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PROOEMIV M. 


Posesquam Scholiorum editione absoluta omne studium ad commen- 
tarios, quibus textus poetae explicaretur, contuli; quum magnam vide- 
rem rerum molem esse, quae et doctrina haud mediocri et iudicio acri 
ac subtili indigeret, in tempore mihi succurrit Dissenii mei amicitia, qui 
quod olim mihi pollicitus erat, socium sese laboris fore, id noluit in 
ipso discrimine detrectare: munere tanto gratiori, quanto praevidebam 
maiorem ex hoc adiutore nostrae editioni commendationem accessuram. 
Itaque opus partiti alter Olympia et Pythia, alter Nemea et Isthmia no- 
bis illustranda sumpsimus: Latinam interpretationem, ne ingrato onere 
amici benignitatem fatigarem, mihi conficiendam retinui. Quam quum non 
tam mea voluntate quam ob vulgarem consuetudinem addendam cen- 
suissem, nec perfecti quidquam in hoc genere extundere me posse per- 
suasum haberem: ut enim difficile fuit Pindarum Germanice loquentem 
facere, ita multo difficilius est, vel Horatio auctore, Latina eum voce 
donare: magis id curavi, ut eorum, qui tali interpretatione uti solent, 
responderem desiderio, quam ut mihi elegantia et ornatu dictionis satis- 
facerem; ideoque verborum et significationes et constructionem, quan- 
tum potui, reddidi. Οὐδ in re ita versatus sum, ut eam, qnam Heynius 
suae editioni inseruit, interpretationem corrigerem, et quidquid vel a sen- 
tentia poetae aberrare videretur vel lectionibus melioribus non conve- 
niret, immutarem: mox Latina Graecis magis magisque aptans atque ip- 
sum verborum ordinem, ubi fieri posset, exprimere vocabulumque ex 
vocabulo transferre studens paulatim coepi plura. novare, et scabram 
quidem horridamque interpretationem condere, sed satis, ut spero, ac- 
curatam, ex qua, ubi commentarii deficerent, quo pacto Pindarum intel- 
lexissem, perspiceretur. Neque vero multis ambagibus verborum et cre- 
bra circuitione utendum ratus sum: unde factum est, ut aliquoties, sed 
rarius quam priores interpretes, vocem ausus sim Romano auctore caren- 
tem, passimque Latina interpretatio obscuritate dictionis haud ita multo 
minorem quam Graece docto Graecus textus difficultatem obiiciat; nisi 
voL. 11. ν. 1I. ; 1 
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quod, qui vocabulorum et structurae rationem cognoscere voluerit, po- 
terit eam e Latino Pindaro discere. 'lantum de levi hac opera. Sed 
in Explicationibus conscribendis communi consilio non, id spectavimus, 
ut quidquid tironibus, quibus Pindarus aut omnino non tradendus aut 
periti praeceptoris disciplina illustrandus est, posset minus cognitum 
esse, exponeremus; neque ut varias interpretum sententias, quamquam 
omnes in partes vocati, perreptati, consulti sunt, dedita opera examina- 
remus, quod uno alteroque loco, ubi res poscebat, factum invenies: sed 
ut iustae interpretationi necessaria afferremus, quae ratio nobis proba- 
retur, ea ubi opus esset, idoneis firmaretur argumentis, ubi verbo mon- 
strare verum sufficeret, nude ac simpliciter proponeretur; simul ut super- 
vacaneae eruditionis ostentationem omnem devitaremus, in gravioribus 
rebus suum cuique doctorum redderemus, in iis vero, quae ab unoquo- 
que nulla maiore ingenii contentione inveniri poterant, qui primus, qui 
secundus, qui tertius idem dixisset, plane taceremus. Quae in Scholiis 
recte exposita sunt, nonnisi singulares ob causas repetivimus; praesertim 
ibi, ubi ab iis immerito discesserant novitii interpretes, quorum imperi- 
ritiae tribuendum est, quod initio maxime commentarii saepe etiam vulga- 
ria docenda erant; talia enim ubi proferentur, ob aliorum hoc fit pra- 
vam explicationem, etiamsi nemini error exprobratus sit. Verborum, 
formarum, locutionum expositionem ut plurimum lexicis grammaticis- 
que libris reliquimus, et maxime quae Schneiderus, Pindarica vocabula 
permulta optime explanans, in utilissimo Graecae linguae cornucopiae 
attulit, ob hoc ipsum prope omnia omisimus. deiuna et exilia argumenta 
contexere displicuit: tamen ne quis in nexu sententiarum haereret, 
continuata in plerisque carminibus explicatione melius quam praemit- 
tendis argumentis prospectum videtur. Neque in fabularum uberiorem 
tractationem excurrere aptum fuit: ex quibus minus nota attigimus, vul- 
garia suppeditantibus vel Scholiis; interiorem sensum ii eruendum sus- 
ceperint, qui hoc de industria agunt: nos hunc nonnisi aliquot locis 
attigimus. | Át illud et difficillimum et praecipuum interpretis munus 
iudicamus, ut poetae consilium rerumque et hominum, qui Pindaro 
talia scribendi occasionem praebuerant, condicio, quantum fieri potest, 
in luce ponatur: in quo si semel atque iterum ad coniecturam confu- 
gimus, ubi nexus, qui inter elocutionem, et consilium poetae interce- 
dere debet, prorsus obscurus deprehenditur; neque interpres culpandus 
est, quem sufficiente quamvis doctrina instructum curta rerum ex anti- 
quitate traditarum supellex iis locis destituat, ad quos plane intelli- 
gendos aliquid deesse ex artis praeceptis probe perspexerit, neque poe- 
ta ratione, non caeco impetu in carminibus pangendis versatus, rebus- 
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que et personis, temporibus, fini maxima quaeque accommodans absona- 
rum et inanium digressionum crimine onerandus. In hoc autem inter- 
pretandi genere, ut in ceteris rebus prope omnibus, ego et Dissenius ita 
conspiramus, utrumque ut eadem via incedentem videas. Nam illum 
eodem plane modo de Pindari ingenio iudicare et illims explicationes 
demonstrant, et haec eiusdem verba, quae ex meo prorsus animo scripta 
sunt. ,jSunt talia fere ex difficillimis apud Pindarum, inquit, in quibus 
interpretandis vix ab errore caveas; tamen non defugiendus est labor, 
siquidem certum est Pindarum nihil temere molitum. Scio hoc non 
concessuros omnes, Sunt etiamnunc, 'qui levissime tractantes scripto- 
rum veterum divina opera inanem dicunt omnem hanc operam, rident- 
que eos, qui artem quaerunt, ubi ipsis nihil huiusmodi suboluit; hi ali- 
ter iudicabunt, ubi altioris, quae dicitur, hermeneuticae doctrina nimium 
diu neglecta accuratius aliquando exposita erit. Quantum in hoc quo- 
que genere discendum nobis supersit, nemo ignorare potest, qui acutis- 
simas disputationes legit, quibus vir admirabilis Schleiermacherus Plato- 
nem insigniter illustravit". Quibus ego verbis ultro addo, universam il- 
lam interpretandi rationem et hermeneuticam doctrinam me quidem non 
alii quam Schleiermachero acceptam referre. Haec hactenus. Postremo 
quae in Notis criticis ad explicanda poetae verba allata sunt, non nunc 
repetuntur, sed passim nonnulla retractantur, additis aliquoties variis le- 
ctionibus ex libro Pal. C. nuper post Schmidium denuo collato, et ex 
codice Olympiorum Brunckiano, cuius varietatem Schneiderus praebuit: 
raro tamen id factum, quod lectiones longe plurimae aliunde affatim fir- 
matis conveniunt, neque operae pretium est novam his ex illis libris 
auctoritatem conciliare. Idem dicendum de variis lectionibus partim 
Olympiorum partim Pythiorum, quas commentariis his prope ad exitum 
perductis vir excellentissimus, Guilelmus Liber Baro de Humboldt pro 
eximia sua humanitate mecum communicavit. Hae excerptae ab ipso ex 
libris Parisinis 2709. 2882. 2854. 9465. 2774. 2820. 2785. 2403. inter quos 
duo sunt in meos usus olim collati num. 9405. (Par. A.) et 2889. (Par. 
B.); item ex Vindobonensibus libris quattuor num. 144. 919. 58. et alio 
neque apud Lambecium neque apud Nesselium nec apud Kollarium no- 
tato, eoque membranaceo, qui ex bibliotheca urbica in Caesaream trans- 
latus est. Parisinos illos in solis reperies Pythiis semel atque iterum 
commemoratos, quorum eos locos, de quibus Heynius in varia lectione 
aliquid monuerat, cum libris illis contulit vir illustrissimus. Posthac le- 
ctiones ex libris Neapolitanis ab Ahlwardto editae accesserunt, de quibus 
vide Appendicem. Quodsi quis exspectaverit simul cum commentario 
perpetuo me istam congeriem variantium lectionum exhibiturum, quam 
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me suo loco editurum dixi in Nott. critt. ad Olymp. T, extr. brevis ad 
hoc responsio est non esse hunc illum, quem in animo habebam, 1o- 
cum: cogitabam de Collectaneis criticis, qualia siquis in unum corpus 
redigere constituerit, volupe mihi erit illas copias qualescunque ipsi tra- 
dere. Utilius «sum addere lecos multos, quibus Pindarica apud veteres 
scriptores respiciuntur vel afferuntur, praeter eos, quos Notae criticae 
significant, paucis de industria neglectis; ex quibus lecis haud raro, quo- 
modo Pindarum veteres intellexerint, optime discitur: in illis vero colli- 
gendis plurimum adiuvit Schneideri, qui eos olim inter fragmenta conqui- 
renda magna ex parte annotaverat, immensa eruditio: idem quae mihi prae- 
terea suppeditavit, iis secundum illud Κοινὰ τὰ τῶν φέλων ut meis usus 
sum, quum praesertim satis scirem, communi utilitati, non suae illum 
gloriolae consulere voluisse. .Neque aliam viam aut series commenta- 
riorum aut illorum meorumque collectaneorum patiebatur ratio; ubi ta- 
men necessarium visum, viri venerandi nomen apposui. 

Sed absolutis iam commentariis in manus venit Pindari editio minor 
ab Ahlwardto curata: in qua quum vidissem virum illum aliam rationem 
iniisse atque me, neque tamen ille mihi suam probasset, sed meam ego 
satis firmatam tutissimis argumentis arbitrarer, nolui in praesens de eius 
crisi uberius &isputare, sed aliis rei criticae et metricae peritis, uter 
réctiorem in singulis viam ingressus esset, diiudicandum reliqui. [lli 
igitur, quorum censuram haud defugio, et qui Pindarum ibi ubi novas 
versuum divisiones molitus Ahlwardtus est, permultis locis pessumdatum 
esse intelligent, de eo iudicabunt, uter Pindari metra rectius perspexerit, 
ille an ego, cuius de arte metrorum notiones admodum confusas esse 
idem illé iactat. Nec quidquam de lite, quae mihi cum illo intercessit, 
addam nisi haec. Primum enim Ahlwardtus haud sine specie, sed ver- 
bis non satis, ut mihi videtur, aptis dixit, me qui ipsius acerbitatem ca- 
stigassem, in ipsum aliosque esse vehementissime invectum (Metr. Pind. 
lib. III. cap. ?4.); quod ut verum est neque a me excusabitur, qui po- 
tius et in me id reprehendam et discipulos ab hoc scribendi genere de- 
hortari soleam, ita nescio an apud aequos iudices aliquam ide excusa- 
tionem habere debeat, quod non ego primus acerbior extiti, sed undi- 
que et maxime ab Ahlwardto, quocum comiter agere antea institueram, 
vellicatus et laceratus eram: et quae tum adversus alios scripsi, nunc eo 
minus mihi exprobranda erant, postquam in Praefatione T. 1I. p. XXXVII. 
ista mihi non probari significaveram. Αἴ nolo conqueri, siquis ob pri- 
stina ista mihi succenseat; éws) ῥέζοντά τὸ xal παϑεῖν £ouxtv: modo ne 
quis cum Ahlwardto anicularum in foro piscario convicia a me iacta fa- 
buletur, a quibus quae tum scripsi longissimo intervallo distant, Gra- 
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vius estalterum, quod Áhlwardtus ut olim, ita etiamnunc calumniasinlongum 
spargit, non opinor falsa esse, quae dicit, intelligens, sed nimia animi 
impotentia ita praestrictus, ut neque in rebus neque in personis vera 
et falsa queat dignoscere. Etenim Pref. p. IX. in prooemio amplio- 
ris editionis sese monstraturum historice et chronologice pollicetur, 
litis de vocabulis inter duos versus non divideudis historiam in Com- 
mentariis metricis p. 594 — 552. a me narratam ,4a capite ad calcem 
nil esse nisi continuam procacissimorum et pessime compositorum men- 
daciorum congeriem". Qus criminatio quamvis atrox multoque quam 
quidquam earum rerum, quas ego illi dixi, ferocior minime me perter- 
refacit, sed bono animo istam disputationem exspecto, qui satis sciam, 
quidquid de litis historia scripsi, bona fide et verissime a me scriptum 
esse. Necdum video quid Ahlwardtus velit, quum quater ei me inventi 
honorem concessisse dixerim atque etiamnunc dicam: nisi quod, si 
meum iudicium interponere licet, nunc illud plane intelligo, quod olim 
amici coniecerant, ipsum Ahlwardtum rem a sese inventam recte neque 
demonstrare neque ad exitum perducere potuisse. Ita quidem factum 
est, ut ille, qui me ob paucas coniecturas in textum immissas repre- 
hendit, turpissimis interpolationibus plurimis Pindarum immane quantum 
corruperit: ac tantum abest, ut quod dicit, pro iniuria, quam ille fert, Poena 
me consecuta sit, ut prorsus contra nunc a peritis perspici queat, Ahl- 
wardtum hostilis, quo me petivit, impetus poenas dare extremas, quippe 
qui eius rei, cuius ipsum auctorem esse haud aegre fassus sim, nunc 
perdiderit laudem, quum neque in versibus neque in lectionibus iudi- 
candis probabilem invenire rationem valuerit, et quae.non intellexit, 
ridere satis habuerit. . Id me demonstraturum iam nunc pollicerer, nisi . 
confiderem meos de.Metris Pindari libros et notas criticas ac praesertim 
Praefationem tomi primi, ubi codicum familias et lectionis fontes, cuius 
rei rationem adversarius prorsus ignorat, certa via demonstravi, satis pru- 
dentibus materiae ministrare ad istius tumultuartam neque ulla parte pro- 
babilem crisin labefactandam et erroris convincendam. Immo permul- 
tis locis sufficit Ahlwardti annotationes cum meis conferri, ut quantum 
ille a vero aberraverit et qua fide adversus me egerit, pernoscatur. Nam 
eo usque processit, ut me invitis libris rescripsisse dixerit, quod addita 
libri auctoritate reposui (vide modo Nem. III, 54. nostr., et adde Olymp. 
XII] 6. cum Appendice p. 581.) et me ignorasse id perhibuerit, quod 
certa ratione refutavi (vide modo Pyth. I, 52.). Sed omne cum illo viro 
certamen in praesens omisi, ne dissonis vocibus Pindari interpellare- 
tur harmonia; satis habui in Appendice lectiones codicum Neapolitano- 


rum congerere, ut intelligi posset, quam Ahlwardto dii irati fuerint, qui 
vor. 11. ». II. | : 2 
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ei libros offerrent adeo turpiter interpolatos, ut si Ahlwardti ipsius le- 
vitatem exceperis, ad Pindarum corrumpendum nihil. illis libris potuerit 
efficacius esse. ltaque sive Ahlwardti ingenium sive librorum subsidia 
spectes, exceptis rebus paucissimis iisque minimi momenti quidquid no- 
vum in ista editione est, id non verum deprehenditur; quae autem vera 
sunt, ea non sunt nova. Postremo adversus eam, quam supra dixi, ac- 
cusationem, quam. falsam esse sole meridiano clarius est, Demosthenea 
hac simplici ratione interim me tuebor: Si vos, apud quos vixi et vivo, 
talem ne nostis, qualem iste crüninatur, ne vocem quidein. sustinete; sin me- 
liorem :ne cognostis, ne in ceteris quidem rebus isti fidem adhibete: apertum 
est enün cuncta istum similiter finxisse: mihique quam prius a vobis exper- 
tus sum, benevolentiam etiain in hoc certamine servnte, *) 'Te imprimis 
compello, 'Thierschi, cuius eximium opus Pindaricum eodem quo Ahl- 
wardtianum die allatum comi quasi alloquio mentem recreavit et dul- 
cissimo affectu perfudit. Etiam tu, quocum mihi ex publica simultate 
coniunctior necessitas et amicitia nata est, nihil in his commentariis re- 
peries, quod aut adversus tuum illud opus dictum sit, aut ex tuis egre- 
giis disputationibus, ex quibus sane, si maturius editae essent, multum 
utilitatis in mea redundare poterat, in usum sit versum: immo primo 
statim conspectu cognosces, quae paulo post de ingenio et indole carminum 
Pindaricorum ab alio aliquando aestimanda dixi, non me dicturum 
fuisse, si tum quum illa scriberem, id a te uberrime et elegantissime 
perfectum esse rescivissem. gitur in aliis nos mire. consentientes, in 
aliis diversa via incedentes videbis: in utrisque aequus tu mihi arbiter 
aderis, nec tibi surrepta dices, quae ante editos hos commentarios oc- 
cupasti, nec meum in aliis dissensum, in aliis silentium aegre feres. 


L 


.*)Pleniorem liceat locum apponere, ne iisquidem omissis, quae nostrae personae non 
conveniunt: Περὶ μὲν δὴ τῶν ἰδίων ὅσα λοιδορούμενος βεβλασφήμηκε περὶ ἐμοῦ, dec - 
σασϑε, ὡς ἁπλᾶ καὶ δίκαια λέγω. εἰ μὲν ἴστε μὲ τοιοῦτον, οἷον οὗτος ἠτιᾶτο" οὐ γὰρ 
ἄλλοϑί που βεβίωκα 7j παρ᾽ ὑμῖν" μηδὲ φωνὴν ἀνάσχησϑε, μηδ᾽ εἰ πάντα τὰ κοινὰ ὑπέρ- 
εὖ πεπολίτευμαι, ἀλλ᾽ ἀναστάντες καταψηφίσασϑε ἤδη. εἰ δὲ πολλῷ βελτίω τούτου καὶ 
ἔκ βελτιόνων καὶ μηδενὸς τῶν μετρίων, ἵνα μηδὲν ἐπαχϑὲς λέγω, χείρω καὶ ἐμὲ καὶ τοὺς 
ἐμοὺς ὑπειλήφατε καὶ γιγνώσκετε, τούτῳ μὲν μηδ᾽ ὑπὲρ τῶν ἄλλων πιστεύετε" δῆλον γὰ 
ὡς ὁμοίως ἅπαντ᾽ ἐπλάττετο" ἐμοὶ δ᾽ ἣν παρὰ πάντα τὸν χρόνον εὔνοιαν ἐνδέδειχϑε ἐπὶ πολ.- 
λῶν ἀγώνων τῶν πρότερον, καὶ νυνὶ παράσχεσϑε. κακοήϑης δ᾽ ὧν, Αἰσχίνη, τοῦτο παντε- 
λῶς εὔηϑες φήϑης, τοὺς περὶ τῶν πεπραγμένων καὶ πεπολιτευμένων λόγους ἀφένεα με 
πρὸς τὰς λοιδορίας τὰς παρὰ σοῦ τρέψασϑαι. οὐ δὴ ποιήσω τοῦτο, οὐχ οὕτω τετύ- 
φωμαε, ἀλλ᾽ ὑπὲρ μὲν τῶν πεπολιτευμένων ἃ κατεψεύδου καὶ διέβαλλες αὐείκα ἐξετάσω, ' 
τῆς δὲ πομπείας ταύτης τῆς ἀνέδην οὑτωσὶ γεγενημένης ὕστερον, ἂν βουλομένοις ἀκούειν 
ἢ τουτοισί, μνησϑήσομαι. Demosth. de cor. p. 298 sq. 
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Unum tamen non silebo, etsi ad id non propter te sed propter genus 
quoddam hominum pusillanimum post tot turbas timidus accedo. Nam 
siquis tua et mea accurate compararit, uno et altero loco iuraverit, quae 
ego scripsi, contra te scripta esse: quod quum dico, eam potissimum 
rem specto, de qua tu acutissime et summo elegantiae sensu disputasti, 
quomodo Pindari verba inter varias personas distribuenda sint  Pas- 
sim enim me obstinate negantem reperies, chorum quidquam ex sua 
persona, quae a poeta distincta sit, proloqui. Quod quomodo sit fa- 
ctum, paucis exponam, nihil Ahlwardtum veritus, qui me quoque in res 
ab aliis inventas incidere satis mirari nequit: te satis scio usu rerum 
didicisse, qui animum ad aliquod studium acrius intendant, eodem tem- 
pore eadem invenire: et me quidem de distribuendis inter plures 
personas cantici verbis cogitasse eo minus miraberis, quum non igno- 
res in scenicis me poetis similiter versatum esse. Quippe quum me in Pin- 
daricis nexus sententiarum haud uno loco torqueret, in Pythio carmine 
nono versanti mihi oblata est suspicio, non omnia ex eadem persona 
dicta esse, idque primum in vs. 79 sqq. qui a Thebano videbantur can- 
tati esse, atque iterum vs. 107. Deinde coepi etiam alia considerare, partim 
eadem, de quibus tu dixisti; mox quum mihi res impedita videretur, 
hanc suspicionem pressi prope invitus, et contrariam rationem ample- 
xus omnia a poeta dicta iudicavi, sive per chorum sive per singulos, 
idque subinde significavi. Quod a me non ideo atlertur, ut tibi inventi 
gloriam eripiam: nam tu id multo ante me et excogitasti haud dubie et 
publice professus es; sed ut constet, quae adversus tuam disputationem 
dicta videantur, contra me ipsum disputata esse, nisi quod uno et al- 
tero loco etiam adversus priores interpretes, Scholiastas maxime, hac in 
re disserui. Nec tuam hac de re sententiam falsam. pronuncio, quod 
similem opinionem reliquisse me profiteor; quis enim nescit, quoties 
in rebus difficilibus huc illuc animum appellentes, quae vera sint, eti- 
amsi menti obversata fuerint, omittamus? Immo siquis alius tale quid 
dixerit, minus id repudiare audeo, quam ubi solus repererim. Denique 
te mihi iudicem expeto, aut virum tibi studio Pindari, ingenio, erudi- 
tione, moribus vel parem vel supparem. Tibi, homini in litteris spe- 
ctato et tali, quales esse omnes debebant, philologo, qui ampla doctrina 
varias antiquitatis partes complectaris, iam nunc id debeo, quod tum de 
mea Pindari metrorum adornatione ita iudicasti honorifice, ut et tuum 
assensum mihi gratissimum patefaceres et eam in universum sequereris, 
tum me in lectionibus iudicandis et grammaticorum interpolationibus 
detegendis verum vidisse declarasti eodem tempore, quo me Ahlwardtus 
et rei metricae tantum non imperitum et non modo hebetem sed stupidum 
29 * 
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esse sujs, si quos habet, asseclis persuadere conatur. Neque id fecisti 
quod amicus sum, sed quod res ipsa id postulare videbatur; parique 
aequitate Hermanni, quocum tibi similis ac mecum lis exorta erat, im- 
mortalia de Thebano poeta merita praedicasti. Atque haec quidem et 
ipse adeo veneror, ut ultro addam, numquam fieri potuisse, ut de Pin- 
dari et lectionibus et metris sanius iudicaretur, nisi illius sagacitate et 
ingenii viribus patefacta via esset, qua metra Graecorum indagari pos- 
sent. Neque male mihi dixisse videor, si Hermannum in hoc metrico et 
grammatico genere id antiquis litteris praestitisse dixero, quod in phi- 
losophia praestitit Kantius: nam ut ab hoc in philosophia, ita ab illo 
in arte metrica et grammatica coeptum est ratione agi, quum antea 
nostrates ex arbitrio et philosopharentur et de numeris ac sermone 
Graeco statuerent plerumque. Haec non potui non publice profiteri: 
nunc pergo ad alia. - 





De vita et ingenio Pindari disseruerunt Schneiderus, Iacobsius, alii: 
post quos etsi supersunt quae dicenda videantur, tamen ne hoc loco 
de ingenio et indole carminum Pindaricorum dicam, retinet me haec co- 
gitatio, quod illa res nonnisi uberrima disputatione recte aestimari po- 
test, quam qui aggredi velit, tum qui cultus ea aetate apud 'Graecos ob- 
tinuerit, quae gentis fuerit eruditio, quae musicae lyricaeque artis ratio 
et vis, ad quam perspiciendam aliquid certe et in libris de Metris Pin- 
dari et in his commentariis allatum confidimus, tenere debet, tum lyri- 
cae poeseos progressu, perfectione, labe, variisque generibus et auctori- 
bus spectatis, alteroque poeta cum altero, quantum fieri per ingentem 
litterarum iacturam potest, comparato, quem inter eos locum Pindarus 
obtinuerit, acerrima iudicii subtilitate examinare: quod historiae littera- 
rum munus utinam aliquando homo satis et doctrina et ingenio instru- 
ctus subire dignetur! Vitam autem poetae in tanta fontium exilitate et 
famae inconstantia vix quisquam unquam diserte scripserit: ex qua ma- 
teria equidem unum mihi caput nunc desumo, quod in temporibus Pin- 
dari versatur, quorum notitia ad carminum interpretationem non modo 
utilis, sed necessaria est, at ob Corsini auctoritatem nimiam, qui in Fa- 
stis Atticis T. ll. p. 55 sqq. T. IIl. p. 122. p. «o^. et errores plures ad- 
misit nec satis sibi constat, a novissimis scriptoribus plane fere negle- 
cta: huic autem quaestioni nonnulla de vita poetae haud incommodum 
erit admiscere. ! 
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Pindarus Thebanus ex vico dicitur Cynoscephalis fuisse (Thom. M. 
Ánonymi Vit. metr. Vit. Vrat. Steph. Byz. v. KvvogxsgoAat)y: qui est in- 
ter Thespias Thebasque, ut patet coll. Xenoph. Agesil », 29. et Hist. ' 
Gr. V, 4, 38. unde tamen ibi parentes domicilium habuisse colligi non 
potest: etenim ut inm Attica civitate Acharnensis vel Salaminius potuit 
Áthenis aut Eleusine habitare, ita qui in vico Cynoscephalis censeretur, 
Thebis vel alio in loco. 'Thebanae ditionis potest habitasse. Maius est, 
quod Moschus III, 89. Boeotidas Hylas, quae a "Thebis in septentrio- 
nem sunt, patriam lyrici esse significat: quem dissensum non. ita tol- 
lendum iudicaverim, ut alterius Pindari Hylas, alterius Cynoscephalas 
vicum putes: quo pacto tollendus sit, ignoro: nisi ad. Hylas fundos 
poeta habuerit.- Ipsis se 'Thebis habitasse plurimis poeta. locis do- 
cet, in quibus unus insignis Pyth. Ill, 7; sqq. De domo eius v.. Thom. 
M. Vit. Vrat, Pausan. IX, 25, 5. Patrem Pindaro aut Daiphantum aut 
Pagondam aut Scopelinuin fuisse tradunt: Scopelinum tamen et Daiphan- 
tum fuerunt qui eundem dicerent (v. Thom. M.): probabilius alii, qui 
Scopelinum vetustioris Pindari pátrem statuunt; etsi ille etiam vitricus 
Pindari fuisse dicitur ex huius matre /Myrto (v. Schol. p. 9. et not.), 
quae Pagondae uxor fertur (Thom. M.). Sed Daiphanto, in quo plu- 
rimi consentiunt (v. Thom. M. Suid. Anonym. in Vit. metr. Vit. Vrat. 
Steph. Byz. l. c. Tzetz. Chil. I, 8.), patrocinari videtur et index libelli 
Plutarchei περὲ τὸ Κράτητος iov καὶ “αῤφράμτο καὶ HivÓdoov (v. not. ad 
Schol. p. 6 sq.) et filius poetae Daiphantus (Anonym. vs. «5. Suid. Vit. 
Vrat. p. 10.), quum filii ex avis soliti sint denominari. Mater poetae 
Clidice audit in Vita carmine perscripta. Familiam Íuisse ex 'Thebana 
egidarum gente ipse significat Pyth. V, 72 sqq. fratrem dubii nominis 
ex Suida et Vita metrica novimus. 

Pythiorum sese. tempore natum testatur Pindarus (Fragm. inc. τοῦ. 
ex Vit. Vrat. p. 9.), ex quo ipso hauserat Plutarchus (Symp. Qu. VIII, 1.): 
Pythia autem anno Olympiadis tertio quoque acta sunt incipiente mense 
Attico Munychione veris tempestate (Corsin. Diss. agon. II, 17.). Super- 
est ut Olympias indagetur. Ad quam inveniendam, quum quod 'Tho- 
mas et Vita Aeschyli Pindarum Aeschylo aequalem fuisse perhibent, ne- 
queat auctoritatem apud eum habere, qui calculos subducere accuratius 
constituerit, qua de re olim monui Gr. trag. princ. p. 47., solus Suidas 
dux est verbis his: Ζεγονὼς κατὰ τὴν £6 ᾿Ολυμπιάδα, χατὰ τὴν «Ξέρξου 
σερατεέαν ὧν ἐτῶν wu: ex quibus profecit Eudocia. Hoc auctore quum 
alii Pindarum Olymp. 65, 1. natum posuissent, correcta computatione 
Corsinus cum Er. Schmidio natales poetae in Olymp. 65, 5. retulit, me 
non assentiente: certe Suidas ipsà hac Olympiade natum Pindarum non 
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efficit; qui si paulo ante lucem viderat, tamen potuit xez« τὴν ξε 'Ὅλυμ- 
πεάδα natus dici, quum praesertim natales poetae inde potissimum col- 
lecti videantur, quod quo tempore Xerxes in Graeciam expediverat, 
quadraginta ille annos habuisse ierebatur. lam vero Xerxis expeditio 
coepta est vere ineunte Olymp. 74, 4. (Corsin. F. A. T. III, p. 164.) 
desiitque pugna Plataeensi Olymp. 75, 9. circa Metagitnionis diem XXVII. 
pugnata (v. Prooemium Indicis Lectionum Univ. Berol. aestiv. a. 1816. 
p. 4-): igitur si Pindarus Olymp. 65, 5. initio mensis Attici Munychionis, 
qui anni Olympici decimus est, natus statuetur, in fine illius expeditio- 
nis Olymp. 75, ?. mense Olympico altero Metagitnione habuerit annos 
XXXVII et menses quinque, initio autem eiusdem non plures quam 
XXXVII annos. Quo magis Suidae testimonio convenit Pindari natales 
in Olymp. 64,5. referri: quod ubi posueris, incipiente Xerxis bello vere 
ineunte Pindarus annos quadraginta plenos habuit, prope absoluto etiam 
quadragesimo primo: atque huic sententiae congruum, quod Pythium 
carmen decimum Pythiade vicesima altera, Olymp. 69, a. (v. de computo 
Pythiadum ad Olymp. XII.) hortante '(Thorace Aleuada scriptum est: 
qui si tum Pindarus annos viginti natus erat, potuit adolescentem poe- 
.tam ad scribendum invitare, vix potuerit puerum sedecim annorum.  Ce- 
terae temporum notae hae sunt. Ut mittam Syncellum p. 254. in Chro- 
nico Paschali p. 161. ed. Paris. Olymp. 75. adscribitur: Πένδαρος &yvo- 
ρίζετο; Diodorus XI, 96. ad Olymp. 75, z. habet: τῶν δὲ μελοποεῶν 
Πίνδαρος ἣν ἀκμάζων κατὰ τούτους τοὺς χρόνους; similiter fere Thom. 
M. κατὰ δὲ τὴν ,κΞέρξον κατάβασιν ἤκμαζε τὴν ἡλικέων. De obitu eius 
varia et ambigua traditio. Thom. M. 7Ζέϑνηκε δὲ ὁ Πένδαρος t£ καὶ ἑἡ ξή- 
χοντὰ ἑσῶν γεγονὼς [ἢ Ge τενες ὀγδοήκοντα] ἐπὶ ΑΙ βέωνος ἄρχοντος κατὰ 
ἕχτην καὶ ὀγδοηκοστὴν Ολυμπεάδωα. Vita versibus scripta: Κάσϑανεν ὁγ- 
δώχοντω τελεεομένων ἐνεαυτῶν. Apud Suidam obiisse dicitur, ut textus 
nunc est, ézo» ve. De quo numero nimium absurdo dicere non est ope- 
rae pretium: olim quidem Gr. trag. princ. p. 48. putabam hunc nume- 
rum ea niti sententia, ex qua Pindarus Olymp. 65, 5. natus et Olymp. 
80, 5. defunctus esset, ita tamen ut in calcnlis subducendis, quod ad- 
dere debebam, Suidas quadriennio vel quinquennio aberravisset; quod 
in annis secundum Olympiades computandis subinde accidit: neque ta- 
men video, cur hoc tum ita statuerim. "Verum etiam apud Thomam 
ubi pro Olymp. 86. restitueris Olymp. 80. et pro Abione praetore Bio- 
nem Olymp. 80.3. Athenis archontem, quae coniectura satis est pro- 
babilis (cf. Corsin. F. A. T. IIl, p. «oo. T. II. p. 58.): erunt ab ipso 
initio Olymp. 64, 5. usque ad finem Olymp. 80,5. non plures anni quam 
LXV, quum tamen rectius instituto calculo anni Olymp. 64, 5. ultimi 
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tantum tres menses aetati Pindari annumerandi sint, nec Bionis magi- 
stratus usque ad annum Olymp. 80, 5. extremum, sed ad medium tan- 
tum producatur, incipiente tum archontum Atticorum munere a Game- 
lione et desinente extremo Posideone: ita ut, si Bione archonte Pinda- 
rus defunctus fuerit, non ultra annos LXIII et menses novem potuerit 
habere. Quodsi Olymp. 65, 5. demum natum poetam statueris, difficul- 
tas augebitur: sin Pindari natales in. Olymp. 65, 8. removeris, a cuius 
decimo mense usque ad Bionem Olymp. 8o, 9. mense Olympico sep- 
timo munus suscipientem erunt sane anni LXVI et menses novem; 
eius, quod de aetate lyrici potissimum est, testimonii vim infregeris, ex 
quo Persici belli a Xerxe gesti tempore fere quadragenarius fuit. At 
qui octoginta poetae annos tribuerunt, ii si natum Olymp. 65. cense- 
bant, mortem eius Olymp. 85. assignaverint, a quo non multum ablu- 
dit lectio Thomae vulgata χατὰ ἕκτην καὶ ὀγδοηκοστὴν ᾿Ολυμπιάδα: rur- 
sum ubi Olymp. 64, 5. natus annum octogesimum vel attigerit vel absol- 
verit, diem supremum obierit Olymp. 84, 5. Quibus in tenebris quis 
lucem jpervideat? Attamen eo inclino, ut postremam sententiam 
veram iudicem: quam nisi calculi prorsus fallunt, ipsa poetae car- 
mina certe adversus eos tutantur, qui Olymp. 80,43. defunctum poetam 
putant. Nam carmen Pythium octavum Olymp. 80, 5. post Pythia, hoc 
est post inceptum mensem Olympicum decimum et Bionem archontem 
scriptum est; atque ad idem fere tempus pertinet Nemeaeum carmen 
octavum: Olympica oda nona in Olymp. 81, r1. referenda videtur; Olym- 
picae quarta et quinta Olymp. 82, 1. assignantur, neque eas ultra Olymp. 
81, 1. removeri licet, quod Camarina Olymp. 70, 4. demum restituta 
est, vix ut eius civis iam Olymp. 80, 1. Olympiae vincere potuerit: nec 
duo haec carmina abiudicare Pindaro sustinuerim. Postremo admodum 
senem obiisse lyricum docet Pausanias IX, 95, 2. formula προήκων ἐς 
γῆρας; qua senio longe provectus significatur, ut apud eundem V, 5, 4., 
non aetas senio propinqua: et huic quidem formulae non alius calculus 
convenit, nisi ex quo poetam demum Olymp. 84, 5. defunctum statuas. 
Quibus expositis non opus est alias doctorum indoctorumque opinio- 
nes refellere, quas, cuius interest, ex Harlesio ad Fabric. B. Gr. T. 1I. 
Ῥ- 59. cognoscat: addam potius paucula de variis narrationibus, quae ex 
ambigua fama de Pindari morte ferebantur. Delphicum enim vel Am- 
monium oraculum quum de eo, quod homini optimum esset, per lega- 
tos forte eo profectos consuluisset, mox defunctum perhibent: eodem 
anno, ait Scriptor Vit. Vrat. De Delphico auctor Plutarchus Consol. ad 
Apollon. p. 555. ed. Tub. unde Corsinus F. A. T. II. p. 6;. vere defun- 
ctum poetam colligebat, quo tempore tum, solo Bysio mense, Pythia 
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sacerdos respondebat; sed doctius is, qui de Ámmonio cogitabat (Vit. 
Vrat. p. 9.), cui et ipsi non minus quam Delphico templo Pindarus ad- - 
haerebat (v. nos Oec. civ. Ath. T. IT. p. 258.): quamquam huic rei non 
magis fidem habeo quam non habeo. Eandem tamen significat Suidas; 
aliud narrat Pausanias, de somnio simili Socratici, quod in Critone Plato 
memoriae prodidit, Suida indeque Hesychio lllustrio tradentibus obiit 
in theatro: pro quo gymnasium dicit Valerius Maximus (IX, 19, ext. 7.): 
dum caput reclinat in gremio Theoxeni Tenedii, dilecti pueri, quem 
Suidas nominat, Valerius significat; subita igitur placidaque morte abre- 
ptus est, qualis esse solet senum aetate valde provectorum. Quippe vi- 
detur ludorum spectandorum causa aliquo profectus repentino ibi fato 
oppressus esse in ipso certaminum loco, qui et theatrum et gymnasium 
dici potuit; idque 44rgis Peloponnesi, ut ex historiae credo fide docet 
epigramma in fine Vit. Vrat. P i10. fortasse in Heraeis sive Hecatombaeis, 
quae ut simul celebrarent, filias secum adduxerit; hae autem cineres 
'Thebas reportarunt, ubi sepulcrum vidit Pausanias (IX, 95, 9.). Uxor 
fnerat Megaclea Lysithei et Callinae filia teste scriptore Vit. Vrat. cui 
plus tribuo quam Vitae versibus scriptae tempore admodum recenti, in 
qua Timotena nominatur: quamquam haec quoque potest uxor fuisse, 
Filiun Daiphantum, cui Parthenium daphnephoricum pater scripsit, su- 
pra vidimus: at Lycaonem, qui in Etym. Gud. p. 574. 28. Pindari filius 
audit, Priamus sibi vindicabit: fiias patri superstites Eumetin et Proto- 
machen nominant epigramma, quod dixi, indeque Vit. Vrat. p. 10. Schol. 
Pyth. III, 157. Suidas, Anonymus in Vita metrica et Thomas, qui male 
Πολύμηςεν. 

Tibicinum familiam Pindari fuisse, quae de parentibus traduntur in ve- 
terum collectaneis, monstrant: eaque, nisi magnopere fallor, hereditario 
iure certis in deórum sollemnibus musicam exercebat, ut Athenis Euni- 
darum gens citharistarum; ne pluribus exemplis utar in re nota. Hinc 
una cum arte religio deorum et pietas puero insita: quem omine vel 
potius prodigio varie narrato, apibus mel ori imponentibus, poesi de- 
stinatum ferunt, ad indicandam, ut in Platone, orationis dulcedinem: qua 
de re vide Pausan. IX, o5. Aelian. V. H. XII, 45. Philostrat. Imagg. 
II, 1o. Vit. Vrat. et Vit. metr. et confer interpretationi fabulae utile epi- 
gramma Antipatri Sidonii in Pindari tumulum Anthol. lacobs. ed. prior. 
'T. Il; p. 298. etsi ii non plane spernendi, qui quum ea species Pindaro 
per somnium oblata esset, religiosam mentem ea deorum significatione 
ad carmina facienda incitatam tradiderunt. Primum a patre musicis 
institutum esse facile credam. veteri narrationi, a Daiphanto opinor: sed 
Scopelino id tribuitur apud 'Thom. M. et in Vit. Vrat, Eius ex disciplina 
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Laso Hermionensi, lyrico tum celebri et artis scientia praestanti, qui 
etiam de musica scripsit, esse traditum, non est quod negemus, ex an- 
tiquo fonte affirmante Thoma: incertius videtur, quod a Myrtide poe- 
tria eruditus apud Suidam dicitur: Corinnae Tanagraeae consiliis usum 
esse haud dissimile veri ex iis, quae in Fragm. Hymn. 1. posuimus; de 
qua adde Vitam carmine compositam. Et cum Corinna certasse atque 
ab ea quinquies victus esse fertur (Pausan. IX, 22». Aelian. V. H. XIII, 
25. indeque Eustath. 1. c. ap. Schneider. Vit. Pind. p. 6. item Suid. v. 
όρεννα): at eam rem in Myrtide reprehendit Corinna Fragm. Wolf. 
. 51. Μέμφομαε δὲ καὶ τὰν Acyovodtv Μυρτέδ᾽ ἰώγγὰ, ὅτε βάνα qotoa 
ἐβϑα Πενδάροεο ποτ᾽ ἔρεν: adeo confusae veterum poetarum res. [lam 
vero Athenis perhibetur magistrum habuisse Jsathoclem vel 4pollodo- 
rum, qui etiam puero cyclios choros instituendos mandaverit (Vit. Vrat. 
et Vit. metr.. Postremo Pythasoricis placitis initiatum putat Clemens 
Alexandrinus Strom. V, p. 598. non aliam ob causam, quam quod non- 
nulla poetae praecepta Pythagorismum sapiunt: quae utrum vere Py- 
thagorica sint an potius ex mystica disciplina petita, ut incompertum in 
dubio me relinquere dico ad Olymp. 11, 75 sqq. et Fragm. Thren. 4. 
Pindarus comis erga homines carminum laudibus indigentes et erga 
deos ita fuit pius, ut quos oratione coleret, iis etiam suo sumptu dona 
consecraret; ut Magnae Matri ad domum suam sacellum condidit cum 
signo Panis ipsum eximie diligentis (v. Fragm. Parthen.), lovique Am- 
moni et Mercurio Forensi, fortasse et Apollini Boedromio statuas 'The- 
bis dedicavit (Pausan. IX, 16, 1. et 17,1.). Idem vicissim a diis et mor- 
talibus auctus muneribus est. Omitto honores post obitum habitos, ex 
quibus unus maximus, quod Alexander Magnus aedibus eius parci ius- 
sit: unde confictum illud, quod idem Pausanias Lacedaemoniorum rex 
fecisse dicitur: sed quae vivo ac videnti contigerunt, ea verbo comme- 
morare non alienum a nostro est consilio, ut praesertim /ocos, ubi poeta: 
versatus sit, cognoscamus. Nam carminum melle deos hominesque de- 
mulsurus ex more poetarum et sponte et arcessitus varias civitates adiit - 
atque imprimis ludis sacris interfuit: Olyrnpiam quidem et Delphos haud 
semel visitavit, ut passim notavi in Introductionibus ad singula carmi- 
na: Delphisque et sellam ferream habuit, ubi Apollinea carmina cane- 
ret (Pausan. X, 24, 4.), et claro iam Pindaro Pythia iussit de TTheoxe- 
niorum epulis portionem dare, qui honos transiit ad posteros (Plutarch. 
S. N. V. c. 15.): sed male id Pausanias (IX, o5, 9.) de omnibus, quae 
Apollini offerrentur, donis cepit: nec minus inepte .Anonymus in me- 
trica vita ciborum portiones Delphis 'Thebas missas somniat: veri ve- 
stigia quamvis imperitiá rerum obscurata monstrat Vita a "Thoma re- 
voL. II. ». II. 3 
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censita: Ἐτεμήϑη δὲ σφόδρα ὑπὸ πάντων τῶν Ἑλλήνων διὰ τὸ ὑπὸ τοῦ 
"dnóAÀevog οὕτω φελεῖσθαι, ὡς καὶ μερέδα τῶν προςῳφερομένων τῷ ϑεῶ 
λαμβώνεεν καὶ τὸν ἑερέα βοᾶν ἐν ταῖς ϑυσίαις Πένδωρον ἐπὶ. τὸ δεῖπνον 
τοῦ ϑεοῦ: item Vit. Vrat. ᾿4λλὰ καὶ ἕν Δελφοῖς ὁ προφήτης μέλλων κλείς 
ἐέν τὸν νεὼν χηρύσσεε xaO ἡμέρων: Πένδαρος ὃ μουσοποεὸς παρέτω εἰς 
τὸ δεῖπνον τῷ ϑέῷ. De Theoxeniis v. ad Olymp. IX, 104 sqq. .4thenis 
vero tum puerum Pindarum aliquamdiu versatum esse supra monuimus, 
tum illum eo JNVemeá profectum ad dithyrambum docendum patet ex 
Fragm. Dithyr. 5. idque post hibernam Nemeadem hieme anni Olym- 
piadis secundi actam: duosque eum ibi in Dionysiis dithyrambos sce- 
nae commisisse tradit Himcrius Orat. XI, 4. p. 578. Wernsd. Sed lo- 
cus Aristodemi ap. Athen. XI, p. 495. F. qui ad Atticam commoratio- 
nem refertur, huc non pertinet: cf. Praef. Schol. T. IIl, p. XV.  Athe- 
nienses autem, quum ob laudes illis tributas 'Thebani Pindarum pecu- 
nia multassent, ampliorem ei summam restituisse dicuntur et alia hono- 
rum decrevisse, haud dubie aliquo post pugnam Plataicam tempore. 
Auctoritates veterum v. ad Fragm. Dithyr. 4. huius loci est quae de 
- honoribus illis Pindaro habitis dicuntur, accuratius examinare. Et plura 
quidem Athenienses illi ornamenta tribuisse praeter alios etiam Pausa- 
nias docet; quibus primum proxenia comprehenditur. Quae quum pu- 
blico decreto honorificentissimo, qualia supersunt innumera, conferri so- 
lita sit, ex ipso decreto hausisse putandus est Isocrates π. ἀντεδόσ. p. 87. 
ed. Orell. ex quo solo compertum est proxenum Atheniensium esse 
Pindarum constitutum. Neque id mirum; nam aliam quoque ab aliis 
poetae delatam proxeniam ipse Nem. VII, 65. commemorat, de qua v. 
Comment. Alterum est quod illi Athenienses pecuniam donarunt; sum- 
mam varie definitam esse loci veterum docent: Isocrates decem millia 
drachmarum dicit, magnam illa aetate argenti vim; eique, quem ex de- 
creto haec petivisse arbitror, nolim fidem denegare, quum praesertim 
ceteri testes non magni sint momenti. Postremo Pindaro dicuntur pro 
laudibus statuam posuisse, notante etiam Pausania. Hes certa est; i- 
psamque statuam sibi visam describit Sophista qui Aeschinis personam 
mentitus Epistolas scripsit, in quibus Epist. IV. haec habentur: xoà zv 
αὐτὴ (ἡ εἰκὼν χωλχὴ) καὶ εἰς ἡμῶς ἔτε πρὸ τῆς βασελεέου στοᾶς, καϑήμε- 
vog ἐνδύματε καὶ λύρᾳ ὃ Πένδαρος, διάδημα ἔχων καὶ ἐπὶ τῶν γονάτων 
ἀνεελεγμένον βεβλέον. ϑορῃίβιδιη dixi; nam Aeschinem haec non scri- 
psisse apertum est: et insunt eidem epistolae aliae nugae, quas in In- - 
trod. ad .Olymp. VII. argumentis chronologicis confutabo. Ille igitur 
Sophista statuam Pindaro superstiti positam esse putabat, et Aeschinis 
aetati id tribuit, quod suae soli conveniebat: 7» αὐτὴ xal eic ἡμᾶς ἔτε: 
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in quibus verbis. falsarius a 'Tayloro non satis convictus tenetur ἐπ᾿ αὖ- 
τοφώρῳ. Nam statua Pindaro multo post erat posita, certe non ante 
Olymp. 106, 4. quo tempore iam florebat Aeschines: nec dubito post 
Aeschinem inclinatis. iam Atheniensium rebus positam esse. Quippe 
Pindari aetate statuas ponendi mos Athenis nondum pervulgatus: post 
Solonem Harmodiumque et Áristogitonem primo constat Cononi esse 
statuam positam (v. Oec. civ. Áth. T. I, p. 965). Deinde signa omnia, 
quae ad ;porticum regiam posita erant, recentiora fuere, Cononis, 'Timo- : 
thei, Euagorae, alia (cf. Pausan. I, 5.). Postremo rem conficit Isocra- 
tes in oratione περὶ ἀντεδόσεως, quae Olymp. τοῦ, 5. scripta est; in qua 
orator honores Pindaro habitos de industria recenset, sed de statua ne 
verbulum quidem dicit: quae si iam tum ante regiam porticum posita 
fuisset,. non potuisset reticeri. 'Haec de Atticis honoribus; quibus ta- 
men poeta non ita delinitus erat, quin ex quo Athenienses insurgere et 
insolentius agere coeperunt, eos tectius vituperaret, praesertim Olymp. 80. 
qua de re ad singulas odas dictum est. Sed Pindarum praeterea 24frzgis 
versatum esse, supra vidimus; atque eumr etiam in GgGicilia fuisse apud 
Hieronem, idque Olymp. 77, 1. paucis monitum ad Olymp. I. introd. et 
vs. 8 sqq. Videtur autem paulo ante hunc annum eo profectus esse, 
ipso anno Olymp. 26, 4. Et praeter Theronem Agrigentinorum tyran- 
num eiusque fratrem  Xenocratem et Thrasydacum 'l'heronis ac Thrasy- 
bulum Xenocratis filium Aleuadamque Thoracem, de quibus suis locis 
dixi, coluit eum ;lexander Àmyntae rex Macedonum, qui Solino auctore 
Polyhist. c. 14. voluptati aurium indulgentissime deditus plurimos, qui 
fidibus sciebant, in usum oblectamenti donis tenuit liberalibus: carmi- 
nisque Alexandro scripti extant reliquiae. Ex civitatibus non solum 
Athenienses, verum etiam .feginetae plurimum videntur Pindaro tribuis- 
se, quibus tot carmina scripsit, florentibus tum Aeginetarum rebus. Nec 
praetermittendum Ceos, licet indigenis poetis Simonide et Bacchylide cla- 
ros, Paeanem prosodiacum illi faciendum mandasse. De quo v. Isthm. I. 
Postremo quo melius Pindari tempora perspicerentur, duplicem ap- 
posui indicem. Alter carmira exhibet vulgari ordine sibi succedentia: 
quae quomodo digesta a veteribus essent, docui in Praef. Schol. TT. II, 
p. ΧΙ. quibuscum confer Prooemium Fragmentorum: nunc addo, Epi- 
nicia a grammaticis ita adornata esse, ut iu quoque genere primo loco 
ponerentur eae odae, quibus curules vel equestres victoriae celebrantur, 
ac deinceps eae, quae pugilibus, luctatoribus, pancratiastis, cursoribus 
oblatae sunt: Pythia claudit carmen tibicini scriptum: Nemea tres aliae 
odae non Nemeaeae. Inter Olympia cur ex equestribus curulibusque 
odis ea, quae Hieroni scripta est, primo loco posita sit, docet "Thomas 
5 - 
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censita: Ἐεγεμήϑη δὲ σφόδρα ὑπὸ πάντων τῶν Ἑλλήνων διὰ τὸ ὑπὸ τοῦ 
᾿Ιπόλλωνος οὕτω φελεῖσθαωι, ὡς καὶ μερίδα τῶν προςφερομένων τῷ ϑεῷ 
λαμβάνειν καὶ τὸν ἑρέα βοᾶν ἐν ταῖς ϑυσέαις Πένδαρον ἐπὶ. τὸ δεῖπνον 
τοῦ ϑεοῦ: item Vit. Vrat. «4“λλὰ καὶ ἕν Δελφοῖς ὁ προφήτης μέλλων κλείς 
ἐέν τὸν νεὼν χηρύσσεε καϑ' ἡμέραν: Πένδαρος ὃ μουσοποεὸς παρέτω εἰς 
τὸ δεῖπνον τῷ 2:9. De Theoxeniis v. ad Olymp. IX, 104 sqq. Athenis 
vero tum puerum Pindarum aliquamdiu versatum esse supra monuimus, 
tum illum eo JVemeá profectum ad dithyrambum docendum patet ex 
Fragm. Dithyr. 5. idque post hibernam Nemeadem hieme anni Olym- 
piadis secundi actam: duosque eum ibi in Dionysiis dithyrambos sce- 
nae commisisse tradit Himerius Orat. XI, 4. p. 578. Wernsd. Sed lo- 
cus Aristodemi ap. Athen. XI, p. 495. Ἐν qui ad Atticam commoratio- 
nem refertur, huc non pertinet: cf. Praef. Schol. T. II, p. XV.  Athe- 
nienses autem, quum ob laudes illis tributas 'Thebani Pindarum pecu- 
nia multassent, ampliorem ei summam restituisse dicuntur et alia hono- 
rum decrevisse, haud dubie aliquo post pugnam Plataicam tempore. 
Auctoritates veterum v. ad Fragm. Dithyr. 4. huius loci est quae de 


. honoribus illis Pindaro habitis dicuntur, accuratius examinare. Et plura 


quidem Athenienses illi ornamenta tribuisse praeter alios etiam Pausa- 
nias docet; quibus primum proxenia comprehenditur. Quae quum pu- 
blico decreto honorificentissimo, qualia supersunt innumera, conferri so- 
lita sit, ex ipso decreto hausisse putandus est Isocrates π. ἀνσεδόσ. p. 87. 
ed. Orell. ex quo solo compertum est proxenum Atheniensium esse 
Pindarum constitutum. Neque id mirum; nam aliam quoque ab aliis 
poetae delatam proxeniam ipse Nem. VII, 65. commemorat, de qua v. 
Comment. Alterum est quod illi Athenienses pecuniam donarunt; sum- 
mam varie definitam esse loci veterum docent: Isocrates decem millia 
drachmarum dicit, magnam illa aetate argenti vim; eique, quem ex de- 
creto haec petivisse arbitror, nolim fidem denegare, quum praesertim 
ceteri testes non magni sint momenti. Postremo Pindaro dicuntur pro 
laudibus statuam posuisse, notante etiam Pausania. Res certa est; i- 
psamque statuam sibi visam describit Sophista qui Aeschinis personam 
mentitus Epistolas scripsit, in quibus Epist. IV. haec habentur: καὶ ἣν 
αὐτὴ (n εἰχὼν χωλκχὴ) καὶ εἰς ἡμᾶς ἔτε πρὸ τῆς βασελεέου στοᾶς, καϑήμε- 
voc ἐνδύματε xoà λύρᾳ ὃ Πένδαρος, διάδημα ἔχων καὶ éxà τῶν γονάτων 
ἀνεελεγμένον βεβλέον. ϑορῃϊβιίδτη dixi; nam Aeschinem haec non scri- 


psisse apertum est: et insunt eidem epistolae aliae nugae, quas in In- : 


trod. ad .Olymp. VII. argumentis chronologicis confutabo. Ille ipitur 
Sophista statuam Pindaro superstiti positam esse putabat, et Aeschinis 
aetati id tribuit, quod suae soli conveniebat: ἡν αὐτὴ καὶ εἰς ἡμᾶς ἔτε: 
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in quibus verbis. falsarius a 'Tayloro non satis convictus tenetur ἐπ᾿ av- 
τοφωρῳ. Nam statua Pindaro multo post erat posita, certe non ante 
Olymp. 106, 4. quo tempore iam florebat Aeschines: nec dubito post 
Aeschinem inclinatis. iam Atheniensium rebus positam esse. Quippe 
Pindari aetate statuas ponendi mos Athenis nondum pervulgatus: post 
Solonem Harmodiumque et ÁAristogitonem primo constat Cononi esse 
statuam positam (v. Oec. civ. Áth. T. I, p. 965.). Deinde signa omnia, 
quae ad porticum regiam posita erant, recentiora fuere, Cononis, 'Timo- : 
thei, Euagorae, alia (cf. Pausan. I, 5.). Postremo rem conficit Isocra- 
tes in oratione περὶ ἀντεδόσεως, quae Olymp. 106, 5. scripta est; in qua 
orator honores Pindaro habitos de industria recenset, sed de statua ne 
verbulum quidem dicit: quae si iam tum ante regiam porticum posita 
fuisset,. non potuisset reticeri. "Haec de Atticis honoribus; quibus ta- 
men poeta non ita delinitus erat, quin ex quo Athenienses insurgere et 
insolentius aei coeperunt, eos tectius vituperaret, praesertim Olymp. 8o. 
qua de re ad singulas odas dictum est. Sed Pindarum praeterea 24frzis 
versatum esse, supra vidimus; atque eumr etiam in Sicilia fuisse apud 
Hieronem, idque Olymp. 77, 1. paucis monitum ad Olymp. I. introd. et 
vs. 8 sqq. "Videtur autem paulo ante hunc annum eo profectus esse, 
ipso anno Olymp. 76, 4. Et praeter Theronem Agrigentinorum tyran- 
num eiusque fratrem  Xenocratem et Thrasydacum 'l'heronis ac Thrasy- 
bulum  Xenocratis filium Aleuadamque Thoracem, de quibus suis locis 
dixi, coluit eum /flexander Àmyntae rex Macedonum, qui Solino auctore 
Polyhist. c. 14. voluptati aurium indulgentissime deditus plurimos, qui 
fidibus sciebant, in usum oblectamenti donis tenuit liberalibus: carmi- 
nisque Alexandro scripti extant reliquiae. Ex civitatibus non solum 
Athenienses, verum etiam .feginetae plurimum videntur Pindaro tribuis- 
se, quibus tot carmina scripsit, florentibus tum Aeginetarum rebus. Nec 
praetermittendum Ceos, licet indigenis poetis Simonide et Bacchylide cla- 
ros, Paeanem prosodiacum illi faciendum mandasse. De quo v. Isthm. I. 
Postremo quo melius Pindari tempora perspicerentur, duplicem ap- 
posui indicem. Alter carmira exhibet vulgari ordine sibi succedentia: 
quae quomodo digesta a veteribus essent, docui in Praef. Schol. TT. II, 
p. XI. quibuscum confer Prooemium Fragmentorum: nunc addo, Epi- 
nicia a grammaticis ita adornata esse, ut in quoque genere primo loco 
ponerentur eae odae, quibus curules vel equestres victoriae celebrantur, 
ac deinceps eae, quae pugilibus, luctatoribus, pancratiastis, cursoribus 
oblatae sunt: Pythia claudit carmen tibicini scriptum: Nemea tres aliae 
odae non Nemeaeae. Inter Olympia cur ex equestribus curulibusque 
odis ea, quae Hieroni scripta est, primo loco posita sit, docet "Thomas 
: ᾿ 5 * 
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Schol. p. 5. Alter index serie temporum repraesentat res potissimas, 
quae ad vitam et carmina poetae pertinent; qui et hoc prooemio et 
iis maxime argumentis, quae in Introductionibus ad singula carmina at- 
que in Fragmentis afferuntur, certis partim, partim probabilibus inni- 


xus est. 





INDEX CARMINUM. 


LI 





O L Y M P I A 


Orxnmr. I. Hieroni Dinomenis f. Syracusarum regi, celete Pherenico victori Olymp. 
77. in victoriae sollemnibus in convivio Syracusis in aula regia cantatum, prae- 
sente tum Pindaro. 

Orrmr. II. Theroni Aenesidami f. Agrigentinorum tyranno, curru victori Olymp. 
76. auriga Nicomacho, in victoriae sollemnibus Agrigenti cantatum. 

Orrwr. III. Eidem ob eandem victoriam, Agrigenti in Theoxeniis cantatum eo- 
dem fere tempore. 

Orxwr. lV. Psaumidi Acronis f. Camarinaeo, non equis sed rheda mulari victori 
Olymp. 82. Olympiae cantatum, praesente tum Pindaro. 

Orvmr. V. Eidem ob eandem victoriam, eodem anno reduce Psaumide Camarinae 
in pompa cantatum. ' εξ 

Orrmr. VI. Agesiae Sostrati ἢ. Iamidae Syracusio, rheda mulari victori Olymp. 78. 
Stymphali cantatum post victorianf, Thebis missum. 

Orrnmr. VII. Diagorae Damageti f. Rhodio, pugilatu victori Olymp. 79. in Rho- 
dum insulam missum, post reditum in convivio lalysi cantatum, | 

Orrmr. VIIL  Alcimedonti Iphionis f. Aeginetae, lucta inter pueros victori Olymp. 
8o. Melesia magistro, cantatum Olympiae in pompa. 

Orxmwmr. IX. Epharmosto Locro Opuntio, lucta victori probabiliter Olymp. 81. 
Opunte in sollemnibus victoriae cantatum. 

Orxxr. X. Agesidamo Archestrati f. Locro Epizephyrio, pugilatu inter pueros vi- 
ctori probabiliter Olymp. 74. (cod. Vrat. Olymp. 76), Olympiae cantatum, prae- 
sente tum Pindaro. 

Orxvm». ΧΙ. Eidem ob eandem victoriam, longo post victoriam íntervallo Thebis 
in urbem Locrorum Epizephyriorum missum ibique in sollemnibus victoriae re. 
deuntibus cantatum. 

Orvwr. XII. Ergoteli Philanoris f. Himeraeo, dolicho victori Olymp. 77. in Sici- 
Jia compositum, Himerae cahtstum post reditum. 
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Orv»r. XIIL  Xenophonti Thessali f. Corinthio, stadio et douquerpe victori 
Olymp. 79. Corinthi cantatum in comissatione Iovi habita. 

Orrar. XIV. Asopicho Cleodami f. Orchomenio Boeoto, stadio inter pueros victori 
Olymp. 76. Orchomeni cantatum in pompa Gratiis ducta, haud dubie a pueris. 


PYTH I A. 


Prrzs. 1. Hieroni Dinomenis f. Aetnaeo, Syracusarum regi, curru victori Pyth. 29. 
Olymp. 76, 5. Aetnae cantatum in comissatione apud Dinomenem Hieronis f.; 
post ipsam victoriam scriptum. 

Canmzxs HI. Eidem Hieroni Syracusio, quadrigis equorum pullerum victori incer. 
tis in ludis, Thebis missum Syracusas in arcem regiam, probabiliter Olymp. 75, 4. 

Prcrz. III. Eidem Hieroni Syracusio, gratulandis celebrandisque Pythiis victoriis 
celete Pherenico Pyth. 26. et 27. (Olymp. 75, 5. δὲ 74, 5.) partis missum The- 
bis Syracusas imminentibus Pythiis Olymp. 76, 8. 

Ῥυτη. IV. Arcesilao IV. Batti f. Cyrenarum regi, curru victori Pyth. 51. Olymp. 78, 5. 
auriga Carrhoto; Damophili commendandi causa et victoriae celebrandae Thebis 
Cyrenas missum haud diu, ut videtur, post victoriam, ibique cantatum; sed post 
carmen quintum. 

Prrz. V. Eidem ob eandem victoriam, Cyrenis ante quartum carmen in pompa 
victoriali ad Apollinis templum ducta cantatum, vel in via vel finita pompa. 
Prrzm. VI. In Xenocratis Áenesidami f. Agrigentini victoriam curulem Pyth. 24. 
Olymp. 71, 5. ad Thrasybulum Xenocratis f. aurigantem, ὩΣ and comissationi 

destinatum. 

Prrz. VIl. Megacl vel Hippocratis vel Clisthenis f. Atheniensi, curru victori 
Pyth. 25. Olymp. 72, 5. Delphis, ut videtur, oantatum. 

Pvrzn. VIII. Aristomeni Xenarcis f, Aepginetae, lueta inter pueros victori Pyth. 55. 
OI. 8o, 5. Delphis, ut videtur, scriptum praesente tum Pindaro, Aeginae cantatum. 

Pxrn. 1X. Telesicrati Carneadae f. Cyrenaeo, armato oursu victori Pyth. 28. Olymp. 
75; 5. ante reditum Cyrenas scriptunr et eantatum,. fortasse Thebis. 

Prrm. X. Hippocleae Phriciae f. Pelihbnaeensi, diaulo victori Pyth. e. Olymp. 69, 5. 
Pindaro annos XX nato; cantatum probabiliter in pompa a choro Cranoniorum 
urbem Larissam ingrediente. 

Ῥττη. XI. Thrasydaeo Thebano stadio inter pueros victori Pyth. 98. Olymp. 75, 5. 
Thebis cantatum in pompa ad templum Apollinis Ismenii ducta. 

Prrm. XIL Midae Agrigentino tibiis victor Pyth. 24. vel 25, (Olymp. 71, 5. vel 
72, 5.) Agrigenti cantatum in pompa. 


N E M E KA. 


Nzx. 1. Chromio AÁgesidami f. Áetnaeo, curru victori pest Àetnam Olymp. 26, 1. 
conditam ; cantatum, ut videtur, Ortygiae Olymp. 76, 4. praesente tum Pindaro. 
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Nz». II. Timodemo Timonoi f. Atheniensi, pancratio victori, Athenis cantatum ante 
comissationem aliquo post pugnam Plataicam tempore. 

Nzs. IL  Aristoclidae Aristophanis f. Aeginetae, pancratio victori tempore incerto ; 

- Aeginam transmissum diu.post victoriam, redeuntibusque Nemeadis sollemnibus 
cantatum in convivio, quod in sacro loco Theario victoriae celebrandae causa 
habitum est, ante Aeginam Olymp. 8o. 3. ab Atheniensibus subactam. 

Nzm. IV. Tinasarcho Timocrit f. Aeginetae, lucta inter pueros victori, Melesia 
magistro, tempore incerto, sed aliquo ante Olymp. go. tempore. Aeginam mis- 
sum, ibi ut in novilunio caneretur a choro puerorum pompam ducente. 

Nzw. V.: Pytheae Lamponis f. Aeginetae, pancratio inter pueros wictori, Aeginae 
cantatum. Victoria et oda priores sunt lsthmiis Phylacidae victoriis odisque 
Isthmiis quinta et quarta, ex quibus recentior in Olymp. 75, 5. referenda vide- 
tur. ltaque Pytheae victoria ante pugnam Salaminiam ponenda. 

Nrz»w. YI. Alcimidae Theonis f. Aeginetae, lucta inter pueros victori, Melesia ma- 
gistro, nnde carmen μὰ Olymp. fo. propius quam ad Olymp. 75. eccedere vi- 
detur; Aeginae .cantatum, 

Νεν. VIL Sogeni Thearionis f. Aeginetae, quinquertio inter pueros victori Nem. 54. 
Olymp. 79, 4. carmen Aeginae cantatum, 

Nz»w. VIII. Dinidi Megae f. Aeginetae, stadio bis victori, Aeginae cantatum in 
Aeaceo, Olymp. 8o, 3. Victoriae quando partae fuerint, non constat. 

CanMrN IX. Chromio Agesidami f. Aetnaeo, curru. victori Sicyone in Pytbiis; vi- 
ctoriam olim partam poeta post Aetnam Olymp. 76, 1. conditam celebravit, ubi 
in civitate recens instituta in pompa ante convivium carmen hoc cantatum, id- 
que recentiori tempore quam Nem. I. adeoque probabiliter post Olymp. 76, 4. 
immo ipso anno Olymp. 77, 1., Pindaro in Sicilia versante, 

Cannmrx X. 'Theaeo Uliae f. Argivo, lucta big victori Argis in Hecatombaeis: car- 
men ibidem cantatum aliquo post victorias tempore, redeuntibus Hecatombaeis : 
sed ipsa tempora incerta, 

CannMzN Xl. Aristagorae Arcesilai f. Tenedio, cantatum T'enedi in prytaneo, quum 
prytanis magistratum iniret Áristagoras, inter sacra credo adeundo muneri iuncta. 


IS T H M I A. 


Isrxuw. Ll Herodoto Asopodori f. Thebano, curru victori, tempore incerto, Thebis 
haud dubie et scriptum et cantatum, quum poeta carmini Ceis faciendo inten- 
tus esset. 

Isruw. Hl. Isthmiae curuli victoriae et alis Xenocratis Aenesidami f. Agrigentini 
celebrandis scriptum, Thrasybulo eius filio per Nicasippum transmissum post obi- 
tum patris. Victoria contigit ante Olymp. 76, 1. adeoque non post Olymy. 75, 5 
carmen factum non ante Olymp. 77, 1. 

Isrus». 11. Melisso Telesiadae f. Thebano, post Nemeseam equestrem victoriam 


ν᾽ 
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Isthmiis pancratio victori, Thebis cantatum, aliquot fortasse post pugnam Platae- 
ensem (Olyivp. 75, 3.) annis. 

Isrum. IV. Phylacidaee Lamponis f. Aeginetae, pd Isthmiis secundum victori, 
probabiliter Olymp. 75, 5. Aeginae . cantatum. , 

Isruw. V. Eidem Isthmiis primum victori pancratio ; carmen scriptum post Nem. V. 
ante Isthm. IV. ante pugnanr Salaminiam haud dubie, Aeginae cantatum in con- 
vivio apud Lamponem victoris patrenr.. 

Isrum. VI. Strepsiadae Thebano, pancratio viotori; carmen Thebis cantatum; tem- 
pora incerta, ex diversis tamen rationibus ea mihi maxime probabilis, ut victo- 
ria et carmen in Olymp. Q1, 1. differantur. 

ἸετΉμ. VII. Cleandro Telesarchi f. Aeginetae, pancratio Isthmiis et Nemeis victori; 
carmen scriptum paucis post Plataicam pugnam mensibus Olymp. 75, 2. et Ae- 
ginae cantatum statim, ut videtur, post Nemeaeam victoriam; Isthmia victoria 
non post Olymp. 75, 1., Nemeaea non post hiemem Olymp. 75, 2. contigit. 


«--.- 





I N DEX TEMPOR V M. 


Olympiadum initium a. Cbr. —( anno Olympico primo mense primo, Hevatombaeone 
Attico d. ΧΙ — XV. (Corsin. Diss. agon.) . 

Pythiadum initium Olymp. 48, 5. (v. Introd. ad Olymp. XII.) incipiente n mense Attico 
Munychione, Olympici anni decimo (Corsin. Diss. agon.). 

Nemeadum initium secundum Eusebium Olymp. 55, 1. vel potius Olymp. 55, 2. In- 
cidunt enim in Olympicos annos 2. et 4. (Corsin. Diss. agon.), aestivae in annum 
4. et mensem Olympici anni secundum, Metagitnionem Atticum d. XII. hibernae 
actae hieme exeunte anni 2. (V. Appendicem commentationis nostrae .de Demosth. 
Mid. temp. in Comm. Acad. Berol. a. 1818.) 

Itthmiadum numerus ne: unus quidem a Pindari irerdredbas affertur. Dies definiri 
posse Corsinus putabat Diss. agon. IV, 5 sqq. quem refutavi ad Olymp. IX, 86 
sqq. iterae incidebant in Olympioci anni r. incipientis aestatem, alterae vere 
vel sub aestatem Olympico anno 3. exeunte agebantur (Corsin. ib. 1V, 5.). 





Orr. 64, 5. Pyth. 17. 
Pindarus natus mense Attico Munychíone incipiente in ipsis Pythiis. 
Orvw». 69, 5. Pindarus annos sedecim natus. 


Si is puer Athenis choros cyclios docuerit, circa hunc id annum po- 
suerim. 
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. Ad idem tempus usque ad vicesimum annum referenda videntur, quae 


de studiis poetae, maxime de Corinnae familiaritate traduntur. 
Inter prima carmina pertinet Hymnus. primus (Fragm. Hymn. 1 sqq.) 
ἃ Corinna reprehensus. 

Pyth. 22. 
Hippocleas Pelinnaeensis diaulo inter pueros Pythiis victor, etiam sta- 
dio, ut traditur. 

Pindarus vicenarius scripsit Pyth. X. 

Olympiae institutus, et Olymp. seq. ut videtur, coeptus rhedae mula- 
ris cursus (v. ad Schol, p. 118. sed cf. ad SUN: VI. Introd ). 

Pyth. 25. — 

Delphis coeptus armatus cursus (Introd. ad Pyth. IX.). 

Pyth. 24. 


. Xenocrates E per filium Thrasybulum curru Pythiis victor. 


Pindarus annos XXVIII natus scripsit Pyth. VI. 

Midas Agrigentinus tibiis Pythia vincit. . 

Hoc anno vel Pyth. 25. Olymp. 72, 5. Pindarus scripsit Pyth. XII. 

Circa hoc tempus ad Helorum flumen Hippocrates 'Gelensium tyran- 
nus operam navante Chromio, qui posthac Aetnaeus factus, de- 
vicit Syracusios (Nem. IX, 4o.). 

Gelo occupat Gelam (Introd. ad Olymp. II.). 

Mense altero Olympici anni pugna Maratbonia ἀπο ad Pyth. VII.). 


, Pyth. 25. 


Curru Pythiis victor Megacles Atheniensis. 

Pindarus scripsit Pyth. VIT. 

Tibiis Pythia iterum vincit Midas Agrigentinus (Introd. ad Pyth. XII.). 
Gelo Camarinam restituàt mox evertendam (Ad Schol. p. 121.). 
Gelo Gelensium tyrannus Olympiis curru victor (Introd. ad Olymp. I.). 
Hiero primum Olympiis celete victor (lbid.). 

Thero Agrigentum occupat (Introd. ad Olymp. II.). 

Pyth. 26. 


Hiero primum Pythia vincit 'celete Pherenico (Introd. ad Hes I1I.). 


Gelo Syracusas occupat ((ntrod. ad Olymp. I.). 
Agesidamus Locrus Epizephyrius Olympia vincit lucta inter pueros 
(cod. Vrat. Olymp. 76.). 

Pindarus scripsit Olymp. X. praesens tum Olympiae: sed lomgo tem- 
pore post factum est carmen Olymp. XI. 

Pyth. 27. 

Hiero Pythia iterum vincit celete Pherenico (Introd. ad Pyth. 1{1.). 

Circa hoc tempus Thero Himeram occupat (Introd. Olymp. II.). 
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Vere ineunte incipit Xerxis expeditio in Graeciam. 

Ad hunc annum refer l'ragm. inc. 195. ex carmine Thebanis scripto. 

Athenae vastatae. 

Mense Olympico tertio, Boedromione Attico, pugna Salaminia (Cor- 
sin. F. A. T. III, p. 164 sqq.). 

Eodem tempore Carthaginienses et socii a Gelone fratribusque et The- 
rone ad Himeram terra marique fusi (Introd. ad Olymp. II.). 

ÁÀnte pugnam Salaminiam Nemea vicerat Pytheas Aegineta, et primum 
Isthmia Phylacidas Aegineta, quae victoriae celebrantur Nem. V. 
et Isthm. V. 

Mense secundo Olympici anni, Metagitnione Attico, pugna Plataeen- 
sis et Mycalensis (Introd. ad Pyth. XI.). 

Aetnae eruptio coepit (Introd. ad Pyth. I.). 

Paucis post Plataicam pugnam mensibus Cleandro Aeginetae Isthmiis 
et Nemeis victori scripta oda Isthm. VII. 

Post eandem pugnam, quam diu Subniniy etiam. Isthm. III. scriptum 
videtur. 

Item post Persica Pindarus "Nunesds hiberna anno Olympiadis incer- 
tae secundo Nemeá Athenas profectus dithyrambos ibi docuit 
in Dionysiis (Dithyr. Fragm. 5. 4.), restitutis iam Athenis: mox 
& Thebanis pecunia multatur et ab Atheniensibus praemiis affi- 
citur. Eo tempore, quo Nemeá Athenas profectus erat, Timo. 
demo eum carmen Nem. II. scripsisse coniicimus. 

Bella Persica respiciuntur etiam Fragm. inc. 935. 94. 

Pyth. 29. 

Telesicrates Cyrenaeus Pythia cursu armato vincit. 

Poeta scripsit Pyth. IX. 

Stadio pueros vicit Thrasydaeus Thebanus in iisdem Pythiis, 

Pindarus composuit Pyth. XI. 

Isthmia pancratio vicisse videtur Phylacidas Aegineta secundum: quo 
pertinet Isthbm. IV. 

Hiero Geloni defuncto Syracusis succedit (Introd. ad Olymp. I.). 

Ante Olymp. 76, 1. ac proinde non post Olymp. 75, 5. Xenocrates 
Agrigentinus curru Isthmia vicit (Introd. ad Pyth. VI. Nott. ad 
Olymp. II, 54 sqq.). 

Dissensiones coeptae inter Hieronem et inter Polyzelum fratrem af- 

— finemque Theronem, mox compositae (Introd. ad Olymp. II. 
Pyth. 11... 

Eodem fere anno Hiero Locros Epizephyrios armis Anaxilai Regino- 

rum et Zanclaeorum tyranni eximit (Introd. Pyth. 1I.). 
Δ 
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Hiero quadrigis pullorum alicubi vincit (Ibid.). 

Pindarus scribit Pyth. II. 

Thero Agrigentinorum tyrannus Olympia curru vincit. 

Pindarus tum in Graecia versans scripsit Olymp. II. III. 

Asopichus Orchomenius stadio inter pueros victor Olympiae. 

Poeta in Graecia composuit Olymp. XIV. 

Moritur Ánaxilaus Regii et Zanclae tyrannus, cuius liberorum tute- 
lam Smicythus suscipit (Jntrod. Pyth. II.). 

Hiero Catanaeorum civitate sublata Aetnam condit (Introd. Olymp. I, 
Pyth. L.). 

Post Aetnam conditam, ut videtur, scriptum Soolium Hieroni dica- 
tum (Fragm. Scol. 5 — 7). 

Hiero Etruscos ad Cumas devincit (Introd. ad pre I.). 

Pyth. 29. 

Ante Pythiadem Hieroni ex Graecia missum Pyth. II. 

In ipsa Pythiade Hiero Aetnaeus curru victor renunciatus; cui tum 
scriptum Pyth. I. 

Non ante hanc Pythiadem scriptum Hyporchema Pythiam eiusdem 
victoriam mulabus partam celebrans (Fragm. Hyporch. 1— 5.). 

Ergoteles Himeraeus Pythia cursu vincit (Introd. ad Olymp. XII). 

Hoc anno Chromio videtur Nemeaea victoria SURDEMO et Nem. I. 
in Sicilia Pindarus scripsisse. 

Thero adulto anno obit (Introd. Olymp. 11. XII.) Igitur ante hoc 
tempus scriptum Encomium Fragm. 1. 2. 

Theronis filius Thrasydaeus pellitur, Agrigentum et Himera liberan- 
tur: omnia vergente anno (Introd. ad Olymp. XII.). 

Hiero iterum celete Pherenico Olympia vincit. 

Pindarus scripsit Olymp. I. in Sicilia apud Hieronem. 

Ergoteles Himeraeus dolicho Olympiis victor, 

Pindarus Olymp. XII. in Sicilia composuit. 

]bidem hoc anno Pindarus scripsit carmen Nem. IX. in Chromii vi- 
ctoriam Sicyane : olim partam. 

Non ante hunc annum scriptum Isthm. 11. ad Thrasybulum Xeno- 
cratis f. 

Pyth. 5o. 

Telesicrates Cyrenaeus stadio Pythiis victor ([ntrod. ad Pyth. IX.). 

vel seq. anno Simonides obiit (V. Duker). 

Hiero curru Olympiis victor (Introd. ad Olymp. I.). 

Agesias Syracusius Olympia mulabus vincit. 

Pindarus Thebis, ut videtur, scripsit Olymp. VI. 
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.. Smicythus hortante Hierone Anaxilai filiis imperium tradit (Introd. 


Pyth. II.). 

Hiero obit (Introd. Olymp. I.). 

Pyth. 51:. 

Arcesilaus IV. Cyrenarum rex curru Pythiis victor. 

Pindarus scripsit Pyth. V. et deinceps Pyth. IV. 

Diagoras Rhodius pugil victor SEE 

Pindarus scripsit Olymp. VII. 

Xenophon Corinthius stadio et sintatiio Olympia vincit. 

Pindarus scripsit Olymp. XIII. et Scolium Fragm. x. (Introd. ad 
Olymp. XIII.) 

Nemeae institutum pentathli certamen Nem. 55. probabiliter. es ad 
Nem. VII.) 

Camarina a Gelois restituta (Ad Schol. p. 1er.). 

Catanaeorum respublica restituta (Introd. Pyth. 1.): Aetnaei cedunt 
in oppidum Inessam, quod iam Aetnae nomen lucratur (Diod. 
Sic. XI, 75. et Wessel.). 


. Hoc anno Nem. 54. vicit Sogenes Aegineta et scriptum Nem. VII. 


probabiliter (V. ad hoc carmen). 


Arcesilaus Cyrenarum rex curru Olympiae victor (Introd. ad Pyth. IV.). 

Alcimedon Aegineta lucta inter pueros victor Olympiae. 

Pindarus Olympiae scripsit Olymp. VIII. , 

Pyth. 55. 

Thrasydaeus Thebanus stadio vel diaulo Pythiis victor inter viros 
(Introd. ad Pyth. XI.). 

Epharmostus Locrus Opuntius lucta inter viros victor Pythiis (Introd. 
ad Olymp. IX.). 

Aristomenes Aegineta iisdem Pythiis pueros lucta vincit, 

Huic tum Pindarus Delphis mense Olympico decimo scripsit Pyth. 
VIII. paulo ante subactam ab Atheniensibus Áeginam. 

Aeginae obsidio incipit exeunte anno Olympico (Müller. Aeginet. 

. 179-). | 

Ante boc tempus scripta Nem. III. IV. hoc aliquot haud dubie an- 
nis etiam ante Olymp. 80. 

Item circa Olymp. go. carmen Nem. VI. ponendum videtur. 

Olymp. 8o, 3. scriptum Nem. VIII. 

Lacedaemonii et Boeoti vincunt Athenienses Argivosque et socios 
apud Tanagram, quattuor fere ante ver mensibus, mense circi- 
ter quinto vel sexto Olympici auni (vide ad Isthm. VI.). 

Athenienses vincunt Thebanos ad Oenophyta Tanagraea, LXII die- 
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bus post cladem Tanagraeam, duobus fere mensibus ante ver 
(Ibid.). 

Aegina ab Atheniensibus in deditionem accipitur, vere eiusdem anni, 
mense Olympico circiter nono vel decimo (Müller. Aeginet. 
p. 1792. 

Epharmostus Locrus Opuntius lucta victor Olympiis. 

Poeta scripsit Olymp. 1X. fortasse etiam Isthm. VI. 

Psaumis Camaripaeus mulabus Olympia vincit, 

Pindarus Olympiae praesens scripsit Olymp. IV. et deinceps Olymp. V. 

Olympiae abolitus rhedae mularis cursus (V. ad Olymp. VI. Introd.). 

Thurii conditi (cf. Introd. ad Olymp. VII.). 

Ultimus Pindari annus. 

Incertum an huc referendus sit Hymnus in Ammonem Fresgm. Hymn. 7. 

Si verum est, ut ego credo, Theoxeni in gremio defunctum l'indarum, 
ad ultimos vitae annos retuleris Scol. Fragm, 9. etsi aliquis id 
dicat fervidioris esse ingenii. 

Ultimum poetae carmen Hymnus in MOPIDORM post fata eius di-- 
vulgatus, Fragm. Hymn. 8. 

Pindarus Argis obit octogenarius. 
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O L Y M P I A. 


OLYMP IL 
HIE BO NI S YR ACCU SIO 


CELETE. 


P raeontitsima aqua, aurumque velut ardens ignis nocte, eminet super- Str. r. 
bas insigniter inter divitias: si vero certamina canere cupis, anime mi, 

noli amplius sole calidius interdiu aliud circumspicere lucidum astrum 
vacuum per aetherem: neu Olympia certamen praestantius cantemus: 
unde celebratissimus hymnus insinuatur doctorum mentibus, ut canant 
Saturni filium ad opulentam profecti beatam Hieronis domum, — Regium Ant. s. 
qui gerit sceptrum in fecunda ovibus Sicilia, tum decerpens apices vir- 
tutum omnium, tum ornatur etiam musicae flore, uti ludimus nos viri 
dilectam frequenter circa mensam. Sed Doriam citharam a clavo: deri- 

pe, si qua tibi Pisaeque et Pherenici gratia mentem dulcissimis substravit 
curis, quo tempore prope Alpheum cucurrit nullis stimulis actum cor- 

pus in curriculis praebens, ad victoriamque adduxit dominum, . Syra- Ep. x. 
cusium equis delectatum regem. Cui gloria splendet apud praestantem 

viris Lydi Pelopis coloniam, quem praepotens amavit terram cingens 
Neptunus, postquam eum splendido lebete exemerat Clotho, ebore in 
nitido humero ornatum. Sane mirae res multae; et nonnunquam etiam 
hominum famam supra verum exornatae commenuis variis fabulae deci- : 
piunt; — Gratia vero, quae quidvis efficit suave mortalibus, auctoritatem: Str. s. 
afferens etiam incredibilia solet credibilia praestare: sed dies subse- 
quentes testes verissimi. At hominem decet narrare de diis honesta; 
minor enim culpa. Fili Tantali, te vero contra quam superiores dicam, 
quando pater ad probissimas epulas et dilectam Sipylum -vocavit, vicis- 

sim diis coenas praebens, tunc tridente inclitum deum rapuisse — Do- Ant. 2. 





Ep. 2. 


Str. 5. 


Ant. 5. 


Ep. 3. 
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mitum praecordia amore, ut aureo in curru ad supremam late vene- 
randi lovis domum te transferret, quo insequenti tempore venit etiam 
Ganymedes Iovi eundem ad usum. Ut vero evenueras, neque ad ma- 
trem multum inquirentes viri te reduxerant; statim clam dixit ali- 
quis invidorum vicinorum, circa aquae igne ferventem aestum cultro 
istos dissecuisse membra, ac circa mensas frusta carnium tuarum distri- 
buisse et comedisse. Ego vero fieri non potest ut voracem deorum 
aliquem dicam. Abhorreo. Malum vehementer corripit maledicos. Si 
vero ullum mortalem virum Olympi speculatores honorarunt, erat is 
'Tantalus; sed concoquere magnam felicitatem non potuit, fastuque sibi 
contraxit noxam immanem, quam pater eius superne appendit, ponde- 
rosum ipsi lapidem, quem semper nitens a capite amoliri privatur lae- 
titia. 'Tolerat autem gravem hanc vitam continuo aerumnosam, cum 
tribus quartum laborem, immortalibus quod furto ablatum nectar stimbro- 
siamque, quibus eum ab interitu tutum praestiterant, aequalibus convivis 
dederat. Quodsi quis sese clam deo quid facturum sperat, fallitur. Ideo 
remiserunt rursus ei filium immortales ad cito morituram hominum gen- 
tem. Sed circa floridam aetatem ubi lanugo eum nigro in mento cin- 
gebat, paratum matrimonium studuit Illustrem Hippodamiam a pa- 
tre Pisata obtinere; et prope accedens ad canum mare solus in tene- 
bris, invocavit gravistrepum tridente insignem Neptunum; isque ipsi 
ante pedem coram apparuit. Cui dixit: Amabilia dona Veneris age si- 
quid, Neptune, gratiae apud.te habent, cohibe hastam Oenomai aeream, 
meque super velocissimis deduc curribus in Elidem, victoriaeque fac 
compotem: quippe vel tredecim amatoribus interemptis differt nu- 
ptias | Gnatae. Magnum sane discrimen imbellem virum non capit; mori 
vero quibus necessitas, quid quaeso aliquis eorum ignobile senium, in 
tenebris sedens, consumat frustra, omnium pulchrarum rerum expers? 
At mihi quidem hoc certamen propositum erit: tu vero eventum opta- 
tum da. Sic dixit: neque irritas aggressus erat preces: eum decorans 
deus dedit et currum aureum et alis indefessos equos. Tum vicit 
Oenomai vim, virginemque duxit coniugem, genuitque populi duces sex, 
Virtutum alumnos filios. Nunc vero inferiis splendidis honoratur ad 
Alphei fluenta reclinatus, tumulum, qui circumquaque obitur, nactus 
frequentatissimam hospitibus prope aram. Fama vero eminus fulget 
Olympiadum in curriculis Pelopis, ubi velocitas pedum certat vigorque 
roboris labores audacter perferens: ubi qui vincit, reliquam per vitam 
habet mellitam tranquillitatem, Ob certamina quidem; quod autem 
constanter permanet bonum, summum contingit cuivis mortali. Sed me 
coronare illum equestri modo Aeolio cantu oportet: et persuasum ha- 
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beo hospitem nullum me et honestarüm rerum peritiorem alium et po- 
tentia praestantiorem ex huius quidem aetatis hominibus, inclitis exor- 
naturum hymnorum flexibus. Deus patronus tuis prospicit studiis, hanc 
habens curam, Hiero: qui nisi cito defecerit, etiam suaviorem spe- 

ro. Cum quadriga celeri me celebraturum viam carminum adiutricem, EP. 4 
quam repererim ad apricum collem Cronium profectus. Mihi quidem 
Musa validissimum telum robore alit: at aliis rebus alii excellunt; sum- 
mum tamen [fastigatur regibus. Noli spectare ulterius. Utinam et tu 

per hanc vitam sublime incedas, et ego haud minus cum victoribus 
verser conspicuus sapientia inter Graecos ubique. 





OLYMP. Il 
THERONI AGRAIGENTINO 


CUR R U. 


Coda regentes hymni, quem deum, quem heroa, quemve virum Sir. 1. 
cantemus? Nempe Pisa Iovis; Olympicum vero conventum instituit Her- 
cules, primitias belli; Theronem autem quadrigas ob victrices celebrare 
decet, pietate iustum hospitem, columen Agrigenti, celebriumque pa- 
trum florem civitatis statorem, .— Multa qui perpessi animo sacrum flu- Ant. 1. 
vii tenuere domicilium, Siciliaeque extiterunt oculus: vitaque comi- 

tata est fausta, opes gratiamque aíferens insitis virtutibus. Sed o Sa- 
turnie fili Rheae, sedem Olympi gubernans certaminumque verticem flu- 
entaque Alphei, placatus carminibus propitius arva porro patria serva 
ipsorum — Postero generi. Sed rerum factarum, seu iuste seu praeter Ep. 1. 
ius, irritum ne tempus quidem omnium parens possit reddere eventum; 
oblivio tamen secunda cum fortuna contigerit. - Nam prosperis prae 
gaudiis malum infestum moritur superatum, — Quando dei Parca altam Str. a. 
felicitatem sublime erigens mittit. Quae ratio convenit pulchrithronis 
Cadmi filiabus, magna quae erant passae; sed concidebat gravis luctus 
maioribus prae bonis. Vivit inter Olympios interempta fragore fulmi- 

nis longe crinita Semela; amat eam Pallas semper et Iuppiter pater ma- 
gnopere, amat filius hederiger. Aiunt etiam in mari inter Nerei filias Ant. 2. 
marinas vitam immortalem Inoi constitutam omne per tempus.  Pro- 
fecto mortalium quidem fati nequaquam terminus apertus est, nec tran- 
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quillam quando diem, solis filiam, illibata cum felicitate obituri simus: 

undaeque alias aliae gaudiorum laborumque in homines incurrere so- 

Ep.2, lent. Sic autem Parca, quae patriam horum tenet illam laetam for- 

tunam, cum divinitus nata opulentia aliquam etiam noxam, adducit rur- 

sus profugam alio tempore, ex quo interfecit Laium fatalis filius ob- 

Str. 5. viam factus, Pythiumque antiquum oraculum effectum reddidit. Quod 

quum vidisset acris Erinnys, occidit mutua caede subolem eius bellico- 

sam: superstes autem fuit "Thersander caeso Polynici, iuvenilibus in 

certaminibus in proeliisque belli honoratus, Adrastidarum domui proles 

auxiliatrix: unde seminis habent radicem. Decet Aenesidami filium en- 

' Ant $ comiis canticis lyrisque ornari: Olympiae enim ipse praemium acce- 

pit, Pythone vero in Isthmoque consortem in fratrem communes Gra- 

tiae flores quadrigarum duodecies curriculum emensarum detulerunt. 

At siquis certamen experiens victoriam obtinuit, hoc eum liberat ae- 

rumnis. Atqui opulentia virtutibus ornata harum atque illarum rerum 

Ep. fert opportunitatem, profundam suppeditans curam venatricem, — Sidus 

insigne, verum homini lumen: quam siquis tenet, novit futurum, quod 

mortuorum impiae hic mentes poenas statim luunt, quodque facta in hoc 

Iovis imperio delicta sub terra iudicat aliquis infesta sententiam dicens 

Str. 4. necessitate. Pari vero per noctes semper, pariter interdiu sole fruen- 

tes faciliorem boni degunt vitam, non terram turbantes manus robore 

nec undam marinam inanem propter victum: sed apud amicos deorum, 

quicunque delectabantur iurisiurandi sanctitate, illacrimosam agunt aeta- 

Ant, 4. tem: at isti horrendum adspectu tolerant laborem. Sed quotquot su- 

stinuerunt ter utrobique degentes ab omnibus omnino iniustis rebus 

animum continere, perficiunt Iovis viam ad Saturni arcem, ubi: bea- 

torum insulas Oceanides aurae perspirant, floresque auri fulgent, in 

terra alii pulchris ex arboribus; alios vero aqua nutrit: quorum sertis 

Ep.4 implicant manus et capita — Secundum consilia recta Rhadamanthi, 

. quem pater habet Saturnus paratum sibi adsessorem, maritus Rheae omni- 

um supremam tenentis sellam. Peleusque et Cadmus in his censentur; 
Achillemque adduxit, postquam Iovis animum precibus flexit, mater, 

' 5tr. 56. Qui Hectorem prostravit, 'Troiae inexpugnabilem inconcussam columnam, 

| Cycnumque leto dedit, Auroraeque filium Aethiopem. Multae mihi sub 

| 





cubito celeres sagittae sunt in pharetra, sonantes intelligentibus, jin 
vulgus autem interpretibus indigent. Sapiens is, qui multa scit na- 
turá; at discendo docti procaces loquacitate, ceu corvi irrita garri- 
Ant 5. unt lovis adversus alitem divinum. Intende nunc metae arcum, age 
anime, quemnam petamus missis ex benevola rursus mente celebribus 
telis? Nempe in Agrigentum tendas velim: dicemus iurati sententiam 





poter 
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veraci mente, nullam urbem centum per annos progenuisse amicis vi- 
rum magis benificum animo, manuque largiorem — 'lherone. At lau- Eg. 5. 
dem invasit invidia non iustitiae, iuncta, sed ab impotentis cupiditatis 
hominibus profecta, garrulam amans obtrectationem, et obscurationem 
alferre cupiens proborum praeclaris facinoribus. Quippe arena nume- 

rum refugit: ille quanta gaudia aliis contulerit, quis eloqui queat? 





OL YMP. Ilt. 
THERONI AGRIGENTINO 


C U R R τ. 


| T ynaaridis hospitalibus precor ut placeam pulchricomaeque Helenae, St. 1. 
dum inclitum Agrigentum celebrans in Theronis Olympicam victoriam 
hymnum constituo, indefessorum equorum decus. At Musa, sic me doce 
novo splendidoque reperto modo Dorio numero vocem aptare , Comis- Ant. 1. 
sationis ornatricem. : Quippe capillis: innexae coronae exigunt a me hoc 
divinitus. iniunctum debitum, citharam ut vario cantu vocalem sonitum- 
que tibiarum carminumque disposita verba Aenesidami filio misceam 
convenienter; Pisaque canere me iubet: ex qua a deo missa veniunt 
carmina ad homines,  Sicui exsequens mandata Herculis antiqua verax Ep. 1. 
Hellanodica, Aetolus vir, super palpebras comas cinxerit glaucicolore | 
ornatu olivae: quam quondam Istri ab umbrosis fontibus apportavit 
AÁmphitryoniades, monimentum Olympicorum pulcherrimum certami- 
num, Populo Hyperboreorum postquam alloquio persuasit, Apollinis Str. a. 
cultori. Fida mente lovis petebat omnes recipienti luco umbras simul - 
praebentem plantam communem hominibus ac coronam virtutum. Iam 
enim illi, aris patri consecratis, mensem dispescens. curru aureo vecta 
Luna plenum vesperi oculum otfuderat, | lamque magnorum certami- Ant. s. 
num sanctum iudicium et sollemnia simul. quinquennalia instituerat di- 
vina ad praerupta Alphei: sed nondum pulchras arbores emittebat ager 
in convallibus Saturnii Pelopis. His destitutus amoenus locus. visus ei,-' 
est acribus obnoxius esse radiis solis. "'l'um igitur in terram Istriam eum 
mittere animus gestiebat: X Ubi Latonae equorum agitatrix filia excepit Ep. s. 
venientem jud ex iugis et flexuosis recessibus, quum eum nunciis  . 
Eurysthei impelleret necessitas a patre imposita auricornem cervam ad- 
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quillam quando diem, solis filiam, illibata cum felicitate obituri simus: 
undaeque alias aliae gaudiorum laborumque in homines incurrere so- 
lent. Sic autem Parca, quae patriam horum tenet illam laetam for- 
tunam, cum divinitus nata opulentia aliquam etiam noxam. adducit rur- 
sus profugam alio tempore, ex quo interfecit Laium fatalis filius ob- 
viam factus, Pythiumque antiquum oraculum effectum .reddidit. Quod 


quum vidisset acris Erinnys, occidit mutua caede subolem eius bellico- 


Ant. $. 
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Btr. 5: 


Ant. 5. 


sam: superstes autem fuit "TThersander caeso Polynici, iuvenilibus in 
certaminibus in proeliisque belli honoratus, Adrastidarum domui proles 
auxiliatrix: unde seminis habent radicem. Decet Aenesidami filium en- 
comiis canticis lyrisque ornari: — Olympiae enim ipse praemium acce- 
pit, Pythone vero in Isthmoque consortem in fratrem communes Gra- 
tiae flores quadrigarum duodecies curriculum emensarum detulerunt. 
At siquis certamen experiens victoriam obtinuit, hoc eum liberat ae- 
rumnis. Atqui opulentia virtutibus ornata harum atque illarum rerum 
fert opportunitatem, profundam suppeditans curam venatricem, — Sidus 
insigne, verum homini lumen: quam siquis tenet, novit futurum, quod 
mortuorum impiae hic mentes poenas statim luunt, quodque facta in hoc 
Iovis imperio delicta sub terra iudicat aliquis infesta sententiam dicens 
necessitate. Pari vero per noctes semper, pariter interdiu sole fruen- 
tes faciliorem boni degunt vitam, non terram turbantes manus robore 
nec undam marinam inanem propter victum: sed apud amicos deorum, 
quicunque delectabantur iurisiurandi sanctitate, illacrimosam agunt aeta- 
tem: at isti horrendum adspectu tolerant laborem. Sed quotquot su- 
stinuerunt ter utrobique degentes ab omnibus omnino iniustis rebus 
animum continere, perficiunt lovis viam ad Saturni arcem, ubi: bea- 
torum insulas Oceanides aurae perspirant, floresque auri fulgent, in 
terra alii pulchris ex arboribus; alios vero aqua nutrit: quorum sertis 
implicant manus et capita — Secundum consilia recta Rhadamanthi, 
quem pater habet Saturnus paratum sibi adsessorem, maritus Rheae omni- 
um supremam tenentis sellam. Peleusque et Cadmus in his censentur; 
Achillemque adduxit, postquam Iovis animum precibus flexit, mater, 

Qui Hectorem prostravit, Troiae dir Mun inconcussam columnam, 
Cycnumque leto dedit, Auroraeque filium Aethiopem. Multae mihi sub 
cubito celeres sagittae sunt in pharetra, sonantes intelligentibus, in 
vulgus autem interpretibus indigent. Sapiens is, qui multa scit na- 
turá; at discendo docti procaces loquacitate, ceu corvi irrita garri- 
unt lovis adversus alitem divinum. Intende nunc metae arcum, age 
anime, quemnam petamus missis ex benevola rursus mente celebribus 
telis? Nempe in Agrigentum tendas velim: dicemus iurati sententiam 
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veraci mente, nullam urbem centum per annos progenuisse amicis vi- 
rum magis benificum animo, manuque largiorem  'lherone. At lau- Ep. 5. 
dem invasit invidia non iustitiae iuncta, sed ab impotentis cupiditatis 
hominibus profecta, garrulam amans obtrectationem, et obscurationem 
allerre cupiens proborum praeclaris facinoribus. Quippe arena nume- 
rum refugit: ille quanta gaudia aliis contulerit, quis eloqui queat? 





OLYMSP. Ill. 
THERONI AGAIGENTINO 


C U R R U. 


T ynaxciais hospitalibus precor ut placeam pulchricomaeque Helenae, Sr. 1. 


dum inclitum Agrigentum celebrans in 'Theronis Olympicam victoriam 
hymnum constituo, indefessorum equorum decus. At Musa, sic me doce 
novo splendidoque reperto modo Dorio numero vocem aptare . Comis- Ant. 1. 
sationis ornatricem. Quippe capillis innexae coronae exigunt a mehoc 
divinitus. iniunctum debitum, citharam ut vario cantu vocalem sonitum- 
que tibiarum carminumque disposita verba Aenesidami filio misceam 
convenienter; Pisaque canere me iubet: ex qua a deo missa veniunt 
carmina ad homines,  Sicui exsequens mandata Herculis antiqua verax Ep. 1. 
Hellanodica, Aetolus vir, super palpebras comas cinxerit glaucicolore 
ornatu olivae: quam quondam Istri ab umbrosis fontibus apportavit 
Amphitryoniades, monimentum Olympicorum pulcherrimum  certami- 
num, Populo Hyperboreorum postquam alloquio persuasit, Apollinis Str. s. 
cultori. Fida mente lovis petebat omnes recipienti luco umbras simul - 
praebentem plantam communem hominibus ac coronam virtutum. Iam 
enim illi, aris patri consecratis, mensem dispescens curru aureo vecta 
Luna plenum vesperi oculum olfuderat, lamque magnorum certami- Ant. s. 
num sanctum iudicium et sollemnia simul. quinquenrnalia instituerat. di- 
vina ad praerupta Alphei: sed nondum pulchras arbores emittebat ager 
in convallibus Saturnii Pelopis. His destitutus amoenus locus. visus ei,- 
est acribus obnoxius esse radiis solis. “πὶ igitur in terram Istriam eum 
mittere animus gestiebat: ^ Übi Latonae equorum agitatrix filia excepit Ep. s. 
venientem M ccadiae ex iugis et flexuosis recessibus, quum eum nunciis 
Eurysthei impelleret necessitas a patre imposita auricornem cervam ad- 
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ducturum, quam olim 'Taygeta dedicans Orthosiae sacram scripse- 
rat. Quam persequens vidit et illam terram post flatum Boreae fri- 
gidi: ubi arbores admirans constitit; quarum dulce eum tenuit deside- 
rium, duodecies circumvectam apud metam curriculi equorum ut plan- 
taret. Átque nunc ad hoc sollemne propitius venit cum aequantibus 
deos profunde cinctae geminis filiis Ledae. His enim mandavit abiens 
ad Olympum, ut magnificum certamen regerent tum virorum de virtute 
tum de curruum veloci agitatione. Me igitur animus impellit pronun- 
ciare, Emmenidis Theronique venisse gloriam equestribus dantibus Tyn- 
daridis, quod plurimis mortalium hospitalibus eos epulis colunt  He- 
ligiosa mente observantes deorum sacra. Quodsi aqua principatum te- 
net, bonorum vero aurum est pretiosissimum: nunc quidem extremum 
'Thero terminum virtutibus assequens attingit domestica laude Herculis 
columnas. Quod autem ultra, sapientibus est inaccessum imprudentibus- 
que. Non id persequar: vanus fuerim. 





OLYMP. IV. 
PSAUMIDI CAMARINAEO 


RHEDA MULARI. 


Rao summe fulminis indefessi Iuppiter: tnae namque Horae sub 
cantu eithara varie sonante distincto circumactae me miserunt celsissi- 
morum testem certaminum. Quippe ubi hospitibus felicitas contigit, 
laetantur statim nuncium ad dulcem boni. Sed o Saturni fili, qui Ae- 
tnam tenes, onus ventosum centicipitis 'Typhonis violenti, Olympici vi- 
ctoris accipe Gratiarum causa hancce pompam, . Maxime perenne lu- 
men validissimarum virtutum.  Psaumidis: enim rhedae haec pompa ad- 
venit, qui olea coronatus Pisatide gloriam excitare festinat Camarinae. 
Deus propitius sit reliquis eius votis: quippe eum laudo et equis alen- 
dis valde paratum, et gaudentem hospitiis omnes recipientibus, et ad 
tranquillitatem civitatis amantem sincera mente conversum. Non moen- 
dacio fucabo verba: experientia quidem mortales probat; Quae Cly- 
meni filium Lemniadum feminarum liberavit a probro; aereisque in 
armis victor cursu dixit Hypsipylae ad coronam accipiendam vadens: 
Hic ego celeritate: manus autem et praecordia paria. Nascuntur vero 
etiam iuvenibus in viris cani saepe et praeter aetatis conveniens tempus. 
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OLYMP. V. 
PSAUMIDI CAMABRAINAEO j 


RHEDA MULARI. 


C dun virtutum et coronarum dulcem florem Olympicarum, Oceani Str. 1. 
filia, animo hilari accipe, indefessaeque mularis rhedae Psaumidisque 
dona; Qui tuam urbem augens, Camarina, populi altricem aras sex Ant. 1. 
eminas ornavit in sollemuibus deorum maximis, sub boum hostiis lu- 
donnus quinque dierum certaminibus, X Equorum mularumque curri- Ep. r. 
bus singularique equo: tibi autem gloriam iucundam victor comparavit, | 
et suum patrem Ácronem proclamavit et recens habitatam sedem, Re- Str. 2. 
diens autem Oenomai et Pelopis ab amabilibus sedibus tuum, o arcis 
praeses Pallas, canit sanctum lucum, fluviumque Oanum patriumque 
stagnum, Εἰ venerandos alveos, Hipparis quibus irrigat populum, Ant. s. 
struitque stabilium domuum celeriter alta membra tollentem silvam, ab 
inopia evehens ad lucem huncce populum civium. Semper vero de Ep. 9. 
virtutibus labor sumptusque certant adversus opus periculo involutum; 
ac tum quidem qui bene rem gerunt, sapientes iidem civibus videri so- 
lent. Servator in altis nubibus Iuppiter, Croniumque inhabitans col. Str. s. 
lem diligensque Alpheum late fluentem Idaeumque venerabile antrum, 
supplex tibi venio Lydiis canens sub tibiis, — Precaturus ut urbem hanc- Ant. δ. 
ce virtutibus inclitis ornes, utque tu, Olympice victor, Neptuniis equis |. 
gaudens fruaris senecta ad finem vitae tranquilla, . Filiis, Psaumi, ad- Ep. s. 
stantibus. Sanam autem siquis felicitatem fovet, abundans opibus ac fa- 
mam insuper addens, ne quaerat deus fieri. ' 





OLYMPE VI 
AGESIAE SYRACUSIO 


RHEDA MULARI. 


ZA dren bene exstructo domus vestibulo subiicientes columnas aedifice- tr. 1. - 
mus, veluti si praeclaras aedes faciamus; incipientis enim operis fron- 
tem decet ponere longe splendentem: siquis autem sit Olympicus vi- 
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Hiero quadrigis pullorum alicubi vincit (Ibid.). 

Pindarus scribit Pyth. II. 

Thero Agrigentinorum tyrannus Olympia curru vincit. 

Pindarus tum in Graecia versans scripsit Olymp. II. III. 

Asopichus Orchomenius stadio inter pueros victor Olympiae. 

Poeta in Graecia composuit Olymp. XIV. 

Moritur Anaxilaus Hegii et Zanclae tyrannus, cuius liberorum tute- 
lam Smicythus suscipit (Introd. Pyth. II.). 

Hiero Catanaeorum civitate sublata Aetnam condit (Introd. Olymp. I, 
Pyth. L.). 

Post Aetnam conditam, ut videtur, scriptum Soolium Hieroni dica- 
tum (Fragm. Scol. 5 — 7.). 

Hiero Etruscos ad Cumas devincit (Introd. ad PIS I.). 

Pyth. 29. 

Ante Pythiadem Hieroni ex Graecia missum Pyth. II. 

In ipsa Pythiade Hiero Aetnaeus curru victor renunciatus; cui tum 
scriptum Pyth. I. 

Non ante hanc Pythiadem scriptum Hyporchema Pythiam eiusdem 
victoriam mulabus partam celebrans (Fragm. Hyporch. 1 — 3.). 

Ergoteles Himeraeus Pythia cursu vincit (Introd. ad Olymp. XIL.). 

Hoc anno Chromio videtur Nemeaea victoria id dod et Nem. I. 
in Sicilia Pindarus scripsisse. 

Thero adulto anno obit (Introd. Olymp. II. XII.) Igitur ante hoc 
tempus scriptum Encomium Fragm. 1. 2. 

Theronis filius Thrasydaeus pellitur, Agrigentum et Himera liberan- 
tur: omnia vergente anno (Introd. ad Olymp. XII.). 

Hiero iterum celete Pherenico Olympia vincit. 

Pindarus scripsit Olymp. I. in Sicilia apud Hieronem. 

Ergoteles Himeraeus dolicho Olympiis victor, 

Pindarus Olymp. XII. in Sicilia composuit. 

Ibidem hoc anno Pindarus scripsit carmen Nem. IX. in Chromii vi- 
ctoriam Sicyone olim partam. 

Non ante hunc annum scriptum Isthm. II. ad Thrasybulum Xenro- 
cratis f. 

Pyth. 5o. 

Telesicrates Cyrenaeus stadio Pythiis victor (Introd. ad Pyth, IX.). 

vel seq. anno Simonides obiit (V. Duker). 

Hiero curru Olympiis victor (Introd. ad Olymp. I.). 

Agesias Syracusius Olympia mulabus vincit. 

Pindarus Thebis, ut videtur, scripsit Olymp. VI. 
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.. Smicythus hortante Hierone Anaxilai filiis imperium tradit (Introd. 


Pyth. 1I). 

Hiero obit (Introd. Olymp. I.). 

Pyth. 51:. 

Arcesilaus IV. Cyrenarum rex curru Pythiis victor. 

Pindarus scripsit Pyth. V. et deinceps Pyth. IV. 

Diagoras Rhodius pugil victor HAUS 

Pindarus scripsit Olymp. VII. 

Xenophon Corinthius stadio et pentathlo Olympia vincit. 

Pindarus scripsit Olymp. XIII. et Scolium Fragm. zr. (Introd. ad 
Olymp. XIII.) 

Nemeae institutum pentathli certamen Nem. 55. probabiliter. (V. ad 
Nem. VII.) 

Camarina a Gelois restituta (Ad Schol. p. 121.) 

Catanaeorum respublica restituta (Introd. Pyth. 1.): Aetnaei cedunt 
in oppidum Inessam, quod iam Aetnae nomen lucratur (Diod. 
Sic. XI, 75. et Wessel.). 


. Hoc anno Nem. 54. vicit Sogenes Aegineta et scriptum Nem. VIT. 


probabiliter (V. ad hoc carmen). 


Arcesilaus Cyrenarum rex curru Olympiae victor (Introd. ad Pyth. IV.). 

Alcimedon Aegineta lucta inter pueros victor Olympiae. 

Pindarus Olympiae scripsit Olymp. VIII. : 

Pyth. 35. 

Thrasydaeus Thebanus stadio vel diaulo Pytbiis victor inter viros 
(Introd. ad Pyth. XI.). 

Epharmostus Locrus Opuntius lucta inter viros victor Pythiis ([ntrod. 
ad Olymp. IX.). 

Aristomenes Aegineta iisdem Pythiis pueros lucta vincit. 

Huic tum Pindarus Delphis mense Olympico decimo scripsit Pyth. 
VIII. paulo ante subactam ab Atheniensibus Aeginam. 

Aeginae obsidio incipit exeunte anno Olympico (Miller. Aeginet. 

. 179-). 

Ante ὯΝ tempus scripta Nem. III. IV. hoc aliquot haud dubie an- 
nis etiam ante Olymp. 80. 

Item circa Olymp. 80. carmen Nem. VI. ponendum videtur. 

Olymp. 9o, 3. scriptum Nem. VIII. 

Lacedaemonii et Boeoti vincunt Athenienses Argivosque et socios 
apud Tanagram, quattuor fere ante ver mensibus, mense circi- 
ter quinto vel sexto Olympici anni (vide ad Isthm. VI.). 

Athenienses vincunt Thebanos ad Oenophyta Tanagraea, LXII die- 
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bus post cladem T'aanagraeam, duobus fere mensibus ante ver 
(1bid.). 

Aegina ab Atheniensibus in deditionem accipitur, vere eiusdem anni, 
mense Olympico circiter nono vel decimo (Müller. Aeginet. 
p. 179.). 

Epharmostus Locrus Opuntius lucta victor Olympiis. 

Poeta scripsit Olymp. 1X. fortasse etiam Isthm. VI. 

Psaumis Camarinaeus mulabus Olympia vincit. 

Pindarus Olympiae praesens scripsit Olymp. IV. et deinceps Olymp. V. 

Olympiae abolitus rhedae mularis cursus (V. ad Olymp. VI. Introd.). 

Thurii conditi (cf. Introd. ad Olymp. VII.). 

Ultimus Pindari annus. 

Incertum an huc referendus sit Hymnus in Ammonem Fragm. Hymn. 7. 

81 verum est, ut ego credo, Theoxeni in gremio defunctum Pindarum, 
ad ultimos vitae annos retuleris Scol. Fragm. 2. etsi aliquis id 
dicat fervidioris esse ingenii. 

Ultimum poetae carmen Hymnus in EREITIDNNS post fata eius di- 
vulgatus, Fragm. Hymn. 8. 

Pindarus Argis obit octogenarius. 
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OLYMP I 
H'IERONI SYR ACU SIO 


CELETE. 


Poaessiisima aqua, aurumque velut ardens ignis nocte, eminet super- Str. x. 
bas insigniter inter divitias: si vero certamina canere cupis, anime mi, 
noli amplius sole calidius interdiu aliud circumspicere lucidum astrum 
vacuum per aetherem: neu Olympia certamen praestantius cantemus: 
unde celebratissimus hymnus insinuatur doctorüm mentibus, ut canant 
Saturni filium ad opulentam profecti beatam Hieronis domum, — Regium Ant. x. 
qui gerit sceptrum in fecunda ovibus Sicilia, tum decerpens apices vir- 
tutum omnium, tum ornatur etiam musicae flore, uti ludimus nos viri 
dilectam frequenter circa mensam. Sed Doriam citharam a clavo: deri- 
pe, si qua tibi Pisaeque et Pherenici gratia mentem dulcissimis substravit 
curis, quo tempore prope AÁlpheum cucurrit nullis stimulis actum cor- 
pus in curriculis praebens, ad victoriamque adduxit dominum, . Syra- Ep. x. 
«eusium equis delectatum regem. Cui gloria splendet apud praestantem 
viris Lydi Pelopis coloniam, quem praepotens amavit terram cingens 
Neptunus, postquam eum splendido lebete exemerat Clotho, ebore in 
nitido humero ornatum. Sane mirae res multae; et nonnunquam etiam 
hominum famam supra verum exornatae commenüs variis fabulae deci- 
piunt; ^ Gratia vero, quae quidvis efficit suave mortalibus, auctoritatem: Str. 2. 
afferens etiam incredibilia solet credibilia praestare: sed dies subse- 
quentes testes verissimi. At hominem decet narrare de diis honesta; 
minor enim culpa. Fili Tantali, te vero contra quam superiores dicam, 
quando pater ad probissimas epulas et dilectam Sipylum .vocavit, vicis- 
sim diis coenas praebens, tunc tridente inclitum deum rapuisse — Do- Ant. s. 
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mitum praecordia amore, ut aureo in curru ad supremam late vene- 
randi lovis domum te transferret, quo insequenti tempore venit etiam 
Ganymedes Iovi eundem ad usum. Ut vero evenueras, neque ad ma- 
uem multum inquirentes viri te reduxerant; statim clam dixit ali- 
quis invidorum vicinorum, circa aquae igne ferventem aestum cultro 
istos dissecuisse membra, ac circa mensas frusta carnium tuarum distri- 
buisse et comedisse. Ego vero fieri non potest ut voracem deorum 
aliquem dicam. Abhorreo. Malum vehementer corripit maledicos. Si 
vero ullum mortalem virum Olympi speculatores honorarunt, erat is 
'Tantalus; sed concoquere magnam felicitatem non potuit, fastuque sibi 
contraxit noxam immanem, quam pater eius superne appendit, ponde- 
rosum ipsi lapidem, quem semper nitens a capite amoliri privatur lae- 
titia. Tolerat autem gravem hanc vitam continuo aerumnosam, cum 
tribus quartum laborem, immortalibus quod furto ablatum nectar ambro- 
siamque, quibus eum ab interitu tutum praestiterant, aequalibus convivis 
dederat. Quodsi quis sese clam deo quid facturum sperat, fallitur. Ideo 
remiserunt rursus ei filium immortales ad cito morituram hominum gen- 
tem. Sed circa floridam aetatem ubi lanugo eum nigro in mento cin- 
gebat, paratum matrimonium studuit Illustrem Hippodamiam a pa- 
tre Pisata obtinere; et prope accedens ad canum mare solus in tene- 
bris, invocavit gravistrepum tridente insignem Neptunum; isque ipsi 
ante pedem coram apparuit. Cui dixit: Amabilia dona Veneris age si- 
quid, Neptune, gratiae apud te habent, cohibe hastam Oenomai aeream, 
meque super velocissimis deduc curribus in Elidem, victoriaeque fac 
compotem: quippe vel tredecim amatoribus interemptis differt nu- 
ptias — Gnatae. Magnum sane discrimen imbellem virum non capit; mori 
vero quibus necessitas, quid quaeso aliquis eorum ignobile senium, in 
tenebris sedens, consumat frustra, omnium pulchrarum rerum expers? 
At mihi quidem hoc certamen propositum erit: tu vero eventum opta- 
tum da. Sic dixit: neque irritas aggressus erat preces: eum decorans 
deus dedit et currum aureum et alis indefessos equos. Tum vicit 
Oenomai vim, virginemque duxit coniugem, genuitque populi duces sex, 
Virtutum alumnos filios. Nunc vero inferiis splendidis honoratur ad 
Alphei fluenta reclinatus, tumulum, qui circumquaque obitur, nactus 
frequentatissimam hospitibus prope aram. Fama vero eminus fulget 
Olympiadum in curriculis Pelopis, ubi velocitas pedum certat vigorque 
roboris labores audacter perferens: ubi qui vincit, reliquam per vitam 
habet mellitam tranquillitatem, Ob certamina quidem; quod autem 
constanter permanet bonum, summum contingit cuivis mortali. Sed me 
coronare illum equestri modo Aeolio cantu oportet: et persuasum ha- 
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beo hospitem nullum me et honestarüm rerum peritiorem alium et po- 
tentia praestantiorem ex huius quidem aetatis hominibus, inclitis exor- 
naturum hymnorum flexibus. Deus patronus tuis prospicit studiis, hanc 
habens curam, Hiero: qui nisi cito defecerit, etiam suaviorem spe- 

ro. Cum quadriga celeri me celebraturum viam carminum adiutricem, Ep. 4: 
quam repererim ad apricum collem Cronium profectus. Mihi quidem 
Musa validissimum telum robore alit: at aliis rebus alii excellunt; sum- 
mum tamen fastigatur regibus. Noli spectare ulterius. Utinam et tu 

per hanc vitam sublime incedas, et ego haud minus cum victoribus 
verser conspicuus sapientia inter Graecos ubique. 





OLYMP. IL 
THERONI AGRIGENTINO 


C U R R U. 


Cinaram regentes hymni, quem deum, quem heroa, quemve virum Si. 1, 
cantemus ? Nempe Pisa Iovis; Olympicum vero conventum instituit Her- 
cules, primitias belli; Theronem autem quadrigas ob victrices celebrare 
decet, pietate iustum hospitem, columen Agrigenti, celebriumque pa- 
trum florem civitatis statorem, — Multa qui perpessi animo sacrum flu- Ant. r. 
vii tenuere domicilium, Siciliaeque extiterunt oculus: vitaque comi- 
tata est fausta, opes gratiamque afferens insitis virtutibus. Sed o Sa- 
turnie fili Rheae, sedem Olympi gubernans certaminumque verticem flu- 
entaque Alphei, placatus carminibus propitius arva porro patria serva 
ipsorum . Postero generi. Sed rerum factarum, seu iuste seu praeter Ep. 1. 
ius, irritum ne tempus quidem omnium parens possit reddere eventum; 
oblivio tamen secunda cum fortuna contigerit. - Nam prosperis prae 
gaudiis malum infestum moritur superatum, — Quando dei Parca altam Str. s. 
felicitatem sublime erigens mittit. Quae ratio convenit pulchrithronis 
Cadmi filiabus, magna quae erant passae; sed concidebat gravis luctus 
maioribus prae bonis. Vivit inter Olympios interempta fragore fulmi- 
nis longe crinita Semela; amat eam Pallas semper et Iuppiter pater ma- 
gnopere, amat filius hederiger. Aiunt etiam in mari inter Nerei filias Ant. a. 
marinas vitam immortalem lnoi constitutam omne per tempus.  Pro- 
fecto mortalium quidem fati nequaquam terminus apertus est, nec tran- 
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quillam quando diem, solis filiam, illibata cum felicitate obituri simus: 
undaeque alias aliae gaudiorum laborumque in homines incurrere so- 
lent. Sic autem Parca, quae patriam horum tenet illam laetam for- 
tunam, cum divinitus nata opulentia aliquam etiam noxam, adducit rur- 
sus profugam alio tempore, ex quo interfecit Laium fatalis filius ob- 
viam factus, Pythiumque antiquum oraculum effectum reddidit. Quod 
quum vidisset acris Erinnys, occidit mutua caede subolem eius bellico- 
sam: superstes autem fuit "T hersander caeso Polynici, iuvenilibus in 
certaminibus in proeliisque belli honoratus, Adrastidarum domui proles 
auxiliatrix: unde seminis habent radicem. Decet Aenesidami filium en- 
comiis canticis lyrisque ornari: — Olympiae enim ipse praemium acce- 
pit, Pythone vero in Isthmoque consortem in fratrem communes Gra- 
tiae flores quadrigarum duodecies curriculum emensarum detulerunt. 
At siquis certamen experiens victoriam obtinuit, hoc eum liberat ae- 
rumnis. Atqui opulentia virtutibus ornata harum atque illarum rerum 
fert opportunitatem, profundam suppeditans curam venatricem, — Sidus 
insigne, verum homini lumen: quam siquis tenet, novit futurum, quod 
mortuorum impiae hic mentes poenas statim luunt, quodque facta in hoc 
Iovis imperio delicta sub terra iudicat aliquis infesta sententiam dicens 
necessitate. Pari vero per noctes semper, pariter interdiu sole fruen- 
tes faciliorem boni degunt vitam, non terram turbantes manus robore 
nec undam marinam inanem propter victum: sed apud amicos deorum, 
quicunque delectabantur iurisiurandi sanctitate, illacrimosam agunt aeta- 
tem: at isti horrendum adspectu tolerant laborem. Sed quotquot su- 
stinuerunt ter utrobique degentes ab omnibus omnino iniustis rebus 
animum continere, perficiunt lovis viam ad Saturni arcem, ubi: bea- 
torum insulas Oceanides aurae perspirant, floresque auri fulgent, in 
terra alii pulchris ex arboribus; alios vero aqua nutrit: quorum sertis 
implicant manus et capita X Secundum consilia recta Rhadamanthi, 
quem pater habet Saturnus paratum sibi adsessorem, maritus Rheae omni- 
um supremam tenentis sellam.  Peleusque et Cadmus in his censentur; 
Achillemque adduxit, postquam Iovis animum precibus flexit, mater, 

Qui Hectorem prostravit, 'Troiae inexpugnabilem inconcussam columnam, 
Cycnumque leto dedit, Auroraeque filium Aethiopem. Multae mihi sub 
cubito celeres sagittae sunt in pharetra, sonantes intelligentibus, jin 
vulgus autem interpretibus indigent. Sapiens is, qui multa scit na- 
turá; at discendo docti procaces loquacitate, ceu corvi irrita garri- 
unt lovis adversus alitem divinum. Intende nunc metae arcum, age 
anime, quemnam petamus missis ex benevola rursus mente celebribus 
telis? Nempe in Agrigentum tendas velim: dicemus iurati sententiam 
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veraci mente, nullam urbem centum per annos progenuisse amicis vi- 
rum magis benifticum animo, manuque largiorem — 'l'herone. At lau- Ep. 5. 
dem invasit invidia non iustitiae. iuncta, sed ab impotentis cupiditatis 
hominibus profecta, garrulam amans obtrectationem, et obscurationem 
allerre cupiens proborum praeclaris facinoribus. Quippe arena nume- 

rum refugit: ille quanta gaudia aliis contulerit, quis eloqui queat? 





OLYMSP. Il. 
THERONI AGRIGENTINO 


CU R R U. 


"T yadaridis hospitalibus precor ut placeam pulchricomaeque Helenae, St. x. 


dum inclitum Agrigentum celebrans in 'Theronis Olympicam victoriam 
hymnum constituo, indefessorum equorum decus. Αἱ Musa, sic me doce 
novo splendidoque reperto modo Dorio numero vocem aptare . Comis- Ant. 1. 
sationis ornatricem. : Quippe capillis: innexae coronae exigunt a me hoc 
divinitus. iniunctum debitum, citharam ut vario cantu vocalem sonitum- 
que tibiarum carminumque disposita verba Aenesidami filio misceam 
convenienter; Pisaque canere me iubet: ex qua a deo missa veniunt 
carmina ad homines,  Sicui exsequens mandata Herculis antiqua verax Ep. 1. 
Hellanodica, Aetolus vir, super palpebras comas cinxerit glaucicolore 
ornatu olivae: quam quondam Istri ab umbrosis fontibus apportavit 
Amphitryóniades, monimentum Olympicorum pulcherrimum .certami- 
num, Populo Hyperboreorum postquam alloquio persuasit, Apollinis Str. s. 
cultori. Fida mente Iovis petebat omnes recipienti luco umbras simul - 
praebentem plantam communem hominibus ac coronam virtutum. Iam 
enim illi, aris patri consecratis, mensem dispescens curru aureo vecta 
Luna plenum vesperi oculum otfuderat, lamque magnorum certami- Ant. s. 
num sanctum iudicium et sollemnia simul. quinquennalia instituerat di- 
vina ad praerupta Álphei: sed nondum pulchras arbores emittebat ager 
in convallibus Saturnii Pelopis. His destitutus amoenus locus. visus οἱ,» 
est acribus obnoxius esse radiis solis. "Tum igitur in terram Istriam eum 
mittere animus gestiebat: Ubi Latonae equorum agitatrix filia excepit Ep. s. 
venientem Arcadiae ex iugis et flexuosis recessibus, quum eum nunciis 
Eurysthei impelleret necessitas a patre imposita auricornem cervam ad- 
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ducturum, quam olim 'Taygeta dedicans Orthosiae sacram scripse- 
rat. Quam persequens vidit et illam terram post flatum Boreae fri- 
gidi: ubi arbores admirans constitit; quarum dulce eum tenuit deside- 
rium, duodecies circumvectam apud metam curriculi equorum ut plan- 
taret. Átque nunc ad hoc sollemne propitius venit cum aequantibus 
deos profunde cinctae geminis filiis Ledae. His enim mandavit abiens 
ad Olympum, ut magnificum certamen regererit tum virorum de virtute 
tum de curruum veloci agitatione. Me igitur animus impellit pronun- 
ciare, Emmenidis Theronique venisse gloriam equestribus dantibus Tyn- 
daridis, quod plurimis mortalium hospitalibus eos epulis colunt  He- 
ligiosa mente observantes deorum sacra. Quodsi aqua principatum te- 
net, bonorum vero aurum est pretiosissimum: nunc quidem extremum 
'Thero terminum virtutibus assequens attingit domestica laude Herculis 
columnas. Quod autem ultra, sapientibus est inaccessum imprudentibus- 
que. Non id persequar: vanus fuerim. 
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I ess: summe fulminis indefessi Iuppiter: tnae namque Horae sub 
cantu eithara varie sonante distincto circumactae me miserunt celsissi- 
morum testem certaminum. Quippe ubi hospitibus felicitas contigit, 
laetantur statim nuncium ad dulcem boni. Sed o Saturni fili, qui Ae- 
tnam tenes, onus ventosum centicipitis Typhonis violenti, Olympici vi- 
ctoris accipe Gratiarum causa. hancce pompam, . Maxime perenne lu- 
men validissimarum virtutum.  Psaumidis: enim rhedae haec pompa ad- 
venit, qui olea coronatus Pisatide gloriam excitare festinat Camarinae. 
Deus propitius sit reliquis eius votis: quippe eum laudo et equis alen- 
dis valde paratum, et gaudentem hospitiis omnes recipientibus, et ad 
tranquillitatem civitatis amantem sincera mente conversum. Non men- 
dacio fucabo verba: experientia quidem mortales probat; ^ Quae Cly- 
meni filium Lemniadum feminarum liberavit a probro; aereisque in 
armis victor cursu dixit Hypsipylae ad coronam accipiendam vadens: 
Hic ego celeritate: manus autem et praecordia paria. Nascuntur vero 
etiam iuvenibus in viris cani saepe et praeter aetatis conveniens tempus. 
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{πως virtutum et coronarum dulcem florem Olympicarum, Oceani Str. 1. 
filia, animo hilari accipe, indefessaeque mularis rhedae Psaumidisque 
dona; Qui tuam urbem augens, Camarina, populi altricem aras sex Ant. 1. 
eminas ornavit in sollemuibus deorum maximis, sub boum hostiis lu- 
dorumdus quinque dierum certaminibus, | Equorum mularumque curri- Ep. 1. 
bus singularique equo: tibi autem gloriam iucundam victor comparavit, 
et suum patrem AÁcronem proclamavit et recens habitatam sedem, Re- Str. 2. 
diens autem Oenomai et Pelopis ab amabilibus sedibus tuum, o arcis 
praeses Pallas, canit sanctum lucum, fluviumque Oanum patriumque 
stagnum, Εἰ venerandos alveos, Hipparis quibus irrigat populum, Ant. s. 
struitque stabilium domuum celeriter alta membra tollentem silvam, ab 
inopia evehens ad lucem huncce populum civium. Semper vero de Ep. 5. 
virtutibus labor sumptusque certant adversus opus periculo involutum; 
ac tum quidem qui bene rem gerunt, sapientes iidem civibus videri so- 
lent. Servator in altis nubibus Iuppiter, Croniumque inhabitans col. Str. s. 
lem diligensque Alpheum late fluentem Idaeumque venerabile antrum, 
supplex tibi venio Lydiis canens sub tibiis, ^ Precaturus ut urbem hanc- Ant. δ. 
ce virtutibus inclitis ornes, utque tu, Olympice victor, Neptuniis equis |. 
gaudens fruaris senecta ad finem vitae tranquilla, Filiis, Psaumi, ad- Ep. s. 
stantibus. Sanam autem siquis felicitatem fovet, abundans opibus ac fa- 
mam insuper addens, ne quaerat deus fieri. 
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2 useis bene exstructo domus vestibulo subiicientes columnas aedifice- Str. 1. ' 
mus, veluti si praeclaras aedes faciamus; incipientis enim operis fron- 
tem decet ponere longe splendentem: siquis autem sit Olympicus vi- 
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ctor, araeque fatidicae lovis praefectus Pisae, et inter conditores cele- 
brium Syracusarum, quemnam ille defugiat hymnum, nactus eum non 
invidorum civium inter desiderabiles cantus? Atqui sciat, in hoc cal- 
ceo praeclarum pedem se habere, Sostrati filius. Periculorum vero ex- 
pertes virtutes neque inter viros neque in navibus cavis pretio haben- 
tur; sed multi meminerunt, praeclari siquid cum labore gestum fuerit. 
Agesia, tibi quidem laus parata, quam iuste ab ore Adrastus vatem Oi- 
clidem olim in Amphiaraum prolocutus est, quum terra ipsumque et 
candidos equos hausisset. Septem enim postea rogorum mortuis con- 
sumptis Talaionides dixit apud "Thebas tale aliquod verbum: Desidero 
exercitus mei oculum, utrumque et vatem bonum et hasta pugnando. 


Quod et pompae domino convenit viro Syracusio: neque rixosus nec 


contentiosus admodum, vel magno iureiurando interposito hoc quidem 
ei diserte testabor: mellisonaeque permittent Musae. At o Phintis, 
iunge iam mihi robur mularum celeriter, uti via in conspicua promo- 
veamus currum, veniamque ad virorum etiam stirpem: illae enim prae 
aliis iter monstrare hoc norunt, coronas Olympiae quando acceperunt: 
oportet igitur portas hymnorum patefacere ipsis: ad Pitanam autem 
prope Eurotae flumen debeo hodie venire tempestive, Quae Neptuno 
consociata Saturnio dicitur filiam violaceis capillis Euadnam peperisse. 
Occuluit autem virgineum fetum sinu, constitutoque mense mittens fa- 
mulas iussit nutritum tradere infantem heroi Elatidae, qui Arcadibus im- 
perabat Phaesanae sortitusque erat Alpheum accolere: ubi educata sub 
Apolline dulcem primum degustavit Venerem. Neque vero latuit Ae- 
pytum per omne tempus, celare eam dei prolem; sed ille quidem ani- 
mo comprimens iram ineffabilem acri studio, Pythonem festinans pro- 
fectus est oraculum consulturus hoc de intolerando casu; haec autem 
puniceo intexta subtemine zona deposita urnaque argentea, dumeto sub 
obscuro peperit divinae mentis puerum. Ipsi Auricomus adiutricem ad- 
düxit mitem animo Lucinam atque una Parcas: Prodiitque ex utero 
partuque iucundo lamus in lucem statim; quem quidem sollicita reli- 
quit humi; at duo eum oculis caesii deorum consiliis nutriverunt dra- 
cones innoxio veneno apum, curam eius habentes. Hex autem post- 
quam petrosa curru vectus rediit ex Pythone, omnes domi sciscitatus 
est de puero, quem Euadna peperisset: Phoebo enim illum dicebat ge- 
nitum esse Patre, prae mortalibus vero futurum vatem hominibus 


Mop. neque unquam defecturam progeniem. Sic igitur edice- 


at: at illi neque audisse se obtestabantur nec vidisse quinque licet 
dies natum; enimvero latebat in iunco rubetoque inaccesso, violarum 
flavis et prorsus purpureis radiis obtectus tenerum corpus: quapropter 
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etiam vulgavit mater vocari eum omni tempore Hoc nomine immor- Er. 8. 
tali. Suavis vero postquam aurea corona insignis cepit fructum Iuven- 
tatis, in Álpheum medium degressus invocavit Neptunum late potentem, 
suum avum, et arcitenentem Deli divinitus conditae custodem, petens 
populi nutrientem aliquem honorem suo capiti, noctu sub dio. Re- 
spondit autem diserta paterna vox, eumque comiter amplexa est: Age 

fili, huc sequere, ut in regionem omnibus communem venias secundum 

mei ominis ductum. Tum venerunt alti ad petram praeruptam Cro- Su. 4. 
nii: ubi ei praebuit thesaurum geminum vaticiuationis, interim quidem 
vocem ut audiret mendaciorum nesciam; quando vero audacia moliens 
Hercules, augustum Alcaidarum germen, adveniens patri festumque con- 
didisset frequentissimum institutumque maximum certaminum, [ovis in 
summa ara oraculum tum rursus condere eum iussit: Ex quo inclita Ant. 4. 
per Graecos lamidarum gens. Felicitas simul secuta est; virtutibus vero 
studentes conspicuam viam incedunt: probat res unaquaeque: invidia 

ex aliis impendet iis, quibus forte primis duodecimum cursum emensis 
veneranda affundit Gratia gloriosam formam. — Quodsi vere sub Cyllenes 
finibus, Àgesia, materni maiores Habitantes donarunt deorum prae- Ep. 4. 
conem supplicibus sacrificiis multum profecto multis religiose, Mercu- 
rium, qui certamina tenet sortemque praemiorum, Árcadiamque viris in- 
signem colit: ille, o fili Sostrati, cum gravistrepo patre perficit tuam 
felicitatem. Speciem habeo quandam in lingua cotis stridulae, quae mihi 
lubenti adrepit sub pulchrifluis musices auris: avia materna mea Stym- 
phalis, florida Metopa, Equorum agitatricem quae Thebam peperit, str, δ. 
cuius iucundam aquam bibo, viris hastatis nectens varium hymnum.  In- 

cita nunc sodales, Aenea, primum ut Iunonem Partheniam canant, tum 

ut declarent, antiquum probrum veris verbis an .effugiamus, Boeotiam 
suem: es enim internuncius probus, pulchricomarum scytala Musarum, 
dulcis crater clarisonorum carminuin. Iube porro meminisse Syracu- Ant, 5. 
sarumque et Ortygiae, quam Hiero iusto sceptro gubernans, recta sen- 
tiens, rubripedem curat Cererem, candidisque equis vectae filiae festum, 

et Iovis Aetnaei potentiam: suavisonae autem illum lyrae cantusque no- 
runt. Utinam ne laedat tempus felicitatem succedens; cum comitate 
vero amabili Ágesiae excipiat pompam . Domo domum a Stymphaliis gy. ;. 
moenibus revertentem, matre pecorosae relicta Árcadiae. Prodest vero 

in tempestuosa nocte celeri ex navi defixisse duas ancoras. Deus ho- 
rum illorumque illustrem sortem reddat benignus: tu vero, Neptune sal- 
sipotens, rectam navigationem laborum expertem da, auream colum ge- 
stantis Amphitrites marite, meorum autem carminum auge iucundum 
florem. 
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ctor, araeque fatidicae Iovis praefectus Pisae, et inter conditores cele- 
brium Syracusarum, quemnam ille defugiat hymnum, nactus eum non 
invidorum civium inter desiderabiles cantus? Atqui sciat, in hoc cal- 
ceo praeclarum pedem se habere, Sostrati filius. Periculorum vero ex- 
pertes virtutes neque inter viros neque in navibus cavis pretio haben- 
tur; sed multi meminerunt, praeclari siquid cum labore gestum fuerit. 
Agesia, tibi quidem laus parata, quam iuste ab ore Adrastus vatem Oi- 
clidem olim in Amphiaraum prolocutus est, quum terra ipsumque et 
candidos equos hausisset. Septem enim postea rogorum mortuis con- 
sumptis Talaionides dixit apud "Thebas tale aliquod verbum: Desidero 
exercitus mei oculum, utrumque et vatem bonum et hasta pugnando. 


Quod et pompae domino convenit viro Syracusio: neque rixosus nec 


contentiosus admodum, vel magno iureiurando interposito hoc quidem 
ei diserte testabor: mellisonaeque permittent Musae. At o Phintis, 
iunge iam mihi robur mularum celeriter, uti via in conspicua promo- 
veamus currum, veniamque ad virorum etiam stirpem: illae enim prae 
aliis iter monstrare hoc norunt, coronas Olympiae quando acceperunt: 
oportet igitur portas hymnorum patefacere ipsis: ad Pitanam autem 
prope Eurotae flumen debeo hodie venire tempestive, | Quae Neptuno 
consociata Saturnio dicitur filiam violaceis capillis Euadnam peperisse. 
Occuluit autem virgineum fetum sinu, constitutoque mense mittens fa- 
mulas iussit nutritum tradere infantem heroi Elatidae, qui Arcadibus im- 
perabat Phaesanae sortitusque erat Alpheum accolere: ubi educata sub 
Apolline dulcem primum degustavit Venerem. Neque vero latuit Ae- 
pytum per omne tempus, celare eam dei prolem; sed ille quidem ani- 
mo comprimens iram ineffabilem acri studio, Pythonem festinans pro- 
fectus est oraculum consulturus hoc de intolerando casu; haec autem 
puniceo intexta subtemine zona deposita urnaque argentea, dumeto sub 
obscuro peperit divinae mentis puerum. ]Ipsi Áuricomus adiutricem ad- 
duxit mitem animo Lucinam atque una Parcas: Prodiitque ex utero 
partuque iucundo lamus in lucem statim; quem quidem sollicita reli- 
quit humi; at duo eum oculis caesii deorum consiliis nutriverunt dra- 
cones innoxio veneno apum, curam eius habentes. Hex autem post- 
quam petrosa curru vectus rediit ex Pythone, omnes domi sciscitatus 
est de puero, quem Euadna peperisset: Phoebo enim illum dicebat ge- 
nitum esse Patre, prae mortalibus vero futurum vatem hominibus 

raestantem, neque unquam defecturam progeniem. Sic igitur edice- 
b at illi neque audisse se obtestabantur nec vidisse quinque licet 
dies natum; enimvero latebat in iunco rubetoque inaccesso, violarum 
flavis et prorsus purpureis radiis obtectus tenerum corpus: quapropter 
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etiam vulgavit mater vocari eum omni tempore Hoc nomine immor- Ep. 5. 
tai. Suavis vero postquam aurea corona insignis cepit fructum Iuven- 

tatis, in ÁAlpheum medium degressus invocavit Neptunum late potentem, 
suum avum, et arcitenentem Deli divinitus conditae custodem, petens 
populi nutrientem aliquem honorem suo capiti, noctu sub dio. He- 
spondit autem diserta paterna vox, eumque comiter amplexa est: Age 

fli, huc sequere, ut in regionem omnibus communem venias secundum 

mei ominis ductum. Tum venerunt alti ad petram praeruptam Cro- St. 4. 
ni: ubi ei praebuit thesaurum geminum vaticinationis, interim quidem 
vocem ut audiret mendaciorum nesciam; quando vero audacia moliens 
Hercules, augustum Alcaidarum germen, adveniens patri festumque con- 
didisset frequentissimum institutumque maximum certaminum, [ovis in 
summa ara oraculum tum rursus condere eum iussit: Ex quo inclita Ant. 4. 
per Graecos lamidarum gens. Felicitas simul secuta est; virtutibus vero 
studentes conspicuam viam incedunt: probat res unaquaeque: invidia 

ex aliis impendet iis, quibus forte primis duodecimum cursum emensis 
veneranda affundit Gratia gloriosam formam. Quodsi vere sub Cyllenes 
finibus, Ágesia, materni maiores Habitantes donarunt deorum prae- Ep. 4. 
conem supplicibus sacrificiis multum profecto multis religiose, Mercu- 
rium, qui certamina tenet sortemque praemiorum, Árcadiamque viris in- 
signem colit: ille, o fili Sostrati, cum gravistrepo patre perficit tuam 
felicitatem. Speciem habeo quandam in lingua cotis stridulae, quae mihi 
lubenti adrepit sub pulchrifluis musices auris: avia materna mea Stym- 
phalis, florida Metopa, Equorum agitatricem quae 'Thebam peperit, st, δ. 
cuius iucundam aquam bibo, viris hastatis nectens varium hymnum.  In- 

cita nunc sodales, ÀÁenea, primum ut Iunonem Partheniam canant, tum 

ut declarent, antiquum probrum veris verbis an .effugiamus, Boeotiam 
suem: es enim internuncius probus, pulchxicomarum scytala Musarum, 
dulcis crater clarisonorum carminum. Iube porro meminisse Syracu- Ant. 5. 
sarumque et Ortygiae, quam Hiero iusto sceptro gubernans, recta sen- 
tiens, rubripedem curat Cererem, candidisque equis vectae filiae festum, 

et Iovis Aetnaei potentiam: suavisonae autem illum lyrae cantusque no- 
runt. Utinam ne laedat tempus felicitatem succedens; cum comitate 
vero amabili Ágesiae excipiat pompam . Domo domum a Stymphaliis gy. s. 
moenibus revertentem, matre pecorosae relicta Árcadiae. Prodest vero: 

in tempestuosa nocte celeri ex navi defixisse duas ancoras. Deus ho- 

rum illorumque illustrem sortem reddat benignus: tu vero, Neptune sal- 
sipotens, rectam navigationem laborum expertem da, auream colum ge- 
CER Amphitrites marite, meorum autem carminum auge iucundum 

orem. 
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ctor, araeque fatidicae lovis praefectus Pisae, et inter conditores cele- 
brium Syracusarum, quemnam ille defugiat hymnum, nactus eum non 
invidorum civium inter desiderabiles cantus? Atqui sciat, in hoc cal- 
ceo praeclarum pedem se habere, Sostrati filius. Periculorum vero ex- 
pertes virtutes neque inter viros neque in navibus cavis pretio haben- 
tur; sed multi meminerunt, praeclari siquid cum labore gestum fuerit. 
Agesia, tibi quidem laus parata, quam iuste ab ore Adrastus vatem Oi- 
clidem olim in Amphiaraum prolocutus est, quum terra ipsumque et 
candidos equos hausisset. Septem enim postea rogorum mortuis con- 
sumptis Talaionides dixit apud Thebas tale aliquod verbum: Desidero 
exercitus mei oculum, utrumque et vatem bonum et hasta pugnando. 


Quod et pompae domino convenit viro Syracusio: neque rixosus nec 


contentiosus admodum, vel magno iureiurando interposito hoc quidem 
ei diserte testabor: mellisonaeque permittent Musae. At o Phintis, 
iunge iam mihi robur mularum celeriter, uti via in conspicua promo- 
veamus currum, veniamque ad virorum etiam stirpem: illae enim prae 
aliis iter monstrare hoc norunt, coronas Olympiae quando acceperunt: 
oportet igitur portas hymnorum patefacere ipsis: ad Pitanam autem 
prope Eurotae flumen debeo hodie venire tempestive, Quae Neptuno 
consociata Saturnio dicitur filiam violaceis capillis Enadnam peperisse. 
Occuluit autem virgineum fetum sinu, constitutoque mense mittens fa- 
mulas iussit nutritum tradere infantem heroi Elatidae, qui Arcadibus im- 
perabat Phaesanae sortitusque erat Alpheum accolere: ubi educata sub 
Apolline dulcem primum degustavit Venerem. Neque vero latuit Ae- 
pytum per omne tempus, celare eam dei prolem; sed ille quidem ani- 
mo comprimens iram ineffabilem acri studio, Pythonem festinans pro- 
fectus est oraculum consulturus hoc de intolerando. casu; haec autem 
puniceo intexta subtemine zona deposita urnaque argentea, dumeto sub 
obscuro peperit divinae mentis puerum. Ipsi Auricomus adiutricem ad- 
düxit mitem animo Lucinam atque una Parcas: Prodiitque ex utero 
partuque iucundo lamus in lucem statim; quem quidem sollicita reli- 
quit humi; at duo eum oculis caesii deorum consiliis nutriverunt dra- 
cones innoxio veneno apum, curam eius habentes. Rex autem post- 
quam petrosa curru vectus rediit ex Pythone, omnes domi sciscitatus 
est de puero, quem Euadna peperisset: Phoebo enim illum dicebat ge- 
nitum esse Patre, prae mortalibus vero futurum vatem hominibus 

raestantem, neque unquam defecturam progeniem. Sic igitur edice- 
bac at illi neque audisse se obtestabantur nec vidisse quinque licet 
dies natum; enimvero latebat in iunco rubetoque inaccesso, violarum 
flavis et prorsus purpureis radiis obtectus tenerum corpus: quapropter 


- 
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etiam vulgavit mater vocari eum omni tempore Hoc nomine immor- Ep. 5. 
tali. Suavis vero postquam aurea corona insignis cepit fructum Iuven- 
tatis, in Alpheum medium degressus invocavit Neptunum late potentem, 
suum avum, et arcitenentem Deli divinitus conditae custodem, petens 
populi nutrientem aliquem honorem suo capiti, noctu sub dio. HRe- 
spondit autem diserta paterna vox, eumque comiter amplexa est: Age 

fili, huc sequere, ut in regionem omnibus communem venias secundum 

mei ominis ductum. Tum venerunt alti ad petram praeruptam Cro- Str. 4. 
nii: ubi ei praebuit thesaurum geminum vaticinationis, interim quidem 
vocem ut audiret mendaciorum nesciam; quando vero audacia moliens 
Hercules, augustum Alcaidarum germen, adveniens patri festumque con- 
didisset frequentissimum institutumque maximum certaminum, [ovis in 
summa ara oraculum tum rursus condere eum iussit: Ex quo inclita Ant. 4. 
per Graecos lamidarum gens. Felicitas simul secuta est; virtutibus vero 
studentes conspicuam viam incedunt: probat res unaquaeque: invidia 

ex aliis impendet iis, quibus forte primis duodecimum cursum emensis 
veneranda affundit Gratia gloriosam formam. Quodsi vere sub Cyllenes 
finibus, Àgesia, materni maiores Habitantes donarunt deorum prae- Ep. 4. 
conem supplicibus sacrificiis multum profecto multis religiose, Mercu- 
rium, qui certamina tenet sortemque praemiorum, Árcadiamque viris in- 
signem colit: ille, o fili Sostrati, cum gravistrepo patre perficit tuam 
felicitatem. Speciem habeo quandam in lingua cotis stridulae, quae mihi 
lubenti adrepit sub pulchrifluis musices auris: avia materna mea Stym- 
phalis, florida Metopa, Equorum agitatricem quae 'Thebam peperit, str, δ. 
cuius iucundam aquam bibo, viris hastatis nectens varium hymnum. [η- 

cita nunc sodales, Aenea, primum ut Iunonem Partheniam canant, tum 

ut declarent, antiquum probrum veris verbis an .effugiamus, Boeotiam 
suem: es enim internuncius probus, pulchxicomarum scytala Musarum, 
dulcis crater clarisonorum carminuin. Iube porro meminisse Syracu- Ant. 5. 
sarumque et Ortygiae, quam Hiero iusto sceptro gubernans, recta sen- 

tens, rubripedem curat Cererem, candidisque equis vectae filiae festum, 

et lovis Aetnaei potentiam: suavisonae autem illum lyrae cantusque no- 

runt Utinam ne laedat tempus felicitatem succedens; cum comitate 

vero amabili Ágesiae excipiat pompam Domo domum a Stymphaliis gp. ;. 
moenibus revertentem, matre pecorosae relicta Árcadiae. Prodest vero- 

in tempestuosa nocte celeri ex navi defixisse duas ancoras. Deus ho- 

rum illorumque illustrem sortem reddat benignus: tu vero, Neptune sal- 
Sipotens, rectam navigationem laborum expertem da, auream colum ge- 


stantis Amphitrites marite, meorum autem carminum auge iucundum 
florem. 
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DIAGORAE RHODIO 
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Str. 1. Pra uti siquis divite de manu sumptam, intus vitis spumantem rore, 
donat iuveni genero propinans domo domum, prorsus aureum bono- 
rum verticem, conviviique gratiam et affinitatem honorans suam, simul- 
que amicis praesentibus reddidit eum  invidendum ob concordem to- 

Ant. 1. rum: Et ego nectar fusum, Musarum donum, praemio ornatis viris, 
' dulcem fructum ingenii mittens, Olympiae Pythoneque vincentibus libo. 
lle vero felix, quem fama tenet bona: sed alias alium respicit alma 

Ep. 1. Gratia blandisona cum cithara omnisonisque tibiarum instrumentis. Εἰ 
nunc inter utraque cum Diagora descendi marinam celebrans filiam Ve- 
neris, Solisque sponsam Rhodum, recta via pugnantem ut ingentem 
virum apud Alpheum coronatum laudarem pugilatus in praemium, : 
itemque apud Castaliam, patremque Damagetum Iustitiae placentem, 
Asiae spatiosae prope rostrum triurbem insulam habitantes cum Argi- 

Su. 9. va bellatorum manu. Quibus volo ex initio a Tlepolemo inde com- 
munem mnuncians persequi narrationem, Herculis late potenti stirpi. 
Nam a patre quidem ex love sese gloriantur; Ámyntoridas autem ex 
matre Ástydamia. Circa hominum vero mentes errores innumeri pen- 

Ant. 4. dent: illudque difficile invenire, — Quod nunc et ad finem usque opti- 
mum homini consequi. Etenim Alcmenae fratrem nothum baculo fe- 
riens durae oleae occidit Tirynthe Licymnium venientem e thalamis Mi- 
deae huiusce olim terrae conditor iratus: mentis namque perturbationes 
occaecare solent etiam sapientem. Oraculum autem petiit ad deum pro- 

Ep. 9. fectus. Ili igitur Auricomus fragranti ex adyto navium cursum in- 
dixit Lernaeo a littore rectum in provinciam mari cinctam, ubi quon- 
dam deorum rex magnus aureis imbribus irrigabat terram, quando Vul- 
cani artibus ahenea securi patris Minerva vertice ex summo prosiliens 
vociferata est ingenti clamore: Caelumque horruit ipsam et 'l'erra ma- 

Str. s. ter. 'Tum etiam fulgens mortalibus deus Hyperionides futurum man- 
davit observare officium filiis caris, ut deae primi conderent aram con- 
spicuam, et sanctis sacrificiis institutis patrique animum exhilararent 
gnataeque hastifremae. niicere vero virtutem solet et gaudia homini- 
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bus providentiae reverentia: Supervenit tamen quaedam etiam obli- An. 5. 
vionis ex improviso nubes et subducit rerum agendarum rectam viam 
mentibus. Et hi namque ardentis non habentes semen ascenderunt flam- 
mae, condideruntque igne destitutis sacris lucum in arce. lllis hic qui- 

dem flava inducta nube copiosum pluit aurum: ipsa autem iis dedit in 

arte Omni terrae incolas sollertissimis manibus vincere, caesiis ocu- gy, s. 
lis insignis dea. Opera vero viventibus gradientibusque similia viae fe- 
rebant, eratque gloria ingens: perito quidem vel sapientia maior sine 
fraude contingit. Aiunt autem hominum antiqui sermones, nondum 
quum terram partirentur Iuppiterque et immortales, conspectui patuisse 

in pelago Rhodum marino, sed salsis in abyssis insulam latuisse. Át- Str. 4. 
qui absentis nemo declaravit sortem Solis, illumque provinciae exper- 

tem reliquerunt, castum deum: mentionem vero facienti Iuppiter sorti- 
tionem erat retractaturus; at eum non sivit: quippe cano dixit quan- 
dam sese conspicere in mari auctam funditus almam hominibus terram 

et benignam ovibus. Iussit vero statim auro redimitam Lachesin ma- Ant. 4. 
nus porrigere deorumque iusiurandum magnum non fallere, sed Sa- 
turni cum filio una adnuere, lucidum in aetherem illam emissam suo ca- 

piti in posterum munus fore. Et exitum habuérunt verborum vertices 
vere accidentes: germinavit ex mari humido Insula, tenetque ipsam Ep. 4. . 
acutorum genitivus radiorum pater, ignem spirantium rector equorum. 

Ubi Rhodo quondam consociatus genuit septem sapientissima consilia 
inter priores homines adeptos filios, quorum unus quidem Camirum-  na- 
tuque maximum lalysum genuit Lindumque: separatim vero tenebant, 
trifariam terram dispertiti patriam, urbium sortem, ipsorumque nomini- 

bus vocantur iis sedes. Ibi pretium calamitatis miserandae iucundum str. g. 
Tlepolemo appenditur T'irynthiorum duci, tamquam deo, oviumque ni- 
dorosa pompa et contentio de certaminibus. Quorum floribus Dia- 
goras coronatus est bis, celebrique in Isthmo quater fortunae compos: 
Nemeaeque alteram post alteram victoriam habuit, et asperis Athe- 

nis : AÁrgivumque aes novit eum, in Arcadiaque opera et "Thebis, lu- Ant. 5. 
dique legitimi Boeotii, Pellanaque: in Aegina vero victorem sexies cer-: 
tamina norunt: Megarisque non aliud lapidea sententia habet decretum. 

At o Iuppiter pater, iugis Átabyrii imperans, honora et hymni institu- 
tum Olympicum victorem celebrantis — Virumque pugilatu virtutem na- Ep. 5. 
ctum, daque ei venerandam gratiam, et apud cives et apud peregrinos: 
quippe insolentiae inimicam viam recta incedit, probe sciens quae ei 
patrum iustae mentes bonorum praeceperunt. Noli obscurare commu- 

ne semen a Callianacte: Eratidarum certe cum gratiis sollemnia agit 
etiam civitas: sed in uno articulo temporis alias aliae perspirant aurae. 
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OLYMSP. VII. 
ALCIMEDONTI AEGINETAE 


PUERO LUCTATORI. 


O mater auro coronatorum certaminum, Olympia, domina veritatis, 
ubi viri vates incensis victimis augurantes explorant Iovem clare fulmi- 
nantem, siquod habeat dictum de hominibus molientibus animo magnam 
virtutem consequi, laborum vero recreationem: Effectumque id red- 
ditur in gratiam pietatis virorum precibus. Sed o Pisae arborosum ad 
Alpheum nemus, hancce comissationem et coronae circumlationem ac- 
cipe. Magna certe gloria semper, sicui tuum praemium contigerit ma- 
gnificum. Alia autem aliis eveniunt bona; multaeque viae cum diis fe- 
licitatis: Vos vero, lTimosthene, attribuit sors fortunae Iovi genitali, 
qui te quidem Nemeae conspicuum, Alcimedontem vero apud Saturni 
collem fecit Olympicum victorem. Erat vero adspectu pulcher, facto- 
que non dedecorans formam promulgavit vincens lucta longiremem Ae- 
inam patriam; ubi Sospita lovi hospitali adsidens exerce:ur Iustitia 
praerer quam apud ceteros homines. Nam quod multifarium est et mul- 
tas in partes vergit, recta diiudicare mente difficile, estque hoc institutum 
immortalium, et hancce mari munitam terram omnigenis, constituit ho- 
spitibus columnam divinam: succedens autem tempus hoc efficere uti- 


: nam ne defetigetur: Insulam dico a Doriensi populo administratam 


inde ex Aeaco. Quem filius Latonae lateque potens Neptunus llio co- 
ronam imposituri advocarunt adiutorem exstruendi muri, illum quod fa- . 
tale erat motorum bellorum urbium vastatrices inter pugnas rapidum 
exhalare fumum. At caesii dracones, quum esset recens condita, tur- 
rim insilientes tres, duo quidem deciderunt, in loco vero animas effla- 


runt: unus autem irruit boans. "Tum dixit adversum animo volvens pro- 


digium protinus Apollo: Pergamus in tuo manuum opere capitur: sic 
mihi ostentum enunciat Saturnii missum, gravistrepi lovis: Non sine 
filiis tuis; sed simul cum primis et quartis id incipietur. Sic igitur deus 
diserte locutus ad Xanthum properavit et Ámazonas equestres et Istrum 
vectus; tridentis vibrator vero ad Isthnum marinuin currum celerem di- 
rexit, deducens Áeacum huc in curra aureo, Et Corinthi ad iugum, 
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visurus epulas celebres. Sed iucundi nihil inter homines commune 
erit: quodsi ego Melesiae ex imberbibus gloriam percucurri hymno, ne 
me petat lapide aspero invidia; et Nemeae enim pariter ei renunciabo 
hoc contigisse decus, postea vero in virorum pugna Ex pancratio. Ep. 8. 
At docere utique gnaro facilius; stultum vero non praedidicisse: levio- 
res enim inexpertorum mentes. llla autem ille docebit opera melius 
aliis, qui modus virum promoveat ex sacris certaminibus volentem de- 
sideratissimam gloriam reportare. Nunc quidem ipsi decus Alcimedon, 
victoriam tricesimam adeptus, — Qui fortuna dei, neque a virtute aber- Str. 4. 
rans, in quattuor puerorum deposuit corporibus reditum invisissimum et 
minus gloriosam linguam et occultam viam, patri autem patris inspi- 
ravit robur senio adversarium: Orci certe obliviscitur felicia nactus 
vir. Sed me oportet memoriam excitantem eloqui manuum florem Ayr ἡ. 
Blepsiadis victorialem, sexta quibus iam corona circumiacet frondiferis 
de certaminibus. Est vero etiam aliqua defunctis pars rite tanquam sa- 
crificio persoluta: neque vero occulit pulvis cognatorum praeclarum de- 
cus. Mercurii quippe ex filiáà auditum Renunciá Iphion dicet Calli- gy. 4. 
macho splendidum ornamentum Olympiae, quod ipsorum [uppiter ge- 
neri praebuit. Praeclara vero super praeclara facinora velit dare, acu- 
tos autem morbos propulset. Precor de pulchrarum rerum sorte Neme- 
sin dissentientem ne reddat; sed illaesam deducens vitam ipsosque au- 


geat et civitatem. 





OLYMP. IX. 
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LUCT ATORIL 


Achitochi quidem carmen vocale Olympiae, callinicum illum tripli- Str. 1. 
cem turgidum, suffecit Saturnium apud collem praeire comissanti dile- 
ctis Epharmosto cum sodalibus; sed nunc longe iaculante Musarum ab 
arcu lovemque rutila fulgurantem venerandumque impertire verticem 
Elidis talibus telis, quem olim Lydus heros Pelops sibi exemit pulcher- 
rimam dotem Hippodamiae: Alatam vero mitte iucundam in Pytho- Ant. 1. 
nem sagittam: nequaquam certe humi cadentia verba attinges, viri su- 
per luctis citharam pulsans clara ex Opunte. Laudes ipsam et filium, 
quam 'Themis filiaque eius Servatrix sortita est Pene Eunomia. Flo- 
voL. Il. ». 1I. 
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ret autem virtutibus ad Castaliamque et prope ÁAlphei flumen; unde co- 
ronarum flores inclitam Locrorum extollunt matrem pulchrarum arbo- 
Ep.1, rum feracem. Equidem sane caram urbem splendentibus incendens 
carminibus, et forti equo citius et navi alata quoquoversum nuncium 
mittam hunc, si modo divina quadam arte .adiutus eximium Gratiarum 
colo hortum: illae enim praebent iucunda; fortes autem et sapientes 
Str. .β. caelitus viri Existunt. Nam adversus tridentem quomodo Hercules 
clavam vibrasset manibus, quum ad Pylum stans urgeret Neptunus, urge- 
ret eum argenteo arcu pugnans Phoebus, ac ne Pluto quidem immotum 
teneret baculum, mortalia corpora quo compellit cavum ad vicum mor- 
tuorum? Procul mihi sermonem hunc, os, abiice; namque conviciari' diis 
Ant, 4. odiosa sapientia, et gloriari intempestive — Insaniae praeludit. Ne nunc 
blateres talia: seiunctum habe bellum pugnamque omnem ab immorta- 
libus: convertas vero ad Protogeniae urbem linguam, ubi vibrantia ful- 
mina iaculantis Iovis fato Pyrrha Deucalionque, Parnasso cum descen- 
dissent, domum exstruxerunt primam, sineque concubitu congenerem 
sibi pararunt lapideam sobolem; Lai vero vocati sunt. ,Excita carmi- 
num illis auram sonoram, laudaque vetus quidem vinum, flores vero 
Ep. 8. hymnorum RHRecentium. Aiunt sane terram quidem inundasse nigram 
aquae vim, sed Iovis artibus resorptum esse repente undarum aestum. 
Sed ex illis erant aere clypeati vestri maiores inde ab initio, lapetioni- 
dis stirpis filii puellarum et praestantissimorum Cronidarum, indigenae 
$tr. δ. reges semper. Olim Olympius dux cum filia Opuntis ex terra Epe-- 
orum rapta placidus consuevit Maenaliis in iugis, eamque adduxit Lo- 
cro, ne auferret eum aetas morte admota orbum subole. Sed habebat 
semen maximum uxor, gavisusque est intuitus heros adoptivum filium, 
maternique avi iussit eum cognominem esse, ingentem virum forma et 
Ant. 5. facinoribus: urbem autem dedit populumque regendum. . Affluxerunt 
vero ei hospites ex Argis ex 'Thebisque, aliique Arcades itemque alii 
etiam Pisatae: sed filium Actoris Aeginaeque imprimis coluit advena- 
rum Menoetium: cuius gnatus cum Atridis in Teuthrantis campum pro- 
fectus stetit cum Achille solus, quando strenuos Danaos in fugam ver- 
sos marinas in puppes Telephus compulit: ut prudenti cognoscendus 
daretur Patrocli violentus animus: ex quo "Thetidis proles illum roga- 
Ep. δ. vit, pernicioso in bello Ne unquam a sua seorsum adsisteret morta- 
lium domitrice hasta. Sim carminum inventor promptus, ut procedam 
apte in Musarum curru, audacia vero et larga vis adsit. . At publicum 
ob hospitium virtutemque veni laudator lIsthmiis Lampromachi mitris, 
Str. 4. quando ambo vicerunt — Uno in ludorum laboribus die; alia autem 
duo ad Corinthi portas contigerunt postea gaudia, aliaque etiam Nemeae 
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Epharmosto in recessu; Árgisque obtinuit decus virorum, puer vero 
Athenis. Quale autem Marathone ereptus imberbibus sustinebat certa- 
men adultiorum de argenteis phialis! viris vero celeri dolo invicto su- 
peratis per circulum quanta ambulabat cum acclamatione, venustus et 


pulcher pulcherrimisque facinoribus insignis! Rursum Parrhasio in Ant. 


populo admirandus apparuit Iovis in conventu Lycaei, et frigidarum 
quando tepidum remedium àurarum Pellanae reportabat: patrocinatur 
vero illi Iolai tumulus marinaque Eleusis decoribus. Sed optimum, na- 
turá quidquid obtigit; multi vero hominum disciplina acquisitis virtuti- 
bus gloriam annituntur consequi. Absque deo peracta res unaquaeque 


4 


siletur nihilo deterius: sunt enim aliae Viae aliis ulteriores; neque Ep. 4. 


vero unum omnes nos alet studium: artis autem viae arduae: at hoc 
apportans praemium alte vociferare audacter, huncce virum divinitus 
extitisse manu promptum,. membris dextrum, robur spectantem, eumque, 
qui lliadae ÀÁiaceam in convivio victor coronaverit aram. 
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laetum hominibus ventorum plurimus usus, interdum caelestium aqua- 8tr. 


rum pluviarum, filiarum Nubis: siquis vero cum labore felix fuerit, dul- 
ciloqui hymni posterorum initia sermonum existunt et fidum pignus ma- 


gnis virtutibus. Sed invidia maior haec laus Olympicis victoribus sita Ant, 


est: id quidem nostra lingua. procurare vult; divinitus enim vir sapienti- 
bus floret semper praecordiis. Scito nunc, Archestrati fili, tui, Agesidame, 


pugilatus causa — Ornamentum serti aureae oleae suavidicum accinam, Ep. 


Epizephyriorum Locrorum gentem fovens. Ápud quam una comissamini, 
o Musae: spondebo non illum ad inhospitalem populum neque impe- 
ritum elegantiae, sed sapientissimum et bellicosum venturum. Nam in- 
genitos nec rutila vulpes nec grandifremi leones mutaverint mores. 
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PUERO PUGILI. 


{πίει victorem legite mihi Archestrati filium, qua parte mentis 
nostrae scriptus sit: dulce enim illi me carmen debere oblitus sum. 
Sed o Musa, tu atque filia Iovis Veritas, recta manu arcete mendacii 


Ant. τ. probrum hospitem laedens. Nam e longinquo superveniens futurum 


Ep. 1. 


Str. 9. 


tempus meum incusavit ingens debitum: verumtamen diluere potest 
acrem reprehensionem hominum usura, Nunc calculum volutatum quo 
unda provolvet fluens? et quo pacto communem sermonem iucundam 
persolvemus in gratiam ? Gubernat enim Aequitas urbem Locrorum 
Zephyriorum, curaeque est illis Calliope et aheneus Mars.  Fugavit 
autem Cycnea pugna etiam superbum Herculem; pugil vero in Olym- 
pico conventu vincens llae referto gratiam Agesidamus, ut Achilli Pa- 
troclus: qui quidem incitarit natum virtuti, ad ingentem eum compule- 
rit gloriam ille vir dei cum auxilio; Sed sine labore partum gaudium 
consecuti sunt pauci quidam, facinoribus prae quibusvis vitae lumen. 
Certamen autem eximium cantatum me iura provocarunt Iovis, quod an- 
tiquum iuxta sepulcrum Pelopis vis IIerculis condidit, postquam Neptu- 


Ant. 4. nium interfecit Cteatum praestantem, Interfecitque Eurytum, ut ab 
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Augea operariam, a nolente volens, mercedem superbam exigeret. At 
in frutetis insidiatus sub Cleonis, oppressit et illos Hercules in via, quod 
antea. aliquando Tirynthium deleverant ipsi exercitum in recessibus se- 
dentem Elidis Molionidae arrogantissimi. Atqui hospitis deceptor 
Epeorum rex non multo post vidit patriam divitem sub valido igni icti- 
busque ferri profundum in flumen perniciei subsidentem, suam urbem. 
Enimvero contentionem fortiorum amoliri difficile: etiam ille consilii 
inopia postremus post expugnationem obviam factus mortem praecipi- 
tem non effugit. Hic vero Pisae contracto totoque exercitu praeda- 
que omni, lovis fortis filius, demetiebatur divinum templum patri ma- 
ximo; septoque facto Altin ille in patenti loco secrevit: circumiectum 
autem campum constituit epularum deversorium, honorans flumen AI- 
phei Inter duodecim reges deos: et collem Saturni denominavit; an- 
tea enim, quo tempore Oenomaus imperabat, ignobilis rigabatur multa 
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nive. His vero in primigenitis sollemnibus adstiterunt sane Parcae prope 
arguensque solum veritatem certam — 'Tempus: perspicuum autem id re- Ep. 5. 
rum statum longe progrediens declaravit, quo pacto is belli dona primi- 
tias exemptas immolarit ac quinquennale ut instituerit festum cum Olym- 
piade prima victoriisque. Quis igitur recentem reportavit coronam ma- 
nibus pedibusque et curru, ludorum honorifice sibi parans gloriam, opere 
consecutus ? Stadii quidem vicit rectum laborem pedibus currens fi- Str. 4, 
lius Licymnii Oeonus: venerat autem Mideá, exercitum ducens: lucta 
vero insignis fuit illustrans Echemus Tegeam; sed Doryclus tulit pugi- 
latus praemium, Tirynthem incolens urbem: quadrigis autem Ex Man- Ant, 4. 
ünea Samus Halirrhothii: iaculoque Phrastor attigit metam ;. in. longum- 
que Eniceus iecit saxo manum rotans supra omnes; et sodalitium tu- 
multum excitavit magnum. "Tum vesperam illuminavit formosae Lunae 
amabile lumen; . Personabat vero totum delubrum inter iucundas epu- Ep. 4. 
las laudatorio cantu. Primordia vero prisca secuti nunc quoque, cogno- 
mine decus victoriae superbae, celebrabimus tonitru et igne micans te- 
lum gravistrepi Iovis, summae potentiae aptatum ardens fulmen: luxu- 
rians vero cantus cálamo respondebit carminum, Quae apud inclitam Str. δ. 
Dircen sero quidem prodierunt; sed ut filius ex uxore patri desidera- 
tus est ad iuventuti contrariam aetatem iam provecto, maximeque sane 
incendit amore animum: quandoquidem divitiae nactae dominum adsci- 
ticium alienum, morienti tristissimae: Ita etiam ubi rebus pulchre ge- Ant. 5. 
stis absque carmine, Ágesidame, ad Plutonis domum vir pervenerit, in- 
ania molitus labore consecutus est breve tantum gaudium. At tibi dul- 
ciloquaque lyra iucundaque tibia variegat decus; nutriuntqué amplam 
gloriam filiae Pierides Iovis. Ego autem una applicitus studio claram Ep. δ. 
entem Locrorum amplexus sum, melle viris praestantem urbem irrigans, 
liumque amabilem Archestrati laudavi, quem vidi vincentem manus ro- 
bore aram apud Olympicam, illo tempore formaque pulchrum floreque 
aetatis praeditum, qui olim protervam Ganymedi mortem propulsavit 
cum Cypride. 
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S upplico, filia Iovis Liberatoris, Himeram potentissimam tuere, Serva- str. 
trix Fortuna: per te enim in mari gubernantur veloces naves, in terra- 
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que rapida bella concionesque deliberatoriae. Hominum certe quidem 
spes utplurimum sursum, aliquando vero rursus déorsum, mendacia vana 
persequentes volutantur: Necdum omen quisquam terrestrium cer- 
tum de rerum eventu futuro invenit divinitus; in iisque, quae subse- 
quens tempus affert, caecutiunt consilia: multa vero hominibus prae- 
ter opinionem cadere solent, partim contraria gaudio; partim qui ae- 
rumnosas offenderant procellas, bonum magnum pro damno in brevi 
commutarunt tempore. Fili Philanoris, profecto et tuus, intus pugnan- 
tis ceu galli, propinquos apud lares inglorius honos defluxisset pedum, 
nisi seditio virum viro committens Cnosia te privasset patria: sed nunc 
Olympiae coronatus et bis ex Pythone in Isthmoque, Ergotele, calida 
Nympharum balnea effers versans propria apud arva. 





O L Y M P. XIII. . 
XENOPHONTI ΟΟΒΙΝΤΗΙΟ 


CURSU ET QUINQUERTIO. 


7: Olympiis victricem laudans domum, mitem civibus hospitibusque 
cultricem, illustrabo beatam Corinthum, Isthmii vestibulum Neptuni, iu- 
venibus florentem. In hac enim Eunomia habitat, sororesque, fundamen- 
tum urbium firmum, Iustitia et moribus conveniens Pax, dispensatrices 
hominibus divitiarum, aureae filiae bene consulentis 'Themidis: Stu- 
dent autem arcere Insolentiam Fastidii matrem oratione audacem.  Ha- 
beo et praeclara loqui, et audacia mihi recta linguam incitat ad dicen- 
dum: difficile vero celare ingenitos mores: sed vobis, filii Aletae, Horae 
multis floribus ornatae multifarie quidem victoriale decus praebuerunt 
summis virtutibus superantium sacris in certaminibus, multifarie autem 
cordibus virorum iniecerunt Antiqua inventa. Unumquodque vero 


 invenientis opus est, Bacchi unde eluxerunt cum bovis agitatore Gra- 


tiae dithyrambo? quisnam equestribus in instrumentis mensuras, aut de- 
orum templis volucrum regem geminum .posuit? Hic Musa suave spi- 
rans, hic Mars floret, iuvenum perniciosis hastis virorum. Summe 
late dominans Olympiae, sine invidia faveas carminibus per omne tem- 
pus, luppiter pater, et huncce populum incolumem servans Xenophon- 
tis dirige genii secundum ventum: accipe vero ab eo coronarum comis- 
sationi aptam pompam, quam ducit ex campis Pisae, cum quinquertio 
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simul stadii vincens cursum: quae consecutus vir mortalis nondum est 
quisquam antea. Sed duo ipsum redimiverunt serta apii in [sthmia- Ant. s. 
dibus prodeuntem; neque Nemea refragantur: patris autem Thessali ad 
Alphei fluenta decus pedum repositum est; et Pythone is habet stadii 
honorem diaulique sole uno; menseque ei eodem asperis Athenis tria 
facinora pedum robore insignis dies circumdedit pulcherrima comis; 
Hellotiaque septies eum coronarunt: at in bimaribus Neptuni sollemni- Ep. ». 
bus Ptoeodoro cum patre longius durantia 'lTerpsiamque secuta sunt et 
Eritimum carmina: quotque certamina Delphis vicistis et in stabulis 
leonis, de illorum eximiorum facinorum multitudine contendo cum mul- 
tis: nam liquido quidem non norim dicere marinorum calculorum nu- 
merum. Át convenit cuique rei modus; opportunitatem vero intel- Str. δ. 
ligere optimum. Ego quippe privatus in publico negotio evectus pru- 
dentiamque canens maiorum bellaque heroicis virtutibus gesta non men- 
tiar de Corintho: Sisyphum quidem callidissimum artibus ut deum, et 
patre invito Medeam constituentem sibi nuptias, navi servatricem Argo et 
ministris. ΑΡ altera vero parte olim etiam in pugna ante Dardani moe- Ant. g. 
nia visi sunt utrinque pugnarum secare exitum, alteri progenie cum cara 
Atrei Helenam repetentes, alteri plane obstantes; ex Lycia nempe Glau- 
cum advenientem horrebant Danai: adversus quos quidem gloriabatur 
in urbe Pirenes sui parentis regnum et ingentem hereditatem esse ac 
domum. Qui serpentigerae filium quondam Gorgonis Pegasum circa Ep. $. 
fontes subigere cupiens sane multa perpessus est, antequam quidem ei 
aureis phaleris ornatum fraenum virgo Pallas attulit: ex somnio autem 
statim vera erat res; at illa dixit: Dormis Aeolida rex? age delini- 
mentum hocce equestre accipe, et Domitori illud, sacrificans taurum ni- 
tidum, patri offer. Caerulo clypeo insignis noctu consopito ei virgo Str. 4. 
tantum dicere visa est: exsiluit autem recto pede; adiacentique arrepto 
prodigio indigenam vatem haud invitus reperit, aperuitque Coeranidae 
omnem eventum rei, et quomodo in ara deae incubavisset nocte post 
illius responsum, et quomodo sibi ipsa Iovis fulmine hastati filia dedis- 
set Ferociam domans aurum. Somnio vero ille quam celerrime pa- Ant. 4. 
rere iussit ipsum, et quando late potenti bovem immolaret terram con- 
tünenti deo, ponere Equestri aram statim Minervae. Perficit deorum 
potentia etiam citra iuramentum spemque facilem eventum.  Profe- 
cto et fortis gestiente animo Bellerophontes, remedium mite intendens 
circa maxillas, Equum cepit alatum: quo escenso statim bellica ae- Ep. 4. 
ratus ludebat. Cum illo autem etiam olim Ámazonidum aetheris frigidi 
ex sinubus deserti sagittatorem feriens muliebrem exercitum, et Chimae- 
ram ignivomam et Solymos interfecit. Prorsus reticebo eius mortem 
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que rapida bella concionesque deliberatoriae. Hominum certe quidem 
spes utplurimum sursum, aliquando vero rursus déorsum, mendacia vana 
persequentes volutantur: Necdum omen quisquam terrestrium cer- 
tum de rerum eventu futuro invenit divinitus; in iisque, quae subse- 
quens tempus affert, caecutiunt consilia: multa vero hominibus prae- 
ter opinionem cadere solent, partim contraria gaudio; partim qui ae- 
rumnosas offenderant procellas, bonum magnum pro damno in brevi 
commutarunt tempore. Fili Philanoris, profecto et tuus, intus pugnan- 
tis ceu galli, propinquos apud lares inglorius honos defluxisset pedum, 
nisi seditio virum viro committens Cnosia te privasset patria: sed nunc 
Olympiae coronatus et bis ex Pythone in Isthmoque, Ergotele, calida 
Nympharum balnea effers versans propria apud arva. 
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CURSU ET QUINQUERTIO. 


Ta Olympiis victricem laudans domum, mitem civibus hospitibusque 
cultricem, illustrabo beatam Corinthum, Isthmii vestibulum Neptuni, iu- 
venibus florentem. In hac enim Eunomia habitat, sororesque, fundamen- 
tum urbium firmum, Iustitia et moribus conveniens Pax, dispensatrices 
hominibus divitiarum, aureae filiae bene consulentis 'Themidis: Stu- 
dent autem arcere Insolentiam Fastidii matrem oratione audacem.  Ha- 
beo et praeclara loqui, et audacia mihi recta linguam incitat ad dicen- 
dum: difficile vero celare ingenitos mores: sed vobis, filii Aletae, Horae 
multis floribus ornatae multifarie quidem victoriale decus praebuerunt 
summis virtutibus superantium sacris in certaminibus, multifarie autem 
cordibus virorum iniecerunt Antiqua inventa. Unumquodque vero 
invenientis opus est. Bacchi unde eluxerunt cum bovis agitatore Gra- 
tiae dithyrambo? quisnam equestribus in instrumentis mensuras, aut de- 
orum templis volucrum regem geminum posuit? Hic Musa suave spi- 
rans, hic Mars floret, iuvenum perniciosis hastis virorum. Summe 
late dominans Olympiae, sine invidia faveas carminibus per omne tem- 
pus, Iuppiter pater, et huncce populum incolumem servans Xenophon- 
tis dirige genii secundum ventum: accipe vero ab eo coronarum comis- 
sationi aptam pompam, quam ducit ex campis Pisae, cum quinquertio 
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simul stadii vincens cursum: quae consecutus vir mortalis nondum est 
quisquam antea. Sed duo ipsum redimiverunt serta apii in Isthmia- Ant. s. 
dibus prodeuntem; neque Nemea refragantur: patris autem Thessali ad 
Alphei fluenta decus pedum repositum est; et Pythone is habet stadii 
honorem diaulique sole uno; menseque ei eodem asperis Athenis tria 
facinora pedum robore insignis dies circumdedit pulcherrima comis; 
Hellotiaque septies eum coronarunt: at in bimaribus Neptuni sollemni- Ep. 2. 
bus Ptoeodoro cum patre longius durantia Terpsiamque secuta sunt et 
Eritimum carmina: quotque certamina Delphis vicistis et in stabulis 
leonis, de illorum eximiorum facinorum multitudine contendo cum mul- 

tis: nam liquido quidem non norim dicere marinorum calculorum nu- 
merum. At convenit cuique rei modus; opportunitatem vero intel- Str. δ. 
ligere optimum. Ego quippe privatus in publico negotio evectus pru- 
dentiamque canens maiorum bellaque heroicis virtutibus gesta non men- 

iar de Corintho: Sisyphum quidem callidissimum artibus ut deum, et 
patre invito Medeam constituentem sibi nuptias, navi servatricem Argo et 
ministris. — Ab altera vero parte olim etiam in pugna ante Dardani moe- Ant. δ. 
nia visi sunt utrinque pugnarum secare exitum, alteri progenie cum cara 
Atrei Helenam repetentes, alteri plane obstantes; ex Lycia nempe Glau- 

cum advenientem horrebant Danai: adversus quos quidem gloriabatur 

in urbe Pirenes sui parentis regnum et ingentem hereditatem esse ac 
domum. Qui serpentigerae filium quondam Gorgonis Pegasum circa Ep. s. 
fontes subigere cupiens sane multa perpessus est, antequam quidem ei 
aureis phaleris ornatum fraenum virgo Pallas attulit: ex somnio autem 
statim vera erat res; at illa dixit: Dormis Aeolida rex? age delini- 
mentum hocce equestre accipe, et Domitori illud, sacrificans taurum ni- 
tidum, patri offer. Caerulo clypeo insignis noctu consopito ei virgo Str. 4. 
tantum dicere visa est: exsiluit autem recto pede; adiacentique arrepto 
prodigio indigenam vatem haud invitus reperit, aperuitque Coeranidae 
omnem eventum rei, et quomodo in ara deae incubavisset nocte post 
illius responsum, et quomodo sibi ipsa Iovis fulmine hastati filia dedis- 

set Ferociam domans aurum. Somnio vero ille quam celerrime pa- An;, 4. 
rere iussit ipsum, et quando late potenti bovem immolaret terram con- 
tinenti deo, ponere Equestri aram statim Minervae. Perficit deorum 
potentia etiam citra iuramentum spemque facilem eventum.  Profe- 

cto et fortis gestiente animo Bellerophontes, remedium mite intendens 
circa maxillas, Equum cepit alatum: quo escenso statim bellica ae- Ep. 4. 
ratus ludebat. Cum illo autem etiam olim Ámazonidum aetheris frigidi 

ex sinubus deserti sagittatorem .feriens muliebrem exercitum, et Chimae- 

ram ignivomam et Solymos interfecit, Prorsus reticebo eius mortem 
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ego: at Pegasum in Olympo praesepia Iovis antiqua recipiunt. Sed 
me rectum iaculorum mittentem coniectum non par est praeter metam 
haec multa tela torquere manibus: Musis enim pulchrithronis Oligae- 
thidisque lubens veni minister de Isthmiis Nemeaeisque victoriis. Brevi 
autem sermone faciam manifesta cuncta, veraxque mihi iurata aderit se- 
xagies profecto audita utrinque dulciloqua vox praeconis probi. Sed 
Olympiae ab iis gesta patet iam antea dicta esse; futura vero tum dixe- 
rim diserte: nunc spero quidem, penes deum tamen eventus: sin deus 
genitalis procedat, lovi hoc Enyalioque relinquemus efficiendum. At 
in fronte Parnasia, AÁrgisque quam multa et Thebis sunt! quamque 
multa ÁArcadica surgens testabitur Lycaei regina ara, Pellanaque et 
Sicyon, et Megara Aeacidarumque bene septus lucns, Eleusisque et splen- 
dida Marathon, subque Aetna altiiuga divitiis florentes urbes, et Euboea! 
Ac totam per Graeciam invenies inquirens ampliora quam quae videre 
possis. Imperator, fac levibus enatent pedibus, luppiter perfector: re- 
yerentiam illis da et fortunam iucundarum rerum dulcem, 
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( onis aquas accolentem quae habitatis pulchris insignem equis se- 
dem, o splendentis celebres reginae Gratiae Orchomeni, priscorum Mi- 
nyarum praesides, audite; nam precor: Cum vobis enim iucundaque 
et dulcia eveniunt omnia mortalibus, siquis sapiens, si pulcher, si cla- 
rus vir. Neque enim dii sanctis absque Gratiis moderantur choros nec 
convivia: sed omnium dispensatrices rerum in caelo, aureo arcu arma- 
tum iuxta Pythium Apollinem positos haberites thronos, sempiternum co- 
lunt patris Olympii honorem. O veneranda Aglaia, cantusque amans 
Euphrosyna, deorum potentissimi filiae, exaudite, tuque, 'Thalia carmi- 
num amica, adspiciens hancce pompam ob prosperam fortunam levi 
gressu incedentem: Lydio vero Ásopichum modo meditationibusque ca- 
nens veni, propterea quod Olympiae vicit Minyeia tuo beneficio. Ad 
atram nunc domum Proserpinae perge, Echo, patri inclitum adferens nun- 
cium, Cleodamum ut conspicata, filium dicas iuvenilem sibi comam apud 
recessus illustris Pisae coronasse clarorum certaminum alis. 





PYTH.L 49 





PYTH I A 





PY TH. I. 
HIERONI AETN AEO 
CURRU. | 


Aurea cithara, Apollinis et Musarum violaceis capillis insignium com- Su. 1. 
munis possessio: cui auscultat incessus, comissationis principium; ob- 
temperant vero cantores signis, choros ducentium quando hymnorum 
initia facis pulsata. Etiam cuspidatum fulmen exstinguis aeterni ignis; 
dormitque super sceptro lovis aquila, veloci ala utrinque demissa, 

Dux avium; atram vero adunco eius capiti nebulam, palpebrarum suave Ant. r. 
claustrum, offudisti: dormiensque illa undulatum tergum librat tuis icti- 

bus delinita: quin etiam violentus Mars aspera relicta hastarum vi.;re- 
creat cor sopore: tela autem tua vel deorum mulcent animos Latoidae 

arte et alte sinuosarum Musarum. Quaequae vero non amavit lup- Ep. τ. 
piter, conturbantur vocem Pieridum audientia, per terram ac per mare 
indomitum; quique in horrendo 'Tartaro iacet, deorum hostis, 'T'yphos 
centiceps, quem olim Cilicium nutrivit famosum antrum: nunc tamen 

et supra Cumen mari septa iuga et Sicilia eius premunt pectora hir- 
suta; columna vero caelestis cohibet, nivosa Áetna, per totum annum 
nivis acutae nutrix: Cuius eructantur inaccessi ignis castissimi ex ca- Str. s. 
vernis fontes; fluviique interdiu quidem profundunt vorticem fumi can- 
dentem; at noctu saxa volvens rubicunda flamma in profundum defert 
maris aequor cum fragore. Sed illa Vulcani gurgites belua horrendos 
emittit, prodigium sane mirabile aliquod adspectu, miraculum vero etiam 
auditu ex iis, qui affuerunt, Quomodo Aetnae .nigra fronde cinctis Ant, s. 
fastigiis illigatus est soloque, lectusque perstringens totum dorsum ac- 
clinatum pungit. Sit, Iuppiter, sit hoc nobis, ut tibi placeamus, qui 
hunc regis montem fertilis terrae frontem, cuius cognominem inclitus 
conditor illustravit urbem vicinam; Pythiadis vero in curriculo praeco 
renunciavit illam proclamans ob Hieronem pulcherrime victorem Cur- Ep. 8. 
ru. Navigantibus vero viris prima gratia, auspicantibus ubi secundus in 

iter venerit ventus; probabile enim, etiam finis tum felicior reditus fore 
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ut contingat: quae ratio tam congruente in fortuna spem adfert, dein- 
ceps futuram coronis illam equisque claram et canoras inter comissa- 
tiones celebrem. Lycie et Delo imperans Phoebe, Parnasique fontem 
Castalium amans, velis haec animo reponere et viris florentem regio- 
nem. Ex diis enim conatus omnes humanis virtutibus, et sapientes et 
manibus fortes facundique nascuntur. Ατ virum ego illum laudare ge- 
stiens spero me non quasi extra certaminis spatium missile aereis genis 
munitum iacturum manu vibrantem, sed longe coniecto praeteriturum 
adversarios. Utinam omne tempus felicitatem sic opumque donum diri- - 
gat, aerumnarum vero oblivionem praebeat! Profecto id illi in me- 
moriam revocabit, quales in bellis pugnas tolerante animo sustinuerit, 
quando inveniebat deorum auxilio honorem, qualem nemo Graecorum 
decerpit, opum coronam magnificam. Nunc quidem Philoctetae instar 
referens militavit: ex necessitate vero ipsum amicum etiam aliquis su- 
perbior palpavit: atqui aiunt Lemno vulnere adflictum arcessituros ve- 
nisse Heroas dis pares Poeantis filium sagittatorem; qui Priami ur- 
bem evertit finivitque labores Danais, infirmo quidem corpore incedens; 
sed fatale erat. Sic autem Hieroni deus stator adsit futuro tempore, 
eorum, quae optat, opportunitatem dans. Musa, etiam apud Dinome- 
nem ut canas, obsequere mihi, praemium quadrigarum: gaudium enim 
non alienum victoria patris. Age deinceps Aetnae regi gratum excogi- 
temus hymnum, Cui urbem illam divina cum libertate Hylleae nor- 
mae Hiero legibus condidit. Volunt autem Pamphyli nec non Heracli- 
darum posteri, sub radicibus Taygeti habitantes semper immanere insti- 
tutis Aegimii Doriis: qui tenuerunt Amyclas felices, ex Pindo ruentes, 
candidis equis vectorum "Tyndaridarum celeberrimi vicini, quorum ha- 
stae floruit gloria. Iuppiter perfector, da vero ut semper talem Ame- 
nae ad aquas sortem civibus et regibus adiudicet verax sermo hominum: 
tua quidem ope imperator, filio quippe rempublicam mandans, popu- 
]um demulcens converterit concordem ad tranquillitatem. Supplico, ad- 
nue, Saturnie, pacata ut se in domo Phoenicius. Tyrrhenorumque tu- 
multus contineat, navali gemitus plena contumelia spectata ad Cu- 
inen: Qualia Syracusiorum a duce perdomiti passi sunt, velocibus 
de navibus qui illis ponto iniecit iuventutem, Graeciam liberans gravi 
servitute. "Tollam mihi ex Salaminio quidem proelio Atheniensium gra- 
tiam mercedem, Spartae autem dicturus ante Cithaeronem pugnam, qui- 
bus Medi laborarunt incurvis arcubus àrmati; apud pulchre aquosam 
vero Himerae ripam filiis Dinomenis perfecto hymno gratiam adipiscar, 
quem nacti sunt ob virtutem, hostilibus viris afflictis. Si opportune 
laudaveris, multarum rerum summas complexus paucis, minor sequitur 
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vituperatio hominum: nam fastidium obtundit molestum festinantem au- . 
 dientium exspectationem: apud cives vero fama tectum animum gravat 
maxime bona ob aliena. Sed tamen, melior enim miseratione invidia, 
noli omittere praeclara. Hhege iusto gubernaculo populum; veraci au- 
tem in incude forma linguam. Siquid vel leve praeter rectum emi- Ant. s. 
cuerit, magnum sane fertur, abs te profectum: multarum rerum arbiter 

es; multi utrisque testes certi. In florida autem indole permanens, si- 

qua amas famam dulcem semper audire, noli aegre magnopere ferre 
sumptus, sed expande tamquam gubernator velum ventosum. Ne ca- 
piaris, o amice, facetis astutiis: ad posteros penetrans honos gloriae 

Solus defunctorum virorum vitam declarat et scriptoribus et vatibus. Ep. 5. 
Non perit Croesi benevola virtus: at tauro aheneo ustorem immiseri- 
cordem inimica tenet Phalarin ubique fama, neque istum citharae do- 
mesticae in consortium molle cunmx puerorum cantibus recipiunt. Enim- 
vero prospera fortuna uti, primum praemiorum; sed bene audire, se- 
cunda sors: utrumque autem qui vir attigerit et nactus fuerit, coronam 
summam cepit. 
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0 magna urbs Syracusarum, bellicosi templum Martis, virorum equo- Sr. 1. 
rumque ferro gaudentium divina nutrix, tibi hocce splendidis ex 'T'hebis 
adferens carmen venio, nuncium quadrigae terram quatientis, curribus 
insignis. Hiero qua vincens procul splendentibus redimivit Ortygiam co- 
ronis, fluvialis sedem Dianae; non sine qua illos lenibus manibus do- 
muit ornate fraenatos pullos. Sagittis enim delectata virgo manu ge- Ant. 1. 
mina, praesesque certaminum Mercurius fulgidum imponit ornatum, po- 
litam quando ille ad sellam currumque habenis parentem iungit robur 
equinum, tridentigerum praepotentem invocans deum. Aliis vero alius 
quis perficit canorum regibus hymnum, praemium virtutis: resonant qui- 
dem de Cinyra saepe laudes Cypriorum, quem auricomus propense di- 
lexit Apollo, Sacerdotem familiarem Veneris; quo deducit gratia de- Ep. 1. 
venerans, amicis beneficiis remunerationem allatura: te vero, o Dinomce- 
nis fili, Zephyria ante aedes Locrensis virgo celebrat, ex bellicis cala- 
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mitatibus difficillimis per tuam potentiam secure iam circumspectans. 
Deorum autem iussu Ixionem aiunt haec mortalibus dicere in alata rota 
circumcirca volutatum, benefactorem ut comiocretributione colentes vi- 
cissim demereantur. Expertus vero est manifesto. Benevolos enim 
apud Saturnios iucundam adeptus vitam largam non tulit felicitatem, in- 
sana mente Iunonem quando adamavit, quam lovis lecti sortiti sunt 
amoenissimi: sed illum petulantia ad scelus insolens impulit. Mox vero 
passus digna ille vir exquisitum cepit laborem; duo vero haec delicta 
dolores ei afferunt, alterum heros quod parricidium primus non sine 
arte intulit mortalibus, Quodque magna penetralia habentibus ali- 
quando in thalamis Iovis uxorem tentavit. Enimvero oportet pro- sese 
semper cuiusque rei spectare modum. Concubitus autem nefasti in ma- 
lum ingens coniecerunt ad lectum venientem; quippe cum nebula con- 
sociatus est, fraudem dulcem sectatus, ignarus homo: formá enim prae- 
stantissimae assimulata erat caelestium mulierum, filiae Saturni; quam in- 
sidias ipsi paraverant Iovis artes, pulchrum damnum.  Quadriradium au- 
tem confecit sibi vinculum, Suam perniciem ille quidem; inevitabi- 
lesque in membrorum compedes coniectus illam omnibus communem 
sententiam suscepit enunciandam. Absque Gratiis ei peperit gnatum 
monstruosum, sola et solum, neque inter homines honoratum neque 
deorum institutis: quem nominavit nutriens Centaurum. .Qui cum equa-- 
bus Magnesiis congressus est in Pelii convallibus; unde nati sunt, popu- 
lus admirandus, ambobus similes parentibus, matri quidem inferius, de- 
super vero patri. Deus omnem ex voto exitum perficit; deus, qui 
etiam alatam aquilam adsequitur, et marinum antevertit delphinem, et 
superborum aliquem prostravit mortalium, aliis vero decus haud sene- 
scens praebuit. Me vero oportet fugere morsum vehementem crimina- 
tionum: vidi enim, quamvis remotus, utplurimum inopia pressum con- 
viciatorem Archilochum, maledicis simultatibus sese satiantem. . Ditescere 
autem cum felicitate fortunae, sapientiae summum est. Tu vero ma- 
nifeste id habes, ita ut liberali mente promere possis, gubernator summe 
multorum bene coronatorum vicorum et populi: si vero quis iam divi- 
tiisque et circa honorem dicit alium quempiam priorum per Graeciam 
exstitisse te superiorem, stolida mente luctatur frustra. Amoena autem 
navigatione in altum evehar de virtute canens. luventae quippe patro- 
cinatur audacia horrendorum bellorum; unde contendo etiam te illam 
immensam gloriam invenisse Tum inter equestres copias pugnantem, 
tum inter pedestres: consilia vero senilia tutam mihi orationem in te 
omni ratione laudando praestant. Salve. Mittitur hoc carmen ad mo- 
dum Phoeniciae mercis trans canum mare: tu vero Castoreum in Áeo- 
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liis fidibus libens specta, heptachordae citharae gratia in musicum corr- 
ventum prodiens. Sis, qualis sis intelligens, scitus vir, Simius apud pu- 
eros semper . Scitus. Sed Rhadamanthus optimam sortem nactus est, Str. 4. 
quod mentis cepit fructum integrum nec fraudibus animum oblectat in- 

tus: quod susurronum artibus accidere solet mortali. Inexpugnabile 
malum ambobus calumniarum nictationes, moribus prorsus vulpecula- 
mim similes.  Lucri cupidini tamen quid adeo istud lucrosum contingit? 
Velut marinum enim. laborem habente cetero instrumento in profundo 
mari, non immergor, suberis instar supra rete, salsis undis. Nec fieri Ant. 4. 
potest, ut vocem eiiciat validam inter bonos dolosus civis: verumtamen 
subblandiens omnibus, flexurá callidá omni modo circumvenit. Non 

ili particeps sum impudentiae. Amicum detur ut amen; sed contra 
inimicum utpote inimicus lupi rationem instituam, hic illic incedens 
tramitibus transversis. Ad omnem civitatis formam libere et sincere lo- 
quens vir praestat, in tyrannide, et quando turbidus populus, et ubi 
rempublicam sapientes tuentur. Neque vero oportet cum deo conten- 
dere, Qui evehit interdum illorum res, tum rursus. aliis dare solet Ep. 4. 
magnam gloriam. At ne hoc quidem animum placat invidorum; sed li- 
neam magnam ducentes infligunt vulnus dolentissimum suo prius cordi, 
quam quae meditantur, assecuti fuerint. Ferre autem leviter impositum 
cervici iugum prodest: at contra stimulum calcitrare, lubrica est via. 
Mihi bonis. placenti. contingat cum bonis versari.. 





P Y T H. Ill. 
HIERONIF SYRAGUSIO 


CELE T E. 


Vien Chironem Philyridam,. si modo oportet hoc mea de lingua. com- sr. s; 
mune facere votum, vivere defunctum illum, Uranidae subolem praepo- 
tentem Saturni, saltibusque imperare Pelii Pherem agrestem, mente 
praeditum hominibus amica; qualis educavit olim artificem mitem indo- 
lentiae artubus valentis Aesculapium, heroem omnigenorum propulsa- 
torem morborum; Quem equestris Phlegyae filia antequam edidisset Ant. s. 
matres curante cum Lucina, domita aureis sagittis Dianae in Plutonis 
domum in thalamo descendit artibus Apollinis. lra quippe non irrita 
fhliorum Iovis. Nempe ista spreto ipso per errores mentis,. alias pro- 


Ep. 1l. 


Sir. 2. 


Ant, 2. 


Ep. 8. 


Str. 5. 


Ant. $8. 


Ep. 5. 


54 INTERPRETATIO 


bavit nuptias clam patre, antea intonso mista Phoebo, Et gestans 
semen dei purum. Neque vero exspectavit, dum venirent epulae nup- 
tiales et omnisonorum hymenaeorum voces, aequales quomodo virgines 
amant sociae vespertinis subblandiri cantibus. Enimvero adamarat pe- 
regrina: quod quidem multis accidit: est autem genus hominum |levis- 
simum, quisquis contemnens patria spectat longinqua, vana consectans 
irrita spe. Contraxit tale magnum damnum pulchro peplo amictae 
animus Coronidis: venientis enim ex Arcadia hospitis in lecto concu- 
buit. Mec latuit speculatorem; sed Pythone in urbe ovium victimas re- 
cipiente degens accipiebat templi rex Loxias ab interprete integerrima, 
animo suo auscultans, ab omnia sciente mente: non ille mendacia at- 
tingit, fallitque eum non deus non mortalis factis nec consiliis. Etiam 
zum cognito Ischyis Elatidae peregrino concubitu nefarioque dolo misit 
sororem ira furentem fervida Laceriam: quippe ad Boebiadis praerupta 
habitabat virgo: genius vero adversus in malum compulsam domuit il- 
lam; et vicinorum multi exitii participes facti simulque perditi sunt; 
magnamque in monte ignis, ex uno semine qui insiluerat, delevit sil- 
vam. Sed postquam muro collocarunt in ligneo cognati puellam, ful- 
gorque circumcurrit vehemens Vulcani, tum dixit Apollo: Non amplius 
sustinebo animo, subolem meam me perdere tam miseranda morte, ma- 
tris gravi cum casu. Sic locutus est: graduque primo prensatum pne- 
rum corpore ex mortuo eripuit: ardens autem ipsi dissiluit pyra: at- 
que eum Magneti adferens tradidit Centauro docendum nocentissimos 
hominibus sanare morbos. Eos igitur, quotquot advenerant sponte 
natis ulceribus affecti, aut cano aere membra vulnerati aut saxo eminus 
iacto, aut aestivo igni corpus laesi aut frigore, liberans alium alius ge- 
neris doloribus exemit: hos quidem mitibus incantamentis curans, illos 
lenes potus bibentes, vel membris circumligans undique medicamina; 
alios vero sectionibus constituit rectos. — Sed lucro etiam sapientia con- 
stringitur. lInduxit et illum magnifica mercede aurum in manibus fulgens, 
ut virum é morte servaret iamiam captum: manibus autem Saturnius 
telum iaciens per utrumque, respirationem pectorum abstulit celeriter, 
ardensque fulmea inflixit necem. Oportet congrua a diis flagitare mor- 
talibus mentibus; cognito quod in promptu est, qualis simus fortu- 
nae, Ne, anime mi, vitam immortalem afecta; sed quod efficere pos- 
sis molire opus. Si vero temperans antrum inhabitaret adhuc Chiron, 
et quod ei delinimentum animo dulciloqui hymni nostri instillarent; 
medicatorem utique ipsi persuaderem ut et nunc strenuis praeberet vi- 
ris calidorum morborum, vel aliquem Latoidae filium vel patris; ac na- 
vibus proficiscerer Ionium secans mare Arethusam ad fontem ad Aet. 
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'" naeum hospitem, Qui Syracusis dominatur rex clemens civibus, non Str. 4. 
invidens bonis, hospitibus autem admirandus pater. Cui geminas gra- 

tias si descendissem apportaturus, sanitatem auream hymnumque, certa- 
minum Pythiorum decus splendidum coronis, quas vincens Pherenicus 
reportavit olim Cirrhae; sidere caelesti contendo me latius splendens 

illi lumen adventurum fuisse profundo mari traiecto. Sed vota facere Ant. 4. 
equidem volo Matri, quam puellae prope meum vestibulum cum Pane 
celébrant una, venerandam deam nocturnae. Quodsi sapientium dicto- 
rum intelligere summam, Hiero, didicisti, edoctus scis a prioribus: unum 

ad bonum mala bina distribuunt mortalibus immortales. Haec igitur 
non possunt stulti decenter ferre, sed boni meliora obvertentes ex- 

tra. Te autem sors beatitatis comitatur: nam populi ducem certe Ep. 4: 
tyrannum respicit, siquem hominum, magna fortuna. Aetas vero inco- 
lumis non contigit neque Aeacidae Peleo neque dis pari Cadmo: qui 
tamen dicuntur mortalium felicitatem summam habüisse, quique auro 
redimitas canente; in monte Musas et in septem portarum urbe audie- 

runt Thebis, quando Harmoniam hic ducebat oculis magnis insignem, 

ille vero Nerei prudentis Thetin filiam inclitam. Et dii epulati sunt Str. 5. 
apud utrumque, et Saturni filios reges viderunt illi aureis in sedibus, 
muneraque sponsalia acceperunt; lovis autem gratiam finitis prioribus 
malis adepti animum confirmarunt. Attamen posteriori tempore alteri 
quidem gravibus tres filiae casibus abstulerunt laetitiae partem; at can- 
didae ulnas Thyonae luppiter pater venit in torum amabilem: Alte- Ant. 5. 
rius vero filius, quem solum immortalis: peperit Phthiae Thetis, in bello 
sagittis anima amissa excitavit igni concrematus Danais planctum.. Si- 

quis autem mortalium mente tenet veritatis viam, oportet eum a diis 
obtingente felicitate frui: alias quidem aliae obtinent aurae alte volan- 
tium ventorum.  Beatitas hominum non longe procedit, non quando: 
magna magno cum pondere ingruit. — Parvus in parvis rebus, magnus Ep. 5. 
in magnis ero; praesentemque semper mente sortem colam,. pro mea 
eam facultate curans. Quodsi mihi divitias deus lautas praebuerit, spem 
habeo gloriam me consecuturum esse excelsam postea.  Nestorem et 
Lycium Sarpedonem, hominum fabulas, ex poematis sonoris, artifices 
qualia sapientes concinnarunt, novimus: virtus quippe claris carmini- 

bus diuturna fit: at paucis id sibi efficere promptum. 
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Str. 4. Hoa: quidem oportet te viro amico adstare, equestris regi Cyrenae, 
ut comissante cum Arcesilao, Musa, Latoidis debitam Pythonique au- 
geas auram secundam hymnorum: ubi olim aureis Iovis aquilis assidens 
non absente Apolline sacerdos mulier oraculo monuit Battum condito- 
rem frugiferae Libyae, sacra insula ut iam relicta conderet curribus 

Ant. 1. praestantem urbem in albicante ubere, Et illud Medeae vaticinium 
referret cum septima et decima aetate TTheraeum; Aeetae quod quon- 
dam animosa filia efflavit ex immortali ore, domina Colchorum. Dixit 
autem ita semideis lasonis hastati nautis: Audite, filii animosissimorum- 
que virorum et deorum: affirmo enim ex hacce mari percussa aliquan- 
do terra Epaphi puellam urbium radicem sibi plantaturam mortalibus 

Ep. 9. caram, lovis in Ámmonis sedibus; Delphines vero breviter alatos 
equis permutantes velocibus, habenasque pro remis et currus guberna- 
bunt procellipedes. Illud augurium efficiet, ut magnarum urbium me- 
tropolis Thera fiat, quod olim Tritonidis ad ostia paludis a deo homini 
assimulato terram dante, hospitii munus de prora Euphemus descen- 
dens accepit: faustum autem ei Saturnius luppiter pater superintonuit 

Sw. 2. sonitum; Quando ancoram aheneis genis munitam e navi suspen- 
dentibus occurrit, velocis Àrgus habenam. Duodecim autem antea dies 
ex Oceano portamus terga super terrae deserta marinam trabem consi- 
lis eductam meis. "Tum vero solivagus deus accessit splendida viri ve- 
nerandi facie assumpta: amicisque verbis orditur, hospitibus quomodo 

Ant. 8. adventantibus benefici coenam offerunt primum. Enimvero reditus 
praetextus iucundi prohibebat manere. At ille sese dixit Eurypylum, 
terram continentis filium immortalis Neptuni esse: cognitaque festina- 
tione, statim arreptum de arvo dextrá obvium hospitale munus conatus 
est dare. Neque non obsecutus illi est heros, sed littoribus insiliens 
manui eius manu porrecta accepit glebam divinam. At audio illam sub- 

Ep.2. mersam e navi marina concessisse in salsam undam, Vesperi humido 

elago illapsam. "Utique quidem ipsam saepe commendabam labore li- 
berannbu famulis servandam: sed horum oblitae sunt mentes, Atque 
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nunc in hacce insula immortale profusum est Libyae spatiosae semen 
ante tempus: si enim domi eam deposuisset iuxta inferas Orci fauces, 
sacram ad 'Taenarum Euphemus profectus, filius praesidis equorum Nep- 
tuni rex, quem olim Europa Tityo gnata peperit Cephisi ad ripas: In Str. 5. 
quarta progenie sanguis eius illam cepisset cum Danais latam continen- 
tem: tunc enim magna excedunt Lacedaemone Argivoque sinu et My- 
cenis. Nunc quidem peregrinarum mulierum in toris praeclarum inve- 
niet genus: qui in hancce beneficio deorum insulam profecti genituri 
sint virum camporum atra nube gaudentium dominum; quem auri plena 
aliquando in aede Phoebus admonebit oraculis Pythium templum in- 
gressum: Tempore vero insequenti navibus multos deduxit Nili ad Ant. s. 
pinguem ditionem Saturnii. Hi Medeae verborum versus: obstupuerunt 
vero immoti silentio heroes dis pares prudens consilium audientes. O 
beate fili Polymnesti, te quidem accommodate ad hunc sermonem oracu- 
lum erexit apis Delphicae sponte edita voce: quae te salvere ter quum 
iussisset, fato destinatum regem declaravit Cyrenis, Impeditae loque- Ep. s. 
lae exquirentem quaenam obtingere liberatio posset divinitus. Profecto 
etiam postea nunc quum maxime, ceu purpurá floridi veris vigore, proli 
huic octava floret pars Arcesilas: cui Apollo Pythoque gloriam ex circum- 
colentium praebuit curriculo. 'Iradam vero ipsum ego Musis et au- 
reum vellus arietis: ad illud enim quum navigassent Minyae, a diis missi 
ipsis honores orti sunt. Quodnam initium excepit illos navigationis ? Str, 4. 
quod vero periculum validis adamantis vinxit clavis? Effatum divinum 
erat Peliam ab illustribus Aeolidis moriturum manibus seu artibus inflexi- 
bilibus; veneratque animo eius prudenti horrendum vaticinium propter 
medium umbilicum arborosae editum matris, uno pede calceatum ut 
omnino magna cura caveret, quando arduis de stabulis apricam terram 
accessisset inclitae Iolci Peregrinus sive is civis. Ille igitur tandem Aat. 4. 
venit hastis geminis vir terribilis; vestis autem utroque modo eum tegebat, 
altera Magnetum indigena aptata admirandis membris, circum vero pardi 
pelle arcebat sibi horridos imbres: nec comarum cincinni detonsi abie- 
rant praeclari, sed totum tergum splendore replebant. Mox vero recta 
incedens suae constitit mentis imperterritae periculum faciens in con- 
cione frequentis populi. Illi quidem non agmoscebant; reverentium Ey. 4. 
tamen unus et alter dixit vel hoc: Non opinor hic Apollo, neque vero 
aerei currus vector est maritus Veneris: in Naxo autem aiunt obiisse 
splendida Iphimediae filios Otum et te, audax Ephialta rex; et certe 
Tityum telum Dianae venatum est velox, ex invicta pharetra irruens, 
ut quis licitos ad amores adspirare cuperet. Illi quidem inter se al- sv. δ. 
ternis loquebantur talia: super mulabus vero politaque rheda concitate 
voL, 1I. ». 1I. 8 
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Pelias supervenit properans: stupuitque statim adspecto bene noto cal- 
ceo dextrum tantum circa pedem. Sed occultans animo metum allocu- 
tus est: Quamnam terram, o hospes, profiteris patriam? et quae homi- 
num te terrigenárum cano emisit ventre? odiosissimis cave mendaciis 
contaminatum proloquaris genus. At illi confidenter placidis verbis 
sic respondit: Aio disciplinam Chironis afferre; ex antro enim venio a 
Chariclo et Philyra, ubi Centauri me puellae enutriverunt castae. Vi- 
inti autem completis annis nec re nec verbo indecori illis facto sum 
pes profectus, antiquum repetens patris mei, regnatum non secun- 
dum ius, quod olim luppiter dedit populorum duci Aeolo liberisque, 
regnum. Audio enim illud Peliam nefarium splendidis obsecutum 
praecordiis nostris eripuisse violenter, legitimis dominis, parentibus: qui 
me, quum primum vidi lucem, insolentis regnatoris veriti iniuriam, lu- 
ctu tanquam defuncti atro in aedibus instituto, inter eiulatum mulierum 
clam emiserunt fasciis in purpureis, nocti committentes iter, Saturnio- 
que nutriendum Chironi tradiderunt. Sed horum iam sermonum sum- 
mam nostis; candidis equis autem vectorum aedes parentum, boni ci- 
ves, indicate mihi diserte: Aesonis enim filius, indigena non peregrinam 
accesserim terram aliorum. — Centaurus vero divinus Iasonem nominans 
appellavit. Ita dixit. Illum quidem ingressum agnorunt oculi patris; 
cuius ex senilibus palpebris ebullierunt lacrimae, suum apud animum 
quod gaudebat, eximium gnatum conspiciens pulcherrimum virorum. 
Tum bie ad eos ambo venerunt illius quidem ad famam, ex vicinia 
Pheres fonte Hypereio relicto, ex Messene vero Amythaon; statim etiam 
Admetus venit et Melampus benigna mente salutantes patruelem: inter 
convivii vero munus amicis verbis eos excipiens lason, dona hospitalia 
congrua: praebens, omnem hilaritatem intendit, totas quinque per noctes 
atque dies sacro laetitiae decerpto flore. At sexto die, omnem ser- 
monem serium propositum ab initio ille cum consanguineis communi- 
cavit: hi vero assensi sunt. Hepente autem ex sedibus processit cum 
illis, et venerunt ad aedes Peliae, irruentesque intus constiterunt. De 
quibus quum audisset, ipse obviam ivit Tyrus comarum studiosae gna- 
tus; placidum autem lason comi ad eum voce stillans sermonem iecit 
fundamentum sapientium verborum: Fili Neptuni Petraei, Sunt qui- 
dem mortalium mentes velociores ad lucrum fraudulentum prae iusti- 
tia probandum, .aspera quamvis ad repotia pergentium: at me oportet 
et te moribus ad ius castigatis texere futuram felicitatem.  Scienti tibi 
dico: una bos Cretheoque mater et consiliis audaci Salmoneo: tertia vero 
generatione nos deinceps ab illis sati vim solis auream cernimus.  Par- 
cae autem aversantur, siqua simultas intercedit cognatis, pudorem ut 
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posuerint. Non decet nos aere factis gladiis aut iaculis magnam ma- Ant, γ. 
iorum dominationem partiri. Nam oves tibi ego et boum flavos gre- 

ges remitto agrosque omnes, quos ablatos meis parentibus depasceris, 
opes ditarsy neque me male habet, quod tuam domum haec valde au- 
gent: sed etiam sceptrum regium et solium, cui olim Crethides insidens 
equestribus dirigebat populis iura, haec quidem sine communi mole- 

stia Redde nobis, ne quod gravius ex illis existat malum. Sic igitur gp. 7. 
dixit. 'Iranquille autem vicissim locutus est etiam Pelias: Ero talis; 

sed iam me senilis pars aetatis continet, tuus autem aetatis flos nunc 
quum maxime turget: potes vero auferre iram inferorum. Iubet enim 
suam animam revocare Phrixus profectos ad Aeetae thalamos, pellem- 

que arietis villosam apportare, quo olim ex ponto est servatus Et Str. 8. 
ex novercae impiis telis. Haec mihi mirabile somnium accedens pro- 
nunciat: oraculum autem consului apud Castaliam, siquid explorari pos- 

set; ac quam celerrime iubet me apparare navi profectionem. Hunc 
laborem sponte perfice; et tibi me monarchiam et regnum iuro traditu- 
rum.  Firmissimum iusiurandum nobis testis esto luppiter gentilicius 
utrique. Pacto hoc probato illi quidem discesserunt: at lason ipse 

iam Incitabat praecones, instantem navigationem ut denunciarent ubi- Ant. δ. 
que. Mox vero Saturnii Iovis filii tres pugna indefessi venerunt et Al- 
cmenae oculis volubilibus insignis Ledaeque; bini item alte comati viri, 
Neptuni suboles, reveriti robur, Pylo et ab extremo promontorio 'Tae- 
naro, quorum, Euphemi quidem tuaque, Periclymene fortissime, fama 
pulchra perfecta est: ex,Ápolline vero citharae peritus carminum pater 
accessit, laudibus clarus Orpheus. Misit porro Mercurius aurea in- Ep. g. 
structus virga duos filios ad indefessum laborem, alterum Echionem, iu- 
ventae vigore plenos, alterum Erytum: Celeriter vero ad Pangaei radices 
habitantes venerunt; etenim hos haud invitus animo hilari ocius impu- 

lit, Zeten Calainque, rex ventorum pater Boreas, viros alis terga horren- 

tes ambos purpureis. lllud vero flexanimum dulce semideis desiderium 
accendit Iuno Navis Argus: ut ne quis relictus apud matrem .mane- sq, 9. 
ret periculorum expertem vitam consumens, sed vel mortis periculo me- 
dicamen pulcherrimum virtutis suae aequalibus sibi pararet cum aliis. 

Sed lolcum postquam descendit nautarum flos: recensuit omnes laudans 
lason; iamque ei vates auguriis sortibusque divinans sacris Mopsus in 
navem deduxit exercitum benevolens. Posteaquam autem de rostro su- 
spenderant ancoras desuper, Aurea manibus capta phiala dux in pup- Ant. 9. 
pi patrem Caelitum fulmine hastatum lovem, et celeres fluctuum impe- 

tus ventorumque precabatur, noctesque et maris vias diesque benignos 

et amicam reditus fortunam: e nubibus vero ei respondit tonitru fausta 
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vox; lucidique venerunt radii ex fulgure erumpentes. Animum autem 

Ep. 9. heroes receperunt dei signis confisi: edixitque iis, Ut: incumberent 
remis, prodigiorum speculator dulces incutiens spes: remigatio vero suc- 
cessit veloces per manus indefessa. "Tum Noti cum auis ad Axini 
ostium missi venerunt; ubi sanctum Neptuni constituerunt marini delu- 
brum, rutilus autem Thraciorum taurorum grex aderat et recens ex la- 
pidibus conditum arae concavum. Αἴ in periculum grave coniecti domino 

Str. 1e. supplicabant navium, Ut concurrentium motum vehementem effuge- 
rent petrarum: geminae enim erant vivae, quae volutabantur velocio- 

res quam grave sonantium ventorum acies; sed iam finem illa ipsis se- 
mideorum navigatio attulit. In Phasin vero deinde ingressi sunt, ubi ni- 
gricoloribus Colchis manus conseruerunt Aeetam apud ipsum: sed po- 

tens acutissimorum telorum Cypria versicolorem torquillam quadrira- 

Ant. 10. diam indissolubili rotae alligatam, Furiosam avem, ex Olympo attu- 
lit primum hominibus, supplicesque incantationes edocuit sapientem Ae- 
sonidam, ut Medeae parentum eximeret verecundiam, desiderabilisque 

eam Graecia in pectore ardentem agitaret flagello Suadae. Moxque illa 
effectionem laborum ostendit paternorum; oleoque permixta remedia 
dolorum dedit, quibus ungeretur: pacti autem sunt communes nuptias 

Ep. το. dulces inter se iungere. At ubi Aeetes adamantinum in mediis ara- 
trum statuerat et boves, qui flammam de flavis malis spirabant ardentis. 
ignis, aereisque ungulis pulsabant terram alternis: hos adductos iugo 
admovit solus, rectosque sulcos intendens egit, glebosaeque in ulnae al- 
titudinem scidit dorsum terrae. "Tum itadixit: Hoc opus rex, qui prae- 

Suy. 1r. est navi, mihi ubi perfecerit, incorruptivum stragulum asportato, Vel- 
lus lucidum aureo villo. Sic igitur illo locuto abiecta lason crocea 
veste deo fretus aggrediebatur opus; ignis vero eum non turbabat omnis 
veneficii peritae hospitae mandatis: sed protracto aratro, bubulas ne- 
cessitatis instrumentis constrictas tenens cervices, iniiciensque magnorum 
laterum corpori stimulum molestum, fortis vir elaboravit imperatam men- 
suram. "Tacito autem quamvis dolore exclamavit tamen vim lasonis Aee- 

Ant. τι. tes admiratus: Αἱ socii ad validum virum amicas porrigebant manus, 
coronisque eum frondeis tegebant blandisque sermonibus amplexaban- 

tur. Statim vero Solis admirandus filius vellus splendidum indicavit, ubi 

id extenderant Phrixi cultri; neque vero sperabat etiam illum ipsi per- 
fecturum Iasonem laborem: iacebat enim in arbustis, draconisque tene- 
batur saevissimis malis, qui crassitie longitudineque quinquaginta remo- 

Ep.11. rum navim superabat, ferri quam perfecerant ictus. Longum mihi re- 
dire in vehiculari via: tempus enim exit: et quandam semitam novi 
brevem: multisque dux sum sapientiae. Interfecit ille quidem artibus 
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oculos caesium serpentem in tergo variegatum, Arcesila, clamque abdu- 

xit Medeam cum ipsius voluntate, Peliae interfectricem: Oceanique un- 

das adierunt pontumque rubrum Lemniarumque gentem mulierum per- 
emptricem virorum: ubi et membrorum contentionibus spectandum ex- 
hibuerunt certamen-de veste, Ἐπ concubuerunt. Atque in peregrinis Str. 15. 
arvis semen tum vestri splendoris fortunae accepit fatalis dies, vel no- 

ctes: illic enim genus Euphemi satum mansurum semper extitit: et La- 
cedaemoniorum ingressi virorum sedes in Callistam olim dictam migra- 

runt posthac insulam; inde vero vobis Latonae filius dedit Libyae cam- 

pum deorum beneficio augendum, ad urbem Cyrenes aureo solio insi- 
dentis divinam gubernandam Recti consultricem prudentiam adeptis. Ant. 15, 
Calle nunc Oedipi sapientiam. Nam etiamsi quis ramos acuta securi 
amputet magnae ilicis, foedetque eius admirandam speciem; tamen vel 
sterilis reddita dat iudicium de sese, si quando in hibernum ignem per- 
venerit ultimum: aut cum rectis columnis herilibus suffulta onus reli- 

quis sustinet miserum in muris, suo derelicto loco. Es vero medicus Ep. is. 
opportunissimus, Paeanque tibi honorat vitam. Oportet molli manu ad- 

mota vulnus ulceris eurare. Facile est enim civitatem concutere vel im- 
becillioribus: sed in sede rursum locare difficile profecto est, repente 

nisi deus principibus gubernator adfuerit. At tibi harum rerum con- | 
texitur gratia: sustine felici in Cyrena ponere studium omne. Homeri Sir. 15. 
carminum autem etiam hoc considerans dictum eura: nuncium bonum. 
dixit honorem maximum negotio cuivis afferre. Augetur et Musa prae- 
conio recto.  Cognovit quidem Cyrene et celeberrima domus Batii iu- 

stas Damophili mentes: ille enim, inter pueros iuvenis, in consiliis vero 
senex expertus centum annorum vitam, privat maledicentiam splendida 

voce, didicitque insolentem odisse, Non contendens adversus bonos, Ant 15. 
neque differens effectionem rei ullius. Nam opportunitas inter homines 

breve spatium habet; quam ille bene novit: minister autem eam comi- 

tatur, non operarius servus, Aiunt vero esse hoc aerumnosissimum, 

non ignorantem pulchra necessario extra habere pedem. Et ille certe 

Atlas caelo colluctatur nunc quidem procul patria a tellure et a bonis 

suis; sed solvit Iuppiter immortalis Titanas: et tempore mutationes ac- 
cidunt, cessante vento, Velorum. ἀξ sese optat pernicioso morbo ex- Ep. 15. 
antlato tandem domum videre, ad Apollinisque fontem convivia frequen- 
tantem animum tradere iuvenili hilaritati saepius, inter sapientesque ci- 

ves artificiosam citharam gestantem quiete frui, nec sane cuiquam damnum 
dantem, ipsumque rürsus illaesum a civibus. Et narraverit qualem, Ar- 

cesila, invenerit fontem immortalium carminum, recens Thebis hospitio 
exceptus. 
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ARCESILAO CYRENAEO 


CURR U. 


ΟΟρυιεπια late potens, quum quis mortalis homo virtute temperatam 
intemerata, fortuna tradente eam producit dilectissimam comitem. : O 
beate divinitus Arcesila, tu utique inclitae aetatis summis a gradibus cum 
gloria redis per Castorem aureo vectum curru. Serenus post hibernam 
procellam tnam illustrat beatam domum. Enimvero sapientes pul- 
chrius ferunt vel a diis datam potentiam. "Te autem incedentem in iu- 
stitia: magna felicitas amplectitur: tum quod rex es magnarum urbium, 
habet congenitus splendor pretiosissimum hoc munus tua temperatum 
mente; tum vero beatus etiam nunc es, famosa quod iam ex Pythiade 
gloriam equis adeptus accipis hancce pompam virorum, Apollineas 
delicias, gitur ne obliviscaris Cyrenis dulcem circa hortum Veneris 
cantatus omnis rei deum quidem auctorem habere; dilige vero Carrho- 
tum praecipue inter sodales: qui non Epimethei adducens sero sapien- 
tis filiam Excusationem Battidarum pervenit ad domos iuste regnantium; 
sed currni praestantissimo debitum, ad aquam Castaliae hospitio exce- 
ptus, praemium circumdedit tuis comis Incorruptis fraenis victoria 
potitus in velocium duodecim cursuum campo sacro. Fregit enim in- 
strumentorum robur nullum, sed dedicata pendent, quaecunque soller- 
tium fabrorum artificia adducens in concavum saltum dei, Crisaeum col- 
lem praetervectus est: unde illa habet cupressina aedicula ad signum 
prope, Cretenses quod sagittati tecto Parnasio submiserunt, illud uno 
ligno constans, natum. Benevola itaque decet mente benefactorem ac- 
cipere. Alexibiada, te vero pulchricomae illustrant Gratiae: beatus es, 
qui habes post magnum quamvis laborem sermonum praestantissimorum 
monimenta: inter quadraginta enim lapsos aurigas integro curru repor- 


 tató intrepido animo, accessisti iam Libyae campum ex splendidis cer- 


taminibus patriamque urbem. Laborum vero nemo exsors est neque 
adeo erit: sed Batti permanet tamen antiqua felicitas haec atque illa dis- 
pensans, turris urbis lumenque lueidissimum hospitibus. Illum sane et 
grave frementes leones prae timore fugerunt, vocem quando. ipsis attulit 
transmarinam; dux vero coloniae dedit Apollo bestias saevo metui, ut 
ne rectori Cyrenes irritus fieret oraculis: Qui et gravium morborum 
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remedia viris et mulieribus distribuit, praebetque citharae artem, datque 
Musam quibuscunque velit, a bellis alienam inserens praecordiis iusti- 
tiam, antrumque col:t fatidicum, quo Lacedaemone Árgisque et divi- 

na in Pylo constituit strenuos Herculis posteros Aegimiique. At meum 
praedicant ex Sparta amabile decus; Unde oriundi venerunt in The- Ant. 5. 
ram Aegidae mei maiores non sine diis: sed fatum quoddam duxit 
multarum victimarum epulum: unde receptam, Apollo, tua, Carnee, in 
comissatione verecundamur Cyrenae pulchre exstructam urbem: quam 
tenent aere delectati hospites 'Troes Antenoridae; cum Helena enim 
venerunt, fumantem patriam postquam viderunt In bello: equestrem Ep. s. 
autem gentem diligenter excipiunt sacrificiis viri adeuntes eos, munera 
offerentes, quos Aristoteles adduxit, navibus velocibus maris profundam 
viam aperiens. Condidit vero lucos maiores deorum, directeque sectam 
struxit Apollineis salutiferis pompis planam, quam equi quatiunt, pavi- 

tam viam, ubi fori ad extrema seorsum iacet defunctus. Beatus qui- Str. 4. 
dem inter homines habitabat; heros autem postea populo cultus. Se- 
orsum vero ante domos ceteri sortiti Orcum reges sancti sunt; magna 
autem virtus rore molli perfunditur carminum inter undas: audiunt certe 
inferna mente suam felicitatem filioque communem gratiam debitamque 
Arcesilae. Quem inter cantum iuvenum decet aureo instrumento orna- 

tum Phoebum celebrare, Habentem ex Pythone victoriale impensas Ant. 4. 
remunerans carmen iucundum. Virum illum laudant prudentes. Di- 
ctum dico: praestantiorem aetate mentem nutrit; linguáque fidentiáque 

alas expandens inter volucres aquila extitit; pugnae, quale vallum, ro- 
bur; interque Musas ales inde a matre cara, currusque conspicitur agi- 
tator peritus: Et quotquot sunt domesticarum laudum aditus, ausus Ep. 4. 
est; deusque ei et nunc propitius perficit potentiam, et vero porro de- 
inceps, o Saturnii beati, detis eam ut factis consiliisque teneat, ne fru- 
ctibus exitialis ventorum hibernus flatus deprimat vitam. Iovis utique 
mens magna gubernat fortunam virorum carorum. Precor ipsum, Olym- 
piae ut hoc decus addat Batti generi. : 
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Audite: profecto enim oculos volventis Veneris arvum vel Gratiarum Str. 1. 
versamus, umbilicum horrisonae telluris aeternum accedentes, Pythiae 
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Str. 1. Qpuenia late potens, quum quis mortalis homo virtute temperatam 
intemerata, fortuna tradente eam producit dilectissimam comitem. O 
beate divinitus Árcesila, tu utique inclitae aetatis summis a gradibus cum 
gloria redis per Castorem aureo vectum curru. Serenus post hibernam 

Ant. i. procellam tuam illustrat beatam domum. Enimvero sapientes pul- 
chrius ferunt vel a diis datam potentiam. "Te autem incedentem in iu- 
stitia magna felicitas amplectitur: tum quod rex es magnarum urbium, 
habet congenitus splendor pretiosissimum hoc munus tua temperatum 
mente; tum vero beatus etiam nunc es, famosa quod iam ex Pythiade 

Ep. 1. gloriam equis adeptus accipis hancce pompam virorum, Apollineas 
delicias, Jgitur ne obliviscaris Cyrenis dulcem circa hortum Veneris 
cantatus omnis rei deum quidem auctorem habere; dilige vero Carrho- 
tum praecipue inter sodales: qui non Epimethei adducens sero sapien- 
tis filiam Excusationem Battidarum pervenit ad domos iuste regnantium; 
sed currui praestantissimo debitum, ad aquam Castaliae hospitio exce- 

$t. 8. ptus, praemium circumdedit tuis comis Incorruptis fraenis victoria 
potitus in velocium duodecim cursuum campo sacro. Fregit enim in- 
strumentorum robur nullum, sed dedicata pendent, quaecunque soller- 
tium fabrorum artificia adducens in concavum saltum dei, Crisaeum col- 
lem praetervectus est: unde illa habet cupressina aedicula ad signum 
prope, Cretenses quod sagittati tecto Parnasio submiserunt, illud uno 

Ant. 2. igno constans, natum. Benevola itaque decet mente benefactorem ac- 
cipere. Alexibiada, te vero pulchricomae illustrant Gratiae: beatus es, 
qui habes post magnum quamvis laborem sermonum praestantissimorum 
monimenta: inter quadraginta enim lapsos aurigas integro curru repor- 
tato intrepido animo, accessisti iam Libyae campum ex splendidis cer- 

Ep. 4. taminibus patriamque urbem. Laborum vero nemo exsors est neque 
adeo erit: sed Batti permanet tamen antiqua felicitas haec atque illa dis- 
pensans, turris urbis lumenque lueidissimum hospitibus. lllum sane et 
grave frementes leones prae timore fugerunt, vocem quando ipsis attulit 
transmarinam; dux vero coloniae dedit Apollo bestias saevo metui, ut 

St. s. ne rectori Cyrenes irritus fieret oraculis: Qui et gravium morborum 
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remedia viris et mulieribus distribuit, praebetque citharae artem, datque 
Musam quibuscunque velit, a bellis alienam inserens praecordiis iusti- 
tiam, antrumque col:t fatidicum, quo Lacedaemone Árgisque et divi- 

na in Pylo constituit strenuos Herculis posteros Aegimiique. Αὖὐ meum 
praedicant ex Sparta amabile decus; Unde oriundi venerunt in The- Ant. s. 
ram Aegidae mei maiores non sine diis: sed fatum quoddam duxit 
multarum victimarum epulum: unde receptam, Apollo, tua, Carnee, in 
comissatione verecundamur Cyrenae pulchre exstructam urbem: quam 
tenent aere delectati hospites 'Troes Antenoridae; cum Helena enim 
venerunt, fumantem patriam postquam viderunt In bello: equestrem Ep. s. 
autem gentem diligenter excipiunt sacrificiis viri adeuntes eos, munera 
offerentes, quos Aristoteles adduxit, navibus velocibus maris profundam 
viam aperiens. Condidit vero lucos maiores deorum, directeque sectam 
struxit Apollineis salutiferis pompis planam, quam equi quatiunt, pavi- 

tam viam, ubi fori ad extrema seorsum iacet defunctus. Beatus qui- Str. 4. 
dem inter homines habitabat; heros autem postea populo cultus. Se- 
orsum vero ante domos ceteri sortiti Orcum reges sancti sunt; magna 
autem virtus rore molli perfunditur carminum inter undas: audiunt certe 
inferna mente suam felicitatem filioque communem gratiam debitamque 
Arcesilae. Quem inter cantum iuvenum decet aureo instrumento orna- 

tum Phoebum celebrare, Habentem ex Pythone victoriale impensas Ant. 4. 
remunerans carmen iucundum. Virum illum laudant prudentes. Di- 
ctum dico: praestantiorem aetate mentem nutrit; linguáque fidentiáque 

alas expandens inter volucres aquila extitit; pugnae, quale vallum, ro- 
bur; interque Musas ales inde ἃ matre cara, currusque conspicitur agi- 
tator peritus: Et quotquot sunt domesticarum laudum aditus, ausus Ep. 4. 
est; deusque ei et nunc propitius perficit potentiam, et vero porro de- 
inceps, o Saturnii beati, detis eam ut factis consiliisque teneat, ne fru- 
ctibus exitialis ventorum hibernus flatus deprimat vitam. Iovis utique 
mens magna gubernat fortunam virorum carorum. Precor ipsum, Olym- 
piae ut hoc decus addat Batti generi. | 
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versamus, umbilicum horrisonae telluris aeternum accedentes, Pythiae 
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victoriae dicatus ubi felicibus Emmenidis fluvialique Agrigento omni- 
noque Xenocrati paratus hymnorum thesaurus in auri pleno Apolli- 
neo exstructus est saltu; Quem neque hibernus imber coactus irru- 
ens, horrisonae nubis exercitus immitis, neque venti in recessus maris 
collusie varia rapient illisi: luce vero in pura posito vultu is patri tuo, 
Thrasybule, gentique communem gloriosam curru victoriam Crisaeis in 
valibus sermonibus mortalium denunciabit. Tu profecto manu te- 
nens illum ad dextrum latus, in te probatum refers praeceptum, quod 
olim in montibus aiunt Philyrae filium validissimo orbo parentibus Pe- 
lidae commendasse: praecipue quidem ut Saturni filium, gravisonum 
fulgurum tonitruumque arbitrum coleret; eo vero numquam honore pri- 
varet parentum vitam fatis concessam. Fuit et antea Antilochus for- 
tis mente hac praeditus, qui occubuit pro patre, homicidam quum su- 
stinuisset exercitus ducem Aethiopum Memnonem.  Nestoreum enim 
equus currum impediebat Paridis ex telis saucius; at ille immittebat va- 
lidam hastam: Messenii autem senis perturbata mens inclamavit filium 
suum. Neque vero irritum verbum emisit: sed ibidem manens ille 
divinus vir rt morte salutem patris, visusque est inter priores ho- 
mines adolescentibus facinore ingenti perfecto summus esse erga pa- 
rentes virtute. Haec quidem praeterierunt: inter eos autem, qui nunc 
sunt, etiam Thrasybulus paternam maxime ad regulam incessit, Pa- 
truoque succedens decus probavit; mente vero opes regit, nec iniustum 
nec insolentem iuventae florem carpens, sapientiam autem in penetrali- 
busPieridum; tibique, terrae quassator, ex indole ad equestris studii adi- 
tum valde lubente animo, Neptune, sese applicat: dulcis vero mens etiam 
in versando cum convivis apum superat cancellatum opus. 
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QUADHRIGI S. 


P densum magna urbs Athenae prooemium, quo Alcmaeonidarum 
potentissimae stirpi fundamentum carminum curuli victoriae iaciatur. . 
Quippe quamnam patriam, quam domum habitantem quemquam prae- 
dicem, quae illustrior in Graecia famá sit? — In omnibus enim civita- 
tibus Jaus versatur Erechthei civium, qui quidem tuam, Apollo, aedem 
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in Pythone divina admirandam exstruxerunt. Ducunt autem me quin- 
que in Isthmo victoriae, unaque praecellens Iovis Olympica, duaeque 
de Cirrha, Vestrae, o Megacles, et maiorum. Nunc nova felicitate Ep. 
gaudeo; quid vero doleo invidiam remunerari praeclara facinora? Aiunt 
certe sic homini stabilem florentem felicitatem haec atque illa afferre 


solere. 
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ARISTOMENI AEGINETAE 


LUCTATORL , 


Besigna Tranquillitas, o Iustitiae urbes augens filia, consiliorumque et Str. 1. 
bellorum tenens claves supremas, Pythicae victoriae decus Aristomenis 
accipe. Τὰ enim mitia et agere et pati pariter nosti tempore oppor- 
tuno; Tu quoque, quando quis immite cordi odium infixerit, aspera Ant 1. 
infensorum occurrens robori, ponis insolentiam in fundo maris. Quam 
se nec Porphyrio novit contra fas lacessere: sed lucrum gratissimum, 
siquis id volentis ex aedibus auferat. At vis etiam superbum deii- Ep. .. 
cere aliquando solet: 'Typhos Cilix centicep seius poenam non effugit, 
neque adeo rex Gigantum; sed domiti sunt fulmine sagittisque Apollinis; 
qui benevola mente Xenarcis filium excepit e Cirrha coronatum fronde 
Parnasia Doriensique hymno. Neque vero Gratiis excidit iusta civitate Str. s. 
insignis, virtutes inclitas Aeacidarum nacta insula; sed perfectam habet 
gloriam ab initio: multis enim canitur, victricibus in ludis et acribus in 


pugnis summos quod nutrivit heroas; ^ Ab altera vero parte etiam ho- Anr. 9. 


minibus conspicua est. Sed mihi non vacat tradere omnem sermonis 
uberioris prolixitatem lyraeque et cantui molli, ne fastidium superve- 
niens pungat: quod autem ante pedes mihi est, tuum procedat debitum, 
o puer, novissimum praeclarorum facinorum, mea alatum arte, — Luctae Ep. s. 
certaminibus enim vestigia legens avunculorum Olympiae 'Theognetum 
non dedecoras, neque Clitomachi victoriam in Isthmo audacibus mem- 
bris reportatam:. augens vero gloriam gentis Midylidarum dictum refers, 
quod olim Oiclis filius ad septem portarum urbem 'Thebas visis filiis 


pugnae strenue adstantibus significavit, Quando Argis venerant se- Str. 5. 


cundo itinere Epigoni. lta dixit dum pugnant: Natura generosus cer- 
nitur ex patribus in filiis animus. Intueor aperte draconem varium co- 
voL. Il. ». II. 9 
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rusco Álcmanem in clupeo versantem primum ad Cadmi portas. At 
ille afflictus priori clade nunc faustioris tenetur augurii nuncio Adrastus 
heros; sed in domesticis adversa fortuna utetur: solus enim e Danao- 
rum copiis mortui ossibus lectis filiij numine deorum redibit exercitu 
cum incolumi Abantis ad spatiosos vicos. "Talia quidem edixit Am- 
phiaraus. Lubens vero et ipse Alcmanem coronis peto aspergoque etiam 
hymno, vicinus quod mihi et bonorum custos meorum tum obvius est 
factus eunti terrae ad umbilicum cantu celebratum, tum vaticiniorum se 
applicuit congenitis artibus. Tu vero, longe iaculans, qui. omnes re- 
cipiens templum celebre gubernas Pythonis in vallibus, maximum qui- 
dem ibi gaudiorum praebuisti; domi vero antea cito raptum donum 
quinquertii cum sollemnibus vestris attulisti, domine.  Propitia antem 
precor mente Respicias tuum canticum, quantum in quoque per- 
curro. Comissationi quidem dulcisonae lustitia adstat; deorum autem 
curam immortalem exposco, Xenarce, vestris fortunis. Siquis enim bona 
paravit non longo tempore, multis sapiens videtur inter stultos Vi- 
tam instruere prudentibus conatubus: at haec non penes homines sunt; 
sed deus praebet, alias alium sursum attollens, alium autem subter ma- 
nuum mensuram deprimit. Sed Megaris tu habes decus, in recessuque 
Marathonis, Iunonisque ludum domesticum victoriis ternis, Áristomenes, 
subegisti certamine. ^ Quattuor autem irruisti desuper corporibus mala 
meditans; quibus neque reditus pariter iucundus in Pythiade decretus 
est, neque vero postquam reversi sunt, apud matrem circa eos risus 
dulcis excitavit gaudium; sed per angiportus inimicos suspenso animo 
devitantes trepidant, calamitate saucii. Qui vero decus aliquod recens 
nactus est, ex magna ob florentem statum spe volat alatis virtutibus, 
habens superiorem divitiis curam. Αἴ brevi mortalium felicitas crescit; 
sic autem etiam procidit humi, infesto decreto quassaáta. Diem unum 
viventes! quid tandem est quis? quid non quis? Umbrae somnium ho- 
mo. Sed quando splendor ab Iove datus vénit, fulgens lumen adest ho- 
minibus et suavis vita. Aegina cara mater, libero cursu civitatem hanc- 


ce deduc cum Iove et rege Aeaco Peleoque et forti Telamone cumque 
Achille. 
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PY TH. IX. 


TELESICRATI CYAENAEO 
ARMIS CURSORI. 


V aio aere clupeatum Pythicum victorem 'T'elesicratem profunde cinctis Str 
faventibus Gratiis praedicans celebrare, felicem virum, equestris decus 
Cyrenes, quam comatus ventistrepis ex Pelii recessibus quondam Latonae 
flius rapuit, vexitque aureo virginem venatricem curru eo, ubi ovibus 
abundantis et maxime frugiferae constituit dominam terrae, radicem con- 


tinentis tertiam iucundam florentem ut inhabitaret. Excepit vero ar- Ant. 


gentipes Venus Delium hospitem, divinos currus attingens manu levi; 
ipsisque dulci connubio amabilem adiunxit verecundiam, communes iun- 
gens deoque initas nuptias filiaeque Hypsei: qui Lapitharum violento- 
rum tunc erat rex, ab Oceano genere heros secundus: quem olim Pindi 
claris in convallibus Nais delectata Penei lecto Creusa pariebat, Ter- Ep. 
rae filia. Ille autem ulnas decoram educavit filiam Cyrenen: haec qui- 
dem neque telarum retrogradas amavit vias, neqüe conviviorum cum do- 
mesticis sodalibus puellis oblectationes, sed iaculisque aheneis enseque 
pugnans conficiebat feras bestias, sane multam et tranquillam armen- 
tis pacem praebens paternis, concubitorem autem suavem somnum 


ad auroram vergentem palpebris non multum impendens. . [Invenit Su. 


eam aliquando leone cum robusto solam luctantem sine armis ampla 
pharetra instructus iaculator Apollo; statim vero ex aede Chironem δἷ- 
locutus est voce: Sacro antro, Philyrida, egressus animum feminae et 
magnum robur admirare, qualem intrepido contentionem adducit capi- 
ti, labore maius puella pectus habens; timore autem non percellun- 
tur praecordia. Quis eam hominum genuit? ac quanam avulsa stir- 


pe Montium recessus tenet umbrosorum, experiturque robur immen- Ant. 


sum? Fas estne inclitam manum ei inferre, vel etiam ex connubio de- 
metere mellitum florem? Huic vero Centaurus animosus placido dulce 
ridens supercilio consilium suum statim reddidit: Occultae claves sunt 
sapientis Suadae sacrorum amorum, Phoebe, et inter deos hoc atque 


homines pariter verentur, palam dulci frui primum amplexu. Nam.- Ep. a. 


que te, cui non licet mendacium attingere, induxit come ingenium, ut 
simulate diceres hanc orationem. Puellae vero unde genus, interrogas, 
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o rex? qui certum omnium rerum exitum nosti et omnes vias, quotque 
tellus verna folia emittit, quotque in mari et fluviis arenae undis et ven- 
torum fluctibus volvuntur, quodque futurum est, et quando erit, bene 
perspicis. δὶ tamen oportet etiam cum sapiente contendere, Edi- 
cam. Huic maritus accessisti saltum huncce, et es eam trans mare, lIo- 
vis eximium in hortum portaturus; ubi eam civitatis dominam consti- 
tues, populo adducto insulari ad collem campo cinctum: nunc autem 
spatiosis pratis decora veheranda tibi Libya excipiet celebrem sponsam 
aedibus in aureis benevola; ubi ei terrae sortem statim donabit legiti- 
mam simul gubernandam, neque frugiferarum plantarum expertem, ne- 
que ignaram ferarum. Ibi filium pariet, quem inclitus Mercurius pul- 
chrithronis Horis Tellurique susceptum cara a matre feret; illae vero 
genubus suis imposito infanti nectar labiis et ambrosiam instillabunt, fa- 
cientque' eum immortalem Iovem et castum Apollinem, viris gaudium 
amicis proximum, comitem ovium, AÁgreum et Nomium, aliis vero Ari- 
staeum vocandum. Sic igitur locutus impulit deum, ut iucundum nu- 
ptiarum perficeret exitum. Celeris autem festinantium iam deorum ef- 
fectio, viaeque breves. lllud illa dies peregit; thalamoque concubue- 
runt in aureo Libyae: ubi pulcherrimam urbem regit claramque certa- 
minibus. Átque nunc apud Pythonem divinam Carneadae filius floren- 
tissimae ipsam admovit fortunae; ubi victor illustravit Cyrenen: quae 
ipsum benevola excipiet, pulchris puellis insigni patriae gloriam deside- 
rabilem afferentem Delphis. Virtutes vero magnae semper laudum co- 
piosae; sed pauca ornate eloqui in amplis rebus, acroama sapientibus: 
et opportunitas aeque cuiusque rei tenet summam.  Intellexerunt ali- 
quando et Iolaum non aspernatum illam septem portis exstructae 'The- 
bae; quem, Eurysthei postquam caput amputavit ensis acie, condide- 
runt sub terra intus in curruum agitatoris Ámphitryonis sepulcro; ubi 
paternus avus eius Satorum hospes iacebat, candidis equis insignes Ca- 
dmeorum qui migrarat ad vicos. Peperit illi et lovi mixta prudens uno 
partu Álcmena geminorum invictum robur filiorum, | Surdus mutusque 
aliquis, qui Herculi os non applicet, neque Dircaearum aquarum sem- 
per meminerit, quae illum nutriverunt et Iphiclem; quibus rite effectum 
ex voto debens beneficium comissabor. Gratiarum sonorarum utinam 
ne me deficiat purum lumen! Nam et Aeginae aio Nisique ad collem 
ter omnino civitatem hancce illum celebrem fecisse, Taciturnam ino- 
piam certamine effugientem: quapropter, siquis civium amicus, siquis 
adversarius, publico certe bono bene gestam rem nolit, praeceptum vio- 
lans marini senis, obscurare. Ille laudare etiam inimicum toto animo 
praeclara iuste quidem gerentem edixit. Plurimum victorem te etiam 
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sacris in statis Palladis viderunt mulieres, tacitaeque, ut quaeque erat, 
carissimum virgines maritum, vel filium optabant te, o Telesicrate, es- 

se, In Olympiisque et sinuosae Telluris certaminibus ac vel in omni- sir. s. 
bus domesticis. Α me vero iam, qui carminum siti medeor, quaedam 
exigit, ut debitum rursus excitem, antiqua quoque gloria tuorum maio- 
rum: quales Libycam ob feminam profecti sunt Irasa ad urbem, Antaei 
pulchricomam proci petentes celeberrimam puellam; quam admodum 
multi principes virorum ambibant cognati, multique etiam peregrinorum. 
Nam admirabilis forma Erat; auroque coronatae luventae fructum Ant 5. 
florescentem decerpere volebant. Pater autem filiae parans illustrius con- 

- iugium audiverat, Danaus quondam Argis quales nactus esset quadraginta 

et octo virginibus, antequam medius dies supervenisset, velocissimas nu- 
ptas. Constituerat enim universum chorum statim ad metam stadii, cer- 
taminibusque pedum iusserat decernere, quam habiturus esset quisque 
heroum, quotquot generi iis accesserant. Sic vero dabat Libys iun- Ep. 5. 
gens filiae sponsum.  Ád lineam illam ipsam constituit ornatam, finis ut 
esset extremus, dixitque inter medios abducturum eam, qui primus pro- 
siliens eius attigisset peplum. 'Tum Alexidamus, postquam emensus est 
rapidum .cursum, virginem probam, manu manum prehendens, duxit 
equestrium Nomadum per turbam. " Multas quidem illi iniecerunt fron- 

des et serta: multas vero antea alas ceperat victoriarum.. 





PYTH. X. 
HIPPOCLEAE THESSALO 


DIAULI. CURSORTLG. 


Fais Lacedaemon, beata Thessala: patre quippe utrique ex uno for- 8tr. r. 
tissimi progenies Herculis imperat. Quid iacto intempestive? Immo 
vero me Pythoque et Pelinnaeum vocat Áleuaeque filii, Hippocleae 
volentes ducere comissationi laudatrici iunctam virorum inclitam vo- 
cem. Expertus est enim- certamina;. in concilioque circumcolentium Ant. 1. 
Parnasius illum. recessus diauli cursorum iuvenum supremum renuncia- 
vit. Apollo, laetus vero hominum exitus exordiumque numine movente 
procedit: ille quidem tuis utique consiliis hoc patravit; congenitaque 
ipsi indoles insistere eum fecit vestigiis patris Olympionicae bis in Ep. 1. 
bellicis Martis armis: constituit etiam certamen sub. Cirrhae rupe prato 
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conspicua pedibus victorem Phriciam.  Adsit fortuna etiam futuris in 
diebus, magnificae opes ut floreant ipsis; Eorum vero, quae in Grae- 
cia sunt, decorum nacti haud exiguam portionem, ne invidis divinitus vi- 
cissitudinibus incidant. Deus sit propitius animo. Beatus autem et ce- 
lebrandus ille vir existit sapientibus, siquis manibus aut pedum virtute 
victor maxima praemiorum reportarit audaciaque et robore, Et vi- 
vens adhuc iuvenem filium viderit rite adeptum coronas Pythias.  Ahe- 
neum caelum numquam ascendere potest; sed quascunque nos mortale 
genus felicitates attingimnus, iis penetrat ad extremum navigationis ter- 
minum. Neque vero navibus neque pedestri itinere inveneris ad Hy- 
perboreorum conventus mirabilem viam. Apud quos olim Perseus 
coenavit dux, domos ingressus, inclitas asinorum hecatombas quum in- 
venisset deo sacrificantes; quorum festis dapibus perpetuo laetisque vo- 
cibus maxime Apollo gaudet, ridetque videns lasciviam arrectam bestia- 
rum. Musa autem non exulat a moribus ipsorum; sed ubique chori 
virginum lyrarumque strepitus sonitusque tibiarum moventur; lauroque 
aurea comas redimiti epulantur comiter: neque vero morbi nec senectus 
perniciosa tangunt sacram gentem; laborumque et pugnarum exper- 
tes Habitant devitata summum ius exercente Nemesi. Αἱ audaci spi- 
rans corde venit Danaes aliquando filius, ducebat autem Minerva, ad vi- 
rorum beatorum coetum; occiditque Gorgonem, et variegatum draconum 
iubis caput insularibus lapideam mortem advenit afferens. Mihi vero ad 
mirandum Diis perficientibus nihil unquam videtur esse incredibile. 
Remum inhibe, ilicoque ancoram fige in terra e prora proiectam, laten- 
tis remedium scopuli: laudatoriorgum enim flos hymnorum ad aliam alias 
velut apis vagatur materiam. Spero autem me, Ephyraeis vocem circa 
Peneum dulcem fundentibus meam, Hippocleam etiam magis carminibus 
ob coronas admirandum inter aequales facturum et seniores, iuvenculisque 
virginibus curam. Etenim aliis aliarum rerum amor pungere solet pe- 


. ctora: Quae vero quisque appetit, ubi consecutus fuerit, cito raptum 


teneat studium praesens; post annum autem eventura obscurum est 
praevidere. Fretus sum hospitio benevolo 'Thoracis, qui meum expe- 
tens officium huncce iunxit currum Pieridum quadriiugum, amans aman- 
tem, ducens ducentem amice. Αἴ exploranti et aurum in probatione 
splendet et mens recta. Fratres quidem collaudabimus probos, quod 
sublime ferunt instituta Thessalorum augentes: penes bonos vero posita 
sunt paterna optima urbium imperia. 
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PYTH. XI. 
THRASYDAEO THEBANO 


PUERO STADII CURSORI. 


Cani puellae, Semela Olympiarum vicina, Inoque Leucothea marina- sir, i. 
rum contubernalis Nereidum, venite cum Herculis optimae prolis geni- 
tice matre ad Meliam aureorum in penetralem tripodum thesaurum, 
quem eximie honoravit Loxias, Ismeniumque nominavit, veracem va- Ant. 1. 
tum sedem, o filiae Harmoniae, ubi nunc quoque consortem Ileroidum 
coetum congregatum iubet adesse, ut Themidem sacram Pythonemque 
et recte iudicantem terrae umbilicum canatis summa vespera, Septem Ἐρ. ;. 
portarum urbi "Thebis gratiam certaminique Cirrhae; in quo 'Thrasy- 
daeus memorandum fecit focum paternum tertia adiecta corona, in opu- 
lentis arvis Pyladae victor, hospitis Laconis Orestae. Quem interfecto Str. 2. 
patre Arsinoe dolo Clytaemnestrae manibus a validis nutrix eripuit lu- 
ctuoso, quando Dardanidem filiam Priami Cassandram corusco aere cum 
Agamemnonia anima misit Acherontis ripam ad umbrosam Immiseri- Ant. 2. 
cors femina. Num illam Iphigenia ad Euripum mactata procul a pa- 
tria stimulavit, gravia molientem ut cieret iram? an alieno toro domi- 
tam nocturni seduxerunt amplexus? id quod iuvenibus uxoribus odio- 
sissimum est flagitium nec occultari potest — Alienis linguis. Maledici Ep. a. 
vero cives: habet enim opulentia non minorem invidiam; at humiliter 
vivens in abscondito fremit. lnteriit quidem ipse heros Atrides rever- 
sus tandem inclitis Amyclis, Vatemque perdidit puellam, postquam str. s. 
ob Helenam exustorum Troianorum deiecit domos de felicitate. At ille 
ad senem hospitem Strophium pervenit puerili capite, Parnasi pedem in- 
colentem: sed sero Marte interfccitque matrem prostravitque Aegisthum 
caedis in loco. Sane, o amici, aut iter deflectente in trivio vagatus Ant. s. 
sum, quum recta via incederem antea; aut me aliquis ventus cursu eiecit, 
ut navigiunt marinum. Musa, tuum vero, si mercede paciscebare prae- 
bituram te vocem argento conductam, alias ad alia eam transferre — Aut Ep. 5. 
patri Pythiis victori nunc quidem aut Thrasydaeo, quorum felicitasque 
et gloria resplendet. Partim inter currus praeclari victores Olympicum 
certaminum celeberrimorumt obtinuerunt celerem fulgorem equis; Et Str. 5. 
Pythone nudum in stadium quum descendissent, superarunt Graecorum 
conventum velocitate. Divinitus appetam bona, possibilia cupiens aeta- 





Ant. 4. 


Ep. 4. 


Sir. 1. 


Str. 9. 


Str. 5. 


Str. 4. 


72 | INTERPRETATIO 


tis in flore. Eorum enim, quae in civitate sunt, reperiens mediocria 
diuturniore felicitate vigentia, improbo sortem tyrannidum: Commu- 
nibus vero virtutibus intentus sum; invidi autem puniuntur noxa. Si- 
quis summum assecutus tranquilleque degens a gravi iniuria se cohibuit, 
is vero in fine atram mortem pulchriorem nancisci solet, dulcissimae 
suboli celebrem bonorum praestantissimam gratiam relinquens: Quae 
Iphiclidam clarum reddit lolaum hymnis decantandum, et Castoris ro- 
bur, teque, rex Pollux, filii deorum, alterum per diem in sedibus The- 
rapnae, per alterum habitantes in Olympo. 





PYTH. XI. 
MIDAE AGAIGENTINO 


TIBICINI. 


Io te, splendoris amica, pulcherrima mortalium urbium, Pro- 
serpinae sedes, quae δὰ ripas pecorosi habitas Acragantis aedificiis be- 
ne constructum collem, o regina, propitia immortalium hominumque 
cum benevolentia accipe coronam hancce ex Pythone ab illustri Mida, 
eumque ipsum, Graeciam qui superavit arte, quam quondam Pallas in- 
venit audacium Gorgonum tristem planctum contexens Minerva: Quem 
e virgineis ihaccessisque serpentum capitibus audivit fusum luctuosa cum 
aerumna; Perseus quando tertiam confecit sororum partem, marinaeque 
Seripho incolisque exitium fatale afferens. Profecto ille et divinum Phorci 
occaecavit genus, et funestas symbolas Polydectae reddidit matrisque lon- 
gam servitutem coactumque coniugium, pulchris genis insignis caput 
quum abstulisset Medusae — Filius Danaes; quem ex auro dicimus sponte 
pluente natum esse. Sed postquam ex his carum virum laboribus serva- 
verat, virgo tibiarum effecit omnisonum cantum, ut Euryalae ex citis ma- 
xilis emissum in instrumentis imitaretur grave strepentem luctum. [In- 
venit dea; sed inventum cantum, ut viri mortales eum haberent, appella- 
vit capitum multorum nomum, illustrem modum populos cientium memo- 
rem certaminum, Tenue permeantem aes simul et calamos, qui prope 
praestantem choris habitant urbem Gratiarum, Cephisidis in luco, fidi cho- 
reutarum testes. Siqua vero felicitas apud homines, sine labore non com- 

aret; sed perfecerit eam sane vel hodie deus. Fatum quidem non evita- 
bite; sed erit tempus illud, quod etiam insperatam aliquam sortem obii- 
ciens praeter opinionem aliud det, aliud nondum concedat, 











NEM. I. | 
CHROMIO AETNAEO 


C U R RÀ U. 


R euie: sacra Alphei, inclitarum Syracusarum germen Ortygia, cubile st. ε. 
Dianae, Deli soror: a te suaviloquus hymnus orditur dicere laudem pro- 
cellipedum magnam equorum, Iovis Aetnaei gratia; currus vero incitat 
Chromii Nemeaque facinoribus victorialibus comissationi inserviens inn- 

gere carmen. Initia autem iacta sunt deorum illius viri cum divinis Ape, ,. 
virtutibus: est autem in felicitate summae gloriae fastigium; magnorumque 
certaminum Musa meminisse amat. Sparge iam decus aliquod insulae, 
quam Olympi dominus luppiter dedit Proserpinae, annuitque ei capil- 

li, excellentem in praestante frugibus tellure Siciliam opimam se gp, ;. 
elaturum fastigiis urbium opulentis: praebuitque ei Saturnius belli stu- 
diosum aere armati populum equis instructum simul omnino et Olym- 
piadum foliis olearum aureis praeditum.  Multarum rerum attigi oppor- 
tunitatem haud falso iaculatus: Adstiti autem ad aulicas fores viri δις. 2. 
hospitalis pulchra canens, ubi mihi gratum epulum adornatum est, si- 

mul vero peregrinorum non expertes aedes sunt; nactus autem hoc est, 

ut boni obtrectantibus aquam fumo portent contrariam. Sed artes alio- 
rum aliae: oportet autem rectis viis incedentem anniti natura. Agit Ant. 2. 
enim opere robur, consiliis vero mens, futura prospicere quibus ingeni- 
tum adest. Agesidami fili, tua certe in indole horumque et illorum usus 
suppetunt. Non amo magnas domi divitias absconditas habere, sed prae- 
sentibus, et bene mihi esse et bene me audire, amicis sufficientem: com- 
munes enim veniunt metus laboriosorum hominum. Ego vero Her- Ep. s. 
cule acquiesco libenter, in fastigiis virtutum magnis antiquam excitans 
narrationem, ut quippe ex utero matris ilico serenam in lucem filius 
lovis partum Cvadene gemello cum fratre prodiit, Utque non latens sr. s. 
aurithronam Iunonem croceas fascias ingressus est. Sed deorum regina 
irritata animo mittebat .dracones protinus. lli quidem apertis portis 

in thalami penetrale amplum irrepserunt, puerulis celeres malas cir- 
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cumplicare cupientes: ipse autem rectum tollebat caput primumque ten- 
tabat pugnam, Binis binos manibus invictis suis ad cervices corri- 
piens serpentes; strangulatis vero tempus animas efflavit e membris in- 
fandis. Sed intolerabile sane iaculum perculit mulieres, quotquot Al- 
cmenae ministrabant puerperio: etenim ipsa, pedibus absque peplo de- 
siliens de strato, tamen propulsavit iniuriam beluarum. Confestim au- 
tem Cadmeorum proceres aereis cuncti cum armis accurrerunt; manu 
vero Amphitruo vagina nudum vibrans ensem venit, acutis aerumnis per- 
cussus. Nam domesticum premit quemque pariter, statim vero doloris 
expers cor luctu in alieno. Stetit autem stupore gravi iucundoque. 
affectus; videbat enim insolentem audaciamque et vim filii; in contra- 
rrumque ei versam immortales nunciantium narrationem effeceránt. Vi- 
cinum vero evocavit lovis altissimi vatem eximium, veridicum Tiresiam; 
hic autem ei exposuit et omni cohorti, quibuscum conflictaturus esset 
casibus, Quot in terra interficiendo, quotque in mari bestias imma- 
nes; atque aliquem hominum cum obliqua invidia incedentem diram di- 


.xit ei illaturum mortem. Enimvero quando dii in campo Phlegrae cum 


Gigantibus pugnam conserturi essent, telorum sub ictibus illius splen- 
didam pulvere contaminatum iri comam .— Pronunciavit: ipsum autem in 
pace continuo requietem per omne tempus praemium laborum magnorum 
consecutum eximium, beatis in domibus accepta florente Iuventa uxore, et 
nuptiis celebratis apud Ióvem Saturnium, augustam probaturum domum. 





NEM. Il 
TIMODEMO ATHENIENSI 


PANCRATIASTAE. 


! 


Use quidem etiam Homeridae contextorum carminum cantores utplu- 


* ximum auspicantur, Iovis a prooemio: etiam hic vir fundamentum sacro- 


Str. 9. 


Str. ἃ. 


rum certaminum victoriae nactus est primum Nemeaei in celebratissimo 
hymnis Iovis luco. Oportet vero etiam, paterna siquidem in via ipsum 
recta deducens aevum magnis dedit ornamentum Athenis, simul Isthmia- 
dum decerpere pulcherrimum florem, in Pythiisque vincere Timonoi filium. 
Est autem consentaneum, Montanis a Pleiadibus non procul Orio- 
nem incedere. Atqui Salamis educare virum bellicosum potest; apud 
Troiam certe Hector est Áiacem expertus: te vero, o 'lTimodeme, vir- 
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tus pancratii laboriosa auget. — Acharnae autem antiquitus celebres for- Str. 4. 

tibus viris praestant: quantum vero in certaminibus, Timodemidae prae- 

stantissimi distinguuntur. Prope alte dominantem quidem Parnasum 
quattuor ex certaminibus victorias reportarunt; at Corinthiis a viris — In Str. δ. 

fortis Pelopis recessibus octo coronas cormsecuti iam sunt: septem au- 

tem Nemeae; domi vero parta maiora numero lovis in certamine. Quem, 

o cives, celebrate Timodemo cum glorioso reditu; suavisona vero au- 

Spicamini voce. | 





NEM. III. 
ARISTOCLIDAE AEGINETAE 


PANCRATIASTAE. 


O veneranda Musa, mater nostra, supplico, ad hospitalem in sollemni sy, ,. 
Nemeade venias Doricam insulam Aeginam. quam enim exspectant 
apud Ásopiam mellisonorum artifices hymnorum iuvenes, tnam vocem 
requirentes. Sitit autem res alia aliud; certaminum vero victoria ma- 
xime cantum amat, coronarum virtutumque aptissimum comitem. Cu- Ant. 1. 
ius copiam deprome mente de mea, ordireque caeli multis nubibus ple- 

ni regi, filia, acceptum hymnum; ego vero illorumque hunc cantibus 
lyraeque tradam. Pulchrum vero habebit laborem regionis decus, Myr- 
midones ubi prisci habitarunt, quorum antiquitus celebrem conventum 

non dedecoribus Aristoclides tuo contaminavit, beneficio in pugna fra- 

ctus Cum robusto pancratii exercitu. Laboriosarum autem plagarum Ep. 1. 
remedium salubre in profunda Nemea victoriae laudem habet. Si vero 
formosus et patrans consentanea formae virtutes summas attigit filius 
Aristophani$;.non iam ulterius 'invium mare columnas ultra Herculis 
traiicere facile, Heros deus quas posuit navigationis extremae testes Str, s. . 
inclitas, domuit vero beluas in pelagis ingentes, et perscrutatus est va- 
dorum fluenta, quousque ad navigabilem perveniret itineris metam, ter- 
ramque definivit. Anime, quodnam ad peregrinum promontorium meain 
navigationem deflectis? Aeaco te iubeo generique Musam afferre.  Ad- 

est vero dicto aequitatis flos, bonos ut laudes: Neque vero aliena- Ant. s. 
rum rerum studia homini habere praestat. Domestica quaere; commo- 
dum autem decus accepisti ad dulce aliquid canendum. Antiquis vero 


in virtutibus laetatus est Peleus rex, praegrandem hastam quum rese- 
| ) 10 * | 
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Str. 5. 


Ant. f. 


Ep. 5. 


Str. 4. 


Ant. 4. 


Ep. 4. 


cuisset; qui et Iolcum cepit solus sine exercitu, et marinam 'Thetin do- 
muit non sine pulvere. Laomedontem autem praepotens Telamon Iolao 
latus tegens perdidit: Et quondam aereo arcu insignem ÀÁmazonum 
adversus vim secutus est eum; neque ipsi unquam metus virorum domi- 
tor exstinxit vigorem animi. Congenita autem quisque virtute multum 
valet; qui vero disciplina acquisita habet, futilis homo alias alia spi- 
rans nunquam certo incedit pede, innumeras autem virtutes imperfecta 
mente degustat. Flavus autem Achilles, ab altera parte dum manet 
Philyrae in aedibus, puer adhuc ludebat magna facinora, manibus cre- 
bro breviter ferratum iaculum vibrans, ventisque par pugna leonibus fe- 
ris conficiebat caedem, aprosque perimebat, et corpore ad Saturnium 
Centaurum anhelante portabat, sexennis primum, toto vero deinceps tem- 

ore; quem videns obstupescebat Dianaque et animosa Minerva  Inter- 
licrenten cervos sine canibus dolosisque retibus: pedibus enim supe- 
rior erat. "Traditam autem hanc priorum narrationem habeo: prudens 
Chiron educavit saxeo lasonem in tecto, et postea Aesculapium; quem 
medicaminum docuit molli manu admotam legem; despondit vero rursus 
fontibus insignem Nerei filiam, subolemque eius praestantissimam educa- 
vit, convenientibus rebus totum animum alens, ^ Ut marinis ventorum im- 
pulsibus missus sub Troiam, lanceis frementem tumultum Lyciorumque su- 
stineret et Phrygum Dardanorumque, et cum hastiferis congressus Aethio- 
pibus, praecordiis sibi infigeret, ut illis ne dominus retro domum reverteret, 
patruelis animosus Heleni Memnon. Procul splendens aptum hinc est 
lumen Aeacidarum; luppiter, tuus enim sanguis, tuum vero certamen, 
quod hymnus attigit voce iuvenum domesticum gaudium canens.  Can- 
tus autem victori Áristoclidae competit, qui hancce insulam celebri ad- 
movit famae praeclaris suis studiis et sacrum Pythii Thearium. Expe- 
rimento vero summa perspicitur rerum, quibus quis excellentior sit, 
Inter pueros iuvenes puer, inter viros vir, tertia parte inter provectiores: 
unamquamque qualem habemus nos, mortale genus: affert autem quat- 
tuor adeo virtutes longa vita, et sapere iubet secundum id quod prae- 
sens. Α quibus non abest. Salve, amice. Ego hocce tibi mitto tempe- 
ratum mel candido cum lacte, admixta vero spuma id ambit, potum can- 
tabilem Aeolicos inter flatus tibiarum, Sero licet, Est autem aquila 
velox inter volucres, quae corripit repente, procul investigans, cruentam 
praedam pedibus; clamosi vero graculi humilia sectantur. "Tibi quidem, 
pulchrithrona Clio volente, praemiis ornatae audacis indolis causa a 
Nemea Epidauroque Megarisque fulget splendor. 
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NEM. IV. 
TIMASARARCHO AEGINETAE 


LUCTATORI. 


(uds hilaritas laborum iudicatorum medicus; sapientes vero Mu Str. x. 
sarum filiae cantilenae demulcent illum accedentes: neque calida aqua 
tantum mollia recreat membra, quantum laus citharae comes; dictum- 
que factis diuturnius vivit, quod quidem Gratiarum cum favore lingua e 
mente prompserit profunda. Hoc mihi ponere Saturnioque [ovi et Str. 2. 
Nemeae 'Timasarchique luctae hymni prooemium liceat; accipiat autem 
Aeacidarum bene munita sedes, iustitiae hospitibus opitulantis commune 
lumen. Quodsi adhuc vegeto 'Timocritus sole tuus pater foveretur, va- 
rie citharam pulsans saepe, huic carmini inclinatus hymnum cantaturus 
esset victorialem Cleonaeo ex certamine sertum coronarum deducen- str. s. 
tem et claris laudatis ab Athenis 'Thebisque septem portarum urbe, 
quandoquidem Ámphitruonis splendidum apud tumulum Cadmei illum 
haud inviti floribus ornarunt Áeginam propter. Ad amicos enim ami- 
cus profectus hospitalem urbem subiit Herculis beatam ad aulam. — €um gy, 4. 
quo olim Troiam robustus Telamon vastavit. et Meropes et magnum 
bellatorem immanem Alcyonea; non quidem quadrigas priusquam duo- 
decim heroesque insistentes equorum domitores saxo peremerat bis to- 
tidem. Inexpertus pugnae esse videatur sermonem non intelligens; si- 
quidem patrantem aliquid etiam pati convenit. Át prolixa.eloqui pro- St». 5. 
hibet me lex Horaeque properantes: cupiditate vero trahor animo no- j 
vilunium attingere. Etsi medium te tenet altum maris aequor, tamen re- 
luctare insidiis; multum videbimur adversariis superiores im luce ince- 
dere; cum invidia autem alius quis intuens consilium inane in tenebris 
volvit Caducum. Sed inihi qualem virtutem dedit Fortuna regina, Si. 6. 
bene scio tempus insequens fato. destinatam esse perfecturum. — Contexe, 
o dulcis, et hoc statim, cithara, Lydia cum harmonia carmen dilectum 
Oenonaeque et Cypro, ubi 'Teucer procul regnat Telamoniades; at Aiax 
Salaminem tenet patriam; ^ Inque mari Euxino candidam Achilles in- str. 7. 
sulam; 'Thetisque dominatur Phthiae; Neoptolemusque in Epiro late 
protenta, boum altores ubi montes eminentes positi sunt a Dodona in- 
cipientes asque ad mare lonium.  Pelii autem ad pedem recactam in 
servitutem lolcum hostili manu aggressus Peleus tradidit Haemoni- 
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cuisset; qui et Iolcum cepit solus sine exercitu, et marinam Thetin do- 
muit non sine pulvere. Laomedontem autem praepotens 'T'elamon Iolao 
latus tegens perdidit: Et quondam aereo arcu insignem Ámazonum 
adversus vim secutus est eum; neque ipsi unquam metus virorum domi- 
tor exstinxit vigorem animi. Congenita autem quisque virtute multum 
valet; qui vero disciplina acquisita habet, futilis homo alias alia spi- 
rans nunquam certo incedit pede, innumeras autem virtutes imperfecta 
mente degustat. Flavus autem Achilles, ab altera parte dum manet 
Philyrae in aedibus, puer adhuc ludebat magna facinora, manibus cre- 
bro breviter ferratum iaculum vibrans, ventisque par pugna leonibus fe- 
ris conficiebat caedem, aprosque perimebat, et corpore ad Saturnium 
Centaurum anhelante portabat, sexennis primum, toto vero deinceps tem- 
pore; quem videns obstupescebat Dianaque et animosa Minerva Inter- 
ficientem cervos sine canibus dolosisque retibus: pedibus enim supe- 
rior erat. 'lraditam autem hanc priorum narrationem habeo: prudens 


. Chiron educavit saxeo lasonem in tecto, et postea Aesculapium; quem 


medicaminum docuit molli manu admotam legem; despondit vero rursus 
fontibus insignem Nerei filiam, subolemque eius praestantissimam educa- 
vit, convenientibus rebus totum animum alens, Ut marinis ventorum im- 
pulsibus missus sub Troiam, lanceis frementem tumultum Lyciorumque su- 
stineret et Phrygum Dardanorumque, et cum hastiferis congressus Aethio- 
pibus, praecordiis sibi infigeret, ut illis ne dominus retro domum reverteret, 
patruelis animosus Heleni Memnon. Procul splendens aptum hinc est 
lumen Aeacidarum; luppiter, tuus enim sanguis, tuum vero certamen, 
quod hymnus attigit voce iuvenum domesticum gaudium canens.  Can- 
tus autem victori Áristoclidae competit, qui hancce insulam celebri ad- 
movit famae praeclaris suis studiis et sacrum Pythii Thearium. Expe- 
rimento vero summa perspicitur rerum, quibus quis excellentior sit, 
Inter pueros iuvenes puer, inter viros vir, tertia parte inter provectiores: 
unamquamque qualem habemus nos, mortale genus: affert autem quat- 
tuor adeo virtutes longa vita, et sapere iubet secundum id quod prae- 
sens. Α quibus non abest. Salve, amice. Ego hocce tibi mitto tempe- 
ratum mel candido cum lacte, admixta vero spuma id ambit, potum can- 
tabilem Aeolicos inter flatus tibiarum, Sero licet, Est autem aquila 
velox inter volucres, quae corripit repente, procul investigans, cruentam 
praedam pedibus; clamosi vero graculi humilia sectantur. "Tibi quidem, 
pulchrithrona Clio volente, praemiis ornatae audacis indolis causa a 
Nemea Epidauroque Megarisque fulget splendor. 
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(J ass hilaritas laborum iudicatorum medicus; sapientes vero Mu Str. x. 
sarum filiae cantilenae demulcent illum accedentes: neque calida aqua 
tantum mollia recreat membra, quantum laus citharae comes; dictum- 
que factis diuturnius vivit, quod quidem Gratiarum cum favore lingua e 
mente prompserit profunda. Hoc mihi ponere Saturnioque Iovi et Str. 2. 
Nemeae '"Timasarchique luctae hymni prooemium liceat; accipiat autem 
Aeacidarum bene munita sedes, iustitiae hospitibus opitulantis commune 
lumen. Quodsi adhuc vegeto Timocritus sole tuus pater foveretur, va- 
rie citharam pulsans saepe, huic carmini inclinatus hymnum cantaturus 
esset victorialem Cleonaeo ex certamine sertum coronarum deducen- Str. s. 
tem et claris laudatis ab Athenis 'Thebisque septem portarum urbe, 
andoquidem Ámphitruonis splendidum apud tumulum Cadmei illum 
haud inviti floribus ornarunt Áeginam propter. Ad amicos enim ami- 
cus profectus hospitalem urbem subiit Herculis beatam ad aulam. — €um si, 4. 
quo olim Troiam robustus 'Telamon vastavit et Meropes et magnum 
bellatorem immanem Alcyonea; .non quidem quadrigas priusquam duo- 
decim heroesque insistentes equorum domitores saxo peremerat bis to- 
tidem. Inexpertus pugnae esse videatur sermonem non intelligens; si- 
quidem patrantem aliquid etiam pati convenit. Át prolixa.eloqui pro- $i» 5. 
hibet me lex Horaeque properantes: cupiditate vero trahor animo no- 
vilunium attingere. Etsi medium te tenet altum maris aequor, tamen re- 
luctare insidiis; multum videbimur adversariis superiores im luce ince- 
dere; cum invidia autem alius quis intuens consilium inane in tenebris 
volvit Caducum. Sed inihi qualem virtutem dedit Fortuna regina, Str. 6. 
bene scio tempus insequens fato destinatam esse perfecturum. — Contexe,. 
o dulcis, et hoc statim, cithara, Lydia cum harmonia carmen dilectum 
Oenonaeque et Cypro, ubi 'Teucer procul regnat Telamoniades; at Aiax 
Salaminem tenet patriam; . Inque mari Euxino candidam Achilles in- Str. 7. 
sulam ; Thetisque dominatur Phthiae; Neoptolemusque in Epiro late 
protenta, boum altores ubi montes eminentes positi sunt a Dodona in- 
cipientes usque ad mare Ionium. Pelii autem ad pedem redactam in 
servitutem lolcum hostili manu aggressus Peleus tradidit Haemoni- 


Sir. 8. 


Str, 9. 


Str, 10. 
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bus . Hippolytae uxoris Acasti dolosas artes expertus.  Ártificioso quip- 
pe illo gladio machinabatur ei mortem ex insidiis Peliae filius: depulit 
tamen Chiron, et constitutum a Iove fatum ad exitum perduxit; ignem 
vero ille omnia vincentem ferociumque leonum ungues acutissimos 
aciemque horrendorum quum cohibuisset dentium, Uxorem duxit al- 
tithronarum unam Nereidum, viditque rotundam sedem, cui caeli reges 
marisque insidentes dona et potentiam exhibuerunt in gentem ipsi. [}]- 
tra Gades occasum versus procedi nequit. JConverte rursus Europam 
ad continentem instrumenta navis: impeditum enim mihi laudes Aeaci- 
darum omnes percurrere. Theandridis autem membra roborantium 
certaminum praeco promptus veni Olympiaeque et in Isthmo Nemeae- 
que ex compacto; quibus locis experti inclitos fructus ferentibus non 
sine coronis domum redeunt, gentem ubi audimus, "Timasarche, tuam 


. victorialibus'carminibus minkstram esse. Sin autem avunculo me etiam 


Sir. 11. 


Str. 12. 


Str. 1. 


Ant, 1. 


Callicli iubes Columnam ponere Pario lapide candidiorem, : aurum 
quidem excoctum fulgorem ostendit omnem, hymnus autem praecla- 
rorum facinorum regibus sorte aequalem facit virum; ille circa Ache- 
rontem habitans meam linguam invenito vocalem, tridentem quatientis 
dei ubi in certamine gravistrepi floruit Corinthiis apiis: Quem Eu- 
phanes lubens senex avus tuus cecinit aliquando, o puer. Aliis autem 
aequales alii; sed quae ipse quis viderit, sperat sese quisque praeclaris. 
sime celebrare. Quantopere laudans Melesiam contentionem torturus 
fuerit, verba flectens, invictus in sermonis lucta, mollia quidem meditans 
bonis, asper vero inimicis suppositivus. | 
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No statuarius sum, ut in loco mansura fabricer simulacra in ipsa basi 
stantia; sed omni navi oneraria et actuaria, dulcis cantus, proficiscere 
ab Aegina nuncians Lamponis filium Pytheam robustum vicisse Nemeis 
pancratii: coronam, nondum genis monstrantem teneram matrem vitei 
floris maturitatem, Ex Saturno vero et love heroes bellicosos satos 
et ab aureis Nereidibus Aeacidas decorasse matremque urbem, amantem 
hospitum terram; quam olim virisque insignem et navibus inclitam esse 
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precati sunt ad aram patris Hellenii stantes, tetenderuntque ad aethera 
manus simul Endeidis celebres filii et robur Phoci regis, Deae filius, Ep. 1. 
quem Psamathea peperit in littore ponti. Vereor rem magnam eloqui 
ac non iuste perpetratam, quomodo quippe reliquerint celebrem insu- 
lam, et quis viros fortes deus ab Oenona pepulerit. Subsistam. Non 
certe omnis utilior ostendens faciem veritas diserta: et tacere saepe est 
sapientissimum homini cogitatu. Sin opes aut manuumi robur aut fer- Str. 2. 
ratum laudare bellum visum fuerit, longos mihi iam saltus fodiat ali- 
quis; habeo genuum agilem impetum: etiam trans ponium volitant 
aquilae. Propitius vero etiam illis canebat in Pelio Musarum pulcher- 
rimus chorus, interque medias citharam Apollo septilinguem aureo ple- 
ctro percurrens praeibat multigenos modos. . Illae vero primum qui- Ant. 2. 
dem celebrarunt a love exorsae venerandam 'Thetin Peleumque, utque 
ipsum mollis Cretheis Hippolyta dolo irretire voluerit, coniugem Magne- 
tum rectorem inducens sodalem variis consiliis, mendacem vero fictum 
composuerit sermonem, uxorios quippe tentasse illum in toro Ácasti am- Ep. ἃ. 
plexus: quum contrarium id fuerit: multum enim ipsum toto animo 
rave hortata oraverat. Huius quidem animum irritabant audacia ver- 
[ statim vero repudiavit amicam, hospitalis patris iram veritus: hic 
autem intellexit annuitque ipsi nubifer ex caelo Iuppiter, immortalium 
rex, confestim marinarum auream colum gestantium aliquam Nereidum 
se ei comparaturum uxorem, Affini Neptuno persuadentem, qui Ae- Str. 5. 
gis ad inclitum saepe proficiscitur Isthmum Dorium; ubi eum hilares 
turmae cum calami voce deum excipiunt, et robore membrorum certant 
audaci. Fortuna autem iudicat congenita de factis omnibus. "Tu vero 
Aeginae, Euthymenes, deae Victoriae in sinu recubans varie ornatis po- 
titus es hymnis. Profecto eadem via currentem etiam nunc tuus avun- Ant. 8. 
culus celebrat ipsius cognatam gentem, Pythea. Nemea quidem con- 
gruit mensisque patrius, quem adamavit Apollo; aequales vero adven- 
tantes domique superavit Nisique ad insignem valle collem. Gaudeo 
autem, quod de praeclaris factis concertat tota'civitas. Scito, dulce uti- 
que Menandri per fortunam laborum praemium Nactus es. Oportet Ep. 5. 
antem ab Athenis artificem athletis adesse. Si vero ad Themistium ca- 
nendum accedis, noli iam frigere. Ede vocem, velaque extende ad iu- 
gum usque summi mali, pugilemque eum et pancratii pronuncia cepisse 
Epidauri duplicem vincendo virtutem, vestibuloque Aeaci florum viren- 
tes tulisse coronas cum fílavis Gratiis.  . - 
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A ron hominum, unum deorum genus; ex una vero spiramus matre 
utrique: dirimit autem tota diversa vis, ut illud quidem nihil sit, aereum 
vero firma semper sedes maneat caelum. Verum aliquatenus similes ta- 
men sumus aut magna mente aut corpore immortalibus, quamvis diur- 
nam nescientes vel nocturnam fatum quamnam nos iusserit currere ad 
metam..  Praebet etiam nunc Alcimidas gentem spectandam similem 
frugiferorum arvorum, quae alternantia aliquando quidem victum homi- 
nibus annuum camporum dant, aliquando vero rursum quiescentia vi- 
res colligunt. Venit utique Nemeae ex amabilibus certaminibus puer 
certator, qui hanc consectans ex Iove sortem nunc apparuit non infau- 
stus lucta venator, In vestigiis Praxidamantis suum pedem movens, 
avi paterni consanguinei. Ille enim Olympicus victor Aeacidis ramis pri- 
mus ab Alpheo, et quinquies in Isthmo coronatus, Nemeae vero ter, 
sustulit oblivionem Soclidae, qui natu maximus Agesimacho filiorum 
fuit. Quippe hi tres praemio ornati ad fastigium virtutis pervenerunt, 
qui quidem labores attigerant. Cum dei autem fortuna aliam nullam 
domum praestitit pugilatus plurium conservatricem coronarum in recessu 
Graeciae universae. Spero me magna locutum ad scopum collineatu- 
rum veluti ab arcu iaculantem. Dirige ad istam carminum, age o Musa, 
ventum gloriosum: defunctorum enim virorum Poetae et historiae 
praeclara ipsis facinora foverunt, Bassidis quae non rara sunt: antiqui- 
tus celebrata gens, propria advehentes encomia, Pieridum aratoribus po- 
tentes suppeditare largum hymnum excelsa propter facinora. Etenim in 
praeclara Pythone manus caestu ligatus vicit ab hac sanguis gente quon- 
dam Callias, colo aurea ornatae acceptus Liberis Latonae, apud Ca- 


. staliamque Gratiarum vesperi conventu splendebat; marisque pons inde- 


Str. 5. 


fessi in circumeolentium tauros caedente trieteride Creontidam honora- 
vit Neptunio in delubro; herbaque ipsum aliquando leonis victorem co- 
ronabat umbrosis Phliuntis sub cascis montibus. Lati undique doctis 
sunt aditus insulam celebrem hancce ornandi; quandoquidem ipsis Aea- 
cidae praebuerunt eximiam sortem, virtutes promentes magnas.  Volitat 
vero supraque terram et per mare procul nomen ipsorum; etiam ad 
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Aethiopes Memnone non reverso assiluit: gravem autem illis contentio- 
nem incussit Achilles in terram descendens de curru, Illustris filium Ant. s. 
quando interfecit Aurorae acie hastae furentis. Et hanc quidem anti- 
quiores viam vehicularem invenerunt; sequor vero et ipse curam ha- 
bens: at quod circa pedem navis quoque tempore volvitur undarum, 
id dicitur cuique maxime percutere animum. Voluntario autem ego 
dorso subiens geminum onus praeco veni quintum supra viginti hoc 
canens Decus e certaminibus, quae vocant sacra, quod Álcimidae Ep. s. 
suppeditavit inclita gens: duos quidem Saturnii apud delubrum tibique, 
puer, eripuit, et Polytimidae sors temeraria flores Olympiadis. Del. 
phino velocitate per mare parem dixerim Melesiam, manuumque et ro- 


boris aurigam. 
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cadis assidens Parcis prudentibus, filia praepotentis, audi, Iunonis, Str. 1. 
genitrix liberorum; absque te non lucem, non nigram contuiti noctem, 
tuam sororem sortiti sumus pulchris insignem membris Iuventam.  Spi- 
ramus autem non omnes ad eadem; sed cohibent fato constrictum alium 
alia: tuo vero favore etiam filius 'Thearionis virtute spectatus celeber 
cantatur Sogenes inter quinquertiones. Urbem enim cantus studiosam Ant, 1. 
habitat lanceis frementium Aeacidarum; valde vero volunt expertum cer- 
tamine animum fovere. Si vero quis felix fuerit certando, dulce argu- 
mentum fluentis Musarum iniicit: je n enim virtutes caliginem mul- 
tam hymnis habent carentes: facinoribusque praeclaris speculum novi- 
mus hoc uno pacto, si Mnemosynes voluntate splendide vittatae inve- 
nerint praemia laborum inclitis carminum cantilenis. Sapientes vero Ep. 1. 
futurum perendinum ventum praevident, neque prae lucro damnum fa- 
ciunt: dives pauperque ad mortem una tendunt; ego vero ampliorem 
puto famam Ulyssis, quam quae passus est, per suavidicum factam esse 
Homerum. Quippe mendaciis eius et alatae arti magnificum inest Str, s. 
quiddam; sapientia vero latenter seducit fabulis; caecum autem habet 
cor turba virorum maxima. Si enim posset illa veritatem cognoscere, 


non de armis iratus ille fortis Aiax transfxisset per pectora laevem en- 
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sem; quem fortissimum Achille excepto in pugna, ad repetendam flavo 
Menelao coniugem velocibus in navibus miserunt recta spirantis Zephyri 
aurae Ad lili urbem. Sed communis venit fluctus Orci, caditque in 
inglorium atque in gloriosum. Honos vero succedit eorum, quorum deus 
suavem auget famam, mortuorum bellatorum, qui ad magnum umbbili- 
cum sinuosae accesserunt terrae; in Pythiisque pavimentis iacet, Priami 
urbem Neoptolemus postquam vastavit: de qua et Danai laboraverant: 
ille vero renavigans Scyro quidem aberravit, erratici autem Ephyram ve- 
nerunt. Molossiae vero imperabat breve per tempus; at genus sem- 
per tenebat hoc ei decus. Proficiscebatur autem ad deum, opes adve- 
hens Troiá manubiarum: ubi propter carnes eum pugna congressum 
feriit vir cultro. Doluerunt vero valde Delphi hospitales. At fatum 
exsolvit; oportebat quippe aliquem Aeacidarum regum in luco vetustis- 
simo in posterum esse dei iuxta bene munitam muris aedem, heroicis- 
que pompis inspectorem ibi habitare sacrificiorum copia refertis pro- 
speram ad iustitiam efficiendam. Tria verba sufficient: non mendax ille 
testis certaminibus praeest. Aegina, audacia mihi adest haecce, ut ex- 
ponam tuorum ét lovis posterorum — Splendidis virtutibus viam potis- 
simam laudum ex propria domo deductam: at enim requies in omni 
dulcis re; fastidiumque habent et mel et iucundi flores Venerei. Indole 
autem unusquisque differimus vitam sortiti, alius haec, alia alii; ut vero 
unus felicitatem omnem consequatur reportatam, fieri non potest; non 
habeo dicere, cui hunc Parca eventum stabilem obtulerit. 'lheario, tibi 
vero consentaneam opportunitatem felicitatis Dat, audaciamque prae- 
clararum rerum nacto "prudentiam non pessumdat mentis. Hospes sum; 
invidum procul amovens vituperium, aquae velut rivos amicum in vi- 
rum ducens gloriam veram laudabo: conveniens vero bonis merces 
haec. Constitutus autem prope Achaeüs non me reprehendet vir Io- 
nium supra mare habitans: püblico hospitio fretus sum; interque po- 
pulares vultu tueor sereno, non superbus, violenta omnia a pede remo- 
vens: posterum vero benignum adveniat tempus: cognita causa autem 


aliquis iam dicet, num citra iustum modum incedam maledicum sermo- 


nem proponens. Euxenida gente Sogenes, iuro non me termino supe- 
rato iaculum tanquam aereis genis firmatum vibrare Celerem linguam, 
quod emisit luctaminibus cervicem et robur non madidatum, ardentem 
priusquam in solem corpus incidisset. Si laborfuit, iucunditas amplior 
succedit. Sine me. Victori quidem debitam gratiam, siqua altius vo- 
ciferatus sum, haud invitus persolvo. Serere coronas facile; exspecta: 
Musa profecto glutinat aurum candidumque ebur una et liliaceum flo- 
rem marino surreptum rori. lovis vero recordatus propter Nemeam, 
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celebrem sonum hymnorum move placide. Hegem autem deorum decet 

solo in hocce canere leni voce; aiunt enim Áeacum eum excepta a 
matre genitura sevisse, Suae quidem gubernatorem illustri patriae, str. δ. 
tuum vero,. Hercule, benevolum hospitem fratremque.  Siqua vero frui- 

tur viro vir, dixerimus vicinum animo amantem intento esse. vicino gau- 
dium omnibus rebus aequiparandum: sin id etiam deus habeat, tua vo- 
luerit in tutela, Gigantes qui domuisti, feliciter habitare Sogenes, patri 
obsequiosum fovens animum, maiorum opulentum divinum vicum. 

Quippe quadrigalibus velut curruum in iugis inter delubra domum ha- An. δ. 
bet tua, utravis procedens manu.  O beate, te vero decet Iunonisque ma- 
ritum exorare puellamque oculos caesiam; potes autem mortalibus re- 
medium difficultatum inextricabilium frequenter dare. Utinam illis sta- 
bilem robore vitam aptans iuventute laetaque senecta pertexas felicem, 
filiorum autem filii teneant. semper Decus quod nunc et praestan- g,, ,. 
tius posthac. Meum vero nunquam concedet cor indecoribus Neopto- 

. lemum distulisse verbis: sed eadem ter quaterque revolvere inopia est, 
pueris velut blatero, Iovis Corinthus. ' 


Lj 
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DINIDI AEGINETAE 
$TADII CURSORI. 


Paens: veneranda, praeco Veneris divinorum amorum, quae virgina- Str. 1. 
libus et puerorum insidens palpebris, hunc quidem mansuetis necessi- 
tatis manibus gestas, alium vero aliis. Iucundum autem, ab opportuni- 

tate non aberrantem in re qualibet, felicibus amoribus potiri posse. 

Quales etiam Iovis Áeginaeque lectum ministrae circumcursarunt Cypriae Ant. τ. 
donorum; effloruit autem filius, Oenonae rex manu et consiliis prae- 
stantissimus. Multum illum multi petierunt videre; sponte enim heroum 
flores circumcolentium volebant illius quidem parere imperiis haud in- 

viti, Quique asperis Athenis instruebant populum, quique Spartae Ep. 1. 
Pelopidae. Supplex Aeaci sancta genua et urbe pro cara et civibus pro 
hisce prehendo afferens Lydiam mitram sonore variatam, Dinidis dupli- 
cium stadiorum et patris Megae Nemeaeum ornamentum. Cum deo nam- 

que plantata felicitas hominibus durabilior: Qui quidem olim etiam gy, $. 
Cinyram cumulavit divitiis marina in Cypro. Consisto iam pedibus le- 

11* 








Ant. 8. 


Ep. 2. 


δὲς, 5. 


Str. 3. 


94 INTERPRETATIO 


vibus, et respirans antequam aliquid 'eloquar. Nam multa multifariam 
dicta sunt; nova vero invenientem tradere examini ad explorationem, 
summum periculum; obsoniumque sermones invidis: prehendit autem 
bonos semper, cum deterioribus vero non contendit. Illa et Telamo- 
nis confecit filium, ensi eum circumvolvens. Profecto aliquem indiser- 
tum quidem sed animo fortem oblivio continet in tristi lite; maximum 
vero versuto mendacio praemium protentum est. Clanculariis enim suf- 
fragiis Ulyssem Danai lun ; aureis vero Aiax privatus armis cum 
caede colluctatus est. Sanequam dissimilia hostibus in calido corpore 
vulnera ruperant moti sub defensante viros hasta, partim circa Achil- 
lem recens interfectum, aliorum item laborum perniciosissimis diebus. 
Sed infesta nimirum fraus erat etiam olim, blandorum verborum comes, 
doli meditatrix, maleficum opprobrium; quae quod splendidum est in- 
vadit, obscurorum autem gloriam extollit futilem. Sint nunquam mihi 
tales mores, Iuppiter pater, sed viis simplicibus vitae insistam, defunctus 
ut liberis famam ne inhonestam relinquam. Aurum optant, campumque 
alii immensum; ego vero civibus probatus etiam humo membra ope- 
riam, laudans laudanda, sed vituperium adspergens nefandis. Auge- 
tur autem virtus, viridi rore velut arbor surgit, apud sapientes hominum 
elata apud iustosque ad liquidum aetherem. Usus vero varii amicorum 
virorum: in laboribus quidem maxime; sed cupit etiam oblectatio sibi 
ob oculos ponere fidem. .O Mega, rursus tuam animam reducere Non 
mihi possibile: vanarum autem sperum futilis exitus: tuae vero fami- 
liae Chariadisque ingentem possum substruere lapidem Musaeum ob 
pedes illustres bis quippe binos. Gaudeo autem convenientem in re 
gesta fundere praedicationem: incantamentis vero aliquis etiam doloris 
expertem laborem reddit: ac fuit certe laudatorius hymnus iam olim, 
etiam antequam nata esset Ádrasti Cadmeorumque discordia. 





[N E M. IX] 
CHROMIO AETNAEO 


CURRU. 


P ompam ducamus ab Apolline ex Sicyone, Musae, recens conditam in 
Aetnam, ubi apertae ab hospitibus victae patent portae, beatam in Chro- 
mii domum. Age carminum dulcem hymnum perficite: equis victorem 
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enim in currum escendens matri et geminis liberis vocem denunciat, Py- 
thonis excelsae consortibus custodibus. Est vero quoddam dictum ho- Sir. 2. 
minum, rem praeclare gestam non humi silentio tegendam; divinus au- 
tem carminum cantus praéconiis congruus. Agedum sonoram citharam, 
age tibiam ad ipsum excitemus equestrium apicem certaminum, quae 
Phoebo instituit Adrastus apud Asopi fluenta: quorum ego mentione 
facta exornabo inclitis heroem honoribus, Qui tunc quidem regnans Str. 5. 
ibi novisque festis roborisque virorum certaminibus curribusque politis 
illustravit decorans urbem: fugiebat enim Amphiaraumque audacem con- 
silio et gravem seditionem, paterna domo procul Árgisque; principes 
vero non amplius erant 'Talai filii, oppressi furore. Sed praestantior 
componit litem pristinam vir. ^ Mariti domitricem Eriphylam, foederis st. 4. 
pignus uti fidum, quum dedissent Oiclidae uxorem, flavicomorum Da- 
naorum erant maximi. Jgitur hinc etiam aliquando ad septem porta- 
rum urbem Thebas duxerunt exercitum virorum, non faustarum in via 
avium: nec Saturnius fulmine vibrato e domo furiose ruentes proficisci 
iussit, sed abstinere a profectione. Manifestam vero utique in stragem str, £z 
properabat exercitus venire aereis cum armis equestrique curruum appara- 
tu; [smeni autem ad ripas dulcem reditum sibi inhibentes, albicantia iam 
corpora, pinguefecerunt fumum: septem enim devorarunt rogi iuveni- 
lium membrorum viros; Ámphiarao autem diffidit fulmine violento Iup- 
piter latam terram, absconditque eum cum Ws Hasta Periclyment δι». 6. 
antequam tergum percussus forti animo pudefieret. Nam in divinis ter- 
roribus fugiunt etiam filii deorum. Si fieri potest, Saturnie, experimen- 
tum magnificum a Phoenicibus missarum hastarum hoc de morte et 
vita differo quam longissime, sortem vero reipublicae bonis legibus con- 
stitutae rogo te filiis diu Aetnaeorum praebeas, Iuppiter pater, de- Su. 7. 
coribusque civilibns impertias populum. Sunt utique equorumque stu- 
diost ibi et divitiis animos habentes superiores viri. Incredibile dixic 
verecundia enim latenter lucro vincitur, quae: gloriam affert. ^Chromio 
si armiger adstitisses inter pedestres copias equosque naviumque in proe- 
lis, cognovisses discrimen acris pugnae, Quandoquidem in bello illa su. 8. 
dea incitabat eius animum bellicosum, ut propulsaret exitium Enyalii. 
Pauci vero consiliis ad caedis praesentis nubem: vertendam in hostium 
ordines manibus et animo. valent: dicitur sane Hectorr quidem decus 
floruisse Scamandri fluentis prope; praecipites vero circa.ripas He- 
lori, Quo loco Areae traiectum homines appellant, affulsit fdio hoc Six. s; 
Agesidami lumen in adolescentia prima: alia autem aliis diebus, multa 
quidem irt pulverulenta terra, alia vero vicino in mari gesta commemo- 
rabo. Sed ex laboribus, qui in iuventute suscepti fuerint cumque iu- 
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stitia, existit ad senectam vita placida. Sciat sortitum se a diis admirandam 
felicitatem. Si enim cum opibus multis gloriosum tulerit decus, non 
iam licet ulterius mortalem etiam fastigium aliud attingere pedibus. "Tran- 
quillitatem autem amat convivium; iuveniliterque florens augetur molli 
victoria cum cantu: audax vero apud craterem vox fit. Misceat aliquis 
eum, dulcem hymni nuncium, Argenteisque distribuat phialis poten- 
tem vitis filium, quas quondam equi partas Chromio miserunt iuste ne- 
xis cum Latoidae coronis ex sacra Sicyone. [luppiter pater, precor hanc 
victoris virtutem celebraverim cum Gratiis, supraque multos decorem 
verbis victoriam, iaculans proxime ad scopum Musarum. 





[NEM. ΧΙ 
THEAEO ARAGIVO 


LUCTATORI. 


Das urbem pulchrithronarumque quinquaginta puellarum, Gratiae, 
Argos Iunonis domicilium dea dignum canite: illustratur autem virtuti- 
bus innumeris facinora propter audacia. Amplae quidem res Persei 
circa Medusam Gorgonem: multas vero in Aegypto pulchras Argos con- 
didit urbes Epaphi manibus: neque vero Hypermnestra a récto aberra- 
vit, singulariter decernentem in vagina retinens Ru At Diome- 
dem immortalem flava quondam caesia oculos dea fecit deum: terra 
vero ad Thebas excepit percussa lovis telis vatem Oicliden, belli nu- 
bem: et feminis pulchricomis urbs excellit. Iam olim Iuppiter ad Al- 
cmenam Danaenque profectus hoc declaravit dictum; patrique Adrasti 
Lynceoque mentis fructum rectae consociavit iustitiae ; Aluitque te- 
lum Amphitruonis. Hic vero felicitate excellentissimus venit in illius 
gentem, quando aereis in armis 'Teleboas peremit, atque ei facie assi- 
mulatüs immortalium rex aulam intravit semen intrepidum afferens Her- 
culis: cuius in caelo uxor luventa pronpubam iuxta matrem incedens 
est, pulcherrima dearum. Breve mihi os omnibus percurrendis, quot- 
cunque Argivus habet sacer locus sortem decorum; estque etiam fasti- 
dium hominum grave, in id si incucurreris: sed tamen bene chordis 
intensam excita lyram, et luctarum suscipe curam: ludus profecto ae- 
reus populum compellit ad bovinum sacrificium Iunonis certaminumque 
contentionem; Uliae filius ubi victor bis. Theaeus facile perlatorum ce- 
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pit oblivionem laborum. ^ Vicit autem etiam Graecum conventum Py- Aat. s. 
thone, bonaque fortuna profectus etiam in lsthmo et Nemeae cepit co- 
ronam, Musisque dedit quod ararent, ter quidem in maris portis eam 
adeptus, ter vero etiam sacris in campis secundum Adrasteam legem. 
luppiter pater, quae quidem desiderat animo, reticet ei os: extremus 
autem finis penes te facinorum: neque vero segni corde, quum afferat 
audaciam, deprecatur beneficium: ^ Nota haec 'Theaeoque et cuivis, Ep. 2. 
qui contendit de supremorum certaminum fastigiis: Et summum quidem 
obtinuit Pisa Herculis institutum ; praeludendo tamen suaves in sollemni-  ' 
bus Atheniensium bis eum voces cantarunt; in terraque usta igni fructus 
oleae venit ad Iunonis fortem populum, inclusus vasorum receptaculis 
undique variegatis. Ascendit vero, Theaee, maiorum vestrorum ma- Str. s. 
ternorum ad illustre genus faustus certaminum honos Gratiisque et 'T'yn- 
daridis simul propitiis. Dignarer me, si essem 'Thrasycli Antiaeque co- 
gnatus, Árgis non occultare lumen oculorum.  Victoriis enim quot Proeti 
haecce equorum altrix urbs floruit et Corinthi in recessibus, et Cleo- 
naeis a viris quater; Sicyone autem argento ornati cum vinariis Ant. s. 
phialis accesserunt; et ex Pellana induti tergum mollibus tramis. At 

aes infinitum non possibile recensere: longioris enim otii enumerare: 
quod quidem Clitor et Tegea et Áchaeorum excelsae urbes et Lycaeum 

ad Iovis posuit curriculum, pedum manuumque ut vincerent robore. 

Castor autem quum venerit in hospitium ad Pamphaem et frater Pollux, Ep. s. 
non mirum illis ingenitum esse ut sint athletae boni: quippe spatiosae cu- 
stodes Spartae certaminum sortem cum Mercurio et Hercule gubernant 
florentem, valde quidem virorum bonorum curam gerentes. Et profecto 
deorum fidum genus. Alternantes vero per vices diem unum quidem Str. 4. 
apud patrem carum Iovem degunt, alterum vero sub. latebris terrae in 
concavis 'Therapnae, sortem complentes similem: quippe hanc, quant 
omnino deum se esse habitareque in caelo, praetulit vitam interfecto 
Pollux Castore in bello. Hunc enim Idas propter boves aliqua de causa 
iratus vulneravit aereae hastae acie. De 'Taygeto dispiciens viderat Ant. 4. 
Lynceus quercus in caudice sedentes: illius enim terrigenarum omnium 

fuit acutissimus visus. Velocibus autem pedibus statím accesserunt, et 
magnum facinus moliti sunt celeriter, et passi funestum manibus Apha- 
retidae Iovis: ilico enim advenit Ledae filius persequens: hi vero con- 
tra.steterunt sepulcrum prope paternum; | Unde correptum donaríum Ep. 4- 
Plutonis, politum saxum, iniecerunt pectori Pollucis: nec tamem illunt 
confuderunt nec repulerunt; sed irruens cum íaculo veloci, adegit Lyn- 

cei in latera aes. luppiter vero im ldam igniferum contorsit fuligino- 
sum fulmen: simul vero comburebantur desolati. Difflicilis quippe con- 
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tentio hominibus exercenda cum potentioribus. Celeriter vero ad fra- 
tris robur retro cessit 'T'yndarides, et eum nondum mortuum, sed anhe- 
litu asperum spiritum invenit ducentem.  Calidas profecto fundens la- 
crimas cum gemitu altum clamavit: Pater Saturnie, quis iam finis erit 
]uctuum? etiam mihi mortem, cum hocce iniunge, rex. Perit honos ami- 
cis orbato viro; paucique in labore fidi mortalium  Ád molestiae com- 
munionem. Sic dixit; Iuppiter vero occurrit ei, et hocce effatus est 
dictum: Es mihi filius; hunc vero postea maritus, semen mortale matri 
tuae afferens stillavit heros. Sed age horum tibi tamen optionem trado: 
si quidem mortemque effugiens et senectutem odiosam ipse Olympum 
habitare vis cumque Minerva 'et atram gerente hastam Marte, Est 
tibi quidem huius rei sors; sin pro fratre contendis omniumque cogi- 
tas partiri aequalem portionem, dimidium spires sub terra versans, dimi- 
dium vero caeli in aureis domibus. [τὰ igitur locuto non animo ambi- 
guum instituit consilium, Resolvit autem oculum, tum vero vocem aere 
cincti Castoris, 





[NEM. XI] . 
ARISTAGORAE TENEDIO 


PRYTANI. 


Ε ilia Rheae, quae prytanea sortita es, Vesta, lovis altissimi soror et 
throni sociae Iunonis, fauste Áristagoram recipe tuum in penetrale, fau- 
ste sodales insigne prope sceptrum, qui te colentes incolumem servant 


. Tenedum, Saepe libationibus venerantes primam deorum, saepe ni- 


dore: lyra vero ipsis sonat atque cantus; et hospitalis Iovis colitur ius 
perpetuis in mensis. Sed gloriose magistratum duodecim mensium transi- 
gat illaeso corde. Patrem autem ego beatum praedico Arcesilam, 
et corpus admirandum et constantiam ingenitam. 81 vero quis opes 
possidens formam superaverit aliorum, 'inque certaminibus excellens 
ostentavit robur; mortalia meminerit se vestire membra, et postremo 
omnium terram induturum esse. Sermonibus autem civium bonis il- 
lum laudari oportet, et mellisonis ornatum celebrare cantibus. E vici- 
nis autem sedecim Áristagoram splendidae victoriae gentemque claram 
coronarunt lucta et glorioso pancratio. Sed exspectationes cunctan- 
tiores parentum filii robur retinuerunt, ne Pythone experiretur et Olym- 


piae certamina. Per ipsam enim iurisiurandi religionem, mea sententia 

ad Castaliam et ad arborosum profectus collem Saturni pulchrius quam 
contendentes rediisset adversarii, Quinquennale festum Herculis sol- gy. s. 
lemne comissatus redimitusque comam purpureis frondibus. At morta- 
lium alium quidem vana iactatio bonis eiecit; alium rursus, diffisum ni- 
mium viribus, propriis privavit decoribus manu trahens retro animus 
audacia carens. Agnoscere certe facile erat Pisandrique priscum san- Str. 5. 
guinem ex Sparta: ab Amyclis enim venerat cum Oreste, Áeolum exer- 
citum aere armatum huc deducens: et ad Ismeni flumen mixtum ex 
Melanippo avo materno. Priscae autem virtutes Referunt alternan- A, s. 
tes generationibus hominum robur; continuo vero neque nigra frugem 
edere solent arva, neque arbores volunt omnibus annorum recursibus 
llorem odoratum ferre copia parem, sed per vices. Etiam mortale sic 
genus ducit Fatum. Ex Iove vero hominibus clarum non contingit Ep. s. 
Signum; attamen magnas virtutes aggredimur, facinoraque multa molien- 

tes: vincta enim sunt impudenti spe membra: a providentia vero sepo- 

siti sunt successus, Sed lucrorum oportet modum sectari; inexpugna- 
bilium quippe cupidinum acriores insaniae. 
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ISTHM. I. 
HERODOTO THEBANO 


CURRU. 


Mae mea, tuum, aureo clypeo insignis Theba, negotium etiam occu- Str. 3. 
patione potius habebo. Ne mihi aspera succenseat Delus, in qua effu- 
sus sum. Quid carius quam venerandi parentes bonis? Cede, o Apol- 
linea: utriusque profecto gratiae cum diis pertexam finem, Et inton- Ant. x. 
sum Phoebum choro celebrans in Ceo circumflua cum maritimis viris 
et mari septum Isthmi iugum: quandoquidem coronas sex praebuit Ca- 
dmi populo ex certaminibus, victoriale patriae decus. 1n qua et intre- 


pidum Alcmena peperit — Filium, feroces quem quondam Geryonae Ep. 1. 
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horruerunt canes. Αἱ ego Herodoto parans currui quadriiugo prae- 
mium, tum fraena alienis non manibus regentem volo aut Castoreo aut 
lolai inserere eum hymno. ]lli enim heroum aurigae Lacedaemone et 
'Thebis geniti sunt praestantissimi, In ludisque attigerunt plurima cer- 
tamina et tripodibus ornaverunt domum et lebetibus phialisque auri, 
nacti coronas victrices: fulget vero certa virtus et in gymnicis stadiis 
et in scutistrepis armatis cursibus; Utque fulgebat manibus, iaculan- 
tes hastis et saxeorum quando in ludo discorum. iaciebant. Non enim 
erat quinquertium, sed unicuique certamini propositum erat praemium. 
Quorum multis redimiti frequenter frondibus comas fluentisque prope 
Dirces apparuerunt et prope Eurotam, Iphiclis quidem filius popu- 
laris Satorum generi, Tyndarides vero inter Achaeos in alto campo si- 


'tam Therapnae inhabitans sedem. Salvete. Ego vero Neptuno Isthmo- 


que divino Onchestiisque ripis adornans cantum canam huius viri inter 
honores inclitam Asopodori patris sortem, Orchomenique patriam 
terram, quae ipsum afflictum naufragio ex immenso mari in horrenda 
excepit calamitate. Nunc autem rursus in pristinam escendit fortuna 
congenita felicitatem. Sed qui aerumnas pertulit, mente etiam provi- 


. dentiam fert. Siquis vero virtuti incumbit omni studio, utrumque et 


sumptibus et laboribus, oportet eam nactis magnificam praedicationem 
non invidis tribuere consiliis. Nam leve donum viro sapienti: pro 
molestiis omnigenis, verbum dicentem bonum commune erigere de- 
cus. Merces enim aliis alia pro operibus hominibus dulcis, pasto- 
rique aratorique aucupique et quem pontus alit: ventri vero unusquis- 


: que depulsurus famem molestam laborat: at qui in certaminibus aut 


Str. 4. 


Ant. 4. 


Ep. 4. 


proelians reportarit gloriam splendidam, laudatus lucrum summum ac- 
cipit, civium et peregrinorum linguae florem. Sed nos decet Saturni 
terrae quassatorem filium vicinum remunerantes ut benefactorem cur- 
ruum, studentem equestri cursui celebrare, et tuos, Amphitruo, filios 
compellare, Minyaeque recessum et Cereris inclitum lucum Eleusinem 
et Euboeam inflexis in curriculis; Tuum vero, Protesila, virorum 
Achaeorum ad Phylacen delubrum adiicio. Sed omnia edisserere, quae 
ludorum praeses Mercurius Herodoto dedit equis, prohibet brevem men- 
suram habens hymnus. Profecto saepe etiam quod est silentio praeter- 
itum iucunditatem maiorem affert. Contingat illi vocalium alis sublato 
praeclaris Pieridum, insuper etiam Pythone Olympiadumque egregiis Al- 
phei frondibus implere manum, decus septem portarum urbi "Thebis pa- 
ranti. Si vero quis intus fovet divitias occultas, aliis autem insultans ri- 
det; animam non cogitat Orco se pendere sine gloria. 
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ISTHM. II 
XENOCRBATI AGBAIGENTINO 


CURRU. 


P risci quidem, o 'Thrasybule, viri, qui aureis redimiculis insignium in sg ,. 
currum Musarum escendebant inclitam ad citharam accedentes, prompte 
ueriles iecerunt mellisonos hymnos, siquis formosus habebat Veneris 
pulchrithronae memorem suavissimam maturitatem. Musa enim non- Ant, s. 
dum lucri cupida tunc erat neque mercenaria, nec vendebantur dulces 
a Terpsichore dulcisona inargentati fronte suaviloqui cantus. Nunc 
vero jubet Argivi observare dicto ad veritatis vias proxime acce- 
dens, »,Nummi nummi homo" qui dixit, opibus simul destitutus et Ep. 1. 
amicis. Sapiens enim tu es, non ignotam cano Isthmiam quadrigis vi- 
ctoriam, quam Xenocrati Neptunus largitus, Doriorum ipsi coronam co- 
mis misit illigandam apiorum, X Curru praestantem virum honorans, si, g. 
Agrigentinorum lumen. Prope Crisam vero' praepotens vidit Apollo 
ipsum praebuitque gloriam et ibi; inclitis vero Erechthidarum decoribus 
admotus splendidis Athenis non vituperavit currus servatricem manum | 
equorum agitatoris viri, Quam Nicomachus opportune admovit omni- Ant. c. 
bus habenis. Quem ipsum etiam praecones tempestatum recognorunt, 
Fetiales Saturnii Iovis Elei, experti ut videtur aliquod hospitale offi- 
cium; et snave spirante ipsum salutarunt voce, aureae in sinum illapsum 
Victoriae In ipsorum terra, quam vocant Olympii Iovis lucum: ubi Ep. s. 
immortalibus Aenesidami filii honoribus mactati sunt. Etenim non ignara 
vestra est domus neque comissationum, o Thrasybule, amabilium, neque 
mellisonorum cantuum. Non enim scopulus, neque ardua via est, si- Str. 5. 
quis illustribus viris debita producat munera Heliconiadum. Utinam longe 
proiecto disco iaculer tantum, quantum indolem Xenocrates supra ho- 
mines dulcem habuit. Venerabilis erat civibus usu, Et equis alen- Aat. s. 
dis studens Graecorum more; ac deorum epulas amplectebatur omnes: 
neque unquam hospitalem circa mensam ventus adspirans demisit ve- 
lum: sed traiecit ad Phasin quidem aestate, hieme vero navigans Nili 
ad ripas. Ne nunc, quod invidi mortalium mentes obsident sensus, ne- Ep. s. 
que virtutem sileat ille paternam, neque hosce hymnos; quandoquidem non 
ut otiose quiescerent, illos confeci. Haec, Nicasippe, refer, quando ad 
hospitem meum familiarem veneris. 
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horruerunt canes. At ego Herodoto parans currui quadriiugo prae- 
mium, tum fraena alienis non manibus regentem volo aut Castoreo aut 
lolai inserere eum hymno. llli enim heroum aurigae Lacedaemone et 
'Thebis geniti sunt praestantissimi, In ludisque attigerunt plurima cer- 
tamina et tripodibus ornaverunt domum et lebetibus phialisque auri, 
nacti coronas victrices: fulget vero certa virtus et in gymnicis stadiis 


. et in scutistrepis armatis cursibus; Utque fulgebat manibus, iaculan- 


tes hastis et saxeorum quando in ludo discorum. iaciebant. Non enim 
erat quinquertium, sed unicuique certamini propositum erat praemium. 
Quorum multis redimiti frequenter frondibus comas fluentisque prope 
Dirces apparuerunt et prope Eurotam, Iphiclis quidem filius popu- 
Jaris Satorum generi, 'Tyndarides vero inter Áchaeos in alto campo si- 


'tam Therapnae inhabitans sedem. Salvete. Ego vero Neptuno Isthmo- 


que divino Onchestiisque ripis adornans cantum canam huius viri inter 
honores inclitam Asopodori patris sortem, Orchomenique patriam 
terram, quae ipsum afflictum naufragio ex immenso mari in horrenda 
excepit calamitate. Nunc autem rursus in pristinam escendit fortuna 
congenita felicitatem. Sed qui aerumnas pertulit, mente etiam provi- 
dentiam fert. Siquis vero virtuti incumbit omni studio, utrumque et 
sumptibus et laboribus, oportet eam nactis magnificam praedicationem 
non invidis tribuere consiliis. Nam leve donum viro sapienti: pro 
molestiis omnigenis, verbum dicentem bonum commune erigere de- 
cus. Merces enim aliis alia pro operibus hominibus dulcis, pasto- 
rique aratorique aucupique et quem pontus alit: ventri vero unusquis- 
que depulsurus famem molestam laborat: at qui in certaminibus aut 
proelians reportarit gloriam splendidam, laudatus lucrum summum ac- 
cipit, civium et peregrinorum linguae florem. Sed nos decet Saturni 
terrae quassatorem filium vicinum remunerantes ut benefactorem cur- 
ruum, studentem equestri cursui celebrare, et tuos, Amphitruo, filios 
compellare, Minyaeque recessum et Cereris inclitum lucum Eleusinem 
et Euboeam inflexis in curriculis; Tuum vero, Protesila, virorum 
Achaeorum ad Phylacen delubrum adiicio. Sed omnia edisserere, quae 
ludorum praeses Mercurius Herodoto dedit equis, prohibet brevem men- 
suram habens hymnus. Profecto saepe etiam quod est silentio praeter- 
itum iucunditatem maiorem affert. Contingat illi vocalium alis sublato 
praeclaris Pieridum, insuper etiam Pythone Olympiadumque egregiis Α]- 
phei frondibus implere manum, decus septem portarum urbi "Thebis pa- 
ranti. Si vero quis intus fovet divitias occultas, aliis autem insultans ri- 
det; animam non cogitat Orco se pendere sine gloria. 
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XENOCRATI AGBAIGENTINO 


CURRU. 


P risci quidem, o 'Thrasybule, viri, qui aureis redimiculis insignium in sg ,. 
currum Musarum escendebant inclitam ad citharam accedentes, prompte 
pueriles iecerunt mellisonos hymnos, siquis formosus habebat Veneris 
pulchrithronae memorem suavissimam maturitatem. Musa enim non- Ant, s. 
dum lucri cupida tunc erat neque mercenaria, nec vendebantur dulces 

a 'Terpsichore dulcisona inargentati fronte suaviloqui cantus. Nunc 
vero iubet Argivi observare ictum ad veritatis vias proxime acce- 
dens, Nummi nummi homo" qui dixit, opibus simul destitutus et Ep. 1. 
amicis. Sapiens enim tu es, non ignotam cano Isthmiam quadrigis vi- 
ctoriam, quam Xenocrati Neptunus largitus, Doriorum ipsi coronam co- 

mis misit illigandam apiorum, X Curru praestantem virum honorans, sq, s. 
Agrigentinorum lumen. Prope Crisam vero' praepotens vidit Apollo 
ipsum praebuitque gloriam et ibi; inclitis vero Erechthidarum decoribus 
admotus splendidis Athenis non vituperavit currus servatricem manum | 
equorum agitatoris viri, Quam Nicomachus opportune admovit omni- Ant. o. 
bus habenis. Quem ipsum etiam praecones tempestatum recognorunt, 
Fetiales Saturnii Iovis Elei, experti ut videtur aliquod hospitale offi- 
cium; et suave spirante ipsum salutarunt voce, aureae in sinum illapsum 
Victoriae In ipsorum terra, quam vocant Olympii Iovis lucum: ubi Ep. s. 
immortalibus Aenesidami filii honoribus mactati sunt. Etenim non ignara 
vestra est domus neque comissationum, o Thrasybule, amabilium, neque 
mellisonorum cantuum. Non enim scopulus, neque ardua via est, si- Str. 5. 
quis illustribus viris debita producat munera Heliconiadum. Utinam longe 
proiecto disco iaculer tantum, quantum indolem Xenocrates supra ho- 
mines dulcem habuit. "Venerabilis erat civibus usu, Et equis alen- Aat. 5. 
dis studens Graecorum more; ac deorum epulas amplectebatur omnes: 
neque unquam hospitalem circa mensam ventus adspirans demisit ve- 
lum: sed traiecit ad Phasin quidem aestate, hieme vero navigans Nili 

ad ripas. Ne nunc, quod invidi mortalium mentes obsident sensus, ne- Ep. 5. 
que virtutem sileat ille paternam, neque hosce hymnos; quandoquidem non 

ut otiose quiescerent, illos confeci. Haec, Nicasippe, refer, quando ad 
hospitem meum familiarem veneris. 
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ISTHM. IL 
MELISSO THEBANO 


PANCRATIO. 
Siquis virorum felicitatem nactus, aut per illustria certamina aut vi di- 
vitiarum, cohibet animo molestam insolentiam, dignus is praeconiis ci- 
vium mactari. luppiter, magnae quidem virtutes mortalibus contingunt 
ex te; vivit autem diuturnior felicitas piorum; perversis vero mentibus 
non aeque omne per tempus vigens adest. ^ Sed inclitis facinoribus 
praemio oportet canere strenuum, oportet laudantem inter comissatio- 
nes blandis hymnis extollere. Est vero et geminorum ex certaminibus 
praemiorum Melisso sors, quae ad hilaritatem convertat dulcem cor, in 
convallibus Isthmi adepto coronas; rursum autem in cavo leonis pecto- 
rosi nemore proclamavit 'Theben Cursu equestri vincens. Virorum 
autem virtutem congenitam non dedecorat: scitis sane Cleonymi glo- 
riam antiquam curribus; et ex materno genere Labdacidis affines in di- 
vitiis versati sunt ad quadrigarum labores. Sed tempus volventibus die- 
bus alia alias immutat; invulnerabiles quidem soli filii deorum. Est 
mihi deorum beneficio infinita quoquoversum via, Melisse; copiam enim 
aperuisti Isthmiis vestras virtutes hymno prosequendi: quibus Cleonymi- 
dae florentes semper cum deo mortalem permeant vitae terminum. Alias 
autem alius ventus omnes homines ingruens agitat. Illi igitur Thebis 
honorati ab initio dicuntur hospitesque publici circumcolentium clamo- 
saeque expertes insolentiae: quotquot vero ad homines pervolant testi- 
monia defunctorum vivorumque virorum immensae gloriae, consecuti sunt 
ad perfectum usque finem; virtutibusque extremis domesticá praestan- 
tià columnas attingunt Herculeas.. — Ác ne ulteriorem affectes virtutem. 
Equorumque altores fuerunt, aereoque Marti probati sunt. Sed enim 
die uno asper nimbus belli quattuor viris orbavit beatam domum: nunc 
vero rursus post hibernam caliginem floridis mensibus ut tellus puni- 
ceis effloruit rosis Deorum consiliis. ^ Quassator autem terrae On- 
chestum habitans et pontem marinum ante Corinthi moenia, huncce lar- 
gitus genti mirificum hymnum e lecto excitat Famam antiquam glorio- 
sorum facinorum: in somnum enim inciderat: at nunc suscitata corpore 
fulget, Lucifer conspicuus ceu astra inter cetera; ^ Quae et in arvis 
Athenarum currum quum promulgasset vicisse inque Adrasteis certa- 
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minibus Sicyonis, praebuit tales hominum tum viventium frondes carmi- 
num. Neque a conventibus communibus abstinebant incurvum currum, 

sed cum universis Graecis certantes sumptu gaudebant equorum. Inex- 
pertorum enim incomperta silentia sunt: ^ At est obscuritas fortunae Ep. 5. 
etiam certantibus, priusquam ad finem summum pervenerint: haec enim 
atque illa distribuit fortuna; et fortiorem virorum deteriorum ars ali- 
quando deiecit domitum. —Nostis certe Aiacis robur cruentum, quod sera 
nocte quum incidisset circumfusus suo ensi, probrum fecit filiis Graeco- 

rum, quotquot Troiam venerant. At Homerus tamen honoravit per Str. 4. 
homines, qui omnem eius extollens virtutem indicavit ad normam divi- 
norum carminum, posteris canendam; hoc enim immortale sonans pro- 
cedit, siquis bene dixerit aliquid; et frugiferam per terram et per mare 
incedit factorum splendor egregiorum inexstinctus semper. Propitiis Ant. 4. 
Musis .utinam utamur ad illam accendendam facem hymnorum etiam 
Melisso, pancratii coronamen dignum, germini 'Telesiadae.  Audaciae 
enim obsequens animum graviter frementium sectatur leonum in certa- 
mine; prudentia vero vulpes est, aquilae quae resupinata impetum co- 
hibet. Oportet autem quidvis moliendo labefactare hostem. — Non enim Ep. 4. 
staturam Orioneam sortitus est; sed contemptibilis adspectu, at eon- 
flictu robore gravis. Atqui quondam Antaei ad aedes Thebis a Cadmeis 
statura brevis, animo vero invictus, colluctaturus venit vir in fecundam 
tritico Libyam, craniis ut hospitum templum Neptuni obtegentem inhi- 
beret, Filius Alcmenae: qui in Olympum abiit, et terras omnes et Str. δ, 
praerupti cani maris postquam explorarat aequor, navigationibusque fre- 

tum mansuefecerat. Nunc vero apud lovem aegida tenentem prae- 
stantissima felicitate fruens habitat, coliturque ab immortalibus carus, 
Iluventaeque maritus est, aurearum aedium dominus et gener luno- 

nis. Cui Electras supra portas epulum adornantes cives et recens Ant. δ. 
structa coronamina ararum celebramus. igne peractas inferias aere arma- 
torum octo mortuorum, quos Megara pepererat ei Creontis filia filios: 
quibus sub occasum solis radiorum flamma oriens continuo pernoctat, 
aetherem nidoroso feriens fumo: Εἰ altero die anniversariorum certa- Ep. s. 
men ludorum fit, roboris opus; ubi candidus caput myrtis hicce vir du. 
plicem victoriam edidit puerorumque tertiam antea, gubernatoris clavum 
versantis consilio obsecutus prudentissimo. Cum Orsea vero ipsum ce- 


lebrabo, iueundam in illos stillans laudem. 
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ISTHM. IV. 
PHYLACIDAE AEGINETAE 


PANCRATIO. 


Str. 1. Mae Solis, multis nominibus insignis Thia, per te quidem et praepo- 
tens aestimant aurum homines prae ceteris: etiam certantes enim na- 
ves in ponto et in curribus equi tuo, o regina, beneficio volubilibus in 

Ant. 1. pugnis admirandi existunt: Et per te in ludicris certaminibus deside- 
rabilem gloriam acquirit, cuicunque multae coronae manibus victori re- 
dimierunt comam aut velocitate pedum.  Distinguitur vero virtus viro- 
rum per deos. Átqui duo vitae florem sola fovent iucundissimum vi- 

Ep. ». rente cum opulentia, Siquis rebus feliciter potitus bene audiat. Ne 
quaere luppiter fieri; omnia habes, si ad te horum sors pervenerit bo- 
norum. Mortalia mortales decent. "Tibi autem in Isthmo duplex flo- 
rens victoria, Phylacida, reposita est, Nemeae vero etiam utrique, tibi 
Pytheaeque pancratii. Αἱ meum non sine Aeacidis pectus hymnos at- 

Str. £. tingit: cum OGratiis vero veni Lamponis filiis In hancce legibus bene 
instructam urbem. Quodsi conversa est divinorum facinorum viam in 
conspicuam; ne invideas praedicationem convenientem miscere cantui 
"pro laboribus. Etenim heroum strenui bellatores famam ]lucrati sunt, 

Ant. 2. celebranturque sub citharisque tibiarumque omnisono strepitu Im- 
mensum per tempus: meditationem vero sapientibus love volente attu- 
lerunt veneratione gaudentes in Aetolorum quidem sacrificiis splendidis 
Oeneidae fortes, Thebis vero equorum agitator Iolaus honorem habet, 
Perseusque Argis; Castoris autem bellica virtus Pollucisque ad Eurotae 

Ep. 2. fluenta: — Át in Oenona magnanima ingenia Áeaci filiorumque; qui et 
proeliis bis urbem 'Troum vastarunt sequentes Herculem prius, et cum 
Atridis. Perge nunc mihi ab origine: dic, qui Cycnum, qui Hectorem 
occiderint, et imperatorem Aethiopum intrepidum Memnonem aere ar- 
matum; quis tandem strenuum Telephum vulnerarit sua hasta Caici ad 

Str. 5. ripas. His Aeginam profert os patriam, excellentem insulam. Munita 
vero est iamdudum turris, quam excelsis virtutibus escendant. Multa 
quidem diserta lingua mihi iacula habet de illis cum sonitu mittenda; 

Ant. 5. et nunc in bello testari potest urbs Aiacis servata a classiariis In exi- 
tiosissimo Salamis Iovis imbze innumerabilium hominum grandinea strage. 
Sed tamen gloriationem merge silentio: Iuppiter haec atque illa distri- 
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buit, Iuppiter omnium dominus. Amabili vero melle tinctum etiam ta- 

lia decora victoriale ornamentum laetum amant.  Contendat aliquis la- 
bore De certaminibus, gente Cleonici cognita: non profecto hebescit Ep. s. 
longus labor virorum; nec quotquot fuerunt sumptus votorum, hoc at- 
trivit studia. Laudo etiam Pytheam inter membrorum domitores Phyla- 
cidae plagarum cursum recta via praeivisse manibus, dextrum peritia ad- 
versarium. Sume ei coronam, affer vero villosam mitram, et alatum no- 

vum una mitte hymnum. DN 





ISTHM. V. 
PHYLACIDAE AEGINETAE 


PANCRATIO. 


Ε lorente virorum sicuti convivio secundum craterem Museorum carmi- Str. 1. 
num miscemus Lamponis pro strenua certamine progenie, Nemeae qui- 
dem primum, o luppiter, a te florem adepti coronarum, nunc rursus 
Isthmi a domino Nereidibusque quinquaginta, filiorum natu minimo Phy- 
lacida vincente. Contingat autem tertium Servatori apparantes Olympio 
Aeginae in gratiam libare mellisonis carminibus. ^ Siquis enim hominum ant, 1. 
sumptuque gaudens et labore exercet divinas virtutes, simulque ei deus 
serit gloriam amabilem; ad ultimos iam fines felicitatis iacit ancoram 
diis honoratus. "Talibus votis optat potitus mortem senectamque exci- 
pere canam Cleonici filius: ego vero altithronam Clotho sororesque 
precor obsequi Parcas inclitis viri dilecti postulatis. Vosque, o au- Ep. 1. 
reis curribus insignes Aeacidae, legem mihi affirmo certissimam esse, 
hancce quoties accedo insulam, adspergere laudibus. Innumerae vero 
facinorum praeclarorum sectae sunt centumpedales continuo viae, et ul- 
tra Nili fontes et per Hyperboreos: neque est ita barbará aut alienae 
linguae civitas, quin Pelei norit gloriam herois, beati generi deorum, | 
Aut quin Aiacis Telamoniadae et patris: quem aere laetum in bellum Str. 2. 
duxit cum Tirynthiis promptum socium ad Troiam, heroum laborem 
Laomedontium ob delictum, navibus Alcmenae filius. Cepit autem Per- 
gamiam occiditque cum illo Meropumque gentes et bubulcum monti ae- 
qualem Phlegris repertum Alcyonea, snoque non pepercit manibus gra- 
visono nervo Hercules. Sed Aeacidam vocans ad navigationem re- Ant. 2. 
perit omnes epulantes.. Hunc quidem in pelle leonis adstantem iussit 
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nectareis libationibus auspicari, fortem Amphitryoniadem, porrexitque 
ipsi praestantissimus vini receptricem phialam auro horrentem Telamon. 
Ille vero extensis ad caelum manibus invictis prolocutus est tale qui- 
dem dictum: Si unquam meam, o Iuppiter pater, animo lubens preca- 
tionem audivisti; Nunc abs te, nunc precibus cum sacris supplex 
peto filium audacem ex Eriboea viro huicce, hospes meus ut fortuna- 
tus praestetur: et illum quidem ita firmum corpore, ut haecce pellis 
me nunc circuit, ferae, quam primum omnium laborum interfeci ad Ne- 
meam; animusque comitetur. Haec igitur illi locuto misit deus princi- 
pem avium magnam aquilam; suavis vero intus ipsum titillavit volu- 
ptas, Dixitque alta voce velut vates vir: Erit tibi filius quem petis, 
o Telamon; et ipsum avis, quae apparuerat, appellavit cognominem ro- 
bustissimum Aiacem, populorum in laboribus horrendum Enyalii. Sic 
igitur locutus statim consedit. Mihi vero langum omnes persequi vir- 
tutes: Phylacidae enim veni, o Musa, dispensator Pytheaeque hymno- 
rum Euthymenique. Argivorum more dicetur aliquo modo paucissi- 
mis. . Reportarunt enim victorias ex pancratio tres ab Isthmo, alras 
vero a frondosa Nemea, illustres filiique et avunculus; produxerunt au- 
tem in lucem qualem sortem hymnorum: Psalychidarum vero gen- 
tem Gratiarum irrigant pulcherrimo rore, 'Themistiique extollentes do- 
mum urbem hancce diis caram habitant. Lampon autem ,studium ope- 
ribus adhibens" Hesiodi valde probat hoc dictum, filiosque praecipiens 
adhortatur, Commune civitati ornamentum suae. adducens, et ob be. 
nefacta in hospites amatur, modum animo persequens, modum etiam 
tenens; lingua vero non extra mentem est: dixeris illum viris luctato- 
ribus esse Naxiam lapides inter ceteros aeris domitricem cotem. Ri- 
gabo eos Dirces casta aqua, quam profunde cinctae puellae Mnemosy- 
nes aureo peplo ornatae produxerunt iuxta bene muratas Cadmi portas. 





ISTHM. VI 
STREPSIADAE THEBANO 


PANCRATIO,. 


U— pristinorum, o beata Theba, decorum domesticorum maxime 
animum tuum oblectasti? utrum aere strepentis assessorem Cereris quan- 
do comatum edidisti Bacchum, an auro media nocte ningentem quando 
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excepisti praestantissimum deórum, Quum Amphítruonis in foribus A, , 
constitutus uxorem conveniret Herculeo cum semine? an quando ob 
Tiresiae prudentia consilia? an quando ob Iolaum equorum peritum? 

an propter Satos hasta indefessos? an quando acri Adrastum ex tumultu 
remisisti orbatum innumeris sociis ad Argos equestre? an tum quum Ep. r. 
Doricam coloniam recto constituisti talo Lacedaemoniorum, ceperunt- 

que Amyclas Aegidae tui filii, vaticiniis Pythiis? Enimvero antiqua dor- 

mit gratia, immemores autem mortales Kei cuiusvis, quae non sapien- str, s. 
tiae florem summum inclitis carminum fluentis sociata consecuta fuerit. 
Comissare porro dulcisono cum hymno etiam Strepsiadae: fert enim ex 
Isthmo victoriam pancratii, roboreque stupendus adspectuque formo- 

sus; habetque virtutem non deteriorem corpore; Illustratur autem a Ant. s. 
violaceis comas Musis, avunculoque cognomini dedit communem fron- 
dem, aere clypeatus cui mortem quidem Mars intulit; honor vero for- 
tibus repositus est. Sciat enim certo, quicunque in hac nube grandinem 
sanguinis pro cara patria propulsat, Exitium vertens in adversum Ep. 2. 
exercitum, .civium se stirpi maximam famam cumulare et viventem et 
mortuum. Τὰ vero, Diodoti fili, bellatorem probans Meleagrum, pro- 

bans etiam Hectorem Amphiaraumque, floridam exspirasti aetatem, — An- δις. 5. 
tesignanorum in turba, ubi optimi sustinuerunt belli contentionem ex- 
trema spe. "Toleravi autem luctum infandum: at nunc mihi terram con- 
tinens deus serenitatem praebuit ex tempestate. Cantabo comam coro- 

nis aptans. Immortalium vero ne conturbet invidia Gaudium in diem Aq, 5 
praesens, quod sectans tranquillus accedo senectam atque ad fatale ae- 
vum. Morimur enim pariter omnes; sed fortuna inaequalis: at longin- 

qua siquis circumspectat, imbecillior est quam ut consequatur aere stra- 

tam deorum sedem; quandoquidem alatus excussit Pegasus Domi- Ep. 5. 
num volentem in caeli stationes pervenire ad concilium Bellerophontam 
lovis: iniustam vero voluptatem acerbissimus manet exitus. Nobis autem, 

o aurea coma florens, praebe, Loxia, tuis ex certaminibus floridam etiam 
Pythiam coronam. ; 


e 
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ISTHM. VII. 
CLEANDAO AEGINETAE 


PANCRATIO. 


( asd aliquis iuventaeque pretium inclitum, o adolescentes, labo- 
rum, patris splendidum 'Telesarchi ad vestibulum progressus excitato 
comissationem, et Isthmiae victoriae praemium, et apud Nemeam certa- 
minum quod principatum invenit. Cui et ego, quamvis tristis animo, 
postulor auream invocare Musam. Ex magnis vero moeroribus liberati 
neve in orbitatem incidamus coronarum, neve luctus fove: sed dimissis 
inutilibus aerumnis dulce quiddam in publicum proferamus etiam post 
calamitatem; quandoquidem illud supra caput Tantali saxum aliquis 
avertit nobis deus, Ingentem Graeciae laborem. Αζ mihi metus prae- 
teritus acrem sustulit sollicitudinem: quod vero praesens est, id prae- 
stat semper spectari. Dolosum enim aevum viris impendet volvens vi- 
tae cursum: sanabilia tamen sunt mortalibus cum libertate quidem etiam 
illa. Oportet autem bonam spem homini caram esse; oportetque in 
septem portarum urbe Thebis educatum Aeginae gratorum carminum flo- 
rem prae aliis tribuere, patris quia geminae fuerunt filiae Asopidumque 
natu minimae, lovique placuerunt regi. Qui alteram quidem apud pul- 
chrifluam Dircen curruum studiosae urbis constituit praesidem; Te 
vero in insulam Oenopiam translatam concubinam habuit, divinum ubi 
peperisti Aeacum gravistrepo patri maxime venerabilem mortalium: qui 
etiam diis lites decidit: cuius quidem diis pares excellebant filii filio- 
rumque bellicosi gnati fortitudine in aereo gemulo subeundo .tumultu; 
temperantesque fuerunt prudentesque animo. | Haec etiam beatorum me- 
minerunt concilia, luppiter quando splendidusque de 'Thetidis conten- 
debant Neptunus nuptiis, uxorem formosam quum vellet uterque suam 
esse, Amor enim tenebat. Sed non illis immortales perfecerunt con- 
iugium deorum mentes, — Quandoquidem oracula audiebant. Dixit au- 
tem prudens inter medios 'Themis, fatale esse, praestantiorem filium re- 
gem patre illi ut pareret marina dea, qui et fulmine potentius aliud te- 
lum agitaturus esset manu et tridente indomito, si cum love illa con- 


. cumbat aut Iovis cum fratribus. Itaque haec quidem missa facite: mor- 


talem autem torum sortita filium intuetor mortuum in bello, manibus 
Marti similem fulguribusque vigore pedum. Mea quidem sententia est, 
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Peleo divinum tribuere nuptiarum Aeacidae praemium, quem piissimum 
fama est lolci alere campum: — Eant autem ad immortale antrum Ch'- Str. 5. 
ronis recta statim nuncii; neve Nerei filia discordium contentionum folia 
iterum in manus det nobis; sed plenilunii vespertinis temporibus amabi- 

lem solvat habenam sub heroe virginitatis. Sic dixit Saturniis locuta 
dea: hi vero palpebris annuerunt immortalibus; verborumque fructus 
non periit: aiunt enim uná curasse et nuptias 'Thetidis regem; et iuve- 
nilem monstrarunt poetarum ora ignaris virtutem Achillis: qui et My- 
sium vitiferum cruentavit Telephi atro conspergens cruore campum; 
Pontemque posuit Atridis reditus Helenamque redemit, Troiae nervos Str. 6, 
quum excidisset hastà, qui eum retinebant aliquando pugnae homicidae 
opus in campo instruentem, Memnonisque robur superbum Hectorem- 

que aliosque principes: quibus domum Proserpinae declarans Achilles, 
tutator Áeacidarum, Aeginam suamque stirpem illustravit. Hunc quidem 

nec mortuum carmina destituerunt, sed eius ad rogum sepulcrumque He- 
liconiae virgines steterunt, naeniamque celebrem affuderunt. Placuit ni- 
mirum hoc immortalibus, fortem quidem virum etiam mortuum hymnis 
dearum tradere. Quod et nunc habet rationem, properatque Musa- St. 7. 
rum currus, Nicoclis monimentum pugilis ut canatur. Honorate illum, 

qui Isthmio in saltu Doriis potitus est apiis; quandoquidem circumco- 
lentes vicit profecto olim et ille viros inevitabili manu exagitans. Illum 
quidem non hic dedecorat, eximii progeniem patrui. Aequalium huic 
aliquis amoenam ob pancratium Cleandro nectat myrti coronam. | Quan- 
doquidem eum Alcathoique certamen cum prospera fortuna in Epidau- 
roque iuventus excepit olim. Hunc laudare viro bono in promptu est: 


adolescentiam enim non expertem praeclararum rerum sub latibulo 
. consumpsit. 
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AUGUSTI BOECKHII 


EXPLICATIONES AD OLYMPIA. 


O L Y M P. I. 


C onien Hieroni celete Pherenico victori scriptum esse ex vs. 18. notat Schol. Eius 
equi meminit etiam Bacchylides ap. Schol. Ξα»ϑότριχα μὲν Φερένικον᾽ Αλφεὸν παρ᾽ &U- 
ovóíva» πῶλον ἀελλοδρόμον νικάσαντα: si modo ultimum vocabulum, pro quo apud 
Schol. νεκήσαντα, Bacchylidis est: idem nomen reperitur Pyth. III, 74. etsi: mi- 
hi non constat eundem esse equum, cuius victoriam Olymypicam baec oda celebrat 
et quo Hiero Pythia Olymp. 75, 5. et 74, 3. vicerat. Quo vero anno Olympica haec 
Hieroni victoria contigerit, diu multumque dubitatum est. Nam Scholia primum 
Olymp. 75. nominant: Ἐπιγέγραπται ὃ ἐπινίκιος ᾿Ιέρωνε τῷ Γέλωνος ἀδελφῷ νεκήσαντε 
ἵππῳ κέλητι τὴν oy ᾿Ολυμπιάδα, ἢ ὡς ἔνιοι ἄρματε: ubi quod de curru dicitur ab aliena 
haud dubie manu additum, id falsum ésse docet Pausanias VI, 9. Gelonem Dino- 
menis f. ea Olympiade curru vicisse tradens: Τὰ δὲ ἐς τὸ ἅρμα τὸ Γέλωνος oU κατὰ 
ταὐτὰ δοξαξειν ἐμοί τε παρίστατο καὶ τοῖς πρότερον ἢ ἐγὼ τὰ ἐς αὐτὸν εἰρηκόσιν, οἵ 
Γέλωνος τοῦ ἐν Σικελίᾳ τυραννήσαντός φασιν ἀναάϑημα εἶναι τὸ ἅρμα" ἐπίγραμμα μὲν 
δή ἐστεν αὐτῷ Γέλωνα Δεινομένους ἀναϑεῖναε Γελῶον, καὶ ὃ χρόνος τούτῳ τῷ Γέλωνέ 
ἔστε τῆς νίκης τρίτῃ πρὸς ταῖς ἑβδομήκοντα Ὀλυμπιάδι" Γέων δὲ ὁ Σικελίας τυραν- 
νήσας Συρακούσας ἔσχεν Ὑβριλίδου μὲν ᾿΄ϑήνησιν ἄρχοντος, δευτέρῳ δὲ ἔτεε τῆς δευτέ- 
ρας καὶ ἑβδομηκοστῆς ᾿Ολυμπιάδος, ἣν Τισικράτης ἐγίκα Κροτωνιάτης στάδιον" δῆλαι 
οὖν ὡς Συρακούσιον ἤδη καὶ. οὐ Γελῶον ἀναγορεύειν αὑτὸν ἔμελλεν: ἀλλὰ γὰρ ἰδιώτης 
εἶναί τες ὃ Γίλων οὗτος, πατρός τὰ ὁμωνύμου τῷ τυράννῳ καὶ αὐτὸς ὁμώνυμος. Γλαυ- 
κίας δὲ «Αἰγινήτης τό τε ἄρμα καὶ αὐτῷ τῷ Γέλωνε ἐποίησε τὴν εἰκόνα. | Sed nihili est 
argumentum, quo Pausanias Gelonem illum tum victorem alium ac tyrannum esse con- 
tendit. Ne enim alia afferam, Olymp. 72, 2. Gelonem non Syracusas, sed Gelam 
cepisse, colligere licet ex Dionys. Halic. Archaeol. VII. princ. cf. Herodot. VII, 155, 
quo accedit quod Diodoro XI, 58. auctore Geloni Hiero successit Olymp. 75, 5. con- 
cinente fere Eusebii chronico nec multum differente Schol. Pyth. Ill, princ. ubi 
Olymp. 76. et Schol. Pyth. I, princ. ubi ex certa emendatione Olymp. 75. ponitur; 
Gelo vero septem Syracusis annis regnavit et octavo decessit, quod ne Diodorum ite. 
rum afferam, docet Aristoteles Polit. V, 9. extr. ed. Schneid. unde necesse est Gelo 
Syracusas Olymp. 73, 4. ceperit. Cf. etiam Gólleri Hist. Syrac. p. 9 sqq. quosque ille : 
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. 10. extr. laudat, et de dissensu auctorum, Parii maxime chronici, Corsin. F. A. 

. 111. p. 169 sq. Quibus calculis concinit, quod Hiero, qui Aristotele teste decem, 
secundum Diodorum (ΧΙ, 58. Xl, 66.) vel undecim annis vel insuper octo mensibus 
Syracusis imperaverat, eodem Diodoro auctore Olymp. 78, 2. decessit: cf. Schol. ad 
Olymp. 1, princ. Neque audiendus Góllerus, qui ad Bentleium perperam provocans 
Hieronis imperium Syracusanum ab Olymp. 76, 1. incipit, Hist. Syrac. p. 17. Sed 
redeo ad.Hieronis victorias Olympicas: ex quibus unam celete partam Olymp. 73. 
contigisse, Scholiastae affirmanti credendum: alia tamen hac οὐδ celebratur, quam 
Hiero iam Syracusius et Syracusarum rex paravit monstrante vs. 25. estque is etiam 
secundum inscriptionem carminis Syracusius renunciatus, quod ante Olymp. 76. feri 
non poterat. HRelinquuntur igitur Olymp. 76. 77. 78. ex quibus media est ipsa, qua 
hanc victoriam Hiero consecutus est: Olyap. 78. demum idem curru vicit. Schol. 
wt a nobis editus ex librorum fide praestatur: ὁ δὲ αὐτὸς καὶ τὴν οζ΄ νικᾷ κέλητι, τὴν 
à οη΄ τεϑρίππῳ. Praeter has tres nulla Hieroni victoria Olympiae contigit. Rem 

eriunt monimenta ap. Pausan. VIII, 42, 2. Ἰέρωνος δὲ ἀποθανόντος πρότερον πρὶν 
ἢ τῷ ᾿Ολυμπίῳ di ἀναϑεῖναε τὰ ἀναϑήματα, ἃ ηὔξατο ἐπὶ τῶν ἵππων ταῖς νίκαις, οὕτω 
Δεινομένης ᾿Ιέρωνος ἀπέδωκεν ὑπὶρ τοῦ πατρὸς, Ὀνατᾶ καὶ ταῦτα ποιήματα, καὶ ἐπέ- 
γραμμα ἐν ᾿Ολυμπίᾳ τὸ μὲν ὑπὲρ τοῦ ἀναϑήματός ἔστεν. αὐτῶν" ὃ 


Σόν ποτε νικήσας, Ζεῦ ᾿Ολύμπιε, σεμνὸν ἀγῶνα, 
Τιϑρίππῳ μὲν ἅπαξ, μουνοκέλητε δὲ δίς, - 

"up “Ἰέρων τάδε σοι ἐχαρίσσατο, παῖς δ᾽ ἀνέϑηκεν 
“εινομένης πατρὸς μνημα Συρακοσίου. 


τὸ δὲ ἕτερον λέγεε τῶν ἐπιγραμμάτων " 
Υἱὸς μέν γε Μίκωνος ᾿Ονατᾶς ἐξετέλεσσεν 
Νάσῳ ἐν «Αἰγίνῃ δώματα ναιδτάων. 

VI, το. Πλησίον δὲ ἅρμα τί ἐστε χαλκοῦν καὶ ἀνὴρ ἀναβεβηκὼς ἐπ΄ αὐτὸ, κέλητες δὲ 
ἵπποι παρὰ τὸ ἄρμα εἷς ἑκατέρωθεν ἔστηκε, καὶ ἐπὶ τῶν ἵππων καϑέξονται παῖδες. 
ὑπομνήματα δὲ ἐπὶ νίκαις Ὀλυμπιναῖς ἔστεν ᾿Ιέρωνος τοῦ Δειτομένους τυρανιήσανεος 
Συρακουσίων μετὰ τὸν ἀδελφὸν Γέλωνα. τὰ δὲ ἀναθήματα οὐχ ᾿Ιέρων ἀπέστειλεν, αλλ᾽ 
ὁ μὲν ἀποδοὺς τῷ ϑεῷ 4Δεινομίγης ἐσεὶν ὁ Iigovoc, ἔργα δὲ τὸ μὲν 'Ovosa τοῦ “1͵γε- 
νήτου τὸ ἄρμα, Καλάμιδος δὲ οἱ ἵπποι τὸ οἱ ἑκατέρωϑεν καὶ ἐπ᾿ αὐτῶν εἶσιν οἱ παῖδες. 
Ceterum quo tempore haec, quae hoo carmine canitur, Hieroni victoria parata est, 
Hiero non solum Syracusius, verum etiam Aetnaeus fuit, postquam Actnam ΟἹ]. 76, 1. 
condiderat, de quo Diodorus XI, 49. inde ex eo anno autem Hiero pluribus in vi- 
ctoriis Aetnaeum se renunciari iussit. Sohol. ad hoc carmen: Νικήσας δὲ τὰ ᾿᾽Ολύμ- 
xia. ἀνεκήρυξεν ἑαυτὸν Συρακούσιον καὶ Αἰτναῖον, κτίσας τὴν παρακειμένην τῷ ὄρει nó- 
λιν ἐν τῇ Σικελίᾳ Αἴτνην ὁμώνυμον τῷ ὄρει. Schol. Pyth. I, princ. καὶ “Ιϊτναῖον ἑαυ- 
τὸν κατὰ τοὺς ἀγῶνας νικῶν ἀνεκήρυξεν: item ad Nem. I, princ. xel ἐν ταῖς ἀναῤῥή- 
σεσιν ἔν τισι τῶν ἀγώνων “ϊεναῖον ἑαυτὸν εἶπεν. At Olympiae quum Olymp. 77. vi- 
εἶδεοῖ, Áetnaeum Hieronem renunciatum esse ex hoc quidem carmine non constat, 
nec quum Syracusius dicatur, probabile est. Tamen veterum nonnulli, qu carmen 
ost Olymp. 76. recte pongbant, Hieronem noluerunt vs. 25. (53. vulg.) “Συρακόσιον 
ici, ideoque genitivum pluralem Συρακουσίων vel Συρακοσίων reponere tentarunt in- 
vito metro: τὸν γὰρ “]έρωνα οὐκ εἶναε Συρακούσιον 0:6 ἐνίκα" κείσαντα γὰρ αὐτὸν 
τὴν Κατάνην καὶ προραγορϑύσριντα Δίεναν ἀπ᾿ αὐτῆς ,Αἰεναῖον λέγουσιν αὐτόν (v. schol. 
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rit, etiam absurdius fecerit; quo tempore Hiero Du rex neque Syracusius fuit, 


- "4.9 » 
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πάντων τὸ ὕδωρ τίϑησιν, ὡς ἀπὸ τῆς χύσεως παρονσμάσαι χάος" χυτὸν γὰρ καὶ δητὸν τὸ 
ὕδωρ. ἐξ αὐτὸ δ᾽ οἶμαι xal τὸν Μιλήσιον Θάλητα τὴν δόξαν ταύτην σφετερίσασϑαι καὶ 
Πίνδαρον ἴάριστον τὸ ὕδωρ λέγοντα. Igitur Scholisstae; ut quattuor elementorum aqua 
raestantissimum, jta quattuor ludorum Olympicum clarissimum: dicr arbitrantur. "Mi- 
hr tamen hoc veteris poetae simplicitati parum convenire videtur: neque isti exyli- 
cstioiti e philosophorum vel poeterum physicorum disciplina petitae auri addita men- 
tio favet. Reducamus potius sensum ieiuniorem, genuina communis vitae: sapientia 
et antiquitatis auctoritate commendabilem; quippe ut inter alia. Scliol. monet, aqua 
ipiis habetur, quod sine ea vivi nom potest: quod accuratius. Aristoteles: expressit, 
ob usum frequentissimum aquam praestantissimam dici tradens Rhet. I, 7. x«i τὸ 
σπανεώεξερον soU ἀφϑόνου (uctor), olov χρυσὸς σιδήρου, ἀχρηστότερος ὧν" μείζων γὰρ 
ἡ κεῆσες διὰ τὸ χαλεπωτέραν εἶναι. ἄλλον δὲ τρόπον τὸ ἄφϑονον τοῦ σπανίου, ὅτε ἢ 
χρῆσες ὑπερέχεε' ὅϑεν λέγεται, ρεστον μὲν ὕδωρ. Similis sententiae simplici- 
tas est Olymp. X. init. Eustathio ad Iliad. à, p. 801. 1e. Rom. est ὕδωρ ἄριστον δεὰ 
τὴν ἀρετήν: adde quae contuli in Praef, Schol. T. IL. p. XXX. De sententia cf. etiam. 
Aelian. V. H. I, 52. Aquae usum multis praedicat Plutarchus in libello περὶ τοῦ 
πότερον ὕδωρ ἢ πῦρ χρησιμώτερον, ubi ἃ Pindari verbis exorsus ab 'hoc perhibet se- 
cundum igni locum esse datum, quod non inest verbis poetae: et de inhnitis aquae 
utilitatibus nonnulla disputat Vitruvius V1II, praefat. VIII, τ. init. ln seqq. stru- 
ctura haec est: ἅτε πῦρ αἰϑόμενον νυκτὶ, χρυσὸς ἔξοχα διαπρέπϑοε πλούτου: nam ut 
ferri possit Welckeri nostri ratio Obss. in Pind. Olymp. L, coniungentis »vxrl μεγά-- 
yopoc πλούτου, in nocte opum, quae prorsus nullae essent sine auro et omni splendore 
destitutae; multo tamen alterum simplicius est, quum praesertim: διαπρέπειν᾽ τενὸς 
usitatissimum sit. Ex hoc vero de auro loco sua adumbravit Clem. Alex..Paedag. 1I, 
p.256. Pott. Pindarique auri causa ob colorem cum igne comparati: meminerunt Ar- 
temidorus Oneir. Il, 9. p. 91. Eustathius ad. Iliad. s, p. 605. C. Rom.. Πλότος. us- 


γάνωρ, quod quae χορ Superhos maguificosque reddit, poetica, translatione ipsa: super- . 
bitz cf. Schol, ad cuius verba apposita haec Suidae et Photii p. 195. inde ducta: 

Meyaropoc πλούτου, ἰσχυροῦ, δυνατοῦ, ἀνδρείαν ἐμποιοῦντος - ἐπεὶ μεγάχα δύναταε ὃ 

χρυσός" νεῦρα γὰρ πολέμου λέγεται εἶναι. Θαλπνότερον Suidae est λαμπρότερον, ϑὲρ- 

μότερον, prius minug recte: etsi prope idem Scbol. praebet. “ἄσερον, quod proprie: de: 
signo, dictum pro ἀστέρε, ut locis veterum permultis: Pindaricus. tamen usus notabi- 
lis visus Scholiastae et Acbilli Tatio in Arat. Isagog. p. 89. ed. Flor. Confer Schol. 

Aeschyl. Sept. c. Theb. 596. καὶ Πίνδαρος ἄσερον εὖ ἥλεόν φησιν. Αἰϑὴρ ἐρήμα cur 
' ἀϊσδῖιλτ, vare disputant veteres in Scholiis, ex quibus nihil repetam x quae apud: alios 
scriptores deprehendi, paucis comyplectar. Nam ut Io. Diaconum ad Hesiod. Scut. 
p. 215. ed. Heins. omittam, ob solam ἐρήμας αἰϑέρος femininam formam huc spectane- 
tem, Plutarchus vacuum aetherem intellexisse videtur stellis destitutum, quae interdiu: 
deficiunt, de Isid. et Osir. extr. ᾿Επεὶ τὸ τῆς ἡμέρας φῶς ἕν μέν ἔστε καὶ ἁπλοῦν' καὶ 
τὸν ἥλιον ὃ Πίνδαρος ὁράσϑαί φησιν ἐρήμης δεῖ αἰϑέρος. ὃ δὲ γνυχτερινὸς ajo κρᾶμα 
καὶ σύμμειγμα πολλῶν γέγονε φώτων καὶ δυνάμεων: quae interpretatio non: plane ab- 
surda. Longe ineptius Tzetzes aetherem, ied ede subtilitate ab aére distin- 
ctum, putat ob puritatem vacuum dici, ad Lycophr. $55. ubi positis. Pindari. verbis 
pergit: Εν γὰρ τῷ ἀέρι συνίσταται κατὰ “Δρεστοτέλη xal πάντας σοφοὺς τά τὸ víqm καὶ 
ai καταιγίδες καὶ τὰ πνεύματα" ὃ δὲ αἰϑὴρ ἔρημος τούτων ἁπάντων καϑίστηκεν, ὅϑεν 
γήνεμο» εἶπεν αὐτὸν (ὃ ““υκόφρων). Sed latissime disseminata est tertia sententia, 
αἰϑέρα ἐρήμην dici, quod nihil slat, ut πόντον ἀερύγετον: nibib autem illum alere ob 
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ignes. Ita Suidas v. αἰϑήρ: διότε πυρώδης ὧν ov τρέφει, Schol. Hermog. p. 591. δεὰ 
τὸ μὴ τρέφειν Coa, et Achill. Tat. Isag. in Arat. p. 114. ed. Flor. Et ei causam ab 
igne repetitam dempseris, proxime hoc ad verum accedit: simpliciter enim, quia mi- 
hil in aethere sive aére conspicitur, δεὰ τὸ κενὸν, ut ait Schol. rec. Olymp. XIII, 125. 
vacuus dicitur: nubes enim pro nihilo censentur. Itsque ἐρήμη αἰϑὴρ est va- 
stus et desertus aer, haud magis interdiu quam noctu; quo ducit Olymyp. XIII, 85. 
αἰϑέρος ψυχρᾶς ἀπὸ κόλπων ἐρήμου, et vacuus aér Horatii Carm. I, 54, 4. neu- 
ter enim locus eo, quo noster hic possit, deducere poteit ut de stellarum absentia 
diurna cogites. Alia ratione Dionysius Perieg. 290. ἐρημαίην διὰ νύκτα dixit. Mox 
"Olvuníac ἀγῶνα φέρτερον breviter dictum pro accuratiori "ÜAvusiaxoU ἀγῶνος ἀγῶνα 
φέρτερον, ut Cic. Tusc. l, 1. lam illa, quae natura, non litteris assecuti. sunt, neque ' 
cum Graecia, neque ulla cum gente sunt conferenda: et ubivis apud Graecos La- 

tinosque. Μηδ᾽ αὐδάσομεν est μηδὲ αὐδάσωμεν : quodsi futurum esset αὐδάσομεν, de- 

bebat οὐδὲ dici. Cf. Thiersch. Act. Monac. T. I. F. II. p. 211. 


-— s ..--ὦ 


sucum ED et flare musicae, ornatum, qua in convivio utimur. “Ὅϑεν, sb Olym- 


neis, ubi publica convivia; ita etiam in Hieronis domo sacrum quoddam tibi finge 

coenaculum fuisse, ubi agerentur convivia et focus esset regiae domus. Neque ali- 

ter, opinor, in privatis doribusi quo refer ἑσεέαν patris Thrasydaei Pyth. XI, r5. 

Conferri potest sacrarium, quale describit Cicero Verr. act. II. lib. IV. cap. 2. etsi 

non idem id esse puto atque ἐσείαν: vides temen inde, etiam in privatis domibus 

sacra cubicula fuisse. Θεμιεστεῖον oxansor Scholia exponunt δίκαιον, παρὰ τὸ Θέμις, 
—- --- 





EXPLICATIONES AD OLYMP. l. | 105 


ut Olymp. VI, 95. καϑαρῷ acento; neque aliter Hesych. Θεμέστεον (ϑεμίστειον 5. ϑε- 
[uOs&iov), δίκαιον: sed uti ϑέμεστες iura et leges, ϑεμιστεύξεν ius dicere legesque iubere, 
ita ϑεμεσεεῖον σκᾶπτον magis placet esse Sceptrum regis ius dicentis et leges iubentis. 
dua f m4, διέπεε Olymp. VI, 95. gubernat. Ζρέπειν dictum esse pro δρέπεσϑαι, cum 
Schol. potat Eustath. ad Iliad. ὃ, p. 694. 41. Rom. cf. Pyth. I, 59. IV, 150. VI, 48. 
1X, 114. et ubivis, Hesiod. Opp. et D. 609g. Post δρέπων μὲν mutata structura infer- 
tur. δηλαΐρετας d£: quae ratio vel in soluta oratione usitata, ut ap. Demosth: adv. 
Polycl. p. 1211 sq. (cf. Oecon. civ. Athen. T. 1. p. 149.) Herodot. VI, 15. 19. 95. 
Pausan. 1I, 8, 5. Philippi epistola ap. Dem. de cor. p. 958. extr. xai ὅσα ui» Éxov- 
σίως προξετίϑεξο τῶν πολισμάεων, φρουρὰς εἰςαγηοχότας εἰς αὐτὰ, τὰ δὲ μὴ ὑπακόοντα 
κατὰ κράτος λαβόντες xal ἐξανδραποδισάμενοε τατεσκάψαμεν, quae male reprehendit 
Wunderlich. Praef. p. XXII. Ipse poeta Fragm. Encom. 2. πλεῖστα uiv δῶρ᾽ ἀϑανά- 


ἐντα λόγων: adde Pyth. I, 75. 11, 75. III, 1g. Apollon. ἢ Rhod. I, 459. Θαμὰ h. 1. 
est subinde, Dr uenter, etsi ne altera quidem "significatio, quam stabilivi nott. critt. 
ad Olymp. TÉ 11. 

Tim. p. 222. Versus inde ab ἀγλαΐξεταε usque ad τράπεξαν recitat Athen. 1, p. 5. B. 
et ultima inde ab οἷα falso acumine pervertit Bern. Martinus V. L. II, 1. De Hie- 
ronis moribus, ad quos alibi redeundum, in universum v. Baylii Dictionar. Bremium 
Philol. Beitr. T. I. p. 167. et quos nominat Góller. Hist. Syrac. p. 25. Is quod vir 
insignis et potens fuit, etsi ambipguae famae, sufficiebat lyrico ut omnibus virtutibus 
praestantem diceret: deinde eum ait ἀγλαΐζεσϑαε μοσικᾶς iv ἀώτῳ, hoc est ornari, 
ut praeter lexica docet carmen ithyphallicum ap. Athen. Xl1V, p. 622. C. Quippe 
ornabatur a poetis, quibuscum versabatur, et in 118 ἃ Pindaro, qui ei et tres Pythias ^ 
odas et scolium atque hyporchema scripsit: unde ἀδυλόγον »i» λύραε μολπαί τε γεγνώ- 
σκοντι, Olymp. Vl, 96. Cum eodem Simonidem vixisse Xenophontis Hiero docet, 
sd quem Schneiderus in prooemio p. 222 sq. de Hieronis et cum illo et cum Pin- 
daro, Bacchylide, Epicharmo, Xenophane familiaritate disputat: quibus addendus Ae- 
schylus.  Aelienus, vilissimus scriptor,. V. H. IX, 1. quidem simpliciter in Hierone 
laudat τὸ τεμῆσαι παιδείαν ἀνρειότατα, sed IV, 15. id restringit ad tempus, ex quo 
morbo laborare coepit: “Πέρωνάώ φασε τὸν Σικελίας τύραννον ταπρῶτα ἰδιώτην εἶναι καὶ 
ἀνθρώπω» ἀμουσότατον καὶ τὴν ἀγροικίαν ἀλλὰ μηδὲ κατ᾽ ὀλίγον διαφέρειν τῷ Γέλωνος" 
ἐπεὶ δὲ αὐτῷ συνηνέχϑη νοσῆσαι, μοσικώτατος ἀνϑρώπων ἐγένετο, τὴν θχολὴν τὴν ἐκ 
τῆς ἀῤῥωστίας εἰς ἀκόσματα πεπαιδευμένα καταϑέμεονος. δωσϑεὶς ὄν cvv)» Σιμωνίδῃ 
τῷ Κείῳ καὶ Πινδάρῳ τῷ Θηβαίῳ καὶ Βακχυλίδη τῷ 7]ουλεήτῃ ; ubi quod de Pindaro 
dicit, est etiam in Vit. Vrat. p. 10. nec huic poetae apud Hieronem commorationi 
obest apophthegma ΠΙ. ante Schol. p. 10. Sed apud Xenophontem Hier. 6, g. 
ante tyrannidem Hiero dicitur sese carminibus conviviisque et sodalium comissationi- 
bus libenter miscuisse: 'Eyo γὰρ ξυνὴν μὲν ἡλικιώταις ἡδόμενος ἡδομένοις ἐμοὶ, ξυνῇν 
δὲ ἐμαυτῷ, ὁπότε ἡσυχίας ἐπιϑυμήσαιμε, διῆγον δ᾽ ἐν συμποσίοις πολλάκις μὲν μέχρι 
τοῦ ἐπιλαϑέσϑαιε πάντων, εἴ τὸ χαλεπὸν ἐν ἀνϑρωπίγῳ βίῳ ἦν, πολλάκες δὲ μέχρε τοῦ 
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ignes. Tta Suidas v. αἰϑήρ: διότε πυρώδης ὧν οὐ τρέφει, Schol. Hermog. p. 391. διὰ 
τὸ μὴ τρέφειν ξῶα, εἴ Achill. Tat. Isag. in Arat. p. 114. ed. Flor. Et &i causam ab 
igne repetitam dempseris, proxime hoc ad verum accedit: simpliciter enim, quia ni- 
lil in aethere sive aére conspicitur, δεὰ τὸ κενὸν, ut ait Schol. rec. Olymp. XIII, 125. 
vacuus dicitur: nubes enim pro nihilo censentur. taque ἐρήμη αἰϑὴρ est va- 
stus et desertus acr, haud magis interdiu quam noctu; quo ducit Olymp. XIII, 85. 
αἰϑέρος ψυχρᾶς ἀπὸ κόλπων ἐρήμου, et vacuus aér Horatii Carm, I, 34, 4. neu- 
ter enim locus eo, quo noster hic possit, deducere pore ut de' stellarum absentia 
diurna cogites. Alia ratione Dionysius Perieg. 290. ἐρημαίην διὰ νύκτα dixit. Mox 
᾿οΟλυμπίας ἀγῶνα φέρτερον breviter dictum pro accuratiori ᾿Ολυνμπιακοῦ ἀγῶνος ἀγῶνα 


φέρτεῤον, ut Cic. Tusc. I, τ. Jam illa, quae natura, non litteris assecuti. sunt, neque - 


cum Graecia, neque ulla cum gente sunt conferenda: et ubivis apud Graecos La- | 


tinosque. ΜΜηδ᾽ αὐδάσομεν est μηδὲ αὐδάσωμεν : quodsi futurum esset αὐδάσομεν, de- 
bebat οὐδὲ dici. Cf. iersch. Act. Monac. T. I. F. II. p. 211. 
Vs. 8 — 17. Transitus fit ad Hieronjs laudes. Olympia invitat, ut Iovem ludo- 


rum praesidem apud Hieronem celebremus Siciliae imperantem, apud virum et omnibus 
virtutibus pron et flore musicae ornatum, qua in convivio utimur. “Ὅϑεν, sb Olym- 


ymp. lll, 9. τᾶς omo ϑεύμοροε νίσσονε᾽ ἐπ᾿ ἀνϑρώποις ἀοιδαί. Verba ὅϑεν 
ὁ πολύφατος metri causa affert Trichnius ad Soph. Ai. 591. Sed maxime laboratur 


e τ--- 


neis, ubi publica convivia; ita etiam i» Hieronis domo sacrum quoddam tibi finge 
ts 


non idem id esse puto atque ἑστίαν: vides temen inde, etiam in privatis domibus 
sacra cubicula fuisse. Θεμισεεῖον σκᾶπτον Scholia exponunt δίκαιον, παρὰ τὸ Θέμις, 
aem ! 777 


— —. 
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ut Olymp. VI, 935. καϑαρῷ σκάπτῳ; neque aliter Hesych. Θεμέστεον (ϑεμίσεειον 8. ϑε- 
pigsétov), δίκαιον: sed uti ϑέμεστες iura et leges, ϑεμιστεύξιν ius dicere legesque iubere, 
ita ϑεμεσεεῖον σκᾶπτον magis placet esse sceptrum regis ius dicentis et leges iubentis. 
Aug nes, διέπεε Olymp. VI, 93. gubernat. ' Zoé£niiy dictum esse pro δρεπεσϑαε, cum 
Schol. notat Eustath. ad lliad. 9, p. 694. 41. Rom. cf. Pyth. 1. 59. IV, 150. VI, 48. 
1X, 114. et ubivis, Hesiod. Opp. et D. 609. Post δρέπων μὲν mutata structura infer- 
tur t ἐγλαΐξεται- δέ: quae ratio vel in soluta oratione usitata, ut ap. Demosth. adv. 
Polycl. p. 1211 sq. (cf. Oecon. civ. Athen. T. I. p. 148.) Herodot. VI, 15. 19. 25. 
Pausan. 11, 8, 5. Philippi epistola ap. Dem. de cor. p. 259. extr. xài ὅσα μὲν ἕκου--: 
σίῶς προξετίϑεξο τῶν πολισμάεων, φρουρὰς εἰςαγηοχότας εἰς αὐτὰ, τὰ δὲ μὴ Uroxdorra 
κατὰ κράτος λαβόντες καὶ ἐξανδραποδισάμενοε «ατεσκάψαμεν, quae male reprehendit 
Wunderlich. Praef. p. XXII. Ipse poeta l'ragm. Encom. 2. πλεῖστα μὲν δῶρ᾽ ἀϑανά- 
ve ἀνέχοντες, ἕσπετο δ᾽ ἀενάου misrs νέφος. Olymy. Il, go. τὰ μὲν χερσόϑεν am 
ἀγλαῶν δενδρέων, ὕδωρ δ᾽ ἄλλα φέρβεε. Adde Isthm. IV, 55 sqq. ᾿Δώτῳ non a neu- 
tro est, sed a masculino, quamquam de illo somniant grammatici: v. Eustath. ad 
Iliad. », p. 949. 1. Hespicit huc idem ad Odyss. «, p. 1429. 15. καὶ Πίνδαρος δὲ 
τὴν μυσικὴν ἐπιστήμην ἤτοι λυρικὴν μεσικῆς (zov λέγοι καὶ (Olymp. 11, 8.) πατέρων 
ἄωετόν φῆσι καὶ ἀλλα τοιαῦτα. Olg, qualia, quemadmodum, plane ut Fragm. inc. 105. 
Κικρότηται χρυσέα κρηπὶς ἱεραῖσεν ἀοιδαῖς, οἷα τειχίζομεν ἤδη ποικίλον κόσμον αὐδά- 
era λόγων: adde Pyth. I, 75. 11, 75. 111, 18., Apollon. Rhod. I, 455. Θαμὰ b. 1. 
est subinde, frequenter, etsi ne altera. quidem 'siguificatio, quam stabilivi nott. critt. 
ad Olymp. IL i1. aliena est. Παίζειν de cantu vel carmine illustrat Ruhnk. ad 
Tim. p. 222. Versus inde ab ἀγλαΐξεταν usque ad τράπεξαν recitat Athen. 1, p. 5. B. 
et ultima inde ab οἷα falso acumine pervertt Bern. Martinus V. L. II, 1. De Hie- 
ronis moribus, ad quos alibi redeundum, in universum v. Baylii Dictionar. Bremium 
Philol. Beitr. T. I. p. 167. et quos nominat Góller. Hist. Syrac. p. 25. Is quod vir 
insignis et potens fuit, etsi ambipuae famae, sufficiebat lyrico ut omnibus virtutibus 
praestantem diceret: deinde eum ait ἀγλαΐξεσϑαιει μοσικᾶς ἐν ἀώτῳ, hoc est ornari, 
ut praeter lexica docet carmen ithyphallicum ap. Athen. X1V, P. 622. C. Quippe 
ornabatur a poetis, quibuscum versabatur, et in 118 a Pindaro, qui ei et tres Pythias 
odas et scolium atque hyporchema scripsit: unde ἀδυλόγος γνὲν λύραι μολπαί τὸ γεγνώ- 
σκοντε, Olymp. VI, 96. Cum eodem Simonidem vixisse Xenophontis Hiero docet, 
ad quem Schneiderus in prooemio p. 222 sq. de Hieronis et cum illo et cum Pin- 
daro, Bacchylide, Epicharmo, Xenophane fymiliaritate disputat: quibus addendus Ae- 
schylus. Aelianus, vilissimus scriptor, V. H. IX, 1. quidem simpliciter in Hierone 
laudat τὸ τεμῆσαει παιδείαν ἀνρεεότατα, sed IV, 15. id restringit ad tempus, ex quo 
morbo laborare coepit: 'f/pwr& qaas τὸν Σικελίας τύραννον ταπρῶτα ἰδιώτην εἶναι xal 
ἀνθρώπω» ἀμουσότατον καὶ τὴν ἀγροικίαν ἀλλὰ μηδὲ κατ᾽ ὀλίγον διαφέρειν τὸ Γέλωνος" 
ἐπεὶ δὲ αὐεῷ συνηνέχϑη νοσῆσαι, μεσικώτατος ἀνϑρώπων ἐγένετο, τὴν θχολὴν τὴν ἐκ 
τῆς ἀῤῥωστίας εἰς ἀκόσματα πεπαιδευμένα καταϑέμενος" ῥωσθϑεὶς ὄν συνὴν Σιμωνίδῃ 
τῷ Κείῳ καὶ Πινδάρῳ τῷ Θηβαίῳ καὶ Βακχυλίδῃ τῷ ᾿Ιουλιήτῃ - ubi quod de Pindaro 
dicit, est etiam in Vit. Vrat. p. 10. nec huic poetae apud Hieronem commorationi 
obest apophthegma III. aute Schol p. 10. Sed spud Xenophontem lier. 6, 9. 
ante tyrannidem Hiero dicitur sese carminibus conviviisque et sodalium comissationi- 
bus libenter miscuisse: '"Eyoó γὰρ ξυνὴν uiv ἡλικιώταις ἡδόμενος ἡδομένοις ἐμοὶ, ξυνῇν 
δὲ ἐμαυτῷ, ὁπότε ἡσυχίας ἐπιϑυμήσαιμι, διῆγον δ᾽ ἐν συμποσίοις πολλάκις μὲν μέχρι 
τοῦ ἐπιλαϑέσϑαε πάντων, εἴ τὶ χαλεπὸν ἐν ἀνϑρωπίγῳ βίῳ ἦν, πολλάκις δὲ μέχρε τοῦ 
voL. II. ». II. . 14 


E 
- 
M 


106 EXPLICATIONES AD OLYMDfP. I. 


ᾧδαῖς τε καὶ ϑαλίαις xal χοροῖς τὴν ψυχὴν συγκαταμιγνύναι, πολλάκις δὲ u£yos κοινῆς 
ἐπιϑυμίας ἐμῆς τε καὶ τῶν παρόντων: quibus verbis non omnem denegaverim fidem. 
Ipsum musicae peritum fuisse Schol. tradit, et ob elegantiam ingenii vs. 104. καλῶν 
ἔὸρες vocatur. 
| Vs. 17 — 22. Poeta hortatur ad celebrandam Hieronis Pherenico partam victo- 
riam. De Doria cithara v. Metr. Pind. Ill, 10. p. 256 sq. coll. III, 11. p. 259. ne- 
que enim probanda videtur nuper proposita docti sententia de Doria poesi explican- 
tis. Ad morem citharae ex clavo suspendendae cf. Odyss. 2, 67. «, 440. et quae 
φόρμιγξ sit, v. Metr. Pind. ILI, 11. p. 260. Hoc vero loco quum poeta hortetur, ut 
cithara de clavo sumatur, patet nunc tandem citharae cantum incipere, aut a verbis 
ὅτε παρ᾽ Ap. aut inde ἃ voce Συρακόσιον. Cf. Dissen. ad Nem. li, 1 sqq. Πίσας 
καὶ Φερενίκα χάρις, gratia ex claritudine et victoria. Νόον ὑπέϑηκε φροντίσιν, men- 
tem tibi curis substravit, hoc est, curas menti indidit. Axivigiov δέμας παρέχων, ut 
ἄπληκτος ἵππος κελεύσματι μόνον καὶ λόγῳ ἡνιοχόμενος ap. Plat. Phaedr. p. 255. D. 
ἄνευ κέντροιο ϑέων Homero. Ob imitationis praestantiam affert hunc locum Plutar- 
chus Symp. Qu. IX, 15. alii alias ob causas, ut Suid. v. σύτο, Eustath. ad Iliad. 
p. 479. A. Rom. p. 604. med. Alludit Liban. Epist. p. 170. Addam etiam Schol. 
Lips. ad Iliad. e, 366. quod Hermaünus meo rogatu transcripsit: τὸ &»' ἀέκοντε ἀρε- 
τὴν ἵππων δηλοῖ" εἰ γὰρ κατὰ τὸν λυρικὸν ἀγαϑὸς ἵππος ὃ σωμα ἀκένεητον παρέχων, ὃ 
μαστεξόμενος 8x εὖ ἔχει. καὶ ὅμως ὃ τοιᾶτος, εἴπερ ὃκ ἀέκων dt, ἀγαϑός ἐστιν. Κρά- 
τὲι προςέμιξεν, ad victoriam adduxit, ut xpcre& πέλασον vs. 70. quod genus dicendi 
Pindaro usitatissimum ab Homerico derivat Eustathius ad lliad. p. 582. 58. ubi ad 
verba κορνέησε μιγείης  ᾿Ιστέον ὅτε Πίνδαρος ζηλώσας νίκη μίγνυσθαι λέγει τὸ νεκᾶν 
καὶ ἔργῳ μίγνυσθαι τὸ ἐργάξεσϑαε, καὶ ἕτερα τοιαῦτα : cf. eundem δὰ lliad. p. 406. 5. 
p. 482. τ4. p. 552. 10. p. 616. 7. ad Odyss. p. 1428. 54. Ἱἱπποχάρμας Hiero dici- 
tur laudis causa, quod equos alere est nobilium et sumptus in gloriam erogantium 
virorum. Verba M upuaduiór βασιλῆα (cf. Pyth. 111, 70.) respicit Schol. Aristoph, 
Acharn. 61. indeque Suid. v. βασιλεύς : "Iégova μὲν βασιλέα Πίνδαρος καλεῖ τὸν Σὺυ- 
ρακοσίων τύραννον. ᾿ 
Vs. 25 — 85. Claret Hiero in colonia. Pelopis, quem Neptunus adamavit, postquam 
eum Clotho ex lebete protravit. Quae tamen narratio deorum ingenio. non conveniens et 
temere éredita ad devitandam culpam rectius .a me proponetur. Sic aditus aperitur ad 
fabulam Pelopis exornandam, quae Olympicorum ludorum antiquitatibus et equestri- 
bus maxime certaminibus coniunctissima est. "Ter vero Pindarus res Olympicas de 
industria exposuit, Olymp. I. 11]. XI. in hac quidem oda Pelopis et Oenomai fabu- 
lam, Olympio carmine tertio oleastri Olympici ab Hyperboreis reportationem, Olym- 
io undecino ludorum ab Hercule institutorum prima sollemnia. In quibus argu- 
"mentis deligendis non sine ratione versatus est. Nam odae Hieroni scriptae optime 
conveniebat argumentum, ut ita dicam, regium, de Tantalo, Pelope, Oenomao, quum 
praesertim in Tantali exemplo Hieronem a nimia superbia dehortari poeta posset; 
tertio vero Olympio carmine, quae de Hercule et oleastro dicuntur, quamquam non 
necessaria, tamen aptissima esse, in introductione eius carminis monstrabo. Postremo ^ 
Olympio undecimo, quod victoriae olim partae lopgo post tempore memoriam reygo- 
lit, non male póeta primorum Olympicorum sollemnium memoriam simul pertractat, 
quippe in quibus constitutum fuerit, ut Olympicae victoriae carminibus praedicaren- : 
tur (Olymp. XI, 8o.): inde enim patet non ex arbitrio, sed antiquo more iubente, 
etsi multo teinpore post, victorem celebrari: quod ipse poeta vs. 81. significat. Adde 
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quae ad ipsum illud carmen disputavi. Atque hoc quoque notatu dignum, nullum 
horum, quibus Olympicae fabulae tractantur, carminum Olympiae cantatum esse, sed 
in remotis regionibus, in Italia et Sicilia, ubi hae non aeque atque Olympiae notae 
erant. Sed redeo ad nostrum locum. Πέλοπος ἀποικία mon Peloponnesus habenda, 
sed Elidis, in quam Pelops venerat (vs. 78., urbs Pisa Olympiae vicina. Cf. Pau- 
san. V; 1, 5. Ev pets ut 5j μάχη ἡ ἐν Κυρένϑῳ, pugna apud Corinthum. Fuere 
qui vellent ἐποικίᾳ ; sed ἐποικέα proprie sedes inculta a colonis occupata (v. Me- 
nandr, Rhet. de Encom. p. 85 sq.), quod ab hoc loco alienum.  Clotho Pelopem ex 
lebete protraxisse dicebatur, quia haec, ut bene Schmidius, inter Parcas principium 
vitae habet. Ἀαϑαροῦ λέβητος dixit epico more, quia lebetes solent puri et nitidi 
esse. "Élqarrs φαίδιμον ὦμον κεκαδμένος, Humero Pelops insignis eburno Virg. Ge. 
III, 5. Humeri quidem haud raro c&ndidi dicuntur, ut ap. Horat. Carm. I, 2, 5i. 
Nube candentis humeros amictus augur pollo, ubi v. quae Bentleius habet, Carm. I, 
15, 9. II, 5, 19. Stat. Silv. III, 4, 87. hoc tamen loco, ubi Pindarus vulgarem fabu- 
lam sequitur, ob ebur candidus humerus fertur. "Vide, ne plura, de Pelopis scapula 
Pausan. V, 15, 5. Quia sinister humerus ebore suppletus dicebatur (Ovid. Metam. 
VI, 405.), nitentem eum etiam pictores repraesentabant, ut patet ex Philostrato 
Imegg. I, 50. p. 807 sq. maxime Pindarum sequente, ex quo tantum haec apponam: Ὁ 
Ποσειδῶν τῷ μειρακίυ ἐρᾷ καὶ ἀναφέρδε αὐτὸ ἐς τὸν λέβητα καὶ τὴν Κλωθὼ, 0 ve IIc- 
low ἀσεράψαι δοκεῖ τῷ ὥμω: et in fine: Καὶ τὰ μὲν ἄλλα ἀφανῇ καὶ εἴσω, τὸ δὲ τῆς 
στολῆς, ἔνϑα ὁ ὦμος ὁ ἀριστερὸς, τέχνη ἠμέληται, ὡς μὴ κρύπεοιτο αὐτῷ ἡ αὐγή. νύξ 
ve γὰρ ἐπέχεε καὶ λαμπρύνδταε τῷ i τὸ μειράκιον, ὅσα 9) νὺξ τῷ ἑσπέρῳ. Iam fabu- 
lam vulgo notam partim religione ductus poeta falsam pronunciat lyricoque δὲ tra- 


Pad 


gicis quoque usitato more immutat. Multa quidem, ait, mirabilia fieri ;; verumtamen : 


etiam. fabulas a poetis artificiose exornatas hominum mentes. subinde inducere, ut falsa 
credant, quum carminis gratia et dulcedo auctoritatem et decus narrationi afferens incre- 
dibilia soleat credibilia reddere; sed posterorum iudicium optimum testimonium esse, et 
hominem decere, quo minor in errore, qui forte commissus fuerit, culpa. sit, pulchra de 
diis dicere. De formula ἡ ϑαυματὰ πολλὰ v. nott. critt. quibus nihil] addo, nisi He- 
sychii glossam, Θηταλὰ, ϑαυμαστὰ, ψεύδεσιν ὅμοια, huc non pertinere, ut cuidam vi- 
sum. lbidem explicui seqq. καί m6 τὸ καὶ goose» etc. ubi quam paucis damnavi, 
lectionem φάτες, cave Pindaricam putes. Nam praeterquam quod dura est appositio 
φάτις μῦϑοι, non solum concinnius gerevest, sed etiam sententiae multo aptius. Ne- 
que enim fabulae artificiose exornatae et fema | mortalium. idem sunt, sed ne di- 
versae: famamque hominum, hoc est vulgares opiniones et narrationes, fallunt fabu- 
lae a poetis exornatae, quas gratia poetica ultra verum exaggerat et illecebris suis ho- 
minum famae tradendas commendat. Nec quisquam putet, qa&z:» minorem habere 
auctoritatem, quod Scholia dicunt: ἔνιοι δὲ φάτιν; quum etiam vs. 57. vulg. verae 
lectioni εὐάνορε tantum nonnulli secundum Scholia patrocinentur: sa»ig δὲ εὐάνορε, 
aiunt. "Tantum adversus nuperam philologi Lipsiensis crisin. — Ad sententiam cf. 
Nem. VII, 25. σοφέα δὲ κλέπτει παράγοισα μύϑοις : ubi paulo ante de Homeri men- 
daciis. Verba ὑπὲρ τὸν ἀλαϑῇ λόγον iunge participio λιδαιδαλμὲν οἱ. Ad vs. 2o. cf. 
Olymp. XIV, 5 —6. ad vs. 53 — 54. autem Olymp. XI, 55 sqq. et nott. ac Xenoph. 
H. Gr. Ill, 5, 2. Postremo vs. 25 sqq. laudat Tzetzes ad Lycophr. 156. et de vs. 
55 sqq. cf. nugas Tzetzae Chil. VI, 902 sqq. 

8. 56 — 51. Ego contra quam priores, fili Tantali, a. Neptuno te amore percusso 
raptum canam, quum pater tuus diis epulas daret, et evectum in. Olympum, quo posthac 
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etiam Ganymedes ad Iovem pervenit. Qui quum evanuistet, invidi vicini laniatum te esse 
divulgarunt ct discerptum, carniumque tuarum frustula. comesa. esse. Pelops filius Tàn- 
tali ex Clytia Amphidamantis vel l*uryanassa Xanthi (cf. Schol. vs. 72. vulg. Schol. 
Eurip. Orest. 5. 11. Pherecyd. Fragm. p. 99. et ibi Sturz.). Nota δὲ interposita vo- 
cula ἃ vocativo diremptum, ut Iliad. «, 202. 8. 544. 802. Aeschyl. Prometh. 5. Pyth. 
I, 69. plura ex Pindaro v. nott. critt. P 420. ubi corrige Pyth. IV, 59. Προτέρων, 
maxime poetarum.  Évrouwrezo», non filii-caede cruentum. Φῶαν Σέπυλον, diis opi- 
nor; etsi possis etiam ita accipere ut gie» 7rop dicitur et similia. De structura ver- 
borum χρυσέαισιν &»' ἵπποις cf. nott. critt. Χρύσεαι ἵπποι sunt. quadrigae, equi cum 
curru, qui quod aureus est aureaque equorum fraena et phalerae sunt, /mso: dicun- 
tur χρύσεαι. Cf. vs. 87. Olymp. VIII, 51. et formulam ἀν᾽ ἵπποισε τέτρασιν, super 
uadrigis Olymp. XI, 72. atque ubivis. De Ganymede post Pelopem in caelum ascen- 
dente v. nott. critt. praestat tamen Pindaro Ganymedem Laomedontis filium habitum 
esse, ad quam ἀρ αἴ ἢ ἄμ cf. Cic. Tusc. I, 26. Eurip. Troad. 890. quamquam po- 
sterior locus nonnullis dubius visus (v. Barnes. coll. Intt. Hygin. Fab. 271.): neque 
omittam etiam lli flium Ganymedem ferri (Tzetz. ad Lycophr. 54.). Pelopem vero 
in Olympo degentem etiam Epicharmus videtur fecisse ap. Athen. VIIL, p. 358. D. 
ὁ Ζεύς μ᾽ ἐκαλεέσε Πέλοπέ γ᾽ ἔρανον ἑστιῶν. — Lucian. Charidem. c 6. Πέλοψ τε γὰρ 
τύτο (τῷ κάλλο:) χάριν τοῖς ϑεοῖς ἀμβροσίας μετέσχε καὶ Γανυμήδης ὁ τὰ Δαρδάνα ὕτω 
κεκρατηκέναι λέγεται v8 πάντων ὕπατου ϑεῶν etc. Ζηνὶ τωὐτ᾽ ἐπὶ χρέος, nempe quod 
ut Neptunus Pelopis, ita Ganymedis luppiter amasius: vide quae de turpi re collegi 
ad Plat. Min. et Legg. p. 106 sq. idque ipsum vox χρέος verecundius significat, ut 
ap. Oppian. Halieut. I, 585. χρέος λεχέων. ac de puerorum Venere cogitasse: poetam 
apertius vs. 75. φίλεα δῶρα Κυπρίας ἀγ᾽ εἴ τι, Iloos(ónov», ἐς χάρεν τέλλεται. — Simul 
tamen pincernae comprehenditur munus dilectis datum pueris; idque nobilibus pue- 
ris Sie priscos Graecos, Aeoles maxime, sed etiam apud Athenienses, ut Romae, tri- 
butum est, indeque ad divinas quoque epulas translatum. V..Athen. X, p. 424. E. sq. 
uid quod etiam Sipyli Pelops P edet Philostratus Imagg. I, 17. p. 709. οἶμαε 
δὲ 51 τῷ Πέλοπι ἀπισετήσεις, ὡς Ποσειδῶν ποτε αὐτὸν ἡγάσϑη τῆς ὥρας οἰνοχοοῦντα ἐν 
Σιπύλῳ τοῖς ϑεοῖς ^ καὶ ἀγασϑεὶς ἀνέθηκεν ἐς voti τὸ ἅρμα μειράκιόν γε ἤδη ὄντα: 
ubi facile intelliges illius tabulae pictae partem ad Pindarica adumbratam esse. Verba 
Ζηνὶ usque ad χρέος citantur in Excerpt. e cod. Paris. ad calcem Gregorii Corinth. 
p. 679. ed. Lips. Postremo de vs. 59 sq. v. nott. critt. neque me a lectione δεύματα 
robanda reducunt nuperae facetiae: hilarem enim Pindari Musam de tragica descen- 
Henten ompa leviter subinde iocari plura exempla docent. Vide, si dubites, Olymp. 
IX, 52. Pyth. X, 56. | 
Vs. 52 — 66. Non ego sustineo diis maledicere, ut priores Y pris malevola illa 
fama spargenda: res enim. haec perniciosa. Igitur Tantalum contendo a diis maxime ama- 
tum non potuisse tantam felicitatem ferre sed nectar et ambrosiam a diis ad divinas epu- 
las data cum mortalibus communicasse: quod quum deos omnia perspicientes non latuisset, 
et. Tantalo apud inf ero$ poenam inflixerunt, et filium ex Olympo in terram remiserunt. 
Ad piam vs. 52 sq. sententiam cf. Olynrp. IX, 4o.  Maxapo» τινὰ, Cererem maxime, 
quae ex queerenda filia esuriens humerum devorasse dicitur. Ceterum similiter Eu- 
rip. Iph. T. 586 sqq. diífidit fabulae de Tantali sceleratis epulis. "gícauos, desisto, 
notione abhorrendi adiuncta. Plato Euthyd. p. 50$. A. ὦ Πόσειδον, ἔφη, δεινῶν λό- 
γων" ἀφίσταμαι" ἀμάχω τὼ vos. Demosthenes π. παραπρεςβ. p. 555. 20. ἐγὼ δὲ 
ἀφίσταμαι. Simile σετάσομαε Nem. V, τό. Nostrum locum respicit Scriptor ap. Suid. 
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v. &pac Sai: Ὑποκατακλινόμενός τὸ καὶ Óvgonsusvoc πρὸς τὸ μέγα τῦτο καὶ πάμμεγα 
τῆς ἱερωσύνης ἀφίσταμαι xara Πίνδαρον, ἃ μέντοι τᾶ χείρονος, ὥςπερ ἐκεῖνος, ἀλλὰ τῦ 
χρεέξετονος κατ᾽ ἐμαυτόν. Alium locum respicere putes Philemonem Lex. technol. 
. 165. ed. Angl. sed non confido. Verba haec sunt: φέίσταεαι. τὸ ὑπομένει, xol 
ἀγέχεταε καὶ δέχεται.. καϑὸ καὶ Πίνδαρος, ἀφίσταμαι τόδε. xai ἀφίσεταμαι, τὸ ἀπέχω, 
συνεάσσεται γενεκῇ" οἷον ἀφίαταιιαε t8 ἔργα, ἢ. τῶν πραγμάτων, ἀντὶ τοῦ μακρὰν εἰμί, 
etc. Pindari mentionem retulerim ad hoc ultimum: μαπρὰν elu, ubi potuit additum 
esse καϑὸ καὶ /li»óngoc, quod supra delendum. Ob rarius λέλογχε Theocrito quoque 
usurpatum proxima respiciunt Eustatb. ad lliad. p. 790. A. et grammaticus in Hortis 
Adonidis p. 187. Δ. praebens xax5yogoc. Dilectissimum diis Tantalum etiam alii si. 
gnificant, cui quidem licuit soli superorum tangere mensas, Ovid. Metam. VI, 172. Mox 
καταπέψαε μέγαν ὄλβον ovx ἐδυνάυσϑη idem est quod Pyth. 1], 26. μακρὸν οὐχ ὑπέ- 
μεινεν ὄλβον: nam uberem cibum qui non concoquit, ferre non potest, indeque fasti- 
diunr (κόρον) capit; ex quo secundum vetus verbum iniuria 'et superbia. (ὕβρεςλ na- 


scitur, Hesychius: καταπέψαι, καταπραῦναι, ἢ d» αὑτῷ κατασχεῖν, μεταφορικῶς ἀπὸ' 


τῶν πεσσομένων σίεων: ubi ex sequente glossa καταπέμπρασϑαε addendum videri κατὰ 


Πίνδαρον non male monuit interpres. Similiter explicatur paulo diversum χόλον xa-' 


ταπέψῃη lliad. «, 81. ubi v. Schol. coll. Etym. M. v. πέσσω: sed eo Hesychianam 
glossam spectare non arbitror, quippe quum in Pindari loco eodem interpretamento 
κατασχεῖν etiam Scbol utatur. Sed plane dissimilia sunt ea, quae ad νᾶ. 55. afferen- 
tu ᾿Ηδυνάσϑη binc male laudatur in Hortis Adonidis p. 211. A. Iam Tantalus 
prae fastidio: indeque. nato. fastu damnum sibi. immane adduxi, quod luppiter eius pater 
Ei eum RUNE pucr la quippe saxum. unge πατήρ oi, pater eius (v. pott. qritt. 

ad Olymp. 1l, 16.), et deinde ἣν ἄσην ὑπερκρέμασεν αὐτῷ, ut ap. Theogn. 206.. οὐδὲ 
glowiw “Ἄτην ἐξοπίσω παισὶν ἐπεκρέμασεν, ubi lectio Vatic. ὑπέκρέμασεν ducit ad 
ὑπιρχρέμασεν, ut apud Nostrum. “Ἄτην autem non deam intellige de qua disputavit 
Eichstadius in Quaest. philol. sed lapidem ipsum per appositionem additum. — Me»o:- 
γῶν χεφαλᾶς βαλεῖν, ἀποβαλεῖν, cupiens reiicere de capite, ut Auctor incertus ap. Suid. 
ν. ἐπειδή: ᾿Ἐπειδὴ τὸν Ταντάλου Mor τῆς κοφαλῆς ἀπετιναξάμεϑα, quae expressa sunt 
ex Isthm. VIL, 9. ᾿4λᾶταε, πλανᾶται, ἁμαρτάνει: ut Eurip. Troad. 655.. ψυχὴν ἀλᾶ- 
ξαι τῆς παροιϑ᾽ εὐπραξίας. "lantalum. antiquissimi poetae, si dubium Homeri locum 
contrarium exceperis, hac poena apud inferos affici perhibemt, ut in aére suspensi 
capiti ingens immineat saxum vel Sipylus mons, lIsthm. l «. Eurip. Orest. 5 sqq. 
971 sqq. adde ex Scholiis ad nostrum locum Archilochum, Alcmenem, Alcaeum cum 
ceteris, quae Porsoni doctrina ad Kurip. ll. cc. affundit. 106 cane Iovis apud Schol. 
memorato cf. Schol. Odyss. v, 519. v, 66. Iam Tantalus laborem habet continuum, 
cum tribus maleficis quartum, cum Ixione, Sisypho, Tityo: de Ixione, quem Homerus 
Odyss. 1, 575 sqq. inter plexos apud inferos ignorat, ipse Pindarus auctor est Pyth. 
IL, οἱ sqq. « Mox construe ἀϑανάτων κλέψαις νέκταρ, ut sit κλέπτειν τενός τε: am- 
brosiam et nectar, quae diis clam subduxerat, non ut iis ipse cum diis in coena fru- 
eretur, sed ut ea mortalibus propimaret. Sententiam hanc Pinderi tangit Schol. Eu- 
rp. Orest. 10. Πάλιν αὖτις ex tritissimo usu mirum est quemquam ignorasse, Ce- 
terum rectissime monuit Dissenius, Tantali superbiam a poeta propositam esse, ut 
Hiero a superbia averteretur: neque enim: hune, quem Diodorus XI, 67. violentum 
vocat, ab omni labe purum Pindaro visum, Pythia docent. Ineipiente' autem anno 
Olymp. 77, 1. post devictum Thrasydaeum (v. Introd. ad Olymp. XII.) Hieroni sum- 
mam nacto potentiam omnino cavenda erat superbia. Atque ipse hoc l'inderus signi- 
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ficat vs. 114. verbis μηκέτι πάπταινε πόρσιον, quibus Hieronem manifeste dehortatur, 
ne ut Tantalus plura appetat, quum summum consecutus sit. Atque illam ob cau- 
sam etiam fabulam de Tantalo mutatam rectissime iudicat Dissenius, non ob solam 
religionem poetae. 

Vs. 67 — 97. Sed Pelops adolescentiae in flore constitutus Hippodamiam Oenomai 
ambiturus a. Neptuno petiit, ut ipsum ab Üenomai hasta tutum praestaret et victoria do- 
naret: se, quod nollet vitam silentio transire et pericula devitare, hoc subiturum certa- 
men: modo ut Neptunus annueret. Quibus precibus deus commotus currum ei aureum 


equosque velocissimos dedit. Hinc expressa imago ap. Philostrat. I, 5o. p. 807 sq. In . 
verbis λάχναε viv μέλαν γένειον ἔρεφον nota usum apud lyricos frequentissimum, ut | 


alicui rei epitheton tribuant, quod ei tandem ex ea ipsa, quae significatur, actione 
accesserit: nam nondum mentum nigrescebat, antequam id lanugo coronaret.  An- 
notat Schneiderus: ,Winkelmannus Nlon. antiq. Vol. 11, Ῥ. 47. putat éolorem ni- 
grum hoc loco esse alienum a specie pulchritudinis iuvenilis, quam veteres imente 
conceperant. Nam flavus color omnium fuit gratissimus, ideoque Pluto contraria ra- 
tione μελαγχαέτας est ap. Eurip. Alcest. 458."  Philostrato Imagg. I, 5o. p. 807. in 
descriptione picturae hinc expressae Pelops dicitur μειράκιον ἐν ὑπήνηῃ πρώτῃ. ' Eroi-. 
po» γάμον bene explicat Schol. ἐπεὶ πᾶσε παρέκειξο: nec γάμος est de uxore, sed 
de matrimonio. De Oenomai, Hippodamiae, Pelopis fabula v. praeter alios Schol, ἢ. ]. 
Pausan: VI, 21. VIII, 14, 7. Schol. Iliad. «, 58. Schol. Apollon. Rhod. IL, 759. Lu- 
cian. Charidem, 19. Tzetz. ad Lycophr. 156. ubi nonnulla ex Pindaro excerpta inde 
a verbis ἐμὲ δ᾽ ἐπὶ say. cum variis lectionibus aliquot, quibus etiam in nott. critt, 
usus sum, Apud Pindarum Pelops, ut preces ad Neptunum equorum praesidem di- 
rigeret, prope mare accedit, ut lIamus eundem invocaturus descendit in Alpheum 
Olymp. *L, 50. deinde pristinum deo amorem in memoriam revocat: δὲ tibi, inquit, 
amabilia  Cypriae dona grata sunt, »fuit aut. tibi quidquam dulce meum? (Virg. Aen. 
IV, 517.); tum me quoque in amore adiuva. Δῶρα Κυπρίας, ut Nem, VIII, 7. et 
ap. Hesiod. Scut. 47. τερπόμενος δώροισε moluyovas ᾿Αφροδίτης. De tredecim procis 
interemptis v. Schol. p. 41. et ibi not. et Fragm "Thren. 6. ibique allatum Scholia- 
stae Apollonii locum.  Pindarica in usum vertit Philostratus Imagg. I, 17. p. 799. 
οἱ μνηστῆρες ἐκεῖ ἐθάπτοντο, oUc ἀποχτείνων ὁ Οἰνόμαος ἀνεβάλλετο τὸν τῆς ϑυγατρ 

γάμον ἐπὶ τρεῖς καὶ δέκα ἤδη νέοις; et I, 50. p. 807. vide ne verbis his, Kreívyow τῆς 
“Ἱπποδαμείας ἐρῶντας, agnoscat lectionem ἐρῶντας, de qua dixi in nott. critt, Sequi- 
tur sententia: Jmbellis sese numquam in magnum discrimen dat; ego vero talis non ero: 
quis enim inglorius delituerit, quum tamen mori omnibus fatale sit? ΟΕ, Iliad. μι, 526 sqq. 
Passim illo loco usi veteres sunt, Simplicius in Epictet. Enchir. c. 4. p. 42. C. Heins. 
ὃ γὰρ κίνδυνο; τοῦ ἀποπεσεῖν τῶν οἰκείων ἀγαθῶν üvaÀxw oU φῶτα λαμβάνει κατὰ 
ΤΙνδαρον: Damascius vit. Isidor. ap. Phot. Bibl. p. 1052. et plenius ap. Suid. v. 
ἄναλκις et v. qoa, Schol. Eurip. Phoen. 47. Stob. Serm. XLIX. p. 556. ed. Genev. 
Τῆήρας ἕψειν, vitam usque ad extremam senectam, vitato omni, quo mors immatura ad- 
duci queat, periculo per desidiam consumere, Germanis das Leben dumpf verbrüten, ut si 
quis domi rebus suis insideat, velut gallina pullos excludens. Cf. Abresch. Anim. ad 
Aeschyl p. 6536 sqq. lta Pyth. IV, 196. τὰν ἀκίνδυνον παρὰ uarol μένειν αἰῶνα πέσ-- 
govr ; lliad. B, 2357. αὐτοῦ ἐνὶ Τροίῃ γέρα πεσσέμεν, ignavo animo, simul intus condita 
malitia inertem donis insidere, über seinen Ehrengeschenken brüten. Sic Niobe dolore 
enecta κήδεα πέσσεε Iliad. o, 617. brütet über ihrem Schmerz: cf. ibid. 6539. et ὃ, 51 5. 
eodemque perlinere videtur magis iam ambiguus locus lliad. 6, 5:5. Non placent 
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quae de hac formula scripserunt dà en ad Ihad. 8, 957. Schneider. Vit. Pind. 
. το sq. aliudque prorsus supra est ὄλβον xazaméwyos, aliud Iliad. «, 81. nec minus 
diss: Apollonii usus Argon. I, 983. Ὑποκείσεται, προβληϑήσεται. Hesych. ὑπο- 
κείσεται, ὑποβληϑήσεται. Vs. 84 sq. ita affert Schol. Victor. lliad. c, 126. ᾿ἀλλ᾽ ἐμοὲ 
ἐν ἄεϑλος οὗτος ὑποκείσεται: reliqua ex vs. 5. recitat Greg. Cor. p. 215. ed. Lips. 
Ἐφάπτεσθϑθαι, attingere, aggredi, experiri aliquid, admovere sese alicui rei, sine discri- 
miné signilicationis aut cum genitivo aut cum dativo: Olymp. IX, 15. οὔτοε χαμαι- 
πετέων ἴον ἐφάψεαι, Pyth. III, 29. ψευδέων ἅπτεσϑαι, Olymp. 111, extr. ἅπεεσϑαε 
σταλᾶν, Nem. IX, 47. ἐφαπτεσϑαε σκοπιᾶς; rursus vero Pyth. X. 70. ἀγλαΐαες ἁπτό- 
μεσϑα, Nem. VIII, 55. κελεύϑοις ἁπλόαις ζωᾶς ἐφαπεοίμαν, Isthm. III, 5ο. ἅπτεσθαι 
στήλαις, Pyth. VIII, 65. μαντευμάτων τ᾿ ἐφάψατο συγγόνοισε τέχναις, ubi genitivus 
ἃ dativo τέχναις pendet. Ita et ϑέγεεν dativo iungi nonnisi indocti negant: v. Pyth. 
IV, 96. VIII, 23. IX, 45. Nem. IV, 55. etsi Nemeorum locum Dissenius aliter ex- 
pua “γάλλων, ornans, decorans, augens, nempe ἄρματε καὶ ἵπποις, ut cepit Phi- 
osrat, l. c. p. 807. ἸΠοσειδῶν τὲ μειδεῶν εἰς τὸ μειράκιον καὶ ἀγάλλων αὐτὸ ἵπποις. 
Quibus equis nulla interpretis ars poterit alas resecare, quibus eos symbolica non lo- 
quendi sed cogitandi ratio instruxit vel ante Pindarum, quo essent velociores: nec 
curabat fabula portentosum esse certamen et contentionem imparem inter Pelopis ala- 
tos equos Oenomaique non alatos. ta utrosque repraesentabat arca Cypseli Olym- 
p^ posita, de qua Pausan. V, 17; 4. Οἰνόμαος διώκων Πέλοπα ἐστιν ἔχοντα "Imno- 
ἀμειαν" ἑκατέρῳ μὲν δὴ δύο αὐτῶν εἶσιν ἵπποε, τοῖς δὲ τοῦ Πέλοπός ἐστε πεφυκότα 
καὶ πτερά: nec probo, quod doctissimus Bóttigerus (Gr. Vasengem. T. 1. p. 295.) 
et in arca Cypseli et apud Pindarum currum alatum, non equos alatos esse conten- 
dit, cui explicationi obest certa lectio 8 me reposita atque etiam in Pal. C. obvia. 
In eodem priscae artis opere NNereidum quoque rhedae equos aureis alis praeditos ha- 
buerunt (Pausan. ib. 19, 9.). Tales Pelopis equos etiam apud Philostratum l. c. de- 
prosdisto sibi videbatur Schneiderus noster, ut Gedikius refert: καὶ εὐχομένῳ τῷ 
/4om, ille ait, ἥκει χρυσοῦν ἄρμα ἐκ ϑαλαττης" ἠπειρῶται δὲ οἱ ἵπποι καὶ οἷοι δια- 
δραμεῖν τὸν Αἰγαῖον αὐχμηρῷ τῷ ἄξονι καὶ ἐλαφρᾷ τῇ ὁπλῇ (cf. poetam ap. Cic. Tusc. 
lI, 27. εἰ ἀϑανάτους ἵππους Pelopis ap. Lucian. Charidem. c. 19.): ubi pro voce ἤπει- 
βῶται corrigit ἐπτέρωνται, pulchre sane, neque tamen vere. Nam vulgatam tuetur 
ipse Philostratus Imegg. I, 8. p. 774. ubi itidem ἡπειρῶται ἵπποι iique et ipsi Neptu- 
nii, oppositi quippe equis marinis.  Fostremo ut in arca Cypseli ita etiam in aéto- 
mate templi lovis Olympiae Oenomai et Pelopis certamen expressum est (Tausan. 
V, 10.); ubi tamen Oenomai currui quattuor equi iuncti sunt. Sed hoc opus post 
Pindari hocce carmen factum. Pelopis currus ostendebatur apud Phliasios, tiadente 
Pausania II, 14. extr. 

Vs. 88 — 100. lta Pelops Hippodamia potitus ex ea subolem procreavit: nunc vero 
prope ÁAlpheum sepultus honorgtur, et illius in. curriculis certaminibusque gloria. Olympia- 
dum late splendet, victoresque summa fruuntur et mansura felicitate, Sex filios ex Hip- 
podamia Pelops suscepisse dicitur, quorum :nomina cum fabulae varietate v. ap. Schol. 
Addit Beckius: ,,JIn Apollodori Bibliotheca tribuuntur Pelopi filii Atreus, "Thyestes 
(II, 4, 6.,, Pittheus (ILI, 15, 7-), cuius non minus frequens memoria quam superio- 
rum, Chrysippus (111, 5, 49)» Alcathous (III, 12. extr.) et Copreus JA, 5, 1.7".  Plu- 
res habent Pelopis et Hippodamiae filios alii, ut Schol. Eurip. Orest. 5. Illi igitur 
sex filii ex altera lectione dicuntur μεμαότες ἀρεταῖσιν, fere ut lliad. 8, 818. μεμαό- 
τὲς ἐγχεέησεν, ex ültera, quam secutus sum, μέμαλοτες “Δρεταῖσε, Virtutibus tanquam 
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Nymphis nutricibus dilecti et ab iis quasi alti: ad quam sententiam appositissimi 
loci a Dorvillio collecti ad Charit. p. 555. ed. Lips. ut Maàneth. IV, 507. γυψαῖκες ! 
᾿Αξιοπιστοσύνῃ μεμελημέναι, Nonn. Dionys. XXXVII, 1. et 156. ex nostro manifeste 
loco: πανεοίαις ἀρετῇσι μεμηλότες εἰσὶ μαχηταί, XXXVII, 625. Παλλάδι γνικαίῃ με- 
μελημένος, ΧΧΧΥΤΙΙ, 50. et 90. μυστεπόλοις ἀόροισε μεμηλότα μῦϑον ᾽Ολύμπου. Cf. | 
Huschk. Anal. crit. p. 98. Nec multum differunt talia: Pyth. X, 59. γνέαισίν re παρ- 
ϑένοισι μέλημα: Fragm. Parthen. 2. σεμνᾶν Χαρότων μέλημα τερπνόν; lbyc. ap. . 
Athen. XIII, p. 564. F. Χαρίτων μελέδημα, Pind. Fragm. inc. e4. Εὐϑυμίᾳ τε μέλων 
εἴην. Adde quae collecta sunt ad Gregor. Cor. p. 182. ed. Lips. Nunc autém Pelops 
ἐμμέμεκται αἱμακουρίαις, earum compos est. “ἱμακουρίαν sunt ἐναγίσματα γνεχρῶν, 
ἡρώων, victimarum sanguine cruenta, Dorica et Boeotica voce: v. Schol ἃ. . et 
Hesych. αἱμακουρίαι, τὰ ἐναγίσματα τῶν κατοιχομένων. Greg. Cor. p. 215. Lips. in 
Dorica dialecto: αἱμακουρίας εἴώθασε λέγειν τὰ τῶν νεκρῶν ἐναγίσματα. | Plutarchus 
Axistid. c. 21. de ἐναγεισμῷ ἃ Plataeensibus iis facto, qui ad Plataeas occubuerant: 
καὶ τὸν ταῦρον εἰς τὴν πυρᾶν σφάξας xal κατευξάμενος hit καὶ Ἑρμῇ χϑονίῳ napexa- 
Aet (ὁ ἄρχων) τοὺς ἀγαϑοὺς ἄνδρας ἐπὶ τὸ δεῖπνον καὶ τὴν αἱμακουρίαν. | Etymon exi- 
mie docet Schol. quod sanguine manes satientur? contra, quae de flagellatione puero- 
rum rec. Schol. affert, aliena sunt. Pelopi vero illae αἱμακουρίαε quotannis f ebont 
ariete nigro, Pausan. V, 15, 9. ᾿Δλφεοῦ πόρῳ, παρὰ πόρῳ, ubi tumulum habet, haud 
dubie Du Por τεμένει intra Altin: dé quo Pausan. V, 15. coll. V, 26. extr. ἀρχαῖ- 
o» σᾶμα Πέλοπος Olymp. XI, 25. ubi certamen instituit Hercules. Ille tumulus di- 
citur ἀμφίπολος, ἀμφιπολούμενος, κύκλῳ περιπολούμενος interprete Eustathio ad Hom.' 
p. 642. 45. p. 594. C. non ob cursores et currus in stadio, et bippodromo decur- 
rentes; qui loci remotiores sunt: sed ob hominum in Alt et Pelopio frequentiam.|: 
,, Vicina est ara magna lovis (Pausan. V, 15, 5.), βωμὸς πολυξενώτατος, quippe quod 
' in ea ara peregrini plurima sacrificia offerunt, partim oraculi per Iamidas petendi 
γι causa (cf. Olymp. VI, 5. VIII, 2.), partim pietate aut quod certamen subituri Io- 
^ vem student sibi ropitium reddere. Fuit tamen ctiam Pelopis ara. ab Hercule con- 
dita ( Apollod. τὸ 7; 2.). “4ἐδορκα, cernitur, splendet, ut Nem. III, go. IX, 41. 
᾿Ολυμπιάδων, quippe πανηγύρεων. Πέλοπος ali referunt ad κλέος: BDissenius meus 
iungit κλέος rà» ' λυμπιάδων, et deinde δρόμοις Πέλοπος, recte. Κλέος τἂν ᾿Ολυμπιά- 
δων est gloria sollemnium et ludorum, etiam victoriarum, quarum gloria comprehen- 
ditur gloriá ludorum: speciatim tamen de victoribus demuin: ws. 97,8qq. dicit. 4foó- 
poc Πέλοπος sunt curricula, in quibus olim Pelops vicerat, quod peulo ante narra- 
tum est; ibi nunc etiam Hiero vicit. Addidit vero Pindarus haec ἐν δρόμοις Πέο- 
πος, quia his verbis nexus sequentium cum pridribus innititur: Pelops Olympiae ha- 
bet tumulum ; in. Pelopiis curriculis splendet gloria ludorum; his in ludis et curriculis tu 
vicisti, ᾿Δέϑλων y ἕνεκεν: quantum quidem certaminum victoriae praestaré pos- 
sünt, Olympici ludi victorem felicissimum per omnem vitam reddunt; hoc vero sum- 
mum homini bonum contirgit, quod non fragile et fluxum est sed perpetuum ac proprium. 
᾿Δέϑλων γ᾽ ἕνεκεν dictum fere ut ap. Plat. Rep. 1, p. 529. B. εἰ ydo ἦν τοῦτ᾽ αἴτιον, 
κἂν ἐγὼ τὰ αὐτὰ ταῦτα ἐπεπόνϑη ἕνεκά ye γήρως, ibid. p. 357. D. ἕνεκά γε ἀργυ-. 
ρέου, ubi multa collegit Astius; et ap. Pausan. IV, 35,.5. τὸ ἀπὸ τούτου συμφορά 
σφισιν οὐδεα ἀνέμων γε εἵνεκα ἦλϑεν ἐς τὴν yr». die noli exponere ἑκάστοτε, 
sed δεὰ πάντα τὸν χρόνον; «παράμερον simpliciter est praesens, 
Vs. 100 — 171. ' Me vero oportet te, Hiero, cantu praedicare, te, quo neque cultior 
quisquam hac aetate est nec potentior. ' Deo tuae res cordi sunt; qui nisi remittet, etiam 
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maiorem Olympiae victoriam curulem nancisceris, quae mihi canendi praebcat materiam. 
Στεφανῶσαι μολπᾷ, id est canere; cantus autem Aeolius Doriae citharae vs. 17. iun- 
ctus quid sibi vellet, dixi Metr. Pind. 111, 10. p. 256 sq. 111, 15. p. 276. "Innío vó- 
po, equestri modo, qualis est curulis vel equestris carminis: cf. ibid. p. 276. not. 
Καλῶν ἔδριν ob eruditionem Hieronem dicit: v. ad.vs. 8 sqq. eundem potentia va- 
lere vel opibus etiam Pyth. II, 59. monet: δύναμες vero maxime cernitur in imperii 
amplitudine et copiarum viribus, quibus hostes tyrannus devicerat, et nuperrime T'hra- 
Bis (v. ad Olymp. XIL). De structura verborum καλῶν τὲ ἴδρεν ἄλλον ἢ δύν. 
κυρ. satis dixi in nott. critt. non omittenda tamen ex librorum vestigiis nata Herman- 
ni coniectura ἔδρεν ἀλλὰ καὶ δύν. κυρ. Tu» ov πτυχαὶ sunt artificiosi flexus numero- 


rum, harmoniae, saltationis, non tamen proprie et unice ob strophas antistrophasque o i 


et epodos. Verba ϑεὸς ἐπίτροπος ἐὼν etc. quomodo iungenda sint, v. in nott. critt. 


e τ 


dativus nempe, quem μήδεσθαι absolute positum non sssumit, pendet a voce ἐπέερο- G4 δ « e. 
πος! ἔχων τοῦτο κᾶδος recte Schol. exponit eic τοῦτο σπουδάξων, qui usus quum mihi ; 


etiam aliis ex locis observatus sit, adhuc repudio coniecturam κῦδος nuper a Dóder- ^^) '""*- 
, 


lino repetitam Philol. Beitr. a. d. Schw. T. I. p. 250. Simile est etiam Nem. VI, 56. 


ἕπομαι δὲ καὶ αὐτὸς ἔχων μελέταν. Μερίμναες intellige de studio certaminum et ^ ' ^ 
“ὸ & MN τας ἡ 1 


victoriae sacris ex ludis reportandae. Ad formulam εἰ δὲ μὴ ταχὺ λίποι (ϑεὸς) cf. 
Olymp. XII, 101. εἴ δὲ δαίμων γενέϑλιος omo« — Sententia est: Nisi deus defecerit 
et te destituerit cito; lenius tamen triste hoc expressit poeta, generatim pronuncians 


vw» λόφον. Ks pertinet ad mfinitivum futuri, ut in loco etiam ad sensum simili Iso- 
cratis Panath. ap. Matth. Gr. Gr. $. 597. Prorsus eadem structura, sed aoristo infini- 
tivi posito, non futuro, Pyth. III, 110. εἰ δέ μοι πλοῦτον 60g ἁβρὸν ὀρέξαι, ἐλπίδ᾽ 
ἔχω κλέος εὑρέσϑαι κεν ὑψηλὸν πρόσω: quamquam hoc vulgare. ᾿Οδὸς λόγων, via, in 
qua materia carminis reperiatur, certa quaedam, hoc est certum quoddam genus .laudum, 
fere ut Nem. VII, 51. ὁδὸν κυρίαν λόγων, ubi v. Dissen. cf. Nem. VI, 56. Quam 
viam sperat se inventurum cum curru veloci, hoc est, dum currus, quo Hiero vicerit, 
vilam monstrat: vel ut Dissenius vult, adiuvante curru, ad normam formulae σὺν ϑεῷ. 
Sed gratiorem viam et materiam se reperturum et celebraturum sperat, quod curulis 
"Ictoria celete partae praeferebatur: curulem autem exspectat eamque Olympicam: 
Unde dicit sese Diam: viam reperturum et illustraturum ad collem Cronium, qui Olym- 
piae imminebat, profectum. Eandem carminis viam vocat ἐπίκουρον, βοηϑὸν, adiutri- 
cem et ministram, quia poetae carmine adiuvatur, ornatur, augetur victor: quo sensu 
Olymp. XIII, 95. poeta ipse cst ᾿Ολιγαεϑέδαισιν ἐπίκουρος. Ευδείελος λόφος videtur 
apricus esse; Eustathio ad Hom. p. 1615. 55. ubi hunc locum affert, est εὔδηλος, εὐ- 
περιόριστος, εὐόρατος : in Schol. unies quam grammatici vulgo exhibent, interpreta- 
tio habetur: cf. IIesych. v. et intt. neque ex Pyth. IV,76. lis dirimi potest. Dun 
vero poeta auguratur curulem Hieronis victoriam, eas insequente Olympiade regem 
esse compotem factum docuimus initio huius carminis: et rex aut currus ipsa iam 
hac Olympiade miserat, sed superatus erat, aut poeta Hieronis consilium currus post. 
hac Olympiam mittendi iam cognoverat: unde haec addidit. Cf. ad Pyth. V. extr. 
ad Isthm. V, 1 sqq. 

Vs. 111 — 1160. Nam haec est mea virtus, ut carmine excellam: aliis autem rebus 
quum alii excellant, tu tamen, utpote rex, summum consecutus es, quo maius cupere noli. 
Utinam igitur tu in hoc felicitatis flore maneas, ego vero pariter cum victoribus verser, 

voL. If. r. 11, 15 


Hoa 
,, 


λίποι, non λίποι σε. Ultimorum verborum ordo hic est: ἔλπομαι κληϊξξεῖν à» σὺν &o- '' 


ματι ϑοῷ ὁδὸν λόγων ἐπίκουρον ἔτε γλυκυτέραν, εὑρὼν αὐτὴν ἐλϑὼν παρ᾽ εὐδείελον Koó- . 
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per Graecos omnibus locis sapientia insignis. Carmen et sententias poeta cum telo com- ; ] 

arat, quia quasi tela ab arcu, ita illa ex mente poetae emittuntur ad certam quan- ; / 
di metam. Cf. Olymp. Il, go sqq. IX, 5. XIII, 89 sqq. Nem. VI, 27 sqq. Isthm. 
IV, 52. etc. Non autem iungo καρτερώτατον ἀλκᾷ, pro quo exspectaverim ἀλκὰν, ut 
est in uno libro atque ut videtur in Schol. sed ἀλκᾷ τρέφει, robore alit, auget. Sen- 
tentiam τὸ δ᾽ foy. xog. Bac. hinc refert Schol Eurip. Hec. 555. Proxima ad quae 
cf. Olymp. IIl, extr. V, extr. Isthin. IV, 16. expressit Damascius vit. Isidor. ap. 
Phot. Bibl. p. 1035. ὃς δὲ sov Πλάτωνος ἐγεύσατο νυημάτων, οὐκέετε παπτεαίνειν πόρ- 
σεον ἠξίου, ὡς ἔφη Πίνδαρος. De sententiae causa monui ad vs. 52 --- 66. extr. ubi 
dixi hanc admonitionem eo pertinere, ut ne Hiero summum consecutus maiora sem- 

er appetat neve Tantali similis fiat. fastidio sibi exitium contrabentis: leniter tamen 

oc Éindarus attigit, et addidit preces pro futura Hieronis felicitate. T'oUzo» χρό- 
yo», per hanc vitam, donec fato fungaris.  Generalius hoc dictum est neque, opinor, 
οὗτος χρόνος opponitur alii vitae post obitum sortiendee secundum doctrinam de re- 
generatione, ut censebat Góttlingius noster ad Callim. p. 15. — Mihi vero, inquit, con- 
tingat haud minus cum victoribus vivere: τοσάδε est κατὰ τοσόνδε, haud minus quam 
tu alte incedis. Νικαφόροες, cum victoribus, qualis tu es, quocum nunc Syracusis 
vivo. Ultima inde a πρόφαγτον recitat Greg. Cor. p. 215. ed. Lips. 
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d ossis Olympica haeo victoria, quam Servius ad Virg. Aen. III, 704. tangit, curru 
arta est, secundum Schol. ad Inscr. Olymp. 77. idem tamen vs. 166. de Olympiade 
ubitanter: ὃ δὲ Θήρων oc ἢ ob évíxzas» ; at confidentius ad vs. 168. ἐνέκα οὖν ox, 

ubi v. not. Igitur diiudicandum argumentis est, Olymp. 76. an 77. Thero vicerit: 

nam quod recentior Scholiastes ad vs. 166. Olymp. 70. affert, id nibili esse sponte 
qoe verum autem numerum habendum Olymp. 76. finis huius introductionis doce-. 
it. Praeter hunc annum Thero Olympia numquam vidt: erretque Heynius ad 

Isthm. II. binas Theronis Olympicas victorias statuens; nam eadem est quae hac oda 

qué qe Isthm. II. memoratur: ubi ex vs. 25 sqq. Nicomachum tum currum duxisse 
iscimus, qui et Theronis et fratris Xenocratis auriga fuit (Schol. Isthm. II, 98.), 

hoc est modo huic modo illi in sacris ludis operam praestitit. Quo loco oda can.: 
tata sit, certa ratione ex carmine colligi nequit: mihi tamen in Sicilia actam esse 
constat. Ne.enim premam praeteritum tempus vs. 55, 54. Ὀλυμπίᾳ μὲν γὰρ αὐτὸς γέ- 
ρας ἔδεκτο; universum argumentum tale est, vix ut extra Siciliam omnia recte intel- 
ligi potuerint: quum contra ubi Siculis et Agrigentinis auditoribus. scriptum carmen 
fuerit, nihil sit accommodatius: nec dubito in comissatione odam cantatam esse Agri- 
enti ad celebrandam victoriam habita; quo refer verba vs. 52. ἐγκωμέων τὲ μελέων 
vo&» τὸ τυγχανέμεν : pompae quidem destinatam non fuisse, ipsa odae indoles decla- 
rare mihi videtur. Universa vero pulcherrimi Epinicii interpretatio ex Theronis eius- 
que familiae rebus variisque fatis pendet: ex quo genere nonnulla. delibavit Camen- 
zius in. Specimine edendorum Pindari carminum, quo hoc carmen complexus est. Ube- 
rius quidquid ad hanc odam explicandam ex historia tenendum est, commentatione 


 EXPLICATIONES AD OLYMLE. Π. 115 


mensis l'ebruarii d. III. anni MDCCCXX. in Academia Borussica recitata explicui: 
quam hoc loco inseri res ipsa postulat. ; 

Thero Agrigentinorum tyrannus originem deducebat ab Oedipode (Schol. ad Inscr. 
et vs. 82. extr. ac passim) retroque a Cadmo, idque secundum Schol. vs. 92. extr. qui 
grammaticum vel rerum scriptorem, stemmate a Theronis familia ipsa confecto usum, 
videtur secutus esse, per hos maiores: Laium, Oedipum, Polynicen, Thersandrum, Ti- 
samenum, Autesionem, Theram, qui quum eius familia Thebis Spartam venisset, La- 
cedaemone in Theram coloniam deduxit; deinde Therae Aegidae filium Samum, Te- 
lemachum, Chalciopeum, Emmenidem, Aenesidamum, cuius ilius Thero (vs. 51. Olymp. 
II], 9.): de quo stemmate v. ad Schol. l. c. coll. Schol. Olymp. III, 68. Schal. 
Pyth. VI, 4. ubi tamen variat narratio. . Aliam genealogiam, in qua pro Polynice 
Eteocles habetur, praestat Sehol. vs. 16. ad Pindari Encomia provocans: sed idem 
ad vs. 39. hoc tantum ex Pindari Encomio affert, a Cadmo Theronem originem re- 
petere: neque ab Eteocle, sed a Polynice Pindarum Theronis familiam ortam iudi- 
casse, hoc ipsum carmen docet vs. 47 sqq. cf. Schol. vs. 76. 8o. 81. vulg. Thersan- 
der enim Polynice et Argia Adrasti filia natus inter Theronis maiores ibi censetur: 
Thersandri autem filium constat esse Tisamenum, huius Autesionem, qui oraculi iussu 
ad Dorienses transiit (Herodot. VI, 52. Pausan. III, 15, 4. IX, 5, 8.); Autesionis 
filius fuit Theras Therae insulae conditor, cuius soror est Argia altera a priori deno- 
minata, Aristodemi illa uxor, quae Proclem et Eurysthenem geminos peperit (Apol- 
lod. 11, 8, 2. Herodot. VI, 52. IV, 147. Pausan. IV, 5, 5.). Utraque autem traditio 
ex Rhodo insula gentem Theronis derivat: Pindarus enim, qui a Éolynice oriundam 
statuit, in Éncomio diserte affirmat Rhodi eam olim habitasse; ex altera vero narra- 
tione ap. Schol. vs. 16. Eteoclis nepos Haemon exul Athenas venerat, unde eius 
posteri aliquot aetatibus post cum Argivis colonis Rhodum petunt, atque ex Rhodo 

rofecti locos a Siculis obtinent duce Antiphemo Rhodio et Entimo Cretensi, qui in 

bodo Cretaque et Peloponneso colonos collegerint: contra Schol. vs. 82. ad Poly- 
nicen recurrens Sami filios duos fuisse tradit, quorum alter Clytius in Thera insula 
remansisse dicitur, alter Telemachus videtur Rhodum petiisse (κατῴκει ἐν χώρᾳ, ait 
Schol. in Rhodo opinor) unde deinceps in Sicilia locis potitus sit: cf. et Schol. 
γα. 17. nec dubitarim veriorem, quatenus in his rebus veritas cernitur, ἃ Polynice et 
Argia Adrasti Argivi filia gentis originem esse. Argis, unde Rhodii prodierunt, The- 
ronis genus etiam Didymus ad Olymp. IIl, inscr. repetebat. 

Antiphemum origine Argivum et civitate Lindium fuisse ex fratre eius Lacio, 
Phaselidis conditore cognoscimus, qui Philostephano auctore ap. Athen. VII, p. 298. F. 
et Argivus et Lindius vocatus est. Is igitur Antiphemus cum Lindiis, assumpto En- 
timo Cretensi, item Teline ex Telo insula profecto, a quo Gelo et fratres descen- 
dunt (Herodot. VII, 155. et ibi Wessel), Gelam condit Olymp. 22, 5. ex Gela au- 
tem Aristonous, a quo Aristonous Gelonis affinis (Tim. ap. Schol. Nem. IX, 95.) 
descendere videtur, et Pystilus Agrigentum Olymp. 49, 5. condunt (Thucyd. VI, 4.): 
quamquam temporum notae non plane certae sunt: hinc Agrigentini Rhodiorum co- 
loni dicuntur (Polyb. IX, 27.). lam vero Theronis maiores sunt qui dicant non Ge- 
lam ex Rhodo, sed statim Agrigentum venisse, ipso Pindaro in Encomiis et Timaeo 
auctoribus allatis, ut docet Schol. vs. 16. Ἔνιοι δέ φασιν, ὅτε oi τοῦ Θήρωνος ngó- . 
yovos οὐδόλως εἰς τὴν Γέλλον κατῆραν, ἀλλ᾽ εὐθὺς ἀπὸ 'Pólov, εἰς τὴν “κράγανεα" ὡς 
καὶ ó Πίνδαρος λέγει" 'Ev δὲ “Ῥόδον κατῴκισϑεν, ἵνϑ᾽ ἀφορμαϑέντες ὑψηλὰν πόλεν 
ἀμφινέμονται etc. Deinde: καὶ τοῦτο ἐξ αὐτοῦ τοῦ Πινδάρου σαφηνίζεταει, ὡς καὶ Τί. 
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μαιός φησιν. Αἱ Pindari verba, quae ipsa in Scholiis tenemus, id quidem minime de- 
monstrant, nec nova, opinor, Timaeus addiderat: si tamen Telemachus Sami filius, 
Therae nepos ex maioribus Theronis primus dicitur in Siciliam venisse, etiamsi ge- 
nealogiarum ratio incertiesima sit, non ps is apte inter Agrigenti conditores re- 
ferri, quum 'Theras ipse tempori reditus Heraclidarum, qui octoginta post Troica an- 
nis accidisse fertur, assignatus sit. Rursum ubi Telemachum cum Antiphemo et En- 
timo Gclam profectum esse dixeris, illud obest, quod idem Phalaridis Agrigentinam 
tyrannidem sustulisse traditur ' Schol. Olymp. III, 68.): quae, ut intricatam de Pha- 
laridis aetate disputationem a Bentleio moxime agitatam nunc devitem, inter Olymp. 
50 — 60. ponenda est. At ne in hoc quidem convenisse scriptores videntur: quid 
enim quod post Phalaridem Agrigenti tyrannis non desiit? Auctor Heraclides Ponti- 
cus Polit. 36. Μεϑ᾽ ὃν ᾿Δλκμάνης παρέλαβε τὰ πράγματα, xal μετὰ τοῦτον "AAxovógoc 
προέστη ἀνὴρ ἐπιεικής. Quae quum ita sint, redeo eo, ut Telemachum cum Antiphe- 
mo et Éntimo Gelam pervenisse statuam: quamquam "Tberae nepotem Olymp. es. 
vivere potuisse nemini persuadere velim: sed in remotioribus temporibus facile la- 
tuerit stemmatis perversitas; neque inter Samum et Telemacbum multas aetates ex- 
cidisse cum Müllero meo (Orchom. p. 350 sq. et p. 469.) statuas necesse est; quum 
praesertim. minime liqueat, antiquam esse eam Scholiorum lectionem, quae a Cadmo 
ad Theronem viginti septem aetates statuit (cf. ad Schol. p. 6o. 62.). Certe Lenin 
pere a vulgari temporum computatione stemmata recesserint, alia exempla docent. 
Attamen ne ab Olymp. 22. quidem ad Theronem usque sat multas aetates stemma 
offert, secundum quod Telemachum ordine deinceps excipiunt. Chalciopeus a Bent- 
leio (v. ad Schol.) male eiectus, Emmenides, Aenesidamus, Thero: sed in hac stem- 
matis regione unus et alter dipon videtur; quae lacuna vide ne aliqua ex parte 

ossit sarcirj. Nam Emmenidis filius in stemmate .est Aenesidamus: sed Herodoto 

II, 154.  Aenesidamus Pataeci filius est, ubi Wesselingius recte notat hunc Aene. 
sidamum ideo nominari, quod Theronis pater sit. lta quidem inde ab Olymp. 92. 
usque ad Olymp. 70. qua fere Aenesidamus vixit Gelonis tyrannidem Olymp. 72. oc- 
cupantis aequalis, hae erunt-aetates: Telemachus, Chalciopeüs, Emmenides, Pataecus, 
Aenesidamus: sed his tam longum temporis spatium non expletur; unde alios quo- 
que excidisse arbitror, fortasse a Therone et eius familia de industria oimissos, quod 
ignobiliores essent: nam universum stemma ex fama magis quam ex fide historiae 
confectum esse mihi quidem persuasum est.  Utut sese haec liabent, ab Emmenide, 
sive Chalejopei filio, sive ut Hippostratus, in Siculis genealogiis tradidisse fertur 
(Schol. Pyth. V1, 4. Olymp. I1I, 68.). Telemachi, Emmenidarum gens Agrigentina 
nomen p ira. dicitur (Schol. Olymp. III, 68. Pyth. VI, 4.): etsi vocabulorum ra- 
tio ipsa et Schol. Olymp. 11, 68. eo ducere possit, non tam ab Emmenide, quam 
ab Emmene quodam factam gentis denominationem esse: sed huic opinioni cetera 
omnia obstant maximeque Schol. Pyth. VI, 4. Post Emmenidem, ni fallor, unus ex 
familia.cum Rhodiis gentilibus Gelá Agrigentum migravit, quo tempore ab Aristonoo 
et Pystilo colonia deducta est. Nam illud Havercampius ad Parutae nummos bene 
observavit, Lindiorum sive Rhodiorum, qui Gelam occuparant, plurimos Agrigentum 
concessisse: unde in Agrigentinis nummis Rhodiorum insigne flos, quum Gelenses po- 
tius Cretense insigne Minotaurum retinuerint: etsi alia Havercampius admiscuit plane 
improbanda. Illo igitur Emmenidis postero auctore in recens instituta civitate con- 
dita Agrigenti Emmenidarum gens est. Aenesidamus tamen, ut solebant, in externam 
urbem Gelam sese elocans satelles Hippocratis Geloorum tyranni factus est una cuim 
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Hippocratis successore Gelone (Herodot. VII, 154.); ibique tantam consecutus est 
potentiam, ut nisi Gelo imperium occupasset, ipse id Aenesidamus invasurus fuerit: 
uod cottabiis Geloni post captam tyrannidem missis declaravit. Aristot. Rhet. I, 19. 

περ λέγεται Αἰνησίδημος T'élovi πέμψαε xorrafia ἀνδραποδισαμένῳ, ὅτε ἔφϑασεν, ὡς 
καὶ αὑτὸς -μέλλων. Num idem sit Aenesidamus Leontinorum tyrannus, de quo Pau. 
sanias V, 22. extr. ignoratur: nec tamen dissimile veri, Aenesidamum, quum Gelae 
tyrannidem praecepisset Gelo, Leontinorum esse dominum factum, etsi filii in patria 
Agrigento domicilium posthac habuerint. Ceterum ad hunc Aenesidamum, de quo 
Austoteles, quique idem haud dubie, qui apud Herodotum memoratur et Theronis pa- 
ter est, pertinet locus in barbaris Prolegomenis Scholiorum ad Hermogenem ap. Heisk. 
Orat. T. VIII. p. 195. quem integrum apponam: l'A« πόλις ἐσεὶ τῆς Σικελίας. ταύ- 
τῆς τύραινος ἐγένετο “Ἱπποκράτης τις" τούτων πέρε δυναστεύουσει (τούτῳ παραδυναστεύ- 
ovas) δύο τινὲς, Γῇων καὶ ᾿Εναίσιμος. καὶ δὴ ἀποθανόντος τοῦ ᾿Ιπποκράτους ἐπεϑύ- 
uncav οὗτοε οὗ παραδυναστεύοντες τῆς τυραννίδος" καὶ ὃ μὲν ᾿Εναίσεμος ἔρχεται εἰς 
τὴν Ῥόδον, κἀκεῖ τυραννεῖ τῶν ἰδίων πομεῶν' ἦν γὰρ ᾿Ῥύδιος" ὃ δὲ Γέλων ἔμεινε βα- 
σιλείων ἐν τῇ Γέλᾳ τῇ πόλει. Vides Enaesimum hunc esse ipsum Aenesidamum, quem 
Herodotus Hippocratis cum Gelone satellitem dieit; vides eundem esse de quo narrat 
Aristoteles; atque etiam hoc verum est Rhodium fuisse hunc Aenesidamum, siquidem 
Theronis pater Rhodius est a maioribus, ut demonstravimus. Sed illud non credo, 
in Rhodum recessisse Aenesidamum et ibi esse tyrannum factum: nisi forte aliquo 
ibi tempore vixit et deinde in Siciliam rediit: probabilius est, quae de Rhodia ty- 
ragnide dicuntur, ex patria Aenesidami conficta esse, ut multa in eo Excerpto: ac si 
idem est Aenesidamus, qui Leontinis imperavit, Leontina Aenesidami tyrannis in 
Rhodiam versa est. Sin minus, Aenesidamus Agrigentum rediit in Rhodiorum urbem, 
ubi filius posthac tyrannidem capessivit. Haec de illoloco. Sed Aenesidami filii sunt 
Thero et Xenocrates: Emmenidis autem frater filiusque Telemachi fertur Xenodicus , 
fuisse, a quo descendunt Capys et Hippocrates Theronis propinqui (Hippostrat. ap. 
Schol. Pyth. Vl, 4.)* ii quidem ap. Schol. Olymp. II, 175. Theronis audiunt pa- 
trueles (ἀνεψιοί); sed rectius propinquos (συγγενεῖς) vocat Schol. vs. 8. quippe quo- 
' rum remotiores maiores fratres fuerint. Alium esse Hippocratem Geloorum tyran. 
num (Herodot. VII, 154. Schol. Nem. IX, 95.) vix est quod moneam. Ex illa vero 
familia primus Thero per fraudes artesque, Gorgi filii ope ad satellites alendos pecu- 
nia publica comparata, Agrigentinorum imperio potitus est (Polyaen. Strateg. VI, 51.); 
cui narrationi quo minus in potissimis fidem adhibesm, non me impedit similis de 
Phalaride traditio (ibid. V, 1.). Idem Tbero mox Himeram Terillo Crinippi f. ty- 
ranno eripuit: cui ips trecenta millia, ut traditur, Carthaginiensium, Ligurum, Sar- 
dorum, Corsorum aliorumque duce Hamilcare Hannonis f. subvenissent, Gelo cum 
fratribus et Thero die pugnae Salaminiae (Olymp. 75, 1.) ad Himeram terra iuarique 
eos vicerunt: quae ex Siciliensi fama tradit Herodotus VII, 165. cf. Diod. Sic. kr, 
20 sqq. Ephor. "m Schol. Pyth. I, 146. et Pindar. ibid. Polyaen. Strateg. I, 21. Ari. 
stot. Poet. 25. Huc pertinet etiam Pausan. Vl, 19, 4. ubi in Olympico Carthagi- 
niensium thesauro memoratur Γέλωνος ἀνάϑημα καὶ Συρακουσίων, Φοένεκας ἤτοι τριή- 
θεσιν ἢ καὶ πεζῇ μαχῃ κρατησάντων. Decessit autem Thero Olymp. 77, 1. auctore 
Diodoro XI, 55. vel potius, ut infra dicam, Olymp. 76, 4. post sedecim imperii an- 
nos: igitur Agrigentum necesse est ceperit fere O ymp.75, 1. Himeram circa Olymp. 
724, 1. in poe redegisse videtur; vir et quamdiu vixit, bona fama, et post obi- 
tum pro beroe cultus. Diod. l| c. τὴν ἀρχὴν ἐπιεικῶς διῳκηκὼς καὶ ξὼν μεγάλης 
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ἀποδοχῆς ἐτύγχανε παρὰ τοῖς πολέταες καὶ τελευτήσας ἡἠρωϊκῶν ἔτυχε τιμῶν. Idem in 
Excerptis T. IV. p..66. ed. Bip. Ὅτε Θήρων ὃ ᾿᾿κραγαντῖνος γένενε καὶ πλούτῳ καὶ 
τῇ πρὸς τὸ πλῆϑος φιλανϑρωπίᾳ πολὺ προεῖχεν οὐ μόνον τῶν πομετῶν, ἀλλὰ καὶ mav- 
των τῶν Σικελεωτῶν. B 

Sed. quemadmodum Theronis maiores inde a Cadmo plurimis calamitatibus iactati 
sunt, donec in Siciliam pervenerunt, ita in ipsa Sicilia Theroni quamvis bono miti- 
que tyranno intestina bella et necessariorum dissensiones haud exigua mala attule- 
runt. Theroni affinis fuit Hiero Syracusarum tyrannus, cuius fratri Geloni Thero fi- 
liam Damareten olim in matrimonium collocaverat (Schol. ad Inscr.), insignem, quan- 
tum scimus, mulierem et marito caram: certe tantum uxoris honori Gelo tribuit, ut 
nummo illius effügies imponeretur aureo, qui vel ex muliebribus ornamentis vel ex 
Punica praeda cusus Damaretii nomine inclaruit (Diod. XI, 26. et ibà Wessel. adde 
Timaeum ap. Schol. vs. 29. coll. Schol. ad Inscr. ac nos Oecon. civ. Ath. T. I, p. 26.). 
Gelo vero, qui Olymp. 75. 5. defunctus est (v. ad ui ].), moriens Polyzelo fra- 
tri exercitum et uxorem reliquit, auctore Timaeo ap. Schol. ad vs. 29. quum Hiero, 


| dup e fratrum post Gelonem maximus, ipsam reciperet tyrannidem; et Thero eius- 


em Polyzeli filiam uxorem duxit, eodem teste ap. Schol. ad Inscr. At Hiero ex eo 
tempore fratrem Polyzelum suspectum habuit, maxime, ut opinor, quod in eius po- 
testate esset Gelonis filius infans, cui adulto tyrannidem ex Gelonis praeceptis red- 
dendam fuisse vel inde apparet, quoe eum post Hieronis obitum patruus Thrasybulus 
deliciis corrumpere studuit, ne a p ard adspiraret (Aristot. Polit. V, 8, 19. ed. 
Schneid.) Nam Gelo ipse Polyzelo ideo baud dubie uxorem reliquit, ut filium suum 
ile tueretur; per se enim patet vitricum factum simul tutorem filii fuisse. De Po- 
lyzélo igitur intellige haec Timaei ap. Schol. Nem. IX, 95. ᾿Επιτρόπους δὲ τοῦ παι- 
δὸς μετ᾽ ἐκεῖνον κατέστησεν (0 Γέλων) ᾿Δριστόνουν xol Χρόμιον τοὺς κηδεστάς : hoc 
est, si Polyzelus defunctus esset, Gelo voluit Aristonoum et Chromium filii tutelam 
recipere: unde simul intelligis, quantopere Gelo, ne filii tutela ad Hieronem transfer- 
retur, caverit. Offensiones enim inter Gelonem et Hieronem fuisse constat: de quo 
v. introd. Olymp. XII. Sed Hiero, quum praeterea Polyzelum videret gratia apud 
Siculos pollere, Sybaritis eum adversus Crotoniatas auxilium laturum in italiam mi- 
sisse dicitur, ea spe, fore ut in eo bello Polyzelus interiret: quae Diodori (XI, 48.) 
narratio est; a quo Timaeus ap. Schol. vs. 29. eatenus dissentit, ut adversum Syba- 
ritas missus Polyzelus perhibeatur: quod tamen Timaeum dixisse nemo sibi persua- 
debit: immo is hand dubie id tradiderat, uod omnino verum est, ad restituendam 
Sybarin ablegatum Polyzelum esse, quam Olymp. 67. Crotoniatae vastaverant (Diod. 
XII, 9. Schol vs. 29. extr). Quod bellum quum Polyzelus, contra quàm Hiero spe- 
raverat, felici successu profligasset, ut ex Timaeo Didymus affirmavit, vel quum fra- 
tri Polyzelus non pou quae Diodori traditio est, vel quum expeditionem in Si- 
culos barbaros neglecto Hieronis mandato infectem reliquisset, aucta novarum rerum 
studii suspicione magis a Polyzelo Hieronis animus alienatus est: atque illum invi. 
cem Thrasydaeus Theronis filius odio in Hieronem incendit, opem suam ultro polli. 
citus (Schol. vs. 99. init.). Y Aeg i νας quum Polyzelus ad "Theronem transfugisset 
(Diod. XI, 48.), Hiero de bello Theroni et Polyaelo inferendo cogitavit: inter quae 
Himerenses, quibus Thero Thrasydaeum praefecerat, immite huius imperium aegre fe- 
rentes ad Hieronem miserunt, auxilium eius imploraturi (Diod. ib.). Tum copiae 
utrinque ad flumen Gelam eductae: sed antequam ad iustam pugnam veniretur, Si- 
monides Hieronem et Theronem reconciliavit patefacta, quae Theroni exitium alla- 
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tura erat, suorum proditione: et Hiero quidem in matrimonium duxit filiam Xeno- 
cratis, sororem Thrasybuli, quae Theronem patruum hebuit. Vide Timaeum ap. Di- 
dym. in Schol. vs. 29. et Scholia ipsa paulo superius: ubi tamen male Hieronis no- 
va nupta soror Theronis dicitur; nec melius eiusdem ἀνεψιὰν vocat Schol. Pyth. 
L 112. verumque unice prodit Schol. Isthm. 1I, init. Quod addit Schol. Olymp. II, 29. 
ó δὲ (Θήρων) εὐλαβηϑεὶς ἐξεχωρησε τῶν πραγμάτων τῷ ᾿Ιέρωνε, ὕστερον δὲ ἀπέλαβεν 
ἀπ᾽ αὐτοῦ τὴν τυραννίδα, de eo dubito magnopere: illud certum, quo Theronem de- 
mereret, Hieronem illi, quid Himerenses moliti essent, prodidisse, Theronemque invi- 
cem Polyzelum inter et Hieronem gratiam restituisse (DDioa. l. c.): quo facto Hime- 
rensium plurimos Thero necavit. Haec quidem Diodorus sub Olymp. 76, 1. ipso 
statim initio narrat: iisdemque rebus dissensio inter Theronem et necessarios Capyn 
atque Hippocratem videtur coniuncta fuisse; quod spectandis iis, quae de utraque 
re in Scholiis traduntur, credo manifestum fieri. In s quippe oda plura ad Hie- 
ronis Theronisque offensas referri veteres intellexerant: quod iteratur ad vs. 80. 
Φασί τινὲς εἰπεῖν τὸν Πίνδαρον τοῦτο διὰ τὴν μάχην τὴν πρὸς "Iígova ἕνεκα Πολυζή-. 
lov- ὅντενα Πολύζηλον ἐκβληθέντα᾽ ὑπὸ ᾿]έρωνος ἀπὸ Συρακουσῶν ὑπεδέξατο ὃ Θήρων : 
itm ad vs. 178. τὴν ᾧδὴν ταύτην ἔγραψεν ὃ Πίνδαρος τοῦ Θήρωνος πολεμοῦντος διὰ 
τὴν πρὸς Ἰέρωνα κηδείαν (esse debuit: πολεμοῦντος πρὸς Ἰέρωνα διὰ τὴν Πολυζήλου κη- 
δείαν): et alibi. Tum vero, ut paulo post Schol. addit, οἱ προδιδόνεες αὐτὸν (τὸν 
θήρωνα) ᾿]έρωνε qaos ἤσαν: quorum proditionem ante pugnam futuram ad Gelam 
flumen Theroni Simonides declaravit, ut eum a bello cum Hierone gerendo dehorta- 
retur, quod tradit Schol. vs. 29. μελλόντων δὲ τῶν φίλων (Θήρωνος) ἔπεμπε Σιμωνί- 
δης ὃ λυρικὸς πρὸς αὐτὸν συμβουλεύων, ἐκταράξαι μᾶλλον βουλόμενος τῷ μηνύειν τὴν 
μᾶλουσαν αὐτῷ προδοσίαν ἔσεσϑαι καὶ τοὺς προδιδόντας : haec enim de Therone dicta 
esse, omnia docent. Quae proditio num alia cuiquam videbitur quam ea, quae ab 
Himerensibus agitabatur? Quorum, opinor, duces fuerunt Capys et Hippocrates «d 
Hieronem transituri: Hiero vero quum eos destituisset defectionemque, quam moliti 
erant, Theroni per Simonidem eiusque interpretes indicasset, victi apud Himeram 
flumen a Therone propinqui sunt: tum demum, ni fallor, do Himera et punita. 
Schol. vs. 173. Κάπυς καὶ ᾿Ιπποχράτης Θήρωνος ἦσαν ἀνεψιοί" οὗτοι πολλὰ ὑπ᾽ αὖ- 
τοῦ εὐεργετηϑέντες, ὡς ἑώρων ηὐξημένην αὐτοῦ τὴν τυραννίδα, φϑονοῦντες πόλεμον ἤραν- 
το πρὸς αὐτόν ὃ δὲ συμβαλὼν αὑτοῖς παρὰ ᾿μέραν ἐνίκησεν. Adde Schol. rec. Ka- 
zw; γὰρ καὶ ᾿Ιπποκράτης, καίτοε πολλὰ ὑπὸ [Ἰέρωνος εὐεργοετηϑέντες, ὅμως ὡς ἑώρων αὖ- 
τοῦ τὴν ἀρχὴν αὐξομένην, φϑονήσαντες μετέστησαν πρὸς ᾿Ιέρωνα, καὶ πόλεμον ἐγείραν-- 
τς κατ᾽ αὐτοῦ ἐπειρῶντο τὴν ἀρχὴν καϑαιρεῖν" ἐλλ᾽ οὐδὲν ἠδυνήθησαν ὡς ἐβούλοντο 
πρᾶξαε. Sic illiin exilium eiecti postea Camicum, arcem munitissimam et inaccessam, 
occuparunt (Schol. Pyth. VI, 4.); sed Himeram Thero novis colonis, Doriensibus 
maxime, auxit (Diod, XI, 49.:. Quae quum ita sint, dubitari non potest, hanc odam 
eamque, quae eá celebratur, Olympicam victoriam non Olymp. 77. sed Olymp. 76. 
tribuendam esse, qua incipiente variis casibus, quos carmen significat, Thero vexatus 
fuerit; quas vero turbas Diodorus initio anni Olymp. 76, 1. narrat, eas iam antea 
exeunte Olymp. 75, 4. inde a vere vel aestate incipiente id id esse, nihil impedit 
quominus statuas, quum hac ratione in multis rebus exponendis versatum. Diodorum 
sciamus; unumque illud potest dubium esse, num quo tempore hanc odam Pindarus 
in Graecia scripsit, Hiero et Thero iam reconciliati fuerint; quod magis inclino ut 
afÜrmem quam negem: sed Camicum tum tenuisse Capyn et Hippocratem non du- 
bito. Atque inde simul intelligitur, Simonidem iam Olymp. 75, 4. in Siciliam pro- 
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ἀποδοχῆς ἐτύγχανε παρὰ τοῖς πολέταις καὶ τελευεήσας ἡρωϊκῶν ἔτυχε τιμῶν. Idem in 
Excerptis T. IV. p..66. ed. Bip. Ὅτε Θήρων ὁ ᾿᾿κραγαντῖνος γένεε καὶ πλούτῳ καὶ 
τῇ πρὸς τὸ πλῆϑος φιλανϑρωπίᾳ πολὺ προεῖχεν οὗ μόνον τῶν πολετῶν, ἀλλὰ καὶ πάν- 
sey τῶν Σικελρωτῶν. 

Sed. quemadmodum Theronis maiores inde ἃ Cadmo plurimis calamitatibus iactati 
sunt, donec in Siciliam pervenerunt, ita in ipsa Sicilia Theroni quamvis bono miti- 
| que tyranno intestina bella et necessariorum dissensiones haud exigua mala attule- 
runt. Theroni affinis fuit Hiero Syracusarum tyrannus, cuius fratri Geloni Thero fi- 
liam Damareten olim in matrimonium collocaverat (Schol. ad Inscr.), insignem, quan- 
tum scimus, mulierem et marito caram: certe tantum uxoris honori Gelo tribuit, ut 
nummo illius effigies imponeretur aureo, qui vel ex muliebribus ornamentis vel ex 
Punica praeda cusus Damaretii nomine inclaruit (Diod. XI, 26. et ibà Wessel. adde 
Timaeum ap. Schol. vs. 29. coll. Schol. ad Inscr. ac nos Oecon. civ. Ath. T. I, p. 26.). 
Gelo vero, qui Olymp. 75. 5. defunctus est (v. ad Olymp. L), moriens Polyzelo fra- 
tri exercitum et uxorem reliquit, auctore Timaeo ap. Schol. ad vs. 29. quum Hiero, 
. quippe fratrum post Gelonem maximus, ipsam reciperet tyrannidem; et Thero eius- 

1: olyzeli filiam uxorem duxit, eodem teste ap. Schol. ad Inscr. At Hiero ex eo 
tempore fratrem Polyzelum suspectum habuit, maxime, ut opinor, quod in eius po- 
testate esset Gelonis filius infans, cui adulto tyrannidem ex Gelonis praeceptis red- 
dendam fuisse vel inde apparet, ips eum post Hieronis obitum patruus Thrasybulus 
deliciis corrumpere studuit, ne a ur irn adspiraret (Aristot. Polit. V, 8, 19. ed. 
Schneid.). Nam Gelo ipse Polyzelo ideo baud dubie uxorem reliquit, ut filium suum 
ile tueretur; per se enim patet vitricum factum simul tutorem filii fuisse, De Po- 
lyzélo igitur intellige haec Timaei ap. Schol. Nem. IX, 95. ᾿Επιτρόπους δὲ τοῦ παι- 
δὸς μετ΄ ἐκεῖνον κατέστησεν (ὁ Γέλων) ᾿Δριστόνουν xol Χρόμιον τοὺς κηδεστάς : hoc 
est, si Polyzelus defunctus esset, Gelo voluit Aristonoum et Chromium filii tutelam 
recipere: unde simul intelligis, quantopere Gelo, ne filii tutela ad Hieronem transfer- 
retur, caverit. Offensiones enim inter Gelonem et Hieronem fuisse constat: de quo 
v. introd. Olymp. XII. Sed Hiero, quum praeterea Polyzelum videret gratia apud 
Siculos pollere, Sybaritis eum adversus Crotoniatas auxilium leturum in dtaliam mi- 
sisse dicitur, ea spe, fore ut in eo bello Polyzelus interiret: quae Diodori (XI, 48.) 
narratio est; a quo Timaeus ap. Schol. vs. 29. eatenus dissentit, ut adversum Syba- 
ritas missus Polyzelus perhibeatur: quod tamen Timaeum dixisse nemo sibi persua- 
debit: immo is haud dubie id tradiderat, quod omnino verum est, ad restituendam 
Sybarin ablegatum Polyzelum esse, quam Olymp. 67. Crotoniatae vastaverant (Diod. 
XII, 9. Schol. vs. 29. extr.). Quod bellum quum Polyzelus, contra quam Hiero spe- 
raverat, felici successu profligasset, ut ex Timaeo Didymus affirmavit, vel quum fra- 
tri Polyzelus non p quae Diodori traditio est, vel quum expeditionem in Si- 
culos barbaros neglecto Hieronis mandato infectam reliquisset, aucta novarum rerum 
studii suspicione magis a Polyzelo Hieronis animus alienatus est: atque illum invi. 
cem Thrasydaeus Theronis filius odio in Hieronem incendit, opem suam ultro polli- 
citus (Schol. vs. 29. init.). ing τὴν ad quum Polyzelus ad "Theronem transfugisset 
(Diod. XI, 48.), Hiero de bello Theroni et Polyzelo inferendo cogitavit: inter quae 
Himerenses, quibus Thero Thrasydaeum praefecerat, immite huius imperium aegre fe- 
rentes ad Hieronem miserunt, auxilium eius imploraturi (Diod. ib.). Tum copiae 
utrinque ad flumen Gelam eductae: sed antequam ad iustam pugnam veniretur, Si- 
monides Hieronem et Theronem reconciliavit patefacta, quae Theroni exitium alla- 
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tura erat, suorum proditione: et Hiero quidem in matrimonium duxit filiam Xeno- 
cratis, sororem Thrasybuli, quae Theronem patruum habuit. Vide Timseum ap. Di- 
dym. in Schol. vs. 29. et Scholia ipsa paulo superius: ubi tamen male Hieronis no- 
va nupta soror Theronis dicitur; nec melius eiusdem ἀνεψιὰν vocat Schol. Pyth. 
IL, 112. verumque unice prodit Schol. Isthm. 11, init. Quod addit Schol. Olymp. 11, 29. 
ὃ δὲ (Θήρων) εὐλαβηϑεὶς ἐξεχωρησε τῶν πραγμάτων τῷ "lípwwi, ὕστερον ἡ ἀπέλαβεν 
ἀπ᾿ αὐτοῦ τὴν τυραννίδα, de eo dubito magnopere: illud certum, quo Theronem de- 
mereret, Hieronem illi, quid Himerenses moliti essent, prodidisse, Theronemque invi- 
cem Polyzelum inter et Hieronem gratiam restituisse (Dioa. l. c.): quo facto Hime- 
rensium plurimos Thero necavit. Haec quidem Diodorus sub Olymp. 76, 1. ipso 
statim initio narrat: iisdemque rebus dissensio inter Theronem et necessarios Capyn 
atque Sd taie videtur coniuncta fuisse; quod spectandis iis, quae de utraque 
re in Scholiis traduntur, credo manifestum fieri. In hac quippe oda plura ad Hie- 
ronis T'heronisque offensas referri veteres intellexerant: quod iteratur ad vs. 8o. 
Φασί τινες εἰπεῖν τὸν Πίνδαρον τοῦτο διὰ τὴν μάχην τὴν πρὸς ᾿]Ιέρωνα ἕνεκα Πολυζή-. 
lov: ὅντινα Πολύξηλον ἐκβληϑέντα᾽ ὑπὸ ᾿]έρωνος ἀπὸ Συρακουσῶν ὑπεδέξατο ὃ Θήρων: 
item ad vs. 173. τὴν δὴν ταύτην ἔγραψεν ὃ Πίνδαρος τοῦ Θήρωνος πολεμοῦντος διὰ 
τὴν πρὸς ᾿Ιέρωνα κηδείαν (esse debuit: πολεμοῦντος πρὸς ᾿Ιέρωνα διὰ τὴν Πολυζήλου κη- 

δείαν): et alibi. Tum vero, ut paulo post Schol. addit, οἱ προδιδόντες αὐτὸν (τὸν 
θήρωνα) 'Tépovs φίλοι ἦσαν: quorum proditionem ante pugnam futuram ad Gelam 
flumen Theroni Simonides declaravit, ut eum a bello cum Hierone gerendo dehorta- 
retur, quod tradit Schol. vs. 29. μελλόντων δὲ τῶν φίλων (Θήρωνος) ἔπεμπε Σιμωνί- 
δης ὃ λυρικὸς πρὸς αὐτὸν συμβουλεύων, ἐκταράξαι μᾶλλον βουλόμενος τῷ μηνύειν τὴν 
μᾶλουσαν αὐτῷ προδοσίαν ἔσεσϑαε καὶ τοὺς προδιδόντας : haec enim de Therone dicta 
esse, omnia docent. Quae proditio num alia cuiquam videbitur quam ea, quae ab 
Himerensibus agitabatur? Quorum, opinor, duces fuerunt Capys et Hippocrates ed 
Hieronem transituri; Hiero vero quum eos destituisset defectionemque, quam moliti 
erant, Theroni per Simonidem eiusque interpretes indicasset, victi apud Himeram 
flumen a Therone propinqui sunt: tum demum, mi fallor, capta Himera et punita. 
Schol. vs. 173. Κάπυς xai ᾿Ιπποχράτης Θήρωνος ἦσαν ἀνεψιοί" οὗτοι πολλὰ ὑπ᾽ αὖ- 
τοῦ εὐεργετηϑέντες, ὡς ἑώρων ηὐξημένην αὐτοῦ τὴν τυραννίδα, φϑονοῦντες πόλεμον ἤραν- 
το πρὸς αὐτόν" ὃ δὲ συμβαλὼν αὐτοῖς παρὰ ᾿μέραν ἐνίκησεν. Adde Schol. rec. Κά- 
zvc γὰρ καὶ “Ἱπποκράτης, καίεοε πολλὰ ὑπὸ Ἰέρωνος εὐεργετηϑέντες, ὅμως ὡς ἑώρων αὖ- 
τοῦ τὴ» ἀρχὴν αὐξομένην, φϑονήσαντες μετέστησαν πρὸς ᾿Ιέρωνα, καὶ πόλεμον ἐγείραν-- 
τς κατ᾽ αὐτοῦ ἐπειρῶντο τὴν ἀρχὴν καϑαιρεῖν' ἐλλ᾽ οὐδὲν ἠδυνήϑησαν ὡς ἐβούλοντο 
πρᾶξαε. Sic 1}}} ἰὼ exilium eiecti postea Camicum, arcem munitissimam et inaccessam, 
occuparunt (Schol. Pyth. VI, 4.); sed Himeram Thero novis colonis, Doriensibus 
maxime, auxit (Diod, XI, 49.:. Quae quum ita sint, dubitari non potest, hanc odam 
eamque, quae eá celebratur, Olympicam victoriam non Olymp. 77. sed Olymp. 76. 
tribuendam esse, qua incipiente variis casibus, quos carmen significat, Thero vexatus 
fuerit: quss vero turbas Diodorus initio anni Olymp. 76, 1. narrat, eas iam antea 
exeunte Olymp. 75, 4. inde a vere vel aestate incipiente iid n esse, nibil impedit 
quominus statuas, quum hac ratione in multis rebus exponendis versatum. Diodorum 
sciamus; unumque illud potest dubium esse, num quo tempore hanc odam Pindarus 
in Graecia scripsit, Hiero et Thero iam reconciliati fuerint; quod magis inclino ut 
afürmem quam negem: sed Camicum tum tenuisse Capyn et Hippocratem non du- 
bito. Atque iüde simul intelligitur, Simonidem. iam Olymp. 75, 4. in Siciliam pro- 
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fectum esse, non quod Van Goens statuit, Olymp. 76, 3. ut adeo idem artem memo- 
riae non Olymp. 76, 1. in Thessalia invenerit, sed ante illum annum. ἘΠῚ vero tem- 
pestate, qua inter Hieronem et Theronem discordia fuisset, scriptum carmen esse, 
significant etiam Scholia locis supra allatis, ut ad vs. 173. τὴν ᾧδὴν ταύτην ἐγραψεν ὃ 
Ilívómgoc τοῦ Θήρωνος πολεμοῦντος etc. nec quattuor annis post Olymp. 77, 1. aptum 
videri poterat has res carmini immisceri, quae Olymp. 76, 1. aptissime a poeta com- 
inemorabantur; quo accedit, quod Olymp. 77, 1. incipiente non solum Thero iam de- 
functus, sed etiam filius Thrasydaeus tyrannide privatus erat, quamquam haec Dio- 
dorus in ipsum annum Olymp. 77, 1. retulerit (v. ad Olymp. XIL): ut proinde hoc 
et sequens carmen ante Olymp. 77, 1. po Mn necessario sit. Ceterum Pindarum 
utrumque in Graecia scripsisse, non in Sicilia, inde liquet, quod Olymp. XIV. eodem 
tempore compositum non potest alibi nisi in Graecia scriptum esse: igitur quas rcs 
in Sicilia actas Pindarus hoc carmine tangit, eas ἃ Theronis familiaribus, qui cum 
curru Olympiam profecti erant, narratas accepit. Superest, ut ex iis, quae hucusque 
exposui, singulae buius carminis partes et sententiae ordine deinceps illustrentur: 
unde vel me non monente carmen pulcherrime adornatum esse intelligetur. 

^. Primum igitur, cur v&. 6. Theronis pia iustitia laudetur, ex iis intelligitur, quae 
de eius moribus Diodorus supra allatis locis narrat; simul autem eam 'Theronis indo- 
lem poeta nunc ideo maxime celebrat, quod tum et Hiero et Capys atque Hippo- 
crates vincula hospitn, caritatis, necessitudinis non sine impietate ruperant. Atque 
hanc Theronis laudem poeta statim initio posuit, quia in hac summa carminis versa- 
tur. Vs. 8. εὐώνυμον πατέρες maiores sunt inde a Cadmo; qui multis iactati labori- 
bus in Rhodum devenerant et ex Rhodo Gelam, post hos casus autem Agrigentum 
tandem obtinuerunt; καμόντες of πολλὰ ϑυμῷ ἱερὸν ἔσχον οἴκημα ποταμοῦ «s. 9 sq. 
nam etsi in Agrigento condendo non multum malorum Gelenses perpessi sint áuctore 
Artemone ap. Schol. vs. x6. tamen οἴκημα ποταμοῦ non alia nisi Agrigentinorum urbs 
esse potest, quam paulo ente vs. 8. poeta nominaverat, quaeque sola nunc praedi- 
canda erat: nec dictum a Pindaro, in 1080 Fluvii domicilio condendo illos, de quibus 
loquitur, labores a maioribus Theronis exantlatos esse. Dicit autem illos καμόνεας 
πολλὰ ϑυμῷ, ut eorum exemplo Theronem consoletur. Sed inde ex ea aetate, qua 
Siciliam obtinuerunt, Pindarus ait, felicitas subsecuta est cum gloria et divitiis, qui- 
bus Theronis familiam floruisse etiam Encom. Fragm. 2. docet, ubi simul plurima ab 
illa diis dona dedicata esse dicuntur: cf. Olymp. III, 45. Theronemque ipsum opi- 
bus valuisse Hippostratus scribit asp. Schol. Olymp. II, 16. Et hic BET ἢ gentis 
potentiam in summum fastigium evexit; sed pater Aenesidamus tamen iam antea, Hip- 
pocratis Gelae tyranni gratia adiutus, familiam non mediocriter auxerat, adeo ut vel 
ante Theronis tyrannidem Xenocrates Aenesidami f. Pythia curru vinceret (Olymp. 
71, 5. v. δὰ Pyth. VI), itemque Isthmia (Isthm. 11.); .haec quoque ante Theronis 
Olympicam victoriam. lam vero quoniam Thero tunc j em in discrimen adductus 
erat, commodissime poeta precatur, ut luppiter Theronis familiae pu terram Agri- 
gentum servet: Theronem tamen exulem fuisse cave credas Scholiastae ad vs. eg. 
Mox, quia iam funesta acciderant, Polyzelus Damaretae maritus pulsus a fratre erat, 
Capysque et Hippocrates cum Himerensibus subditis et Hiero necessarii Theroni pe- 
riculum attulerant, praeterea autem quia Gelonis sui obitu Damarete nuper erat af- 
flicta ac moerore affecta, profugique et exulis Polyzeli iniquam sortem cum hoc ipso 
toleraverat, poeta vs. 17 sqq. tot malis solatium allaturus pergit: Quod factum sit, 
non posse infectum reddi, sive iure sive iniuria sit effectum: ac sane multa in illis tur- 
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bis iniuste perpetrata erant: at redeunte felici stata. memoriam calamitatum deleri. ld 
nunc teneri vult, restitutis credo Theronis rebus. Dein Damaretae causa heroinarum ex 
ipsius gente fata exponit, tristia primum, mox faustissima (vs. 24 — 55.); vitae finem 
nulli certo tempore accidere: quod ad Gelonis obitum pertinet: incerta ante obitum bona 
esse; adversa et prospera sibi invicem succedere (vs. 55 — 50.). Hoc iam virilis Cadmi- 
darum stirpis exemplo dni ilustrat (vs. 59 — 49.), Eteoclis et Polynicis caede 
pugnam Hieronis cum fratre Polyzelo, Theronis cum Capye et Hippocrate propin- 
quis tangens, et priscorum heroum exemplis de nupera consolans calamitate: quas res 
usque ad Thersandrum deducit, a quo Theronis familia originem repetat. Hinc ad 
ia victorias, Olympicam Theronis, Pythiam Isthmiamque Xenocratis transitu facto, 
aec fortuna, inquit, aerumnis liberat: quippe quibus tum Thero laboraverat. Talia 
bona opibus parantur, ait, si virtus adsit, quae in te est, Thero, non in adversariis 
(vs. 50 — 62.). Post haec vs. 62 — 66. malorum poenae paucis ostenduntur, nempe 
quae Theronis maneant hostes perfidos periuriososque; sed vs. 67 — 85. poeta ube- 
rior est in beata vita describenda, quae maneat bonos et iurisiurandi fide insignes 
homines, qualis Thero in illis turbis fuit; unde illum statim initio ὅπε δέκατον voca- 
vit, pium et religiosum in vinculis necessitudinis et hospitii servandis. In quo loco quod 
vs. 72. εὐορκέαν maxime extollit, et contrariam rationem sequentibus immensos labo- 
res praedicit, id etsi εὐόρχων fortuna apud veteres haud raro praedicatur, quod εὗορ- 
xia, ut fides, omnium virtutum est mater visa, tamen tum, quum hoc carmen canere- 
tur, cui non Capyis, Hippocratis, Hieronis perhidiam in mentem revocaverit? Simul 
tamen beatorum vitam latius expositam arbitror, ut Damaretae ob Gelonis obitum so- 
latium afferretur: Gelonis certe, licet a nonnullis reprehensi, egregia et melior quam 
Hieronis fama fuit (Diod. XI, 26. 61. Plutarch. S. N. V. cap. 6). In beatorum au- 
tem insulis, ait, Peleus et Cadmus est (vs. 86 — 91.): Cadmum appellet ut gentis au- 
ctorem, Peleum, opinor, ob pietatem, castitatem, fidem, atque ut Geloni ob iustum 
connubium similein auguretur fortunam. Etenim plura in hoc uno nomine inesse vi- 
dentur; huiusmodi enim dicta apud eos, quibus haec carmina a Pindaro scripta erant 
et a quibus canebantur, multiplicem et latiorem interpretationem admittebant. Nam 
Peleus primum ob castitatem insignis: itaque illi potuit Gelo comparari, qui Dama- 
reten, ut dixi, imprimis videtur dilexisse: praeterea hoc exemplo simul id contine- 
tur, quia castitatem praemiis ornent dii, incestos amores illis esse invisos. lam vide, 
uae ad Pyth. 11, 25 sqq. dixi, hoc est ad carmen, quod ex mea sententia ad eas- 
em ad quss hocce res referendum et paulo ante scriptum est: tum credo intelliges 
'Theronis, Polyzeli, Damaretae familiaribus hoc loco potuisse in mentem venire, quid 
Hiero molitus esset Damaretae appetens connubium. Talia diis invisa esse, qui in- 
cestos amores fugiat, eum esse immortalibus carum, ex Pelei exemplo discunt iam 
ui illis rebus ΡΣ τ οἰ ad hos enim omnis interpretatio dirigenda est, quia his Pin- 
arus scripsit. Accedit quod Peleus ut Thero erat δέκαεος ξένος, quod erat δὔορκος, 
Esevíov πατρὸς χόλον δείσας (Nem. V, 55.): itaque huius nunc mentio aptissima, quum 
iustitiam, pietatem in servandis necessitudinis vinculis, denique εὐορκέαν deis prae- 
miis aí&ci a diis doceat, contraria vitia puniri significet. Postremo Pindarus addit 
Acbillem, haud dubie quod is barbarorum orientalium fortissimos, Hectorem, Cycnum, 
Memnonem Aethiopem oppresserat; quo ei nomine Gelo haud dissimilis, qui Orien- 
tis filios Poenos ingenti proelio devicerat: apud illos igitur Gelonem fortasse vivere 
oterat inde Damarete colligere: poterant etiam lolyzelus et Thero, qui iisdem re- 
E gerendis interfuerant, bonam inde spem concipere.  Mirere forsitan interpreta» 
voL. Il. P. IIl... Η 16 : 
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tionem nimium sagacem; sed in tempore poeta ipse succurrit, tectum sententiis suis 
sensum inesse haud obscure significans vs. 91 — 94. Πολλά μοι ὑπ᾽ ἀγκῶνος ὠκέα 
βέλη ἔνδον ἐντὶ φαρέερας φωνᾶντα συνετοῖσεν" dc δὲ τόπαν ἑρμηνέων χατίζει. Vs. 95 — 
97. Simonidem et Bacchylidem respici vetus est opinio; in quos quod Pindarus in- 
solentius invehitur, in tanta veterum poetarum aemulatione ac contentione certami- 
nibus publicis maxime aucta vix potest mirum videri: minorem tamen id offensionem 
babet, si quo tempore Simonides ab Hierone subornatus conciliare tyrannos studuit, 
Simonides ipse Theroni suspectus fuerit, Pindarusque quae Simonides egerat, non 
plane probaverit; et Pindarum quidem eo ipso tempore Thrasydaeo et Theroni ma- 
gis quam Hieroni addictum fuisse colligas ex notula ap. Schol. Pyth. 1l, 1531. Θρα- 
συδαῖος ἕταϊρος ἣν Πινδάρου, ᾿Ἰέρων δὲ ἐπεπολεμήχεε Θήρωνε τῷ Θρασυδαίον naro: 
adde Schol. Pyth. II, 97. ubi quae de Pindari et Bacchylidis simultate dicuntur, vera 
iudico, sed ab illo loco aliena. Idem censeo de nota Scholiastae ad Nem. III, 145. 
et Nem. 1V, 6o. Olymp. IX, 74. quo utroque loco de Simonide dicitur. Postremo 
VS. 101 — 105. et vs. 100 — 110.  Theronis erga amicos benignitas praedicatur, quam 
quum Capys et Hippocrates, credo etiam Himerenses ex Pindari mente, eximie ex- 
perti essent, tamen illius famae et fortunae apud Hieronem obtrectando obfuerunt: 
quod poeta significat vs. 105 “- 108. Varia vides esse, quae in hoc carmine tangun- 
tur: neque tamen ideo haec varia sine ratione composita in unum corpus sunt. ELte- 
nim omnia ad unam rem pertinent, ad dissensiones Theronis et eius partium cum 
Hierone, cum quibus rebus etiam ea, quae ad Damareten Gelonis quondam uxorem 
pertinent, artissime coniuncta sunt. taque nihil inest alieni, sed in rerum gestarum 
nexu indissolubili etiam carminis poetica, quam dicunt, unitas posita est. Haec in 
universum: quibus quum vis et nexus sententiarum maxima ex parte satis explicitus 
videatur, iam singula percurrenda sunt. 

Vs. 1— 17. Hymnis invocatis interrogat, quosnam cantare debeat, et ex diis 
Iovem Olympium, ex heroibus Herculem, ex hominibus Theronem ob rem ipsam ce- 
lebrandos respondet ; deinde paucis praemissis de Theronis maioribus preces fundit 
ad lovem pro gentis salute. Initium expressit Horatius Carm. I, 19. | Quem virum 
aut heroa lyra vel acri Tibia sumis celebrare, Clio, Quem deum? ubi Porphyrio: Haec 
a Pindaro sumps&k. Sed ut Horatii carmen arte factum est, Pindaricum vero quam- 
vis artificiosum naturae debetur, ita hoc quoque Pindarus rectius et rei convenientius 
instituit, quod a deo incipiens per heroem ad hominem descendit. Huc respexit etiam 
Philo T. ll. p. 404. ἔπειτα φρονήματος ὑπόπλεως ἀλόγου γενόμενος πᾶς αἀλαξὼν ovre 
ἀνδρα οὔτε ἡμίϑεον μᾶλλον ἢ δαίμονα κατὰ τὸν Πίνδαρον ὑπολαμβάνων ἑαυτὸν, ubi 
recte liber ἡμίϑεον, ἀλλ᾽ ὅλον δαίμονα. De locutione ἀναξεφόρμιγγες ὕμνοι cf. Metr. 
Pind. 111, 1:1. p. 250. Κελαδήσομεν, κελαδήσωμεν, v. ad Olymp. I, 7. Vs. 4. 
ἀκρόϑινα plurale est, ut etiam Olymp. XI, 59. pro vulgari ἀκροϑένεα : huiusmodi 
enim socabuls plurali tantum numero usurpari solent, ut ἀπαρχαὶ, primitiae, manu. 
biae, spolia, Erstlinge. Est autem de primitiis spoliorum Augiae: v. Olymp. XI. 
Apollod. II, 7, 9. Verba ὄπεν δέκαιον ξένον de Hermanni coniectura constituta ex- 
posui in nott. critt. idem nuperrime correxit 07s δίκαιον ξένων, in quo om placet, ξέ- 
νων non necessarium videtur; Theronem poeta ho:pitem dicit, ut Hieronem Olymp. 
I, 105. Pyth. III, 69. Vs. 7. Thero est ἔρεισμ᾽ ᾿Ακράγαντος, ut in Dithyrambis Athe- 
nae Ελλάδος ἔρεισμα; cf. Hor. Carm. IL, 17, 5. columen rerum: verba affert Schol. 
Ven. Iliad. π, 549. Vs. 8. spectat Schol. Hermog. p. 591. Liban. Epist. 291. p. 142. 
᾿Ορϑόπολες Schneiderus notat non vocem a Pindaro factam esse, quae in antiquo no- 
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mine proprio inveniatur ap. Pausan. II, 5, 5. Recte vero hoc attributo Thero orna- 
tur, qui et hostes pepulerit et praedam ingentem comparaverit, ex qua Agrigentum ope- 
ribus magnificis ornatum est (Diod. Xl, 25.). Καμόντες ϑυμῷ ad epicam rationem 
dictum, ut apud Homerum πάϑεν ἄλγεα ὃν κατὰ ϑυμόν. “Περὸν οἴκημα ποταμοῦ, sa- 
crum. domicilium sive sacra urbs fluvii, hoc est, ad fluvium: nam quae urbs ad fluvium 
est, solet fluvii urbs dici. Quum Gela intelligi nequeat, Agrigentum debeat, fluvius 
est Acragas, s poeta interprete Pyth. XII, 2. € τ᾽ ὄχϑαις ἐπὶ μηλοβότου ναΐίεες 
᾿Ακράγαντος. inc ποταμία ᾿ἀκράγας Pyth. VI, 4. cf. Steph. Byz. v. “κράγανεες. 
Est et Hypsas prope Agrigentum flumen. Polyb. IX, 27. περεέχεται δὲ ποταμοῖς" ῥεῖ 
γὰρ αὐτῆς παρὰ μὲν τὴν νότιον πλευρὰν ὁ συνώνυμος τῇ πόλει, παρὰ δὲ τὴν ἐπὶ τὰς 
δύσεις καὶ τὸν λίβα τετραμμένην ὃ προςαγορευόμενος “ψας. Agrigentum cur ἱερὸν di- 
catur, quaesiveris: illud mihi certum est, non esse coniungendum ἱερὸν ποταμοῦ, etsi 
Acragas fluvius, Iovis et Asteropes Oceaninae filius, quem Steph. Byz. v. haud recte 
ἃ flumine distinguit, cultus Agrigenti est. Aelian. V. H. II, 37. ᾿᾿κραγανεῖνοε ἐπώ- 
γυμον τῆς πόλεως ποταμὸν παιδὲ ὡραίῳ εἰκάσαντες ϑύουσιν: quod nummi confirmant, 
in quibus formosus iuvenis cum titulo A4KPAI'A4Z et in altera parte Iuppiter et 
Asteropa nympha. Omnino unaquaeque urbs propter templa sacra est, ut Tooíre ἱε- 
ρὸν πεολέεϑρον: maxime tamen ob sanctissimum Proserpinae numen Agrigentum eo 
nomine vocatum videtur; nam Pindaro Pyth. XII, 2. est Φερσεφόνας ἕδος: et nostro 
loco urbs ab Iove Proserpinae εἰς εὰ ἀνακαλυπεήρια dicata esse dicitur ap. Schol. 
idem tamen non de Agrigento, sed de universa Sicilia refert Plutarchus Timol. c. ἃ. 
addicente Schol. Nem. 1, 16. mol τῆς ὅλης Σικελίας ἐστὶν ὁ λόγος. δοκεῖ δὲ αὐτὴν ὁ 
Ζεὺς εἷς τὸν γάμον Πλούτωνος τοῖς ἀνακαλυπτηρίοις τῇ Περσεφόνη δωρήσασϑαε. Cf. 
Schol. rec. Olymp. VI, τόο. ubi in Sicilia sollemnia ἀνακαλυπεήρεια Περσεφόνης acta 
feruntur, de quibus tamen dubitat Dorvill. Sic. p. 104. nescio quam recte. Etiam 
Thebas ab love Proserpinae εἰς ἀγνακαλυπτήρια esse donatas ex Euphorione narrat 
Schol. Eurip. Phoen. 608. quod cum Cadmea Agrigentinorum vel potius Emmentda- 
rum stirpe componit Müllerus Orchom. p. 217. ᾿Δἀνακαλυπεήρια quae sint, v. ap. Suid. 
v. Aliud Agrigenti templum fuit sauctissimum Minervae Lindiae, περιτεῶς ἀγιστευό- 
μένον, ut alt Schol. in vertice collis in arce aedificatum (Polyb. 1. c.), cuius exstru- 
ctio Theroni tyraunidis occupandae occasionem praebuit ( Polyaen. Strateg. VI, 51.): 
id memorat etiam Diodorus X11IL, 9o. Cum illa vero Lindia Minerva ex Rhodo Ge- 
lam indeque Agrigentum delata simul eo pervenit Iuppiter Atabyrius: v. Polyb. l. c. 
ex q.o Dorvillhus Sic. T. I. p. 105. idem utriusque numinis templum fuisse incerta 
ratione collegit. Hunc lovem Πολεέα vocat Polyaen. Strat. V, 1. quippe in arce 
cultum, quod ipsum Polyaenus docet. Sed Olympii quoque Iovis ibi templum fuit 
quamquam non perfectum: xai ὃ Διὸς τοῦ ᾿Ολυμπίου νεὼς συντέλειαν μὲν οὐκ εἴληφε, 
κατὰ δὲ τὴν ἐπιβολὴν καὶ τὸ μέγεϑος οὐδ᾽ ὁποίου τῶν κατὰ τὴν ᾿ Ελλάδα δοκεῖ λείπε.-- 
σθαι, ut ait Polyb. ]. c. vide maxime Diod. XIII, 52. et ibi Wessel. ac de ruderi- 
bus ingentis illius operis, ne alios nominem, Dorvill. Sic. cap. V. ubi etiam de cete- 
ris Agrigenti templis. Adde de Dioscurorum cultu nos ad Olymp, III. Mox The- 
ronis gens aut familia dicitur facta esse Σικελίας ὀφϑαλμὸς, quod aut de caritate esse 
pores quia oculis nihil carius, aut de custodia, quod oculi quasi custodes et specu- 
atores corporis sunt, aut de praestantia, decore, nitore, lumine, adeoque solatio. Qui 
imprimis carus sit, apud Latinos oculum vocari, nemo ignorat: ex Graecis huc perti- 
net Sophocl. Ai. 977. Eurip. Phoen. jog. Ad custodiam potissimum retulerim Am- 
phiaraum ὀφϑαλμὸν σερατιᾶς Olymp. VI, 16. quippe virum fortem vatemque: et ex 
16 * 
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hoc fere genere est, quod βασιλέως ὀφιϑαλμὸς certus quidam Persarum regis minister 
primarius dictus est, de quo Herodot. I, 114. Aeschyl. Pers. 972. Aristoph. Acharn. 
124. Brisson. Regn. Pers. I, 190. Ob excellentiam lustino V, 8. suht Athenae Grae- 
ciae oculus, Ciceroni N. D. III, 58. Corinthus et Carthago oculi orae maritimae, ad 
Att. XVI, 6. villulae suae ocelli Italiae (cf. Wieland. ad Hor. Epist. T. I. P. 246.): 

raestantiae et solatii notio cum caritate inest verbis s ἡ Orest. 108o. ποϑεινὸ 
Ou. ὁμιλίας ἐμῆς, si certa lectio, de qua v. Herm. ad Hecub. p. 120. praecellentiae 
admista utilitatis significatio in versu Aeschyl. Pers. 168. ὄμμα γὰρ δόμων νομίξω δε- 
σπότου παρουσίαν; postremo solatii notio praevalet ap. pa Androm. 405. ubi Mo- 
lossus Andromachae matri ὀφϑαλμὸς βίου: cf. Sophocl. Oed. R. 997. neque ab hac 
vocabuli vi multum recedit Pindari usus Pyth. V, 56. ὄμμα τὲ φαενγνόεατον ξένοισιν. 
At hoc loco non tam una videtur harum notio inesse quam cunctae fere, quemadmo- 
dum in oculo illa omnia coniuncta sunt: ut et dignitas ac praestantia intelligenda vi- 
deatur et caritas et cum custodia solatium, atque ut cum Horatio loquar, dulce decus 
columenque rerum. “ἰὼν ἔφεπεν absolute dictum, ut Schol. cepit, secuta et comitata 
est, ἐφείπετο (c£, Abresch. Anim. ad Aeschyl. p. 214.); ut Encom. Fragm. 2. de The- 
ronis familia: ἕσπετο δ᾽ ἀενάου πλούτου νέφος, similiterque Olymp. VI, 72. "yov πλοῦ- 
τόν τε xal χάριν ἐπὶ γνησίαες ἀρεταῖς, hoc est ἐπάγων γνησίαις ἀρεταῖς, insitis natura 
virtutibus afferens opes et gratiam, quae bona sunt non natura data, sed acquisita (n/- 
κτητα)ὴ. Mox Κρόνιος παῖς Ῥέας est Κρόνου xoi Ῥέας παῖς : neque cogitandum de 
Cronio colle: sic Κρόνιος Πέλοψ et Κρόνεος Ποσειδᾶν, a Saturno descendentes, Olymp. 
111, e4. VI, 29. ᾿ἀέϑλων κορυφὰ est certamen Olympicum, τεϑμὸς μέγιστος ἀέϑλων 
Olymp. VI, 69. ὕπατον δ᾽ ἔσχεν Πίσα Ηρακλέος τεϑμὸν Nem. X, 59. Alpheum cur 
Iuppiter imprimis diligat, ex licare Pausanias conatur V, 15 5. xat ἔτος δὲ ἕκαστον 
οἱ μάντεις κομέξουσεν ἔκ τοῦ πρυτανείου τὴν τέφραν, φυράσαντες δὲ τῷ ὕδατε τοῦ ᾽4λ- 
φειοῦ κονιῶσιν οὕτω τὸν βωμόν. ὑπὸ δὲ ἄλλου τὴν τέφραν ὕδατος ποιηϑῆναι πηλὸν οὐ 
μή ποτε ἐγγένηται" καὶ τούτου εἵνεκα ὁ ᾿Ἄλφειος νενόμισταε τῷ ᾿Ολυμπίῳ 4εὶ ποταμῶν 
μάλιστα εἶναι qAoc: adde Plutarch. de orac. def. c. 41. et Schol. Olymp. XI, 59. cf. 
Olymp. V, 19. ubi Ζεὺς τιμῶν ᾿ἡλφεὸν εὐρὺ ῥέοντα. "Aoovgay πατρίαν ex vs. τό. lau- 
dat Eustath. ad Odyss. «, p. 1426. 49. 

Vs. 17 — 55. Poeta transit ad generalem sententiam rebus praesentibus accom- 
modatam: Facta infecta quidem reddi non posse; sed uli bona successerint, mala pelli et 
quasi necari; ut in Cadmi filiabus. Vs. 17 — 19. iunge rà» δὲ πεπραγμένων ἔργων 
τέλος : cetera explicui in nott. critt. quorum sententiam coniectura duplici et super- 
vacanea et scabra Lipsiensis metricus nuper vitiavit: vulgatam servat Schol. Sophocl. 
''rach. 755. locum respicit Eustath. ad Odyss. ἡ, p. 1591. 7. τὸ γὰρ πεπραγμένον ovx 
ἔσειν ἀποίητον γενέσϑαι, ὥς που γνωματεύεε καὶ Πίνδαρος : nec non comparari mere- 
tur Hor. Carm. III, 99, 45. Non tamen irritum, Quodcunque retro. est,. efficiet (lupyi- 
ter) ; neque Diffinget. infectumque reddet, Quod fugiens semel hora vexit, de felicitate 
praeterita. ᾿Εν δίκᾳ τὲ καὶ παρὰ δίκαν ex proverbiali quodammodo usu dictum esse 
Astius notat Comm. Soc. philol. Lips. V. 1I. P. I. p. τά. comparans Aeschyl. Choeph. 75. 
δίκαια καὶ μὴ δίκαια, ubi v. Schol. Vs. 21. 22. sine varietate recitat Greg. Cor. p. 215. 
Lips. Vs. 29. παλίγκοτος est adversus, adversarius, odiosus, infestus, ut Nem. ἦν, 96. 
Herodot. V, 156. De vs.25,24. v. nott. critt. Θεοῦ Moioa est πεπρωμένη, ut vs. 59. 
non una ex tribus Parcis. "Erméros δὲ λόγος Καδμοιο κούραες, convenit haec ratio in 
Cadmi filias: λόγος est sententia modo pro osita, ut Pyth. I, 55. ἕπεται similiter usurpa- 
tur ἃ Pausania Pindaricam in hoc ut alius Herodoteam dictionem affectante, VIII, το, 4. 
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oro καὶ Μαντινεῦσιν ἕπεται οὐκ ἄνευ. τοῦ Ποσειδῶνος τὸ κράτος γενέσϑαι σφίσι: 
"VIIE, 19, 4. Τιγεάταις γὰρ τοῦ λόγου τὸ εἰκὸς καὶ οὐ Μαντινεῦσιν ἕπεται, ΜΙαιρὰν 
τὴν ἴδελαντος παρὰ σφίσε ταφῆναι. Cf. etiam Olymp. ΧΙΠ, 45. Vs. 25. ne nuperae 
coniecturae ἔπιενε βαρὺ τῶν articulum in fine versus addenti quidquam tribuas, nota 
duos creticos extremo metro de industria adhibitos esse ut str. α΄, quod paeon quar- 
tus, quem in ceteris strophis pro altero cretico poeta posuit, sententiae non conve- 
niret: nam paeon quartus insurgit et exsultat; gravitatis autem et cadendi notio, 
quae verbis πένϑος δ᾽ ἐπίτνει (jogv inest, grave cadensque metrum flagitabat: ut con- 
tra in ceteris strophis paeonem quartum commodissimum reperiet, qui notiones ibi 

ositas perite examinaverit: cf. de illa Pindari arte Metr. Pind. IH, το. p]: 295 sqq. 
V. 98. Semela τανυέϑειρα dicitur, ut heroinarum multae καλλεπλόκαμοι, sjUxogos eto. 
neque Oxoniensibus et Gedikio credendum, ideo Pindarum illo esse epitheto usum, 
quod passis et longioribus quam ceterae deae vel heroinae crinibus picta Semela sit: 
nec quidquam de ea causa Schol. ad quem in Germanica interpretatione Gedikius 
provocat. Pallas cur Semelam amet, ap. Schol. varie disputatur, allata Minerva Ογκαίᾳ, 
cuius statuam Cadmus Oncis Bóotiae dedicaverit: v. de Oncaea Pallade Valck. ad 
Schol Phoen. 1068. at unice vera haec causa est, quod, quia lovi patri gratificari 
solet, eandem quam ille amat. Ζεὺς πατὴρ, non ut vulgo ἀνδρῶν τὸ ϑεῶν sa, sed 
Palladis; παῖς, quippe Semelae. Vs. 51. λέγοντε refer ad epicos, ut ad Homerum 


Odyss. e, 533 sqq. De transpositione ἐν ναὸ ϑαλάσσᾳ v. nott. critt. ad Olymp. VI, 55. 


VII, 25. 

Vs. 55 — 50. Praeceps illa in Cadmidarum domo rerum conversio imprimisque 
Semelae et Inus repentina mors ad novam Pindarum sententiam deducit Gelonis nu- 
pérae morti aptatam, non certum esse vitae finem nec certam felicitatem. — Profecto, 
ait, mortalibus mortis terminus non distinctus neque apertus est; quando nempe futura 
sit: cf. Nem. VI, 6 sq. OU τι est καε᾽ οὐδέν τε, nequaquam: nec τὴ iungendum voci 
πεῖρας. ΤῺ seqq. magna difficultas est, de qua expedienda prope desperaveram; quor 
ὁπόεε VEA Ὡνι reperitur, ubi exspectaveris e/zore. Id optime perspexit Thierschius 
Act. philol. Monac. T. I. F. II. p. 207. ubi dicit: ,In eo loco duplex constructio 
in unam conflata: ὁπότε τελευτάσομεν et εἰ σὺν ἀγαϑῷ τελευτάσομεν;" quod tamen 
quomodo fieri possit, non intelligo: ac si dixeris ómOre praegnanti sensu: esse pro 
hoc, ὅπότε τε καὶ εἴποτε, hoc ipsum et ratione et exemplo caret. Nec tamen ulla ratio 
mihi superesse videtur, nisi ut dicas, poetam quidem voluisse etiam de tempore di- 
cere: incertum est quando obituri simus; simul tamen id admiscuisse, an tum, quando 
obituri simus, integra affutura sit felicitas. Et in posteriori summa sententiae in- 
est: quod docent ea, quae Pindarus addit, ῥοαὶ δ᾽ ἄλλοτ᾽ ἄλλαι eto. atque etiam prae- 
ressa ; nam misi potiorem sententiae vim quaesiveris in verbis ἀσύχεμον ἁμέραν et 
ἀτειρεῖ σὺν ἀγαϑῷ, idem dixerit poeta. in secunda hac orationis parte atque in priore 
zro& βροτῶν ye κέκριται πεῖρας oU τε ϑανάτου. ᾿Δυύχεμον ἁμέραν, nullis turbis inquie- 
tam, quod accuratius definitur addito ἀτεερεῖ σὺν ἀγαϑῷ. Ἡμέραν ἡλίου παῖδα pro 


poetico, non pro mythologico figmento habe: id respicit Hesychius verbis mutilis ἃ 


Schneidero collatis: χΧϑοκόπαιδα ὥραν, καϑ᾽ ὃ £x γῆς αἱ ὧραι, τὰ φυόμενα, ὡς ἡμέρα 
Mov καϑ᾽ ἱστορίαν: immo κατὰ Πένδαρον, ut bene Sopingius.  Sed' alio tempore, ad- 
ditur, aliae undae gaudiorum et luborum in homines incurrere solent. lunge μετέβησαν. 
Ad sententiam cf. Pyth, III, 104. Isthm. III, 25.  Undis vero fortunae vicissitudines 


comparari quis nescit? 
' "Ws. 59 — 50. Sententiae hae firmantur Cadmidarum reduce infortunio. — Nam 
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, ad alia et in his potissimum ad Troica, in quibus ille maxime excelluit. Pausan. IX, 5, 7. ὦ 
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Parca, quae maiorum huius domus. felicem antea. sortem. tenet, cum. divinitus data opu- 
lentia, quam Cadmidis largita erat, etiam damnum aliquod adducit (id est adduxit) alio 
rursus tempore cessurum: ex quo Laium Oedipus fatalis filius occidit; quo facinore viso 
Erinnys utrumque huic filium peremit: Polynici relictus est Thersander, Adrastidarum de- 
cus et columen: unde hi originem habent. Vs. 41. iunge ἐπάγει. Παλινεράπελον est, 
quod facile retro. convertitur et in fugam, ut παμινεροπάασϑαε recedere, retro converti: 
hinc παλενεραπελέα ap. Polluc. III, 122. inter vitia, credo de inconstantia; apud eun- 
dem Vl, 164. habetur παλενεράπελος, quod grammaticus utpote usitatae et eleganti 
dictioni minus conveniens βίαιον vocat: ubi id Kuhnius recte exponere videtur in 
contrarium versatilis. Igitur locum ita intelligo, Parcam referre etiam. damnum, ut 
Cadmidis inde a Laio; sed id ipsum esse παλεγεράπελον ἀλλῳ γρόνω, alio tempore 
recedere. et refugere, nempe inde a "Thersandro: tum ἐξ οὗ pertinet ad primariam sen- 
tentiam Moiga πῆμ᾽ ἐπάγει, non ad appositum παλεγεράπελον ἄλλῳ χρόνῳ. Χρησϑὲν est | 
pro substantivo χρησμὸν, ϑέσφατον, ut Odyss. », 172. παλαίφατα ϑέσφατα. ᾿Εριννυς | 
Tisiphone cur ὀξεῖα dicatur, incertum; potest enim de acri et violento animi corpo- 
risque motu intelligi, vel de acie oculorum: ex quibus praefero posterius ob additum | 
ἰδοίσα; Furiae quippe sunt deae speculatrices et vindices facinorum et sceleris Cic. {{ 
N. D. IIL 19. Vs. 46. σὺν ἀλλαλοφονίᾳ est ἐν αλλ. De voce cf. Fragm. incert. $4. 
nostrae edit. ἀλλαλοφόνους ἐπάξαντο λόγχας ἐνὶ σφίσιν αὐτοῖς, de Oto et Ephialte. feí- 
qn δὲ Θέρσανδρος ᾿Αδραστιδᾶν ϑάλος ἀρωγὸν δόμοις, ut vindex paternae iniuriae ; non 
solus tamen relictus est, sed cum fratribus, de quibus v. Schol. ᾿Ερεπόντε novit etiam 
Ayollonius Synt. III, p. 277. sed ipse mavult ἐρεπέντι, idque libri aliquot habent, in his 
Pal C. Atque hoc praeferendum esse alibi docebo. Νέοες d» ἀέϑλοες, in iuvenilibus / 
certaminibus, non bellicis, sed exercitationis causa vel in ludis deorum institutis: ut Eu-!' 
rip. Med. 48. νέα qoorrie, iuvenilis cogitatio. Μάχας πολέμου partim ad Epigonorum 
bellum refer, cuius inter duces Thersander captis Thebis Adrastidarum domui auxi- 
liator extitit (Pausan. VII, 5, 1. IX, 5, 7. Apollod. III, 7, €. ibique Heyn.), partim , 
ὡς δὲ τοῖς σὺν ᾿“γαμέμνονε ἐς Τροίαν σερατεύουσιν ἡ διαμαρτέα τοῦ πλοῦ γίνεται καὶ ἡ 
πληγὴ περὶ Μυσίαν, ἐνταῦϑα καὶ τὸν Θίρσανδρον κατέλαβεν ἀποθανεῖν ὑπὸ Τηλέφου, 
μάλιστα ᾿ Ἑλλήνων ἀγαϑὸν γενόμενον ἐν τῇ μάχῃ. ῬτοοϊυβΒ Chrestom. in argumento Cy- - 
. L4 M , j| 4 2 
priorum: 7Ζήλεφος δὲ ἐκ βοηϑείας Θέρσανδρον τε τὸν Πολυνείκους κεείνεε καὶ αὑτὸς 
ὑπὸ ᾿Αχιλλέως τιτρώσκεται. Cf. Schol h. l Utraque vero laus et honoris ex ludis 
parti et bellicae gloriae convenit etiam Theroni Thersaondri postero. —4drastidarum 
domus est eorum, qui Adrastide Árgia nati erant; cave enim “ἡδραστεδὰν pro fem: 
nino habeas: in quo erravit Bergler. ad Alciphr. p.11. Ad formulam ἀρωγὸν δόμοις 
cf. Plat. Protag. p. 554. B. ἐπεὶ καὶ τὸ ἔλαεον τοῖς μὲν φυτοῖς ἅπασίν ἐστε πάγκακον 
καὶ ταῖς ϑριξὶ πολεμιώτατον ταῖς τῶν ἄλλων Luc» πλὴν ταῖς τοῦ ἀνϑρώπου, ταῖς δὲ τοῦ 
ἀνϑρώπον ἀρωγὸν καὶ τῷ ἄλλῳ σώματε. "ἔχοντι, οἵδε vs. 40. Thero et propinqui: Il 
pro illa forma Hermannus nuper proposuit ἔχουσι, sic continuata oratione: ὅϑεν au- 
τοῖς σπέρματος ἔχουσε ῥίξαν πρέπει τὸν ΑΑἰνησιδάμου ἐγκωμ. τε μελ' λυρ. τὸ τυγχ. acute: 
si modo credere liceret lectionem ἔχονεν grammaticis Dorismi studiosis deberi, neque 
otius ex Scholiis pateret, antiquissima exemplaria ab Alexandrinis tractata habuisse 
ἔχοντι; neque ἔχουσι, quantum video, liber ullus offert, ut dicitur, sed tantum inter- 
retationis causa adscriptum reperitur in Leid. A. Par. B. et Brunckii codice. Asyn- 
deor vero non modo non offendit (cf. Olymp. VI, 71. 72.), sed egregiam vim ha- 
bet, propterea quod nova incipiente sententia verba πρέπει τὸν «ἰνησιδάμον magis ine 
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signia redduntur, nec minus praecedentía ὅϑεν σπέρματος ἔχοντε ῥίξαν: quae vis pe- 
rit, ubi asyndeton sustuleris. Accedente autem cantu emphatico et scnis instrumen- 
torum asyndeti pulchritudo magis credo illucescebat.. 

Vs. 50 — 62. Cadmidarum rebus usque ad Thersandrum deductis ad Theronis 
et fratris laudes pergitur: Jenesidami filium illa ex gente oriundum decet nunc dint 
care, qui et ipse vicit et fratrem victorem habet. Tales victoriae certaminibus partae cu- ] 
ris liberant ; eiusmodi autem aüsis opportunitatem praebent opes virtutibus ornatae. Verba 
᾿θλυμπέᾳ usque ad ἔδεκτο vitiata affert Greg. Cor. p. 221. Lips. .4vrzóe nón est μό- 
γος, sed ipse Thero oppositus fratri, qui tum iam Pythiam Isthmiamque quadrigis vi- 
ctoriam nactus erat (v. Pyth. VI. Isthm. II. et quae ad ea carmina dicta sunt): 
Olympia quidem Xenocrates numquam vicerat, quod recte notat Schol. Isthm. II, 98. 
quamquam illius Olympicam victoriam ex Isthm. lI, 29 sqq. demónstrare interpretum | nang 
unus volebat. Ceterum cave Theronem ipsum putes aurigam egisse: Nicomachus cur- - ef "9 T4 : / ἡ ^t. 
rum duxit, ut docui in Introductione, ((Sed quod nostro loco Pindarus dicit: "Tlvéo», ὁ. 
δ᾽ ὁμόκλαρον ἐς ἀδελφεὸν ᾿Ισϑμοῖ 18 κοιναὶ Χάρετες ἄνϑεα τεϑρίππων δυωδεκα- ὍΣ, “ὁ δ. of f of 
δρόμων ἄγαγον, inde grammaticorum pars ap. Schol. collegerunt, Pythios Isthmiosque Ϊ 
equos Xenocratem et Theronem communi sumptu misisse, ambosque in illis ludis esse 
victores renunciatos; aut utrumque Pythia et Isthmia separatim quadrigis vicisse; 
immo ex Aristotelis ἀναγραφῇὴ vel hoc affertur, Theronem solum Pythionicam inscri- 

tum esse: κατὰ δὲ τὴν τοῦ Zfpiososélovc Πυϑιονίκης μόνος ἀναγέγραπταε: rursum, quod 
Paus sint eiusdem domus, ex qua sumptus sit praestitus, ideo nonnulli utriusque 
victoriae honorem cum Therone communicatum perhibent. Ex quibus sententiis nul- 
lam veram iudico. Nam primum quod de communi sumptu in Pythiam Isthmiamque 
commissionem impenso cogitant et de communi Theronis atque Xenocratis renuncia- 
tione; carmina Pyth. VI. et lsthm. II. ad Thrasybulum Xenocratis f. scripta ne mi- 
nimam quidem Theroni illarum victoriarum communionem tribuunt, quum tamen ma- 
nifestum sit non alias iis odis victorias celebrari nisi has, quae in hoo carmine signi- 
fBcantur: mem lsthm. 11, post Xenocratis obitum compositum potissima ex sacris lu- 
dis parta huius decora complectitur: in quo quum una tantum Pythia unaque Isthmia 
victoria memoretur, liquet plures omnino non fuisse. Accedit quod eas victorias, ut 
Xenocratis cecinerat Simonides (Schol. Isthm. 11. princ.. De communi sumptu au- 
tem cogitari etiam ridiculum videtur: equos mittit unus, qui nomen profitetur; et is 
si vicit, victor renunclatur, vel alius, cui is victoriam concedere constituerit: qui 
sumptus praestiterit, nihil ad rem. Nec verisimile adeo parcos Aenesidami filios fuisse, 
ut communem sumptum facerent, quum tamen victoria nonnisi alterutrius nomini tri- 
bui potuerit. Neque vero Theronem separatim Pythia et Isthmia vicisse vel inde ap- 
peret, quod si hoc poeta voluisset, clarus haud dubie de ea re esset locutus. At 
quod Aristoteles soli Theroni Pythiam victoriam tribuisse fertur, id librarii debetur 
errori; nam ipsa orationis ap. Schol. series et certa Pindari auctoritas Pyth. VI. et 
Isthm. 11. itemque Simonidis (l. c.), qui iis, ex quibus Aristoteles hausit, Pythionica- 
rum catalogis haud dubie concinebant, satis evincit, in Scholis illis nomina passim 
confusa praebentibus Theroni esse Xenocratem substituendum, ac proinde ita scriben- 
dum: κατὰ δὲ τὴν τοῦ ᾿Δριστοτέλους IlvO«ovíxne μόνος Ξενοκράτης awayéypgomros. ἤτοι 
οὖν συλληπτικῶς εἴρηκεν, ἢ ἐπεὶ Θήρωνος ἵπποις ὃ Ξενοκράτης ἐνέκησε" διὸ καὶ ovrave- 
κήρυξε Θήρωνα. Nec quod ex eadem domo suppeditati sumptus sint, ideo: arbitror 
victoriae honorem cum Therone communicari: quamquam ex fratre in fratrem ali- 
quid decoris cedere non nego, quum vel gens et patria victoris non mediocrem inde 
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famam nanciscatur: quemadmodum Isthm. IL, 95. ob unam Theronis Olympicam vi- 
ctoriam filii Aenesidami immortalem Olympiae gloriam adepti dicuntur, quia vel sic 
Xenocrates Olympise insiguis, frater quippe victoris. Nostro tamen loco ut ad id 
confugiamus, nihil causae est: neque enim hic de communicato honore quidquam le- 
gitur. ") Ὁμόκλαρος est eiusdem sortis particeps, ut' Nem. IX, 5. at Xenocrates eadem , 
victoriae fortuna potitus est, non uidem Olympiae, sed Pythone et in Isthino: Χά.-. 
Qiréc autem xoa) ob hoc ipsum dicuntur, quippe quae ut omnia mortalibus iucunda | 
et dulcia largiuntur (Olymp. XIV, 5. IX, 50.), ita et victorias praebent, easque utri- 
|que dederunt, alteri ex Olympiis, alteri Delphis atque ad Corinthum, utrique adeo 
sua benignitate communes. ((Nam Χάριτας ut pro deabus habeamus, universae dicti- 
onis ratio suadet, quamquam non debebam Caimenzio obsequi ob singularem caussam 
Gratias a Pindaro commemorari opinsntis: neque enim verum est Gratiarum cultum 
'Theronis genti patrium fuisse, quum Eteocles, qui eum instituit, non Thebanus fue- 
rit sed Orchomenius (v. Oecon. civ. Ath. T. 11. p. 567. et maxime Pausaniam ac 
Strabonem), neque ab Eteocle Thebano, sed a Polynice originem Theronis gens Pin- 
daro iudice derivaverit: uec magis ad Pythiam Isthmiamque Xenocratis victoriain 
Olympicus pertinet Gratiarum cultus, quem ara in Pelopio cum Baccho iis commu- 
nis demonstrat (Pausan. V, 14. extr. Schol. Olymp. V, το. coll. commentar. ad Olymp. 
XIIL, τι sqq.); multoque magis absonum, quod vel ad templum Gratiarum in Ele- 
orum urbe (Pausan. Vl, 24, 5.) provocatur. 4» Oso szeO20ínRov, llores quibus equi ; 
et currus ornabantur (Schol. Olymp. VI, 44.), non exclusis tamen coronis, quae et 
ipsae ἄνϑεα nominantur, ut Olymp. VIL, go. Τέϑριππα dicuntur δυωδεκάδρομα, quod 
ἄρματα τέλεια (non mox) duodecies circum metam flectebant (Olymp. VI, 75. 
111, 55. Pyth. V, 35.). Mox construe: τὸ δὲ πεερώμενον ἀγωνίας τυχεῖν αὐτῆς. Ad 
πλοῦτον ἀρεταῖς δεδαιδαλμένον non male Schol. confert Sapphicum fragmentum, in quo 
dele articulum τὸ omissum ἃ Scriptore de nobilitate c. 5. inter Plutarchi opera. De 
formula τῶν re καὶ τῶν cf. nott. critt. ad Isthm. IV, 58. hoc loco intellige haec at- 
que illa bona, ut Pyth. V, 55. 6 Bérrov δ᾽ ἕπεται παλαιὸς ὄλβος τὰ τὰ νέμων. 
Βαϑεῖαν ὑπέχων μέρεμναν ἀγροτέραν, studium et curam profundam subiiciens 
mepti, quasi vengtricem. pulchrarum. rerum, imprimis victoriarum ex sacris ludis: μές 
ρεμνα est enim de studio L ipie in his carminibus eius maxime, quae coitésdnibus 
cómiparatur: cf. Olymp. 1, 108. Pyth. VIIL, 96. ἀγροτέραν autem Schol. non male - 
explicat ἀγρευτικὴν et ϑηρευτεκῆν, accedente Hermia ad Plat. Phaedr. p. 74. ὡς καὶ 
Πίνδαρος ἔφησέ mov μέρεμναν ἀγροέέραν, οἱονεὶ ἀγρευεεκὴν τῶν καλῶν. Glossa cod. 
Brunck. συνεχῆ διδοὺς φροντίδα ἀγρευείκὴν τῶν καλῶν. Opes virtutibus temperatas Ji 
oeta praedicst etiem Pyth. V. princ. ita vero comparatus πλοῦεος est homini ἀσεὴρ ' 
ἀρίξαλος. Vocis dialectum etsi vocabulo ξαλωεὸς illustrandam in nott. critt. putave- ' 
rim, manifestum tamen est ἀρίξηλον Pindaro ut Homero esse ἀρέδηλον, de quo v. Eu- 
stathium huc spectantem ad Iliad, «, πεν med. ad Iliad. B, p. 229. extr. ad Iliad. c, 
p. 1139. 50. plura v. ap. Buttmann. Lexilog. p. 247 sqq. A 9o tamen derivatum 
usurpat Callimachus cum aliis, atque ita Aristophanes Eqq. 1:540. utitur voce aífini 
ἀριξήλωτος. Dictionem respicit Liban. Epist. p. 246. κατὰ Πίνδαρον ἀστὴρ ἀρίξηλος. 
᾿Ετήτυμον esse veram lectionem, non ἀλαϑιενὸν, docui in nott. critt, ubi hoc Ῥτουδ- 
rium dico, licet eo poeta ithyphallicus infimae notae et sequioris aetatis non absti- 
nuerit; adversus quae Hermannus satis calide monet: ,,dia2:vó» ne quis calidius ad 
poetas ithyphallicos infimae notae et sequioris aetatis detrudat, Theocritus, Callima- 
chue aliique intercedent," Non opinor intercedent. Neque enim de Alexandrinis 
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dixi; nam iste poeta ob foedam adulationem ἃ me notatus et, si Pindaro contuleris, 
sequioris aetatis Dou Theocrito et Callimacho antiquior est, quippe qui Olymp. 119, 
2. scripserit. 
Vs. 62 — 74. lta vero virtutibus iunctas divitias qui habet, non ignorat neque obli- 
wiscitur, apud. inferos fires maleficiorum poenas, bonorum autem hominum statum feli- 
cm; ideoque a superbia, iusolentia, scelere abstinet. Initio huius loci antiqua exem- 
pláària omnia habuisse ἔχων, demonstravi in nott. critt; atque ad Schol.; idem offert 
codex Vindobouensis ex bibliotheca urbica in Caesaream translatus, Eustathioque 
iterum perreptato huc intellexi ejus verba referenda esse ad Iliad. 9, 506. p. 714. 
qr ἐνὲ κήπῳ καρπῷ βριϑομένη) τὸ δὲ 5 ἐνὶ κήπῳ καρπῷ βριϑομένη ὀρϑῶς μὲν 
εἰπεῖν λείπεται τοῦ ἔστιν, ἵνα λέγῃ ὅτε Sig τῷ καρπῷ βαρουμένη ἐστί. τῶν τινες δὲ 
παλαιῶν ἠϑέλησαν τὸ βρεϑομένη νοῆσαι ἀντὶ τοῦ βρίϑεταε, εἰπόντες εἴλήφϑαι μετοχὴν 
ἀντὶ ῥήματος καὶ σημειωσάμενοι τὴν λέξιν ὡς καιγοσχήμονα. ἔχεε δὲ ὁμοιότητα πρὸς 
τοῦτο καὶ τὸ ῦϑος δ᾽ ὃς μὲν νῦν εἰρημένος ἔστω, ἤγουν ὃς νῦν εἴρηται. ὅμοιον καὶ 
παρὰ τῷ ᾿Ομηρικῷ ξζηλωτῇ Σοφοκλεῖ (Oed. R. 159.) τὸ Πρῶετά σε κεκλόμενος" ἢ γὰρ 
καὶ ἐκεῖ λείπει τὸ εἰμὶ, ἢ τὸ κεκλόμενος ἀντὶ τοῦ κέκλομαι εἴληπται. γρῆσες δὲ ὁ μοία 
σεσημεέωταί nov εἶναι καὶ παρὰ Πινδάρῳ ἐν ᾿Ολυμπεονίκαες. Itaque 
veteres ἔχων dixerunt esse ἔχων ἐσεὶ vel ἔχεε, de quo iam monui in nott, critt. Her- 
mannus vero nuperrime per anacoluthon explicuit: ,,Volebat dicere: si quis opes 
virtutibus temperatas possidens sortem intuetur eorum, qui propter bene facta lis 
cari sunt, is ita utitur divitiis, ut hic Thero. Sed delatus ad descriptionem illius 
beatorum sortis, pro apodosi, quae sequi debebat, aliam liberius conformatam substi- 
tuit vs. 160. (99.) ἔπεχε νῦν σκοπῷ τόξον: de qua ratione ut acuta ita admodum 
dura apud lectorem iudicium esto: ego interim verba ita explicui, ac si £ye& verum 
. esset. Attamen persuasum habeo universam sententiam esse md iungendam et 
subesse vitium ex antiquissimis exemplaribus propagatum, idque uma mutata littera 
sanandum. Pindarus divitias dicit virtuti iunctas optimam rem homini esse, siquidem qut 
eas teneat, futurorum non sit immemor, quae post mortem homines maneant. — Scribe εἴ 
γε μὲν ἔχων: nam εἴ ye etsi alibi apud Pindarum non reperio, hoc tamen loco com- 
modissimum esse intelligi potest ex nota Hermanni ad Vig. p. 054. ed. nov. Dixi 
sutem ex antiquissimis exemplaribus profectum vitium, quippe quod Alexandrini iam 
repererint. Hinc petenda emendatio: y enim in antiquissima scriptura, Athenis qui- 
dem usque ad Euclidem, hac scribebatur forma ^. lam vides quomodo 4E in 4E 
mutatum sit, fere ut Pyth. VIII, 21. ILAPN.4XI AI transiit in. 114PNAAZI AT. Nam 
rout vitia antiquiora vel recentiora sunt, alii ductus alios errores crearunt: apud 
Pindarum autem in plurimis locis antiqua est scribendi ratio spectanda. Vs. 65. iunge 
ἐνθάδ᾽ ἀπάλαμνοι; ἐνθάδε idem est quod ἐν τᾷδε Διὸς ἀρχᾷ. in terra, quam Iuppiter 
sortitus est. Plato Rep. 1, p. 53o. D. ὡς τὸν ἐνθάδε ἀδικήσαντα δεῖ ἐκεῖ (ἐν ἀδου) 
διδόναι δίκην. Δικάξεε τες, iudex apud inferos. Tam vs. 67 sqq. poete apud beatos 
continuum esse solem dicit, oo» ἥλευν νύκτεσσεν (quae apud nos noctes sunt), ἔσα δ᾽ 
i» ἁμέραες, ubi adverbium ἴσα pro adiectivo infert. Cf. Thren. Fragm. 1. τοῖσι λάμ- 
πεε μὲν μένος ἀελίου τὰν ἐνϑάδε νύκτα κάτω, et paulo aliter de beatorum insulis “πᾶτ- 


rantem Lucianum Ver. Hist. II, 19. Pro vulgato olim νέμοντας formam a voce δέρ--" 


κεσϑαι derivatam reponendam esse libri verisimile reddunt: neque tamen placet quod 
rescripsi δράκησαν, quo praestat utraque Hermanni coniectura δεδόρκαντε βίον et δέ- 
δορκαν βίοτον: nisi verum assecutus est unus ex Dissenii auditoribus, qui ex lectione 
optimorum librorum δέρκονταε corrigit. dgAol δέκονταε: in qua scriptura constructio 
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non illa erit quam in nott. critt. propone sed haec: δέκονεαε foro» ἀπονέστερον, 
ἔχοντες ἅλιον etc. Ibidem vero quod Schmidium secutus in Pal. C. dixi esse δὲ δέρ- 
xo»ra&, non confirmant collationes in meum nuper usum factae. -mo»ígriQo» hinc 
laudat Eustath. ad Odyss. 9, p. 1441. 16. Χϑόγα ταράσσονεες,. arando, fodiendo, ine. 
talla exercendo: πόντιον ὕδωρ, piscando, navigando. Verba οὐδὲ πόντεον usque ad 


δίαιταν vitiata profert Schol. Aret. Thaen. 110. “Τιμίους ϑεῶν Schol. dicit esse Plu- | 


tonem et Proserpinam, qui ipsi dii sunt, non deorum deliciae; Gedikius Aeacum, Mi- 
noem, Hhadamanthum intelligit: sed contrarium docet Pindarus vs. 83. HBhadaman- 
thum in beatorum insulis collocans, de quibus nondum hic sermo est: hoc enim loco 
de probis quidem et felici statu utentibus dicitur, non tamen de iis, qui in illis bea- 
tiásimis insulis sedem sortiti'sunt. Ita quidem nihil superesse videtur, nisi ut τομέους 
ϑεῶν bonos illos a diis dilectos dicamus, qui vita iuste peracta prospera apud inferos 
condicione gaudeant: apud inferos inquam: nam beatorum insulae non infernae sunt; 
illum autem, de quo poeta nunc dicit, locum sub terra esse, ex vs. 65. colligas; ne- 
ue obest «οἱ ibi iden qui, ni fallor, alius atque noster est: ut ex placitis Py- 
thagoricis antichthon igni centrali perpetuo collustratur. Οὐ sedi quod nomen fue- 
rit, nostra non refert ; (/Gedikius Elysii eam appellatione ornat, quod Pindarum a bea- 
torum insulis distinxiss$e nullo allato argumento contendit. Ὁ Formam ὀχχέονεε ex no- 

stro loco attingit Eustath. ad Odyss. ἢ, p. 1577. 45. | 
Vs. 25 — 95. Hucusque Pindarus de inferiore beatorum ordine dixit; pergit ad 


eos, quibus aditus in beatorum insulas datus est, hoc est, qui in utraque vita, et ter- : 


rena hac et ea, quae post obitum esse creditur, ter sine labe vixerint. Vs. 75— 77. 
vitiose recitat Hermias ad Pat. Phaedr. p. 152. Triplex illa animarum migratio Py- 
thagorismum vel mysticam, ex qua ille manaverit, doctrinam sapit; ex ids fonte 
diversum quidem a Pindarico, sed tamen perinde triplex animarum iter duxit Plato 
Phaedro p. 249. A. αὗταε δὲ (αἱ φιλοσοφήσασαι ψυχαὶ) τρέτῃ περεόδῳ τῇ χελεετεῖ, ἐὰν 
ἕλωνται τρὶς ἐφεξῆς τὸν βίον τοῦτον, οὕτω πτερωϑεῖσαε τριςχιλιοστῷ ἔτει ἀπέρχονται: 

uae verba in Timaeum p. 42. B. translata sunt. In numeris a Platone dissidet Pin- 
daraé Thren. Fragm. 4. nono anno reditum animis assignans. quon haec vere Py- 
thagorica sunt, unde illam disciplinam poeta haurire potuerit, docui ad Thren. ]. c. 
cur autem hoc potissimum loco tali placito usus sit, ridiculum videtur exquirere; ne- 
que quidquam tribuo cuiusdam invento, ideo in hoc carmine de Pythagorica anima- 
rum migratione Vi κὰν quod Siculo homini Pythagoricae disciplinae addicto scriba- 
tur: nam vel ante Pythagoram illud placitum late disseminatum erat. Βεόλμασαν, 
ἔτλησαν: vide, si tanti est, quae ad Plac. Min. et Legg. p. 142. eontuli, Iam qui in 
insulas beatorum transferuntur, £reAa» 4fióc ὁδὸν παρὰ Κρόνου τύρσιν: in quo ἔξειλαν 
est ab ignoto s£AAc, ut ἔστειλαν a voce στέλλω: explicatur autem verbis éréAegav, ἐξε- 
λείωσαν, ἤνυσαν, ad quam interpretationem confirmandam quod addam non habeo, 
quoniam quod Astius ex Hesychio attulit, vanum est: grammaticus tamen in Excer- 
ptis Parisinis in calce Gregor. Cor. ed. Lips. p. 691. idem esse dicit quod ἐστεέλαντο ; 
v. notam Scháferi. lovis via num ea sit, ἣν ἔταξεν ὃ Ζεὺς, ut Schol. exponit, ma- 
gnopere dubito: magis eo inclinaverim, ut Διὸς ὁδὸν putem reditum in Iovis domi- 
nationem, εἰς τήνδδ τὴν Διὸς ἀρχὴν, ubi insulae beatorum in finibus terrarum sunt 
Oceano circumdatae: sed unice satisfacit Iovis viam dici iter ad beatorum insulas, 
quod in eas regiones luppiter soleat commeare et ibi habitare: unde in ea vicinia 
Ζηνὸς μελάϑρων κοῖται ap. Eurip. Hippol. 749. Cf. J. H. Vossium 4lte Weltkunde 
J. A. L. Z. 1804. T. II. p. XXIX. Saturni regiam sive arcem (εύρσεν, turrim, veiyosc) 
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Jin ipsis beatorum insulis esse, moristrat transitus per particulam ἔνϑα factus: Ubi, 
᾿ς apud Saturni regiam, beatorum sunt insulae, circum quas Oceani filiae aurae leniter spi- 
. rant: àd quae confer Homerica deinde afferenda et Lucian. Ver. Hist. II, τὸ. Nem- 
pe ibi urbs est, quam ad suum arbitrium exornat Lucianus Ver. Hist. II, 11. non 
diversam a Saturni regia. De insulis beatorum sufficiet laudasse Gatah. ad Antonin. 
X, 8. J. M. Gesner. de navigg. extr. col. Herc. p. 642 sqq. ed. Orph. Herm. Heyn. 
Opusc. acad. T. 1. p. 395 sqq. daturnum, qui priscam olim aureo saeculo hominum 
simplicium beatitatem (Κρόνεον βίον) rexerat, etiam post mortem commorationi in il- 
lis ansulis praeesse vetus est opinio. Hesiod. Opp. et D. τόρ. 
Ζεὺς Κρονίδης κατένασσε πατὴρ ἐς πείρατα γαίης 
Τηλοῦ ἀπ᾿ ἀϑανάτων' τοῖσε Κρόνος ἐμβασιλεύει. 
Καὶ τοὶ μὲν ναίουσιν ἀκηδέα ϑυμὸν ἔχοντες 
"E» μακάρων νήσοισι παρ᾽ Ὡκεανὸν βαϑυδίνην 
Ολβιοε ἥρωες. 

Ita et in Monim. Repgillae vs. 9. Ἔν μακάρων νήσοισιν, ἵνα Κρόνος ἐμβασιλδύεε, 
ubi cf. Viscontum et Jacobsium. Saturno assidet Rhadamanthus (v. 85.): de quo 
Odyss. ὃ, 563. ubi Menelao dicitur: 

“Αλλά σ᾽ ἐς ᾿Ηλύσιον πεδίον καὶ πείρατα γαίης 

᾿ϑάνατοε πέμψουσιν" ὅϑε ξανϑὸς ᾿Ραδάμανϑυς" 

Τήπερ ῥηΐστη βιοτὴ πέλεε ἀνθρώποισιν" 

Οὐ νιφετὸς οὔτ᾽ ἂρ χειμὼν πολὺς οὔτε mos ὄμβρος, 

.Αλλ᾽ αἰεὶ Ζεφύροιο λειγυπνείονεας ἀήτας 
| Wfixsavóc ἀνίησιν, ἀναψύχειν ἀνθρώπους. 
Monimentum Regillae Marcellianum vs. 47. Ψυχὴ δὲ σκῆπερον Ῥαδαμάνθυος ἀμφιπο- 
λεύεε, de Ἀ6ρ1}Δ in beatorum insulis versante: cf. ibi Jacobs. Lucianus Ver. Hist. 
ll, 6. παρ᾽ ὧν δὴ καϑ᾽ ὅδὸν ἠκούσαμεν, ὡς ἢ μὲν νῆσος εἴη τῶν μακάρων προςαγο- 
ρευομένων, ἄρχοι δὲ ὁ Κρὴς ᾿Ῥαδάμανθυς" καὶ δὴ ἀναχϑέντες ὡς αὐτὸν ἐν ταξει τῶν 
δικαξομένων ἔστημεν τέταρτοι, et sqq. Ad proxima vs. 79 sqq. c£, Thren. Fragm. 1. 
et de structura commentar. ad Olymp. Ll. 8 sqq. lunge &»eu« χρυσοῦ, ut iunxit 
Schol. Hom. Victor. ap. Heyn. T. VIII p. 557. afferens verba &»2sua δὲ χρυσοῦ; 
χρυσοῦ idem est quod γρύσεα, quod notat Heinrichius ad Hesiod. Scut. 154. Flores / 
duplices sunt, terrestres et marini: ineptus foret Pindarus, si tria genera distingueret, . 
terrestres, in arboribus natos, marinos, ut nonnullis visum. | Pro lectione κεφαλὰς Scho- 
liorum et interpretum aliquot, quibus Gurlittus addendus, ductu reposita Hermannus 
nuper festinationem meam crepans scribendum coniecit grsparac, ,,quo nomine par- 
tem capitis eam, cui corona imponitur, appellari satis notum sit, nisi ea etiam σεέφα- 
γος sit dicta, ut adeo στεφάνους servari possit." Mihi quidem poeta, si caput desi- 
gnare volebat, simpliciori κεφαλὰς non videtur praelaturus fuisse στεφάνας, quae vox 
num illa significatione, quam ex Polluce II, 59. 4o. maxime tenemus, ab ullo poeta 
usurpata antiquioribus temporibus sit, licebit dubitare. Nolo enim id premere, στε- , 
φάνην etiam capillamentum designare: unde ingrata nascitur ambiguitas: sed alia 
raeterea gréga»»e notio est, eaque talis, ut si modo σεεφάνας rescribendum sit, ea 
illud vi sit accipiendum. — Z'ragpe»r enim grammaticis est προκόσμημα γυναικεῖον, lim« 
bus, fascia, lamina, aurea utplurimum, qua caput cingebatur; de qua significátione 
vide quae dixi Oecon. civ. Atb. T. II. p. 291. ubi dele nomen Zgersc. ]ta est apud 
Homerum lliad. v, 597. ad quem locum cf. Polluc. V, 05. et intt. Quodsi. 60s, qui, 
in beatorum insulis essent, talibus sibi laminis coronatos finxerit, dicere poeta potuit, 
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manus et illas laminas cinctas florum corollis esse. Quamquam huic quoque interpre- 
tationi obstare illud videtur, quod σεεφάναι solis, quantum scio, mulieribus et deabus 
tribuuntur, non maribus: quibus στεφάνη alia vocis vi convenit, qua galeae et spe- 
ciem et partem designat (v. Polluc. VII, 158. et lexica): galeatos vero heroas in in- 
sulis beatorum nolim statui: nec mihi satisfaciet, qui στεφάνην de taenia acceperit 


| Sive mitra, cui impositam coronam etiam viros gestasse certum est, ut Isthmiorum 


certaminum victores (v. ad Olymp. 1X, 9o.). Omnino vero servo quod edidi. Anti- 
quum vitium est σεεφάνοις, a Gregorio etiam lectum: sed Schol. vet. κεφαλὰς legit; 
nam σεεφάνας certe non habuit, neque huius vocis interpretamentum est illud xega- 
Ade. Quodsi στεφάνας legisset Scholiastes, haud dubie huic glossae interpretandae 
aliquid esset accuratius additum. «δουλαὶ “Ῥαδαμάνϑυος sunt iudicia ab illo exercita: 
"quo pertinet, quod Saturni assessor Rhadamanthus dicitur: sic apud Athenienses iudi- 
ciorum rectores Archontes et Euthyni assessores suos habent, itemque Hellenotamiae, 
quamquam hi non iudiciorum praesides sunt, nisi quod in quibusdam rebus, ut omnes 

rope Atheniensium magistratus, ἡγεμονίᾳ δικαστηρίου gaudent. Saturnus quippe in 
insulis beatorum iudicium exercet de defunctis, quos eo adducit Mercurius (v. Viscont. 
sd Monim. Regillae vs. 9.): Rhadamanthum ibidem iudicem esse supra vidimus; iu- 
dicat autem de iis ipsis, de quibus Saturnus, unde Hegesippus (Epigr. VII. T. I. 
p- 188. Anthol. ed. Jac. prior.) ait “Ἑρμῆν τοὺς ἀγαϑοὺς ἐς Ῥαδάμανθυν ἄγειν, si 
modo is locus insulas beatorum spectat. Aliam de Rhadamantho fabulam sequitur 
Plato Gorg. p. 524. A. Koóvec πατὴρ, deorum, non Rhadamanthi. Cave autem 
scribas αὑτῷ πάρεδρον: αὑτοῦ non dicit Pindarus, ut alibi cum Thierschio notavi. 
Vs. 85. ordo verborum hic est: πόσες ὁ "Pac πείντων ὑπέρτατον ϑρόνον ἐχοίυσας.  Sum- 
mum thronum Rhea habet, quod dearum vetustissima habetur. 

Vs. 86 — 91. Aliquot heroes recensentur in beatorum insulis positi. 'E» τοῖσιν 
ἀλέγονται, in illis, qui. ibi sunt, censentur, ἀρεϑμοῦνται, συγκαταλέγονται, ut exponit 
Schol. Hesychius: ἀλέξαε, ἐπιλέξαι. De. Pelei in. insulis beatorum sede v. Arg. Eurip. 
Androm. sed Euripidi ipsi vs. 1250. in Nerei domo est. De Cadmo eundem in lo- 
cum sive in Elysium translato. cum Harmonia v. Eurip. Bacch. 1537. Apollod. III, 
5» 4. Schok Pind. Pyth. III, 155. Achilli sacra quidem Leuce insula Borysthenis ostio 
obiecta (Nem. IV, 49. et ibi Dissen.), ubi eius tumulus; eundem tamen multi in 
beatorum insulis collocant, ut Scolion celebratissimum: Νήσοις δ᾽ ἐν μακάρων σέ qa- 
σιν εἶναι, ἵνα mig «ποδώχης «“ἐχελεὺς Τυδεΐδην τέ φασιν Διομήδεα : item Plato Symp. 
p. 179. E. p. 18ο. B. ubi plura attulit Astius Comment. p. 217. In Elysio campo 
sive illis insulis Medeam illi uxorem tribuerant Ibycus et Simonides ap. Schol. Apol- 
lon. Rhod. IV, 915. sed in Leuce insula Helenae maritus est ap. Pausan. ILL, 19. 
extr. licet aliter tradente Tzete. ad Lycophr. 174. 790.  Poterant etiam plures addi, 
ut Diomedes, Menelaus (Odyss. δ, 565. Eurip. Hel. 1695.): sed fini poetae, quem 
in introductione significavi, illa exempla sufficiebant. Cur Iovem Thetis precata sit, 
bene docet Schmidius: ,lratus enim erat luppiter Achilli ob Hectorem sibi carum 
interfectum et inhumanius tractatum." Tum barbarorum fortissimi nominantur ab 
Achille eaesi, Hector Τροίας κίων (ad quam dictionem cf. Lycophr. Cass. 201. ubi 
Tzetzes nostrum recitat locum, etiam ab Eustath. ad lliad. ξ, p. 626. 5o. et Etym. 
M. v. ἀσεραβὴς p. 159. 40. respectum), Cycnus Neptuni filius ad llium interfectus 
(Ovid. Met. XII, 71 sqq.), Memnon Aethiops, Tithono et Aurora genitus, cuius cae- 
dem describit Quintus Smyrnaeus II, 588 sqq. luculentius explicuerat Arctini Aethi- 
apis: conferatur de eodem Heynius ad Virg. Aen. I, Exc. XIX. XXVL. ad Apollod. 
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T. II. p. 756. Tres hi coniunguntur etiam Isthm 1V, 45 544. neque ibi absque sin- 
gulari ratione: IMemnonemque nominare in Achillis rebus amat T'indarus. 7 
Vs. 91 — 97. Poeta sese revocans a contemplatione rerumr futurarum, simul 
has non sine causa a se expositas esse declarat: Multa sibi in pharetra tela esse, sed 
non omnibus aperta ct sonantia; neque se velle omnia promere: natura sé poetam esse: 
qui-erte tantum et disciplina sapientiam comparaverit, corvorum instar éste adversus aqui- 
lam garrientium. ' Prima Vérba citat Schol. Isthm. IV, 59. "Pela, carnünum sententias 
(v^ ad Olymp. I, 111 sqq.), vocat clare sonantia, hoc est, aperta prudentibus: q- 
γεῦνεα legebat Eustath. ad Iliad. &, p. 775. 49. ad Iliad. φ, p. 1257. 65- ad Odyss. 1, 
. 1639. εἰ. explicans φωγνέοντα. ᾿Ερμηνεὺς nihil hic aliud nisi interpres, nec cum 
Hevuio cogitandum de elocutione sententiarum animo conceptarum verbis et carmine 
reddenda, quasi hoc sit tela ex pharetra promere: id enim poeta dicit, etiam quae 
tela ex pharetra prompserit, etsi prudentibus clare sonént, in vulgus tamen obscura 
esse: neque aliter accepit Eustath. ad Dionys. Perieg. Praef. p. VI. in Huds. Geogr. 
mim, Nota vero enallagen numeri ἐντὶ et χατίξει : nolim enim ἐντὶ pro plurali habere 
Dorismo Italico dictum, quum illo dicendi Eénere alibi nusquam Pindarum usum re- 
periamus. lam quum multam sese carminis materiam habere dixerit, non arte hanc 
sibi paratam esse aífirmat, sed natura; quod cur addiderit nescio: nisi forte ipsi ob- 
iectum erat, quod nimium in elocutione brevis arte careret neque satis disertus. esset, 
volebatque in calumniatores retorquere reprebensionem, qui non natura sed arte 
oetae inania multe garrirent: Simonidem quidem Bacchylidemque perstringi, quos: 
lali γαρύεεον obscurius significat, non male notare Scholiastae videntur. QCeterum 
naturam omnino praefert Pindarus: Olymp. [X, 107. τὸ δὲ φυᾷ κράτιστον ἅπαν" πολ- 
ioi δὲ διδακταῖς ἀανϑρώπων ἀρεταῖς κλέος ὥρουσαν ἑλέσϑαε. Nem. 111, 6g. συγγενεῖ δέ 
τις εὐδοξίᾳ μέγα βρέϑει' ὃς δὲ διδάκε᾽ ἔχει, ψεφηνὸς ἀνὴρ etc. Cf. Eustath. ad 
Odyss. x, p. 1950. 4. «υεόϑεν φυᾷ εἰδότας natura doctos ex Pindaro idem vocat ad 
Odyss. ἃ, p. 1404. 23. Dv?» in Pindaricis his σοφὸς ὃ πυλλὰ εἰδὼς qv& Philemon 
Lex. techn. p. 112. ed. Angl. explicat ut de anima dictum τὴν δύναμιν τῆς αἰσϑή- 
σεως xal κινήματος «vrnc: sed nihil est nisi nativa indoles. In seqq. si coniunxeris 
xopexec ὡς Διὸς πρὸς ὄρνεχα ϑεῖον, garriunt inania velut corvi ad. lovis alitem compa- 
rati, id. est, quasi corvi. videntur, dum ingenio doctus aquilae instar habetur, cui qui na- 
tura valet. similis est; leuiorem feceris sententiam minusque invidiosam, quam si 
structura ita instituatur: γαρύετον “εὸς πρὸς 0p». ϑ. garriunt adversus lovis alitem: et 
prius etiam sententiarum nexui optime convenit; nam poeta hoc vult, sese utpote 
natura doctum multa tela continere nec promere, quum contra sola disciplina eruditi 
prae loquacitate apta et inepta effundant. Alterum vero, .In cum, qui natura doctus 
sit, declamare homines arte eruditos, si orationis progressum spectaveris, huc minus per- 
tinere iudicabis. Nihilominus ob vocabulorum collocationem posteriori explicationi 
magis faventem huic ipsi accedo, atque ut sententiam hanc paulo invidiosiorem pro- 
ferret, aemulorum cavillationibus adductum poetam esse crediderim: neque enim, nisi 
tale quid accidisset, dicere illud Pindarus potuisset. Eandem explicationem admi- 
sisse veteres tum Scholia docent tum scriptores huc respicientes, ut Simplicius in 
Aristot. Categ. p. r1o. b, et in Aristot. de oaelo p. 10; b. Huc retulerim etiam Ari. 
stid. T. Il. p. 29. Iebb. κορώκων φησὶν εἶναι φωνὰς τὰς τῶν uadOrsow: καὶ παρ᾽ ἄλ- 
λων εἰληφότων πρὸς ἀετὸν γιγνομένας τὸν φύσει νεκῶντα καὶ ἐκ ϑεοῦ ῥήτορα καὶ σοφόν: 
neque contrarium colligere licet ex verbis T. ll. p. 578. οὐκ ἀνταῦϑα ὃ mos, 
ὅςτες ποτ᾽ ἐστὶν ovrog, καλεῖ χόρακας μὲν τοὺς ἄλλους ποιητὰς, ἀετὸν δὲ αὑτὸν πρὸς 


rae 
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manus et illas laminas cinctas florum corollis esse. Quamquam huic quoque interpre- 


: tationi obstare illud videtur, quod σεεφάναι solis, quantum scio, mulieribus et deabus 


tribuuntur, non maribus: quibus στεφάνη alia vocis vi convenit, qua galeae et spe- 
ciem et partem designat (v. Polluc. VlI, 158. et lexica): galeatos vero heroas in in- 
sulis beatorum nolim statui: nec mihi satisfaciet, qui στεφάνην de taenia acceperit 


sive mitra, cui impositam coronam etiam viros gestasse certum est, ut Isthmiorum 


certaminum victores (v. ad Olymp. IX, 9o.). Omnino vero servo quod edidi. Anti- 
quum vitium est σεεφάνοις, a Gregorio etiam lectum: sed Schol. vet. κεφαλὰς legit; 
nam σεεφάνας certe non habuit, neque huius vocis interpretamentum est illud xega- 
Adc. Quodsi σετεφάνας legisset Scholiastes, haud dubie huic glossae interpretandae 
aliquid esset accuratius additum. —.BovAai Ῥαδαμάνθυος sunt iudicia ab illo exercita: 
"quo pertinet, quod Saturni assessor Rhadamanthus dicitur: sic apud Athenienses iudi- 
ciorum rectores Archontes et Euthyni assessores suos habent, itemque Hellenotamiae, 
quamquam hi non iudiciorum praesides sunt, nisi quod in quibusdam rebus, ut omnes 

rope Atheniensium magistratus, ἡγεμονίᾳ δικαστηρίον gaudent. Saturnus quippe in 
insulis beatorum iudicium exercet de defunctis, quos eo adducit Mercurius (v. Viscont. 
sd Monim. Regillae vs. 9.): Rhadamanthum ibidem iudicem esse supra vidimus; iu- 
dicat autem de iis ipsis, de quibus Saturnus, unde Hegesippus (Epigr. VII. T. I. 
p. 108. Anthol. ed. Jac. prior.) ait “Ἑρμῆν τοὺς ἀγαθοὺς ἐς Ῥαδάμανθυν ἄγειν, εἰ. 
modo is locus insulas beatorum spectat. Aliam de Rhadamantho fabulam sequitur 
Plato Gorg. p. 524. A. Koóvec πατὴρ, deorum, non Rhadamanthi. Cave autem 
scribas αὑτῷ παρεδρον: αὑτοῦ non dicit Pindarus, ut alibi cum Thierschio notavi. 
Vs. 85. ordo verborum hic est: πόσες ὃ "Péag πεΐντων ὑπέρτατον ϑρόνον ἐχοίσας.  Sum- 
mum thronum Rhea habet, quod dearum vetustissima hebetur. 

Vs. 06 — 91. Aliquot heroes recensentur in beatorum insulis positi. Ἔν τοῖσεν 
ἀλέγονταε, in illis, qui.ibi sunt, censentur, ἀρεϑμοῦνται, συγκαταλέγονται, ut exponit 
Schol. Hesychius: ἀλέξαε, ἐπιλέξαι. De Pelei in insulis beatorum sede v. Arg. Eurip. 
Androm. sed Euripidi ipsi vs. 1258. in Nerei domo est. De Cadmo eundem in lo- 
cum sive in Elysium translato. cum Harmonia v. Eurip. Bacch. 1537. Apollod. III, 
5» 4. Schol. Pind. Pyth. III, 155. Achilli sacra quidem Leuce insula Borysthenis ostio 
obiecta (Nem. IV, 49. et ibi Dissen.), ubi eius tumulus; eundem tamen multi in 
beatorum insulis collocant, ut Scolion celebratissimum: Νήσοις δ᾽ ἐν μακάρων σέ φα- 
σιν εἶναι, ἵνα mio ποδώκης “χελεὺς Τυδεΐδην τέ φασιν Διομήδεα : item Plato Symp. 
p. 179. E. p. 180. B. ubi plura attulit Astius Comment. p. 217. In ΕἸγβὶο campo 
sive illis insulis Medeam illi uxorem tribuerant Ibycus et Simonides ap. Schol. Apol- 
lon. Rhod. IV, 815. sed in Leuce insula Helenae maritus est ap. Pausan. III, 19. 
extr. licet aliter tradente Tzete. ad Lycophr. 174. 790.  Poterant etiam plures addi, 
nt Diomedes, Menelaus (Odyss. δ, 565. Eurip. Hel. 1693.): sed fini poetae; quem 
in introductione significavi, illa exempla sufficiebant. Cur lovem Thetis precata sit, 
bene docet Schmidius: ,,Iratus enim erat luppiter Achilli ob Hectorem sibi carum 
interfectum et inhumanius tractatum." Tum barbarorum fortissimi nominantur ab 
Achille eaesi, Hector Τροίας κέων (ad quam dictionem cf. Lycophr. Cass. 201. ubi 
Tzetzes nostrum recitat locum, etiam ab Eustath. ad Iliad. $, p. 626. 5o. et Etym. 
M. v. ἀσεραβὴς p. 159. 40. respectum), Cycnus Neptuni filius ad llium interfectus 
(Ovid. Met. XII, 71 sqq.), Memnon Aethiops, Tithono et Aurora genitus, cuius cae- 
dem describit Quintus Smyrnaeus 1I, 588 sqq. luculentius explicuerat Arctini Aethi- 
opis: conferatur de eodem Heynius ad Virg. Aen. I, Exc. XIX. XXVI. ad Apollod. 
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T. II. p. 756. Tres hi coniunguntur etiam Isthm IV, 455sqq. neque ibi absque sin- 
gulari ratione: Memnonemque nominare in Achillis rebus amat T'indarus. —7 
Vs. οἱ — 97. Poeta sese revocans a contemplatione rerunr futurarum, simul 
has non sine causa ἃ se expositas esse declarat: Multa sibi in pharetra tela esse, sed 
non omnibus aperta ct sonantía; neque se velle omnia promere: natura sé poetam esce: 
qui-arte tantum et disciplina sapientiam comparaverit, corvorum instar éste adversus aqui- 
làm garrientium. Prima Verba citat Schol. Isthm. IV, 59. Pel», carniinuni sententias 
(v^ ad Olymp. I, 111 sqq.), vocat clare sonantia, hoc est, aperta prudentibus: φω- 
γεῦντοαι legebat Eustath. ad Iliad. s, p. 775. 48. ad Iliad. g, p. 1257. 65: ad Odyss. s, 
. 1639. 11. explicans φωνέονεα. 'Fpousywtoc nibil hic aliud nisi interpres, nec cum 
Heynio cogitandum de elocutione sententiarum animo conceptarum verbis et carmine 
reddenda, quasi hoc sit tela ex pharetra promere: id enim poeta dicit, etiam quae 
tela ex pharetra prompserit, etsi prudentibus clare sonént, in vulgus tamen "obscura 
esse: neque aliter accepit Eustath. ad Dionys. Perieg. Praef. p. Vl. in Huds. Geogr. 
min, Nota vero enallagen numeri ἐντὸ et χαείξεε: ndlim enim ἐντὶ pro plurali habere 
Dorismo Italico dictum, quum illo dicendi E&nere alibi nusquam Pindarum usum re- 
periamus. lam quum multam sese carminis materiam habere dixerit, non arte hanc 
sibi paratam esse affirmat, sed natura; quod cur addiderit nescio: nisi forte ipsi ob- 
iectum erat, quod nimium in elocutione brevis arte careret neque satis disertus. esset, 
volebatque in calumniatores retorquere reprehensionem, qui non natura. sed arte 
oetae inania multa garrirent: Simonidem quidem Bacchylidemque perstringi, quos 
lali yegvssow obscurius significat, non male notare Scholiastae videntur. Ceterum 
naturam omnino praefert Pindarus: Olymp. IX, 107. τὸ δὲ φυᾷ κράτιστον ἅπαν" πολ- 
λοὶὲ δὲ διδαχταῖς ἀνϑρώπων ἀρεταῖς κλέος ὥρουσαν ἑλέσϑαι. Nem. III, 69. συγγενεῖ δέ 
τις εὐδοξίᾳ μέγα βρέϑει" ὃς δὲ διδάκτ᾽ ἔχεε, ψεφηνὸς ἀνὴο etc. Cf. Eustath. ad 
Odyss. x, p. 1930.. 4. «ΑΑὐτόϑεν qua εἰδότας natura doctos ex Pindaro idem vocat ad 
Odyss. &, p. 1404. 25. Qv?» in Pindaricis his σοφὸς ὃ πυλλὰ εἰδὼς φυᾷ Philemon 
Lex. techn. p. 112. ed. Angl. explicat ut de anima dictum τὴν δύναμιν τῆς αἰσϑή- 
σεως xa) κινήματος αἰτῆς : sed ΙΝ est nisi nativa indoles. In seqq. si coniunxeris 
»ópaxec ὡς 4ιὸς πρὸς ὄρνεχα ϑεῖον, garriunt inania velut corvi ad. Iovis alitem compa- 
rati, id est, quasi corvi videntur, dum ingenio doctus aquilae instar habetur, cui qui na- 
tura valet, similis est; leniorem feceris sententiam minusque invidiosam, quam si 
structura ita instituatur: γαρύετον “εὸς πρὸς Og». Ó. garriunt adversus lovis alitem: et 
prius etiam sententiarum nexui optime convenit; nam poeta hoc vult, sese utpote 
natura doctum multa tela continere nec promere, quum contra sola disciplina eruditi 
rae loquacitate apta et inepta effundant. Alterum vero, .In cum, qui natura doctus 
sit, declamare homines arte eruditos, si orationis progressum spectaveris, huc minus per- 
tinere iudicabis. Nihilominus ob vocabulorum collocationem posteriori explicationi 
magis faventem huic ipsi accedo, atque ut sententiam hanc paulo invidiosiorem pro- 
ferret, aemulorum cavillationibus adductum poetam esse crediderim: neque enim, nisr 
tale quid accidisset, dicere illud Pindarus potuisset. Eandem explicationem admi- 
sisse veteres tum Scholia docent tum soriptores huc respicientes, ut Simplicius in 
Aristot. Categ. p. 110. b. et in Aristot. de caelo p. 10; b. Huc retulerim etiam Ari. 
stid. T. IL. p. 29. Iebb. κοράκων φησὶν elvat φωνὰς τὰς τῶν uadórsov: καὶ παρ᾽ &A- 
Aew εἰληφότων πρὸς ἀετὸν γιγνομένας τὸν φύσει νεκῶντα καὶ ἐκ ϑεοῦ ῥήτορα xal σοφόν: 
neque contrarium colligere licet ex verbis T. lI. p. 578. oux ἐνταῦϑα ó ποιηεὴς, 
ὅςτες ποτ᾽ ἐσεὶν ovrog, καλεῖ χόρακας μὲν τοὺς ἄλλους ποιητὰς, ἀετὸν δὲ αὑτὸν πρὸς 
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ἐκείνους ; Ceterum utroque loco in Pindaricis Aristides habet ὄρνιϑα: in priore tamen 
varia lectio est ὄργιχα, quam ob formam Pindarica respicit Eustath. ad Odyss. «, 
p. 1419. r5. Gregor. Cor. yp. 218. Lips. Ad universum locum cf. Nem. III, 77 sq. 

Vs. 98 — 105. Quaerit nunc poeta, quisnam potissimum rursus intentis telis [au- 
dum, quas aliquo intervallo: intefmiserat, petendus sit. Respondet: 4rigentum dirige 
missile, ubi Thero laudandus. Vs. 99. ob vocem érnéyew spectat Eustath. ad Odyss. y, 
p. 1465. 4. ubi male τόξοις. Ibidem βάλλομεν est βαλλωμεν, ut αὐδάσομεν Olymp. I. 
init. Vs. 100. τανύσαις optativus leniter imperantis est, ut Olymp. IX, 15. αἰνήσαις, 
et 44. φέροις: cf. Thiersch. Gr. Gr. Hom. dial. p. 427. ed. nov. Hermannus quidem, 
etiamsi αὐδάσομεν legatur, quod etiam Ciz. et lemma scholii nuper editi habet, ta- 
men verba τανύσαις αὐδάσομεν coniungenda esse nescio qua potestate imperat, tragi- 
corum usum ἃ Porsono Praef. Hecub. p. 58. illustratum nullo argumento allato ad 
Pindarum traducens. Sed recte idem, quod de activa vi verbi avócoOo dubitavi, 
non opus fuisse monstrat exemplis Sophocl. Philoct. 652. Aeschyl. Eumen. 395. Ad 
ἐνόρκιον λόγον cf. Olymp. VI, 20. xai μέγαν ὅρκον ὁμόσσαες. Vs. 102. iungo μή sevo: 
πόλιν, non μῇ riva ἄνδρα, etsi posteriori structurae faveat Olymp. L, 104. 'Exosóv 
ἐεέων, de quo nugantur Scholia, est centum per annos, ut ap. Herodot. IX, 96. ἕκα- 
τόν τὰ ἐτέων μὴ ζητῆσαι κάτοδον ἐς Πελοπόννησον. Ex ws. 104. formam ἀφϑονέστερον 
refert Eustath. ad Dionys. Perieg. 172. 

Vs. 105—110. Sed Theronis laudes invasit invidia cum obtrectatione: quum tamen 
ille innumeris alios beneficiis cumulaverit. Βαΐνειν τὶ pro. ἐπιβαίνειν saepius 'dixit Eu- 
ripides: simillima exempla sunt Hippol. 941. εύχα σὰν ἔβα καρδίαν, Aristoph. Nub. 5o. 
sí χρέος ἔβα με, ex Eurip. ap. Schol. τί χρέος ἔβα δῶμα. Κόρος, fastidium, hoc loco 
laudum, indeque nata invidia; ov δέκᾳ συναντόμενος, invidia non ad iustum ac- 
cedens, non iustitiae coniuncta, ut Isthm. II, 9. κλυεᾷ φόρμιγγε συνανεόμενοι: nec 
multum differt Olymp. Xl, 88. μολπὰ ἀντιάξεε πρὸς κάλαμον, ubi Schol. ὁμοδρομήσει, 
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συναντήσει τῷ αὐλῷ. Mox praestat opinor iungi ἐθέλων τὸ λαλαγῆσαε καὶ Sut» xov- 
φον, quam ἐθέλων ϑέμεν τὸ λαλαγῆσαε καὶ ϑέμεν κρύφον : nam ϑεῖναε τὸ λαλαγῆσαε in- 
solens est, neque a Graeco nsu abhorret ἐθέλων τὸ λαλαγῆσαε; simul usitato more só 
pertinet etiam. ad £u»: τὸ Aoalayzsoí τε καὶ Dives κρύφον. A verbis καλοῖς ἔργοες 
occasio capitur brevis elogii annectendi, ut arena numerum excedat, ita Theronis bene- 

cia aliis collata numerari non posse. Dictionem ἐπεὶ ψάμμος ἀρεϑμὸν περεπέφευγεν st- 


tigit Plutarch. Qu. symp. VIII, 9, δ. 
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1, eandem victoriam eamque Theronis unicam hoc et preecedens carmen scriptum 
esse, inde facile intelligitur, quod et Olymp. II, 55. si victoria ibi celebrata non pri- 
ma fuisset, poeta id non dicere non potuisset, et III, 45. verba νῦν ye πρὸς ἐσχα- 
μὰν Θήρων ἀρεταῖσιν ἱκάνων primae Olympicae victoriae scriptum hoc quoque car- 
men docent. Igitur haec oda ad Olymp. 76, 1. pertinet, qua priorem compositam 
esse monstravimus: atque.ut illa in dicllia cantata nobis visa est, ita hanc quoque 
ibidem doctam iudico; certe nihil inest, unde Olympiae cantatam liceat coniicere, 
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atque illud τὰς ἀπο vs. 9. magis eo ducit, ut procul ab Olympia hoc carmine cele- 
bretus Thero sit. Vs. 36 sqq. quidem quod de Hercule dicitur: καί vv» ἐς ταύταν 
ἑορτὰν ἵλαος ἀντιϑέοισιν νίσσετος σὺν βαϑυξώνου διδύμνοις παισὶ «Τήδας, possit de 
Olympico festo intelligi: sed ille locus etiam ita explicari potest meoque iudicio ré- 
ctius explicatur me monstrante carminis initio, ut sollemnia illa Dioscuris acta sint, 
quibuscum Hercules ad illa advenire dicitur: non enim cum Hercule Olympiorum 
conditore Dioscuri ad haec sollemnia descendere dicuntur, sed cum Dioscuris Hercu- 
les, ut adeo illis aliam ob causam ad hoc festum proficiscentibus hic sese comitem 
adiungat. In eo autem festo victoriam Theronis celebratam esse, quae Dioscuris de- 
beatur, vs. 58 sqq. videtur siguificari: neque tamen. ἑορτὴν putaverim sollemnia so- 
lius victoriae esse: sed ipsum illud, quod Hercules cum Dioscuris descendere ad illa 
sollemnia dicitur, deos in illis praesentes repraesentatos esse mea sententia docet. 
Quibus argumentis etsi non certum, tamen Srobabile fit, aliquid. vert subesse gram- 
matici offoiosi qui in Theoxeniis Theroni Dioscuris sacrificanti victoriam nuncia- 
tam scribit: xal εἰς rovro γράφει ὃ ποιητὴς, sit Schol. quae deinde varie repetuntur: 
neque tamen id probo, quod de nunciata in Theoxeniis victoria loquitur;. de eo 
enim potius sollemni, cui inservire carmen et Thero et Pindarus. voluerat, dicendum 
erat. Dioscuros Agrigenti cultos esse, non dubium est. Schol. Inscr.. δ. δὲ ᾿ἡρίςαρ- 
χός φησε παρὰ τοῖς “κραγαντένοες δεὰ τιμῆς εἶναε τοὺς Διοςκύρους καὶ πατρίῳ ἔϑεε καὶ 
γῦν αὐτοὺς γρῆσϑαι: et deinde: ᾿Δρίσταρχος μὲν οὖν τὴν ἀπορίαν διαλύων τοὺς ϑεοὺς 
τούτους σφόδρα ἐν "Axpayavsi φησε τιμᾶσϑαι. Argis traductam religionem: coniecerat 
Didymus: ὃ δὲ Δίδυμος ἱστορεκώτερον λέγεε καέ φησε δεὰ τὸ τὸν Θήρωνα ἀνέκαϑεν Ἶ4ρ- 
γεῖον εἶναι. τιμῶνται δὲ κατὰ τὸ "Ἄργος καὶ τὴν Πελοπόννησον οἱ 4Διόςκουροε. — Vide 
de Argivo Dioscurorum templo et signis Pausan. II, 22, 6. adde Schol. Pyth. I, 127. 
ὅτε ἱστοροῦσέ τινες τοὺς 4΄πΠοςκούρους μετῳκηκέναι sic “Ἄργος, et Pindarum Nem. X, 
49 844. si modo hic locus ad publicas religiones pertinet. Et Emmenidarum haec 
sacra gentilicia fuisse ex vs. 41 sqq. colligere licet: utrum: tamen Argis cum colonia 
in Rhodum indeque in Siciliam pervenerint, an ab Amyclaeis Theraeisque Dioscuris 
per Theram unum ex Theronis maioribus ad Emmenidas sint propagata, quae Mülleri 
(Orchom. p. 539.) sententia est, in medio relinquam: Dioscurorum quidem eausa 
Minyas Lemnios, quos Theras in Theram deduxisse fertur, Lacedaemonii recepisse 
dicuntur (Herodot. IV, 145.). Neque vero fictum videtur, quod Agrigentina Dios- 
curorum sollemnia apud Scholiastas Θεοξένεα vocantur: quod ex parte ipse poeta fir- 
mare videtur vs. 41 sqq. ὅτε πλείσταισε βροτῶν ξδενέαες αὐτοὺς ἐποίχονταε τραπέ- 
ξαες, hoc est, lectisterniis Dioscuros et ceteros, ni fallor, deos ho:pites excipientibus: 
ubi Schol. ὅτε ἡ γενομένη ϑυσία τοῖς Δεοςκούροις ξενεσμὸς καλεῖται; eodemque, ut 
supra significavi, retulerim Herculis in sollemnibus adventum vs. 56, ubi Schol. vs. όι. 
vul. φησὶ γὰρ ἴρχεσϑαε εἰς τὴν τοῦ Θήρωνος ἑστίαν τόν ss "Hoosxs» καὶ τοὺς Διος- 
κούρους, elc τὰ Θεοξένεα, ἐπεὶ ἐξένεξεν αὐτοὺς ὁ Θήρων. A Dioscuris reperta Theoxe- 
nia tradit Schol. Inscr. οὗτοι δὲ ἀφ᾽ ἑαυτῶν ἐπενόησαν πανήγυριν Θεοξένια, παρὰ τ 

δοκεῖν τότε ξενίξζειν τοὺς ϑεούς. Paulo deterius Schol. vs. 67. Neque sane quidquam 
magis convenit Dioscuris, diis maxime hospitalibus, quam ut in suis sollemnibus deos 
epulis excipiant: quamquam alibi Theoxenia Apollinea maxime sunt. ltaque quum 
Pindarus Theronis victoriam Tyndaridarum Yd partem dicat, ob ipsum Theronis in 
Dioscuros post Herculem Olympiorum praesides studium (vs. 56 sqq.), et ie Dios- 
curis maxime hoc carmine placere poeta cupiat (vs. 1.); admodum probabilis : 1 
tia est, carien scriptum esse, ut post reducem Olympia pompam in Theoxeniis Agri- 
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genti in Dioscurorum honorem agendis caneretur, quod illis victoria deberi videretur, 
et in ipso Dioscurio habitam comissationem ibique forsitan etiam coronam esse de- 


- dicatam. Schol. ws. 10. καὶ οὐκ ἀπιϑάνως σεοχάζονται, ὅει ἴσως ele Διοςκούρεον ὃ 


κῶμος ἤγετο καὶ ἡ πομπὴ διὰ τὴν πρὸς Διοςκούρους τοῦ Θήρωνος οἰκειότητα. | Comis- 
sationi enim carmen scriptum fuisse vel una vox «yÀ«oxcouov vs. 7. docet: Dioscu- 
rium vero Agrigenti fuisse sive civitatis publicum sive Iámmenidarum gentilicium, li- 
cet dubitet Dorvillii (Sic. p. 101 sq.) moresius iudicium, mihi haud ambiguum vide- 
tur. Etiam hoc notandum, in Dioscuris venerandis maxime versari poetam: itaque 
nb iis incipit vs. τ. ad eos redit vs. 36. facit enim hoc aliquoties, ut id quod ipsi 
maxime cordi sit explicare, in initie potissimum et fine collocet. Cf. quae dixi ad 
Pyth. I. extr. Ceterum aliis sollemnibus Olymp. II. destinatum fuit: in qua oda 
quod ne minima quidem Dioscurorum mentio est, inde magis certum fit, singularem 
quandam fuisse causam, cur hoc carmen ad Dioscuros potissimum dirigeretur: neque 
quisquam in eo haeserit, quod utrumque catmen Agrigenti cantatum iuMÉo; nam 
etiam Xenophonti Corinthio duas odas poeta scripsit Corinthi, itemque Arcesilao bi- 
nas Cyrenis canendas. Postremo eximium est, quod in hoc potissimum carmine Her- 
culis iter ad Hyperboreos et oleastri apportationem poeta exponit, Herculis et Olym- 

iorum conditoris, et Dioscurorum familiaris, et Aegidarum, a quibus Thero descen- 

it, propter beneficia posteris collata patroni, et patrii Agrigentinorum dei, apud quos 

rinceps tribus ᾿Υλλεῖς (v. ad Pyth. 1, 58 sqq.), ac vel Ciceronis aetate sanctum et 
religiosum Herculis uo dee non longe a foro (Cic. Verr. act. 1I. lib. IV, c. 45.). 
Accedit quod corona Olympioa in sollemnibus, quibus carmen inserviebat, haud 
dubie utebatur Thero: unde eius originem exponi omnino aptum est, 

Vs. 1 — 9.  Castoribus et Helenae sorori precor ut placeam Theronis Olympicam- ce- 
lebrans victoriam: Musaque mihi copiam faciat Dorii carminis rite pangendi, quod coro- 
nae victrices et Pisa a me postulant. Φιλόξενοι Dioscuri appellantur, quod qui hospi- 
tio delectantur, et ipsi hospitales sunt, ut Dioscur in Theoxeniis Agrigentinis deos 
excipientes: atque ob Dioscurorum hospitalitatem homines hospitales "Dicscaroruum 
cultores habentur. Liban. Epist. 119. τές δ᾽ οὕτω τοὺς Τυνδαρίδας ἐν τῇ περὶ τοὺς 
ξένους σπουδῇ τιμᾷ; "Tu»or op ϑώσαες, carmen erigens, excitans, constituens; cui vix 
comparari potest διορϑῶσαι Xóyovr Olymp. VII, 21. Hymnum poeta dicit ἵππων ἄωτον, 
fivrem. et decus, ut Olymp. V, 1. VIIl, 75. Vs. 4. οὕτως explicant Scholia partim 
ita, ut construatur οὕτως ὥςτε ἐναρμόξαι, quod non satisfacere recte notavit Heynius; 
partim aliis utuntur rationibus etiam minus commodis: nec quidquam relictum vide- 
tur, nisi ut οὕτω voti vim habeat, qua optativo addi solet (v. Matthiae Gr. Gr. δ. 515. 
extr.); ab optativo autem Lac ratione nihil differt imperativus παρίστα, quem ob 
hanc causan recepi: nam in indicativo παρέστα non potest ovroc illa uti significa- 
tione. Igitur ita accipio: Οὕτως, ὦ Μοῖσα, παρίστα, ὡς ἐγὼ εὔχομαι Τυνδαρίδαις 
ἀδεῖν. Cui generi dicendi etiam illud so« congruum est, ut Olymp. IL. extr. ἐπί τος 
"Axodyayrs τανύσαις. Παρίστα activum est, παρέσταϑιε, ostende, doce, da facultatem, 
ut novo splendente modo invento vocem comissationis ornatricem Dorio aptem nu- 
mero. De Dorio πεδίλῳ v. Metr. Pind. III, 15. p. 276. Iam causam promit, cuc 
Musae auxilio egeat: ἐπεὶ χαίταισε μὲν etc. ubi yoirat non equorum sunt, sed comis- 


santium et victoris: ut apud Nostrum locis omnibus. Θεόδματον χρέος, debitum di- ὦ 


vinitus iniunctum, per victoriam deorum beneficio datam. Ad vs. 8. cf. Metr. Pind. 
1I, 11. p. 950. et Olymp. VII, 19. XI, 97. Nem. IX, 8. Isthm. IV, 5o. Horat. Carm. 
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IV, 1, 22 sqq. ᾿Επέων ϑέσις est ποίησις: Etym. M. p. 519. 31. ϑέσις ἢ ποίησις παρὰ 
Zxaío; p. 591. 26. ϑεῖναι τὸ ποιῆσαι. καὶ Πίνδαρος διόλου ϑέσιν τὸ ποίημα λέγει. 
Vs. 9 — 17. Poeta convertitur ad Olympiorum antiquitates. Εν qua Pisa, in- 

quit, carmina ad eum redeunt, qui ab Hellanodica ornamento oleastri coronatus sit illius, 

m lstri a fontibus, ab Hyperboreis acceptum. Hercules. attulit. — Vs. 10. ita recitatur in 
Schol. Victor. Hom. ap. Heyn. T. VI. p. 656. ἐν δὲ rov ἐνανείου Πάνδαρος ϑεόμη- 
go« νείσονταε ἐπ᾿ ἀνθρώπους ἀοιδ᾽ ὥς τινε κραίνων ἔφη. Προτέρας non dixit ob Iphi- 
tum, sed priscas, ex antiquitate traditas. ᾿Ὑψόϑεν γλεφάρων, supra palpebras vel ocu- ἢ 
los; quod quamquam addi non necesse erat, magis tamen antiquae dictionis simplici- 
tati accommodatum quam frigidum dixerim. «ἰξωλὸς Eleus vocatur, non ob Aetolum 
Endymionis f. de quo v. Steph. Byz. v. AireA(e et Pausan. V, 1, 6. sed propter 
Oxyli coloniam. Unus ex Hellanodicis coronabat victorem, siquidem is praesens fuit; 
at Thero non erat Olympiae praesens; nec potuit illis temporibus tyrannus ex Sici- 
lia Olympiam navigare, qus imperium ipsius in discrimen adductum esset. Itaque 
quae de coronato ab Hellanodica Olympico victore dicuntur, ut dicta Fide sunt, 
ita sunt generaliter accipienda: Theronem tamen Olympica corona redimitum sollem- 
nibus illis, in quibus hoc carmen cantatum, affuisse non dubito: unde huius loci ele- 
gantia pendet. Ζειγὶ fontes et Hyperboreos quo loco Pindarus posuerit, non potest 
multum dubitari post ea quae J. H. Vossius eximie disputavit in commentátio fite 
Weltkunde J. A. τ᾽ Z. 1904. T. IL. init. ubi p. XXIX. ut hoc obiter addam, apud 
Pherenicum (Schol. vs. 28.) ὑπὲρ δόμον corrigit. Ultra Boream eos esse, vocabuli 
Hyperboreorum ratio docet et dictio srowxe ὄπεϑεν Βορέα ψυχροῦ vs. 54. unde ἐπα 
men non colligitur esse eos in extremo septentrione; nam septentrione, quem sibi 
poetae finxerant, superato potuit in occidentem perveniri; nec mirum tum, apud Hy. 

erboreos oleastros nasci in terra mitissima. Et in oecidente extremo prope columnas , 

erculis Hyperboreos Vossius rectissime quaerit ex eorum quidem sententia, qui fa- ἢ} 
bulas Hesicdi ad rationem exornatas secuti sunt, ibidemque Rhipaeos ponit montes, 
ex quibus Ister profluit. Apollon. Rhod. IV, 286. 

ηγαὶ γὰρ ὑπὲρ πνοειὰς Βορέαο 
“Ῥιπαίοις ἐν ὄρεσσιν ἀπόπροϑε μορμύρουσιν. 
A. ὁπόταν Θρηκῶν Σκυϑέων τ᾽ ἐπιβήσεταε οὔρους, 

etc, ubi Scliol. τὸν ἤσερον φησὶν ἐκ τῶν ᾿ Ὑπερβορέων καταφέρεσθαι καὶ τῶν ᾿Ῥιπαίων 
ὁρῶν- οὕτω δὲ εἶπεν ἀκολουϑῶν “4ἰσχύλῳ ἐν λυομένγῳ Προμηϑεῖ λέγοντε τοῦτο' γενόμθ.-- 
vor δὲ μεεαξὺ Σκυϑῶν καὶ Θρᾳκῶν σχίξζξεσθαι: etsi deinde orientales Rhipaeos mon- 
tes dicit: ἱΡίπαια δὲ ὄρη ἐν ταῖς ἀνατολαῖς, ὡς Καλλέμαχος etc. Cf. Schol. Olymp. III, 
46. vulg. ubi Istria terra in septentrionem, sed orientem versus ponitur. Contra ipse 
Herodotus (1I, 55. IV, 49) apud Celtas in extremo Europae occidente ultra columnas 
Herculis Istri fontes collocat, fere üt Timagetus ap. Schol. Apollon. IV, 259. atque 
in hac sententia etiam Pindarum fuisse mibi persuadeo, apud quem Perseus ab Hy- 
perboreis ad Gorgonas pergit (Pyth. X.), ut apud alios Hercules ad Hesperidas: quin 
Apollodorus Hyperboreos ad Atlantem ponit, II, 5, 11: ubi v. Heyn.. Sed alii fabu- 
Jarum minus studiosi in septentrionem removerunt Hypeérboreos, de quo satis dixit 
Vossius. Locos de Hypsrboráli collegit Tzschuckius Hi Melam T. III. P. ΠΙ. p. 114. 
Inde allatum oleastrum ex Elea fabula narrat Pausan. V, 7, 4. quae est. ἐλαέα xaAÀ- 
λισετέφανος: v. ad Schol. Olymp. III, 6o. Pausan. V, 15, 5. Ἐπ Elea, inquam, fa- 
bula haec Pausanias narret: indidem hauserat Pindarus. Itaque non pervulgata erat 
haec nerratio, ideoque etiam novitate plácebat, praesertim in remotioribus terris, ut 
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in Sicilia, ubi hoc carmen cantatum est (of. ad Olymp. I, 25 sqq.). Apollinis au- 
tem cultores Hyperboreos esse habitos, nota res; cf. Pherenicum ap. Schol. h. l. et 
Pindar. Pyth. X, 55. eodemque ipei Olymp. VIII, 47. neque hinc aliena dona 
Hyperboreorum Delum missa, de quibus Pausan. l, 51, 2. erodot. IV, 32 sqq. 
Callim. H. in Del. 281 sqq. Plin. H. N. IV, 26. Bip. Pompon. Mel. III, 5. De le- 
ctione vs. 17. 18. v. nott. critt. neque ab asyndeto statuendo revocat me nuperum 
interdictum; in eoque ethos inesse ut distincte sentio, ita nemini demonstrare pos. 
sum, quod ethos qualecunque tantüm sentiri, non demonstrari potest. 

Vs. 18 — 25. Oleastrum :Hercules ab Hyperboreis petiit, umbrae in Olympii lovis 
luco praebendae et coronarum causa, quod consecratis iam aris et sollemnibus institutis lo- 
cus arboribus nondum consitus erat.  Xvvàv ἀνϑρώποις φύτευμα dicitur, quod lucus omnes 
retipit, ut πάνδοχον ἄλσος; umbraque omnibus, communis, sed coronae contingunt: 
singulis. Olympia institueret Hercules post Augiam devictum (Olymp. Xl, 99 sqq. 
11, 4.); igitur bene Heynius: ,,Post ludos actos ad cervam aeripedem capiendam pro- ' 
fectus est: qui fuit proximus ab Augia labor secundum Nostrum: diversa narrant 
ali. Apollodorus II, 7, 2. post omnes duodecim labores exantlatos Augiam victum 
memorat. De aris ab Hercule Olympiae positis v. Heyn. ad Apollod. 1. c. Mi» 
post πατρὶ respondet sequenti xai μεγάλων: cf. nott. critt. Olymp. VIL, ii. 4ιχό- 
μηνις Mira sive Σελήνη est plenilunium mensem. lunarem naturalem in duas partes ae- 
quales secans, alias διχομηνία, Ouounnala : διχόμηνε σελήνῃ est ap. Arat. Pbaen, 78. 
διχομηνίδεσσιν ἑσπέραις lsthm. VII, 45. Plenilunium autem mensis civilis die XIII, 
vel XIV. accidere solebat, ludique Olympici a die XI. Hecatombaeonis usque ad diem 
XV. agebantur, ita ut die XVI. praemia distribuerentur (cf. ad Olymp. V. 1 sqq. 
extr.): igitur po in medios fere Olympicos ludos incidebat; nec potest ve- 
rum esse, quod Schol. vs. 55. narrat, pleuilunium ante sacra ludosque fuisse. Cete- 
rum Olympici ludi eo acti plenilunio sunt, quod post solstitium aestivum proximum, 
erat: nec recte dicitur id fuisse, ee proximum esset post novilunium aestivo sol- 
stitio succedens: de qua re, ne plura, v. Corsinum Diss. agon. 1, 4. p. 6. ed. Lips. 
Petavio recte obsecutum. d plenilunium incidebat modo in Apollonium mensem 
modo in Parthenium, redeunte Olympica sollemnitate nunc post undequinquaginta, 
nunc post quinquaginta menses; quae accurate docet Schol. ad ἢ. l1. iné quidem 
natus est annus magnus mensium lunarium XCIX. Cf. quae dixi in Commentatione 
de temporibus Orationis Demosth. c. Mid. in Append. quae commentatio edita in 
Actis Acad. Boruss. a. 1818. Sed ille annus magnus in duas penteterides distributus 
est, quarum altera quinquaginta mensium fuit; atque utraque s its ludis est. Quo 
pertinet fabula Elea de Aethlio Iovis et Protogeniae filio et Endymione Lunae amato 
tradita ap. Pausan. V, 1. Aethlus ipsos ludos designat ipso suo nomine; cuius filius 
Endymion filiis fertur Olympiae cursus certamen de imperio proposuisse (cf. eundem 
V, 8, 1): in quo iterum ludos tenes: eidem Endymiom Luna peperit quiuquaginta 

1 ibus significantur .quinquaginta illi menses lunares. hi. obiter. “Ὅλον : 
ὀφϑαλμὸν, ob πανσέληνον: alia ratione luna νυκτὸς ὀφθαλμὸς Aeschylo Sept. ap. 
Theb. 575. et sol ἀμέρας βλέφαρον Sophocli Antig. 104. Cave enim cum Gurlitto 
construas ἑσπέρας ὀφϑαλμόν: nam Luna quum suum manifeste oculum offundere Her- 
culi dicatur, ἑσπέρας est vesperi, quum vespera esset, qua plena in. orientali caelo luna 
soli opposita conspicitur: unde plenilunium esse cognoscitur. Similis locus Olymp. 
XI, 77. ἐν δ᾽ ἕσπερον ἔφλεξεν εὐώπεδος σελάνας ἐρατὸν φάος.  Dativum αὐτῷ pertinere 
ad ἀνεέφλεξε, vix est quod moneam. Vs. 24. iunge Kooríov Πέλοπος : Pelops a Sa- 
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turno descendit per Tantali patris matrem Pluto, Saturni filiam, et per Tantali pa- 
trem lovem Saturnium: cf. Schol. et not. ac Pind. Olymp. VI, 29. II, 15. Aristarchi 
saltem structura χῶρος Πέλοπος ἐν βήασαις Κρονίου λόφον nimium dura est. 

Vs. 26 — 56. Pindarus lyrico more rem altius repetens exponit, Herculem post 
institutam Olympiadem Eurysthei iussu cervam persequentem in Istriam venisse ter- 
ram, ibique constitisse oleastros mirantem. θυμὸς ὥρμαινε πορεύειν γεν, animus cu- 
piebat et impetu ferebatur eo, ut eum mitteret in terram lstriam: cf. nott. critt. ubi 
quod lectionem ᾿Ισεριανὰν damnavi, id recte factum est: quam rationem autem Her- 
mannus de mensura rhythm. metr. p. 8. iniit, ea probari meo iudicio non potest. 
Verba haec sunt: 5. ἱστριηνὰν scribendum videtur; pronomine enim tanto minus opus 


est, quod istud nomen nullo modo ad γαῖαν pertinere potest, sed cum sequente £à- 


ovra construendum est." Quae si recte intelligo, sic construit Hermannus: vc 
ὥρμαινε πορεύειν ἐς yaiay, ἔνϑα “Λατοῦς ϑυγάτηρ δέξατο ἐλθόντα (ἐς) ᾿Ιστριηνάν.  Ni- 


hil novi inconcinnius dictum. Ceterum ab Arcadiae iugis veniebat Hercules, quod 


ibi cervam persecutus erat, ut coniicere licet ex Callim. H. in Dian. 98 sqq. Apol- 
lod. H, 5, 3. a cuius tamen narrationé Pindarus discrepat. Πολύγναμπτον μυχὸν de 
Peloponneso hinc affert Eustath. ad Dionys. Perieg. 405. Ἔνευ᾽ a»«yxor, ut .The- 
ogn. 195. ἐπεὶ κρατέερή μὲν ἀνάγχη ἐνεύει. De vs. 99 — 52. v. Schol. sed verba 
ἔγραψεν ἐρὰν de inscriptione in collo cervae intelligi portentosum est neque remotio- 
ns antiquitatis Pindarique ingenio conveniens, qui ἱερὰν γράφειν, ni fallor, ex suae 
aetatis usu dedicandi significatione dixit. —Cornuta cerva non magis offendor quam 
aureis cornubus: ut adeo, quum aurea cervarum cornua deprehensa numquam sint, 
non magis quaerendum sit, num cornutae cervae inveniantur.  Áttamen ut alia mon- 
stra, sic cornutas cervas repertas esse naturae periti afürmant, notaruntque olim I. C. 
Scaliger in Poetica et Ge. Graevius, ac nuper ex Buffono Gedikius: sed poetae ubi 
cervae cornua tribuerunt, partim rerum imperitia id fecerunt, partim ut novitate rei 
carmini gratiam conciliarent. Inscitia peccavit Anacreon ap. Schol ubi v. not. ille 
enim non de fabulosa cerva dixit, nec de certa quadam, sed de feminis cervis uni- 
verse. Multo frequentius fabulosis id genus animalibus cornua affixa deprehenderis. 
Ex quo genere est ἔλαφος χεροῦσσα, quae Iphigeniae loco immolata habetur Euripidi 
in prologo Iphigeniae Aulidensis ap. Aelian. H. A. VII, 59. ubi noster quoque lo- 
cus affertur: ex prologo enim illius tragoediae haec esse etiam post ea, quae nuper 
Bremius acute disseruit, mihi certum est. Duo alia exempla Sophoclis sunt ab eo. 
dem Aeliano allata: quorum prius de cerva Telephi nutrice est, cui Sophoclem cor- 
nua tribuisse docet Pollux V, 76. poetas redarguens; de eadem cf. Schol. h. l. Ad 
universam rem legi merentur varie disputantes Graevius Lect. Hesiod. c. XIX. Span- 
hemius Ὁ, et P. N. T. I. p. 204. Niclas ad Antig. Caryst. p. 39. ed. Beckm. Eckhe- 
lius D. N. T. I. p. τόρ. bain. ad Oppian. Cyneg. ll, 21. lli vero cervae ab Her- 
cule captae aurea cornua fuisse ut Pindarus plurimi voluerunt, Eurip. Herc. fur. 576. 
et in Temenidis ap. Aelian. l. c. Callimach. Ἢ in Dian. 102. ubi v. Schol. et Spauh. 
item Diodor. Sic. IV, 15. Apollod. 1. c. ubi cf. Heyn. Miraculi augendi causa aerei 
pedes adduntur, praeter alios ap. Virg. Aen. VI, gog. ut tauri Aeetae aereis ornan- 
tur ungulis. Verba χρυσόκερον ἐλ. ϑήλ. offert Schol. A. Hom. Iliad. o, 271. cf. Heyn. 
ad Hom. T. VII. p. 52. Ea cerva Orthosiae Dianae dedicata dicitur, hoc est ei, cui 
olim humanae victimae oblatae.sunjh unde Spartae haesit puerorum verberatio in ara 
illus deae, de quo usu optime Fausanias disputat. Fuit is idem cultus, qui in Tau- 
rica Chersoneeo ponitur: neque alius usus latet in fabula de immolanda Iphigenia, 
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pro qua quum cerva supposita sit, yide ne haec quoque de Taygetae cerva narratio 
ἃ poetis quamvis immutata abolitam humanarum victimarum dum cupi olim apecta- 
verit. Ex vs. 55. paucula affert Greg. Cor. p. 220. ed. Lips. Vs. 54. si verum est 
ϑαύμαινε, quod non nego, cur ϑαύμαινε scriptum sit neque tamen sa2Às, causa haec 
est, quod illud trisyllabum est, hoc disyllabum. —. Forma ϑαυμαένεεν maxime Dorica 
est, ideoque reperitur etiam in Archytae reliquiis apud Galeum, ut apud alios Pytha- 
goreos ὀνυμαένεεν, μαλϑαίνειν : sive illa scripta genuina fuerunt sive ficta. Hesychius: 
ϑαυμαένδε" ϑεωρεῖ, ϑαυμάξει. — Vs. 55. construe τῶν ἵμερος ἔσχε φυτεῦσαε αὐτοὺς, ut 
vel in soluta oratione. Plat. Tim. p. 25. C. οὔτ᾽ αὖ τενος ἐπιδεὲς ἦν ὀργάνου ᾿ 
σχεῖν. Rep. 1, p. 542. B. ἢ οὔτε αὑτῆς οὔτε ἀλλης προςδεῖται ἐπὶ τὴν αὑτῆς 
πονηρίαν τὸ ξυμφέρονισκοπϑῖν. 

Vs. 56 — 48. Et nunc Hercules ad haec sollemnia cum Dioscuris redit, quibus olim 
Olympiorum curam in Olympum profectus mandavit; cum Dioscuris. inquam, qui The- 
roni et Emmenidarum genti Olympicae victoriae meo iudicio auctores extiterunt, quippe 
illorum ludorum praesides et equestri arte insignes: nam deorum sacra. religiose obser- 
vantes Emmenidae plurimis Dioscuros lectisterniis colunt. | Quodsi aqua optima est au- 
rumque bonorum praestantissimum , haud minus Thero extremam felicitatis metam εἰ 
quasi Herculis columnas per Olympicam victoriam virtute insita consecutus est. | Ultra 
μας nec sapienti neque imprudenti pervenire licet. Non ego ultra tendam: vanus enim , 
po Voce βαϑύξωνος, qua Leda, ut nobiles puellae ac mulieres deaeque fere 
omnes, insignitur, cinctura non sub mammis, sed inferiori corporis parti aptata de- 
signatur, qua sinus vestimenti plenus et ipie redditur: quod pertinet ad Io- 
nicum vestitum, quum contra Doricus, fibulis nexa veste, sinum non praeberet. Di- 
oscuri, quibus aliqua in Olympiis pars, aram Olympiae ad hippodromum habuerunt: v. 
Pausan, V, 154. Αἀἰνδρῶν, in stadio, pugilatu, lucta, similibus; ῥιμφάρματος διφρηλασία, 
quae veloci curru insignis est, ut Sophocl. Oed. Col. 1062. ῥεμφαρμάτοις ἁμίλλαις : cf. 
Spanh. ed Iulian. p. 257. b. Quod reposui πὰρ, nunc video etiam Schneidero pla- 
cuisse, acceditque libris in nott. critt: allatis Vrat. B. Encliticam πὰ Scholia non ex- 
primere olim dixi nondum vulgatis Vratislaviensibus, quae nunc attulerunt ἐμὲ δέ 
πῶς. De Emmenidarum in diis colendis liberali studio monui ad Olymp. 11. In- 
trod. ex Fragm. Encom. 9. nunc addo locum de Xenocrate Isthm. II, 59. Ad vs. 
A4 sqq. cf. Olymp. I. init. cum notis. otraie οἴκοϑεν ἅπεεται στήλ. “Ηρ. insitis genti 
virtutibus, ut γνησίαες ἀρεταῖς. Olymp. 11, τῶ. Qui summa in felicitate positi sint, 
Herculis columnas sive. extremam navigationem attingere dicuntur: cf. Pyth. X, 29. 
, Nem. 111, 19 sq. IV, 69. Isthm. 111, 5o. ubi simillima verba: ἀνορέαις δ᾽ ἐσχάται- 
σιν οἴκοϑεν στάλαισιν ἅπτονθ᾽ Ἡρακλείαις. — Ulterius perveniri non posse, nota sen- 
tentia, ut ibid. et Nem. 111, 19 sq. οὐκέτε πρόσω ἀβάταν ἅλα κιόνων ὑπὲρ Ηρακλέος 
περᾶν εὐμαρές. Nostro loco formulae usus eo convenientior, quod Herculis res paulo 
ante propositae erant ad Hyperboreos profecti, qui ab illis columnis prope absunt. 
In verbis οὔ μὲν δεώξω enclitica redit ad τὸ πόρσω, ut recte Schol. vs. 75. 79. vulg. 
cepit: Hermennus retulit ad Theronem: nam τὸ ἔσχατον κορυφοῦσϑαι βασιλεῦσιν 
(Olymp. I, extr.), et accusativo μὲν ad τὸ πόρσω relato idem bis dici. At lioc loco 
poeta non de summo regis fastigio, sed de sola victoria loquitur, unde illud γῦν ye: 
neque vero idem bis dicitur, ubi μὲν ad τὸ πόρσω.. retuleris, neque ut alio referatur 
nexus: sententiarum patitur, qui, quum de regia 5. non sit quidquam significa- 
tum, non potest alius esse nisi hic: ,,Quae ultra Heliculis columnas sunt, nemo asse- 
qui potest, nec sapiens neque imprudens; ilaque in his cansistendum est; qui enim 
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ultra procedere tentarit, vanus fuerit." Recte Beckius: ,,Pronunciavit, ut solet, de se, 
quae universe dicenda fuerant." Igitur quum ultima inde ab οὔ μὲν δεώξω admoni- 
tonis loco posita sint, ut Olymp. 1, 114. μηκέξε πάπταινε n0gai0v; novi quid dictum 
esse, quod ex prioribus collectum sit, satis patet. Ad εἴην supple ἂν, ut Olymp. X, 
extr. et pes apud poetas. Nam absurdum est quod in Scholus habetur κεῖνος εἴην: 
utinam ille sim, quippe ὃ τῶν δυνατῶν ἐφεέμενος, de quo nihil dictum: ut taceam in 
hac sententia dicendum fuisse τοῖος sig». Ex vs. 44. αἰδοιέσταξον affertur ap. Eu- 
stath. ad Dionys. Perieg. 172. cf. Etym. M. v. αἰδοεέσεατος. 





| O L Y MP. IV. 


H.. carmen et Olymp. V. Psaumidi scripta sunt civi Camarinaeo, hospitalitate in- 
signi (IV; 17.), quocum ipsum Pindarum, in Sicilia haud dubie, hospitum contra- 
zxisse, ex vs. 4. colligere lioet. Utriusque odae tempus in Olymp. 82. definitur. Schol. 
Olymp. IV. init. Γέγραπται ἡ q07 Ψαύμεδε Καμαριναίῳ νικήσοιντε τὴν ὀγδοηκοστὴν 
δευτέραν ᾿Ολυμπιάδα τεϑρέππῳ (ali libri ἵπποις), παιδὲ "xoowoc. Schol Olymp. V. 
init. F'éygazzas ἢ «05 τῷ αὐτῷ "Vase τεϑρίππῳ καὶ ἀπήνη καὶ κέλητε νενικηκότε 
τὴν ὀγδοηχοστὴν δευτέραν ᾿Ολυμπιάδα. Nihil tribuendum Scholio Vrat. A. ad V, 19. 
ubi quae a librario imperito ex alius codicis evanidis ductibus consarcinata habentur, 
ex 115 nihil historiae fidei innititur, et quod argumentis colligitur, inepte collectum 
est: "Os, δὲ περὶ τὴν π΄ ἐνίκησεν Ὀλυμπιάδα ὃ '"Pavjuc τῇ ἀπήνη, οὕτω συνορᾶται" κα- 


ταλύεται γὰρ αὐτῇ τὸ ἀγώνισμα περὶ ὀγδοηκοστὴν ε΄ ᾿Ολυμπιάδα, τῷ δὲ ἅρματι ἐνίκησε, 


τὴν πβ΄ ᾿Ολυμπιαδα" ὥτϊτε τὴν πα΄ ἐγέκησεν (iv) τῇ ἀπήνη ὁ ἹΨαῦμες. IMularum quidem 
ludos Olymp. 82. adhuc floruisse et Olymp. 84. abolitos Olympiae esse ad Schol. 
p. 118. docuimus, ubi pro vitioso Pyth. PI. init. scribe Olymp. PI. init. nec morati 
sumus Schol. Olymp. , 6. qui pro voce δεκαεεὴς dicere voluerat δέκα ᾿Ολυμπιάδων, 
ne hoc quidem satis accurate: Camarinam vero ἃ Gelone eversam Geloos Olymp. 
79, 4. restituisse, explicitum ad Schol."p. 121. Quae quum Olymp. V, 8. »έοικος ἔδρα 
vocetur, victoria Olymp. V. celebrata paulo post acciderit necesse est. Haec autem 
si Olymp. 82. parta est, ecto fere anni ab recens conditae Camarinae initiis usque 
δὰ eam victoriam eflluxerant: quod intervalus nonnimis magnum est, praesertim 
quum non tyrannus, cuius imperio cito transigi res solent, sed lentiera liberorum ci- 
vium studia urbem exstruendam curaverint: cui sententiae non obesse potest, quod 
Olymp. V, 15. de Hippari dicitur: κολλᾷ se σταδίων ϑαλάμων ταχέως ᾿ὑψίγνιον ἄλ- 
voc. Quapropter Scboliorum auctoritati &des haud deneganda. Ceterum liberam tum 
Camarinam fuisse vel Olymp. IV, 18. docet. TUE 

- Sed nonne hoc poftentosum, eundem virum eadem Olympiade quadrigis equorum 
atque insuper mulabus et equo desulterio victorem bé&beri, naque tamen. id miracu- 
lum disertus praedieari?. Quae res Quamquam interpretes advertit, eosque in eam, 
opinionem: adduxi» ut.harwm victoriarum alias alio tempore contigisse putarent, ta. 
men neque a ceteris, neque ab.Idermenao, gu de hac difücu]tate nuperrime ad Olymp. 
IV, 59. vulg. disputare aggressus est, aha. elata eunt, doe acquiescere possis. 
Rem paucis expediam. Ojymp. V. xbeda.mulazum. neque ullis aliis ludis victori scri- 
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tum esse, distincte testatur poeta vs. 5. ἀκαμαντόποδός τ᾽ ἀπήνας δέκευ Ψαύμεός τὸ 
aga: quam victoriam Olymp. 82. contigisse ex Olympionicarum indicibus haud du- 
bie grammatici didicerant. undem tamen ἵπποις et χέλητεε vicisse, colligebant ex 
vs. 5 sqq. βωμοὺς ἕξ διδύμους ἐγέραρεν ἑορταῖς ϑεῶν μεγίσταις, ὑπὸ βουϑυσέαις ἀέϑλων 
τε πεμπεταμέροις ἁμῆλαις, ἵπποις ἡμιόνοις τὲ μοναμπυκίᾳ τε. At his verbis Psaumidi 
non in ternis his ludis victoria tribuitur, sed unum illud mularum decus, de quo paulo 
ante dictum erat, paratum perhibetur inter πεμπεαμέρους ἁμίλλας ἵπποις ἡμιόνοις τε 
μοναμπυκίᾳ τε; quod miror adhuc neminem vidisse, quum tamen versu tertio confe- 
rendo reperiri facillime potuerit. Sola igitur mulari rheda Psaumis vicerat: certave- 
rat tamen simul quadrigis equestribus οἱ desultorio equo; hinc addita haec, ἕπποες et 
μοναμπυκίᾳ: quod nisi his quoque certasset, non potuissent solae cum mulari rheda 
gis. πὴ equorum et desultorius equus nominari, sed aut haec omittenda aut cum 
iis stadium, lucta, pugilatus et cetera appellanda fuissent, inter ripe Psaumis mula- 
rum reportasset victoriam. Iam valeant victoriae equestribus quadrigis et celete par- 
tae; quae ante mularem, quod Hermannus putabat, vel bonc ob causam nom possunt 
contigisse, quod verba ἵπποις ἡμιόνοις τε μοναμπυκίᾳ ve ita coniuncta sunt, ut facile 
intelligas, quidquid illud sit, quod de tribus illis certaminibus dicatur, id uni et ei- 
dem tempori assignari, Olymp. V. igitur soli mularum victoriae scriptum est, neque 
alia in eo carmine memoratur: sed quam Olymp. IV. poeta celebrat, ea fertur ἵπποις 
sive τεϑρίππω reportata esse, idque eadem, qua altera, Olymp. 82. Quod si verum 
sit, mirere profecto, mularum victoriam, quae iisdem diebus contigerit, in Olymp. IV. 
non memorari, idque in carmine, quod sub den victoriam Olympiae cantatum sit: 
nam si paulo post scriptum fuisset, posset aliquis dicere, odam illàm soli equestris 
ludi victoriae celebrandae compositam esse et omissam mularis, mentionem, quod haec 
alio esset carmine praedicanda: cuius rei exemplum quamquam non plane indubium 
Pyth. X. habetur. Sedutillud, quod dixi, mirari desinas, odam Olymp. 1V. ante Olymp. 
82. scriptam putes; id vero statuens non potueris aliud illi carmini tempus tribuere nisi 
Olymp. 81. propterea quod Camarina Olymp. 79, 4. demum post longam ruinam con- 
dita est, neque 1am Olymp. 80. inter ipsos condendae urbis labores civis eius Olym- 
piae certare potuit, quum praesertim equi mulaeque multo ante ludos Olympiam mit- 
tendi fuerint. Αἱ praeterquam quod tum 8 Scholiastae auctoritate recedendum est, 
qui Olymp. 82. illam quoque, quae Olymp. IV. canitur, victoriam adscribit; si in- 
scriptionem, quae ut omnes tituli incerta habenda, et inde tantum ductum Scholiastae 
vocabulum ξεϑρίππῳ vel ἵπποις exceperis,: nulla prorsus causa est, cur equestribus 
quadrigis victori Pssumidi hoc carmen scriptum putemus. Nam primum siquis hu- 
ius rei causa ad Olymp. V. provocare aíferendis verbis ἵπποις ἡμεόνοις τε uovaunv- 
κίῳᾳ ve voluerit; non solum eo carmine de curuli victoria nihil contineri supra de- 
monstratum est, verum etiam, si concederes posse lbi verbo immer talem Psaumidis 
fortunam significatam esse, ex addito μοναμπυκέᾳ. τῆ, quo tum equi desultorii victo- 
ria deberet designata esse, nova oriretur consilii inopia. Etenim haec celete parta vi- 
ctoria, quod de illa nihil quidquam in ida IV. relatum-eit, non posset una cum 
ea, quae putatur, curuli victoriá Olymp.:1V. celebratá contigisse: igitur si curulis 
Olymp. δι. comparata esset, celete Psaumíis: vicisset vel ante Olymp. 81.. vel. post 
Olymp. 81. quorum neutrum statuere licet: non illud, qued ante Olymp. 81. Cama- 
rinaeus Olympia vincere non *poteret;. non hoc, quod Okymp. 9$. aris , viotorip, 
Olymp. V. celebrat iam contigerat,"quae tàmen illà celete partá..déberet posterior 
esse. Deinde in Olymp. IV. de:quadrigarum eque&trium victeria nihil inest: nam 
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v&. 15 sq. μάλα μὲν τροφαῖς ἑτοῖμον ἵππων non ad victoriam pertinet, sed ad eque- 
stria Psaumidis studia, qui non solis mulabus, sed quadrigis quoque et celete Olym- 
piae decertaverit: unde non magis quartum carmen curuli victoriae celebrandae scri- 
pum esse collegeris, quam carmen quintum, quo quamquam certissimum est mulabus 
reportatam coronam ornari, tamen vs, 21. Psaumis dicitur ΙΠοσειδανέοεσιν ἵπποις ἐπι-- 
τερπόμενος. Quae quum ita sint, in pup est intelligere, utramque odam victoriae 
mularum celebrandae scriptam esse, foalsumque habendum titulum izzo« Olymp. IV. 
inscriptum. Quod confirmat vs. 12. !Pavpiog γὰρ ἵκεε ὀχέων: Óyoc enim proprie 
. rheda mularis, ut Olymp. V1, 24. ubi Schol. vs. 59. vulg. τὸ δὲ ὄκχον κατὰ τὸ πλεῖστον 
ἐπὶ τῶν ἡμιόνων τιϑέασιν. | Hac rheda autem sive ὄχῳ et mulabus praestabant Siculi, 

ut Psaumidis et ÁAgesiae (Olymp. VI.) itemque Hieronis (Fragm. hy orch. 1— 5) 
victoria nummique Siculorum, in quibus frequens eius bestiae species, docent cum ve- 
terum locis compluribus, ex quibus simul vocis vis apparet. Pind. Fragm. Hyporch. 5. 
“Ἅρμα Θηβαίων ἀπὸ γᾶς &ylooxdonou: Σικελίας δ᾽ ὄχημα δαιδάλεον ματεύεεν. — Critias 
sp. Athen. I, p. 28. B. «Ira δ᾽ ὄχος Σικελὸς, κάλλει δαπάνη τε κράτιστος, ubi deinde 
ut apud Pindarum currus Thebanus distinguitur: 67585 δ᾽ ἁρματόεντα δίφρον συνεπή- 
faro πρώτη. Hesychius: "Oyac ᾿“Ακεσεαῖος" ἐπεὶ oi Σικελικαὶ ἡμέονοι σπουδαῖαε, ubi 
v. intpp. "Oro», ὄχημα, ἀπήνην fere synonyma esse insignis' monstrat locus Eurip. 
Iphig. Aul. 611 — 624. cf. ib. 147, 148. ubi cave credas ὄχους esse rotas, ut. vulgo 

onunt. Ceterum ἀπήνην nota nonnisi binas habuisse mulas. Pausan. V, 9, 9. ἦν 
γὰρ δὴ ἀπήνη κατὰ τὴν συνωρέδα ἡμιόγους ἀντὶ ἵππων ἔχουσα. 

Iam horum carminum prius Olympiae et scriptum et cantatum esse poeta ipse 
docet. Praesentem sese testatur verbis τεαὶ γὰρ W2oaí μ᾽ ἔπεμψαν ὑψηλοτάτων μάρ- 
τυρ᾽ ἀέϑλων, ubi etsi μάρευς ἀέϑλων poeta vocatur, quod carmine de certaminibus 
testimonium dicit, utpote victorum praeco; tamen nisi ipse affuisset, non potuisset 
sese ab Horis tempestatum praesidibus allegatum affirmare: statimque post victoriam 
compositum carmen demonstrant haec: ξδένων δ᾽ εὖ πρασσόντων ἔσαναν αὐτίκ᾽ ἀγ- 
γελέαν ποτὶ γλυκεῖαν ἐσλοί: unde odae brevitas excusatur (cf. nott. critt. ad 
Olymp. X.) Hinc quod nondum divulgata nec Camarinam delata victoriae fama 
est, vs. 12. 15. de Psaumide dicitur: κῦδος ὄρσαε σπεύδει Καμαρίνᾳ: neque ob- 
stat Aetnae vs. 7. iniecta mentio, quae Siculi patriae conveniebat, etiamsi carmen 
non in Sicilia caneretur. Postremo vs. 7 — 10. intelligitur, pompae et comissationi 
carmen inservisse, quae Olympio lovi gratiarum agendarum causa haberetur; de quo 
more cf. Andocid. c. Alcib. p. 126 sq. ubi scribendum: ὡς εἷς τὰ ἐπινίκεα τῇ προτε- 
ραίᾳ τῆς ϑυσίας χρησόμενος ; Athen. I, p. 5. D sq. Pind. Olymp. VIII, 964. et IX, 
init. ubi ad verba poetae, Κρόνιον παρ᾽ ὄχϑον ἀγεμονεῦσαε κωμάζοντε φίλοις ᾿Εφαρμό- 
vro σὺν ἑταίροις, perite Schol. annotat: κωμάξεε δὲ πρὸς τὸν soU Διὸς βωμὸν ὃ νι- 
κήσας : et, ἔϑος δὲ ἦν κωμάζειν τὴν νέκην ἑσπέρας τοῖς νικηφόροις μεε αὐλητοῦ; Cf. 
Olymp. XI, 79. et de Pythiis insignem locum Nem. VI, 58. et ibi Schol. tum vs. 55. 
tum vs. 64. Adde Dissen. ad Nem. V, 57 sqq. At altera oda Olymp. V. in Sicilia 
cantata est, quum pompa Camarinam duceretur: hinc initio Camarina nympha invo- 
catur, ut A e et Psaumidis dona mente propitia excipiat: hinc vs.9 sqq. Olym. 
piá redux victor Palladem et ceteros loci deos canere dicitur; postremo vs. 17. poeta 
cum choro ad lovem preces dirigit, ixérac σέϑεν ἔρχομαι “υδίοις ἀπύων £y αὐλοῖς. 
Quibus in unum collectis conieceris supplicationi et pne carmen scriptum esse, 
quae deduceretur in locum, ubi et Camarinae nymphae sacellum esset et Palladis 
templum lovis patris vel statuae vel delubro vicinum; atque ad Palladis maxime se- 
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dem profectos eiusmodi choros docte Schol. Olymp. V, 22. tradit: Καμαριναίων ϑεὸς 
ἡ ᾿Αϑηνᾶ καὶ δεὰ πλείστης τιμῆς παρ᾽ αὐτοῖς οὖσα ἡ ϑεὸς, καὶ ᾿ϑήναιον ἐπίσημον ἐν 
Καμαρίνη. τούτῳ δὲ εἰώϑει ὃ κῶμος ἄγεσϑαε ἐπὶ τῇ νίκῃ καὶ ὕμνος ἄδεσϑαι. ΑἸϊᾳυϊὰ 
aliud addam initio ilius carminis: nunc hoc adiicio, ubicunque carmen in pompa 
cantatum dico, non me definire, sitne ἃ stonte choro an a procedente cantatum: po- 
test enim in'pompa certis locis etiam subsisti ; quod moneo ob ea, quae Dissentus in 
lutrod. Nem. IV. observavit. Senectuti proximum Psaumidem hanc victoriam repor- 
tasse significat Olymp. V, 22. dictio φέρειν γῆρας etc. eoque spectari Olymp. IV, 
οι sqq. stetim demonstrabitur. Postremo Psaumídis equestrem victoriam, quae nülla 
fuit, rei nummatriae scriptores (v. Burmann. in Dorvill. Sic. p. 451. coll. Eckhel. 
D. N. T. I. p. 199.) in nummo Camarinaeo repraeaentari putabant, in quo quadrigis 
vecto aurigae Victoria palmam porrigit, atque insuper inest cygnus, quem Dircaeum 
esse interpretantur, atque in altera parte Herculis caput. Imsgo Herculis spectat 
Rhodiam Gelensium ac proinde Camarinaeorum originem: Rhodiorum enim Heracli- 
dae duces fuerunt: cygnus autem non Dircaeus est, frequens quippe etiam in aliis 
Camarinaeorum nummis, ob lacum haud dubie: neque ille currus Psaumidis est, Nam 
bigae et quadrigae mularesque rhedae adeo crebrae in Italica et Siciliensi moneta 
sunt, ut rideas quemquam de Psaumide cogitasse. Camarinaeos nummos duos vidi, 
qui easdem imagines, sed diverso typo expressas offerunt; item IMessanium, in quo 
bigae mulabus, ut videtur, iunctae; Syracusium cum s et Victoria, similesque. ali- 
os Messanios; Reginum cum bigis absque Victoria: aílines formae in nummis jn 


enti, Catanae, Ennae, Gelae, Himerae, Leontinorum, Segestanorum, et in Siculis Car-. 


thaginiensium ir Ἀπ μάνα δ | 

Vs. 1 — τὰ. lovem poeta invocat, ut Psaumidis pompam benigne accipiat. Iup- 
piter vocatur ἐλατὴρ βροντᾶς, ut ἐλατὴρ ἵππου, fictione poética; neque ideo βροντὴ 
est Pegasus, ut erat qui putaret, etsi i pum Up ἅρματ᾽ ἔλθδὼν Ζηνὸς ἀστραπηφορεῖ 
(Eurip. Belleroph. Fragm. coll. Hesiod. Theog. 206.) lllo vero Lom epitheto 
Iuppiter ornari putatur, quod in Aetnam fulmina deiicientem Pindarus in animo ha. 
buerit Siculum laudans; quod ex longinquo petitum videtur: eodem certe iure poe- 
tam de Ceraunio Iove, cuius, Olympiae ara fuit (Pausan. V, 14, 5.), cogitasse dixe- 
ris: sed obversabatur potius potentia lovis, cuius signum fulmen. ᾿Ελασίβροντα moi 
*"Píac est Fragm. inc. 5. Horae deae sunt h. l. non tempestates simpliciter; nam real 


tione: Gedikius quum horas diei intelligeret, nescivit hanc vocis ὡρῶν vim ea aetate 
nondum cognitam fuisse, quae utrum Platonis temporibus primum nata sit an postea 
demum, adhuc ambiguum est. Pindarus etsi tres Horas statuit, ut Phidias in summo 
Olympii Iovis solio Horas et Gratias ternas utrasque finxit (Pausan. V, τι, 2.), et 
quamquam poeta illas moralibus et nominibus et virtutibus praeditas cum plurimis re- 
fert (v. Olymp. XIII.); tamen illae primitivarum duarum, Θαλλοὺῦς et Καρποῦς 


(Pausan. IX, 55.), munere retento, anni praesides redeunte Olympicorum sollemnium s 


tempore poetam Olympiam misisse dicuntur: easdem an etiam ideo Lyricus assumpse- 
rit, quod Camarinae colerentur, ut olim dixi, id nunc maxime dubium videtur, propte- 
rea quod Syracusarum, per quas Corintho Camarinam traductum Horarum cultum vu- 
tabam, ab initio quidem Camarinaei coloni fuerant, sed Psaumidis aetate a Gelois 
condita Camarina erat (v. ad Schol. p. 121.): nisi dices adscitas pristinae urbis reli- 
giones esse, Ad usum particulae ydg in nott. critt. siguificatum cf. Plat. Legg. I, 
p. 626. D. p. 629. B. Herodot. I, 5o. Eurip. Bacch. 519. 1527. Iphig. A. 909. Vs cba 


te 


͵ 


EXPLICATIONES AD OLYMP. IV. ΝΥ͂Ν 


ὑπὸ ποικιλαφόρμιγγος ἀοιδᾶς alii referunt ad ἔπεμψαν us, ,,miserunt me cum carmine, 
ut eo carmine summorum essem certaminum testis et praeco": neque tamen video, 


: quidni, quod non ego primus statui, Horae dici potuerint ἑλίσσεσϑαε ὑπὸ ποικιλοφόρ- 


μιγγος ἀοιδᾶς, αἱ IMusae cum Apolline. Horarum saltationem nemo ignorat; qua 
ἘΠ Ἐπ cus quum tempestatum legitimus cursus designetur, hic autem cursus Pin- 

m Olympiam miserit, ealtantes Horae Pindarum Olympiam deduxerunt; saltare 
vero eas sine cithara et cantu cur iubeamus, nulla causa est. Immo in tempestatum 
legitima successione et moderamine etiam harmonia divina quaesita a veteribus est, 
non sine lyra: v. quae dixi in Comment. de anima mundana in Daubii et Creuzeri 
Studis T. III. F. I. p. 95 sq. Ἔσαναν, ἤσϑησαν, gaudere solent. De Iove Aetnaeo 
cf. Olymp. VI, 96. Nem. I, 6. Pyth. I, 29 sq. de Typhone centicipiti Aetna presso 
Pyth. I, 15 sqq. c. nott. Ad nostrum locum proxime accedit Aeschyl. Prom. 565. ubi 
Typhoeus ἐπούμενος ῥίξζησεν ΑΑἰτναίαες uno: nam τὴν Inov esse onus, hodie satis con- 
stat. Χαρίτων ἕκατε, Gratiarum. causa bios uum quibus victoria debetur; ut 
Διὸς ἕκατε lsthm. IV, 32. ἕκατεο Κάστορος Pyth. V, 9. et alibi. De Gratia Olymp. 
XIV, 19. οὕνεκ᾽ ᾿Ολυμπιόνικος à. Mwrvela σεῦ éxas.; Nem. V, 100. σὺν ξανϑαῖς Xa- 
ρισσιν: cf. et Olymp. II, 55. c. nott. Simonides epigr. 7o. (Anthol. Iacobs. ed. prior. 
T. I. p. 75.) de choro victore: 

“ἄρμασιν ἐν Χαρίτων φορηϑείς, 
“41 ol in^ ἀνθρώποις ὄνομα κλυτὸν ἀγλαᾶν τε víxay 
: Θῆκαν ϑεᾶν ἰοστεφάνων ἕκατι Μοισᾶν». | | 

Keno», carmen cum pompa et comissatione, poeta dicit φάος ἀρετᾶν, gloriam et de- 
cuf virtutum, idqu& perenne. ἌΝ ᾿ 

Vs. 1:1 — 18. Preumidis hanc pompam esse decleratur v& i1 — 15. Genitivus 
ὀχέων & me et aliis olim non recte expositus ratione simplicissima ab Hermanno ex- 
peditur: íxe& ὁ κῶμος, ἹΨαύμιος ὀχέων κῶμος ὦν. Kuóoc ὄρσαι σπεύδει Καμαρίνᾳ, 
victoriá nunc modo partá per pompam Olympicam reditumque sollennem in Siciliam 
parandum festinat civitatie laudem disseminare. Inde a ve. 15. plures Psaumidi vi- 
ctoriae optantur deusque invocatur, ut eius votis satisfaciat, quippe qui tantas in 
equos alendos impensas faciat, et in ceteris quoque rebus bonum sese praestet, tam 

rivatim erga hospites quam publice in republica, quietus, non seditiosus civis. Ad 

Aavyíoarv φελόπολεν cf. Pyth. VIII, 1. et introd. ad illam odam. 

Vs. 19 — 50.  Verae hae laudes sunt, inquit; siquis tamen dubitet, experientia edo- 
ctus rem- concedet. — Experientia. enim docet, qualis quisque sit. Ob vocabulum διάπει- 
ρα sententiam laudat Thom. M. v. Haec ipsa βέξι μια E comprobatur, qui cum 
Argonautis in Lemno in Thoantis funebribus ludis ab eius filia Hypsipyla institutis de- 
currens, quamquam a mulieribus derisus erat, vicit Hypsipylaeque qualis, esset pra- 
bavit. Ergini res ex priscis Argonauticis olim notas haud satis tenemus: apud Apol. 
lonium et in Orphicis atque ap. Apollod. L, 9, 16. Argonauta Erginus Milesius habe- 
tur, Neptuni filius: Pindaro filius Clymeni dicitur, estque huius liberorum natu ma- 
ximus, Orohomenius ex Minyeia gente; v. Pausan. IX, 57. IX, 17. nos Oec. civ. 
Ath. T. Il. p.560. Müller. Orchom. p. 262. Burmann. Catal. Argon. Eundem esse 
utrumque haud dubium est: Orchomenium vel Milesium vocat Hyginus Fab. 14. . No- 
strum locum spectat Eustath. ad lliad. 7, p. 1076. 24. Βούδειον τῇ πόλες, φασὶ, Βοι-- 
cxx7) ἀπὸ Βουδείας Βοιωτίας, μητρὸς ᾿Εργίψον τοῦ καὶ παρὰ Πινδάρῳ περεᾳχδομένου. 
De Argonautis apud Lemznias v. Apollod. L, 9, 17. c. Heyn. nott. Apollon. ar 
I, 609 sqq. c. Schol. Valer. Flacc. 11. Find. Pyth. IV, 252 sq. ed. nostr. ac Schol. 
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ad utrumque Pindari locum, Mich. Apostol. XI, 96. 98. Müller. Orchom. p. 502 sqq. 
Certamen cursus armati fuisse Noster docet: quod usitatum in ludis funebribus, ut 
in Peliae funebribus (v. ad Lithm. I, 14 sqq.), etiam apud Romanos vel Germanici 
Caesaris aetate. δ cur Erginus a mulieribus derisus est? Cur illa res in carmine 
Psaumidem praedicante proponitur? Nuperrimum interpretem δὶ audimus, KErginus 
fuit adolescens, qui derisus a mulieribus, quod inter armatos cursores constitisset, 
victor eas monuerit, posse aliquem etiam praeter aetatem validum et robustum esse; 
quae sententia sit verborum: φύονται δὲ καὶ νέοις ἐν ἀνδράσιν πολιαὶ. ϑαμὰ καὶ παρὰ 
τὸν ἁλικίας ἐοικότα χρόνον: haec enim verba ipsi Ergino esse tribuenda, et quae de 
Ergini canis in Scholiis habeantur, ficta ex hoc loco esse, neque inesse comparati- 
onem cum Psaumide aetate provectiore. Quae nollem prolata esse, ne in refutandis 
otium terendum esset. Nam primum, si nulla omnino cum Psaumide comparatio in- 
est, cur haec poeta nibil inepte molitus attulit? Scilicet, quod Erginus inter Psaumi- 
dis maiores fuit, vel quod utrique praeter hominum exspectationem victoria contigit, 
aiunt: quae [e quod dicitur, vota sunt: poeta certe nihil eiusmodi significat, neque 
quidquam addit nisi de canitie, in qua comparationem Schol. recte quaesivit. Prae- 
terea si adolescens exponere volet, qui nondum vir esset, posse tamen virili robore in- 
structum esse; non ille dicet etiam in iuvenibus viris canos nasciz qui enim hoc dixe- 
rit, is ut demonstret adolescentem posse robustiorem quam pro aetate esse, eo usus ar- 

umento fuerit, ex quo potius colligi debeat posse iuvenem virum aliquando etiam de- 
Piliorem quam pro aetate esse, quippe senili canitie affectum. — Postremo quale hoc est, 
mulieres ridere adolescentem virile certamen subeuntem? Quasi vero ridiculum sit, 
adolescentem virilia suscipere: quod potius generosi est animi: at si senex non iam 
validus iuvenum vel virorum aetate et viribus vigentium miscetur ludis, merito is ri- 
detur; neque id faciunt nisi stolidi, inepti, fatui. Redeamus igitur ad eximiam no- 
titiam de Ergini canis ap. Schol. traditam; quam non ex Pindari verbis confictam, 
sed ex fabulosá historia petitam esse vel inde conieceris, quod indidem alia narran- 
tur, de quibus nihil Noster dixit, ut quod Boreadas Erginus vicisse perhibetur. Igi- 
tur Scholiasta auctore Erginus natura canus fuit iuvenis, ut Tarco Tyrrhenus et Cy. 
cnus heros Troicus inde a natalibus feruntur cani fuisse (Eustath. ad Iliad. o, p. 116. 
med. f, p. 167. med. ad Odyss. «o, p. 1968. 45.) vel certe praematuram et accele- 
ratam florente aetate canitiem habuit. Libanius Epist. 503. οὐχ ὅτε gos τὸ τοῦ Eo- 
γίνου συμβέβηκεν, ἐν νεότητε πολιά. ᾿Ἐργίνου πολιαὶ praeter rem inter proverbia re- 
latae sunt ab Erasmo III, 5, 86. ubi vim dicti recte exposuit H. Stepbanus, et ab 
Andr. Schotto in Proverb. metr..vs. 949. lam vero Ergini exemplo usum poetam 
ideo Schol. putat, quod etiam Psaumis canus fuerit; et senectuti proximum fuisse su- 
pra notavimus: quam Scholiorum rationem qui Pindaro indignam habent, videntur 
mihi omnibus locis magnifica ἃ Pindaro postulare, quum in hac certe Epiniciorum 
poesi ludicris et iucundis rebus subinde poeta non suo sed generis iure indulserit ; 

uoniam encomiasticum poema mediam inter grávitatem et levitateth elocutionem po- 
stulat veteribus arbitris et ipsa monstrante re: quis enim in comissatione nihil nisi 
tragicam pompam spectare et audire cupiat? Quid quod ut Erginus, ita et Psaumis 
rideri poterat, si aetate provectior curuhbus studiis dabat operam, quae ab adolescen- 
tibus maxime coli solebant, nec senectuti conveniunt? Calumnientibus igitur optime 
. occurrit Ergini exemplum, quo docetur etiam sub canis aliquando iuvenilem vigorem 
reperiri. Et reprehénsum esse Pseumidem ob ingens harum rerum studium, qui qui- 
dem et currum et equum desultorium et rhedam mularem Olympiam miserit, etiam 
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ob Olymp. V, 16. probabile videtur: v. ibi not. Haec hactenus. Vs. 25. nota στέ- 
garor, etsi praemium vestis fuerit; cf. Dissen. ad Isthm. I, 14 sqq. "Vs. 26. recita- 
tur ab A ollonio de pronom. p. 332. C. qui recte coniungit οὗτος ἐγὼ ταχυτᾶτι, non 
ut nonnulli ovroc ἐγώ" ταχντᾶτε χεῖρες etc. Οὗτος, τοιοῦτος, talis: ,,talis ego celeri- 
tate sum." "Hrop mihi non de pectore ad pugilatum neceseario, sed de animo capien- 
dum videtur; de pugile enim Ergino nihil scimus: ut Erginus sese dicat non solum 
ludo stadii, quo eum praestitisse Callimachi quoque versus ap. Schol. narrat, verum 
etiam pugna valere, ad quam animo et manibus opus est. Vs. 29 — 50. sive ex Er- 
gini sive ex Pindari persona pronunciantur, physiclogicam exhibent observationem, si 
modo hoc nomine vocsnda est sententia, quae a canis iuvenis désumpto exemplo si- 

ificet, saepe speciei imbecillitatis subesse robur: quapropter qui vetbis Ergino tri- 
uendis poetam ab ista, quam censet, physiologica annotatione eiusque ineptia libe. 
rare tentavit, nihil egit: quod enim Pindaro non convenire putat, multo minus con- 
veniet heroi Ergino. Quis praeterea non senserit, incommode Ergino sententiosam 


henc orationem tribui, quum contra pulcherrimum sit paucula haec sed gravissima - 


verba ab Ergino pronunciari: Οὗτος ἐγὼ ταχυτᾶτε" χεῖρες δὲ xal ἦτορ igov? Neque 
apte opinor carmen Ergini dicto finitur: poetae ipsius desideratur epiphonema, in ly- 


rico p culus est ex rebus narratis praecepta et sententias co ligere, quas iis, 
qui ab ipso celebrantur, accommodes.  Sapienti sat. 


—— ....Ψὕ-«πἰαύσαθδθθθυθασυθυσθανῦννυνο:νῬῬ ---«----------.....--.- 
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D. hoc carmine v. ad praecedens: bic iuvat addere, ternis id metricis periodis di- 
visum totidem complecti preces vel deorum aliocutiones, primam ad Camarinam (vs. 
1 — 8.), alteram a Palladem (vs. 9 — 16.), tertiam ad Iovem (vs. 17 — 24.): unde 
mihi su«picio nata est, tres has partes in eadem quidem pompa, sed tamen singilla- 
tim apud tria deorum delubra cantatas esse, quae non magno spatio distarent, huc 
illuc accedente choro. Pindaro hanc odam aliquis eorum, qui nostris diebus nimia 
sagacitate veterum operum auctores odorantur, abiudicare ob verba Scholiastae po- 
tuerit: αὕτη ἡ o7 à μὲν τοῖς ἐδαφίοις οὐκ ἦν (cf. Sallier. Mem. Acad. Inscr. T. X. 
P. 554-): sihi haec dubitandi causa non sufficit. 

Vs. 1 — 8. Benigna accipe, o Camarina nympha, virtutum et coronarum florem, 
rhedae mularis Psaumidisque dona, qui tuam augens urbem Olympiae sex illas geminas 
ara$ ornavit, tibique et patri et recens conditae sedi gloriam victor comparavit. '"δωτον 
ἀρετὰν xal στεφάνων, pompam et. carmen, quae mularum et Psaumidis dona sunt, 
uod illis victoria debetur: cf. Olymp. III, 5. c. not. Μ)κεανοῦ ϑυγάτηρ est Cania- 
rna,ut nympha lacus. Ζελανῆς, hilaris, γαληνὸς, ut Pyth. IV, 181. ϑυμῷ γελανεῖ. 
A enim pás5sim et maxime apud Aeoles in E mutatur, ut κράτος, κρέτος. Αὔξων, am- 
bitione et gloria augens, quam parare certaminibus studet. De geminis aris sex v. 
Schol. et Apollod. 11, 7, €. c. nott. Heyn. ᾿Εγέραιρεν ἑορταῖς, ἐν ἑορταῖς, deorum, 
non uuius lovis, quia duodecim diis dedicatae arae erant: eas igitur aras in illis sol- 
lemnibus ornavit, sacrificiis ibi institutis et bobus mactatis, non solum victor post lu- 
dos, sed in ipsis etiam ludorum quinque diebus ad deorum benignitatem expetendam, 
ὑπ᾽ ἀέϑλων πεμπταμέροις ἁμίλαες, quibus ille certavit, iisque ἀμέλλαες ἐν ἵπποις ἡμειό- 
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ad utrumque Pindari locum, Mich. Apostol. XI, 96. 989. Müller. Orchom. p. 502 sqq. 
Certamen cursus armati fuisse Noster docet: quod usitatum in ludis funebribus, ut 
in Peliae funebribus (v. ad lLsthm. 1, 14 sqq.), etiam apud Romanos vel Germanici 
Caesaris aetate. At cur Erginus a mulieribus derisus est? Cur illa res in carmine 
Psaumidem praedicante proponitur? Nuperrimum interpretem si audimus, Erginus 
fuit adolescens, qui derisus a mulieribus, quod inter armatos cursores constitisset, 
victor eas monuerit, posse aliquem etiam praeter aetatem validum et robustum esse; 
quae sententia sit verborum: φύονται δὲ καὶ νέοις ἐν ἀνδράσιν πολιαὶ ϑαμὰ καὶ παρὰ 
τὸν ἁλικίας ἐοικότα χρόνον: haec enim verba ipsi Ergino esse tribuenda, et quae de 
Ergini canis in Scholiis habeantur, ficta ex hoc loco esse, neque inesse comparati- 
onem cum Psaumide aetate provectiore. Quae nollem prolata esse, ne in refutandis 
otium terendum esset. Nam primum, si nulla omnino cum Psaumide comparatio in- 
est, cur haec poeta nihil inepte molitus attulit? Scilicet, quod Erginus inter Psaumi- 
dis maiores fuit, vel quod utrique praeter hominum exspectationem victoria contigit, 
aiunt: quae pia, quod dicitur, vota sunt: poeta certe nihil eiusmodi significat, neque 
quidquam addit nisi de canitie, in qua comparationem Schol. recte quaesivit. Prae- 
terea si adolescens exponere volet, qui nondum vir esset, posse tamen virili robore in- 
structum esse; non ille dicet etiam in iuvenibus viris canos nasci: qui enim hoc dixe- 
rit, is ut demonstret adolescentem posse robustiorem quam pro aetate esse, eo usus ar- 

umento fuerit, ex quo potius colligi debeat posse tuvenem virum aliquando etiam de- 
Eon quam pro aetate esse, quippe senili canitie affectum. Postremo quale hoc est, 
mulieres ridere adolescentem virile certamen subeuntem? Quasi vero ridiculum sit, 
adolescentem virilia suscipere: quod potius generosi est animi: at si senex non iam 
validus iuvenum vel virorum aetate et viribus vigentium miscetur ludis, merito is ri- 
detur; neque id faciunt nisi stolidi, inepti, fatui. Redeamus igitur ad eximiam no- 
titiam de Ergini canis ap. Schol. traditam; quam non ex Pindari verbis confictam, 
sed ex fabulosá historia petitam esse vel inde conieceris, quod indidem alia narran- 
tur, de quibus nihil Noster dixit, ut quod Boreadas Erginus vicisse perhibetur. Igi- 
tur Scholiasta auctore Erginus natura canus fuit iuvenis, ut Tarco Tyrrhenus et ᾧ - 
cnus heros Troicus inde a natalibus feruntur cani fuisse (Eustath. ad lliad. α, p. 116. 
med. B, p. 167. med. ad Odyss. o, p. 1968. 45.) vel certe praematuram et accele- 
ratam florente aetate canitiem habuit. Libanius Epist. 503. οὐχ ὅτε gos τὸ τοῦ Eg- 
γίνου συμβέβηκεν, ἐν νεότητε πολιά. Eoy(vov πολιαὶ praeter rem inter proverbia re- 
latae sunt ab Erasmo III, 5, 86. ubi vim dicti recte exposuit H. Stephanus, et ab 
Andr. Schotto in Proverb. metr..vs. 249. lam vero Ergini exemplo usum poetam 
ideo Schol. putat, quod etiam Psaumis canus fuerit; et senectuti proximum fuisse su- 

ra notavimus: quam Scholiorum rationem qui Pindaro indignam habent, videntur 
mihi omnibus locis magnifica a Pindaro postulare, quum in dac certe Epiniciorum 
poesi ludicris et iucundis rebus subinde poeta non suo sed generis iure indulserit ; 
quoniam encomiasticum poema mediam inter grávitatem et levitaterh elocutionem po- 
stulat veteribus arbitris et ipsa monstrante re: quis enim in comissatione nibil] nisi 
tragicam pompam spectare et audire cupiat? Quid quod ut Erginus, ita et Psaumis 
rideri poterat, si aetate provectior curulibus studiis dabat operam, quae ab adolescen- 
tibus maxime coli solebant, nec senectuti conveniunt? Calumniantibus igitur optime 
occurrit Ergini exemplum, quo docetur etiam sub canis aliquando iuvenilem vigorem 
reperiri. Et reprehénsum esse Psaumidem ob ingens harum rerum studium, qui qui- 
dem et currum et equum desultorium et rhedam mularem Olympiam miserit, etiam 


, 
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ob Olymp. V, 16. probabile videtur: v. ibi not. Haec hactenus. Vs. 25. nota σεέ- 
g«ror, etsi praemium vestis fuerit; cf. Dissen. ad Isthm. I, 14 sqq. Vs. 26. recita- 
tur ab Apollonio de pronom. p: 532. C. qui recte coniungit οὗτος ἐγὼ ταχυτᾶτε, non 
ut sosaalh οὗτος ἐγώ" ταχυτᾶτε χεῖρες etc. Οὗτος, τοιοῦτος, talis: ,,talis ego celeri- 
tate sum." "Hrop mihi non de pectore ad pugilatum necessario, sed de unimo capien- 
dum videtur; de pugile enim ἐν ino nihil scimus: ut Erginus sese dicat non solum 
ludo stadii, quo eum praestitisse Callimachi quoque versus ap. Schol. narrat, verum 
etiam pugna valere, ad quam animo et manibus opus est. Vs. 29 — 50. sive ex Er- 
gini sive ex Pindari persona pronunciantur, physiclogicam exhibent observationem, si 
modo hoc nomine vocanda est sententia, quae ἃ canis iuvenis desumpto exemplo si- 
poe saepe speciei imbecillitatis subesse robur: quapropter qui verbis Ergino tri- 
uendis poetam ab ista, quam censet, physiologica annotatione eiusque ineptia libe- 
rare tentavit, nihil egit: quod enim Pindaro non convenire putat, multo minus con- 
veniet heroi Ergino. Quis praeterea non senserit, incommode Ergino sententiosam 
hanc orstionem tribui, quum contra ps sit paucula haec sed gravissima 
verba ab Ergino pronuncieri: Οὗτος ἐγὼ ταχυτᾶτε" χεῖρες δὲ xal ἧτορ íaov? Neque 
apte opinor carmen Ergini dicto finitur: poetae ipsius desideratur epiphonema, in ly- 
rico praesertim, cuius est ex rebus narratis praecepta et sententias colligere, quas iis, 
qui ab ipso celebrantur, accommodes, — Sapienti sat. 


ἈΝ 
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D. hoc carmine v. ad praecedens: hic iuvat addere, ternis id metricis periodis di- 
visum totidem complecti preces vel deorum allocutiones, primam ad Camarinam (vs. 
1 — 8.), alteram a Palladem (vs. 9 — 16.), tertiam ad Iovem (vs. 17 — 24.): unde 
mihi su«picio nata est, tres has partes in eadem quidem pompa, sed tamen simgilla- 
tim apud tria deorum delubra cantatas esso, quae non magno spatio distarent, huc 
illuc accedente choro. Pindaro hanc odam aliquis eorum, qui nostris diebus nimia 
s&gacitate veterum operum auctores odorantur, abiudicare ob verba Scholiastae po- 
tuerit: αὕτη ἡ ῳδὴ à μὲν τοῖς ἐδαφίοις οὐκ ἦν (cf. Sallier. Mem. Acad. Inscr. T. X. 
P. 554-): inihi haec dubitandi causa non sufficit. ; 

Vs. 1 — 8. Benigna accipe, o Camarina nympha, virtutum et coronarum florem, 
rhedae mularis Psaumidisque dona, qui tuam augens urbem Olympiae sex illas geminas 
ara$ ornavit, tibique et patri et recens conditae sedi gloriam victor comparavit. "ἄωτον 


ἀρετᾶν καὶ στεφάνων, pompam et. carmen, quae mularum et Psaumidis dona sunt, [' 


quod illis victoria debetur: cf. Olymp. III, 5. c. not. dfixsavoU ϑυγάτηρ est Cama- 
rina, ut nympha lacus. Ζελανὴς, hilaris, γαληνὸς, ut Pyth. IV, 191. ϑυμῷ γελανεῖ. 
A4 enim pá$ssim et maxime apud Aeoles in E mutatur, ut κράτος, κρέτος. AvEcy, am- 
bitione et gloria augens, quam parare certaminibus studet. De geminis aris sex v. 
Schol et Apollod. 11, 7, €. c. nott. Heyn. ᾿Ἐγέραιρεν ἑορταῖς, ἐν ἑορταῖς, deorum, 
non unius lovis, quia duodecim diis dedicatae arae erant: eas igitur aras in illis sol- 
lemnibus ornavit, sacrificiis ibi institutis et bobus mactatis, non solum victor post lu- 
dos, sed in ipsis etiam ludorum quinque diebus ad deorum benignitatem expetendam, 
ὑπ᾽ ἀέϑλων πεμπταμέροις ἁμῶλαις, quibus ille certavit, iisque ἀμίλλαες ἐν ἵπποις ἡμεό- 
; 19 * 
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voc τ uovaunuxíq sa: nam ἁμέλλαις pendere a praepositione ὑπὸ verborum docet 
collocatio, sed ἵπποις et reliqui dativi ab ἀμίλλαις suspensi sunt, ut casu recto di- 
cendum fuerit ἄμελλαε ἵπποις ἡμιόνοις τε μοναμπυκίᾳ τε.  Utraeque vero, βουϑυ- 
σίαι εἰ ἄμιλλαε, coniunctae sunt, quod illae harum causa fiebant: eodem rope sensu 
etiam βουϑυσίαες ἀμελλῶν dici poterat. Ante ludos mactatas a certaturis hostias esse 
et mihi indubium videtur et visum est Corsino Diss. agon. 1, 10. etsi locus Pausaniae 
V,9, 5. cui ille innititur, ita est obscurus, ut vix quidquam inde colligi certa via 
queat. Si tamen, quod mihi haud ambiguum videtur, illo loco nonnisi ludorum ὁ. 
certaminum ordo indicatur, quae ihi de victimis dicuntur, non possunt alio fine dicta 
esse, nisi ut ordine victimarum immolatarum designando ordinem certaminum descri- 
bat: et tum quidem quae ibi victimae commemorantur, erunt eae, quae apte singula 
certamina a certaturis immolabantur, ut cepit Facius. Quo posito locus omnino gra- 
viter affectus emendatione adiuvandus erit. lta enim nunc legitur; ὁ δὲ κόσμος ὃ 
negl τὸν ἀγῶνα ἐφ᾽ ἡμῶν, ὡς ϑυεσϑαι τῷ ϑεῷ τὰ ἱερεῖα, πεντάϑλου μὲν καὶ δρόμου 
- τῶν ἵππων ὕστερα ἀγωνισμάτων, οὗτος κατέστη σφίσιν ὃ κόσμος ᾿Ολυμπιάδε ἑβδόμῃ 
πρὸς ταῖς ἑβδομήκοντα. τὰ πρὸ τούτων δὲ ἐπὶ ἡμέρας ἤγον τῆς αὑτῆς ὁμοίως καὶ av- 
ϑρώπων καὶ ἵππων ἀγῶνα: ubi vel illud πενεάϑιου μὲν docet aliquid oppositum fuisse 
quod exciderit: et tres certaminum partes distinguit Pausanias, equestria, pentathlum, 
et reliqua, maxime pancratium ; vide seqq. collato loco VI, 24, 1. et maxime adverte 
haec verba V, 9, 5. τρισὶ μὲν δὴ ἐπετέτραπεο ἐξ αὐτῶν ὃ δρόμος τῶν ἵππων, το- 
σούτοις δὲ ἕεέροις ἐπόπταις εἶναε τοῦ πενταϑλου' τοῖς δὲ ὑπολοίποις τὰ λοιπὰ 
ἔμελε τῶν ἀγωνισμάτων. Ad cuius loci ductum sic ego priorem fere explendum 
iudicaverim: ὡς ϑύεσθαε τῷ ϑεῷ τὰ ἱερεῖα πεντάϑλου μὲν καὶ δρόμου τῶν ἵππων ὑπὲρ 
ἀγωνεσμάτων τῇ προτεραέᾳ, ὑπὲρ δὲ τῶν λοιπῶν ὕστερα ἀγωνισμάτων, οὗτος 
κατέστη etc. Haec hactenus. Ludos ipsos perquinque dies actos esse a d. XI. men- 
sis usque ad d. XV. et sextodecimo data praemia, Schol. docet ad h. ]. et Olymp. 
Ill, 53. 55. cf. Tzetz. ad Lycophr. 41. et Corsin. Diss. agon. Ceterum verba Íx- 
zO&g ἡμιόνοις τὲ μοναμπυκχίᾳ τὸ in Introd. ad Olymp. IV. notavi ideo esse addita, 
quod bis Psaumis certaverat: unde tamen non colligi potest per quinque hos dies 
continuatos cursus equestres et mulares esse. Αἱ hoc apertum est per quinque dies 
certatum esse: in qua re diíhcultatem video. Nam ex Xenophonte quide H. Gr. 
VII, 4, 29. coll. Pausan. Vl, 24, 1. patet equestria certamina et quinquertium eodem 
die acta esse: immo ex Pausan. V, 9, 5. videtur colligi posse omnia olim certamina 
uno esse die acta, post Olymp. 77. autem equestria quidem certamina cum quinquer- 
. tio uno die acta esse, altero vero pancratiastas eertasse: sed quomodo ceteris ludis: 
quod supererat triduum expletum sit, fateor me ignorare. 

Vs. 9 — 16. Redux Olympia Psaumis te, ο /Minerva Polias, canit et patrium la- 
cum ας flumina, in his. Hipparin populo ita utilem, ut eum ab inopia ad felicitatem ad- 
ducat: unde ibi est, qui sumptu et labore ad sacros ludos adspiret; et respondet suc- 
cessus. Vs. 9. intellige Olympiam, non Peloponnesum ; evzpato« dicuntur σταϑμοὶ ob 
gratiam victoriarum: cf. Nem. VI, 19. Νεμέας ἐξ ἐρατῶν ἀέϑλων. — Minerva, quae apud 
Camarinaeos insigni cultu fuit (v. Schol), Lindia est Gelà translata: v. ad Olymp. 
II, 1 sqq. Hinc illa dea in nummis Camarinaeis conspicitur: v. Burmann. in Dor- 
vill. Sic. p. 491. Eckhel. D. N. T. I. p. 200. 01. Ea ut Lindi Πολεὰς fuit, quippe 
in arce posita, ubi eius ἄλσος haud aliter ac Camarinae (Pind. Olymp. VII, 49.), at- 
que ut in Agrigenti, Geloorum coloniae, colle templum habuit; ita etiam Camarinae 
ἹΠολιοῦχος dicta est: ut adeo ex Lindia religione late propagatus Poliadis Minervae 
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cu tus videatur. Praeter Lindiam celeberrima est Athenarum Pallas Polias: unde ea 
ad lones transiit Atheniensium colonos, ut ad Chios (Herodot. I, 160.) et Erythraeos 
(Pausan. VII, 5, 4.), iteni ad Prienenses, apud quos in titulo quodam memoratur ap. 
Choiseul- Gonffier et Chandler. Hi loci, Lindus et Athenae, videntur primi fuisse, 
ubi illius deae sacrum in Graecia innotuerat (v. Pind. Olymp. VIL): etsi paulatim 
etiam ad alias Graecorum gentes pervenit, ut Spartae Πολεοῦχος, quae alias Χαλκέοι- 
xo& (Pausan. III, 17, 5.) et Tegeae ἑερὸν ᾿ϑηνᾶς Πομάτιδος (Pausan. VIII, 47, 4.), 
iem Trózene cultus Poliadis (Pausan. II, 3o, 6.); tam Athenas autem quam Lindum 
Polias Minerva ex Aegypto videtur advecta esse una cum artis sculptoriae initiis; qua 
de re dixi ad Olymp. VII. Et Trózene qooque multa sunt Aegyptiarum rerum ve- 
stigia. Sii bal fluvius in mare exit per medium lacum Camarinaeum: eius efhigi- 
es nummis Camarinaeis nomine adscripto imposita reperitur, capite iuvenili, turgente 
e fronte cornu, inter duos pisciculos: v. Eckhel. D. N. p. 199. 200. Huius ὀχεεοὺ 
non canales videntur, sed fluenta, ut apud Euripidem ὀχετοὶ Σεμούντιοι, designatis ta- 
p per pluralem variis flexibus, quibus deferatur: Vetus poeta ap. Schol. a me 
editum ; | 
Φήσω καὶ Καμάριναν, ἵν᾽ Ἵππαρις ἀγνύλον ἕρπει. 
Nonnus Dionys. XIII, 516. 

Oi τ᾿ εἶχον Καμάριναν, ὅπη κελάδοντε ῥεέϑρῳ' 

"Inmapie ἀστήρικτος ἐρεύγεταε ἀγκύλον ὕδωρ. , 
Cf. Dorvill. δὶς... p. 221. Etsi Cluverius Sic. antiq. p. 196. ubi plura de Hippari ad- 
vocatis etiam Piolonsec et Vibio Sequestre, non flexuosum Hipparin esse testatur, 
sed copiosis aquis per arenosum alveum plano in campo fluere: at fortasse alveum 
.mutavit; quemadmodum lacus quoque mutationibus fuit obnoxius: unde notum illud. 
oraculum in Anthologia, quod in proverbium abiit: 

Ms) κίνεε Καμάριναν" ἀκίνητος γὰρ ἀμείνων " 

Ms, nore κινήσας τὴν μείοναι μείζονα ϑείης : 
ad quod tamen interpretandum alia afferunt veteres ap. Cluver. p. 194. Dulcem et 
salsam fluminis aquam fuisse Schol. narrat, salsam opinor ad lacum et mare: eodem 
auctore piscosus Hipparis, unde in nummis pisciculi. Iam quod Hipparis dicitur κολ- 
la» ταχέως σταδίων ϑαλώμων ὑψίγυεον ἄλσος, non de limo intellige per Hipparin de- 
lato, sed de apportatie in fluvio lignis, quo ipsum deducit ὑψέγυεον ἄλσος. Neque 
enim hunc locum de Psaumide capiendum esse peritorüm quisquam putaverit; ille 
enim, utpote civis, si urbem celeriter aedificare populumque ab inopia ad felicitatem 
adducere diceretur, ultra civilem evectus modum esset et quasi tyrannus civium in- 
vidiae obiectus: ut taceam si haec ad Psaumidem retuleris, hunc Olympia reducem 
videri Camarinam exstruere; quod absurdum est. "Ut Schol. ita et Libanius recte 
de flumine cogitevit T. II. p. 586. B. Morell. τὸ δὲ δὴ μέγιστον" οὐδὲ γὰρ ὃ μετὰ 
τὴν πόλιν εἷς ϑάλατταν ῥέων ἄπορον ναυσὶν ὑπὸ τῶν πετρῶν καϑέστηχεν" 0 δὴ καὶ τοῦ 
Νείλου τὰ πολλὰ πέπονϑεν" οὐδὲ γὰρ τοῦτο ἡμῖν ἄχρηστον, ἀλλ᾽ ἄξιον τῆς εὐφημίας, 5 
Πίνδαρος εἷς τὸν Καμαριναῖον "Innaguy κέχρηται, ὅτε Κολλᾷ τε σταδίων ϑαλάμων τα- 
χέως ὑψίγυιον ἄλσος, τοῖς ἁπανταχόϑεν ξύλοις Ó& αὑτοῦ παρέχων ὁλκήν. ta instituta 
᾿ interpretatione construe: ἀείδεν τὸ τεὸν μὲν ἄλσος, leviter transposita particula μὲν, 
cui respondet τὰ in verbis ποταμόν τὰ "Oarov, ut solet (v. nott. critt. Olymp. VII, 11.); 
deinde noli iungere οἷς τὲ κολλᾷ: sed anacolutho usitatissimo ex relativa structura in 
absolutam oratio transit. Δρδεε, ποτίζεε. “Ὑψέγυεον, ob partes aedificiorum in al- 
tum exstructas; ut nos colump arum partes membra vocamus. Vs. 15, 16. non ad 
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Camarinae exstructionem pertinent; sententia est generalis ad eum rediens, qui Palla- 
dem, lacum, fluvios canat, de quibus parenthetice ea dicta sunt, quae res ipsa po- 
stulabat. emper, inquit, labor et sumptus, quibus opus est ad Olympicum certamen, 
contendunt de virtutibus, ut iis potiantur, adversus opus periculo involutum, qualis est 
Olympica commissio; cf. ad Olymp. VI, 9 sqq. Πόνος et δαπανὴ in eadem re age- 
ταὶς iunguntur [sthm. I, 49. V, 9. Ex Pindaricis his πόνους τε καὶ δαπανας afert 
Themistius Or. XXI. p. 246. ed. Hard. Ev δὴ ἔχοντες, enimvero tum, tum igitur, 
ubi illi rem feliciter gesserunt, civibus etiam sapientes videntur, qui fortasse ob nimios 
sumptus antea imprudentiores visi erant: quod haud sine causa additum arbitror. 
Psaumis enim, credo, qui et curru et is desultorio et rheda Olympicam coronam 
ambierat (v. Intród. uns IV.), ob haec studia videtur reprehensus esse (v. ad 
Olymp. IV, 19 844... Εὖ δὴ ἔχ. adhuc iudico ferri posse: neque tamen displicet 
Hermanni coniectura ἥν δ᾽ £y. Coniunge καὶ σοφοί: v. nott. critt. Olymp. VII, 25. 
Vs. 17 — 24. Ut Agrigenti (v. ad Olymp. IL, 1 — 17.), ita Camarinae Miner- 
vae Lindiae sb eadem matre Gela traductae vicinum videtur lovis. templum vel si- 
num fuisse ; ad quem chorus preces dirigit, ut Camarinam urbem eximiis virtutibus ornet 
dur atque ut Psaumis aetate iam provectus hilari perpetuo fruatur senectute: qui 
quum gloriam addiderit innoxius, maiorem felicitatem nequeat consequi. luppiter E» 
vator hinc inde cultus fortasse Camarinae quoque hoc nomine venerationem habuit, 
ut ab eo urbs bis olim deleta (v. ad Schol. p. 12:.) servaretur: cetera de Iove, in 
cuius ludis Psauinis vicerat, Eleas maxime religiones spectant, primum QCronius collis, 
deinde ZAlpheus Iovi imprimis carus (v. ad Olymp. II, 14.)), etiam Idaeum antrum, si 
Demetrii Scepsii sententiam amplectimur, de qua v. Schol. et not. p. 125. et cf. 
Praef. Schol. T. 11. p. XXII. Quamquam nuperrime in hanc denuo incidi suspici- 
onem, Psaumidem ex Creta oriundum esse, non ita, ut Metr. Pind. ITI, 19. putabam, 
sed ea ratione, ut inter Cretenses cum Entimo Gelam condentes (v. ad Olymp. 11. 
introd.) in illam urbem Psaumidis maiores profecti sint: Gelensem certe Psaumidem 
ante conditam Camarinam fuisse verisimillumum est. lmmo ne Idaei antri mentionem 
miraremur, sufficiebat monuisse Gelensium Camarinae conditorum bonam partem ori- 
ine Cretensem fuisse, indeque aliquid Idaei cultus potuisse etiam in Camarinam Ὁ6- 
Resim Gelenses enim Cretensium religiones retinuisse vel Minotaurus in nummis docet. 
Ex quibus rationibus siquis quaerat quaenam verior sit, equidem respondebo singulas 
quasque veras Map ui coniungendas esse,  Idaei antri mentio grata Camarinaeis 
est, quod originem a retensibus ducunt; nec dissimile vero Psaumidem ipsum ori- 
ginem Creticam habuisse; et ipsi Iovis cultui apud Camarinaeos Creticum quiddam 
admixtum fuisse vix dubites. Αἱ ne sic quidem satis commoda 1daei antri mentio 
inter Alpheum et Cronium collem fuisset, nisi Olympicis rebus coniunctum esset Idae- 
um antrum: succurrit igitur Demetrius Scepsius Idaeum antrum etiam in Elide fuisse 
docens. Fuit autem id Olympiae haud dubie et ad ipsum opinor Cronium colletn. 
Nam ex Eleorum traditione Olympiae olim fuit templum Saturni, ad Cronium haud 
dubie collem; Olympiae lovem recens natum custodiebant Idaei Dactyli sive Cure- 
tes ex 144 Cretae eo profecti, inter quos est ipse Hercules (Pausan. V, 7, 4.). Adde 
narrationem de Clymeno Cretensi, Herculis Idaei postero, qui ludos instaurasse dici- 
tur (Pausan. V, 8, 1.), et de Idaeo Hercule arae Olympicae conditore (Pausan. V, 
15, 5.). Hactenus de antro Idaeo. De Lydis tibüs, “υδιστὶ ἡρμοσμέναις, v. IMetr. 
Pind. HII, 11. p. 259. ad quas carmen attemperatum est, a supplicationi inservie 
bat: v. ibid. 111,15. p. 277. Vs. 21. ad δαιδάλλειν intellige σὲ (τὸν 4í(a), et. hinc 
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ad seq. σέ r4! mente repete notionem verborum αἴτήσων Δία. Mox vide ne ex Schol. 
vet. restituendum sit ΠΠοσεεδαγνίοαεσιν; et coniunge γῆρας εἴϑυμον, quae voces meo 
iudicio dirimi nullo modo queunt: senectutem hilarem usque ad. mortem, ita ut nulla 
superveniat calamitas. De Psaumide aetate provectiore vide ad Olymp. IV. introd. 
et ad eiusdem odae vs. 19 sqq. “ἄρδειν bene ab Heynio explicitum proprie est so- 
τίζεεν, rizare, quodque plantae rigatae aluntur, iam est αὔξειν, alere, fovere; quo 
verbo poetae utuntur pro voce £y&v adiuncta magnitudinis et amplitudinis notione, ut 
Isthm. VI, 29. μέγεστον κλέος αὔξων. "Ολβος, h. l|. beatitas vitae externa, quae duabus 
constat rebus, altera ut opibus abundes, quod inest verbis ἐξαρκεῖν κτδάτεσσεν, 
abunde sibi divitias habere, ἐξαρκεῖσθαι, ut xecte Schol. notat, etsi hoc Graecum esse 
muper aliquis negaverit; altera ut gloria adiuncta sit: haec tamen beatitas tum de- 
mum perfecta, ubi est innoxia nec scelere parta; igitur vyísyra ὄλβον poeta dixit, cui 
contrarius ὄλβας νοσῶν. Prior fere idem est qui ὀλβος σὺν ϑεῷ φντευϑεὶς Nom. VIII, 17. 
᾿Ὑγιὴς, sanus, dicitur de vero et probo: omitto exempla notissimi usus ab aliis collecta 
praeter unum, quod Heynius notavit, Aeschyl. Eumen. 522. δυσσεβείας μὲν ὕβρες 
τέκος ὡς ἐτύμως" ἐκ δ᾽ vyis(ac φρενῶν ὁ πᾶσιν φίλος καὶ πολύευκεος ὄλβος.  Notabilis 
autem forma ὑγέεντοαι; et disputatum est sitne ὑγέενεα an ὑγεένεα signandum, de quo 
v. Schol.  Choeroboscus fol. 116. ap. Bekker. παραφυλαττόμεϑα παρὰ τῷ Πινδάρῳ 
τὴν αἰτιατιοὴν λεγομένην ὑγιέντα (ὑγέεντα opinor) ὡς ἀπὸ τοῦ vyísic. Redeo ad senten- 
tiam, 1116 igitur beatitate qui gaudeat, is ne studeat deus fieri: summam assecutus 
est hominis felicitatem, neque poterit maiore potiri. In simili condicione aliis alias 
formulis poeta utitur: Isthm. $ 11. ἐσχατεὰς ἤδη πρὸς ὄλβου βαλλετ᾽ ἄγκυραν ϑεό- 
τέιμος ἐών: Pyth. I, extr. στέφανον ὕψιστον δέδεκται: Isthm. IV, τό. μὴ μάτευε Ζεὺς 
γενέσϑαε: Pyth. X, 27. ὃ χάλκεος οὐρανὸς oUmor αμβατὸς αὐτῷ. Heynius contulit 
etiam Isocr. Epist. 111, extr. οὐ γάρ aoc λοιπόν ἔστιν ἢ ϑεὸν γενέσϑαι. Nota vox La- 
conis ad Diagoram ap. Cic. Tusc. 1, 46. | Morere, Diagora ; non enim in caelum ascen- 
ΦΉΙΣ e$, prorsus similis loco Pyth. X, 25 — 27. et in simili occasione pronunciata. 
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 gesias Sostrati f.. non Stymphalius, ut erant qui putarent (Schol. inscr.), sed Syra- 
cusius (vs. 18. 6. 99 sqq.), victor fuit mulabus (vs. 22.), quibus nornnisi tredecim 
Olympiae vicerant ab Olymp. 70. usque ad Olymp. 84. (v. ad Schol. p. 110.) ita qui- 
dem, ut Olymp. 8o. hic ludus nondum actus, sed institutus videatur, et Olymp. 04. 
qua abolitus est, nullus victor renunciatus sit. JAgesias quando vicisset, ipsi videntur 
veteres ignorasse: Schol. Vrat. ad inscr. ἄπορον δὲ, τὴν ποστὴν Ἰρλυ μι ιῶϑα ἐνίκησεν. 
Quum tamen quo terrpote ille:victoriam nactns est, Hiero Syracusarum imperium te- 
nuerit (vs. 92 E i Ρ Ύ ΤΙ Olymp. 76. vel 77. vel 70. necesse est contigerit (cf. 
Introd. Olymp. 1): . ex quibus Corsius F. A. T. III. p. 178. sine causa medium 
delegit numérum.. 3Et 'Olyi»p.:76, quidem mihi excludenda propterea videtur, quod 
uum Hiero Iovis Aetnaei sacerdos vs. 96. dioatur, probabile est carmen post condi- 
tam Olymp. 76, 1. Aetnam (v. Introd. Olymp. I.) scriptum esse: Olymp. 77, 1. au- 
tem in Sicilia Pindarus apud Hieronem fuit (v. ibd), neque credibile hoc carmen, 
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quod in reditu pompae Olympia Syracusas in Peloponneso cantatum est, ex Sicilia 
potuisse tempestive mitti: immo si vs. 85 sq. Findari verba premenda sunt, Thebis 
carmen compositum est. Helinquitur igitur Olymp. 70. qua et victoria reportata et 
oda scripta sit. . . 

Agesias fuit ex gente lamidarum, qui Olympiae in ara Iovis msxime oraculi 
praesides vatesque hereditario iure fuerunt: quod etiam eos, qui peregre abiissent, 
retinuisse inde collegerim, quod vs. 5. Agesias βωμῷ μαντείῳ ταμίας Δεὸς ἐν Πίσᾳ 
-vocatur. Oraculum erat zugouerraíog ex ἐμπύροες (v. Olymp. VIII, 2 sq. et nott. 
Schol. Olymp. VI, 7. 111.) crematis femoribus (nott. vs. 57 84.): de &o egerat He- 
raclides περὶ χρησμῶν. (Schol. vs. 111.), quem, ut in Praefatione Scholiorum dixi, Pon- 
ticum esse monstrat Plutarchus de Is. et Osir. c. 27. Eiusdem libri mentio .est apud 
Choeroboscum fol 99. ut ex Bekkeri schedis cognovi. Cf. de Iamidarum oraculo 
etiam Schol. Olymp. 1, 150. et haec Philostrati Vit. Apoll. Tyan..V, 25. p..209. oi 
δὲ ᾿Ιαμέδαε, εἶπε, xol οἱ Τελλιάδαε καὶ οἱ Κλυτιάδαε καὶ τὸ πᾶν τῶν ΜΙελαμποδιδῶν 
μαντεῖον ἐλήρησαν, ὦ λῷστε, τοσαῦτα μὲν περὶ πυρὸς εἰπάντες, τοσαύτας δὲ ἀπ᾽, αὐτοῦ 
συλλεξάμενος φήμας. Ad hanc πυρομανεείαν Derunet etiam locus Herodou VIII, 124. 
Sed illius gentis origo deducebatur ab lamo fiio Apollinis et Euadnae, quae Pitanae, 
a qua Laconica ad Eurotam Pitana vocata fertur, ex Neptuno eat filia habita: et ab 
Aepyto Phaesanae Arcadicae rege educta.  lamo igitur quum Apollo pater vatici- 
nium et Olympicum oraculum donasset, Iamidaruim per Graeciam fama inclaruit (vs. 
71.); quae Noster in bac oda Iamidae Olympico victori scripta aeque apte atque in- 
signiter exposuit. Quid enim aptius esse potest vati Agesiae, quam eius rei exposi- 
tio, qua factum est, ut eius gens vaticinii virtute insignis esset? Quid sptius Olym- 
pico victori, quam demonstrare, gentis auctorem tum, quuni Hercules ludos conderet, 
oraculum ibidem constituisse? Sed hoc enucleatius exponere putidum fuerit. De 
ipsis lamidis, ad quos redeo, apponarm. etiam Pausan. *L 2, 5. Οἱ δὲ ᾿Ιαμίδαι xa- 
λούμενοι μάντεις γεγόνασιν ἀπὸ ᾿Ιάμον" τὸν δὲ εἶναι παῖδα Anóllovoc καὶ λαβεῖν μαν-- 
τικήν φησιν iv ἄσματε Ilivóegoc. Cf. de iisdem Cic. de Div. I, 41. Victor. V. L. 
XIIL i15. Neque vero Ilamidae Olympiae et in Eliaca "terra omnes manserunt, sed 
late sparsi vatum functi munere sunt, maxime Hun Spartanos aliosque Dorienses et 
Arcades. Monimentum Spartae situm τοῖς ἐξ "Πλεδος μάνεεσι, καλουμένοις δὲ ᾿Ταμέ-- 
δαις refert Pausan. III, 32, 7. Lacedaemoniisque vates fuit Tisamenus Eleus Iamida 
ipsa Pindari aetate ante Plataeensem pugnam, quem πείϑουσε μετοικήσαντα ἐξ " Hiaóog 
μαντεύεσϑαε Σπαρτιατῶν τῷ κοινῷ, ut ex Herodoto 1X, 55 sqq. .dicit Pausanias IIT, 
11, 6. Is tum civis factus Spartae cum fratre “ρία: Herodotus, ut nunc est, Tisa- 
menum vocat γέγδος Ιαμιδέων Κλυτιαάδην, quod ferri non posse vidit Valckenarius ; 
Clytiadae enim a Melampode sunt (v. Leopard. Emend. 1v. 18.. Tisameni ex 4gce- 
locho filio nepos fuit “σίας, quo vate Lysander usus est (l'ausan. III, 11, 5.). Etiam 

rius ÉEumantin Iamidam Eleum in Messeniam Cresphontes adduxerat, a quo descen- 
do Theoclus Messeniis secundo bello Messeniaco vaticinatus est (Pausan. IV, 15. 
extr.) lmmo si fides esset titulo Fourmontiano (Mem. , Acad. Inscr. T. XV, p. 596.), 
de quo alibi exponam, etiam Spartae jam sub Theopompo rege, vixisset Damonacus 
Jami filius lochagus, quem cum patre pró' Iamida habendum eenserem, In alio titulo 
Fourmontiano, quem edidit doctus vir Raoul-Iochette iam binis ad | Aberdeenum eypi- 
stolis tab. IV. extr. habes etiam Iamum Damonaci Spartanum. Et Heraclidae quidem 
Iamidas potissimum sibi adiunxisse videntur, quod Iàmus, quo tempore Hercules Olyin- 
pis condidit, oraculum apud Olympicam aram instituit (Pind. vs. 67 — 70.): accedit, 
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quod Spartanis vel ob Pitanam Iami aviam propriores Iamidae erant. Similis eorum 
cum Arcadibus coniunctio ab Aepyto: IMantinensibus quidem Arati Achaeorum ducis 
aetate vaticinatur Thrasybulus Aeneae filius lamida Eleus (Pausan. VI, 2, 9. VIII, 10, 4.). 
lidem mature in Siciliam Italiamque pervenerant; ante Pindari tempora Callias Eleus 
lamida vates Telyi Sybaritarum tyranno, mox Crotoniatis operam praestiterat (Hero- 
dot. V, 44. 45.); atque ex 4zesiae maioribus unus ab Archia Corinthio Syracusas 
condente comes adscitus est, quod ex Pindaro vs. 6. recte colligit Schol. Vrat. p. 151. 
συνοικιστήσ. τε, ὅτε ol πρόγονοι αὐτοῦ σὺν ᾿Δἀρχίᾳ παρεγένοντο ἐν Συρακούσαες οἱ Taui- 
δαι, ἀφ᾽ ὧν εἰκὸς πωραλαβεῖν τενας (τὸν ᾿Δρχέα»). Sed de hoc postea. Praeterea, [8- 
midae etiam post Agesiam sacrorum ludorum victoriis celebres facti, ut jatyrus Ly- 
Sianactis filins, ex ea; pente :Lleus, quinquies Nemeae, Delphis bis atque Ólympiae 
quoque bis pugilatu vicit circa pigs 114. (Pausan. VI, 4, 5.). Thresybuli Iamidae 
ius videtur Eleus Jgathinw, cui Olympiae státuam posuerunt Pellenenses (Pau- 

san. VI, 15. extr). ὁ 
Videamus nunc ubi cantatum carmen sit, Vs. 105. quum felicem Agesiae navi- 
gationem poeta apprecetur, nondum Syracusas reversum Agesiam esse constat: neque 
vero Olympiae est, sed Stymphali in Arcadia, unde chorus in Siciliam rediturus erat, 
vs. 0B sq." ᾿4γησία δέξαιτο: xopov ᾿οἴκοϑεν οἴκαδ᾽ ἀπὸ Στυμφαλίων τειχέων ποτειγισσό- 
μενον, ματέρ᾽ εὐμάλοιο λείποντ᾽ ᾿Αρκαδέας. Ibi igitur in comissatione vel pompa can- 
tatum carmen, unde multa Arcadicarum rerum mentio (vs. 77 — 91.): quo quamquam 
Thebis missum 8886 probabile fit,:cdve temen eum audias, qui verba vs. 28. πρὸς 
Πιτάναν δὲ παρ᾽ Εὐρώτα πόρον δεῖ σάμερόν μ᾽ ἔλϑεῖν ἔν ὥρᾳ, non de solo carminis 
ergumento, sed de misso ad loca Pitanae vicina carmine intelligenda esse narrat; quis 
enim Pitanam Stymphbalo vicinam dixerit? Neque illa in via est neque Olympiá Styme- 
phshum neque 'Tbebis: si forte dixeris vel chorum, qui carmen iam Olympia. attule- 
rit, vel carmen Thebis missum Pitanam pagum attigisse. Sed hoc Hermannus eximie 
monuit, /feneam'(vs. 90.) non esse Pindari  boscdidasonln: ut fabulatur. Sohol. inde- 
que Taetz. ad Lycophr. 455. Sane choro praeest Aeneas, sed u& Agesiae cognatus; 
qui ad Pindarum missus erat, ut carmen Stymphalum apportaret, ubi ab Agesise 
choro caneretur: unde vs. 9o. vocatur ἄγγελος ὀρϑὸς et.oxvraÀa Μοισᾶν, quippe 
quasi in scytala Laconica carmen mandatum jperferens. 4b Agesiae tamen, nop a 
Stymphaliorum Iamidarum choro oda cantata: certe Agesias vs. 18. dicitur κώμου 
δισπύετας, et cf, vs. 9g.. 'Sed Aeneam Agesiae cognatum et Iamidam Stympbali oolen- 
tem esse aperte nominis ratio testatur: Áeneam Thrasybuli patrem, lamidae Elei il- 
lius, qui Arato imperante lMantinensium vates fuerit, supra nominavi: etiam tum ipi- 
tur in Arcadia habitabant Iamidae Elei. Quid quod Aeneum Stymphalium circa. Olymp. 
104. Arcadum ducem ap. Xenoph. Hist. Gr. VII, 5, 1. tenemus? quem recte Ca. 
saubonus Aeneam Tacticum esse censét, cuius scriptum superest. Et Agesiae ipsius 
Stymphalus: altera pstria est (vs. 99 sqq.); haud dubie quod ibi quoque civis fuit: 
omitto ambiguum locum vs. 77 sqq. ubi sub Cyllene monte materni Agesiae pvi ha- 
bitasse dicuntur, qua: de re v. nott; Immo ille Agesiae parens, qui cum Archia Sy- 
racusas concessit, ex ipsa Stympbalo urbe Corintho vicina arcessitus fuerit. Archias 
ut Bacchiada, Heraclidarum de stirpe est: v. Thucyd. VI, 5. Diod. VII, p. 14. ed. 
Bip. Pausan. II, 4.. Heraclid. Polit. 5. et Strab. VL, p. 414. A. Alm. quem non ali- 
ter ac ceteros, Archiam et sodalem Chersicratem Corcyrae conditorem Heraclidis 
sunumerare patet: quapropter Archias lIamidam vatem praetulit, ut Crotoniatae, 
post Achaicam coloniam Sparta oriundi, non alium peregrinum nisi Calliam Iamidam 
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in bello Sybaritico adsciscere voluerunt (Herodot. V, 44. Ceterum Agesias ob Stym- 
balios propinquos noluit brevissima navigatione in Siciliam reverti: sed Stympha- 
um profectus deinceps Corinthum, mi fallor, Syracuserum metrem adit, per sinum 
Corinthiacum Syracusas petiturus. Postremo ille Hieronem rebus fortiter gerendis et 
'vaticinando adiuvisse dicitur (Schol. vs. 50.), quod Pindarus ipse Agesiae et Amphi- 
arai comparatione significere videtur: igitur defuncto Olymp. 70, 2. Hierone et sub- 
lata mox Olymp. 78, 5. tyrannide interemptus fertur. Schol. Vrat. ys. 165. ὅτε φέ- 
Aoc ᾿Δγησίας ᾿Ιέρωνος καὶ μάντις, ὃς ἀνηρέϑη Ἰέρωνος καταλυϑέντος. Haec in univer- 
sum. De metro superest monere, str. vs. 5. in fne nullum esse silenttum admitten- 
"dum, prorsus ut in aliis exemplis, de quibus v. Metr. Pind..l, τι. p. 77. ta excu 
satur logaoedicà clausula a Dorio carmine aliena (cf. ibid. III, 16. p. 281.): 
ΞΡ ΨΥ TET TU 
πα ἐν 


hoc est, continuato per binos versus numero: 
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Vs. 1 — 9. Ut aedes magnificae vestibulo columnis ornato augentur, ita carminis 
exordium splendidum . facientes .4gesiam  Olympicum dicimus victorem, Syracusarum ἃ 
maióribus cum Archia eo profectis conditorem et vatem Pisaeum: quapropter nullus 
hymnus maior quam pro illo est. Ad initium cf. Fragm. inc. i05. κεκρόεηται χρυσέα 
κρηπὶς ἱεραῖσιν ἀοιδαῖς, οἷα τειχίξομεν ἤδη ποικίλον κόσμον αὐδάεντα λόγων. Apte 
Victorius V. L. XXIII, 15. contulit Cic. Orat. 15.  Vestibula nimirum honesta adi- 
tusque ad causam faciet illustres, et Plutarch. Solon. 59. de Platone Critiam scribente: 
πρόϑυρα μὲν μεγάλα κα περιβόλους xoi αὐλὰς τῇ ἀρχῇ περεέϑηκεν, οἷα λόγος οὐδεὶς 
ἄλλος ἔσχεν οὐδὲ μῦϑος οὐδὲ ποίησις. Πάξομεν, πηήξωμεν. De dictione ὡς ore cf. 
nott. critt, ad Olymp. X, 1. Hermann. ad Viger. p. 919. ed. nov. ᾿ἡρχομέγου ὃ ὲ eet 
pro vulgari ἀρχ. γάρ. Initium passim spectant veteres, Etym. IM. p. 514. extr. Plu- 
tarchus 1. c. in Appendice T. I. P. IL. p. 581. extr. Gregor. Naz.. Or. XX, p. 350. 
Epist. 198. T. I. p. 859. Themist. Or. IX, b 84. D. Liban. Epist. . 1066. P. 507- 
Eustathius ad Odyss. «, p. 1581. 5. qui cum Plutarcho lectionem ἀρχομένου agnoscit. 
Contra ut Lucianus, sic Iulianus Or. IX, p. 116. A. fortasse lectionem ἀρχομένους 
secutus erat; huius enim verba haec sunt: ἐπειδὴ τὴν τοῦ γήμαντος οὔγοιανκ κηλαῦ- 
γέστατον ngóconov xarà τὸν σοφώτατον Πίνδαρον ἀρχομένη τῶν ἔργων ἔϑετο. 
Mox constrüe: ἐν βωμῷ Διὸς μαντείῳ ταμίας, hoc: est διοικηνὴς, qui ut quaestor ae- 
rario, ita oraculo praesit: neque tamen ideo putes Agesiam ipsum Olympiae saperdo- 
tio functum esse, nisi quod Olympiae praesens:de certaminis eventu ipse haud dubie 
deum interrogare, nullo alio lamidarum adhibito potuit: sed lovis Olympii in ara 
sacerdos vocatur ob ius gentis, ut deinde συνοικεστὴρ Συρακοσᾶν ob parentes, ἃ qui- 
bus tamen certa quaedam praerogativa ob conditas Syracusas etiam d posteros pro- 

agata fuerit. Φεύγειν ὕμνον, hymnum defugere, ut hymnus eum consequi mon possit. 
Keine illum consequitur hymnus, in quem. uadret: cui non conveniat, eum defu- 
git. Ad participium ἐπικύρσαις supple τῷ Uuvo,.et verba ἀφϑόνων ἀστῶν suspende 
db ἀοιδαῖς : ,quemnam ille hymnum defugerit ipsi ablatum?"  In* hoc calceo, inquit, So- 
strati filius E pi magnificum habet, id est, sors illius magnifica convenit huic condi- 
cioni, quam dixi, ut et Olympiae vicerit et lovis ibi sacerdos sit et Syracusarum 
conditores rhaiores habeat. PFormulam ἐν τούτῳ πεδέλῳ πόδα ἔχειν quasi proverbialem 
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eximie Schneiderus ex iis illustrat, quae Casaub. ad Theophrast. Cbar. 4. collegit: 
ae enim conveniunt, dicuntur περὶ moóe osse; unde περέπους, ἁρμόξων. Minus 
accurate πεδέλῳ explicatur (juges. Nota structura ἔσεω ἔχων: cf. tamen ἔστῳ λαχὼν 
Nem. 1X, 45. ἔστω αὔξων Isthm. VI, 27 sqq. ἔστω πορεύσας Eurip. Alcest. 445. 
Vs. 9 — 21.. Non sane haec. Agesiae gloria sine periculo parta est Olympicis cer- 
taminibus coniuncto: sed ipsa pericula prae tutis laudantur facinoribus. Τα vero, Age- 
4ia, et fortis es et vates; ut in te conveniat ddrasti de Amphiarao dictum: quod ut de 
te pronunciem, Musae mihi concedent et addicent. II «ag ἀνδράσιν, ἐν τῇ y5, αἱ H. 
in Apoll. Del. Hom. 142. νήσους. τὸ καὶ ἀνέρας, ubi v. Hermann. Videntur autem 
apud Pindarum maxime pugnae terrestres et navales respici. Ποναϑῆ, cum labore “ἁΦ 
pee sit: οἵ, Metr. Pind. lll, 18. p. 291. πονῆσαι quippe intransitivum est laborare, 
πονᾶσαε transitivum labore efficere, ut Pyth. IV, 256. ubi v. nott. critt. et IX, 96. 
Ceterum Agesiam, quod fere Schol. censet, plus quam alios laborasse probabile est: 
etsi sufficere interpretationi solitum Olympicis victoribus laborem dixeris: praestat ta- 
men prior sententia, ne quid dicat Pindarus, quod in unoquoque viotore dicere po^ 
tuerit. Labor autem significatur ipsius certaminis, non exercendorum equotum: nam 
dictio καλὸν εἴ τε ποναϑῇ manifeste ad certaminis successum pertinet, qui labore per 
fectus fuerit. Quantus vero subinde labor exantlandus esset victori, et quam pericn- 
losa res, ipse poeta optime docuit Pyth. V, 46 sqq. Iam quae de Adrasto et Am- 
phiarao dicuntur a T'zetza Chil. X, 758. hinc desumpta, bene Asclepiades notat ex 
cyclica fluxisse Thebaide, de qua v. Schellenberg. Antimacb. p. 25. et in illo quidem 
carmine Adrasto, ut apud Homerum Nestori, insignis videtur eloquentia tributa esse, 
unde hoc ad alios transiit, ut olim notavi in Plat. Min. et Legg. p. 1435. collato etiam 
Pindari hoc loco. V. Plat. Phaedr. p. 269. A. et Tyrtaei verba p. 108. ed. Klotz. 
Οὐδ᾽ εἰ Ταγταλίδοω Πέλοπος βασιλεύτερος sis, Γλῶσσαν δ᾽ Aóp5orov μοιλειχόγηρυν ἔχοι, 
"nó γλώσσας antiquo more additum, ut Pyth. 111,9. Φαιδέμας ἵππους, :candidos equos, 
uales in tabula banc rem repraesentante pictor finxit ap. Philostr. Imagg. I, 27. P- 802. 
8. 15. poeta addidit ἔπειτα, quod aliquo post Amphiarai necem tempore caesorum 
corpora cremata sunt, Theseo auxilium ferente. Et cave iungas τελδσϑέντων πυρᾶν: 
tales enim formas qualis est τϑλεσϑένεων p. τελεσθεισᾶν, nonnisi metro urgente adsci- 
tae reperies, ut Nicandr. Ther, 529. καταψυχϑέντος ἀκάνϑης, ibid. 129. ψολόεντος éí- 
ὅνης, Orph. Argon. 263. ὑλήεντε. κολώνῃ, Aeschyl Agam. 550. δρόσο; τιϑέντες ἔνϑη- 
gov τρίχα: neque enim conferri possunt. quae Matthiae Gr. Gr. p. 605. «ollegit. Du- 
bium est exemplui Homeri lliad. 8, 561. ἀμπελόενε᾽ πέδαυρον, ubi amelosvra pro 
feminino esse speciose: contendit Steph. Byz. v. ᾿Επέδαυρος. Igitur iungé saxo» .τ8-. 
λεσϑέντων ἑπεὰ πυρᾶν, consumptis corporibus septem rogorum: septem autem rogi fuc- 
runt non septem ducum, qui neque omnes oeciderant neque omnes sepulti sunt, sed 
septem cobortium exercitus: in qua re quum veteres laborarent, x poem est, 
οὐ Nem. IX, 24. ἑπτὰ γὰρ δαίσαντο. πυραὶ νεογυίόυς φῶτας. Illos ad Thebas Pinda: 
rus sepultos statuit; Athenienses Eleusine conditos dicebant, Pausan, I, 59, 9. Eurip: 
Suppl. 755..et Exéusine ostendebantur monimenta:;sed lopum prope Thebas fuisse; 
cui nomen ' stréiinvpalia.septem regis vel illorum herbum vel liberoriini Niobae indi: 
tum, Schok. vvs., 93. ex sctiptombus refert,in his ex Armenide, de quo praeter Prae; 
fat. T. II, p.: XXIII. vide ;potissimàm Fiorill. ad Herod. Att.. p. »16.. Ad. στερατεᾶς 
ὀφϑαλμὸν cf. nott. Olymp. II, 1 —.12. ad oetéra IHomericaum "Δ μφόςερο»- βασιλεύς z^ 
ἀγαϑὸς κρατερός τ᾿ αἰχμητής. Ipsum de Amphiarao dictum optime Agesiae convenie- 
bet, ei veteres ap. Schol; vs. 5o. verum narrarunt; φασὺ γὰρ τὰκ “Δγησέαν ue ᾿Ζέρω-: 
20 * 
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γος στρατευσάμενον πολλοὺς πολέμους κκτωρϑωκέναι μαντείᾳ καὶ ἀρετῇ. Quod haud 
dubie non confictum. Et illam laudem, quae periculosae victoriae mentioni artissime 
connexa est, Ágesiae tribui posse, iureiurando se contendere poeta. afBirmat, idque etsi 
minime sit rixosus: postremis quippe additis significatur, rem esse extra contentionem 
et dubitationem positam, ut optime Hermannus monet. Ἐπιερέψοντε, non iusiuran- 
dum, ut in Scholiis est, sed testimonium de virtute Agesiae. 

. Vs. 29 — 55. Sed veniamus ad maiores Agesiae et gentis lamidarum, ad quos ca- 
nendós viam monstrant mulae, quod Olympica victoria parta hanc carmini materiam mi- 
nistrarunt, ritur hodie Pitanam Laconicam, Jamidarum parentem accedamus. et celebre- 
mu$; quae quum ex Neptuno Euadwam peperisset, Aepyto  Elati f- (fratri Stymphali, 
nepoti Arcadis Pausan. VIII, 4.) Phaesanae 4rcadicae regulo recens natam misit, ubi 
educata ab polline compressa est Jamumque pepe Primam sententiam ita extulit 
poeta: Sed o Phintis, auriga JAgesiae, mulas mihi iunge, ut ad gentem Agesiae perve- 
niam: nam illae potissimum Olympiae victrices viam monstrare possunt: mature vero 
"me hodie Pitanam accedere oportet. Lusum hunc esse recte Heynius notat, quique in 
hoo carminum genere lusibus omnino nulum locum esse putant, ii mihi Pindarum 
non nosse videntur: neque tamen incommoda lyricus € lusit, qui sese Agesiae 
rheda carminis materiam praebente ad laudes maiorum evebi finget, ut alibi curru vel 
rheda Musarum utitur, ὀχήματι coa» Fragm. 800]. 5. Considera imprimis Isthm. II. 
init. ob μὲν πάλαε, ὦ Θρασύβουλε, φῶτες, οἱ χρυσαμπύκων ἐς δίφρον Mosca ἔβαινον, 
et Olymp. ΙΧ,87. Pyth. X, 65. Isthm. VII, 62. Simonides in Anthologia T. I. p.75. 
ed. lac. prior. ἄρμασεν ἐν Χαρίτων φορηϑείς. — Curru -Musa utitur etiam apud Pro- 

ertium. JPhintis Siculum est aurigae nomen, GO/Ar«, ut. Qurríac, Φιντεύλος : cf. Eu- 
stath. ad Odyss. x, p. 1648. 5. xy, p. 1954. 29. Valck. ad Adon. p. 412. A. et in 
Praef. ad Epist. Phalar. p. XXIII. Lennep. Etym. p. 1064. Cave tamen Phintin 

utes rhedam in ludis rexisse: fecit hoc ipse Agesias, vir bellicosus et fortis, ut vi- 
dimus: quodsi alius pro Agesia rhedae in certamine rector fuisset, vacaret locus de 
po vs. 9 — τι. ὋὉδὸς καϑαρὰ, via expedita, regia: expedita vero via est, quia 

amidarum et Agesiae spléndor eam expeditam poetae praestitit. 'Oóóc καϑαρὰ 
semitae silvestri opponitur: Callimachus Epigr. in Theaetet. ἾΗλϑε Θεαίτητος καϑα- 
ρὴν ὁδόν' εἰ δ᾽ ἐπὶ κισσόν Τὸν τεὸν οὐχ αὕτη, Βάκχε, κέλευϑος ἄγει. Sic ἐν καϑαρῷ 
de loco vacuo, aperto lliad. 9, 491. Ψ, 61. Aristopb. Eccl. 545. Olymp. XI, 47. Si- 
mu] tamen conspicua est vía, quia éxpedita via conspicua est: cf. Isthm. IV, 95. «o- 
ϑότων ἔργων κέλευϑον ἂν καθαράν. Nota vero poetam primum dixisse βάσομεν, de 
86 et Phinti, deinde ἵκωμαι de se'solo. Kai pertinet ad γένος : cf. nott. critt. Olymp. 
VII, 25.. His igitur mulabus debemus carminis portas aperire Olympiae victricibus, ut 
iis in carmine admissis vehamur. "Verba στεφάφψους δέξαντο recte Schol. vs. 44. vulg. 
de coronis et floribus cepit, quibus ipsae mulae ornatae essent: ἐπειδὴ xal. αὗται 
(scribe αὐταὶ) ai ἡμίονοι τοῖς στεφάνοις ἐβάλλοντο καὶ τοῖς ἄνϑεσιν. “Ὕμνων πύλας, ut 
Bacchylides ap. Clem. Alex. οὐδὲ. γὰρ 'Paoror ἀῤῥήτων ἐπέων πύλας ἐξευρεῖν, quae con- 
tulit "Wessel. D ber. I, 2s. p. 85. sed haud recte explicuit. Pitana heroina ponitur ad 
Eurotam, quod ibi est pagus urbis Spartae.ah illa. nympha Eurotae fiia dénominstus. 
Vs. 50. ἰοβόστρυχος Euadna, ut Musae,elibi ἐοβόσερυχοι οἱ ᾿ἰΙοπλόκαμοε, .ob Bigrum co- 
lorem ;: nani Nigrae violue sunt et vaccinia nigra Virg. Bucol. X, 39. Παρϑιενία ὠδὶν 
uellae est viro ran nuptae, ut αρϑενίαιε᾽' ex .innuptis nati. 20i», fetus ipse, quen 
dolores parturientis enituntur: ut Hesychio ὠδένεε inter alia est ἐγκυμονεῖ; item wóí— 
vv, κυημάτων: Nicander notante. in Lexico Schneidere orum vocat ἁπαλὴν odios 
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ἄρνιϑος.  Aeschyl. Agam. 1i4io. ἔϑυσεν αὑτοῦ παῖδα, φιλτάτην ἐμοὶ ὠδῖνα. Eurip. 
Ion. 45. λαϑραῖον ὠδιν᾽ εἰς ϑεοῦ ῥέψαι δόμον. Cf. locum nostrum ob id vocabulum 
afferentem Grammaticum in calce Etym. Gud. P. 644. Κύρεος μὴν, mensis natura 
constitutus, in quo discrimen rei D grer Oppian. Cyneg. III, 156. πρὶν roxsroio 
μολεῖν ὥρην, πρὶν κύριον ἦμαρ νηδὺν ἐξέϑλεψε. Herodot, V, 5o. ἐπεὶ δέ τε ἡ κυρίη 
ἡμέρη ἐγένετο τῆς ἀποκρίσιος. ldem VI, 129. ἡ κυρίη τῶν ἡμερέων, qua definitur, cui 
procorum puella, quam ambiunt, in matrimonium detur. ope» πορσαέγνειν, ut Pyth. 
III, 45. nóps διδαξαι, Pyth. IV, 115. τράφεν δῶχαν. Vocem Φαισάνᾳ mele tentavit 
B. Martinus V. L. IV, 8. Elidisne fuerit Phaeaana an Arcadiae, in Scholiis disputa- 
tur: unde oolligas haud procu] eam a confiniis fuisse, ad superiorem Alpbeum, cuius 
fontes prope Aseam, vel si vis prope Phylacen sunt (Pausan. VIII, 54. Strab. VIII, 
p. 527. B. Alm); ibique in meridionali Arcadia Aepyti regnum fuisse etiam ex Pau- 


 sania intelligitur: certe fluminum et terrarum tractus docet ibi esse γῆν «“ἰπυτέδα (non 


Aiyunzíóa) ap. Pausan, VIII, 54, 5. et in eadem regione sunt oppida, quae idem VIII, 


* 97, 3. in terra Aepytiorum (non Aegyptiorum) ponit: quanquam Aepytum ab aliis 


in septentrionalem prope Cyllenen Arcadiam transferri videbimus ad vs. 72 sqq. Ce- 
terum incertos antiquitus Elidis et Arcadiae fines fuisse etiam aliunde constat. 

Vs. 56 — 47. Ged 4epytus Euadnam grovidam esse perspiciens pressa. iracundia. 
Delphos proficiscitur deum de ignominioso hoc casu. consulturus: quo absente Euadna fa- 
dli partu. clam uterum deposuit in dumeto; ibique relictum filium Iamum melle nutriunt 
dracones. XóÀoy πιέσαις, recondens, concoquens, χόλον καταπέψας liad.a, 81. De illo 
περ ἀτλάτου v. nott. critt. et adde quae dixi ad Fragm. inc. 25. Καλπιδα ἀργυρέαν, 
qua instructa exierat e ad aquam hauriendam pro prisca morum simplicitate: ar- 
ge«nteum. vas ad augendam opulentiae specie puellae regiae dignitatem dicitur, ut Amy- 
monae- tributa χαάλπες χρυσῆ ap. Philostr. Imagg. I, 8. P. 775. et &pud Propertium, ad 
cuius locum de aquae hauriendae negotio principum filiabus dato et de aureis argen- 
teisque apud poetas vasis disputatur in Obss. IVisc.. T. V. p. 506 sqq. Taceo de sor- 
dibus allegoricis Loniceri, Aretii, Benedicti ibidem exagitatis. Ὑπὸ σπλάγχνων, ex 
utero matris, ut Nem. I, 85. Aliter cepit Grammaticus in calce Etym. Gud. 1. c. 
Ὑπὸ ubi Germanice vel Latine expresseris, duplici videri sensu dictum non offendit. 
"Iz' ὠδῖνος ἐρατᾶς, partu iucundo, quem quippe Apollo, Lucina, Parcae leniverant. 
Nempe Lucina et Parcae coniunctam operam praestant: illa Parcis assidet, πάρεδρος 
Moiga» βαϑυφρόνων Nem. VIL τ. cf. Bóttigerum llith. p. 10. 18. a Gurlitto cita- 
tum et Dissen. ad Nem. l c. Parcarum vero auxilio simul signi&catur, claram fore 
lami sortem. Tot diis autem auxilium ferentibus quid mirum partus dolores esse in 
iucunditatem versos? Immo non abhorreo ab iis, quae de pariendi voluptate vernacu- 
lus poeta in tragoedia Nioba scripsit a magistellis nostris frivolo risu accepta. K»- 
ζομένα, anxia et solligita mgtexno affectu, quod recens natum puerum non liceret. in 
petris domum secum auferre, ut ap. Eurip. Ion. 959. Creusa prolem in specu relin- 
gu οἰκερὰ πολλὰ στόματος ἐκβαλοῦσ᾽ ἔπη. Τλαυκῶπες. δράκοντες, ut, Pyth. IV, 249. 
indaricam vocem tangit Eusteth. δὰ lliad. 2, p. 1279. 17. Dracones puerum nutrire 
omen est de futura vaticinandi dote; quo pertinent Melampodis dracones (Schol. 
Pyth. VIIL, 64. etc.) ᾿ Terrigenee enim dracones sunt; et Tellus mater ex profunda 
alvo znittere vatieinie ,olim ,visa. est; unde Tellus ante Themidem Delpbhici oraculi 
praeses, ex cuius antzo etiam Pythia divine fürore impletur: et ibi quoque draco fuit 
ab Apolline interemptus: hine. etiam Trophonii antrum δὲ similia. Sed horrenda 
monstra tenellum puerum sollicita cura alecti (χαδόμενοι) alunt ἰῷ μελισσᾶν. 'I0c 
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proprie est missile; hinc id ques ore vel aculeo animalia emitfunt, quod in serpen- 
tibus venenum, in apibus mel; quia vero draconum. ἰὸς solet perniciosus esse, oxy- 
moro sibi usitatissimo Pindarus addidit ἀμεμφεῖ et μελισσᾶν. Ceterum. mos.Graeco- 
rum respici videtur, de quo Schneiderus: ,,In Graecia infantes primum melle aleban- 
tur, quod ex Paulo et Aétio monstrat Is. Vossius ad Barnabae Epist. p. 511. cui rei 
ollulam cum spongia adhibuerunt. Hinc M*éAsco« Iovis nutrices. Bacchum melle nu- 
trit Macris ii un ap. Apollon. Arg. IV, 1156." Apte autem idem mellis usum 
etiam ad vaticinium spectare animadvertit, quod colligi potest ex Hom. Hymn. in 
Merceur. 556 sqq. et videndum numne μέλισσα Δελφὶς Pyth. IV, 60. et mysticae Me- 
lissae, de quibus ad Fragm. inc. 26., aliqua ex parte huc referri queant, Contra quae 
de mellis viribus contulit. Creuzerus noster Symbol. T. IV. p. 119. huc pértinere non 
videntur, mE 
Vs. 47 — 57. Pythone redux Aepytus quaerit de filio, quem Euadna peperisset, 
utpote Apollinis prole: ille vero in fruticetis latebat. | Repertum et. protractum mater Ia- 
mum vocat a violis, quibus tectus iacuerat. Primo versu nota ἐπεί in fine positum : : 
quod in huiusmodi particulis fit summa cum elegantia, maiorem inde vim recipiente 
sententia, ad quam δὰ particulà transitur, quia vox aut subsistit paululum aut certe 
attollitur. Sic ἐπδὶ Nem. IV, 51. X, 51. 57. ὅτε Pyth. IL, 5:. vi, 20. X, 69. Nem. 
V, 5. 46. ἐπεί τος Isthm. II, 45. 3496 τοι Nem. VI, 11. ποτὶ κέντρον δέ τοι Pyth. 
Jl, 94. ἀλλά ros Pyth. III, 19. εἰ δέ τοι Nem. 1V, 79. τὸ διδάξασϑαε δέ τοι Olymp. 
ὙΠ, 59. Moicd to. Nem. VII, 77. ἀτὰρ Nem. IV, 47. Vs. 49. γεγάκειν p. yeya- 
κέναε ilustrat Buttmannus in Comm. Lat. Mus. Ant. Stud. T. I. F. I. p. 244 sq. 
ubi allatis ex titulo Agrigentino ap. Gruter. p. CCCCI. et Sapphone exemplis adde 
ἐπιτεϑεωρήκην in Cumaea inscriptione ap. Caylus. Rec. d'Ant. T. II, tab. 56. lin. 
10. 19. et Greg. Cor. p. 621. ed. Lips. [2 intt. Hinc indicativus et coniunctivus ye- 
γάκω. Mesychius: ysy&xo, γεγενημένος o, ubi v. intt. Notae formae Pindaricae, Ho- 
mericae, Hesiodeae, Theocriteae πεφρέκοντας, κεχλάδοντας, κοκλήγοντες, πεφύκω, δε- 
δοίκω. Vs. 50. construe μάντιν περιέσεσϑαε ϑνατῶν, ut Odyss. a, 66. Mox. Eustath. 
ad lliad. 8, p. 551. extr. cum libris compluribus exhibet βατείᾳ. Vs. 55. violarum 
radii sunt flavi et plane purpurei ; radii violis tributi non ob solem in rore violis in- 
natante resplendentem, sed ob fulgorem colorum lucidum, flavi quidem et purpurei: 
dicitur enim de viola Martii, quae proprie ἴον et μελάνεον vocatur. C£. Voss. ad Virg. 
Bucol. 11, 47. Etiam quod irrizatum radiis corpus est, cave ad rorem referas: βρέχω 
enim ab aquis humum replentibus derivatam 'notionem tegendi et obruendi accepit, 
quod quodammodo iam in dictione Olymp. VII, 54. usurpata cernitur, goéye Oso» 
βασιλεὺς ὃ μίγας χρυσέαες νεφάδεσσι πόλιν, et sine ambiguitate in formula σιγᾷ βρέ- 
χεσϑαι, de qua v. Fragm. inc. 166. c. not. Vs. 56. τὸ est 0&0. Iamus fettur ab fo«c 
vocatus, lusu poetico ad nostrum sensum, at serio, ubi id ad veterüm rationem spe- 
ctaveris: scite enim Gurlittus notare mihi videtur, frequens hoc poetarum fabularum- 
que etyma captandi studium ex quadam esse ip en natum, quod in nomine omen 
quaesitum sit: cf. simile etymon Isthm. V, 51. Aliqua ex parte conferri T etiam 
Odyss. τ, 409. Nomen indit mater, quia pater non inter mortales est, i que immor- 
tale, quod perenne et clarum Iami cum genere nofnen:; j ' 
Vs. 57 — 71. Sed adultus lamus Neptunum avum ἐξ patrem Apollinem precatus, 
ut imperium ipfi aliquod darent, ab Apolline ad Cronium collem" adducitur, ubi interim 
patris voci auscultans vaticinaretur, quando vero Hercules Olympicos ludos instituisset, in 
ara lovis conderet oraculum. | Ex quo tempore lamidarum gens per Graeces celeberrirna. 
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Vs. 57. “Ηβη χρυσοστέφαν»ός, ut Pyth. IX, 115. Hesiod. Theog. 17. cuius fructu ma- 
turitas significatur. ᾿Δλφεῷ μέσσῳ καταβὰς, in medium ingressus Alpheum, Neptunum 
recaturus (de ritu cf. Olymp. I, 71.); non Epidauri, ut in Scholiis est, sed prope 
Piaesauasm. Neptunum δύρυβέαν hino habet Cornutus Nat. Deor. c. 92. ubi male 
εὐρυβόαν. "Vs. d. τιμὰν est ἀρχὴν, ut passim vel in soluta orstione: sed pro civili 
imperio sacrum lamo munus datum est. .forusxmse a Sohol. exponitur ἀληϑὴς καὶ 
ἀψευδής ; sed rectius Scholinm nuper editum: σαφὴς καὶ μηδὲν ἔχουσα ἀποκεκρυμμέ- 
γον, ὥςπερ οἱ σεισμοί. — Diserta vox, ni fallor, opponitur ominibus obscuris, qualia sunt 
terrae motns, fulmine, similia, Isthm. 1V, 51. πολλὰ μὲν ἀρτιεπὴς γλῶσσά μοι τοξεύματε᾽ 
ἔχεε περὲ κείνων | xt1a06ty. Eodem significatu Musas ἀρτεεπείας Hesiodum Theog. 29. 
dixisse contextus docet. Hinc ἀρτιπὴς apud Homerum etiam in deteriorem partem 
wrsutus et loquax. V. Hesych. v. et intt. De dictione μεεάλλασέν ré μὲν v. nott, 
crit. neque Hermanno assentior ad Viger. p. 956. ed. nov. ab Apolline filium quaeri 
putanti: quem praesentem praesens deus cur quaerere debeat, non perspicio; Olym- 
pia vocatur πάγκοινος χώρα ob futuros ibi frequentissimos conventus. Ad vocem 
ἠλίβατος cf. Heyn. ad lliad. o, 273. Τόκα, interim, per aliquod tempus. Φωνὰ wev- 
δέων ἄγνωστος est Apollinis ipsius, voce sua interim lamo oraculum praebentis, per 
inspirationem et vatis .enthusiasum, ut Delphis Pythiae sacerdoti. De structura par- 
ticulae svr' ἂν cf. Tbiersch. Act. philol. Monac. T. 1. F. I. p. 218. Tas uà» μέγεστον 
ἀέϑλων ilustrat Nem. X, 59. Ara lovis, de qua dicitur, est maxima (v. ad Olymp. L, 
.88 sqq. extr.), in qua fuit oraculum δι᾽ ἐμπύρων (cf. Introd. et nott. critt.). Ora- 
culum autem in summa hra fuisse notatur ex rei veritate: quum enim ea ara, quam 
ali ab Hercule Idaeo, alii ab heroibus indigenis duabus aetatibus post conditam fe- 
rebant, ingentis fuerit molis, quippe XXII pedes alta et duabus partibus constans, 
inferior (πρόϑυδις ) ambitum. habuit pedum CXXV, ut tradit Pausanias V, 

15, 5. facile intelligitur, si im summa parte ex flamma oraculum fuit, ἐπ΄ ἀκροτάτῳ 
βωμῷ dictum esse, ut illa pars accuratius definiretur; ut si Homerus dicit εὐμβιρ ἐπ᾿ 
ἀκροτάτῳ, in umma mole sepulcrali (cf. nott. oritt.). lta vero fuisse ex eodem Pau- 
sania patet. Nam inferiori parti impositum minus altare fuit, cuius, ut ille ait, πὸ- 
ρίμεερος ἑκάστου (ἐσχάτου Buttmannus corrigit recte) πόδες δύο καὶ τρεάκονται ibique 
cremata esse femora indeque oracula edita, docent quae adduntur: αὐτὰ μὲν δὴ τὰ 
ἑερεῖαι dv. μέρεε τῷ κάτω τῇ προϑύσει καϑέστηκεν αὐτοῖς ϑύειν" τοὺς μηροὺς δὲ ἀναφέ- 
οοντὸς ἐς τοῦ βωμοῦ τὸ ὑψηλότατον καϑαγέζουσιν ἐνταῦϑα. ἀναβαϑμοὶ δὲ 
ἐς μὲν τὴν πρόϑυσεν ἄγουσιν ἐξ ἑκατέρας 129: πλευρᾶς λίϑου πεποιημένοι" τὸ δὲ ἀπὸ τῆς 
προϑύσεως ἐς τὸ ἄνω τοῦ βωμοῦ τέφρας napéyerus ἀναβαϑμούς. éyps μὲν δὴ τῆς 
προϑύσεώς ἔστιν ἀναβῆναι. καὶ παρϑένοις ne) ὡροιύκως γυναιξὶν, ἐπειδὰν τῆς ᾿Ολυμπίας 
μὴ ἐξιέργωνται" ἀπὸ τούτου δὲ ἐς τὸ ἀνωτάτω τοῦ βωμοῦ μόνοις ἐσνὶν ἀνδράσιν 
ἀνελϑεῖν. Χρηστήριον Valck. ad Ammon. III, 19., P 255. volebat victimam esse, non 
oraculum: quod eo minus probandum, quum victimae non in summa ara, sed in infe- 
riore parte mactatae sint. :Kéleuce» leni anacoluthia dictum, quum edxows» pendeat 
a voce east. Postremo Hermannus coniungit γένος 'Tayuóay ὄλβος ἅμ᾽ ἕσπετο, com- 
parsto ad etructuram loco. Nem, X, 57. ubi: tamen v. Dissen. Eadem ratio Scholia- 
stae est, in quo Jin. 2. (vs. 126. vulg.) scribe εὐδοεμονέα absque 7 subscripto : at ferri 
etiam asyndeton potest. et oratio abrupta. Nam lyrica dictio quamquam maiorem ser- 
monis ambitum non defugit, conoisas tamen amat sententias, quales in simili re Olymp. 


IL, 10 sqq. sunt. 
Vs. 72 — 81. ótmul lamidas felicitas secuta. est, qui virtutibus conspicuam viam 
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incedunt: id quod omnes eerum res declarant: nec mirum si aliorum excitas invidiam: 
nam qui curru vel rheda victores inclaruerint, invidis obnoxii sunt. Tua tamen felicitas 
secura videtur, quam, si materni tui maigres sub Cyllene monte Mercurium coluerunt, 
ipse hic deus Judorum praeses una. cum. love Olympiorum deo tutatur et perficit. Sic 
poeta apte ab Iamidarum rebus ad Arcadicas res transgreditur. — Virtutibus conspicuus 
nunc etiam Agesias, Olympicus victor et bellica laude insignis. lunmge χρῆμα $xa- 
στον, ut Olymp. IX, 112. nam χρῆμα pro re ipsa, αὐτῷ τῷ πράγματι hac quidem ra- — 
tione poni insolens est, ideoque ἕκασψον non potest ab eo dirimi; quod faciunt qui 
exponunt: Res probat quemque. Quae de invidia addit poeta, quis crediderit sine 
ceusa addita ? Necesse est fuerint, quibus invisus eseet Agesias. Nec diu quaeren- 
dum, qui ill fuerint: cives fuerunt Syracusani, qui eum triennio post oeciderunt, 
iam antea irati. V. introd. ωμος δ᾽ ἐξ ἄλλων est etiam in Pal. C. sed in eodem est 
πρῶτον, non ut gucsn πρώτοις. unge περιελαυν. Ποειστάξζει χάρεν, quasi unguen- 
tum pretiosum formam pulchriorem reddens. ᾿Εδώρησαν, ἐδωρήσαντο: v. Schol. et 
Antiatticistam Bekkeri p. 9o. Zftzal $vaíos, supplicia sacrificia, ut Mzra ἐπαοεδαὲ Pyth. 
1V, 217. In seqq. Mercurium intellige ἐναγώνεον, qui etiam Olympiae aram bebuit 
(Pausan. V, 14, 7.): is nunc etiam ideo memoratur, quia Agesiae victori videbatur 
favisse. Sed quinam sunt Agesiae μάτρωες 3 De patre quidem: metris Agesiae, quae 
Arcadica fuerit, cogitari non potest: nam de remotis ac fabulosis temporibus agi, ex 
quibus nonnisi obscura fama supersit, indicant verba ej δ᾽ ἐτύμως etc. eandem vero 
ob causam μάτρωδς nou possunt avunculi esse. Pindaro μάτρως quidem etiam avun- 
culus est (v. Dissen. ad Nem. IV, 75 sqq.) ; sed hic ut aiibi uerzQwec avi materni 
sunt, matris pater et maiores cum propinquis: {Πίνδαρος δὲ οὐκ ἀδελφοὺς, ἀλλὰ γονέας 
μητρὸς μάτρωας ἔφη, notat Eustath. ad Iliad. 8, p. 516. 15. quod etiam de Euripide 
observat Pollux 111, 16. ex Herc. fur. 45. Igitur quum de ipso patre matris Agesiae 
locus intelligi nequeat, superest ut aut prisci; homines intelligantur, ad quos mater 
Agesiae originem gentis retulerit ex Arcadia repetitam, aut materni avi sint parentes 
Euadnae, quae Iatnidarum gentis mater est: qua ratione Metopa psulo post poetae 
ματρομάτωρ sive avia vocatur, quia Theben poeta matrem suam agnoscit. Priozem 
sententiam amplexus, ut Agesiae maiores coniicio Stymphali ad Cyllenen olim habitasse, 
ita ibi Iamidam dixeris Arcadicam uxorem duxisse; a qua ii sint Iamidae, qui Syra- 
cusas venerint: neque refutari baec opinio potest, etsi ea nullo queat argumento fir- 
mari. Nam quod apud Scholiesten uno et altero loco legitur, maternum Agesize ge 
nus Árcadicum fuisse, ex solo Pindaro collectum est. Sed ubi:Euadnae maiores in- 
tellexeris, quoniam haec ex Meptuno et Pitana. Laconica meta est, naturales parentes 
non possunt in censum venire, sed ad. Aepytum recurrendum est, qui Euadnam edu- 
casse dicitur, atque ad illius patrem Elatum cum oetera sd S t profecto Aepy- 
tus, etsi a Pindaro (vs. 54.) ad superiorem Alpheum in meridionali Arcadia colloca- 
tur, ab aliis prope Cyllenen montem dicebatur sedem habuiwse, ubi φείδια eius pater 
" habitaverat: nam .Eletum tenuisse Cyllenen .trzdit Pausan. VIII, 4, 2. eiusque inter 
filios Cyllen est, à quo monti nomen, et Stymphalus, a quo Stymphalus vicina urbs 
(Pausan. ibid. 5.): postremo 'ipse &epytus' n Azanis filium Clitorem Arcadum rex 
factus in venatione perit in monte prope Pheneum versus orientem, baud procmi a 
Cyllene (Pausan. VIII, 4, 4. V1II, 16, 2), ubi fuit eius tumulus longe clarissimus, 
ὑπὸ Κυλλήνης ὄρος αἰπὺ, «ἰπύτιον παρὰ τύμβον, Iliad. 8, 604. Has igitur Aepyti eius- 
que patris et propinquorum sedes in priscis fabulis et apud ipsum Homerum traditas 
respexerit Pindarus, non tamen sine dubitatione, quae inest verbis δὲ δ᾽ ὀεύμωρ, pro. 
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pterea quod ipse, fortasse etiam Tamidarum gentilicine traditiones Aepyti sedem Thae- 
sanae reponerent. : 

Vs. 89 — 91. Ad Arcadicam Agesiae originem delatus poeta Stymphalis, apud 
uos carmen canitur, sese non alienum sed propinquum praedicat: Metopae enim Stym- 
phaliae Theben filiam esse. Igitur Aeneam Sup lalium hortatur, ut prirhum Stympha- 
liam Tunonem canat, deinde ut ostendat, num poeta vetus Boeotorum opprobrium de sue 
declinare possit carmine suo auditoribus probando: mox /fenea laudato etiam ad Sy- 
racusas memorandas hortatur. Dictio lyricae plena audaciae, sed prorsus eximia est. 
Δόξαν ἔχω ἀκόνας λι;υρᾶς ἐπὶ γλώσσᾳ, hoc est, δοκεῖ uo, εἶναε ἐπὶ γλώσδη ἀκόνη M- 
γυρά, quae mihi linguam acuat et ad dicendum id, quod dicturus sum, excitet. Cos 
dicitur λεγυρὰ, acute sonans et stridula, qualis sonus editur, ubi ferrum in cote acui- 
tur. Neque vero axó»r sed δόξα περὶ ἀκόνης, species illa. et cogitatio, quae poetae 
quasi cos linguam acuere videtur, adrepit ei haud. invito sub dulcibus carminis et instru. 
mentorum sonis, ἐν καλλερόοις πνοαῖς. Πνοαὶ maxime de tibiis dicuntur, ut Nem. 
II, 26. «ἰολῆσεν ἐν πιοαῖσιν αὐλῶν. Recte Heynius: ,,Ut in tropum cotis incideret, 
facit hoc quod Graeci dicunt γλῶσσαν ὀξεῖαν et ὀξύνεσϑαι γλῶσσαν, στόμα: neque 
aliter nos dicimus et Latini, ut Cicero. Addit Heynius, in pedestri quoque sermone 
dici: Mentione /rcadicae originis -παροξύνομαι πρὸς τὸ λέγειν; nec male confert Pyth. 
I, 86. ἀψευδεῖ δὲ πρὸς ἄκμονε χαλκευε γλῶσσαν, simplicioremque notat dictionem esse 
Olymp. XIll, 11. τόλμα τέ uos εὐθεῖα γλῶσσαν ὄὀρνύει: λέγειν. Sequitur ea sententia, 
ad quam proferendam cos, quae ad linguam esse videtur, acuit et excitat: aviam 
suam esse Metopam Stymphaliam, Thebes matris suae matrem, | Fabulam illustrant Schol. 
h. l. indeque Etym. M. (v. Praef. Schol. T. II, p. XXV.): cf. Schol. Nem. IV, 56: 
Schol. Isthm. I, 1. Pind. Isthm. VII, 57 sq. vulg. et ibi Schol. Herodot. V, 5o. Pau- 
san. V, 22, 5. Apollod. III, 12, 6. et Dissen. ad Nem. IV, 9 — 52. Metoparh rivum 
Arcadiae esse Callimachus ap. Schol. docet; alii lacum vocabant: situm nemo, quod 
sciam, definivit: Pindarus quum Stymphaliam vocet, necesse est Metopa Stymphalio- 
rum in finibus fuerit. Vocem ματροματωρ ex hoc loco annotat Pollux III, 17. Θήβη 
πλήξιππος dicitur heroina, translatis in eam civium moribus (cf. de Pindaro metony- 
miae studioso Eustath. ad lliad. τ, p. 1175. 5. ad Odyss. τ, p. 1875. 57.), ob Theba- 
banorum etiam copiis equestribus iusignium studia curulia; πολυάρματος Sophocl. 
Antig. 149. εὐάρματος Antig. 856. ubi v. Musgrav. item apud Pindarum Fragm. inc. 104. 
ubi notatum etiam χγρυσαρμάτους a Pindaro Thebas dici ut δὐαρμάτους. Cf. de curru 
Thebano Introd. ad Olymp. IV. Φιλάρματος πόλις Thebae Isthm. VII, 20. Φιλαρ- 
paro, Θῆβαι Eurip. Herc. fur. 467. Neque hinc alienae λεύκεπποι ἀγυειαὶ Καδμεέων 
Pyth. IX, 86. et Iolai laus curulis et equestris, cf. Isthm. I, 16. VI, 9. itemque Απι- 
phitruonis Pyth. IX, 84. Iam apud Homerum lliad. 2. 591. sunt Kaóutios κέντορες 
ἵππων. Adde hippodromum Thebanum ap. Pausan. iX, 25, 9. Neque incommode 
poeta nunc hanc Thebes gloriam extulit, quippe quum in victoria cursu rhedae parta 
versetur. Τᾶς ἐρατεινὸν ὕδωρ πίομαι, cuius aquam bibo, quod ad eam habito, nihil 
aliud: nec subest allegoricus sensus, qualis habetur 'Isthm. V, extr. Πίομαε manifeste 
hic praesens est. ᾿ἀνδράσιν αἴχματαῖσι, qualis etiam Agesias bellica laude insignis, si 
vere Schol. vs. 50. retulit; simul possunt Arcades, gens bellicosissima, intelligi, apud 
quos carmen canitur, Iuno Parthenia est Stymphalia, ubi illi παῖς nomen ut virgini, 
τελεία ut matronae, χῆρα ut ab Iove segregatae (Pausan. VIII, 22, 2.). Schol. quidem 
ad Parthenium Arcádiae montem refert ; sed Pausanias certe Iunonis ibi. cultum igno- 
rat, et remotior ille mons ἃ Stymphaliorum finibus Tegeaeque propior, ut praeter 
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incedunt: id quod omnes eerum res declarant: nec mirum si aliorum excitas invidiam: 
nam qui curru vel rheda victores inclatuerint, invidis obnoxii: sunt. Tua tamen felicitas 
secura videtur, quam, si materni tui maiores sub Cyllene monte Mercurium coluerunt, 
ipse hic deus T pin praeses una. cum love Olympiorum deo tutatur et perficit. Sic 
poeta spte ab Iamidarum rebus ad Arcadicas res transgreditur. Virtutibus conspicuus 
nunc etiam Ageésias, Olympicus victor et bellica laude insignis. lumge χρῆμα ἕκα- 
στον, ut Olymp. IX, 112. nam χρῆμα pro re ipsa, αὐτῷ τῷ πράγματε hac quidem ra- — 
tione poni insolens est, ideoque ἕκασφον non potest ab eo dirimi; quod faciunt qui 
exponunt: Res probat quemque. Quae de invidia addit poeta, quis crediderit sine 
ceusa addita ? Necesse est fuerint, quibus invisus esset Agesias. Nec diu quaeren- 
dum, qui illi fuerint: cives fuerunt Syracusani, qui eum triennio post occiderunt, 
iam antea irati; V. introd. Μῶμος δ᾽ ἐξ ἄλλων est etiam in Pal. C. sed in eodem est 
πρῶτον, non ut ἘΠῸ τὸ πρώτοις. du περιελαυν. Ποτειστάξει ydos», quasi unguen- 
tum pretiosum formam pulchriorem re dens. ᾿Εδώρησαν, ἐδωρήσαντο: v. Schol. et 
Antiatticistam Bekkeri p. 9o. Z/fizol ϑυσίαε, supplicia sacrificia, ut zai ἐπαοεδαὲ Pyth. 
IV, 217. In seqq. Mercurium intellige ἐναγώνεον, qui etiam Olympiae aram bebuit 
(Pausan. V, 14, 7.): is nunc etiam ideo memoratur, quia Agesiae victori videbatur 
favisse. Sed quinam sunt Agesiae μάτρωες 3 De patre quidom metris. Agesiae, quae 
Arcadica fuerit, cógitari non potest: nam de remotis.ac fabulosis temporibus agi, ex 
quibus nonnisi obscura fama supersit, indicant verba εἰ δ᾽ ἐεύμως etc. eandem vero 
ob causam μάερωδς non possunt avunculi esse. Pindaro μάτρωξς quidem etiam avun- 
culus est (v. Dissen. ad Nem. IV, 75 sqq.); sed hic ut alibi ue&rowec avi materni 
sunt, matris pater et maiores cum propinquis: Jlí»óapoc δὲ οὐκ ἀδελφοὺς, ἀλλὰ γονέας 
μητρὸς μάτρωας ἔφη, notat Eustath. ad Iliad. 8, p. 516. 15. quod etiam de Euripide 
observat Pollux 111, 16. ex Hero. fur. 45. lgiter quum de ipso patre matris Agesine 
locus intelligi nequeat, superest ut aut prisci: homines: intelligantur, ad quos mater 
Agesiae originem gentis retulerit ex Arcadia repetitam, aut materni avi sint parentes 
Euadnae, quae lamidarum gentis meter est: qua ratione Metopa psulo post poetae 
ματρομάτωρ sive-avia vocatur, quia Theben poeta matrem suam agnoscit. Priorem 
sententiam amplexus, ut Ágesiae maiores coniioio Stymphali ad Cyllenen olim habitasse, 
ita ibi Iamidam dixeris Arcadicam uxorem duxisse; a qua ii sint Iamidae, qui Syra- 
cusas venerint: neque refutari haec opinio potest, etsi ea nullo queat argumento fir- 
mari. Nam quod apud Scholiesten uno et altero loco legitur, maternum Agesiae ge- 
nus AÁrcadicum fuisse, ex solo Pindaro collectum est. Sed ubi'Euadnae maiores in- 
tellexeris, quoniam haec ex Neptuno et Pitana. Laconica nata est, naturales parentes 
non possunt in censum venire, sed ad.Aepytum recurrendum est, qui Euadnam edu- 
casse dicitur, atque ad illius patrem Elatum cum oetera en t profecto Aepy- 
tus, etsi a Pindaro (vs. 54.) ad superiorem Alpheum in meri ionali Arcadia colloca- 
tur, ab aliis prope Cyllenen montem dicebatur sedem habuisse, ubi etitm eius pater 
^ habitaverat: nam .Elatum tenuisse Cyllenen :trazdit Pausan. VIII, 4, 2..eiusque inter 
filios Cyllen est, à quo monti nomen, et Stymphalus, a quo Stymphalus vicina urbs 
(Pausan. ibid. 5.): postremo 'ipse &epytus' post Azanis. ilium Clitorem Arcadum rex 
factus in venatione periüt in monte prope Pheneum versus orientem, baud procmi a 
Cyllene (Pausan. VIII, 4, 4. VIII, τό, 2.), ubi fuit eius tumulus longe clarissimus, 
ὑπὸ Κυλλήνης ὄρος αἰπὺ, “ἰπύτιον παρὰ τύμιβον, Iliad. 8, 604. Hes igitur Aepyti eius- 
que patris et ropinquorum sedes in priscis fabulis et apud ipsum Homerum traditas 
respexerit Pindarus, non tamen sine dubitatione, quae inest verbis εἰ δ᾽ ἐεύμως, pro- 
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pterea quod ipse, fortasse etiam Tamidarum gentilicine traditiones Aepyti sedem Phae- 
sanae reponerent. 

Vs. 82 — 91. Ad Arcadicam Agesiae originem delatus poeta Stymphaliis, apud 
quos carmen canitur, sese non alienum sed propinquum praedicat: Metopae enim Stym- 
phaliae Theben filiam esse. Ygitur Meneam Sivaphalium hortatur, ut prirhum Stympha- : 
liam. Iunonem canat, deinde ut ostendat, num poeta vetus Boeotorum opprobrium de sue 
declinare possit carmine suo auditoribus probando: mox /enea laudato etiam ad Sy- 
racusas memorandas hortatur. Dictio lyricae plena audaciae, sed prorsus eximia est. 
“4όξαν ἔχω ἀκόνας λι;υρᾶς ἐπὶ γλωώσσᾳ, hoc est, δοκεῖ uos εἶναι ἐπὶ γλώσδη ἀκόνη λε- 
γυρά, quae mihi linguam acuat et ad dicendum id, quod dicturus sum, excitet. Cos 
dicitur λεγυρὰ, acute sonans et stridula, qualis sonus editur, ubi ferrum in cote acui- 
tur. Neque vero αἀκόνη sed δόξα περὶ ἀκόνης, species illa. et cogitatio, quae poetae 
quasi cos linguam acuere videtur, adrepit ei haud invito sub dulcibus carminis et instru. 
mentorum sonis, ἂν καλλερόοες πνοαῖς. Πνοαὶ maxime de tibiis dicuntur, ut Nem. 
IIL, 76. “ἰολῆσιν ἐν πιοαῖσιν αὐλῶν. Recte Heynius: ,,Ut in tropum cotis incideret, 
facit hoc quod Graeci dicunt γλῶσσαν ὀξεῖαν et ὀξύνεσϑαι γλῶσσαν, στόμα᾽": neque 
aliter nos dicimus et Latini, ut Cicero. Addit Heynius, in pedestri quoque sermone 
dici: Mentione /rcadicae originis -παροξύνομαι πρὸς τὸ λέγειν; nec. male oonfert Pyth. 
I, 96. ἀψευδεῖ δὲ πρὸς ἄκμονε χάλκευε γλῶσσαν, simplicioremque notat dictionem esse 
Olymp. XIII, 11. τόλμα τέ uos εὐθεῖα γλῶσσαν ὀρνυει: λέγειν. Sequitur ea sententia, 
ad quam proferendam cos, quae ad linguam esse videtur, acuit et excitat: aviam 
suam esse IMetopam Gtymphaliam, Thebes matris suae matrem. Fabulam illustrant Schol, 
h. ]. indeque Etym. M. (v. Praef. Schol. T. II, p. XXV.): cf. Schol. Nem. IV, 56: 
Schol. lsthm. I, 1. Pind. Isthm. VII, 57 sq. vulg. et ibi Schol. Herodot. V, 80. Pau- 
san. V, 22, 5. Apollod. III, 12, 6. et Dissen. ad Nem. IV, 9 — 52. Metopar rivum 
Arcadiae esse Callimachus ap. Schol. docet; alii lacum vocabant: situm nemo, quod 
sciam, definivit: Pindarus quum Stymphaliam vocet, necesse est Metopa Stymphalio- 
rum in finibus fuerit. Vocem ματροιματωρ ex hoc loco annotat Pollux III, 17. 6765 
πλήξιππος dicitur heroina, translatis in eam civium moribus (cf. de Pindaro metony- 
miae studioso Eustath. ad lliad. τσ, p. 1175. 5. ad Odyss. τ, p. 1975. 57.), ob Theba- 
banorum etiam copiis equestribus insignium studia curulia; πολυάρματος Sophocl. 
Antig. 149. ἐὐάρματος Antig. 856. ubi v. Musgrav. item apud Pindarum Fragm. inc. 104. 
ubi notatum etiam χρυσαρμάτους a Pindaro Thebas dici ut δὐαρμάτους. Cf. de curru 
Thebano Introd. ad Olymp. IV. Φιλάρματος πόλις Thebse Isthm. VII, 2o. Φιλαρ-- 
paroi Θῆβαι Eurip. Herc. fur. 467. Neque hinc alienae λεύκεπποε ἀγυιαὶ Καδμεέων 
Pyth. IX, 96. et Iolai laus curulis et equestris, cf. Isthm., I, 16. VI, 9. itemque Àm- 
phitruonis Pyth. IX, 84. Iam apud Homerum Iliad. δ. 591. sunt Χαδμεῖοε κένεορες 
ἵππων. — Adde hippodromum Thebanum ap. Paus&n. IX, 25, 9. Neque incommode 
poeta nunc hanc Thebes "bus extulit, quippe quum in victoria cursu rhedae parta 
versetur. "Tac ἐρατεινὸν ὕδωρ πίομαι, cutus aquam bibo, quod ad eam habito, nihil 
aliud: nec subest allegoricus sensus, qualis habetur Isthm. V, extr. Πίομαε manifeste 
hic praesens est. ᾿Ανδράσιν αἴχματαῖσι, qualis etiam Agesias bellica laude insignis, si 
vere Schol. vs. 50. retulit; simul possunt Arcades, gens bellicosissima, intelligi, apud 
quos carmen canitur. luno Parthenia est Stymphalia, ubi illi παῖς ᾿ nomen ut virgini, 
τελεία ut matronae, z5o« ut &b Iove segregatae (Pausan. VIII, 22, 2.). Schol. quidem 
ad Parthenium Arcádiae montem refert; sed Pausanias certe Iunonis ibi. cultam igno- 
rat, et remotior ille mons a Stymphaliorum finibus Tegeseque propior, ut praeter 
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Strabonem docet Pausanias VIII, 54, 5. VIII, 6, 9. quamquam eum Stymphalo ad- 
movet Cellar. N. O. A. T. I, p. 992. Neque tamen ideo negaverim etiam in illo 
monte olim Iunonem cultam esse; illud vero nemo credet, hoc loco l'artheniam Iu- 
nonem aut Euboicam esse aut Samiam ad Imbrasum [lumen pertinentem, de qua v. 
Schol. et ll. cc. in nott. coll. Pausan. VII, 4, 4. Iunonem potissimum cur praedicari 
poeta velit, obscurum est: res liquida erit si veram putaveris eorum sententiam, de 
quibus Scholiun nuper editum: τινὲς δὲ τὸν "Aynolar φασὶν ἱδρύσασϑαι ἄγαλμα " Hac: 
uae non ex hoc videntur loco ficta. Mox γνῶναι manifeste causativum est apertum 
ΘΙ ut γι ὥσομαε Olymp. XlII, init. et verbum ἀναγιγνώσκω. Eodem significatu 
prisci sermonis sectator Pausanias dixisse videtur 1, 99. extr. τάδε μὲν οὖν εἰρήσϑω 
μοι τῶνδε εἵνεκα, γνῶναε ὁπόυης μέτεστε σπουδῆς εἰς τὰ δικαστήρια, etsi locus ambi- 
guus. Notum roverbium Βοιωτία vg et Boeotorum ἀναφϑησία, ob quam illud hae- 
sit: v. Schol. ἢ. 1. et qui ibi afferuntur p. 151. Fragm. Pind. Dithyr. 9. Larcher. 
Nott. in Etym. M. in Comm. Acad. Inscr. T. XLVII, p. 145. intt. Aelian. V. H. 
XIII, 25. F. A. Wolf. ad Dem. Lept. p. 527 sq. Mus. Att. T. I. P. Il. p. 542. item 
Erasmum Adagé. De Hyantibus dixit Strab. VII, h 494. extr. IX, p. 615. Alm. 
Pausan. IX, 5. Plin. H. N. IV, 12. Scbol. Apollon. 1IIl, 1242. ubi etiam de prover- 
bio, Tzetz. ad Lycophr. 455. qui nostri loci meminit. Eundem tangunt Plutarch. Es. 
carn. I, 6. Gen. Socr. c. 1. et Eustath. ad lliad. », p. 954. 52. Versus 9o. 9t. Ae- 
neam chori moderatorem fuisse docent: ad praefecti munus deducunt etiam superiora 
verba ὄερυγον γῦν ἑταίρους. 195 a Pindaro Thebis instructus poetae mandata pertulit, 
bonus internuncius; is animo consignatos carminis modos tenet, et quomodo miscendi 
et temperandi sint, novit. Vide A eo, quae monui in Introductione. De dictione 
cf. nott. critt. p. 471. et σκυτάλην eo refer, quod ut in litteris carmen attulit: nam 
σκυτάλῃ Spartani mittebant mandata; cf. Nepot. vit. Pausan. 53, 4. et intt. Gellium 
N. A. XVII, 9. Crater dulcis, ob vini dulcedinem; vini enim potui poema compa- 
ratur, ut Olymp. VII, 7 seqq. Isthm. V. init. item mellito potui Non III, 74 sq. 

Vs. 92 — 100. lube porro illos Syracusarum mentionem facere et Ortygiae, quam 
administrat Hiero, iustus rex et sacerdos, celebratus lyris et carminibus, qui precor ut 
incolumis sit et Agesiae pompam ex patria Otymphalo in patriam Óóyracusas. revertentem 
benigne excipiat. Ortygia Syracusarum insula prae ceteris urbis partibus memoratur 

lures ob causas, Nam primum quod ibi arx fuit, Hieronis tyranni ibidem haud du- 
bie iam tum regia erat, ut postea (v. Góller. Hist. Syrac. p. 45. 48. et universe de 
Ortygia vetustissima urbis parte atque imprimis frequenti P 59 sqq.): hinc Schol. 
Pyth. 11) 9. ἐν τῇ ᾿Ορτυγίᾳ ἣν τὰ ἱππυτροφεῖα “]έρωνος : quod cur neget Schol. Nem. 
I, 1. difficile dictu: alii eodem ibidem auctore id ipsum affirmarant. Cf. etiam poe- 
tam Pyth. 1I, 6. III, 69. omitto enim Nem. I, init. unde nibil ad hanc rem co ligi 
potes Deinde quod ibi primi conditores babitaverant, Agesiam quoque illic domum 

abuisse probabile est, quippe qui a primis colonis originem duxerit. Ibidem fuisse 
coniecerim templum Cereris et Liberae, in quo sacra yperagebantur Hieroni gentilicia 
a Teline propagata: de quibus v. Scholia nuper edita et nott. ad Schol. Pyth. 1I, 
p. 514 sq. Accedit quod Gelo ex Punica. praeda χασξεσκεύασε ναοὺς ἀξιολόγους 4η--- 
μητρος καὶ Κόρης, quae Diodori XI, 26. verba sunt. Iovis Aetnaei sacerdos Hiero 
baud dubie inde ab Aetna condita. Quae sacra Hieronis munera poeta commemo- 
rasse videtur, ut iustitiae iunctam pietatem sacerdotalem significaret: quod etiam aptius 
in carmine vatem celebrante, qui religionibus plurimum tribuit. (Φοινεκόπεζαν Cere- 
rem ob pedes ab artificibus minio pictos dici Winkelmannus censet Ilist. art. T. III, 
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p. 95. ed. opp. nov. quod ut concedam in aliis.diis ob nullam esse insigniorem cáu- 
sam factum, tamen in Cerere et talem morem et epitheti rationem symbolicam no- 
tionem includere non negaverim: atque ut Thetis ἀργυρόπεξα ob aquam dicta vide- 
tur, ita recte Ceres ob segetis maturae colorem illo epitheto ornata ab interpretibus 
dicitur: sio ap. Virg. Georg. 1, 297. seges matura est rubicunda Ceres: eodem perti- 
net ξανϑὴ 4Δηκήτηρ lliad. 4, 500. Libera λεύκεππος vocata, Scholiaste iudice, quod 
candidis equis iuncto curru ad lovem patrem vehatur: ceterum diis ad principum 
morem candidos esse equos datos res ipsa docet (cf. ad Pyth. 1V, 117.); etiam Ce- 
reris calathum albi equi vehupt: χώς αὖ τὸν καλαϑον λευκότοιχες ἵπποι ἄγοντε Téaaa- 
ρες, Callim. in Cerer. 121. Ob sg vind causam, diei splendorem, Πμέρα est Aev- 
xoneAoc ap. Sophocl. Aiac. 671. Proserpinam λεύκεππον ob formam vocabuli respicit 
Eustath. ed Odyss. 6, p. 1562..57. Eiusdem ἑορτὴν Schol. vult esse ἀνακαλυπτεήρια, 
de quibus v. ad Olymp. Il, 1 — 17. sed etiam Θεογάμεα et ᾿Δνϑεςφόρια Sicula Pro- 
serpinae sollemnia sunt: v. Polluc: 1, 57. De Hierone ἃ poetis cantato dixi ad Olymp. 
I, 8 — 17. Θραύσοι futurum quum offeniionem praebeat, Hermannus coniicit ϑραύ- 
σαε: possis etiam ϑρασσοι, ut Isthm. VI, $9. Prius si verum est, metaphora fuerit a 
curuli certamine desumpta, ut Eurip. Herc. fur. 776. ἔϑραυσε δ᾽ ὄλβου κελαινὸν &g- 
μα: quod aptissimum huio odae, quum praesertim Pindarus formulas dicendi petere 
ab argumento carminis soleat. Ad formulam proverbialem οἴκοϑεν οἴκαδε cf. O ymp. 
VIL, 4. et nota tum hinc tum ex vs. 100 sqq. colligi, etiam Stymphaliam civitatem 
habuisse Agesiam. .At longe obscurissimum, qua ratione Stymphalus, vel ut Plinius 
H. N. IV, 10. cum Schol. vs. 129. vulg. vocat, ótymphalum, mater 4rcadiae ovibus 
praestantis dicta sit. Civium matrem Heynius interpretatur, ut Opus Pindaro est Lo- ᾿ 
crensium mater: sed ᾿ρκαδίας non est “ρκάδων. Contra Gedikius et Hermannus 
ZArcadicam /gesine matrem sive patriam intelligunt: án qua sententia, ni fallor, esse 
debebat oxaóía» vel ᾿ἡρκάδα et εὔμαλον. Nihil igitur Jide nisi ut. dicamus ma-: 
trem Arcadiae Stymphalum dici ut metropolin, quae Scholisstae ratio est; credo ob 
antiquitatem: etsi Lycosura Arcadicarum urbium vetustissima habita (Pausan. VIII, 
58: 1.). Nempe in talibus rebus discrepant fabulae; Pindarus nunc id elegit, quod 
Stymphaliis, apud quos carmen canitur, gratissimum auditu. 

Vs. 100 — 105. Nam quod duplicem ille patriam habet, Siculam et. drcadicam, id 
vero commodissimum est: ut in tempestuosa nocte apprime utiles sunt. duae ancorae. 
Utramque autem precor ut deus servet, Neptunoque supplico ut felicem Agesiae pompaeque 
reditum praebeat et carminum meorum honorem precibus his auscultando tueatur. — Vs. 100. 
tangit Eustath. ad Iliad. sz, p. 1070. 1. (p. 1102. 55. Bas.) χρῆσις δὲ τοῦ σχίμπεω καὶ 
παρὰ Πινδάρῳ, ἔνϑα φησὶν ἀγαϑὸν εἶναι νηὶ Ó/o ἀγκύρας ἀπεσκίμῳϑαε: item δὰ 
Iliad. o, p. 1114. 20. Simile Epicteteum illud ap. Stob. Serm. CX. οὔτ ναῦν ἐκ μιὰς 
ἀγκύρας οὔτε βίον ἐκ μιᾶς ἐλπίδος ὁρμιστίον. C£. Propert. III, 14, 41. ed. Lachinann, 
Altera ancora ex prora, altera ex puppi defigi solebat. Sententia ipsa prudentissima: 
non multo post in Sicilia interemptus Agesias est, qui bene fecisset, si altera esset 
ancora Arcadica usus,  Hoccine igitur poeta auguratus fuerit? lMinime vero: sed 
invidia pressum Agesiam vidit apud cives Syracusanos (v. ad vs. 72 sqq.), ob Hie- 
ronis haud dubie amicitiam eique praestitam operam; hac de causa haec Pindarus ad- 
didit. Vs. 102. vide ne rovós servandum sit, quia carmen apud Arcades canitur, qui 
adsunt. Neptunus advocatur ut maris dominus idemque Agesiae peut auctor (vs. 29.): 
simul poeta occasionem inde capit, ut suis quoque carminibus honorem precetur, si- 
cuti Olymp. VII, 88. Χρυσαλάκατος ᾿Αμφεερίτη, ab aurea colo. Quod Diana χρυσηλά- 
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xaroc dicitur Iliad. π, 185. v, 70. Odyss. δ, 122. Sophocl. Trach. 637. inde quidem 

rammatici putarunt esse aureis telis instructam: v. Hesych. Apollon. Sophist. Schol. 
ἔα, π, 183. Etym. M. p. 424. 47. et Eustathium; sed Pindarus Amphitriten, Lato- 
nam, Nereidas, Meliam hoc attributo ornat (v. nott. critt. p. 555. ubi quod de Me- 
']lia Encomium citavi, nunc primus Hymnus est), quibus tela non conveniunt; nec 
sufficit excusatio ap. Schol. Nem. Vl, 59. Pindarum gnatae epitheton in genitricem 
Latonam transtulisse. At colus illis omnibus congrua est, Ámphbitritae praesertim et 
Nereidibus, nymphis Milesia vellera carpentibur (Virg. Ge. IV, 554. ubi v. Voss.): 
quod intellexerunt Palmerius ad Hesych. Villoisonus et Tollius ad Apollon. Sophist. 
Atque bic etiam Eustathii errorem. confutavit ἡλάχατα tela dicentis: sed idem Eusta- 
thius certe Ampbitritae colum auream tribuendam concedit ad Odyss. ὃ, p. 1499. 51. 
ΤΠ νδαρος" δὲ ἐθαῤρησε συνϑέτως ἐντεῦϑεν χρυσηλάκατον ᾿Αμφιτρίτην εἰπεῖν, οὐ κατὰ τὴν 
"Morspuy- αὕτη μὲν γὰρ χρυσᾶ ἡλάκατα ἔχεε, ὅ ἐστε τόξα, Αμφιτρίτη δὲ γρυσὴν ἠλακά- 
τὴν ὁμοίω; τῇ ᾿Ελίνη. Postremo quamquam per se consentaneum est, ἡλακαάτην posse 
et telum ac sagittam ex calamo factam designare, ut ἄξρακεον, et sceptrum, quod alii 
putabant, et hastile ac teres quodvis lignum; tamen ne Diana quidem χρυσηλάκατος 
alia est nisi colo aurea instructa, utpote virgo, quod Vossius notavit. Auctor ipse 
Homerus, qui Odyss. ὃ, 122. ᾿Δρεεμιδε χρυσηλακάτῳ conferat Helenam, atque huic 
Vs. 131. χρυσέην ἠλακάτην, auream colum tribuat: ubi neminem fore puto, quem Eu- 
stathii argutiae, quas transcribere taedet, de simplici ratione demoveant. Immo si fa- 
bularum causas ultra Homericam aetatem rimari licet, Helena eadem est quae Di- 
ana: ut adeo utrique idem epitheton eodem significatu tributum esse necesse sit. 
Addo etiam Minervam Poliadem Erythris in utraque manu ἠλακάτην habuisse (Pau- 
san. VII, 5, 4.). Cf. praeterea de voce χρυσηλάκατος Buttmann. in Comm. Acad. Be- 
rol a. 1919. Diss. de Electro. Ceterum Amphitritae mentionem non esse temere in-. 
iectam, iuxta cum Gurlitto censeo: sed quod hic Neptunum a Pindaro quasi comem 
et tranquillum patrem familias repraesentari dicit, quia mitem nunc illum poeta esse 
velit, ideoque putat Amphitriten appellari colo instructam, id mihi deum nimium ci- 
vilem et familiarem effingere videtur. Sufficit credo, Pindarum Neptuni animum ca- 
rissimae coniugis iucunda commemoratione facta, ipsamque Amphitritam, quo Agesiao 
propitia esset una cum marito, voluisse demulcere. 





O L Y M FP. VII. 


Dion Rhodium Olymp. 79. pugilatu vicisse docet inscriptio in libris pluribus, 
etiam Ald. Rom. γνεκήσαντι τὴν o9' ᾿Ολυμπεάδα : quam notulam ex Vrat. D. A. inter 
Scholia recepi, lMisisse se hoc carmen Pindarus testatur vs. 8. ubi premere vocem 
πέμπων non dubito: in Rhodoque insula cantatum esse etsi ex vs. 50. colligi non 

otest, quia ταςδὲ χϑονὸς etiam ea de terra dici poterat, de qua ageretur, ut Olymp. 
Vni, 25. tamen id ex universa carminis ratione patet: ac videntur Eratidae ob vi- 
ctoriam Diagorae vel pompam vel convivium instruxisse vel utrumque, in quibus car- 
men hoc caneretur: eo quidem retulerim vs. 95. 'Epesibav 10s σὺν χαρίτεσσιν ἔχεε ϑα-- 
λίας καὶ πόλες. Initium tamen carminis vs. 1 — 10. in quo omnia a symposio de- 
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sumpta sunt, verisimile reddit carmen esse in convivio cantatum, sed in publico gen- 
tis dominatricis Eratidarum, haud dubie sacro quodam loco, vel in ἑστεατορέίω publico; 
Urbs ipsa non Rhodus est Olymp. 95, 1. demum condita: dubitaveris tamen sitne 
Ialysus an Lindus: de Camiro disputare non opus est. Nam de Lindia Minerva a 
v&. 55. dicitur, item de Iove Atabyrio vs. 87 sqq. cuius sacrum in Atabyrio monte 
Lindi vicino;: atque hoc carmen teste Gorgone Rhodiacorum auctore in Minervae 
Lindiae templo aureis inscriptum litteris erat: unde possis arbitrari, ad Lindum ma- . 
xime hoc carmen pertinuisse. Sed haec argumenta non sufficiunt: nam Lindiee Mi- 
nervae lovisque Atabyrii religiones a ceteris Rhodiis non alienae sunt: et tabula, cui 
poetae versus Mani A erant, haud dubie non Lindi, sed post Rhodum urbem condi- 
tam Rhodi in templo Lindiae Minervae posita erst. Contra Ialysi odam cantatam 
ewe inde liquet, quod illa est Diagorae patria urbs: qnae causa est, quare vs. 74. 
Ialysus heros ut fratrum natu maximus imprimis extollatur. 

In Rhodum coloniam deduxisse Argivos notum est; ei coloniae dutendae TTepole- 
mum Herculis f. praefuisse fabulabantur Rhodii, quibus Findarus eadem narratione ex- 
ponenda gratificatur: etiam Homericus catalogus lihodium Tlepolemum inter belli Tro- 
iani duces retulerat ex Rhodiorum rumoribus, eiusque mortem alius lliadis Jacus pro- 
ponit: et fuere apud Rhodios Tlepolemia saera. Sed si rerum veritatem quaesiveris, 
post reditum. demum Heraclidarum tertia & Temeno aetate cllthaemenes Argivus ex re- 
. gia Heraclidarum a Temeno stirpe in Cretam et Rhodum colonos duxit: cf. collecta- 
nea Meursii Rhod. I, 5. et maxime Müllerum Aeginet. p. 41 sq. lllos constat tria 
occupasse oppida, regulis Heraclidis parentia: -Heraclidarum autem ea gens (γένος), 
quae lalysi imperabat, necesse est fuerit Eratidarum, ex qua Diegoram esse poeta 
extremo carmine significat; neque vero illa ab Eratide appelleta. est, sed ab lerato, 
quem ex regia Althaemenis Argivi progenie fuisse ipsum nomen testatur,  Lratum 
quippe Argivorum regem octava fere ab reditu Heraclidarum aetáte tenemus ap. Pau- 
san. 1I, 56, 5. ubi accentu mutato lege "Egerog. lta Diagoras Heraclida est: quapro- 
pe vs. 20 sqq. de late potenti Herculis progenie poeta disserit. Sed in Ialysiorum 

eraclidarum gente, quae Eretidarum nomen consecuta est, ea familie, cui din di- 
gnitas hereditario iure competebat, parentem habuit Callianactem ; huno inter Diago- 
rae maiores memoret poeta vs. 95. atque Eratidam fuisse ipse contextus docet: redit 
nomen in Diagorae genero ex eadem haud dubie, unde sooer, familia oriundo. Ab. 
illo necesse est descenderit Damagetus lalysi rex, qui Olymp. 29. cireiter Aristome- 
nis lIVlesseniorum ducis tertiam filiam uxorem duxit (Pausan. 1V, οή, 1.): fuit autem 
etiam Aristomenes Heraclida sive, ut tum Messeniorum regia familia vecabatur, ; Ae- 
pytida (Pausan. IV, 15, 2. coll. IV, 5, 5.). Ex quo matrimonio genius Dorieus, cuius 
fertur filius esse Damagetus Diegorae nostri pater (Pausan, IV, 24, 1. Vl, 7, x. extr.). 
Ac sane Damageti filius Diagoras (v. vs. 17.), sed alius baud, dubie recentioris, quoniam 
s Demegeto Aristomenis genero plures necesse est usqwe ad Diagorzae nostri patrem 
aetates intercesserint, quum praesertim Olymp. 79. quo tempore hoc carmen. scriptum 
est, Damagetus adhuc superstes sit: qnod ex ipso patet carmine. JNemo tamen ex 
illa familia clarior hoc Diagora, cuius tot victories poeth inde a vs. 89.. persequitur, 
quibus adde Pythiam ex vs. 10. 17. ap. Schol, memoratat. :Is Qlympiae statuem hae 
buit, ex qua ingens cognoscebatur statura; v. Sehel. Diégorae tres inolaruerumt filii, 
natu maximus Damagetus, Olympiae victor et statua ibi posita insignás (Schol. insoj. 
Pausan. VI, 7, 1.), alter zfcusHaus, et natu minimus Dorieus, isdem ornati honoribus 


(Schol. et Pausan. ibid): cum l)amageto et Aeusiao quande Olympian Diegoras ve- 
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nerat, Graeci eum beatum praedicarunt humerisque pone quae res a scriptori- 
bus varie narratur et pervertitur (Pausan. Vl, 7, 1. Cic. Tusc. 1l, 46. ubi v. Davis. 
Gell. N. A. III, 15. Plutarch. Pelop. c. 54. Schol. inscr.). Celebrior fratribus Do- 
rieus, quem Pausanias praeter alias plurimas victorias tres Olympiadas continuas post 
fratres vicisse testatur; sed Thucydide auctore (III, 8.) pancratio Olympiae iterum 
vicit Olymp. 98. igitur duae reliquae victoriae a Scaligero (Olymp. descript.) recte 
in Olymp. 87. et 89. relatae sunt. Cf. Corsin. F. A. T. III, p. 227. qui tamen tum 
in Fast. Átt. tum in Catal. Olympionic. (ad calcem Diss. agon.) Acusilai et Damageti 
Olympicas victorias mira ratione in Olymp. 86. posuit. Dorieum ut Olympicum vi- 
ctorem -nominat etiam Aristot. Rhet. I, 2. Sed Dorieus et'propinqui, quippe optima- 
tes, patria Rhodo expulsi sb: Atheniensibus erant atque ad mortem condemnati: igi- 
tur ille cum sororis filio Pisirrhodo 'Thurios concessit, estque etiam in ludis Thurius 
renunciatus: hinc cum navibus Thuriis in Rhodum regreditur et tumultum sedat, ac 
deinceps pro Spartanis dimicat: mox Olymp. 95. ab Atheniensibus captus et honoris. 
causa dimissus est: postremo illum Spartani capitis poena affecerunt. V. Pausan. 
VI, 7, 9. Thucyd. VIII, 55. 84. Xenoph. Hist. Gr. init. et I, 5, 19. Diod. Sic. XIII, 
58. 45. In tent caedis Doriei fallitur Lenz. ad Fragm. Androt. ea accidit Olymp. 96. 
circa tempus Cnidii proelii. 'Praeterea duo Diagorae ex filiabus nepotes Olympia vi- 
cerunt: alter est Callipatirae ex Callianacte filius Eucles; alter bisirrhodur, quem 
uerum ipsa mater, post mariti obitum, gymnestae induta habitu Olympiae exercita- - 
vit (Pausan. VI, 7, 1. c£. V, 6, 5.). Sed Pisirrhodi mater non Callipatira est, neque 
Euclem mater Callipatira puerum Olymypiam deduxit: etsi Schol. inscr. Pisirrhodum 
Callipatirae filium perhibet, nec Pausanias (V, 6, 5.) ab hac opinione plane alienus 
est: rectius quam ἴῃ vulgatis Scholiis erat in Vretisl. A. p. 1508. not. 5. ubi in ver- 
bis Εὐκλεέστατον Καλλιάνακτα latet Εὐκλέα τὸν Kolharaxroc: qui quidem Eucles 
Calipatirae et Callianactis filius virili aetate Olympiae certavit (Pausan. VI, 7, r. 
VI, 6, 1.). Immo soror Callipatirae fuit, quae Piicihodum puerum Olympiam comi- 
tata est, Pherenice nomine, ut colligi certissime ex Pausania quamvis fluctuante (V, 
6, 5.) potest. De Pherenice idem narrant Plinius H. N. ΥἹ], 42. ubi ex vulgari ra- 
tione Berenice audit, Valerius Maximus VILL, 15. ext. 4. qui tamen filium male Eu- 
clea vocat, Aelianus V. H. X, 1. ubi cf. intt. Ita quidem expedita difficultas est, 
quam confusa Callipatirae et Pherenices memoria, itemque Euclis et Pisirrbodi obii- 
ciebat haud exiguam. Addo Pherenices filio nomen fuisse non Πεισίῤῥοθον, ut in 
Scboliis est, nec Πεισίδωρον, quod vulgo apud Pausaniam habebatur, sed Πεισίῤῥο- 
δον; quae scriptura, simplici tamen littera P in libris Pausaniae antiquis deprehen- 
ditur. 'Ceterum ne hanc de Diagorae familia digressionem ad Pindari res non perti- 
nere putes, ex iis, quae hucusque disputavi, diiudicari potest, quid de Sopbhista Ae- 
schinem mentiente habendum sit; qui Epist. IV, p. 669 sqq. eandem illam historio- 
lam de muliere ex Diagorae familia Olympiae versante ad Pindarum auctorem retu- 
lerit. : Nempe ille haec in interprete Pindari legerat, ut Tzetzes Chiliad. 1, 595 sqq. 
eàndem ctm isto Sophista errorem errans: et 'l'zetzam certe Scholiorum narrationes 
ipsi poetae tribuere docet aliud exemplum ex hac ipsa oda de montis Atabyrii bo- 
bus; v. ad vs. 87 sqq. Pindarus quidem si illam rem in deperdito carmine narrasset, 
quod in Fragmentorum collectione:ente nos memorabatur, apud inferos id cecinisset, 
ut hymnum in Proserpinam narrant. Nam Pisirrhodus illius mulieris filius ut Dorieus 
'Thurius in Olympiis recitatus erat (Pausan. VI,7, 2.): 'Thurii sutem quum Olymp. 
84, r. conditi sint, non potuit id ante Olymp. 85. fieri: immo multo post Thuzios 
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conditos eo Pisircrhodum cum Dorieo commigrasse inde certum est, quod Thuriis ab 
initio Athenienses imperabant: quos quum Diagoridae fugerent, necesse est tum tan- 
dem Tbhurios migrasse Diagoridas, quum Thurit ab Atheniensibus defecissent. Hoc 
tamen quando factum sit ignoro: Olymp. 88. quidem Thucydide. auctore (III, 8.) 
Dorieus videatur adhuc Rhodius fuisse necdum Thurius renunciatus. Sed huic argu- 
mento non confido: potius Dorieus eo iam tempore videtur Thurios concessisse, ne- 
que illa aetate puto Thurios paruisse Atbeniensibus: a quibus illos plus semel defe. 
cisse crediderim; prima tamen, quam relatam novi, defectio est illa, quae ante 
Olymp. 91, 3. acciderat, quo anno Thurii Atheniensibus restituti sunt (Thucyd. VII, 53.): 
altera accidit paulo post, devictis in Sicilia Atheniensibus (Dionys. vit. Lys. p. 82. 9.) 
Olymp. 91, 4. Quodsi Dorieus et propinqui iam ante hoc tempus Thuriis fuerint, 
necesse est saepius eos inde excessisse, Lig ce Atheniensium vicisset factio: stabilis 
tandem ibi eorum habitatio fuit inde ab Olymyp. 91, 4. Postremo ut redeam unde 
digressus sum, post Dorieum, Olymp. 87. primum victorem, Pisirrhodum vicisse nar- 
ratio docet, quandoquidem mater deprehensa trium fratrum Olympionicatum auctori- 
tate sese tutata esse dicitur, Quae quum ita sint, diu ante obierat Tindarus, cuius 
mortem post Olymp. 84, 5. haud facile eem posuerit. Tantum de hac re; adde 
de historiola celeberrima Choricium Sophistam ap. Villois. Anecd. Gr. T. II, p. 25. 
At post illos plures ex Diagorae familia innotuerunt, non iam lalysii, sed Rhodo 
ex urbe Olymp. 95, 1. condita, in quam quum Rhodii collecti essent, videtur ibi 
nova gens Diagoridarum constituta esse, quam a nostro Diagora appellatam tradit Pau- 
sin. IV, 24, 1. qui Euclem quoque οἴκου rov 4xyogióoy dicit Vl, 6, τ. In his prae- 
ter Diagorae filios et nepotes, quos supra diximus, est Diazoras classi Rhodiae simul 
cum Timarcho praefectus, Olymp. 95, 4. cum Lysandro victor ad Aegospotamos 
(Pausan. X, 9, 4.). Et si Sophistae Aeschinearum epistolarum auctori fides in hac 
quidem re est, ZAriphron et Cleocrates ex illa familia Aeschinis aetate floruerunt. His 
recentior Diagoras, Lyncei Samii, Theophrasti discipuli, amicus et hospes, a maio- 
rum virtute, ut videtur, degener, ad quem ille Peripateticus convivalem scripsit epi- 
stolam Athenaeo passim laudatam: Rhodium fuisse intelligas ex Athen. III, yp. 109. D. 
VII, p. 2805. E. XIV, p. 654. A. adde XI, p. 469. B. Si non Diagorida, certe Hera- 
clida fuit Iyllus Rhodius, Olympiae, Nemeae, in Isthmo victor ap. Pausan. Vl, 14. ᾿ 
De Diagora adiri potest etiam Baylius Dict. h. v. Pindari quidem pessimus iu- 
dex: nam hoc carmen, quod ob digressiones reprehendit, ita pulchre adornatum est, 
ut nihi] vituperari queat. Quippe post prooemium convivio, quod agebatur, attem- 
peratum statim vs. 15. poeta consilum suum aperit, se Rhodum cantare velle Solis 
amicam, ut laudet Diagoram: ita ex patriae et victoris laude compositum cacumen 
est. Tum igitur Diagoram paucis praedicat eiusque patrem civitatis rectorem (ss, 
15 — 19.): deinde quae de Tlepolemo habentur vs. 20 sqq. ea et patriam civitatem 
a Tlepolemo conditam et gentem victoris et pe ipsum victorem celebrant: id 
vero ita fecit poeta, ut a gentis auctore Tlepolemo rursus ad universae civitatis de- 
cora pervenerit, eaque antiquissima (vs. 54 — 76.), lyrico more non temporum ordi- 
nem servans, sed a recentioribus rebus ad antiquiores rediens. Atque in hoc quoque 
id tenuit temperamentum, ut desineret in narratione de tribus Rhodi urbibus condi- 
tis, et maxime in lalyso, quam ut patriam urbem Diagorae maxime extollit. Deinde 
vs. 77. recurrit ad Tlepolemum, a quo exorsus erat, et ab hoc ad Diagoram, a quo 
ad Tlepolemum pervenerat, atque ad parentes et familiam et gentem. Ita ipse hnis 
cum principio connexus est. Et singula quoque satis coniuncta sunt. Nam Tlepolemo 
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datum oraculum deducebat ad natales Minervae, quod Apollo illum miserat in insu- 
sam, ubi olim aurum Tuppiter pluerit: natales Minervae autem deducebant ad Rhodi 
origines, quoniam Sol et filii Solis in natalibus Minervae explicandis appellati erant; 
hasque origines illustrare eo aptius fuit, quod statim initio vs. r4. poeta dixit se ca- 
nere Rhodum Solis amicam; ex quo amore Heliadae Rhodii nati erant. Ceterae par. 
tes ut connexae sint, non opus est exponere. Quomodo vero et Tlepolemi res et iMi- 
nervae natales sententiis interpositis tractaverit, in fine carminis notabimus. Nunc 
hoc unum addam, de industria poetam in mytbhicis sese continuisse. Nam haec car- 
mina sacra sunt; nec convenire visum veteribus in talibus carminibus hominut, qui 
nuper vixissent, res enucleatius exponere, nisi si peculiares id rationes suaderent. 
Quare licet eximiam materiam praeberet Aristomenes Messenius, tamen de hoc nihil. 
Vs. 1 — τὸ. Ut ei quis filiae sponso phialam propinet, ita ego nectareum carmen 
Olympiis Pythiisque victoribus mitto eosque ea re exhilaro. | Etenim felix est, quem fama 
celebrat: quod-.alio tempore aliis Gratia victoriarum effectrix praestat. — Phialá vino 
plenà data in convivio, amicis simul vocatis, desponderi filiolae generis solebant: 
exemplum de barbaro rege narrat Chares ap. Athen. XLII, p. 575. D. ubi peter di- 
cit f&liae in convivio: «“αβοῦσα χρυσὴν φιάλην καὶ πληρώσασα δὸς ᾧ ϑέλεις γαμηϑῆ- 
vai: τούτου γὰρ κεκλήσῃ γυνή: v. ibi Casaubonum Pindari haud immemorem. Simile 
habet Aristoteles ibid. p. 756. A. Apud Nostrum p puellae phialam, quam altera 
manu tenet, altera ipse comprehendit (ἀπὸ χειρὸς ἑλών) et sponso propinat, eamque 
spuimantem vitis rore, ἔνδυν ἀμπέλου καχλάζοισαν δρόσῳ, ut lecocdom docui conci- 
nente Athenaeo Xl, p. 505. F. qui et γεανέᾳ. Τὴν οἴνου πλήϑουσαν φιάλην interpre- 
tatur Schol. Hermog. p. 591. ωρήσεταε, δωρήσηταε: cf. Thiersch. Act. phil. Mon. 
T. 1. F. II, p. 211. deinde mutatur structura in aoristum indicativum $$5xe, quia 
data phiala generum pater iam designavit. Γαμβρὸς est futurus gener, sponsus, vvp- 
φίος, (cf. Serv. ad Virg. Ge. 1, 51.), Pyth. IX, 120. adeo procus: cf. Spanh. ad lu- 
lian. p. 72. neque aliter Latini generum pro sponso dicunt. Nem. V, 58. γαμβρὸς 
etiam de affini est; alia praebent lexica.  Propinando fit donatio; unde προπένειν est 
donarej atque adeo prodere: v. Schol. et ibi allata. Exemplum talis propinationis . 
. simul ac donationis praebet Demosth. 7. παραπρεςβ. p. 304. 10. μεεὰ ταῦτα ἐν ϑυ- 
σίᾳ τινὶ καὶ δείπνῳ πίνων καὶ φιλανϑρωπενόμενος πρὸς αὐτοὺς ὃ Φίλιππος ἄλλα τε δὴ 
πολλὰ, οἷον αἰχμάλωτα καὶ τὰ τοιαῦτα, καὶ τελευτῶν ἐκπώματα ἀργυρᾶ καὶ χρυσᾶ προὔς- 
πινεν αὐτοῖς. Οἴκοϑεν οἴκαδε, ex familia in familiam: cf. Olymp. VI, 99. Profe- 
cerunt hinc a Schneidero notati Iulisnus Epist. p. 428. Libanius Epist. 149. p. 74. 
et Epist. 358. p. 175. item Opp. T. II, p. 502. Agathias Hist. Praef. Συμποσίου χά- 
qw τιμάσαις, convivii gratiam εἰ hilaritatem hac re augens. 'E» non ad ϑῆκε perti- 
net, sed adverbiale est, ἐν τούτῳ, hac ipsa re; nisi quis dixerit esse ἐν συμποσίῳ πα--: 
θεόντων, quod improbo.  Ut:causa pateret, cur invidendus gener esset, additum ὁμό- 
qpovoc: cf. Odyss. D, 155 sqq. Vs. 7. poema potui comparatur, ut Nem. III, 74. 
sed deorum potui nectari, quod poeta a Musis habet. Néxroo χυτὸν Schol. et Ari- 
stid. T. I. p. 255. explicant αὐτόχυτον: sed nibil est nisi fluidum. Vs. 9. ἱλάσκομας 
cum dativo est libationem offero, qua dii alas, hoc loco victores exhilarantur et in 
eum, qui obtulit, propensiores redduntur. Plutarchus Poplicol. c. 21. ἱλασάμενος τῷ 
"Ain. Libatio autem fit fluido, ut hic nectare sive vino, id est carmine. Ex proxi- 
mis et vs. 17. patet Diagoram etiam Pythia vicisse, etsi in recensu victoriarum Dia- 
orae versus finem carminis Pythia omittuntur hauc ipsam ob causam, quod ea iam 
in hoc initio memorata sunt: statim hoc loco autem una cum Olympico decore Py- 
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thium poeta nominat, aut quod hoc 1" Olympiéum nobiliseimum est aut quod ante 
Olympicam victoriam novissimum. Δαάρες GoxApu06, vitam vigentem reddens gaudiis 
et hilaritate: hanc enim afert victoria danda, quae multis locis ad Gratias refertur 
(ne plura, v. ad Olymp. II, 50 sqq.),. et poetarum carminibus provocandis. Vocem 
ξωϑαλμεος illustravit Schneiderus in Lex. allato etiam Hesychio et Nonni dictione 
ξωϑάλπιδας “Ὥρας et similibus vocibus. Πάμφωνος proprium est tibiarum epitheton: 
tibiae enim, quod satis ex Platone aliisque constat, sunt πολύφϑογγοι et παναρμόνεοι. 
Cf. Pyth. XII, 19. Isthm. IV, 5o. 

Vs. 15 — 19. Et nunc cithara ac tibiis instructus cum Diagora, quem nunc ipsum 
Gratia victorem et carminis laude insignem praestitit, descendi ad Rhodum celebrandam 
et- laudandum | Olympicum et Pythium victorem patremque eius Damagetum, qui Rhodum 
tenent cum. Zrgiva manu,  Ád Rhodum insulam poeta descendit non navigatione eo 

rofectus, sed carmine animum ad Hhodum appellens occasione a Diagora oblata. 
Cf. Olymp. VI, ?2 sqq. Rhodus nympha et simul insula intelligenda ; utramque enim 
rationem Irrici de sadi tria confundunt et, miscent: estque illa pem loco filia Veneris, 
ex Neptuno opinor, ut tradiderat Herophilus ap. Schol.,. ob luxum atque opulentiam 
mercaturae coniunctam ut alibi, ita Corinthi et in Rhodo. In qua genealogia Pindarus 
videtur Rhodiam esse fabulam secutus: aliis Rhodus Neptuni filia est et Haliae Telchi- 
num sororis (Diod. VI, κι. et Wess.); secundum alios Amphitrita Neptuni coniuge ge- 
nita erat, ut. est ap. Schol. et Apollod. I, 4, 5. ubi, ut ap. Tzetz. ad Lycophr. 953. 
Rbode audit. Nec alia videtur Rhodia Thethyis et Oceani filia ap. Hesiod. Theog. 551. 
cf. Epimenidem ap. Schol. h. l. qui aut Genealogus est aut qui Dorice de Rhodo scripsit 
(Diog. L. I, 115.). Rursus ap. Schol. Odyss. o, 208. Solis amica est Rhode Asopi Elio. 
Alia, partim confusa, vide ap. Schol. unde simul intelliges fuisse etiam qui Rhodum 
Veneris et Solis filiam haberent; quod Pindaro obtrudebant, qui coniungebant: ze; 
᾿Αφροδέτας ᾿δελίοιό se. Eadem fabula ex male intellecto Pindari loco arrepta videtur 
dm poetam nescio quem, qui praeterea tres, a quibus urbes denominatae, fratres non 
ercaphi filios esse putavit et de aurea pluvia aliud atque Pindarus tradit. "Versus, 
δὶ integri sunt, minime elegantes servavit Natalis Comes Myth. V, 17. 
Ξ Κύπριδος ᾿Ηελίου τε Ῥόδος ϑῆ τοὔνομα νήσῳ. 

Τρεῖς τούτων παῖδες πόλεσε τρισίν. ἡνέκα κοίτην 

Εἰςανάβησε ϑεᾶς, σεαγόσιν ϑεὸς ὕσατο χρυσοῦ, 

ΤΙλεῖστα ῥδόδ᾽ ἤνϑησαν φοινίκεα καὶ κρίνα λευκά. 
ἸΙελώριος Diagoras dicitur ob staturam, de qua v. Schol. h. ]. et ad Inscr., quattuor 
ulnarum et quinque pollicum: idem est εὐθυμάχας, recta in adversarium tendens, sine 
metu vel ambagibus, Homero ἰϑὺς μάχεσθαι. Nota σετεφανώσασθαι passiva vi, ut 
vs. 81. Olymp. XII, 19. Nem. VI, 19. Cave autem iungas σεεφαγωσαμενον πυγμᾶς 
ἄποινα, etsi structura haec légitima est, ut Nem. l.c. ἔρνεα στεφανωσάμενος, ap. Phi- 
lostrat. σετεφανοῦσϑαι τἀριστεῖα, ap. Aristoph. Eqq. 655. δὐαγγέλεα στεφατοῦν : coniun- 
gendum potius αἰνέσω πυγμᾶς ἀποινα, ut carmen sit praemium victoriae. Isthm. VII, 5. 
xao» ἀνεχειρέτω γίκας ἄποινα. Pyth. 11, 14. &xéAiegaev ὕμνον ἄποιν᾽ ἀρετᾶς. Isthm. 
Ill, 7. εὐκλέων δ᾽ ἔργων ἄποινα χρὴ μὲν ὑμνῆσαι τὸν ἐσλὸν, hoc est oxsze εἶναι ἄποινα, 
wel εἰς ἄπσινα, ut vulgo hoc genus dicendi explicatur, quamquam minus bene. Lo- 
cum de Damageto respicit Sopbista in Aeschin. Epist. IV, p. 667 sq. p. 669. Da- 
magetus ob iustitiam :dicitur ἀδὼν “πᾳ: fuit enim haud dubie Prytanis, tradito a ma. 
ioribus regiis hereditario munere: nam regibus ea aetate Rbodios non iam paruisse 
arbitror.. Prytanes posteris temporibus Rhodiorum magistratus fuisse docet Meursius 

voL, 11. ». II. : 22 
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Rhod. I, 19. C£. Paulsen. de Rhodo P. 56. ᾿Ασία εὑρύχορος, late patens: est idem 
uod δύρύχωρος, sed epicus usus necessitate coactus penultimam corripuit. "Eufolor 
eraeam Cariae intellige, cunei forma in mare exeuntem: nam quo minus de Em- 

bolo sive Triere Lyciae loco cogites, tum additum σίας εὑρυχόρον impedit, tum quod 

is loeus prope Arycandam mediterraneus fuit. Multo minus Rhodi ipsius locus no- 
minari poterat; Ch.slidoniae autem insulae, de quibus alter Schol, nimium remotae 
sunt. Éat etiam Trieres Phoeniciae inter Tripolin et Berytum in ora raaritima, quam 
significari in Scholiis putes, ubi Carmelum nominant, longo tamen intervalio a Triere 

Phoeniciae remotum, 

Vs. 20 — 51. Poeta transit ad Diagorae et Damageti, qui habebantur, maiores 
Rhodi conditores canendos. — Quibus Heraclidarum ad gentem pertinentibus communem 
narrationem proferam, inde a generis auctore Tlepolemo repetens. — Nam. paterna. origo 
a love est, materna ab zímyntoris filia Astydamia, cuius filius Tlepolemus, am a 
Tlepolemi facinore exorsurus hoc ipsum sententia excusat: Sed quemadmodum innu- 
meris erroribus mortales ab recto deducuntur, ita ut ipsis impeditum sit optimum eligere, 
et dispicere, quid non. nunc solum, ubi impetu animi abrepti sint, sed et praesenti et fu- 
turo omni tempore conducat ; ita et Tlepolemus piaculum ipsi perniciosum commisit, quod - 
ei causa exilii fuit. | Patruum ille Licymnium occidit. Nempe mentis. perturbatio et ira, 
quae etiam sapientem virum de recto. demovere potest, Tlepolemum ad eam caedem im- 
pulerat: quae ut expiaretur, quid. sibi faciendum | esset, deum consuluit. | Notabile futu- 
rum ἐθελήσω: sed vide ne ἐϑελήσω διορϑῶσαε sit διορϑώσω ἐθέλων, haud invitus. 
Toicw est οἷσιν, quod postponi posse notum: v. nott. critt. p. 410. Ad τοῖσιν in 
appositione est '"HoaoxAéoc εὐρ. γέννᾳ, Rhodiis Heraclidie, genti olim regiae. Jn cete- 
ris construe: διορϑῶσαι λόγον ἐξ ἀρχᾶς ἀπὸ Τλαπολέμου: ξυνὸς λόγος est communis 
omnibus Heraclidis Rhodiis. Ζ4εορϑῶώσαε, διελϑεῖν cum notione τοῦ ὀρϑοῦ, recta vic 
deducere εἰ exponere: ἀγγέλλων ut.bic ita loco plane simili Pyth. 1X. init. additum 
est. De Jstydamia, quam Pindarus ex Rhodia haud dubie fabula Tlepolemi matrem 
praedicat, vide Scholia doctissima: Apollodoro II, 7, 8. est ea Ctesippi Herculis filii 
mater; idem ibid. et II, 7, 6. ubi v. Heyn. Tlepolemum Astyocha Phylantis filia 
natum dicit, in patris nomine Pherecydem ap. Schol. b. ]. secutus. De Tlepolemo 
Licymnium vel ira vel casu caedente et de illius in Rhodum fuga v. Meurs. Rhod. 
I, 5. Heyn. δὰ Apollod. 1I, 8, ?. Beckmann. ad Aristot. Mir. ausc. p. 259. Mox ad 
τυχϑῖν non supplendum avrov, sed ὅ,τε pendet ab illo verbo: v. exempla nott. critt. 

. 456. Μιδέας, matris, non o pidi: etsi Midea oppidum ab illius matre appellatum 
Acymnil sedes fuit ut Oeoni ΗΝ (v. Olymp. XI, 69.). Argis. Licymnium et Tlepole- 
mum habitasse nonnulli tradiderant: v. Diod. IV, 58. Ceterum huc baud dubie spe- 
ctat Eustathius, non satis tamen apte, ad lliad. τ, p. 1175. 55. ὅτε δὲ ᾿Δργεῖος ἀνέ- 

xade» ὁ Ἡρακλῆς διὰ τὴν μητέρα ᾿δλκμήνην ἩΠιδεᾶτιν οὖσαν, ἱστορεῖ πρὸς ἀλλοες ὃ 

Πίνδαρος. Ultima αἱ δὲ φρενῶν ταραγαὶ παρέπλ. καὶ σοφὸν per sententiam enunciant, 

quod de Tlepolemo narrare poeta vult: sententiam hinc habet Stob. Serm. XCVII. 

D 539. ed. Genev. consentiens in lectione παρόπλαγξαν. Recte contulit Heynius 
liad. 4, 555 sq. Sententiam cur b de praetulerit, infra apparebit. . 

Vs. 52 — 55. Jdpollo igitur Delphicus remedium dedit tusso. Tlepolemo in. exiliurm 
ire haud infaustum. In Rhodum illum misit insulam, cui luppiter auream pluviam de. 
misit tum quum Minerva esset genita, quam primos colere filies Sol iussit. — Prouidentiea 
quidem hominum fortunam, virtutem quippe et felicitatem, auget: séd: vel providos sub. 
inde oblivionis nubes obumbrat, δὶς Rhodii Solis filii etsi non improvidi coluerunt. qus 
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dem Minervam, sed quod sine igni illi sacra. fecerunt, non. omnem inde retulerunt fr«- 
ctum, | "furum tamen illis Iuppiter largitus est, Minerva artem: unde ibi statuae, unde 
gloria: neque eorum sapientia est dolosa. Nomen E desen Χρυσοκόμας tangit Athen. 
XlIL, p. 604. B. Cf. Isthm. VI, extr. Oraculum lepolemo Rhodum non nominat, 
sed ut solet per ambages significat, insulaun dicens, ubi olim Iuppiter aurum pluerit 
in Minervae natalibus: unde poeta rem hanc patriae victoris honorificentissimam nar- 
randi occasionem capit. Cave enim putes βρέχοε dicendum fuisse, si hoc verbum ad 
oraculum referendum sit. Directe inferuntur verba oraculi: quae a vs. 55. addun- 
tur, poetae sunt. Aurea pluvia priscam significat Rhodi opulentiam vel ante Dorien- 
sem coloniam: eius fabulae ex Hhodia opinor fama ductae etiam in Catalogo na- 
vium, sed versu dubio, vestigium est: ubi Schol. Villois. p. 8o. ὅτε Πίνδαρος κυρίως 
δέδεκται ὕσαι τὸν χρυσὸν, 'Ourgov μεταφορᾷ κεχρημένου διὰ τοῦ κατέχευε πρὸς fuga- 
σιν τοῦ πλούτου. Pindaricum de aurea pluvia locum respiciunt Strab, XIV, p. 967. C. 
Aristid. T. I. p. 546. Liban. OP. T. l. p. 114. Α.. coll. Epist. 551. p. 172. Eustath. 
ad lliad. 8, p. 517. Cf. Meurs. Hhod. I, 17. De Minervae ortu pervulgata omnia: 
vide tamen Schol ἢ. l et Hymnum Homericum IX. in Minervam, Philostratum 
lmagg. IL, 7. p. 052 sq. qui in imagine ex Pindaro expressa describenda usus hoc 
carmine est, item Fragm. Pind. Hymn. 5. et ibi not. deinde Etym. M. v. ' EFoey 9eic, 
Hemst. ad Lucian. T. 1. p. 226 sq. et quos Scbneiderus ad Fragm. annotaverat, Fog- 
ginium in Diss. Acad. Corton. T. 1]. P 93. Heynium in Comm. Soc. Gott. T. IV. 
P. 02. Winkelmannum Mon. ined. T. 1, p. 4. Πόλιν, insulam, regionem, terram, non 
unam aliquam trium urbem: de quo vocis usu v. Strab. VIII, p. 546. A. ibique Ca- 
saub. Adde Dissen. ad Isthm. 1», 49 sqq. “ὑὙπερεονίδας Sol Rhodiorum ἢ. l. dicitur 
(cf. huc spectantem Eustath. ad Odyss. e, p. 1585. 57-), etsi fabularum periti Hype- 
ronis filium secundum Solem dixerunt, Rhodiorum deum Solem quartum (Cic. N. 5. 
111, 21. ubi cf. intt.). MéAAov χρέος, proxime futurum debitum seu officium: nempe 
Sol filiis dicit, mox futuro Iovis partu primos eos debere Minervae sacra facere. 
Παῖδες φίλοι, Rhodii tum Heliadae: Soli enim Hhodum sacram fuisse notissimum 
est; quod ex Pindari hoc loco refert Eustath. ad Odyss. e, p. 1527. 59. 4, p. 1721. 
27. Τίρομαϑίος αἰδῶ habet, qui providentiam nan spernit, ut leves homines, sed ma- 
xime curat et reveretur. Et Rhodii quidem non spreverant; aliquid tamen obliti 
sunt, ut.solet fieri vel apud prudentes. Σπέρμα φλογὸς sive πυρὸς est unde flamma 
incenditur, fomes et similia: ut de carbonibus ap. Hom. l. c. in Schol. Virgilius se- 
mina flammae dixit, sed sensu aliquantum diverso, de scintillis lapidi inclusis; atque 
scintillam ὑπέρμα vocat etiam Dindarus Pyth. III, 57. ut videtur. Rursus aliter Ovi- 
dius Metam. XV, 547. dixit Materiam. habentem semina flammae. — Narratio de sacris 
absque igni peractis nititur ritu lhodiaco, ut Minervae Lindiae ἱερὰ ἄπυρα fierent. 
Schol. vs. 170. δεὰ τοῦτο δέ φασι τοὺς Ῥοδίους &nvoa ϑύειν, ὡςπὲρ ol πρῶτοι τῇ “ϑηνᾷ 
ἔϑυσαν. Schol. vs. 86. ἄπυρα δὲ μέχρι νῦν οἱ Podio, ϑύουσιν ἀπ᾽ ἐκείνης τῆς ἀρχῆς 
τῇ ᾿ϑηνᾷ, καὶ ᾿Απολλώνιεος ὃ ποιητής qnoi (in ' Ῥόδου κτίσξδε carmine) ἄπυρα τοὺς 'Po- 
δίους ἑρὰ ϑύειν διὰ τὴν πρὸς Π͵φαιστον ἕνεκα τῶν γάμων ἔχϑραν, ὅτε ἐπεδίωξε τὴν 
᾿Αϑηνᾶν βουλόμενος συμμιγηήναε: nam cetera, quae adduntur, non curanda. De libi- 
dine Vulcani nota res: cf. Etym. M. v. ᾿Ερεχϑεὺς, Hemst. ad Lucian. Dial. Deor. 8. 
Scholis adde Philostratum Jmagg. l|. c. καὶ ϑύουσιν ἤδη τῇ “ϑηνᾷ δήμοει δύο ἐπὶ 8v- 
oi» ἀκροπολέοιν, ᾿Αϑηναῖοι καὶ “Ῥόδιοι, γῇ καὶ Oolarrg, ἄνθρωποι γηγενεῖς, οἱ μὲν 
ἄπυρα ἱερὰ καὶ ἀτελῆ, ὁ δὲ ᾿Αϑήνησι δῆμος — πῦρ ἐκεῖ καὶ κνίσσαι ἱερῶν, ὃ καπνὸς δὲ 
olor εὐώδης γέγραπται καὶ μετὰ τῆς κνίσσης ἀναῤῥέων" ὅϑεν ὡς παρὰ σοφωτέρους ἀφί- 
᾿ ; 29 * 
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«tro 5 ϑεὸς καὶ ϑύσαντας εὖ. Diodor. V, 56. ᾿Δνδρωϑεῖσι δὲ τοῖς ᾿Ηλειάδαις εἰπεῖν τὸν 
Ἥλιον, [ὅτι οἵτινες ἂν ᾿4ϑητᾳ ϑύσωσε πρῶτοι, παρ᾽ ἑαυτοῖς ἕξουσι τὴν ϑεόν" τὸ δ᾽ 
αὐτὸ διασαφῆσαε λέγεται τοῖς τὴν ᾿Δετικὴν κατοικοῦσε. διὸ καί φασε τοὺς μὲν ᾿“Ηλιάδας 
διὰ τὴν σπουδὴν ἐπιλαϑομένους ἐνεγκεῖν πῦρ καὶ ἐπιϑεῖναε τότε τὰ ϑύματα." τὸν δὲ τόξα 
βασιλεύοντα τῶν ϑηναίων Κέκροπα ἐπὶ τοῦ πυρὸς ϑύσαι ὕστερον. διόπερ φασὶ διαμέ- 
γειν μέχρε τοῦ νῦν τὸ κατὰ τὴν ϑυσίαν ἴδιον ἔν τῇ Ῥόδῳ, καὶ τὴν ϑεὸν ἐν αὐτῇ καϑι- 
δρύσϑαι. Cf. Meurs. Rhod. 1, 16. Lectionem καὶ soi γὰρ firmant libri Vindobonen- 
ses quattuor. “κρόπολες est Lindiorum: v. Meurs. I, 6. Quamquam autem ob sacra 
a Rhodiis minus recte facta maluit Athenis habitare Minerva, tamen illos arte con- 
spicuos reddidit, qua claram posteris temporibus Rhodum fuisse nemo ignorat: ex 
Pindaro patet vel es aetüte signorum elaborandorum peritia insignes esse Rhodios 
habitos: nam qui de pictura Rhodiaca dixit Anacreon XXVIII, 5. is Anacteonte 
vero ac Pindaro longe est recentior, quorum aetate perfectior quidem pictura neque 
in Rhodo neque usquam in Graecia floruit. Neque vero illa fabula de Minerva et 
: Rhodiis atque Atheniensibus omni veritate destituta est. IDhodus olim Telchinum 
arte celebris fuisse fertur: quaeque ibi est Minerva Polias Lindia, ea ut Attica vide- 
tur Aegyptia fuisse (v. ad Olymp. V, 9 sqq.): certe huc fabulae deducunt a rerum 
scriptoribus relatae et Ámasidis Aegyptiorum regis auctoritas dona in eius templum 
mittentis; cf. Meurs. Rhod. I, 6. Thiersch. Epoch. d. Kunst d. Gr. Diss. II, p. 55 sqq. 
et in contrariam partem discedentem Müllerum Orchom. yp. 116. Cui cultui inde a 
remotissimo tempore artium adhaesit exercitatio in rer quibusdam, qualis Athe- 
nis fuit Daedalidarum. Hinc Minervae artes apud Rhodios et Athenis debentur: 
estque etiam in Rhodo locus “αίδαλα. Sed Athenienses Vulcani, ignis dei, cultum 
addiderunt, eoque magis aut prius profecisse in artibus visi sunt: nam haec quoque 
religio opificia quaedam adiuncta habuit certis gentibus propria, qualis gens Athenis 
Hephaestiadarum: contra Rhodii Vulcanum aspernabantur, ut docet Apollonius ἈΒο- 
dius ap. Schol. Rhodii tamen industriae praemium opulentiam ex mercatura retule- 
runt. 'Sic explicanda re paulo propius ad sensum fabulae accessimus quem Birg. 
Thorlacius in opuso. acad. T. L. p. 105 sqq. cuius sententia nimium'laxa est. Po- 
stremo hinc lucem accipit epigramma Cyzicenum p. Iacobs. Anthol. T. I, p. 297. n. 
542. ed. nov. ad quod intelligendum hoc teneri debet. Ut inter insulas Hhodus et 
in Graecia Athenae, ita in Asia Athenarum neptis Cyzicus, quae ob architecturae et 
operum organicorum peritiam cum Rhodo apud Strabonem (XIV, p. 965. C.) com- 
ponitur, per Milesios Átheniensium colonos tradita Minervae religione, ab hac sibi 
dea donatam artis facultatem gloriata est, quod primum illi in Asia templum exstru- 
xisset: quamobrem QCyzicenis, quibus deam favisse ex Plutarcho notavit lacobsius, 
triangularem ila cippum dedit, primae sculptoriae artis signum, quippe quod ex cippo 
natae statuae sunt. Ecce epigramma, prout id olim cum Buttmanno constitui: 
ϑρησον Χαρίτων ὑπὸ παστάδι τᾷδε τριήρη 
Στυλέδα: τᾶς πρώτας τοῦϑ᾽ ὑπόδειγμα τέχνας. 
Tavra» γὰρ πρώταν ποτ᾽ ἐμήσατο Παλλὰς ᾿4ϑήνη, 
Τάνδε πόλει στάλαν ἀντιδιδοῦσα χάριν, 
Τοὔνεκεν ὑψίστᾳ Τριτωνίδε νηὸν ἔτευξεν 
᾿ς Κύξικος ἄδ᾽ loe πρῶτον ἐν ᾿Δσιάδι" 
4εῖγμα δὲ καὶ πλένϑων χρυσήλατον ἤγαγεν ἄχϑος 
Δελφίδα γᾶν, Φοίβῳ τάνδ᾽ ἐνεποῦσα χάριν. 
Redeo ad Rhodios. Hi igitur opera elaborarunt et in viis publicis posuerunt quasi 
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viva et gradientia, diductis pedibus, non vinctis: et fuit eorum ars nullo dolo infa- 
mis. Posterius significatur sententia: δαένεε δὲ καὶ σοφία μείξων ἄδολος τελέϑει, cuius 
tamen valde ambigua structura est. Aut enim coniunges: δαΐντε δὲ καὶ μείζων οὖνα 
σοφέα τελέϑεε ἄδολος ; aut δαέντε δὲ καὶ σοφέα μείζων ἐστὶν, ἄδολος οὖσα. n priori 
structura sensus hic est: Doctus et exercitatus in. aliqua arte etiamsi maiorem habet 
prudentiam, tamen Jine fraude eam habere potest, nec debet praestigiator videri: disci- 
plina enim et exercitatione artem didicit; in altera vero hic: Docti et exercitati maior 
fapientia est, si sine fraude est. Praefero priorem ut simpliciorem: utramcunque ta- 
men amplectare, patet vetus Rhodiorum opprobrium averti quo ob Telchinas labora- 
bant artibus quidem insignes et primos simulacrorum numinis divini formam referen- 
tium fabricatores, sed veneficio et praestigiis infames. De Telchinibus v. Meurs. 
Rhod. I, 4. et 6. et de magicis eorum artibus Diod. 111, 55. Strab. X1V, p. 966. B. 
Cf. Thiersch. 1. c. 
Vs. 54 — 76. Ab Heliadis poeta ad enarrandam originem Hhodi eorum patri 
Soli debitam pergit, altius repetens insulae originem et eius res deducens usque ad 
conditam lalysum. Tum enim, quum dii inter se terram. distribuerent, Rhodus nondum 
ex mari processerat; quum autem absenti Soli provinciam dii non dedissent, ille iteraotam 
sortitionem institui. noluit, sed Rhodum, quam suberientem videbat, sibi depoposcit: ex 
quo illam Sol tenet. Ibi Rhodo nymphae consociatus septem. genuit. filios, ex quibus unus 
tres illos heroas suscepit, a quibus urbes nominatae sunt, atque in .his lalysus, patria 
victoris urbs: in qua ré consistitur, quod eo tendebat omnis baec narratio. Rhodiam 
hanc fabulam esse ante Pindarum ἃ nemine poetarum narratam docet Schol Divisio 
haec orbis terrarum Heynio notante diversa est ab ea, quae post Titanum bellum ab 
love facta est, munerum et provinciarum divinarum partitione ap. Hesiod. Theog. 
890 sqq. νασϑέντι, mentionem rei facienti, notione vocabuli usitatissima. Sol autem 
ostulat, ut Lachesis Parca, tamquam sacerdos et fatidica aureo diademate redimita 
(ἀουσάμπυξ, quo epitheto poeta ctiam lVusas ornat), cuius est sortes singulis distri- 
bus2re, manibus sublatis (ἐπεχειροτονέχ) ipsi confirmet et una cum Iove addicat Rhodi 
ossessionem ; quod illa facere debet iureiurando maximo interposito eoque vero. 
κέλευσε “άχεσιν ϑεὼν Opxov μέγαν μὴ παρφάμεν, hoc est, iussit Lachesin iurare per 
Stygem atque ita, ut ne peieraret. Nam ϑεῶν ὅρκος μέγας est Styx (Hesiod. Theog. 
404.); cf. Schol. παραφάναε autem est decipere, fallere, ut παρειπεῖν apud. Homerum: 
hinc παραφάναε ὅρκον est peierare, ut Latini dicunt fidem, promissum, lovem fallere. 
Hesychius: παρφάμεν, παραβήναε ἅπαντα (scribe ἀπατῶν), quod buc pertinet. Idem: 
πάρφασις, παραίνεσις, συμβουλία, παρηγορία ἢ ἀπάτη, quae glossa est Pindarica ex 
Nem. VIII, 54. vulg. ubi cf. Schol. et Hesych. v. παραίφασις. Παρφάμεν λόγον si- 
militer atque hic dictum reperitur Pyth. IX, 44. Cf. etiam παρφαμένα Nem. V, 5a. 
᾿Ετελεύτησαν λόγων κορυφαὶ ἐν ἀληθείᾳ πεσοῦσαιε, eventum habuere dicta praeclara, quae 
vera ceciderant ab ore divino. «“Ἰόγων κορυφαὶ, ut Pyth. HII, go. Mox γενέϑλιος πατὴρ 
ἀκτίνων est pater radiorum, quos gignit. De Rhodo ex mari enata cf. Meurs. Rhod. 
I, 2. de Heliadis v. Creuzer. ad Cic. .N. D. 111, 21. imprimis vero' Schol. h. l. Dio- 
dor. V, 55. et 57. ubi ob σοφώτατα νοήματα mota haec: oí δ᾽ Hiiaóos διάφορος γε- 
yovórec τῶν ἄλλων ἐν παιδείᾳ διήνεγκαν, καὶ uer v ἀστρολογίᾳ- εἰςηγήσαντο δὲ καὶ 
περὸ τῷς ναυτελίας πολλὰ, καὶ τὰ n:gl τὰς ὥρας διέταξαν. Fili Rhodi praeter eos, qui 
propter Tenagis caedem exulatum abierunt, habitarunt in urbe Achaia: Cercaphus ex 
Ochimi filia suscepit Ialysum (aàÀvoo» sive ᾿Ιαλυσόνλ, Lindum, Camirum, qui Dio- 
doro narrante Óws(Aosro τὴν χώραν, καὶ ἕκαστος ἑαυτοῦ πόλιν ὁμώνυμον ἔκτισεν. — Hinc 
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illa; ἀπάτερϑε δ᾽ ἔχον etc. Cur Ielysum natu maximum fuisse póeta notet, in Intro- 
ductione notavi. Ad dictionem δεαδασαάμενοε τρίχα ef. Iliad. (2, 665. Ipsa divisio He- 
liadis tributa, si rei veritatem spectes, fuit Doria: Dores enim sunt τριχάϊκες, et in 
potissimis rebus quibusque tripartitam secuti divisionem sunt. -Πατρωΐαν non ad goi- 
ga» pertinet, sed ad γαῖαν, ut recte Schol. nam ἀστέων μοῖρα non πατρωΐα fuit, 
quippe quum non paternas urbes ill tres heroes distribuerint, sed ipsi illas urbes 

rimi condidisse fersntur: at insula fuit πατρωΐα, utpote regnum Cercaphi; nam qui 
de dei terra loquitur, festinabat quum illa scriberet. Accedit usus sermonis et ipse 
apti pulchrique sensus: nam παερῴᾷα γῆ dictio usitate est, eaque hoc loco eo commo- 
dior, quod non simpliciter terram, sed patriam rem (κλῆρον) diviserant filii. 

/Vs..77 — 07. Poeta nexu orationis artificiosissimo redit ad Tlepolemum, a quo 
exorsus erat; in cuius funebribus ludis quum Diagoras bis vicisset, viam inde ad 
huius victorias recensendas Pindarus sibi paravit. Similes victoriarum enumerationes 
sunt in ll. cc. nott. critt. p. 589 sq. Συμφορὰ οἰκτρὰ est caedes Licymnii et exilium, 
quae Tlepolemo compensantur appenso quasi redemptionis pretio (ἱσεαμένῳ λύερῳλ): 
compensantur autem Tlepolemo, ab Herculis patria lirynthiorum duce appellato, sa- 
cris Tlepolemiis, quae ultra herois honores tanquam deo acta pompá et sacrificiis ac 
ludis celebrabantur. De Tlepolemiis dixit Meursius in Graecia feriata ex Scholiis, in 
quibus h. ]. et vs. 56. de illis dicitur. Et erant inter.veferes, qui Pindarum menda- 
cii arguerent, quod Solis ludos ad Tlepolemum retulisset, satis opinor impudenter et 
ridicule: quis enim credat poetam falsa dicere inter Rhodios de Rhodiorum, quae 
tum erant, certaminibus potuisse? Illud tamen credibile, Tlepolemi honorem soit He: 
raclidarum deminutionem et ipsum minutum esse, translatis in Solem ludis. Sed Pin- 
dari aetate illi ludi agebantur Tlepolemo ad Troiam a Sarpedone occiso (lliad. e, 
655 sqq.) De iisdem adde Tzetzam δὰ Lycophr. 911. qui iis, quae in Scholiis no- 
stris leguntur, alia nonnulla admista habet: Εν δὲ ταῖς Πινδάρου ἱστορίκες εὗρον, ὅτε 
οἱ τοῦ Τληπολέμου ἀπεσώθησαν εἰς “Ῥόδον τὴν αὑτῶν πατρίδα καὶ ἡ γυνὴ Τληπολέμου 
Φιλοξώη (Polyxo Pausaniae dicitur III, 19, 10.) μεγάλα δακρύουσα ἀγώνας ἐπὶ τῷ τά- 
qo τοῦ ἀνδρὸς ἔϑετο, καὶ παῖδες ἠγωνέζονεο, καὶ οἱ νικῶνεες λεύκη; φύλλοες ἐστέφονεο. 
Ubi Πινδάρου ἱστορίαε nec Scholia vetera esse possunt, quibus id nomen non conve- 
nit, neque eae ἱστουρέαε, quae recentiorum Scholiis post Tzetzas scriptis insertae le- 

ntur: etsi ad vs. 142. extat talis historia, cui tamen non magis quam veteribus 
Scholiis de Tlepolemi uxore quidquam inest: quapropter alias Tzetzes historias Pin- 
dari habuisse videtur, ex plenioribus antiquorum Scholiis excerptas. «Quae nunc ha- 
bentur bistoriae, a recentioribus illis grammaticis, de quibus in Praefat. Schol. T. II. 
dixi, in ordinem redactae sunt, adhibitis antiquis et Scholiis et fortasse historiis illis. 
Earundem tamen historiarum et ceterorum, quae recentiorum vocantur, Scholiorum 
Müllerus Cizensis, vir doctissimus, ad Schol. Lycophr. 174. p.430. loannem Tzetzam, et 
in Praef. p. XXXIX. Isaacum auctorem facit : qua de re quid censerem, in Praef. Schol. 
Pind. T. hi p. XXVII. signifcavi. Sed redeo ad interpretationem. Κρέσεν intellige 
contentionem : v. Dissen. ad Nem. X, 95. alia ratio Olymp. III, $2. ubi addito ἁγνὰν £or- 
mulae potestatem.poeta mutavit. 'AAla» ἐπ᾽ ἄλλᾳ recte Schol. explicat geminatas duas, 
nulla interiecta Nemeade. — Zthenis Diagoras quibus in ludis vicerit ignoramus, nisi 
uod non in Panhelleniis, de quo v. ad Schol. p. 180. In quibus possit. vicisse, bene 
docet Schol. vet. Ceteros ludos illustrant Scholia et ibi notata p. 181. 182. unde ni- 
hil repeto. ᾿Εν "Aoyec χαλκὸς, clypeus, quo insignis Argivorum ars, in Hecatombaeis 
sive Heraeis datus: hinc is ludus ἀγὼν χάλκεος Nem. X, 22. ubi v. Dissenium no- 
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sum ; cf. Schol. Olymp. XIII, 148. IX, 152. Sohol. Nem. X, init. Pausan. 11, 24, 9. et 
Meursii Graec. fer. in Heraeis et Hecatombaeis. 'EE 7Joyovc ἀσπέδα ostendunt ali- 
quot tituli lapidei, quos Index Thesauri nostri Inscriptionum Graecarum démonstra-, 
bit: Corsinus vero Diss. sgon. III, 16. sine ullo idoneo argumento diversos ludos 
fuisse putat Heraea et τὴν ἐξ “ργους ἀσπίδα: quod repetit et demonstrare conatur in: 
Diss. IN. post Nott. Gr. p. LXXVII. At argumentatio docti viti concidit, ubi te- 
nueris proverbialem dictionem ὡς τὴν ἐν "Mpytce ἀσπίδα κα ϑελὼν vol) ἐν "Apyes ἀσπὶς. 
sd ludos non pertinere, sed ad alium Argis quodam loco imaxime arduo affixum. cly-: 
peum, qui esset' pro insigni civitatis, isque ita aífixus, ut revelli omnino non posse 
videretur: unde id proverbium. De proverbio vide paroemiographos, Suidam, Zeno- 
bium VI, 52. Plutarchum Prov. Alex. 44. Ita quidem spectata re sublatus etiam est 
ludus iste rudis et barbarus, quem praeter alios Creuzerus Symbol. T. II. p. 584. 
ed. pr. Boóttiger Mythol. Iunon. p. 151. in eo positum putabant, ut certantibus cly- 
peus affixus revellendus esset, Sed praeter proverbium ἃ ludis plane alienum passim, 
ut dixi, reperitur ἡ ἐν "4oyev ἀσπὶς ut praemium victoris ex ludis Argivis: atque 
haec eius commemoratio adeo aliena a clypei, quam putabant, revulsione est, ut non 
solum in lucta et pugilatu nominetur, ied. etiam citheroedus vicisse v7» ἐξ "Moyovc. 
ἀσπίδα dicatur in lapide Smyrnaeo Marm. Oxon. VII. Ille autem mos clypeum pro 
praemio dandi a Lynceo et Abante derivatur ap. Hygin. Fab. 975. verior causa est, 
quod clypeus et Iunonis et Argivomum insigne est. Diversus ab illis clypeis clypeus 
Diomedis Argis in pompa circumlatus (Callim. Lavacr. Pallad. 55.). Neque ad Ar- 
givos ludos retulerim certamen, in quo clypeus suspensus iaculo petitur, quod Wel- 
ckero notante repraesentatur in vase ap. JMillin. Vas. ined. T. I. tab. 45. Hactenus 
de clypeo Heraeorum. Sed Corsinus Diss. IV. post Nott. Gr. ]. c. etiam Herace et He- 
catombaea falso distinguit, quod illa in urbe acta sint, haec ahte urbem:. prius ve- 
rum est (Pausan. II, 24, 2.), alterum fictum. Ceterum ex Schol. Vrat. A. ad vs. 158. 
collegeris, etiam tripodes et lebetes et crateres in Argivis illis ludis datos este; . sed. 
huic loco non confido, quod illa verba non ad sola Argiva certamina, sed simul ad. 
cetera, quae Pindarus. addit, referenda videntur. 4frcadiae ludos plures commemorant 
Scholia, quorum notissima Lycaea Olymp. XIII, 104. 1X, 102 sq. Nem. X, 48. aignie 
ficata: cf. Schol. Olymp. 1X, 145. vulg. Pausan. VIII, 9, x. VILI, 59. 4. Quantum 
ex Scholiis et Nem. X, 45 sqq. intelligitur, in Lycaeis aheneum vàás sive. tripus vi- 
ctori datus est. Ἔργα accipio artis opera, de praemiis, ut antea χαλκὸς praemium erat» 
Astius certamina sive ludos interpretatur, ut deinde ἀγῶνες sequuntur: ae sane ἔργας 
quodammodo sunt certamina, sed nonnisi ea ratione, ut facinora victorum in certatnine 
sint; ludi, in quibus certatur, ἔργα dici non possunt: neque hoc ullo loco reperies; 
ne Olymp. XIII, 57. quidem; ceterorum vero locorum nubes ab Astio excitata ne 
unum quidem idoneum exemplum offert. Porro tales ludos, in quibus ahenea vaea 
praemiorum loco fuerunt, etiam Clitore et Tegeae Arcadiae celebratos esse docet ipse 
poeta Nem. X. l. c. Scholiastes praeter Lycaea' nominat Tegeae acta 7/féeae& Minev- | 
vae Aleae sacra (Pausan. VlII, 25, 1.), item Kóoeia in Proserpinae honorem Clitore 
(v. Dissen. ad Nem. X, 57 sqq.);  Hermaea (Pausan. VHI, 14, 7.), haec apud. Phe- 
neatos, Thebis intelliguntur Heraclea s. lolaia, in quibus aheneus tripus datus: cf. 
Schol. h. 1. Pindarum Olymp. EX, 105. Isthm. IV, 55. et Schol.''Olysrp. 1X, 148. TE 
Schol. rec. Olymp. XIII, 148. Schol. Pyth. IX, 156. Schol. Ném: IV, 5e, et Schol. 
lsthm, I, 11. 79. Sed cave Scholiis ad Istbm. IIl, rv, 114. 117. credas Pindarum 
Isthm. III, 79 sqq. de Heracleis s. Iolaiis dicere: illud emim, de quo ibi Pindarus, 
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illa; ἀπάτερϑε δ᾽ ἔχον etc. Cur Ialysum natu maximum fuisse póeta notet, in Intro- 
ductione notavi. Ad dictionem δεαδασαάμενοις τρίχα cf. Iliad. (2, 665. Ipsa divisio He- 
liadis tributa, si rei veritatem spectes, fuit Doria: Dores enim sunt rguyaixsc, et in 
potissimis rebus quibusque tripartitam secuti divisionem sunt. Πατρωΐαν non ad μοῖ- 
ραν perünet, sed ad γαίαν, ut recte Schol. nam ἀστέων μοῖρα non παερωΐα fuit, 
quippe quum non paternas urbes illi tres heroes distribuerint, sed ipsi illas urbes 

rimi condidisse fersntur: at insula fuit πατρωΐα, utpote regnum Cercaphi; nam qui 
Ἢ ἀεὶ terra loquitur, festinabat quum illa scriberet. Accedit usus sermonis et ipse 
apti pulchrique sensus: nam πατρῴα yr dictio usitate est, eaque hoc loco eo commo- 
dior, quod non simpliciter terram, sed patriam rem (κλῆρον) diviserant filii. 

Vs. 77 — 07. Poeta nexu orationis artificiosissimo redit ad Tlepolemum, a quo 
exorsus erat; in cuius funebribus ludis quum Diagoras bis vicisset, viam inde ad 
huius victorias recensendas Pindarus sibi paravit. Similes victoriarum enumerationes 
sunt in ll. cc. nott. critt. p. 589 sq. Συμφορὰ οἰκερὰ est caedes Licymnii et exilium, 
quae Tlepolemo compensantur appenso quasi redemptionis pretio. (ἱσεαμένῳ λύερῳ): 
compensantur autem Tlepolemo, ab Herculis patria lirynthiorum duce appellato, sa- 
cris Tlepolemiis, quae ultra herois honores tanquam deo acta pompià et sacrificiis ac 
ludis celebrabantur. De Tlépolemiis dixit Meursius in Graecia feriata ex Scholiis, in 
quibus h. l. et vs. 56. de illis dicitur. Et erant inter .vekeres, qui Pindarum menda- 
cii arguerent, quod Solis ludos ad Tlepolemum retulisset, satis opinor impudenter et 
ridicule: quis enim credat poetam falsa dicere inter Rhodios de Rhodiorum, quae 
tum erant, certaminibus potuisse? lllud tamen credibile, Tlepolemi honorem post He- 
raclidarum deminutionem et ipsum minutum esse, translatis in Solem ludis. Sed Pin- 
dari aetate illi ludi agebantur Tlepolemo ad Troiam a Sarpedone occiso (lliad. e, 
655 sqq.). De iisdem adde Tzetzam ad Lycophr. 911. qui iis, quae in Scholiis no- 
stris leguntur, alia nonnulla admista habet: 'E» δὲ ταῖς ἸΠυνδώρον iaropímug εὗρον, ὅτε 
οἱ τοῦ ἡπιηπολέμου ἀπεσωϑησαν εἰς ᾿Ῥόδον τὴν αὑτῶν πατρίδα’ καὶ ἡ γυνὴ Ἰληπολέμου 
Φιλοξζώη (Polyxo Pausaniae dicitur III, 19, 10.) μεγάλα δακρύουσα ἀγῶνας ἐπὶ τῷ τά- 
qo τοῦ ἀνδρὸς ἔϑετο, καὶ παῖδες ἠγωνέζονεο, καὶ οἱ νικῶντες λεύκη; φύλλοις ἐστέφονεο. 
Ubi Πινδάρου ἱστορίαε nec Scholia vetera esse possunt, quibus id nomen non .conve- 
nit, neque eae ἱσευρέαι, quae recentiorum Scholiis post Tzetzas scriptis insertae le- 

ntur: etsi ad vs. 1429. extat talis historia, cui tamen non magis quam veteribus 
Scholiis de Tlepolemi uxore quidquam inest:. quapropter alias Tzetzes historias Pin- 
dari habuisse videtur, ex plenioribus antiquorum Scholiis excerptas. Quae nunc ha- 
bentur historiae, a recentioribus illis grammaticis, de quibus in Praefat. Schol. T. II. 
dixi, in ordinem redactae sunt, adhibitis antiquis et Scholiis et fortasse histonis illis. 
Earundem tamen historiarum et ceterorum, quae recentiorum vocantur, Scholiorum 
Müllerus Cizensis, vir doctissimus, ad Schol. Lycophr. 174. p.430. Ioannem Tzetzam, et 
in Praef. p. XXXIX. Isaacum auctorem facit : qua de re quid censerem, in Praef. Schol. 
Pind. T. hi p. XXVIII. significavi. Sed redeo ad interpretationem. Κρέσεν intellige 
contentionem : v. Dissen. ad Nem. X, 95. alia ratio Olymp. IIT, $2. ubi addito ἀγνὰν £or- 
mulae potestatem.poeta mutavit. 'AAla» ἐπ᾿ ἄλλᾳ recte Schol. explicat geminatas duas, 
nulla interiecta Nemeade. — 4thenis Diagoras quibus in ludis vicerit ignoramus, nisi 
uod non in Panhelleniis, de quo v. ad Schol. p. 180. In quibus possit vicisse bene 
discat Schol. vet. Ceteros ludos illustrant Scholia et ibi notata p. 181. 189. unde mi- 
hil repeto. ᾿Εν "Aoyst χαλκὸς, clypeus, quo insignis Argivorum ars, in Hecatombaeis 
sive Heraeis datus: binc is ludus ἀγὼν roAxcog Nem. X, 22. ubi v. Dissenium  no- 
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strum ; cf. Schol. Olymp. XIII, 148. IX, 152. Schol. Nem. X, init. Pausan. 11, 24, 9. et 
Meursii Graec. fer. in Heraeis et Hecatombaeis. ἘῈ “ργους ἀσπέδα ostendunt ali- 
quot tituli lapidei, quos Index Thesauri nostri Inscriptionum Graecarum demonstra-, 
bit: Corsinus vero Diss. agon. III, 16. sine ullo idoneo srgumento diversos ludos 
fuisse putat Heraea et τὴν e Ἄργους ἀσπίδα: quod repetit et demonstrare conatur .in: 
Diss. IV. post Nott. Gr. p. LXXVII. At argumentatio docti viri concidit, ubi te- 
nueris proverbialem dictionem ὡς τὴν i» "Moyrs ἀσπίδα καϑελὼν vel ἡ ἐν "άργεε ἀσπὶς. 
sd ludos non pertinere, sed ad alium Argis quodam loco maxime arduo affixum cly-: 
peum, qui esset' pro insigni civitatis, isque ita affixus, ut revelli omnino non posse 
videretur: unde id proverbium. De proverbio vide paroemiographos, Suidam, Zeno- 
bium VI, 5e. Plutarchum Prov. Alex. 44. Ita quidem spectata re sublatus etiam est 
ludus iste rudis et barbarus, quem praeter alios Creuzerus Symbol. T. II. p. 584. 
ed. pr. Bóttiger Mythol. Iunon. p. 151. in eo positum putabant, ut certantibus cly- 
peus affixus revellendus esset, Sed praeter proverbium a ludis plane alienum passim, 
ut dixi, reperitur ἡ ἔν "4oyst ἀσπὶς ut praemium victoris ex ludis Árgivis: atque 
haec eius commemoratio adeo aliena a clypei, quam putabant, revulsione est, ut non 
solum in lucta et pugilatu nominetur, nl etiam citheroedus vicisse v7» ἐξ "Moyove. 
ἀσπέδα dicatur in lapide Smyrnaeo MMarm. Oxon. VII. Ille autem mos clypeum pro 
préemnio dandi a Lynceo et Abante derivatur ap. Hygin. Fab. 9075. verior causa est, 
quod clypeus et Iunonis et Argivorum insigne est. Diversus ab illis clypeis clypeus 
Diomedis Argis in pompa circumlatus (Callim. Lavacr. Pallad. 55.). Neque ad Ar- 
givos ludos retulerim certamen, in quo clypeus suspensus iaculo petitur, quod Wel- 
ckero notante repraesentatur in vase ap. Millin. Vas. ined. T. I. tab. 45. Hactenus 
de clypeo Heraeorum. Sed Corsinus Diss. IV. post Nott. Gr. l. c. etiam Heracs et He- 
catombaea falso distinguit, quod illa in urbe acta sint, haec ahte' urbem:. prius ve- 
rum est (Pausan. II, 24, 2.), alterum fictum. Ceterum ex Schol. Vrat. A. ad vs. 158. 
collegeris, etiam tripodes et lebetes et crateres in Argivis illis ludis datos esse; sed. 
huic loco non confido, quod illa verba non ad sola Árgiva certamina, sed simul ad. 
cetera, quae Pindarus. addit, referenda videntur. frcadiae ludos plures commemorant 
Scholia, quorum notissima Lycaea Olymp. XIII, 104. IX, 102 sq. Nem. X, 48. aignie 
ficata: cf. Schol. Olymp. 1X, 143. vulg. Pausan. VIII, 9, s. VIII, 59. 4. Quantum 
ex Scholiis et Nem. X, 45 sqq. intelligitur, in Lycaeis aheneum vas sive. tripus vi- 
ctori datus est. Ἔργα accipio artis opera, de praemiis, ut antea χαλκὸς praemium erat; 
Astius certamina sive ludos interpretatur, ut deinde ἀγῶνας sequuntur: ae sane ἔργαις 
quodarnmodo sunt certamina, sed nonnisi ea ratione, ut facinora victorum in: certatnine 
sint; Zudi, in quibus certatur, ἔργα dici non possunt: neque hoc ullo loco reperies; 
ne Olymp. ΧΗ], 57. quidem; ceterorum vero locorum nubes ab Astio excitata ne 
unum quidem idoneum exemplum offert. Porro tales ludos, in quibus abenea vaea 
praemiorum loco fuerunt, etiam Clitore et Tegeae Arcadiae celebratos esse docet ipse 
poeta Nem. X. l]. c. Scholiastes praeter Lycaea' nominat Tegeae acta 7fleaea Minev- 
vae Aleae sacra (Pausan. VIII, 23, 1.), item Kópeia in Proserpinae honorem Chtore 
(v. Dissen, ad Nem. X, 57 sqq.); Hermaea (Pausan. VLII, 14, 7.), haec apud. Phe- 
neatas. Thebis intelliguntur Heraclea s. lolaia, in quibus aheneus tripus datus: .cf. 
Schol. h. 1. Pindarum Olymp. IX, 105. Isthm. IV, 55. et Schol.''Olyarp. 1X, 149. T. 
Schol. rec. Olymp. XIII, 148. Schol. Pyth. IX, 156. Schol. Ném: IV, 52, et Schol. 
lsthm. 1, 11. 79. Sed cave Scholiis ad Isthbm. III, iv, 114.. 117. credas Pindarum 
Isthm. III, 79 sqq. de Heracleis s. Iolaiis dicere: illud emim, de quo ibi Pindarus, 
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certamen spud Electrides portas actuni, Heraclea ad Proetides, ubi Iolai gymnasium 
et stadium. Fuerunt enim Thebis monimenta lolai, de quibus praeter ll cc. vide 
Psusan. IX, 25, 1. Θηβαίοις δὲ πρὸ raw. πυλῶν ἐστε τῶν Προιτίδων καὶ τὸ Ἰολάου κα-. 
λούμενον γυμνάσιον καὶ στάδιον : et deinde, ἐνεαῦϑα δείκνυταε καὶ ἤρῳον ᾿Ϊ]ολάου : 
prope abest hippodromus, in quo Pindari monimentum. Adde nott. Nem. IV, 2o. Le- 
gitimi et ordinarii, qui dicuntur, Boeotorum ludi apud Schol. recensentur bi: Thespiis 
Erotidia.(v. ad Schol.); Plataeis Eleutheria (Cors. .F. A. T. IL, p. 531.);. Oropi “πι- 
phiaraiu; apud Delium: Apollini sacrum. Delia; Lebadeae Trophomia s. Bagsilia (Polluc. 
Onom. L 57.): sed Trophonia s. Basilia huc non pertinent, quippe post pugnam 
Leuctricam demum instituta (Diodor. XV, 55.). Haec autem Lebsdese scta Basilia 
distinguenda sunt ab Kuboicis, de quibus Schol. Isthm. I, 11. nam quod. ibi pro Ev- 
βοίᾳ Müllerus Orchom. P i51. voluit “εβαδείᾳ rescribere, prohibet Pindarus Isthm. 
I, 57. Ceterum ex ludis hucusque allatis plüres nominantur in titulo Megarico apud 
Sponium (in ltinerar. et Misc. erud. ant. X, 102. p. 564.), Whelerum, TPococldzn 
ἘΝ εἰδεΐαπι, Muratorium, ubi inter alia, quae omitto, habes Παναϑήναια ἐν ᾿Αϑήναις, 
᾿ρλύμπια dy, ᾿ϑήναις, ᾿Ελευσεένια. ἐν ᾿Αϑήναις, ᾿Ηράκλεια ἐν Θήβαις, Τροφοίνεια d» 
«“Μεβαδείᾳ, ᾿Ἐλευϑέρεια. ἐν Πλατεαῖς, τὴν ἐξ "Aoyovys ἀσπίδα. Apud Caylus. Rec. 
d'Ant. T. VI, tab. 58. praeter Erotidia s.: Erotidaea occurrunt ᾿Ελευϑέρεα et. “ύκαεα. 
De Pellenensibus sollemnibus et ludis dicetur ad Olymp. IX, 104. hoc loco notis cri- 
ticis addo, ut Pindarus Πέλλαναν dixit ultima brevi, ita apud Pausaniam non Achai- 
cum quidem, sed Laconicum oppidum Πέλλαναν vocari, etsi in editionibus habeatur 
paroxytonum, quum tamen ipsa terminatio doceat debere proparoxytonum esse. V. 
111, 1, 4. ΠΠ1. 29, 2. eginetici judi sunt. cacea, Delphinia, Heraea (Müller. Aeginet. 
p. »40.): omitto ἀμφορίτην ἀγῶνα, utpote cursorum. Lectionem .4iyíóvq τε probat 
nunc. etiam: Hermannus, necdum credo χἠ γένην ultima longa dici: nam Hymn. Hom. 
in Apoll. Del. 51. reducenda antiqua scriptura 2fjyiva, productá per vim caesurae ul- 
timá. De Megaricis ludis v. Schol. .h. ]. et Olymp. XIII, 155. Affert Dioclea, Pythia, 
Nemea: de Pytbiis cf. Schol. Nem. V, 84. Philostrat. Vit. Soph. I, 24, 5. et nota 
Apollinis Pythii cultum .et statuam Megaris (Pausan. I, 42, 5.): de Diocleis insignis 
locus est Theocriti ΧΙ], 29 sqq. ubi. v. Schol. et Warton. At Theocritus nihil de 
gymnicis:ludis habet; osoulandi certamen in Diqcleis propositum docet, quo nescio 
annon insignis Diagoras fuerit: nisi tamen Scholiastae. plane hallucinsntur, gymnioci 
quoque ludi in Diocleis instituti sint necesse est. Et ex Theocrito quidem vere pri- 
mo acta esse Dioclea constat; quo fetulerim etiam verba Schol. Pind. Nem. III, extr. 
Sunt.etiam Megarensium 4Axo oia, quae quantum scio "nonnisi ap. Schol. Nem. 
V,ig4. et apud Pindarum ipsum Isthm. VII, 67. commemorantur: dicata fuerunt Al. 
cathoo Pelopie:/ filio, qui leonem Cithaeronium interfecit et Apollini ac Dianae eam 
ob causam templum posuit (v. Pausan. L, 41. Dieuchidam Me aricorum scriptorem 
ap.;Schol. Apollon. 1, 517.): unde Pythia et Alcathoia pro iisdem haberem, nisi 
Apollo ille esset fypotoc, non Πύϑιος, et Diana ““γροτέρα. Ceterum ex Alcathoo 
etiam altera Megarensium arx, quam ille exstruxerat, denominata est (Pausan. I, 42.), 
antiquis insignis religionibus, Apollinig etiam; et heroum Megéris: Alcathous habuit 
(Pausan. 1l, 45, 4.), ad quod vide an bi ludisint habiti. Postremo hi Megarensium ludi. 
tissimum pugilum, luctatotum, pancratiastarum vidéntur fuisse: v. praeter nostrum 
jen Nem. 111. extr. Nem. V, 46. Isthm. VII, 67. Pyth. VIII, 82.. $ed. Olymp. 
ΧΗ], 105. Pyth. IX, 94. cursorum certaniina Megaris signihcantur. Ibidem victorum 
nomina columellae inscribebantur, ut aliis locis multis, cuius generis haud pauci su- 
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ersunt lapidei tituli: hino non aliud lapidea sententia, hoc est, de iudicum sententiis 
Pen ὩΣ lapidi decretum, ibi ostendere dicitur. 

s. 87 — 95. Oda terminatur invocando Iove Atabyrio, ut et poetae carmen et 
Diagoram honoret, qui ob iustitiam et aequitatem laudatur, in viro tanta virtute, tanta 
corporis vi, tanta nobilitate, gloria, opulentia instructo maxime praedicandam; item 
ut Callianactis familiam universam no deserat, quum praesertim, ubi genti Eratida- 
rum, inter quos illa familia censebatur, grati quid acciderit, universa civitas simul cum 
Heraclidis urbis praesidibus sollemnia agat: eo magis autem Iovis auxilio Opus esse, 

nto magis fluxa et fra illis esset rerum humanarum condicio. Jovem potissimum 
indarus precatur, quod ille et Olympiorum deus et Heraclidarum parens (πατρῷος 
9604), eumque Zftabyrium, ob Rhodium cultum. De monte Atabyrio tum Rhodi tum 
Siciliae, in quam ex Rhodo nomen delatum, v. Meurs. Rhod. 1, 8. et quos nominat 
Góller. Hist. Syrac. etc. p. 294 sq. Vox a Graecis ad suam orationem accommodata 
fert etymum a Pauwio prolatum (v. nott. critt.): orientale tamen Taboris nomen sub- 
esse probabile etiam mihi. Quae de bobus aheneis eo in monte positis Scholia prae- 
bent, a Callimacho et Pindaro narrari perhibet homo negligens Tzetzes Chil. IV, 390. 
dicens: Πίνδαρος xal Καλλέμαχος γράφεε τὴν ἱστορίαν. Τίμα uiv ὕμνου τεϑμὸν 
᾿Ολυμπεονέκαν, sine te hoc carmine placari idque benigne respice et preces exaudi. 
Mox poeta: Tenet Diagoras, inquit, quae bonorum patrum rectae mentes monuerunt et 
edixerunt, hoc est, quae iusti et probi parentes, Damagetus et propinqui, domestica 
eum disciplina docuerunt, quasi aliquod oraculum senili prudentia puero et adole- 
scenti praecepta morum dantes. lunge ἐξέχραον. Ἀοινὸν υπέρμα ἀπὸ Καλμάνακτος, 
familiam Callanactis, ab eadem stirpe eodemque patre oriundam. — Callianax est unus 
ex Diagorae maioribus, ut bene.Scbol. monuit, isque auctor fumiliae, Eratidarum gen- 
tis unus (v. introd.): quis enim cum Heynio de Diagorae genero Callianacte cogita- 
verit? Quod qui faceret, is κοινὸν σπέρμ᾽ ἀπὸ Καλλιάνακτος deberet de Diagorae ex 
Callianacte nepote intelligere, qui tum credo ne natus quidem erat; atque ut natus 
fuerit, cur de hoc potissimum infante poeta dixerit, de tribus Diagorae filiis et de 
cetera familia tacuerit? Itaque de universa prytanum familia dicitur; cf. introd, 
Hanc igitur stirpem, inquit, noli occultare et minuere detrahendis honoribus. | Additur 

. 3 κ" 3 L L » » ^ , τ * 

paulo post: δν δὲ ju« μοίρᾳ χρόνου ἄλλος ἀλλοῖαε διαιϑύσσοισειν αὑραι.. Αὔραι per- 
tinent ad fortunae vicissitudines, ut Pyth. III, 104. ἄλλοτες δ᾽ ἀλλοῖαι πνοαὶ ὑψιπετᾶν 
&víue»: ad sententiam cf. Olymp. Il, 57. et not. Quam hoc loco additam Schol. 
putat ad consolandum Diagoram de nupero quodam familiae detrimento, cui successu- 
ram novam felicitatem poeta auguretur: sed vide ne ideo addita sit, quod tum Dia- 
gorae familiae, quao civitati praeerat, auctoritatis imminutio vel aliquod discrimen im- 
minexet; possisque huc ipsum illud, quod praemissum est, referte: Eoarióav τοι σὺν 
χαρέετεσσιν ἔχεε ϑαλίας καὶ πόλιες, hoc est, ubi Eratidae, ut nunc, celebrant sollemnia 
ob recens gaudium, etiam civitas simul laetatur, et convivia habet vel choreas agit: quasi 
his verbis simul admonere Rhodios poeta voluerit, ne gentem minui sinerent, qua- 
cum ipsorum felicitas artissime coniuncta esset. Nam post auctam Atheniensium do- 
minationem optimatium potestatem abrogari in promptu erat: nec dissimile vero, iam 
tum et Rhodiorum et Atheniensium aliquos consensu de eripiendo Heraclidis Rbodiis 
imperio cogitasse: et populare imperium sub Atheniensium potestate, quibus etiam 
Rhodii posthao paruerunt, institutum esse notum est. Quid quod Diagorae filii et 
propinqui postea ab Atheniensibus eiecti et capitis damnati sunt? V. introd. Haec 
qui accurate considerayerit, non opinor nobis oberit, si eodem referemus preces illas: 
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Μὴ κρύπτε κοινὸν σπέρμ᾽ ἀπὸ Καλλιάνακτος, quam ad domum regnatricem referri de- 
bere demonstravi. Precatur enim Iovem ne id accidat, quod accidere iamiam pote- 
rat, ut familiae eriperetur potestas. Neque tamen ideo poeta mala auguratur, sed 
tantum anxius de secundarum rerum stabilitate, ne in summa felicitate positi nimium 
insurgant et deorum ultionem adducant, vicissitudinum fortunae admonet ambigua sen- 
tentia, quae mihi haec videtur: Noli, o luppiter, Heraclidarum hanc fomiliam minuere, 
familiam inquam ex ea gente, cuius gaudüs etiam ipsa civitas laetetur: tua sane opus 
est benignitate: fortuna namque instabilis, ut nunc possit ex prosperis. adversa afferre, 
nunc ex adversis prospera, velut venti vel in uno temporis articulo hinc illinc flare so- 
lent. imprimis vero in fine carminis rerum humanarum fragilitatem in memoriam re- 
vocare amat, sed tectius et per preces, ut Olymp. VIII, extr. Pyth. V, i20. quo per- 
tinet etiam illud εἰ δὲ μὴ ταχὺ Aíxos, ϑεὸς Olymp. 1, 108. Postremo his spectatis vi- 
deo plura in hoc carmine rerum, quae tum fuere, rationi pulcherrime accommodata 
esse, licet ea sint eiusmodi, ut etiam per se sua placeant elegantia, Nam si qui erant 
Rhodiorum, qui pro illius setatis ingenio inviderent Damageto et eius familiae impe- 
rium tenenti, nihil magis agendum poetae erat, quam ut Rhodios admoneret, ne quid 
inconsideratius statuerent imminuenda Heraclidarum potestate. ^ Quod in hoc car- 
mine sane effectum videtur. Nam vs. 95. Eratidarum sive Heraclidarum gaudiis etiam 
civitatem laetari dicit: nempe eadem imperantium et civium utilitas: ,,Eratidae non 
tyranni sunt, quibus vos debeatis infensi esse, ait; mite exercent imperium, cui ci- 
ves non obtrectent." Obtrectabant tamen, ut conieci; nempe erant sane aliquot, qui 
novas res molirentur, optimatibus infesti cives, qualis Athenis Pericles: hi plebem 
abalienare ab Eratidis studebant; plebs tamen adbuc fida, certe eatenus, ut qui Era- 
tidis faveret,-civitatem Eratidarum gaudiis laetari potuerit dicere: talia enim nulla 
aetate et in nulla civitate ita dicuntur, ut plane vera sint et nemo, qui aliter cen- 
seat, reperiatur. Deinde huic etiam fini consentaneum, quod non modo fortitudo, 
sed etiam iustitia familiae celebratur: ut intelligant Rhodii, quam iustum sit impe- 
rium. Igitur non modo vs. 17. Damageti celebratur aequitas, sed etiam Diagoras 
Monti ἀ της civibus et peregrinis, iod recta via incedens et ἃ superbia (ὕβρει) 
alienus: idque ex bona patrum disciplina habere dicitur: ut perspicere potuerint, 
non solum hos homines bonos esse sed universae familiae instituta et consilia esse iu- 
tissima. Porro quid magis commendare Eratidas potuit, quam quod illis debeatur 
Doria in Rhodo colonia? Quod vs. 20 sqq. exponitur. Ipse ab Hercule ortus, immo 
a love.ipso (vs. 25.), insignem illis auctoritatem conciliat. Et Tlepolemi quoque, a 
quo originem repetunt, divinus cultus (vs. 77 sqq.) dignitatem posteris affert. Deni- 
que quod supra dixi, ab inconsultis consiliis Rhodios dehortari poetam, id ipsis po- 
test sententiis comprobari, quae vs. 24. 50. 45 sqq. Ton. sunt. Nam hae quidem 
rerum narratarum rationi aptatae sunt, idque commodissime: sed ipsa affnium dicto- 
rum crebra repetitio attentum interpretem eo deducere debet, ut non sine causa haec 
identidem inculcata sint, sed de industria fabulis narratis, quibus conveniebant, inter- 
posita, ut Rhodii admonerentur, errores innumeros mortalibus insidiari; quod et nunc 
et posthac optimum esset, haud facile inveniri; animi perturbationes etiam prudentem  er- 
rori implicare; providentiae reverentiam bona hominibus afferre; nubem obliwonis obre- 
pere latenter, et rectam rerum agendarum viam subducere mentibus, Haec enim .summa 
est Graecorum verborum: fugi δ᾽ ἀνϑρώπων φρασὶν ἀμηπλακίαι ἀναρέϑμητοι κρέρεαι»-- 
ται. τοῦτο δ᾽ ἀμάχανον εὑρεῖν, ὅ,τε νῦν ἐν καὶ τελευτᾷ φέρτατον ἀνδρὶ τυχεῖν : ξ δὲ 
φρενῶν ταραχαὶ παρέπλαγξαν καὶ σοφόν: ᾿Εν δ᾽ ἀρεξὰν ἔβαλεν καὶ χγάρματ᾽ ἀνϑρώποεσε 
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προμαϑέος αἰδώς. ἐπὶ μὰν Borsa τε καὶ λάϑας ἀτέκμαρτα νέφος, καὶ παρέλκεε πραγμά- 
των ὀρϑὰν ὁδὸν ἔξω φρενῶν. Maec adeo cumulata quis arbitretur poetam positurum 
fuisse, nisi peculiaris suasisset ratio? Atque haec omnia etsi etiam Eratidis possunt 
dicta esse, quibus ct ipsis cavendum erat, ne quid inconsultius facerent neve super- 
bius et irsatius agerent, tamen quod ΕΣ potissimum pro Eratidis sibi caris scribit, 
maxime ceteris Rhodiis proposita videntur. Non tamen reluctabor, siquis has senten- 
tias et ad populum et εἢ imperantes retulerit: modo teneas, Pindarum, quum Rho- 
diorum statum vidisset lubricum et ambiguum esse, admonere eos voluisse, ne quid 
incaute, imprudenter, cupide, iracunde facerent, cuius postea poeniteret, Ne quis vero 
haec et durius ἃ poeta dicta et male ominosa esse putet, duo tenenda sunt. Alterum 
hoc est, errores et Tlepolemi et Rhodiorum haud ambigue evcusari tum sententiis tum 
ipso deorum exemplo, qui et ipsi oblivione peccaverint; licet posterius poeta religiosus 
lenioribus verbis percurrat: attamen id non sine causa vs. 59 sqq. significari, aper- 
tum est; nam eadem oblivio, idem error deorum proponitur, qui antea in Tlepolemo 
et Rhodiis demonstratus est, Alterum tene hoc, errorum eventus prosperos designari 
et in Tlepolemo et in Rhodiis et in diis ipsis; unde quidem nunc quoque ad pro. 
speritatem verti posse infelices errores poterant audientes augurari. 
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(ios scriptum Alcimedonti Aeginetae puero, ex gente Blepsiadarum (vs. 75): 
φυλὴν vocat Schol. vs. 97. sed melius alter gereía», intellige πάτρην sive morpíav; 
ibidem quod eam a Blepsiade appellatam ferunt, probabile non est, debebatque po- 
tius Blepsias auctor gentis dici. Ante Alcimedontem frater Timosthenes Nemeae vi- 
cerat (vs. 15.): cum utroque laudatur magister Melesias (vs. 54.); magistri enim lau- 
des in carminibus puerorum victoriae destinatis, si cursores exceperis, rero omittun- 
tur, quod accidit Olymp. X. Nem. VIL; etiam patris vel avi memoria, ut in hoc 
carmine, ita in reliquis, quae pueris scripta sunt, addi solet. "Victoria contigit Olymp. 
8o. (Schol. inscr): oda tig iet cantata est, quum instituta comissatio esset et 
pompa, qua corona in Altin deferebatur; quae est σεεφανηφορία vs. 9 sq. cf. ad 
Olymp. ΠΥ. introd. Errat Schol. vs. 66. vulg. (51.), quum chorum in Aegina versari 


putat ob vocem δεῦρο, de qua v. not. 
Vs. r — 19. Pindarus invocat Olympiam, matrem certaminum, quod ibi ludi ha- 


bentur, et dominam veritatis, ob vaticinia: ubi apud Iamidarum oraculum Iuppiter con. 
Julitur de certantibus, an successum habituri sint; et pietatis in. gratiam precibus satisfa- 
cit deus fausto responso. His positis nulla alia interiecta sententia priori invocationi 
altera quasi per appositionem additur ad lucum .ltin directa, ut pompam accipiat; cu- 
iws luci decus qui consecutus fuerit, eius magnam esse gloriam: aliam quidem aliis feli- 
' citatem diis adiuvantibus contingere; sed Timosthenem et. Alcimedontem lovem esse geni- 
talem patronum nactos, qui summam illis praebens fortunam alterum Nemeae, Olympiae 
alterum victorem praestiterit, De Iamidarum oraculo v. ad Olymp. VI. init. alios duos 
locos de Olympico lovis oraculo supra de industria omissos commodius nunc addam, 
Strab. VIII, p. 553. Xenoph. H. Gr. IV, 7, 2. Id haud dubie etiam Alcimedontis 
95 * 
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parentes vel tutores consuluerant de eventu certaminis filii aut pupilli; et illis addi- 
xerat oraculum: unde haec nunc memorantur, et statim transitur ad victoriam Alci- 
medontis. Tenendum hoc non solum ut intelligatur, cur poeta carmen ita ut fecit 
inceperit, verum etiam ut cetera, quae mox de Aeaco dicuntur, plane perspiciantur. 
Nota formula δε᾽ ἐμπύρων de vaticinio ex flamma incensarum hostiarum. Hesych. 
πυρκόοι, ὑπὸ Δελφῶν ἑερεῖς δι᾿ ἐμπύρων μαντευόμενοι, ubi v. intt. Apud eundem verbo 
φουκτὸς δελφὶς (Δελφοῖς) κλῆρος, additur: ἐχρῶντο δὲ τοῖς κλήροις μαντευόμενοι ἐν 
"Olvuníg: quae κληροματτεία videtur oraculis δε ἐμπύρων coniuncta fuisse: quod 
quomodo fieri potuerit, colligas ex iis, quae Schneiderus Lex. Gr. v. φρυκεὸς dixit; 
sacro enim igne tostae sortes sunt. Ad dictionem παραπειρῶνται Διὸς etc. bene con- 
fertur Xenoph. M. S. L, 4, 18. οὕτω καὶ τῶν ϑεοῶν πεῖραν λαμβάνῃς ϑεραπεύων, εἴ τί 
σοι ϑελήσουσι περὶ τῶν ἀδήλων ανϑρώποις συμβουλεύειν. Mox iunge μοεομένων ϑυμῷ, 
et ἀρετὰν intellige virtutem et praestantiam victoris, ut Olymp. Vl, 89. Μόχϑων ἀμ- 
πνοὰ est decus victoriae, quo post laborem in exercitatione et certamine positum vi- 
ctor recreatur. 4rógo» Arai, preces vatum pro certantibus, ut deus fausto illis ora- 
culo benignus sit. Formam «svosgíoc illustravi de Gr. trag. princ. p. 264 sq. "Tuy, 
Timosthenem et fratrem Alcimedontem, quos fatum Iovi quasi sortito. dedit (ἐχλήρω- 
σεν), ut is eorum patronus esset. Blepsiadis luppiter haud dubie eb Aeacum gentis 
auctor est et deus gentilicius (γενέϑλιος), iisque speciatim, quod originem ab Aeaco 
repeterent, non ita, ut omnibus Aeginetis generatim παερῷος est. Sic Pyth. IV, 167. 
Ζεὺς est ὁ γενέϑλιος ἀμφοτέροις, gentis auctor utrique: neque usquam Pindarus γενέϑλεον 
ϑεὸν sive δαίμονα dixit nisi deum vel genium gentilicium. Atque in Blepsiadarum 
maxime gratiam Áeaci deinceps laus vs. 50 — 55. celebrari videtur. Opyposita autem 
sunt σὲ μὲν et ᾿Μλκιμέδοντα δέ: unde patet ἐν per hyperbaton praepositum particulae 
piv esse, ut dixi in nott, critt. si cui tamen hoc hyperbaton minime' insolens displi- 
cuerit, poterit cum metri detrimento non ER θὸ reponere lectionem ὅς σὲ μὲν Νεμέᾳ. 
Vs. 19 — 890. Zflcimedon vero pulcher adspectu, formam non dedecorans facto sed 
vincens, /legina patria ut victrix. renunciaretur, effecit: ubi iustitia floret praeter ceteras 
civitates, Nam causas varias et huc illuc inclinantes recte iudicare difficile est et nonnisi 
ex immortalium instituta contingit; quod vero 4eginetis hoc datum est, id eam insulam 
peregrinis firmum reddidit columen: quod utinam iig semper maneat: insulam inquam, 
uam Dores tenent, αὖ A4eaco ad eos traducta possessione. Tta ab Alcimedonte poeta ad 
patríae laudes. hinc ad heroicas fabulas pergit. Omnia vero a diis derivat; diis de- 
betur Timosthenis et Alcimedontis victoria; dii Aeginam auxerunt laude iustitiae; dii, 
ut postea exponit, Aeacum ad muros Troianos una aedificandos arcessiverunt, et omine 
ibi exposito genti eius Troiae expugnationem penc praedixerunt: ut nunc Al- 
cimedonti deus victoriam et praedixit et dedit. De qua re dicam ad vs. 31 sqq. 
Ad vs. 19. cf. Nem. III, 18. Isthm. VI, 29. lunge κατελέγχων. Ad vs. 21 sq. cf. 
Nem. XL, 8. καὶ Ee»(ov 4fióc ἀσκεῖται ϑέμις, ubi tamen alia dictionis potestas. Quae 
de iustitia Aeginetarum dicta sunt peregrinorum praesertim habita ratione, spectant 
maxime mercaturam et mercatorias lites: nam ut mercatura et navali potentia, ita 
etiam aequitate in mercatores et iure exercendo Aeginetas praestitisse scimus. οἰ i 
ex Pindaricis maxime disputantem Müllerum Aeginet. p, 131. Ipse vero Aeacw? :ες-. 
stitiae laude clarus fuit, haud dubie ob priscam Aeginetarum aequitatis famam: hinc 
transitus aptissimus ab iustitia Aeginetarum ad Aeacum praedicandum fit. Iovi ho- 
spitali assidet. Themis, ut ap. Hesiod. Opp. et D. 257. et ap. Sophocl. Oed. Col. 1582. 
Aix ξύνεδρος Ζηνὸς ἀρχαίοις νάμοες. Vocem δυςπαλὲς hinc respicit Eustath. ad Iliad. s, 
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. 624. τά. VMAceoxía χώραν, non ob solum mare, sed etiam ob cautes asperas mari 
iniectas, quibus undique cincta difficilem praebet aditum: quas Áeacus, quo tutiorem 
insulam praestaret, mari immersisse ferebatur: v. Pausan. II, 29, 5. "Talarooe pro- 
prium de columna, ut Olymp. VI, princ. Ὃ δ᾽ ἐπαντέλων χρόνος τοῦτο πρώσσων μὴ 
κάμοε optantis est et precantis poetae semper de futuris solliciti; huic loco similli- 
mus Olymp. VI, 97. Α΄ sane tum de Aeginetis iam potuit aliquis sollicitus esse in- 
gravescente indies Atheniensium superbia: . cf. ad finem carminis. Ταμιδυομέναν, ad: 
ministratam, gubernatam. Sed in verbis ἐξ Αἰακοῦ haereo, quae dixeris esse post /fe- 
acum; nam Dorienses Epidaurii, qui Aeginam tenuerunt, lenge post Áeacum inter- 
vallo accesserunt: at ἐξ j4iaxov ex usu sermonis non est post P ngu sed inde ab 
4eaeo. gitur temporis notam praepositioni illi non inesse arbitror, sed explico: te- 
nuerunt eam Dorienses traducto ad illos αὖ 4eaco imperio. "Tamen quoniam Dorienses 
ex Epidauro post Heraclidarum demum reditum Aeginam occuparunt, haec non ita 
inteligenda sunt, quasi ab Aeaco ipso, nullo interiecto temporis spatio, translatum ad 
Dorienses imperium sit: sed traducitur ab aliquo ad aliquem imperium etiam tum, 
ubi priore illo possessore defuncto cessaverit imperium et postea ab alio eccupetur. 
Atque hac ratione traditur Triaco Argivus, qui idem Epidaurius, vacuam Aeginae pos- 
sessionem invasisse: v. Schol. coll. Müller. de de P. 45 sq. Ceterum in voce 4o- 
eui insigni loco positá laus inest insignis; v: Dissen. ad Nem. IIl, 5. coll. not. ad 
Pyth. VIII, 1 — 21. extr. 

Vs. 31 — 52. Quem eacum, Blepsiadarum, ut coniecimus, parentem fabulosum, 
Zpollo et Neptunus in condendis Ilii moenibus adiutorem adsciverant, quod capi ea fatale 
crat: id quod fieri non poterat, nisi dii mortali opera usi essent. — Moenibus perfectis 
autem ex portento n intellexit, qua parte eacus operatus esset, huius posterorum 
ope ea «asura esse... Post quod omen Apollo Xanthum et 7fmazones Mtrymque petiit, Ne- 
ptunus vero lsthmum, 4eacum simul in Aegina-m J«4-.-—^ Tia Aeaco moenium Troieo 
sub Laomedonte condendorum adiutore eximie disputatur in Scholiis nuper editis: 
fabulas: unte Pindarum a nemine expositam ex Aeginetarum vel ipsorum Blepsiada- 
rum narratione poeta desumpsisse videtur. psa rei narratio etiam novitate. placens 
excusatione non eget: quid enim τὰν nin splendidius, quam gentis auctorem de- 
ornm fuisse socium? Divulgare igitur Olympiae Aeginetieam de Aeaco fabulain poeta 
voluit, ad Blepsiadas, quibus ille gentilicius heros, maxime pertinentem. — Attamen 
alis quoque videtur et interior causa fuisse, cur bane d apo ex Áeaci fabulis 
partem nunc prompserit. Nam oda incipit a praedicando oraculo: non sine causa, 
ut dixi: quippe de Alcimedonte quoque oraculum editum esse non opinor temere con- 
ieci. Huic igttur initio carminis etiam Aeaci haee fabula accommodata est, quae omen 
de Aeacidarum maximeque Telamonis et Neoptolemi felicibus adversus Troiam ex- - 
peditionibus captum continet. Quae sententia wt lectori etiem magis probetur, hoe 
videtur addendum, poetam et in Aeaci rebus et in ' prooemio carminis Alcimedonti 
attemperato Iovem ut oraculi auctorem commemorare. . Vs. 2. enim habes: /»& μάν- 
ξεες ἄνδρες ἐμπύροις τεκμαιρόμενοι παραπειερῶνται Δεός, εἴ viv ἔχει λόγον eto. mox 
vs. 45. Apolo dicit: ἃς ἐμοὶ φάσμα λέγεε Κρονίδα πεμῳφϑὲν βαρυγδούπου 4 ὅς. 
De industria igitur poeta ex Aeact rebus id delegit, ex quo pateret, ut nuper Alei 
medontis, ita olim Áeacidarum praeelara facinora levis, qui utrisque genitalie erat, 
significatione esse praedicta. Apud Pindarum enim vix quidquam est quod vacet. 
Et ad huius loci interpretationem conferri potest ea, quam Dissenius eximia sagaci- 
tate excogitetam de loeo Isthm, V, 17 sqq- proposuit. Dicam nunc de singulis. Ev- 
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ρυμέδων maxime Neptuni y PE est. Hesych. Εὐρυμέδων, IlI:osoc ἢ IIo- 
cs.dÀ» : omitto reliqua hinc aliena. Νὲν non ad Ilium refer, sed ad σξεῖχος : nam hoc 
quoque flamma vastatur; cf. Fragm. inc. 81. nec τεῖχος de castello, Pergamo, intel- 
. lexerim, quamquam hic usus sit admodum vulgatus. Mox νέον pertinet ad verbum 
κτίσϑη, quum recens condita esset turris. Arvbouéro, ταρασσομένω, conturbati, per- 
culsi, attoniti; v. Schol. et Apollon. Soph. Lex. Hom. p. 173. ed. Toll. cuius expli- 
catio pertinet ad lliad. 6, 58 sqq. ubi ἵἕππω ἀευζομένω: et conveniunt Hesychianae 
lossae plures, ad quas v. intt. cf. Pyth. I, 15. Mox construe: é&vvené» “«πόλλων εὐ- 
ϑὺς δρμαίνων ἀντίον τέρας, explicuit et edixit Apollo statim prodigium adversum con- 
iectans; δρμαένων est στοχάζων, ὁρμαίνων ἐνὶ φρεσί. Fabula rem videtur ita finxisse: 
binos dracones in parte turris a binis diis exstructa ingredientes periisse, tertium in. Mfeaci - 
opere impetu facto superstitem fuisse: igitur Apollo ea parte, qua Aeacus operatus es- 
set, llium captum iri divinavit.  Aeaci ipsius puo primos et quartos in expu- 
nanda Troia operam praestituros, non ex prodigii interpretatione addit deus, sed 
quod haec.ut vates animo videt. Qui periere serpentes, “ας et Jfchilles sunt; qui 
intravit, est potissimum Neoptolemus: boatus (non sibilus) victoris clamorem et pae- 
anem significat. "AMaoxeras, praesenti Apollo utitur ut augur, qui futuram rem tan- 
quam in omine praesentem conspicit: cf. nott. critt. p. 462. ubi tamen locus Isthmi- 
orum aliter nunc explicitis non erat afferendus. fugi τεαῖς, ἥρως, χερὸς ἐργασίαες, 
hoc est, qua parte tu moenia exstruxisti. Significatur haud dubie ea pars, quam de- 
signat Andromache lliad. 5, 451 sqq. l ur 
"AAA. ἄγε- νῦν, ἐλέαιρε, x«i αὐτοῦ μίμν" ἐπὶ πύργῳ, 
^M) παῖδ᾽ ὀρφανικὸν ϑείης χήρην τὸ γυναῖκα" 
.“Μαὸν δὲ στῆσον παρ᾽ ἐρενεόν, ἔνϑα μάλεστα 
"AugBoróc ἐστι πόλες καὶ ἐπίδρομον ἔπλετο τεῖχος. 
| Τὶς γὰρ τῇ y. ἐλϑόκεος ἐπειρήσανϑ᾽ ol piston, 
"Aup «Αἴαντε δύω καὶ ἀγακλυτὸν ᾿]δομενῇα, 
'Hà' ἀμφ᾽ ᾿Δερείδας καὶ Τυδέος ἄλκεμον υἱόν" 
"H πού τίς σφιν ἔνεσπε ϑεοπροπέων εὖ εἰδώς, 
"H νυ καὶ αὐτῶν ϑυμὸς ἐποτρύνει καὶ ἀνώγει. 
Cf. ibi Heyn. Hanc igitur moenium partem, utpote minus firmam, ab Aeaco aedifica- 
tam esse Aeginetica fabula videtur dixisse; atque etiam oraculi vestigium in Homeri- 
cis inest; quorum verbis bis adaptata de Apollinis vaticinio traditio videtur. lam 
Pindarus vel potius Apollo, a primis, inquit, et quartis incipietur Troiae excidium, ita 
uidem, ut in quartis etiam exitum babeat. Primos vocat primam ab 4eaco aetatem, 
Jolanenem et Peleum; nam Peleum quoque tum in Aussie etendis tum in Iliaca 
expeditione Herculi socium addit Pindarus Fragm. inc. 55. idem ue de posteriore 
bello tradit Euripides l|. c. ap. Schol. sed in eadem re solus Telamon memoratur 
Isthm. V, 26 sqq. Nem. IIl, 55. (ubi certe in Amazonibus vincendis Peleum a non- 
nullis addi docet Schol. vs. 64. vulg.), Nem. IV, 25. (ubi Schol. vs. 36. vulg. adiun- 
git Peleum): cf. Apollod. IL, 6, 4. et ibi Heyn. Quartis significantur Neoptolemus 
Achillis filius, Pelei nepos, et Epeus Panopei Phoco gnati, equi Troiani fabricater., 
qui tamen nonnisi i annumerato Áeaco in quarta reperiuntur aetate: δὲ Peleum et T'e- 
lamonem deus non numerato Áeaco primos dixit. Mire sane: sed oraculorum verba 
solent minus concinna esse qe &mbiguitatem. Utriusque aetatis facinora com- 
rehenduntur Isthm. IV, 58 sqq. s. 47. ad Ξαάνϑον et ᾿ἡμαξόνας repete ex sqq. ἐς. 
anthum Lycise Apollinem nunc adire non est probabile, sed una profectione deus 
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locos, ubi ipse aut soror coleretur, videtur stringere: itaque recte Heynium arbitror Xan- 
thum Troadis intelligere, ubi equi Apollinis relicti pabulum carpserint, ut ep. Hom. 
Tum deus ad Amazonas sororis cultrices in Ponto ad Thermodontem (cf. ad Schol. 

. 100.) indeque in septentrionem ad Hyperboreos ipsius ministros apud Istri fontes 
(Olymp. 111.) pergit. Neptunus vero in dilectum proficiscitur Isthmum (cf. Nem. 
V, 37 sq.) domum simul deducens Aeacum.  4íévgo, in Aeginam: neque tamen ideo 
carmen in Áegina cantatum est; sed Graeci δεῦρο etiam de eo loco dicunt, de quo 
sermo sit, etsi qui loquitur alio sit loco. Sic in Platonis Phaedone, qui tamen Phli- 
unte peroratur, de navi Deliaca dicitur p. 58. B. πρὶν ἂν sio 4ηλόν τε ἀφέκηταε τὸ 
πλοῖον καὶ πάλιν δεῦρο, Athemas. Ceterum poeta nunc abrumpit narrationem, quo- 
niam id perfectum est quod voluit, ut oraculum ab Apolline de Aeacidis editum et 
Alcimedonti nunc aptatum publice audiretur. Hoc unum mireris, cur tot verbis vs. 
46 — 52. explickum sit, quo se Troiá reduces Apollo et Neptunus contulerint. Po- 
test hoc factum esse, ut digno exitu ornaretur narratio: sed memorabile est quod in 
Corinthiis Neptuni sollemnibus oratio terminatur. Vide igitur ne Alcimedon vel Ti- 
mosthenes reportatis Olympica et Nemeaea victoriis in Isthmiis certare constituerit, 
et poeta ili ex Neptuni Isthmiorum praesidis in Aeacidas favore prosperum even- 
tum auguretur. Tale quiddam, sed apertius significatum habes Nem. V, 37 sqq. . ubi 
vide eximiam Dissenii notam, collata interpretatione ad Isthm. V, 1 sqq. Hoc loco 
res incertior. Sive tamen vera mea coniectura sive falsa, patet quo se Apollo con- 
Meis p nonnisi ideo exponi, ut ea quae de Neptuno dicuntur, haberent quod re- 

onderet. 

* Vs. 55 — 66. Post Aeginae laudes a victoris quidem rebus non alienas sed ta- 
men longius evagatas poeta ad victoriam ipsam rediturus orditur a sententia, indeque 
Melesiae aliptae et Alcimedontis praeconium agit: ,Haec igitur Alcimedontis in gra- 
tiam cecini: sed nullum gaudium omnibus par et commune esse potest neque erit; ut si 
nunt Alcimedontem laudans Melesiae ego ex pueris imberbibus gloriam excito, aliorum 
hoc animum perstringet: sed ne me insectetur invidia; nam Nemeaeum quoque eius decus 
ex puerili certamine et deinde in virili paneratiastioo partum dicam. | Quippe Melesias ta- 
lis alipta est, qui et ipse certamen expertus sit: is vero facilius docet, qui periculum fe- 
cerit. Nam stultum est, quae docere velis, non ipsum te antea didicisse et expertum esse: 
Ὶ orum enim mentes quam expertorum sunt leviores, | Contra qui ut Mcelesias peri- 
culo facto didicerit, rectam rationem docere potest. |. Et nunc. Melesiam ornat. Alcimcdon- 
tis victoria, tricesima earum, quas illius discipuli consecuti sunt." — Primae sententiae vix 
potuerit alius sensus esse nisi hic, nullam rem iucundam posse inter homines parem 
omnibus et communem 6486: igitur sese, dum Melesiae et Alcimedonti gratificatur, 
alis ofBicere, et maxime victis:: unde prope collegerim, haud sine multorum invidia 
]MMelesise discipulum victoriam parasse, quippe qui ἔφεδρος aliis iamiam partam quo- 
dammodo gloriam eripuerit, et ipsum magistrum odio laborasse ceterorum, qui victos 
pueros quattuor deduxerant, magistrorum, Quamquam Melesiam omnino invidia viis 
Aeginetas ipsos flagrasse ex Nem. IV. extr. recte colligit Dissenius, et ipse collegi 
nott. critt. p. 524. Praeterea noto hanc sententiam, τερπνὸν δ᾽ ἐν ἀνθρώποις ἴσον ἕσ- 
cvs οὐδὲν, et ad praecedentia et ad sequentia referendam esse, ut Olymp. XIII, 15. 
ἄμαχον δὲ κρύψαε τὸ συγγενὶς ἦϑος : talis est enim ratio interpositarum sententiarum, 
quae nexui orationis inserviant; nisi enim ad ambas, quae coniungendae sint, partes 
pertineant, hae partes non coniunctae erunt. Igitur sensus hic est: ,Quae ego im 
Alcimedontis laudem cecini; non omnibus probabuntur; neque enim eadem omnibus 
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iucunda sunt, sed si Alcimedon victor laudatur, ingratum hoc victis est; ita quoque 
si Melesiam Alcimedontis occasione laudo, invidiam aliorum yprovocabo." Ceterum 
Melesias comissationi adest, ut affuit certamini: redeunt Aeginetici huius aliptae lau- 
des Nem. IV, 95. VI, 69. Patria fuit Atticus (Schol. Nem. 1V, 155. vulg.). ls igi- 
tur gloriam habet ἐξ ἀγενείων: quod Scholiastae intelligunt de Olympica victoria a 
puero Melesia parta. Neque obessem, si modo Pindarus aliquid addidisset, unde id 
colligere liceret, et maxime si additum esset ᾿Ολυμπίᾳ: nunc cum Schmidio censeo 
tentum de victoriis Timosthenis et Alcimedontis ceterorumque ex IMelesiae disciplina 
puerorum agi, quibus memorandis Melesiae κῦδος ἐξ ἀγενείων percurrit; atque hoc 
etiam nexui sententiarum aptius est, Sequentia tamen iam ad ipsius lIMelesiae victo- 
rias pertinent, qui Nemeao vicerit, lucta haud dubie puer, deinde vir psncratio. Ταύ- 
ταν χάριν, quae pueris lucta contigit, gratiosam victoriam, eandem simul dicam ab ipso 
Nemeae partam. Adde quae dixi in nott. critt. Paulo ante ἀνέδραμον dicitur, ut per- 
fecto iam et cantato carmine, priusquam invidia posset impetum in poetam facere, 
Variat significatio in huius generis aoristo: Olymp. Xl, 100 sqq. ἀμφέπεσον et ai- 
»ncoc est vérsus finem carminis, perfecta imm actione iis verbis expressa; Olymp. 
XI, 25. ὦρσαν de consilio ante carmen faciendum concepto; Olymp. XIII, 95. Nem. 
IV, 74. VI, 59. ἔβαν, Olymp. IX, 89. ἦλθον, Olymp. XIV, 1:9. ἔμολον de poeta, qui 
per chorum adest, ac proinde advenerat. ᾿“Δναδραμεῖν est percurrere, praesertim altius 
repetita re. Simonides lambographus ap. Schol. Eurip. Phoen. 215. (v. Schneider. 
Vit. Pind. p. 110.): τί καῦτα τῶν μακρῶν λόγων ἀνέδραμον ; qui locus, etsi Schol. Eu- 
rip. ἀνέδραμον exponit ἀναδραμεῖν μέλλω, nostro plane geminus est. Invidia lapide 
aliquem petens insigniter placuit imitatoribus a Schneidero Vit. Pind. P. 117. colla- 
tis, neque id iniuria. Libanius T. II. p. 557. Morell. φϑόνος δὲ μὴ βαλη τὸν λόγον : 
Epist. 1571. p. 718. καὶ μή μὲ βαλλέτω λίϑῳ τραχεῖ φϑόνος, ὡς τῷ Πινδάρῳ δοκεῖ. 
Gregor. Naz. Epist. 194. T. 1. p. 891. μηδὲν τὸν τραχὺν τοῦ Ἡϊώμον λέϑον εὐλαβη- 
ϑεὶς κατὰ Πίνδαρον. Adde Auctorem incertum ap. Suid. v. “οξίας : σιγᾶν δὲ zo7, 
μὴ λοξοῖς ἰδὼν ὄμμασιν ὃ φϑόνος τραχεῖ βάλη λίϑῳ κατὰ Πίνδαρον. Minus audacter 
tragici ab eodem collati, Aeschyl. Agam. 954. μή τις φϑόγος ϑεῶν βάλη, Sophocl. 
Electr. 9og. μή μὲ τις φϑόνος βάλῃ. Mox διδάξασϑαε dictum est pro activo δεδάξαες 
nam si διδάξασϑαε proprio significatu esse putes erudiendum dare, vel alium, vel se, 
ideoque discere, nullus nexui sententiarum idoneus sensus elici poterit: item ubi τὸ 
διδάξασϑαι εἰδότι ῥῴεερον vertas, ,,Qui natura doctus est (φυᾷ sióoc Olymp. 11, 94.), 
facilius eruditur,' haec quoque interpretatio, praeter quod εἰδὼς simpliciter positum 
illum sensum non patitur, praegressis minus convenit. Atticis ἐδεδάξατο est erudien- 
dum tradidit vel didicit: sed qui ab Attioo usu discrepabant, id etiam docendi vi usur- 

arunt. '"Tbom. M. v. ἐδέδαξα: εὕρηται μέντοι (τὸ ἐδιδαξάμην) καὶ ἀντὶ τοῦ ἁπλὼς ἐδέ- 
oto. Eadem fere habet v. διδάσκομαει, allato in eam rem Luciani loco, qui tamen 
vulgo aliter legitur. Quod autem dicitur, qui docere velit, eum debere ipsum antea 
didicisse, non nude ita accipiendum, ut alipta debeat ipse exercitatus esse: quod per 
se patet: sed morístrante universo loci tenore hoc poeta vult: ,,Qui quem ad sacro- 
rum ludorum certamina instituere velit, debere ipsum ibi expertum esse, ut Melesiam ; 
alioquin stultum esse inceptum, quod magister rei difficultatem haud satis noverit et 
leviore animo ad rem gravissimam accedat:" hinc verba ἐξ iege» ἀέϑλων addita sunt. 
Κεῖνος proxime redit ad slóóro, hinc ad Melesiam: κεῖνα ἔργα non est κατ᾽ dxéivox, 
sed accusativus pendet a voce εἴποι, et accusativi explicationem praebent seqq. τές 
τρόπος ἄνδρα προβάσει etc. 
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Vs. 67 — 76. Qui ZAcimedon quattuor vicit pueros eoque dvo quasi robur inspira- 
vit: nam felicitas mortis oblivionem affert. Sed etiam universae. Blepsiadarum | genti rne 
oportet memoriam facinorum repetere, qui iam hac viotoria 'addita sextam ex ludis coro- 
nam reportarunt. Τύχᾳ δαίμονος, deo adiutore, fere ut Pyth. VILL, 55. Nem. VI, e5. ΕΥ̓͂, 
7. Τέτρασιν παίδων γυίοις (r&00&oc» f. y-) significat quattuor fuisse paria, quibus Alci- 
medon ἔφεδρος successerit, quaternos vincens deinceps victores. Ζυΐϊον est corpus, ut 
Nem. VIL, 75. Victus habet νόστον ἔχγϑιστον et ἀτιμοτέραν γλῶσσαν et ἐπέκρυφον ol. 
pov: postremum in nott, critt. explicui vitam s. vitae -viam obscuram. — Eustath. ad 
lliad. δ, p. 715. 18. φῶς δὲ καἀνταῦϑα (Ὅμηρος) τὴν νίκην λέγει ὡς τῶν ἡττωμένων 
ὑπὸ σκότει δοκούντων. εἶναι, καϑὰ καὶ Πίνδαρος φράξεε σαφῶς: et ad Iliad. ξ, p. 621. 
extr, ζητητέον δὲ ἐνεταῦϑα καὶ τὰ τοῦ Πινδάρου περὶ τῶν ἠιττωμένων, οἷς ἐπίκρυφον ol. 
po» ixsivoc δἶναί φησι διὼ τὸ πεκρύφϑαι καὶ ὀκνεῖν ὑπὸ φωτὶ (5v ἐν τῷ αἱσχύνεσϑαε 
τοὺς ὁρῶντας ; quae explicatio accuratissima est. "freuoréo« γλῶσσα non aliorum ser- 
mones designat, sed ipsius victi, quod oratio eius nmrinus ploriosa est, quippe quae glo- 
riari nequeat. Et ἐπέπρυφον οἶμον et ἀτιμοτέραν γλῶσσαν comprehendit sententia 
Fragm. imc. 149. Νικώμενοςε γὰρ ἄνδρες ἀγρυξέᾳ δέδενται οὐ φέλων ἐναντίον ἐλ.- 
ϑεῖν: hino victor Pyth. IX, 95. dicitur σιγαλὸν ἀμαχανέαν ἔργῳ φυγών. Postremo ab 
omni parte similis locus Pyth. VIII, 85 sqq. τέτρασε δ᾽ ἔμπετες ὑψόϑεν Σωμάτεσσε 
πακὰ qporíer: Τοῖς οὔτε νόστος ὁμῶς ᾿Ἐπαλπνος ἐν Πυϑ. ἀδε κρίϑη Οὐδὲ μολόνεων πὰρ 
ματέρ᾽ ἀμφὶ γέλως γλυκύς "'Ὥρσεν χάριν" κατὰ λαύρας δ᾽ ἐχθρῶν ἀπάοροι Πεώσσοντε, 
συμφορᾷ δεδαιγμένοε. ϑυγρετεδῖ, utrum de se removisse obscuritatem, an quattuor eam 

ueris imposuisse Alcimedon dicatur. PPosterius, quod Schol. amplectitur, etsi invi- 

iosius dictum est et in victos calamitate perculsos etiam superbius, tamen a Pindari 
ingenio minime abhorrere docet potissimum locus ex Pythiorum octavo allatus: prius 
placuit Heynio et firmatur maxime verbo ἀπεϑήκατο, a 4e removit, ut Olymp. xt. 41 
weixog δὲ κρεσσόνων ἀποϑέφθϑ᾽ 'ἄπορον. Sed additum ἐν τέτρ. m. y. sipnificat simul a 
se remotum infortunium aliis eum imposuisse, ἐναπεϑήκατο réro. π. y. ut fee in Scholiis 
est: qua utrumque poetae verbis inesse Astio facile. largior. | 4uum deinde memo- 
rat, quod pater defunctus est; et illi nepos senium producit: quod quomodo fiat ut 
intelligatur, addit Pindarus, certe Orci oblivisci, cui laeta contigerint. “ἄρμενα πρά- 
ξαες, εὖ πράξας, felicia adeptus, ut ἀντία πραξεε Pyth. VIII, 54. est κακῶς mo. Mva- 
μοσύναν ἀνεγείρογτα tam eo pertinet, quod etiam priores victoriae in memoriam revo- 
cantur, quam quod hymno dicato gloriam Blepsiadarum poeta tutatur, eaque ne de- 
litescat et consopita iaceat, efficit. Χειρῶν ἄωτον én(vixoy, florem. et decus manuum, 
quibus luctantes vicerunt, victoriae celebrandae causa oblatum: ἐπίγεκος enim adiecti- 
vum est. Igitur hymnus dicitur &vzoc; cf. ad Olymp. 111, 1 sqq. Βλεψεάδαες refer 
ad φράσαι. “4γῶνες sunt φυλλοφόροι, quod frondes iniiciebantur vietoribus: v. Pyth. 
ΙΧ. extr. c. not. . 

Vs. 27 — 08. Neque vero soli superstites victoria fruuntur: etiam ad defunctos 
pars gloriae pertinet. taque lphion nuncio accepto dicet Callimacho, quod ipsorum genti 
luppiter decus dederit: qui utinam eam porro augeat et tutetur, atque una civitatem, 
" Eaze τι μέρος ϑανόντεσσι, nempe vietoriae et laudum; ἐρδόμενον κατὰ νύμον, quod 
tamquam inferiarum honos mortuis persolvitur rite, ut. bene Heynius; nec multum ablu- 
dunt Scholia. Κατὰ νόμον spectat ritum sacrorum: igitur nihili est coniectura ἐρδο- 
μένων, facinorum, quibus victoria parata est, in quo κατὰ νόμον sensu cassum est. Nam 
terra, inquit, non occultat cognatorum decus; non obest sepulcrum, quominus gloria co- 
gnatorum rescisci a. defunctis possit. Quae. nuno poeta dixit, quod ad patrem Alcime- 

voL. 11. e. Il. 24. 





186 EXPLICATIONES AD OLYMP. VIII IX. 


dontis nuper defunctum perveniendum est ; similis sententia Pyth. V, 101. aliam ibi 
rationem habet, ut dixi in notis. Jphion haud dubie pater Alcimedontis est, qui quod 
obierat, poeta supra tantum avum memoravit: nuper defunctum esse probabile vide- 
tur tum.ob id ipsum, quod eius mortem poeta significandam iudicavit, tum ob mor- 
borum deprecationem, de qua paulo post dicemus. Neque tamen ideo credas Iphi- 
onem adhuc superstitein de filii victoria nuncium in ÁAeginam allatum accepisse, ut non- 
nullos statuentes video: quod fieri omnino non potuit. Quum enim Olympiae canta- 
tum carmen sit in sollemnibus, quo tempore corona in Altin deferretur; nondum tum 
potuisset nuncius de lphionis morte ad Pindarum perlatua esse, si lphion post ac- 
ceptum demum de filii victoria nuncium obiisset. Immo ad apud inferos fortu- 
nam filii comperit: igitur non a vulgari nuncius ministro affertur, sed ἃ dea in hunc 
usum poetica libertate ficta, "yyela» dico Mercurii animarum deductoris (yvronou- 
mov) et deorum praeconis filiam. Sic Olymp. XIV, 20 sqq. Echo patri apud inferos 
victoriam flii renunciat, lam pater, quem decus Alcimedontis primum resciscere de- 
cet, rem Callimacho narrat, quem fratrem lphionis et patruum Alcimedontis ex histo- 
riae, ut videtur, fide nonnulli ap. Schol. perhibent. Mox. delendam putes virgulam 
post ᾿οΟλυμπίᾳ, et reponendam post κόσμον: sed accuratius spectata re veterem: reti- 
neo interpunctionem.  ZMorbos ut Iuppiter avertat, ideo precatur poeta, quod Iphion, 
fortasse etiam Callimachus, nuper morbo absumpti erant, pestifera opinor aliqua lue 
grassante. Postremae sententiae structura haec est: Εὔχομαι τὸν Δία μὴ ϑέμεν Νέ- 
μεσι» διχόβονλον cgi καλῶν μοέρᾳ, circa sortem pulchrarum rerum, quas Blepsiadae 
nacti sunt, non dissentientem reddere INemesin; ut ϑεῖναε sit ποιῆσαι. "Nam metuenda 
deorum invidia in nimia felicitate; quod praeceptum non uni Herodoto proprium est, 
sed apud Pindarum passim latet. | Immo αϑανάτων φϑόνος disertis verbis habetur 
Isthm. VI, 59. Insignem igitur felicitatem, Nemesis ultrix deprimere, et magna par- 
vis aequare studet: quod ut in Blepsiadis ne fiat, neve Iuppiter Nemesin bonis eorum 
adversariam reddat, poeta vota facit. .4vro)c, gentem Blepsiadarum; πόλεν, Aegine- 
tarum civitatem, quam triennio post depressit Nemesis Olymp. 8o, 5 — 4. V. Müller. 
Aeginet. p. 178 sqq. 
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harmosti Opuntii victoria Olympica lucta parta quando oontigerit, ignoratur. 
Clarus ille luctator praeter ceteras victorias vs. 94 sqq. memoratas Isthmia vicerat 
ter et Nemea (vs. 90 — 95.), item Pythia, quae vs. 15. 18 sq. separatim cum Olym- 
ica simul victoria nominantur; unde coniecerim Pytbiam victoriam non multo ante 
lympicam accidisse ; neque enim ob solam Pythiorum ludorum celebritatem Olympi- 
cae victoriae Pythiam in hoc carmine iungi, ipsa verborum, quibus Pindsrus in hac re 
utitur, ratio videtur monstrare. ἴδηι vero de temporibus nihil relatum nisi in Scho- 
lis vs. 17. ἐνίκησε δὲ ὁ ᾿Εφάρμοστος καὶ ᾿Ολύμπεα, ὡς ngosine, καὶ Πύϑια, ἐβδομενγεο - 
στῇ τρίτῃ ᾿Ολυμπιάδε: et rursum, καὶ γὰρ Πύϑια ἐνίκησεν ὁ ᾿Εφάρμοστος τὴν s9sexo- 
στὴν Πυϑιάδα, ubi tamen cod. Vrat. pro tricesima Pythiade praebet λγ. Pythia igi- 
tur aut Pyth. 3o. aut Pyth. 55. vicisse dicitur, Olymp. 77, 5. vel 8o, 8. (v. de cal- 
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culo Pythiadum recte instituendo ad Olymp. XIL): sed in priori Scholio Pythia vi- 
ctoria, non Olympica, ut vulgo statuunt, in Olymp. 75. refertur. Quae quum iuter 
se pugnare Hermannus videret, numerum corrigendum esse recte. iudicavit, scripsit- 
que ἑβδομηκοσεῇ ὀγδόη ᾿Ολυμπεάδε, ut Olympias secundum Scholiastae computationem, 
quam falsam esse alibi docui, Pythiadi tricesimae responderet; verum postquam Py. 
thiadem tricesimam tertiam ex Vratislaviensi attuli, in promptu est corrigere: xoi 
Πύϑια τριακοστῇ τρίτη Πυϑιάδι, quaa coniectura non solum in tantis Scholiorum vi- 
tiis non audax est, sed etiam certa: Olympiadis enim aliena in Pythia victoria men. 
tio est. Praeterea multo probabilius est in altera lectione τὴν τριακοστὴν periisse vo- 
cem ξρίτην, atque émendandum esse aut τρέτην καὶ τρεοικοστὴν. aut τὴν τρεακοστὴν τρί- 
τὴ», quam in altera illud y (τρίτην) male additum esse. Quae. quum ita sint; non 
aliud statui potest nisi Pyth. 55. Olymp. 8o, 5. Epharmostum Pythia vácisse: Olym- 
pica igitur victoria probabili ratione Olymp. 81. assignabitur. Carmen non Olympiae 
sub ipsam victoriam cantatum esse, docet initium: immo liquet .id Opunte esse can- 
tatum in convivio, unde aptior iocus de veteri vino vs. 52. Convivium autem actum 
ἘΣ coronatam Aiacis Oilei aram: v. ad extr. Oda a Pindaro missa: est οὗ aliquam 
ospitii coniunctionem: qua de re v. ad vs. 89. ' 

Vs. 1 — 15. Zfrchilochi carmen Olympiae cantari solitum tum, quum Epharmostus 
sub ipsam victoriam ad collem Cronium comissationem celebraret, ci suffecit ;; nunc vere 
domi et Iovem et Olympiam cane, ας Pythonem simul tenge:. neque. enim» nihil aget:ci: 
tharam pulsans ob huius ex: Opunte viri luctas. De comissatione Olympiae post victo- 
riam instituta dixi ad Olymp. IV. init. Ibi quibus musicae operae deficerent, iis 
chorus canebat Arcbilochi hymnum in Herculem, ex quo duo supersunt iambici (v. 
ad Schol. p. 209.), ita quidem ut ter interponeretur ephymnium  ἡνελλα καλλένεκε, 
cuius priorem vocem chori canebat praefectus, succinente choro vocabulum καλλένεκε, 
ut accurate narraverat Eratosthenes de antique eomoedia ad versus Aristophanis ia 
Schol p. 207. citatos. Ipse hymnus Callinitus dictus est, isque triplex ob triplex. 
ephymnium: ceteras veterum sententias plane improbandas v. in Scholiis; cf. antt 
Hesych. v. τήνελλα. Vox τήνελλα sonos instrumentorum imitatur, ut- in. Aristopbanis 
Pluto ϑρεττάνελο ex Philoxeno dithyrambico; et memorabile est quod iam Schmidius 
notavit: ,,Vox τήνελλα etiam ad nostros per tot saecula transiit; hinc apud, musicos 
celebratum est illud, Ronda Ronda Tinella." Ceterum παλλόνεκος in 60. carmine erat 
Hercules, ex usu vulpato: v. intt. Hesych. v. κοιλλένοκος, Fabri Agonist, II, 22. Sic 
ὁ καιλλένεκος  HoaxArc in versu ap. Theodoret, Gr. Aff. Cur. VI, p. 853. ed. Schulz. 


omifto alia; Sed apud Pindarum suppletur ὕῤλνος, ut Nem. IV, 16. Nostrum locum 
spectat Tzetz. Chil. I, 696. j ve Ü ἐς prar 
(2e τοῦτο τοῦ Παρίου δὲ τοῦ ᾿Δρχιλάχου μέλος "TRPE ν 
᾽ν ᾧπερ καὶ νενίκηκεν ἄσας ἐν ᾿Ολυμπίᾳ, ' d , 


Mó»o τῷ στόματι λαλῶν ὡς τῆς χορδῆς κοπείσης, 

“Ὅπερ καὶ Πίνδαοός φησε τοῦτον ὑπερϑαυμάξζω». . : v 

T6 μέλος δ᾽ xovur λοιπὸν αὐτοῦ τοῦ ᾿ρχελόχου, 5|. 7 & Hee duod 
ubi deinceps versus-Arohilochi ex Schol aferuntwr. Voci «αχλρδὼς noh solam «so- 
nantis inesse notionem vel inde intelligitur, quod iam -praeoóssit gpewasr: varia de 
hoc vocabulo in Obss. Misc. Nov. T. 1, p. 75. collecta sunt; “ποὺ loco est. πληϑύων, 
de pleno ct quasi turgente cantu: 'vi: Sobneider. Lex. Gr. Sic de corporibus iuvenili 
vigore luxuriantibus Pyth. IV,'179. κεχλάδονμεας ἥβᾳ.. Hine coniuncta notio τοῦ τρυ- 
φεροῦ, luxuri&i : nnde χλεδὴ; qi, χλεδαίνως 'atque ipse cantus Olymp. XI,. 99. yàs- 
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δῶσα μολπὰ dicitur. Etym. M. v. ὄχλος p. 645. 30. ὅϑεν καὶ τὸ παρὰ Πινδάρῳ iv 
᾿Ολυμπιονέκη Τριπλόος ὁ κεχλαδώς, ἀντὶ vou ὃ πληϑύων: et similiter fere Orion, apud 
uem male τριπλ. 0 κέχαλαδως, neque aliter Schol. Pyth. 1V, 518. vulg. explicat: πλη- - 
ύοντας τῇ ἥβη, et deinde πλήϑοιτας. Κέχλαδα ex h.l. tangitur ap. Eustath. ad lliad, 
&, p. 155. €, p. 725. 49. ysuovsuvsat, nempe in pompa. Mox sese cohortans poeta 
telis carmina comparat, de quo v. ad Olymp. 1, extr. lungo ἀπὸ ἑκαταβόλων τόξων 
ουισαν. Vs. 6. φοινικουτερόπαν Iovem dixit sut ex communibus notionibus, aut quod 
fulmen lovis etiam apud Opuntios Locros insignem venerationem babuit, ut apud 
Epizephyrios; de quo v. ad Olymp. XI, 84. Posterius mihi magis probatur, quum 
raesertim statim vs. 45. redeat idem epitheton αἰολοβρόντα.“ιός. — dgeriQuov " Hiu- 
» Olympia non per se dicitur, sed ob. Cronium collem modo nominatum: neque id 
metaphoricum est, quasi fastipium Elidis Olymnia sit certaminibus insignis, sed pro- 
prium de monte. Τοιοῖςδὲ βέλεσσιν, qualia haec sunt, non quale fuit Archilochi cer- 
men;.ut bene Schol. ᾿Επινέμεσϑαι βέλεσέ τε idem esse quod νέμεσθαι βέλη ἐπί τε, 
usus docet, “Εδνα Pindaro omnia nuptialia dona sunt, etiam dos: v. Pyth. III, 94. 
et cf. Schol. h. l. et Pyth. III. Ad γαμαιπετέας λόγους c£. Pyth. VI, 57. Nem. IV, 4o. 
Vs. 15— 31. Lauda et ipsam urbem Opuntem et eius filium Epharmostum: quam 
urbem tenet Themis cum Eunomia, Olympiae et Pythone victoriis insignem; eandem ego 
lendidis illustrans carminibus, velocissimo poematis nuncio eius gloriam late spargam, si 
modo divinitus Gratinrum hortum colo: hae enim iucunda praebent, fortesque εἰ sapientes 
viri deorum tantum auxilio fiunt. Locri bene ordinata republica et legibus prudenti- 
bus.sunt clari: qued de Epizephyrüs notissimum, de Opuntiis non item: immo KEpi- 
eephyrios ne certum quidem est Opuntiorum colonos esse, quos Strabo quidem Ozo- 
larum filios habet. V. Heyn.. Opusc. acad. T. II, E 46. Sed apud omnes Locros 
optimates civitatem regebant, quorum sub imperio Graecae respublicse tranquilliores 
fuerunt quam populo dominante: praeerant enim Locris nobiles ex centum familiis, 
quorum nobilitas ex maioribus muliebribus deducebatur. V. Polyb. XII, 5. et Heyn. 1. 
€. p. 55 sq. Hinc lucem accipit Thucyd. I, 107. ubi de Atheniensibus: καὶ “οκρὼν 
εῶν :Ὁπουνείων ἑκατὸν ἀνδρας ὁμήρους τοὺς πλουσιωτάτους ἔλαβον; haud dubie ex il- 
lis centum optimatium familis, ex singulis singulos. Ab hoc instituto etiam apud 
Epizephyrios Locros optimatium impermm haesit; cf. Heyn. ]. c. p. 51 - “οκρῶὼν 
μήτηρ est: Opus urbs, cuius vs. 15. hlium Epbarmostum dixerat, metropolis icnemi- 
diorum Lecrorum. Ae» πόλεν, vut sibi dilectam ob vinculum aliquod caritatis, de 
quo v. ad va. 99. ἐπιφλέγων, illustrans; v. δὰ Pyth. V4 45. ὙὝποπτέρον, quod Schol, 
et Hesych. ex h. l. ταχείας interpretantur, remos spectat, ut bene Schol. de velis quo- 
minus accipias, ipsum ὑπὺ obest; atque ut Odyss. à, 124. 1, 272. ita et ap, Hesiod. 
Opp. et D. 626. πτερὰ νηὸς remi sunt. ᾿4γγελέαν ταύταν, nuncium de Opuntis gloria 
Olympiae et Pythone parta. Χαρέτων κᾶπος est poesis, quam Pindarus colit et exer- 
cet: cf. Pyth. VI, init. 4 γὰρ ἑλεκώπιδος "dgoodísac ἄρουραν ἢ Χαρίεων ἀναπολίζο.- 
μεν. Musarum quoque ii m colere dicitur poeta Nem. VI, 55. X, 26, sed longe di- 
versum iudico locum Pyth. V, 24. ᾿Δφροδίτας γλυκὺν ἀμφὲ xamov ἀειδόμενον, ubi non 
solum illud ἀμφὶ, quod loco Olymp. XI, 79. vix recte tuteris, sed etiam ipsum a£4— 
δόμενον tali interpretationi obest. 'Poesin igitur si feliciter. et Musis faventibus, σὺν 
poipibíg παλάμη εἶἰνο ϑείᾳ μοίρᾳ pt σὺν τύχῃ ϑεῶν, ϑεοῦ ovv παλάμᾳ Olymp. ΧΙ, 22. 
exercet, sperat se Opüntis gloriam in omnes regiones disseminaturum, Gratiae vero 
quod iucunda praebere, quodque nonnisi divinitus fortes sapientesque viri existere 
dicuntur, íd proxiiffé quidem: ad poesin Pindaricam refertur, simul tamen victor respi- 
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citur, cui et ipsi Gratiae victoriae decus dederunt, viro quippe forti et arte luctae 
etiam. sapienti. Quam sententiam veram esse collatis vs. 50. et vs. 118. apertius fit. 
Nam ibi dicit: ἀγωϑοὶ δὲ καὶ συφοὶ κατὰ δαίμον᾽ ἄνδρες ἐγένοντ᾽ - at vs. 119. idem 
Epharmosto tribuitur: τόν δ᾽ ἀνέρα δαιμονία γεγάμεν εὔχειρα οἷο. Ceterum ul- 
tima vs. 30. sententia hinc utitur Aristid. T. 1], p. 29. 
Vs. 531 — 44. lam sine diis:magna fecinora, quale Epbarmosti, a fortibus viris 
fii non posse, Herculis demonstratur exemplo Olympiorum praesidis et summi 
uctatoris, quem Epharmosto ipsi comparari vult poete, quum Herculis exemplo utitur 
i» illus rebus; et fuit opinor. Herculea vir indole, quippe δαεμονίᾳ εὔχειρ, δεξεόγνυιος, 
ὁρῶν ἀλκὰν vs. 110. : Nam quomodo, ait, nisi a diis adiutus potuisset Hercules Neptuno et 
Zfpollini et Orco adversarius pugnare? .Sed religiosa mens aversatur narrationem de 
Hercule deorum adversario, nec sapientis esse putat bominum vires in deorum detri- 
mentum supra modum extollere: non ista ab ore suo audiri vult, sed Opuntis anti- 
quas res. M ulgares de Herculis adversus deos pugnis fabulas tradunt Scholia, in qui- 
bus etiam de ea difficultate monetur, quod tres diversas pugnas in unam poeta con- 
iunxit. Dicas.eum illas non commiscuisse, sed per zeugma et breviloquentiam de 
tribus pugnis ita,.locutum esse, quasi una fuerit; st putida ratio est. Recte gramma- 
tici unam.ex Pindari mente pugnam statuunt: etiám Eustath. ad llied. a, p. 97. pr. 
bene Pindarum intellexit, ubi secundum illum Apollinem ad Pylum una cum Neptuno 
dimicasse statuit. Nempe ad Pylum Nelei Neptusus Herculi adversarius fuit; ad Py- 
lum Eliacam Orcus, non tum quum Hercules Cubenim arcesseret, sed alio, ut non- 
null fabulabantur, tempore (Pausan. Vl, 25, 5.): utrumque in unam fabulam abiit 
eo facilius, quo minus constabat, quaenam Nelei Pylus esset: quam ad Homeri men- 
tem Triphyliacam fuisse recte Strabo demonstravit, Pindarus autem et recentiores 
Messeniacam habuerunt (Pyth. VI, 53. et Schol), rursum vero alii Eliacam. Igitur 
non opus est, ut Pindarum ob verbe Homerica lliad. e, 597. ἐν πύλῳ ἐν νεκύεσσε pu- 
gam cum Orco et alteram ad Pylum confudisse dicamus: quamquam iam in illo Ho- - 
merico loco aliquid in fabulis turbatum esse conieceris. Accedit quod ad Pylum tum, 
quum Neleus et filii interimerentur, Orcum ab Hercule vulneratum Apollodorus II, 7, 5. 
tradit, et secundum grammaticos in Schol. Villois. ad Iliad. 2, 659. Neleo auxilium 
tulerunt Neptunus, Iuno, Orcus: ibi igitur vulnerata statuebatur etiam Iuno, de qua 
Iliad. e, 592. Immo etiam Mars ibidem percussus ab Hercule videbatur (v. Heyn. ad 
Apollod. 1. c). Quidni igitur Apollo quoque eo convenerit? Quem et sue ad Py- 
lum dimicantem facere fabula eo maiore specie potuit, quo minus de loco, ubi. de 
tripode v uk cum Hercule decertasset, priscae ceonsentiebant marrationes. Sed 
Herculi ad Fylum Minerva auxilium tulit (Pausan. l c.): igitur non bumanis ibi vi- 
ribus proeliatus est, sed κατὰ δαίμονα. Ceterum Trachimius, ob cuius caedem expieri 
a Neleo Herenles voluit (v. Schol.), est Iphitus Euryti Oechaliae regis filius: v. Diod. 
Sic. IV,51. Ῥαβδον cave hastam putes: rectum vidit Schol. Ov) ᾿Δέδας ἀκεινάήεαν 
ἔχε βαβδον, etiam | Orcus adversus ilum: baculum. movit, quo defunctos in ditionem 
suam. compellit, ut. alias Mercurius; Jyw& κοίλα ϑνασκόντων, in urbe Orcina; ut 
»oéAe χϑὼν' in Threnis. -᾿Ὑποκρόκειν. μαφίαεσιν esb praeludere insaniae, dictione a mu- 
sicis rebus desumpta (v. Sehol.); «ebdetn redit, quod in Scholiis est, ἐνδόσεμοός ἐστε 
μανέοι: nam ἐνδόσιμον est.sà: πρὸ τὸ ᾧἄδης κιϑάρισμα; v. Hesych. c. nott. et ef. intt, 
Hesych. v. ἀβλήδην. Ὁ Ambiguus' vest, locue Plutarchi de adul. et amic. discr.: c. 16. 
ὅϑεν ὥρπερ ἀρμονμεὸς ὁ φίλος τῇ πάὸς τὸ p«AOr καὶ συμφέρον μεταβολῇ. τὰ uiv ἔνδε- 
δοὺς, τὰ δ᾽ ἐπιτείνων, πολλάκες μὲν ἡδὺρ, ἀδὶ δ᾽ ὠφέλεμός ἔστιν" ἃ δὲ κόλαξ ἀφ᾽ ἑνὸς 
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διαγράμματος ἀεὶ τὸ ἡδὺ xal τὸ πρὸς χάριν εἰωϑὼς ὑποκρέκειν, οὔτ᾽ ἔργον οἷδεν ἄντι- 
τεῖνον οὔτε ῥῆμα λυποῦν, ἀλλὰ μόνῳ παρέπεται. τῷ βουλομένῳ, συνᾷάδων ἀεὶ καὶ συμ- 
φϑεγγόμενος ; ubi ὑποκρέκειν, etsi res non plane certa, magis tamen de accinendo ci- 
tbará quam de praeludendo dictum videtur. Adde Suidam: ὑποκρεκόνεων- κρουόν-- 
τῶν, ἐγγιζόντων. Ipsam Pindari sententiam i Ee Plutarch. de laude sui c. 1. Ἔα 
χωρὶς ἀϑᾳνάτων, seiunctam a diis sine pugnam, hoc est seiunge et remove. 

Vs. 44 — 60. Potius ad urbem Protogeniae Opuntem ἴα convertas, quae et ipsa, ut 
Epbharmosti! virtus, divino consilio condita est; ubi Iovis f^ to Pyrrha et Deuca- 
lion primum post diluvium posuerunt domicilium, et sine lecto" ex. lapidibus progeniem πα» 
cti sunt: Unde homines nati, durum genus. llis igitur novum 'procude carmen: nam 
illorum, quum aqua, quae terram texerat; absokpta esset, vestri maxores fuerunt posteri, 
ex lapeti et Saturni gentibus prognati, reges Opuntis perpetuo. l'Àegaay φέρειν, ut Moc- 
σαν φέρειν Nem. III, 27. De Protogenia v. nott. critt. p. 599. hoc loco intellige Deu-- 
calionis et Pyrrhae filiam (Apollod. I, 7, 9. Schol. Odyss. κ, 2. Mai.); ea cum pa- 
rentibus Opunte, ubi Deucalionis et Pyrrhae sedem Pindarus ponit, habitavit et ge- 
neris, de quo dicitur, auctor facta est. Opuntis filiam Protogeniam vix quisquam bic 
quidem intellexerit, quum vulgata fabula de Protogenia Deucalionis filia unicuique 
audientium debuerit in his verbis obversari, praesertim ubi Pyrrham et Deucalionem 
statim post memorari viderit, addita hac quoque traditione, Opunte illos primam ypo- 
suisse domum, Et ipsum nomen Primogenitae maxime illorum convenit filiae, a qua 
altera posthac appellata sit. De verbis αἰολοβρόντα Διὸς αἴσᾳ vide coniecturam ad 
Olymp. XI, 81 sqq. propositam. De diluvio nota omnia: reconditiora quaedam affe. 
runt Scholia. Vs. 47 — 50. mutilos recitat Eustath. ad Iliad. «, p. 25. extr. ubi de 
etymo vocis λαὸς disputatur et quaedam ex Scholiis Pindari excerpta sunt, ut illa de 
Cecrope. Z gl», Πρωτογενείας πολίταις, Opuntiis, Verba afys δὲ παλαιὸν οἶνον, 
ἄνϑεα δ᾽ ὕμνων νεωτέρων iocose dicta sunt, sed accommodate ad compotationem : no- 
vos hymnos poeta promittit, quod quum in praegressis notam rem de Deucalione et 
Pyrrha incepisset, nunc sese revocat ad reconditiorem necdum carmine celebratam 
Opuntiorum fabulam de Protogenia, quam dico, secunda, Opuntis filia, Locri coniuge, 
Opuntis alterius matre. Sententiam de veteri vino Athenaeus I, p. 25. E. Eubuli in- 
super loco addito affert: Athenaeum compilavit Eustath. ad Odyss. «, p. 1422. 46. 
Quae de contraria quodammodo Simonidis sententia Schol. profert, ita intellige. Si- 
monides novam quandam fabulam vituperans dixerat: Εξελέγχει δ᾽ ὃ νέος οἶνος ov τὸ 
πέρυσε δῶρον ἀμπέλου: ὃ δὲ μῦϑος 00s κενεόφρων: ita enim scribendum, in hunc sen- 
sum: Hornotinum vinum non vincit neque ut deteriorem redarguit progeniem vitis supe- 
riore anno natam ; sed est nova haec fabula vana: cui sententiae adversari Pindaricam 
Scholiastes putat, quae vinum quidem vetus, sed carmina nova laudet. Nec dissi- 
mile veri Thebanum poetam, quum baec scriberet, Simonidea in animo habuisse; 
modo ne credas carpi Simonidem multis annis ante defunctum, Mox construe: ἄμε--: 
πωτες εἷλε τὸν ἄντλον, -aestum aquarum absorpsit recessus undae δὲ exsiccatio. ᾿ἄμπωεες 
est fluidi ὑποχώρησις εἰς βαϑύ: v. Foés. Oecon. Hippocr. Igitur Callimachus Del. rz. 
siccitatem dixit ῥοάων δειφαλέην ἄμπωτιν. De vs.i57 — 60. v. nott. critt,'ád quae 
melius intelligendas nota, voci κείνων, qua Pyrrhe et Deucalion lapetidae compre- 
henduhbtur, per appositionem addi accuratiorem üefinitioiem' xopav ᾿Ἰαπετευνίδος ῳύ-- 
sime: JMaiores vestri posteri erant illorum; quippe puellarum ex.illa stirpe lapeti, et Sa- 
turniae gentis a patre. ᾿Ὑμέξεροι «τϑοῦῖθ' Schol: ad familiam Epharmosti refert, quae 
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videtur olim regia fuisse. Χαλκαάσπιδες spectat bellicam gloriam priscorum Locrorum, 
quae eliam in posteris conspicua erat. De Koo»a« v. ad Pyth. II, 25. 
Vs. 61 — 85. Nunc quo pac.o ex lapeti et Saturni gente reges Opuntiorum 
descenderint, dergonstratur. Etenim luppiter Opuntis filiam. ex Elide raptam et gra- 
vidam factam. Locro adduxit, qui eius. filio Opunti regnum tradidit. | 4d quem praeter 
alios hospites, qui eo confluxerunt, venit etiam Menoetius: ex quo natus Patroclus solus 
cum Zchille in. Mysia. Telepho restitit, indeque semper iuxta. Líchillem dimicavit. Sic ad 
laudes Opuntii Patrocli transitur, qui singulari de causa assumitur. Πρὶν manifeste est 
olim, ut cepit Schol. ita passim Homerus et Pindarus Isthm. VII, 68. Filia Opuntis 
Scholiastis est eadem Protogenia, quae alias Deucalionis habetur: sed diversas esse 
conieci nott. critt. p. 399. neque opus est, ut ob hunc locum hanc Opuntis filiam 
eandem putemus esse Protogeniam, quae vs. 44. appellata est. Immo Protogenia 
Deucalionis, quae cum parentibus Opunte habitaverat (vs. 44 sqq.), secundum fa- 
bulas pervenit in Elidem, ubi ex Iove genuit Aéthlium Endymionis patrem et avum 
Paeonis, Epei, Aetoli, (Pausan. V, 1. Apollod. 1, 7, 2. et 5. cf. Schol. vs. 86.. Schol. 
Apollon. 1v, 57.). Easdem videtur Opuntem antiquiorem in Elide peperisse secun- 
dum aliam fabulam: Opus quidem ille prior Elidis rex est, quem Aristoteles dicitur 
Cambysen vocasse (Schol. vs. 86.). Huius filiam rapuit ex Elide Iuppiter, gravidam- 
e Locro dedit, qui Pindaro auctore compressam ante a Iove uxorem duxit, ut recte 
"proponit Schol. vs. 88. Scholia tamen passim dicunt, Locro Opuhtem Iovis. filium 
suum esse filium visum, quasi Locrus eius matrem iam. ante Iovis consuetudinem in 
matrimonio habuisset: quod et ipse putabam nott. critt. p. 599. Iam filia Opuntis 
maioris genuit Opuntem minorem, ex avo dictum: et verisimile est maioris Opuntis 
filiam et ipsam ex avia Protogeniam dictam esse. Quamquam vulgata fabula ap.Schol. 
vs. 79. unam tantum Protogeniam unumque Opuntem agnoscebat. Et haec quidem 
de Opuntis minoris genealogia, per quem Locrorum Opuntiorum regiae stirpi ab Ia- 
etidis gentis mulieribus et Iove origo est. Sed nota Opuntios Locros omnino cum 
klide generis coniunctionem habuisse; unde fabula de Opunte priore Eleo: ipse 
poeta ad Opuntem minorem Pisatas in Locridem venisse perhibet, suntque etiam alia 
propinquitatis vestigia. Strabo IX, p. 651. B. Alm. λέγεσϑαε δ᾽ Ὀπουντίους τινὰς καὶ 
ἔν τῇ Ἠλείᾳ φασὶν, ὧν ovx ἄξιον μεμνῆσθαι, πλὴν ὅτε συγγένειαν αὐτῶν ἀνανεοῦνται 
τοῖς Οπουντίοες ὑπάρχουσαν.  Elidis oppidum Opuntem memorant Diod. XIV, 17. 
Steph. Byz. v. et Opuntem heroem Éleum, a quo Locrica Opus, habes etiam ap. 
Schol. Apollon. I, 69.. Ceterum Locrus ipse Iapetida est ex Amphictyone: v. Schol. 
vs. 96. ad quem quidem. notes Amphictyonem non Iovis, sed Deucalionis filium. di- 
cendum fuisse. Huius autem Locri antiquissima memoria extat in Hesiodeis ap. Strab. 
VII, p. 496. À. Ahn. ut Lelegum ducis, quos Iuppiter Deucalioni dederit. Boites 
notabilis tum propter genealogiam tum propter Opuntem secundum, cui ex Pindari 
mente Locrus regnum tradidit, Eustathii locus ad Iliad. 8, p. 577. Ὁποῦντος γάρ φασι 
Κῦνος. ob “Οδοιδόκος, ov ᾿Οτλεύς.. οἱ δὲ παλαιοί qacs καὶ ταῦτα" ᾿Αἀμφικεύονος καὶ 
Χϑονοπάτρας ἀπόγονος Φύσκος, οὗ “Δοκρός" ὧν ἀπὸ μὲν. Φύσκον Φύσκοι πρώην, ἀπὸ 
δὲ “Ποκροῦ “οκχροὲ οἱ αὐτοὶ ὠνομάσϑησαν. “οκροῦ δὲ ᾿Οποῦς,. πρὸς ὃν διενεχϑεὶς δ' πα- 
τὴρ -“Δοκρὸς ἐᾷ μὲν ἄρχϑεν ἐκεῖνον, αὐτὸς δὲ οἶκεῖ τὰ πρὸς ἑσπέραν τοῦ Παρνασοῦ, ἔχων 
ὑφ ἑαυτὸν τοὺς ἐκεῖ, οἱ ᾿Ἑσπέριοέ ze καὶ ᾿Οξζόλαε ἐκαλοῦντο etc... Θετὸς υἱὸς est ποιη- 
τὸς, adoptivus, ϑέσεν non φύσει filius: is cognominis. avo- materno: (μάσρῳ), — Thebanos 
advenas poeta memorat affinitatis suae extollendae causa; Zfrcadum mentio memora- 
bilis propter Maenaliam Iovis cum Opuntis filia consuetudinem (vs. 65.); de Pisatis 
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dictum supra. Haec vero omnia aptissime coniunguntur, ut Opuntis incolis variis 
gratissima memorentur: imprimis vero Eleorum pnus in Olympico victore 
praedicando extollenda erat; unde dixit οἱ δὲ xw Πισᾶται. De ctore Phthiota et 
Opuntio et Aegineta eodem, qui cum Aegina Menoetium genuit, v. Müller. Aeginet. 
p. :2 sqq. IMenoetius Opunte ex Sthenela vel secundum alios ex Philomela (v. Mezir. 
ad Ovid. Heroid. T. Il. p. 59 544.) suscepit Patrocium, qui ex patria Opunte in Phthi- 
otidem pervenit ad Peleum (Iliad. ᾧ, 05. of. σ, 526. et Mezir. 1l. c. p. 41.). Patro- 
clus autem una cum Achille in Mysia pugnaverat ad Caicum adversus Telephum; de 
qua re quae hic narrata sunt, ex Cypriis fluxisse recte notatum est, docentque id Ex- 
cerpta ex Procli Chrestomathia. Ex eodem Antehomericorum fonte manarunt, quae 
de Telepho Graecos fugante lo. Tzetza Antehom. 269 sqq. retulit. Cf. etiam Lsthm, 
IV, 46. ubi v. Dissen. et Isthm. VII, 5o. Telephus fuit Herculis filius ex Auge, Mi- 
nervae Tegeaticae sacerdote, quam cum puero in cista, qua pater incluserat, ad My- 
siae oras delatam in matrimonium duxit Teuthras: ab hoc vocata Teuthrania, h. l. 
Τεύϑραντος πεδίον. Nam vera lectio est Τεύϑραντος, etsi Τεύϑρανος non barbarum 
dicendum mihi erat, quippe quum etiam apud Homerum sit Τευϑρανίδης, et Τευϑρα- 
»ía illa regio vulgo omnibus dicatur; utraque tamen haec forma epici metri necessi 
tati debetur, quae quum in formis Τεύϑραντος, Τεύϑραντε eto. non esset, hae non vi- 
dentur in δὰ fuisse. Vs. 80. nota δεῖξαι. p. δεῖξαε ἑαυτόν, ut Schneiderus in Lex. 
Gr. iam attulit dictionem ἔδειξαν ὄντες, hoc est ἔδειξαν ἑαυτοὺς ὄντας. Structura igi- 
tur haec est: Πατρόκλου βιατὰς νόος ἔμφρονε ἔδειξεν (ἑαντὸν πρὸς τὸ) μαϑεῖν. Hinc 
iam spectatam οὗ virtutem Achilles Petroclum sibi semper adiunctum vult; similia 
huic ille ad Ilium praecipit Iliad. s, 89. Σφετέρας, éac. Patroclum cur poeta po- 
tissimum delegerit, Aiacem Locrum omiserit, mireris; non tamen sine ratione hoc 
factum esse, qui Pindarum norit, sibi fee Et certe in fine Aiacis mentio in- 
iecta est. Ampliorem vero huius laudem ideo dixeris poetam declinasse, quod per- 
vulgatae eius apud Locros res essent. Ego tamen in Patroclo aliquid subesse recon- 
ditius vel ideo crediderim, quod itur: Εἴην svonoinm?)c ἀναγδίσϑαε πρόςᾳφορος ἐν 
Μοισᾶν δίφρῳ etc. quibus verbis haud obscure poeta significat, velle se nonnisi apta 
iuvenire ; unde colligere licet, illa quoque rebus praesentibus .aptata .et audaciá ora- 
tionis Epharmosto accommodata esse; addit enim etiam haec: τόλμα δὲ καὶ ἀμφελαι- 
φὴς δύναμες ἕσποιτο; tum statim ad Epharmostum et Lampromacbum transitur. Nonne 
igitur ex hoc ipso transitu explicanda Patrocli et Achillis commemoratio? An Ephar- 
mostus et Lampromachus ut Achilles et Patroclus una steterunt? Non in ludis qui- 
dem, etsi in his uno vicerant die (vs. 90. 91.); nam in his non potest alter alterum 
adiuvare; sed. in bello baud dubie, ut Achilles et Patroclus. 

Vs. 86 — 101. Finita fabularum serie transitur ad victoremi eiusque familiam. 
Utinam, inquit, poetica facultate gaudeam ad canendos victores: ex quibus inter Opun- 
tios, quos nunc celebro, Lampromachus una cum Epharmosto in lsthmiis coronatus est, 
Epharmostus autem ipse duas praeterea Isthmias victorias, item. Nemeaeas aliasque plures 
retulit; quae deinceps enumerantur. Ein» εὑρησιεπὴς ὥςτε πρόσφορος ἀνηγεῖσϑαε ἔν 
Μοισᾶν δίφρῳ, utinam sim carminum novorum peritus inventor, ut possim in Musarum 
curru scite atque convenienter vehi et procedere: imventioni autem iuncta. sit audacia. ora- 
tionis et vis dicendi. De Musarum curru v. ad Olymp. VI, a2 sq. ᾿4νηγεῖσϑαε est 
curru vectum procedere, nec proprie hoo loco de narr&tione accipi debet, ut Nem. X, 19. 
sed dum canit, dum narrat, procedit curru Musarum. Προξενίᾳ τ᾽ ἀρεξτᾷ re, hoc eat 
διὰ προξενίαν καὶ ἀρετήν: quae ἀρετὴ quum sit Lampromachi, necesse est προξεν (ex 
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eiusdem sit. Igitur coniunctio inter Pindarum et Opuntiam hanc, de qua agitur, fa. 
miliam eo nititur, quod -Lampromachus Thebanorum proxenus est, quo munere a The- 
banis illi delato simul Pindaro Thebeno conciliatur. Scite hoc perspexit Schol. πρό- 
ξενος sj Θηβαίων “Μαμπρόμαχος, 0v ὃν ἔγραψε τὴν ᾧδὴν ταύτην (etsi deinde falsa addun- 
tur): alii fortasse non perspicient, quod προξενέας vim ignorant: nam quae hucusque 
de προξενέᾳ disputata sunt, etiam a Valckenario, rem uberrimam exiliter proponunt. 
Partim ob hanc Lamptomachi προξενέαν partim ob Thebanos colonos (vs. 75.) binderc 
Opus cara urbs est (vs. 25.). Ipsum Lampromachum patet Ephatmosti propinquum vel 
fratrem esse. Uterque vero eodem die in Isthmiis vicerat, non alter in lsthmo, alter 
Olympiae, quod fieri non potuit per'temporis ludorum diversitatem. — Verba ἦλθον 
τιμάορος ᾿Ισϑμίαισι “αμπρομάχου μίτραις de hoc P jn intellige carmine, in quo Lam- 
promachi laus obiter posita est: per carmen hoc adsum decus afferens Isthmiae Lam- ὦ 
promachi victoriae. Mitris significantur Isthmiae coronae, quae illis imponi solebant. 
Hinc Isthm. IV. extr. A«ufavé οἱ στέφανον, φέρε δ᾽ εὖ » μίεραν, unde simul in- 
telligitur mitram ex lana confectam esse. Adde Schol. τὴν ταινίαν τὴν ἐξ ἐρίου Eay- 
ov τοῖς στεφάνοις προςπλεκομένην. Pausan. VI, 1. extr. in descriptione statuae Po- 
lyclis Olympici et Nemeaei Isthmiique victoris: ἡ δὲ εἰκὼν ἐπὶ τῇ χειρὶ ἔχεε ol τῇ δε- 
ξιᾷ ταινίαν" παρὰ δὲ αὐτῷ παιδία δύο, τὸ μὲν τροχὸν κατέχει, τὸ δὲ αἷτεῖ τὴν ταινίαν. 
Adde Schol. h. 1. ad quod quae ex Etym. M. addidi, iis fere congrua Eustathiana 
haec sunt]. c. ad Schol. ἐξ ὧν δρμώμενοί τινες souvíay ἡρμήνευσαν ἁπλοϊκῶς οὕτω τὸν 
σεέφανον. φασὶ δέ τετὲες καὶ αὐτὸ τοῦτο, στεφάνους εἶναί nore καὶ μέερας, φάμενοε ὅτε 
μέτραι κυρίως οἱ ἀπὸ φασκίων καὶ ὠραρίων στέφανοι" γυναικεῖος δὲ ἴσως καὶ ol τοιοῦ- 
τοι. ἸΏράριον Latinum est, orarium. Etym. M. p. 804. 25. v. φώσσων: λέγεταε δὲ oU- 
ze καὶ ὃ παρὰ Ῥωμαίοις καλεῖταε ὡράρεον. Vs. 92. ad dictionem ἐγένοντο χγάρμαε ex 
sqq. intellige ᾿Εφαρμόσνῳ. Κατὰ Νεμέας κόλπον, in convallibus Nemeae. Ceterum ex 
hoc loco inde δ' verbis δὲ ἀμφότεροι et ex Scholiorum nugis, in quibus Epharmostus 
et Lampromachus eodem die alter Olympia, alter Isthmia vicisse dicuntur, nc rursus. 
eodem die Isthmia et Nemea, prorsus praeter mentem Pindari, Corsinus Diss. agon. 
ἽΝ, 5. 4. partim praeeunte Dodwello male collegit, Nemea et Isthmia eodem quo 
Olympia die XI. Hecatomb. acta esse. De Argivis et Atticis ludis v. ad Olymp. VII, 
77 sqq. et Scholia. "Vs. 95 sqq. dicitur de Heracleis Marathoniis: v. Schol. h. }, et 
Schol. rec. ad Olymp. XIII, 148. qui ludi non confundendi sunt cum aliis Athenis 
et in Attica celebratis: . v. Corsin. F. A. T. 11, p. 555 sq. Marathone fuit τέμενος 
Herculis; de quo Herodot. VI, 108. Ibi igitur Epharmostus certavit συλαϑεὶς «ye- 
γϑέων, modo ereptus pueris, quippe quod admodum adolescens IMarathone vicit, non 
puer inter viros: nam qui que re vera esset, ei licuisse in virile certamen prodire, 
non est probabile: sed quod ceteri aetate validiores essent, ideo dicitur μένεν ἀγῶνα 
πρεςβυτέρων. Οἷον admirantis est, ut deinde osse. In Marathoniis ludis argenteae 
phialae dabantur victoribus: ἀργυρέδες, χρυσέδες maxime Atticis dicuntur phialae ar- 
genteae, sureae;. v. Schol. vs. 154. et de vocis χρυσίδος usu Thom. M. p. 922. Moer. 
Ῥ- 412. et int&. item Inscripp. Att. ex Chandlero editam in Oecon. civ. Ath. T. II. 
p. 2725 sqq. ac de utraque voce Polluc. Vl, 98.: postremo de abusu, ex quo etiam 
apyvole χρυσῆ dicitur, Athenaeum XI, p. 784. A. Adde etiam Schol. rec. ad Olymp. 
XIII, 148. De vs. οὗ — 101. v. Scholia: κύκλος est ambitus areae, in qua lucta fuit, 
hoc est palaestrae Herculi Mara&thonio dicatae; βοὴ acclamatio spectantium. ob victo- 
riam adolescentuli inter robustiores viros, quos arte promptissima, quae eum cadere 
non sivit (ὀξυρεπεῖ δόλῳ ἀπεῶτι), vicerat. 
vor. TI, p. lI. | 25 
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Vs. 102 — 106. Pergitur in enumerandis Epharmosti victoriis. Τὰ δὲ, ex alia 
parte, ut Olymp. XIII, 55. Pytb. VIII, 29.. Isthm. Τ|, τι. cf. nott. critt. ad Pyth. 
VIII, 29. p. 490. id est, quod attinet ad alias eius victorias. Apud Parrbasiorum po- 
pulum celebrantur Lycaea: v. ad Olymp. VII, 77 sqq. Pellanae: Achaicae sollemnia 
esse Theoxenia et Hermaea Apollini ac Mercurio dicata docet Schol. vet. similia ha- 
bet rec. qui tamen priora cum vetere ad, Olymp. Xlll, 155.. male Philoxenia vocat. 
De iisdem Pausan. VIL, u7, 2. ἔστε καὶ ᾿Απόλλωνος Θεοξενίου Τ]ελληνεῦσεν ἱερόν τὸ δὲ 
ἄγαλμα χαλκοῦ πεποίηται" καὶ ἀγῶνα ἐπιτελοῦσε Θεοξένια τῷ ᾿Αποόλλωνι, τεϑέντες ἀργύ- 
ριον ἀϑλα τῆς νίκης" καὶ αἀνδρες ἀγωνίζονται τῶν ἐπιχὼὡρίων : -porro v. de Tbeoxeniis 
Pellanensibus Schol. Olymp. VII, 156. Schol. Nem. X, 82. ubi alius interpres etiam 
“ἴα, lovialia Pellanensium sollemnia nominat: sed non solum haec a Theoxeniis di- 
versa &unt, verum etiam Hermaea (Schol. m VIL, 156.). Theoxenia quidem 

roxime Apollini dicata sunt, ut docet Pausanias de l'ellanensibus | eidem sacra θευ- 

ἔνεα habes ap. Hesych. v. eatenus tamen etiam ad ceteros deos pertinebant, quate-. 
nus omnes in iis epulari putabantur, unde Hesych. Θεοξένια". κοινὴ ἑορεὴ πᾶσι τοῖς 
ϑεοῖς. Eiusdem Apollinis sacra celeberrima fuerunt Delphica Theoxenia, mense Theo- 
xenio (Cyriac. Inscr. E 31. n. 207.) acta inde denominato; quibus, ut par est, affuit 
etiani Latona: ex epulis diviuis hominum quoque uni st alteri portio data; v. Athen. 
IX, p. 572. A. Plutarch. S. N. V. c. 13. Ex quo loco Corsinus F. A. T. II. p. 558. 
male Thebana exsculpsit Theoxenia, non recordatus illum TJutarchi dialogum Delphis 
peroratum fingi: neque quod ξενεκοὶ ϑεοὶ Athenis culti sunt, quos Theoxeniis coniun- 
ctos perperam putat Fungerus Hesychii interpres T. I. p. 1696. ideo Attica Theoxe- 
nia statui debebant a viris doctissimis Casaubono ad Athen. l. c. Corsino l. c. Creu- 
zero Symbol. T. 1. p. 270. ed. pr. Contra Agrigentina Theoxenia fuisse non nega- 
verim (v. ad Olymp. III. m Diversa fuisse videntur heroum ξένεα apud-Del- 

hos, de quibus vide ad Nem. VII, 17 sqq. .Redeo ad Pellanensium ludos. Apud quos 
in Theoxeniis indigenas certasse et praemium αὐ pes datum esse Pausanias docet: 
quod si antiquis quoque temporibus obtinuerit, hic et alii Pindari loci non possint 
ad Theoxenia referri: quippe quum Pindarus laenam praemium fuisse significet. Sed 
statuendum potius laenarum praemia obsolevisse; olim vero putaverim in omnibus 
Pellanensium ludis data fuisse: ac tum non tantum indigenae sed etiam exteri ibi 
certabant. Strabo XIV, p. 595. A. ἔστε δὲ καὶ κώμη Πελλήνη, όϑεν καὶ oi Πελληνε- 
καὶ χλαῖναι, ἃς καὶ ἀϑλα ἐτίϑεσαν ἐν τοῖς ἀγῶσιν: neque ut illud praemium ad sola 
Hermaea restringamus, cogit Photius: Πελληνεκὰἀὶ χλαῖναε, "διάφοροι" καὶ τοῖς νεκή- 
cags τὰ “Ἑρμαια ἐδίδοντο, et Suidas v. Πελλήνη cum Schol. Aristoph. quem Suidas 
compilavit, Av. 1421. emendato a Ruhnk. ad Tim. p. 216, qui, tamen rei rationem 
plane non τωρ Adde de laenis his praemio.datis Hesych. v. Πελληνεκαὶ χλαὶϊ- 
»«5, Polluc. VII, 67. Pándarus de Pellanensibus ludis partim indefinite dicit, Olymp. 
VII, 86. XIII, 105. partim cum laenae mentione, ut h. ]. et Nem. X, 44. ἐκ δὲ Πελ- 
λάνας ἐπιεσσάμενοι νῶτον μαλακαῖσε κρόκαις : ad quos locos. Scholia passim de χλαίνᾳ 
ἀγνάφῳ hac dicunt, ad Olymp. VII, 156. XIIL, 155. Nem. X, 82. vulg. Nostro loco 
addunt ob hiemem datam esse, quo tempore Theoxenia celebrata sint; sed aliam cau- 
sam afferunt ad Nem. X. δυςχείμεροε δὲ οἱ τόποι: mihi tamen ,neutra vera videtur. 
Dederunt Pellanenses, quod habuere, optimum, quia laenae apud ipsos pulcherrimae 
fabricatae sunt: ut Lemniae mulieres Árgonautis cértaminum praemium vestem pro. 
posuerunt (Pyth. IV, 255. Simonides ap. Schol. ib. vs. 450. vulg. quippe quam mu- 
lieres conficiunt. Laenam poeta vocat εὐδεανὸν φάρμαπον αὐρᾶν, hoc est χλαῖναν ἀλε- 
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ξάνεμον (Hom. Ϊ. c. Sj cchop. Hipponax ap. Schol. Lycophr. 955. χλαῖναν δασεῖαν 
ἐν χεεμῶνε φάρμακον ῥίγευς. Quintus Smyrnaeus IX, 559. de veste: περὶ oot χείμα- 
τος ἄλκαρ λευγαλέου. Sequitur Epharmosu Thebaica et Eleusinia victoria. De ludis 
Heracleis s. lolaiis ad Iolai tumulum habitis v. Schol. h. l. et cf. nos ad Olymp. VII, 
77 sqq. Eleusinia duplicia nemo ignorat: maiorum septimo die ludi acti; atque hos 
ludos pro antiquissimis habitos esse tum ex Schol. tum aliunde certum est. Praete- 
rea Demetria Eleusine acta Schol. affert tum h. l. tum ad Olymp. XIII, 155. vulg. 
ubi Pindarus Eleusinios ludos commernorat: de iis v. Corsin. F. A. T. II, p. 521 sqq. 
eaque Eleusiniis iuncta fuisse conieci Oec, civ. Athen. T. II, P. 252 aq. Adde de Ce- 
reris ludis Schol. Isthm. 1, 81. Sed quae Schol. addit τῇ Ζ“ήμηερι εὐχαριστήρια, Athe- 
nis acta post fruges conditas, huc pertinere non videntur. Postremo hoc quidem loco 
nota luctae certamen Eleusine institutum, sed Olymp. XIII. extr. pertinet ad cursus 
ludum, de quo Schol. ad bh. ]. estque apud me inscriptionis Eleusiniae ineditae exem- 
plum, entiquissima scriptura exaratae, quae stadii (δρόμον) in eo loco, ubi reperta in- 
scriptio est, ab Alciphrone aedificati meminit. .4γλαΐαισεν non ut Schol. voci αὐτῷ 
iungendum censeo, sed lenior videtur haec explicatio: decoribus ibi partis patrocinatur 
illi lolai tumulus et Eleusis. 

Vs. 107 — 120. Post victorias enümeratas non studio sed natura eximium lucta- 
torem Epharmostum extitisse docetur. Quidquid naturá cuique contigit, optimum est, 
etsi hominum multi virtutibus doctrina comparatis excellere student. Sed quod. sine diis 
susceptum est, aeque bene taceat. quam praedices: igitur quum multae viae sint, quarum 
alia. alium longius provehat, :neque idem studium omnes augere et ornare queat. artesque 
omnino arduae sint, debet quisque id agere, ad quod natura comparatus sit: id quod 
Epharmostum facere intelligas. Sententia vs. 107 sqq. posita utuntur Libanius Opp. 
T. I1, p. 498. Aristides T. II, p. 28. Schol. Hermog. p. 377. eaque usitata est non 
solum Nostro (cf. Olymp. II, 94 sqq. c. nott.) sed etiam aliis. Vs. 115. reducendum 
nunc iudico σοφίας, ut vs. 49. μανίαισεν, et Nem. XI. extr. μανίαι. Με. 116. ἄϑλον 
est hymnus praemium victoris, quod illi poeta aífert, qui verbo ὥρυσαι suo more sese 
exhortatur; idem simul hac voce pronuncianda canentium quisque facit. Lectionem 
δαιμονίᾳ firmst Schol. Ven. ad lliad. 8, 567. γτώσεαε δ᾽ εἰ καὶ Stontioín) «“είπει τὸ 
βουλῇ, ὡς Πίνδαρος: ubi Schol. Victor. ap. Heyn. T. IV, p. 688. addit: τὸν δὲ a»- 
δρα δαιμόνια γεγάμεναι. — Formam γεγάμεν huc respiciens explicat Etym. M. h. v. 
De postrema sententia v. nott. critt. et de voce ““λεάδης a patre Ileo adde Etym. 
Gud. v. 7λεὺς Hesiodeum praebens locum ium olim excerptum a Ruhnk. Epist. crit. I. 
p. 708. lpsam sententiam Schol. ideo additam censet, quod in Aeanteis vicerit Ephar- 
mostus; quae Jfievrte memorat etiam titulus agonisticus ap. Caylus. Rec. d'Ant. 
T. VI, ab. 50. sed verisimile non est post enumeratas supra Epharmosti victorias 
nunc singillatim de hac re dici. Rectius Heynius victorem Olympia reducem ex more 
victorum sollemni satra fecisse heroi indigeti, Aliaci Oilei f. et coronam deo consecrasse 
dicit: nisi quod corona Aiaci ipsi consecrata videtur. Nempe sollemnis haud dubie 
comissatio ad aram Aiacis habita est, in qua ara ipsa coronata: post illum ritum Pin- 
daro praedictum carmen in convivio cantatur. 
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Δ gesidamus Archestrati f. Locrus Epizephyrius auctore Schol. vet. vulg. vicit Olymp. 
74. vel secundum Schol. Vrat. A. Olymp. 76. V. Schol. 'p. 258. Sed aliis deficienu- 
bus argumentis in vulgatorum Scholiorum testimonio consisto, quum Vratislaviensia 
nimium corrupta sint. Puerum pugilatu Agesidamum vicisse patet collatis locis X, 12. 
ΧΙ, 16 sqq. 104sqq. Carmen Olympiae festinatum esse monui Nott, critt, p. 405. quod 
integrum manet, etiamsi ὑστέρων ἀρχαὶ λόγων et πιστὸν ὅρκιον vs. 5, 6. non de pignore 
3ntelli antur, quo interposito aliud promittatur carmen: vel sic, enim constat, bac exi- 
ua ode maiorem polliceri poetam, quae apud Locros cantanda sit: v. vs. 15 sqq. - 
coll. Olymp. XI, init. e ex illo ἀφέξεσϑαε Olymp. X, 19. insuper patet, nondum 
in patriam rediisse Agesidamum, sed Olympiae adhuc versatum esse, quum hoc sori- 
beretur carmen. Postremo ipsum poetam in victoria Agesidami Olympiae praesentem 
fuisse docet Olymp. XI, 104 sqq. 

Vs. 1— 8. lias aliis indigemus, ventis nonnumquam, nonnumquam pluviis; sed 
siquis victoriam laboribus consecutus sit, hymnis eget, qui insequentis gloriae et laudan- 
tium sermonum, quibus ab hominibus celebretur, fundamenta sunt. et pignora magnarum 
virtutum. | Haec vero hymnorum laus maxime Olympicis victoribus parata est. — Ad sen- 
tentiam οὗ. Nem. ΠῚ, 6. δεψῇ δὲ noayoc ἄλλο uiv ἄλλου" ἀϑλονικία δὲ μαλεστ᾽ ἀοι- 
δὰν φιλεῖ. Ventis maxime indigent nautae, pluvia agricolae: pluvias vero poetice, 
non mythologice filias Nubis Pindarus dixit: persona enim Nephela est: nisi perso- 
nam voluisset, dixisset νεφελᾶν. Σὺν πόνῳ εὖ πράσσεε, felix. est cum laboribus; nam 
sine labore et pluvere raro victoria paratur, Agesidamo vero maximo labore victoria 
constiterat (Olymp ΧΙ, 15 — 24.) Ὑστέρους λόγους bene explicant Scholis; sunt 
ἀγαϑαὶ φῆμαι, ut Noster alibi, quae tanto magis victori contingunt, si celebratus a 
poeta et carmine notior factus est: simu) hymni sunt πιστὸν ὅρκιον ἀρδταῖς, pignora, 
quibus virtuti victoris et praeclaris facinoribus fides firmissima accedat. Ita explicate 
Dissenii mei monitu hoc loco periit id quod in nott. critt. p. 405. his quoque verbis 
alius carminis pollicitationem inesse dixi. ᾿ἀφϑόνητος, quod Olymp. XIIlÍ, 24. est 
non invidense, ἃ ISchol. recte bic explicatur supra invidiam positus. Lectionem hanc 
servat etiam Pal. C.; idem cum cod. Brunck. ἔγκειται. ᾿Αγκειταε est quasi de dona- 
rio: ἀνάϑημα enim ἀνάκειται. 

Vs. 8 — 21. Equidem hanc Olympici victoris laudem tibi praestabo; deo enim fa- 
vente sapientia pollent poetae et ego tpse: itaque ego Olympicam coronam carmine exor. 
uabo, Epizephyriorum Locrorum gentem curae habens. pud quos ut futurae. comissa- 
tioni adsint, Musas precor: non enim ille populum inhospitalem accedet. nec. pulchrarum 
rerum expertem, sed εἰ sapientissimum et fortissimum natura, quam migrare non licet. 
Τὰ uiv, τοῦτον τὸν αἶνον. Ποιμαίνειν, pascere, hinc gubernare, curare, fovere, admi- 
nistrare, ut Ysthm. IV, 14. Haec vero ad longius, quod promittitur, carmen perti- 
nent, quo ducit etiam proximum κελαδήσω et sqq. ac nisi ita haec intelligenda essent, 
nihi] tanto hiatu dignum poeta protulisset, quippe quum paucissimi addantur versus: 
postremo sic minus incommoda gloriatio est in verbis, ἐκ ϑεοῦ δ᾽ ἀνὴρ coge: ἀνϑεῖ 
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ἐραεὶ (hoc est simpliciter ἀεὶ) πρ. quae quamvis generatim enunciata tamen ad poeti- 
cam Pindari facultatem referenda sunt. Kógyuo», ipsum hymnum; deinde iunge ἐπε- 
κελαδήσω, quasi per acclamationem  aceinam coronae uum: illius ornamentum.  Xov- 
ej» ἐλαίαν, ut. Nem. 1, 17. ᾿Ολυμπιάδων φύλλοις ἐλαιᾶν χρυσέοις, in quibus haesit Fa- 
ber Agonist. IL, 29. sed ne putemus coronam fuisse ex aureis foliis oleam imitanti- 
bus, qualem coronam vocarunt στέφανον ϑαλλοῦ χρυσοῦν et ἐλαίας χρυσοῦν (v. Oecon. 
civ. Ath. T. II, p. 518 sq-), obest Olymp. III, 15. γλαυκόχροα κόσμον ἐλαίας : nec 
siquis dixerit coronam oleaginam auro ornatam fuisse, expedietur difficultas, quia fo- 
la ipsa aurea dicuntur. Patet igitur olivam auream poetice dici ob dignitatem et ca- 
ritatem. Alia sed similis dictio Nem. XI, 29. ἀνδησάμενός τὸ κόμαν ἐν πορφυρέοες 
ἔρνεσεν: nam ne ibi quidem, ubi ipsa £ore« purpurea dicuntur, de purpureis cogi- 
taverim ornamentis s. lemniscis, ut cepit Heinrichius noster ad Hesiod.. Scut. 95. 
Adde δάφνην χρυσὴν Pyth. X, 4o. ᾿Αλέγων, fovens, de poeta carmine aliquid cele- 
brante dixit etiam Alcaeus ap. Schol. Vs. 17. μὲν ad Agesidamum pertinere monui 
in nott, critt. vulgatam tamen interpretationem Hermann. ad Vig. P. 937. ed. novise. 
sequitur. Musae ad comissationem advocantur, quia carmine fit, quod simul canebatur 
et saltabatur. Postremo Locri Epizephyrii laudantur propter hospitalitatem, qua fretae 
virginales deae bono possint animo accedere, item propter sapientiam et Spes 
quod ad musica maxime pertinet, postremo propter virtutem bellicam; quae decora 
respicit Eustath. ad lliad. 8, p. 277. med. οὺς Πίνδαρος ἐπαινεῖ ὡς εὐγνωμονουμένους 
xci λογίους καὶ μαχίμους. Et hospitibus quidem ut Aeginetas, ita Locros Epizephy- 
rios minus infensos fuisse ob bonas leges putes, quae a Zaleuco repetuntur: γμέμες 
γὰρ ᾿Δερέκεια πόλεν “οκρῶν, Olymp. ΧΙ, :5. cf. de Locrorum Epizophy riori insti- 
tutis Heyn. Opusc. T. II, p. 12 sqq. De musico Locrorum studio dicere longum 
est: testis ipse Pindarus Olymp. XI, 14. μέλει τέ σφισι Καλλιόπα. — Huc pertinet Xe- 
nocritus Locrus, poeta musicus Pindaro antiquior, ὃς Ἰεαλὴν ἐφράσαϑ᾽ ἁρμονέην (Cal- 

limach. ap. Schol. Olymp. XI, 17. vulg): cf. Plutarch. ll. cc. de metr. Pind. p. 279. ἡ 
Ab hoc maxime culta barmonia “οκρεστὶ, qua monnulli Pindari et Simonidis aetate 
utebantur (v. metr. Pind. p. 225. coll p. 212. p. 241.) Indidem prodierunt «“ακρεκὰ 
ἄσματα molliora et amatoria, de quibus v. Clearchum ap. Athen. XIV, p. 639. A. 
adde p. 697. B. Praeter Xenoctitum in ea civitate poeta fuit Erasippus: Heraclid. 
Polit. οο.. ᾿Εγένετο “οκχρὸς Ξενόχριτος τυφλὸς ἐκ γενετῆς ποιητὴς, καὶ ᾿Εράσιππος : at- 
que ex Epizephyriis Locris videtur etiam Theano fuisse. Suid. Θεανὼ “οκρὶς Àvgi- 
x5: ἄσματα λυρικὰ καὶ μέλη. Eustath. ad lliad. 8, p. 3527. 10. ubi de vetustis mu- 
lieribus lyricis: ὡς δὲ wal Θεανώ τις γυνὴ Joxgie Augexs ἦν, ἱστοροῦσιν οἱ παλαιοί, 
Postremo vide ne huc pertineat Mnaseas Locrus vel Colophonius, ob Παίγνεα Salpe. 
dictus, ap. Athen. VII, p. 521. F. quem Epizephyrium Locrum fuisse ee probabilius 
est, quod ut Locrica carmina Sapphicis Ánacreonticisque comparantur, atque ut Ae- 
oliae barmoniae Locrica eandem divisionem habet, ita et Παίγνεα ila Aeolicae et 
Lesbiae poesi videntur affinia fuisse; certe Nymphodorus Syracusius ap. Athen. 1. c. 
Lesbiae Salpae generis inventionem tribuit, etsi etiam in Botryn Messenium transla- 
tam. Etiam Pyth. 11,.1τ9 sq. musicae apud Locrenses cultus significar: alicui videa- 
tur: sed quae ibi dicuntur, potuerunt etiam de aliis dici, quibus non insignius fuerit - 
musicae studium. Haec igitur musices cultae gloria in voce ἀνρόσοφον maxime inest; 
philosophiae et naturae studium, an eodem verbo comprehendatur, dubium: Timaeus 
quidem Locrus, qui eo excellui, Pindaro recentior est. Virtus bellica Locrorum 
etiam Olymp. XI, 15. repetitur: v. de rebus per eos gestis Heyn. Opusc. T II, 
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. 55 sq. in quibus maxime insignis est victoria de Sybaritis ad Sagram flumen, quae 
diu ante hoc carmen acciderat. Haec autem decora Locris Epizephyriis antiquitus 
et ἃ natura insita fuisse docetur, tradita quippe ab Ozolis Locris, quorum coloni se- 
cundum Strabonem Epizephyrii, etsi Ephorus eos ab Opuntiis derivabat probantibus 
fortasse ipsis Epizephyriis Locris (v. Heyn. l. c. p. 46.): ab illorum igitur maiorum 
virtute non degeneres Epizephyrii fuerunt. Opuntiorum quidem bonam rempublicam 
fuisse vidimus ad Olymp. IX, 16. idemque de Oszolis praedicari potuisse non dubito; 
bello clari fuerunt Ozolae, qui vel Thucydidis aetate armati solebant in publicum 
prodire (Thucyd. I, 5.). Sententia ipsa ita expressa est, neque vulpem nec leonem 
mores insitos mutare: ex quibus haec bestia ob fortitudinem, illa propter prudentiam 
affertur (cf, Isthm. III, 65 sq.); utramque aut certe vulpeculam ex vulgari proverbio 
poeta petivit. Suetonius Vespas. 16. »Quidam natura cupidissimum tradunt, idque 
exprobratum ei a sene bubulco, qui negata sibi gratuita libertate, quam imperium 
adeptum suppliciter orabat, proclamaverit, Pulpem pilum mutare, non mores"  Scite 
Schmidius, ut antiqua gentis nostrae simplicitate solet, affert Germanicum: Die Katze 
láfst das Mausen. nicht, der Fuchs das Hühnerfressen, der Leu sein. Brüllen und Rauben, 
et cetera paulo inficetiora. Cf. Olymp. XIII, 15. ἄμαχον δὲ κρύψαι τὸ συγγενὲς ἤϑος. 
Dictionem ἐμφυὲς ἦϑος respicit Eustath. ad Odyss. y, p. 1950. 3. 
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I deas Agesidamo puero pugilatu victori factam promissionem oblitus longo post 
victoriam intervallo carmen mittit Thebis scriptum (vs. 89.), iamiam viro victore (vs. 
105 sqq.): igitur non dubium est, carmen apud Epizephyrios Locros cantatum esse, 
uum victor redeuntia victoriae sollemnia celebraret, quod fortasse singulis Olympia- 
dibus factum est. Attamen arbitror in prytaneo cantatum carmen esse, ubi proposi- 
tum esset Iovis fulmen Locrorum insigne, de quo infra dicam: fortasse tum magistra- 
tum gerente Agesidamo. Locrorum laudes insunt v&. 15 — 15. 101 — 104. ceterum 
apte plurimus poeta est in ludis Olympicis celebrendis. Etenim ubi statim post victo- 
riam et in loco certaminis carmen fit, patria victoris commodius laudatur, cui gloria 
recens accesserit: siquis longo tempore post carmen in remotis regionibus canendum 
scribat, rectius ludorum ipsorum ratio in memoriam revocatur, ut' dormiens quasi 
Olympicae victoriae laus reviviscat. Itaque qui rerum inopia ad Olympicas res de. 
lapsum poetam putant, errant meo iudicio. His adde ques monui ad Olymp. I, 25 sqq. 
Vs. 1 — 15. Olympicum victorem recognoscite et legite, ubi in mente mea scriptus 
sit: nam hymnum ei pollicitatus postea oblitus sum: Musa. autem. et, Veritas propulset 
mendacii α me criminationem. | 4t per longum tempus aucto debito usurae tamen vitupe- 
rium dissipant. Canamus nunc Locros Epizephyrios iustitia, musica eruditione, bello in- 
signes. Quos alloquatur poeta, incertum est: nempe non hunc vel illum compellat, 
sed audientium vel s s quemque. Satis nota dictio aliquid menti inscriptum 
esse... V, Sophocl. ap. chol. h. 1. et Philoct. 1501. ibique Erfurdt. Aeschyl. Prom. 788. 
ἣν ἐγγράφου σὺ μνήμοσιν δέλεοις φρενῶν, ubi Schol. huius loci meminit, respecti prae- 
terex ab Eustath. ad Dionys. Perieg. init. Πινδάρῳ μὲν τῷ σοφῷ πρὸς λύραν εἰπεῖν, 
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φλῆς ὀφειλέτη γενομένῳ καὶ τὴν ὀφειλὴν ἐπὶ μακρὸν ἀναβαλομένῳ ἤρεσε γραφὴν λήϑης 
ἐνσετήσασϑαι καϑ᾽ ἑαυτοῦ" καὶ τοίνυν ὅτε τὸ γλυκὺ μέλος ὀφείλων ἐπιλέλαϑεν, ἐκεῖνος 
λέγεε, καὶ τὴν καρδίαν ἀναπεύσσειν ἐθέλει, ὡς ἂν ἔχοι ἀναγνῶναι ποῖ τῆς ἐκείνου φρενὸς 
ὁ ἄνθρωπος γέγραπται, ᾧ τὰ τῆς ὀφειλῆς ὑπερέϑετο, Eodem spectat Theodorus Hyr- 
tacenus epist. 55. Notic. et Extr. des Manuscr. T. VI, p. 19. ποῖ δή uos φρενὸς, Πίν-- 
δαρὸς φησιν ὁ σοφὸς, ἐγγεγράψεται etc, Cf. Ter. Andr. I, 5, 47. Etjam nunc mihi 
Scripta illa sunt in animo dicta Chrysidis, et D. Paul. Epist. ad Rom. 1I, 15. ac pas- 
sim similia. Βπιλέλαϑα est, ubi exspectabas ἐπολαϑόμην, notante Eustath. ad Iliad. 0, 
p. 1006. 24. Ad proximam sententiam cf. Fragm. inc. 117. ᾿Ορϑᾷ est δικαίᾳ. ᾿Ενιπὰ 
ψευδέων αἀλιτόξενος, opprobrium mendacii hospites laedens, id est exprobratio com- 
missi hospites laedentis, quod commissum in mendacio positum sit. Καταέσχυνδν, 
ἐξηλεγξεν. | Longum, quod inde a promisso effluxit, tempus, futurum dictum ratione eius, 
quo carmen promissum erat, temporis, id incusavit magnum meum debitum, et. negli- 
gentiae meae culpam aperuit: sed si caput cum usuris reddatur, dilui vituperium potest. 
Pro verbis ὁ τόκος ἀνδρῶν Pal. C. habet ye τόκος ϑνατῶν: Hermannus elegantissime 
copiecit róxoc ὀγάτωρ. In το. quomodo ὅπα interrogative explicari posset, docui in 
nott. critt. atque ita etiam Philippus Melanchthon acceperat; nec prorsus incommoda 
interrogatio videtur: pulcherrime tamen Hermannus attulit formulam νῦν ὅτε p. νῦν 
ἔστιν ὅτε, laudatis exemplis Aesch. Sept. c. Theb. 711. Suppl. 658. Sopbocl. Ai. 802. 
quamquam quum ratio formularum νῦν ὅτε et νῦν ὅπη non eadem sit, nondum mibi 
plane certa illa explicatio videtur. In nostra interpretatione ὅπα sane primum: de 
motu in locum est, deinde de ratione; sed illius voculae alium puto sensum esse, 
prout alii verbo iuncta sit, idque vel in eodem orationis tenore, ut modo sit quor- 
sum, modo ubi, modo quo pacto: ita quidem intelligo Eurip. Hecub. 1052. πᾶ fo, 
πὰ στῶ, πᾶ κέλσω, ubi nolim argutari. Ceterum materia carminis iam mota et in- 
cepta comparatur lapidt undis volutato et carmem eam exponens vel poesis undis 
ipsis. οινὸς λόγος est carmen commune victori cum comissantibus, familia, patria; 
cf. ξυνὸν λόγον Olymp. VIL, 20. Τίσομεν, ἐκτίσομεν : mansit enim poeta in trans- 
latione a debito. Iam Locros lisa sibi celebrandos sumit: quodsi in praegressis 
interrogatio est, quomodo Agesidamus canendus sit, quamquam pro hoc interrogatione 
non puguaverim, apte respondetur: ,Nempe eius cives sunt iusti, eruditi, fortes ;'" 
ut scite perspexit Schol. vet. vs. 17. De laudibus Locrorum dixi ad Olymp. X. extr. 
Zfroéxesa est de iustis; et aequis moribus, legibus, iudiciis: sic veritas iudiciorum apud 
Romanos: v. Io. Fr. Gronov. ad Tac. Ann. I, 75. Ruhnk. ad Ter. Andr. IV, 1, 5— 
᾿Δερεκὴς de iudice extat Olymp. III, το. Olim legebatur etiam νέμει γὰρ ἃ τραχεῖα 
πόλις: unde acute Schneiderus coniicit antiquissimam lectionem fuisse: γέμει γὰρ' 
- ὐδερέχεεια 3. Orion in Etymol. ᾿Δερεκὲς, ὃ μηδεὶς παρατρέχεε" ὅϑεν οἱ “ωρεεῖς ἀτρεχὲς: 
λέγουσι. Cf. Etym. Gud. h. v. Schol. Pyth. VIII, 5. extr. 

Vs. 15 — 24. Virtute Locrorum proposita apte ad Zgesidami virtuteumr et forte 
facinus transitur, sed quoniam is non sine magno labore vicerat, quin etiam primum 
cesserat adversario et ἃ magistro Ila demum excitatus jd ede decesserat, Herculis Olym- 
piorum auctoris exemplo id excusatur, qui & Cycno Martis. et Pelopiae filio primunr 
fugatus eundem postea superaverat: llae autem ab fgesidamo gratiam. deberr poeta 
dicit, ut a Patroclo Achilli. Nam qui natura ad virtutem factum incitet, eum illi deo- 
rum auxilio: accedente immensam parare gloriam: sine labore tamen: paucos faustis. potiri 
Cyent caedem aliter. narrat Hesiodus Scuto; praeter hunc narraverat Stesichorus im 
Cycno, etiam fugatum primum a Cycno Herculem testatus; v. Schol. cf. Pausan. L, 
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e7, 7. Apollod. fI, 7, 7. Diod. IV, 57. Achilles quando Patroclum hortatus sit atque 
hic illi gratias egerit, nescimus: commodius tamen de pugna adversus Telephum co- 
gitaveris (Olymp. IX, 75. c. not.), quam de re lliad. x, 59 sqq. narrata, quo refe- 
runt Scholia: nam apud Homerum Achilles Patroclum quidem cohortatur, sed hic illi 
ratias non refert et insuper occiditur. Patrocli autem exemplum eo est aptius, quod 
ile Locrensis heros est; nec dubito a Locris in Graecia proprie dicta habitantibus 
etiam ad Locros Epizephyrios Patrocli indigetis herois venerationem transiisse. Po- 
stremo de ultima sententia v. Hermann. in nott. critt.: qui vero pauci illi sint, qui 
sine labore talem gloriam adepti fuerint, ut illa prae quibusvis praeclare factis vitam 
illustret, nescio. Án sunt qui sine pulvere vincunt, quod ita iam clari et metuendi 
* sunt, ut nemo cum illis in certamen descendere audeat? An reges sunt ad imperium 
. nai? Immo illi videntur esse, quos natura ita instruxit, ut maxima quaeque sine 
Jabore et quasi ludibundi peragant: quibus sane beneficium contigit ipsis praeclaris 
facinoribus maius, quae non sine labore solent perfici: nam maxima sine labore con- 
sequuntur, prorsus ut dii summam felicitatem ipsis magnis facinoribus maiorem con- 
secuti sunt. JPióso qoc illustrat Dóderlinus noster Spec. Sophocl. p. 65. noto illo 
ϑήραμα κάλλιστον βίῳ in paeane Aristotelico. . 
Vs. 94 — 44. Post Agesidami et Hae laudem P eii certaminis origines poeta 
cantat, quod Hercules post Euryti et. Cteati caedem condidit apud, Cleonas ab ipso inter- 
fectorum, ut deinde ab Augia mercedem pactam exigeret: quibus exstinctis non. multo 
pest urbs Augiae vastata αὖ Hercule et ipse Epeorum ille rex occisus est. Vs. 95. ϑέ- 
pisec mimuscula initiali littera. scribendum notavi in Append. T. 1. Iunge ϑέρμωτες 
Διός. Sensus bio: 4equitas, quae a love est, ut omnia iura et imprimis mores εἰ insti- 
tuta Olympica, postulat ut canam Olympicum certamen; sive, aequum est a me nunc 
Olympia celebrari; imperat hoc ἐγκώμεος τρόπος, si non in quovis victore, certe in 
uno et altero, in quo id potissimum commodum videatur; atque ita simul victor ce- 
lebratur, quem canendum ex antiquo more esse notat poeta vs. 79 sqq. cum hoc prine 
cipio connectens finem, et deinde ulterius pergens. lta enim solent ingeniosi scripto- 
res, tam poetae quam philosophi. De prisco Pelopis tumulo v. ad Olymp. L, 88 sqq. 
Vs. 26. ut coniectaveram, ita nunc video βωμὸν ἑξάρεϑμον esse in Pal. C. De Cteato 
et Euryto filiis Moliones et Neptuni vel Actoris Phorbante nati v. Pausan. II, 15, 1. 
V, 2, 1. Apollod. II, 7, 5. c. nott. Fragm. Phetecyd. p. 1:91. Plutarch. Pyth. orac. 
c. 15. quos prope Cleonas oppressit Hercules ad Isthmios ludos per inducias profi- 
ciscentes ex patria Elide:. ilh enim antea Herculi causa fuerant infausti exitus ex- 
editionis adversus Augiam susceptae; quibus sublatis iterum copias contra Augiam 
Herculce ducit: igitur eos sustulit, ut melius mercedis exactio procederet. Construe: 
μισϑὸν λάτριον ὑπέρβιον, superbam mercedem, utpote ingentem δὲ superbe postulatam a 
superbo viro Hercule. Καὶ κείνους, hos quoque quamvis validos, ut alios plurimos et 
in his Augiam. Ἔφ᾽ ὁδῷ, in via, quum ex Elide patria Corinthum commearent. 
Vs. 54. ἥμενον retinui: probavi tamen Heynianum ἥμενος, neque improbo Thierscbi- 
anum ἡμένω in Act. philol, IMonac. T. 1I. F. III. p. 426. quorum alterutro admisso 
Molionidae Herculi insidias struxerint; ac sane, quamvis diversa Pausaniae narratio 
sit, de insidiis dicit Schol. rec. vs. 28. hic tamen solus. JMoAío»sc sunt ολεονίδαε, 
ut Moo». Iliad. à, 750. ubi cf. Eustath. p. 802. Τέκνα ϊολεόνας vocat Ibycus ap. 
Athen. II, h 58. A. qui locus est de Hercule illos occidente. De voce ξεναπάτης v. 
Eurip. Med. 1599. et ibi Barnes. ac lexica. Proxima sententia »4ixoc δὲ κρεσσόνων 
ἀποϑέσϑ᾽ ἄπορον, ad quam cf. Nem. X, 72. non sine ratione Agesidami dicta est, 
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quem et ipsum adversarius demovére mon potuerat, etsi ut Hercules Molionidis et 
Augiae, Agesidamus primum cesserat. Mox ὕστατος regit secundum casum ἁλώσιος, 
ut ὕστερος: ἀντάσαις est de Augia Herculi obviam eunte. ᾿Δβουλίᾳ ὕστατος ἄντασεν, 
d inopia post captam urbem obviam ivit Herculi: quum aliud, quod faceret, non 
aberet. ὶ 
Vs. 45 — 62.  Isitur Hercules Pisae: contractis copiis et praeda, patri lovi lucum 
dicavit, Altin finibus circumscribens et circumiectum campum epulis destinans: collem au- 
tem Saturnium appellavit. Et adstitere Parcae cum Tempore, quod solum veritatem pro- 
bat, in primis illis conditorum ludorum sollemnibus: id ipsum vero progrediens rei me. 
moria servata declaravit, quomodo tum Hercules selectas et exemptas ex cetera praeda 
manubiarum primitias diis sacrificasset, et primo cum Olympico conventu et victoriis in- 
stituisset sollemnia: quibus verbis poeta sibi viam parat ad primos in ludis ab Her- 
cule factis victores. Σειαϑμᾶτο putes ad demenpsionem pedibus factam referendum 
esse, quemadmodum fama fuit Herculem Olympici stadii curriculum esse pedibus me- 
tatum, auctore Plutarcho ap. Gell. N. A. I, 1. - Altin septo munivit Hercules, ut Iovi 
sacer locus (&Aó0€) esset; circumiectum campum quasi deversorium hospitibus fecit, 
ubi illi habitarent et epularentur: fuerunt enim ibi hospitia, ut recte Schol. notat, 
partim advenis excipiendis exstructa, partim sacris epulis destinata, οἰκήματα sive 
σκηναὶ, quales habuerunt, qui Olympiae certabant. Plutarchus de Alcibiade Olym- 
piae degente (vit. Alcib. 1:2.): σκηνὴν μὲν yàp αὐτῷ κεχοσμημέτην δεαπρεπῶς ἔστησαν 
᾿Εφέσιοι, τροφὰς δὲ ἵπποις xol πλῆϑος ἱερείων παρεῖχεν ἡ Χίων πόλις, οἶνον δὲ “Ἰέσβιοε 
καὶ τὴν ἄλλην ὑποδοχὴν ἀφειδῶς ἑστιῶντι πολλούς." Gemina praebet Athen XII, p. 554. D. 
Rem confirmat vox Aeliani V. H. IV, 9. Πλάτων ὃ ᾿Δρίστωνος ἐν ᾿Ολυμπίᾳ συνε- 
σκήνωσεν ἀγνῶσιν ἀνϑρώποις, quod recte explicuit Perizonius. Etiem ap. Diodor. 
XIV, 59. Dionysii σκηναὶ Olympiam missae memorantur: sed ibi aliquis cogitet de 
theatralibus scaenis: ego tamen tum aliam ob causam tum quod de pluribus scaenis 
dicitur, ibi. quoque tabernacula intelligo: sed in uno ex illis videntur etiam poemata 
acta esse. uum autem magna saepe convivia instructa sint (cf. Athen. 1, p. 4. E), 
atet illa in illo circum Altin loco habita esse vel sub dio, vel quod magis proba- 
bile, sub tentoriis deversoriorum in modum apparatis. Ζδόρπου λύσιν noli de persolu- 
tis in deorum gratiam epulis accipere, etsi diis epulae dicatae fuerunt, sed ut vete- 
res ceperunt, λύσεις est κατάλυσις, hospitium, deversorium, locus ubi epulantur. Notat 
Perizonius |. c. pro tentoriis, quae olim in sacrorum ludorum locis erant, iis qui in 
Isthano decertarent, a Homano demum homine, a P. Licinio Prisco domos exstructas 
esse: v, titulum ap. Spon. Misc. erud. ant. X, p. 365. et ab aliis editum, ubi di- 
serte: καταλύσεις τοῖς ἀπὸ τῆς οἰκουμένης ἐπὶ τὰ Ἴσϑμεα παραγενομένοις ἀϑληταῖς. 
Ceterum."AArc» restituerunt. Aristodemus, Leptines, Dionysius Phaselita: hos sequitur 
Pausan. V, 10, 1. τὸ δὲ ἄλσος, τὸ ἱερὸν τοῦ Διὸς παραποιήσαντες τὸ ὄνομα "Airwy. ἔκ 
παλοειοῦ καλοῦσι" καὶ δὴ καὶ Πινδάρῳ ποιήσαντι ἐς ἄνδρα ᾿Ολυμπιονίκην ἄσμα ἴλλτις 
ἐπωνόμασται τὸ χωρίον. Adde eundem V,11,5. Xenoph. H. Gr. V11,4, 29. Cf. Dor- 
vill. Sic. p. 75. E» καϑαρῴῷ, ἐν ψιλῷ χωρίῳ, loco arboribus non consito; cf. ad 
Olymp. Vi, 22 sqq. Postes ibi oleae, Olymp. IIl, ?2 sqq. Τιμάσαες πόρον ᾿Δλφεοῦ 
ertinet ad sacra Alpheo facta: duodecim autem dii, quibuscum Pupsene honoratur, 
hi sunt, quibus Hercules sex aras geminas posuisse dicitur; inter illos tamen notes 
unum ipsum Alpheum esse Dianae, Alpheoae puta, σύμβωμον : v. Schol. Olymp. V, 9. 
Apollod. 11, 7, 9. et ibà Heyn. [Igitur uera δώδεκα ϑεῶν non est cum duodecim diis, 
sed. inter duodecim deos, quod patitur usus dicendi. Quod vero ap. Schol. est, ὃ δὲ ἐν 
voL. lI. ». 1I. 26 
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᾿Ολυμπίᾳ βωμὸς οὐ δύναται ἐξ ἄλλου ὕδατος γενέσϑαι, εἷ μὴ ἐκ τοῦ ᾿Δλφειοῦ, ubi 
Heynius perperam corrigebat ῥαίνεσθαι, id proprie quidem, huc non pertinet, sed ve- 
rum est. V. ad Olymp. 1I, 1— 16. extr. Cronii collis nomen a cultu antiquo desum- 
ptum esse colligas ex Pausan. V, 7, 4. et verno aequinoctio in summo culmine collis 
sacrificia Saturno fieri docet idem VI, 20, 1. Eundem primum ab Hercule appellatum 
nomine esse Pindarus perhibet: contrariam fabulam servavit Schol. rec. et scriptor 
Plutercheus de Fluviis 19, 3. quem vide et cf. Etym. M. v. "His. Pindarus eum 
antea nomine caruisse his verbis significat: πρόσϑε νώνυμνος βρέχετο πολλᾷ νεφάδι, 
nempe quod nives in eo fueruut: nomen non habens irrigabatur nivibus, id est, ille ni- 
vibus irrigatus collis nomine carebat. Nugatur Schol, τὸ βρέχευϑαι νιφάδε de obscuri- 
'tate loci vel infamia ob Oenomaum capiens. "4; est ἕως, quamdiu, dum, quo tem- 
pore: v. eximiam notam Koenii ad Greg. Cor. p. 188 sq. ed. Lips. De Varcis et 
Tempore v. Schol. de illis cf. Olymp. VI, 429. de Tempore adde Menandreum in I'»w- 
pou μονοστέχοες : "ys, δὲ πρὸς φῶς τὴν ἀλήϑειαν χρόνος, et nott. ad Olymp. I, ὅδ. 
"Oza non de loco accipio, sed de modo, ut idem sit quod seq. ὅπως, pro quo ὅπα 
scripturus fuisset Pindarus, nisi hiatum devitare praestitisset. Ceterum verbis ono 
usque ad νεκαφορίαισί τὸ explicatur τὸ σαφανές : tempus rei veritatem perspicue decla: 
ravit, P geris illae res olim actae essent; hoc est, tempore servata et probata est an- 
tiqua de iliis rebus fama: nam falsa opinionum commenta delet dies, vera perdurant. 
Quae sententia fortasse ideo quoque a poeta addita est, quod ipse Agesidami victoriae 
celebrationem diutius distulerat, nunc tandem post longius tempus eam illustraturus. 
Vs. 63 — 80. Quinam igitur. illas victorias in variis ludorum generibus tum primi 
reportarunt ? Nempe stadio vicit. Oconus Licymnii ex /Midea oppido, lucta Echemus Te- 
geata , ugue Doryclus Tirynthius, quadrigis Semus  Halirrhothii Mantinensis , missili 
hasta Phrastor, disco Eniceus. | Quibus certaminibus peractis vesperá lunae fulgore illu- 
stratá éomissantium cantu resonabat sacer locus. Vocem storeísys0» hinc laudat Etym. M. 
plura collegerunt intt. Hesych. ἢ. v. Abresch: ad Aeschyl p. 531 sq. ᾿4γώνιον εὖχος 
ϑέμενος ἐν δόξᾳ, famam ex certaminibus sibi parans cum gloria, σὺν δόξῃ, gloriose. 
"Egyo καϑελὼν, quippe τὸ ἀγώνεον εὖχος, opere et certamine perficiens et consequens: v. 
Schneider. Lex. ex quo appono Plutarch. Pompei. 2. πάντας ἀγώνας καϑελόνεος, He- 
rodot. VII, 5o. μεγάλα πρήγματα μεγάλοισι κινδύνοισε ἐϑέλεε καταιρέεσϑαι. Cf. Pyth. 
V,21. εὖχος ἵπποις ἑλών. De Oeono Licymnii filio v. Diod. IV, 55. Apollod. II, 7, 8. 
et ibi nott. Pausan. III, 15. Is habitavit Mideae in oppido ab eius avia appellato 
(cf. Olymp. VII, 29.). De Echemo Tegeata v. Pausan. I, 41, 5. VIII, 4. extr. 5. 
init. 55, 5. Diod. IV, 58. Apollod. III, 1o, 6. de Semo Halirrhothii filio dixi in nott. 
critt.: ceteri heroes ignoti. Vs. 75. receptam lectionem firmat Etym. M. v. δίσκος 
p. 279. 25. Πώνδαρος οὕτω παρετυμολογεῖ" xs πέτρῳ χεῖρα κυκλώσας. Zvuueria, 
socii Enicel, exercitus vs. 69. Fabulosa haec omnia esse liquet: observanda tamen 
poetae diligentia in certo quodam ludorum ordine tenendo. Nam stadium primo loco 
osuit, deinde luctam, pugilatum, quadrigas, iaculum, discum: stadium enim omnium 
udorum fuit celebratissimum, atque inde a prima Olympiade obtinuerat; unde a sta- 
dii cursoribus Olympiades denominatae: cetera certamina simili ex causa hoc ordine 
enumerari verisimile est, etsi singula erui nequeunt, quoniam ludorum ordinem, de 
quo Corsinus Diss. agon. I, 8. disseruit, haud satis cognitum habemus. Quinquer- 
tium et pancratium recte omittuntur, quippe recentioris originis. Varia de singulo- 
rum certaminum antiquitate et dignitate disserit Plutarchus Qu. symp. II, 4. et 5. 
unde tamen nihil huic loco lucis affunditur, nisi quod stadii ludos Olympiae anti- 
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Dd fuisse etiam ex illo, ut aliis ex scriptoribus cognoscimus. Diversa plane 
e primis Olympiadum sollemnibus narrat Pausan. V, 8. Vs. 75. scribendum esse 
ὑπὲρ ἁπάντων in nott. critt. docui; nünc etiam exempla in promptu sunt, Nem. IX, 54. 
ὑπὲρ πολλῶν, Isthm. II, 56. ὑπὲρ ἀνϑρώπων. Vs. 70 — 80. verborum nexus hic est: 
cslavag δὲ φάος ἐνέφλεξεν ἕσπερον, illustravit. vesperam luna in plenilunio: v. ad 
Olymp. IIE, τῷ sqq. Similiter dictum ἐπεφλίγεεν Olymp. IX, 24. Pyth. V, 45. ubi 
v. not. Neque omittam locum a Schneidero comparatum, etsi non plane geminum, 
Sophocl. Ai. 671. ἐξίσταται δὲ νυκτὸς αἰανὴς κύκλος τῇ λευκοπώλῳ φέγγος ἡμέρᾳ φλέ- 
γειν. Τὸν ἐγκώμιον ἀμφὶ τρόπον, secundum modum laudantium victores carmi- 
num comissationi adhibitorum. 

Vs. 81 — 100. (Quemadmodum vero in primis initiis factum est, ita nunc quoque 
ad victoriam celebrandam cantu utemur, lovisque ludorum praesidis potentiam celebrabi- 
mus, tibiis iuncto carmine; quod sero quidem provenit Thebis, sed ut filius seni patri. de- 
sideratissimus est,-ne hereditas in. alienam. domum cedat, ita vir fortis desiderat ante obi- 
tum carmen, quo si careat, frustra impenso. studio laboribus magnis breve sibi gaudium 
comparaverit. “4 tibi nunc lyra et tibia gratiam affundit ; tuam gloriam Musae augent 
et propagant. Κελαδησόμεϑα sitne futurum an coniunctivus, dubium est: coniuncti- 
vum praefert Thierschius noster Act. philol. Monac. T. I, F. 11, p. 211. Χάριν ἐπω- 
»vuía» non pendet a verbo κελαδησόμεϑα, quod alios accusativos sibi adiunctos ha- 
bet, sed est were εἶναε χάρεν, ut cantato carmine gratia victori sit, absolute posito casu 
quarto, ad quem ne εἴς | odes vdd ἐπέησι est. Usum etiam apud Latinos receptum 
paucis optime explicuit F. A. Wolfus ad Tac. Ann. I, 5. et prius I. F. Gronovius 
ad Hist. I, 44. lgitur ille accusativus non appositio est ad βροντὰν etc. ut fuit, qui 
crederet, sed si modo ita loqui licet, per appositionem iungitur toti sententiae κελα- 
δησόμεϑα βρόντὰν etc. quod clarius perspicitur ita conformanda oratione: βροντῇ dig 
κδλάδημα ποιησόμεθα, γάρεν ἐπωνυμίαν νίκης, id quod etiam Schol. rec. vidit, - 
Ita et Pyth. XI, 10. estque eadem structura quae in illo αἰνέσω mvyuag &mowu; v. 
ad Olymp. VII, 15sqq.: Genitivus νέκας «y. pendet ab adiectivo ἐπωνυμίαν, ut Pyth. 
L, 5o. nempe χάρες est gratia carminis et. sollemnium victoriae, atque adeo carmen ct 
sollemne ipsum gratiosum; id vero est cognomine victoriae, utpote victoriale, victoriae 
celebrandae destinatum. ᾿Επωνυμίαν χάριεν autem poeta carmen et sollemne eo aptius 
vocat, quod non recens victoria celebratur, sed longo post partum decus Olympicum 
tempore sollemnia, quibus carmen inservit, in memoriam rei aguntur: ἐπωνυμέα χάρις 
igitur est carmen et sollemne, quod ab ea, quae celebratur, victoria nomen Olympici 
victorialis carminis et festi sortitum est. Πυρπάλαμον obscurum est: sed ut in 
voce πυρπαλάμὴ et πυρπαλαμᾶν inest notio πανουργίας et TOU κακοτεγνεῖν, ita vide ne 
πυρπάλαμον quoque notionem artificii, atque eius quod Vulcano et Cyclopibus pro- 
prium est igni operantibus, contineat, ut fulmen dicatur igni fabrefactum. artificiose, 
quemadmodum .ap. Eurip. Orest. 818. ensis dicitur πυριγενῆς παλάμα. Ceterum ful. 
men potissimum nunc praedicari.quis non miretur? Ecce vero in nummis Locrorum 
Epizephyriorum fulmen repraesentatur (v. Eckhel. D. N. T. I. p. 175.): unde faci- 
lis coniectura est, Iovis fulmen, Locrorum insigne, eo loco propositum fuisse, ubi 
carsnen cantandum esset, et fulminis venerandi mentione iniecta Pindarum Locris gra- 
tificari. Α΄ commune hoc omnium Locrorum videtur insigne fuisse; vide de Opun- 
tiis ad Olymp. IX, 6. Causa latet: credo tamen fabulae eam alicui deberi, quae tra- 
diderit, fausto Iovis fulmine significatum Deucalioni diluvii finem esse; quo facto hic 
primam in Opuntiorum terra domum aedificaverit. Huc certe pio possis illa verba: 
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ἵν᾽ αἰολοβρόντα Διὸς αἴσᾳ Πύῤῥα “ευκαλίων ve Παρνασοῦ καταβαάντε δόμον ἔϑεντο 
πρῶτον, Olymp. IX, 45. Mox iunge ἐναραρότα (ἐνηρμοσμένον) ἅπαιτε κράτει, sum- 
mae potentiae Jovis aptatum: lovis est enim summa potentia, cuius manui fulmen, 
velut ensis capulus manui mortalis viri, inbaeret et insidet ac quasi infixum est, ut 
violentius vibretur, ἐμπεφυκὸς Ζειρί. Iliad. y, 558. &fÀero δ᾽ ἄλκεμον ἔγχος, ὃ οἱ παλά- 
uxor ἀρήρει! n, 159. εἵλετο δ᾽ ἄλκεμα δοῦρε, τά oi παλάμῃφιν ἀρήρει. “ἅπαν κράτος, 
summa 5. omnis potentia, ut αὐγαὶ ἅπασαι Nem. IV, 95. ἅπας κίνδυνος et alia, de qui- 
bus v. Dissen. ad Nem. VIII, 18 sqq. Adde πᾶν τέλος Nem. X, 29. ᾿Δντιάξει recte 
Schol. deducit a verbo ἀντεάζξειν, quod interpretum nonnullos fefellit. Vs. 9o. ἀλλὰ 
respondet praegresso μέν, hoc sensu, ut verba ἀλλ᾽ ewe παῖς ἐξ ἀλόχου πατρὶ ποϑει- 
γὸς etc. sint pro simplicibus ἀλλὰ ποϑεινά ye: sed. nová ad hoc exornándum senten- 
tiá inceptá et explicationis causa additis versibus 9? — 94. iam ad ipsum illud ἀλλ᾽ 
ὧτε παῖς etc. infertur apodosis vs. 95. καὶ ὅταν καλὰ ἔρξαις etc. Sic illud ἀλλ᾽ dre 
παῖς etc. inter praecedentia et inter apodosin xal óra» etc. ambiguum pendet; quae 
forma dicendi haud rara est. lllud quidem καὶ Ora» etc. continere apodosin compa- 
rationis, usus sermonis ita mihi videtur demonstrare, ut hac una ratione aliam quam- 
vis interpretationem excludendam iudicem. Vs. οι. τὸ πάλεν νεότητος est contrarium 
iuventutis, senectus. Cf. nott. critt. et Eurip. Herc. fur. 775. ed. Herm. item Hip- 
pol. 588. et ibi Valck. Ibidem facilis coniectura μάλα δέ ol, cui tamen nihil tribuo, 
quum τοὶ h.l. insignem vim habeat. Ad sqq. apte Schmidius comparat Menandrea: 

᾿Οδυνηρόν ἔστεν εὐτυχοῦντα τῷ βίῳ 

"Eyew ἔρημον διαδόχου τὴν οἰκίαν" 

Στύλοε γὰρ οἴκων παῖδές εἶσιν ἄρσενες, 
ex quibus duos priores versus habet Clericus Fragm. inc. 150. Ceterum illa parenthe- 
sis id quoque effecit, ut apodosi καὶ óra» καλὰ ἔρξαις etc. non hanc sententiam poeta 
tribuerit: ita et victori desiderabile carmen est. quamvis sero. missum, sed aliam: ita 
etiam qui carmine non ornatus ex vita decesserit, brevem habet hilaritatem, propterea 
quod felicitas eius non ad posteros propagatur ideoque minor est, quemadmodum pa- 
tri sine successore opes minus gratae sunt, quippe quee non in familia maneant, sed 
dissipentur. "Vs. 98. ἀναπάσσειν Scholia recte explicant ἀναποικέλλδεν, nec multum 
differt alterum ἐνστάζει, ad quod cf. Olymp. VI, 76. ποετιστάζει χάρες εὐκλέα μορφάν. 

Vs. 101 — 110. $ed ego simul manum admovens Locros celebro εἰ 4Agesidamum, 

quem vidi olim Olympiae victorem, pulchrum tum et puerili venustate pracditum, quae 
res non minima est: quippe quae simul cum Venere, qua efficiente Iuppiter eum ama- 
vit, Ganymedem morti exemptum superis miscuerit. Συνεφαπεόμενος gnovóg, una cum 
Musis, quas poeta modo nominavit, industriam navans: σπουδᾷ enim haud dubie a 
verbo ἐφάπεεσϑαι pendet, ut σπουδῇ ἐφάπεεσθϑαε sit σπουδὴν ποιεῖσϑαι: cf. modo ad 
Olymp. I, 67 — 87. Δμφέπεσον Μοκρῶν ἔϑνος, περιέβαλον ἀμφαγαπάζων, stu- 
dio et amore complexus sum; de aoristi usu v. ad Olymp. VIII, 53 sqq. Melli com- 
parat carminis laudes: cf. ad Olymp. VI, 82 — οἱ. extr. et VII, 7. De Olympica 
ara v. ad Olymp. 1, 88 sqq. Ὥρᾳ κεκραμένος, μιχϑεὶς, venustate maturitatis pue- 
rilis praeditus: de dictione cf. Pyth. X, 41. Schneiderus comparat etiam Sophocl. 
Antig. 1511. δεορλαίᾳ δὲ συγκέκραμαε óvq. Adde Schwenk. ad Aeschyl. Coeph. 707. 
Venerem Ganymedi iunctam in antiquo monimento agnoscere sibi videtur Winkel- 
mannus Mon. ined. T. I. p, LV1I. Tract. praelim. ed. Ital. 
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O L Y M FE. XII. 


E. oie: Philanoris f. Himeraeus, dolicho victor Olympiae, Cnosi Cretae civis fue- 
rat, intestina mox seditione pulsus; vide vs. 17 sq. fet l'ausan. VI, 4, 7. ex quo si- 
mul perspicitur notum hominem etiam aliunde fuisse: ᾿Εργοτέλης δὲ 0 Φιλάνορος óo- 
λόχου δύο ἐν ᾿Ολυμπίᾳ νέκας, τοσαύτας δὲ ἄλλας Πυϑοῖ καὶ ἐν ᾿Ισϑμῷ τὸ καὶ Νεμείων 
ἀνηρημένος, οὐχ "Iuspoioc δἷταε τοεξαρχῆς, καϑάπερ γε τὸ ἐπίγραμμα τὸ ἐπ᾿ αὐτῷ φησι, 
Κρὴς δὲ λέγεταε Κνώσιος" ἐκπεσὼν δὲ ὑπὸ στασιωτῶν ἀπὸ Κνωσοῦ καὶ ἐς ᾿Ιμέραν ἀφι- 
κόμενος πολιτείας τετύχηκεν" ᾧ καὶ πολλὰ εὕρετο ἄλλα ἐς τιμήν" ἔμελλεν οὖν, ὡς τὸ 
εἰκὸς, Ἱμεραῖος ἐν τοῖς ἀγῶσεν ἀναγορευϑήσεσϑαι. — Virum igitur eximium fuisse cogno- 
scimus, fuitque baud dubie etiam Cnosi optimatium unus, quorum plures apud Cre- 
tenses subinde expulsos esse docet praeclara Aristotelis auctoritas Polit. II, 7, 7. ed. 
Schneid. 1s tempore fere eo, quo Gelo et Hiero Siciliam turbebant, in Siciliam per- 
venerat. Schol. vet. inscr. xal) καταλαβὼν πάμν τὰ ἐν Σικελίᾳ πράγματα στασιαξόμενα 
πρὸς Γέλωνος καὶ 'Iégovoc, quae verba ad dissensionem fratrum pertinere videntur, de 
ua v. veteres ap. Schol. Pyth. I, 91. Gelo autem Gelam cepit Olymp. 72, ?., Syracusas 
lymp. 75, 4. Hiero Gelae praefectus est Olymp. 75, 4. et Syracusis potitus defuncto 
Gelone Olymp. 75, 5. (v. ad Olymp. I. introd.): igitur inter Olymp. 72— 75. Ergoteles 
necesse est in Siciliam venerit; atque adeo ante Olymp. 72, 5. Ergotelem esse Sici- 
liensem factum, infra apparebit. lllud dubium est, quo is tempore civitate Himeraea 
donatus sit; quod tum tandem factum conieceris, quum una et altera victoria iam 
esset nobilitatus; immo possit aliquis statuere llimerensibus eum tum tandem ad- 
scriptum esse, quum Doriensibus maxime colonis Thero Himeram traderet, Olymp. 
75» 4 — 76, 1. (Diodor. XI, 49. et introd. ad Olymp. II.): neque ab hac coniectura 
ut recedas, Pausanias cogit, quem non constat id voluisse, omnibus im ludis ac vel 
ante Olymp. 76. Himeraeum esse Ergotelem renunciatum. Civitate autem donatum 
esse et Pindarus docet et cum Pausania Schol. l. c. testatur. Victoriam hane, de 
qua poeta dicit, Olymp. 77. contigisse consentiunt Scholiastae omnes, qui huiusmodi 
notitas a grammaticis traditas acceperunt Olympionicarum tabulas tractantibus, item 
inseriptio odae in manuscriptis et Aldina, etsi in his male legitur Ὀλύμπια καὶ Πύ- 
ϑια καὶ Ἴσθμια τικήσαντε οζ΄ ᾿Ολυμπιάδα. Neque ulla de numero Olympiadis dubi- 
tandi causa est. Sed constat ex Pausania, alia quoque Ergotelem Olympica victoria 
potitum esse itemque Nemeaea una alteraque; quae tres in hac oda non memoran- 
tur; bae igitur post Olymp. 77. acciderunt. Apud Pindarum vs. 2o. lsthmia insu- 
p nominatur vel akera vel utraque: bis enim Isthmia quoque vicerat (v. Pausan.): xal 
ἐς ἐκ Πυϑῶνος ᾿Ισϑμοῖ τ᾽; igitur in Isthmo iam ante Olyun: 77. Ergoteles victor 
fuerat. Superest, quo tempere Pythia vicerit, Bis id ei contigisse docet cum Pin- 
daro Pausanias; alterutram victoriam, eamque, ut mox docebo, secundam in Pyth. 29. 
Scholia conferunt, quorum ob ipsam verborum rationem summa in bac re fides est. 
Ecce Scholium primum: ὃς ἠγωνίσατο ἑβδομηκοστὴν ἑβδόμην ᾿Ολυμπιάδα καὶ τὴν ἑξῆς 
Πυϑιάδα εἰκοστὴν ἐννάτην: ac similiter fere alterum; in quibus verbis nihil tur- 
batum esse, docet id, quod post Olymp. 77. ex caleulo Scholiastae satis aliunde noto, 
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ἵν᾽ αἰολοβρόντα Δεὸς αἴσᾳ IIéoQa Δευκαλίων τε Παρνασοῦ καταβαντε δόμον ἔϑεντο 
πρῶτον, Olymp. IX, 45. Mox iunge ἐναραρότα (ἐνηρμοσμένον) ἅπαιτι κράτϑδε, sum- 
mae potentiae lovis aptatum: lovis est enim summa potentia, cuius manui fulmen, 
velut ensis capulus manui mortalis viri, inhaeret et insidet ac quasi infixum est, ut 
violentius vibretur, ἐμπεφυκὸς χειρί. lliad. y, 550. εἵλετο δ᾽ ἄλκεμον ἔγχος, 0 oi παλά- 
μηφιν ἀρήρει: π, 139. εἵλετο δ᾽ ἄλκεμα δοῦρε, τά οἱ παλώμηφιν ἀρήρει. "nav. κράτος, 
summa 5. omnis potentia, ut αὐγαὶ ἅπασαι Nem. IV, 95. ἅπας κίνδυνος et alia, de qui- 
bus v. Dissen. ad Nem. VlII, 19 sqq. Adde πᾶν τέλος Nem. X, 29. ᾿Δντιάξει recte 
Schol. deducit & verbo ἀνειάξεεν, quod interpretum nonnullos fefellit. "Vs. 9o. ἀλλὰ 
respondet praegresso μέν, hoc sensu, ut verba ἀλλ᾽ ewe παῖς ἐξ ἀλόχου πατρὶ ποϑει- 
γὸς etc. sint pro simplicibus ἀλλὰ ποϑεινά ye: sed nová ad hoc exornándum senten. 
tiá inceptá et explicationis causa additis versibus 9e — 94. iam ad ipsum illud ἀλλ᾽ 
ὧτε παῖς etc. infertur apodosis vs. 95. καὶ ὅταν καλὰ ἔρξαις etc. Sic ilud ἀλλ᾽ ὦτε 
παῖς etc. inter praecedentia et inter apodosin καὶ óra» etc. ambiguum pendet; quae 
forma dicendi haud rara est. lllud quidem καὶ ὅταν etc. continere apodosin compa- 
rationis, usus sermonis ita mihi videtur demonstrare, ut hac una ratione aliam quam- 
vis interpretationem excludendam iudicem. Vs. 91. τὸ πάλεν νεότητος est contrarium 
iuventutis, senectus. Cf. nott. critt. et Eurip. Herc. fur. 775. ed. Herm. item Hip- 
pol. 588. et ibi Valck. Ibidem facilis coniectura μάλα δέ oi, cui tamen nihil tribuo, 
quum τοὺ h.l. insignem vim habeat. Ad sqq. apte Schmidius comparat Menandrea: 

᾿Οδυνηρόν ἔστεν εὐτυχοῦντα τῷ βίῳ 

"Eye ἔρημον διαδόχου τὴν οἰκίαν" 

Στύλοι γὰρ οἴκων παῖδές εἶσιν ἄρσενες, 
ex quibus duos priores versus habet Clericus Fragm. inc. 150. Ceterum illa parenthe- 
sis id quoque effecit, ut apodosi καὶ ὅταν καλὰ ἔρξαις etc. non hanc sententiam poeta 
tribuerit: ita. et victori desiderabile carmen est. quamvis sero missum, sed aliam: ita 
etiam qui carmine non ornatus ex vita decesserit, brevem habet hilaritatem, propterea 
quod felicitas eius non ad posteros propagatur ideoque minor est, quemadmodum pa- 
tri sine successore opes minus gratae sunt, quippe 1:85 non in familia maneant, sed 
dissipentur. Vs. 98. ἀναπάσσειν Scholia recte explicant ἀναποικέλλδεν, nec. multum 
differt alterum évorates, ad quod cf. Olymp. VI, 76. ποτιστάξει χάρες εὐκλέα μορφάν. 

Vs. 101 — 110. δεά ego simul manum admovens Locros celebro et Agesidamum, 

quem vidi olim Olympiae victorem, pulchrum tum et puerili venustate pracditum, quae 
res non minima est: quippe quae simul cum Venere, qua eíficiente Iuppiter eum ama- 
vit, Ganymedem morti exemptum superis miscuerit. 2Zv»tpoantOusvoc σπουδᾷ, una cum 
Musis, quas poeta modo nominavit, industriam navans: σπουδᾷ enim haud dubie a 
verbo ἐφάπεεσϑαι pendet, ut σπουδῇ ἐφάπεεσϑαι sit σπουδὴν ποιεῖσθαι: cf, modo ad 
Olymp. 1, 67 — 87. ᾿ἀμφέπεσον Μοκρῶν ἔϑνος, περιέβαλον ἀμφαγαπίξων, stu- 
dio et amore complexus sum; de aoristi usu v. ad Olymp. VIII, 53 sqq. Melli com- 
perat carminis laudes: cf. ad Olymp. VI, 82 — οἱ. extr. et VII, 7. De Olympica 
ara v. ad Olymp. 1, 88 sqq. 420a κεκραμένος, μιχϑεὶς, venustate maturitatis pue- 
rilis praeditus: de dictione cf. Pyth. X, 41. Schneiderus comparat etiam Sophocl. 
Antig. 1511. δεελαίᾳ δὲ συγκέκραμαι δύᾳ. Adde Schwenk. ad Aeschyl. Coeph. 707. 
Yenerem Ganymedi iunctam in antiquo monimento agnoscere sibi videtur Winkel 
mannus Mon. ined. T. I. p, LV1I. Tract. praelim. ed. Ital. 
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Egoete: Philanoris f. Himeraeus, dolicho victor Olympiae, Cnosi Cretae civis fue- 
rat, intestina mox seditione pulsus; vide vs. 17 sq. 'et l'ausan. VI, 4, 7. ex quo 81- 
mul perspicitur notum hominem etiam aliunde fuisse: ᾿Εργοτέλης δὲ ὁ Φιλάνορος δο- 
λίχου δύο ἐν ᾿Ολυμπίᾳ νέκας, τοσαύτας δὲ ἄλλας Πυϑοῖ καὶ ἐν ᾿Ισϑμῷ τὸ καὶ Νεμείων 
ἀγηρνημόνος, οὐχ μεραῖος elras τοεξαρχῆς, καϑάπερ γε τὸ ἐπίγραμμα τὸ ἐπ᾽ αὐτῷ quat, 
Κρὴς δὲ λέγεται Κνώσειος" ἐκπεσὼν δὲ ὑπὸ στασεωτῶν ἀπὸ Κνωσοῦ καὶ ἐς ᾿Ιμέραν ἀφε- 
κόμε»ος πολιτείας τετύχηκεν" ᾧ καὶ πολλὰ εὕρετο ἄλλα ἐς τιμήν" ἔμελλεν οὖν, ὡς τὸ 
εἰκὸς, Ἱμεραῖος ἐν τοῖς ἀγῶσιν ἀναγορευϑήσεσϑθαε. — Virum igitur eximium fuisse cogno- 
scimus, fuitque haud dubie etiam Cnosi optimatium unus, quorum plures apud Cre- 
tenses subinde expulsos esse docet praeclara Aristotelis auctoritas Polit. 11, 7, 7. ed. 
Schneid. 16 tempore fere eo, quo Gelo et Hiero Siciliam turbebant, in Siciliam per- 
venerat. Schol. vet. inscr. xal καταλαβὼν πάμν τὰ ἐν Σικελίᾳ πράγματα στασιαζξόμενα 
πρὸς Γέλωνος καὶ ᾿Ιέρωνος, quae verba ad dissensionem fratrum pertinere videntur, de 
ua v. veteres ap. Schol. Pyth. I, 91. Gelo autem Gelam cepit Olymp. 72, 2., Syracusas 

lymp. 75, 4. Hiero Gelae praefectus est Olymp. 75, 4. et Syracusis potitus defuncto 
Gelone Olymp. 75, 5. (v. ad Olymp. I. introd.): igitur inter Olymp. 72— 75. Ergoteles 
necesse est in Siciliam venerit; atque adeo ante Olymp. 72, 5. Ergotelem esse Sici- 
lenseu factum, infra apparebit. lllud dubium est, quo is tempore civitate Himeraea 
donatus sit; quod tum tandem factum conieceris, quum una et altera victoria iam 
esset. nobilitatus; immo possit aliquis statuere Himerensibus eum tum tandem ad. 
scriptum esse, quum Doriensibus maxime colonis Thero Himeram traderet, Olymp. 
75; 4 — 76, 1. (Diodor. Xl, 49. et introd. ad Olymp. II.): neque ab hac coniectura 
ut recedas, Pausanias cogit, quem non constat id voluisse, omnibus im ludis ac vel 
ante Olymp. 76. Himeraeum esse Ergotelem renuncisetum. Civitate autem donatum 
esse et Pindarus docet et cum Pausania Schol. l. c. testatur. "Victeriam hane, de 
qua poeta dicit, Olymp. 77. eontigisse consentiunt Scholiastae omnes, qui huiusmodi 
notitaas a grammaticis traditas acceperunt Olympionicarum tabulas tractantibus, item 
inscriptio odae in manuscriptis et Aldina, etsi in bis male legitur Ὀλύμπια καὶ Πύ- 
ϑια καὶ Ἴσθμια νικήσαντι οζ΄ ᾿Ολυμπιάδα. Neque ulla de numero Olympiadis dubi- 
tandi causa est. Sed constat ex Pausania, alia quoque Ergotelem Olympica victoria 
potitum esse itemque Nemeaea una alteraque; quae tres in hac oda non memoran- 
tur: hae igitur post Olymp. 77. acciderunt. Apud Pindarum vs. 2o. lsthmia insu- 
er nominatur vel altera vel utraque: bis enim Isthmia quoque vicerat (v. Pausan.): x«l 
ἐς ἐκ Πυϑῶνος ᾿Ισϑμοῖ τ᾽; igitur in Isthmo iam ante Olymp. 77. Ergoteles victor 
fuerat. Superest, quo tempere Pythia vicerit. Bis id ei contigisse docet cum Pin- 
daro Pausenias; alterutram victoriam, eamque, ut mox docebo, secundam in Pyth. 29. 
Scholia conferunt, quorum ob ipsam verborum rationem summa in bac re fides est. 
Ecce Scbolium primum: ὃς ἡγωνέσατο ἑβδομηκοστὴν ἑβδόμην ᾿Ολυμπιάδα xai τὴν ἑξῆς 
IIlv S5« a εἰκοστὴν ἐννάτην: ac similiter fere alterum; in quibus verbis nihil tur- 
batum esse, docet id, quod post Olymp. 77. ex caleulo Scholiastae satis aliunde noto, 
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quem recentiores secuti sunt, proxima omnino Pyth. 29. est. At Pindarus in hac 
ipsa oda, quae tamen non multo post Olympicam victoriam scripta est, utramque Py- 
dum commemorat: igitur Ergotalis victoria, quac Pyth. 29. accidit, non videtur in 
hoc carmine Olymp. 77. scripto commeinorari potuisse. ursus autem necessarium 
est, eam ipsam, quae Pyth. οο. contigit, esse a Pindaro commemoratam. Nam ex 
certissimo Pid testimonio Ergoteles non saepius quam bis Pythia vicit; neque 
id Pausanias ex Pindaro hausit, sed ex aliquo rerum scriptore vel ex eo, quod dicit, 
epigrammate, unde alia quoque praeter ea, quae Pindarus dicit, refert: utramque au- 
tem hanc victoriam quum Pindarus nominet, necesse est hanc, quae Pyth. 29. fuit, 
binis a Pindaro allatis comprehendi, propterea quod tertia Ergoteles non potitus est. 
Quodsi Pyth. e9. prior Ergoteli victoria parata statuetur, augebitur difficultas: sed 
certe illa posterior fuit. Prior quidem Pyi. 25. contigerat, auctore Schol. Vrat. de 
quo numero in nota ad Schol. dubitavi, quod per tantum temporis spatium a Pyth. 25. 
usque ad Olymp. 77. atque etiam ultra cursu quemquam excellére potuisse non esset 
verisimile: nam etiam post Olymp. 77. Ergotelem bis Nemeae et semel Olympiae 
vicisse constat: sed in viam me reducit praeter Leonidam Rhodium (Peus. VL, 15.) 
Chionis Laco, qui primum Olymp. 28. quartum post Olymp. 52. ideoque aut Olymp. 55. 
aut etiam postea stadio vicit, per viginti vel plures annos; quae res nota est ex l'ausa- 
nia et partim ex Eusebio, etsi huius calculi differant. Vel sic tamen, ubi secunda 
Ergoteles victoria Pyth. 29. potitus est, quis non nodum intricatissimum dixerit ? 
Eum tamen solvam, et simul vera Pythiadum computatione, quam nonnulli olim chro- 
nologi et cum illis Schmidius secuti sunt nec tamen a dubitatione tutam praestite- 
runt, certis rationibus firmata temporum doctrinae aliquid afferam lucis. 

. Nam post Ios. Scaligerum (Emend. temp. I, p. 52.) Dodwellum (de cyclis V, 1.), 
Corsinum (Diss. agon. II, 1— 5. F. A. T. III, p. 85 444.) plerique omnes sibi persuase- 
runt, primam, quae numerata est, Pythiadem in Olymp. 49, 5. incidisse: quae sen- 
tentia ut idoneis ar entis subnixa est, ita nunc monstrabo aliam usitatam fuisse Py- 
tbiadum conputen dérim rationem, quam inter aequales unum Guilelmum de Hum- 
boldt, virum exoellentissimum, probasse intellexi ipso monente et commonstrante. 
Hic computus cum altero commistus illam, rune nos in Ergotele tenet, difficultatem 
genuit; qua expedita, quibus Olympiadibus Pythiades in Pindaricis Scholiis nomina- 
tae assignandae sint, simu] patebit. "Veteribus chronologis tradentibus Pythiorum 
χρηματίτης ἀγὼν institutus est Archonte Athenis Simone sive Simonide Olymp. 47, 5. 
V. Schol. Pyth. Argum. p. 298. init. atque iterum p. 298. extr. Marmor Parium epoch. 
58. 4p. οὗ ᾿Δμφικεύονες ἐνίκησαν ἑλόντες Κύῤῥαν, καὶ ὁ ἀγὼν ὃ γυμνικὸς (debebat esse 
μουσεκὸς) ἐτέϑη χρημαείτης ἀπὸ τῶν λαφύρων, ir; HHHAATPII, ἔάρχοντος ᾿Αϑήνησε 
Σίμωνος - ubi ab Olymp. 47,5. incipiente usque ad Olymp. 129, 1. quo marmor usque 
decurrit, recte computantur anni 527. Sed ab illo initio veterum nemo Pythiadum 
deduxit numeros. Post sex fere annos, ut Scholiastes putat, Daniasia Athenis Ar- 
chonte institutus ἀγὼν στεφανίτης, auctoribus iisdem. ls Damasias, si Scholiastes 
recte annorum numerum edidisset, deberet Archon Olymp. 49, i. fuisse: eundem 
tamen Corsinus in Olymp. 48, 5. retulit, ex quo hanc Olympiadis notam ad Schol. 
p. 298. adscripsi. Scholiastae quidem quamvis incorrupto fidem adhibere in sex, quos 
computat, annorum spatio, putidum fuerit, si ab illo annorum numero recedere argu- 
mentis cogamur: neque tamen Corsinus id effecit, ut Damasiam Archontem Olymp. 
40. 3. statuere debeamus, quippe rationibus prorsus inanibus usus, qualis haec est, 
quod quoniam Periander Olymp. 48. 4. mortuus sit, debeat Damasiae magistratus ad 
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riorem annum revocari, quia sub hoc Archonte Septem promulgati Sapientes sint. 
Duis enim ex tali fabella, etiamsi Demetrii ἀναγραφῇ firmetur (Diog. L. 1, 22.), tem- 
porum constituerit notas, pt quum Periandrum veterum multi Septem Sapien- 
tum numero exemerint? Sola superest Marmoris Parii gravissimae .auctoritas, quod et 
Damasiam Archontem ad Olymp. 49, 5. revocat, et coronarium Pythiorum ludum eo 
anno institutum dicit, epoch. 59. 4fp' ov στεφανίτης ἀγὼν πάλεν ἐτέϑη, ἔτη HHHATD'IIT, 
ἄρχοντος ᾿ϑήνησε Δαμασίου τοῦ δευτέρου, hoc est Olymp. 49, 5. a quo usque ad 
Olymp. 129, 1. anni sunt 5318. Et ex tah chronico etiam Eusebius Pythiadum ini- 
tium in Olymp. 49, 3. definit; eademque epocha Pindari Scholiastes in Pythiadum 
atque Olympiadum comparatione utitur. Igitur ad nostram odam Pyth. 29. ponitur 
in Olymp. 77, 5. ltem ad Pyth. III. init. p. 527. haec habes: “έρωνε Πύϑια νική- 
σαντε τὴν wb Πυϑιάδα γέγραπεαι. μέμνηται δὲ καὶ τῆς πρὸ ταύτης Πυϑιάδος, ὥςτε 
ἐπὶ ταῖς δύο νέκαες τὴν ᾧδὴν συντετάχϑαι. συνάδεε δὲ καὶ τὰ ἀπὸ τῶν χρόνων. ὡς γὰρ 
ἤδη βασιλεύοντός φησιν - Ὃς Συρακόσσαισε νέμεε βασιλεὺς πραὺς ἀστοῖς. καϑίσταται 
δὲ ὁ Ἰέρων βασιλεὺς κατὰ τὴν ἑβδομηκοστὴν ἕχτην ᾿Ολυμπιάδα, τῆς εἰκοστῆς ὀγδόης IIv- 
ϑιάδος τῇ προκϑεμένῃ ᾿Ολυμπιάδε συγχρόνου οὔσης, ὥρτε πάντῃ. τὸ καὶ πάντως μετὰ τὴν 
ὕστερον ᾿Πυϑιάδα, ἥτις γέγονε περὸ τὴν ἑβδομηκοσεὴν ἕκτην ᾿Ολυμπιάδα συντετάχϑαε 
τόνδε τὸν ἐπίνεκον. ἘἈδουτϊτοιουβ ad haec in introd. Pyth. III. nunc sufficit observasse 
Pyth. 98. et Olymp. 76. conferri, initio Pythiadum ab Olymp. 49, 5. ducto. Affer- 
tur tertius Scholiorum locus ex Pyth. IV. init. ubi Olymp. 8o. post Pyth. 51. poni- 
tur; quo tamen nihil efficitur. Eusebii igitur et Scholiastae bis auctoritatibus Scali- 
ge Dodwellus, Corsinus Pythiadum initium ab Olymp. 49, 5. deducunt: nunc de- 
monstrabo in Pythionicarum catalogis, qui soli genuini huiusmodi rerum: fontes sunt, 
Pythiades ab Olymp. 48, 3. numeratas esse. Nam Pausanias post memoratam Pythia. 
dem Olymp. 48, 5. celebratam, ouius ludos recte pecuniarios putat, eam, quae pro- 
xime secuta est, secundam diserte appellat X, 7, 5. τῆς δὲ τεσσαρακοστῆς "Oivuniados 
xal ὀγδόης, ἣν Γλαυκίας 0 Κροτωνεάτης ἐνίκησε, ταύτης ἔτεε τρίτῳ ἄϑλω ἔϑεσαν ol Agu- 
gexsvorég, κεϑαρῳδίας μὲν, καϑὰ καὶ ἐξ ἀρχῆς, προςέϑεσαν δὲ καὶ αὐλῳδίας ἀγώνισμα 
καὶ αὐλῶν" ἀνηγορϑύϑησαν δὲ νικῶντες Κεφαλλήν τε ὃ. “Πάμπον καὶ αὐλῳδὸς ᾿Δρκὰς 
᾿Εχέμβροτος, Σακάδας δὲ ᾿Δργεῖος ἐπὶ τοῖς αὐλοῖς - ἀνείλετο δὲ ὃ Σακάδας οὗτος xal 
ἄλλας δύο τὰς ἐφεξῆς ταύτης Πυϑιάδας. ἔϑεσαν δὲ καὶ ἀἄϑλα τότε ἀϑληταῖς πρῶτον, 
τά τε ἐν ᾿Ολυμπίᾳ πλὴν τεϑρίππου, καὶ αὐτοὶ νομοϑετήσαντες δολίχου καὶ διαύλου παε- 
σὶν εἶναι δρόμον. δευτέρᾳ δὲ Πυϑιεάδε οὐκ ἐπὶ ἄϑλοις ἐκάλεσαν Ert. ἀγωνίξεσϑαι, στι- 
φανίξην δὲ τὸν ἀγῶνα ἀπὸ τούτου κατεστήσαντο etc. Haec omnia ex Pythionicarum 
catalogis desumpta manifeste sunt; poe autem, initium ludi coronarii Olymp. 
49, 3- poni, prorsus ut in Marmore Pario, disertisque eam verbis secundam vocari Py- 
thiadem. Pergit deinde Pausanias alias Pythiades enumerare, quas ab eadem epocha 
computatas. neque aliunde quam ex Pythionicarum catalogis ductas esse vel me non 
monente liquet; si tamen dubites, demonstrare id im his licet: Τρίτη δὲ Πυϑιάδι ἐπὶ 
εαῖς εἴκοσι προςτιϑέασιν ὁπλίτην Ópóuov: καὶ ἐπ᾿ αὐτῷ Τιμαίνετος ἐκ Φιλιοῦντος ἀνεί- 
lero τὴν δάφνην, ᾿Ολυμπεάσιν ὕστερον πέντε ἢ Δημάρατος ᾿Ηραιεὺς ἐνίκησεν. Οὐυοδεὶ 
ab Olymp. 48, 8. calculus deducitur, Pyth. 25. incidit in Olymp. 70. igitur Demara- 
tus debet Olymp. 65. vicisse. Et ecoe, vicit Olymp. 65. eodem Paussmia auctore 
V, 8. 5. VI, 10, 29. Iam ut ad Scholia redeam, nemo non intelliget, Pythiadum nu- 
meros. in Scholiis traditos ex Pythionicarum esse catalogis repetitos, et maximé ex 
Aristotelico (cf. ad Pyth. VI. introd.). Itaque ubi Scholiastes Pythiadem 29. appel- 
lat, annus Olymp. 76, 5. iutelligendus est, quo Pythia secundum vicit Ergoteles : unde 
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iam vides qui factum sit, ut Pythia haec victoria in carmine Olymp. 77, 1. scripto 
commemoretur. Ad quam rationem omnes Pythiades in Scholiis allatae integro qua- 
driennio jus ponendae sunt quam a Corsino secundum Scholiastam ipsum factum 
est: quod quam eximie Pythiis carminibus conveniat, in illarum odarum prooemiis 
docemus: hoc loco sufficit fundamentum iecisse. Simul hinc patet, quod supra dixi, 
Ergotelem iam ante Olymp. 72, 5. in Siciliam venisse: etenim ille Pyth. 25. hoc est 
Olymp. 72, 3. primum Pythia vicit; neque vero illum ante exilium sacris ludis in 
Graecia operam dedisse, Pindarus auctor est vs. 15 sqq. Ceterum facile perspicitur, 
unde in comparandis Olympiadibus et Pythiadibus admissus Scholiastae error sit. 
Nempe is acceptos ab antiquis Pythiadum numeros, qui ab Olymp. 48, 5. computati 
erant, secundum chronicon aliquod, quale est Marmor Parium, ab epocha coronarii 
ludi Olymp. 49, 5. numeravit, quum eos ab epocha a Pausania tradita deducere de- 
beret. 

Sed relicta hac spinosa disputatione in alia iam dumeta incidimus: quaeritur 
enim, quum Olymp. 77, 1. hoc carmen factum sit, quaenam tum Himerae condicio 
fuerit, et quomodo, quae in hac oda dicuntur, rerum Himerensium statui aptanda 
sint. De qua re etsi Scholiis nihil sani inest, atque in Vratislaviensibus adeo ἃ vero 
aberratur, ut ad vs. 1. vel de Himera ab Hieronis et eius familiae imperio liberata 
cogitetur, quod septem demum annis post sublatum est; recte tamen veteres inter- 
im perspexerunt, Siculas, quae tum fuerunt, res a poeta respici. Liberam tum 

imeram fuisse, non sub tyranno, immo nuperrime liberatam, ipsa oda declerat. Hinc 
vs. 1. Fortuna Servatrix lovis dicitur Liberatoris filia, quippe quae urbem servarit et 
liberarit: eam poeta precatur, ut urbem late potentem LAM tueatur, quae quidem nunc 
quoque tutela indigeat. Ad quem locum quae Gedikius contulit, nihil illustrant. 
Sane constat, post Plataeensem pugnem templum et aram et sollemnia Eleutheria Li- 
beratori lovi dicata esse (Simonid. in Analect. T. I, p. 154. Strab. IX, p. 652. A. 
Pausan. IX, 2, 4. Eustath. ad lliad. 8, p. 269. 16. coll. Thucyd. II, 71.), fuitque etiam 
Athenis statua Iovis Eleutherii (Pausan. I, 5, 1.) et porticus notissima prope statuam 
(bid. X, 21, 5. cf. Hemst. ad Aristoph. Plut. p. 460.), ne alia congeram: sed neque 
haec huc pertinent, nec quae de pugna Himerensi a Therone et Gelone adversus 
Carthaginienses felicissimo successu pugnata et de pulso Terillo Himerensium ty- 
ranno afferuntur, praesertim quum pro T'erillo iam ante Himerensem pugnam Thero 
Himerae tyrannus extiterit, Thrasydaeum 'ei praefectum atrocem imposuerit, postremo 
Ol. 75. 4 — 76, 1. Himeram misere afflixerit (introd. ad Olymp. iL: ut taceam an- 
tiquiora illa esse, quam quae huc referri queant. Nec magis ad rem faciunt a Syra- 
cusiis dicata statua lovis Liberatoris, cui Syracusae libertatem debebant (cf. Synago- 
gen ad Aphthonium ap. Montf.:&Bibl. Coisl. p. 592.), et Eleutheria sollemnia cum lu- 
dis eo die celebrandis, quo die Olymp. 78, 3. Thrasybulum Hieronis fratrem eiece- 
rant (Diod. XI, 72. coll. 698.), nec Iuppiter Liberator in nummis Syracusanis hanc 
ob rem conspicuus (Burmann. in Dorvill. Sic. p. 458.): nisi quod hinc coniicere li- 
cet, similem ob causam l'indarum nunc Iovis Liberatoris meminisse. Et tyranno ex- 
solutam Himeram ac democratiam restitutam testantur etiam ἀγοραὶ βουλαφόροι vs. 5. 
belloque gesto id contigisse, probabile reddunt Aeurpol πόλεμοι vs. 4. Postremo sub 
tyranno Ergoteli civi vix secure ea potuerit laus tribui, quod Himeram augeret et or- 
naret (vs. 21). lam succurrit rerum gestarum memoria. Diodorus XI, 55. sub Olymp. 
77, 1. narrat Thrasydaeum Agrigenti et Himerae tyrannum, post patris obitum etiam 
insolentiorem quam antea factum, mercenariorum, item Agrigentinorum et Himeren- 
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sium plus quam viginti millibus, peditibus equitibusque collectis, cum Hierone apud 
flumen Acragantem (τὸν ᾿βχράγαντα dicit Diodorus), conflixisse, fusumque et fuga- 
gatum, caesis plus quam quattuor millibus suorum, imperio excidisse, mox apud Me- 
garenses capitis damnatum esse: οὗ δ᾽ /xoayavrivot, inquit, κομεσάμενοι τὴν δημοκρα-- 
ríe», διαπρεσβευσάμενοε πρὸς ᾿]έρωνα τῆς εἰρήνης ἔτυχον. Quodsi tum Agrigentini li- 
bertatem recuperarunt, quid Himerensibus factum censes? Nempe quod illis aequum 
fuit, id non iniquum Himerensibus: igitur his quoque Hieronem bsc confir- 
masse consentaneum est. lmmo id haec ipsa oda demonstrat. Ne multa: Diodorus 
more suo quae vere Olymp. 76, 4. anno exeunte gesta erant, in Olymp. 77, 1. retu- 
lit, ut ab anni naturalis vere incipientis initio progrederetur: igitur Olymp. 77, 1. 
quum vinceret Ergoteles, Himera iam libereta fuit: unde simul liquet, Theronem 
Olymp. 76, 4. defunctum eodemque anno Thrasydaeum expulsum esse, ut ad Olymp. 
II. introd. dixi. Hiero autem quum Agrigentinis et proinde Himerensibus faveret, 
ob id ipsum Pindarus Ergoteli conciliatus est: et videndum ne Ergoteles, quos ho- 
nores secundum Pausaniam Himerae nactus est, iis etiam hanc ob causam potitus sit, 
quod Himeténsibus in liberanda urbe insignem praestiterit operam. Quid si Ergote- 
les Pythionica et Isthmionica legationem ad Hieronem obiit et auctoritate sua patriae 
beneficia comparavit? At Pindarum Olymp. 77, 1. in Sicilia apud Hieronem fuisse 
ad Olymp. I. docui: ibi igitur et Hieroni et Ergoteli gratificatus hoo videtur carmen 
composuisse. Postremo facile hinc diiudicare licet, ubi cantata oda sit. Quam, etsi 
ob brevitatem putes Olympiae festinatam esse (v. nott. critt. Olymp. X. init), ta- 
men quod Pindarus tum in Sicilia, non Olympiae fuit, illic potius quam hic festi- 
nata est, ut caneretur Himerae, quam oca laudat, cui bona precatur, cuius vel gal. 
lum memorat: ac vix mihi dubium videtur, in pompa Ergotelis a choro Fortunae co- 
ronam Olympicam deferente statim post reditum victoris carmen cantatum esse. 

Vs, 1 — τῷ. Fortuna Servatrix, tuere Himeram, tu quae et navigationem et bella 
£t respublicas gubernas. | INam te res humanas regente hominum quidem exspectationes va- 
rie vagantur, modo laeta modo adversa sperantes, nec certum de futuris omen quisquam 
percipit, occlusá mortalibus praevidendi viá: quique bona exspectaverant, haud raro da- . 
mnum fecerunt, adversisque afflictati beati brevi intervallo. extiterunt: id quod Fortuna 
moderante tibi contigit, Ergotcle. Fortuna nunc Iovis Liberatoris filia Hesiodo (Theog. 
560.) et Homerico poetae (Hymn. in Cerer. 417. coll. Pausan. IV, 7o, 3.) .Oceanis 
est, si modo eadem est illa atque haec, de quo dubitat huius odae interpres Massie- 
vius Mem. Acad. Inscr. T. IV, p. 492. Pindarus Fortunam Parcarum unam dixit, ut 
docet Fragmentum Hymni: illae vero quum Iovis et Themidis filiae 8 nonnullis ha- 
bitae sint, poetam sibi constare liquet. Fortuna autem est domina aequoris (Hor. 
-Carm. 1, 55, 6.), ad quod sita Himera eius auxilio eget, item urbium tutela, φερέπο.- 
hc Pindaro in Hymno Fragm. 10. Servatrix dicitur, ut Ζεὺς Σωτὴρ, Νεῖλος Σωτὴρ, 
apud Syracusios “ἥρεεμες Σώτειρα (Burmann. in Dorvill. Sic. p. 527 sq.), apud Pinda- 
rum Θέμες et Εὐνομία Σώτϑιραι, et similia Ursa apud Graecos: sed nomine illo 
Fortunam auguror Himerae cultam esee post liberationem, vel ara vel statua vel tem- 
plo ei posito, ut hinc inde apud Graecos: vide modo Pausaniam: immo vel ante li- 
berationem potuit Himerae Fortunae religio esse, quemadmodum Syracusis antiquum 
fuit Fortunae fanüm; a quo Tycha pars urbis...V. Góller. Hist. Syrac. p. 66. Mox 
docetur hominum' varias pue is rp Ed quae ut plurimum (τὰ πολλὰ) sublime 

ferantur spe bona, aliquando humi e*: cadant, nec tamen in vero, sed in rebus inani- 
bus et incertis versentur. JDictio desumpta a navigio; κυλένδονεταε ἐλπίδες ἄγω καὶ 
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κάτω, ut naves in undis; τάμνοισαε ψεύδη, ut naves maris fluctus secant, percurren- 
tes et agitantes vana rerum simulacra. Τάμνειν ut epicum et Ionicum, ita etiam Do- 
ricum esse docent tabulae Heracleenses. In eadem de navigatione translatione poeta 
manet vs. 12. in voce ζάλαες. Ad vs. 7. cf. Nem. XI, 45. τὸ δ᾽ ἐκ Διὸς ἀνϑρώποις 
σαφὲς οὐχ ἕπεταε τέκμαρ. Mox iunge τῶν μολλόνεων φραδαὶ, consilia de futuris.  lnte» 
gram antistropham inde a vs. 7. transcripsit Auctor de nobilitate c. 12. in Plutarch. Opp. 
Vs. 15 — οἱ. Nam tibi quoque, nisi. exilio afflictus in Siciliam pervenisses, pedum 
honos inglorius defluxisset: nunc autem victor Olympicus, Pythius, lsthmius Himeram 
auges, civis factus atque ita ibi apud proprios versans lares, ᾿Ἐνδομάχας &r ἀλέκτωρ 
dictum pro éróoudrov ἅτ᾽ ἀλέκτορος, more usitato. Cretae tantum in patria, inquit, 
oertasses ignotus, non in sacrorum ludorum lucem .progressus esses; ut gallus domi 
pugnans, non in publica certamina productus." Igitur Cretenses ea aetate non vi- 
dentur in Graeciam ad sacros ludos profecti esse, etsi cursu, et maxime dolicho, quo 
Ergoteles vicit patrio in illo genere instituto versatus, Cretenses imprimis praesta- 
bant. Xenoph. Anab. IV, 9, 27. de Cretensibus, qui erant in exercitu (L, 2, 9.): óo- 
λιχον δὲ Komree πλείους ἢ ἑξήκοντα ἔϑεον. De Gallo domestico cf. haec Aeschyli 
Eumen. 846. 
M" ἐξόρουσ᾽ ὡς καρδίαν ἀλεκτόρων 
"Ev τοῖς ἐμοῖς ἀστοῖσιν ἱδρύσης Aon 
᾿Εμφύλεόν τὸ καὶ πρὸς ἀλλήλους ϑρασύν" 
Θυραῖος ἔστω πόλεμος, οὐ μῶλος παρών, 
Ἔν d τις ἔσταε δεινὸς δὐκλείας ἔρως" 
᾿Ενοικίου δ᾽ ὄρνεϑος ov στέργω μάχην. : 
Gallorum certamina publicá religione passim apud Graecos instituta sunt, ut inde a 
Themistocle et Persico bello Athenis ex lege: v. Aelian. V. H. II, 98. et intt. Petit. 
Legg. Att. p. 84. nec rarae erant coturnicum pugnae. ld vero hoc loco potissimum 
est, gallum gallinaceum in antiquissimis Himerae nummis huius fere aetatis conspici. 
Causa latet; alii originem rei a nomine urbis, μέρᾳ, ἡμέρᾳ, die deducunt, alii a di- 
vinatione ex gallinis; ad Aesculapium thermarum salubrium praesidem refert Eckhe- 
lius D. N. T. Y. p. 211 sq. cf. de gallis Aesculapio sacris Fischer. ad Plat. Phaedon. 
p. 498. sed maxime probo Massievii coniecturam, Minervae ob cultum gallum galli- 
naceum, in nummis Himerensium esse: nam Minervae quoque galli sacri, idque ὅτε 
οὗτοε προχειρότατοε ἔχουσιν ἐς μάχας οὗ ἀλεκτρυόνες, docente Pausania VI, 96, 9. Unde 
simul coniici potest, Himerae gallorum certamina publica in Minervae honorem esse 
habita: quo aptius a gallo pugnatore Pindarus comparationem quaesivit. KezegvAAo- 
θόησε, defluxisset ut folia arborum. "Thermae Himerenses, postea Thermitanae, adhuc 
clarae habentur (cf. Dorvill. Sic. p. 25.). Eae Nympharum lavacra dicuntur, non quod 
hae ibi lavent, sed quod Herculi Nymphae eas pararunt: ali pro Nympbis, quas 
Diodorus (IV, 25.) agnoscit, Minervam appellant, ut Pisander, vel Vulcanum, ut 1by- 
cus (v. Wessel. ad Diod. l|. c.); Hesychius v. Ἡράκλεια λουερὰ, postquam de Mi- 
nerva dixit, addit: ἄλλος δὲ Νύμφας αὐτῷ ποιῆσαε ἐν ZixeMq, ubi cf. intt. Item Pho- 
tius: ᾿Ηράκλεια λουτρὼ τὴν ᾿Ἄϑηναν ἐν Θερμοπύλαις κατιόντε ᾿Ἡρακλεῖ ἀνεῖναι" οἱ δὲ 
ἐν Σικελίᾳ τὰς Νύμφας" oi δὲ αὐτὸν αὐτὼ ἀνασκενάσαι. Ac de Nymphis fabulam 
ipsi secuti Himerenses sunt: igitur in nummis Thermitanis, fortasse etjam Himerenei- 
bus, Hercules et Nymphae modo tres modo una (Eckhel. D. N. T. I. p. 214.). Po- 
stremo nulla est harum traditionum dissensio; : Nymphae enim eas thermas in lMiner- 
vae gratiam Herculi aperuerunt. Diod. V, 5. τὴν μὲν ᾿ϑηνᾶν ἐν τοῖς περὶ τὴν “7μέραν 
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μέρεσιν, ἐν οἷς τὰς μὲν Νύμφας χαριζομιένας ᾿Αϑηνᾷ τὰς τῶν ϑερμῶν ὑδάτων ἀνεῖναι 
πηγὰς κατὰ τὴν Ηρακλέους παρουσίαν. τοὺς δ᾽ ἐγχωρίους πόλιν αὐτῇ καὶ χώραν τὴν 
ὀνομαξζομιένην μέχρε νῦν ᾿ϑήναιον etc. unde simul Minervam Himerae cultam vides, 
que etiam in nummis illius civitatis est (v. Rasch. Lex. num. T. II. P. II. p. 515). 

eterum de Himera, Thermis et aquis Himerensibus optime, :ut solet, sgit Cluverius 
Sic. antig. II, p. 280 sqq. βαστάξει, ἐπαίρει, ὑψοῖ, ut Isthm. III, 8. Οἰκείαες ἀρούς-. 
eec, quippe civis factus, cui domum et agros possidere licet: v. Oecon. civ. Ath. 


T. I. p. 154 84. 
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X enophon Corinthius stadio et pentatblo iisdem ludis (vs. 29.) vicit Olymp. 79. 
auctoritate librorum aliquot in inscriptione, item Schol. rec, p. 268. Diodor. XI, 7o. 
Dionys. Archaeol. IX, 61. p. 617. extr. Sylb. Pausan. IV, 24, 2. ubi numerus a doctis 
correctus, Euseb. Exc. p. 149. ed. Mai. Etiam pater eius Thessalus Olympia cursu 
vicerat (vs. 54.), isque dira. 69. (Schol. vet. inscr.), non tamen stadio inter viros, 
quo tum Ischomachus victor fuit, sed aut diaulo aut dolicho aut armato cursu aut 
puerili stadio: unde haec domus, bis numerata Xenophontis victoria, tres Olympicas 
victorias retulisse vs. 1. dicitur; praeterea Xenophon ipse Isthmia bis ac Nemea vi- 
cerat (vs. 51 sqq.); pater alias multas obtinuerat victorias, quae vs. 36 sqq. recen. 
sentur, alias avus Ptoeodorus et frater Ptoeodori Terpsias Terpsiaeque sive filius, sive 
nepos Eritimus. Hi igitur ex 3e Xenophontis domo vicerant: sed vs; 95 844. omnino 
gentem Oligaethidarum, ex quibus illa familia fuit, iunumeras victorias nactam esse 
docetur. Carmen non Olympiae cantatum est, sed Corinthi: hinc vs. 14. Corinthios 
oeta alloquitur, quos vs. 26. τόνδε λαὸν vocat: immo vs. 28. pompa diserte non 

lympiae, sed ex Olympia campisque Pisae duci dicitur. lam vs. 25 sqq. Olympiae 
. imperans Iuppiter summus (ὕπατος) invocatur, ut pompam hanc accipiat: δέξαι δέ oi 
στεφάνων ἐγκώμιον τεϑμὸν, τὸν ἄγε: πεδίων ἐκ IIícoc, iterumque, ne de vs. 102. dicam, 
vs. 110. Ζεὺς τέλειος compellatur: unde liquet Iovi adductam Corinthi pompam esse 
supplicationis causa; eumque Corinthi nomine zsAeí(ov cultum esse conieci nott. critt, 
p. 428. Tres in ea urbe lovis statuas memorat Pausan. 11, 9. extr. in iisque unam 
“Διὸς ὑψέστου, qui nescio an idem sit atque ille ὕπατος a Pindaro vocatus; templum 
Iovis praeter recens Capitolini (Pausan. 11, 4, 5.) sntiquum, ut videtur, aliud prope 
"vetus gymnasium ad posteram aetatem permansit (Pausan. II, 4, 6.). Carmen Igitur 
in publiso loco cantatum est: quo commodius poeta in publicis maxime rebus versa- 
tur; et Corinthum sese illustraturum familiae huius et gentis laude canenda ipse signi- 
ficat statim in principio, similiter atque Olymp. VII. Ceterum hoc carmen Chamae- 
leon Heracleota prius docet eorum esse, quae Xenopbhonti Pindarus scripsit: vocat- 
ue is odam banc ἐγκώμιον, utpote pompae et comissationi destinatam: mox pro ea- 
em victoria Scolium Xenophonti poeta composuit, quod in sacrificio cantatum est, 
uum meretrices servae, quas Xenophon pro victoria voverat, Veneri dedicarentur. V. 
ragm. IX, 1. In metro epodi vs. 5. ambiguitas est: ile enim versus ad Olymp. 
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III, 57. nott. critt. a me constitutus potest cum Hermanno (ed. Heyn. 111.) in duos 
dispesci, si ep. &. legas: 

Ἢ ϑεῶν ναοῖσιν οἰωνῶν βασιλέα δίδυμον 

᾿Επέϑηκχ᾽ ἐν δὲ Moic' ἀδύπνοος, 
ubi βασιλέα trisyllabum erit: quam divisionem etsi nolim iusta membrorum propor- 
tione commendsre, propterea quod lyricae poesi inaequalia membra aptissima sunt (cf. 
Metr. Pind. III, 5. p. 1929 sqq.), eam tamen suadet vs. 109. Ab altera parte ἔϑηκ᾽ 
est commodius ob vs. 20. etsi μέερα ἐπέϑηκε per zeugma ferri potest. 

Vs. 1 — 10.  Pictoris domum laudans civibus mitem. et hospitum cultricem, simul 
Corinthum illustrabo, legibus et institutis bene temperatam tranquillamque rempublicam, 
superbiae inimicam. Initium ex memoria laudat Eustath. ad Dionys. vs. 1. Xenophon- 
tis familiam fuisse ex optimatibus vix dubites: unde haec laus, mitem illam esse ci- 
vibus. De voce γνώσομαι v. ad Olymp. VI, 92.sqq. Ὀλβίαν, ob veterem Corinthi 
opulentiam. Corinthum dici πρόϑυρον ΠἸοτειδᾶνος, quia in Isthmo sit Peloponnesi ad 
introitum, non concoquo: videtur potius ideo πρόϑυρον Ποτειδᾶνος vocari, quod ex 
Olympia adeuntibus, unde haec pompa ducitur, ante Isthmum Neptuno sacrum po- 
sita est. "1ylaóxovoor intellige iuvenibus insignem, inter quos victor: nam ob hunc 
Corinthi hanc addit laudem. Corinthi Horas cultas esse etsi traditum non reperio, 
quod nihil mirum in civitate gravissimo excidio afflicta, tamen nisi illic Horarum re- 
hgiones fuissent, non poterat poeta, quae dixit, proferre: cf. etiam vs. 17. Simul Iu-- 
stitia et Eunomia ac aee aequas Corinthiorum leges tranquillitatemque reipublicae 
designari patet: nempe optimatibus utplurimum paruit Corinthus ideoque tranquillior 
fuit; et institutorum prudentium adhuc supersunt vestigia, quae nunc colligere nihil 
attinet. Vs. 6. lectionem ἀσφαλὶς firmari cod. Ciz. dixi in Appendice T. I. Pinda. 
rus E et H nondum distinguebat scripturá. ᾿Ομότροπος non concors est sed moribus 
par et conveniens ; πλούτου ταμίαι ἴΏραι dicuntur, quem etiam Corinthiis dederint. De 
feminina forma ταμία, quae etiam apud Homerum est, v. Bast. Append. Epist. crit. 
b 55 sq. Hermann. Obss. ad Bucol. ante Sophocl. Schàáfer. p. XII. cf. Olymp. XIV, 9. 

einde quod Horae Superbiam avertere velle dicuntur, spectat haud dubie res Corin- 
thiorum, quae ea aetate fuerunt, nobis ignotas: pertinet opinor ad plebis conatum 
optimates a pere studentis. Ut secundum tritam sententiam τέχεεε κόρος ὕβριν, 
ita vicissim "T8o«, Superbia, mater est Kógov, taedii suarum rerum et invidiae, ex qua 
aliena appetimus iisque potiri cupimus: utrumque enim ei voci inesse docet Pindari 
usus. Eandem fictionem sequitur oraculum Bacidis ap. Herodot. VIII, 77. ubi Hora 
δῖα dí» σβέσσεε κρατερὸν Kógor, Ὕβριος υἱὸν: nolim enim ibi cum Wesselingio de 
altera dictione τέχτεε z0& κόρος ὕβριν bene disputante χόρον de iuvene Tuer e. 
Θρασύμυϑος dicitur Superbia, quod iris civitate in verbis potissimum cernitur, prae- 
sertim in concionibus. Nam rempublicam spectare poetam paulo sente monui. Ra. 
δενγὰν ὕβριν dixit Isthm. I, 26. Pro ἀλεξεῖν Paul. Srepbanus dedit ἀλέξεειν probante 
Schneidero ad Xenoph. Anab. I, 5, 6. 

Vs. 11 — 92. Pulchra habeo, quae de Corintho narrem: quae ut dicam, ingenita 
audacia me stimulat naturae meae obsequentem. — Naturam quippe nemo occultare po- 
test: Cui obtemperantes vos quoque, Corinthii, Horarum beneficio et victorias in ludis plu. 
rimas adepti estis, et antiqua inventa permulta protulistis, ut dithyrambum, equorum frae- 
na, aquilam in aedibus. | Vos musica etiam, qua nunc utimur, praestatis et bellica virtute. 
Mercaturam et talia omittit ut vulgaria. Ad vs. 15. quem Suidas v. ἄμαχον et Zonaras 
p. 755. recitant, cf. Olymp. X. extr. Fili Aletae proprie Heraclidae sunt Corinthii, qui 
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Bacchiadae vocantur (cf. ad Olymp. VI, introd.): hoc tamen loco intellige Corinthios 
universim, "ut ““λητεάδαε sunt ap. Callimacb. Fragm. 105. De Aleta Doriensium im- 
erii huius auctore v. Diod. Fragm. lib. VII, a 13. Bip. Strab. VIII, extr. Pausan. 
h. 4. V, 18. extr. Conon. Narrat. 26. Vellei. Pat. I, 4, 5. et ibi Ruhnk. Etym. M. 
. 62, 50. Schol. h. 1. et vs. 56. Schol. Nem. VII, 155. Mich. Apostol XV, 67. 
biutarch. Proverb. 48. Mox genitivus ὑπερελϑόντων pendet a substantivo ἀγλαΐαν, 
suppleto substantivo ἀνδρῶν. Horae sunt floribus multis ornatae ut tempestatum 
dese, non ob pictas vestes, quod ex Ovid. Fast. V, 217. nonnullis visum: illis de- 
abus tempestiva et opportuna aíferentibus debentur inventa: eius vero, qui quidque in- 
venerit, unumquodque opus quasi proprium est, etsi alii idem exercent. Iam inter in- 
venta Corinthiorum dithyrambus est, maxime ob Arionem: v. Herodot. Ll, 95, ne 
plura afferam: de Pindari tamen sententia cf. Procli Chrestom. yp. 8. ed. Schott, Di- 
thyrambus est βοηλάτης, quod praemium victoris bos: v. Bentl. bis. Phalar. p. 521. 
ed. Lips. adde Athen. X, p. 456. D. Gratiae Baccho iunguntur, ut in ara Olympica 
(Schol. Olymp. V, 10. Pausan. V, 14. extr. cf. Müller. Orchom. 180.); quae res 
maxime ii ithyrambum spectat: binc Eleorum cantilena: Ελϑεῖν, ἥρω Διόνυσε, 
"fuor ἐς ναὸν ἁγνὸν, σὺν Χαρίτεσσιν ἐς ναὸν, τῷ βοέῳ ποδὶ Ove; deinde bis accini- 
tur ἄξιε ταῦρε: v. Plutarch. Qu. Gr. 56. qui hoc ad alias quasdam rationes. refert, 
uibus non obsumus, si modo ob easdem dithyrambi praemium taurum fuisse conce- 
as. Mox nota τίς γὰρ, quod usus Graecus extra dubitationis aleam posit; non. mul- 
tum differt Pyth: IV, 70. et tot prosae exempla. Haec autem τίς γὰρ ἱππείοις ἔν £»- 
τεσσιν μέτρα, ad quae pertinet verbum $65xs, quis cum Didymo de rota figuline ce- 
perit et de mensura ex vasis coctilibus, allato etiam Phidone? de quo v. quae dispu- 
tavit Müllerus Aeginet. P 55 sq. Nec μέτρα videntur modreramino, in quem sensum 
Heynius confert Aeschyl. Choeph. 786. sed potius iustus modulus rectaque demensio: 
fraenorum. ας commoda ratio; ἵππεια ἔντεα fraena. sunt, ξεύγματα, ut ἔντεα Pyth. IV, 
955. Aeschylus l'ers. 192. ἔντη δίφρου non frsena quidem, sed tamen instrumenta di- ὁ 
cit, quibus currui equi iunguntur; sed Nem. IX, 22. ἵππδια ἔντρα nec fraena nec lora 
sunt, sed currus cum equis; Pyth. V, 54. currus ipse ἔντεα dicitur: immo mostro quo- 
que loco currum male intelligunt Schol. Ven. ad Iliad. e, 277. Schol Victor. ap. 
Heyn. ad l. c. Eustath. P 1550. 31. Equum fraenare docuit Corinthius Bellerophon 
Pegaso domando, quod deinceps exponitur: Plinius H. N. VIL, 57. paulo aliter equo 
vehi Bellerophonten, fraenos et strata equorum | Pelethronium docuisse perhibet: idem 
huic Lapithae Hyginus tribuit Fab. 274. Sequitut aquila duplex deorum templis im- 
posita. Quem locum, de cuius lectione v. introd., siquis simpliciter de fastigio triau- 
gulari in fronte posticoque templorum intelligeret, inepte o cg Pinderum face- 
ret: etsi illi aedificiorum parti nomen est aeróc et ἀΐτωμια. olo aliorum sententias. 
sfferre, nec de fastigii origine ex globo cum alis in i aribis ten.plis posito ex- 
ponere, quae mihi ne ea quidem observatione, quam Guil Hamiltonus ÁAegyptiac. 
P. 595. attulit, persuadetur; quod enim ibi de inscriptione dixit, plene falsum vide- 
tur: id quod colligi ex iis potest, quae Walpolius (Travels in various countries of 
the East p. 592.) proposuit. Sed Winkelmannus in Animadversionibus de Architectura 
Veterum aquilam olim super fastigio fuisse putat, et Viscontus Mus. Pioclem. T. IV, 
p. VII. in tympano sive area fastigii aquilam arbitratur anaglypho expressam fuisse. 
Ác sane meo quoque iudicio fastigium inde ilud noinen tuht, quod in eius summo 
apice vel in area aquila olim posita est, quam Corinthios opere fictili formaese nen 
dubito: exemplum haud ajubiguum aquilarum in summo fastigii vertice positarum 
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raebet Pausanias ΠῚ, 17, 4. ἢ δὲ πρὸς δυσμὰς ἔχει τῶν στοῶν ἀετούς τε δύο τοὺς 
ὄρνιϑας, καὶ ἴσας ἐπ᾿ αὐτοῖς Νίκας, “Λυσάνδρου μὲν ἀνάϑημα etc. et in Begeri Spici- 
legio Antiquitatis p. 6. nummus est Cilicum, in quo aétoma ide osita intus aqui- 
la: ubi plura de aétomate Begerus, Sed Delphicae aquilae Pyth. IV, 4. hinc alienae 
sunt, quippe non in fastigio sitae; nec magis huc pertinent aquilae apud Romanos 
in tectis aedificiorum frequentes, nec sustinentes fastigium aquilae ap. Tac. Hist. 111, 71. 
ubi v. intt. Iam ubi quaesiveris, quid in illa re invenerint Corinthii, credamus Di- 
dymo ex Timaeo referenti, aétoma ab illis, quippe ornatius, excogitatum esse, ita tamen 
ut aquila ab iisdem aétometi imposita sit. 1ta duplex Pindaricá sententiá continetur 
laus; altera architecturae, qua Corinthios praestitisse vel columnae Corinthiae docent, 
licet earum perfectio Callimacho κακεξοεέχνῳ debita Pindaro sit recentior, item ópin- 
tharus Corinthius, qui ante Persica exstructioni Delphici templi Olymp. 58, 1. igne 
absumpti praefectus est (Pausan. X, 5. extr.); altera plasticae, .culpturae, statyariae, 
cuius rei documenta satis nota sunt. In memoriam voco Corinthiorum opus caelatum 
et fictile: huius initis docuit Hyperbius Corinthius rota figalina inventa; v. Theo- 
phrast. ap. Schol. vs. 27. Plin. H. N. VII, 57. ubi tamen etiam Anacbarsis Scytha 
orbis in figlinis auctor fertur: insignesque sunt Χορένϑιοε κάδοε (Diphil. ap. Athen. 
VI, p. 256. B.) et κραεῆρες Κορινϑιουργεῖς aurati (ibid. V, p. 199. E.) Immo 
superest vas Corinthium fictile suinmae antiquitatis, quod, edidit Dodwellus Itin. 
T. I. p. 196. Adde aes Corinthium, etsi huius usus, Pindaro est posterior. Hino fa- 
bulosi artifices Corinthii Eugrammus et. Euchirus, ille delineantis, hic fabricantis no- 
mine clarus: posterioris praeter Plinium meminit Pausanias VI, 4,9. Hinc aerea opera, 
quae ante Persica fecere Diyllus, 7myclaeus, Chionis Corinthii (Pausan. X, 15, 4.). 
Neque omittenda arca Cypseli a Corinthio haud dubie artifice facta, nec statua aurea 
Cypseli donarium, de qua Strabo VIII, p. 590. extr. Alm. Pausan. V, 2, 4. coll. Ari- 
stot. Polit. V, 9, 4. ed. Schneid. Neve dubites fastigii i ipta cum plastica arte 
coniunctam esse, integrum iig locum Plinii XXXV, 45. ,,Eiusdem opere ter- 
rae fingere ex argilla similitudines Dibutades Sicyonius figulus primus invenit Corin- 
thi, liae opera: quae capta amore iuvenis, illo abeunte peregre, umbram ex facie 
eius ad lucernam in pariete lineis circumscripsit: quibus pater eius impressa argilla 
typum fecit et cum ceteris fictilibus induratum igni proposuit: eumque servatum in 
Nymphaeo, donec Corinthum Mummius everteret, tradunt. Sunt qui in Samo pri- 
mos omnium plasticen invenisse Rhoecum et Theodorum tradant, multo ante Bacchia- 
das Corintho pulsos: Demaretum vero ex eadem urbe profugum, qui in Etruria T'ar- 
quinium Priscum regem populi Romani genuit, comitatos fictores Euchira et Eugram- 
mum: ab iis Italiae traditam plasticen. — Dibutadis inventum est rubricam addere aut 
ex rubrica cretam fingere; primusque personas tegularum imbricibus imposuit, quae inter 
initia protypa vocavit: postea idem ectypa fecit. Hinc et fastigia templorum 
orta," Nempe in summo fastigii imbrice imago expressa erat, aquila haud dubie; 
binc nata ornatiora illa fastigia et ἀκρωτήρια, quae imponebantur aétomati simul a 
Corinthiis perfecto. Postremo huic plasticae artis prisco apud Corinthios cultui con. 
veniunt matura ibi picturae vestigia, quam Plinio auctore (XXXV, 5.) ,Graeci alii 
Sicyone, alii apud Corinthios repertam" dixerunt, ,omnes umbra hominis linea cir- 
cumducta." Deinde: »Inventam lineasrem dicunt a Pbilocle Aegyptio vel Cleanthe 
Corinthio. Primi exercuere Zrdices Corinthius et Telephanes Sicyonius, sine ullo etiam- 
num colore, iam tamen spargentes lineas intus: ideo et quos pingerent, adscribere 
institutum, | Primum invenit eas colorare, testa ut ferunt trita, soplaads Corinthius. 
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Hunc aut eodem nomine alium fuisse, quem tradit Cornelius Nepos secutum in Ita- 
liam Demaratum; Tarquinii Prisci Romanorum regis patrem, fugientem a Corintho in- 
iurias Cypseli tyranni, mox docebimus." Ac Phidiae iam et eius fratris Panaeni ae- 
tate certamen picturae Corinthi est institutum (Plin. H. N. XXXV, 55.) Omnia 
complectitur Strabo VIII, p. 505 sq. Alm. ἡ μὲν οὖν πόμες τῶν Κορινϑίων μεγάλη τε 
καὶ πλουσία διαπαντὸς ὑπῆρξεν, ard od ys ηὐπόρηκεν ἀγαθῶν εἴς τε rà πολιτικὰ καὶ 
εἷς τὰς τέχνας τὰς δημειουργικάς- μάλιστα γὰρ καὶ ἐνεαῦϑα καὶ ἐν Σικυῶνε ηὐξήϑη 
γραφική ve καὶ πλαστικὴ καὶ πᾶσα 9) τοιαύτη δημιουργία. Ad haec de Corinthiorum 
arte cf. Thiersch. Epoch. d. Kunst d. Gr. Comm. II. p. 51. Laus de musicis quo po- 
tissimum spectet, ambiguum est, quod haec historiae pars nos latet: sufficit tamen 
ex -Scholiis ad Simonidem provocantibus nosse 4esonem et notissimum poetam Eume- 
lum Bacchiadam, poetam epicum, pro quo in Scholia irrepsit Eumolpus: v. Praef. 
T. Il. p. XX. et qui de eo nuper uberrime disputavit, Hermannum (de Eumeli et 
Epicharmi Musis fluvialibus p. 12 sqq.): ipse quin etiam dithyrambus huc referen- 
dus. Postremo bellica laude insignes Corinthios fuisse quis dubitet? Periandrum qui- 
dem constat bellicosissimum fuisse: taceo de Persicis, de quibus v. Herodot. sed 
omnino terra marique Corinthii videntur.fortes antiquitus fuisse Martemque coluisse 
maxime. Hinc multa ad bellicum apparatum invenere Corinthii, ut galeam  Corin- 
thiam (Herodot. IV, 180.) et triremium fabricationem (Thuc. I, 15.), quibuscum Co- 
rinthii et eorum coloni Corcyraei primi pugna navali decertarunt. 

Vs. 25 — 44. Generatim Corinthiorum laudibus expositis poeta Iovem precatur, 
ut suis ille carminibus faveat, Corinthios incolumes servet, Xenophonter genii cur- 
sum felicem recta dirigat, pompamque Xenopbontis accipiat, qui praeter Olympicas 
victorias Isthmia bis et Nemea vicerit, cuius pater Thessalus Olympiae, et uno die 
Pythone stadio et diaulo, ter eodem, quo Pythia vicisset, mense Athenis, septies Hel- 
lotia vicerit; ex cuius familia alii Isthmia vicerint, praeter plurimas in Pythiis ac Ne- 
meis victorias, quae omnes enumerari ob ingentem numerum nequeant. Vs. 20. δέξαι 
οὗ est accipe ab eo: v. nott. critt, p. 461. στεφάνων dixit ob duplicem victoriam, sta- 
dii et quinquertii: ἐγκώμεον τεϑμὸν s. ϑεσμὸν, sollemne institutum pompae cum .car- 
mine et comissatione, quam pompam Olympiá Corinthum Xenophon ducit. vs. 29. vO- 
cem ἀντεβόλησεν ob augmentum in secunda syllaba affert Etym. M. p. 112. 5o. Οὐκ 
οὕπω, quod librorum non interpolatorum fidé expuli, alienum est a dictione Pinda- 
rica et aeque vulgare ac Latinorum illud negativum neque haut, nostrumque, quo non- 
nulli negative utuntur, keiner. nicht, niemals nicht. IlAóxos σελίνων, Ysthmia corona, 

uaé olim ex pinu, posthac ex arido spio fuit: sed reducta rursus pinus est: v. 
Schol et Plutarch. Symp. Qu. ᾿δνεεξοεῖ, ἐναντιοῦταε, interpretibus Schol. h. 1]. 
Etym. M. p. 114. 96. xal ἀντιξοεῖ, ἐναντιοῦται, item Hesych. ubi vulgo ἀνειοχεῖ : 
cf. Obss. Misc. Vol. X. p. 428. ubi pro voce &guoor& in Schol male scribitur 
ἀνάρμοστα. Nempe ἁρμοστὰ pertinet ad alteram explicationem ἀντίκειται, ἀπὸ με- 
ταφορᾶς τῶν ξύλων τῶν ξεομένων καὶ ἀλλήλοις Gpuoboutrov, ad quam cf. Etym. 1. c. 
etsi haec P'indaricis non convenit. Iam vs. 54 — 59. de patris victoriis dicitur: ἀνά- 
xeza5& est tanquam de donario vel statua dedicata: et fortasse Thessalus Olympiae 
statuam babuit. Mox μηνός τέ oi τωὐτοῦ πρανααῖς ἐν ᾿ϑάναισε τρία ἔργα ποδαρκὴς 
&uípo ϑῆκε κάλλιστ᾽ ἀμφὶ κόμαις explicatione maxime eget. Ποδαρκὴς non potest 
commune omnium temporum et dierum epitheton esse: est dies, quo ταχυεὰς ποδῶν 
ἐρέξζεταε (Olymp. L, 95.), insignis velocitate cursorum tum decertantium; igitur non dies 
universe intelligendus, sed certus quidam unusque dies, quo Thessalus ter viceret. Po- 
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stremum poeta ita exprimit: τρία ἔργα f. ἃ, ϑῆκε xaXuor. ἀμφὶ κόμαες. "Ἔργα de co- 
ronis portentosum foret: ipsum κάλλεστα docet esse facinora pulcherrima, propter quae 
quod victor coronatus est, illa facinora capiti circumdata solita Pindaro audacia di. 
cuntur. Quae facinora quum pedibus perfecerit, trinis ille vicit cursus ludicris, iis- 
que Scholiaste perhibente stadio, diaulo, armato cursu. Hae victoriae eodem die per 
tae erant, qui fuit mense eodem, quo Pythia vicerat Thessalus: ita haec capienda 
esse perspexit los. ei ue Em. Temp. I, p. 52. Quonam tamen festo Athenis hae 
victorise contigerint, dehnire non possum: Pythia quidem Delphis Munychione At- 
tico incipiente acta sunt, quem in mensem incidunt Atheniensium Delphinia, Muny- 
chia, Diasia equestria; Delphinia tamen nimium Pytbiis Delphicis vicina sunt, quam 
ut idem vir in Pythiis et Delphiniis videatur certare potuisse: sunt enim et ipsa 
mensis initio: nisi Thessalum eodem mense, sed alio anno Athenis certasse dices; 
quod Pindari verbis convenire negaverim: nec, um res ad liquidum perduci ne- 
queat, de ceteris ludis disputabo. In Hellotiüis, Minervae Hellotiae sollemnibus, lam- 
adibus decurrebatur, de quo genere cursus v. Oec. civ. Ath. T. 1. p. 496sq. de Hel. 
louis speciatim cf. Schol. h. l. Athen. AP 678. B. Etym. M. p. 552. 4$. qui 
huc respicit, indeque Eudoc. Violer. p. 146. Fuit autem Hellotia Minerva lunae 
dea: hinc lampas, ut in Panathenseis Átticis. De structura verborum ' λλώτεα δ᾽ 
ἑπτάκις v. nott. critt. p. 5989. De vs. 59 — 41. v. nott. critt. Τ᾽ εϑμοὶ, sollemnia legi. 
time instituta, ἀμφίαλοι dicuntur, quia Isthmus ἀμφέαλος, bimaris. ΜΠεοιοδώρω σὺν πα- 
τρὶ, nempe Thessali. Ut Ptoeodorus, ita etiam frater eius Terpsias, Thessali patruus, 
lsthmia vicerat, item Eritimus Terpsiae vel filius vel nepos. "Verba Πτοιοδώρω σὺν 
πατρὶ mallem sane referri ad patrem T'rpsiae et Eritimi posse: sed non eudeo hoc 
loco ἃ Scholiorum auctoritate discedere. Ceterum Thessalus ipse Isthmia vicisse non 
. videtur; vicerant cuim Ptoeodoro Terpsias et Eritimus; structura enim non potest 
haec esse: ἕσπονε᾽ ἀοιδαὶ (αὐτῷ, τῷ Θεσσαλῷ) σὺν Πτοιοδώρῳ πατρὶ ovv ss Τ᾿ ρψίαᾳ 
καὶ Ἐριτίμῳ, sed tantum haec: ἕσπονε᾽ ἀοιδαὶ Τερψίᾳ τὸ ᾿Ἐριτίμῳ τε σὺν Πτοιοδώρω. 
Postremo αυἱὰ est μα κρότεραε ἀοιδαί  Uberiores dixeris, nempe quam Thessalo ex 
Hellotiis minus claris, quae ut proxima nunc sola respici videantur. Sed haec sen- 
tentia laudanti non apta: potius hoc poeta vult, famam illarum victoriarum durasse li- 
cet antiquarum, ut μακρότεραε ἀοεδαὶ sint carmina non cito oblivioni tradita, sed lon- 
gius durantia; cf. paxogostgoy ὄλβον Pyth. XI, 529. 4ηρίομαε πολέσιν, contendo cum 
multis aliis de multitudine victoriarum, quas Delphis et Nemeae reportastis; ita ut 
multos illos alios, ubi cuncti computentur, non plures cepisse victorias spondeam: 
nam certum quidem numerum arenae dicere non possum, et proinde ne vestrarum qui- 
dem ibi victoriarum. Cf. de hoc dicendi.genere Olymp. II, extr. 
. V. 45 — 66. Familia victoris laudata transitur ad civitatis laudem. Sed unicui- 
ue rei modus est, qui servari debet: itaque relictis familiae rebus ego, qui privatus pu- 
dico simul inservio, nunc priscorum Corinthi incolarum prudentiam et bellicam virtutem 
vere praedicabo, propter prudentiam Sisyphum et Medeam celebrans, ab altera vero for- 
titudinis parte eos, qui apud "Troiam utrinque pugnae discrimen afferre videbantur, alteri 
cum 4ftreo, alter Glaucus Lycius, qui Corinthi sui parentis ditionem et hereditatem do- 
mun qué ον p lonabatir: * Exesos ἐν ἑκάστῳ ΜΌΝ; aptus et conveniens certus uni. 
cuique rei modus est ; ut alibi ἕπεσϑαε absque d»: v. ad Olymp. Il, 17 sqq. Νοῆσαι 
καιρὸς ἄριστος, hoc est ἄριστόν ἐστε νοῆσαε καιρόν: ut Graeci dicunt δέκαεος, δυναεὺς, 
ἀδύνατος, ἀναγκαῖός ἔστε τοῦτο ποιῆσαι. Modum autem tenere oportet, ne aut invi- 
dia aut fastidium provocetur, Ad sententiam cf. Pyth. IX, 81. Vs. 47. etsi γὰρ 
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aptissimum est, tamen δὲ ἴδιος reduco, quod ἴδεος in nonnullis dialectis digamma.ha- 
bet, ut in tabulis Heracleensibus. "V. Oec. civ. Ath. T. II, p. 595. Ἴδιος σταλεὶς, pri- 
vatim velut πανὶ huc missus. et allegatus, hoc est privatae. laudi poesin applicans: de 
navigatione enim desumptum recte putatur, ut Nem. VI, 55. quo pertinet etiam Pyth. 
IT, 62. Etsi hoc non potissimum est; illud maxime tenendum allegatum esse poe- 
tam, sive ipse adsit sive per chorum; quamquam verisimile est Pindarum Olympiae 
fuisse quum vinceret Xenophon, et cum Xenophontis pompa esse Corinthum atque 
inde domum profectum. Ceinrud στόλος et de terrestri et de maritimo itinere dici- 
tur. Privatae autem rei adiuncta est publica, unde dicitur ἔν κοινῷ orale, im re 
etiam ad publicum pertinente, qualis est Olympica victoria: appositissimus ad illustran- 
dum genus dicendi locus Herodoti V, 63. ὅκως ἔλθοιεν Σπαρτιητέων ἄνδρες εἴτε ἰδίῳ 
στόλῳ εἴτε δημοσίῳ χρησόμενοι, publice privatimve allegati. "Vs. 50. ad Σίσυφον etc. 
supple γαρύων: particulae μὲν ibidem positae non καὶ vs. 51. respondet sed τὰ δὲ 
vs. 53. quod docet sententia. ^e Sisypho Aeolida Corinthi rege nota omnia: ele- 
gantem de eiüs vafritia locum ultro addit Heynius ex Theogn. 702 23: Vs. 51. scribe 
αὐτᾷ, antiqua dialecto. De Medea Corinthia . conferri meretur Müllerus Orchom.. 
p. 269 sqq. Et nota quum Sisyphus et Medea malam vulgo famam haberent, poe- 
tam eorum honorem vindicare, et omnia in melius interpretari. Τὰ δὲ ἦν ἀλχᾷ iun- 
enda sunt, ab altera parte in pugna: cf. ad Olymp. IX, 102. Debebat pergi: τὰ δὲ 
» ἀλκᾷ γαρύων τοὺς μὲν γέγει φίλῳ σὺν ᾿Δερέος etc. sed Graeca libertate incepta relin- 
quitur structura. Τέμνειν μαχᾶκ τέλος, secare, decernere, conficere exitum, ἃ gladio 
sumpta dictione: Eurip. Heraclid. 758. χίνδυνον πολεῷ τέμγειν σιδάρῳ. Qui Atridis 
iuncti erant, in iis fuit Euchenor, de quo v. Schol. paruerunt autem tum Corinthii 
Agamemnoni (Hiad. 8, 570. coll. Pausan. Il, 4, 2.). Praeterea Glaucus Lycius coram 
Danais (rois& vs. 58.) sese.Corintho ortum gloriabatur, lliad. 6, 144 sqq. Eius haec 
origo est: love natus Deucalion, quem Schol. p. 28e. ut p. 221. male omittit; Deu- 
calionis filius Hellen ex Aeolo Sisyphum nepotem habet: Sisypbi filius fuit Glaucus; 
huius filii sunt Bellerophontes, Ornytion, Therssuder, Almus; Bellerophontes genuit 
Hippolochum, Hippolochus Glaucum Lycium: v. Iliad. et Pausan. ll. cc. Schol. h.l. 
Apollod. Il 5, 1. Ornytionie qui Corinthi mansit, Thoas est, a quo per Damophon- 
tem et Propodam descendunt Doridas et Hyanthidas, quos Aletes regno privavit. 
'Ex «Δυκίας δὲ idem est ao si dixeris ἐκ /fux. yag. Vs. 59. σφετέρου (ἑοῦ) παερὸς 
dictum de avo Bellerophonts, qui sub Proeti summo imperio Corinthum .tenuit, ut 
posteri Sisyphidae sub Agamemnonis (v. Pausan.) 
Vs. 61 — 79. Iam ad Bellerophonten delapsus poeta inventionem fraenorum su- 
prs jam significatam narrat, non tamen ex ordine, quos respuit lyricus, sed transpo- 
sitis singulis rerum momentis.  Pegasum quum prope Pirenen Jonien Bellerophontes nulla 
vi subigere posset, Polyido vate consulto postera nocte ex illius responso. in ara. Miner- 
vae incubavit (vs. 72, 79.): ubi Minerva dormienti habenam auream. attulit, quam ex 
fomno y d d bd re. vera deprehendit ; simul vero iusserat dea, ut. Neptuno habenam 
erret immolato tauro. (Qua re comperta Polyidus eum Minervae icd nr iussit, 
atque insuper quande taurum immelaret, simul Minervae. Equestri aram condere. In Bel- 
lerophonte quod nunc poeta maxime commoretur, mireris: nisi dices Xenophontis fa- 
miliam ex Sisyphidis sese ortam praedicasse, cui coniecturae parum confido: dilectam 
tamen Corinthiis hanc fabulam fuisse nummi monstrant, in quibus Minerva Χαλενῖτες 
et Bellerophontes Pegasum domans vel ex Pegaso cum Chimaera dimicans, nec raro 
solus Pegasus; sed plarimi sunt recentioris aetatis et partim coloniarum Corintbhia- 
voL. II. ». 1I. 98 
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rum: v. Eckhel. D. N. T. IL, p. 257 sqq. At poeta, opinor, ex omnibus, quibus Co- 
rinthus clara fuit, rebus eam potissimum uberius illustrandam censuit, quae quod mi- 
reculis referta esset, ob haec ipsa insigniter placeret. Neque vero in iis consistere 
voluit, quae ad prudentiam Corinthiorum pertinerent; sed quod corporis robore par- 
tae victoriae celebrantur, aliquid elegit, in quo cum prudentia in rebus novis inve- 
niendis bellica maxime eluceret virtus. Nisi alia subest et reconditior causá, de qua 
disputavi ad vs. 89 — 102. extr. Addi potest fabulam de Pegaso, cuius prima memo- 
ria apud Hesiodum Theog. 3525. in versu suspecto, nondum tum videri admodum cla- 
ram carminibus fuisse (cf. Heyn. ad Hom. (T. V. p. 226.). Pegasus est Neptuno et 
Gorgone natus: v. Hesiod. ap. Schol. Ovid. Met. IV, 594. Hygin. P. A. II, 18. 
Apollod. II, 5, ?. ubi cf. Heyn. uq κρουνοῖς, apud Pirenen, quam modo appellavit: 
cf. Pausan. II, 5, 5. coll. II, 2, 5. 11, 5, 1. Strabo VIII, p. 5682. B. de Pirene: 'E»- 
ταῦϑα δέ φασι πένοντα τὸν Πήγασον ἁλῶναι ὑπὸ Billegogórrov, πτηνὸν imnov ἐκ τοῦ 
τραχήλου τῆς Μεδούσης ἀναπαλέντα κατὰ τὴν Γοργοτομίαν. Φίλερον est φάρμακον πει- 
"στεκὸν, vs. 75. δαμασίφρων χρυσὸς, vs. 82. φάρμακον πραῦ. Ζαμαῖος Corinthiis dici- 
tur Neptunus ob domitos equos: idem pater Bellerophontae pro Glauco habitus: v. 
Schol. et Hygin. l'ab. 157. qui matrem Eurynomen addit; ac rescio an Iliad. C, 191. 
in voce ϑεοὺ γόνον iam lateat Qd dixi Bellerophontae origo, etsi paulo ante Glauci 
dicatur filius. Igitur hoc Pindari,loco πατὴρ Neptunus non universe est, ut ap. Virg. 
Aen. V, 14. sed speciatim Bellerophontae. ᾿δργάνεα, nitidum robore et pinguedine: 
Eustathii locis in nott. critt, (lliad. 17, p. 1286. init. Odyss. 8, p. 1450. 61. Rom.) 
adde tertium Odyss. y, p. 1454. 6. oi δὲ ταῦροι ἀργᾶντες, 0 ἐστε λευκοὶ, ἐν Πινδάρῳ 
ϑύονται τῷ Ποσειδῶνι. δύναταε μὲν καὶ τοῦτο εἶναι διὰ τὴν πολιὰν ἅλα" ol δὲ πα- 
λαιοὲ ἀργᾶντας ἐκεῖ τοὺς διὰ λίπος ἤτοι πιμελὴν λευκοὺς νοοῦσι. — Vs. 69. corrige ἐπᾶλε᾽ ὁ. 
Κοιρανέδης est Polyidus Euchenoris pater, qui ἃ IMelampo Argivo genus deducit 
nobilis ex nobili vatum familia vates: cf. Pausan. I, 45, 5. Heyn. ad Apollod. III, 5, 1. 
Sturz. Fragm. Pherecyd. p. 188. Deinde incubatio (ἐγκοίμησες) in. Minervae ara memo- 
ratur oraculi petendi causa instituta: v. de ea re Wolfii Misc. litt. p. 403 sqq. Νύκε᾽ 
ἀπὸ κείνου χρήσιος, hoc est τὴν μετ΄ ἐκείνου χρῆσιν νύκτα. Vs. 74. luppiter éyrysex£- 
ραυνος vocatur ut Pyth. IV, 194. quam vocem respicit Eustath. ad 1]1δὰ. φ, p. 1240. 54. 
“«μασίφρων est χρυσὸς, quia equi mentem aurea habena domat; Schol. perperam ad. 
dit: xai αὐτὸς δὲ ὃ χρυσὸς δαμασίφρων, ἐπεὶ ἱπανὸς ἀπατῆσαι; unde slosek Suidae, 
Zonarae p. 464. Lex. Coisl. p. 471. δαμασίφρων, ὃ ἀπατῆσαι δυνάμενος. Πίνδαρος" 
“αμασίφρονα χρυσόν. Καρταίποδα nom solum Delphicum sed etiam Corinthium esse 
conieci nott. critt. p. 421. videndum tamen ne nomen ab initio Delphici oraculi ex 
usu natum sit ideoque hic quoque a vate Polyido usurpetur. 4ós»à “Ἱππία est Χα- 
λενῖτες, cuius templum Corinthi: v. Pausan. Il, 4, 5. x. 

Vs. 80 — 88. Deorum quidem potentia. etiam difficilia reddit facilia. Itaque Bel. 
lerophontes fraena iam Pegaso iniecit, ex quo mazonas interemit himaeramque et $o- 
lymos. «Δὲ mortem eius minus honorificam reticebo; Pegasum luppiter in caelum rece- 
pit. Τὰν παρ᾽ ὅρκον xal παρὰ ἐλπίδα κούφαν κείσιν impeditum est. Κτίσες est πρᾶ- 
ξις, effectio, quae contigit deorum potentiá παρ᾽ ὅῤκον καὶ παρὰ ἔλπίδα, contra quam 
iurares et eperares: sperares enim et iurares id effici nom posse. Ea. vero perfectio 
per se quidem facilis non est, sed ab effectu facilis dicitur, diis eam facilem prae- 
stantibus, Vs. 82. quae in nott. critt. ad lectionem γένυε. ex Theocrito attuli, corrigi 
possunt ex Wernikio:.ad Tryphiod. p. 290 sq. neque omitto, cui placeat accusati- 
vus, eum posse yérv defendere Euripideis exemplis Androm. 1189. lon i427. Mox 
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iunge ἐνόπλια Ereubey, in armis lusit, ut qui in armis saltant, quae dicitur ἐνόπλεος 0g- 
χῆσις.  Bellerophontae eadem certamina refert Ilomerus Iliad. 5, 179 sqq. Apollod. 
H, 5. et ibi Heyn. i$» appellatur ψυχρὰ, nón ob Scythiam credo: neque enim 
constat in Scythia Pindarum Amazonas collocare, quae potius Thermodontiae Ponti 
esse videntur magis vicinae Lyciis: sed quod aér sublimior omnino frigidus est, ut in 
montibus didicerant etiam veteres; eodem modo etiam ἔρημος αἰϑὴρ generatim dici- 
tur, de quo v. ad Olymp. I, 1 eqq. Koànoi αἰϑέρος qui sint, or: an sinus aéris 
veteres poetae dicebant, quod nubes aórem quasi montibus vallibusque distinguunt? 
De Solymorum situ v. si tanti est, Heynium ad Hom. T. V, p. 226. Naekium ad 
Choeril. p. 154 sq. ne plura afferam. “Ζιασωπάσομαέξ οἱ μόρον ἐγὼ est etiam in Pal. C. 
ut conieci in nott. critt, σωπάσωμαε (corrige σωπάσομαιε) Aeolum esse notat Tzetz. 
δά Hesiod. p. 147. ed. Heins. adde glossam Hesychii εὑσωπία, ἡσυχία. Exciderat au- - 
tem ausis Bellerophontes, quum in caelum contenderet, Pind. Isthm. VI, 44 sqq. Hor. 
Carm. IV, 11, 26 sqq. accuratiora dat Schol. neque is Homeri oblitus. Sed tacet 
haec Pindarus, ne rem Bellerophontae minus honestam neque Corinthiis gratam po- 
pulares audiant. Pegasus vero evolavit in caelum, ubi aut Aurorae currui iunctus 
est (v. Heyn. ad Apollod. II, 5. extr.) aut Tovi fulmen portat (v. ad Olymp. IV, 
I sqq.), in Iovis domum -eceptus (Hesiod. Theog. 205.) "Recte igitur Heynius: 
»Itaque hoc looo praesepe etus in Olympo; non de sidere cogitandum, quod est prae- 
ΤΣ “42εἰΐογεσνι iusta. cancrum, Arat. Diosem. 160 sqq. Alia narratione inter sidera 
relatus Pegasus, Arat. 205 sq. Eratosth. Catast. 18. Hygin. P. A. 1I, 10." Lectioni 
nunc repudiatae ἀρχεῖαε p. oye alio variatae diphthongi exemplo succurrit Ma- 
zoch. Tab. Heracl p. 208. cui plura addere possis: sed nihil ages. “Ζέκονταε prae- 
sens est pro aorísto, quod usitatum in nonnullis vocibus, ut in ἀφικνεῖσϑαι, νεκᾶν, 
alis, Thucyd. E, 45. αὖ μὲν δὴ νῆες ἀφικνοῦνται ἐς τὴν Κέρκυραν. 

V. 89 — 102. At nolo ulterius evagari in antiquis Corinthiorum rebus celebrandis: 
Oligaethidarum enim, gentis ex qua Xenophontis est familia supra iam a poeta lau- 
data, nunc mihi gloria canenda est ex varüs ludis parata. Nam lsthmias et. Nemeaeas 
victorias gens haec sexaginta reportavit ; Olympicas vero patet iam dictas esse, Quas 
Olympicas quum nonnisi una inter Oligaethidas familia, ex qua Thessalus et Xeno- 
phon fuerunt, nacta esset, illas in eius familiae victoriis supra poeta recensuit (vs. 
98 sqq), meritoque hic, ubi brevitati studet (vs. 94.), de iis tacet, sine ullo, quod est 
qui incuset, febriculosae orationis vitio. Pergit: Et spero em etiam alias insuper, 
quas tum, quum: contigerint, praedécabo, Olympicas coronas Oligaethidar esse reportatu- 
ro; quas, si modo gentilis eorum deus et: fortuna αὖ eo profecta ulterius procedat, lovi 
εἰ Enyalio procurandas committemus, De telis initio huius particulae cf. ad Olymp. I, 
111 sqq. et maxime Pyth. I, 44. Τὰ πολλὰ βέλεα, hoc est τὸ πλῆϑος τῶν βελέων; «ap- 
τύνειν, cum vi movere, ut Apollon. Rhod. II, 552. ἀλλ᾽ εὖ καρτύναντες faic ἐνὶ χερσὶν 
ἐρεεμά.  "Eníxovooc Μοίσαις ᾿Ολιγαιϑίδαις τε, minister et adiuter Musis et Olizaethidis, 
canendo utrisque: cf. ad Olymp. I, 100 sqq. De eoristo ἔβαν v. ad Olymp. VIII, 
55 sqq. ᾿Ισθμοῖ το s! ἐν Νεμέᾳ, quod attinet. ad : facinora in lsthmo et alia. Nemeae 
geta: supple:.s& ν᾽ *Ióouot: τά τὸ omissum est, ut in locutione tà μὲν ᾿Ισϑμοῖ, τὰ 
δ᾽ ἐν’ Nepilg omittitur ?& μέν". v. Heusd. Spec. crit. Plat. p; 76. Multis ex partibus 
conferendi loci sunt Olymp. IX, 89. προλενίᾳ δ᾽ ἀρετᾷὰ τ᾿ ἦλϑον -tudopoc ᾿σϑμίαισε 
“Μαμπρομόγον' μένραιο) Nem. IV; 75. ᾿Θεανδρίδαισε δ᾽ ἀεξιγυίων. ἀέδλων κάρυξ ἑτοῖμος 
ἔβαν Οὐλυμπίᾳ τὲ καὶ ᾿Ισϑμοῖ Νεβέᾳ τὰ συνϑέμενος. De seqq. v. nott. critt. p. 420. 
Paucis, inquit poeta, omhia in-luce ponam, et adstipulabitur. mihi verax iurata vox: prae- 
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rum: v. Eckhel. D. N. T. Il, p. 257 sqq. Át poeta, opinor, ex omnibus, quibus Co. 
rinthus clara fuit, rebus eam potissimum uberius illustrandam censuit, quae quod mi- 
raculis referta esset, ob haec ipsa insigniter placeret. Neque vero in iis consistere 
voluit, quae ad prudentiam Corinthiorum pertinerent; sed quod corporis robore par- 
tae victoriae celebrantur, aliquid elegit, in quo cum prudentia in rebus novis inve- 
niendis bellica maxime eluceret virtus. Nisi alia subest et reconditior causá, de qua 
disputavi ad vs. 89 — 102. extr. Addi potest fabulam de Pegaso, cuius prima memo- 
ris apud Hesiodum Theog. 525. in versu suspecto, nondum tum videri admodum cla- 
ram carminibus fuisse (cf. Heyn. ad Hom. (T. V. p. 226.). Pegasus est Neptuno et 
Gorgone natus: v. Hesiod. ap. Schol. Ovid. Met. IV, 594. Hygin. P. A. II, 18. 
Apollod. II, 5, 2. ubi cf. Heyn. uq κρουνοῖς, apud Pirenen, quam modo appellavit: 
cf. Pausan. Il, 5, 5. coll. Il, 2, 5. IL, 5, 1. Strabo VIII, p. 582. B. de Pirene: 'E»- 
ταῦϑα δέ φασι πίνοντα τὸν Π]ήγασον ἁλῶναι ὑπὸ Βελλεροφόντου, πτηνὸν ἵππον ἐκ τοῦ 
τραχήλου τῆς Μεδούσης ἀναπαλέντα κατὰ τὴν Γοργοτομίαν. Φίλτρον est φάρμακον πει- 
“στεκὸν, vs. 75. δαμασίφρων χρυσὸς, vs. 62. φάρμακον πραῦ. 4ouetoc Corinthiis dici- 
tur Neptunus ob domitos equos: idem pater Dellerophontae pro Glauco habitus: v. 
Schol. et Hygin. "δῦ. 157. qui matrem Eurynomen addit; ac nescio an Iliad. ἕξ, 191. 
in voce ϑεοὺ γόνον iam lateat vi γώνα τς Bellerophontae origo, etsi paeulo ante Glauci 
dicatur filius. Igitur hoc Pindari,loco πατὴρ Neptunus non universe est, ut ap. Virg. 
Aen. V, τά. sed speciatim Bellerophontae. ᾿ἄργαντα, nitidum robore et pinguedine: 
Eustathii locis in nott. critt. (Iliad. 1», p. 1286. init. Odyss. 8, p. 1450. 61. Rom.) 
adde tertium Odyss. y, p. 1454. 6. οἱ δὲ ταῦροι ἀργᾶντες, 0 ἐσεε λευκοὶ, ἐν Πινδάρῳ 
ϑύονταε τῷ Ποσειδῶνι. δύναταε μὲν καὶ τοῦτο εἶναε δεὰ τὴν πολιὰν ἅλα" οἱ δὲ πα- 
λαιοὲ ἀργᾶντας ἐκεῖ τοὺς διὰ λίπος ἤτοι πιμελὴν λευκοὺς νοοῦσι. — Vs. 69. corrige ἐπᾶλτ᾽ ὃ. 
Κοιρανέδης est Polyidus Euchenoris pater, qui a Melampo Argivo genus deducit 
nobilis ex nobili vatum familia vates: οὐ Pausan. I, 45, 5. Heyn. ad Apollod. III, 5, 1. 
Sturz. l'ragm. Pherecyd. p. 188. Deinde incubatio (ἐγκοίμησες) in Minervae ara memo- 
ratur oraculi petendi causa instituta: v. de ea re Wolfii Misc. litt. p. 405 sqq. Nóxs' 
ἀπὸ κείνου χρήσιος, hoc est τὴν μετ΄ ἐκείνου χρῆσιν νύκτα. Vs. 74. luppiter £yysexí- 
ρθαυνος vocatur ut Pyth. IV, 194. quam vocem respicit Eustath. ad Iliad. φ, p. 1240. 54. 
“αμασίφρων est χρυσὸς, quia equi mentem aurea habena domat; Schol. erperam ad. 
dit: xai αὐτὸς δὲ ὃ χρυσὸς δαμασίφρων, ἐπεὶ ἱκανὸς ἀπατῆσαι; unde glossa Suidae, 
Zonarae p. 464. Lex. Coisl. p. 471. δαμασίφρων, ὃ ἀπατῆσαι δυνάμενος, Πίνδαρος" 
“αμασίφρονα χρυσόν. Καρταίποδα nom solum Delphicum sed etiam Corinthium esse 
conieci nott. critt. p. 421. videndum tamen ne nomen ab initio Delphici oraculi ex 
usu natum sit ideoque hic quoque a vate Polyido usurpetur. 495»và “Ἱππία est Xa- 
Aeviric, cuius templum Corinthi: v. Pausan. II, 4, 5. PM 

Vs. 80 — 88. | Deorum quidem potentia etiam difficilia reddit facilia. Itaque Bel- 
lerophontes fraena iam Pegaso iniecit, ex quo Amazonas interemit: himaeramque et δὸο- 
lymos. t mortem eius minus honorificam reticebo; Pegasum luppiter in caelum rece- 
pit. Τὰν παρ᾽ ὅρκον xal παρὰ ἐλπέδα xovqar κείσεν impeditum eat. Kríg«c est πρᾶ- 
Ec, effectio, quae contigit deorum potentiá παρ᾽ ὅρκον καὶ παρὰ ἔξλπέδα, contra quam 
iurares et eperares: sperares enim et iurares id effióà non posse. Ea. vero perfectio 
per se quidem facilis non est, sed ab effectu facilis dicitur, diis eam facilem prae- 
stantibus. "Vs. 82. quae in nott. critt. ad lectionem yérvs.ex Theocrito attuli, corrigi 
possunt ex Wernikio;ad Tryphiod. p. 290 sq. neque omitto, cui placeat accusati- 
vus, eum posse yéru defendere Euripideis exemplis Androm. 1:102. lou: 1427. Mox 
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iunge ἐνόπλια ἔπαιξεν, in armis lusit, ut qui in armis saltant, quae dicitur ἐνόπλιεος 0p- 
χῆσις.  Bellerophontae eadem certamina refert Homerus Iliad. 5, 779 sqq. Apollod. 
ΤΙ, 5. et ibi Heyn. .4ióvo appellatur ψυχρὰ, nón ob Scythiam credo: neque enim 
constat in Scythia Pindarum Amazonas collocare, quae potius Thermodontiae Ponti 
esse videntur magis vicinae Lyciis: sed quod aér sublimior omnino frigidus est, ut in 
montibus didicerant etiam veteres; eodem modo etiam ἔρημος αἰϑὴρ generatim dici- 
tur, de quo v. ad Olymp. 1, 1 eqq. KoAzo: αἰϑέρος qui sint, ignoro; an sinus aéris 
veteres poetae dicebant, quod nubes aérem quasi montibus vallibuiqua distinguunt? 
De Solymorum situ v. si tanti est, Heynium ad Hom. T. V, p. 226. Naekium ad 
Choeril. p. 154 sq. ne plura afferam. “ιασωπάσομαέξ oi μόρον ἐγὼ est etiam in Pal. C. 
ut conieci in nott. oritt, σωπάσωμοις (corrige σωπάσοριαι) Aeolum esse notat Tzetz. 
ad Hesiod. p. 147. ed. Heins. adde glossam Hesychii εὐσωπία, ἡσυχία. Exciderat au- 
tem ausis Bellerophontes, quum in caelum contenderet, Pind. Isthm. VI, 44 sqq. Hor. 
Carm. IV, 11, 26 sqq. accuratiora dat Schol. neque is Homeri oblitus. sd tacet 
haec Pindarus, ne rem Bellerophontae minus honestam neque Corinthiis gratam po- 
pulares audiant. Pegasus vero evolavit in cselum, ubi aut Aurorae currui iunctus 
: est (v. Heyn. ad Apollod. II, 5. extr.) aut Iovi fulmen portat (v. ad Olymp. IV, 
1 sqq.), in Iovis domum «receptus (Hesiod. Theog. 205.) "Recte igitur Heynius: 
»ltaque hoc looo praesepe eius in Vid a non de sidere cogitandum, quod est prae- 
E 4sellorum iuxta. cancrum, Arat. Diosem, 160 sqq. Alia narratione inter sidera 
relatus Pegasus, Arat. 205 sq. Eratosth. Catast. 1g. Hygin. P. A. 11, 18." Lectioni 
nunc repudiatae ἀρχεῖαε p. ἀρχαῖοι" alio variatae -diphthongi exemplo succurrit ]Ma- 
zoch. Tab. Heracl. p. 208. cui plura addere possis: sed nihil ages. “Ζέκονταιε prae- 
sens est pro aoristo, quod usitatum in nonnullis vocibus, ut in ἀφιννεῖσθαι, νεκᾶν, 
alis. Thucyd. 1, 45. αὖ μὲν δὴ νῆες ἀφεκνοῦνταε ἐς τὴν Κέρκυραν. 

V. 89 — 102. At nolo ulterius evagari in antiquis Corinthiorum rebus celebrandis: 
Oligaethidarum enim, gentis ex qua Xenophontis est familia supra iam a poeta lau- 
data, nunc mihi gloria canenda est ex varüs ludis parata. Nam lsthmias et. INemeaeas 
victorias gens haec sexaginta reportavit ; Olympicas vero patet iam dietas esse, Quas 
Olympicas quum nonnisi una inter Oligaethidas familia, ex qua Thessalus et Xeno- 
phon fuerunt, nacta esset, illas in eius familiae victoriis supra poeta recensuit (vs. 
28 sqq ), meritoque hic, ubi brevitati studet (vs. 94.), de iis tacet, sine ullo, quod est 
qui incuset, febriculosae orationis vitio. Pergit: Et spero E epi etiam alias insuper, 
qua$ tum, quum' contigerint, praedicabo, Olympicas coronas Oligaethidas esse reportatu- 
ros; quas, si modo gentilis eorum deus δὲ fortuna ab eo profecta ulterius procedat, Iovi 
et Enyalio procurandas committemus. De telis initio huius Lpbrbins cf. ad Olymp. I, 
111 sqq. et maxime Pyth. I, 44. Τὰ πολλὰ βέλεα, hoc est τὸ πλῆϑος τῶν βελέων ; παρ-- 
rv, cum vi movere, ut Apollon. Rhod. II, 532. ἀλλ᾽ εὖ καρτύναντες ἑαῖς ἐνὶ χερσὶν 
ἐρειμά. ᾿Ἐπίκουρος οίσαις ᾿Ολιγαιϑίδαες τε, minister et adiutor Musis et Ülizaethidis, 
canendo utrisque: cf. ad Olymp. L, 100 sqq. De aoristo ἔβαν v. ad Olymp. VIII, 
55 sqq. ᾿Ισϑμοῖ v& s! ἐν Νεμέᾳ, quod attinet ad : facinora in Isthmo et alia. Nemeae 
gesta: supple τό ν᾿ *Zouot: τὰ τὸ omissum est, ut iu locutione tà μὲν ᾿σϑμοῖ, τὰ 
δ᾽ ἐν’ Nepétx omittitur τὼ μέν: v. Heusd. Spec. crit. Plat. p. 76. Multis ex partibus 
confetendi loci sunt, Olyimy, IX, 89. προς δ᾽ ἀρετᾷ τ᾽ ἦλϑον «πεμάορος Ἰσϑμίαεσε 
“αμπρομάχον' μένραιο) Nem, IV; 75. ᾿Θεανδρίδαεσε δ᾽ ἀεξιγυίων. ἀέϑλων κάρυξ ἑτοῖμος 
ἔβαν Οὐλυμπίᾳ τὲ καὶ ᾿Ισϑμοῖ Νεμέᾳ τὰ συνϑέμενος. De seqq. v. nott. critt. p. 420. 
Paucis, inquit poeta, οπιπία in-luce ponam, σὲ adstipulabitur. mihi verax iurata vox prae- 
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conis $exagies utrinque audita: quibus verbis in summa brevitate non tamen sine ly- 
rica circuitione declaratur, sexagies Oligaethidas Nemea et Isthmia vicisse utrisque 
victoriis computatis. L4óvyAocgoc est βοὰ κάρυκος propter gaudium, quod illa renun- 
ciatis praebet; ἔξορκος autem non est iurans, sed iuratus, iuramento adactus, unde 
ἐξορκοὺν et ἐξορκίζειν iuramento adigere: vox praeconis iurata dicitur, quia praeco 
iuratus est, ut iudex. De vs. 101 sqq. v. nott. critt. “αέμων γενέϑλιος, genius gen- 
tilis; cf. ad Olymp. VIII, 1 — 18. et de illo εἰ δὲ δ. y. ἕρποε ad Olymp. 11, 108 sqq. 
Sed qui sit ille gentilis Oligaethidarum genius fortunam illorum tuens, ignoramus; lup- 
piter quidem non est neque Enyalius, qui ab eo distinguuntur: fortasse nullus certus 
est, sed Fortuna Oligsethidarum generatim. lovem ut Olympiorum praesidem nomi- 
nari, haud dubium est: Martem Scholia, quae olim secutus sum, Eleorum deum πα- 
τρῷον et ἐπιχώριον dubitanter dicunt, quod Oenomaus lMartis sit et Arpinae filius 
Asopo natae. De Arpina, Harpina, Arpinna, Harpinna v. Schol. Olymp. VI, 144. 
Steph. Byz. "omo, nólic "Ἤλιδος, ἀπὸ Aonírnc τῆς ᾿Ασωποῦ, ἀφ᾽ ἧς xai '"Aococ Olvó- 
μᾳος. Idem: ᾿Ολυμπία, ἡ πρότερον Πίσα λεγομένη, ἔνϑα ᾿Ολύμπιος Ζεὺς τιμᾶται. M- 
yera& δὲ καὶ ἄρπινα, ὡς Νικάνωρ, ἀπὸ τῆς Οἰνομάου μητρός. Plura dabunt Pausa- 
nias V, 99, 5. VI, 21, 6. ubi tamen alia urbs Harpinva atque Olympia, Schol. Apol- 
lon. I, 759. Diod. IV, 75. Strab. VIII, .p. 547. A. et intt. Neque tamen Martis Olym- 
piae cultus videtur insignis fuisse, nisi quod ibi Martis Equestris ara (Pausan. V, 15, 4.); 
sed Enyalii hoo loco mentio magis, ut nuno iudico, ad Corinthias religiones referenda 
est ; et in arca Cypseli, opere Corinthio, Mars ᾿Ενυάλεος audit (Pausan. V, 18, 1. extr.). 
Schol autem Enyalium etiam ideo assumptum putat, quod Xenophon, bellica excel- 
luerit virtute: mihi Enyalius etsi non gentilis Dligaetbidarum deus, tamen ab illis 
imprimis videtur cultus esse, ut iudicabat Heynius. Tamen non obero siquis Xeno- 
phontem etiam militari gloria floruisse dicat: qe ubi statueris, etiam gratiora erunt, 
uae vs. 29. de bellica virtute Corinthiorum dicta sunt, et de priscorum heroum for- 
titudine vs. 95 sqq. item de Bellerophontae pugnis vs. 85 sqq. Tum enim intellige- 
batur, etiam Xenophontem talem esse. Immo qui Enyalium colerent, eos vel haec 
religio impellere debebat, ut belli artibus praestarent. 
Vs. 102 — 110. Pergitur in enumerandis Oligaethidarum victoriis, et precibus 
ro illorum fortuna ad lovem directis carmen concluditur. In principio structura 
du est: ὅσσα δὲ τὰ ἐπ᾽ ὀφρύϊ Παρνασίᾳ (Delphis) ἔν r oye καὶ ἐν Θήβαες ἐστί: 
ὅσα τὲ μαρευρήσεε “υκαέον βωμὸς avaE καὶ Πέλλανά καὶ Σικυών etc. per exclama- 
tionem: Quot autem ἐς Pythiis Argivisque et. Thebanis ludis eorum sunt victoriae! quot 
testabitur Lycaei ara, Pellana, Sicyon et ceterae civitates! De Argivis ludis et Theba- 
nis v. sd Olymp. VII, 77sqq. E» "Moys? firmat Pal, C. qui deinde δ᾽ ὅσσα : in cod. 
' Brunck. diserte habetur ρκὰς cum notules: ἜἜστε καὶ ἐν τοῖς ᾿ἀρκάώσεν, Etiam de Ly- 
caeis, Megarensibus, Aepineticis ludis v. sd Olymp. VII, l. c. de ars autem Lycaei 
montis regina Pausan. VIII, 58, 5. ἔστε δὲ ἐπὶ τῇ ἄκρᾳ τῇ ἀνωτάτω τοῦ ὄρους γῆς 
χῶμα, Διὸς τοῦ «Μυκαίου βωμὸς, καὶ ἡ Πελοπόγνησος ταπολλιί ἐστιν ἀπ᾿ αὐτοῦ σύνοπτος. 
De Pellanensibus. ludis egi ad Olymp. IX, 104. δίεγοπε celebrabehturz Pythía: ν. Schol. 
b. 1. et nos δὰ Sahol. Nem: IX, s 491. «Δἰακιδᾶν εὑρρπὲς ἄλσος aut Aepina eat eut 
Aeginae Aeaceum, de quo v. Müller. Aeginet, p« 146. τόν. De -Eleusíniis ludis w. ad 
Olymp. IX, 102 sqq.. ubi cursus certamen b. ]. intelligi notavi, quod etiarh Schol. ad 
Olymp. IX. Eleusime primum institutum: esse- docet: de Marathoniis.v,, nd. Olymp. IX, 
86 sqq. Siculae urbes-quae sint, incertum: 9g 3 tamen a Schol, Syracusas, Gorinkthi. 
coloniam et Zetnam Syracusarum filiam; illie. Isthmia, hic .Nemea agi dicuntur, quod 
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verum haud dubie. Euboica certamina ap. Schol. sunt Geraestia Neptuno, cuius tem- 
plum ad Geraestum (Strab. X, p. 685. B. Alm.), acta ob tempestatem apud Capha- 
reum promontorium, qua reduces Troia Graeci naufragium fecerant, et 4marynthia 
Amaryntho acta, ubi Diana colitur (Pausan. I, 51, 5.). Schol. Isthm. I, 11. Basilia 
uoque nominat non confundenda cum Basiliis Lebadeae, de quibus ad Olymp. VII. 
dixi. Μασσον᾽ ἢ ὡς ἰδέμεν, maiora et plura quam primo adspectu videas et putes, an- 
tequam. inquisiveris, Αἰδὼς, reverentia et honos ab aliis habendus Oligaethidis optimati-' 
bus, tum fortasse non plane securis (v. ad vs. 1 — 10.): quibus luppiter det levi pede 
percurrere vitam, vel ut ait, enatare.  Kovgoi£ ποσὶ dicitur translatione ab argumento 
carminis, a cursu petita, quo Xenophontis praestabat familia. Cetera v. in nott. critt, 
Postremo nota, quae de patria victoris habentur, in medio carmine posita esse; quae 
de familia et gente, initio et in fine. Aliter fecit in aliis carminibus: ut Pyth. VIII, 
desinit in Aegina, et sententias ad rempublicam maxime pe:tinentes etiam in princi- 
pio posuit. Nempe haeo variant pro consilio poetae: hoc loco etsi civitatem exi. 
mie laudat, familiam et gentem maxime commendare voluit, et pro hac etiam preces 
fundit; nam civitas, δὶ optimates exceperis, secura est: at Pyth. VIII. civitatis res 
maxime obversabantur, quippe lubricae. Ab eo vero orditur in eoque desinit, quod 


maxime spectet. 


O L Y M P. XIV. 


A opichus Cleodami f. stadio victer Olymp. 76. teste Schol. ntroque: puerum eun 
vicisse vel ex vs. 20 sqq. probabile est, certum: vero inde, quod inter viros Scaman- 
der Mytilenaeus ea Olympiade stadio vicit: v. Corsin, F. A. T. III. p. 175. Aldus 

idem cum Bodl. Ms. in inscriptione habet γνεκήσανεε γὴν οζ΄ ᾿Ολυμπιάδα, sed alii 
hbri ibidem ος΄ exhibent, ut Gott. Par. A. Vrat. A. ex collatione Gerhardi, neque 
Olymp. 77, 1. Pindarus in Graecia fuit, ubi hoc carmen scriptum sit necesse est, 
sed in Sicilis. Odam siquis ob brevitatem Olympiae festinatam putet, poterit ie pom- 
pam ad aram Gratiarum deductam statuere, de qua ara v. Schol. Olymp. V, το. Pau, 
san. V, 14. extr. sed universum cermen comsideranti probabilius £et Mi Orchomenias 
Gratias carmen dirigi, quibus Orchomeni supplex ducatur pompa a pueris Asopichi 
aequalibus; unde carmen Lydiae barmoniae attemperatum est. Hino vs 5. βασίλειαν 
Χώριτες ᾿Ορχομενοῦ, παλαιγόγων Ἀ]εινυᾶν ἐπίσκοποι, κλῦτ᾽ ἐπεὶ εὔχομαι; cf. vs. 12. a9q. 
et vs. 16. ἰδοῖσα τόνδε κῶμον ἐπ᾽ εὑμενεῖ τύχᾳ κοῦφα βιβῶντα. Eandem sententiam 
proposui Oeo. civ. Ath. T. Il. p. 367. 584. 509. μοὶ p. 567. etiam de celeberrimo 
apud 'Orchomenios Gratiarum cultu dixi, de quo adde Müllev. Orchom, p. 177 sqq. 
uberius dieputantem, et Schol. Mig bis À, 459. ed, Mai. ubi quae de xo:»oic τῶν 
πόλεων ϑησαυροῖς Orchomeni conditis dicuntur, miror. Brevitas carminis, varias po- 
tuit causae habere: vel longius non postulatum vel eero rogatus poeta exat: nam quod 
omnia breviora carmine in,loco certaminie festinata nott. critt, p. 406. dixi, restringi 
ad plurima debet. Do lectionibus im.hpc carmine intertissimis v. nott. eritt.' in qui- 
bus quod 2fvjóc dixi barbarum esse, contra id reote nuper Hermannus monuit Zxu- 
9g» οἶμον et talia non inusitata esse: binc tamen mihilo certior fit correctio “νδῷ 
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vs. 17. Ceteras eiusdem correctiones vide apud ipsum: hoc tamen addam vs. 5. dia. 
lectum eum emendasse scripto ὄμμεν. Ceterum oda est. pulcherrima et Góthii nostra- 
tis, Gratiarum interpretis, quodammodo ingenium spirat, quale quidem in minoribus 
quibusdam carminibus conspicitur. 

Vs. 1 — 19. Ο Gratiae Orchomeni reginae, exaudite preces meas; nam vestro be- 
neficio gratissima quaeque hominibus contingunt, sapientia, pulchritudo, decus: ne dii qui- 
dein sine Gratiis comissationes agunt, sed. assidentes hae Pythio Apollini patrem lovem 
venerantur: ut adeo par sit poetam et chorum vestram opem implorare. Pro αὖτε Dis- 
senius coniicit ef γε propter ea, quae Hermannus ad Hymn. Hom. p. 54. dixit. Or- 
chomenus Minyeia est prope Cephisum, antiquitus ᾿Ερχοριενὸς dicta; igitur vs. 4. ex 
Vatic. cum nunimis et inscriptionibus restituendum ' ÉoyouevoU censui Qec. civ. Ath. 
T. IL. p. 304. Eadem vs. 2. καλλέπωλος dicitur, quod equis et equitatu praestabet: 
v. nos j c. p. 371. «“Διπαρὰ nihil est nisi splendida, nec de priscis Orchomeni opi- 
bus cogitandum, quae dudum imminutae erant. Dictioni ov Χαρίτων ἄτερ contraria 
est ἄνευ Χαρέεων Pyth. II, 42. Dispensatrices autem caelestium rerum Gratiae di- 
cuntur, quod deorum vita omnis iucunda est, iucunditas vero a Gratiis: hinc in de- 
orumi oblectamentis Gratite ut Musae assident Apolliui Pythio: ita etiam Delphis 
eas repraesentatas esse Schol. annotat. Πατρὸς ᾿Ολυμπέοιο, qui Gratiarum pater (vs. 
14, 15.): lovis enim illae et Eurynomes sunt: cf. Hesiod. Theog. 907 sqq. Pausan. 
IX, 55, 1. ubi etiam diversa Antimachi narratio; adde Müller. Orchom. p. 178. 

Vs. 12 — 24.  Exaudite, inquam, Aglaia, Euphrosyna, Thalia, hac spectata pompa, 
quae Lydio cum cantu vobis adducitur, quod vestra opera y ei urbs victoria Olym- 
pica potita est: eam vero gloriam in Orcum descendens, Echo, nuncia patri Zsopichi 
Cleodamo, Vs, 17. κοῦφα βιβῶντα est incedentem levi pede, alacri motu, qualis est in 
leviori et pueris apta saltatione. βίβασις est certum quoddam apud Lacedaemonios 
saltationis genus: v. Polluc. IV, 102. ubi deinde verbum -βεβάνεε de codem. Quo 
loco nunc ést “υδίῳ δ᾽ ᾿σώπ. olim fuit “υδίῳ γὰρ aom. sed illud γὰρ omittit cod. 
Brunek. unde aliqua nostrae lectioni probabilitas accedit.. De Lydio in hoc. carmine 
modo v. Metr. Pind. p. 277. coll. pP. 240. Ea harmonia hoc.carmen uti de industria 

dixit poeta, quoniam illa supplicantium est, ut etiam genere musicae nominando sup- 
plicem chorum accedere significaretur. Eadem causa, cur Lydia harmonia nomine- 
tur, est Olymp. V, 19. Nem. VIII, 15. Alia ratio est Nem. IV, 45. ubi v. Dissen. 
Hoc semel monui; aliis in locis cur pee musicae genus nominaverit, ut alia 
ex hoc genere multa, lectori indagNnduin reliqui, qui quidem capax harum rerum sit. 
Neque enim sufficit ut teneas, si Pindarus Dorio vel Lydio modo uti carmen dicat, 
hoc ex rei veritate dici: quaerendum etiam, cur id quod verum est, dictum sit; et 
Dorium quidem carmen esse poeta notat, ubi grave quiddam et magnificum sese can- 
taturum éipnificare vult, Lydium, ubi dulce aliquid vel flebile; de Aeolio nunc non 
dicam. lllud intelligis, tria in hac re consideranda esse, cur poeta hunc vel illum 
modum elegerit, et qualis ipsius modi et metrica et musica et poetica indoles sit, et 
cur poetü modüm ipsum quoque loco nominaverit. Sed redeo ad interpretationem. 
ἹΜελέταις, ad quod repete Zfv0íasc, est de meditatione carminis conficiendi et canendi: 
μελέτη est; enim: cura componendo: et scribendo, discetdo et exercendo navata. |. Cleodamo: 
patri victoris: pueri defuncto -nuncrum afferre- Echo iubetur, ut: Ayyelo Mercurii aui- 
marum deductoris filia Olymp. VIII, 81 $qq. 'Echo :quippe videtur inferis diis con- 
iuncta fuisse, utpote quae ex tellure, antris, montibus emittatur; hinc fortasse ἠχώ 
τις χϑόνιος ap..Eurip. Hippol. 1201. nisi ibt yÓd»«og ad sq. ὡς φωνὴ fidc pertinet: 
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hinc prope templum Chthoniae Hermione est stos Echus, niei quis eam stoam inde 
tantum appellatam putabit, quod casu ibi vox resonaret, Pausan. Il, 35, 6. τοῦ δὲ 
τῆς Χϑονίας ἐστὶν ἱεροῦ στοὰ κατὰ τὴν δεξιὰν,  Hyouc ὑπὸ. τῶν ἐπιχωρίων καλουμένη" 
φϑεγξαμένῳ δὲ ἀνδρὶ τὰ ὀλίγιστα ἑἐςτρὶς ἀντεβοῆσαι πέφυκεν. Similis fuit stoa Poecile 
Olympiese, et ipsa Echus dicta: v. Pausan. V, 21, 7. Plutarch. de garrul. c. 1. Utram- 
que in Echus tns de industria ita, ut resonaret, aedificatam esse equidem arbi- 
tror. Neque vero male coniecerie in convallibus Cephisi, ubi Gratiarum antiquitus 
templum fuisse Müllerus arbitratur, vocem insigniter repercussam esse: quod Pindaro 
huius potissimum dictionis promendae potuit occasionem praebere. Accedit quod 
Echus fabula, quam Ovidius Met. III, 559 sqq. narrat, ad Cephisum quodammodo 
refertur, cuius hlium Narcissum Nympha Echo amaverat. Ceterum similis Sophoclis 
locus Electr. 1066. ὦ γϑονία βροτοῖσι φάμα, κατά uos βόασον οἰχερὰν ὅπα τοῖς ἔνερϑ᾽ 
Δερείδαις, ἀχόρεντα φέρουσ᾽ ὀνείδη. ᾿ἀέϑλων πτεροῖσε, στεφάνοις, ut Pyth. IX, extr. 
πιερὰ γικᾶν: coronae enim alis comparantur, partim quod capiti, cui imponuntur, 
quasi alarum speciem addunt, ut fere Mercurius fingitur, partim quod victorem ve- 
luti alatum sublimem ferunt. Corruptus locus Plutarchi de fac. in orb. lun. c. 29. 
qui ex parte emendatus hic est: αὖ δ᾽ ἄνω γενόμεναε (ψυχαὶ) καὶ βεβαίως ἱδρυϑεῖσαε 
πρῶτον μὲν ὥςπερ οἱ νικηφόροε περιΐασειν ἀναδούμενοε στεφάνοις πτερῶν εὐσταϑείας λε- 
γομένας, is locus, inquam, etiamsi cetera, quae non emendata reliqui, correcta fuerint, 
huc tamen nibil videtur lucis afferre posse; neque facile crediderim, quod coniectum 
ἫΝ ug victoribus alas in capite alligatas esse. Lectionem κόλποις firmat cod. 
Indob, 58. 
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EXPLICATIONES AD PYTHIA. 


P Y T H. I. 


Caen scriptum est Hieroni curru Pythía vincenti (vs. 59. 55.) Pyth. 29. auctore 
Schol. ad inscr. hoc est Olymp. 76, 5. post binas celete partas victorias Pyth. 26. 27. 
(Schol. ibid.), quae Syracusio Hieroni contigerant: contra in bac curuli Aetnaeum 
se renunciari iussit (Schol. ibid.), ut urbi recens conditae gratifhicaretur: hino vs. 
go sqq. τοῦ μὲν ἐπωνυμίαν κλεινὸς οἰκεστὴρ ἐκύδανεν πόλεν γείτονα etc. ubi simul nu- 
rrime conditam Aetnam esse patet (vs. 54.) : γαυσιφορήτοις δ᾽ ἀνδράσι πρώτα χάρες 

e πλόον ἀρχομένοες πομπαῖον ἐλϑεῖν οὖρον etc. - Aetna vero condita Olymp. 76, 1. 
auctore Diodoro XI, 49. (cf. ad Olymp. 1. introd. de re v. etiam Strab. VI, p. 411. 
extr. Fragm. Hyporch. 1.) sublata Catanae civitate et denominatione, quae reductis 
post Hieronis fata pristinis incolis repetita est Olymp. 79, 4. v. Góller. Hist. Syrac. 
p. 28. Igitur quum Aetna incipiente Olymp. 76. coeperit, patet multo commodius 
ad Olymp. 76, 5. carmen referri quam ad Olymp. 77, 5. cui anno id olim tributum 
est, quum Pythiadum computatio nondum emendata esset. Accedit quod multa de 
Aetna ignes eiiciente dicuntur vs. 19 sqq. memorii eius, quae paucis ante Olymp. 
76, 5. annis coeperat, eruptionis. Haec autem ex Marmoris Pani fide fuit Archippo 
Athenis Archonte Olymp. 75, 2. vel secundum Thucydidem (III, 116.) quinquage- 
simo ante Olymp. 88, 5. anno, hoc est, Olymp. 76, 1: sed quum Thucydides rotundo 
numero ex fama utatur, in Parii Marmoris traditione potius acquiescendum : nisi quod 
per plures annos continuatam eruptionem facile-crediderim; quo et illud deducit, 
uod ea sub Hierone fuisse dicitur (Schol. Aeschyl. Prometh. 567.), Hiero vero 
lymp. 75, 5. demum Syracusarum est tyrannus factus. Cf. de illa re etiam Dodwel.- 
lum Ann. Thuc. p. 621. ed. Lips. et quamvis confuse disputantem Corsinum F. A. 
T. IM. p. 176. Poitránio aulo ante hanc odam bellum Hieronem gessisse docet 
vs. 50. νῦν ye μὰν τὰν Φιλοκτήταο δέκαν ἐφέπων ἐσερατεύϑη; eoque etiam introdu- 
ctio odae, imprimis vs. 10. spectat: quod explicari non potest, si oda ad Olymp. 77, 8. 
referatur; sed emendatis Pytbiadum calculis intelligitur bellum Etruscum significari, 
quo ad Cumas Tyzcheni a Graecis et Hierone devicti erant ipso carminis anno Olymp. 
76,5. V. Diodor. XI, 51. ex quo sua habet auctor Olympiadum descriptionis. Adde 
Strabonis locum ad vs. 15 sqq. adscriptum, qui ad eandem expeditionem .pertinet. 
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Hao igitur de re poeta vs. 71 sqq. Carmen enim post Pythia mense Attico decimo 
scriptum est, pugua prioribus acciderat mensibus. Huius autem pugnae, ut hoc obi- 
ter addam, insigne superest monimentum, de quo Bróndstedius, peregrinator clarissi- 
mus et mihi imprimis favens, in epistola ad Münterum dixit, excusa illa in Diario 
Tubingensi matutino (Kunstblatt Num. 65. Δ. 19020.) Etenim a. 1817. in ruderibus 
Olympiae galea aerea reperta est, quee apud BRossium, tribunum militarem Britanni- 
cum, Anglicae reipublicae in Zacyntho proxenum asservatur. Quam Bróndstedius par- 
tem putat operis Onatae a Dinomene Hieronis filio Olympiae dicati, de quo v. ad 
Olymp. I. Sed haec viri celeberrimi sententia a vero aberrat: Onatae opus Dinome- 
nes Hieronis filius post patris fata dedicavit; haec galea aliquot Olympiadibus ante 
ab ipso Hierone Olympiam missa erat. Dem paucis expediam, et simul titülum ga- 
lese inscriptum et non solum optime servatum sed etiam a Bróndstedio accurato aere 
expressum, qui ante nos parum recte explicatus est, illustrabo. Est autem hic: 


BIARONOSEINOMENEOZ 
KAITOISZVRAKOZIOI 
TOIQITVRANAPOKVPMAZ 


' hoe est communi dialecto: '7éow» ὃ “πινομένους xal ol Συρακόσιοε τῷ 4i Τυῤῥηνὰ 
ἀπὸ Κύμης. Moris fuit apud Graecos ex manubiis diis et maxime Iovi Olympio ga- 
les, clypeos, loricas et talia dedicare: Hiero ipitur devictis apud Cumas Etruscis 
lovi Olympio haud dubie statim post victoriam Olymp. 76, 5. galeas Tuscas ex prae- 
da sumptas cum brevi hoc titulo misit, et in thesauro aliquo posuit: galeas inquam 
plures; nam plures fuisse inde intelligimus, quod et aliae duae nullo titulo insipnitae 
repertae sunt: huic uni, quae loco maxime conspicuo inter ceteras posita est, titulus 
inscriptus erat, ut unde essent omnes eodem loco sitae, constaret. Neque obero si. 
quis alia ex esdem pugna spolia simul dedicata et hac inscriptione comprehensa pu- 
taverit; ego tamen non credo, sed tres tantum censeo galeas dicatas ex more. Cf. 
Pausan. VI, 19, 4. ubi de Cartbaginiensium Olympiae thessuro: ἀγαϑήματα δ᾽ ἐν αὐτῷ 
Ζεὺς μεγέϑει μέγας καὶ ϑώρακες λενοῖ τρεῖς ἀρεϑμὸν, Γέλωνος δὲ ἀνάϑημα καὶ 
Συρακουσίων, Φοίγεκας ἤτοι τρεήρεσιν ἢ καὶ πεξῇ μάχῃ κρατησάντων: unde simul col. 
ligi potest his quoque similem titulum inscriptum fuisse, additis etiam, ut in nostra 
inscriptione, Syracusiis, item victi populi nomine. Δὲ siquis alteram sententiam am- 
plectatur, hic quoque habebit quo eam tueatur. Jta in Sicyoniorum Olympiae the- 
ssuro baeo erant secundum Pausaniam Vl, 19, 5. ἀσπὶς ἐπίχαλκος γραφῇ τὰ ἐντὸς πε- 
ποικελμένη xal κράνος τὸ καὶ κνημῖδες ὁμοῦ τῇ ἀσπέδε" ἐπίγοαμμα δὲ ἐπὶ τοῖς ὕπλοες 
ἀκροϑένιον τῷ dit ὑπὸ Μυονέων τεϑῆταε: et nota ex seqq. soli clypeo titulum in- 
scriptum fuisse, ut Hieronis inscriptio uni tantum galeae inest. Omitto alia similia, 
quae ex Pausania (cf. modo'eodem capite sect. 9.) et aliis colligi possunt: unumque 
hoc addam, in Geloorum fortasse thesauro (Pausan. VI, 19. extr.) Tuscas has galeas 
repositas fuisse. Primo versu 'Zdgo» est Doricum p. 'Zfowv: exempla passim habes, 
unum insigne est in tabula aerea Olympica, quam post Rich. Payne Knight edidi in 
Oec. civ. Ath. T. II. p. 590 44. Vs. 5. TOIAI est τῷ Zhi: forma 4i aliquoties est 
apud Pindsrum, item in eadem tabula Olympica vs. 6. TOI«]IOATNTÜ'IOI. In voce 

VRAÁN de Thuriis cogitatum est; sed Tyrrhenae res commemorantur. Haud dubie 
TVRAN est Τυράν᾽, Tvgoav , Τυῤῥανώ: Hiero Dinomenis et Syracusii lovi haec dedica. 
runt Tyrrhena a Cumis, id est, Tyrrhena arma ex Cumana pugua reportata. Pi» simplex 
pro duplici neminem paulo peritiorem male habebit. .JMisgis müreris apostrophi usum : 
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sed. .4 simplex fortasse duplicis vicem sustinet, ut passim in libris manuscriptis Lati 
nis: nisi dices ultimum versum carmine conceptum esse paroemiaco:; 
/ . 


/ 
— — — — AA X 
Τῷ 4i ΤἸυῤῥών᾽ ἀπὸ Κύμας. 
Neque enim desunt exempla inscriptionum antiquissimarum, in quibus verba aliquot 
extra versum posita sequitur versus, ut ap. Pausan. X, 7, 5. V, 22, 1. Postremo simi- 
lis galea ex Corinthia praeda Olympiae dicata et a. 1795. ibidem reperta in Musea 
Kpightiano extat: imposita est Sind us versu senario rudi expressa, in qua praeter 


primum verbum, quod ex coniectura dedi, et praeter voculae τὸν explicationem omnia 
certa sunt:. 


. Taoyeios ἀνέϑεν τῷ 4. Εὶ τὸν Κορίνϑοϑεν, 

nisi TON est τῶν. De forma ἀνέϑεν dixi alibi, ubi etiam ἔϑεν Simonidi restitui: idem 
viderunt etiam Britanni, Haec hactenus. Ceterum quum Pythia corona Aetnaeorum 
sit honori data, carmen Aetnae, non Syracusis cantatum esse consentaneum est, prae- 
sente tamen haud dubie victore Hierone: unde aptior rerum Aetnaearum multa ex- 
positio; et proprie ac de ipso hoc carmine accipienda puto verba vs. 58. Moisa, 
xal nao dewouíives κελαδῆσαε πίϑεό 0s ποινὰν τεϑρίππων: Dinomenes enim Aetnae 
ab Hierone praefectus erat, “ἴΐενας βασιλεὺς vs. 60. apud quem in comissationa car. 
men cantatum videtur. Pindarus ubi tum fuerit, ex oda non liquet; Hieronis vale- 
tudinem et mores Pindaro probe cognitos fuisse, ut multas iis in hoc carmine sen- 
tentias accommodaret, sponte intelligitur: quas tamen res etiam in Graecia potuit 
rescivisse. Et in Graecia carmen scriptum esse ob Pytb. III. paulo ante scriptum 
verisimile est. Carmen paraphrasi et notulis explicuit Dan. Heinsius in Orationibus 
aliquot Lugd. Bat. 1609. 4. editis; sed nibil inest altius repetitum, — Utiligra inter- 
pretationi attulit Ern. Car. Cbr. Bachius, qui singularem de hac oda libellum edidit. 

γε. 1 — 12. Poeta orditur a laude musicae, compellanda Apollinis cithara: .fu- 
rea cithara, inquit, cui auscultat saltatio, auscultant cantores; quae fulmen exétinguis et 
lovis. alitem consopis: tuis sonis etiam Mars relicta pugna delectatur, delectantur. dii. 
Similis ad testudinem apostrophe Horatii Carm. III, 11, 15 sqq. in singulis tamen . 
dispar. Pindaro obversatuf divinus in Olympo Musarum concentus ad Apollinis φόρ- 
quyya περικαλλέα (lliad. α, 605.), adiunctis choreis; ibi igitur fulmen et aquila et 
Mars ab Apolline et Musis consopiuntur. Est haec praestantissima musicae laus a 
diis ducta; attamen haec simul rebus praesentibus accommodata sunt, quoniam in eo 
quoque conventu, cui boc carmen soriptum est, cithara et cantus audiebatur inter 
saltantium ingressum, ut adeo divinos mores quasi imitari humanum hoc institutum 
videatur. Sed huc statim redibo. Aurea cithara, de qua Scholia nugantur, est auro 
dignitate par: ea σύνδεκον ᾿Απόλλωνος καὶ Μουσῶν κτῆμα dicitur, Apollinis mentione 
statim iniecta, utpote praesidis Pythiorum; σύνδικον, qued Olymp. IX, 105. vulga- 
rem servat activam vim, nunc pássivum est, in quo utrisque par et aequum ius est, 
ut Pyth. V, 105. χάριν ἔνδεκον 4oiialAa, in qua ius est Zrcesilae, quae debetur. Zdrce- 
σας. Bao, ingressus saltantium, bene ἃ Dan. Heinsio exponitur: ,,2 δὔρυϑμος τῶν 
ποδῶν ἐν τῷ πρὸς τὴν φόρμιγγα χορεύειν κίνησες, aptus pedum in tripudiando ad-ci- 
tharam motus. Plane ea ratione Plato βαένειν et ἐμβαίνειν πρὸς τὴν qs dixit Al- 
οἷν. I. (p. τοῦ. A): ἀλλὰ μὴν καὶ ἄδοντα δεῖ κιϑαρίξειν ποτὲ πρὸς τὴν φδὴν καὶ βαί- 
νειν: item paulo post (p. 108. (.): εἰπὲ πρῶτον τίς ἢ τέχνη, ἧς τὸ κιϑαρέξεεν καὶ τὸ 
ati» καὶ τὸ ἐμβαίνειν ὀρϑῶς." Βάσις igitur, ubi accurate definire velis, fit pedum 
elatione et positione, hoc est arsi et thesi. Schol. Hermog. p. 581. τὴν γὰρ ἐν χοροῖς 
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βάσιν δρίξονται οὕτως οἱ μουσεκποέ" βάσις ἐσεὶν ἄρσεως καὶ ϑέσεως ποδῶν σημείωσις. 
τὸ γὰρ αἴρειν τὸν πόδα, εἶεα τεϑω,, ἄρσιν καὶ ϑέσιν ὠνόμασαν" docs οὖν καὶ ϑέσις 
ἡ ἐν τῷ ἄρχεσθαι καὶ λήγοον τῶν χορευτῶν ὁρμὴ λέγεται. Alia ratione ϑέσες et βάσις 
ἀΐοῖα : v. Metr. Pind. I, 4. p. 18, Incessus autem chori dicitur ἄγλαξας ἀρχά, credo 
uod comissatio ab enoomii saliatione initium capiebat. Vs. 5. chorus et citharae 
incipiunt: v. Metr. Pind. III, x2, p. 266 sq. .4o:00] sunt chori cantores: qui nuno 
fpsum citharae parent. Nem nisi carmen hoc, ut caneretur, scriptum esset, non ita 
p coepisset: sed quae de.ocithare et ingressu et cantoribus dicuntur, in ipsis, qui- 
us hoc carmen soriptum es selemnibus cernebantur. ἸΖροοέμεα dicuntur hymni, 
olim epici, iam Pindari aetate etiam lyrici, qui choreis iuncti sunt; ἀγαβολὼς expli- 
cant προιαναφωνήσεες, praeludia, non tamen eo sensu, ut soni eitharae carmen antece- 
dentes intelligantur, aed primi ad carmen cantatum soni; ut ἀναβάλλεσθαι ἀεέδειν ap. 
Hom. Recte igitur Suidas, ἀναβολὰς postquam exposuit rà προοίμια, addit ἢ τὰς 
ἀρχὰς τῶν qopare», οὗ, eüam intpp. Hosych. v. ἀβλήδην (ἀμβλήδην»). ᾿4γησέχορα προ- 
oígttx ox. h. l. respicit Athon. V, p. 180. E. indeque Eustath. ad Odyss. ὃ, p. 1480. 21. 
Etiam fulmen cuspidatum restingwit cithara, ita ut luppiter eo non utatur; nam aiyua- 
τὰν malo esse cuspidatum,.quam eum Schol. Aeschyl. Prometh. 405. βέαιον : ubi αἰχμὴν 
exponit Bía», ὥςπερ Πίνδαρος αἰχματὰν κεραυνὸν τὸν βίαιον λέγει. 1d falmen igitur 
aquilamque fulmen tenentem lMartemque et deos demuicet cithara Apollinis, Musis 
in Olympo choream agentibus (vs. 12.). Aquila vero Iovis sceptro insidens ficta esse 
antiquitus videtur; atque ita repraesentavit Phidias in Olympii Iovis sceptro (Pau- 
sàn. V, 11, 1.), fortasse Pindarum maxime secutus: adde versum Sophoclis ex Schol. 
Victorii ad Aristoph. Av. editum in Act. Philol. Monac. T. 1. F. 11]. p. 592. ὃ σκη- 
(pev οἰἷετὸς, κύων ioc. Idem mos in mortalium regum sceptris observatus est; 
v. Schol. Arístoph. Av. 510. Pindaricorum non oblitum, ibique intpp. et cf. Winkel- 
mann. Opp. T. iri. p. 97. ed. nov. Immo apud Babylonios unusquisque habuit ba- 
eulum sive σχἥπερον oum aquilae vel rosae vel lilii vel mali aliove insigni: v. Hero- 
dot. 1, 195. lunge 4ióc αἰετὸς, ut Διὸς aisrol Pyth. IV, 4. 4fiàe. πρὸς ὄρνεχα Θεῖον 
Olymp. 1l, 97. neque aliter cepit Philostratus minor. Ultima strophae verba de aqui- 
lae alis demissis ex lliad. V, 079. expressa male censet Eustath. p. 1554. init. Pin- 
darica respicit Pbilostratus minor Imagg. 6. ubi postquam τὸν τοῦ 4εὸς αἰδεὸν ab Or- 
pheo demulsum dixit, haeo addit: ὃ μὲν ὁποῖος ἄμφω τὼ sríovys ταλανεεύσας, ἐξ éav- 
zov ἀεονὲς ἐς τὸν Ὀρφέα (iMnss eto. Voce ταλαντευόμενος utitur etiam Sohol. Pinda- 
rus tamen magis de remissis ob somnum quam de libratis alisloquitur. "[yxóAe xpasi 
non de collo incurvo est neo de aquila rostrum in pectoris plumis condente, sed de 
capite rostro incurvo armato, ut τὸς ἀγκυλοχείλης Odyss. τ, 838. Κατέχευας, offu- 
isti, quia iam dormit. 'Tyoó» dicitur, quidquid molliter leniterque movetur, undula- 
tum, quod motum quasi undis fluit; sic bh. ]. accipe, ubi dorsum librare aquila dicitur; 
ut intelligas obversari poetae motum avium dormientium, quae, ut aquila sceptro, ali- 
cui ligno insidentes, dum dorsum librant, eius plumas molliter movent. Hino εὐδιάχυ-- 
sov pulchre Schol. exponit. Deinde transfertur ad flexile quidvis vel leniter inflexum 
et incurvum, sive motum sive quietum. — Huo refer ὑγρὰν ῥάχεν, equi spinam dorsun» 
lem, ap. Tryphiodorum vs. 8o. κέρας ὑγρὸν ap. Theocrit. XXV, 206. ὑγρὸν ἄκανϑον 
ap. Theocrit. I, 55. qui Virgilio Ecl. IIT, 45. mollis acanthus est, et vocem ὕγροερά- 
χηλος. Dubium est an huc pertineat locus Plutarchi Consol. ad uxor. c. 10. ubi κάμπη 
sive eruca (vulgo male xam» ibi habetur, de flexione) dicitur ὑγρὰ καὶ μαλϑακή: 
nam eruca et humida est et flexilis. Postremo ὑχρὸν dicitur molle quidqnid et lan- 
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gueni, partim adiuncta motus vel flexus notioné, partim absque motu; ut ὑγρὰ ὄᾳ- 
ματα sunt natantia et languentia libidine et desiderio, unde ὑγρόφϑαλριος, ὑγρὸν ὁρᾶν, 
ὑγρὸν βλέμμα, ὑγρὸς πόϑος et similia; et de languore ὑγρὰ χεὶρ, ὑγρὸς ἀγκὼν Eurip. 
Phoen. 1440. Sophocl. Antig. 1287. ᾿Ῥιῆπαῖσεν est de undis sonorum quasi δὴ] υϑπὸὼ» 
bus et aures percutientibus, ut ῥιπαὸ κυμάτων οὺ. ἀπέριωκ: et nota κατοισχόμενος pas- 
sivum, quod tentavit, ut solet, Wakefield. ad Virg. Ge. IV, 123. cotrigens ναταρδό- 
μενος. ᾿Αχκμὴ ἐγχέων, vis: c£. ll. oc. in nott. critt p. 53r: et p. 558- Verba de Marte 
respicit Philostratus Vit. Apollon. VII, 19. p. agb. xaísoi Τξίνδαρος ἐπαινῶν 979' λύ- 
ραν φησὶν ὡς καὶ τοῦ "Ἄρεως ϑυμὸν ϑέλγει καὶ τῶν πολεμεκῶν ἴσχδε αὐτόν. Mox κῆλα 
non possunt.aliud esse nisi βέλη, citharae tela: οἵ. Hesych. v. et intpp. et de ge- 
nere dicendi nott. ad Olymp. II, 11r sq. Ἐαϑύχολποι, alte sinuosae, Musae dicum 
tur, quod fere idem ao βαϑύξωνοι, de quo v. ad Olymp. III, $6. Epitheton hoc iMu- 
sis datum etiam Homerus offerebat in Zenodoti recensione, ridentibus quamvis .vete- 
ribus: v. Wolf. Prolegg. p. CCIV. Ceterum haec omnia Pindarus praemisit, ut Hie- 
ronem, qui modo Etruscos devioerat, a bellicis negotiis ad musicas delicias revoca. 
ret; hinc fulmen lovisque aquilam ipsumque Martem citharae dulcedine deliniri scri- 
bit, atrocissimas res et atrocissimum fortissimumque deum. 

Vs..15—920. Jam ut contraria iuxta se posita magis illucescant, deorum inimi- 
cos musica terreri pau exponit: Quaecunque vero dii non diligunt, ea perterren- 
tur musica, ut Typhoeus, qui sub littorali prope Cumas tractu et etna conditus est. 
Simul haeo eo consilio dicta sunt, ut Hiero moneretur, ne sese musicis delectationibus 
subtraheret (cf. Fragm. Scol. 6.): neque enim illum omni tempore pari studio artibus de- 
. ditum fuisse patet ex iis, quae ad Olymp. I, 8 sqq. disputavimus: cf. infra ad vi. 
. 89 sqq. Lectionem &rvubszas praeter libros in nott. critt. diotos servant Pal. C. Viu 

dob. 4f. et qui ex urbica bibliotheca in Caesaream translatus est, item Pár. 2709. iu 
quo supra adscriptum ἀτνύξονται: ἀκεύξονται tamen habuit Plutarchus ter haec affe- 
rens, Qu. Symp. IX, 14, 6. de superst. o. 5. Non posse suaviter vivi sec. Epicur. 
c. 15. cui profecto plurimum tribuendum censeo. “Δεύξεσϑαε est ταράσσεαϑαε, adiun- 
cta aversandi notione: monstra terret et avertit musica, veluti lux bubones et vesper- 
tiliones. Cf. ad Olymp. VIII, 51 aqq. Τάρταρος est quod sub terra: de feminina £orma 
adde Zonar. p. 1109. Schol. Hom. Wassenb. p. 116. et ad looum Etym. ML v. wé- 
λευϑος cf. Etym. Gud. ubi ad Choerobosci auctoritatem provocatur. De Typhone cen; 
ticipiti plena omnia: v. Olymp. IV, 8. Pyth. VIII, 16. Fragm. Scol. 7. c. nott. item 
Hesiod. Theog. 825. Aesobhyl Prometh. 555. Aristoph. Nub. 355. Apollod. I, 6, 5 
Quaecunque regio igni subterraneo uritur, in ea Typhonem poni bene notat Artemo 
ap. Schol. hinc Aetná premitur iniectá a Iove auctoribus Pindaro h. 1. Olymp. IV. 
Fragm. l. c. et Aeschylo ibid. quod suo more exornat Ovid. Met. V, 546 sqq. pe 
cior in Fast. IV, 491 sq. Consentiunt Apollodorus l. c. Hyginus Fab. 152. De ce- 
tera Typbonis fabula v. Heyn. ad Apollod. et intpp. Hygin. Nostrum locum a ver- 
bis τόν ποτὲ usque ad λαχνάξντα recitat Strabo XIII, p. 590. A. et ex parte libro 
quinto, de quo loco mox dicam, item usque ad ἄγερον aol. Aesohyl. Prometh. 551. 
sed male sub Hesiodi nomine; respicit Eustath. ad Iliad. 8, p. 545. extr. Ceterum 
ex Pindari mente Typhoei soli pectori Sieilia et ora Italiae impositae sunt; nec quae- 
rendum ubi artus et caput. Oram Italiae designant «i ὑπὶρ Αὐμας ἁλιερκόες ὄχϑαε, 
quorum verborum accurata explicatio valde dubia mihi videtur. Non immoror sen- 
tentiae Schol. et Steph. Byz. v. Κύμη, qui Cymen insulam prope Siciliam dic 


] : : unt; 
sed sunt qui campos Phlegraeos intelligant, ad quod conferri potest Diodorus V 
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Ih vero.campi, si Capuam potissimum, respicias; erunt swmpra Cumes ex Sicilia ve- 
aientà; sed idem acriptor IV,.21. maxime Vesuvium, in Phlegraeis sive Cumaeis cam- 
pis ponit, qui tamen proprie infra Cumas est: ac sane Phlegraeos campos eo usque 
porngi constat etiam ex veteribus. lam alii Phlegraeos campos omnino non intelli- 
gunt, sed obiectas Cumis Pithecusas, de quibus v. Schol. et ibi not. ka Strabo XIII, 
. 929. C. Alm. Πίψῥαρος δὲ συνοικιεῖ τοῖς à» τῇ Κιλικίᾳ τὰ dv Πιϑηκούσαις, ἅπερ 
ἊΣ πρὸ τῆς Κυμαίας, καὶ τὰ ἐν Σικελζχ: et in ea regione insulae Pindari aetate ma- 
gis quam Phlegraei campi et Veguvius ardebant. "Vesuvii quidem prima, de qua hi- 
storiae fide traditur, erupuo es est, qua Plinius maior perit; antiquiores scriptores 
de illa continente ita loquuntur, ut sciant. ignem ibi subterraneum grassatum esse, non 
sua grassari aetate: δ Pithecusas eo tempore, quo Hiero e ad. Cumas miserat, 
ÜÉagrasse docet eximius Strabonis locus V, p. 579. C. sqq. εϑηκούσας δὲ ᾿Ερετριεῖς. 
ῴκησαν καὶ Χαλκιδεῖς, εὐτυχήφαντες δὲ δε εὐκαρπίαν. καὶ διὰ τὰ χρυσεῖα ἐξέλιπον τὴν 
γῆσον κατὰ στάσιν" ὕστερον δὲ καὶ ὑπὸ σεισμῶν ἐξελαϑέντες καὶ ἀναφυσημάτων πυρὸς 
καὶ ϑαλάσσης καὶ ϑερμῶν ὑδάτων" ἔχει γὰρ τοιαύτας ὑποφορὰς ἡ κῆσος, vp ὧν καὶ 
οἱ πεμφϑέντες παρὰ Ἱέρωνος τοῦ τυράννου τῶν Συρακουσέω ν' ἐξέλεπον τὸ 
κατασκευασϑὲν ὕφ᾽ ἑαυτῶν τεῖχος καὶ τὴν νῆσον’ ἐπελθόντες δὲ Νιαπολῖεται κατέσχον. 
ἐνκεῦϑεν καὶ ἃ μῦϑος, Ora φασὶ τὸν Τυφῶνα ὑποκεῖσϑαι τῇ νήσῳ «ταύτῃ, σερεφόμενον 
δὲ τὰς φλόγας ἀναφυσᾶσϑαι καὶ τὰ ὕδατα, are. δ᾽ ὅτε καὶ νησέδας ἐχούσας ξέοκ ὕδωρ. 
πιϑανώτερον δὲ Πίνδαρος εἴρηκεμ ἐκ τῶν φαινομένων ὅὁρμηϑεὶς, ὅτε πᾶς ὃ πόρος οὗτος 
ἀπὸ τῆς Κυμαίας ἀρξάμενος μέχρε τῆς Σικελίας διάπυρός ἐστε, καὶ κατὰ βιίϑους ἔχει 
κοιλίας τικὰς εἷς ἐν συναπτούσας παν τὲ ἀλλήλας καὶ πρὸς τὴν ἡπείρον' διόπερ ἥ. vt 
ive τοιαύτην ἔχειν δείκνυται φύσιν, οἵαν ἱστοροῦσιν ἅπαντες, καὶ αἱ τῶν “ιπαραίων 
νῆσοι, καὶ τὰ περὶ τὴν Δικαεαιρχίαν καὶ Νεάπολιν καὶ Βαΐας χαρία καὶ αἱ Πιϑηκοῦσαι. 
ταῦτ᾽ οὖν διανοηθεὶς τῷ πανεὶ τόπῳ τούτῳ φησὶν ὑποκεῖσϑαε τὸν Τυφῶνα; deinde Pin- 
dari verba adduntur Nuw ye μὰν etc. usque ad λαχνάενκα. Iam illi de Pithecusis in- 
terpretationi et ipse accederem, nisi vox ὄχϑαι magis suaderet, ut de ora Italiae co- 
gitaremus. Itaque omnibus spectatis eo: inclino, ut τὰς ὑπὲρ Κύμας ἁλιερκέας ὄχϑας 
tractum illum littoralem, qui supra. Cumas versus mediterraneam partem est, exponam; 
ita quidem ut praepositio ὑπὲρ nom de littore sit supra Cumas posito Romam versus, 
sed de regione littoral, quae supra. Cumas est ἃ mari in medias terras. proficiscenti. 
Tum quidem Ora. non littora ipsa sunt, sed colles, iuga, nt vs. 64. ὄχϑαις ὑπὸ Tav- 
yívov: illi colles partim imminent Cumis, sunt ὑπὲρ, Κύμης, ut Tuvenal. IX, 57. su. 
' $4pectumque Cumis iugum; partim ut Vesuyius longius absunt, sed tamen si ad Cumas 
in ipso littore sitas comparentur, poterunt supra, Cumas positi dici, praesertim si Cu- 
m3 ἃ poeta. esm maxime ob causam, nominatas 6oncesseris, quod Hieronis copiae nu- 
perrime ibi conflixissent, atque inde gratior eius loci mentio esset. At obest huic in- 
ie epi additum ἁλεερκέες. Non opinor obest: quum.enim illi. montes haud pro- 
cul ἃ mari absint, et ex mari prospicientibus promineant, yidentur illi, mari septi. De- 
nique quanto praestat Typhoeum collibus et jugis guam: littoribus premi? Aocedit 
nsus sermonis :.,proprie epimh atig Kung i estqquod . Cumis: immiret altius positum ver- 
τις mediterrauea, ὧς ὑπὲρ θαλάσσης, de quo v.,Disseu, ad Nem. VII, 65. Plane .ge- 
minus est locus Thucydidis I, 46, ion λιμὴν καὶ πόλις ὑκὶο. αὐτοῦ κεῖται. ἀπὸ ϑα- 
λάσσῃς.. Mox Aetna dicijgr xp» οὐραγίᾳ haud aliter atque Atlas; nempe cui ob al- 
ütudinem caelum incumbere videatur. . Cf. μα΄ spectantem Eustathium ad Odyss.. «, 
P. 7390. 18. ad Dionys. Perieg. 66. Ilavézsc, per totum annum, pgtiam aestate. Cf. si 
tanti est, Solin. c. 11. Sil. Ital. XIV, 67. Χέὼν ῥξεῖα, ut. gelu. agutum Hor. Carm. L,9, 5, 
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quia pungit et stringit. Postremo bene Heynius: » Νιφιετὸν et. ycóra. iungere sollemne 
oetis, ut Iliad. x, 7. est enim alterum cum significatu procellosae tempestatis oon- 
iunctum." : E 
Vs. οι — 20. Aetnae describitur eruptio, quam efficit Typboeus sub monte re- 
clinatus. Vs. 21 — 26. recitat et Phavorino duce cum Virgilianis componit Gellius 
XVII, 10. nbi carmen vocat, quod est super monte Aetna ; ex Gellio "habet Maorob. 
Sat. V, 17. De historico fundamento v. introd. ubi rem nuperam describi docui. ᾿4γνό- 
ταται sunt παγαὶ, quia ignis castus, quippe ut sulphur in lustrationibus operam prae- 
' stans; neque audiendi qui corrigunt: &érórares.  IInyal πυρὸς videntur flumina esse 
liquefacti saxi, quam /avam dicunt: sed ποταριϑὶ paulo post sunt fluvii in Aetna ipta 
conditi. "Vs. 29. bene Heynius interpretatus est. Aetna ardens interdiu qaidem non- 
nisi fumum videtur emittere, flammas occulente solis lümine; ut aptare huic loco li- 
ceat verba Scholiastae: ad Odyss. με, 209. δίκόσως καπνόν" ἐν ἡμέρᾳ γὰρ οὐ φαίνεται 
πῦρ. Noctu ignes in conspectum veniunt: quod vero noctu etiam saxa eiici dicun- 
tur, noli ita dictum arbitrari, quasi id interdiu non fiat; sed lyrica ambage poets, 
quum hoc tantum vellet, Jetnam noctu ardere, magnificentius dilatata oratione dixit, 
noctu /fetnam saxa, quae etiam interdiu eiicit, cum flammae surgentis türbinibus et un- 
dis igniti fluminis Sus deferre ἐπ mare. Dixi ,,cum flammae surgentis turbintbus 
et undis igniti' fluminis volutatis;" ntrumque enim inesse videtur dictioni φοέγεσσα 
κυλινδομένα qot; utrumque coniunctum, immo unuih est. Assurgit primum ignis, 
deinde defluit. ᾿Ἑρπετὸν, monstrum, quippe centíceps et πόλύπλοκον, ut Plato vocat 
Phaedr. p. 250. Α. εἴτε τὶ ϑηρίον ὧν τυγχάνω Τυφῶνος πολυπλοκώτερον καὶ μιᾶλλον 
ἐπιτεϑυμμένον, ubi de Typhonis forma ex bestia et homine mixta v. Heindorf. cete- 
rum ἑρπετὸν etiam quodvis animal dici supervacanea opera docet Valok. ad Theocr. 
P. 599 sq. ““φαίστοιο κρουνοὺς iungi debere ob Schol. moneo: intellige et flammas 
surgentes et ignitum flumen. 1n formula ϑαυμάσιδν τε ἰδέσϑαι, quam lectionem etiam 
Par. 2854. pae Gellii editiones, quippe ex Pindaro correctae variant: aliae ha- 
bent $4. τι ἰδέσθαι, aliae 9. προρςεδέσϑαε: 'posteriori lectioni jam plus tribuo, ex que 
- vidi Gellii aliquot editiones ante Pindarum impressas in ea consentire, [18 et Ma- 
crobii editiones recentes; ex antiquis saeculo XVI. impressis consului undecim, quae 
omnes Pindari verba nonnisi usque ad vocem ἀναπέμπϑι habent. Schneiderus conii- 
cit ποτιδέσϑαε: sed v. nott. critt. p. 458. Aetnae'vertices sunt μελάέμφυλλσε ob silvas; 
inter hos et solum, cui mons impositus, quasi vinctus iacet Typhoeus, /»9ióesas κο- 
ρυφαῖς καὶ πέδῳ, quod scruposum atimulat et perstringit monstri dorsum: nam quum 
Aetna pectoribus imposita sit, soló irenbat'dofsum, Vincula Typhonis Aetnarn etiam 
Fragm. Scol. 7. vocat: κείνῳ μὲν ΑἸἴενα δεσμὸς δπερφέαλος ἀμφίκειται. Ceterum. oloy 
pendet & voce ἀκοῦσαι, non novae sententiae exordium est neque ϑαυμαστεεκόν : nam 
etsi viatorum nemo vidit, quomodo :sub Aetna vinotus Typhoeus sit, tamen quóniam 
vulgaris fabula Typhoeum Aetna pressum fert, ii qui de Aetnae eruptione harrant, de 
Typhoeo ibi iacente narrere videntur. ^ * — - - AE ἔσο 
Vs. 90 — 45. Has igitur poenas luit Iovi et diis Dhfereruis Typhoeus: no$' vero, ego 
cum choro et Hiero atque untversi Áetnáéei, utinam ttbi placeamus, luppiter Zetnaee, 
huius montis, in. quo coleris, gubernator: montis inquam, cui cognomine. urbem Hiero 
conditor Pythia riunc victoria illustravit: quod quum $üb* ipsa novaé coloniae initia con- 
tigerit, spes est pluribus illam victoriis insignem! ore et sollemnibus tanorisque, ob victo- - 
rias maxime, comissationibus claram; τ, nunc canorae aguntur comissationes. 4ftque 
utinam tu, Apollo, Pythiorum deus et musicae, qua 4detnam celebrari. cupirnus, praeses, 
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haec vota mente reponas et terram hane diligas: deorum enim beneficio virtutes mortali- 
bus contingunt, tam sapientia quam fortitudo: nunc vero Hieronis, qui et ipse divinitus 
bellicis facinoribus excellit, laudes canentem me quoque divino consilio vatem peritum, ce- 
teris praestiturum spero. De love Aetnaeo v. ad Olym . IV, 1 — 11. Ve. 52 sq. 
iunge καλλινίκου ἅρμασε, curru victoris. Ὃ λόγος, ἡ ἀναλογία, haec ratio, ut Olymp. 
II, 94. Hoc nunc est: haec comparatio a nautis petita. Ταύεαις ἐπὶ συντυχίαις, in hac 
congruentia victoriae tuae, quum haec Hieronis victoria in ipsis urbis initiis tam pro- 
e acciderit, ut similis fausto vento proficiscentibus nautis contingenti videatur, 
unde felicia augurari liceat: hinc SEIPUE ila ratio hanc affert opinionem et probabilita- 
tis speciem, fore ut Aetna etiam aliis curulibus victoriis posthac ornetur. Vs. 4o. 
construe: ταῦτα καὶ τὴν εὔανδρον χώραν τιϑέμεν ἐν νόῳ, haec tibi vota cordi sint, cordi 
sit “Δεῖπα urbs. ῬΜαχαναὶ πᾶσαε βροτέαες ἀρεταῖς ἔφυν, omnes nascuntur contentiones et 
praeclara consilia, quae virtus hominum capessit, πάντα ἃ μηχανῶνται βρότειαι ἀρεταί. 
Iam tres poeta virtutes proponit, quibus civitates divinitus augentur, sapientiam, elo- 
quentiam, fortitudinem. Harum pus ad ipsum Pindarum et ceteros poetas spectat, 
quibus etiam posthac Aetnam illustrari cupit: σοφοὶ enim. poetae maxime sunt. Ter- 
tia Hieroni et civibus communis est, item secunda. “Περίγλωσσοε ad dicendi populo- 
que persuadendi artem pertinet. Neve mireris, jam ea aetate de facultate publice di- 
cendi nos cogitare, monendum est paulo post ex Sicilia prodiisse rhetoricen, Corace 
et Tisia auctoribus, statim post eversum principatum Hieronis et Thrasybuli: quo 
facto λόγου δεινότης eminuit Syracusis (v. Diod. XI, 87.). Sed antea etiam bene di- 
cebant, etsi non ex artis praeceptis. Testis Aristoteles" ap. Cic. Brut. το. Itaque ait 
Aristoteles, cum sublatis in. Sicilia tyrannis res privatae longo: intervallo. iudiciis repete- 
rentur, tum primum quod esset acuta. illa gens (Sicula) et controversa natura, artem et 
praecepta. Siculos Coracem εἰ Tisiam conseripsisse. Nap antea neminem solitum 
via nec arte, sed accurate tamen et de scripto plerosque dicere. Ymmo si 
qua fides est insptae praefationi Scholiorum ad Hermogenem (Reisk. orat. T. VIII. 
P. 195.) ipse Corax iem sub Hierone ipsignis eloquentià apud hunc multum valuit: 
quod etsi ille scriptor vilissimus est, tamen probabile habeo, "Vs. 44. sententia uni- 
versa haec est, se Hieronis in laudibus non ptaeter metam iaculum missurum, sed. et 
recte et longius quam ceteros iaculaturum; que ita expressum: παλάμᾳ δονέων ἔλ- 
moueat ἄκοντα χαλκοπάραον μὴ βαλεῖν ἔξω ἀγῶνος, telum quod manu. vibro, musicum 
quippe, spero me nom extra certaminis. locum coniecturum ; additum oxccíre non unum 
aliquod vocabulum, sed totam semtentiam spectat. "Efe ἀγῶμος idem fere est quod 
παρὰ σκοπὸν Olymp. XIII, 9o. ita tamen, ut simul ultra metam et extra certaminis 
locum missile coniici significetur, quod & iaculatoribus. subinde factum: quod si a 
poeta fit, nimiae eius laudes et maiores quam pro veritate sunt: id vero in Hierone 
ἃ se feri negat. Simillimus locus est. Nem. VII, 70. ἀπομνύω μὴ τέρμα προβὰς 
ἄκοιϑ᾽ ὧτε χαλκοπάραον ὄρσαε ϑοὰν γλῶσσαν, ubi v. nott. critt. Sed in longum ta- 
men spatium se iaculum proiecturum dicit, ita ut adversarios praetereat' et vincat ; ad- 
Veriarii vero nom tam inimici sunt quanr aemuli, quibuscum de gloria poetica certet, 
ut in sacris ludis iaculatores inter se aemulantur; nem ut celeritatie et roboris de 
pelma certabatur, ita et poetas publico certamine de praemio contendisse nemo igno- 
rat: quo aptior minusque invidiosa sententia est. Igitur ἀνείους intellige poetas, qui 
in Hieronis laudibus. versabantur, imprimis Simonidem et Bacchylidem. CE. introd, ad 
Olymp. IL. et ad vs. 91 sqq. eius carminis. Certe ἀμεύφααϑαι ἀντίους non est de- 
clinare adversarios, sed praeterire. | 
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Vs. 46 — 57. Nunc poets a voto ipsas, quas promiserat, -Hieronis laudes ordi- 
tur. Utinam futurum tempus omne Hieroni je praebeat et laborum oblivionem: 
tum εἰ in memoriam revocabit, quomodo proeliis imperium sibi paraverit, quali unus homo 
nemo fruitur. Nunc quidem Philoctetam nobis refert insignem heroem: ut ille enim, ita. 

. Hiero: vel ab insolentioribus necessitate coactis ad opem ferendam vocatus est, utque ille 
vulnere aegrotus fato ita constituente Troiae excidii causa fuit, ita Hiero corpore quam. 
vis invalidus barbaros Tyrrhenos vicit. Utinam. igitur etiam posthae deus Hieronis res 
gubernet. Εἰ γὰρ est εὖϑε, ut Iliad. ἡ, 152. Aeschyl. Prometh. 152. Sophocl. Electr. 
1416. οὕτω, sic ut precor, usitatá optandi formulá. Καμάεων, dolorum ex valetudine; 
calculo enim laborabat Hiero, ut frater Gelo olim aqua intercute, auotore Aristotele 
ap. Schol. Plutarcho de Pyth. orac, 19. Plura de morbo Hieronis Pindarus Pyth. 11]. 
vbi cf. Schol. init. et vs. 111. 144. 158. "Vs. 40. quod ex Par. B. reposui εὑρίσκοιτο, 

raebet etiam Par. 2820. cum glossemate εὕρισκε. Τιμὴ, honos ex imperio, quod ha- 
be summum: quod etiam Pyth. 11, 58 sqq. dicitur: rear» de imperio dici nemo ne- 
scit. id vero partum et amplificetum multis bellis erat, subactis Siciliae urbibus, nu- 
per etiam Catanaeis, fusisque Carthsginiensibus ac nuperrime Etruscis. xe» ἐφέ- 
πων, modum secutus, 700 o» μετερχόμενος, ut bene Schol. De voce ἐφέπων cf. Abresch. 
ad Aeschyl p. 214. Verba σὺν δ᾽ ἀνοίγκᾳ μὲν φίλον καί τις ἐὼν μεγαλάνωρ ἔσανεν, 
continent priorem partem comparationis Pbiloctetae et Hieronis; μὲν tamen non ad 
Philoctetam sed ad Hieronem refertur: igitur in sqq. Pbiloctetae nomen repetitur vo- 
cibus Ποίαντος viov. Nempe Philoctetam arcessiverant Atridae, quamvis in eum iu- 
fensi, per Ulyssem et Neoptolemum; Hieronem quis paulo insolentior tum aroesei- 
verit, indagandum est. Iu quo primum tenendum, universam comparationem ad bel. 
lum tum gestum pertinere: νῦν ye μὰν τὰν Φιλοκεήταο δίκαν doisir ἐστρατεύϑη: 
tum, inquam, hoc est paulo ante carmen scriptum, ipso anno Olymp. 76, 8. quos 
ubi notaveris, plurima excluduntur, quae huc allata sunt vel afforri possunt. am 
quod veteres interpretes sp. Schol. de Anaxilao Regii et Zanclae domino et Hiero- 
nis olim socero (Schol. Pyth. I, 112.) cogitant, qui quum Locros Episephyrios aggre- 
deretur, minis ab Hierone deterritus sit, id ab hac oda alienum est, quod ea res 1am 

.exeunte Olymp. 75. gesta erat (v. ad Pyth. 11.): neque etiamsi tempora convenirent, 
cetera ex illo bello explicari possent: nam nec Locros ob iustitiam et aequitatem a 
sese merito laudatos poeta posset superbos (μεγαλάνορας) vocare, nec Reginus dux, 
qui sane superbus fuit, ad Hieronem confugit, sed ab eo impeditus est. Alii ap. Schol. 
'eheronem afferunt, cuius cum Hierone simultas et ipsa multo prior fuit, quam ut 
huc afferri queat (v. ad Olymp. IL), neque poetam decebat voce μεγαλάνωρ 'Thero- 
nem perstringere ipsi carissimum et Hieronis tum affinem. Etiam Sybaritis eodem 

" fere tempore Hiero per Polyzelum opem tulit (v. ad Olymp. IL): sed praeterquam 
quod illa quoque expeditio aliquot annis hac oda prior est, Sybaritae longo ex tem- 

pore tum exules non potuerunt superbi dici. De Catanseo bello, post quod Aetna 
condite est, dicere supervacaneum; Thrasydaei et Agrigentinorum atque Himerensium 
res Olymp. 76, 4. gestae (v. ad Olymp. II. XIL) post hanc odam acciderunt. Ne 
plura, intelligendi umaei sunt, qui legatis ad Hieronem missis auxilium ab eo impe- 
trarunt hoc ipso odae anno Olymp. 76, 5. (Diod. XI, 51.): quae res significatur vs. 

72 sqq. Neque vero μεγαλάνωρ τες necessario unus est, ut tyrannus: etsi fieri potest 

ut Cumeeorum aliquis magistratus, qui in Hieronem antea insolentior fuerit, signilice- 
tur. Ceterum ex Diodori narratione Cumanum bellum Hiero per alios administravit 
duces, non ipse affuit: sed tyrannus bellum gerit (ergaeseveras), etiamsi non adsit; 
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atque ipse poeta Hieroni ipsi Συρακοσίων apoyo illsm victoriam quamvis absenti tri- 
buit vs. 75. Sclholiastae autem vs. 96. lectica circumlatum Hieronem bellum gessis- 
se dicenti non immoror: quod quamquam ex rerum scriptore ductum esse mihi per- 
suadeo, ad hoc tamen bellum, de quo pocta dicit, pertinere quis spoponderit? Haec 
hactenus. lam vero sltera comparationis pars in morbo Hieronis posita est: qua- 
propter poeta deinceps de Philoctetae vulnere dicit. At vs. 56. ambiguum est οὕτω, 
quod ne optantis esse putem ut vs. 46., illüd obest, quod utrumque votum nimium 


.simile, immo idem foret; itaque sententia mihi haec videtur: Ut Philocteta quamvis 


invalidus Troiam cepit, sic tibi quoque deus det, ut iis, jer appetis, potiare. Tertia 
quidem in Scholiis affertur interpretatio: ,,Ut Machaon Philoctetae, ita deus Hiero- 
nis medeatur morbo;" sed nihil de ea medicatione Pindarus, qui infirmo potius cor- 

ore Danaorum labores Philoctetam finivisse dicat. Ceterum Dionysius, ad quem in 
illa re Schol. provocat, non Sidonius est, ut Praef. Schol. T. II. p. XVII. dixi, sed 
Samius, qui cyclum Dionysiacorum, Argonauticorum ceterarumque fabularum epicum 
soluta oratione ante Diodorum, Alexandrinorum haud dubie aevo, pragmatica ratione 
concinnavit, plane diversus a Dionysio Milesio, qui Persici belli aetate et ipse Mv- 
ϑικὰ et κύκλον ἱστορικὸν composuit: qui quum use confunderentur, bistoria litte- 
rarum mire perturbata est. Sed de hac re non hic dicendi locus est. 

Vs. 58 — 66. Relictis Hieronis rebus, mox ut ad eas revertat, poeta etiam Di- 
nomeni Hieronis filio studet gratificari, sed lyrico modo brevissime (πολλῶν πείρατα 
συντανύσαις ἐν βραχεῖ vs. Q1.). Quidni apud Dinomenem currus victoriam pracdicemus, 
quum a filio non aliena patris fortuna sit? ge iam, Musa, gratum Dinomeni, 4etnae 
regi, hymnum deinceps canamus. Intelligitur carminis pars, quae in Aetnaeorum rebus 
versatur, str. 4. ant. 4. et deinde recurritur ad Hieronis et fratrum facinora, occa- 
sione petita δ precibus pro Aetnae salute (vs. 71 sqq). De Aetna vero urbe quae 
dicit, lac sunt: Hieronem eam filio Dinomeni condidisse, liberam. tamen. civitatem, in- 
ititutis utentem Doriis; Pamphyli vero et Heraclidarum posteros Spartae haud invitos 
semper persistere in Doriis legibus: qui 4myclas. obtinuerint a Pindo profecti, homines 
fortissimi. Hoc loco ab interpretibus et rerum et artis interpretandi imperitis pessime 
habito mirere primo. adspectu hano de Spartanis digressionem; at ideo haec poeta ap. 
posuit, ut Aetnaeis quoque, origine Doriensibus, tranquillum civitatis recens conditae 
statum et legum Doricarum tenacitatem auguraretur, quae ut iis praebeat, Iovem 
vs. 67 sqq. precatur; simul ut Peloponnesiis ceterisque Doriensibus Actnam colenti- 
bus gratam maiorum memoriam repeteret: quemadmodum Aeschylus fabulam Aetnam 
sive Aetnas dicitur Aetnae docuisse οἰωνιζόμενος βίον ἀγαϑὸν τοῖς συνοικοῦσε τὴν πό- 
λιν, ut ait Vitae scriptor. Sed transeo ad singula. Initio offendit illud καί. Πὰρ 
Δεινομένεε non potest aliter accipi, nisi ut hymnus hic ipse apud Dinomenem Aetnae 
cantandus sit, quemadmodum Schol. intellexit: id vero nunc dici potest absonum vi- 
deri. Nempe poeta rationem quaerebàt, qua iam sd Dinomenem transiri posset; quod 
ita effecit, ut diceret: Ob;sequere mihi, Musa, ut Hieronis victoriam apud Dinomenem 
praedices; tum quoniam victoriam apud Hieronem potius cantandam esse putaveris, 
addit illud καί: ,,Etsi apud Dinomenem versamur, tamen non inconvenienter Hiero- 
nis celebramus victoriam;" hoc est, si sententiam spectes, uidni apud Dinomenem 
Hieronis victoriam canamus? Cf. de usu particulae καὶ Pyth. V, 47. Sic poeta more 
usitato Dinomenis nomen lucratus est, quo proposito in eius rebus posset aliquantu- 
lum consistere. Vs. 59. ποινὰ est praemium ; ὑπὲρ xaAoU ἀμοιβὴν apud Pindarum in- 
terpretatur Eustath. ad lliad. y, p. 416. init, lam vero quum tanta ambage et ex 
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Vs. 46 — 57. Nunc poeta a voto ipsas, duas promiserat, Hieronis luudes ordi- 
tur. Utinam futurum tempus omne Hieroni Bis praebeat et laborum oblivionem: 
tum εἰ in memoriam revocabit, quomodo proeliis imperium sibi paraverit, quali unus homo 
nemo fruitur. Nunc quidem Philoctetam: nobis V in4digznem heroem: ut ille enim, ita 
Hiero vel ab insolentioribus necessitate coactis ad opem ferendam vocatus est, utque ' ille 
vulnere aezrotus fato ita constituente Troiae excidii causa fuit, ita Hiero corpore quam. 
vis invalidus barbaros Tyrrhenos vicit. Utinam igitur etiam posthae deus Hieronis res 
gubernet, Εἰ γὰρ est εἴϑε, ut Iliad. ἡ, 152. Aeschyl. Prometh. 152. Sophocl. Electr. 
1416. οὕτω, sic ut precor, usitatá optandi formuld. Καμάεων, dolorum ex valetudine; 
calculo enim laborabat Hiero, ut frater Gelo olim aqua intercute, auctore Aristotele 
ap. Schol. Plutarcho de Pyth. orac. 19. Plura de morbo Hieronis Pindarus Pyth. Π]: 
ubi cf. Schol. init. et vs. 111. 144. 150. "Vs. 40. quod ex Par. B. reposui εὑρίσκοιτο, 

raebet etiam Par. 2820. cum glossemate sUgioxe. Τιμὴ, honos ex imperio, quod ha- 
ει summum: quod etiam Pyth. 11, 58 sqq. dicitur: τοριὴν de imperio dici nemo ne. 
scit. Id vero partum et amplificatum multis bellis erat, subactis Siciliae urbibus, nu- 
per etiam Catanaeis, fusisque Carthaginiensibus ac nuperrime Etruscis. fxev» ἐφέ- 
πων, modum secutus, τρόπον μετερχόμενος, ut bene Schol, De voce ἐφέπων cf. Abresch. 
ad Aeschyl. p. 214. Verba σὺν δ᾽ ἀνάγκᾳ ju» φίλον καί τις ἐὼν μεγαλάνωρ ἔσανεν, 
continent priorem partem comparationis Pbiloctetae et Hieronis; μὲν tamen non ad 
Philoctetam sed ad Hieronem refertur: igitur in sqq. Philoctetae nomen repetitur vo- 
cibus Ποίαντος viv. Nempe Philoctetam arcessiverant Atridae, quamvis in eum in- 
fensi, per Ulyssem et Neoptolemum; Hieronem quis paulo insolentior tum arcessi- 
verit, indagandum est. Iu quo primum tenendum, universam comparationem ad bel. 
lum tum gestum pertinere: vu» ye ud» τὰν Φιλοκεήταο δίκαν ἐφέπων ἐσερατεύϑη: 
tum, inquam, hoc est psulo ante carmen scriptum, ipso anno Olymp. 76, 5. quod 
ubi notaveris, plurima excluduntur, quae huc allata sunt vel afferri possunt. am 
quod veteres interpretes sp. Schol. de Anaxilao Regii et Zanclae domino et Hiero- 
nis olim socero (Schol. Pyth. I, 112.) cogitant, qui quum Locros Epizephyrios aggre- 
deretur, minis ab Hierone deterritus sit, id ab hac oda alienum est, quod ea res iam 
.exeunte Olymp. 75. gesta erat (v. ad Pyth. 11.): neque etiamsi tempora convenirent, 
cetera ex illo bello explicari possent: nam nec Locros ob iustitiam et aequitatem a 
sese merito laudatos poeta posset superbos (μεγαλάνορας) vocare, nec Reginus dux, 
qui sane superbus fuit, ad Hieronem confugit, sed ab eo impeditus est. Alii ap. Schol. 
'Theronem afferunt, cuius cum Hierone simultas et ipsa multo prior fuit, quam ut 
huc afferri queat (v. ad Olymp. IL), neque poetam decebat voce μεγαλάνωρ 'Thero- 

nem perstringere ipsi carissimum et Hieronis tum aílinem. Etiam Sybaritis eodem 
— fere tempore Hiero per Polyzelum opem tulit (v. ad Olymp. IL): sed praeterquam 
quod illa quoque expeditio aliquot annis hac oda prior est, Sybaritae longo ex tem- 
pore tum exules non potuerunt superbi dici. De Catanaeo bello, post quod Aetna 
condite est, dicere supervacsneum; Thrasydaei et Agrigentinorum atque Himerensium 
res Olymp. 76, 4. gestae (v. ad Olymp. II. XIL) post hanc odam acciderunt. Ne 
plura, intelligendi Cumaei sunt, qui legatis ad Hieronem missis auxilium ab eo impe- 
trarunt hoc ipso odae anno Olymp. 76, 5. (Diod. XI, 51): quae res significatur vs. 
72 sqq. Neque vero μεγαλάνωρ τὲς necessario unus est, ut tyrannus: etsi fieri potest 
ut Cumaeorum aliquis magistratus, qui in Hieronem antea insolentior fuerit, signilice- 
tur. Ceterum ex Diodori narratione: Cumanum bellum Hiero per alios administravit 
duces, non ipse affuit: sed tyrannus bellum gerit (σεραξεύεται), etiamsi non adsit; 
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atque ipse poeta Hieroni ipsi Συρακοσίων ἀρχᾷ illam victoriam quamvis absenti tri- 
buit vs. 75.  Scholiastae autem vs. 96. lectica circumlatum Hieronem bellum gessis- 
se dicenti non immoror: quod quamquam ex rerum scriptore ductum esse mihi per- 
suadeo, ad hoc tamen bellum, de quo pocta dicit, pertinere quis spoponderit? Haec 
hactenus. lam vero sltera comparationis pars in morbo Hieronis posita est: qua- 
propter poeta deinceps de Philoctetae vulnere dicit. At vs. 56. ambiguum est οὕτω, 
quod ne optantis esse putem ut vs. 46., illüd obest, quod utrumque votum nimium 
simile, immo idem foret; itaque sententia mihi haec videtur: Ut Philocteta. quamvis 
invalidus Troiam cepit, sic tibi quoque deus det, ut iis, quae appetis, potiare. "Tertia 
quidem in Scholiis affertur interpretatio: ,,Ut Machaon Priloctetae, ita deus Hiero- 
nis medeatur morbo;" sed nihi] de ea medicatione Pindarus, qui infirmo potius cor- 

ore Dansorum labores Philoctetam finivisse dicat. Ceterum Dionysius, ad quem in 
illa re Schol. provocat, non Sidonius est, ut Praef. Schol. T. II. p. XVII. dixi, sed 
Samius, qui cyclum Dionysiacorum, Argonauticorum ceterarumque fabularum epicum 
soluta oratione ante Diodorum, Alexandrinorum haud dubie aevo, pragmatica ratione 
concinnavit, plane diversus a Dionysio Milesio, qui Persici belli aetate et ipse Mv- 
$ixà et κύκλον ἱσεορεκὸν composuit: qui quum vulgo confunderentur, historia litte- 
rarum mire perturbata est. Sed de hac re non bic dicendi locus est. 

Vs. 58 — 66.  Relictis Hieronis rebus, mox ut ad eas revertat, poeta etiam Di- 
nomeni Hieronis filio studet gratificari, sed lyrico modo brevissime (πολλῶν πείρατα 
συγεανύσαες ἐν βραχεῖ vs. g1.). Quidni apud. Dinomenem currus victoriam pracdicemus, 
quum a filio non aliena patris fortuna sit? ze iam, Musa, gratum Dinomeni, 4etnae 
regi, hymnum deinceps canamus.  Intelligitur carminis pars, quae in Aetnaeorum rebus 
versatur, str. 4. apt. 4. et deinde recurritur ad Hieronis et fratrum facinora, occa- 
sione petita ἃ precibus pro Aetnae salute (vs. 71 sqq). De Aetna vero urbe quae 
dicit, ec sunt: Hieronem eam filio Dinomeni condidisse, liberam tamen civitatem, in- 
stitutis utentem Doriis; Pamphyli vero et Heraclidarum posteros Spartae haud invitos 
semper persistere in Doriis legibus: qui 4myclas. obtinuerint a Pindo profecti, homines 
! eris Hoc loco ab interpretibus et rerum et artis interpretandi imperitis pessime 
abito mirere primo. adspectu hano de Spartanis digressionem; at ideo haec poeta ap. 
posuit, ut Aetnaeis quoque, origine Doriensibus, tranquillum civitatis recens conditae 
statum et legum Doricarum tenacitatem auguraretur, quae ut iis praebeat, Iovem 
vs. 67 sqq. precatur; simul ut Peloponnesiis ceterisque Doriensibus Actnam colenti- 
bus gratam maiorum memoriam repeteret: quemadmodum Aeschylus fabulam Aetnam 
sive Aetnas dicitur Aetnae docuisse οἰωνιζόμενος βίον ἀγαϑὸν τοῖς συνοικοῦσε τὴν nó- 
λιν, ut ait Vitae scriptor. Sed transeo ad singula. Initio offendit illud καί. Πὰρ 
Δεινομένεε non potest aliter accipi, nisi ut hymnus hic ipse apud Dinomenem Aetnae 
cantandus sit, quemadmodum Schol. intellexit: id vero nunc dici potest absonum vi- 
deri. Nempe poeta rationem quaerebàt, qua iam 84 Dinomenem transiri posset; quod 
ita effecit, ut diceret: Obsequere mihi, Musa, μὲ Hieronis victoriam apud Dinomenem 
praedices ; tum quoniam victoriam apud Hieronem potius cantandam esse putaveris, 
addit illud καί: ,,Etsi spud Dinomenem versamur; tamen non inconvenienter Hiero- 
nis celebramus viotoriam;" hoc est, si sententiam spectes, (id apud Dinomenem 
Hieronis victoriam canamus? Cf. de usu particulae καὶ Pyth. V, 47. Sic poeta more 
usitato Dinomenis nomen lucratus est, quo proposito in eius rebus posset aliquantu- 
lum consistere. Vs. 59. ποινὰ est praemium; ὑπὲρ καλοῦ ἀμοιβὴν apud Pindarum in- 
terpretatur Eustath. ad lliad. y, p. 416. init, lam vero quum tanta ambage ct ex 
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improviso Dinomenes arcessitus sit, quis credet eum statim dimissum iri? Quo solo 
argumento constat, vs. 60. 4isvac βασιλέα non esse Iovem, sed Dinomenem ab Hie- 
rone Aetnaeis praefectum, quod docet poeta vs. 70. et Schol. Firmatur haec inter- 

retatio vs. 68. ubi 4etnae reges vocantur Hiero et Dinomenes posterique. Hiero enim 
in Aetna condend4. Lacedaemoniae civitatis formam imitatus est: in omnibus autem 
Laconicis rebuspublicis reges fuerunt, ut Therae, Cyrenis, Tarenti: immo duo for- 
tasse Aetnae ut Spartae dicis causa reges constituti sunt, Hiero et Dinomenes, quod 
prope conieceris ex vs. 68 — 70. Sub his tamen regibus libertas esse potuit, ut Spar- 
tae; etsi eam Aetnae non fuisse vix dubium est. Attamen speciem libertatis insti- 
tuerat Hiero: et poetae in laudibus regis versanti hoc quoqoe praedicandum fuit, 
quod liberale videbatur. Dorica instituta dicuntur νόμοι ἡ oc σεάϑμας et τοϑμοὶ 
«Αϊγεμεοῦ Δώριοε. Hyllum et Aegimium nemo iguorat; alter ut Heraclidarum stirpis 
auctor, alter ut Doricae gentis dux memoratur; utrumque etiam Fragmentum de Áe- 
ina ex Isthmionicis nominat, ut Herculem et Aegimium Pyth. V, γι. Nam quod 
Schol. de Hyllo rege τῶν περὲ ᾿Ιταλίαν οἰκησάντων dicit, nescio quo spectet: nisi is 
negl ᾿Ιταλίαν parum accurate de Illyrico dixit, ubi Hyllensium ex Apollonio Rhodio 
notorum urbs est celebris, quam Hyllus Hercule et Melita natus condidisse fertur, 
postquam in Saturnium mare sive Adriam cum colonis secesserat. Dorica autem in- 
stítuta ea sunt, ut Senatus cum rege imperet ex optimatibus lectus, huic autem po- 
pulus liber iunctus sit, aut ex nobilibus et plebeiis mixtus, ut in Laconica ex Spar- 
tanis et Laconibus, aut paris condicionis cives continens, denique ut forma imperii 
plane aristocratica sit, et ceter& quae Lycurgus instituisse traditur, maxime ut Dorica 
civium divisio in certas quasdam tribus et obas obtineat. Addi possunt publici servi, 

ui ut in Laconica ceterisque Doricis Peloponnesi civitatibus, ante deinocratiam, quam 

elo evertit, etiam Syracusis fuerant: nam Syracusanorum civitas ex optimatibus (y«- 
μόροες), plebe (δήμῳ) et publicis servis (Χιλλυρέοις) conflata erat (Herodot. VIL, 155.). 
Pamphyli et Heraclidarum posteris designantur tribus (φυλαὶ) Doricae et imprimis Spar- 
tanae Παμφύλων et Ἴλλέων; omittitur tertia 4fvuavov s. Δυμανατῶν; ex his enim 
ternis tribubus constitisse Spartanos paucis docui in Annal. litt. Heidelb. a. 1819. 
p. 307. exclusis, quos olim in nott. critt. ad Nem. IV, 77. addideram, Aegidis. 1,0- 
cus classicus de bis stirpibus est ap. Steph. Byz. v. δυμᾶνες.  Easdem Corinthi fuisse 
monstrant Corcyraeorum Ὑλλεῖς (v. Oecon. civ. Ath. T. II. p. 405 sqq.); hinc Syra- 
cusa» baud dubie transierant Archia Heraclida duce, qui Chersicrati ubies condi- 
tori coniunctus erat (v. ad Olymp..VI.) Eaedem fuerunt Argis tribus (v. Müller. 
Aeginet, p. 139.): quas quum Agrigenti quoque institutas esse 'TAAeic ostendant in 
marmore Agrigentino ap. Gruter. p. CCCCI. obvii, patet eas Argis in IHxhodum Hera- 
clidarum imperio utentem indeque Gelam, atque Gela Agrigentum traductas esso. hes 
eo certior, quum constet Gelam Doricie, Agrigentinorum civitatem Gelensibus insti- 
tutis usam esse. Thucydides VI, 4. de condita a' Rhodiis Gelensium civitate: Nó- 
μεμα δὲ dopsnd ἐτέϑη αὐτοῖς ; ibidem vero conditores Agrigenti dicuntur huic urbi 
νόμεμα τὰ Γελώων δόντες. Praeterea Megarenses Corinthiis vicini Dorica hac tribuum 
divisione usi sunt: nam in Megarica inscriptione Hadriani aetate scripta (apud Spon. 
ltin. T. IIl. P. If. p. 2253. et Misc. erud. ant. p. 898. Wheler. Itin. P. 432. aliosque) 
adhuc perdurant Megarici Πάμφυλοι: quae tribus Sabinam Hadriani uxorem statua ho- 
noravit, ut solebant non solum civitates sed singula etiam in civitatibus corpora : quae 
res si dubia esset, plurinis posset exemplis demonstrari. Nec dubitari potest, etiam in 
Siciliensi Megaride, Dorica colonia, easdem esse tribus institutas. At nova Aetnaeorum 
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urbs ex Doricis erat gentibus conscripta, ex Gelois, Syracusanis, Megarensibus, Pelo- 
onnesiis: v. Schol. vs. 120. qui Peloponnesios, et Diod. Sic. XI, 49. qui Geloos et 
Mecarentes omittit. Igitur quum Peloponnesii, Geloi, Syracusii, Megarenses, Doricam 
haberent divisionem, eadem Aetnae instituta est, addita fortasse una et altera, ut solebat, 
nova tribu: unde intelligitur gratiorem Aetnaeis et commodiorem Heraclidarum et Pam- 
hylorum mentionem esse, 3u quidem etiam Aetnae fuerint. Ceterum tres illae tribus 
ande natae putabantur, quod a Doriensibus adhuc in Histiaeotide sub Aegimio habi. 
tantibus Herculi ilis auxilium ferenti tertia terrae pars praemio esset data (Diod. 
IV, 57.), quam deinde Heraclidae ab Aegimio repetitam obtinuissent (Diod. IV, 58.): 
atque omnino non tribuum solarum, sed etiam terrae apud Dorienses tripartita divi- 
sio fuit, ut Spartae et in Khodo tres urbes habente. Nihilo magis tamen verum est, 
quod Wesseling. ad Diod. 1V, 57. contendit, τεϑμοὺς AiysuoU esse statuta, quibus 
edixerat, ut Doriensibus permixti Heraclidae tertiam semper regionis partem sibi prae- 
cipuam haberent;" sed latius illa instituta patent; sunt “ωρεκὰ νόμεμα, ut ait Thu- 
cydides, Mox Dorum migrationes contrahit poeta. Nam Pindus h. 1. non oppidum 
Pindus s. Acyphas est, cuius in tetrapoli Dryopidis s. Doridis situm Strabo IX, p. 
654. Α. demonstrat (cf. intpp. Strab.): sed est Pindus mons, propterea quod si tetra- 
poleos oppidum esset, intelligi non posset, cur Acyphas potissimum nominaretur omis- 
sis ceteris locis. Dorienses pulsi ex Histiaeotide migrarunt in Pindum montem in Per- 
rhaeborum ditionem, ibique lIVacednse gentis nomine habitarunt; hinc in Dryopidem 
ofecti sunt, ubi illam, de qua Strabo dicit, tetrapolin condiderunt, quae in Scho. 
Es hexapolis est, et in hac Acyphantem s. Pindum oppidum, sp. Schol. omissum, 
more solito tetrapolin et Pindum oppidum, quod etiam in Pindo monte habuerant, 
in Dryopidem transferentes, quod ex Schol. colligere licet. Μὸοχ ex Dryopide Pe. 
loponnesum invaserunt. Vide, qui instar omnium est, Herodotum I, 56. Sed Pin. 
darus migrationes, ut dixi, contrahens, insignem tantum montem nominat, unde pro- 
gressi Dores fuerint, et omissis intermediis locum addit, ubi tandem consederint, 
Amyclas. Amyclarum autem expugnationem Heraclidarum cum Aristodemo et fratri- 
bus reditui assignavit (v. nott. critt. p. 479.), non ex rei veritate (v. Müller. Orchom. 
p. 320.). Sed cur Amyclas nunc, non Spartam nominat? Hoc certe Schol. non ex- 
pedit annotans: κατέσχον τὴν Σπάρτην" ἀπὸ μεᾶς γὰρ πόλεως τὴν πᾶσαν ἐμφαίνει 
ἤν: sed Müllerus Orchom. p. 519. idoneis argumentis usus coniicit, non Spar- 

tam sed Amyclas Achaeorum in ea regione principem fuisse urbem, quae npe 
mon dicta sit. Postremo quomodo Dores Τυνδαριδὰν yeírorec sint, ambigit Schol. duas 
afferens rationes, quarum neutra probabilis. Sane Dioscuri et Amyclaei dii sunt 
(Müller. Orchom. p. 519.) et Argis culti (introd. ad Olymp. IL.): sed Pindarus eos 
in proxima Amyclsrum vicinia Therapnae collocat, Pyth. XI, extr. Nem. X, 56. 
Isthm. I, 51. cf. Eurip. Troad. 211. Pausan. III, 2o. οι. "yndaridarum autem men. 
tio quamquam per se non incommoda popereo tamen fortasse causam habet, si eorum 
cultus a Peloponnesiis Aetnam translatus erat. Agrigenti quidem eos venerationen; 

babuisse in Gelensium colonia Áetnam ex parte tenentium, ad Olymp. IH. vidimus. 
.Vs. 67 — 86. Poeta preces ad Iovem dirigit, ut Aetnaeis eadem, quae Sparta- 
nis, tranquillitas et firmitas contingat: luppiter perfector, Y iis ut hac sorte firmitatis, 
tranquillitatis, fortitudinis ctiam. Aetna fruatur; precor ut. Poeni et. Etrusci. domi se con- 
tineant. spectata. clade Cumana, 'qua Gtaeci (proprie nunc Italici et Sicilienses, ἡ ἔν 
"TsaMa ᾿ Ἑλλὰς, μεγάλη ᾿Ελλὰς) nunc ipsum servati sunt. Nec tacendum prius quidem 
sed. maxime insigne proelium ad Himeram, quod celebrans eandem ab Hierone et fratribus 
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gratiam retuleris mercedem, quam αὖ Atheniensibus, ubi Salaminiam pugnam, a Sparta- 
nis, ubi Plataicam ad Cithaeronem praedicaveris: hae enim illis debitae sunt ideoque sin- 
gulis sunt gratissimae et simul omnes pariter magni momenti: nam ut Salaminia mari, 
Plataeensis terrá excussa servitute Graeciae proprie dictae libertatem recuperavit, ita Hi- 
merensis pugna Graccis in Sicilia et Italia: ut adeo par huius et Plataeensis Salaminiae- 
que pugnae gloria sit, et par. Dinomenis filiorum atque Ztheniensium et Spartanorum me- 
ritum. [lta connectendae sententiae sunt miro nuper acumine disturtae. .;fmenas est 
fluvius Aetnaseus, Ainenaus et'Ámenanus in nummis (v. Eckhel. D. N. T. I. p. 
204 sq.), Amenanus ap. Ovid. Met. XV, 279. Strab. V, p. 567. B. Alm. Βασιλεὺυ- 
σιν, Hieroni et Dinomeni posterisque. Structura verborum rzo«avza» αἶσαν ἀστοῖς καὶ 
βασιλεῦσε διακρίνειν ἔτυμον λόγον ἀνϑρώπων qupd ratione instituitur. Primum 
construunt παράσχου rovxvrav αἶσαν ἀστοῖς καὶ (jag. ὥςτε τὸν τῶν ἀνϑρ. λόγον διακχρέ- 
νεῖν τοῦτο καὶ ἀληϑὲς amogaírtsr, quae fere Schol. ratio est; sed τοιαύεαν αἷσαν non 
potest ab omisso δὸς s. παράσχου pendere, unde potius infinitivus διακρίνειν suspen- 
sus est (v. nott. critt. ad Olymp. XIII, 109.). Quo vitio etiam Heynii interpretatio 
laborat, qui falsa lectione deceptus sententiam ita constituebat: ré4& roiavra» αἶσαν 
ἀστοῖς καὶ Gag. ὥςτε αὐτοὺς διακρίνειν ἔτυμον λόγον ἄνϑρ. gitur tantum ambigi po- 
test, poeta bocne a Iove precetur: rowxvra alga διακρένοε ἔτυμον λόγον ἀνϑρ. an hoc: 
τοιαύταν αἶσαν διακρίνοι ἔτυμος λόγος ἀνϑρ. 1n quo diiudicando potissimum mihi 
videtur animadvertere, quo pocta tendat, quidque ei hoc loco praecipuum sit, roxavra. 
. elo« an ἔτυμος λόγος ἀνϑρ.: id enim quod praecipuum est, debet obiectum grammati- 

cum 6886, quod efficiatur et praestetur a subiecto. Neque vero dubium est praeci- 
puum esse τοιαύταν αἶσαν, quam Δειπαεὶς contingere poeta vult: itaque obiectum est 
τοιαύταν αἶσαν, quam praestari vult a subiecto, ἐξύμῳ λόγῳ ἀνϑρ. Sic haec sententia 
prodit: Precor, verus hominum sermo semper talem fortunam 4etnae  adiudicet et decer- 
nat, sive: Verus hic semper hominum de etna sermo, esto, permanere reges et cives in 
Doricis institutis, similemque illam civitatem stabilitate, tranquillitate, fortitudine Lacedae- 
moni esse. ᾿Δστοῖς καὶ βασιλεῦυε maxime spectat consensum populi et regum, quo Sparta 
insignis: hoc caventur seditiones, firmatur tranquillitas. Hinc ea quae sequuntuz: 
Tua ope, luppiter, Hiero cum filio populum benigne habens ad tranquillitatem concordem 
converterit: qua re et mite regum imperium et populi fides comprehenditur, mutuo 
caritatis vinculo. Vs. 71 sq. iunge ἅμερον οἶκον καεέχη, in patria pacata, sine bello 
sese contineat, in Libya et Etruria. Φοίνεξ, Poenus, non Phónicia Persarum classis: 
sic ubivis, ut Nem. IX, 28. Eurip. Troad. 221. Herodot. 11, 32. IV, 197. V, 46. 
Diod. XI, 22, Pausan. ΕΠ], 19, 4. 4fAoaAzgróc ἰδὼν lyricá audaciá dicitur, ita tamen ut 
ἀλαλητὸς, ϑόρυβος, tumultus bellicus, sit pro exercitu. Clades Cumanà, quae paulo 
ante hoc carmen acciderat, aut solos Tyrrhenos percussit ab Hieronis copiis fusos 
(v. ad vs. 46 — 57), aut ut Schol. tradit, Carthaginienses etiam tum Tyrrhenis iuncti 
erant, T cse eo tempore, de quo Herodotus I, 166 sqq. Prius si statuas, poeta 
etiam Poenos Siciliae hostes spectata Etruscorum strage ab invadendis Graecis deter- 
reri vult, quod tanto commodius &admistum fuerit, quum ve.. 79 sq. ad Poenos olim su- 
disk redeatur; et libens accesserim Wesselingio ad Diod. X1, 51.. qui cum Bar- 

eyraco errasse Scholiastam censet, etsi idem ad Herodot. ], c. eliter censeat. ,: Sed 
illud potissimum tenendum,, verba ola Συρακοσίῳ.ν ἀρχῷ δαμασϑέντες πάϑον de una 
esse, pugna Cumana, sive ea soli Etrusci sive Etruscis sociati Carthaginienses profli- 
gati sint, et nugari intpp. qui ad Himerensem referant: οἷα enim refertur ad priora, 
estque nibil aliud nisi οἵῳ τρόπῳ sive οἵαν ad ὕβριν; v. ad Olymp. 1, 8 sqq. Cete- 
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rum structura est: ἀπὸ γαῶν (Tyrrhenorum) ἐνεβάλετό σφιν ἁλεκέαν, τοὺς ἐν ἡλικίᾳ.  Proe- 
lio Himerensi Dinomenis maioris fiii Gelo, Hiero, Polyzelus, Thrasybulus devicerunt 
Carthaginienses Olymp. 75, 1. die, ut fertur, Salaminiae pugnae. V. ad Olymp. 11. 
Epigramma Simonideum tripodibus ob hanc victoriam dedicatis inscriptum extat ap. 
Schol. h. }. ubi nota fratrum nomina, quae erat Simonidis ars, ex ordine aetatis po- 
sita esse: nam primus fratrum fuit Gelo auctor imperii, alter Hiero illus in tyraen- 
nide successor, tertius T'olyzelus exercitus dux a Gelone relictus, quartus Thrasybu- 
lus fratribus superstes, quem natu minimum fuisse annotat Schol. Isthm. 1l. inser. 
Haec hactenus: addo reliqua. Pro ἀρέομαι, quod reposui, male Kuhnius ad Aelian. 
V. H. XIII, 25. coniecit ἀρύομαι. lisd. ὃ, 95. mage δέ xc Τρωέσσε χάριν καὶ xvóog 
ἄροιο, etsi sensus paulo diversus. Πὰρ Σαλαμῖνος, de Salamine, praedicandá Salami- 
niá pugná. Ad sententias Graecorum de Salaminia et Plataeensi pugna cf. Plato Legg. 
IV, p. 707. C. ubi quod Cretensium iudicium dicitur, multo magis Atheniensium est 
Salaminium proelium maximi facientium, etsi Plato optimatium imperio indeque ype- 
destribus copiis magis favens aliter statuebat; accedit quod plurimae Atheniensium in 
Salaminiae, Laconum in Plataeensi pugna copiae erant, ibique clarissimus dux Themi- 
stocles, bic Pausanias. ltaque carissima Atheniensibus pugna Salaeminia, ut Spartanis 
Plataica, Siciliensibus et Italicis Himeraea. Et mihi quidem poeta, etsi eo tendit, ut 
Himerensem pugnam Salaminie et Plataeensi haud minorem esse significet, simul id 
videtur haud iniucunde admiscuisse, singulas singulis imprimis carae esse, iis quippe, 
quorum merito singulae illae victoriae deberentur: ut imde, quod alis aliss carior es- 
set, aliam aliorum merito deberi posses colligere. Par autem trium illarum pugnarum 
esse momentum, non dictum quidem est, sed inde eelligendum, quod omnes tres iuxta 
se ponuntur, quodque eandem unaquaque celebranda gratiam poeta apud eos nancisci- 
tur, qui in singulis vicerant., Scio “ϑαναίων yag ἀρέδμαι μεσϑὸν posse etiam ita ex- 
plicari: dtheniensium gloriam ex Salaminia pugna tollam et promam ut meraedem. eorum, 
et sic deinceps cetera: ao favet buic interpretationi locus Hiadis modo alatus quam- 
quam ne sic quidem. plane geminus: sed re identidem perpensa redeo ad id quod po- 
sul, ut poetae merces sit Atheniensium, quam ipsi habeant, gratia. Jlag& τὰν εὔυδρον 
«xii» lu. hoc est, muteriá ab Himerensi pugna petit, ut poeta de ea canems quasi 
preesemxem apud Himeram Íumen sese cogitet, quo se carmine confert, Ad partici- 
pis ἐν Σπάρτᾳ δ᾽ ἐρέων et ὕμνον τολέσαες supple ex prioribus χώρεν δρέομας μεαϑόν v 
cf. quae collegi nott. eritt. P- 589 sq. Τιλέσαις nom arbitror posse optetivum sese. 
uodsi pro participio habebis, nom poterit non ἐρέων. scribi. Ac ne quem odfféndat 
ὧν futurum et s4Aécosc AOristus: aoristum posuit poeta, quia lsudem Llimerensis 
pugnae nune ipsum his ipsis verbis perfecit: ;. 5 TEL 
Vs. 81 — 88.  Opportune ego laudibus vestris breviter. defungor, multarum rerum 
4ummam paucie complexus; ita enim minori hominum vituperio obnoxius est et qui lau- 
dat et qui laudatur: laudans, quod in longiori carmine exspectatio audientium quasi fe- 
stinans lentitudine et fastidie fatigatur atque obtundkur, carminisque perit gratia; lau- 
datus, quod publice apud cives audita laus ae wirtuy animos hominum .teetos maxime in- 
vidia replet. . Tu temen, lero, quoniam invidiae praestat quam misérationi occasionem. 
praebere, nihil omitte praeclari; populum iuste zs veritati, fidei stude; qur si- wel 
minimum, haud; satis. reste. feceria, a te viro máxime conspie&o, a multarum rerum domino 
profectum videbitur magnum: neg. latere id. potest, 'quunr quis tw re$ geris, earum testes 
Jint plurimi, Xximia praecepta, nulli non pribcipi denda! Brevitati se studere et 
multa didicisse paucis.cemplecti.passim poeta probtetur, ut'Eyth. IV, 247. 13, 79 sqq. 
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ubi etiam de καιρῷ.  Kaigüy est κατὰ καιρόν. Kópoc «lave, χαλεπὸς, ut exponit 
Hesychius, fastidium molestum, ut. κένερον αἰανὲς Pyth. IV, 256. αἰανῆ πόρον Ysthm. 
II, 9. λιμὸν αἰανὴ Ysthm. I, 49. Plura, sed partim diversa v. in Lexx. et ap. Lo- 
beck. ad Sophocl Aiac. 671. “ἀμβλύνδε, retundit, obtundit, ut Latini dicunt aures ob. 
tundere; duam formulam bene comparavit Bachius. Dein iunge voces iuxta positas 
dxod ἀστὼν, hoc est fama apud cives audita; ἀκοὴ est enim quod auditur, ut paulo 
post ἀκοὰν ἀδεῖαν et Pyth. IX, 81. Huc refer etiam adverbium μάλιστα: apud civeà 
audita fama maximam invidiam habet, quia qui civibus suis insigniter placet, felicissi- 
mus est. Κρύφιον ϑυμὸν generaliter intellige hominum invidorum tectos animos, aemu- 
jorum maxime Hieronis; de Aetnaeis eddidcus non ceperim, quos haud convenit in- 
videre Hieroni urbis conditori: immo etiamsi Hieroni invidebant, id nunc proloqui 
haud satis apte poeta potuit. Verba κρέσσων γὰρ οἰκειρμῶν φϑόνος ex proverbio pe- 
tita sunt. Herodot. III, 52. μαϑὼν ὅσῳ φϑονέεσθαι κρέσσον ἐστὶ ἢ οἰκτείρεσϑαε: quem 
locum post alios comparavit Porson. Ádv. p. 512. simul ex Stobaeo enotans lectionem 
κρέσσον γὰρ οἰκειρμοῦ. Cf. nott. critt. Quod Hieronem poeta hortatur, ut veritati 
studeat, videtur inde factum, quod Hiero, ut tyranni solent, astutiis subinde et frau- , 
dibus utebatur; certe a simplicitate fratris Gelonis dicitur descivisse (Diod. XI, 67.): 
de aurea lyra Pindaro promissa nemo cogitabit hodie. Dictio ἀψευδεῖ δὲ πρὸς ἄκμονι 
ἔλκευε γλῶσσαν vel veteribus ob audaciam translationis offensionem praebuit, ut Ga- 
leno de puls. difer. T. 111. p. 59. ed. Bas. nec difficultatem expedit Schneiderus Vit. 
Pind. p. 119 sq. qui tamen in schedis meliorem monstravit viam. Ζλῶσσα eit lingua, 
ro sermone; sermonem formare (non acuere) poeta dicit χαλκεύειν γλῶσσαν ; forman- 
us aulem est ad normam veri, quod vocat πρὸς ἀψευδεῖ ἄκμονι. ΤΓλῶσσαν χαλκεύειν 
sane non audacius eat quam κἐχάλκευεαε uíkoéva» καρδίαν wvyo& φλογί (Scol. in 
Theoxen.), neque illam dictionem defugit ipse Cicero de Or. III, 5o. ,,Non enim 
solum acuenda nobis neque procudenda lingua est, sed onerandum complendumque 
peotus maximarum rerum et plurimarum suavitate, copia, varietate." Tacitus dial. de 
oratoribus c. 20. ,luvenes in ipsa studiorum incude positi." Sidon. Apollinar. Epist. 
IV, 1. ,,Philosopbica incude formatus?" Nec plane alienum Horatianum illud Epist. 
ad Pison. 441. le tornatos incudi reddere versus, cui similis dictio Antipatri 8. 
salonicensis Epigr. XXIV, 5. T. II. p. 101. Anthol. Iacobs. ed. pr. σείχον ἸΠερίδων 
χαλκευεὸν ἐπ᾿ ἄκμοσειν. Quae translatio etsi lenior est quam in Pindaricie, tamen 
quum ea veteribus tam usitata fuerit, quam facile poeta etiam ad duriorem dictionem 
transire potuerit, lioet intelligere. Φλαῦρόν τι, leve quiddam; παραιϑύσσες, excidit, 
quippe minus recte factum. Bene Heynius παραιϑύσσεε translatum a scintillie, quae 
inter ferrum cudendum emicant, putat; etiam φέρεται de motu est. Vooem ἀρφοεέ- 
qoc de vero et also interpretantur ex vs. 86 sq. alii de Hierone et filio, vel de rege 
et populo: Pyth. II, 76. idem vocabulum quomodo explicandum sit, nexus senten- 
tiarum monstrat; hoc loco etsi orationis tenor non multum docet, proximus tamen: 
de vero et falso, recto et pravo sermo est; quapropter hanc interpretationem anrple- 
ctor. De levibus et magnis (φλαύρῳ καὶ μεγάλῳ) certe dici non potest, ropterea 
quod utrumque, et φλαῦρον et μέγα, hoc loco tantum de malo et falso est, de. φευδεῖ 
ἢ κακῷ φλαύρῳ xal μεγάλῳ. | Bs 
Ys. 89 — 100. Quodsi felici indoli obsecutus bene semper audire cupis, munificentia 
et benignitate praesta ; neve te ab adulatoribus decipi :patere, qui. vel. non merentem, vel 
illiberalem et trucem celebrant et laudant, sed posterorum iudicium cura, quod unum pe- 
renne est. dic Croesi. benignitas numquam non praedicatur, sed Phalarin: infensa fama 
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persequitur, neque is poetarum canitur carminibus. Bona quidem fama proximum felici- 
tati commodum est; utramque vero qui nactus fuerit, is summum consecutus est. Poeta 
Hierenem ad opes in novam coloniam ornandam et augendam erogandas hortatur, mu- 
sicis etiam et poeticis certaminibus instituendis, quibus Aetna urbs celebrior fiat: huc 
Croesi munificentia pertinet; contra Phalaridis exemplo a violentia et avaritia deter- 
retur Hiero, quem ἐ istis vitiis non alienum fuisse saltem unus et alter veterum iu- 
dicabat. Omitto nugas in Praefatione Scholiorum ad Hermogenem ap. feisk. Orat. 
T. VHI. p. 195. et in Synagoge ad Aphthonium ap. Montf. Bibl. Coisl. p. 592. pro- 
sitas; sed ex antiquo fonte haud dubie Diod. Sic. XL, 67. ἦν γὰρ καὶ φελάργυρος 
καὶ βέαιος καὶ καϑόλου τῆς ἁπλότητος καὶ καλοκἀγαϑίας τἀδελφοῦ ἀλλοτριώτατος : con- 
tra post partam tyrannidem Ῥ]υΐαγοβο dicitur μόερεος καὶ δημωφελὴς fuisse (S. N. V. 
ren 6.); laudatque eius liberalitatem Aelian. V. H. IX, 1. Ad eandem in publicam 
utilitatem conferendam Hieronem hortatur Simonides ap. Xenoph. Hier. c. 11. Trans- 
Jationem de velis iterum habes Isthm. II, 39 64. ᾿ἄνεμδεν est velum vento expansum. 
Mox εὐεράπελα κέρδη, quae Schol. et Casaub. ad Pers. p. 27. minus recte explicant, 
sunt artes facetae et astutiae adulatorum aulicorum; his enim Hieronem, ut solent ty- 
ranni, aures praebuisse, docemus nott. critt. p. 449. ad Pyth. II. ubi plura de his 
rebus Pindarus: et ap. Xenoph. Hier. 1, 15. Hiero queritur, suspectam de adulatione 
laudem tyrannis tributam esse. Οπεϑόμβροτον, μεταγενέστερον, quod post homi- 
nis mortem est, .foyíou; esse rerum scriptores notum est. His igitur ct poetis futuris 
fema; non suspecta ista, quam de superstite adulatores sive voce sive scriptis spar- 
gunt, sed ea quae ad posteros topogus est et tempore probata, narrandam vitam ho- 
minum moresque praebet. Ie Phalaridis tauro, an hde historica nitatur, v. Schol. c. 
nott. Φόρμειγγες ὑπωρόφοαε, quae ὑπ᾽ ὁροφὴν sunt in coenaculo (ἀνδρῶνε), ubi comis- 
sationes cum carmine aguntur; eae igitur citharae ov δέχονταί μιν εἰς κοινωνέαν δάροισε 
παίδων, hoc est, Phalaris non canitur. Dativus ὀάρ. *. non a verbo δέχεσϑαε pendet, 
ut alibi (v. nott. critt. p. 461.), sed ἃ substantivo κοινωνέαν. "Oogos sunt cantus. "EA$, 
ἀμφότερα. 

Absoluta singularum partium explicatione pretium est, quomodo universum car- 
men compositum sit, considerare. Quodsi quae praeter res, quas ipsa odae scriben- 
dae occasio suppeditabat, summa et finis carminis sit, invenire velis, initium. maxime 
et exitum d quorum ea intelligitur ratio esse, ut planissime conspirent. Quod 
vult poeta, hoc est: Bellicis negotiis peractis poetica, Hiero, studia fove in recens con- 
dita urbe carminum illustranda splendore; quibus ubt per artes praeclaras. et miti impe- 
rio materiam laudum praebueris, germanam consequeris gloriam. — Ygitur initio musicae 
vis exponitur, quae etiam atrocissima deliniat et violentissima, ut fulmen Iovis et ip- 
sum Martem (vs. 1 — 12.); eos tantum, qui diis essént invisi, non demulceri musicis 
sonis sed exterreri; quod aptissime amplicificatur Typhonis proposita imagine, Aetnae 
pe eiiciente, qui mons illis ipsis annis maxime ardebat (vs. 15 — 98.). At sub 

em apertius hortstur Hieronem, ut, si bonam perpetuo famam habere cupiat, sumpti- 
bus ne parcat: vs. 89. sVa»ósi; δ᾽ ἐν ὀργᾷ παρμένων, εἴπερ τε φιλεῖς dxo&v ἀδεῖαν αἰεὶ 
κλύειν, μὴ κάμνε λίαν δαπάναις, et quae sequuntur. Nam astutias facetiasque aulico- 
rum nihili habendas esse; spectandam gloriam: apud posteros, ad quos ubi bons fama 
pervenerit, banc spud illos a scriptoribus et poetis celebrari. Sic Croesi liberalitatem 
vivere et victuram esse: atrocem Phalarin non recipi inter cantus iuvenum. Vides 
identidem ad poesin et musicam recurri. Denique vs. 99. post felicem vitam proxi- 
mum bonum dicit prosperam famam. In medio carmine id ipsum efficit poeta, quod 


240 "^. EXPLICATIONES AD PYTH. 11. II 


poetas praestere significat. Laudat Hieronem ob partam victoriam, qua Aetnam illu. 
strarat; et ut fiat quod auguratur, preces fundit, hoc est, ut Aetna postbac etiam 
victoriis sacrorum ludorum insignis sit atque in sollemnibus publicis carminum vocibus 
clara, σὺν εοὐφώνοες ϑαλίαες p IRE rursum δὰ poesin revertente oratione et lu- 
dos, in quibus vincentem Hieronem Aetnae Noster vult gloriam parare. Haec a vs. 29. 
usque ad vs. 42. Iam Hieronis virtutem bellicam praedicat et pro aegroto imperatore - 
vota facit: Dinomenis filii mentione iniecta liberalia in Aetna condenda Hieronis in- 
stituta extollit (vs. 61 sqq.), popeum ab eo fovendum esse significans (vs. 70.), quem- 
admodum Phalaridis eum exemplo in fine posito a crugelitate deterret; barbarorum iu. 
cursiones deprecatur, Cumanam pugnam nuperrimam et hinc Himerensem paucis tan- 

ens, ne vel novissimam vel clarissimam omittat victoriam: postremo ad bonas artes 

ieronem cobortatur. Haec inde a vs. 42. In quo omnia RI illum quem dixi finem 
referuntur, sed ut par est ita instituto carmine, ut ea, quae scribendi occasionem prae- 
buerat, Pythia victoria celebretur, nec minus Aetna, cui id Hiero decus tribuerat, et 
in qua hoc carmen canendum erat, atque ut res ab Hierone nuperrime Eco extol- 
lerentur. Quibus commemorandis poeta simu] id effecit, ut doceret satis Hieroni bel- 
licae gloriae partum esse, neminem neque clariorem neque potentiorem esse (vs. 
47 sqq.); nunc pacis artes fovendas; tranquillitatem sese optare et bella deprecari 
(vs. 70 sqq.): quiescendum igitur, ut Mars quiescat cithara sonante, qua solus Ty- 
pbon et qui saevitia et atrocitate pares sint, nom deliniantur. Quae quidem poeta 
eximia arte in unum et integrum coniunxit corpus. : 
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Oa. haec, qua hpingn Hieroni curulis victoria nunciatur (vs. 4.), post Olymp. 75, 5. 
scripta est, quo ille anno Syracusis potitur (v. ad Olymp. L): his enim iam imperat 
«vs. 1 844.). Praeterea nuperrime Hiero Locros Epizephyrios servaverat (vs. 18 — 20.); 
nam nisi recens admodum ea res fuisset, non ceterís rebus omnibus omissis de ea po- 
tissimum poeta dixisset. Quod quis enim dicat Locricas res nunc a poeta praelatas 
esse, quod exemplo ope fuerit gratorum hominum; id verum quidem est: neque ta 
men hoc id exemplo Pindarus probaturus erat, si res fuisset diu ante gesta et iamiam 
obsoleta; erantque etiam alii, non soli Locrenses, ab Hierone servati, ut Cumaei (v. 
ad Pyth. L^, quos gratos non fuisse nemo tradit. Itaque Locrenses nuno poeta ele- : 
git, quod eos Hiero nuper servaverat; Cumaeis tum nondum auxilium tulerat. Ete- 
nim Locrorum liberatio Anaxilao superstite acciderat, auctore Epicharmo ap. Schol. 
Pyth. I, 99. «ϊνέττεται δὲ τοῦτο εἰς ι᾿ἀναξίλαον τὸν τῶν “Ῥηγίνων βασιλέα βουληϑέντα 
“Ἰοχροὺς καταπολεμῆσαι τοὺς ἐν "Irala καὶ ἐμποδισϑέντα τῇ τοῦ ᾿Ιέρωνος ἀπειλῇ. ὅτι 
δὲ ᾿δναξῆαος “οκροὺς ἠϑέλησεν ἄρδην ἀπολέσαι καὶ ἐκωλύϑη. πρὸς Ἱέρωνος, iorogtt καὶ 
᾿Επίχαρμος ἐν Νάσοις, lam vero Anaxilaus teste Diodoro XI, 48. obiit Olymp. 76, 1. 
vel paulo ante, Olymp. 75, 4. extr. igitur necesse est Locros aggressum esse Anaxi- 
laum in intervallo annorum Olymp. 75, 3. quo Hiero Syracusis potitus est antea sub 
Gelone Gelensibus praefectus, et Olymp. 76, 1. Narrationem de Ánaxilao firmat Schol. 
Pyth. Il, 54. accurate dicendo fidem sibi concilisns: ᾿Δναξίλα rov Μεσσήνης καὶ 'Py- 
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ylou τυράννου “οχροῖς πολεμοῦντος ᾿Ιέρων πέμψας Χρόμιον τὸν κηδεστὴν διηπείλησεν 
αὐτῷ, εἰ μὴ καταλύσαιτο τὸν πρὸς αὐτοὺς πόλεμον, αὐτὸν ποὸς τὸ Ῥήγιον σερατεύειν' 
οὗπερ δὴ πρὸς τὴν ἀπειλὴν ἐνδόντος ἐν εἰρήνη διῆγον οὗ “οκροί. Sed alter Schol. Ana- 
xilai addit filium: ᾿Αναξέλας γὰρ καὶ Κλεόφρων ὁ τούτου παῖς, ὁ μὲν ἐν Μεσσήνῃ τῇ 
Σικελιχῇ, 0 δὲ ἐν Ῥηγίῳ τῷ περὶ ᾿Ιταλίαν, πόλεμον ἠπείλουν “οκροῖς - διαπρεςβευσά- 
μενος δὲ πρὸς αὐτοὺς ὃ lígw» ἔπαυσε τοὺς “οχροὺς τοῦ πολέμου. Quodsi, ut Schol. 
tradit, Cleophron una cum patre Locris bellum intulerit, Schol. non puguabit cum 
Epicbarmo; siquis autem Anaxilao omisso solum Cleophronem Locris bellasse puta- 
verit, non solum Epicbarmi ei auctoritas oberit, sed alia quoque oborietur diíficultas. 
Quippe Anaxilaus iberos reliquit immaturos, quos Olymp. 75, 1. Hamilcari Cartha- 
giniensi obsides dederat, quum eum pro Terillo socero in Siciliam adduceret (Hero- 
dot. VII, 65.): horum post patris obitum tutelam suscepit Smicythus, de quo Diod. 
XI, 48. Herodot. VII, 170. Pausan. V, 96. Iustin. IV, 2. Macrob. Saturn. I, τι. Is 
vero filiis Anaxilai paulo ante Hieronis obitum imperium restituit ipso Hierone hor- 
tante, Tegeamque in Arcadiam secessit, Olymp. 78, 2. quo anno Iiero fato functus 
est (Diod. XI, 66.): interim ipse regnaverat Smicytbus, sub cuius imperio Regino- 
rum et Tarentinorum a barbaris accidit. clades Olymp. 76, 4. (Dí$od. XI, 52. Hero- 
dot. }, c. cf. Aristot. Polit. V, 5.). Mox pulsi etiam Anaxilai filii Olymp. 79, 4. 
(Diod. XI, 76.). ul in unum collectis Cleophroni Anaxilai f. intelliges vix ul- 
lum in Locrensi bello locum relinqui, nisi ille una cum patre ante Smicythi domina- 
tionem anno Olymp. 76, 1. prius imperaverit et eodem fere quo pater tempore de-' 
functus sit: adultum quidem iam tum Anaxilaus filium habere potuit, quum filia Ana- 
xilai ante Theronis propinquam, quae Olymp. 75, 4 — 76, 1. Hieroni in matrimonium 
data est, eidem nupserit tyranno (Schol. Pyth. I, 109.). Hactenus de Anaxilao. Iam 
vero carmen. hoc in eorum, quos dixi, annorum intervallo scriptum ubi statueris, con- 
veniet etiam illud, quod eo ipso tempore Pindarus Theroni favit Agrigentino, qui tum 
cum Hierone simultatem exercebat (v. ad Olymp. II.); ex hac autem oda satis li- 
quet, poetam apud Hieronem in suspicionem adductum esse: quin etiam quae de 
lxione dicuntur, et ceterarum sententierum plerasque ex Hieronis et Polyzeli dissen- 
sione, quae Gelonis mortem proxime secuta est, optime e docebimus: qua dis- 
pueious probabile fit, carmen hoc post inchoatas inter Hieronem et Polyzelum tur- 
as et ante nuptias Hieronis et ns inquae Theronis -:ompositum esse, hoc est fere 
Olymp. 75, 4. Unde simul intelligitur Locrenses res vel Olymp. 75, 5. vel priore 
pene anni Olymp. 75, 4. accidisse. Schol. quidem ad vs. 151:. Theronis et Hieronis 
ellum iam ante hoc carmen flagrasse arbitratur; sed neque hoc ex Pindaro constat, 
neque aliud ullum huic odae vestigium inest, ex quo post Olymp. 75, 4. scriptam iu- 
dicere possis. Nam quod ad vs. 5. vulg. de Tyrrhenis dicunt grammatici, ne ipsi 
quidem ad pugnam Cumanam (Olymp. 76, 5.) retulerunt; quodque ad vs. 127. vulg. 
de misso simul cum hoc carmine Hyyporchemate post Aetnam Olymp. 76, 1. condi- 
tam facto narretur, id facile propulssbimus: immo memorabile, quod Aetnae nulla 
plane mentio fit. Carmen Thebis scriptum est et Syracusas missum, non cum pompa 

ublice, sed privatim (vs. 5. 67.), cantatumque Ortygiae, ubi regia (cf. ad Olymp. 

Ι, 92 sqq.); certe Pindarum hoc carmen xdi icd ut id caneretur, intelligitur ex 
γε. 69 — 71. neque putaverim Hieronem, quod plura inessent liberms dicta, probi- 
buisse, ne caneretur. Attamen publice id cantatum esse negaverim: et pompae qui- 
dem non esse scriptum, paulo post monstrabo. Aulae Hieronis destinatum erat; et 
multa insunt aulicis potiasimum dicta. Victoria parta quadrigis, unde vs. 4. resoeo- 
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ρίας ἐλελίχϑονος, et vs. 5. εὐάρματος Ἰέρων; idque equis, quod patet ex vs. 19. ubi 

σϑένος ἵππιον liabes. Sed ubi parta sit, valde dubitant veteres critici, inter. Olympi- 

cam, Pythiam, Nemeaeam, Panathenaicam ambigui (Schol p. 512.); Isthmiam addit 

Gedikius. Et Olympicum certe carmen hoc non est; Olympiae enim nonnisi ter 

Hiero vicit, diserte testante monimento, quod in Introd. Olymp. I. tractavi, bis qui- 

dem equo desultorio, semel curru, et curru quidem demum Olymp. 78. (v. ad Olymp. I). 

Nec magis potest Pythium haberi; Pythia enim Hiero curru equestri semel tantum 

vicisse videtur Olymp. 76, 5. eoque tempore non Syracusis, sed Aetnae coronae ho- 

norem tribuit.(v. ad Pob. 1.), quod alienum ab hac et victoria et oda. Quodsi quis 

Scholiastarum nugae, quas ad vs. 57 sqq. refutamus, adoptaverit, possit is ex Hypor- 
chemate Hieroni scripto, cuius Frsgmenta supersunt (Fragm. 1 — 3.), colligere Py-: 
thiam hanc odam esse, quia illud yporchema, quod una cum hoc carmine missum 
esse in Scholiis perhibetur, Pythiae victoriae celebrandae scriptum est; sed is erro- 

rem erraverit manifestum. Nam hocce carmen equestrem victoriam denunciat, ut 
paulo ante dixi; Hyporchema autem illud mulabus partum decus celebrat. Praete- 
rea recte Gedikius monuit, hanc victoriam pullis equinis, non equis perfectis paratam 
esse; non quod πώλους appellet poeta, sed quod de domitis et pes tenera manu 
Dianae ope dicit, vs. 7. Zdoréjuóoc, ἃς οὐκ ἄτερ κείνας ἀγαναῖσιν ἐν χερσὶ ποι- 
κιλανίους ἐδάμασσε πώλους: αἵ ἴῃ ΟἸγπιρὶϊ8 et Pythiis pullorum (πώλων) cur- 
sum longo post Hieronem tempore receptum esse docet Pausanias V, 8, 8. X, 7, 5. 
Quapropter, ne de Nemeis dicam, Gedikius Isthmium putavit carmen esse, quod vs. 
9 — 12. iunctim nominentur Diana ἰοχέαερα et Mercurius ἐναγώνεος et Neptunus, 
coniuncti vero in urbe Corinthi reperiantur et Mercurius ac Neptunus, et Mercurius 
atque Diana ϑηρεύουσα (Pausan. II, 5, 4. et 5.): sed neque haec argumenta sufficiunt, 
neque illorum deorum Corinthi statuas constat antiquas fuisse; atque apud Pindarum 
Diana appellatur quod Ortygiae colitur, Mercurius quod ludis quibuscunque praeest, 
Neptunus quod equester est dens. Denique lsthmia curru Hieronem arbitror num- 
quam vicisse: quodsi eum in lsthmiis curulem victoriam retulisse ex Hieronicarum 
catalogis constitisset, in tot veterum de hoc carmine coniecturis quidni hanc quoque 
aliquis propositurus fuerit, Isthmiam hanc odam esse? Equidem in re tam obscura 
nolui quidquam pro certo definire, ideoque supra in Indice carminum incertis in ludis 
victoriam paratam dixi; attamen vix credibile est, victoriae locum non significatum 
esse: quod prorsus absonum. Δὲ ubi, ais, significatus est? Nempe in ipso initio: 
ὕμμεν τόδε τᾶν λιπαρᾶν ἀπὸ Θηβᾶν φέρων μέλος ἔρχομαι ἀγγελίαν τετραορίας ἔλελίχϑο- 
νος. Thebis, inquit, affero carmen victoriam quadrigarum nuncians ; neque addidit qui- 
bus ludis partam victoriam nunciet: unde quidem apertum est, ibi partam esse, unde 
nuncius alieriur. hoc est Thebis. Si alibi contigisset victoria, quam Thebis versans 
poeta nunciet, locus accuratius designandus erat: nunc quum nibil adiectum de loco 
sit, ubi victor Hiero extiterit, ibi eum vicisse intelligitur, unde victoria numciatur. 
Mirum sane omnes interpretes et veteres et nóvos latuisse rem simplicissimam; sed 
obversabatur animis Pindarus Thebanus: de ludis Thebanis nemo cogitabat. Atqui 
si meam explicationem secutus fueris, verba λεπαρᾶν ἀπὸ Θηβᾶν, quae non sine causa 
in ipso introitu {8} ideoque maxime insignia sunt, multo graviorem continent sen- 
tentiam, quam ubi nihil inesse censeas nisi hoc, a Pindaro Thebis versante afferri 
, carmen: neve dubites curulia Thebis certamina celebrata esse, in mentem revoco cur- 
ruum Thebanorum laudem et curulia Thebanorum studia (Introd. ad Olymp. IV. et 
Explicatt. ad Olymp. VI, 82 sqq.), imprimis vero hippodromum Thebanum ap. Pau- 
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san. IX, 25, 2. Est autem hic ipse prope stadium Iolai curruum peritia insignis he- 
rois: unde mihi apertum iam videtur, ex Iolaiis s. Heracleis (v. ad Olymp. VII, 77 644.) 
hanc esse victoriam reportatam. His expositis Een de Bne carminis uberius di- 
cere, nisi commodius visum esset, singula suis locis interpretationi interponere: hoc 
loco pauca tantum sub uno conspectu ponam, quorum aliqua pars non repetetur in 
carmine explicando. Etenim siquis hoc carmen vel leviter attigerit, hoc siatim in- 
telliget, non ideo id scriptum esse, ut victoria celebraretur nuperrime parta: nibil 
enim inest de victoria nisi nuncius vs. t sqq. tum statim ad alia transitur. Igitur ut 


' ibi notavi, ante pompam Syracusas reducem scriptum carmen est, et transmissum qui- 


A 


dem privata navi forte ex Graecia Syracusas proficiscente, quod significavi ad vs. 67. 
Num igitur Pindarus hoc carmen festinavit, ut primus Hieroni victoriae nuncium af- 
ferret? In re tam levi ita ambitiosum Pindarum fuisse vix crediderim. Immo victo- 
riae nuncius praetextui sumitur; alia fuit scribendi causa.  Flagrabat tum, ut monui, 
Theronem inter et Hieronem simultas ob Polyzelum, et ipse Pindarus cum illis in. 
suspicionem adductus apud Hieronem erat: iam commoda occasione oblata conesilia 
dare Hieroni voluit in re gravissima neque ullam moram patiente. Quod perfecit 
pulcherrime. Finis igitur poetae summus erat, ut bellum cum Therone et Polyzelo, 
ut nuptias, quas Hiero sibi parare vi et fraude conabatur, dissuaderet, simul ut eos, 
qui Theronis ac Polyzeli partes et ipsum poetam calumniabantur, Hieroni ipsi redderet 
suspectos: quod et ipsum ad dissuadendum bellum pertinet, quoniam istorum homi- 
num malis artibus aucta simultas erst: simul Locrensium gratos animos commemo- 
rans, Ti pro exemplo Hieroni propositi sunt, id quoque effecit, ut laudem ob libe- 
ratos Locros intexuerit. Res ipsas unde tam accurate noverit poeta, miretur aliquis; 
ego non miror. Versabantur Thebis, qui Hieronis currum eo deduxerant: atque etiam 
a Thrasydaeo Theronis filio monitum Pindarum esse, non improbabile est, ut infra 
dixi. Denique frequentissimus ex Graecia in Siciliam, ex Sicilia in Graeciam com- 
meatus fuit.- 

Vs. 1 — 12. Syracusis Marti studentibus ego, poeta Syracusas per poesin adiens, 
hoc carinen. apporto ex Thebarum urbe, nuncium victoriae curulis, qua Hiero Ortyziae 
coronam paravit, sedi Dianae, quae, ubi Hierq. equos currui iungit, una cum Mercurio 
ludorum praeside equis illis ornamenta splendida imponit. Militarem potentiam Syracu- 
sarum inde à Gelone maximam fuisse ex Herodoto (VII, 159-), Thucydide (L 14. qui 
Syracusas et Agrigentum maxime spectat), aliis constat; comprobata autem nuperis 
bellis erat et praecipue clade Carthaginiensium ac sociorum Olymp. 75, 1. (v. ad 
Olymp. II.). Schol. etiam de Tyrrhenis loquitur; sed ipsa eius verba docent, non 
bellum Cumanum ab eo intelligi, sed Siciliae Olymp. 75, 1. invasionem. Deinde mi- 
litaris Syracusarum potentia nunc eo aptius effertur, quod bac deterritus Anaxilaus a 
Locris domandis erat (vs. 18 1q9q0.); postremo, quod maximum est, Syracusae tum ar- 
mis personabant, ut re vera essent τέμενος '40c0c: nam bellum in Theronem parabae- 
tur. Vide ad Olymp. II. Itaque poeta aptissime statim ab eo orditur, quod cum 
ipsius consilio coniunctissimum erat, a rebus bellicis: a bello enim dehortari Hiero- 
nem vult. Atque omnino in hoc carmine pleraque omnia ad unum finem esse pul. 
cherrime attemperata ex iis, quae deinceps dicentur, intelliges. ^ Nuncium victoriae 
hoc carmine afferri nota: unde patet id ante reditum pompae privatim missum esse, 
Ürtygiam, tyrannidis sedem, Dianae sacram esse patet etiam ex Nem. 1, 5. et Are- 

usae quoque mentione facta exponit Diodorus V, 5. templum Dianae celebre in 
Ortygia memorat Cic, Verr. act. il, lib. IV, 55. adde Dorvill. Sic. p. 196. "Moser 
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ποταμίαν sunt qui ideo vocatam putent, quod spud Anapum flumen Syracusanum sit: 
mibi magis placet esse “ἡλφεεώαν prope Arethusam in Ortygia insula (v. Schol. et 
nott.): JAgtigay, AAgttovcar, Aiqtiovíay in Elide cultam Dianam hanc appellant 
Strabo et Athenaeus: v. Athen. VIII, p. 546. B. ibique Casaub. Et Alpheoa quidem 
Elidis Diana eadem est quae ᾿Ελαφιαία (v. Pausan. l. c. ad Schol.) ac proinde ἐοχέαερα. 
Cf. etiam ad Nem. I, 1 sqq. Haec igitur Hieroni favet ob Ortygium cultum, et. po- 
test curulem praebere victoriam, quippe ἑἱπποσόα Olymp. III, 27. 2oa» ἵππων ἐλάτειρα 
Fragm. Prosod. 9. Homero χρυσήνιος ; cf. Callim. H. in Dian. 111. et passim. Adde 
Schol. Nem. I, 1. ubi hic quoque locus citatur. 4/yAs6 κόσμος non corona est, sed 
equorum ornamenta, quales ? alerae sunt; quod orationis progressus docet: ,,Non 
sine Diana illos pullos Hiero domuit: nam ipsa haec cum Mercurio, ubi Hiero equos cur- 
rui iungit, imponit ornamenta, fraena, phaleras." Structura haec est: ὅτε “Ἰέρων κατα- 
ξευγνύη σϑένος ἵππιον slc δίᾳρον ἅρματά τε: δίφρος est sella currui imposita, ἄρματα 
sunt cetera currus instrumenta; regitur autem currus babenis, quod iis equi reguntur. 
Πεισιχάλενος, habenis obediens, passive, ut πεεϑάνορα πῶλον ap. Aeschyl. Agam. 1631. 
Vs. 15 — 24. Alium quidem regum alius laudat virtutis eius et meritorum causa, 
ut Cinyram Cyprii, Veneris sacerdotem, Apollinis delicias ;; nempe ad canendum provocat 
homines gratia pro meritis habenda: sic igitur te, Hiero, Locrenses virgines celebrant a 
te servatae εἰ Anaxilai metu liberatae. Hoc est illud, quod Ixion rotáefcircumactae il- 
ligatus occinit mortalibus: ut benefactorem meminerint praemiis remunerari. De Cinyra 
rege miti et utilibus inventis, ut fama ferebat, de Brus bene merito varias tradi- 
tiones collegit Meurs. Cypr. II, 9. c£. Heyn. ad Apollod. III, 14, 5. Vetuetissima eius 
memoria lliad. à, 20. Cinyram autem hunc probabile est in maioribus Hieronis esse 
habitum, indeque etiam Apollinis cultum 'riopis huius familiae saciis adBlaesisse: 
cf. ad Schol. p. 5314 sq. quod si verum est, Cinyrae mentio per se haud incommoda 
etiam commodior videtur. Per se haud incommodam dixi: mitis enim hominis exem- 
plum Hieroni proporee poeta voluit, ut eum ad benefaciendum hortaretur et a sae- 
vitia retraheret. e verbis ἄγεν χάρες etc. cf. nott. critt. et contra disputantem Thier- 
schium Act. philol. Monac. T. 11. F. II. p. 277 sq. Alio sensu ἐξάγες χάρες est ap. 
Eurip. Suppl. 79. De Locrensium rebus v. introd. Πρὸ δόμων, aut in viis locisque 
publicis, ubi virgines Parthenia canant et choreas agant, aut pro foribus, ubi sedentes 
ellae vespertinis sese cantilenis oblectent, quod illi aetati et moribus Locrensium 
incorruptis non male convenit; etsi Athenis et in Ionia, ubi luxus et licentia effe- 
cit, ut honestae mulieres raro extra gynaeconitin conspicerentur, boc factum non fue- 
rit. Num musicae apud Locrenses Epizephyrios studium huc pertineat, vide ad 
Olymp. X, 1 sqq. nud apertius, virgines poetam maluisse appellare quam iuvenes vel 
feminas maritatas, quia virginibus maius ab hoste periculum imminet et tanto maior 
metus est, quo sunt teneriores. Simul pulchrior offertur species virginum cantantium; 
itaque hoc magis poeticum. Dein tw» ἐφετμαῖς iunge verbo A£ys». Simile. prae- 
ceptum apud inferos dat Ixionis parens Phlegyas (Virg. Aen. VI, 621.): Discite iu- 
stitiam moniti, et non temnerc divos: quod nuno obsoletum; aegre enim ferunt poten- 
tes moniti. De Ixione eiusque rota v. Schol. c. nott. et Valck. ad Schol. Phoeniss. 
]. c. ubi et Schol. Lucian. confertur, item intt. Hygin. Fab. 59. Meziriac. ad Ovid. 
Heroid. T. 1. p. 151 sqq. Misc. Obss. Vol. I. p. 969. Ξ 
Vs. 25 — 40. 1d vero Ixrion apertissime expertus est, qui a diis beatus factus ποκ 
potuit felicitatem ferre, sed prae superbia in. summam incidit calamitatem, quod primus 
caedem in familia intestinam ausus est, lovisque. uxorem appetivit. Sed cum nube c«on- 
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tubuit, quam ei luppiter supposuerat ; et ipse quidem supplicium in rota luendum sibi 
contraxit, qui vero ex illo genitus est Centaurus, is neque apud deos neque apud homi- 
nes honore gavisus cum equabus Magnesiis consuescens mixtam ex humana et equina forma 
prolem procreavit. Poeta quomodo ad Ixionis res delatus sit, liquet ex vs. 21 — 24. 
sed eur de illo nunc per viginti versus hanc rem narret, nemo quantum scio perspe- 
xit; unus et alter satius duxit de incommoda digressione conqueri. "Tres ob causas 
Pindarus in hac oda, quam ad Olymp. 75, 4. revocavi, de Ixionis moribus disputa- 
vit, primum ob superbiam Ixionis, a qua debortari Hieronem vult, ut Olymp. I. si- 
milimo Tentali exemplo: violentum enim Hieronem fuisse et ad Olymp. l. et ad 
Pyth. I. notavi: deinde quod primus lxion necessitudine coniunctum socerum necavit, 
idque artibus, ἐμφύλιον alum πρώτιστος οὐκ ἄτερ τέχνας ἐπέμεξε ϑνατοῖς; postremo 
quod Iovis uxore tentata ingrato animo connubium scelestum sibi expetivit (εὐνὰς παρα- 
τρόπους vs. 55.), unde dira et infausta processerit proles. Nempe ea aetate ipsi ty- 
ranni patiebantur, ut a poetis deorum ministris et oed sanctis tecte et mo- 
deste officiorum admonerentur; quod fit fabulis promendis, quae quomodo rei apta- 
tae sint, non magis explicatur, quam ab artificibus operibus allegoricis commentarius 
subscribitur, sed audientibus et legentibus relinquitur, ut quid quaeque significent, 
inveniant. Hinc buius loci intelligentia pendet. Etenim Hiero ilo tempore fratri 
Polyzelo, a quo ut exercitus duce adiuvabatur, infensus, ingrata eum et impia mente 
periculis. obiecit, ut tutius ipse dominaretur (v. ad Olymp. EIL), quemadmodum soce- 
rum Deioneum Ixion opertae scrobi illapsum cremaverat. Neque vero solum id Hiero 
consilium habuisse videtur, ut periret lFolyzelus; immo probabile est Hieronem, qui 
tum sine uxore erat, Polyzeli coniugem Damaretam Theronis filiam concupivisse: 
quam Gelo Polyzelo reliquerat cum exercitu, eo fine haud dubie, ut si maior frater 
Hiero, cui interim tyrannis competebat, filio imperium aliquando reddere detrectaret, 
Polyzelus tutor et vitricus exercitus viribus Gelomis id filio recuperaret. Iam quid 
magis consentaneum, quam Hieronem firmandae tyrannidi Gelonis olim matrimonium 
appetivisse, ut una cum Damareta etiam filium Gelonis infantem in potestate babe- 
ret? Accedit quod Theronis affinitate pollebat, qui Damaretam uxorem haberet. Po- 
stremo quum Polyzelus ad Theronem transfugisset, illis bellum minitabatur Hiero. Vide 
de his rebus omnibus ipntrod. ad Olymp. Il. Illas igitur res poeta tectius significat, 
ita tamen ut et Hiero et familiares perspicere satis potuerint; neque res eventum 
habuit, sed Polyzelus servatus est et Damaretam retinuit, aliamque Hiero uxerem du- 
xit Theronis propinquam: priusquam tamen res compositae erant, Pindarus haec scri- 
psi; monitus fortasse ἃ Thrasydaeo Theronis filio et Polyzeli Piudarique familiari (v. 
ad Olymp. Hl) Iam opinor quam commode, quam pulchre, quam artificiose haec 
omnia composita sint, intelligi potest. Nam si universum locum vs. 10 — 52. attente 
legeris, huno videbis horum dictorum sensum esse: Beneficia beneficiis remuneranda 
Junt; ita Cinyrae gratia habetur a Cypriis, tibi a Locrensibus: hoc tu quoque tene.  Po- 
lyzelo gratias refer et abstine te αὖ impiis conatibus: mites homines civium fama praedi- 
cat, ut Cypriorum Cinyram: superbi (ὑψέφρονες vs. 51.) a. diis deprimuntur. Sic Hie- 
ronem Pindarus revocat ἃ bello Theroni et Polyzelo inferendo: nec miraberis his ly- 
ricum negotiis immisceri, quum in eadem re docuerim Simonidem versatum. 6866. Ad- 
dam nunc singula. Vs. 25. Κρονίδαις maxime Iovem significat Ixionis benefectorem, 
ita tamen ut facilia eius et soror simul respiciantur, in quarum consortionem a Iove 
receptus Ixion erat. Omnino enim spernenda illorum pinguis doctrina, qui pluralem 
in huiusmodi dictionibus pro singulari dictum tradunt: quod nego firi posse. Sed 
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Graeci quod de uno eloquendum putes, solent ad familiam vel gentem transferre, 
» quia arctior apud Graecos eorum, qui in familia vel gente sunt, nexus est, plurium- 
que apud illos gentiliciae societati et familiarum rationi tributum est. [18 Olymp. 
1X, 60. Κρονίδαε dicuntur, ubi Iovem exspectes: neque aliter intelligendum frag. 
mentum Dithyr. 5. vs. 11. de Baccho: γόνον ὑπάτων μὲν πατέρων μελπέμεν γυναικὼν 
τε Καδμειᾶν, ubi prolem accipe summae a patre gentis et Cadmeae a matre stirpis. 
Addo Isthm. VII, 55. Διὸς παρ᾽ ἀδελφεοῖσεν, qua formula etsi Neptunus significatur, 
eius tamen sensus proprie hic est: cum uno ex lovis fratribus. Eodem pertinet ὀλβίων 
“αρδανιδὰν Fragm. Encom. 3. ᾿Επειρᾶτο est ἐπείρα, ut notat Schol. et Thom. IM. v. 
πειρῶ: πειρῶμαι δὲ ἐπιτοπολὺ uiv τὸ ἀπόπειραν ποιοῦμαι, ἅπαξ δὲ καὶ τὸ συντεύω 
(quod vulgo πειρῶ), ὡς παρὰ Πινδάρῳ: ἀμφότερα γενικῇ : Pindarus tainen accusativo 

iunxit. Quid sit συνγεύειν; docent intt. Thom. rem in colloquio Iovis et Iunonis de 
" Ixione graphice describit Lucian. T. i. p. 216 sqq. Vs. 28. ἄτη ὑπερήφανος est 
culpa insolentiae plena. Vs. 50. ἐξαίρετον μόχϑον intellige insignem et solius Ixionis in 
poenam excogiatum. Τελέϑοντε φερέπονοι, causa laborum sunt, quos apud inferos per- 

etitur. Sententiam χρὴ δὲ καϑ' αὑτὸν usque ad verba ἔβαλον recitat Schol. A dachyl 
brometh. 809. ad Aeschyli vetus verbum: τὸ κηδεῦσαι xad' ἑαυτὸν ἀριστεύει μακρῷ. 
Ceterum ex Thierschii canone in Actis Philol. Monac. proposito, qui mihi probabilis 
est, scribendum erit καε αὐτόν. Kaoxórar ado. infortunium ingens, ut ἀελάεα κακό- 
τας Fragm. inc. 68. In lectione ποτὶ κοῖτον ἵκ. superesse difficultatem notavi in nott. 
critt. neque, etsi Pindaro in Fragmentis iudice oU τις ἑκὼν κακὸν εὕρατο, spernenda 
Bothii coniectura ἐβαλόν nore xai τὸν íxovr', etiam mihi post Bothium oblata. Vs. 88. 
πρέπεν est ὁμοία ἣν: cf. Hesych. v. πρέπον et intt. Τεεραάκνημον δεσμὸν ἔπραξε, ro- 
tam quattuor radiorum sibi comparavit, in quibus manus et pedes illgati; cf. Pyth. 
IV, 214. Χαλκέων δεσμῶν Ixionis meminit Apollon. Rhod. IIL, 69. Πολύκοεινος ἀγγε- 
λία est quae ad omnes pervenit, nemini non nota est, Vs. 49. ἄνευ Χαρίτων, sine Gra- 
tiis, Gratiis absentibus peperit nubes Ixioni prolem ; ita ut qui genitus ex eo concu- 
bitu sit, is fuerit γόνος ἄχαρις. Nam falluntur meo iudicio, qui sine concubitu, ἔξω 
συνουσέας natum intelligunt, in his Plutarcbus Amator. 5. qui memoriae lapsu ex hoc 
loco haec affert: χάρες γὰρ ovr, ὦ Πρωτόγενες, ἡ τοῦ ϑήλεος ὕπειξες τῷ ἄῤῥεν: πέκλη- 
ται πρὸς τῶν παλαιῶν. ὡς καὶ Πίνδαρος ἔφη τὸν “Ηφαισεον ἄνευ χαρίτων ἐκ τῆς “ρας 
γενέσϑαι: quamquam Vulcanus ex lunone χωρὶς εὐνῆς natus est (Apollod. 1, 5, 5. et 
ibi Heyn.) Addit Plutarchus etiam Sapphonis verba ap. Schol. obvia; et sane χάριν 
et χαρίξεσϑαε illo sensu dici nemo ignorat. Mora καὶ μόνον, sola illa :ale monstrum 
prorsus singulare edidit, prseter illam nulla ullum similem: tres illas voculas poeta 
Christianus ex Pindaro mutuatus Mariae et Christo accommodavit, ut coniicere licet 
ex Eustath. ad Iliad. ἡ), P. 675. 49. Natus igitur Centaurus est, monstrum horrendum, 
non tamen equiná forma, ut Hippocentauri, qui tandem in Ixionis patria ex Centauro 
et equabus nati auctore Pindaro sunt. Magnetem enim Centaurum hunc fuisse recte 
ex:Pindarico interprete (v. Praef. Schol. T. II. P. XXIX.) notat Eustath. ad Iliad. 6, 
p. 358. med. cf. ad Iliad. «, p. 102. med. ubi ineptum extat etymon Centauri ἀπὸ 
τοῦ κεντεῖν αὔραν. 186 autem Centaurus plane monstruosus ideoque invisus, quoniam ne- 
que a ud homines neque apud deos honorem habuit, coactus est equarum amoribus 
uti. e Παλίου σφυροῖς Eustath. ad Dionys. go9. τὸ δὲ πόδας "Ἴδης iE "Ousjoov λη- 
φϑὲν Πινδάρῳ μὲν δέδωκεν ἀφορμὴν σφυρὰ ὄρους εἰπεῖν, τῷ δὲ “Μυκόφρονε πεέρναν πύρ- 
yov καὶ ἄλλοις κνημοὺς ὄρους. Locum de genitis Hippocentauris vitiatum recitat Ga- 
lenus de us. part. III. T. I. p. 592. Basil. fabulamque de Ixione ex Pindaro, narrat 
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Tzetz. Chil. VII. 2o. coll. IX, 405. 484. et Schol. ad Odyss. q, 504. Singulare est 
quod Schol. Ven. Iliad. «, 266. habet: τενὲς δὲ δουλίδε ᾿Ιξίονα μιγῆναι, ἅμα δὲ καὶ 
Πήγασον τὸν πτερωτὸν xard τὴν αὐτὴν νύχτα - ἐξ ὧν γενέσϑαι Κένταυρον, ἀφ᾽ οὗ πολὺ 
πλῆϑος γένεται. ' 

Vs. 49 — 56. Pergit poeta in dehortando a superbia et malis artibus Hierone, 
Deus, qui Ixionem ob impiam libidinem punivit, qui nebula obiecta scelestum eius animum 
exploravit et fraudem in eius perniciem direxit, ut illam rem, sic omnia perficit optato et 
pro voluntate, ie aquilam consequitur volantem, et delphinum celeritate superat. . 1118 
igitur etiam maleficos poenae tradit et cito rerum conversionem adducit ; insolentes de- 
primit, alios gloria ornat. Omnia Hieronis et Polyzeli Theronisque rebus aptata esse 
non est duod dubitem. Addit poeta, se devitare calumniatoris famam velle; quod et 
alibi dicit, ubi de diis agit (Olymp. L, 52.), et ubi de Neoptolemo (Nem. VII. extr.): 
sed in Ixione, homine nequissimo, vix dixeris opprobriis parcendum esse. taque 
aliud latere mihi persuasi. Schol. quidem haec adversus Bacchylidem Pindari calum- 
niatorem prolata putat; sed de sui calumniatoribus poeta demum vs. 73 sqq. agit, 
nec commode de eadeém re omnino invidiosa bis dixerit. Concedo oblique hoc quo- 
que Pindarum significare, nolle sese calumnieri, ut istos, qui ipsum et Polyzelum ma- 
xime ac Theronem Hieroni suspectos reddiderint et reddant: quod qui fecerint igno- 
ramus, nec de Capye et Hippocrate cogitandum, quorum perfidia tum nondum pate- 
facta erat (v. ad Olymp. 11.); suspectos tamen Pindarum, Polyzelum, Theronem red- 
ditos esse non dubito: at haeo non summa huius sententiae est, sed debet aliud in- 
esse, an quo nexus huius loci et priorum de Ixione dictorum positus fuerit. Quod 
ipsum tenebis, ubi loci tenorem hunc esse statueris, ut poeta invidiam declinet in Hie- 
rone & rebus haud sane honorificis dehortando; de auibus vitandis etsr Ixionis exem- 
lo euam monuit, tamen haec ita& accipi vult, non ut ex animo calumniis gaudente 
profecta putentur, sed ex sincera mente: Non tibi haec exprobro nec malevolos de te 
rumores spargere cupio, ut aliquis drchilochus, cuius adversam fortunam nom expeto; et- 
enim sapiens ille quidem fuit, sed ob maledicentiam inops: mihi vero opes bene servatae; 
quae sine virtute contingere nequeunt, a sapiente non alienae esse atque adeo ad. sum- 
mam pertinere sapientiam videntur. ltaque quamvis tibi monitor adsim, tamen procul ab- 
jum a calumniis; laudes tuae mihi canendae sunt, ad quas iam convertor. Quod si quis 
paulo insolentius nec satis urbane dictum arbitretur, meminerit poetam neque tam 

inguibus verbis uti, quam me interpretem aperte pronunciantem, quae ille de in- 

ustria texerit, nec nostrorum aulicorum unum esse, qui ipse vs. 86. profiteatur: ἔν 

πάντα δὲ νόμον οὐθϑύγλωσσος ἀνὴρ προφέρει, παρὰ rvgaywíós eto. Vs. 49. τέκμαρ est 
eventus: in re nota apponam tamem verba Aristot. Rhet. 1, 2. τὸ γὰρ τέχμαρ καὶ πέ- 
ρας ταὐτόν ἐστι κατὰ τὴν ἀρχαίαν γλῶτταν. Verba ὃ καὶ mr. usque ad δελφῖνα laudat 
Suid. v. ἰσχύων, ubi est ὃς et aeróv: ἀεεὸν etiam Schol. Sophocl. Electr. 698. hunc 
locum Sophocleo comparans. Vs. 55. ἀδινὸν explico vehemens, molestum, a quo non 
multum abest neque τὸ πυκνὸν neque τὸ οἶκερὸν, quibus. vocabulis grammatici in ea 
voce exponenda utuntur; de eadem eximie disputat Buttmannus Lexilog. p. 204 sqq. 
. M. v. δάκος. male habet ἄδδενον et κακηγορέαν. 4áxoc ipsum de belua explh- 

cat Etym. ex quo sus habet Zonar. p. 469. sed praestat morsum intelligere: absti- 
neam ego morsu molesto calumniarum, ἀπὸ τοῦ δάκιειν. Quodsi δάκος beluam verteris, 
incommode, immo inepte poeta beluam sese fvgere dicet, quum id fugiat, quod beluae 
est, morsum; hoc est, quum eo uti nolit. Locum de Arcbilocho affert Schol. Ari- 
stoph. Pac. 1296. lIhouvóusvov per oxymoron dictum est: qui criminationibus sese. di- 
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Graeci quod de uno eloquendum putes, solent ad familiam vel gentem transferre, 
^ quia arctior apud Graecos eorum, qui in familia vel gente sunt, nexus est, plurium- 
que apud illos gentiliciae societati et familiarum rationi tributum est. lta Olymp. 
IX, 6o. Κρονίδαε dicuntur, ubi lovem exspectes: neque aliter intelligendum  frag- 
mentum Dithyr. 5. vs. 11. de Baccho: γόνον ὑπάτων μὲν πατέρων μελπέμεν γυναικὼν 
τε Καδμειᾶν, ubi prolem accipe summae a patre gentis et Cadmeae a matre. stirpis. 
Addo Istbm. VII, 55. Διὸς παρ᾽ ἀδελφεοῖσεν, qua formula etsi Neptunus significatur, 
eius tamen sensus proprie hic est: cum uno ex lovis fratribus. Eodem pertinet ὀλβίων 
“αρδανιδὰν Fragm. Encom. 3. ᾿Επειρᾶτο est ἐπείρα, ut notat Schol. et Thom. M. v. 
πειρῶ: πειρῶμαι δὲ ἐπιτοπολὺ μὲν εὸ ἀπόπειραν ποιοῦμαι, ἅπαξ δὲ καὶ τὸ συντεύω 
(quod vulgo πειρῶ), ὡς παρὰ Πινδάρῳ: ἀμφότερα γενεκῇ : Pindarus tamen accusativo 
iunxit. Quid sit συγνεύειν; docent intt. Thom. rem in colloquio lovis et Iunonis de 
Ixione graphice describit Lucian. T. A. p. 216 sqq. Vs. 20. ἄτη ὑπερήφανος est 
culpa insolentiae plena. Vs. 50. ἐξαίρετον μόχϑον intellige insignem et solius Ixionis in 
poenam excogitatum. Τιελέϑοντε φερόπονοι, causa laborum sunt, quos apud inferos per- 

etitur. Sen:entiam χρὴ δὲ xaÓ' αὑτὸν usque ad verba ἔβαλον recitat Schol. Aesohl 
brometh. 809. ad Aeschyli vetus verbum: ro κηδεῦσαε xad' ἑαυτὸν ἀριστεύεει μακρῷ. 
Ceterum ex Thierschii canone in Actis Philol. Monac. proposito, qui mihi probabilis 
est, scribendum erit x«s' αὐτόν. Κακότατ᾽ ἀϑρ. infortunium ingens, ut ἀτλάτα κακό- 
τας Fragm. inc. 68. In lectione sorl κοῖτον ix. superesse difücultatem notavi in nott. 
critt. neque, etsi Pindaro in Fragmentis iudice οὔ τὸς ἑκὼν κακὸν εὕρατο, spernenda 
Bothii coniectura ἐβαλόν ποτὲ καὶ τὸν éxOvr , etiam mihi post Bothium oblata. Vs. 58. 
πρέπεν est ὁμοία 9v; cf. Hesych. v. πρέπον et intt. Τεεράκνημον δεσμὸν ἔπραξε, ro- 
tam quattuor radiorum sibi comparavit, in quibus manus et. pedes illigati; cf. Pyth. 
IV, 214. Χαλκέων δεσμῶν Yxionis meminit Apollon. Rhod. 111, 6e. Πολύκοινος ἀγγε- 
Aa est quae ad omnes pervenit, nemini non nota est, Vs. 49. ἄνυ Χαρίεων, sine Gra- 
tiis, Gratiis absentibus peperit nubes Ixioni prolem; ita ut qui genitus ex eo concu- 
bitu sit, is fuerit γόνος &yag«. Nam falluntur meo iudicio, qui sine concubitu, ἔξω 
συνουσίας natum intelligunt, in his Plutarchus Amator. 5. qui memoriae lapsu ex hoc 
loco haec affert: χάρες γὰρ οὖν, ὦ Πρωτόγενες, ἡ τοῦ ϑήλεος ὕπειξες τῷ ἄῤῥεν: xéxAg- 
ται πρὸς τῶν παλαιῶν' ὡς καὶ Πίνδαρος ἔφη τὸν “Ηφαιστον ἄνευ χαρίτων ἐκ τῆς Ηρας 
γενέσϑαε: quamquam Vulcanus ex Iunone χωρὶς φὐνῆς natus est (Apollod. I, 5, 5. et 
ibi Heyn.). Addit Plutarchus etiam Sapphonis verba ap. Schol. obvia; et sane reu 
et χαρίξεσθϑαε illo sensu dici nemo ignorat. Moóve καὶ μόνον, sola illa :ale monstrum 
prorsus singulare edidit, prseter illam nulla ullum similem: tres illas voculas poeta 
Christianus ex Pindaro mutuatus Mariae et Christo accommodavit, ut coniicere licet 
ex Eustath. ad Iliad. ἡ, p. 675. 49. Natus igitur Centaurus est, monstrum horrendum, 
non tamen equiná formá, ut Hippocentauri, qui tandem in Ixionis patria ex Centauro 
et equabus nati auctore Pindaro sunt. Magnetem enim Centaurum hunc fuisse recte 
ex:Pindarico interprete (v. Praef. Schol. T. II. P. XXIX.) notat Eustath. ad Iliad. B. 
p. 558. med. cf. ad Iliad. e, p. 102. med. ubi ineptum extat etymon Centauri ἀπὸ 
τοῦ κεντεῖν αὔραν. Is autem Centaurus plane monstruosus ideoque invisus, quoniam ne- 
que apud homines neque apud deos honorem habuit, coactus est equarum amoribus 
uti. be IlaMov σφυροῖς Eustath. ad Dionys. gog. τὸ δὲ πόδας "Ἴδης ἐξ 'Ousjoov λη- 
φϑὲν Πινδάρῳ μὲν δέδωκεν ἀφορμὴν σφυρὰ ὄρους εἰπεῖν, τῷ δὲ “υκόφρονε πτέρναν πύρ- 
yov καὶ ἄλλοις κνημοὺς ὄρους. Locum de genitis Hippocentauris vitiatum recitat Ga- 
lenus de us. part. III. T. I. p. 592. Basil. fabulamque de Ixione ex Pindaro, narrat 
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Tzetz. Chil. VII. 2o. coll. IX, 405. 484. et Schol. ad Odyss. y, 304. Singulare est 
quod Schol. Ven. lliad. «, 266. habet: sig δὲ δουλίδε ᾿Ιξίονα μιγῆναι, ἅμα δὲ καὶ 
Πήγασον τὸν πτερωτὸν κατὰ τὴν αὐτὴν νύχεα - ἐξ ὧν γενέσϑαι Κένταυρον, ἀφ᾽ οὗ πολὺ 
πλῆϑος γένεταε. 

Vs. 49 — 56. Pergit poeta in dehortando a superbia et malis artibus Hierone. 
Deus, qui Ixionem ob impiam libidinem punivit, qui nebula obiecta. scelestum eius animum 
exploravit et fraudem in eius perniciem direxit, ut illam rem, sic omnia perficit optato et 
pro voluntate, qu aquilam consequitur volantem, et delphinum celeritate superat. . 1116 

n igitur etiam maleficos poenae tradit et cito rerum conversionem adducit ; insolentes de- 
primit, alios Laien ornat. Omnia Hieronis et Polyzeli Theronisque rebus aptata esse 
d dubitem. Addit poeta, se devitare calumniatoris famam: velle; quod et 


»oc non est quo 

NE alibi dicit, ubi de diis agit (Olymp. 1, 52.), et ubi de Neoptolemo (Nem. VII. extr.): 
k sed in Ixione, homine nequissimo, vix dixeris opprobriis parcendum esse. Itaque 
at aliud latere. mihi persuasi. Schol. quidem haec adversus Bacchylidem Pindari calum- 
ü niatorem prolata putat; sed de sui calumniatoribus poeta demum vs. 73 sqq. agit, 
" nec commode de eadem re omnino invidiosa bis dixerit. Concedo. oblique hoc quo- 
"n que Pindarum significare, nolle sese calumniari, ut istos, qui ipsum et Polyzelum ma- 
p. xime ac Theronem Hieroni suspectos reddiderint et reddant: quod qui fecerint igno- 
i ramus, nec de Capye et Hippocrate cogitandum, quorum perfidia tum nondum pate- 
αὐ. facta erat (v. ad Olymp. 11.);} suspectos tamen Pindarum, "Polyselusi, Theronem red. 
itt. ditos esse non dubito: at haec non summa huius sententiae est, sed debet aliud in- 
»ü esse, in quo nexus huius loci et priorum de Ixione dictorum positus fuerit. Quod 
$e ipsum tenebis, ubi loci tenorem hunc esse statueris, ut poeta invidiam declinet in Hie- 
m rone a rebus baud sane honorificis dehortando; de quibus vitandis etsi Ixionis exem- 
y plo eum monuit, tamen baec ita accipi vult, non ut ex animo calumniis gsudente 
ἊΝ profecta putentur, sed ex sincera mente: Non tibi haec exprobro nec malevolos de te 
fr i rumores spargere cupio, ut aliquis drchilochus, cuius adversam fortunam nom expeto; et- 
i | enim sapiens ille quidem fuit, sed ob maledicentiam inops: mihi vero opes bene servatae; 
d» quae sine virtute contingere nequeunt, a sapiente non alienae esse atque adeo ad sum 
μ mam pertinere sapientiam videntur. ltaque quamvis tibi monitor adsim, tamen procul ab- 


Jum a calumniis ; laudes tuae mihi canendae. sunt, ad quas iam convertor. Quod si quis 
paulo insolentius nec satis urbane dictum arbitretur, meminerit poetam neque tam 
inguibus verbis uti, quam me interpretem aperte pronunciantem, quae ille de in- 
ustria texerit, nec nostrorum aulicorum unum esse, qui ipse vs. 86. profiteatur: ἔν 
πάντα δὲ νόμον οὐθύγλωσσος ἀνὴρ προφέρει, παρὰ τυῤαγνίδε etc. Vs. 49. τέκμαρ est 
eventus: in re nota apponam tamen verba Aristot. Rhet. I, 2. τὸ γὰρ τέκμαρ καὶ πέ- 
ρας ταὐτόν ἐστε κατὰ τὴν ἀρχαίαν γλῶτταν. Verba ὃ καὶ mr. usque ad δελφῖνα laudat 
Suid. v. ἰσχύων, ubi est ὃς et ἀετόν: ἀεξὸν etiam Schol Sophocl. Electr. 698. hunc 
locum Sophocleo comparans. Vs. 53. ἀδινὸν explico vehemens, molestum, a quo non 
multum abest neque τὸ πυκνὸν neque τὸ oixrgó», quibus vocabulis grammatici in ea 
woce exponenda utuntur; de eadem eximie disputat Buttmannus Lexilog. p. 204 sqq. 
Etym. M. v. δάκος. male habet ἄδεινον et κακηγορίαν. Ζ4)άκος ipsum de belua expli- 
cat Etym. ex quo su& habet Zonar. -, 469. sed praestat morsum intelligere: absti- 
neam ego morsu molesto calumniarum, ἀπὸ τοῦ δάκτειν. Quodsi δάκος beluam: verteris, 
Ancommode, immo inepte poeta beluam sese f"gere dicet, quum. id fugiat, quod beluae 
δεῖ, morsum; hoc est, quum ceo uti it. ) 5» Archilocho. affert Schol. Ari- 
stoph. Pac. 1296. Πιαινόμεγον pi , morc r b: qui criminationibus sese di- 
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Graeci quod de uno eloquendum putes, solent ad familiam vel gentem transferre, 
" quia arctior apud Graecos eorum, qui in familia vel gente sunt, nexus est, plurium- 
que apud illos gentiliciae societati et familiarum rationi tributum est. Ita Olymp. 
1X, 6o. Κρονίδαε dicuntur, ubi Iovem exspectes: neque aliter intelligendum  frag- 
mentum Dithyr. 5. vs. 11. de Baccho: γόνον ὑπάτων μὲν πατέρων μελπέμεν γυναικὼν 
τε Καδμειᾶν, ubi prolem accipe summae a patre gentis et Cadmeae a matre stirpis. 
Addo Isthm. VII, 55. Διὸς παρ᾽ ἀδελφεοῖσιν, qua formula etsi 2d spins significatur, 
eius tamen sensus proprie hic est: cum uno ex lovis fratribus. Eodem pertinet ὀλβέων 
“αρδανιδὰᾶν Fragm. Encom. 5. Ἐπειρᾶτο est ἐπείρα, ut notat Schol. et Thom. iM. v. 
πειρῶ: πειρῶμαε δὲ ἐπιτοπολὺ μὲν τὸ ἀπόπειραν ποιοῦμαι, ἅπαξ δὲ καὶ τὸ συντεύω 
(quod vulgo πεερῶ), ὡς παρὰ Πινδάρῳ: ἀμφότερα γενεκῇ : Pindarus tamen accusativo 

iunxit. Quid sit συγννεύειν; docent intt. Thom. rem in colloquio Iovis et Iunonis de 
" Ixione graphice describit Lucian. T. I. p. 216 sqq. Vs. 28. ἄτη ὑπερήφανος est 
culpa insolentiae plena. Vs. 50. ἐξαίρετον μόχϑον intellige insignem et solius Ixionis in 
poenam excogitatum. Τελέϑοντε φερέπονοι, causa laborum sunt, quos apud inferos per- 

etitur. Sen:entiam χρὴ δὲ καϑ' αὑτὸν usque ad verba ἔβαλον recitat Schol. Aeichyl 
brometh. 809. ad Aeschyli vetus verbum: τὸ κηδεῦσαε xa&' ἑαυτὸν ἀρεστεύεδε μαικρῷ. 
Ceterum ex Thierschii canone in Actis Philol. Monac. proposito, qui mihi probabilis 
est, scribendum erit x«az' avrov. Kaoxóras ἀϑρ. infortunium ingens, ut ἀτλάτα κακό- 
τας Fragm. inc. 68. In lectione sorl κοῖτον fx. superesse difücultatem notavi in nott. 
'critt. neque, etsi Pindaro in Fragmentis iudice oU τις ἑκὼν κακὸν δὕρατο, spernenda 
Botbhii coniectura ἐβαλόν mors καὶ τὸν ἑκόνε᾽, etiam mihi post Bothium oblata. Vs. 58. 
πρέπεν est ὁμοία ἣν; cf. Hesych. v. πρέπον et intt. Τεεραάκπνημον δεσμὸν ἔπραξε, ro- 
tam quattuor radiorum sibi comparavit, in quibus manus et pedes illigeti; cf. Pyth. 
IV, 214. Χαλκέων δεσμῶν Ixionis meminit Apollon. Rhod. III, 6e. IloAvzosvoc ayyt- 
Aa est quae ad omnes pervenit, nemini non nota est. Vs. 49. ἄνευ Χαρίτων, sine Gra- 
tiis, Gratiis absentibus peperit nubes Ixioni prolem; ita ut qui genitus ex eo concu- 
bitu sit, is fuerit γόνος ἄχαρις. Nam falluntur meo iudicio, qui sine concubitu, ἔξω 
συνουσέας natum intelligunt, in his Plutarchus Amator. 5. qui memoriae lapsu ex hoc 
loco haec affert: χάρες γὰρ ovr, ὦ Πρωτόγενες, ἡ τοῦ ϑήλεος ὕπειξες τῷ ἄῤρενε κέκλη- 
zat πρὸς τῶν παλαιῶν: ὡς καὶ Πίνδαρος ἔφη τὸν “Ηφαιστον ἄνευ χαρίτων ἐκ τῆς "Hoa 
γενέσϑαι: qud Vulcanus ex Iunone χωρὶς εὐνῆς natus est (Apollod. 1, 3, 5. et 
ibi Heyn.). Addit Plutarchus etiam Sapphonis verba ap. Schol. obvia; et sane χάριν 
et χαρίξεσϑαε illo sensu dici nemo ignorat. Mora καὶ μόνον, sola illa :ale monstrum 
prorsus singulare edidit, prseter illam nulla ullum similem: tres illas voculas poeta 
Christianus ex Pindaro mutuatus Mariae et Christo accommodavit, ut coniicere licet 
ex Eustath. ad Iliad. s, P: 675. 49. Natus igitur Centaurus est, monstrum horrendum, 
non tamen equiná forma, ut Hippocentauri, qui tandem in Ixionis patria ex Centauro 
et equabus nati auctore Pindaro sunt. Magnuetem enim Centaurum hunc fuisse recte 
ex:Pindarico interprete (v. Praef. Schol. T. II. p. XXIX.) notat Eustath. ad Iliad. 8, 
p. 558. med. cf. ad Iliad. α, p. 102. med. ubi ineptum extat etymon Centauri ἀπὸ 
τοῦ κεντεῖν αὔραν. Isautem Centaurus plane monstruosus ideoque invisus, quoniam ne- 
que ἃ ud homines neque apud deos bonorem habuit, coactus est equarum amoribus 
uti. De Παλίου ogvgoic Eustath. ad Dionys. gogo. τὸ δὲ πόδας "Ἴδης ἐξ "Ousjoov λη- 
φϑὲν Πινδάρῳ μὲν δέδωκεν ἀφορμὴν σφυρὰ ὄρους δἰπεῖν, τῷ δὲ “υκόφρονε πεέρναν πύρ- 
yov καὶ ἄλλοις κνημοὺς ὄρους. Locum de genitis Hippocentauris vitiatum recitat Ga- 
lenus de us. part. II. T. I. p. 592. Basil. fabulamque de Ixione ex Pindaro, narrat 
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Tzetz. Chil. VII. 2o. coll. IX, 405. 484. et Schol. ad Odyss. φ, 504. Singulare est 

uod Schol. Ven. Iliad. «, 266. habet: τενγὲς δὲ δουλίδε ᾿Ιξίονα μιγῆναι, ἅμα δὲ καὶ 
Ἰπγασον τὸν πιερωτὸν κατὰ τὴν αὐτὴν νύκεα- ἐξ ὧν γενέσϑαε Κένταυρον, ἀφ᾽ οὗ πολὺ 
πλῆϑος γένεταε. 

Vs. 49 — 56. Pergit poeta in dehortando a superbia et malis artibus Hierone, 
Deus, qui Ixionem ob impiam libidinem punivit, qui nebula obiecta scelestum eius animum 
exploravit et fraudem in eius perniciem direxit, ut illam rem, sic omnia perficit optato et 
pro voluntate, 1": aquilam consequitur volantem, et delphinum celeritate superat. . 1116 
igitur etiam maleficos poenae tradit et cito rerum conversionem adducit; insolentes de- 
primit, alios gloria ornat. Omnia Hieronis et Polyzeli Theronisque rebus aptata esse 
non est dod dubitem. Addit poeta, se devitare calumniatoris famam velle; quod et 
alibi dicit, ubi de diis agit (Olymp. 1, 52.), et ubi de Neoptolemo (Nem. VIL. extr.): 
sed in Ixione, homine nequissimo, vix dixeris opprobriis parcendum. esse. [taque 
aliud latere mihi persuasi. Schol. quidem haec Mu Bacchylidem Pindari calum- 
niatorem prolaia putat; sed de sui calumnmiatoribus poeta demum vs. 73 sqq. agit, 
nec commode de eadem re omnino invidiosa bis dixerit. Concedo oblique fido quo- 
que Pindarum significare, nolle sese calumniari, ut istos, qui ipsum et Polyzelum ma- 
xime ac Theronem Hieroni suspectos reddiderint et reddant: quod qui fecerint igno- 
ramus, nec de Capye et Hippocrate cogitandum, quorum perfidia tum nondum pate- 
facta erat (v. ad Olymp. IL); suspectos tamen Pindarum, PPolyzelum, Theronem red- 
ditos esse non dubito: at haec non summa huius sententiae est, sed debet aliud in- 
esse, in quo nexus huius loci et priorum de Ixione dictorum positus fuerit. Quod 
ipsum tenebis, ubi loci tenorem hunc esse statueris, ut poeta invidiam declinet in Hie- 
rone a rebus haud sane honorificis dehortando; de quibus vitandis etsi Ixionis exem- 
plo eum monuit, tamen haec ita accipi vult, non ut ex animo calumniis gaudente 
profecta putentur, sed ex sincera mente: Non tibi haec exprobro nec malevolos de te 
rumores spargere cupio, ut aliquis Zrchilochus, cuius adversam fortunam nom expeto; et- 
enim sapiens ille quidem fuit, sed ob  maledicentiam inops: mihi vero opes bene servatae; 
quae sine virtute contingere nequeunt, a sapiente non alienae esse atque adeo ad. sum 
mam pertinere sapientiam videntur. ltaque quamvis tibi monitor adsim, tamen procul ab- 
fum a calumniis ; laudes tuae mihi canendae. sunt, ad quas iam convertor. Quod si quis 
paulo insolentius nec satis urbane dictum: arbitretur, meminerit poetam neque tam 

inguibus verbis uti, quam me interpretem aperte pronunciantem, quae ille de in- 

ustria texerit, nec nostrorum aulicorum unum esse, qui ipse vs. 86. profiteatur: ἔν 
πάντα δὲ νόμον οὐθύγλωσσος ἀνὴρ προφέρδε, παρὰ τυραννίδε eto. Vs. 49. τέκμαρ est 
eventus: in re nota apponam tamem verba Aristot. Rhet. I, 2. τὸ γὰρ τέκμαρ καὶ πέ- 
ρας ταὐτόν ἐστε κατὰ τὴν ἀρχαίαν γλῶτταν. Verba ὃ xai πε. usque ad δελφῖνα laudat 
Suid. v. ἰσχύων, ubi est ὃς et ἀδεόν: ἀετὸν etiam Schol. Sophocl. Electr. 698. hunc 
locum Sophocleo comparans. Vs. 55. ἀδινὸν explico vehemens, molestum, a quo non 
multum abest neque τὸ πυκγὸν neque τὸ οἶκτερὸν, quibus vocabulis grammatici in ea 
voce exponenda utuntur; de eadem eximie disputat Buttmannus Lexilog. p. 204 sqq. 
Etym. M. v. δάπος. male habet ἄδεινον et κακηγορέαν. 4Δάκος ipsum de belua expli 
cat Etym. ex quo su& habet Zonar. p. 469. sed praestat morsum intelligere: absti- 
neam ego morsu molesto calumniarum, ἀπὸ τοῦ δάκτεεν. — Quodsi δάκος beluam verteris, 
incommode, immo inepte poeta beluam sese fugere dicet, quum id fugiat, quod beluae 
est, morsum; hoc est, quum eo uti nolit. Locum de Archilocho. affert Schol. Ari- 
stoph. Pac. 1296. Πιαινόμενον per oxymoron dictum est: qui criminationibus sese di- 
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tans et satians inops utplurimum et famelicus vixit. De cetera sententia v. nott. critt. 

necdum quae ibi proposui, poeta prorsus indigna videntur, quod σὺν τύχᾳ πόεμου 

πλουτεῖν, ut dixi, nonnisi is potest, qui vir bonus sit. Adde quod Pindarus Archi- 

lochi imprudentiam redarguere vult: ille sua sapientia inopiam sibi contraxit; ego id 

non arbitror a sapiente alienum esse, ut divitiis ornatus sit easque servare queat. Non 

nego tamen, $i πλουτεῖν σοφίας iungi possit, optimam prodire sententiam: sed ipsum 

πλουτεῖν haud dubie ἀμαχανίᾳ oppositum est, ideoque ad sapientiae copiam referri meo 

iudicio nequit; neque genitivum adeo remotum σοφίας a verbo πλουτεῖν suspensum 

esse, talibus mihi exemplis quisquam persuadebit, quale est Olymp. I, 95 — 95. τὸ δὲ 

κλέος τηλόϑιν δέδορκϑ τὰν OX. ἐν Op. Πέλοπος, ibis aliter explicandum docuit 

Dissenius, et Pyth. IV, 295. μεταβολαὶ λήξαντος oUgov ἱστέων, in quo nulla est 
ambiguitas; quum prorsus contra hoc loco vix ullus audientium verba πλουτεῖν σο- 
φίας coniungenda esse potuerit perspicere. Quodsi poetae licuit verba ita ad arbi- 
trium commiscere, ut ne de nobis dicam, ipsi aequales de sensu hariolari debuerint, . 
valeat interpretatio. 

Vs. 57 — 71. Hiero quo magis, quae antea dicta sunt, offendere animum pote- 
rant, eo nunc intentius delinitur et laudatur, ut durius pronunciata emolliantur et mi- 
tigentur; simul ille de fortunae suae magnitudine admonetur: in quo etiam hoc inest, 
ne quum summum iam assecutus sit, alia quaerat eaque via non honesta. Tu vero, 
inquit, divitias habes, quae liberali mente promantur: te nullus per Graeciam potentia et 
imperii honore praestantior. Te praedicaturus profero tuo haec pulcherrima dicta: iu- 
ventuti tuae patrocinari bellicam. virtutem, qua immensam parasti gloriam ; provectioris 
aetatis consilia prudentissima cui.suis de te laudis tutam materiam praebere. Accipe hanc : 
meam salutationem virtute tua provocatam.  Transmitto tibi hoc carmen tanquam mer- 
cem navi vectum ; tu vero id mente specta benevola, citharae oblectamentis hunc honorem 
tribuens. De liberalitate Hieronis non extra dubitationem posita v. ad Pyth. 1, 89 sqq. 
"Erste V4», τὸν πλοῦτον, ex praecedenti nAovréy. Εὐστεφάνων ayvi&y, Syracu- 
sarum; Aetna enim nondum condita erat: neque vero ob coronas victoriales vici ur- 
bis evaséqavot dicuntur, sed recte id vocabulum ad moenia Schol. refert. Hesychio 
εὐστέφανος est sUmvoyoc: ubi cf. intt. et passim στέφανος est de moenibus, ut ap. 
Pind. ipd VIII, 83. De potentia Hieronis summa cf. plane similia Pyth. I, 48 sq. 
et Olymp. 1l, 104. Βυανϑέα στόλον de navigatione desumptum esse notat Schol. ΑἹ 
nos ad Olymp. XIII, 45 eqq. “ναβάσομαε pro futuro babeo, non pro coniunctivo, 
de quo v. Act. philol. Mon. T. I. F. II. p. 211. Mox verba »δόσατε μὲν ἀρήγει ϑρά- 
co; δεινῶν πολέμων per sententiam prolata sunt, quae deinceps Hieroni applicatur: 
ὅϑεν (ἐκ πολέμων, sub Gelone) paul καὶ σὲ τὰν ἀπ. δόξ. sg. Αἱ consilia quoque, 
quibus senes valent, inquit, in te omni ratione laudando orationem meam tutam prae- 
stant, ut praedicare te sine periculo mendacii queam: βουλαὶ δὲ πρεςβύτεραε τὸ ἔπος 
παρέχαυσιν ἐμοὶ ἀκίνδυνον ὥςτε ἐπαινεῖν σὲ πρὸς πάντα λόγον. In Pal C. esse ποεῖ 
πάντα recte conieci in nott. critt. Sequentia non alio fine dicta sunt, nisi ut carmen 
minus gratam admonitionem continens benevolentiae Hieronis commendetur: quod 
facturus poeta a salute dicenda orditur, quo defertur spectata Hieronis virtute; ipsam 
vero carminis commendationem involucris verborum quibusdam lyrico more profert. 
Simillimus locus est Nem. VII, 75. χαῖρε, φίλος. ἐγὼ τόδε vos πέμπμ μεμεγμένον utis 
λευκῷ σὺν γάλακτι; minus simile [sthm. I, 32. Χαῖρε Latinorum et Pale et Salve est; 
neutrius tamen formulae notionem exclysa altera id continet, sed est omnino bene 
precantis in salutatione et valedicendo. taque χαέρειν epistolis praemittitur (v. si 
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tanti est, Menag. ad Diog. L. III, 61.); idem vero discedenti dicitur. Schol. Odyss. 
», 59. oi malu καὶ iv τῷ ἀφίστασθϑαε τὸ χαῖρε ἔλεγον, ὥςπερ τὸ σώζου νῦν φαμέν. 
Optime hoc loco contuleris Latinum Macte virtute.  Declarat autem poeta carmen 
hoc transmitti κατὰ Φυένισσαν ἐμπολὰν, ad instar mercis; ut enim merx, ita carmen 
hoc privata navi apportatur: merx vero Phoenicia audit, quia Phoenices mercaturae 
auctores. Nota autem quod dixi privata navi apportatum carmen esse; in quo omnis 
cum merce comparatio inest: nam si cum pompa Hieronis redeunte missum esset, 
non poterat mercis instar transmissum dici, Et ex universo carmine patet pompae 
hoc carmen scriptum non esse: immo id ante reditum pompae scriptum esse, initium 
docet: nuncium enim hoc carmen affert de victoria. Lt transmissum quidem carmen 
esie, etsi id Hiero sciebat, tamen dicit poeta, ut inde sibi ad commendationem odae 
viam pararet. Sed τὸ Καστόρειον ab hocce carmine diversum Scholiastae esse arbi. 
trantur, atque hoc ipsum carmen Pyth. II. mercede conductum Pindarum scripsisse 

rhibent, alterum vero tis compositum simul misisse. Et istud alterum quidem 
chol. Pal, C. periisse satis inepte affirmat, alter autem Schol. Hyporchema illud esse 
censet, cuius initium Σύνες ὕ τοὶ λέγω, ξαϑέων ἱερῶν ὁμώνυμα πάτερ, xr(oroo irpo: 
v. Fragm. Hyporch. 1. Nempe interpres putabat Καστόρειον et ὑπόρχημα idem esse; 
sed Κασεόρειον de certo quodam genere musicae compositionis δὲ carminis curulibus 
equestribusque rebus iuncti intelligendum docui Metr. Pind. ILI, 15. p. 276. ut taceam 
Hyporchema illud hoc carmine posterius esse. Addam unum argumentum certissimum, 
quo constet hanc odam et Hyporchema illud non esse simul missa. Etenim Hypor- 
chema, de quo dicimus, si esset simul cum hac oda missum, eidem id haud dubie 
victoriae celebrandae inservisset: at haec oda refertur ad victoriam quadrigis equo- 
rum pullorum partam, Hyporchema illud celebrat Pythiam victoriam rheda mulari pa- 
ratam. Vide Fragm. Hyporch. 1 — 5. Praeterea si κατὰ Φο'νισσαν ἐμπολὰν ad mer- 
cenarium carmen referendum esset, quis non videt nou hocce uns quo alterum 
commendaretur, potuisse istud mercenarium esse, sed alterum illud debuisse pro mer- 
cenario haberi, quod hoc gratis mittendo poeta commendaret? Quamquam. taedet 
Scholiastarum has refutare sordes, numquam non de mercenario poeta cogitantium. 
His igitur rebus explosis recentiorum interpretum accedo senLentiae, qui Kaeocrogesov 
de hocce ipso, in quo verssmur, carmine intelligunt: quod statuenti duplex suppetit 
interpretatio. Altera est Hermanni de dial. Pind. p. 20. ,,Hoc carmen, id est, ipsa 
carminis verba, Tyriae mercis modo, id est, navi tibi mittitur; ipsum vero chori in- 
gressum, carmen hoc Aeolicis fidibus canenLis, benigne accipias." Αἱ Καστόρειον non 
solum chori ingressum, sed universum carmen, tam verba duae musicos modos et sal- 
tationis figuras comprehendere, veterum ex locis affatim liquet; atqué etiamsi verba 
excluseris,; μέλος tamen a Καστορείου notione seiungi nequit, ut proinde τόδε μέλος 
non potuerit Δαστορείῳ opponi. Relinquitur altera explicatio, uam unice veram 
iudico. Nempe τὸ Καστόρεεον nihil aliud est nisi avro τοῦτο τὸ μέλος Καστόρειον ὄν: 
neque μὲν et δὲ oppositionem declarat, sed connectendae utrique sententiae inservit, 
ita quidem, ut illud μὲν et δὲ non sola verba τόδε et τὸ Καστόρειον afficiat, sed inte- 
gras sententias: πέμπεται μὲν τόδε μέλος ὑπὲρ ἁλὸς, ἄϑρησον δὲ τὸ Καστόρειον ἑκών. 
Ex qua interpretatione τὸ Κασεόρειον, quod abesse poterat, accuratioris definitionis 
causa additum censendum est. De .f/ol(ósss. χορδαῖς cf. Metr. Pind, l. c. Χάρεν é- 
πτακτύπου φόρμιγγος non est donum citharae; sed iungendum ἀντόμενος χάριν ἐπε. φόρμ. 
hunc honorem habens citharae, ut ipse eius causa carmini cantando adsis eoque delecteris. 
Ita poeta Hieronem hortatur, ut musicae sese deliniendum praebeet (c£. ad Pyth. I, 13.), 


von, lI. p», 1, - 52 


950 ..  EXPLICATIONES AD PYTH. II. 


idque eo aptius, quod Hieroni puepes dantur, quibus illum sese subtrahere, quae 
ab illo ut iniucunda declinari poeta nolit. 

Vs. 79. Hoc in obscurissimo loco tum propter fluctuantem lectionem tum quod 
res ipsae haud satis cognitae sunt, interpretis munere vix recte defungaris. Soleo 
vero primum investigare, quomodo quaeque sententia si non disertis verbis, at certe 
in poetae mente prioribus connexa sit, quoniam a novo plane initio ne lyricus qui- 
dem identidem incipere potest, sed omnia saltem in animo scribentis debent aliqua 
ratione coniuncta esse. hu vero intelligere mibi videor, vs. 67 — 71. inde a voce 
χαῖρε interpositos esse, ut poeta virtutibus Hieronis excitatus hunc salutaret, atque 
inde ad carmen commendandum progrederetur; sed vs. 75 sqq. Hieronem monet, ne 
se adulatoribus deludendum praebeat; igitur vs. 72. debet coniunctioni utriusque ora- 
tionis inservire. Sic spectata re ad eam delapsus expositionem sum, quam nott, critt. 
P- 448 sqq. proposui; multa tamen supersunt, quae his tum commentariis relinquenda 
censebam. Et primum quidem quae Schol de Bacchylide habet, aliena esse nemo 
non intelligit; probabiliora attulit Huschhius, vir elegantissimus et acutissimus, in 
Comm. de Arcbilochi fabula de Vulpe et Simia (Matth. Misc. philol. T. I. p. 29 sqq.) 
quibus mihi quamvis invito nondum plane persuasum esse fateor; quae tamen dein- 
ceps dicam, nolim in detrimentum cuiusquam dicta accipi. Huius igitur viri, ut po- 
tissima paucis complectar, haec fere sententia est. ,,Pindarus et hoc loco et in sqq. 
Archilochi illam, quam dixi, fabulam respicit; ipsum enim Archilochum poeta vs. 55. 
memorat, item vulpem vs. 77, 78. ubi κερδοῖ legendum, et simiam hoc ipso loco, in 
quo γένοι᾽ οἷός ἐσσε est: bonae indoli obsequium praesta, et spretis istis adulatoribus 
et calumniatoribus sis qualis a natura factus es; vel ut cum Cicerone p. M. Coelio 
cap. 5. loquamur, Qualis es, talem te esse existima, ad exemplum Homericum τοῖος 
ἐὼν οἷός ἐσσε Odyss. ἡ, 512. Additum autem est μαϑὼν, ut Pyth. III, go. μανϑάνων 
οἶσϑα προτέρων: quo significatur exemplum doctrinae ex antiquiore poeta derivatum 
esse, Tam totius loci sensus hic est: (Qualis a natura factus es, talis sis, vir candidus 
et sincerus? nee sine te recto de rationis tramite demoveri ab adulatoribus istis, tu qui 
etiam vir doctus es, et a poeta didicisti, quam periculosum sit facilem iis aurem praebere. 
Certe exemplum simii in eam opinionem adducti, ut pulchrum se vel honesto loco natum 
animal kaberet sed ludibria debentis vulpeculae  adulatrici pariter ac calumniatrici, a 
pueris semper celebratur, atque ideo tibi quoque vel ex duciplina puerili notum est. Hic 
vero simius non potest alius esse quam fArchilochi. Vulpeculae dictio etiam vs. 82. 
accommodatur, et lupo insuper vs. 84. advocato in mediam prope animalium rempu- 
blicam delatus est poeta lyricus." Haec summa est eruditae disputationis, quatenus 
ea huc pertinet. In qua quae de vulpecula in universum, de oratione animalium rei- 

ublicae aptata et similibus rebus dicuntur, satis aperta sunt; in aliis adhuc haereo. 
Nam Archilochi vulpeculam respici certe non demonstratum est; et Archilochi nomen 
ἃ Pindaro allatum cum vulpeculae simiique rebus plane non coniunctum est.  4dula- 
tricis vulpeculae, qualis apud Archilochum fuisse videtur, tenue vs. 82. in voce caí- 
vo» extat vestigium: calumniatricem esse docet vs. 77. et si pulchram Huschkii con- 
iecturam receperis, vs. 70. sed haec vel sine Archilocho perspicua sunt; concedam 
tamen ex Aesopiis maxime fabulis hanc Graecis vulpeculae naturam innotuisse, quo 
deducit etiam Themistius (v. ad vs. 75 sqq.). Superest simius vs. 2. in quo versu 
ad Arcbhilochi fabulam diserte provocari, quam pueri edidicerint, ex voce μαϑὼν col- 
ligit Huschkius, Hes pendet a sensu obscurissimorum verborum, de quibus ita di- 
cam, ut ea, quae in nott. critt. posui, omittam. lgitur ut ordine deinceps progre- 
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diar, quid est γένοι᾽ οἷός ioc. μαϑων} Pulcherrime profecto Huschkius Homericum 
comparavit exemplum, Eustathio praeeunte ad Odyss. sy, p. 1501. 22. τὸ δὲ τοῖος ἐὼν 
οἷός ἐσσι, ὠφέλησε τὸν Πίνδαρον εἰπεῖν πρὸς ἀγαϑὸν ἀνδρα τινὰ τὸ καλὸν νόημα ἐκεῖνο 
τὸ Γένοι᾽ οἷός daos, ὡς μὴ ἔχων δηλαδὴ κρείετονα, πρὸς ὃν ἂν ὅμοιος γένοιο: quam sen- 
tentiam Huschkius exemplis comparationis per formulam τοῖος ἐὼν οἷος lliad. o, 105. 
Odyss. v, 88. aptissime illustrat; aliaque cumulari ex Odyssea posse notat in Epistola 
a Gurlitto ad Pyth. III. edita, non omissis Platonicis Theaetet. p. 179. A. ὧν γε ὃς 
εἰμί, Phaedr. p. 2453. E. ἕωςπερ ἂν ἧς ὃς εἶ, Sophocleo Aiac. 1117. Fer ἂν ἧς, οἷόςπερ 
εἶ. Sed etsi hoc genus dicendi hoc quoque loco subesse concedo, tamen id addito 
pa» prorsus variatum videtur: nam illud certum habeo, μαϑὼν non esse absolute 
positum, ut sit edoctus disciplina, vel ut Hermannus vertit, tui recordatus; nec quid- 
quam huc faciunt dissimilia je exempla Pyth. III, go. Olymp. II, 95. Nem. VII, 68. 
Potius verba oloc ἐσσε μαϑῶν ex linguae usu ita coniuncta sunt, ut illud μαϑὼν a 
vocibus οἷός ἔσσε dirimi non posse videatur. Quod si concesseris, ad verbum γένοιο 
desiderabis praedicatum; id vero apte suppeditat lectio καλός τες, vir probus: et no- 
ta καλὸς esse tantum probus, καλός vig vir probus. Veterem tamen lectionem esse 
καλός τοι, Galenus docet, de quo infra; unde καλός τες interpolationi. deberi proba- 
bile fit: neque tamen expedire locum retento τοὶ possum. Accedit quod in scriptura 
καλός ros πίϑων παρὰ παισὶν, αἰεὶ καλὸς, puerilis repetitio est puerorum mentione vix 
excusabilis: neque illa lectio sententiam praebet ab Huschkio postulatam,. Succurrit 


Hermannus scribendo: καλός zo. πίέϑων πάρα παιοὶν, αἰεὶ καλός: pulcher simius, sem- 


i pulcher, in ore est pueris; id est, norunt laudes, quibus vulpes simium decepit. At 
aec mihi, praeterquam quod τοὺ in bac sententia nullam vim habet, admodum intri- 
cata, contorta, ac, ne plura, talia omnino videntur, quae a nemine intelligi potuerint. 
Immo, ut aliis quoque visum, simio comparatur is, qui sese deludi ab adulatoribus 
patiatur; adulatores enim non minus turpia quam bona laudant; aulici autem assen« 
tetores, qui in patrono ea quoque probant, quae nullo modo probari possunt, pueris 
comparantur, quibus simius pulcher dicitur, etsi turpis est; quippe quod facetum ani- 
mal hac voce deludunt et assentando irrident. Nam pueris apud "EL arbitror hunc 
morem fuisse, ut simio acclamarent καλός, idque identidem, quod inest voci αἰεὶ, 
etiamsi prius καλὸς ad Hieronem referatur: illamque consuetudinem, undeunde origi- 
nem duxerit (ex Archilocho derivatam esse dubito), nunc videtur Pindarus respicere. 
Galenus de us. pert. I, 22. καλός sos πίϑηκος παρὰ παισὶν αἰεὶ, φησί τες τῶν παλαεῶν, 
ἀιαμιμιήσκων ἡμᾶς, ὡς ἔστιν ἄϑυρμα γελοῖον παιζόντων παίδων τοῦτο τὸ ζῶον. Me- 


' morabile etiam hoc loco, simium et Athenis et Spartae Καλλίαν dictum esse: v. Suid. 


et Hesych. v. et Helladium Chrestom. ap. Phot. cod. 279. (p. 22. ed. Meurs): οἶδα 
δέ τιτας τῶν φιλολόγων xal τὸν πίϑηκον ὀνομάζοντας KokMav: et constat res exemplo 
Dinarchi. Ceterum eam, quam tum in nott. critt. tum nunc ipsum proposui inter- 
pretationem, olim secutus est Casp. Hoffmaunus Var. Lect. I, p. 45. Plane diversa 
praebet Pierius Valerianus Hieroglyph. VI, 22. qui simium adulatori, pueros insipien- 
tibus comparatos iudicat: ac sane πειϑηχεισμὸς et πεϑηκίξειν est xolxxavue et xoAxxeU- 
&»:; nec diversa Gedikii ratio est et Scholiastae unius ad vs. 151. et vs. 155. Sed 
huic sententiae obest, quod susurrones, qui tamen ab adulatoribus haud dubie non 
diversi apud Nostrum sunt, paulo post vulpeculis similes dicuntur: mire profecto, si 
eorundem persona paulo ante simiis data esset. : 

Vs. 73— 80. dpretis adulatorum vocibus tu sequere Rhadamanthi exemplum, cuius 
genuina sapientia non patitur se decipi assentatorum et susurronum artibus, quae morta- 
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libus solent adrepere. Sed et delato et εἰ apud. quem deferunt, calumniatores malum pe:- 
simum sunt, cui vix ulla ratione medeare:  nilil tamen illi lucrantur. me. deferendo, qui 
" incolumis enato. Scitae sene sententiae, Romae comprobatae post Octavianum Augu- 

stum, et hodie quoque tenendae: similia Xerxi Artabanus praecipit ap. Herodot. 
VII, το, 7. et principi optimo Plinius Paneg. cap. 62. Hoc loco haec adversus eos 
dicta puta, qui Polyzelum, Tberonem, Pindarum illis addictum apud Hieronem, cui 
assentabantur, suspectos reddebant, quamquam poeta cetera tegens de se potissimum 
dicit. De Rhadamantho in veteribus carminibus singulare aiiddsu: quo poeta spectet, 
videtur traditum fuisse; id vero pertinet ad munus iudicis ei delatum in insulis bea- 
torum (v. ad Olymp. 11, 75.), ubi ille iudicans non sinit se adulatorum vocibus de- 
cipi. ΤΈέρπεται praesens dixit poeta, quod etiamnunc vivit Rhadamanthus inter bes- 
tos. Hieronem delatoribus aurem praebuisse et more nuper recepto exploratores emi- 
sisse, docul in nott. critt. Suspicacem tyranni animum testatur etiam Xenopbontis 
cognominis dialogus, etiamsi singulis in eo libello dictis non multum tribuendum est. 
Φρενὸς καρπὸν ἀμώμητον, consilia proba, quae in animo nascuntur. Sic Olymp. VII, 8. 
oema est γλυκὺς καρπὸς φρενός : cf. Nem. X, το. contrarium est Fragm. inc. 127. 
κακόφρων. πραπίδων καρπός. -Aeschyl Sept. 578. de Amphiarao: βαϑεῖαν ἄλοκα δὴ 
(vel δεὰ) φρενὸς καρπούμενος, ἐξ ἧς τὰ κεδνὰ βλαστάνει βουμύματα. Illud ἀμφοεέροις 
praeter Schol. commentatur Themistius Orat. XXII. p. 977. ab Huschkio allatus: 
καὶ ἅμα (διαβολὴ) ἀδικεῖ ἀμφοτέρους, e se ἐπιβουλεύει xal ὃν ἐξαπατᾷ: et deinde 
idem de vulpe in Aesopiis fabulis: “ἰσώπου δὲ τοῦ μυϑοποιοῦ πολλαχῆ τε ἄλλῃ μνη- 
μονεύειν ἐπωφεολὲς καὶ ὅσα εἷς διαβολὴν εὖ ἔχονεα ἀπολέλοιπεν. ἀεὶ μὲν γὰρ αὐτὴν τῇ 
ἀλώπεκε περετίϑησε, δολερῷ καὶ ἀνάνδρῳ ϑηρίῳω, ποιεῖ δὲ ὑπ᾽ αὐτῆς ἁλισκόμενα τῶν 
Cox» τὰ ἀλκιμώτατα. Vs. 79. (o. comparatio petita est a reti piscatorum; v. nott. 
critt, Similis est locus Aeschyli Choeph. 502. παῖδες γὰρ ἀνδρὶ κληῃδόνες σωτήριοε ϑα- 
vóvrs: φελλοὶ δ᾽ ὡς ἄγουσι δίκτυον, τὸν ix βυϑοῦ κλωσεῆρα σώζοντες λίνον, quem ta- 


men ex Pindaro expressum esse negaverim: propius ad Pindarica accedit Archias An- 
thol. ed. Tac. sec. T. I. p. 246. n. 192. vs. 


Καὶ δόνακα τριτάνυστον, ἀβάπτιστόν τε καϑ᾽ ὕδωρ 
Φελλὸν, asl κρυφίων σήμα λαχόντα βόλων. 
Εἰνάλιον πόνον, piscationem, ut ap. Theocrit. XXI, 59. quem laborem tolerare rete di- 
citur, utpote δἰναλέφοιτα Ara (ap. Archiam l. c. p. 199. n. 16. vs. 4.). Πόνον ἔχειν 
et orti» dicitur; utrumque et Homero et Pindaro usitatum. Ceterum &re pertinet ad 
σκευᾶς ἑτέρας T. ε. £y. nam ut si reliqua retis instrumenta mari immersa sint, ego quasi 
suber innato salsis undis, Iungendum esse ἀβάπειστος ἄἅλμας luce clarius est. 

Vs. 81 — 96. Pergit poeta in reprehendendis obtrectatoribus malignis et invidis; 
Polyzelum et Theronem atque Pindarum istos apud Hieronem in suspicionem adduxisse 
verisimile supra visum est; quinam vero id fecerint, incertum esse dixi: attamen ex 
iis, quae ad Olymp. II. exposui, non incredibile videtur in illis Simonidem fuisse, for- - 
tasse etiam, de quo Schol. dicit, Bacchylidem. Homo dolosus inter bonos nihil potest 
proferre, quod. fidem inveniat: itaque ne ipse quidem ex eorum obtrectatione damnum 
magsnopere capio; student tamen obsequium omnibus simulantes circumvenire eosdem, | Eso 
vero amicum amen, inimicum lupi instar omnibus modis agzrediar.  Sinceritas in quavis 
civitate praestat, tam in tyrannide quam in populari vel optimatium imperio. | Dii modo 
hunc modo illum extollunt: quo minus iis, qui nunc clari sunt, invidendum est. INeque ta- 
men hac sese re consolantur invidi, sed adversus deos pugnando potius quam quidquam 
' perficiant, sibi ipsis infligunt vulnus, quippe dum alienis bonis excruciantur, nunc meis, 
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Polyzeli, Theronis. Quae deus cuiusque cervicibus imposuerit, ferenda sunt, neque ut illi 
faciunt, diis obnitendum. — Nolo ego istos mores sequi ; bonis placeam, cum bonis verser. 
Dese poeta plurima praedicat; nec dubitari potest eas res ad ipsum etiam Pinda- 
rum pertinuisse: ceterum sententiarum maxima pars simul admonitionis causa appo- 
sita est, ut et alii et Hiero prudentiae inde praecepta desumerent.  ExfaAAu» ἔπος 
eit maxime de improbo vel stolido sermone, ut lliad. s, 524. 5) ῥ᾽ ἅλεον ἔπος ἔκβαλον. 
Aeschyl. Prometh. 952. πῶς ovy) ταρβεῖς τοιάδ᾽ ἐκρέπτων ἔπη. Herodot, VI, 69. ἀΐ- 
δρίῃ τῶν τοιούτων κεῖνος τοῦτο ἀπέῤῥεψε τὸ ἕπος, et ibid. ὡς ἀγνοίη τὸ ἔπος ἐκβάλοι 
τοῦτο. De imprudenti dicto formulam intellige etiam ap. Aeschyl. Choeph. 45. Di- 
citur tamen etiam de aliis, ut de querela οἰκτρὰ ἐκβαλοῦσ᾽ ἔπη ap. Eurip. lon. 959. 
Σαίνων ποτὶ πάντας, ut Aeschyl Prometh. 835. προσσαένδε σέ τι; aliud est Olymp. 
IV, 5. Ad dictionem ἀγὰν δεαπλέκεε cf. Aeschin. in Ctesiph. p. 482. Reisk. ubi a»ri- 
διαπλέκδε πρὸς τοῦτο, callidis artibus adversus hoc utitur. Θράσος est ἀγαίδεεα, astutiis 
vulpeculae coniuncta, ut Fragm. inc. 158. ϑρασειᾶν ἀλωπέκων, et Scol. 2. yvreustioy 
ϑράσος, muliebris impudentia et nequitia. ᾿Ὑποϑεύσομιαιε est incursionem faciam ita, ut 
impetus er improviso fiat; quod inest in praepositione ὑπὸ cum verbo δέω iuncta. 
Liberius verti in Latina translatione. Εἰς πάντα νόμον, ad quodvis genus et«for- 
mam civilium institutorum; cf. Pyth. X, 7o. Lectionem ,tmríorros firmat Pal. C. qui 
cum aliis libris habet etiam ἑλχόμενοε et ἐνέπαξαν, quae probanda in nott. critt. 1u- 
dicavi, ad quas lectorem remitto. Unum hoc obscurum, quid sit σεάϑμας £Axóueros 
"10.00 &G - De trutina haec esse recentiores statuunt; sed £AxegÓas qui putant ad li- 
bripendem trutinantem referri, quo id argumento comprobare possint, nescio: atque 
ut ἑλχόμενοι sit trutinantes, quid fiet genitivo στάϑμας περισσὰςἣ qui neque ab illo 
verbo ea significatiene posito pendere potest, neque absolutus esse, ut est qui dicat, 
me quidem non intelligente. "EAxs& pondus appensum, unde ὅλκή; ἕλκεσθαι passivum, 
si in trutinae ratione consistimus, est in trutina sublime trahi et suspendi ; idem active 


intellectum est trahere lancem εἰ conari detrahere. 106 nune 3i, qnid Sit gro ug 
-seurae — Len dicunt σταῦυμην 6846: ac sane quum creóOua et στάϑμια pondera 


sint ac σεκαϑμᾶν pensitare, σταϑμὴ poterit trutina et maxime lanx voca&ta esse; Pollux 
certe IV, 171. inter ponderandi vocabula σεάϑμην novit, etsi libri variant magaopere, 
Igitur στάϑμη Nip exponitur lanx depressa, quae pondere potior sit. Prorsus aliam 
rationem Schol. sequitur, σεάϑμην regulam sive lineam intelligens: οὗ σταϑμώμενον δὲ 
πολλὰ xe«à rsguyo&qorzec μεγάλα seva. μέλλοντα αὑτοῖς ἔσεσϑαε: cf. de verbo περε- 
γράφειν Schol. Olymp. XI, 55. Itaque triplex potest interpretatio institui. Prima haec 
est: Invidi quasi in trutina suspensi sunt, dum suam lancem deprimere, alteram eorum, 
quibus invident, elevare conantur; nihil enim efficiunt, sed. eorum, quibus invident, lance 
inclinata ipsi, utpote leviores, in sublime trahuntur. Ita quidem ἑλκόμενοι fuerit pesesi- 
vum, suppleta ad genitivum praepositione ὑπό: quod quum nimis durum *it, hanc 
rationem relinquo. Alteram rationem hanc dico, ut &wóutvos activum sit: Trahunt 
invidi im trutina et detrahere suam lancem conantur, ut inclinet: nihilosecius tamen ad- 
versariorum potior lanx est. In qua explicatione genitivus sine praepositione aptus 
est; ἕλκασϑαι στάϑμης est enim prensata lance detrahere eam conari, ut apud nos an 
einer WW aagschaale ziehen: sed aha superest difficultas, cui mederi quemquam posse 
difüdo. Nempe qui elevare depressam lancem velit, non depressae manus applicat, 
ut eam elevet, sed detrahit elevatam, quo elevetur depressa; itaque is non πεέρεισσᾶς 
ἕλκεται σεάϑμας. Quae quum ita sint, valeat trutina, valeat lanx, quam ne constat 
quidem στάϑμην vocatam esse, ac redeamus ad Scholiastae interpretationem, qui in 
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verbis ex commiunis vitae usu petitis quantivis prebii esse solet, quod. Graecorum mo- 
res melius quam nos cognoverat, aetate et gente propior. Quodsi ores linea est, 
optime illi convenit verbum ἕλπεσθαε, ut στάϑμης ἕλκεσθαε sit nostrum an einer Leine 
ziehen, quemadmodum dicitur πέπλων ἕλκεσθαι. Iam στάϑμας περισσᾶς ἑλκόμενοε Scho- 
liastae est: magna, quam ducunt, linea largum quasi fundum sibi demetientes, magna 
consilia concipientes et ex iis, quae conantur, praeclarum ad se fructum rediturum 
exspectantes: in quo sensu σταϑμη περισσῆ O ponitur τῇ μδτρίᾳφ.  Obscure hoc quo- 
que Pindarus dixerit, nisi ex proverbiali quodam usu apertius Graecis hominibus fu- 
erit; consistamus tamen in hac interpretatione antiquitus tradita, quam etiam oppo- 
sita aliquatenus commendant: magna sibi bona demetientes, priusquam quanta ce- 
nentur, consecuti fwrint, vulnus sibi grave infligunt. "Taceo alia, quae et mihi et 
aliis in mentem .venerunt: non tamen silebo fuisse, quum ludum puerilem, qui 
ἕλκυσείνδα et διελκυσείνδα vocatus est, respici putarem. 1n eo enim ludo alteri alte- 
ros fune utrinque prehenso trans lineam (γραμμὴν, στάϑμην) traducere conantur (ὅλ- 
κοντα): γραμμὴ et ἕλκεσθαι hac in re Platonis verba sunt Theaet. p. 181. A. cf. Pol- 
juc. IX, 112. et intt. qui vero inferiores in eo certamine evadunt, Platone auctore 
puniuntur. Sed quomodo huic ludo vox περεσσᾶς στάϑμας accommodari quaeque ge- 
vitivi ratio esse queat, non exputo. Ultima sos πέγερον λακτεξέμεν ὁλεσϑηρὸς oluoc 
respicit Aristides T. 11. p. 53. 


— M ——— —— ERREUR ... 5. 


PY TH. ΠῚ. 


Joeta ex pese- 2.-- zrreronis adversa valetudine consolanda, versatur; attamen a Py-. 
thiis victoriis scribendae odae occasionem petitam esse, perspicue 1pse docet v». γα eqq. 
Hieroni, inquit, sí nunc corporis firmitatem simul afferre. possem et carmen cum  comissa- 
tione, decus coronis, quas olim Pherenicus ex Pythiis retulit; lucidissimum 
ei sidus adventarem: unde sponte patet, has poetam Hieroni victorias carmine - 
tulari, quod comissationi inserviret pro Pythiis Pherenici decoribus Syracusis insti- 
tuendae. Celete Pherenico autem Hiero Pythia bis vicit, Pyth. 26. et 27. auctoribus 
Scholiastis h. ]. et Pyth. I. init. hoc est Olymp. 73, 5. et 74, 5. Sed carmen hoc 
longo tempore post scriptum, quod ipse Pindarus significat addito vs. 74. zroszé: est- 
que Hiero iam Syracusarum rex (vs. 70.), quam dignitatem Olymp. 75, 3. occupavit, 
atque adeo Aetnaeus (vs; 69.), quo nomine non ante Olymp. 76, 1. vocari potuit. 
Vide ad Olymp. |l. et Pyth. I. Sed quum Pythiae illae victoriae haud facile alio 
tempore possint celebratae esse quam redeunte Pythiade, oda haec non ante Olymp. 
76, 5. com sita censenda: dubites tamen utrum ad hanc ipsam Pythiadem an ad se- 
quentem Olymp. 77, 3. referenda sit: nam Olymp. 78, 5. fatis Hieronis excluditur, 
qui obierat Olymp. 70, 2. V. Diod. Sic. XI, 66. Sed accuratius spectata re carmen 
transmissum intelliges imminentibus Pythiis Olymp. 76, 5. paulo ante Pyth. I. quod 
carmen curulem victoriam ab Aetnaeo Hierone partam celebrat: nam si baec curulis ' 
victoria omnium Pythiarum splendidissima iam tum fuisset parta, quum hocce carmen 
poeta scriberet, non omissa esset eius memoria, sed simul ut ab Hierone Syracusis, 
sic ἃ poeta carmine celebrata, quamvis in illa Aetnaeum sese recitari iussisset ; quum 
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praesertim in hoc quoque carmine Aetnaeus audiat, ac ne Pherenici quidem Pythiae 
victoriae Syracusis celebrandae a Syracusio, sed a Geloo Hierone reportatae fuerint. 
Accedit quod Olymp. 76, 5. ante curulem Pythiam victoriam infirma Hieronis vale- 
tudo fuit, ut docui ad Pyth. I, 46 sqq. atque ad morbum eius haud psuca in hoo 
carmine accommodantur. Carmen transmissum Ortygiam in arcem regiam, ut ibidem 
caneretur; ibi enim tum Hieronem fuisse docent verba “Δρέϑουσαν ἐπὶ κράναν παρ᾽ 
Αἰϊεναῖον ξένον vs. 69. ln aedibus Hieronis, non in publico cantatum esse, sponte in- 
telligitur. Scriptum autem erat a Pindaro Thebis versante (vs. 60 — 79.). Eo vero 
tempore Hieronem Aetnaeis maxime favisse, vel inde liquet, quod Pythiam curulem 
victoriam Aetnaeorum honori tribuit (v. Pyth. I.): unde coniecerim verendum fuisse, 
ne Hiero omissis neglectisque Syracusis Aetnam concederet, atque ita Syracusarum, 
d iris scd urbis, auctoritatem et frequentiam minueret, ut olim Gelo Gelam ne- 
glexit et Syracusas sibi sedem delegit (cf. Herodot. VII, 156.): Aetnaeque sive Ca- 
tanae obiisse Hieronem Diodorus testatur. Vide igitur ne a transferenda imperii sede 
poets tyrannum dehortetur vs. 90 sqq. Sed neque in Hieronis adversa valetudine con. 
solanda neque in eodem ἃ transferenda imperii sede dehortando universus carminis 
finis comprehenditur. Inest aliquid, quod et alios et primum me quoque fefellit; quod 
ubi semel notaveris, vix quisquam negare possit. Hiero non solum ipse morbo labo- 
rabat, sed etiam luctu domestico afflictus erat; perierat ei vel filius vel filia. Nomen 
nescio: Dinomenes quidem non fuit, quippe qur patri superstes erat (v. ad Olymp. L.), 
ne alia argumenta afferam. Fuit filius τὴ filia Hieronis et filiae Nicoclis, neque 1s 
infans, credo, sed paulo adultior. Nam quum tres Hiero uxores haberet, primam Ni- 
coclis filiam, alteram Anaxilai, tertiam Xenocratis (Schol. Pyth. I, 112. coll. Schot. 
Isthm. II. inscr.) ex sola prima liberos suscepit: ii vero Olymp. 76, 5. vix potuerunt 
infantes esse, quum iam Olymp. 75, 4. tertiam Hiero uxorem Xenocratis fliam du- 
xerit (Introd. ad Olymp. IL). De ipse filii vel filiae morte ne dubites. Nam pri- 
mum hinc solum explicari potest, cur Aesculapii res usque ad eius mortem poeta de- 
duxerit, et haec addiderit vs. 56. ἀνδρ᾽ ix ϑανάτου κομίσαε ἤδη ἁλωκότα etc. et vs. 59. 
Xo" τὰ ἐοικότα naQ δαεμόνων μαστευέμεν ϑναταῖς φρασίν, γνόντα τὸ πὰρ ποδὸς, οἵας 
εἰμὶν αἴσας. μὴ, φῇα ψυχὰ, βίον αϑάνατον σπεῦδε etc. Aesculapius, inquit, id 
molitus erat, quod moliri nefas; voluit defunctum ex Orco reducere: id quidem feri 
non potest, neque eo vota nostras adspirare debent: sed quod licet, vellem a me 
perfici posse, ut morbi lenimen afferentem medicum tibi adducerem. am quae vs. 
86 sqq. exempla habentur fortunae vicissitudinum, ea ambo ad liberorum mortem re- 
ferri vides; nec Cadmus, inquit, nec Peleus illaesa felicitate usi sunt; τὸν μὲν ὀξεί- 
αἰσε ϑύγατρες ἐρήμωσαν πάϑαις εὐφροσύνας μέρος αἱ τρεῖς : τοῦ δὲ παῖς, ὅνπερ μόνον 
ἀϑανάτα τίκτεν ἐν Φϑίᾳ Θέτις, ἐν πολέμῳ τόξοις ἀπὸ ψυχὰν λιπὼν ὦρσεν πυρὶ καιόμε- 
γος ἐκ Δαναῶν γόον. Et huc magis quam ad Hieronis valetudinem spectant senten- 
Use v8. 107 sqq. positae, quae maiores sunt quam pro valetudine consolanda, prae- 
sertim illa vs. 105. ὄλβος ovx ἐς μακρὸν ἀνδρὼν ἔρχεται... gitur poeta huno quoque 
Hieronis luctum consolari studet. Atque ite tandem perspicitur, cur vs. Gr. poeta de 
duobus malis loquatur: nam vulgo unum: tantunr innotuerat, ex aegtoto corpore: 
quodsi Hiero nondumr duo damna fecisset, male ominosus ille locus erat, quo novum 
aliquod malum successurum significaretur. Nunc quae illa duo damna fuerint, aper- 
tum est. Haec igitur omnia si tenueris, carmen intelliges non solum eleganter sed. 
etiam summa cum arte compositum esse. Immo quum tria statuam huic carmini sub- 
eue, mala duo ex luctu et morbo et Hieronis consilium Aetnam secedendi; haec 
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omnia, ut in carmine, ita etiam re coniuncta fuisse putes: solent enim homines, ae- 
groti imprimis, ubi in aliquo loco acerbiora passi fuerint, rerum suarum taedio de loco 
mutando cogitare. Igitur ut omnia paucis complectar, quum Hiero variis casibus af- 
flictus taedio suarum rerum laboraret et-fato missa parum fortiter perferret, poeta 
hanc mentis aegritudinem dissipare cupit: in quo uno omnia insunt, quae deinceps 
singillatim proferentur. Atqui quasi de sola valetudine dicturus sit, ab Aesculapio 
incipit; sed tectius innectit consilia, non debere qui magnum a diis beneficium nactus 
sit, ut Coronis Apollini nupta, ut rex Hiero, sortem suam contemnere, nec peregrina 

rae patriis adamare (vs. 12 sqq.). Has enim esse ἀἰἐπλακίας φρενῶν (vs. 15.). Deinde 
m persequendis Aesculapii rebus id docet, qui defunctus sit, eum non posse in vitam 
reduci; mortalem debere mortalia quaerere, et sorte humana spectata, in hac ipsa 
acquiescere (vs. 55 sqq.). Utrumque refertur ad Hieronis aegritudinem, alterum ea. 
tenus, quatenus de sede imperii mutanda aegra mens cogitabat, alterum quatenus nati 
vel natae mortem male ferebat. In fine loci de Aesculapio Pindarus profitetur, si 
modo fieri id posset, se divinum ei medicum allaturum esse, qui corpus aegrotum, al- 
teram aoc rito dial causam, curaret. Nunc quum hoc feri non posset, sola relicta 
vota esse. Sed a vs. 8o. Pindarus ad argumenta consolationis convertitur. Duo mala 
pro uno bono partiri deos; sed fortes viros mala quoque pulchre ferre: id Hieroni 
tenendum esse. Multa ipsi esse solatia utpote regi in summa fortuna constituto: nam 
ex veteri proverbio τοῖς πλουσίοισε πολλὰ τὰ παραμύϑια. Liberis orbatos vel felicis- 
simos heroes esse. gitur praesenti felicitate utendum esse jn tanta fortunae vicissi- 
tudine. Postremo quemque fortunae se accommodare debere: Hieroni tamen (vs. 
110 sqq.) opes adesse, ut summa gloria frui poetarum in consortione posait. Quae 
omnia ad illum unum, quem dixi, finem conspirant. 

Vs. v—26. Utinam viveret Chiro, si modo commune hoc publicumque civium omnium 
votum meo praeconio eget, praeceptor inquam optimi medici desculapii, qui priusquam 
utero perfectus in lucem prodisset, mater ex ira Apollinis periit, quod ex ipso gravida 
peregrina appetivit. Hoc enim multis isque levissimis hominibus accidit, ut spretis pa- 
triis longinquiora spectent, vana sune sperantes: quae damnosissima res afflixit etiam Co- 
ronidem Ischyis Arcadis amori conciliatam. De Aesculapio Chironis discipulo cf. Nem. 
lII, 52 sq. Chironem vero cur in vivis esse poeta velit et de Aesculapio dicat, ex 
Hieronis valetudine haud obscurum est: sed quod QCoronidis res narrat, id quidem 
nisi singularis subsit causa, absonum est; neque difficultati medeare, si haec poetici 
ornatus causa addita dicas. Quum autem in Coronide etiam hoc interpositis senten- 
tiis extulerit, quod patriis rebus spretis peregrina appetiverit, et multis id accidisse 
dixerit, patet haec non sine causa exposita esse. Igitur in eam, quam supra signif. 
cavi, coniecturam incidi, Hieroném regni sedem Syracusis voluisse Aetnam esteri 
idque poetam ab amicis Hieronis impulsum dissuadere : quod si statueris, omni ine- 
ptae digressionis culpa liberatus poeta erit. De Coronide Phlegyae filia v. Apollod. 
III, 1o, 3. et ibi Heyn. Ea obiit Dianae sagittis percussa, hoc est non ex partu, ut 
nonnulli explicant, sed ex pestilentia, quum multi simul petierint (vs. 55 — 37.), et 
ipsa Coronis ante editum Aesculapium obiisse dicatur. δ ς ide δόμον κατέβα, id 
est ἀπέϑανεν, idque ἐν Solauo,.ut mulier domi ex morbo defuncta. Cf. epigramma 
ex titulo lapideo in Anthologiam relatum T. IV. p. 271. DCCX. a. ed. Iacobs. Pr 
ix δέ μὲ παστῶν νύμφην κἀκ ϑαλάμων ἥρπασ᾽ ἄφτω γ᾽ “Αἴδας. Vs. 15. ad onerandum 
crimen additum est χρύβδαν πατρός : hinc Apollodorus l. c. τὴν δὲ παρὰ τὴν τοῦ πα- 
τρὸς γνώμην "Ioyvi συνελϑεῖν, — Contra. excusaverat Acusilaus ap. Schol. de quo cf. 
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Praef. Schol. Ti.H. p. XX. Καϑαρὸν σπέρμα recte-explicat Schol. ἀνεπίμεχτον ϑνη- 
τοῦ σπορᾶς. lam vs. τό. latius explicatur illud noófióey πατρός : neque enim puellam 

exspectasse, dum iustae nuptiee venirent, convivio et centilenis aequalium celebran- 

dae, sed occupasse clandestinos. coitus peregrini amore captam. Οὐδ᾽ ὄμειν᾽ ἐλϑεῖν 

τράπεζαν etc. ita intelligendum: οὐδ᾽ ὄμεινεν ἕως £Ado0s τράπεξα : male enim nonuulli 

interpretantur ἐλϑεῖν εἰς τράπεξαν, collato prorsus dispari loco Pyth. IX, 19. "Tzo- 

κορέζεσθαε est eubblandiri, h. 1. cantilenis vespertinis in nuptiarum sollemnibus: quod 

verbum potest natum esse ex acclamationibus nuptialibus, sive illa ἐχκκόρει, κόρεε xo- 

θώνην, sivo altera σὺν πόροις τὸ καὶ κόραες, sive potius ex utrasque: certe etiam vo- 

cem πουρέξεόϑαι affini, non eodem sensu usurpatam Hesychius ex altera deducit: 

Kovoitoévouc, ὑμεναιουμέναες, γαμουμέναιες, δρεὰ τὸ λέγειν Σὺν κούροις τὲ xoà κόραις, 

ὅπερ νῦν παρεφϑαρμένως ἐχκορεῖν λέγετοα. Ἰὐιτίαβα 6 acclamationis meminit Schol. ad 

quem de obscurissima illa, ᾿Εκκόρει, κόρεε κορώνην, meam propo:ui sententiam.  Con- 

tra quam auctor commentationis de .Aeschyli Danaidibus p. VII sqq. velitationem 

instituit fortem quidem, sed ut mihi videtur, haud satis liberalem: me quidem adver- 

sus ipsum aliter egisse, uno ex eadem Scholiorum editione exemplo ad Pyth. VIII, 75. 

discere poterat, ubi ingentem eius errerem Fragm. Pind. p. 156. commissum viri exi- 

mii ingenium reveritus tacite corrigere quam in hoc campo exsultare malui. Succur- 

ram tamen meis, ut potero. Ac primum Aeschyli versus, quibus acclamatio Σὺν xó- 

(otc se xal κόραις continetur, reductis antiquis lectionibus et mutata distinctione gau- 

derem ab insigni critico restitutos esse, nisi universa illius ratio nimium esset con- 

torta; quae vero de formula ἐκκόρει, xÓpes κορώνην proposuit, acuta quidem sunt sed 

meis nihilo certiora. Quod priusquam doceam, liceat paucis monere, quae ille in 

mea annotatione reprehenderit. Nam ne in eo haeream,. quod Hesychii verba supra 
allata neglexerim, quae mihi non ignota fuisse poterat ex nott. critt. ubi ex parte 
apponuntur, conspicere ; primum me non omnem scripturae diversitatem attülisse con- 
tendit: scilicet qui lectionem ἀκερεῖ pro voce «xoo&i non enotaverim, quae mihi ty- 

othetae vitium visa est neque satis digna, ex qua coniectando exsculpseris istud 
ὡςπερδὶ, qua incommodissima lectione ad tutanda verba a me eiecta utitur; deinde 
qui in verbis Horapollinis omiserim scripturam xogww:9 p. κορωγὴν, quam et ipsam de 
iudustria transmisi, quod nullius eam pretii censerem. — Quippe in huiusmodi rebus, 
quae mibi nullius usus videantur, Bentleii et similium aemulari exopto neglegentiam, 
potius quam istorum obscuram diligentiam; attamen quae ex cod. Gott. protuli, dili- 
gentissime enotata sunt, quum ea Heynius minus fideliter reddidisset; et ex eodem 
codice receptum esse προτρέποιτες, qui Praefationem Scholiorum legisset, non poterat 
dubitare. dineteton verba maxime genuina ex Schol. eiecisse dicor, et auctorum ean- 
dem rem attingentium locos parum accurate considerasse, et id reposuisse, quod de- 
fendi nequeat, et verbo ἐχκορεῖν inauditam exornandi significationem tribuisse: quao 
praeter id, quod postremo loco posui, omnia simu] cum ceteris viri acutissimi crimi- 
nationibus ita diluam, ut illum ipsum una doceam auctorum locos haud satis attente 
spectasse; quod ut rite fiat, eius sententiam prius proponam. Igitur ille formulam 
ita constitutam, 'Exxoges κόρην, «opor», vertit: Devirgina virginem, cornix; cornicem 
enim advocatam, hoc est, vocativo casu nominatam esse, ex Aeliani eximio, ut ait, 
loco docet, quem ego quoque citaveram: in Horspollinis autem verbis, quae apposui, 
male me vitiosam reliquisse vocem ἀγνοοῦντες contendit, pro qua scribendum sit εὖ- 
soovrréc: postremo ex Suida v. κορώνη et Artemidoro V, 65. quomodo pro sponso 
cornix dici potuerit, significat. Videamus nune, quid ego dixerim, cuius sententiam 
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integram proponere vir acutissimus noluit. Nam quum ab Aeliano et Horapolline tra- 
datur, cornicem in nuptiali acclamatione ut signum caritatis nominatam esse, Mg in 
putabam cornici in nuptiarum sollemnibus venerstionem habitam et sponsam a choro 
acclamantium per iocuin incitatam esse, ut ornaret et veneraretur matrimonio faventem 
cornicem, ideoque fere cum lo. Mercero vocabulis ἐκκορεῖν et κορεῖν exornandi atque 
ornandi siguificationem tribui, quia quod verritur, purgando exornatur; quam vocis 
vim plebeiorum hominum dictioni, qui talibus cantilenis utuntur, convenire censebam. 
Neque tamen pro hac opinione puguabo. Idem vero satis significavi sub verecundie 
his verbis obscenum latere sensum: is ut inesset, ambiguum verbum ἐχκορεῖν esse 
usurpatum, quod simul devirginandi potestatem contineret; κορώνῃ autem sponsam 
significari vel potius membrum muliebre; ut proinde obscena vis acclamationis haec 
esset: Devirgina, everre et verre cunuum; quae iam ad sponsum pertinent. Sed ut. 
mittam verecundum sensum, pro quo non imagis quam pro vocabulo ésxxogéi» exor- 
nandi vi dicto pugnabo; et lectionem a me repositam ἐκκόρει, κόρεε͵ κορώνην, et ob- 
sceni sensus eam, quam dixi, interpretationem veram ess6 magis etiam quam oliin mibi 
persuasi, Nam ut ex Suida et Artemidoro χορωγὴν penis summitatem appellatam di- 
scimus, sive glandem sive pd sive aliam quamvis extremi membhn particulam: 
quamquam nescio an illa voce docti potius ex artis medicae usu quam vulgus homi- 
num penis partem designarint: ita pro virgine quoque vel virgineo membro κορώνην 
usurpatam ex oraculo docui, et magis opinor convenit feminarum membrum feminino 
vocabulo in ista acclamatione designari quam masculum penem. Sed uno argumento 
apertissimo concidit correctio éxxóges κόρην, πορῴνη: quippe apud scriptores diver- 
sissimos libri deducunt ad eandem lectionem ἐκκόρεε, κόρεε : quae in cod. Gott. Pin- 
dari intemerata extat, apud Horapollinem in vitioso £xogi xopi manifeste latet. Quod 
ubi tenueris, non poteris amplius de accusativo xogo»7» dubitare, libensque mittes 
vocativum κορώνη. Atque haec quum ita sint, mihi probari nequit viri docti emen- 
datio verborum ἀπορεῖ ἀγνεὶ τοῦ κόρας κορώνας - quae in turbatissimo scholio ex pro- 
ximis invccta esse, ut alterum αἰσχύνην ἐξευτελίξζων, mihi quidem conatat. Verum 
etiam Horapollinis verba ab eximio critico non emendata, .sed corrupta sunt. Quis 
enim nescit multas apud vulgus acclamationes usurpari, quarum primitiva vis ignore- 
tur? Quod quum in illo ἐχκόρει, κόρερ κορώνην, Cuius potestatem veteribus dubiam 
fuisse apertum est, Horapollo accidisse putaret, Aegyptiarum maxime rerum interpres 
formulam ne ipsos quidein Graecos es aetate intellexisse dixit: μέχρι vuv ἐν τοῖς γά- 
μοις, ᾿Εκκόρεε, x0Qtc κορώνην, λέγουσεν ἀγνουούυντες, id est causam dicti ignorantes; 

ro quo quod infertur εὐνοοῦνεες, id prorsus iners ac vacuum est, Superest Aeliani 
oun quem quod non adscripserim, sed tantum significaverim, mihi exprobratur.  Sci- 
licet ex illius vilissiii et omni fide destituti scriptoris eximio loco advocatam voca- 
tivo cau cornicem esse patet: 7fxouw δὲ τοὺς πάλαι, inquit, xal ἐν τοῖς γάμοις μετὰ 
so» ὑμέναιον τὴν κυρώνην καλεῖν, σύνθημα ὁμονοίας τοῦτο τοῖς συνιοῦσιν dl τῇ παιδυ- 
ποιΐᾳ διδόντας: unde etiamsi gravissimus auctor Aelianus esset, nihil tamen colligere- 
tur praeter hoc, ob quod ea verba apponi pretium non fuit, nominatam post byme- 
naeum cornicem esse: nisi id quoque docebimur, καλεῖν nominandi potest&te Graecos 
nou dixisse. Haec hactenus. Sed alterius quoque acclamationis Σὺν x0gosg v6 καὶ κι'- 
prc. vera ratio ambigua est; facile tamen iu Buttinanni sententiam qoncedo, ut utra- 
que in unum tiochaicum coniungatur; 

' Exxogée, κόρεε κορώνην, σὺν κόροις τὰ καὶ κύραες, ᾿ 

Everre (devirzina), verre cunmium cum μμεγὶς et pucllis; quippe pueros et puellas ubi 
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mater enititur, etiam per hos cupnus everritur. [gitur qui ita canebant, simul ut 
proles daretur coniugibus, optabant. Iam redeo ab his sordibus, ad quas invitus de- 
scendi. — Vs. 25. λῆμα Κορωνίδος est mens cum nolione audaciae ct arrogantiae, qua 
indigenas fastidiebat: ut male Schol iis verbis simpliciter Coronidem per circuiti- 
onem significari censeat. lta accipe etiam μητρῷον λῆμα Clytaemnestrae ap. Sophocl. 
Electr. 1428. ubi eundem errorem errat Schol. . 


Vs. 97 — 46. | Neque vero perfidia Coronidis latuit Apollinem omnium rerum scien- 
tem, qui sororem Dianam misit ceriam, ubi illa habitabat: Diana vero et hanc et 
alios multos peremit, ut solent delicti ab uno commissi poenas multi dare. — Sed filium 
Apollo de rogo matris raptum Centauro Chironi tradidit, ut medica eum arte. erudiret. 
Vs. 27. σκοπὸν Pindarus ipsum Apollinem dicit: religiosus enim poeta vulgarem asper- 
natur fabulam de corvo Doronidh proditore, de quo v. Schol. ibique Hesiodeum poe- 
tam, Anton. Lib. Metam. c. 20. ubi Ischys (Valens Ciceroni) Zlcyoneus dicitur, Ovid. 
Met. II, 555 sqq. Vetustissima una cum Hesiodeis fabulae de Ischyis et Coronidis 
smore mentio extat ap. Hom. H. in Apoll. 208 sqq. alia collegerunt Heynius ad Apol. 
lod. III, 10, 5. intt. Cic. N. D. ΠῚ, 22. Coronis ut Phlegyae Thessali filia apud pa- 
ludem Boebiadem Laceriae habitasse dicitur: aliae narrationes, quas Pausan. lI, 96, 
exponit, in Epidauria terra natum Aesculapium ferunt: ex quibus tamen lP'indaricae 
similis secunda, nisi quod haec nihil de Thessalica Aesculapii patria continet, neque 
Apollinem sed Mercurium de flamma puerum rapuisse perhibet. In Dotio Thessaliae 
campo ex Coronide natum Aesculapium statuit Hymn. Hom. XV. Laceria est oppi- 
dum Magnesiae auctore Hellanico ap. Steph. Byz. v. quod Pindaro est ad Boebiadem 

aludem, Pherecydi ap. Schol. ad fontes Amyri: quo pertinet locus Apollon. lihod, 
V,.616. τὸν ἐν λιπαρῇ 7faxeps(a in Κορωνὶς ἔτικτεν ἐπὶ προχοῆς ᾿Αμύροιο. Et Do- 
tium campum et Boebindem paludem atque Amyrum coniungit fragmentum ex Magnis . 
Eoeis plenius quam in Hesiodeorum collectione editum ab Heynio ad: Apollod. 1.:c.- 


^H οἵη 4ιδύμους ἱεροὺς ναίουσα κολωνούς ἡ 

4“ωτέῳ ἐν πεδίῳ, πολυβότερυος ἄντ᾽ ᾿Δμύροιο, 

Νίψατο Βοιβιάδος λέμνης πόδα παρϑένος ἀδμής. . .. 
Vs. 54. δαίμων ἕτερος est adversus, κακοδαίμων : v. Beutleii Opusc. p. 20. ed. Lips. 
malum igitur fatum designatur, quod illam in fraudem illexerit. "Verba soAAay» τ᾿ 
ὄρεε etc. imagine sine comparationis particula proposita, quod tum factum est enun- 
ciant: et ex tenui scintilla iniecta flamma silvam montanam consumpvit ingentem, hoc 
est, et unius feminae ob delictum magna populi strages facta e.t. De voce σπέρμα 
v. ad Olymp. VII, 52 sqq. O^ τλάσομαι ὀλέσσαι, non sustinebo me perdidisse. Πάϑη 
hoc loco est casus turpis, ut ubi virgo clandestinum coitum passa sit: cf. Olymp. 
VI, 58. Magnifice vero et divinae naturae accominodalius poeta Apollinem Pythone 
haec spectantem Laceriam inde uno passu delatum dicit, non Homerico modo tribus 
vel quattuor gradibus: grammatici tamen lndari rationem fiigidam iudicabant: cui 
rei mederi volebat Aristarchus ap. Schol. Eustathius ad Iliad. », p. 917. 5o. ᾿Ϊστέον 
δὲ ὅτε '“Ομήρου τέσσαρα βήματα ϑεῖα ἐνταῦϑα μετρήσαντος ἐπὶ τοπεχοὺ διαστήματος, δ᾽ 
Πώνδαρος τὸ τοιοῦτο; τέρας μεγαλοφυέστερον, οἷος ἐκεῖνος, ἐγχεερήσας ὑπερβαλέσϑαι, ὅπου 
φησὶ περὶ ᾿ἀπόλλωνος, ὡς βήμιτε ἐν πρώτῳ κιχὼν παῖδα ἐκ νεκροῦ ἅρπασε, κατηγορέαν 
ἔσχε ψεύδους ψυχροῦ. Cf. rectius iudicantem Vossium Myth. Br. T. L p. 149. Vs. 44. 
διέφαινε, quod alias,est perlucidus erat, vel per máteriam perlucidám conspiciebatur, nunc 
alia ratione haac vim babet: cum fulgore diffindebatur, sive si novam audere voceimn 
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licet, diffulgebat, nostris blitzte aujeinander. Videtur tamen cum Par. B. Pal. C. ke. 
gendum διέφανε, pro quo Schol. δεέφην!. 

Vs. 47 — 67. lam vero .esculapius. variis morbis vulneribusque medens tandem 
prae avaritia etiam mortuum in vitam reducere ausus est: οὗ quod eum luppiter fulmine 
peremit. | Enimvero mortales congrua suae naturae a diis petere et quaerere decet. — Noli, 
anime mi, immortalem vitam affectare, ut ille, cuius precibus et. pollicitatione 4desculapüi 
arte. defunctus. aliquis αὖ inferis reductus. est: mortales. enim nati sumus. Quod tbi 
quoque tenendum, Hiero, ut infirmitate humana tuam consolere aerumnam de cari ho- 
minis obitu (vide introductionem). Sed ille Chiro, qui Zesculapium erudivit, si adhuc 
in vivis esset, carmine ei persuadere cuperem, ut tibi talibusque viris fortibus similem .4e- 
sculapio medicum, Apollinis vel lovis filium mitteret. Vs. 47 — 55. morborum genera 
et remedia designantur, non chirurgica solum sed etiam medica: chirurgica opera 
Aesculepius curat ulcera sponte nata et vulnera ferro wel ictu lapidum illata; medicam 
adhibet morbis acutis vel longis, quos aestus et frigus sive caeli et tempestatum in- 
temperies maxime affert. Remedia ipsa partim incantamenta sunt, quae nostri sympa- 
thetica dicunt, quo refer magneticam curam veteribus pros cognitam; partim poti- 
ones, fomenta, emplastra extrinsecus admota, praecipue herbae; ut Philoctetae vulnus 
Macbhaon herbis illgatis sanat, quas a Chirone Aesculapius acceperat (Schol. Pyth. 
I, 109); poro sectio: omisit alia veteribus admodum usitata, qui fere τῷ σέμνειν 
iungere solent τὸ κάεεν καὶ τὸ ἰσχναίνειν. De incantationibus, ob quas huc respicit 
Etym. M. p. 553. 40. et Schol. Odyss. τ, 409. allatis verbis μαλακαῖς ἐπαοιδαῖς, nota 
res: animadvertam tamen una cum illis medica remedia (φάρμακα) adhibita esse, 
quae tum tandem effectum habere putabantur, ubi ἐπῳδὴ accineretur. V. Plat. Char- 
mid. p. 155. E. Vs. 54. posita de lucro sententia, quod vel sapientem transversum 
agat, possit non sine respectu Hieronis dicta esse avaritiae infamia laborantis (Diod. 
Sic. xt, 61.). De Aesculapio mortuum in vitam reducente v. Schol. h. 1. et similia 
habentem Schol Eurip. Alcest. 1. Apollod. 11], 10, 5. ibique Heyn. Creuzer. Symb. 
T. 11. p. 557. Mercede id captum Aesculapium fecisse recentior est fictio, Pindari 
fortasse ipsius, quem vi e secuti sunt, haud dubie a medicorum avaris moribus pro- 
fecta, qui Graecorum medicis nostrisque communes sunt. Eos in Graecia magno pre- 
. tío conductos esse docui Oecon. civ. Ath. T. I. p. 152. Pindarum tragicosque ob, 

crimen illud Aesculapio obiectum reprehendit Plato Rep. III, p. 409g. B. Sententiam 
de lucro hinc repetit Stobaeus in Sermonibus: proxima de Aesculapio inde a verbo 
ἔτραπεν recitant Clem. Alex. Cohort. p. 25 Cyrill. c. Iulian. VI, p. 201. A. Athenag. 
Legat. c. 25. p. 116. nulla memorabili varietate, nisi quod apud Clementem est ἀμ- 
πνοάς : respexerunt huc etiam Liban. Opp. T. L. p. 844. Tertullian. Apolog. c. 14. 
Ἤδη ἁλωκότα, iam comprehensum et morte captum, ϑανάσεμον ἤδη ὄιτα interprete 
Platone. 4€" ἀμφοῖν de Áesculapio et curato recte explicatur. '"rsieiv μηχανὴν ἔμε- 
"Quxro», moliri opus, quod effici queat. Vs. 65. σώφρων Χείρων dicitur, qui nihil 
immodici tentaverit, ut Aesculapius mortui curationem molitus. Hieronem qui mor- 
' bus tenuerit, disputatur in Scholiis, ubi de febri vel podagra vel calculo dicitur: ϑερ- 

μὴν vocor fuisse Pindarus ipse significat: de febri tamen dubitaverim; calculo et po- 
dagra simul laborare potuit, quos morbos calidis du rue posse medicinae quam- 
vis imperitus putaverin. Cf. de Hieronis valetudine ad Pyth. 1, 46 sqq. Vs. 67. poeta 
optat, ut divinae stirpis medicum a Chirone missum adducere possit, 7 "we ;larotóa 
κεκλημένον ἢ πακέρος. 'O κεκλημένος τινὸς est filius eius. Ita in Rheso 298. τίς ὃ 
στρατηγὸς ἢ τίνος κεκλημένος; cuius filius? hoc est, cuiusnam patris cognomento voca- 
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tus, ut Σωκράτης Σωφρονίσκου, Socrates Sophronisci filius vocatus. Plene Sophocl. 
Electr. 350. πατρὸς πάντων ἀρίστου ποῖΐῖδα κεκλῆσθαι. taque Zfasotóo τις xe- 
τλημένος est filius Apollinis, qualis 7feseulapius; πατέρος τοῦ “Ἰατοΐδω κεκλημένος τες 
est lius lovis, qualis ipse /fpollo medicus. 

Vs. 69 — 79. Talem igitur medicum si nancisei possem, adducerem eum Hieroni 
Jetnaeo, Syracusarum regi optimo: cui δὲ una eum carmine, Pythiarum victoriarum de- 
eore, apportarem prosperam valetudinem, aceeptissimus sane advenirem. Quod quum fieri 
nequeat, certe Magnae atri, quae ante aedes meas colitur, pro Hieronis salute vota pia 
faciam. Vs. 69. Ionium mare appellat, quod Thebis Syracusas brevissima navigatio 
per sinum Corinthiacum et mare lonium est, non circum Maleam Peloponnesi. Lo- 
cum de Arethusa tangit Antigon. Caryst. c. 155. Vs. 70. supple ἐν Zvoax. Vs. 71. 
cave iungas ἀστοῖς ἀγαϑοῖς: cf. Pyth. IV, 985. Clementiam Hieronis maxime extol- 
πῆ; talem enim esse vult; quod vero de peregrinis dici, maxime ad varios advenas 
pertinere videtur, quos Hiero Syracusis et imprimis Aetnae augendae civitatis causa 
receperit. Vs. 73. €omma post Πυϑίων praestat deleri, ut cum Aldima iungatur κῶ- 
pov elyAa» στεφάνοις Πυϑίων ἀέϑλων. De Pherenico v..ad Olymp. 1. introd. Ad 
φάος supple dw: ἀστέρα οὐράνιον autem non de sole acceperim, id de quac 
stella. e Magna Matre et Pane ante Pindari aedes cukis satis dictum ad Fragm. 
VI, 9. IMiagnae autem Matri vota facere pro Hierone vult, quod illa, ut Sehol. ait, 
τῶν νόσων αὐξητικὴ καὶ μεεωτεκήι quo et ilud pertinet, quod Baccho insaniam ade- 
mit; v. Schol. vs. 157. 159. cum nott. Vs. 78. θαμὰ ambiguum sitne frequenter, ut 
putabam nott. eritt. p. 384. &n una, de quo ibidem disputavi; posterius tamen nune 


praefero. 

Vs. go— 106. Tu quidem sí priscam fapientiam calles, Hiero, priscorum poetarum: 
monitu seis, uni bono bina deos mala addere, quae imprudentes haud decore ferunt, boni: 
melius. Tu vero. summam a diis felicitatem nactus es; sed ne haec quidem integra per 
totam potest vitam esser ut qui beatissimi dicuntur mortalium fuisse, Cadmus "et. Peleus, 
et ipst miseris afflicti sunt, exules ambo, alter ex Phoenicia, alter ex Aeginetica patria; 
üdem postea summis apud: deos honoribus digni habiti ex pristinis sese emerserunt boris 
bus: sed, quae fortunae sunt vicissitudines, rursum in mala inciderunt. | Cadmo eerte 
trium. filiarum duri «asus aerumnam attulerunt; quarta tamen Semela lovis connubio 
aucta est: Peleo "Thetidis nuptiis ornato filius unicus Achilles oceidit. In qua fortunae 
fragilitate opertet quemque divinitus datis bonis frui, neque vero. exspectare, ut propria et 
perpetua sint, quum modo securidi modo adverst venti obtineant: immo quo muior beati- 
tas, tanto magis fluxa mortalibus est; Sic poeta illustrissimis exemplis ad malum du- 
plex ex aegroto ad ca et ex luctu domestico (πήματα σύνδυο) bene ferendum Hie- 
ronem cohortatur. Vs. 8o. λύγων κορυφῇ nihH aliud est quam λόγος κορυφαῖον, prae- 
clara doctrina. Formam ἐπίστα s. ἐπίστῃ illustrat Choeroboscus ap. Etym. M. p. 290. 
48. τὸ δὲ δύνῃ καὶ ἐπίστη κατὰ πάϑος εἰσὶν ἀπὸ rov δύνασαι καὶ ἐπίστασαι" ᾿]ωνικῶς 
δύνεαε xol ἐπίστεαι, καὶ xoci τοῦ ὁ καὶ ἃ εἰς ἢ δύνη καὶ ἐπίστῃ. Quod sequitur 
dictum de binis malis uni bono additis, ad priscum refer poetam moralem; Homerica 
enim dolia hinc ahena sunt, etsi de 216 cogitarunt veteres: v. Schol. h. ]. Eustath. 
ad Iliad. c, p. 1565. 48. Schol. Ven. p. 528. Sententiam laudat Schol. Aeschyl. Suppl. 
1028. Τ᾽ ἃ καλὰ «τρέψαντες ἔξω ex proverbiali usu & vestibus translatum est: cf. Ca- 
ssub. ad Theophrast. Char. 22. atque ita ex Graeco dicendi genero probe perspecto 
etiam Aristides T. IL. p. 403. cepit: ᾿Δλλὰ sí κωλύδε καὶ τοὺς πτωχοὺς τοὺς τὰ E 
ἀμπεχομέγους οἴκοι μὲν αὐτοῖς ἕτερ᾽ εἶναν φάσκειν πάνν γενναῖα ἱμάτια, πρὸς δὲ τοὺς 
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ἔξω σχηματίζεσθαι; οὐκοῦν Ὁ yt αὑτὸς mouse (Πίνδαρος), οὗ μιχρῷ πρόσϑεν ἐμιή- 
σϑην, ἔφη τὰ καλὰ τρέπειν ἔξω τοὺς ἀγαϑούς. Δέρκεταε, eum. respicit, ei favet, ad- 
est. Ys. 88. Pal C. ut alii libri babet. λέγονταί γε μάν. Μ᾽ 8..95. Διὸς χάριν pendet 
a verbo μεταμειψάμενοι, ut Sd s XII, i2. 4f χάρεν Ex, προτέρων μεταμεεψάμενος 
καμάτων ἔυτασαν ὀρϑὰν καρδίαν, hoc est, post mala exilii Cadmus et. Peleus lovis gra- 
tiam adepti ad secundam fortunam pervenerunt, Harmonia alter, alter Tbetide ducta; 
hinc καρδίαν ἔστησαν ὀρϑὴν, confirmarunt animum, felicitate gavisi sunt; rursus vero 
Cadmum laus, Mgavae, /utonoae filiarum infausti casus perculerunt; sed Semela sive 
Thyona, etsi haec quoque occidit, tamen quod Iovis connubio dignata erat, felicita- 
tem megis quam aerumnam attulit: id quod Pindarum voluisse monstrat oppositio 
per perticulam arao. Kaóuo» ἐρήμωσαν £V. pog Urat μέρος ai τρεῖς, parte hilaritatis 
eum privarunt tres illae filiae: unam particulam Semela reliquerat. Cave autem sv- 
φρυσύνας μέρος dirimas a verbo ἐρήμωσαν, ut nonnullis placuit: haec potius coniun- 
genda, ut Olymp. I, 58. εὐφροσύνας ἀλᾶται; et nota ἐρημοῦν τινά si, ut ἀφαιρεῖσϑαί 
τινά τι et similia. De Semela apud superos Thyona praeter alios v. Diod. IIl, 62. 
IV, 25. Apollod. 111, 5, 5. cum nott, Valck. ad Ammon. p. 209. intt. Hesych. v. 
Θυώνη, et de ratione nominis conferatur Schol. Apollon. I, 636. et Charsx in Helle- 
. nicis ap. Allat. Exc. Sophist. p. 59. Achillem l'indarus unicum Thetidis filium perhi- 

bet; quae quum vulgo plures peperiase et necasse diceretur, religione ductus lyricus 
sprevit hanc fabulam. Vs. 1:02, 105. construe ὥρσεν ἐκ dava», et deinde ϑνατῶν 
zc. Cadmi filiarum et Achillis inortem lugtui Hieronis domestico attemperatam esse 
monui in introd. Nunc addam hoc, quam commodum utrumque exemplum Hieroni 
consolando sit. Nam Cadmo omnes filiae occiderant, etsi Semela Iovis uxor facta 
morte sua felicitatem magis quam infortunium attulerat; attamen vel haec obiit: Peleo 
unicus filius ereptus erat; at Hieroni Dinomenes est superstes. Haec bactenus.  4fA9- 
ϑείας ὁδὸς est recta ratio. Mox ad ευγχάνοντα Rupe αὐτοῦ, τοῦ εὖ πάσχειν : SiC 
Olymp. ll, 56. τὸ δὲ τυχεῖν πειρώμενον ἀγωνίας. Seutentiam recte cepit Hermannus: 
Fortuna secunda uti decet, ubi quis eam a diis nactus sit. Vs. 105. ὑψιπεεὰν est. ab 
recto casu ὑψιπέτης, alte volans, ut lMiad. », 822. αἰετὸς ὑψιπέτης ; non a voce ὕψε- 
πετῆς, ex alto delapsus: quorum prius primam, posterius tertiam declinationem sequi- 
tur. De vocabulo cf. Etym. M. p. 706. à. Ultima sententia retento ὃς nullo pacto 
expediri potest, nisi dixeris eUs' ἀν ἐπιβρίσαες esse pro vulgato εὖτ᾽ ἂν ἐπιβρίση, nt 
apud Aeschylum: v. nott. critt. p. 357. Sed haec ratio contorta et futilis.  IVleum 
οὐ πολὺς non verum, sed tolerabile: elegantissime autem Dissenius coniicit πάρειπο- 
λυς, cuius vocis prima syllaba olim perierit, deinde perperam suppleta sit. 

Vs. 107 — 115. T'raecepta, quae ex prioribus sententiis colliguntur, universa qui- 
dem sed Hieroni maxime accommodata, poeta more suo leniendae rei causa de se 
praedicat: Jgitur decet fortuna qualicunque frui; magnum me geram in magnis rebus, 
summissum in parvis, praesenti rationi convenienter, e pro mea facultate viribusque di- 
^ winitus iniunctam irrevocabilem sortem, 1 quoque tempore praesto est, colam et boni 

consulam, secundum illud τὸ παρὸν εὖ ϑέσϑαι. Haec igitur tu quoque tene, tu inquam, 
qui tot bonis abundas, ut magnum inde laborum solatium capere queas. Nam si ego, 
ut tu, opibus praestiterim, non dubito me clarum futurum esse: τὰ quod tibi in promptu 
est, quem magna potentia poetarum studiis conciliat. Carminibus enim virtus ad po- 
steros propazatur, ut Nestoris et Sarpedonis:, sed paucis hoc ità ut tibi datum est, ut 
poetarum. laudibus dignam su peditent materiam. Prima verba (vs. 190 — 195. vulg. 
qui 8 voce σμικρὸς usque ad ἐμὰν sunt) in Photio Ms. v. σμικρὸς citori scribit Por- 
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son, Adv. p. 312. in edito baec nom reperi. Nestor et Sarpedon. non aliem ob cau- 
sm nomimati videntur nisi ob magnam famam sapientiae et virtutis: potórat etiam 
siam similem poeta appellare. Non obero tamen, aque Nestorem. assumptum puta- 
verit, quod Hiero senex sit: sed tum: in Lycio Sarpedone laborabitur, de quo vereor 
coniecturem proferre. Hieronis quidem genus origine Telium fuit; ab initio tamen 
Cyprium habitum est (v. ad Schol. Ῥ- 314 sq.): quid si id ex Cypro in Lyciam, de- 
iade in Telum transmigrarit? Quod. optaverim. etiam ob Lycium Apollinem, qui idem 
Delius, Pyth. I, 59. Nestorem igitur et Sarpedonem dicit ἀνθρώπων gare, fabulas 
kominum, hoc. est celebratos ore hominum, prope ut in illo Fabula fis. Structura pa- 
tet: Νέστορα καὶ Σαρπηδόνα γιγνώσκομεν. ἐξ ἐπέων, ola τέκτονες aoqoi ἅρμοσαν : ulti- 
mum verbum. accommodatum τόκτοσειν ἐπῶν, pocti.: Cratinus ap. Schol. Aristoph. 
Eq. 527. τέκεονες εὐπαλάμων ὕμνων. Enrip. küdrom. 477. rexzóvow δ᾽ ὕμνοισεν ἐργά-- 
vat» δυοῖν. Antipater Sidonius Epigr. in. Pindari tumulum Anthol. T. II. p. 28. ed. 
Iac. pr. τὸν δὐαγέων βαρὺν ὕμκων χαλκευτάν.. Sed Nem. ILI, 4.“ choreutae sunt μελι- 
χαρύφιω» τέκεονες ὕμνων.. ; Reps n os 
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(orien hoc Cyrenarum regi scriptum in  Árgonautarum rebus versari sunt qui mí- 
rentur, et loquuntur, ut solent, digreessiones, .praeeuntibus veteribus ad Pyth, IV, init. 
coll. ad. vs. 1319. In universum quidem. nen dehebat incommodum videri, si Miny- 
arum. postero originas gentis et civitatis declarantur; atque em, quae usque ad. vs. 58. 
legnntur, non possunt aptius HE Pia Poeta enim Cyrenis cantandum carmen: fa- 
cturus. orditur ab. oraculo, quod.Delphicus deus, nunc etiam victotiae Arcesilao auctor, 
huius parenti DBatto dederat, atque. Medeae veticinio, quo condendae a Theraeis 
Cyrenae divinasbantur, quod apud Theram insulam ex navi exoidisset fatelis illa gJeba, 
quam in Libya acceperat Euphemus Taenarius, Battiadarum gentis auctor, cuius stirps 
ex Lemniis mulieribus nata. Theram et. deinceps. Cyrenas condidit: quae res Battiadis 
et Cyrenaeis universis gratissimae adeo hic convenientes. atque insuper tam: pulchre 
connexae sunt, ut nibil supra. lam vero qued etiam prius gestae res. inde ab. origine 
Argoneuticae expeditionis repetuniur, id possis ea ratione excusare, ut longius cat- 
men, qualia. Stesichore& fuerunt, postulatum ess€& dicas: neo sine arte in. hoc quoque 
poetam versatum esse, inde patet, quod postquam vs. 247. lyrica libertate materiam 
contraxit, ad Argonautarum in Lemnum: profectionem redit vs. 252 sqq. ut Battiada- 
rum, Theraeorum, Cyrenarum origines ex Lemnia Minyarüm. commoratione repetat. 
Neque tamen negaudum est universam de Argonautarum rebus inde 8. vs. 67. digres- 
sionem posse offensionem praebere; quodque maxime mirere,: Peliae et Iasonis :de re- 
gno dissensiones, disputationes, pacta maiorem absumunt partem, quum tamen in illis 
nonnisi occasio expeditionis posita ait, . Sed quo- minde i carmini aptum. videtuz, eo 
certius hinc colligitur, singularem aliquam ob caussm hanc portam digressionem in- 
texuisse, quaeque leviue consideranti ab odae comsilio.aliena videantur, de industria 
ubcrius traetata esse. Et primum quidem bac re exponenda Arcesilao, regi non tran- 
quillissimam: tum civitate, .gubernenti, exempluui nobilissimum proponitur civilium 
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turbarum sine vi componendarum ; ad quod eundem cohortantur sententiae vs. 265 sqq. 
sitae: ita ut utraque haec pars eximie conspiret, et prioris ex altera;explicatio petea- 
EM sit; talis enim in his carminibus hino inde l'indarus reperitur, ut ipse aliqua signi: 
ficatione, quomodo quaeque intelligenda sint, indicet: quas tamen significationes ne- 
gligit vulgus interpretum. Illud vero exemplum turbarum, ut dixi, sine vi pg ΦΣ 
nendarum in lasonis potissimum placidis moribus demonstratur, quum contra in Pe- 
liae fatis iniquae subdolaeque tyrannidis tristis cernatur exitus. ta ex parte etiam 
Guilelmus de Humboldt, elegantissimi' iudicii vir censebat, qui hoc quoque addit, Ac- 
onautica fabula explicanda id lucratum poetam esse, ut Arcesilai parens princi 
δ τρια heroum societate nobiliteszetur (ν8..171 sqq.) Hectissime. autem Io. Frid; 
Wagnerus, qui singularem de hoc carmine libellum edidit,.in universa illa digres.- 
sione notat: lasonem maxime spectari; eiusque persona Demopbhilus a Pindaro com- 
mendendus delineari docto illi viro videbatur. Prius ubi tenueris, etiam propius opi- 
nor ad consilium poetae aecedese licebit. . Quippe lason a Pelia tyranno consangui- | 
neo in longinquam et periculosam expeditionem missus erat; Damophilum genere sibi 
coniunctum (Schol. vs. 467.) ex patria eiecerat Arcesilaus, atque dum poeta reduci 
vult (vs. 276 sqq.): gi pince credo. discrimen, in quod rex adduci possit, si patria 
carere clarissimos et sibi propinquos homines iubeat; qui aliquando reduces exitium 
afferre imperanti possint, ut Peliae Medea et Iason (va. 250.). gitur alia ratione 
utendum esse ex hoc carmine dqbuit Amcesilaus disoere, praesertim inter consangui- 
neos; nec sine causa poeta illa scripsit vs. 149. (ubi cf. not.): uía βοῦς Konóei τε 
μάτηρ καὶ ϑρασυμήδεϊ Σαλμωνεῖ, et vs. 145. Moigas δ᾽ ἀφίσεανε᾽, εἴ τες ἔχϑρα nÓS 
ὁμογόνοες, αἰδῶ. καλύψαι. οὗ πρέπεο τῷν χαλκοτόροες ξέφεσιν οὐδ᾽ ἀκόνεεσσιν μεγά- 
λαν προγόνων τιμὰν δάσασθαι, et:similia. Iam etiamsi nulla praeter hasce illarum re- 
. rum fusius .declarandarum .causa fuerit, vix:ullum carmen quam hoc commodius et in- 
geniosius dispositum esse intelliges, nibilque posse ineptius dici, quam si quis Pinda- 
rum'ob hanc digróssionem reprebendat, Neque enim Argonauticas res explicuit Pin- 
. darus, sed. ex es fabula id deprompsit, quod fini carminis in Damophili commenda- 
tione posifo aptum erat; cetera breviter percurrit, ut fabulae sua integritas constaret 
et peema rite absolveretur; quod ita fecit, ut simul Arcesilai genus ab Euphemo re- 
peutum illustraretur. Vix tamen me abstineo, quominus aliud quoque subesee arbi- 
trer; quo admisso non modo.ingeniosa sed prorsus admirabilis poetae in deligendo 
et exornando argumento ars videatur. Quid enim si praeter illa omnia, quae dixi, 
commoda Damophilus generis originem 'ad lasonem retulerit? Cui sententiae nom 
obstat, quod Damophbilus Arcesilai Euphemidae propinqums fuit, —— ea propinqvi- 
tas inde potuerit nate esse, quod una ex parentibus alterutrius muliebribus aut ex al- 
tera gente in alteram collocata esset, aut eadem duobus viris, alteri Iasonidae, alteri 
Euphemidae nupsisset. Hoc alterum verius iudico, et de eo iterum dicam ad vs. 142. 
Neque id Damophili ab Iasone ortui obést, quod Aegidam fuisse Damophilum infra 
conieci, quippe quum Minyae Lemmii, quos Theras Aegida in Theram traduxit, vel 
omnes vel hurts potuerint inter Aegidas recipi, iisque etiam Iasonis posteros fuisse 
admixtos non absimile veri sit. Quis vero Cyrenis unam et alteram familiam ab Ia- 
sonis IMinyeia et Lemnia prole. originem repetivisse negaverit? Memorabile certe 
est, quod in nummo Cyreuaico lason magistratus nomen comparet (v. Eckhel. -D. N. 
T IV. ..9291.). Porro [assonis pater est Áeson: ecce vero hoe. quoque nomen Cyre- 
naica oben inscriptio apud Paulum Della- Cella in Itinerario infra citando p. 146. 
ubi 4/2/2NOZ pro typothetae vitio 44/2202 legendum esse Corrigenda monent: et 
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nota sflaw»oc p. .físoto:. ^ Choeroboscus. ap; Bekker. τὸ “σων κύφιον Ov διχῶς κλί- 
φεταὰ. καὶ γὰρ δεὰ τοῦ à, οἷον, dio evoc vióc Κρηϑέως ἀφ᾽ «ἵματος, eto. Ad- 
dam aliud argumentum, $ed levissimum,  lasonis. et Hypsipylae Lemniae filii duo fe- 
muntur, alter Euneus, cuins gens Athenas delata est. (v. Müller. Orchom. P- 894-5 
alter Thoas. sive Nebrophonus sive Deiphilus. (Hygin. Fab. 15.): δ hoc facile potu- 
erit Damophilus descendere; sic enim in familis variari nomina solent, ut Σοφοχλῆς 
Σοφέλουν, Ναυσίφιλος Navowíxov, Καλλίσερατος Καλλικράτους, ' Eniyérgc ἹΜΠεεαγένους, 
Διόδωρος Ὀλυμπιοδώρου (v. Oecon. civ. Ath. T. II. p. 255. adde exempla commodis- 
sima. ap. Thucyd. I, 29.). Quodsi Iason inter Damophili. maiores censatus fuerit, si- 
mul hoc Arcesilao offeratur, Cyrenas Damophili parentibus originem debere, ipsam-, 
que Battiadarum gentem sine lasoné Argonauticae expeditionis auctore non orturam 
fuisse, et debere vel οὔ tanti herois facinora tam praeclara veniam Damophilo ha- 
beri, Sed sive haeo omnia vera sunt sive plerasque, devitatae meo iudioio molestae 
ilae disputationes sunt, quibus unus et alter interpretum persuadere legentibus cona- 
tur, carmen hoc artificiosissimum a Pindaro. ingenii nondum subacti iuvene fervoxe ni- 
mio effusum esse: contrarium vel historiae fides docet, quam temere labefactare hu- 
ius aetatis morbus.et insania. Nec video, quid sit quod epicum tenorem huic carmini 
nonpulli tribuant; nempe temor ost narrationis, quem recte veteres (ap. Schol. Pyth. 
V. inscr.) agnoscunt, neque vero is epicus, sed lyricus: quid intersit docebitur ali- 
quando, si quis lyricae poeseos Graecorum bistoriam eo ingenio perscribet, quod di- 
gnüm argumento, dignum gente nostra et hao aetate fuerit, postquam.quid in hoc ge- 
nere sit praestabile, par nobile fratrum exemplis clarissimis doouit. - 
De Euphemo Argonauta, de IVinyis Lemniis Spartam profectis, de Theraea et Cy- 
fenaàica colonia tam praeclare disputavit Müllerus noster, ut in notis ad eum remit. 
tere sufficiat: ego nunc consistam in stirpo Árcesilai, quam paucis exponere opus est, 
ut ad ipsum, cui oda scripta est, rite et sine controversia devenimmus. | Euphemo Tae- 
ario, Neptuni et Mecionicae flio Lemnia Malache. s. Malicha genuit Leucophanem, 
aquo genus deducit Sesamus s. Samus, Therae in condenda There sooóius (Müllex. 
Orchom. p.. 506.), quartus ab: Euphemo secundum Pindarum (vs. 47.). Huius filius 
Euphemus alter (Schol. Pyth. IV, 455.), ἃ quo descendit decimus septimus ab Eu. 
phemo gentis auctore (Pind. vs. 10.) Polymnesti filius Zristoteles «. Battus, teste Schol. 
Apollon. IV, 1750. Schol. Pind. Pyth. IV, 88. Βάττος ὁ Πολυμνήστου, ἐὼν γένος Ev- 
φημίδης τῶν Μινυέων, Herodot. IV, 150. Haec fabulosa esse vix monendum: dicere 
de huiusmodi rebus soleo quasi credulus, quod quemque arbitror scire posse, non me. 
credere, certe non confidere: satis est credidisse Battiadas. Hinc in hac familia Eu- 
enim nomen redit; Euphemus quidam comitatur.Battum, Euphemus alius Arcesilao IV. 
elphos deducit equos, colligit mercenarios milites, Hesperidas condit, auctoribus Di- 
dymo ap. Schol. Find.. Pyth. IV, 455. Theotimo t Schol,. Pyth. V, 53. coll. Mül- 
ler. ]. c. p. 541. Sed Battus οἰκεσεὴς Cyrenas condidit circa Olymp. 37. (v. Müller. 
P. 544.), ἃ quarum initio usque ad finem regui Cyrenaici Schol. Inscr. ducentos an- 
nos numero rotundo usus computat; unde interitum regni anno Olymp. 87, 1. docti 
assipiarunt, nullo praeterea argumento usi. llle vero Herodoto tradente imperium 
δὰ quadraginta annos tenuit, ut desiexit fere ATE 47. Qui sucoessit Zrcesilaus I. 
eodem auctore annis XVI regoavit, ao proinde decesserit eirca Olymp. 51. Post hunc 
est Battus 11. εὐδαίμων, Apriae 205) porem ok aequalis, felix Cyrenarum stator; 
hnius vel Critobuli Cyrenaei fiia Ladiee Amasidis Aegyptiorum regis uxor fuit (He- 
rodot. II, 181. si vera lectio; v. intt.). Huius successorem Zércesilaum 11. χαλεπὰν, 
voL. Il, ». II. 94 
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eccisum a fratre Learcho (v. Herodot. Diodor. et Vales. ad: Diodor. T. iV. Ῥ' 504. 

ed. Bip.) excepit Battus ITI. χωλὸς, sub quo Demonax Mantinensis Delphici dei iussu 

respublicae constituendae causa arcessitus populum in tres tribus divisit et laic sum» 

mam imperii tribuit, imminuta regni dignitate nec regi aliis rebus relictis nisi fundis 

regiis (τεμένει) et sácerdotiis; quae accurate narrat Herodot. IV, 161. ad quem cf. 

Diodor. Ex hoc Demonacte vocatus is, quem Cyrenaei nummi offerunt (cf. Eckhel. D, 

N. T. ΙΝ. p. z21.). Batti III. filius Zrcezilaus III. quum pristinam imperii potesta- 

tem restituere conaretur, seditione. pulsus in Samum insulam. profugit, mater vero Phe- 

retime Salaminem Cypri sese contulit. 1n Samo ille collecto exercitu Cyrenas redux 
cives insolentius tractavit; mox Barcae a Barcaeis et civibus suis exsulibus eccisus 
est: ibi dum versatur, Pheretime mater regium Cyrenis imperium exercet, post mor- 
tem filii ad Cambysis in Aegypto praefectum Aryandem profuga Olymp. 64. vixdum 
nate Pindaro (cf. Herodot.). be hoc sexto rege quae Herodotus prodidit, ad Arce- 
silaum alium, qui numquam fuit, transtulit Schol. ad Inscr. p. 542. πέμπεος δέ ἐστιν 
᾿Αρκεσέλαος Φερετέμης υἱὸς, ὡς  Hoodosog μινημονεύεε : quodsi quintus hic Arcesiluus es- 
.set, debebat decimus Cyrenatum rex esse, quum tamen nonnisi octo Cyrenae vide- 
rit; Scholiastae tamen error nonnullos induxit, ut partim. Arcesiluum V. aliquem 
regnasse statuerent, partim Arcesilao 111. Pheretimae filio hoc statuerent carmen scri- 
ptum exse. Cf. Thrige de Cyrenis Part. 1. à 192 sqq. Sed Arcesilei III. imperium 
suscepit. Battus IV. ὁ καλὸς, de quo Heraclid. Polit. 4. Βάττος 01 ἐβασέλευσεν ὃ xa- 
λὸς, βδομος ὧν ἀπὸ τοῦ πρώτου. Successit /frcesilaus IV. cui haeo et sequens odae 
scriptae sunt. De. hoc Heraclides:»Mpxaaaloov δὲ βασολφύοντος λευκὸς κόραξ ἐφάνη, 
zip) οὗ λόγιον ἤν χαλεπόν: octavum in regum: serie poeta testatur huius carminis vs. 65. 
atque in hoc regnum desiturum peu oraculum fertur ap. Herodot. IV, 165. ἐπὶ 
μὲν τέσσερας Βάττους καὶ ᾿Δρχεσίδως τέσσερας, ὀκτὼ ἀνδρὼν γενεὰς, διδοῖ ὑμῖν- “οξίης 
βασιλεύειν Κυρήνης " πλέον μέμτοι τούτου οὐδὲ πειρᾶσϑαι παραινέεε: adde Schol. p. 542. 
Hic coloniem i Hesperidas Euphemo: curante duxit, ut supra eipnificavi, eamque poet 
hanc Pythiam victoriam, quae curru parta est Pyth. 51. Olymp. 78, 5. (Schol. Pyth. 
ΕΥ̓͂. inscr. V. inscr. Vl. inscr.), iuvene tum Arcesilao (Pind. Pyth. V, 109.): mox 
Olymp. 80. Olympia quoque vicit auctoribus veteribus ap. Schol. Pyth. IV. inscr. 
Postea auno incerto simul cum Arcesilao quarto regia Cyrenis potestas abolita est; 
quodque fata praedixerant, ipse videtur Arcosilaus acceleravisse. Etenim civibus eum 
graviorem fuisse ex ipso poeta colligas vs. 265 sqq» ubi v. nott. et. mercenariis usum 
esse, tum ad imperium, ut mihi videtur, tutandum, tum ad bellum, ut traditur, Theo- 
timus et Didymus locis supra dictis decent. Num tamen aliquo casu afflictus Arce- 
silaus quartus perierit, non constat. Nam quod Schol. p. 542. habet, ὁ δὲ τολευταῖος 
οὗτος ᾿Δρπεσίλαος δολοφονηθεὶς ὑπὸ Κυρηναίων ἀπέβαλε τῶν Βαετιαδὼν τὴν ἀρχὴν ἔτη 
διακόσια διαμείνασαν,, in eo ambiguum est, utrum Arcesilao huic attempereta eit 
Herodoti de Arcesilao Pheretimae f. narratio, quem a Schol. cum ultimo confundi 
videmus, an hic simili, quo ille, fato circumventus sit: magis tamen eo inclino,^ut 
quae de ultimi morte Schol. tradidit, vera sint, illa autem, quae de Arcesilao Phe- 
retimae f. in Scholis habentur, recentior intruserit masnus. Postremo Arcesilai IV. 
filius Battus post ietitutum Cyrenis populare imperium in Hesperidas concessit, quas 
pater sibi videtur refugium paresse, d in ipso Cyrenarum regnum desiturum et 
oraculum.et rerum status monuisset. De. hoc Batto Heraclides: 4fzuexoparleg δὲ yero- 
μένης Βάττος εἰς ᾿Ἐσπερίδας ἐλϑὼν ἀπέϑανε καὶ τὴν κεφαλὴν avrov λαβόντες πατε- 
πόντισαν. - 
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Nunc quoniam duo in hanc Árcesilai Victorem carmina extant, monendum qua 
"ruxnque occasione eantstum sit. Et quintam quidem Pythium haud diu post vi- 
coriam in sollemmbus Cyrenaicis cum pompa cantatum esse reduce auriga Carrhoto, 
'*à introductione ilüus carminis videbimus: quartum postea et factum et cantatum 
*tt; unde nihil in hoc de ludoftum et victorise ratione, quam in quinto Pythio uber- 
"ime tractatam. poeta oocupaverat: immo nisi.vs, 9 sq. et vs. 66. Pythia victoria si- 
Enificata esset, ne illud quidem conspicere lioeret, quod nunc ex priore maxime loco 
Comttat, Pythiae comissationi scriptam quartam odam:esse. Eam autem comissationem 
20n post Olymp. 80, τ. habitam esse, Olympicae victoriae omissa mentio ut. statua- 
mus «uadet; superest, ut aut Olymp. 79, 5. redeuntibus Pythiis, aut statim post Ca 
zhoti pompam Olymp. 70, 9. in subsecuta comissatione cantstum carmen st. isi 
posterior sententia magis videtur probabilis. Nempe quum Aroesilaus Euphemum et 
Carrhotum cum equis Delphos misisset (v. ad Pyth. V.), reduci choro Pythium quin- 
tum scriptum est; sed victoriae nuncio Thebes, ubi Damopbilus versabatur, allato 
Damophili hortatu Pindarus quartum hoo carmen addidit, «ut vécentis victoriae lon- 
iori carmine celebrandae occasione, suo alloquio Damophilo . Arcesilaum concilinret. 
Sic Thebis Cyrenas carmen hoc eadem navi transmitti potuit, qua pompa Pythia re- 
diret: quae, quum Euphemus militibus colligendis operam daret, diutius fortasse in 
Graecia commorata erat, tamdiu certe, ut interim et quintum carmen et hocce ube. 
rius potuisset absolvi. 

V. 1 — 18. Hodie, Musa, comissanti Zrcesilao adesse te oportet, ut Latonae gna- 
tis, Apollini maxime, et Pythoni debitum hymnum perficiamus; Pythoni inquam, ubi 
Apollinis sacerdos praesente. deo Battum iussit. Cyrenas condere, Medeaeque. vaticinium 
Therae, prolatum referre et effectun reddere, quae ex illa insula. edixit. Libyam radicem 
urbium petituram, cuius cives equis curribusque insignes forent. Magnificum exordium 
excogitavit Pindarus Musa advocanda: quod convenit carminis amplitudini: aliter 
tamen Musam advocat, quam epici faciunt. Vs. 5. αὔξης est excites et. excitatum aw 
ge. De aquilis v. Fragm. Paean. 4. et ibi noteta. Mox nota Atticam, quae dicitur, 
structuram χρῆσε Barrow, ὡς κείσσειεν. Vs. 6. sacra Thera dicitur ob templa et san- 
ctissimas religiones, ut Τροέης ἱερὸν πτολίεθρον, non ob ignes terrestres, quorum me- 
moria recentior est: v. Müller. Orchom. p. 524. Οὐ] sutem in Thera insula inter 
alios Apollo Carneus, Bacobus, Mercurius, quos ex Inscriptionibus enoto; et Apollini 
potissimum dedicatam a Spartanis insulam esse Schol. tradit, etiam Minervae et Neptuni 

m ibi esse notans; neque opus est demonstrare etiam alios ibi deos cultos esse? 
addam tamen Venerem et 4í(x Ὁμόριθν ex .nummo ap. Tristan. Comum. hist. T. I. 
p. 695. of. Tourmefort. Itin. T. L: ep. 6. p. 525. ed. Lugd. ασεὸς collis est. vel 
prosae scriptoribus; cf. Hesyoh. et intt. Cyrenarum autem montem cretaceum vel cal. 
carium ex una quidem parte fuisse ex nostro fere loco conieceris: posterius confir- 
mat Della. Cella libro atatim nominando p..155. 142. Universa urbs in planitie mon. 
tana pesaita erat mensae formam referente et ex mari conspicua (Strab. XVII, p. 1194. 
A. Am; ὄχϑος ἀμφίπεδος͵ dicitur Pyth; IX, 47. quod infra montem itidem planus 
fuk campus; Cyram montem vocat lustinus XIII, 7. Sed Χαρίτων. λόφον Cyrengioum 
Callmascho nominatwm ap. Schol. Pyth. V, 51. huc pertinere non arbitror, siquidem 
idem est de quo Herodotus IV, 175. Ceterum. ad Strabenis locum cf. Pauli Delle- 
Cella Viaggwo da Tripoli di Bárberia alle frontiere occidentali dell Egitto, p. 157.sq. 
nbi cilia eius montis quingentis fere metris mare mediterraneum superare dicit et 
Strabonis dibgentiam in indicando Cyrenarum situ admiratur. De oreculo Aristoteli 
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dato v. Müller. Orchom. p. 541 sqq. A Medea usque ad Cyrenas conditas septende- 
cim aetates Pindarus computat, de quo v. eundem p. 344. Θήραιον ἔπος, verbum apud 
Theram insulam enunciatum, in reditu Argonautarum ex T'ritonide palude in Grae- 
ciam. "fÓararor στόμα, ob divinitatem fatidicam. Vs. 14. γᾶς est de insula, ut do- 
cui in nott. critt. neque quisquam ibi dictis opposuerit formulam γαῖαν διδόντε vs. 91. 
cuius'alia est ratio. Vs. 15. ἀστέων ῥίξαν Cyrenas dixit. poeta, quia urbium plurium 
mater: nota est pentapolis, quae postea vocata eost, Gyrenaica, qua praeter Cyrenas 
comprehenduntur /poilonia portus Cyrenensium, Hesperides, quae posthac Berenice, 
Tcuchira, cuius nomen in Arsinoen versum, Barca, quae deinde: Ptolemais, Cyrenarum 
coloniae omnes. Vs. 17 sq. equestre Cyrenensium studium de índustria praedicatur, 
quod curulis victoria fuit: hinc vs. 9. avimmov Κυράνας, vs. 7. εὐάρματον πόλιν, ut 
nympha Cyrene διώξιππος Pyth. IX, 4. Strabo XVII, p. 1194. B. xal γὰρ ixzorgógoc 
ἐσεὶν ἀρίστη (ἢ Κυρήνη) καὶ καλλίκαρπος. Convenit etiam Neptuni cultus, quem in 
Libya frequentissimum fuisse Herodoti (II, 50.) opinio docet, traductum illum inde 
in Graeciam esse falso opinantis. 1s apud Cyrenaeos vocatus est “μφέβαιος (Tzetz. 
ad Lycophr. 749.) hoc est ᾿μφίαιος, Τ αιήοχος, ut monuit Bernhardius, doctus iuvo- 
mis, qui de rebus Cyrenaicis scripturus est. Schol. Pyth. IV, 1. τὴν δὲ Κυρήνην εὔ- 
ἕππον εἶπεν οὐκ ἐκ τοῦ παρατυχόντος, ἀλλ᾽ ὅτι Ποσειδῶν τοὺς «Μίβυας διδάξειθ τὴν τῶν 
ἁρμάτων κατάξευξιν" καὶ τὴν ἱππείαν δὲ ovra» ἐν Λιβύη γενέσϑωε φασί. τινὲς δὲ ὡς 
ὅτε ἡ ἱππικὴ ἐν τῇ ““ιβύη εὑρέϑη. Herodot. IV, 199. καὶ τέσσερας ἵππους συξευγνύναι 
“αρὰ «Διβύων οἱ “Ελληνες μεμαϑήκασε: cf. VILI, τ84. ubi de curribus falcatis in Africa 
usitatis, ad quos cf. Strab. XVII, p. 1184. C. et de curribus universim IMnaseam ap. 
Hesych. v. Βαρκαίοις ὄχοις et Steph. Byz. v. Βάρκη. Adde quod Herodoto IV, 170, 
;Libyes dicuntur maxime sePZoummoBaras, et quadrigae in nummis Cyrenaeis sunt (v. 
Eckhel D. N. T. IV. p. 120 sq.); ac nonnulla huo ex Pyth. V. et Schol. referenda. 
Libya ἱππόβοεος est etiam ap. Oppian. Cyneg. 11, 255. Plura de Cyrenarum re eque- 
atri curribusque praeclare disputat Casaubonus ad Athen. III, p. too. F. 

Vs. 19 — 56. Illa gleba, Medea inquit, Theram magnarum urbium matrem con- 
stituet: quae quomodo data Euphemo et apud Theram dilapsa sit, Colchis virgo de- 
inceps narrat. Ad quem locum intelligendum quae pertinent, paucis complector. 
Quip Pindaro auctore Argonautarum fabulam simplicius quam alii narrante Minyse 
éx Thessalia per Bosporum intrant Pontum Euxinum indeque Phasin (vs. 205 — 212.); 
xe perfecta vereus Orientem in Phaside navigant, quod Hesiodus quoque tradiderat 
(v. Schol. Apollon. IV, 285.); deinde ex Phaside in Oceanum deferuntur, ex Oceano 
jn mare rubrum (vs. 251.), pro quo nuper quidam miro acumine mare prope Erythras 
loniae inferre conatus est; ex mari rubro autem ut in mediterraneum pervenirent, 
duodecim dierum spatio navim per deserta Libyae humeris: portent iussu Medeae, us- 
que ad Tritonidem paludem (vs. 25 — 27.); cf. Schol. vs. 44. et Eustath. ad Qdyss. 
M» p. 1711. extr. P 1712. pr. qui tamen Pindari sententiae aliena admiscet, haud ali- 
ter atque Tzetz. a SCOPE 871. qui huc spectans supra Syrtin navim pottetem esse 
fert, quae non Pindari, sed aliorum opinio est. Iam navi per Tritonidem vecti quum im 
ipso paludis ostio substitissent, a .deo humana Euíypyli specie. induto:hospitii. commu- 
nio offertur; sed festinantibus Argonautis et ancora. soluta glebsd hospitii tesseram 
Euphemus aid ds (vs. 20 — 37.). Hino in Thermm insulam Cretici tnaris pergunt: 
ubi dilapsá glebá Medea auguratur ex hac insula. olim Libyam colonos. accepturam 
(vs. 58 — 43.). Et illa quidem .Taenarum .apportanda. erat, ut patria Euphemi Tae- 
naria iure Libyam eliquando. occupandi: potiretur; . numo unutato:.fave ex There pro- 
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dibnt Libyae coloni. Nempe ex Thera insula Árgonautae deinceps in Lenmmum de- 
la sunt, ubi cum mulieribus congressi Lemnios Minyas genuerunt (vs. 952 — 9257.). 
Apud Theram ipitur constituta Medea hoc ipsum vaticinatur, in Lemno insula Eu- 
phernum progeniem inventurum (vs. 50 sq.), quae Lacedaemonem profecta (vs. 257 sq.) 
i Theram esset perventura indeque colonos in Libyam missura (v. 531 — 56.). Vides 
ἃ Pindaro abesse: vulgares fabulas de Argonautarum reditu per Istrum vel Tanain, ab- 
ese Adriam, Eridanum, Rhodanum; neque ut Apollonius libro primo, Apollodorus, 
Orphica, ahi, quando in Colchicam terram navigarent, sed in reditu ad Lemnum ap- 
pulisse Argonsutas statuit; in quo errat Schol. vs. 447. lidem tamen Apollonius, ut 
narrationis a Pindaro aliisque traditae summam carmini suo intexeret, conspecta iam 
redeumtibus ab occidente Argonautis Peloponneso, procella.eos per Libycum mare 
actos facit, donec Syrtin attingerent: tum monente Peleo per duedecim dies totidem- 
que noctes navim trans deserta Libyae portare dicuntur ad Tritonidem paludem; ex 

«a quum redi non possent, Triton exitum docuerit: simul eum Puglono glebam 
S pscing glebsm apud insulam Anaphen in mare proiectam esse; linc extitisse Calli- 
sten, s. Theram, Eupsems posteris sedem: postremo i ps- in Thessaliam rediisse. 
Haec Apollonius libro quarto; omitto Orphica et ab aliis proditas fabellas, de quibus 
prseter alios Gesnerus egit de navigg. bxtra col Herc. E, 5. 4. Quid veri argumenti 
subsit et quo quaeque éonsilio ficta sint, acutissime exponit Málleros Orchom. p 
$49 5646. nseo ad singulá. Vs. 19. ὄρνες, omen, est gleba accepta a deo, 'Tritome 
secundum Apollonium, specie Enypyt Libyae regis uso: v. Apollon. IV, 1551 sqq. 
ibique Schol. cum Tzetz. ad Lycophr. 001 — 699. ubi in fine etiam Pindari affertur 
versus Εὔφημος πρώραϑε καταβὰξ' etc. Callimachi de Eurypylo locus, ad quem Schol. 
Apollon. prevocat, est Hyinn. in Apoll. 9?. Euphemus autem a Tritone glebaur datam 
accipit, si fabulam spectes, ob id quod in nott. critt. s dene si fabulae causam et 
rationem, quod sb Euphemo sese descendere Battiadae gloriati sunt; glebá enim Li- 
bycá damda simul Euphemo terrae possessio datur. Mota res τὸ γῆν se καὶ ὕδωρ δι-. 
δόναε, apteque Müllerus glebam comparat Aletae V ges Corinthum datam (v. locos ad 
Olymp. XIIL). Dativum γαῖαν διδόντε iunge voci ϑεῷ, non ἀνέρι. — Vs. 24, 95. iunge 
προςκρημνάντων vr? αὐτῶν; Sram est absolutus. De ancora suspendenda cf. si 
4anti est vs. 199. Vs. 29. Schol. vidert possit legisse πρὸς ὄψιν ϑηκάμειος; sed. vul- 
gata praestat: ϑηκάμενος est ἐπιϑηκάμενος ; cf. Hesycb. v. ϑήκατο ibique intt. Vs. 40. 
ποῖα ὀτρύνειν cum dativo: lectronem  ὥτρυνον firmat Pal. C. Jfveímoro. ϑεράποντες 
sunt, qui dominos labore liberant, quem pro illiá susciptunt, ut exponit Eustath. ad 
Iliad. «€, p. 1575. 40. cum Scholiis et brevibus et Venetis vs. 758. nam quód Gedi. 
kius ex Hor. Carm. IIE, 17, 16. famulos operum solutos affert, liuic lóco non conve- 
nit. Verba ro» δ᾽ ἐλ. qo. respicit Schol. Apollon. IV, 1750. καὶ Τ]ίνδαρος μὲν saxi7- 
γαί quas τὴν βῶλον, καὶ περὶ τὴν νῦν καλουμένην Θήραν διαῤῥνῆναι ἐπιλαϑομένων τῶν 
ϑεραπόττων, ete. Hinc verperi dilapsam plébam dicit, quo tempore s$ocordiores homi- 
hes. Taensrium Pindarus Euphemunr facit vulgarem secutus fabulàm, ut vs. 175. cf. 
tamen lYlüller, l. e. jT» eundemque de patria et parentibus Euphemi v. p. 262 sq. 
Σὺν. Δαναοῖς,. non. Boribus, sed Achszeis Peloponnesils, quos Dores ex sedibus eiece- 
ront; etsi vulgata traditió Theram Therae conditorem D'orienstim comitem fuisse sta- 
τοῖς. Hoc quoque notavit Müllerus l. c. cf. eundem Ὁ. 5321. Τότε γὰρ, quarta ab Eu- 
phemo metate, sub Sesamo Enphemida, qui cum Thera lieroe in. insulum Tlieram mi- 
gravit, tempore reditus Heraclidarum, & quibus Minyae Laconici in societatem re- 
Cepti, mox vexati sunt; cf. 8chok De Argonantis Eemniatum mülierutm consuetudine 
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usis v. ad Olymp. IV, τὸ sqq. Nu» ye μὲν, nunc vero in hac rerum condicione, quum 
ad Theram dissoluta gleba sit: igitur τῦν.γε non oppositum adverbio τότε vs. 48. sed 
dictioni εἰ γὰρ οἴκοι νιν βάλε ws. 45. Εὑρήσει, nempe Euphemus. Vs..59. Κυρήνης 
πεδία dicuntur κελαενεφῆ. ob nubium tractum, quibus Cyrene fertilis est, ut recte Am- 
monius 8p. Schol. Θέμισσιν est de oraculis: cf. Fragm. ino. 101. Καταβάντα ναὸν, 
succedentem κα templum, templum Subeuntem. ᾿Ὑστέρῳ χρόνῳ aut tempus designat ora- 
culo posterius, aut secundam Datti profectionem in insulam Plateam: ex priore enim 
in Theram redierat. Cf. Müller. Orchom. p. 345. sq. p.294 sqq. ..De Libya Iovi Nilo 
sacra cf. Schol, h. ]. et ad Pyth. IX, 39. Heyniogue citatum lablonskium Pantb. 
Aeg. 1l, 1, 4. IV, r, 14. , ᾿ fas 
Vs. 57 — 69. Sic locuta Medea est, stupentibus Minyis, et eventum res in. Batto 
habuit, quem Delphica sacerdos oraculum de voce consultantem regem Cyrenarum edixit ; 
in cuius prole etiamnunc verno quasi vigore floret octavus Zfrcesilas, Pythia nunc victo- 
ria potitus. Ns ego Musis tradam, simul celebrans velleris aurei reportationem; quae 
occasio fuit Minyis divinitus datorum ipsis honorum, quos nunc Cyrenarum imperio aucti 
habent. Verba ἡ ῥα Μηδ. ἐπ. στίχ. citat Triclinius ad Sophocl. Antig. 1005. 4j pro 
ἔφασαν accipiens, ut Schol. "Ἐν τούτῳ λόγῳ σε ὥρϑωσεν, huic Medeae vaticinio conve- 
nienter ἐς erexit et insignem reddidit, ut ὀρϑοῦν Nem. I, 15. Isthm, V, 61. De ρμωλέσση 
vy. ad Olymp. VI, 36 sqq. «Αὐτομάτῳ κελάδῳ, quia sponte Pythia iusserat in Libyam 
coloniam deduci, non de tali re, sed de vocis remedio interrogata; v. Schol. Vs. 64. 
μετὰ est adverbium, μετὰ raura, etiamnunc post Battum. Vs. 65. construe 9e 
"Δρκεσίλας ὄγδοον μέρος παισὶ τούτοις, hac in prole Octavus: cf. Pyth. XII, 11. soísow 
κασιγνῃτᾶν μέρος. Vs. 69. σφίσιν Schol. de Cyrenameis intelligit; praestat de Mimyw 
capere, quibus ipsa hac navigatione, glebá a deo in Libya datá contigit, ut «Cyrenas 
aliquando obtinerent per posteros suos. De Minyis v. Müller. Orohom. p. 258 sq4. 
Ys. 70 — 100. iginem. habuit Argonautica expeditio ab oraculo, quo Peliae prae 
dictum erat, αὖ “Δεοϊ κα ipsum periturum ; caveret autem. una $olea .suffultum, quando 
peregrinus νεὶ civis de montibus Iolcum descensurus esset. Iam advenit lason, mirabili 
robore et forma iuvenis, quem in foro lolcio constitutum, ut mentis imperterritae pericu. 
lum faciens imperium. ipsi debitum a Pelia repeteret, quum «cives non agnoscerent, sum- 
mis diis et heroibus comparandum intellisebant. Mox superveniens ^ Pelias. et. ostento co- 
gnito perturbatus, pavore tamen «elato lasonem, quis sit, interrogat. Fabulam de lIaso- 
nis educatione, de qua cf. Nem. III, 59., et de praetextu Argonauticae expeditionis 
ceteraque explicat Meziriac. ad Ovid. Her. T, 11. p. 21 sqq. cf. Tzetz. δὰ Lycophr. 
175. qui Pindarica aliquoties tangit, ex quibus vs. 71, 72. inde ἃ voce ϑέσφαεαν, item 
vs. 75. recitat. Initium buius loci formatum ad Homericum modum est lliadis primo: 
τίς τ΄ ἄρ aque ϑεῶν ἔρειδε ξυνέηκε μάχεσθαι; cave tamen hinc nostro looo coniipias 
τ᾿ do: -τίς γὰρ more Graeco Latinorum, est quisnam. 4 ἐξατο, ἐξεδέξατο evsove: 
quodnam initium, quaenam «ausa excepit bof ac tenuit? Sic Heynio notante dicimus: 
casus me excipit, aerumna excipit, T's w(vüuroc, quodnam periculum; quod immineret, 
nisi tantam susciperent expeditionem ? ᾿δάμαντα cbalybem esse.nemo ignorat; a forro 
distinguit Pindarus in Scolio de Theoxeno; de adamante gemma velde adamante, qui 
auro fundendo gignitur, nemo cogitaverit., Notae ex, Aeschyl, Frometh. 6. ἀδαιρμοινείς 
γων δεσμῶν ἄῤῥηκτοι πέδαι et tot alia huiusmodi. . De Iasone μογοκρήπιδε nota.omnia: 
insignis apud Schol. ea de re Pherecydis locus est, servata etiam prisoa dialecto: quae 
ut restituatur, ex cod. Gott. adsciscenda lectio ἀσάμβαλος. "Vide Hesych. Suid. v. 
σάμβαλα et Eumelum ap. Pausan. IV, 55, 5. ubi vera lectio σάμβαλ᾽ in cod. Mosc. 
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De voce “ύδείελος v. ad Olymp. X, 100 sqq. In verbis oraculi ξεῖνος αὔτ᾽ ὧν ἀστὸς 

ntrumque nomen Iason convenit, ut bene Schol. Duas lanceas gerit Iason more he- 

roico, qui ex Homero constat, Vocem ἐσϑὰς Dorica littera à assumpta Herodianum 

secutus notat Eustath. ad. Iliad. 8, p. 287. med. cf. infra vs. 255. Vestitus iuvenis 

et partim Maguesiá tunicá, ut indigena, pattim pantherae pelle, ut peregrinus ex Chi- 

ronis venateris montana regione adveniens. Αρῳφότερον, xar ἀμφότερον τρόπον. 

Vox ἀριφὶ opposita est verbis ἀρρόξοισα γυίοις ;. est. enim id quod ἀμφὲ τὴν Μαγνη- 

σίαν ἐσθῆτα; et post &,r infertur ἀμφὶ δὲ, & coniunctione ad oppositionem transitu 

facto; cf. si tanti, nos ad Plat. Min. et Legg. p: 86. Φρέσσοντας, φρίσσειν ποι- 

ovrrac, ut bene Schol. h. I. et Schol. Eurip. P oen. 1290. huc spectans; imbres hor- 

ridos, in qua voce eadem fere quae in Graeca ambiguitas. Εὐϑὺς ἰὼν, pro Attico 

εὐδὺ ἰὼν (v. Heindorf. ad Plat. Lysid. P. 4-), recta: procedens, utpote sibr confidens. 

Deinde cum Schneidero repone insolentiorem- formam a Dorico futuro ταρβώξω fa- 

ctam ἀταρβάκτοιο, quae in libris prope omnibus est, etiam in Pal. C. et Vindob.. 58. 

atque Urbico, et latet in Scholiastae vocabulo ἀταρβήκτοιο: ap. Tgetz. δὰ Lycoplir. 

175. haec afferentenr variant codices. Vs. 85. ἀγορὰ πλήϑοντος ὄχλου est concio: populi 
requentís; hoc moneo, ne quis genitivum putet absolutum esse, quo: ducere possit 
forníula πληϑούσης ἀγορᾶς de tempore, quod h. 1l. designari rion videtur. Vs. 86. haec 
est sententia: Heroem indigenam esse ignorabant quidem, formam tamen εἴ staturam 
ita admirati funt, ut religiosorum: unus et alter vel hoc diceret, vel de deo aut alio 
humanam. naturam. excedente heroe cogitaret. lta e&plicáto loco xoi pertinet ad ró- 

δε, neque hyperbaton facit. Ὀπιζόμενοε sunt pii, religiosi, generatim ; quo: ducit prae- 

$ens: itaque nom opus est supplere «Uróv. Sic Isthm. III, 5. cf. Pyth. II, 17.. Ádde 
Dissen. ad Isthm. l. c. Ad vocem ric cf. Homericum ὧδε δέ τες εἴπεσκεν. Οὔ τί που 
est formula negantis, sed ἡϑεκῶς, ut in Scolio de Hármodio et Aristogitone: O/Arzad" 
“ρμόδι᾽, οὔ τί που τέϑνηκας, et quodammodo interrogative, ut ap. lat. Rep: II, p. 
$61. D. ex libris legendum: οὔ τό zov οἴεε, ἔφη, ὦ Σώκρατες, ἱκανῶς εἰρῆσϑαι περὲ 
τοῦ λόγου: et ap. Aristoph. Han. 525. ubi v. Brunch. Nos quoque media inter in- 
terrogationem et directum sermonem oratione dioimus: Das ist doch wol nicht “ροϊ- 
lon. Apollo ob decorem. iuvenilem et pulchritudinem (Iasom enim. κδλλεισεος ἀνδρῶν 
v$. 1295. atque, ut Apollo, intonsus ve 82.), Mars ob vires a poeta assumptus: estj: 
neutrum tamen quum esse posse pen iam de heroibus. cogitant statura' et fe- 
rocitate insignibus, ex: parte etiam pulchritudine. Ingens vir Iason fuit (ἔκπαγλος. vs. 
79.) et audax (vs. 85.): utroque Oto et: ) and similis: est, qui τολρήδες. audit n 
raeteres Otus ot Ephialtes secundum. Homerunr erant πολὺ καλλεστοε ur κλυτὸν 
Ὠρίωνα. Neque illr contentpti erant, sed in; Naxo; ubi occubuerunt, cuki: quod do- 
cet inscriptio edita a Villoisono Comm. Acad. Inscr. T. XLVII. p. 515. ubi est ὅρος 
τεμέγους τοῦ f2rov καὶ ᾿Εφιάλτου; quodsi coli religiose a' Naxiis poterünt,. nulla poe- 
tae- causa füit, cur eorunr hioc loco mentionem fugeret. Illos igitur cur nominaverit, 
satis patet; quibus quum Tityus proceritate corporis. srmillimus- fuerit, hunc haud. 
inepte- additum censeo, frigidumque: Chaeridis ap: Scliol. iudicium: puto. De Oto et 
Ephialte v. Heyn. ad Apo od. 1, 7, 4.' et imprimis Odyss. à, 3o4 sqq: Pindarica: re- 
spiciunt Pausan. IX, 22, 5. Eustath; ad: Odyss; A, p: 1687. 38. Leotionem:  Ἐπεάλεα; 
nullo libro firmari dixiin nott. critt. quo: magis miror in Schol: Harlei. Odyss. p: ὅσοι. 
éd. Lips. 66:6 ᾿Επιάλεα, addita nota: διὰ δὲ" roi: 3 τὸ ὄνομα. Incubonem sme Επερίλι- 
vy» dictum: esse; docet Eustath. ad Hiadi e, p. 565. é» δὲ ῥητορικῷ" Mini φέρετοι ὅτε 
᾿Επεάλτην ᾿Δέτικοί qaas. δαίμονα τινα (Incubonem, δαίμονω τοῖς. κουμωμένοιρ. ἐπερχόμε- 
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νὸν p. 1587. 55.) δεὰ δὲ τοῦ ᾧ ᾿Εφιάλεην ἀνδρὸς ὄνομα (qui Areopagi potestatem im« 
minuit) ἑεέρωθι δὲ, ὅτε ᾿Επιαλτης. ὃ πνεγαλίων ὑπό τινων, ὁ δ᾽ αὐτὸς καὶ ᾿Ηπίαλος. 
Cf. p. 562. Addit ad Odyss. λ, p. 1697. 50. ἔτε προρϑετέον καὶ ὡς τὸ ἐκεῖ ῥηϑὲν πά- 
ϑος (Incubonem), ἤγουν τὸν ᾿Εφιάλτην, ᾿Επιάλτην κατὰ παλαιὰν παρασημείωσιν ὃ AL. 
καῖος λέγει. Quae sit παλαεὰ παρασημείωσις, docet Hesych. v. μεσρπέρδην : olim enim 
vult scriptum. Emory. Formam ᾿ Ἐπιάλτης memorat etiam Etym. M. p. 403. 55. οἵ. 
Ρ- 454. 12. ubi non ᾿Επιάλτης Alcaeo tribuitur, ut apud Eustathium, sed aliud. Qnae 
utut sunt, hoc loco ᾿Επιάλτα scribendum esse necdum confido; quod unde in Cratan- 
drinam venerit, nisi forte ex Eustathio, non extrico; de Harleiano scholio quid sta- 
tuendum sit, nondum mihi constat. "Cityum Latonam tentasse, tradidit iam Homerus 
Odyss. λ, 579. De formula ἐπιιψαύδιν φιλοτάτων cf. Olymp. VI, 55.. et, de sententia. 
Pyth. IL, 54. Vs. 94. Peliae mireris mularem rhedam tribui, quum t&men heroibus 
equi, mulieribus mulae usitatiores sint; causa est, quod Thessali mulabus maxime ute- 
bantur, si Siculos exceperis. Cf. Schol. Olymp. V, p. 119. princ. Pausan. V, 9, 1. 
Jiporgomabmv, concitato cursu sine ullo hominum respectu invectus, qui mos tyrannis; 
tyrannus enim a poeta Pelias describitur, Iason placidus, Certe vs..101i sq. Peliae 
verba insolentiora et duriora sunt,;nulla hospitis reverentia, nullis delinimentis; quo 
pertinet: etiam epitheton χαμαιγενέων, omnibus quidem. terrigenis aptum, pro quo ta- 
men honorificentius usurpari poterat; deinde ipsa formula ἐξαγῆκε γαστρός; porro il- 
lud ἐχϑίστοισε μὴ ψεύδεσιν καταμιάγαις εἰπὲ γένγαν, in quo nota γένναν et ab impera- 
tivo εἰπὲ et ab optativo καξαμ. pendere. Hinc facile colligitur ig voce πρλεᾶς nihil 
inesse honorificum, etsi Schol. ssuíac exponat, invalido argumento; alii epitheton or- 
nans vocant, ut λευχὴ σὰρξ, λευκὸν σώμα: molió» enim passim est λευχὸν, ut ap. He- 
siod. Opp. et D. 475. 490. ἔαρ πολιὸν et ap. Callim. in Cerer. 129. λευκὸν ἔαρ: sed 
in ilis dicendi generibus λευκὸς non tam ornans quam perpetuum epitheton est; y«- 
917p autem ubi πολεὰ dicitur, nequa perpetuum id epitheton est, sed prorsus singulare, 
neque ornans, praesertim in re, quae quum omnino conspicua non sit, verbis ornari 
non soleat. Er. Schmidius arcana muliebria reyelat: ,,Solet, inquit, gravidarum et iam 
partui vicinarum venter propter extensionem canum colorem .ostendere," Elermannus 
senilem uterum interpretatur; neque reluctor; sed quod addit, τηλύχετον videri Peliae, 
Jasonem, et idcirco carum parentibus ac sedulo educatum," ratiuncula est ex longin- 
quo arcessita. Quaecunque tamen epitheti notio est, quaedam contumeliae videtur 
nota inesse. Ac vide ne id quoque per contumeliam factum sit, quod non patrem, 
non parentes, sed solam matrem FLelias sciscitatur. u- | 

s. 101 — 125. Respondet. lason placide et ,cum. fiducia: apud Centaurum Chiro- 
nem educatum «e ad repetendum regnum venisse, quod Eelias patri ipsius Mesoni | eripue- 
rit; 46 enim modo natum α parentibus quasi mortuum ipsum lugentibus Peliae metu 
clanculum emissum ad  Chironem esse. Deinde non. sine audentia “ἢ populum «onversus, 
ubi pater habitet, sciscitatur ; senex agnito filio lacrimat gaudio; quod poeta paucis, 
sed vero affectu declarat eximie... Ad Chironis lason. disciplinam provocat,.ut omnem 
mendacii suspicionem declinet; notae veteribus fuerunt Χείρωνος ὑποϑῆκαε, quae ad 
Hesiodum referebantur: v. Schol. Pyth. VI, 19. et collecta a Fabricio B. Gr. T. I. 
p. 15. Observa praésene οἴσειν, ex. quo superest imperativus olce, Vs. 102. a Suida 
v. κάτωθε sic affertur: ᾿4γρόϑε y. νέμομαε παρὰ Χαρικλοῦς x. D. Κενταύρου xov- 
p «^, Chironis et Chariclus filiae, Ocyroe cum sororibus. Vs. 105. εὐτράπελον de ma- 
Hgno, absurdo, stolido dici docui nott. critt. nimirum quod priscae aetatis gravitas sU- 
τραπελίαν, facetias scurriles, in peiorem partem interpretabatur, Ceterum haec non 
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sd discessum Iasonis pertinent, de quo ille Chironi nihi) dixerit, cui sententiae con- 
U*riuam additum ἔργον; sed ad obsequium modestum, quod ad eum usque diem Chi- 
DU praestiterit. Vs. 109. λευκαὶ φρένες quae sint, merito dubitatur. Schol. exponit 
)O3?xov;, κενὰς, sine idonea ratione; Heynius pro epitheto perpetuo habet, ut φρένες 
"MGregafhairat, illud ob omentum albescens: sed neque perpetuorum epithetorum ra- 
39 in ]yricis late patet, et certe magis convenit epitheton Peliae atrogitatem designans. . 
θεν chius, Suidas, Photius varia promunt interpretamenta: λευκαὶ φρένες" μαενόμο- 


"t, λαμπραὶ, ἀγαϑαὶ, ἥμεροι: ultimum ad mollitiem refertur prorsus hinc alienam, 
cet λευκὸς passim de molli sit. Alia glossa Hesycbii λευκῶν πραπίδων, κακῶγ φρε- 
γῶν, vel nimium generalis est vel ad timiditatem et ignaviam spectat, ut intt. cen- 


" wmt. Hoc loco Aevxal φρένες videntur esse ϑυμιώδεες, commotae, acres, cupidae, tur- 


bidae, ut hominis tyrannidem affectantis; ita exponenti comparari potest Horatii splen- 
dida bilis, Persii vitrea bilis, quatenus intumuit indeque nitet, ut bene Heynius. Mox 
quum vera haud dubie lectio sit ἀρχεδικᾶν, Iasonis parentes dicuntur ἀρχεδέκαι; qua 
in voce num ἀρχὴ initium an imperium sit, ambigitur. Initium significatur in compo- 
sitis huiusmodi, qualia sunt ἀρχέευπον, ἀρχέκακος, ἀρχέπλουτος; sed etiam imperium, 


' utin voce ἀρχεϑέωρος, quae forma antiquior quam altera ἀρχεϑέωῤος (v. Oecon. civ. 


Ath. T. II. p. 229. 250.), item in ἀρχέλαος, ἀρχένεως, ἀρχέπολες : nec quidquam inter- 
est. hac em m ratione inter formas Εὶ et I habentes. [taque quum ἀρχόδεκος sit 
iudicii praeses, ἀρχέδεκος idem erit, idemque esse potest ἀρχεδέκης : neque tamen haec 
significatio huic loco En peo convenire videtur. Igitur ἀρχεδίκης ab initio deri- 
vata notione potius is videtur esse, qui primus ius et imperium habet. Quippe in tom- 
positis buius formae vocabulis radix priore loco posita partim eius continet notionem, 
1n quem ius exercetur, ut in vocabulis ναυτοδίκης, ᾿Ἑλλανοδέκης, nautarum, Graecorum 
Tuder; partim rationem indicat, quomodo quis iudicio utatur, ut ὀρϑοδίκης (Pyth. XI, 9. 
etsi ibi non de iudicio, sed de responso), ἐϑυδίέκης, ὑβριστοδίκης, χεεροδίκης. Ad hanc 
familiam refertur ἀρχεδίκης, qui ab initio non iudicat quidem sed ius imperii habet, cu- 
ius magna pars iurisdictio (cf. vs. 155.). gitur ἀρχεδίκης est quem hodie legitimum 
principem vocant. Vs. 112. δνοφερὸν κᾶδος non nocturnum est, quamquam id noctu 
factum, sed funestum. ὋὉδὸν non est καϑ᾽ ὁδὸν, ut Schol. sed accusativus a verbo 
κοινάσαντες pendens: nocti committentes viam. — Vs. 117. λεύκιπποι dicuntur πατέρες, 
utpote nobiles et principes, quos constat candidis esse equis usos: v. Hadr. Iunium 
Animadv. 1, 12. Sic Dioscuri λεύκεπποε Zethusque et Amphion: v., Valck. ad Phoe- 
niss. 609. haud satis caute lunio obloquentem, etsi non omnia, quae Iunius profert, 

roba sint: λευκόπωλοε Τυνδαρίδαι etiam Pyth. I, 66. et Molionidae Ibyco dicuntur 
Licaso κόροι ap. Athen. II, p. 58. A. atque Amphiarao esse albos equos tributos 
dictum ad Olymp. VI, 9 sqq. Tamen alios quoque hac voce ornari nihil mirum, ut 
λεύκεπποε Muxsoios sunt in Fragm. ap. Schol. h. l. et Thebarum λεύκέπποι &yvial 
Pyth. IX, 86. Ob decus et principum usum etiam ad deos translatus hic mos: v. ad 
Olymp. VI, 92 sqq. "Vs. 118. nota insiguem vim optativi: non opimor ego in peregri- 
nam venerim terram ; in quo levis inest ironia. "7fr omitti in hac dictione non posse 


. non mihi persuadebunt, qui nunc in ea particula illustranda summo studio versantur. 


Postremo ad dictionem πομφόλυξαν ἃ Schol. recte expositam cf. Schneider. Lex. v. 
ἀναπρήϑω, ubi comparatur Odyss. B, 81. | 

Vs. 194 — 150:  lasonis vero ad famam uterque 4esonis frater, Pheres et 4mythaon 
ad eos venit, item patrueles lasonis, Melampus Zmythaonis, -4dmetus Pheretis filius ; qui- 
bus quinque per dies hospitaliter habitis, sexto die cum iis consilio communicato una, cum: 


voL, II. ». II. 25 
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ilis Iason. Peliam adiit, eumque ipsis obviam factum lenibus verbis allocutus est. Ex 
vs. 126. formam "Auvóda» notat Eustath. ad Odyss. À, p. 1691. 5o. Εὐμενεῖν τιγὰ no- 
tabile est, ut δυςχεραίνειν τινά; qua analogia ita id defenditur, ut opus non sit con- 
struere ἧκεν ἀνεψιόν: Heynius frigide coniiciebat ἀνεψιοὶ, quod exhibet Par. 2795. 
idem cave ap. Schol. latere putes; in Par. A. est suuevéorsoc. Εὐφροσύνην πᾶσαν ἐνέ- 
ψέενεν, iis intendi et protendit summam hilaritatem, hoc est effecit et auxit. — Aliud est 
neque huc quidquam faciene, quod ex epigrammate contulit Heynius ad Tibull. 1, 5, 76. 
ξῆϑιε κάλων τείνας οὔριον εὐφροσύνας. ᾿]ερὸν vocat εὐζωᾶς &wror,- quod epulae sacris 
iunctae sunt; sacra autem quinque dierum fuerunt. Εὐξωὰ vulgo est εὐζωξα; nolim 
tamen εὐξζῴας (εὐξωΐας) scribi. Θέμενος, προϑέμενος. ' Enéanorro, consilia probarunt; 
neque enim esse potest Secuti sunt et ad Peliam comitati, quod in seqq. demum dici- 
tur: ὦρτο σὺν κείνοισιν. Κλισιᾶν cum Schneidero intellige de sellis, quibus propter 
mensas insederant. Κρηπὶδ᾽ ἐπέων, fundamentum et initium sermonis; cf. κρηπῖδ᾽ 
ἀοιδᾶν Pyth. VII, 5. κεκρότηται κρηπὶς ἀοιδαῖς Fragm. inc. 105. 

Vs. 158—167. Sequitur summa verborum Iesonis: Etsi homines ad lucrum quam 
ad iustitiam procliviores sunt, non reputantes adversa nihilominus inde evenire; nos ta- 
men decet aequitati studere indeque nobis felicitatem parare, quippe consanguineos ; inter 
quos nato dissidio avertuntur Parcae. ltaque pactis, non armis res nostrae dirimendae: 
ego tibi greges agrosque parentibus meis ereptos cedo; tu mihi imperium, quod pater meus 
Aeson. Crethei filius tenuit, lubens redde, ne. quid gravius inter nos accidat. His Pelias 

uoque placide respondens talem se fore profitetur, sed Delphici oraculi iussu sese debere 

hrixi, qui ipsum somnio admonuerit, animam ac vellus aureum ab 4eeta reducere ad 
iram deorum averruncandam ; cui rei quum ipse οὗ aetatem impar sit, si lason hunc la- 
borem susceperit, ei se imperium redditurum.  Fictus videtur Pelias designari; veterator 
Pelias, Heynius ait, simulat se religione teneri expiandi piaculi, quod regni exitium mi- 
nari videretur. "Vs. 158. Neptunus, ex quo Tyro Peliam genuit, TIeroaióc dicitur, quod 
hoc nomine in Thessalia cultus est, Peliae et Iasonis puces v. Schol. ἢ. 1]. Schol. 
Apollon. Ill, 1244. qui haec quoque verba affert. 'Enífóa» τραχεῖαν, adversam for- 
tunam post imiustum lucrum, translatione sumpta a die post festum proxima, qualis 
post nuptias dies repotiorum; quo die convivae fere laborare ex nimia intemperantia 
solent. De voce cf. Ruhnk. ad Tim. p. 119 64. θΘεμεσσαμένους ὀργὰς, moribus ad iu- 
ris normam castigatis. Mía βοῦς parum urbanum neque satis honorifice dictum de 
abavia Enarea videtur; quod ut veteri simplicitati concesserim, quae ut taurum viro, 
ita vaccam mulieri comparat, in hoc tamen loco proverbialis videtur dictio subesse, 
quae etiam causa videri possit, cur de matre Crethei et Salmonei, non de patre dica- 
tur. In qua re haeserant iam veteres, nec difficultatem tollit dissimilis locus Nem. VI. 
init. Sed vide ne in matre quiddam subsit reconditius. Etenim haec omnia non ob 
lIasonem et Peliam, sed ropter Damophilum et Arcesilaum latius exposita esse in 
introductione satis, ut mibi videtur, demonstravi; ubi simu] annotatum est, si Damo- 
philus ab Iasone descenderit, Arcesilai eum cognatum nonnisi per mulierem esse. Ea 
vero mulier si, ut Enarea et Iasonis et Peliae parens est, et Arcesilai et Damophili 
parens erat, necesse est duobus viris nupserit, I£uphemidae Arcesilai parenti et laso- 
nidae parenti Damophili, ut adeo Arcesilai et Damophbili parentes fratres uterini fue- 
rint, non tamen ex eodem patre. Quod si statuas, sufficiens causa fuit, cur ρίαν βοῦν 
μητέρα poeta diceret, non ἕνα ταῦρον πατέρα. Quid quod etiam illa l'eliae denomi- 
natio, Jloi ἸΠοσεεδᾶνος Πεεραίου, non sine causa potest electa esse? Etenim Arcesi- 
laus, cui haec accommodata sunt, quoniam Euphemida est, et ipse a Neptuno origi- 
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Zézm ducit. Ceterum ut redeam ad proverbialem ταῦρον et βοῦν, Aeschylus Agam. 
11 2Z. iimiliter loquentem Cassandram facit: ἄπεχε τῆς βοὸς τὸν ταῦρον. —Vetustissima 
est praroverbialis sapientia, qua utens Chironis alumnus huiusmodi dictionibus orationem 
sumzxa distinguit; quo refer etiam illud πρὸς τραχεῖαν ἐπίβδαν ἕρπειν. Et ex prover- 
biO  q»etitam μίαν βοῦν esse intellexit etism Sohmidius scite comparans vernaculum, 
δίξ szmd Eines Wurfes. Vs. 147. νὼ ost in Pal. C. sed praestat wg». Vs. 147, 140. 
reCàtan t Tzetz. ad Lycophr. 175. usque ad δοεσασϑαι. Χαλκότορος, non aere vulnerans, 
wt Si hol. sed aere factus. Πλοῦτον πιαίνων, ditans inde opes tuas; simile fere ὄλβον 
ἄφρδεα.»» Olymp. V. extr. Divitias opimas dixit Plaut. Capt. II, 2, 51. cf. Schneider. 
Lex. v. πραίνω. Ἵππόταις, "Thessalis equitatu insignibus. Νεώεερόν τε et addito et 
omisso κακὸν est gravius aliquid; v. Heindorf. ad Plat. Protag. p. 461. Ob Phrixum 
di IWEanes (χϑόνεοι) Aeolidis dicuntur irati fuisse: ad quos placandos Phrixi animam 
Jlias debet κομέσαε. — Inferias Phrixo ferendas intelligit Apollonius Rhodius II, 1196. 
i&&Àl «ΦὈρίξοιο ϑυηλάς Σετῶλομαι ἀμπλήσων, Ζηνὸς χόλον «Αἱϊολέδησεν, ubi cf. Schol. sed 
Tindaxo κομέσαε, ut arbitror, est de revocanda et deducenda anima, quod fit ψυχαγω- 
f'€ : qua de re ad hunc locum docte disputat Eustath. ad Odyss. e, p. 1614. extr. 
De amnima ex Orco reducenda ψυχὰν xouízas habes Nem. VIII, 44. Noverca Phrixi 
*X€ vulgari fama Ino est, Pindaro Demodice, alis alia, v. Schol. et Müller. Orchom. 
P- 170 24. qui universam Phrixi fabulam praeclare exposuit. Ei pérokaró» τι, si qua 
T5 eiusmodi sit, ut quid facto opus sit, indagari queat. ᾿Οτρύνες, ὃ ϑεὸς ὃ μαντευό- 
Mivoc, quod eruendum ex prioribus μεμάντευμαι δ᾽ ἐπὶ Κασταμίᾳ. Ἐπ lasoni et Pe- 
e auctor gentis est luppiter, docentibus genealogiis; hinc dicitur γενέϑλεος ἀμφοτέ- 

(96: cf. ad Olymp. vill, I — 10. extr. : 

Vs. 168 — 197. Quae quum inter eos convenissent, ipto lasone instante futura ex- 
peditio per praecones promulgata est, et congregati heroes sunt, in his deorum filii Her- 
cules, Castor et Pollux, Euphemus et Periclymenus, Orpheus, Echion et Erytus, Zetes et 
Calais; quos ad suscipiendum laborem gloriamque ipsis parandam incendebat luno 4rgo- 
nautarum tutelaris dea. Vs. 172. ὑψιχαῖται vigorem et robur indicat. fixa», suamne 
speciatim an Tasonis an omnem in quocunque virtutem ? Praestat opinor suam intel. 
ligere. ἜΣ ᾿Απόλλωνος, nempe ὧν, filius Apollinis, ut ceteri ceterorum deorum; cf, 
Schol. Lectio φορμεγκτὰς defendi ex Dorica et Aeolica dialecto potest, ut σαλπεγκτὰς 
reperitur in titulo Orchomenio.  Erytus, qu Hygino Fab. 14. et 160. Eurytus, cum 
Echione filius est Mercurii et Antianirae Meneti filise ex Alope Thessalica; Erytus 
audit etiam apud Apollonium et in Orphicis atque in Eudociae Violario, ubi p. 220 sq. 
Argonautarum extat index. Sed de talibus rebus Burmannus in Cetelogo videndus 
est vel brevis Spitzneri conspectus in libello de Indice Argonautarum. De voce xs- 
χλάδοντας v. ad Olymp. IX, 1 sqq. et de forma, quae vs. 185. redit in verbo πεφρί- 
κοντας, ad Olymp. VI, 47 644. Vs. 180. indefinite dictum est γαφεξάοντες de certis 
duobus Boreadis, ubi exspectes oi ναιδεάοντος; nunc ita interpretor: ,,Venerunt etiam 
heroes quidam apud Pangaeum habitantes ; etenim Zeten Calainque misit pater."  Ce- 
leriter autem hi advolaverant; quippe ocius impulerat pater. ᾿Ἐγεύνειν enim et ἐνεύδιν 
Pindaro est impellere, cui affinis notio iubendi. Boreadas alas secundum alios in pe- 
dibus, secundum alios ad aures positas babuisse notum: unde progressus Wakefieldus 

ro solita temeritate scripsit πεέροῖσεν ὦτα: in tergo ponit etiam Apollonius I, 221. 
s. 184. etiam Pal. C. habet πόϑον £yó. omisso fulcro. Ves. 185. supple ὥςτε μή sive 
μένειν λειπόμενον τῆς “Τργοῦς. De dictione αἰῶνα πέσσειν v. ad Olymp. I, 67 sqq. 
luno Argonautis et maxüme lasoni favit; antiquissima rei memoria Odyss. μ, 72. cf. 


95 " 


276 EXPLICATIONES AD PYTH. IV. 
Apollodor. T, 9, 16. et ibi Heyn. Apollonium, Orphica, Pherecydem ap. Schol. ad 


v$. 159. etc. Volunt autem heroes vel condicione mortis (nal inl ϑανάτῳ, ut ἐπὶ τού- 
τοις) gloriam sibi parare famaeque immortalitatem: alias usitatius ἐπὶ ϑανάτῳ hoc 
sensu, ad mortem ; cuius generis nubem exemplorum congessit Werferus Act. philol. 
Monac. T. K. F. I. p. 75 sq. Gloriam poets icit φάρμακον ἀρετᾶς, remedium et fo- 
mentum virtutis, quae non sine magnis laboribus obtingit: τῆς δ᾽ ἀρετῆς ἱδρῶεα dol 
προπάροιϑεν ἔϑηκαν: horum vero laborum gloria remuneratio et lenimen est, ut Nem. 
III, 16. victoria καματωδέων πλαγᾶν ἄκος, et μόχϑων ἀμπνοὰ Olymp. VIII, 7.  Quami 
interpretationem me iudice etiam additum xaAAwro» et εὑρέσϑαε firmat; Gurlittus ta- 
men eo offensus, quod φάρμακον non πόνων, ut ap. Eurip. Bacch. 205. et. passim, sed 
ἀρετᾶς dictum est, affert ex Eurip. Phoen. 9oo. φαρμακον σωτηρίας, praesidium salu- 
tis, atque bino nostro loco incitamentum virtutis intelligit, fere ut Wagnerus; nec spre- 
verim viri docti sententiam, modo si praesidium potius quam incitamentum verteris. Sed 
quod primo loco posui, magis Pindaricum videtur. | 
Vs. 188 — 211. dolci recensu acto Mopsi vatis auspiciis heroes navem  conscendunt, 
ancorisque suspensis lovi et tempestatibus libat Jason, faustoque f«lmine ad spem erizuntur 
nautae. Tum noto impellente ad Ponti ostia. delati Neptuno sacra faciunt et. templum 
condunt; mox superant Cyaneas, mobilia olim saxa, quae ex ea iam navigatione d a 
Sunt. Vs. 192. doctam nota Scholiastarum observationem, ancoras tum nondum fuisse, 
sed sv»ec (lapides); poeta tamen tum hic tum vs. 24. Argo navi ancoras tribuit. 
Vs. 194. libatio fit in puppi, quod is locus ex posterioris aetatis usu praetori vel 
trierercho datus est, ubi is haud dubie etiam sacra faciebat. Pollux I, 99. τὰ δὲ περὶ 
τὴν πρύμναν προὔχοντα ξύλα περιτόναια καλεῖται. ἐκεῖ που καὶ σκηνὴ ὀνομάζεται τὸ 
πηγνύμενον στρατηγῷ ἢ τριηράρχῳ. Res peer ex addito ἀρχὸς ἔν πρύμνᾳ: cf. 
vs. 409. Ναύαρχος lason etiam Apollodoro I,.9, 17. Et is in puppi est, ut apud Pin- 
darum, sic in tabula ap. Philostr. min. Imag. 11, ὃ δ᾽ ἐπὶ τῆς πρύμνης ὁπλίτης ᾿Ιάσων 
ἂν εἴη. "uasa s εὔφρονα ἐκάλει, id est ὡςτε γενέσϑαε εὔφρονα : cave vero ad priora 
Qin c, νύκτας, πόντου κελεύϑους (maris vias, hoc est mare, quatenus navigatur) ex sqq. 
suppleas εὔφρονα: potius hae simpliciter advocantur; ex qua tamen prece ad eas di- 
recta sponte intelligitur, illas quoque Iasonem velle sibi propitias reddere, etsi εὕ- 
qoovac grammatice non adiunctum sit. Ad rem cf. Orph. Argon. 528 sqq. et sacra 
ab Arcadibus facta ᾿“σεραπαῖς καὶ Θυέλλαες καὶ Βρονταῖς ap. Pausan. Vir. 29, 9. 
Vs. 190. magis poeticum est construi ἀπορηγνύμεναε (ἀπὸ) στεροπᾶς, quam ἀκεῖνες στε- 
ροπᾶς. ᾿Μμπνοὰν ἔστησαν, «vénvevcay, ut recte Schol. instituerunt recreationem, 
respiratunt, ἀναπνοὴ» ἐποιήσαντο: ut ἔρεν στῆσαε Odyss. τ, 11. μῆνιν στῆσαι Sophocl. 
Oed. R. 699. στῆσαι ἰαχὴν Eurip. Iphig. A. 1039. στῆσαι κραυγὴν Eurip. Orest. 1529. 
et quod proxime accedit ἐλπίδα σεῆσαε Eurip. Ipbig. A. 286 — 7089. Paulo differt 
ἔστασαν ὀρϑὰν καρδίαν Pyth. III, 96. Vs. 201. ἐνγίπτων est ἐνέπων (v. Buttmann. Le- 
xilog. p. 979 sqq.), adiuncta tamen ex Homerico usu vehementiae notione, sed sims 
increpationis vel vituperii significatione, incutiens spem, ut metus incutitur. "Theocri- 
tus XXVII, 8. 58. uvóor ἐνίψω p. do. Nostro loco male Abresch. Obss. Misc. Vol. 
VI. p. 277. volebat ἐνάπτων. ox locus, ubi sacrum Neptuno conditum, est Hieron 
emporium celebre, ubi Iovis Urii statua et duodecim deorum delubrum: cf. Wolf. 
ed Demosth. Lept. p. 259. Schol. Demosth. T. II. p. 79. Reisk. δὲ maxime ÀÁ pollo- 
nium c, Schol. Il, 552. «“ίϑων est p. λίϑενον. Θέναρ, cavum manus inter digitos et 
carpum, quod notum ex grammaticis, ut ex Hesycbio; Θέναρ, τὸ κοῖλον τὴς χεερὸς 
xal τοῦ ποδός, et Schol, Isthm. III, iv, 92. Hinc βωμοῦ ϑέναρ recte Schol. explicat 
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τὸ τοῦ βωμοῦ κοίλωμα τὸ ὑποδεχόμενον τὰ Ouuaro: Eustatbius huc spectans ad Iliad. 
B,'p. 509. med. ad s, p. 555. med. exponit πλάεος, proprium tamen' vocis sensum 
Pindaricis unice accommodatum et ipse perspexit. Et cave esse planum arae: concava 
est summa ara. Transfertur tamen dictio ad maris planitiem littoribus cinctam. Eam 
autem aram jam apparatam et nuper conditam repererunt Minyae et una boves. 442- 
σπόταν ναῶν, Neptunum. Συνδρόμους πέερας, quae d ἐξ" Pindarum sunt, etiam for- 
tori vocabulo συνορμάδας Simonides dixit ap. Schol. Eurip. Med. 2. Vulgo sunt 
συμπληγάδες. Sequentia δέδυμοε usque ad &yeysv vitiata affert Eustath. ad Odyss. y, 
P. 1712. 10. eadem respicit ad Dionys. Perieg. 144. Iíróagoc δὲ διὰ τὴν μυϑικὴν x(- 
γησιν καὶ ζῆν ταύτας τὰς πέτρας τολμᾷ λέγειν, καὶ ἐπιμένων τῇ σχληρᾷ. ταύτῃ τροπῇ 
(inmo pulcherrimae) εϑνάναι φησὶν αὐτὰς, ὁπηνίκα διεξέδυ αὐτῶν ἡ ᾿Δργώ. 

Vs. 2911 — 246. Τμπι Phasin ingressi cum Colchis dimicarunt Minyae; sed Venus 
lasonem docuit incantationem sive philtrum, quo sibi Medeam conciliaret; haec vero con- 
sls et veneficiis eum adiuvit et sese ei despondit. Igitur postquam eetes. boves ignem 
&xhalantes aratro. iunxit et sulcum duxit, idem is lasoni imperat: id vero quum lason 
perfecisset, Ieetes ei velleris aurei locum. indicavit, quod draco ingens faucibus tenebat; 
neque tamen. exspectabat .Aeetes, hunc quoque laborem iuvenem perfecturum. Κελαενῶπες 
pertinet ad fuscum oris colorem; Herodoto JI, 104. auctore Colchi pusAxyyooéc εἶσε 
καὶ οὐλότριχες. Κόλχοισεν βέαν μέξαν nequit ita intelligi, ut sit convenere cum Col- 
chis, in quo sensu vacuum plane foret adiectum .4ijr« παρ᾽ αὐτῷ; est potius de pu- 
ὅθ, quo ipsum βίαν deducit, ut alias χεῖρας (Nem. III, 60): quae pugna apud ipsum 
Áeetam commissa est, constituta opinor periculi faciendi causa, ut singularia constitu- 
untur certamina: postea pacto convenit, ut vellus certis condicionibus redderetur. 
Tugnam tamen ignorent Apollonius, Apollodorus, Orphica. "Venus πόενια βελέων, ut 
Diana πότνια 9ηρῶν lliad. y, 470. Tum vero lasonem Venus, qua iubente Iasonis et 
Medeae nuptias confectas essé iam in arca Cypseli cernebatur (Pausan. V, 18, 1.), 
Venus inquam Iasonem docuit m artes, quod tum primum invenit; Cupidinis te- 
lis utitur Apollonius 111, init. De Iynge Heynius fere haec: ,,Iynx torquilla Linnaei 
esse creditur secundum Arist. H. A. Il, 12. Plin. H. N. XI, 48. (107.) variis nomi- 
bus vulgo, recte an falso impertita, frutilla, verticilla, motacilla, mobilitate sua adum- 
brare credita aestuantis amoris agitationem; quae ut etiam augeretur, 4lligata avis ro- 
tae circumagebatur. Est de ea ave locus praeclarus in Schol. adde Theocr. II, 17. c. 
Schol. huc respiciente et intt. ad Xenoph. M. S. 111,. 11, 17. Verheyk. ad Antonin. 
Lib. p. 62 sq." Cf. Schol. Nem. IV, 56. et nott. in Fragm. Paean. 9. De re impri- 
mis v. epigramma Anthol. ed. prior. Iacobs. T. IV, p. 140. n. 115. Fuit Iynx Suadae vel 
Echus et fanis filia: v. Hemst. ad Lucian. T. 1. p. 172. et Schol. Nem.l.e. Vs.219. 
Suadae tribuitur flagellum, quo Graecia Medeam feriat, ut Veneri ap. Hor. Carm. 
11, 26, extr. Sublimi flagello tange Chloen semel arrogantem. Vs. 220. πϑίρατα ἀέϑλων 
significant viam et rationem, qua lason exantlare labores possit. Vs. 295. elegantius esse 
γάϑων quam γενύων adhuc arbitror; haud aegre tamen cedo Hermanno Elem. doctr. 
metr. p. 53. Vs. 251. ϑύσανον intellige villos s. lanam, πάντη χρύσεον ἐφύπερϑεν ἄωτον 
Apollonio lV, 176. qui IIL, 1146. etiam disertius: τοῖον ἀπὸ χρυσέων ϑυσάνων dua. 
eusato φέγγος; cf. Nicaeneti epigramma Anthol. ed. Iacobs. sec. T. I. p. 259. n. 225. 
vs. 9. et Iacobsii comment. ed: pr. Vol. 1. P. 11. p. 328 sq. Totum enim vellus ex 
Pindari sententia aureum est, unde πάγχρυσον νάκος vs. 68. ut πάγχρυσον δέρας ap. 
Eurip. Med. 5. alii purpureum dixerant (v. Voss, myth. Br. T. 1. p. 254.). Vs. 255. 
ἐφεεμαὶ Medeae sunt praecepta qualiacunque, magicae incantationes, medicamina ce- 
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teraque consilia, quae Schol, persequitur. Vs. 257. construe: ἀφωνήεῳ περ ἄχει ᾿ζυξεν 
ὄμπας, in muto quamvis dolore tamen prae miratione in exclamationem erupit. 8. 240. 
ἔρεπτον reducendum, hoc est ἔρεφον; exempla haud dubia Schneiderus Lex. h. v. at- 
tulit: Hermannus addit Etym. M. p. 574. 58. Zonar. p. 072. si apud hunc /oéno in 
ἐρέπτω mutatum fuerit, Vs. 245. laudatur a Tzetz. ad Lycophr. 175. Draco magni. 
tudine superat navem rgo a Minyis dolatam: Argo. enim πενεηκόντορος fuit, ut navis 
Dansi: quod vero draconem volunt exstaturum fuisse, si iniectus navi esset, de eo 
nihil poeta. 
vs. 247 — 262. Iam quoniam Pindari consilium non in Argonautica expeditione 

narranda positum est, vela contrahuntur, eventus et reditus paucis comprehenditur: 
Longum mihi est redire in via regia; nam tempus ad exitum properat; et scio compen- . 
dium viae: multis enim in hac arte dux sum. Igitur occiso ΠΣ et abducta Medea, 
Oceano et mari rubro superato indeque translata in mare mediterraneum navi Thera- 

ue praeterita (v. ad vs. 19 sqq.) ad Lemnias mulieres Argonautae delati sunt; ubi 
δ. ἢ πάρες stirps sata. est, quae Lacedaemonem profecta hinc in Theram pervenit, at- 
que inde progressa Cyrenarum imperio potita est. Ad vs. 247. cf. Isthm. V, 55. ἐμοὶ 
δὲ μακρὸν πάσας ἀναγύσασϑ᾽ ἀρετάς: μακρόν ἔσεε, longum est, et apud Graecos et 
apud Latinos nimis longum significat. ρα συνάπτει, tempus exit, ad finem properat; 
τῆς ὥρας ἤδη συναπτούσης dicit Polyb. X, 4o. de anni tempestate; idem συγκλεεούσης 
τῆς ὥρας ἤδη XVIL, 7, 5. et διὰ τὸ xal τὴν ὥραν εἰς ὀψὲ συγκλείειν XVII, 9, 2. Si- 
milis et sententia et dictio Nem. IV, 55. εὰ μακρὰ δ᾽ ἐξινέπειν ἐρύκει μὲ τεϑμὸς (Ὡραΐί 
s! ἐπειγόμεναι. “γημαι σοφίας, arte, quae spud lyricum magna ex parte in eo 
posita est, ut paucis multa comprehendantur: cf. Pyth. IX, 9o. omitto alia, lyrici di- 
sciplinam et 2H secutus. De vs. 250. v. nott. oritt. et contra disputantem 'Thier- 
schium Act. philol. Monac. T. II. F. II. p. 28e. item de vs. 255. v. nott. critt. p. 460. 
Hermannus nuper correxit ἐπεδείξαντο xpiu' ἐσϑ. à. quod mihi quidem non placet. 
Certamen ipsum fuit armati cursus (Olymp. IV.): itaque non nudi decurrebant, ut 
nonnullig visum, sed ἐσθᾶτος ἀμφὶς est περὶ ἐσθῆξος : mulieres enim vestem, suum 
opus, preemium proposuisse nihil mirum, atque id testatur Simonides ap. Schol. cf. 
& Olymp. IX, 102 sqq. De Minyadarum Lemniorum rebus, in Laconicam profe- 
ctione et colonia Theraea omnia complexus est lMüllerus Orchom. p. 500 — 557. 
Vs. 956. ἀμαρ ἢ vuxrec ex usu Graeco dictum est, ex quo accurate, ubi nos solam 
diem vel noctem nominamus, etiam noctem vel diem addunt, ut Nem. VI, 6. de morte, 
Nem. VII, 5. de natalibus; hic de penitura. Νύκεες, noctes, sunt nocturna tempora, 
nocturnae horae: v. Dissen. ad Isthm. VII, 44. ΓἬϑεσι, sedibus. Vs. 260. mirum 
offendisse quemquam: Battus et Battiadae ὀφέλλουσιν, αὔξουσι, beant et augent Libyae 
campum, in quo Cyrenae conditae sunt, per ipsas Cyrenas, quae Libyae ornamento 
sunt; id autem fit σὺν ϑεῶν τιμαῖς, diis adiuvantibus et hunc iis honorem tribuentibus, 
ut vs, 51. σὺν τιμᾷ ϑεῶν. Non igitur, si spec spectes, huc pertinet Homericum 
Iliad. «, 510. ὀφέλλωσίν τέ ἑ τιμή. Optimus interpres ipse Pindarus, qui quomodo Li- 
byae campus a Battiadis foveatur, ipse exponit: Üpuv ἐφευρομένοες ὀρϑόβουλον μῆτιν 
διανέμειν ἄστυ χρυσοϑρόνου Κυράνας, qui recta consilia invenistis et tenetis. ad guber- 
nandas Cyrenas ; in quo χρυσόϑρ. Kvo. heroina est, de que Pyth. IX. Schol. tamen 
id legerat, quod volebat Dawes. Misc. crit. p. 60. σὺν ϑεῷ τεμαῖρ. 

Vs. £65 — 276. Recta consilia Battiadas iniisse poeta modo dixit: qmo sibi ad. 

itum paravit ad sua ipsius consilia Arcesilao danda, quorum prior pars ad universam 
rempublicam spectat, ita tamen ut simul Damophili fortunae iam haec quoque ac- 
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commodentur; altera inde a vs. 277. speciatim de revocando Damophilo agit. Priora 
consilia non disertis verbis comprehensa sed imagine velata sunt, quae interprete 
egeat: igitur aenigma est, ἀπὸ τοῦ αἰνίσσεσϑαι, id. est rei cuiusdam sive praecepti in- 
geniosa et obscura per circuitionem et ambages significatio; quae ratio docendi ex anti- 
ird Sm temporibus tradita lyricis erat, aíBuis illa oraculorum respontis, proverbiorum 
isciplinae, apologis Aesopiis, quibus priscae sapientiae magna continebatur pars. [ρὶ- 
tur vs. 265. his Árcesilaus verbis compellatur: I*éó. νῦν τὰν Οἰδιπόδα σοφίαν, quae 
non ad praecedentem de Iasone et Pelia narrationem referenda sunt, sed ad seqq.  In- 
tellize nunc, inquit, sententiam eius, quod propositurus sum, aenigmatis ; quod ita expres- 
sit; nosce Oedipi sapientiam. Oedipi sapientia non aenigmatis propositi prudentia est, 
sed solvendi aenigmatis ars et peritia; hanc igitur artem Arcesilaum vult noscere cogni- 
tamque tenere et huic aenigmati perspiciendo adbibere, praegnante vocis γνῶϑε signi- 
ficatione, ut plurimis locis. Aenigmatis ipsius summa haec est: Quamvis quercui ra- 
mos decideris speciemque eius deturparis, tamen vel sterilis, ubi quando igni cremetur, qua- 
lis sit prodit, vel inter muros cum columnis herilibus sustinet onus improbum sede sua re- 
lita. Cuius sententiae vim qui hodie plane intelligere voluerit, Oedipus sit necesse 
est, quum Arcesilai IV. res haud setis cognitae sint: illud tamen Heynius, ceteroquin 
Arcesilai III. gesta male immiscens, recte haud dubie perspexit, non de solo háec Da- 
mophilo esse sed de universis civitatis rebus, quod vs. 270 — 276. apertius; quate- 
nus tamen, quibus consiliis in republica componenda Arqesilaus uteretur, ad exulis et 
suspecti civis eiusque principis et regiae domui cognati fortunam maxime pertinebat, 
eatenus iam hoc loco Damophilus poetae obversabatur: ceterum populum quam unum 
.hominem ilici cominodius comparari nemo non intelligit. De rebus nihil tenemus, 
nii quod ex ipso poeta peti potest et petitum videtur à Schol. ᾿Εστασίασαν τινες ἐν 
τῇ Κυρήνη xarà τοῦ “Αρκεσιλάου, βουλόμενοι αὑτὸν μεεαστῆσαι τῆς ἀρχῆς" ὃ δὲ ἐπικρα- 
είσετερος αὐτῶν. γενόμενος ἐφυγώδευσεν αὐτοὺς τῆς πατρίδος : in quibus fuit Damophilus. 
Cf. Schol. vs. 481. ποιεῖται δὲ τὸν λόγον ὑποψίας ἐνεστώσης τοῖς Κυρηναίοις πρὸς τὸν 
“Δρκεσίλαν καὶ ταραττομένων αὐτῶν ὕπ᾽ ἐκοίνον ἢ ἐλαττουμένων παραιτούμενος καταστῆ- 
σαι τὴν mOhw ἐπὶ τὸ ἀρχαῖον. lam si cum Heynio nihil in Pindari verbis inesse di- 
cemus nisi hoc: Noli acerbius uti Cyrenaeis ad libertatem proclivioribus, et putare de- 
pressos ita animos patienter esse iugum laturos; indolem enim Cyrenaeorum libertatis aman- 
tem asperitate et saevitia Zfrcesilai per exilia et supplicia exstirpari non posse; video cur 
nimio et partim alieno ornatu usus poeta dicatur. Mihi vero alia videtur aenigmatis 
cuiusque ratio esse; singula prope verba sensum tectum includere debent, quem qui- 
dem tot saeculis post indagare impeditum est. Periclitemur tamen. — Universam sen- 
tentiam hanc mihi fingo: JNe demptis quidem capitibus populum vires amisisse, nec posse 
in principes saeviendo et optimis viris tollendis populi frangi potentiam; igitur molliora 
esse remedia adhibenda, ac non modo in populum, sed ne in principes quidem acerbius 
animadvertendum. "Ofos sunt principes civitatis, inter quos etiam Damophilus; qui- 
bus resectis populus tamen quantus sit declarat, si ad postremum et fatalem ignem 
devenerit, ἐξέκηται πρὸς λοίσϑιον πῦρ: quo vide ne flagrantium seditionum turbae si- 
ghificentur, quibus pessum ire respublica queat. Neve mireris de principibus me di- 
cete, tenendum est. Cyrenis, utpote in Laconica civitate, licet Demonax populare im- 
perium instituisset, optimates haud dubie plurimum semper valuisse, ut T'herae, de 
qua id dicit Aristot. Polit. IV, 4. Possunt intelligi Senatores (γέροντες), quos Cyrenis 
fuisse non dubito, quum pleraque omnia ad Laconicam formam instituta Cyrenis scia- 
mus: possunt etiam Ephori, populi ductores: hos enim Cyrenis fuisse ex Heraclide 
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constat. Sed obscurius est alterum, quod de trabe roborea in aedibus collocata ad- 
ditur. Nam sola populi utilitas significari roboreae trabis usu non videtur; certe tum 
vacaret et δεσποσύναισειν et δύστανον et maxime ilud ἐὸν ἐρημώσαεσα χῶρον: quibus 
spectatis hoc poetam velle crediderim, civitatem principibus orbstam non seditione 
sola sed alia quoque ratione regi nocere posse, si regis superbiam indignata, ut hac 
liberaretur, certis condicionibus alieno accesserit imperio; fortasse eorum, qui tum 
Aegyptum tenebant: certe Aegypti dominos iam tum in Cyrenas potuisse potentiam 
exercere inde colligitur, quod Cambysi Arcesilaus III. tributarius fuit (Herodot. IV, 
165.). Ita quidem po ulus quasi sede sua relicta, quippe qui exteri regni pars sit, 
improbum onus susünebit cum herilium aedium columnis reliquos inter muros. Haec 
quidem non ut vera pono; sed unicuique suum iudicium relinquo. “Ἄλλοις d» τεί- 
χῆσιν, reliquis in muris, ἐν τοῖς ἄλλοις τείχεσεν, pro epistylio trabe roborea columnis 
imposita ad tectum sustinendum. Ceterum vs. 2653. apte comparatur Horatiano Carm. . 
IV, 4, 57. Vs. 265. scribe «vrac, ex usu prisco, quem Thierschius in Act. pLilol. 
Monac. docuit. lam aenigmate proposito disertiora poeta promit: Tu sane potes me- 
deri malis reipublicae; tu, cui claram vitam foveat Paecan Apollo, qui Battiadas Cyrena- 
rum dominos constituit (Apollinem autem Battiadae maxime coluerunt eumque medi- 
cum; cf. ad Pyth. V. introd. et ibid. ad vs. 54 sqq.): sed leni manu curandum vulnus. 
Nam concutere rempublicam vel levissimus quisque potest; concussam restituere nonnisi de- 
orum auxilio rectores queant. — Haec tibi gratia, hoc decus quum paretur ut regi diis caro, 
sustine omne studium in Cyrenis ponere. ᾿Εξυφαίνεεν ost. contexere, parare, ut ὕφαίνειν 
ὄλβον vs. 141. 

Vs. 277 — 299. Sed pro Damophilo, wno ex civitatis principibus, de quibus an- 
tea dictum, nunc speciatim intercedam, speroque me utpote bonum virum, quod peto, ade. 
pturum; si quidem tu. Homericum dictum in animum inducens curas, secundum quod δο- 
nus internuncius ad perficiendam rem mandatam plurimum confert. Immo Musa ipsa tale 
negotium non aspernatur; ex €o enim recte indeque feliciter perdcto etiam, poesi honos 
accedit.  Nostis Damophlili virtutes: tamen is pos a patria vitam agere cogitur, necdum 
veniam impetrare potuit, quam vel Titanibus luppiter impertitus est. Is igitur, ut reditus 
ad patrios lares obtingat, ut Apollinis apud fontem comissationibus musicisque concentibus, 
quales nunc habentur, adesse innocenti liceat, vota facit; tibique is, Zdrcesila, narrabit, 

unlem Thebis carminum fontem repererit tibique procuraverit. Homeri versum v. ap. 

chol. ad quem Pindarica afferentes Schol. po et Eustath. ad lliad. p. 1015. 11. 
habent ἐσθλόν. Ad sententiam versus Homerici vide quae contulit Heynius T. VII. 
p. 42. Vs. 280. etsi I 86 perspicuus est, notandum tamen Damophilum fuisse ex 
optimatibus et regiae familiae genere coniunctum (Schol. vs. 467.). fucdém coniece- 
rim Aegidam fuisse ideoque Thebas potissimum exulatum abiisse. .Vs. 291. παῖδες 
sunt iuniores; sententiam loci pervertit Macarius ap. Villoison. Diatr. p. το. Vs. 295. 
sensus hic est; Privat ille sel dicénttinn voce sua alias sati&. clara; ne calumnia qui- 
dem illi obtrectare potest, virtutibus eius victa. Vox calumnisee clara est, quoniam 
confidens est, ut ὕβρις ϑρασύμυϑος ΟΕ, XIII, το. ad quem locum etiam ὕβρεν 
κελαδεννὰν ex Isthm. 111, 26. iam contuli (Explicatt. p. 212.). ακύνων τέλος ovt», 
nullius rei effectionem differens, sed opportunum observans tempus. Πρὸς ἀνϑρώ- 
πων, παρ᾽ ἀνϑρώποις. Εὖ νιν ἔγνωκεν, Damophilus καιρόν; qui maluerit ,,xocsoóc Da- 
mophilum," tueatur id locis a Schmidio allatis Olymp. VI, 96. VII, 85. sed prius 
evincunt sequentia quamvis obscura, Nam etsi in verbis θεράπων δέ ol, oU ὃ ας 
ὁπαδεῖ, eodem modo ambigitur, sitne Damophilus καιρῷ, an καιρὸς Damophilo ϑὲ- 
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ϑάπων, ov δράστας ; tamen facile lis dirimetur, ubi quid δράστας sit, definieris. Ζ4ρά- 
tu ils δρήστην vulgo explicant fugitivum, δραπέτην, in qua significatione melius καιρὸς 
sie," €ctum erit: καερὸς sequitur Damophilum, non effugit. At fugitivus omnino non 
woQA*AAtur; itaque nihili baec interpretatio est. Iam dicas δράστην esse δραστῆρα, de 
rà, *'^:t0, qui non fovere, sed nimium urgere occasionem oblatam cupiat, ὃς βεάξεται 
HN ϑεαίρον, ita ut pta in subiectum sit: sed ne hoc quidem probandum, quum 
fois situm ϑεράπων et additum ὁπαδεῖ satis doceat. δράστην de famulo dictum 6886. 
Pec * tas δράστης, δραστὴρ est servus negotia curans et laborans, qualis est coquus, quem 
iL dixerunt secundum grammaticos; ϑεράπων liberalior quidam minister est, 
N "admodum grammatici, ut Etym. M. et Apollon. Soph. apud Homerum ϑεράπον- 
Von servos esse sed πάγεας τοὺς ϑεραπευτικῶς ἔχονεας notant. taque minister 
Snophilus καιρῷ est, fovet eum, ϑεθαπεύδε, levi et haud invito neque improbo la- 
Ore, ut qui observare opportuna didicerit; non illiberalem quasi operam praestat, 
neque ut 1s, qui opportunis commode uti non norit, δυάδι in rebus gerendis tanquam 
servus viliorum negotiorum curator. Similia Heynius attulit, non eadem. Denique 
quod ad ipsas, quae Damophilo tribuuntur, laudes attinet, iustitiam, vigorem iuveni- 
lem, prudentiam senilem, tranquillitatis studium, denique promptum in rebus gerendis 
animum imprimis praedicatum invenimus: quarum virtutum maxima sane parte Tasoni 
non dissimilis est: attamen lasonis et Damophili comparationi, de qua iam supra 
P. 264. mentionem inieci, non multum tribuerim, quod haec comparatio invidiam po- 
tius quam gratiam Damophilo apud Arcesilaum, qui tum Peliae sustineret pim 
peers debuisset. Itaque negaverim quidquam ex moribus Iesonis Damophili mori- 
us attemperatum a poeta esse, sed quae de Iasone habentur, ut supra dixi, pro 
exemplo eius, quae in civilibus turbis componendis plurimum valet, lenitatis propo- 
sita existimo. Damopbili autem virtutes eae extolluntur, quae doceant, nec timen- 
dum Arcesilao Damophilum esse et plurimum hunc illi utilitatis a&£erre posse. Quod 
insertum ceteris Jaudibus est ὀρφανίέζεε κακὰν γλῶσσαν φαεννᾶς ὁπός, eo spectare vi- 
detur, ut Damophilus susurronum, qui regibus adrepere solent, calumniis circumven- 
tus sit: has relelli et dissipari Damophili integra virtute. Pergo ad reliqua. Ad 
vs. 209. cf. Aeschyl. Prometh. 265. ὅςτις πημάτων ἔξω πόδα ἔχει, Sophocl. Philoct. 
1960. ἴσως ἂν ἐκτὸς κλαυμάτων ἔχοις πόδα. Damopbhilo autem accidit, ut bona pa- 
tiae bene cognita habens inde exulare coactus sit; Damophilus Atlas Titan est cum 
caelo luctans imposito, pressus quippe tanto exilii onere; sed Titanes quoque Iuppi- 
ter aliquando liberavit (Fragm. Hymn. 6.), vinctos illos olim a sese, non a Saturno, 
de quo alter Schol. cogitat; quod alienum a loci tenore. Fabulam videntur Titano- 
machiae tradidisse; neque tamen Atlantem solutum esse quisquam prodidisse videtur, 
sed ille adhuc caelum sustinet (Hygin. Fab. 150. coll. Schol. h. 1): quam ob cau- 
sam ἃ veteribus reprehensum Pindarum esse docet Schol. Neque vero ideo incom- 
moda sunt, quae Pindarus dicit: Damophilus nunc quidem Atlantis infortunio conflicta- 
tur; sed illi veniam dare decet: quid enim quod Titanibus ipsis, Atlantis fratribus, ab 
immortali Iove aliquando est venia data? Et nota Atlantem Libycum eo libentius po- 
; etam assumpsisse, quod nunc in Libycis rebus versetur: solet enim Pindarus elocu- 
- tionem ita instituere, ut et res et verba eorum, quibus scribit, condicioni accommo- 
rt det: atque ut Damophilus procul a patria semotus est, ita Atlas in finibus terra- 
rum caelum sustinet. Εν δὲ χρόνῳ, pergit, γέγνονται μεταβολαὶ ἱσείων, λήξαντος oU- 
ρου, si cessat ventus, vela qui impleverat, nautae vela vel contrahunt vel aliter collo- 
cant: sic tu, quum alia iam atque antea rerum Cyrenaicarum videatur condicio esse, 
voL. 1I. ». 11. 46 
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priora instituta et Damophili exilium revocare poteris. Οὐλομέναν νοῦσον, exilium et 
res adversas exilium comitantes: neque enim ad turbas et seditiones Cyrenaicas re- 
tulerim. Apollinis 2 Cyrenis memoratur Herodoto IV, 158. Cyre Callimacho in 
Apoll 88. ubi v. Schol. et Stephano Byz. v. Κυρήνη, ubi v. intt. Eustathii etiam lo- 
cum afferentes. Choeroboscus fol. 934. apud Bekkerum: Κύρη, ἔστι δὲ ὄνομα κρή- 
νης, ἀφ᾽ ἧς καὶ ἡ Κυρήνη πόλις. Eum fontem reperisse sibi recte videtur Della. Cella 
libro supra allato P í42 sq. ubi in inscriptione ibidem edita lege: τὰν κράναν ἐπε- 
σκεύασε. Συμποσίας, sacras. maxime Apollineas, ut in Carneis ceterisque sollemnibus. 
Θυμὸν ἐκδόσϑαι πρὸς ἥβαν, iuvenili hilaritati tradere animum. Postremo construe: ἂν 
σοφοῖς πολίταις φόρμιγγα βασταάξων (in conviviis) ϑέγειν ἡσυχίᾳ, quiete frui, non tur- 
bis et seditionibus studere. Cf. de structura ad Olymp. I, 67 — 87. Ceterum 4oxs- 
σέλα vocativum rescribi non tantum ob ea praestat, quae in nott. critt. dixi, verum 
etiam ob hoc, ut ne Pindarus suum in Arcesilao canendo studium apud hunc iactet. 
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(oan eidem Pytbiae victoriae, cui praecedens, scriptum est Pyth. 51. Olymp. 78, 5. 
necdum ÁArcesilao Olympica victoria potito, quam vs. 124. ei precatur poeta et Arce- 
silaus nactus est Olymp. 80. (Inscr. Schol. Pyth. IV.). llla Pythia vincenti Arcesilao 
auriga fuit Carrhotus Alexibii filius (vs. 26. 45.), Arcesilai uxoris frater et post Eu- 

hemi obitum praefectus Hesperidum, docente Theotimo ap. Schol. vs. 55. ubi qui 
Cirriotun Arcesilai socerum dixit, erravit manifeste. Sed eodem Theotimo auctore 
Euphemus Delphos equos deduxerat iisque vicerat: in qua re Schol. difficulta- 
tem quaerit, quum aurigam Carrhotum fuisse sciat. Nempe Euphemus re ae prae- 
fuit simulque milites collegit, quibuscum deinde Hesperides occupavit; Carrhotus au- 
tem aurigationi operam dedit, non ut mercenarius, sed liberali opera: sio conside- 
ranti nihil in quo haereas, relinquitur. Oda cantata est reduce Cyrenas Carrhoto 
(vs. 29. 52.), postquam is currum pii) soie dicaverat Apollini (vs. 54 — 42.), sed pri- 
usquam in Hesperides concederet, quibus tum demum Euphemus praeficiebatur: Cy. 
renis autem carmen agi ipse poeta testatur vs. 24. Quippe pompa in honorem Arce- 
silai deducitur, unde vs. 22. verba: τόνδε κῶμον ἀνέρων δέδεξαε (cf. Olymp. IV, s. 
VIIL 10.): in qua hoc carmen cantatum est vel in vias, quod mihi probabile, vel 
ostquam chorus ad eum locum pervenerat, ubi comissatio habenda esset. Sollemni- 
bus affuisse Carrhotum, non est quod moneam: sed etiam Arcesilaum comissationi 
affore aut pompae obviam iturum probabile erat: quo pertinent haec vs. 44. τὸν εὐερ- 
yísav ὑπαντιάσαι. ἘΠ pompa ad Apollinis templum ducta est: cui enim deo vi- 
ctoriam acceptam retulerint nisi Pythiorum deo et Cyrenerum ac praecipue Battida- 
rum statori Phoebo? Igitur is maxime celebratur vs. 60 sqq. et compellatur vs. 79. 
: is Arcesilao inter iuvenum cantus celebrandus esse vs. 104. dicitur; denique vs. 23. 
κῶμος vocatur ᾿Απολλώνιον ἄϑυρμα, Apollinis deliciae, utpote cui canendo destinatus 
sit. Immo via, qua deducta pompa sit, videtur describi posse. Apollineae enim pom- 
pase Cyrenis i platea Z'*vgwr5 incedebant poeta auctore vs. 9o. εὐθύτομόν τὰ κατέ- 
ϑηκὲν ᾿Απολλωνίαις ἀλεξεμβρότοις πεδιάδα πομπαῖς ἔμμεν ἱππόκροτον σκυρωτὰν ὅδόν: 
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ino mire poeta attulisset, nisi nunc ipsum ea via pompa incederet. lam in eadem 
atea Castorum templum (Schol. vs. 121.): quo gratior Castoris mentio vs. 19. In 
(C. igitur via pompam deduxerunt ad Apollinis, quem Battidae imprimis coluerunt 
PES im. in Apoll 95.), templum clarissimum, μάλα καλὸν ἀνάκεορον Callimacho in 
AOI, 77. id vero, quoniam Apollo Cyrenarum ἀρχηγέτης est (vs. 6o.), haud dubie in 
AR fuit: platea Σ᾿ κυρωεὴ autem ad forum porrigebatur (vs. 95.), quod quia pompa 
s Bere debebat, poeta non oblitus est conditoris Batti tumulum in foro situm com- 
δὴ orare, [n Ae pss via ceterorum quoque regum sepulcra, quae poeta significat, 

esse suo loco ex coniectura, ut arbitror, non contemnenda dixi. Doceuc ex lo- 
XOtum notilia etiam id explicandum videtur, quod vs. 24. γλυκὺν ἀμφὶ wamov "Agpo- 
δίεας cani dicitur: neque enim “φροδίτας xaxoc poema esse potest (v. ad Olymp. IX, 
15 sqq.) ; nec Cyrenarum vel urbs vel regio, quam interpretationem additum Κυράνᾳ 
dissuadet; nec collis Gratiarum, de quo ad Pyth. IV, 1 sqq. dixi: multo minus Li- 
byam universam poeta Veneris hortum dixerit, quum .Libyam Veneri sacram fuisse 
ex historia doceri nequeat notante Schol. Pyth. IX, 16. vulg. nec sufficiat Libyae |. 
hanc partem iucundam fuisse, nisi Veneri sacra Libya fuerit, ut Iovi Ammoni Cyre- 
narum deo (Plat; Politic. p. 257. B.), cuius hortus Libye Pyth. IX, 55. vel ut Brasiarum 
in Peloponneso campus Baccho, unde is 4fiorvcov κῆπος ap. Pausan. III, 24, 5. Immo 
᾿Μφροδίτης κῆπον Pindarus vocat τέμενος ᾿Δφροδίέτης aliquod Cyrenis celebre, nec dubito 
id τέμενος et hortum fuisse et “φροδίεας κᾶπον dictum esse: Ἔν κήποις ᾿Δφροδέτη 
etiam Athenis in ipsa urbe culta est (Pausan. I, 27, 4), ubi celebre eius signum ab 
Alcamene factum (Pausan. I, 19, 9. Plin. H. N. XXXVI, 5. Lucian. Imag. 4. et 6.); 
cf. etiam Lucian. Dial. meretr. 7. Omnino floribus et hortis, quibus praeest (v. Wüste- 
mann. de- aedibus Scauri p. 184 sq.), gaudet Venus; nec dubium est plurima Vene- 
ris τεμένη in hortorum modum consita fuisse. Praeterea duo sunt Venerei Cyrenis 
cultus vestigia: alterum quod Venus Apollinem et Cyrenam nympham in Libyam ve- 
nientes ibi recepit (Pyth. IX, 9 sqq-), in hoo suo horto puta; alterum quod Ladice 
. statuam Veneris dicavit, quae vultum extra Cyrenarum utbem conversum habuit (He-. 
rodot. II, 181.): unde simul intelligas Veneris delubrum in extrema urbis parte fuisse 
vel intra moenia vel ante urbem, ubi Veneris templa condi moris apud Graecos fuit. 
Vide igitur ne hic quoque locus advenienti ex portu pompae attingendus fuerit, Ce- 
terum carmen est elegantissimum et summa arte dispositum. | 
Vs. 1 — 23. Late potentes opes sunt, siquis illas virtute temperatas comites habeat 
fati favore datas: tu certe quidem, Jfrcesila, virtutibus misces divitias, qui Castoris bene- 
ficio post priores tempestates domum tuam serenitate. illustrantis summum consecutus eg 
Pythtae victoriae decus, — Sapientes vero potentiam divinitus ipsis datam, quam tu habes, 
pulchrius jerunt: ita tu quoque iustus e$ in summa felicitate, quae tibi et ut regi indb 4 
natalibus cóntigit divinitus, quamque auget Pythia haec victoria, quae pompá hac. et co- 
missatione /fpollinea celebratur. Prima verba respicit Athen. VI. p. 25:1. E. Designa- 
tur autem πλοῦτος ἀρεταῖς δεδαιδαλμένος (Olymp. 11, 59.), qui ad varias res et maxime 
ad victorias parandas utilis est. IlIoruov πὶ ράδυντος ut tibi, Arcesila, qui heredita- 
rias opes habes. duró» ἀνάγῃ, comitem secum adducat et producat: cf. Pyth. VI, 47. 
vog δὲ πλοῦτον ἄγει. "Enírne πολύφιλος est dilectissimus comes: cave enim πολύφελον 
intelligas multum amantem, quasi. haud. invitae prose virum sequantur opes, impro- 
bum autem invitae: quo ducere. possit locus Solonis V, 9 sqq. meo iudicio hinc alie- 
nus. Vs. 6. τοίνυν cur non aptum esse pronuncietur, non.intelligo. Castori vero Ar- 
cesilas victoriam debet, quia is ut ludorum curulium praeses, uhde nunc χρυσάρμαεος 
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dicitur, regi victoriam dat ipsum maxime veneranti: Cyrenis enim colebantur Casto- 
res religione ex Laconica in Theram indeque in Libyam per Battum translata; v. 
Schol. vs. 6. 12r. coll. Paussn. III, τό, 5. Addam annotationem iuvenis periti Bern- 
hardii: ,Stellas iuxta silphium in nummis frequenter obvias ad Dioscuros Begerus 
Thes. Brandenb. 1, p. 520. retulit, in eamque explicationem etiam Spanhemius b. et 
P. N. I, p. 295. inciderat, apud quem p. 301. alter Dioscurorum eques cum stella in 
nummo apparet. Porro in quarto Cyrenensium nummorum Musei Britannici fulmen 
inter duas stellas est. In Tbera Dioscurorum cultum obtinuisse ostendit etiam Dio- 
scuri Theraei pugilis nomen ap. Phot. Bibl. p. 477. extans." Mox asyndeton in verbo 
εὐδιαγὸς sicui, secus ac mibi, intolerandum videbitur, reducta antiqua lectione δύδέαν 
ὃς triplex poterit sententia proponi: aut enim pro usitato εὔδεον adiectivum εὐδίαν 
erit, cuius exemplum desidero; aut ἑσείαν erit περὶ τὴν ἑστίαν, ratione longe duris- 
sima; aut quae nunc Hermanni interpretatio videtur esse, s'Ó(a» καταιεϑύσσει erit 
καταιϑύσσεε μετ᾽ εὐδίας: sed haec omnia mihi quidem plus offensionis praebent quam 
sententia inconnexa, quam epiphonematis instar strophae qnossrume additam iudico; 
simile est vs. 94. et passim. αΧειμέρεον ὄμβρον nuperas dicit Cyrenaeorum seditiones 
(cf. Pyth. IV, 265 032. post quas Castor tempestatum domitor serenitate illustrat re- 
giam dómum danda Pythia victoria. Res civiles respiciuntur etiam verbis vs. 19 sq. 
σοφοὶ δέ τοι κάλλιον φέροντε καὶ τὰν ϑεόρδοτον δύναμιν, quibus de potentiae modesto 
usu rex admonetur. At illud καὶ ante τὰν ϑεόςδοτον paulo est obscurius; qued a voce 
ϑεόςδοτον dirimi aegre patiar. Igitur sensus hic videtur: Divinitus data potentia ma- 
gnum quidem bonum est; sed sapiens tamen non solum alias opes, sed vel hanc, qua 
tamen putes quemvis recte uti, quippe a diis missa, pulchrius fert, quam alius. "Epyó- 
μενον ἐν δίκᾳ, iuste procedentem et recta via; cf. si tanti est, Act. philol. Monac. 
T. I. F. I. p. 50. Cetera cum Hermanno breviter explicui in nott. critt. neque ut 
sententiam mutem, impellit Tafelií, viri acuti, disputatio in Dilucidationum Pindari- 
carum Spec. I. Ὀφϑαλμὸν esse splendorem post alios docuimus ad Olymp. II, 1 sqq. 
quibus in. exemplis si nomen illud in appositione collocatum vel praedicatum est, noli 
in eo haerere, quod hoc id loco paulo aliter usurpatur: etenim lyrica dictione ὃ συγ- 
γενὴς ὑφϑαλμὸς est innatum quiddam (nondum enim, quid sit, definio), quod tibi lu- 
men est et splendor et oculus vitae; in qua interpretatione iam fere praedicati vis te- 
netur. Hic splendor ipso poeta duce diversus est a felicitate, potentia, opibus, qui- 
bus praeditus est; itaque cum Hermanno partem maximam verto: Fortunatissimus tu 
es; partim enim quia magnis urbibus imperitas, hoc est, quia rex es, innatus tibi vir- 
tutis splendor summum hoc felicitatis decus consecutus est tua temperatum sapientia etc. 
Τοῦτο γίρας est ὄλβος πολὺς, de quo antea dixerat; quod γέρας eodem iure potuit 
κἰδοιότατον dici, quo Olymp. 111. extr. aurum: συγγενὴς ὀφϑαλμὸς est ille innatus 
virtutis splendor, qui antea 1am significatus est verbis σὲ δ᾽ ἐρχόμενον ἐν δίκᾳ. Haeo 
si ita, ut volui, ceperis, non id dixisse videbor, quod feror, Regibus virtutem ita δε 
mancipare, ut e regno $it virtus, quam sententiam aulici praedicent. Rem ita specta. 
Arcesilaus quod magnis urbibus imperat, inde felicitate fruitur regiae dignitati con- 
iuncta; hoc quum poeta dicere vellet, non id simpliciter dixit; sed alia sententia 
adiuncta, ut Arcesilei praestantiam a maioribus traditam celebraret, tribuit ei splendo- 
rem virtutis et ἐπ pin claritatis, quacum simul virtus innasci nobilibus censetur, nisi 
quis a. maioribus esciverit: unde &psoros et ἀριστεῖς veteribus nobiles dicuntur, quippe 
ui imul virtute praestent. Duae igitur sententiae lyrica brevitate constrictae sunt: 
Quod rex es, summa felicitate et Mrd ipso ortu praeditus es; quae iunctae $unt vir- 
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tui tua& a maioribus acceptae; sed hae in unam commiscentur: Quod rex es, tuae vir- 
tuis congenitae splendor felicitati summae coniunctus est. Xn quo simul pulcherrima 
oritur oppositio inter bonum nativum et insitam virtutem ac praestantiam atque inter 
externae felicitatis donum, fere ut Olymp. II, 11. πλοῦτόν τὲ καὶ χάριν ἄγων γνησίαες 
ἐπ᾿ ἀρεταῖς. Neque ex δας interpretatione Árcesilaum virum praeclarum esse inde 
poeta colligit, quod rex est; etsi quaedam sane regibus virtus olim solebat quasi in- 
nata esse, quaedam animi magnitudo ex magnae potentiae, nobilitatis, auctoritatis con- 
scientiá profecta, quae raro in mollitiem degeneravit, frequentius im arrogantiam et 
superbiam mutata est; sed Arcesilaum et maiores virtute praestare poeta ut notum 
et certum ponit, quodque in ipso patrum indoles cernebatur, innatum virtutis splen- 
dorem dicit, secundum illud: Fortes creantur fortibus et bonis. Ceterum amicus do- 
ctissimus potius ita explicandum locum censet: εὸ μὲν ἔχεις τοῦτο γέρας, ὅτε βασιλεὺς 
ἐσσί: ex altera parte hoc decus habes, regem te esse. Sed equidem nom possum acce- 
dere: mihi or. utroque loco quia est, causam significans, non materiam felicitatis; at- 
que ita locus videtur acutiorem sententiam continere, quia ilud 0r: tum colligentts 
et rationes addentis poetae est, non res tantum enumerantis, At hoc non argumen- 
tum est, quo possis illam interpretationem refellere; aliud quiddam afferam, quo meam 
commendem explicationem. — Etenim illa verba ἔχει συγγενὴς ὀφθαλμὸς αἰδοιότατον 
τοῦτο γέρας plane eandem continere notionem debent, quae inest illi μάκαρ vs. 90. et 
verbis σὲ πολὺς ὄλβος ἀμφενέμεταε vs. 14. — Felix es, inquit: felix primum ipso ortu ob 
regiam dignitatem, felix etiam nune ob victoriam. Quodsi amici explicationem sequa- 
ri, illud τὸ μὲν ἔχεις τοῦτο γέρας eam, quam postulo, notionem non satis fortiter ex- 
primere, sed nimium leviter significare videtur. Mayruuevo» verto temperatum, hoc est 
coniunctum, sed cum notione ea, ut coniunctto haec praestabilis sit, quod inest voci 
φρενί. Neque hoc potest offendere; nam ῥεέγνυσθαί τινε est cum aliquo coniungi. Si 
vertas quo decore mens tua potita est, vacat tot& dictio, quum idem insit antecedenti 
ἔχεις. Postremo ne de virtute et prudentia Arcesilai dubites, has Pindarus persequitur 
v». 107 sqq. Vs. 26. ad μάκαρ supple ἐσσὶ, ut vs. 46. 

Vs. 98 — 55. Quapropter quum divinitus haec tibi contigerint, ut et regia virtute, 
dignitate, opibus polleas, et nunc Pythiam victoriam consecutus sis; primum debes deum 
ommis felicitatis. auctorem meminisse nune. quummaxime in victoriae sollemnibus, deinde 
vero Carrhotum quoque diligere, qui tibi hanc victoriae laudem paravit, curru non fracto, 
quem Delphico dio Suspendit. Εἰ tgitur cum pompa incedenti libens occurre: qui post 
tantum laborem pulcherrimam famam habet, quadraginta. curribus superatis Cyrenas re- 
dux. Vs. 94. ἀειδόμενον manifeste ad σὲ pertinet: de horto Veneris v. Introd. Vs. 96. 
construe παντὶ πράγματε ϑεὸν ὡς αἴτιον ὑπερτιϑέναι, ἀνατιϑέναι: ox in φίλει δὲ 
post μὲν mutatur structura: v. ad Olymp. I, 8 sqq. et nott. critt. h. ]. sententia ta- 
men priori coniuncta est, quodque punctum ante vocem φέλδε retinui, more veterum 
eliam in minore distinctione puncto usorum fect, "Vs. 98. Pal. C. ὀψενόον vel oyí- 
γοῦν, ut unus Scholiastarum. Vs. 51. ὕδατε Κασταλίας ξενωϑεὶς, hospitio Delphis ex- 
ceptus. De vs. 32 — 55. v. nott. critt. ubi ποδαρκέων pro genitivo plurali habeo: 
nam ne participium esse putem, id maxime obest, quod non Carrhotus, ad quem re- 
ferendum esset, sed. equi pedibus decucurrerunt et valuerunt: quo vitio etiam lectio 
ποδαρκέων δωδεκάδρομιοον P us laborat, valens pedibus in curriculo duodecim cursuum. 
Pro verbo tamen accepit Schol. exponens ἐπαρχῶν et τοῖς ποσὶν ἐπαρκέσας, in altera 
hac explicatione non cogitans Carrhotum haud stadiodromum esse sed equorum pedi- 
bus vicisse. Si modo participium esset, cum Schneidero praestaret scribere ποξαρκέων 
coll. Nem. VI, 62. id neque Schol ita legit, nisi dices verba sovrícr, τὸ στάδιον 
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τοῖς ποσὶν ἐπαρκέσας xol τὴν νίκην ἀπετεγκάμενος, quibus vulgata lectio agnoscitur, a 
recentiore manu inserta esse; neque admitti quamvis elegans coniectura potest ob id 
quod ad Pyth. I, 56. nott. critt. p. 450. notavi. Redeo igitur ad genitivum ποδαρ- 
κέων, quo retento sensus erit is, quem in nott. critt. explicui; in qua tamen interpre- 
tatione adhuc offendit nimis breve et ieiunum τέμενος ; etsi τέμενος recte dictus est 
hippodromus, quippe in Cirrhaeo campo situs Apollini sacro. Quodsi ϑέμενος lege- 
ris, sententia erit: decus tuo capiti imposuit, parans id fraenis et curriculo equorum 
vincentium. Neque tamen Probo istud ϑέμενος ; et habeo quomodo illud ieiunum sé- 
μένος augeam adiiciendis aliquot verbis. Etenim iam video iungenda haec esse ita 
scripta: ποδαρκέων δώδεκα δρόμων τέμενος, sed ita, ut ποδαρκέων genitivus sit ad δρό- 
μων. 4oóuor sunt ποδαρκεῖς, ut ἁμέρα ποδαρκὴς Olymp. XIII, 57. Vicit igitur Car- 
rhotus fraenis illaesis in sacro campo duodecim cursuum. | Unum superest quod offen- 
dat, τέμενος praepositione destitutum. — Cui incommodo succurrit alius ducas Nem. 
VI, 42. Ποσειδάνιον ἂν τέμενος. lta nascitur facilis emendatio: δώδεκ᾽ ἂν δρόμων τέ- 
μενος: quam, dum inter plagulas corrigendas Thierschii nostri textum inspicio, occu- 
atam video. xs5paro: ἀνίαι, fraena incorrupta, non confusa, non iippedita nec rupta. 
V. 54. ἐντέων non de fraenis, sed de ipso curru est.  Seqq. satis impedita sunt; omnis 
autem interpretatio ex locorum cognitione pendet,  risaeus collis est apud Crisam, 
quae est minimo supra Cirrham intervallo: Cirrham enim et Crisam geograpborum 
plurimi distinguunt; Pausanias tamen non distinguit, nec l'indarus ipse, quod patet 
collatis locis Pyth. 111, 74. VI, 18. Isthm. II, 18. Pyth. VII, 16. VIII, 20. X, 15. 
ΧΙ, 19. Nostra non interest distinguantur necne, quum loci maxime vicini fuerint: 
qui plura voluerit, adeat Müllerum Orchom. p. 495 sq. Cirrha autem Delphorum na- 
vale est, sexaginta 8 Delphis stadiis, ubi hippodromus in campo arboribus non con- 
sito. Pausan. &. 57. ἐς δὲ Κίῤῥαν τὸ ἐπίνειον Ζελφῶν ὁδὸς μὲν σταδίων ἑξήκοντα ἔσειν 
ἐκ “ελφῶν: καταβάντι δὲ ἐς τὸ πεδίον ἱππόδρομός τέ ἐστε καὶ ἀγῶνα Πύϑεα ἄγουσιν 
ἐνταῦϑα τὸν ἱππικόν: cf. Strab. IX, p. 640. B. Alm. Et ille quidem campus, si Pin- 
dari aetate silva cinctus erat, potuit κοελόπεδον νάπος ϑεοῦ dici; νάπη enim et γάπος 
est silva, lucus, maxime sacer, ut Corinthi est ἑερὰ γάπη (Iuscr. ap. Spon. Misc. erud. 
ant, X, p. 363): ac sane h. l. Scholiastae xoà. γάπ. 400 perhibent campum esse, 
in quo sit curule certamen habitum. Eundem locum, qui γάπος dicatur, alibi refe- 
runt ᾿4πολλωνίαν νάπην vocari, Pyth. VI, 8. ἐν πολυχρύσῳ ᾿Απολλωνίᾳ νάπᾳ: atque ibi 
quoque Cirrhaeum campum intellexérunt veterum nonnulli ap. Schol. ἔνεος δὲ νάπην 
τὸ πεδίον ἤκουσαν, ἐν ᾧ οἱ ἱππικοὶ ἀγῶνες ἐτελοῦνερ: sed obstat additum πολυχρύσῳ, 
quod de Cirrhaeo campo speciatim dici non potuit. Igitur missa hac sententia, “Ζπολ- 
λωνίαν νάπην Pyth. VI. et in Paeanibus ap. Schol. Pyth. VI. itemque xosAómeóor νά- 
πος ϑεοῦ censeas Pythonem esse, ut alius ap. Schol. Pyth. VI. volebat, aut templum 
ipsum cum περιβόλῳ in summa urbe (Pausan. X, 8. extr.): et prius firmaveris verbis 
schol. Iliad. 8, 519. ubi Pytho s. Delphi feruntur antea Ilagr«cíac νάπης nomen ha- 
buisse, Sed neutrum verum; Na&ms pars est mediae Delphorum urbis. Schol. Pyth. 
VI, 4. extr. τενές φασιν εἰς τρεῖς μοίρας διηρῆσϑαε τοὺς Δελφοὺς, xal τούτων ἡ μὲν M- 
yere, ὑπάτη, 7) δὲ μέση, ἐν 7 ἐστε καὶ αὕτη ἡ καλουμένη νάπη. Ex ipso quin etiam 
Pindaro Pyth. VI, 1 — 9. colligo, Pythonem et moAle»ía» γάπην non plane idem 
esse; et ex eiusdem odae vs. 5 sqq. carmina in illa γάπῃ victoribus cantata esse con- 
licio; quoniam autem πολύχρυσος dicitur, templo videtur vicina fuisse, ita ut eins πε- 
θίβολον ab inferiore parte cingeret (cf. ad Pyth. VL). His explicitis Possumus iam 
ad interpretationem propius accedere. Et structura quidem manifeste haec est: fiia 
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κρέμαται πάντα χερεαρᾶν τεκτόνων δαίδαλα, ὅσα ἄγων £c κοιλόπεδον νάπος ϑεοῦ ἄμεεψε 
Κρισαῖον λόφον: sed sententia duplici ratione constitui potest. Primum enim ita ex- 
plicueris: Sed vicit illaeso curru, et dedicata et suspensa. sunt omnia currus. instrumenta 
i n facta, quae in mediam Pythonem adduxit, in convallem dei, certandi causa, et 
quibuscum. deinceps in campo Cirrhaeo decurrens propinquum praeteriit Crisaeum collem, 
qui campo imminet. In qua interpretatione ut illud commodum est, quod colle Cri- 
saeo praetereundo videtur vicisse, ita hoc minus habeo conveniens, quod Crisaeum col- 
lem praeteriisse dicitur ἄγων τὸ ἅρμα ἐς νάπος ϑεοῦ, quum potius deberet esse ἀγα- 
y&», quia priusquam certaret, Delphos profectus Carrhotus erat. Igitur alteram sen- 
tentiam amplector: Óuspensa sunt, quae in reditu ex Cirrhaeo hippodromo, superato qui 
inter Cirrham et Delphos est Crisaeo colle in mediam Delphorum urbem deduxit, ut de- 
dicarentur. Haec sola est recta interpretatio, quam omnia commendant: primum enim, 
quod integre currus instrumenta Delphos reportavit, in eo haud ambigua victoriae 
sguificatio inest; deinde in hoc sensu ἄγων ἀἄμεεψδ rectissime dicitur, quia dum col- 
lis Crisaeus superatur, currus Delphos advebhitur; tum κοελόπεδον νάπος, quo post Cri- 
sseum. collem superatum pervenitur, atque quo Carrhotus tendit, ut currum suspen- 
dat, in fine orationis positum est: quod haud satis recte poeta instituisset, si post 
aditum κοιλόπεδον νάπος in Cirrhaeo campo Carrhotus vicisse diceretur; postremo si in 
γάπῃ carmina cantata sunt, ex Cirrhaeo campo redux Carrhotus eo currum advexit, 
ut victoria ibi celebraretur et currus in aedicula suspenderetur. Haec hactenus; nam 
quod Tafelius excogitavit, hippodromum in ipso colle acclivi esse, et per se abso- 
num est. et Pausaniae adversarium ao Pindaro, qui Pyth. X, 15. ἀγῶνα Κίῤῥας diserte 
dicit esse ὑπὸ βαϑυλείμωνα πέτραν. la.vero currus instrumenta Carrhotus Del- 
phico deo suspendit donarii loco: quod eo minus mirum, quum artificiose facta fu- 
erint, et curruum Cyrenaicorum magna fuerit existimatio (v. Athen. III, p. 100. F. 
et Casaub.): sellam tamen solam suspensam esse Scholiastes putat, cui obest vox ὅπόσα. 
De adiectivo χερειαρᾶν v. nott. critt. p. 474. Pergit poeta: Hinc, id est, quod vicit 
et currum reportavit, hinc habet currum κυπαρίσσεινον μέλαϑρον. Τὸ esse διὸ nemo- 
dubitabit: huic explicationi quae nuper opposita est, Graecae linguae ingenio adver- 
satur et elegantiae dicendi. Κυπαρίσσινον μέλαϑρον est aedicula sive thesaurus, haud 
dubie in περιβόλῳ, ubi Cretense illud signum, de quo in nott. critt. dixi; ex cupresso 
88 aedificata erat, quia frequens in ea regione cupressus: unde Cyparissus urbs Del- 
phis vicina (cf. de nominis ratione Scholia ad Iliad. 8, 519.): Παρνάσιον dicitur ué- 
λαϑρον, quod περέβολος in summo vertice i iin ad Parnasum est. Cur in eodem 
thesauro, in quo Cretense signum, currus Cyrenaicus asservetur, non refert inquiri, 
quum vel in Corinthiorum thesauro in περεβόλῳ Lydium fuerit aurum conditum (Pau- 
san. X, 15, 5. Herodot. 1, 14.): potuit tamen Battidarum et Cretensium cognationis 
ratio habita esse, de qua v. Müller. Orchom. p. 542 sq. Ceterum de alio curru Cy- 
renaeorum donario v. Pausan. X, 153, 5. item de alio X, 15, 4. Vs. 42. certa est 
emendatio κάϑεσσαν, τὸν μονόδροπον, φυτόν: et nota post μογόδροπον de industria in-- 
terpunctum esse: vulgata inde nata erat, quod in antiquis libris ut in titulis lapideis 
scribebatur K.40EZ234NTOMMON. Vs. 45. φλέγοντε est illustrant: cf. Olymp. IX, 
24. Nem. X, 2. Isthm. VI, 295. Idem Latinis est incendere, notantibus etiam lexicis. 
Ys. 47. μέγας κάματος non de colligendis militibus capiendus, sed de labore certami- 
nis, quo quadraginta vicit aurigas. Kal est etsi: Etsi magnus is labor fuit, felix ta- 


men e$, quod nunc caneris. 
Vs. 54 — 01. Ut. tu, Carrhote, non sine labore victoriam parasti, sic fane nemo 
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mortalium potest laborum immunis esse: sed Batti tamen antiqua felicitas adhuc propa- 
gatur ad eius prolem eamque comitatur, et vel per aerumnas maximas securam deducit, 
harumque et illarum pulchrarum rerum opportunitatem praebet; Batti inquam felicitas, 
qua civium et peregrinorum nititur fortuna. Nam Batto ipse praestitit id deus, ut peri- 
cula securus superaret ; illi dedit Apollo, ut voce sua vel leones terreret, Apollo valetudinis 
et carminum dator, Delphici dominus oraculi, quod Dores in Peloponneso constituit: quibus 
ego per Spartam, cuiu$ mihi cognatione. gloria accedit, coniunctus sum. — Sparta enim in 
Theram  Cyrenarum matrem cum. Apolline venerunt. Aezidae maiores mei; quare nos quo- 
que Thebani in 4pollinis epulis Cyrenas veneramur. Quae exponuntur, quod inde ju 
Apollini deberi quidquid Battidae et Cyrenaei felicitatis habeant, Apollinemque hanc 
Battidarum gentem etiam per labores et turbas, quales nuper fuerant, securam trans- 
ducere. Τὰ xal τὰ, haec atque illa prospera; v. ad Olymp. Il, 50 sqq. nam adversa 
excludit παλαιοῦ ὄλβου mentio, praesertim quum is dicatur πύργος ἄστεος ὄμμα τὲ qa- 
ἐννόξατον ξένοισιν: ex quibus posterius mercaturam Cyrenaeorum spectat, ob quam ibi 
posteriore aetate Iudaei habitant. Addita haec sunt, ut Battidarum de Cyrenis, quse 
tum ab illis aliquatenus alienatae erant, merita significarentur. Ἀεῖνον, Battum, non "OÀ- 
Bo», ut mirifice nonnulli: Battum vero feras pepulisse ideo additur, ut doceatur, eum 
valuisse arte labores et pericula propulsandi. Battus autem pacaverat regionem feris 
antea babitatam, quas, ut Aristarchus docet, ab Apolline traditis incantationibus pe- 
puli, iam non balbutiens, nec tenui sed magna voce praeditus, quum antea. esset non 
solum τραυλὸς sed et ἰσχνόφωνος (Iierodot. IV, 155.). Haec Pindari haud dubie sen- 
tentia est: variat aliquantum narratio Pausaniae, eatenus tamen Pindaricae similis, quod 
Battus leone viso non amplius balbutiisse dicitur: et quod rex, non leo horruisse apud 
' Pausaniam fertur, in tantis fabularum discrepantiis non magni est momenti, Ecce verba 

Pausaniae X, 15, 4. ἐπεὶ δὲ ᾧχισε Βάττος. τὴν Κυρήνην, λέγεταε xol τῆς φωνῆς γενέσϑαι 
οἱ ἴαμα. ἐπιόντων Κυρηναίων τὴν χώραν ἕν τοῖς ἐσχάτοις αὐτῆς ἐρήμοις ἔτε οὖσι deitas 
λέονεα, καὶ αὐτὸν τὸ δεῖμα τὸ ἐκ τῆς ϑέας βοῆσαι σαφὲς καὶ μέγα ἠνάγκασεν. Poetae 
quidem laudanti non conveniebat Battum timidum proponere. Iam baec Datti in- 
cantantis, ut Aristarchus narrat, diserta vox, quae trans mare in Libyam venerat, est 
, γλῶσσα ὑπερπφντία, non oraculum Batto datum. αντεύμασιν, quibus coloniam Li- 

bycam condi iussum erat. Jam vero incantationibus Batti ex balbo diserti redditi 
significatis in premptu erat Apollinem celebrare ob medicationis et poeticae facultatis 
dona, quae incantamentis aíhnia sunt: et facile coniicias, Cyrenis Jpollinem medicum 
potissimum cultum esse, qui etiam Batto vocem curaverit. Hinc Puaean audit Pyth. 
iV, 270. 17 ἰὴ Παιῆον Cyrenis quoque ut alibi acclamatum Apollini esse docet Cal- 
limachus in Apoll. 97. Quid quod Cyrenae hac fere Pindari aetate medicinae laude 
floruerunt? Vide Herodot. 11], 151. Nempe inter religiones et artes frequens apud 
Graecos est coniunctio, ut medicis insignes fuere loci Aesculapio sacri. Neque ego 
nego Aesculapii quoque, Apollinis filii, cultum Cyrenis potuisse medicae facultati oc- 
casionem praebere; vide de Cyrenaico Aesculapii medici cultu Pausan. 11, 26, 7. Ta. 
men etiam Apollo Cyrenis est medicus: igitur eius ibi pompae, quod valetudini sa- 
lutares sunt, vs. 91. ἀλεξέμβροτοι dicuntur. Simul Apollo Cyrenaeis est ἀρχηγέτης, 
quod ei nomen supra tributum: idque non modo quod Cyrenaicae coloniae ductor 
fuit, sed quod Doricarum universim: sic Therae quoque ἀρχηγέεης dictus est (v. ΜῈ]. 
ler. Aegin. p. 150.). Εὐνομία h. 1. non civitatum habenda, quamquam hanc quoque 
effecit Ápollo legibus sanciendis et maxime Daoriensibus Lycurgi, omninoque per mu- 
sicam eruditionem, publicae disciplinae alteram partem; eed εὐνομίαν intelligo singu- 
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lorum hominum, :quorufn animos Apollo eiusdem maxime musicae vi pacatos reddit: 
al quod etianr baec nunc-oda gondnucit. Id vero poeta apte inserit 2 nuperas Cy- 
renis discordias. . Deinde Phoebus dicitur Dorienses oraculo, quo consulto di 
tionem fecerant, in Peloponnesi tribus illis constituisse partibus, quas initio occupasse 
feruntur, in Laconica, Messenia, Argolide; atque ad Spartam D eis aviam de- 
ducta oratione se quoque poeta patefacit Spartanis coniunctum esse, ut inde Cyre- 
naeis quasi popedquat videatur: fere ut Arcadibus se cognatum Olymp. VI, 84 sqq. 
praedicat: et Cyrenis iunctas Thebas fuisse vel Ammonis cultus docet, de qua re ex- 
posui Oecon. civ. Ath. T. II. p. 258. Verba τὸ δ᾽ ἐμὸν γαρύονε᾽ ἀπὸ Σπάρτας ἐπήρα- 
τὸν κλέος adhuc ita intelligo, non ut Pindarus origine Spartanus sit, sed ut 5101 ἃ 
Sparta gloriam accedere dicat, unde verbo xAíog usus est. Quia propinquus Sparta- 
ni$ est per Aegidas, ideo ipsi ex Sparta gloria accedit. Non tamen inde, quod Sparta 
illustris est, sed quod Spartá Aegidarum gloria. propagata est; Spartá Theram vene- 
runt Aegidae, hinc Cyrenas: igitur Sparta late diffása est decidium gloria, atque 
baec gloria Aegidarum, gentis Pindari, est illud ἐμὸν κλέος. Hoc docent seqq. ὅϑεν 
ztyeyvanéso, etc. id est: Spartá enim maiores mei in Theràm, Cyrenaeorum mctropolin 
devenerunt. Aegidae vero Pindari parentes. sunt, non ili, qui Spartam abierunt, sed 

ui Thebis remansere: quodsi dicitur, ὅϑεν yeytyyauérot ἵκοντο Θήρανδε φῶτες dlyct- 


. αι, ἐμοὶ πατέρες, non boc vult, ab illis Aegidis, qui Spartae fuerint ac qui in The- 


ram migrarint.. se originem ducere, sed hoc tantum significat: ἔσο 4fegida sum; .4e- 
£idae Spartá in Theram venerunt; igitur maiores mei sunt illi, qui Theram condiderunt, 
quippe ex ea, qua ego, MEAS inea quis dicat secundum poetae verba Pindarum 
ab ipsis Spartanis Aegidis descendere, quia dictum sit ὅϑε»ν (Σ᾽ πάρτηϑεν) γεγενναμέ- 


- 90 ixovro Θήρανδε φῶτες iystóans, ἐμοὶ πατέρες, videat profecto quid agat. 


Nam tum ego eadem ratione potius id demonstrabo, a Theraeis Aegidis poetam ge- 
nus suum repetere. Haec hactenus. Simul autem poeta vult causam aperire, cur sibi 
et suae genti Cyrenae carae sint; quod perfecit, quum doceret, a gente Aegidarum 
Theraeos oriundos esse: hinc Thebanis Aegidis quoque Cyrenas caras esse, quas quum 
nemo ignoraret Theraeam coloniam esse, non opus fuit boc diserte exponi; in tran- 
situ tamen id vs. 80. tangitur, ut paulo post dicam.  Cyrenarum autem Thebis me- 
moriam celebrari significatur in Carneis, Apollinis sollemnibus Thebanorum Aegida- 
rum, Spartanorum, Theraeorum, Cyrenensium communibus. "Tantum de nexu senten- 
tiarum, Aegimius cur nominetur, constat ex iis, quae ad Pyth. 1, 658 sqq. dixi; ce- 
tera explicui in nott. critt. nec multa addenda sunt prolixae disputationi vel firman- 
dae vel corrigendae. Vs. 77. égero» dicit epulas Carneorum, credo quod singuli qui- 
que, ad quos ea sollemnia pertinerent, victimas conferrent, ut quasi de symbolis eoe- 
naretur. Addita autem sunt verba haec, ut pateret Aegidis sacra Carnea deberi, ne- 
que illos sine magna auctoritate in Theram accessisse: venisse eos quasi cum pompa, 
sacra afferentes; atque ita simul praeparatur id, quo poeta tendit, in Carneis iisdem 
Thebis celebrari Cyrenas. Vs. 79. Pal. C. quoque τέᾷ et vs. Kagvé? exhibet, et utrum- 
que Par. 2405. (À.) 2703. Καργεῖ etiam Par. 2709. Formam Καρνήϊζος in nott. critt. 
nonnisi analogia firmavi: sed TON 7EPE 4 A4IIOAAO0NOZ KAPNHIOT diserte of- 
fet titulus Theraeus ap. Spon. Misc.. erud. antiq. X, 67. p. 542. De voce σεβίξειν 
cl. lsthm. IV, 52. Et nota poetam more suo omnia ex sua persona dixisse; certe si 
ἐμοὶ ad poetam referendum est, non potest σεβέζομεν ad Cyrenaicum chorum perti- 
nere, quod statuit Müllerus Orchom. p. 550. coniectans, quod mihi quoque in men- 
tem venit sed neque necessario statuendum et nimis incertum est, Carnea et victoriae 
voL. Il. r. 1I. 57 
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sollemnia, in quibus hoc carmen cántatum, esse simul acta. De Carneis per Aegidai 

ropagatis breviter et optime disputet Müllerus l. c. p. 597 sqq. ipse quoque a The. 
bans ea deducens; neque historia eorum sacrorum spectata quisquam iudicaverit se- 
cundum Pindarum Carnea ex Thera Thebas migrasse: quae tamen Tafelii sententia 
est ἔνϑεν ad Θήρανδε referentis: quod rerum ipsarum ratio nullo pacto admittere vide: 
tur. Scio etiam ita iungi posse: ἀλλὰ μοῖρά τις ἄγεν" πολύϑυτον ἔρανον ἔνϑεν ἀναδε- 
ξάμενοι, atque sic quidem, ut ἔνϑεν non ad Theram, sed ad Aegidas referatur; sed εἰ 
ab Aegidis suscepta Carneorum sacra dicentur, non video cur ab illis ea Thebani 
susceperint, qui ea iam habere debebant, si Aegidarum sacra erant Carnea Aegidaeque 
Thebani. Ceterum si Tafelius ἔνϑεν apud Pindarum non qua de causa, sed quo ex 
loco esse contendit, id interpretationi meae non obesse arbitror. lungo, ἔνϑεν ἀνα- 
᾿δεξάμενοε Κυράιας ἀγακειμέγαν nói» σεβίξομεν, ita ut accusativus a participio simul 
et verbo finito pendeat; iam ἔνϑεν ad. locum, Theram refer: Unde, ex Th era ab 
ZAegidis condita, Cyrenas recepimus in Carneorum carmina: Cyrenas Thera Thebanis 
quasi tradit, quod Theraeis Cyrenae originem debent. [τὰ quidem Pindarus lyrica 
utens dicendi audacia duas res solita brevitate complectitur: primum id quod non- 
dum dixerat, ex Thera 4egidarum civitate provenisse Cyrenas; deinde alterum, quo- 
niam a Theraeis conditae Cyrenae sint ductu degidarum Thebanorum, hinc Thebanis quo- 
que Cyrenas α Theraeis susceptas in Carneorum sollemnibus celebrari. Sed prius ut no-, 
tissimum verbo tantum significatur; alterum uberius extulit poeta, quod eo tendebat 
tt demonstraret, sibi singularem aliquam ob causam dilectas Cyrenas esse. “2γακει- 
μέναν πόλιν Cyrenas poeta dicit ob magnificentiam aedificiorum, quam etiam rudera 
testantur; vide quae dixit Della - Cella. 

Vs. 82 — 107. lam Cyrenarum antiquitates altius repetuntur. Quas Cyrenas te- 
nent ZAntenoridae, inquit, qui cum Helena advenerant; quos colunt novi coloni a Batto 
adducti. Hic vero maiora deorum delubra condidit /pollinisque pompis stratam paravit 
viam, ubi ipse in extremo foro tumulum separatim habet et heroicis colitur honoribus; 
ante domos vero ceteri reges sepulti sunt, quorum magna virtus carminum meorum rore 
perfunditur; audiunt certe etiam defuncti felicitatem et laudem gentis a me celebratam, 
quae maioribus cum filio communis est atque huic debita. Sic redit ad Arcesilaum, a quo 
Apollo victoriae auctor cani debeat. In Cyrenaicam Antenoridae cum Helena et Me- 
nelao venerant tradente Lysimacho ap. Schol. h. l. Schol. Lycophr. 974. Πολλὰ :i- 
nà» περὶ Μενελάου ὃ “υκόφρων περὶ τῶν τοῦ ““ντήνορος viov οὐκ ἐμνηειόγευσε, Γλαύ- 
κου φημὶ καὶ ᾿Ερυμάνϑου, o? μετὰ Μιενελάου πλέοντες, ναναγήσαντες ἐξῆλϑον περὲ Κυ- 
ρήνην τῆς Κρήτης (inepte), καὶ οὐκ trs ἐπείσϑησαν ἐκείνῳ συμπλεῖν, ἀλλ᾽ ᾧκησαν ἐν 
Κυρήνη Κρήτης τὸν ἀπ᾿ αὐτῶν ᾿Δντηνοριδῶν λόφον κληϑέντα. “υσίμαχος δὲ ἐν πρώτῳ 
τῶν Νόστων οὕτω πὼς λέγει" Γλαῦκος, Axepnac, ᾿Ιππόλοχος οἱ ᾿Δντηνορέδαε noo" ᾽άχα- 
μνάκεει (Αμνακιε) βασιλεῖ “Μιβύων ᾧκησαν, μὴ βουλόμενοι συτοικεῖν τοῖς τὸ Ἴλεον πορ- 
ϑήσασιν, οὗ usd ἱκανὸν χρόνον τὸν μεταξὺ Κυρήνης καὶ ϑαλάσσης ᾿Αντηνοριδῶν λόφον 
ἔχεισαν καὶ ᾧκησαν. Hinc in ea τερίοπο ΜδῖΊενελαΐος λεμὴν ap. Herodot. IV, 169. et 
alios, quos laudat Cellarius N. O. A. T. II. p. 841 sq. Igitur Antenoridae Cyrenis ut 
indigenae heroes culti ipsas tenere dicuntur. Α novis advenis venerationem Anteuo- 
ridis tributam esse ipse poeta declarat vs. 85 sqq. ubi δέχονταε ϑυσίαις est sacrificiis 
oblatis excipiunt. Οἰχνέοντές aq, προςερχόμενον πρὸς αὑτούς. Τὸ ἐλάσιππον ἔϑνος 
est accusativus ἃ voce δέκογεαι pendens, “Ἱπεθιογίἄας, qui et Troiae tales fuerant, ut 
nobiles, et maxime in Libya equis praestante curulibus indulserant studiis: quos eodem 
studio sequuntur Battidae. Verbum ἀνοίγων recte Schol, accipit de maris ex Grae- 
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cia in Libyam via a Batto patefacta, ut iam magis postea ex illis terris Libya et 
ex Libyá Graecia adiretur.. ᾿δλσεα μείξονα, quam illa fuerunt, quae Antenoridae con- 
diderant: idem Battus cultum Apollinis advexit, et Apollineis pompis stratam fecit 
viam, εὐθύτομον, εὐθεῖαν, quo.nomine lMegaris via a foro deducens appellata est (Pau- 
san. I, 44, 1.), recta sectam, quae vox propria de viis, ut Isthm. V, οἱ. ξέεμηνϑ᾽ éxa- 
zount0os dv σχερῷ κέλενϑοι.  Pluo Legg. VII, p. 810. E. τὴν νῦν ἐκ τῶν παρόντων 
λόγων τετμημένην ὁδὸν τῆς νομοϑεσίας. Plutarch. Galb. 24. oU χρυσοῦς εἱστήκει κίων, 
de ὃν αἱ τεεμημέναει τῆς Ιταλίας 000] πᾶσαε zelavszGgi» : ubi cave demensas vias ex- 
ponas, propter miliaria definita; sunt sectae et structae. Possem plura addere: sed 
nota res: hic tamen aliud etiam huic voci inesse videtur, de quo statim dicam. Est- 
que ea via πεδιὰς, plana ut πεδέον; vocabatur autem Σβυρωτὴ πλατεῖα, quod Schol. 
non comminiscitur, sed ex historiae notitia traditum accepit, eamque denominationem 
inde illa meruit, quod re vera σκυρωτὴ fuit. Neque sane apud Pindarum σκυρωτὴ 
proprium nomen habendum, sed adiectivum eius viae condicionem designans. Quodsi 
σκυρωτὴ sit λεϑόσερωτος, ceteras putaveris Cyrenarum vias non stratas fuisse: quod 
nemini probabitur. Stratae omnes fuerunt; sed σκυρωτὴ ὁδὸς via est pavimento pla- 
nissimo strata:. quo ipsum etymon deducit a Schol. explieitum et additum πεδεάς. 
Ita intelligi velin quae dixi Oecon. civ. Ath. T. 1, p. 217. ubi vias pompis destina- 
tas tales fuisse conieci: quo pertinet etiam Alabandensis via ad IMylasa ap. Strab. XIV, 
pP. 974. À. His ita expositis adscribam locum ex Itinerario Italici peregrinatoris P. 
Della- Cella (Viaggio da Tripoli di Barberia alle frontiere occidentali dell' Egitto, 
fatto, nel 1917.), qui Epist. XII. p. 159 sq. haec habet: ,,Nel leggere taluno de' vi- 
aggiatori sulle coste di Barbaria, ella avrà forse avuto- notizia di una opinione qui 
assai divolgata, di trovarsi per queste contrade una città impietrita. Io non saprei 
dirle da che muova questa voce, ma certamente l'aspetto di Cirene potrebbe aver fatto 
nascere questa idea in qualcbe viaggiatore fantastico e ignorante. Oggi ho passeg- . 
giato in una delle sue strade, che serba ancora lapparenza di essere stata fra le piu 
cospicue. Non solo e tutta intagliata nel vivo sasso, ma a due lati à fiancheggiata da 
lunga fila di tombe quadrate di dieci circa piedi di altezza, auch" esse tutte d'un pezzo 
scavate nella roccia. Fra queste. alcune ve n'hanno di piu grandiose, tutte costrutte 
di pietre riquadrate, finite a tetto, e forse, per quanto le ingiurie del tempo permet- 
tono di conoscere, sormontate de statue. Α due lati interni di queste ARE dE veg- 
gonsi ipncavate nelle pareti a piu ordini le nicchia destinate a ricevere le spoglie de' 
trapassati. Sul fianco di una di queste strade, trovai a grandi caratteri scritto 7Π- 
JITKOZ. Ma per quanto facilinente rilevasi dalla iscrizione, essere stata questa strada 
particolarmente destinata a corse di cavalli, io non m'aspettava perció di vederne il suolo 
tutto profondamente solcato dallo scorrimento delle ruote. Si sa che distintissimi 
erano 1 Cirenei negli esercicj cavallereschi, e segnatamente nel guidar cocchi, e che 
in questi esercicj tanta preminenza acquistarono sopra le nazioni vicine, che di que. 
sto loro pregio nazionale, pensaropo a perpetuare la ricordanza. Io le trasmetto una 
moneta raccolta fra queste rovine, sulla quale de una parte vedrà scolpita una ruota 
coll' inscrizione appena intelligibile, KYP.4N.4, dall' altra un cavallo che galoppa. 
Ho poi verificato, che non solamente questa strada, ma quante ne restano scoperte 
nelle vicinanze di questa città tutte sono segnate a profonde solcature, che la qualità 
della pietra, e la solitudine del luogo ha conservato." Ex quibus vezbis perspicitur 
eam, Y qua agitur, viam in ipsa urbefuisse. Erat autem saxo incisa, atque ut Della- 
Cella ait, maxime videtur conspiéua íuiase. "Vix dubito hanc esse Σ᾽ χυρωξὴν 000» a 
97 " 
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Batto aedificatam. Nam eximium apud Pindarum opus significari ipsa verba docent: 
atqui si Σ'χυρωτὴ ὁδὸς saxo incisa erat, intelligis cur huius viae aedificatae honore 
Battus ornetur. Nam etiamsi, ut supra dixi, pompa Apollinea, in qua hoc carmen 
cantatum est, in illa est via deducta, hino tamen nondum liquet, cur tot et tantis ver- 
bis et via et Batti in ea condenda meritum celebretur: sed debet ipsa via admirabile 
quiddam habuisse. lam crede senties etiam vim vocis evÓUrouo», viam recta sectam 
per ipsa saxa iisque incisam; iam cur σκυρωτὴ et fuerit et vocata sit, perspicitur. Nam 
ex λατύπῃ sive σκύρῳ saxis ibi perruptis deciso pavimentum planissimum inductum 
reliquo saxo est. Et nota quoque verba ὄμμεν ἱππόκροτον : antequam enim Battus 
saxa amolitus erat, ille locus equis pervius esse non poterat. Ceterum ilam viam cu- 
rulibus inservisse ludis vix crediderim, nec movet me obscura inscriptio Ἵππιχός, qe 
utrum illi viae an alii adscripta fuerit, ex peregrinatoris verbis ne liquet quidem. 
Sed illud notabile, quod de sepulcris dicitur viae huic adiacentibus; inter quae se- 
' pulcra viae longe splendidissimae apposita etiam regia monimenta fuisse putaverim, 

le duibus poeta paulo post dicit: recentiore tamen aetate alia potuerunt regiis ad- 
dita ibidem esse. Et haec quidem hactenus: certiora haeo essent, si viro de Cyre. 
narum antiquitatibus bene merito accuratius delineare rudera clarissimae urbis licuis- 
set: quod adhuc nemini contigisse et Pindari causa et alis nominibus multis doleo. 
Nunc pergo δὰ reliqua. ᾿“4λεξεβιβρότους πομπὰς alter Schol. intelligit pompas, quas cu- 
rant homines, quibus student, ut μελησίμβροτος Pyth. IV, 15. a verbo ἀλέγεεν : sed. nul- 
Jum succurrit ab hoc verbo formatum simile vocabulum. Nem. VIII, 5o. ἀλεξέμβρο- 
roc λόγχη habetur, homines arcens, a verbo ἀλέξειν: neque aliunde hoc quoque loco de- 
rivaverim; sed vis vocis diversa est. "Videntur enim esse pompae mortalibus saluta- 
rcs, salutiferae, quia Apollo placatus valetudinem procurat: ita quidem ἀλέξεεν in hoc 
vocis usu adiuvandi notione gaudet. Schol. prior exponit ταῖς ἀπαλεξούσαες τὰ τῶν 
ἀνθρώπων φαῦλα, similiterque alter secundo loco; sed hoc potius est ἀλεξικάκοις : po 
stremo Schneiderus in Lex. putat id esse posse homines colligens, a verbo ἀλέγεεν: sed 
ea significatio hoc loco videtur ieiuna esse. Ἀαεέϑηκεν, fecit ponendo, struendo, ita ta- 
men ut via excisis, quae altius exstabant, saxis structa dicatur ac proinde quasi de- 
posita. Utrbanam viam esse docet additum ἔνϑα ἐπὶ πρυμνοῖς ἀγορας, item Scholia- 
stes, qui πλατεῖαν vocat, non ὅδόν. Battus in foro sepultus est, quod urbium condi- 
tores ibi humari solebant; igitur δέχα τέϑαπται, separatus a ceteris regibus, qui πρὸ 
δωμάτων λαχόντες otüay idis, pro domibus sepulcrum nacti sunt. Sed quid sit pro do- 
mibus, sane obscurum: potest esse ante aedes regias, potest etiam ante domos urbis in 
ipsa urbe; postremo dicas nihil esse nisi ante urbem. Hoc tertium Schol. amplexus 
est; sed si quid video, πρὸ δωμάτων non potest esse ante urbem. Cf. πρὸ δόμων Pyth. 
Il, 18. Probabile est regia sepulcra ante.domos in conspicua aliqua urbis via posita 
fuisse, ut ego coniicio in ipsa platea Zxvgwr5;: cf. quae paulo ante attuli: quibus 
hoc addo, ex Itali Della- Cella sententia plurima in ipsa urbe Cyrenarum sepulcra 
fuisse: vide eum imprimis p. 147. Et videtur defunctorum apud Cyrenseos cultus 
etiam sanctior quam apud ceteros Graecos fuisse, propagata ab Aegyptüs et Abori- 
ginibus religione: ut nihil mirum sit defunctos inter vivos habitasse. Libycas enim 
religiones retentas a Cyrenaeis esse etiam alia docent; v. ad Pyth. 1X, 79 — 107. De 
sqq. v. mott. critt, Κώμων χούματα sunt ῥοαὶ Μοισᾶν Nem. VIL, 12. In ea vero le- 
ctione, quam in nott. critt. constitui, sententia et nexus orationis non patitur, ut sup- 
pleas in hunc modum: μεγάλη ἐσεὶν αὐτῶν ἢ ἀρετὴ, ἅτε ῥανϑεῖσα κώμων ὑπὸ χεύμα- -. 
ex. Itaque ῥανϑθεῖσα mibi est ῥανϑεῖσά ἐστε: quod exemplo mon demonstravi, quia 
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atet. ἐστὲ ex praegresso ἐιτὸ supplendum esse, commatis lecum tenente puncto post 
ἐγσέ: Βασιλῆες ieQol “ἕτεροί εἶσι M ardyres ἅδην πρὸ δωμάτων, μεγάλη δ᾽ αὐτῶν ἀρετὴ 
βανϑεῖσά ἔστε δρόσῳ μαλϑακᾷ: hoc est, ἔλαχον xv καὶ ἐῤῥανθὴ ἢ ἀρετή, adspersa 
4t et adhuc adspergitur. Ita spectata re ne opus quidem est advocare Eustathium, 
7as locum adscripsi ad Olymp. II, ὅς sqq. et Aeschylum ibi in nott. critt. allatum. 
Ut tamen concisa-oratio tollatur lyricis propria, interpunctione post χϑεύμασεν sublata 
Te£elius acute quidem, sed longe duxissime iungit: μεγάλα δ᾽ ἀρετὰ ῥανϑεῖσα κώμων 
πὸ χεύμασιν ἀκούοντι, ut μεγάλα ἀρετὰ sit nominativus absolutus qualis est ap. Eu- 
"P. Phoen. 290 sqq. (cf. nos nott. critt. p. 497.)* Hermannus vero nuper scripsit: 
Hye A Gy δ᾽ ἀρετᾶν dedon μαλϑαχᾷ Qarósics κώμων ὑποχεύμασιν ἀκούοντί ποι χϑ. qo. 
γώ Ὁ. audiunt suam felicitatem per libamina tincta rore magnarum virtutum. Nostrae 
Vit entiae patrocinium inde accedit, quod Pindaro, qui celebrantur, ipsi dicuntur lau- 
perfundi, ῥαίνεσϑαι. Pyth. VIII, 6o. ῥαίνω δὲ καὶ ὕμνῳ (᾿'Δλχμᾶνα ), Isthm. V, 19. 
γὰᾶσον ῥαενέμεν εὐλογίαις. Hoc loco pro laudibus rorem dixit: posui enim et ῥαέρνε- 
09a. et ὑπὸ χεύμασιν; igitur quia de adspergendo sub fluentis carminum dictum est, 
laudes rori miti, hoc est dhusori (cf. Olymp. VII. init.) comparantur, quibus inferi, 
uasi herbae aqua, recreentur. Cf. etiam Nem. VII, 62. ὕδατος «re ῥοὰς ᾳέλον ἐς ἀνδρ᾽ 
ὧν κλέος ἐτήτυμον αἰνέσω. lsthm. V, 59. τὰν *"l'aAvyióas δὲ πάτραν ἄρδοντε καλλίστᾳ 
δρόσῳ: et alia. Ceterum ad inferos pertinere sensum rerum genti gratarum similiter 
pronuncjatur Olymp. VIII, 27 sqq. Át in hocce carmine id eo accommodatius dici- 
tur, si pompa in eadem via, ubi regum sepulcra erant, ducta est. De verbis.vid ze 
xod» χάρεν etc. v. nott. critt, Χρυσάωρ Apollo primum ob solis radios dictus: epici 
transtulerunt ad tela vel secundum πο υδος ad gladium speciatim (cf. Schneider. 
Lex.); neque aliter in Bacidis oraculo ap. Herodot. VIII, 77. “ρτεμες χρυσάορος vo- 
catur, a telis haud dubie, etsi haec quoque ab initio propter lunae fulgorem hoc erat 
epitheton nacta, ut Minerva illud celebretissimum γλαυκῶπις. Quae significationes epi- 
thetorum primitivae in epica poesi oblitteratae sunt. Et talia quidem unusquisque, 
prout sibi deum finxerat, aliter intelligebat: Pindaro ut Ὀρφεὺς xovaao Fragm. inc. 04. 
ita Apollo hoc cognomento ornan ob lyram videtur; qe huic loco, -ubi musicae 
potissimum mentio fit, longe commodissimum est: eandemque vocis significationem 
etiam in Homerum inferre grammatici voluerunt. Nec reticendum in Cyrenaicis num- 
mis esse Apollinem et lyram (Eckhel. D. N. T. IV. p. 120). Neque tamen ideo af- 
firmarim, χρυσάορα apud eos, qui supersunt, poetas esse aurca lyra vel aureo ense in- 
structum: potest etiam is esse, qui χρυσοῦν ἀορτῆρα s. τελαμῶνα habet, cui ornamento 
plurimum tribuit prisca poesis, ut Odyss. à, 608 "46. ex eo vero pro dei vel herois 
varia indole potest aut lyra aut gladius suspensus haberi. Haec hactenus. Νέοι sunt 
lecti adolescentes, qui Apollinem celebrant praesente Arcesilao: haud dubie ex ephe- 
bis trecentis, qui ut Spartae, ita Cyrenis in regis erant comitatu: v. Hesych. v. roi- 
ακάτιοε, Eustath. ad Hom. p. 727. 18. p. 1592. 57. coll. Schneider. ad Xenoph. Ἄθων 
publ Laced. c. 11. Mox iunge μέλος καλλένεκον χαρέεν λυτήρεον δαπανᾶν: καλλίνεκον 
est adiectivum ad μέλος, ut Nem. IV, τό. atque etiam λυτήρεον δαπ. adiectivum est, 
Alibi λύεραν substantive dicitur in eadem sententia, Isthm. VII. init. C£. Pyth, II, 14. 
et passun similia. 

Vs. 107 — 124. Iam ipee rcesilaus laudatur ob prudentiam aetate maiorem, εἶο- 
quentiam, promptum animum, fortitudinem, quae regi necessaria sunt; deinde ob.ea, quae 
liberaliter exculti sunt et musicis curulis victoriae sollemnibus conveniunt, ob musicam 
eruditionem, curulem artem ; quodque omnibus. omnino, quae apud. Cyrenaeos pulchrae haben- 
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tur, rebus animum appulerit: in quibus ea quoque censentur, quae modo nominata sunt, 
curulia et musica studia: postremo quod nunc deus eum potentia augeat; quam ut ei 
numen porro concedat, poeta precatur, ne eius fortuna concidat ; lovem certe eorum, quos 
diligat, sortem gubernare: qui ut ex suis quoque ludis Olympicam 4rcesilao victoriam 
praebeat, vota facit Pindarus. Vs. 10g. λεγόμενον ἐρέω non poetae alicuius dictum 
respicit, ut Nem. III, 50. sed sese ait poeta ea afferre, quae apud prudentes (avre- 
τοὺς) dici de Arcesilao soleant. θάρσος ipse, quo positum est, docss non ad bellica 
spectare monstrat, sed ad promptum animum in versando cum hominibus et publice 
verba faciendo; ut sit παῤῥησία, qua regum multi carent. Vs. 115. construe: τὸ σϑέ- 
voc τῆς ἀγωνίας αὐτοῦ ἐστιν οἷον £oxoc, in pugna robur eius est quasi propugnaculum 
et vallum; alius dixisset οἷον ἕρκους. ᾿Δγωνίας est singularis, ut Olymp. II, 57. Ad 
vs. 114. ex proximis supplendum πέφανται, ut Pyth. VI, 15. πατρὶ τεῷ, Θρασύβουλε, 
xowü» τὸ γενεᾷ. Ποτανὸς ἐν ἤοίσαις dicitur eadem translatione, qua vs. 111 sq. poeta 
usus est; dictionem ii rater prorsus perspexit Schol. exponens oU νεοσσὸς, 
ἀλλὰ πτηνὸς inde a natalibus (ἀπὸ ματρὸς qíAac), igitur natura doctus:. cave enim μῆ- 
τροδίδακεον putes, ut Aristippum Aretae filium, Musicam Cyrenis eruditionem fuisse 
noli mirari: habes iam Olymp. 55. Eugammonem Cyrenaeum, ''elegoniae auctorem, li- 
cet Maximus Tyrius Diss. XXIII, p. 281. posito Homeri nomine, quod multas civi- 
tates dicit νομέμως ἀγνοεῖν, hoc addat: ὀψὲ μὲν γὰρ ἥ Σπάρτη ῥαψῳδεῖ, ὀψὲ δὲ καὶ 
ἡ Κρήτη, ὀψὲ δὲ καὶ τὸ Δωρικὸν ἐν “ιβύῃ γένος. Et ad musicam eruditionem pertinet 
etiam Pyth. IV, 295. dictio ἔν σοφοῖς moles. Posteris temporibus Cyrenis poesin, 
philosophiam, geometriam .floruisse notum est. ᾿Επιχωρέων καλὼν ἕρόδοις comprehen- 
duntur, ut dixi, etiam ἀγῶνες ἐπιχώριοε (Pyth. IX, 106 sq0.). — Vs. 118. ad lectionem a 
me repositam τολοιπὸν ὄπισϑε cf. dictionem πάλεν αὔτες et similia ἔκ παραλλήλου po- 
sita. Talia etiam Pindarica esse, docet Olymp. 1, 65. 66. Cogor enim vel huiusmodi 
res annotare, quas olim, quod notas omnibus putabam, Guitten dis censui. Vs. 120. ad 
ἔχειν supple δύνασιν. Vs. i21. δαμαλέξοε regit accusativum χρόνον, quod ob alios 
noto: χρόνος est vita, ut τοῦτον χρόνον Olymp. I, extr. qui locus similior nostro quam 
alii qui afferri possint. Ceterum haec pro futura felicitate vota non sine caussa ad- 
duntur: metüebatur enim in hoc Arcesilao finis imperii. Vide ad Pyth. IV. introd. 
Cf. etiam ad Olymp. VII. extr. Ve. 124. fortasse reducendum ἔπε, ut sit. énidóye», 
quemadmodum Bothius et olim Schmidius volebat, hoc est insuper dare. Quod addi- 
tur de Olympics victoria, non apposuisset poeta, nisi iam tum Arcesilaus aut equos 
misisset Olympiam aut de mittendis cogitasset. Cf. not. ad Isthm. V, 1 sqq. Et vo- 
tis potitus Arcesilaus est Olymp. 5o. ͵ 

E Absoluta singularum partium explicatione, quoniam in fine introductionis tribus 
verbis praemonui, odam esse elegantissimam et summa arte dispositam, paucula iuvat 
addere, quibus hoc meum iudicium confirmem. Quamquam enim quartum Pythium 
carmen haud recte vituperari demonstrayerim, nec veteribus in eo accedam, quod 
quintum hoc laudando virtutibus quarti obtrectant, tamen si quintae odae rd νοήματα 
καὶ τὴν οἰκονομίαν (Schol. p. 542.) probant, acerrimum illorum iudicium suspicio: in 
quo fortasse non omnes assentientes habebo. Quo enim artifieiosius quodque Pindari 
carmen est, eo acriorem animi intentionem, ut pulchritudo eius perspiciatur, postulat; 
ita fit, ut difficiliora fere minus pulchra habeantur, quum tamen sint pulcherrima: in 
quibus est Pythium secundum et hoc quintum, imprimisque Nemeorum septimum, 
cuius praestantiam nunc tandem Dissenius meus eximie doeuit. - lam vero, ut de 
hocoe ipso carmine dicam, eius tres partes sunt, quarum prima usque ad vs. 53. ex- 
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tenditur; altera est a vs. 54. usque ad vs. rov. hino tertia incipit, transitu facto ver- 
sibus 103 — 107. Prima pars fortunam ^frcesilai exponit, idque ita, ut magnae eius 
en proponantur, deinde Pythia victoria, novissimum eximiae fortunae documentum, 

erius tractetur, quoniam baec odae scribendae occasionem praebuit; virtuti iunctas 
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eas opes in Arcesilao esse etiam in hac pu aliquoties significatur, non data opera 


explicatur. Secunda pars maiorum 4frcesilai gentisque et patriae terrae decora potissima 
roponit, quasi floribus e lucidissimis in coronam pulcherrimam connexis re- 
usque plurimis summa brevitate constrictis, Tertia pars speciatim in virtutibus /frce- 
Slai versatur. Et primum quidem in harum partium consecutione hoc aptissimum est, 
quod ab Arcesilao incipitur et in Areesilao desinitur: maierum et patriae decora in- 
terposita sunt. Deinde vide quomodo omnes tres partes in una cogitatione suam ha- 
beant coniunctionem, quippe in ea, a qua poeta carmen exorsus est: Late potentes 
opes sunt, siquis illas virtute temperatas fato dante comites habeat; prima enim pars 
ipsam opum praestantiam virtuti iunctarum docet; altera traditam a maioribus fato 
fortunam exponit; tertia virtutem Arcesilai ipsam extollit. Per duas vero priores 
quie deorum beneficio haec contigisse monetur, qui quod fato constitutum est, prae- . 
ent; hinc statim vs. 5. ϑεόμορος est Arcesilaus et vs. 19. eius potentia ϑεόςδοτος : 
Castor et Apollo etiam victoriam dederunt; diis omnia deberi vs. 25. dicitur; Dorum, 
Cyrenaeorum, Batti felicitas Apollinis praesidio sata est. Fatum duxit Aegidas etiam 
in Theram, quo non sine diis adduxerunt sacra Apollines (vs. 76.). Etiam tertiae 
arti appendix addita est, quae divino dono Arcesilaum magnum esse significet et 
eorum tutelam etiam in posterum tempus precetur. Quam apte praeterea a prima 
arte ad alteram, ab altera ad tertiam transeatur, non opus est exponi. Sed singu- 
he etiam partes commodissime adornatae sunt: quod in sola secunda commonstrabo, 
in qua potissima maiorum et patriae decora comprehensa esse dixi. Primum eninr 
Batti dicitur fortuna variis bonis facultatem praebere: quae sententia deducit ad po- 
tentiam, qua Apollo Battum instruxerit, ut Cyrenas conderet: deinde Dores comme- 
morantur Cyrenaeorum maiores, et ipsi ab Apolline firmiter constituti; qui nisi hoc 
duce in Peloponnesum venissent, ne Cyrenae quidem conditae essent: inter Doricas 
civitates autem Lacedaemoni primus locus datus est, utpote aviae Cyrenaicae civita- 
tis. Nec Theraei omittuntur, a quibus deducti Cyrenarum coloni. Eo vero loco, ubi 
de Sparta et Thera dicitur, ut quam carae sibi Cyrenae essent, et quanta earum etiam 
Thebis auctoritas esset, declararet, etiam a Thebanis coli Cyrenas poeta memoravit; 
sed hoc quoque ita pro osuit, ut Apollinis, cui Cyrenarum felicitas maxime debetur, 
cultum venerandarum Thebis Cyrenarum occasionem praebere cerneretyur, Sequitur 
Antenoridarum memoria, insigne Cyrenis decus. Sed eorum meritis maior Batti pie- 
tas, viri dum vivebat felicissimi, posthac herois: post hunc praedicantur cetert reges, 
desinitur in AÁrcesilao, ut ad tertiam transeatur partem. — Postremo in rebus his tractan- 
dis poeta ita versatus est, ut, ubicunque fieri posset, ea inspergeret, quae temporum 
et locorum pompaeque Apollineae rationi accommodata essent; quod partim in intro- 
ductione, partim in interpretetione iam significavi. Quae omnia quum considero, nul. 
lum carmen quam hoc ibi, ubi caneretur, magis placere potuisse iudico: et pro im- 
mensa Pindarici ingenii ubertate et profunditate tanta id rerum et sententiarum co- 
pia in media potissimum parte refertum est, ut plura tam paucis verbis bene dici et 
tam apte conrungi ab ullo posse desperem. 
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X eusetatelh Aenesidami filium, Theronis fratrem, patrem Thrasybuli fuisse ita cer- 
tum est, ut mireris de ea re in Scholiis ad Isthm. 11. princ. ullas esse lites: cf. Gól- 
ler. Hist. Syrac. p. 24. qui tamen haud satis accurate disputavit, Huius Xenocratis 
duos novimus liberos, eum quem dixi Thrasybulum, et uxorem Hieronis, de qua v. 
ad Olymp. 11. Ille igitur Xenocrates, non Thrasybulus eius filius hanc, quae car- 
mine hoc celebratur, victoriam adeptus est; quod et argumentum ipsum docet, et ve- 
teres testantur, quippe qui quum in Pythionicarum catalogis solum Xenocratem, non 
Thrasybulum, victorem inscriptum reperirent, odam hanc ad Xenocratem referre co- 
acti sint; nec quae Gurlittus adversus hanc sententiam protulit, ullius momenti sunt; 
atque ut concedamus, quod negari non potest, catalogos huiusmodi non prorsus ac- 
curatos fuisse (v. Dissen. ad Nem. VIII, 16. Isthm. 1, ἃ Sqq.), tamen in tam celebris 
et a poetis pluribus praedicatae familiae victoriis vix crediderim quidquam erratum 
esse. Praeterea Pythia Xenocratem curru vicisse, etiam aliunde cognitum est; nempe 
Pythiis illum et Isthmiis victorem fuisse ex Olymp. 11, 54 sqq. discimus, hoc est ex 
carmine post Pyth. VI. scripto: ubi in notis docui unum in illis Xenocratem vicisse, non 
cum Xenocrate Theronem, quae Mes nd interpretum opinio erat; nec proinde duae 
Xenocratis Pythiae victoriae statuendae sunt, quarum alteram solus, alteram cum The- . 
rone obtinuerit, quod ex male intellecto loco Olymp. 11. olim collectum est. Utra- 
que autem illa, et Pythia et Isthmie, Xenocratis viotoria memoratur tum ex Simonide 
tum Isthm. 1I. in carmine post Xenocratis mortem composito, quod ut fertur Isthmium 
pristinas Aenesidami filiorum victorias potissimas complectitur in Thrasybuli gratiam 
scriptum; ibi igitur una Xenocratis Isthmia victoria commemoratur vs. 13 —— 17. et una 
Tythia vs. 10.; item Olympica Theronis vs. 22 — 29. eadem quae Olymp. IL, canitur; 
Xenocrates enim Olympia numquam vicerat. In Pythio vero hoc certamine praesen- 
tem fuisse Xenocratem, patet ex verbis lsthm. II. Εν Κρίσᾳ δ᾽ εὐρυσϑενὴς clà^ ᾿Απόλ- 
λων vuv (Ξενοκράτη) πόρε τ᾽ ἀγλαΐαν καὶ τόϑι. Victoria Aristotela in Pythionicarum 
indice auctore contigit Pyth. 24. Schol. Isthm, ll. princ. οὗτος δὲ ὃ Ξενοκράτης οὐ 

ὄνον "Iacpie τενίκηκεν ἵπποις, ἀλλὰ καὶ Πύϑια τὴν εἰκοστὴν τετάρτην Πυϑιοίδα, ὡς 
“Πρισεοτέλης ἀναγράφεε" καὶ Σιμωνίδης δὲ ἐπαινῶν αὐτὸν ἀμφοτέρας αὐτοῦ τὰς νίκας 
κατατάσσει: unde patet in Schol. Olymp. 11, 87. vulg. falso dici non Xenocratem sed 
'Theronem &b Aristotele Pythium victorem inscriptum esse: quod correxi in comment, 
ad Olymp. 11, 50 sqq. Aristotelis auctoritatem secutus haud dubie est etiam Schol. 
Pyth. VI. prine. Γέγραπται Ξενοκράτει ᾿Ακραγαντένῳ νενικηκόξι κατὰ τὴν κδ' ἸΠυϑιαδα. 
φανερὸν δὲ ὅτι αἱ δαὶ οὐ κατὰ γρόϑον δεάκεινταε' ἡ γὰρ πρὸ ταύτης ᾧφδὴ “ρκεσίέ)ᾳ γέ- 
γραπται νικήσαντι τὴν λα΄ Πυϑιάδα. — Pythia igitur haec oda spectat: victoriam Olymp. 
71, 5. partam; et victor uidem Xenocrates renunciatus est (vs. 6.) neque tamen 
carmen ad Xenocratem dirigitur, sed ad Thrasybulum filium (vs. 15 sqq.), cui proinde 
tres, quantum scimus, poeta odas scripsit, hanc Pythiam, secundam lsthmiam, ubi in 
fine Thrasybulum hospitem suum vocat, et Scolium, cuius fragmentum superest (Fragm. 
Scol. 5.). Etiam Thrasybulum victoriae affuisse poeta vs. 15sqq. docet, eumque 1u- 
venem: fuitque is haud dubie auriga, more adolescentium nobilium, ut Carrhotus, de 
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quo dixi ad Pyth. V. ' Jgitur patri opitulatus erat, ut Nestori Antilochus, qui et 
ipse patris dimicaverat curru: quodque Nicomachus et TTheronis et Xenocratis auriga 
fuisse traditur (Schol. Isthm. Il, 98.), id nostrae sententiae non obstat, quia in hoc 
Pythio certamine Nicomachi opera usum Xenocratem esse nemo docet. Recte Ge- 
dikius: ,,Thrasybuli aurigatio non excludit alium aurigam;" sed perperam ratiocinatur 
Schol. Pyth. VI, 15. τοῦτον δὲ ὡς φιλοπάτορα καὶ προεστῶτα τῆς ἱππικῆς ἐπαινεῖ, οὐχ 
ὥς τινες ἐβουλήθησαν ἡνίοχον. ὃ γὰρ ἡνίοχος Νικόμαχός ἐστιν, ὡς ἐκ τῶν ᾿Ισϑμιονικῶν 
δηλός ἔστιν. lmmo ex Isthmionicis apertum est Nicomachum in Pythia Xenocratis 
victoria non aurigam fuisse: quod pro eximia sua sagacitate ex ipsis Pindari verbis 
docet Dissenius ad Isthm. II, 12 En Ceterum comissationi celebrandae carmen in- 
servisse ex tenui vs. 55. vestigio colligo. Poeta vel chorus Delphos accedere vs. 1 — 4. 
dicitur: sed quum hoc poetice dictum sit, ut adiecta ἄρουρα ᾿Αφροδίτας ἢ Χαρίεων, 
poetá Pythonem carminis via adeunte; non potest inde demonstrari, Pindarum tum 
Delphis fuisse vel carmen ibi cantatum esse: sed posterius certius est ex vs. 5 — 9. 
quod statim in nott. docebo; accedit, quod carmen hoc vs. 19. hominibus victo- 
ram nunciac.urum eje dicitur: unde reeentem tum victoriam fuisse patet. Itaque non 
dubito Pytbiae victoriae ipsis Delphis celebrandae odam scriptam esse, sive praesente 
. Pindaro sive carmen Thebis Delphos mittente, a quibus Thebae vix decem muiliariis 
Germanicis aberant: ut bemerodromus ad Pindarum missus odam brevi tempore po- 
tuerit Delphos reportare. Carmen est iuvenis Pindari, annos quippe XXVIII nati. 
Vs. 1—41Q.  Gratiosum carmen canimus Pythonem accedentes, ubi Xenocrati et. gente 
eius patriaeque pretiosissimus hymnorum thesaurus conditus est sacro. in. saltu Apollinis, 
isque immortalis, qui hominibus Crisaeo. in campo partam victoriam nunciabit. Voce 
ἀκούσατϑ poeta ex more praeconis utitur exclamantis illud 4fxovere λεώς. ' H, nisi quis 
malit ἢ, explico profecto. De arvo Gratiarum vel Veneris, quod carmine pangendo 
poeta arat, cf. ad Olymp. IX, 15 sqq. ᾿ἀναπολίξειν. esse de arando satis docent voces 
πόλος et πολεῖν atque additum ἄρουραν. Mox etsi ὀμφαλὸς proprie lapis quidam Del- 
phis est in sacro loco, tamen nunc ὀμφαλὸς γϑονὸς non ille lapis est sed Delphi uni- 
versim. — Quoniam enim προςζοεχόμενοι ob ipsam imaginem ' Ελεκώπιδος fg oobírac ἄρου- 
ραν ἢ Χαρίτων ἀναπολίξομει,, qua carminis faciendi opera designatur, de poetico tan- 
tum itinere, quod carmen pangens instituat poeta, intellisi potest; commodius est ge- 
neratim urbem adiri, ad quam Xenocrates vicit, quam speciatim illum, in quo lapis, 
locum: quum praesertim nullum odae vestigium insit, ex quo supplicationem Apollini 
fieri in sacro loco collegeris: quae nisi facta fuerit, non illum locum speciatim, sed ur- 
bem poeta carmine adit. Προςοίχεσθαιε nibil est nisi s9ocsAÓeiry, nec de solis templis 
sed de quovis loco dicitur. "Eoífpouoc terra dicitur ob subterranea tonitrua aquis et 
ventis excitata: cf. intt. Eurip. Hippol. 120:. ut vs. 11. ἐρεβρόμου νεφέλας, propter 
ventorum in nubibus concursus; utrumque ex physicis veterum placitis. De Emme- 
nidis v. ad Olymp. 11. introd. et de zorauía Axoayavri ad Olymp. Il, 1— 37. IIv- 
ϑιόνεκος ἑτοῖμος ὕμνων θησαυρὸς Scholiastis recte ipse habetur hicce hymnus, qui quasi 
thesaurus victori est, petita translatione a Delphicis in Apollinis περεβόλῳ thesauris 
sive aediculis: hinc additast verbum τεγείχισεαι 6. τετδίχηται (v. Fragm. inc. 1g1.). 
Nam ϑησαυρὸν ὕμνων non posse materiam carminis esse, ut volunt interpretes, inde 
constat, quod vs. tá —- t0. ille ϑησαυρὸς dicitur victoriam nunciare, quod de solo hoc 
bymmo prssdicare licebat, mon de materi hymni, quae ipsa victoria est. 'Eroiuoe, 
paratus, quis praesto est et in promptu. Idem autem thesaurus e. hymnus quum di- 
catur ἐν moÀvyoUco ᾿Απολλωνίᾳ νάπᾳ τετειχίσϑαι, necesse est carmen ibi cantari. De 
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"Ἀπολλωνίᾳ νάπῃ disputavi ad Pyth. V, 25 sqq. ubi conieci contiguam eam περεβόλῳ 

fuisse, quem ex parte cingeret et amplecteretur: quod nisi statueris, iig apis nequit 

epitheton πολύχρυσος ab auro in thesauris περεβόλον et in ipso templo ductum marni- 

feste. Neque enim sufficit notasse Pythonem πολύχρυσον dici, ut ap. Sophocl. Oed. 

T. 151. sed si ᾿ἡπολλωνία τάπη pars Pythonis est, debet investigari, quomodo huic 

arti idem quod universae urbi epitheton conveniat. Sed pergo ad reliqua. Vs. 10 — 14. 

Heynius putabat ad divities spectare navi per mare transvéctas; cui sententiae non 

convenit dictio Θησαυρὸς τετειχισμένος ἔν An. ». nec mutationem metaphorae tuetur 

altera, ubi ille thesaurus, quatenus bymnus est, nuncii munere fungitur splendido vultu 
praediti. Immo quod ibi mutata metaphora est, displicet altera mutatio; et satis pa- 

tet, stabilem hymnorum thesaurum dici, qui non ut alii thesauri eive aediculae, tor- 

rentium et aquarum ex montibus, qualis l'arnasus est, defluentium ventorumque aedi- 

ficia sublime posita quassantium obnoxius vi sit. "Opfpoc vocatur στρατὸς νεφέλας: 
quod pervertit Eustath. ad Iliad. B, p. 179. δ, p. 471. Pindarum de nubibus στρατὸν 
νεφελῶν dixisse perhibens. ““λὸς μυχοὺς habes etiam ap. Eurip. Herc. fur. 4oo. Ce- 
tera de hoc loco v. in nott. critt. ubi stabilitam lectionem. exhibet nunc Pal. C. ᾿4ξοῖσι 
Vindob. 144. cum glossa ἐμβαλοῦσε praebet, sed Par. 9709. ἄξουσε, Par. 29854. ἄξοι. 
De χεράδιε adde Schol. Hom. Paris. ap. Heyn. T. VIII. p. 845. καὶ ὁ Πίνδαρος χεράδι 
(lege χεράδε.) τὴν δοτικὴν εἶπε χεράδος σποδαί (scribe χεράδεε σποδέων): quae ex 
corrupto Etymologici Magni loco transcripta sunt. Παμφόρῳ χεράδε est de colluvie 
fluctibus volutata, quae glarea, limo, api aliis rebus quibuscunque constet: et da- 
tivus hic pertinet ad verbum ἄξοισε. Venti et imbres aedificia deiiciunt et fluctibus 
iniecta inter colluviem abripiunt: posterius etsi soli fluctus imbribus aucti facere vi- 
dentur, idem tamen ventis tribuitur et hic et Pyth. IX, 49. quia ventis res in fluctus 
iniiciuntur et procell&» fluctus moventur, ita ut eae res, déc fluctibus iniectae sint, 
ex profundo &quarum solo egerantur et una cum flumine deferantur. Τυπτεόμωνοι, il- 
lisi suo impetu: non opus videtur eleganti quamvis coniectura εὐπτόμενον (ϑησαυρόν): 

uamquam aliae ipse ventus dicitur τύπεειν, ut lliad. Δ, 506. In nott. critt. quae 
paulo aliter disputavit, ea iam displicent. Vs. 14 sqq. structura haec est: ὃ ὕμνων, 
᾿ φϑησαυρὸς, hoc est ὁ ὕμνος, πρόξωπον ἐν φάει καϑαρῷ (κατὰ τὸ πρόςωπον sive potius 
ἔχων πρόςωπον ἐν q. x.), λόγοεσε ϑνατῶν ἀπαγγελεῖ εὔδοξον νέκαν ἅρματι, πατρὲ τεῷ γε- 
νεᾷ τε κοινάν. Cf. ad Pyth. V, 114. Splendidus autem huic hymno vultus tribuitur 
ob hilaritatem encomii. Πατρὶ τεῷ non pendet a verbo ἀπαγγελεῖ, quum patri prae- 
senti non opus sit nuncio: quo ineptior est coniectura ἀπαγγελεῖς, quasi Thrasy ulus 
patri victoriam nunciare iubeatur: sed a voce ἀπαγγελεῖ pendet dativus “λόγοεσε ὅν. 
quibus hymnus victoriam nunciat, ut de ea posthac sermones habeantur victoriae glo- 
riam latius disseminantes. Níxa» ἅρματι, ut καλλενίκου ἅρμασι Pyth. I, 52. νέκαν ἵπ- 
morc Isthm. II, 15. De Crisa v. ad Pyth. V, 25 sqq. 

Vs. 19 —42. Tu, o Thrasybule, cum patre iunctus incedens sequeris Chironis Achilli 
data praecepta, ut deos et maxime Jovem, deinde parentes coleret; tua erga patrem pie- 
tas Antilochi te similem praestat, qui pro patre obiit, quum | Nestoris currum equo tur- 
bante in auxilium ab illo vocatus esset; unde eius saeculi iuvenibus circa parentes .vir- 
tute est praestantissimus visus. Xenocrati patri summam filius pietatem monstravit, 
quum patris curru certans huic victoriam pararet. Ve. 19. »» ad hymnum referri 
nequit: qui si Xenocrati victoriam nunciare dictus esset, poterat. aliquatenus hoc &ngi, 
Thrasybulum cum hymno coniunctum incedere et pstrem Xenocratem adire: quam- 
quam hoc quoque durissimum esset: nunc, quum hymnus non Xenocrati, sed ceteris 
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hominibus, victoriam illius nunciet, dura ista ratio plane excluditur. Alii »«» ad »(- 
xj referunt, ut ap. Hesiod. Scut. 559. Νίκην, ἀϑακαάτης χερσὶν καὶ κῦδος ἔχουσα, qui 
tamen locus haud satis similis est, quippe qui de Minerva sit Victoriam manu te- 
nente; atque ob seqq. maxime, ubi omnia ad patris amorem referuntur, praestat ti» 
redire ad patrem (vs. 15.) qui quum victor sit, menti poetae maxime obversatur. 
lunge autem σχέϑων χειρὸς, absolute posita voce ἐπιδέξεα, in. dextero latere patris in- 
cedens manurh manui eius iungis. In dextera patris est filius, ob caritatem atque ut 
pater filium de se optime meritum loco honorificentiore concesso ornet; ut auctoribus 
poetis et ipso Pindaro Iovis dexterae assidet Minerva: nam in dextero latere is in- 
cedit, qui honore inferior est, si ordo ita instituitur, ut a maiore minor honoretur. 
Ὀρϑὰν ἄγεις ἐφημοσύναν, in te probas, effectum reddis, refers abs te honoratum praece- 
ptum, ἀνορϑοῖς καὶ ἀνορϑουμένην ἄγεις. Nota, quod etiam Pal, C. agnoscere videtur, 
τὰ p. 7», ut. ola multis locis construitur (v. ad Olymp. 1, 8 — 17). ᾿Ορφανιξόμενος 
est Achilles a parentibus separatus apud Chironem, qui eum educavit et praecepta ei 
dedit comprehensa Χείρωνος ὑποϑήκαις, quae Hesiodi ferebantur: v. Fabric. B. Gr. 
T. 1. p. 15. Harum ex initio. versus petiti sunt, quos Schol. servavit; in his autem 
dii universi primo loco ponuntur, quum Pindarus prae omnibus diis Iovem ex illis 
preeceptis colendum tradat, hoc est, ni fallor, deos et maxime lopem, qui vide ne post 
universos deos in illis versibus speciatim nominatus fuerit. Vs. 26. obscurum est 
ταύτας ; quod nequit esse, ut putatur, huius honoris, quem tu patri habes; sic dicendo 
enim in gyrum verteretur poeta pronuncians: Thrasybulum patri eum honorem habere, 
quem Chiro parentibus habendum praeceperit; qui quidem Achilli praeceperit eum parent 
honorem habendum, quem patri Thrasybulus habet, Potius ταύτας est eius, quem diis 
habeat, .honoris, τῆς vov σέβεσϑαε τεμῆςς Βίον πεπρωμένον, vitam quousque a diis con- 
cessa sit, usque ad finem.  Chironis praeceptum confirmatur Antilochi exemplo, quod 
rorsus vacuum est, nisi tum ipsum insigne Thrasybulus pietatis specimen patri edidit, 
Tos est nisi in victoria patrem adiuvit; contra nihil illo exemplo aptius dici potuit, 
si Thrasybulus patris certaverat equis, ut Nestóris equis dimicat Antilochus Iliad. w, 
4o2 8244. Narratio de Nestoris equo a Paride percusso et currum perturbante extat 
Iliad. 9, go sqq. neque tamen ex Iliade a Pindaro petita est, sed, debuit etiam in Ae- 
thiopide posita esse, ubi Antilochus patri adversus Memnonem succurrisse dicebatur 
et à IMemnone occisus esse, quum apud Homerum alia plane traditio inveniatur. Sed 
hanc Antilochi necem tangit etiam Odyssea à, 190. et ex uberiore Aethiopidis expo- 
sitione hausit Proclus Chrestom. Ex antiquo fonte rem pulchre adornavit Quintus 
Posthom. 1I, 242 sqq. et ineptissime Tzetzes Posthom. 260 sqq. Imagine expressa An- 
tilochi pro patre mors est ap. Philostr. Imagg. II, 7. cf. Heroic. 4: et in tabula Iliaca 
apud Fabrettuim et alios. ura de Antilochi nece habet Meziriac. ad Ovid. Hervid. 
T.I. p. 55 84. Vs. 20. construe ἔγεντο φέρων τοῦτο νόημα καὶ zo. Avr. hoc est 
ἤνεγκεν, in se probavit. Memnon vero ἔφεπε xar. Eyy. hastam in eum protendit,. im- 
mit; cf. Abresch. ad Aeschyl. p. 214. Pindaro Nestor non ex Triphyliaca Pylo est, 
quae Homeri sententia recte habetur a Strabone et Didymo ap. Schol. b. 1. Pindaro 
consentiunt ali et in iis ipsi Pyli Measeniacae incolae apud Pausaniam III, 96, 6. 
IV, 56. et plures antiquiorum, quos nominat Müllerus Orchom. p. 565. etiam Ovidius 
Met. XII, 549. Vs. 40. construe καὶ ἐδόκησε τοῖς γενεᾷ δπλοτέροισε τῶν nolos: ὁπλό- 
répos γενεὰ dicuntur, ut ap. Pausan. III, 24, 7. πρεςβύτερος γενεᾷ, et ubivis: igitur supt . 
iuniores priorum hominum, Zntilochi sodales et aequales, ἃ quibus eum laudatum esse 
plurimi poeta facit, in hoc quoque Arctini Aethiopidem fortasse secutus, ubi nescio 
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an Antilochum laudaverit Achilles, qui eum plurimum amasse fertur. Ita nunc Thra- 
sybulus a sodalibus ut imprimis pius erga patrem celebratur hoc carmine canendo: 
hoc est, quod poeta voluit. De Antilocho adde Xenoph. de Venat. I, 14. frrülo- 
χος δὲ τοῦ πατρὸς ὑπεραπυϑανὼν τοσαύτης ἔτυχεν εὐκλείας, ὥςτε μόνος φιλοπάτωρ παρὰ 
τοῖς “Ἑλλησιν ἀναγορευϑῆναι. | | 

Vs. 45— 54. Sed haec antiqua sunt ect dudum praeterita: inter eos vero, qui nunc 
vivunt, ut olim Antilochus, sic Thrasybulus amore in patrem maxime insignis, patris 
et patrui Theronis vestigia legit, qui divitias temperans sapientia, iuventute Tuer sine 
superbia, musicisque studiis indulget, et ingenii impetu equestribus ludis operam dat, si- 
mul dulcissimus in compotatione contubernalis. Παρίκει est praeterierunt ; cf. Dawesii 
Miso. critt. p. 77 sq. ed. Kidd. quod etsi Dawesius in secundis curis de forma πα- 
Q?i*é« dixerat, recte tamen Thomas Kidd vidit etiam de forma παρέκει, quam mecum 
probat, valere. Πατρὸς πρὸς στάϑμην ἔβη, direxit se ad normam patris. 1Π|άτρωϊ 
ἐπερχόμενας, in patrui incedens via, ei quasi succedens, Theroni quippe, claro iam. 
tum, sed nondum tyranno (v. ad Olymp 1L). "Ese ἀγλαΐαν, ἀπέδειξεν, decus vir- 
tulis probavit et palam fecit, in sese digi positum. Noo, σὺν γνῷ, cum sapientia 
tenet et quasi comites et ministras secum ducit opes; cf. Pyth. V. init. De vs. 50, 
81. v. nott. critt. quibus librorum aliquot lectiones addo: Pal. C. habet ὀργαῖς πά- 
σαις ὃς ἱππείαν εἴςοδον et προςέρχεται; Par. 2405. (A.) 2709. τόν τ᾿ EA. ὀργαῖς πάσαις 
ὃς ἱππείαν ἔἕςοδον μάλα ἁδόντε νόῳ, Ποσ. προςέρχεταει: 2054. τέν τ᾿ EA. εὑρές ^ ὃς in- 
πέαν ἔςοδον μάλα ἀδ. νόῳ Illos. προςέρχ. 2785. τίν v ᾽Ελ. ὁργ. πάσαες ὃς ἱππείαν εἴςο- 
δον μάλα ἀδῶντι νόῳ Iloc. προςέρχ. 2002. (Par. B.) τίν τ΄ EA. ὄργ. ἐς ἱππείαν ἔςοδον 
μάλα ἀδῶντε v. IT. προςέρχ. “Ἱππία ἔφοδος est aditus ad «equestria studia ludosque; cf. 
Pyth. V, 116. Ultima non generalem sententiam constituunt, ut Heynius iudicabat, 
sed de ipso Thrasybulo pronunciantur: ἡ δὲ φρὴν αὐτοῦ, γλυκεῖα οὖσα καὶ ἐς τὸ ὁμι- 
λεῖν συμπόταις, μελισσῶν ἀμείβεται τρητὸν πόνον, Eius mens autem etiam in convivarum 
societate et convivio, quale nunc habetur, tam est dulcis, ut apum opificium superet iu- 
runditate, id est, dulcior melle sit. Sic etiam Schol. Quod poeta addidit monente 
comissatione, cui carmen destinatum erat: ita demum commode et eleganter haec 
Thrasybuli laus adnexa ést. Atque etiam quod de musica Thrasybuli sapientia dici- 
tur, ideo fit, quod musica nunc sollemnia aguntur. Cf. ad Pyth. V, 107 sqq. 
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U. de familia et persona victoris et de rebus aliquot, quae in hoc carmine memo- 
ratae sunt, certius iudicari queat, in brevi oda longa disputatione opus est. Mega- 
cles, cuius nunc victoria celebratur (vs. 17.), ex celeberrima fuit Alcmaeonidarum 
gente Attica, AAxuovida» ἐρισϑενεῖ γενεᾷ vs. 9. cuius stemma breviter neque ab omni 
parte recte Palmerius Exercitt. p. 655. exposuit, sequente Tayloro ad Demosth. Mid. 
p. 561. ed. Reisk. Nos de ea nonnisi eatenus dicemus, quatenus consilii ratio poscere 
videtur. Gentem (γένος) Alcmaeonidas fuisse et veterum auctoritas et nomen ipsum 
testatur; γένος diserte vocat Harpocr. v. et unus atque alter ᾿ἡλκμαιωνίδης dicitur, ut 
Clisthenes ap. Herodot. V, 66. et Aristid. l. c. ad Herodot. Ea fuit origine Messe- 
niaca; ex MMessenia enim cum Melantho Nelida, qui postea rex Atheniensium factus 


EXPLICATIONES AD PYTH. VII. | 201 


est, ceteri Nelidae a Doriensibus pulsi in Atticam concesserunt, uno excepto Pisi- 
strato: fuerunt autem illi 4lemaeon Silli, Thrasymedis, Nestoris, Nelei, ille qui male 
κατὰ Θησέα fuisse perhibetur ap. Hesych. v. ᾿δλκεῖδαι, et filii Paeonis, qui Antilocho 
aatus fertur; hinc Athenis denominatae gentes (γένη) Paeofüdarum et Alcmaeonida- 
rem (Pausan. 11, 18. extr. coll. Müller. Orchom. p. 366.). Igitur quum Nelidae re- 
giam obtinuissent dignitatem, ex Alcmaeonidis quoque propinquis nonnullos inter ar- 
chontes perpetuos deprehendi dixeris, sextum IVegaclem, ultimum Jflcmaeonem: quum 
tamen archontum perpetuorum et decennalium neegistratus Medontidis hereditario com- 
petiverit iure, videntur illi non Alcmaeonidae fuisse, sed ab Alcmaeonidis vocati, quod 
matres eorum Alcmaeonides essent. Sed Alcmaeonida est, qui longo deinde intervallo 
recurrit Megacles archon. eponymus Olymp. 45, 2. Cylonis adversarius: et Cylonis 
quidem cum asseclis necati piaculo quum Alcmaeonidae premerentur, Megaclis huius 
setate Alcmaeonidae Athenis pulsi et mox restituti sunt (Herodot. V, 71. Thuc. I, 126. 
et intt. ac maxime Plutarch. Solon. 12.). Post hunc oocurrit Zficmaeon, qui in Del- 
pon commentariis dux Cirrhaei belli in Delphici dei gratiam suscepti dictus erat, 

ymp. circiter 48. (Plutarch. Solon. 11.), idem, ut arbitror, atque Alcmaeon Mega- 
clis £; qui ἃ Croeso auro ditatus post reditum ex Asia primus Atheniensium Olympia 
curru vicit. (Herodot. VT, 195. Isocr. 7. ξεύγ. 10.), circiter Olymp. 55. si in tantis 
temporum difficultatibus definire quidquam licet. Hic habuit filium Megaclem, Cli- 
sthenis Sicyoniorum tyranni generum, Agaristae maritum (Herodot. VI, 126 sqq.): 
hunc Megaclem Paralorum factionis ducem Pisistratus tyrannidem occupans superat 
(Herodot. I, 59. Plutarch. Solon. 29.) Tum Megaclem et Alcmaeonidas urbe exces- 
sisse Plutarchus (Solon, 50.) tradit; quod, quum Herodotus non modo de lao fuga 
taceat, sed. contrarium affirmet, ad tertiam potius Pisistrati tyrannidem circa Olymp. 6o. 
Occupatam referri debet: nam Megacles in urbe manens mox ipse Pisistratum superat, 
expellit, reconciliatus reducit et generum sibi sumit: sponte deinde patria excedit Ti- 
sistratus, quum Megaclem offendisset, et undecimo anno post redit Olymp. fere 6o. (He- 
rodot. I; 60 sqq.); quo facto Megacles et Alemaeonidae pulsi sunt (Herodot. I, 64.). 
Αἱ exul Macaclos fertur Olympiae vicisse, et Olympicam victoriam Pisistrato reditus 
arem remisisse, auctore Schol. Aristoph. (Nub. 71.): τρίτον νεκήσαντι ᾿Ολύμπεα xoi 
€ ἱπποτροφέαν κατελϑόντε ἐκ τῆς φυγῆς" ἐδίωξε vào αὐτὸν ὃ Πεισίστρατος " ὃν καὶ 
μετεπέμψατο παραχωρήσαντα αὐτῷ τὸ τῆς νίκης κήρυγμα: de quo quid statuendum sit, 
infra patebit. Eadem aetate Olymp. 58, 1. Delphicum- conflagraverat templüm, certo 
teste Pausania (X, 5. extr.); exstruendi opus ab Amphictyonibus locantibus redi- 
munt exules Alcmaeonidae splendideque perficiunt (Herodot. V, 69. coll. II, 19o. et 
Pausan. 1. c. Schol. ad vs. ὁ. Petav. ad Themist. Or. IV, p,391.): quo spectat poeta 
vs. 10 sqq. Id non ante Olymp. fere 6o. factum sit necesse est; male tamen Scholiastes 
templi exstructiohem post Alcmaeonidarum reditum collocat, quod vix crediderim 
dixisse Philochorum, ad quem ille provocat. Mox adhuc exules, sive necessitate, 
sive ut Aristides tradit, propter Hippiae saevitiam sponte civitate carentes, Pythiae 
ut alunt responsis adiuti, secundum Demosthenem Delphica etiam pecunia mutua 
sumpta, Alcmaeonidae, inter quos tum Clisthenes fuit, praecipui auctores fuerunt pel- 
lendorum Pisistratidarum (Herodot. V, 62 sqq. ubi Aristidis locum attulit Valck. item 
Herodot. V, 9o. VI, 121 sqq. Thuc. VI, 59. Isocr. l. c. Demosth. Mid. p. 561.). 
Clisthenes autem hic legislator Atheniensium Megaclis illius, quem postremo loco at. 
: tuli, filius fuit, fratremque habuit Hippocratem: mater utriusque Ágariste Clisthenis 
Sicyonii filia: sub his post eiectos P'isistratidas Alcmaeonidae prisci illius piaculi prae- 
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textu pulsi sunt Isagorae machinatione et Cleomenis Spartanorum regis opera, mox 
tamen in patriam restituti (Herodot., V, 69 sqq. Thuc. I, 126.). Hippocratis filius 
fuit Megacles et filia 4zariste, Periclis ex Xanthippo mater (Herodot. VI, 151. Plu- 
tarch. Pericl. 5.): ex iMegacle genitus est Euryptolemus Periclis avunculi filius. (ἀνε- 
ψιός, Plutarch. Pericl. 4.), socer Cimonis, qui Euryptolemi filiam lsodicen uxorem du- 
xerat (Plutarch. Cimon. 4.). Sed cum Megacle Hippocratis filio non confundendus 
alius eiusdem aetatis est, de quo ut uberius dicamus, res ipsa postulat. 

. Quippe Megaclis alicuius filia esk Dinomache, quae Cliniae peperit Alcibiadem, ma- 
gnum Atheniensium ducem, Plutarcb. Alcib. 1. πρὸς δὲ μητρὸς ᾿Δλκμαιωνίδης ἤν, ix Δεε- 
»νομάχης γιγογνὼς τῆς Μεγακλέους. Wecte igitur Andocides c. Alcib. p. 150. Alcibia- 
dis avum maternum lMegaclem dicit his verbis: ὁ τῆς μηερὸς πατὴρ Meraxiic : eun- 
dem nominat Lysias c. Alcib. min. p. 549. ubi quum de Alcibiade minore Alcibia- 
dis celebris filio dicatur, Alcibiadem celebris Alcibiadis avum recte orator Alcibiadis 
minoris, qui celebris Alcibiadis filius fuit, πρόπαππον vocat, Megaclemque eiusdem 
minoris Alcibiadis πρόπαππον πρὸς μητρὸς, proavum maternum: "dixijiaós» μὲν τὸν 
πρόπαππον avrov (nempe πρὸς πατρὸς, quod addi non opus erat, quia id nominum 
ratio docebat), xoi τὸν πρὸς μητρὸς MeyaxMa, nempe πρόπαππον. ln quo nota rz» 
πρὸς μητρὸς πρόπαππον non matris avum, sed aviae Puorune patrem dici; quod pa- 
rum quidem accurate dictum est, sed in oratore res breviter percurrente nec stemma 
familiae de industria tractante excusandum. [ta certe spectata re Andocides et Ly- 
sias quum inter se tum cum Plutarcho .consentiunt; nec scio quid Marklando et 
Reiskio ad Lysiam acciderit, ut Lysiae verba corrigenda putarent: omitto Harpocra- 
tionem v. /fixefiaóne ὃ Κλεινίου, cuius locus perturbatus et mutilatus est; quibus 
ille vitiis laboret, collato Lyysia et Andocide nemo paulo peritior non videbit. Sed 
Demosthenem praetermittere nolo, qui c. Mid. p. 561. 15. Alcibiadem celebrem per- 
hibet πρὸς πατρὸς μὲν ᾿ἀλκμαιωνιδὼν εἶναι, πρὸς δὲ μηερὸς "Innov(xov: quum tamen 
mater illius Dinomache Alcmaeonis fuerit, pater ex Eurysacidarum gente: quod no- 
tum aliunde. Demosthenis errorem, quem excepit Libanius, notavit V alesins Emend. 
IV, 1. Mox Taylorus ad Mid. minoris Alcibiadis Alcibiadis f. genus a Demosthene ad 
celebris Alcibiadis originem translatum censet; minor enim Alcibiades Alcibiadis f. ma- 
trem habuit Hipponici filiam, patrem Alcibiadem celebrem matre Alcmaeonide natum. 
Sed tantum a Demosthene vitium commissum esse mihi quidem non fit. verisimile. 
Potius ut in Oecon. civ. Ath. T. II. p. 17. ubi tamen verbis haud satis accuratis usus 
sum, ita etiam nunc maternum Alcibiadis celebris genus aliqua ratione Hipponici fa- 
miliae, paternum Álcmaeonidis coniunctum fuisse arbitror; ita quidem ut unus ex Al- 
cibiadis maioribus, qui ob celebritatem quasi parens et auctor eius familiae haberetur, 
matre usus fuerit Alcmaeonide, illius autem uxor fuerjt ex stirpe Hipponicorum et 
. Calliarum: sic enim qui ab illo familiae quasi auctore desceundebant, patrem habue- 

runt Alcmaeonidarum ex gente ab altera quidem parte prognatum, matrem vero ex 
illa Hipponici domo. lam ut ad Megaclem Alcibiadis celebris maternum avum re- 
deam, hune constat ostracismo bis patria eiectum esse. Andocides: καὶ γὰρ ὁ τῆς 
μητρὸς πατὴρ MeyoxAne xal ὁ πάππος ᾿Αλκιβιάδης ἐξωστρακίσϑησαν ἀμφότεροε. — Lysias: 
ὅτι ἀλκιβιάδην μὲν τὸν πρόπαππον αὐτοῦ καὶ τὸν πρὸς μητρὸς ΜΜίεγακλέα οἱ ὑμέτεροι 
πρόγονοι δὶς ἀμφοτέρους ἐξωστράκισαν. Sed alium illum esse atque Hi pocratis filium 
Megaclem perspicue declarat Alcibiadis celebris filius ap. Isocr. m. ξεῦγ. το. cui Cli- 
sthenes legislator dicitur μητρὸς πρόπαππος ὧν τοῦ πατρὸς τοὐμοῦ: unde patet Me- 
gaclem Alcibiadis celebris avum maternum Clisthenis esse filium.  Alterutrius autem 
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Megaclis, sive Hippocratis sive Clisthenis filii, ille Megacles filius est, cuius ἀδελφεδῆν 
4680 uxorem habuisse Strepsiades dicit ap. Aristoph. Nub. 47. Μεγακλέους τοῦ ἤεγα- 
χλέους ἀδελφιδὴν : ubi nugas praebent Scholia. uibus expositis stemma addam Al- 
emaeonidarum, non universum, sed quantum id ex iis, quas dixi, rationibus certum 
eit quantumque ad nostrum pertinet consilium. 


Megacles Archon Olymp. 45, 2. 
. Alemaeon Croesi familiaris 


l 
Megacles Agaristae Sicyoniae maritus 


Clisthenes legislator - Hippocrates 
Megacles Alcibiadis Megacles Agariste Xanthippi 
, avus maternus uxor 
l [ l 
Dinomache uxor Cli- — Euryptolemus Pericles 
niae, Alcibiadis cele- Isodices pater, 
bris mater Cimonis socer 


Nunc celeberrimae familiae, qua clariorem nullam esse merito poets dicit, rebus 
perturbatissimis expositis tum de prn eius, qui canitur, Megaclis, tum de Alcmae- 
onidarum victoriis iudicare tutius licet. Quum enim Megacles Megaclis f. Pericli fere 
sequalis recentior sit quam pro hac oda, inter Megaclem Hippocratis f. et Me- 

aclem Clisthenis f. optio data est. Priorem cum Heynio et Corsino amplexus sum 
ad Schól. p. 391. 595. ideoque Scholiasten erroris insimulavi, quod Hippocratem Me- 
gaclis Piudarici generatim συγγενῆ, nom patrem dixisset: sin IMegacles Clisthenis f. ἃ 
poe*ta celebratur, Hippocrates huius patruus recte συγγενὴς vocatus est. Itaque si 
Scholiastae fides strictissima adhibenda est, Megacles Clisthenis filius a Pindaro cani- 
tur Sed aut Scboliastae aut antiquo, cui ille sua debebat, grammatico quis huius 
Megaclis pater fuisset, constitisse incertum est; nihil videtur cognitum utrivis fuisse; 
nii Megaclis, utpote Alcmaeonidae, cognatum fuisse Hippocratem Alcmaeonidam: 
unde bunc illius συγγενῆ dictum reperimus, non πατέρα e πάτρωα. Quapropter in 
ambiguo relinquo, numne Clisthenis an Hippocratis filius intelligendus sit. Difüicultas 
haud minor superest in victoris Alcmaeonidarum. Multas genti coronas Olympiae, 
Delphis, in Isthmo, Nemeae et aliis locis reportatas tribuit Argum. Aristoph. Nub. 11, 
et Megaclem Pisistrati aequalem ter Olympia vicisse tertiamque Pisistrato victoriam 
remisisse Schol. Nub. 71. tradit: praeterea Schol. Pind. Pyth. VII. inscr. Megaclis 
victoriam Olympicam Olymp. 47. partam refert: τὴν γὰρ τεσσαρακοστὴν ἑβδόμην ἐκεῖ- 
voc Ὀλυμπιάδα ἀναγράφεται νενεκηκώς. — Accedit Tzetzes ineptissime omnia perturbans: 
hic enim Scholiasten Aristophanis secutus IMegacli Pisistrati aequali tres Olympicas 
victorias adiudicat, et his ipsis eam immiscet, quae ap. Schol. Pindari Olymp. 47. 
parta esse dicitur, atque adeo ab hac usque ad odae Pindaricae tempus annos CL XII 
computat: qua de re egit Corsinus l. c. ad Schol. p. 595. neque tamen rem perfe- 
cit: quippe Tzetzes ab Olymp. 47. cuius quattuor annos numero adiicere errore baud 
mirando oblitus est, CLXII annos computavit usque ad Pythiorum annum 5. Olymp. 88. 
falsa lectione ap. Schol. Pind. p. 591. deceptus. Sed ne Tzaetzae nügis diutius immo- 
remur, ex Sclolasfaran testimoniis duo olim Megacles Olympia vicerant; quam sen- 
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et quattuor conficiuntur victoriae Megaclum Olympicae, prima Olymp. 47. ran non 
poterit alius esse qas Megaclis Cylonis adversari, deinde tres Megaclis Pisistrato 
aequalis: his accedit quinta Alcmaeonidarum Olympica corona ab Alcmaeone parta 
patre Megaclis Pisistrato aequalis. At Pindarus nonnisi unam novit Alcmaeonidarum 
Olympicam victoriam (vs. 14. 15.). Quid multa? Haec ea est, de qua sola certo au- 
ctore Herodoto constat, Alcmaeonis victoria: ceterae quattuor removendae sunt: δὲ 
.quod statim recurram. Praeter hanc Olympicam quinque Pindarus Isthmias, duas Py- 
thias victorias Alcmaeonidis tribuit; Pythiarum altera haec est, quae hoc carmine ca- 
nitur: altera quando et a quo parta sit ignoratur; nec de Isthmiis quidquam constat. 
Sed .de ignotis illis Isthmiis et uná Pythia duae Megacli Pisistrati acquali victoriae 
tribuendae sunt; hae illae sunt, quas ante Olympicam Pisistrato remissam parasse di- . 
citur. Nempe quod apud Schol, Aristoph. Nub. 71. de boc Megacle dicitur, τρίτον 
γεικήσαντε ᾽᾿Ολύμπια, ut Schol. id protulit, falsum est: at Schol. habuit ab antiquiore 
scriptore, qui hoc ita pronunciaverat, non ut tres l]Vegacles Olympicas victorias re- 
portasse, sed ut post duas alias una Olympica potitus esse diceretur. Sic duae Al. 
omaeonidarum victoriae ex quattuor istis Olympicis, quas tollendas diximus, sublatae 
sunt: superest ut reliquas duas amoliamur, alteram Megaclis Archontis, quae Olymp. 47. 
assignatur, alteram Megaclis Pisistrato aequalis: quod uno nunc conatu effectum dabo, 
ostquam meam ad Scholia olim proditam opinionem removero. Nam Wesselingii ad 
bids VI, 125. rationem examinare non opus est, qui nihil attulit, nisi Alcmaeonis 
Olympicam victoriam non aliam esse quam quae a Pindaro praedicetur: quod mihi 
quoque probatur: unde tamen Scholiastae de Megacle Olymp.:47. vincente narratio 
nata esset, non explicuit, nec expedivit difficultatem, quam Megaclis Pisistrato aequa- 
lis victoria obiicit; qua de re tacet. Ego vero alia via'ingressus in nott. ad Schol. 
p. 395. utriusque Megaclis Olympicas victorias, quod. Pindaro adversarentur, partas 
unquam esse negans, victoriam in Olymp: 47. relatam P 591. Pythiam iudicavi, q-od 
Pythiaduu sollemnia, etsi tum non nuinerarentur (v. ad Olymp. XIL), acta tamen et. 
gymnicis ludis celebrata esse persuasum habebam. Ac sane Delphica illa sollemnia 
antiquissima fuisse merito traduntur atque antiquitus etiam gymnica habuere certamina 
(cf. Schol. p. 297. extr.); attamen Olymp. 47. Delphis aut nulli aut eoli musici ludi 
celebrati ex iis videntur, quae ad Olymp. XIL. disputavi: adde quod ea aetate nul 
los omnino celebriores ludos, qui ad universos Graecos pertinerent, nisi Isthmtros et 
Olyimpios actos esse Solonis δα docet, de qua v. Corsinum Diss. agon. IV, 9. id 
quod in Oecon. civ. Ath. T. I. p. 228. negligere non debebam. Itaque ::bi quis ei, 
quam ad Schol. tentavi, viae insistere voluerit, victoria Megaclis Olymp. 47. ved eis 
Isthmia potius habenda erit. Sed dum omnem rem novo examini subiicio, simplicior 
ratio oblata est. Sana sunt Scholiastae verba p. 591. prout ea in textu constituta 
sunt, nisi quod numerus, ut solet in Scholiis, vitiatus est: scribe τὴν γὰρ πεντηκο- 
στὴν ἑβδόμην ἐκεῖνος ᾿Ολυμπιάδα ἀναγράφεται νενικηκώς. Ita constituta lectione Me- 
gaclis Archontis Olympica victoria, quae Olymp. 47. contigisse fertur, sublata est et 
in Megaclem Pisistrati aequalem translata; nempe eadem est, quam Pisistrato IMega- 
cles dicitur gratificatus esse. At video, quid contra dici possit. Quippe Megacles 
Pisistrato hanc dicitur coronam tribuisse, ut ab exilio revocaretur: sed Olymp. 57, 1. 
non videtur exul Megacles fuisse; generum Pisistratum illis fere annis habuit; Pisi- 
stratus deinceps urbe excedit et circa DT 6o. (accuratius non definiam) undecimo 
anno post redit. Sed de hac re ita iudico, Megaclem, postquam Pisistrato filiam collo- 
caverat, nihil omisisse, quo sibi hunc devinciret, ut Psistrati ope adversarios vince- 
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ret, quibuscum Megacles etiam sub Pisistrato certabat (Herodot. I, 61.): itaque Pi- 
sistrato Olympicam victoriam a sese paratam concessit Olymp. 57, 1. mox quum ob filiae 
contumeliam Pisistrato Megacles esset iratus factus, eadem fere Olympiade sponte 
Athenas Pisistratus reliquit: sed grammaticus de frequentibus Aicmaa subaru exiliis 
cogitans finxit, IMegaclém, ut sibi reditum. pararet, exulem Pisistrato esse victoriam 
pratiicatum. — Utut est, eam ego rationem tutissimam arbitror, qua Megaclis Archon- 
ds victoriam in Megaolem Pieistrati adverearium et in Olymp. 57. transtuli. Αἱ di- 
cat aliquis: Quid inde lucri fit? haeret enim et usque -haerebit Mlegaclis Pisistrato 
aequalis Olympica victoris, quam tu amoliendam esse pronunciasti. Haec haereat li- 
ctt: haeo Pindaro: non adversatur. In Olympionicarum ocatalogis a Megaole hanc 
victoriam partam esse merito docti notabant, quia id verum erat: lMegacles tamen 
illam non sibi sed Pisistrato tribuerat, quod ipsum in Olympionicarum indicibus nonu 
omissum fuisse censeo: a Pindaro haec victeria Alcmaeonidis tribui non potuit, quum 
Pisistratus victor renunciatus et coronam potitus esset, . Ita sola Alomaeonis Olympica 
victoria superest, cuius Pindarus. meminit. 

Iam ut de ipsis etiam sollemnibus, quibus oda haec inserviebat, et do tempore 
odae ac victoriae dicam, carmen tam minutum non in omnes Alomaeonidarum vi. 
ctorias, sed ad certam quandam Megaclis' celebrandam scriptum esse patet: ea vero 
ἵπποις (vs. 4.), hoc est quadrigis parta erat idque in Pythiis; quod credendum gram- 
maticis est, qui vel ia ambigua re ex Pythionicarum, Olympionicarum et ceteris ca- 
talogis talia diiudicare facili opera potuerunt. Hinc Pythiae Alcmaeonidarum victo- 
riae ultimo loco commemorantur (vs. 16.), quippe in quibus esset haec novissima, νέα 
εὐπραγέα vs. 10. vocata: hinc ex omnibus Alcmaeonidarum praeclaris facinoribus sola 
affertur Delphici templi exstructio. ^ Ubi cantatum carmen sit, non ex certo potest 
indicio colligi: potwit Athenis cantari; nam etiam apud Athenienses reduces victores 
comissationem habebant, cuius rei per se certao praeclarum exemplum praebent Cha- 
briae Aexonensis, hoc.est celebris imperatoris (v. Viscont. Ioonogr. Gr. P. I. p. 150.) 
ἐπινίκια. ἐπὶ Κωλιάδε, postquam ille Olymp. 101, 8. Pythia quadrigis vicerat (Or. in - 
Neaer. p. 1556). Sed magis placebit exordium Athenas celebrans, si carmen non 
Athenis canebatur; atque etiam ex brevitate coniicio, statim post victoriam in ipsis 
Pythiis cantatum esse; cf. nott. critt, ad Olymp. X, init. ubi tamen quod hanc sen- 
tentiam ex vs. 1— 4. Birmari posse putavi, id nunc muto. Nam Athenarum laus in 
ills versibus buius ipsius carminis prooemium dicitur, ut Schol. explicat, non hoo 
carmen aliarum leudum olim futurarum prooemium fertar: Athenae dicuntur poxner 
rimum huius odarii exordium esse, a guo pergi ad curulem victoriam celebrandam 
possit; et κρηπίδ᾽ ἀοιδᾶν ἵπποισε βαλέσϑαε nihil est aliud nisi fundamento quasi posito 
initium facera equorum canendorum, ut ἐπέων »onnióx βάλλεσϑαι de auspicanda oratione 
habes Pyth. IV, 158. ubi v. not. Sed victoria e quando contigerit, dubitari et tri- 
plex ratio proponi potest: aut enim Pyth. 25. (Olymp. 72, 5. non Olymp. 75, 5. ut 
ex vulgari opinione ad Schol. p. 591. dixi) aut Pytb. 26. (Olymp.73, 5.) aut Pyth. 98. 
(Olymp. 75,5.) reportata dicetur. Tertius numerus colligitur e lectione vetere Scho- 
liastae, ubi Megacles victor dicitur τὴν ὀγδοηχοστὴν ὀγδόην Πυϑιάδα, pro qua post 
Meursium δἰκοστὴν ὀγδόην Πυϑιάδα restituit Corsinus F. A. T. II. p. 59 sqq. Sed 
haec nonnisi coniectüra est; nec pro Pyth. 26. quidquam afferri poterit nisi varia le- 
ctio πς΄ (Ολυμπεάδα ) in codice Cottingensi Schol. p. 591. not. 5. ex qua exsculpere 
possis τὴν Πυϑιάδα wc. Ego acquiesco codicis Gottingensis scripturae τὴν κα' Πυ- 
ϑιάδα, quam ille in priore Scholiorum loco tenet: unde eam etiam altero loco repo- 
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sui: nam ab illa omnis vitii suspicio abest, quàm, ceteris, duabus, quàscdixi,dectioni- 
bus emendatrice manu succurrendum eit, ltaque carmen ad Pyth. 25. Olymp. 72,5. 
hoc est in annum pugnae JVarathoniae refero, qua Atbeniensium respublica imprimis 
inclaruerat, etsi vel antea post Spartam princeps Graeciae fuit (Herodot. V, 97. col). 
VII, 161.): unde laudes Athenis tributae eatis explicari queunt. Neque.vero hoc cer. 
men, si Olymp. 72, 5. Megacles vicit, ante pugnam iVarethoniam scriptum esse potest; 
ilud enim proelium mense Attico secundo Metsgitnione fere medio commissum eet (v. 
Indicem lect. Univ. Berol. aestiv. a. .1916.): Pythia autém in decimum mensem Mu- 

nychionem, qui Delphis Bysius, incipientem incidunt (v. Corsin. Diss. agon. II, 12.). 
Pestremo ex Alcmaeonidarum rebus et temporum ratione.nemo non videt vs. 19, 
20. explicandos esse. Sed illorum versuum duplex est lectio: altera vulgaris, Νέᾳ 
δ᾽ εὐπραγίᾳ χαίρω τε" τὸ δ᾽ ἄχνυμαι, φϑόνον ἀμειβόμενο» τὰ καλὰ ἔργα: altera ex li- 
bris a me reposita, Νέᾳ δ᾽ εὐπραγίη χαίρω" τί τόδ᾽ ἄχνυμαε, φϑόνον ἀμειβόμενον τὰ 
καλὰ ἔργα: Et hano alteram omnes Parisini praehent ab Humbholdto collati praeter 
unum 2934. qui vulgatam tenet: ex quibus, ut hoc: addam, codd. 2534. et 2705. etiam 
παρμονίμαν offerunt. Priorem ubi retinuéris, hic erit sensus: Partim gaudeo ob no- . 
vam. felicitatem, partim indignor ob invidiem ; aiunt tamen sic, ut tibi, felicitatem .tabi- 
lem et adversa et prospera afferre solere. Sed illud s..adhuo nt quum notas criticas 
acribebam, displicet, et οὕτω, si Graecum usnm calleo, non, commode hoc loco est 
dic ut tibi, sed vic ubi invidia sequatur; postremo universa sententia, /fiunt tamen sic 
solere stabilem felicitatem et adversa et prospera afferre, mirum in modum languet; nec 
poeta in praegressis adversa dixerat Megaocli accidisse, sed tantum, invidiam occurrere 
raeclaris Alomaeonidarum facinoribus, non ea pro merito accipi, sed remunerationis 
joco invidiam illos inseetari. Tune omnia in ea, quam recepi, lectione vitantur: Quid 
ego indignor, inquit, quod invidia praeclaras res remuneratur? iunt certe, ubi illa se- 
quatur, CcOonestarctem felicitatem esse et haec atque illa bona afferre solere. Nam quum 
stabilis felicitas invidiam hominum maxime provocet, quippe quain laedere non pos- 
sint agendo, sed tantum invidia prosequi, ipsa invidia documento est mansuram telici- 
tatem esse; et hominum invidia videtur quodammodo divinam avertere. Simul for- 
tissimum huic sententiae inest solatium de invidia, quae Alomaeonidas infestet. Τὰ 
καὶ τὰ etiam de solis bonis rebns dici, ad Olymp. II, 5o sqq. exposui. Nec quid- 
uam nostrae huio interpretationi obatat. Nam quod nuper prelstum est, ,, Τί τόδ᾽ 
ἄχνυμαι tum dici potuisset, si poeta iam significasset, se dolere: aliter si talem sen. 
tentiam inferre voluisset, necessario coniunctivum adhibere debebat," id quidem δὴν 
quid videtur esse, sed non tantum quantum putatur. Distant in tali dictione indica 
tivus et coniunctivus; uterque tamen, etiamsi nibil de dolore vel indignatione dictum 
in praegressis fuerit, recta ratione ponetur. Si dico, yin hoc indignor, est. hoc In- 
dignor quidem, sed non est quod seg si dico, Quid hoc indigner, simpliciter enun- 
cio, Non esse quod indigner. Iam illud prius tum potissimum dicetur, ubi indignatio 
iam significata fuerit. Sic.apud Terentium Andr. vs ὅν 15. pater, postquam sese ob 
filium dolere satis significavit, haec proloquitur: 

Sed quid ego me autem excrucio ? cur me macero? 
Cur meam senectutem huius sollicito amentia? 

Αἱ possumus idem genus dicendi etiam ibi usurpare, ubi, quod res omnino indigna 
est, consentaneum sit nos indignari, alia autem sit causas, quamobrem indignatio repri- 
menda videatur. lta Pindarus indignatur quidem, quod magnis facinoribus invidia 


comes sit, quippe quia res haec omnino indigna est; simul tamen certam ob causam soee 
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ta premi /lcmaeonidae ob praeclara facinora dicuntur: quaenam autem baec invidia 
fuerit, nemo perspexit; neque in nott. critt. ad vs. 10, 19. ubi ceteras opiniones recte 
refutavi, verum ipse assecutus sum, quum in certamme ipso aliquid putarem accidisse, 
quod reprehensioni ansam praebuisset. Non de solo Megacle l'indarus dicit, sed de 
Alemaeonidis et inter hos etiam de IMegacle, cuius victoria novissimum genti decus 
attulit: igitur ex rerum gestarum notitia, qua illa gens invidia pressa sit, exponendum 
et. Et primum omnes Alcmaeonidas piaculum Cyloneum a Megacle Archonte com- 
missum onerabat ;. prope quod bis urbe pee sunt, semel statim post, iterum a Cle- - 
omene et .Isagora ulo ante Clisthemis lepgislationem; neo desiit huius rei invidia, 
sed perduravit in lericlem ei piaculo ex matre obnoxium (Thuc. I, 197. Plutarch. Pe- 
ricl 53.). Sed huic rationi nihil tribuo: neque enim huius odae tempore hoc invi- 
diae Alcmaeonidarum genus flagrasse ex ullo vestigio commonstres. Deinde potentia 
in republica hano gentem invidiae obiecit; igitur Clisthenes (Aelian. V. H. XIII, 24.) 
et Megacles Clisthemis f. hic quidem bis, pulsi bestarum suffragio sunt: quod huic 
loco &ccommodatissimum foret, si odam hanc huic Megacli scriptam sciremus, et eo 
tempore scriptam, quo i$ quos careret. Nam ostracismus a Clisthene Olymp. 67, 7. 
institutus ( yv. Schómann. de. comitt. p. 246.) φϑόνου παραμυϑία φιλάνϑρωπος erat 
(Plutarch.. Aristid. 7.);. invidia Aristidem, ut Plutarchus ait, invidia ceteros omnes pe- 
pulit, qui testis eiecti sunt; neque ante Hyperbolum mali improbique homines ostra- 
cismum experti sunt, sed ostracismo, ut l'indari verbis utar, φϑόνος ἠμείβετο τὰ καλὰ 
ἔργα. Attamen ne hanc quidem rationem admitto: illa enim pugnae Mar&thoniae ae- 
tate Herodoto auctore (VI, 124.) nulla Àlcmaeonidis causa fuit, cur populo Athe- 
niensi irascerentur; quod vix dici ab accuratissimo scriptore potuisset, si Megacles 
Clisthenis f. tuno ipsum patria carere coactus fuisset. ἃ pugna Marathonia autem usque 
ad huius odae tempus octo fere menses eflluxerant: itaque vide ne haec, de qua 
poeta dicit, invidia ad. hoc sit proelium referenda. Haeo mihi ratio unice probatur. 
Etenim quum in Marsthonio proelio àb Atheniensi quodam esset clypeus sublime ela- 
tus, quo signo Persis, quum iam in navibus essent, ex compacto per proditionem sua- 
deretur, ut urbem peterent (Herodot. VI, 115), calumnia eam rem in Alcmaeonidas 
transtulit: quos hoc crimine longa disputatione liberat Herodotus VI, 121 sqq. 

Dum haec expono,. plurimis oderii locis lucem allatam esse spero: itaque de sin- 
gulis paucissima dicam. Clarisimae Sunt Zthemae, inquit, patria victoris; clarissima 
domus 4Jlcmaeonidarum; qui Delphicum templum exstruxerunt δὲ plurimas *ictokFiás nacti 
Sunt; quarum munc novissimam laetor: neque iure indignor, quod invidia illos insectatur ; 
hoc enim. pignus constantis felicitatis est. Vs. 8. πυϑέσϑαε non*ad ὀνυριάξομαι refer, 
sed ad ἐπεφανέστερον, quod vel adiectum ᾿λλαδε monstrat: celebriorem per Graeciam 
auditu. Πυϑέαϑαι ex more additum est, ut Odyss. à, 76. ᾿Ερεγϑέος ἀστοὶ h. 1. non 
Athenienses universi sunt sed Alomaeonidae, quos ornat hac appellatione, quum eos 
. Erechthei vetustissimi et celeberrimi herois cives vocat; cf. Dissen. ad Isthm. 11, 19. 

ἄγοντι, provocant et 'addacunt κὰ canendum. "Tue aut vol est, aut quod magis probo, 
non,solum spectat Megaclem, sed omnes comprehendit Alcmaeonidas: Megaclis ae- 
quales, ] Eu e" zm : i 
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ipse reprehendit et Dui. ue Verum ut ad rem perteniam, ex utraque lectione invi- 
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P'Y T H. VII 

JA sistomeues Aegineta puer (vs. 45.), Xenarcis filius (vs. 2o. 75.), Midylidarum ex 
gente (vs. 40.), 15 a Midylo vocata est (Fragm. inc. 95.), Pythiis lucta. vicit, se- 
cundum .Scholia Pyth. 55. quem numerum etiam in inscriptione carminis aliquot libri 

raebent: in Gott. Gerhardus refert legi λη, in edita tamen eius codicis collatione 
λε΄ habetur. Et Pyth. 55. quidem incidit in Olymp. 02, 5. non ut olim putabatur in 
Olymp. 05, 5. At Aeginam liberam fuisse, quo tempore hoc carmen scribebatur, mibi 
cum Müllero Aeginet. p. 177. baud dubium videtur. Nam votum poetae vs. 105. 
Aiywa qiia μᾶτερ, ἐλευϑέρῳ στόλῳ πόλεν τάνδε κόμεξε, libertatem Aeginae servari cu- 
pientis est; itaque libertate Aegina adhuc fruitur, ita tamen ut metui potuerit, ne 
perderetur libertas. Sed Olymp. 8o, 3. Aeginetae ab Atheniensibus victi, obsessi, 
classem tradere, moenia diruere, tributum pendere coacti sunt: itaque hoc carmen in 
Olymp. 82. referri nequit. Praeterea ipsum carminis argumentum ed aliud tempus 
deducere Müllerus notat. Postquam enim finem consideravimusa, spectandum etiam 
initium: in his enim, ut saepius dixi, haud semel potissima posuit Pindarus: neque 
id iniuria; A nd initium et finis partes sunt imprimis conspicuae. In exordio igi- 
tur poeta ranquillitatem mitem, Iustitiae urbes augentis filiam, consiliorum et bellorum 
claves tenentem precatur, ut Pythiam pompam excipiat: igitur de pace tum dubitari, 
bellum exspectari potuit; Lon ne exoriatur, poeta exoptat. Haec omnia subactae 
Aeginae non conveniunt. Pergit lindarus vs. 6. Tranquillitatis numen nosse suo tem- 
pore bona. aliis impertire et invicem , accipere; idem, siqui acres pectoribus off ensiones 
infixas habeant, Di uidet istorum hominum insolentiam vi reprimere: quod numen ci- 
tra fas a se irritari superbus Porphyrio non in animum induxerit, scd sponte sese ultioni 
obtulerit: vi agendo aliquando etiam feroces in. exitium ruere, ut Porphyrionem ipsum et 
Typhonem. Quibus verbis, Schol.. intestinse seditionis significationem contineri arbi- 
tratur, ex sola coniectura neque ea Pindari verbis explicandis satis accommodata; ab 
externo potius hoste vides Aeginetas tum laesos esse. Eius igitur impetum fore ut 
Aeginetae reprimant, poeta sperare videtur; vel, quod multo probabilius, rem iamiam 
effectam respicit: nam victoriam ante proelium iactare stultorum est hominum, non 
Pindari de futuris rebus timidi; immo δὶ. Áeginetas nuper victores fuisse statueris, 
gratiora fiunt verba vs. 26— 29. Persica vero bella, in quibus Aeginetae maxime ex- 
celluerunt, non spectari inde liquet, quod quinam illi insólentes adversarii sint, non 
indicatur, sed universa res obscurius significatur; quod invidiae devitandae causa 
poeta facit, ubi contra Graecam aliquam civitatem dicit. Denique quoniam inde a 
Salaminia pugna usque ad subactam Aeginam nullum tali sententise in rebus Aegine- 
tarum idoneum reperitur tempus nisi Olymp: 80., in hanc ipsam Müllerus carmen hoc 
retulit rectissime, ita ut, id post pugnas ad Halias st Cecty palam adversus Athenien- 
ses haud infaustas et ante subactam Aeginam Olymp. 80, 5. scriptum iudicaret, as. 
sentiente etiam Thierschio in Epoch. art. Gr. P. 1]. p. 59. Cecryphalensis quidem 
pugna Thucydide auctore Atheniensibus -ptospera fuerat : et concedendum est, Pelo. 
ponnesios ed ab Atheniensibus victos esse; sed pi idi vicerant Athenienses : quod 
satis docuit Müllerus. Iam eo anno Pyth. 55. celebrata est; igitur ap. Schol. non 
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λβ΄, υ in nott. ad Schol. cum Müllero dixi, sed λγ΄ scribendum est, mutato “Ε΄. ἱπ 
AI' Carmen videtur Delphis scriptum esse, quo ad ludos spectandos poeta pro- 
fectus erat (vs. 629. ubi v. not): coinissatio tamen, cui oda inservit (vs. 75.), non 
Delphis habita est, sed Delphica ut ante acta memoratur (vs. 19 sqq.). Igitur Ae- 
ginae hoc carmen cantatum iudico: Aegina ipsa invocatur vs. 105. Ex initio autem 
carminis, ubi Hesychia s. Tranquillitas compellatur, ut pompam, quae cum corona ac- 
cedat (Πυϑιόνεκον ttov), accipiat, putaverit aliquis Hesychiam Aeginae templum ha- 
buisse, ad quod deducta pompa esset (cf. Olymp. V, 5. VIII, 10. 'et similia): sed 
Hesychia nihil nisi poetica persona est, non mythologica (cf. Olymp. IV, 18. l'ragm. 
inc. 125.); eamque ubi Pindarus compellat, ut victorem in patriam reducem factum 
excipiat, eius haec sententia est: utinam pacatam civitatem victor inveniat, pacatam 
quidem benignitate Tranquillitatis, quae sola id praestare potest. Postremo ut aliquid 
etiam de nexu singularum partium addam, summa carminis ei, qui tum fuit, rerum 
statui prudentissime attemperata haec est, Aeginam esse divinitus magnam, utpote iu- 
stitia insignem. Iustitiae filiam Tranquillitatem. civitates augentem (vs. 1.) depressisse 
eius adversarios, ut Apollo depresserit Gigsntum regem, Apollo, qui et Aristomeni 
victoriae dator: Gràtiis iustam hanc urbem non exciduse, heroibus virisque fortissimis 
claram; inter hos esse Midylidas et Aristomenem avunculos aemulantem, cuius victo- 
riam Alcmaeon oraculo significaverit (vs. 56 — 65.), cui Apollo victorias dederit 
(vs. 64 — 70.).; Rursum vs. 74. iustitiae Aeginetarum mentio fit, et divina expe- 
tuntur auxilia, quod a diis omnia mortalibus bona; idem denuo exponitur vs. 96 sqq. 
et ipsa felicitas vs. 100. audit αἴγλα δεόρδοτος, quae sola illustret mortales: denique 
Iovis et heroum indigenarum favor expetitur. lam vero huic divinitus dhbtae Aegine- 
tarum iustitiae et praestantiae convenit, quod poeta, ut Dissenius noster monet, iden- 
tidem modi mentionem facit: modum enim servari dii volunt, modum servant iusti; 
qui non servant, deprimuntur a diis. Non tenuere modum Porphyrio et Gigantes, 
non Typhon (init); servant Aeginetae; dii nunc hunc nunc illum extollunt aut de- 
primunt ὑπὸ χειρῶν μέτρῳ (vs. 790 sqq.), atque etiam Midylidarum fortuna adverso 
casu aliquantum depressa erat, ut infra demonstrabo: ipse poeta inodum tenendum 
neque exsultandum eut nimia aggredienda esse docet vs. 92 sqq. fluxam enim et fra- 
gilem esse hominum fortunam. Atque ipse sibi temperat in Aeginetis laudandis 
(vs. 50 sqq.). . e 

Vs. 1 — 21. Post preces, quas paulo ante explicui, laudatur Tranquillitas, quod 
noverit benigna facere et accipere, eadem vero, siquis. immitem pectoribus iram concepe- 
rit, huius insolentiam domet. | Exemplo est Porphyrio, qui Tranquillitatem adversus se 
irritavit, non cogitans id sibi exitio fore. Tta ille sponte in perniciem ruit. et lucrum ad- 
versario quasi lubens obtulit; quod quidem lucrum gratissimum est. — Nempe vi agendo 
etiam. superbi tandem sibi funestum arcessunt exitum, ut Typhon, ut ille Porphyrio : quos 
fulmen iecit et sagitta. Apollinis, qui te, JAristomenes, cum pompa Delphis incedentem 
benigna accepit mente,  Tranquillitas our filia Iustitiae, quam Aeginetas imprimis co- 
luisse novimus, cur μεγεστόπολες, urbes maxime augens, vocetur, apertum est; cur ta- 
men non modo consiliorum sed etiam bellorum claves tenet: Nempe quod bella con- 
cedit et quasi emittit, quum primum ea concludere desierit, quodque eos punit, qui 
ipsam tumultu excitando lacessiverint. Ea novit bene facere et bene facta accipere; 
hoc est, in pace et quiete, ubi populi sibi invicem bene volunt, beneficiorum confe- 
rendoram et accipiendorum auctor fit; quod non semper quidem facit, sed iusto tem- 
pore, καιρῷ σὺν ατρεκεῖ: nam eadem ubi tempus bene faciendo non opportunum est, 








510 EXPLICATIONES AD PYTH. VIII. 


ubi quis iam bene facere et vicissim beneficiis affici non vult, sed atroci animo odia 
concepit, belli monstris emissis ulciscitur superbos. De voce ἀερεκὴς v. ad Olymp. 
ΧΙ, 1 — 15. extr. ᾿Ενελάσῃ κότον, odium pectoribus infixerit ; noli conferre Hesychi- 
anum ἐλλάσαε, συγκλεῖσαε, cum Abreschio Obss. Misc. Vl, 1. p. 274. — Vs. 10 sqq. 
simplicissima ratio construendi est: τραχεῖα ὑπαντιάξαισα κράξει δυςμενέων τιϑεῖς τὴν 
ὕβριν avrov ἐν ἄντλῳ, submergis, ut naves bellicae submerguntur, translatione pe- 
tita à pugna navali, qua nuper Aeginetae hostes vicerant. Vs. τῷ sqq. hostis Ae 
ginetaruní superbus (superbissimi autem ea aetate Athenienses in minores fuerunt) 
Porphyrioni et Typhoéo comparatur, quibus dii irati sunt, inter hos Apollo, quem 
contra Aeginetis favere poeta dicit, quum Aristomenis pompam benigne acceperit. 
Etiam Porphyrio Gigas, inquit, ignoravit, non in animum induxit, Tranquillitatem se 
praeter quam decet et oportet, lacessere; οὐδὲ Πορφυρίων ἔμαϑε παρ᾽ alea» αὐτὸς 
αὐτὴν ἐξερεϑίζειν: ἔμαϑε pro infinitivo participium adsciscit, ut ἔστω ἔχων Olymp. 
Vl, 8. nbi v. not. atque ita ἐπέσταμαε et nlia huiusmodi verba construuntur. Pro- 
xima, κέρδος δὲ φέλτατον etc. Scholiastes ita explicat: ,,Non debemus, ut Porphyrio 
ab Hercule, cui ille boves abstulit, ab invitis lucra capessere, sed a lubentibus:" quod 
neque orationis tenori convenit neque &b audientium quoque quibus tamen Pinda- 
rus scripsit, non grammaticis, in illis verbis vel quaeri vel reperiri potuit. Qui le- 
cessiverit adversarium, qui sponte discordias moverit, is ubi victus fuerit, ἐπέσπαστον 
κακὸν, ut est Odyss. v, 72. sibi adducens lubens volensque adversario victoriam et 
lucrum tradidit, ut diis Porphyrio, ut Aeginetis Athenienses paulo ante profligati: de 
quo v. Müller. l. c. δία ἔσφαλε καὶ utyaÀavyor, etiam superbus aliquando violenter 
agendo et vi sua perniciem sibi adducit: quae in alienam sententiam detorsit Hora- 
tius Carm. 111, 4, 65. ubi est de vi consili experte; Pindarus enim de vi iustitiae 
experte dixit. "Hv βίαν Τυφὼς οὐκ ἤλυξεν, Srevog ἀπήλαυνε, cuius adversum eventum 
Typhoéus sensit, pro qua poenas dedit; ut Sophocl. Electr. 687. ϑρρίσους τοῦδ᾽ οὐκ ἀλύ- 
Esc. Nune postquam de Typhoéo dictum est, redeundum poetae ad Porphyrionem 
erat, ut quid de hoc actum esset, Ig binc illud οὐδὲ μὰν βασιλεὺς Γιγαν- 
των, Porphyrio quippe, ut bene Sc ol. Typhoéum Iovis fulmen deiecit, Porphyrionem 
Apollo, etsi hoc posterius nescio an alibi non tradatur. Cirrhá Aristomenes coronam 
retulit: nempe ubi vii nds ca Delphicus, ibi etiam cetera certamina acta sunt; 
quod semel notasse sufficiet. Ποία Παρνασὶς laurus est; Παρνασίδε scribendum do- 
cui nott. critt. p. 489. exemplis adde Schol.. Pyth. Arg. 111. ubi Παρνασίδες Νύμφαι. 
Aristomenes dicitur Ζωριεῖ κώμῳ ἐστεφανωμένος, quod ornatus erat pompa a Doricis 
viris Aeginetis ducta eL carmine ab illis cantato: 1s autem κῶμος non ad boc perti- 
net carmen; quod notari debebat Metr. Pind. 111, 15. δὰ 278. sed est pompa, quam 
Aristomenes Delphis ad Apollinis deduxit delubrum. Cur poeta addiderit 4fegiei, in- 
telliges collata Dissenii mei nota ad Nem. {|| 5. cf. Olymp. Vl1lL, 5o. 

|. Vs. 29 — 59. Gratias quippe benignas nacta est ZAegina iusta urbs, 4deacidarum 
inclita virtutibus, idcircoque inde ab initio summa eius laus est; quae et heroas in ludis 
εἰ bellis maxime insignes nutrivit ideoque. a multis canitur, et virorum gloriá praestat. 
Quae nolo prolixe persequi, ne fastidium creem ; sed quod proximum et novissimum est, 
Aristomenis decus praedico, qui luctá avunculorym premit vestigia, Theogneti Olympiis, 
Clitomachi in Isthmo victoris. | Aeginae, iustitia extollitur epitheto δεκοεόπομς, nt Ae- 
ginetae iniustis opponantur adversariis.  Zlyive. oUx ἔπεσε Χαρέεων ἑκὰς, οὐκ ἀπέπεσε 
τῶν ᾿Χαρίτων, non.aliena est a Gratiis, quae illi potius favent eamque honore ornant; 
cf. Abresch. Obss. Misc. V, p. 101. Gratias autem ab Aegína haud alienas esse ideo 
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oeta dicit, quod carminum decore et gloria, quae Gratiis debentur, insignis est. Il. 
is vero carminibus primam materiam praebuit Aeacidarum virtus: binc Aegpina dici- 
tur ϑέγουσα ἀρεταῖς “Ἰακιδῶν, nacta /feacidarum virtutes, τὶς potita, earum compos et 
particeps facta; cf. Nem. Vl, 46 sqq. et de structura verbi cum dativo v. ad Olymp. 
I, 17 —25. Mox πολλοῖσεν est ὑπὸ πολλῶν; cetera ita construe: ϑρέψαισα ἥρωας ὑπερ- 
τάτους ἐν 14xoqogoic ἀέϑλοις καὶ ἐν ϑοαῖς μαχαις. Quae verba etiam ob id posita 
sunt, quod Aeginetae nupero proelio et sacris in ludis heroum suorum virtutes aemu- 
lati sunt: atque ita pergit ad viros, qui tum erant; sed structura mutatur illato τὰ 
δὲ, de quo satis dictum in nott. critt, Ad vs. 50 sqq. cf. Isthm. V, 55. ἐμοὶ δὲ μα- 
κρὸν πάσας ἀναγήσασϑ᾽ ἀρετάς. Φυλακίδᾳ γὰρ ἦλϑον, ὦ Μοῖσα, ταμίας etc. Nostro 
hoc loco poeta hanc sententiam ita protulit, ut sese vacare longiorf narrationi nega- 
ret, sic tamen ut de industria non vacaret; quod docet additum μὴ κόρος ἐλϑὼν κνίσῃ, 
ne fastidium superveniens audientium pungat animos: cf. Pyth. I, 89. Nem. VII, 52. 
X, 20. et de voce κχρίξειν ll. cc. in nott. critt. p. 505. Ad poetae animum illud κρέση 
referri non potest. ““ναϑεῖναιε λύρᾳ, tradere lyrae et committere. “Τὸ ἐν ποσὶ, quod 
nunc praesto est; cf. Nem. VI, 55— 59. "Ito τράχον, procedat, expediatur; de qua for- 
mula v. Hemst. ad Callim. p. 170. T'só» χρέος, tuum debitum, laus tibi debita. JJo- 
τανὸν adaptatum est vocibus ἴτω τράχον: mea arte, quae ἔπεα πτερόεντοι elicit, laus 
tua quasi dlis levata currat. Formae ἰχνέων p. lyrevov, vestigiis pressis sequens, aucto- 
ritdütem nondum reperi: analogia tamen favet, ut πολέω, meAevw. Ad dictionem: ov 
κατελέγχεες cf. Olymp. VIII, 19. Isthm. III, 14. VII, 65. Theognetus Aegineta Olym- 
pia puer et ipse lucta vicerat: v. Pausan. VI, 9, 1. ubi de eius statua: optime igi- 
tur poeta eius vestigia Aristomenem legere perhibet. Neque alio opinor ludo Clito- 
machus vicerat: certe vox ϑρασύγνιος ad luctam spectare videtur. 

"". Vs. 40— 63. Tu vero Midy lidis gloriam addens refers dictum, quod in Epigonos ceci- 
nit Amphiaraus: Natura ínsitam virtutem patrum cerni in. filiis; videre se Alcmaeonem for- 
titer pugnantem ; ddrastum in bello Septem heroum fusum feliciore nunc fortuna usurum 
esse, hist quod domestico luctu esset laboraturus: solius enim filium periturum. Haec 
Amphiaraus; ego vero, poeta inquit, et ipse lubens /[lemaconem coronis orno et carmine 
celebro, quod mihi Delphos proficiscenti occurrens. oraculum. edidit.  Vaticinium Amphbi- 
arai cur additum sit, ipse poeta declerat: quippe Midylidae fuerunt Clitomachus et 
Theognetus (cf. ad Fragm. inc. 95.), quorum exempla quum Aristomenes secutus sit, 
accidit in illo, quod Amphiaraus de Epigonis et maxime de Alcmaeone patrunr virtu- 
tem referentibus vaticinatus erat. Prorsus ita Pyth. VI, 19 sqq. Antilochi res immi- 
scentur, et aliquatemus simile est etiam Olymp. VI, τὸ sqq. Obscurius autem, quod 
Alcmaeon poetae Delphos proficiscenti oraculum edidisse dicitur: de quo paulo post 
disputabo: unum hoc p mom alienam eam rem ab bac de Amphiarao et AI- 
cmaeone narratione videri. Postremo longe obscurissima sunt, quae vs. 50 — 57. de 
Adrasto proferüntur; tota enim baec stropha vacare videtur, quippe quae nihil con- 
ferat ad id demonstrandum, cuius causa Amphiarai vaticinium exponitur, ex fortibus 
maioribus ortum Aristomenem fortenr esse. Nec qui Pindarunr noverit, longius. quam 
pro consilio egressut? poetam prudentissimum opinabitur; ignota potius alique res 
subest, quae coniectura süppleri debet. Etenim ut Aristomenes Xenarcis f. Alcmae- 
omi comparatur, ita Adrasto confertur aliquis ex Midylidis, quí domestico afflictus 
luctu erat, ac. cui filius, ni fallor, isque Aristomenis fimiliae coniunctus, in navah nu- 
per proelio mortem occubuerat; Midylidas quidem aliquam tum calamitatenr et. gen- 
lis mortem luxisse etiam aliunde colligitur. Nam vs. 79-82. poete ait deum «lios 
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. extollere, alios deprimere; quod etsi in alio sententiarum nexu dictum est, videtur ta- 
men consolationem de aliquo infortunio continere: .vs. 96 — 100, autem humanae sor- 
tis fragilitatem commiseratur, mortis haud obscura significatione addita: ᾿Επάμεροι" 
zí δέ τις; τί δ᾽ οὔ τις; σκιᾶς ὄναρ ἄνϑρωπος. Quo loco recentiorum aliquis, qui in- 
teligendo facit ut nihil intelligat, veteres interpretes reprehendit, qui lamentationem 
hanc encomio non convenire dixerant, ap. Schol. vs. 136. émufugorras δέ τινὲς τῷ 
Πινδάρῳ, ὅτι ἐγκώμιον γράφων ϑρηνεῖ τὸν ἀνϑρώπινον βίον. Et illi quidem critici ve- 
nustatis iudices peritissimi erant, quidque unumquodque lyricae poeseos genus postu- 
laret, plene perspexerant: nec sententiae gravitate excusari posse incommodam rei 
mentionem videbant; nam singulis generibus veteres poetae adeo definitos stilos et 
formas tribuerunt, ut quod in Threnis aptissimum esset, id ab encomio excludendum 
censerent, nisi singularis ratio contrarium suaderet. [ρίζαν nisi talis hic ratio subsit, 
poeta peccavit, quod de tanto poeta in vitio tam aperto quis crediderit? Immo quo- 
niam baec carmina certis, Lied hominibus scripta sunt, in quorum gratiam apud 
. amicos et cives rerum condicionem non ignorantes canerentur, Pindarus ubivis ea ad- 
miscuit, quae temporibus accommodata essent: quodsi hoc loco vitae fragilitatem de- 
plorat, causa haec est, quod Midylidarum rebus id tum conveniebat. Iam transeo ad 
singula. Vs. 4o, φέρεις idem fere est quod Pyth. VI, 19. ὀρϑὰν ἄγεες ἐφ. Nam φέρεις 
- λόγον idem est quod ἕπεταί σοι λόγος, convenit tibi et congruit. Neque aliter credo 
est Isthm. VII, 61. τὸ xal νῦν φέρει λόγον, quod prope idem esse censeo atque τὸ λόγον 
ἔχει, τούτῳ καὶ νῦν ἕπεται λόγος, ut Olymp. II, 24. poeta dixit, etsi hic locus eatenus 
diversus, quatenus in eo dativus personam indicat, non sententiam. In seqq. nota, 
quum A upbiaraus oraculum ederet, Epigonos iam apud Thebas fuisse; quod inest verbis 
ἐν ἑπταπύλοισε Θήβαις παρμένοντας αἰχμᾷ, quae manifeste iungenda sunt: nam quam- 

uam ἰδὼν potest Amphiaraus esse procul videns et animo, tamen παρμέγονετας αἰχμᾷ 
) éns. Or. vix crediderim de futuris esse, quae Amphiaraus viderit, sed sententia 
haec narrantis Pindari est: Quum illi pugnarent ad. Thebas, eosque AAmphiaraus animo 
videret, tum quum illi in secunda expeditione Δγρὶς venissent. Sic spectanti μαρνα μένων 
erit dum pugnant, interpunctione ea servata, quam in nott. critt. amplexus sum: quas 
de hoc loco necesse est consulat, qui ea, quae deinceps disputabo, intelligere velit. 
Nam contra hanc genitivi μαρναμένων structuram et potestatem is, qui varias huius 
loci interpretendi rationes ea ubertate persecutus est, quam in singulari de una et 
altera oda libello postules, universi l'indari interpretem devitare malueris, Tafelius in 
Dilucidationum Pindaricarum specimine acute notavit, si Amphiaraus, dum Epigoni ad 
Thebas pugnant, oraculum edidisse diceretur, non responderi posse interroganti, quo 
consilio. et cui vaticinium illud Oropiorum in terra edidisset Amphiaraus: quem pro- 
babile sit potius ante pugnam ab Epigonis consultum esse. Sed habeo quod respon- 
deam. Nempe quum Epigoni Thebanorum ditionem accessissent, non potuerunt sta- 
tim Amphiaraum Oropium commode consulere: ager Thebanus occupandus, vici adie- 
cti vestandi erant (Apollod. IV, 7, 5.) et urbs aliqua ratione cingenda, priusquam Oro- 

um adirent, quae tum non Attica sed Boeotica fuisse credebatur (cf. Müller. Elist. 

rchom. p. 411.); his demum perfectis Epigoni legatos (ϑεωρρὼς) miserint, qui de 
successu consulerent Amypbhiaraum prope Oropum l'saphide, ut est apud Strabonem, 
sive si cum Hermanno Salmasii coniecturam probaveris, Psophide cultum, Dum le. 
get apud Amphiareum sunt, pugnari coeptum fuerit: mox dimicatum apud Glisan- 
tem (v. Heyn. ad Apollod. J. c). Missorum interim legatorum, qui oraculum repor- 
tarent, vestigium repereris vs. 52. in voce ὄρνεχος ἀγγελίᾳ. Neque vero huic rationi 
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obest Pausanias in nott. critt, allatus, ubi oraculum editum dicit τοῖς ἐς Θήβας στα- 
λεῖσιν "Apysíov; omittam enim cetera huius scriptoris verba, et in his corrupta illa 
τὸ ἐς τοὺς πολλοὺς ἐπαγωγὸν ἀκρατῶς εἶχε, in quibus Tafelius τοὺς πολλοὺς perversis- 
sme iuterpretatus est: hoc addam, aut ex illis, quae Pausanias affert, oraculis aut éx 
Epigonis, cyclico carmine, eua Pindarum hausisse. Postremo ei, quam proposui, ra- 
doni concinit, quod pugnam tantum'praesentem videt Amphiaraus, utpote inceptam, 
Aepialei Adrasti f. necem non praesentem videt, sed futuram enunciat. Haec omnia 
eo Ene disputavi, ut etiamsi Amphiaraus Oropi constitutus de Prgna vaücinatus dice- 
retur, tamen μαρναμένων posse esse dum pugnant, δὲ verbis ὧδ᾽ εἶπε iungi posse doce- 
rem: quodsi Amphiaraum ex lindari mente non Oropi vaticinatum dixeris, sed Po- 
tniis prope Thebas, ubi olim oraculum fuerit, difficultas illa a Tafelio mota ita sub- 
lata est, ut uberiore disputatione supersedeas; .sed de Potniensi oraculo nondum mihi 
constat, qua de re paulo post dicetur. lam ubi μαρναμένων ἃ sqq. separatum reti- 
nueris, quod etiam versus ratio: commendat, verborum Qva τὸ γεγναῖον ἐπιπρέπει ἐκ 
πατέρων παισὶν λήμα haec sententia erit: Naturae dono cernitur et conspicuum est ge- 
neroSum et tanto loco natis congruum ingenium in filiis, ex patribus propagatum; id est, 
Natura excellunt Epigoni, fortium patrum indolem referentes ; vel ut alis verbis utar: 
Eminent filii generosis ingeniis ; unde vero? nempe natura; tales enim patres fuerunt, a 
"quibus illi habent. In his nihil est quod reprehendss; nam quod eundem doctum of- 
fendit, sententiam loqui oraculum, id mihi quidem non displicet: primum quod sen- 
tentia non generalis est, sed monnisi universim enunciat, quae de Epigonis speciatim 
intelligi Amphiaraus vult; deinde quod oracula non res ipsas eloquuntur, sed tecte 
significant (aivírrorvras) verbis vel ambiguis vel obscuris, quae egeant interprete; id 
quod in sententiis est, quas audientes accommodare rebus debent. Cetera tamen, quae 
sequuntur, diserte Amphiaraus proloquitur, postquam a sententia exorsus est, Denique 
nisi hanc interpretationem admiseris, reducenda erit haec interpunctio: δ᾽ eIne- μαρ- 
γψαμένων φυᾷ τὸ γενναῖον etc. ex qua nullam prodire commodam sententiam partim 
Hermannus docuit partim Tafelius, nisi quod hic ceteris huius scripturae interpreta- 
tionibus refutatis in hac acquiescit: λήμα παεσὶ γενναῖον ἔχ πατέρων ἐπιπρέπεε τῇ qua 
τῶν μαρναμένων, fiiis, quippe Epigonis, e patribus insitus animus. eminet in corpore, ix 
statura. pugnantium, Epigonorum. Sed quum hunc uuum in illa lectione sensum ferri 
posse iudicat, falsam illam esse ipse optime monstrat; nam hic quidem sensus omnium 
minime ferri potest: cur enim, ne cetera persequar, de statura potissunum pugnan- 
tiun vel A pbisraus vel poeta dixerit? Ceterum Tafelius yevvato» παισὲ coniungit, 
ut ap. Hom. οὐ γάρ uos γενναῖον, ingenitum filiis a patribus: c£. Hesych. h. v. Quod 
nostrae interpretationi minus accommodatum est, quia, quum in voce eva ingeniti no- 
tionem iam comprehensam statuamus, si γενναῖον idem significaret, bis idem dicere- 
tur: sed si vocis γενναῖος vim et potestatem accuratius spectaveris, triplicem mod 
mum inveneris, quarum ea, quam secundo loco dicam, et in illa Homerica formula 
et in hoc Pindari loco spectatur, prout hunc supra explicui. Nam primum γενναῖον 
est τὸ μὴ ἐξεστάμενον ἐκ τῆς αὐτοῦ φύσεως, interprete Aristotele Hist. Anim. I, 1, 14. 
quod suam indolem retinet natura et ortu constitutam ; deinde γενναῖον ἦϑος est, quod 
nobilibus ct a bono parente ortis secundum locum, quo nati sunt, convenit, quod Latinis 
quoque generosum ; póstremo simpliciter magnanimum. Equidem, ut tandem desinam, 
hinc quoque meae sententiae baud exiguum arbitror patrocinium accedere, quod Grae- 
cus homo isque litteris de excultus, qui maioribus ortu propior fuit et naturi 
linguae ingenium melius ca 
vor, 11. p. II. | 40 


luit quam nos Hyperborei, quod Plutarcbus eandem tenuit 
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rationem. Is enim ubi dicit (Arat. 1.), ἀλλ᾽ ᾧ ys φύσει τὸ γενναῖον énino£gts ἐκ πα- 
τέρων, κατὰ Πίνδορον, coniunxit ut ego: qva παισὶν ἐπιπρέπεε τὸ γενναῖον λῆμα ix 
πατέρων, disiunctis vocibus μαρναμίψων et qva, quas etiam Scholia et antiqui libri in- 
terpungendo separant. , Haec hactenus. Formam 7f!xu&va tangit Eustathius ad Iliad. 
α, p. 138. init. ad Odyss. 2, p. 1681. 50. p. 1609. 9. 4icmaeon draconem vibrat in 
clypeo, hoc est clypeum dracone insignem, ob Melampodis dracones (v. Schol.): dra- 
cones Butem iuncti oraculis sunt (v. ad Olymp. VI, 56 444.). De dictione cf. Ae- 
schyl. Sept. c. Theb. 575. ἀσπίδ᾽ εὔκηλον νέμων. — Adrastus solus superstes ex septem 
heroibus erat, quod nemo ignorat (cf. Olymp. VI, 15.): de eius filio Mezialeco apud 
Glisantem occiso v. Hellanicum ap. Schol. item Hyginum Fab. 71. Apollod. III, 7, 5. 
ibique Heyn. Vs. 52. ὄρνιχος ἀρειογης ἀγγελία pene ad vaticinium Amphiarai, quod 
Adrasto nunciatur, non a praesente petitur. is explosis devenio ad impeditissimum 
huius de Alcmaeone narrationis epilogum vs. 58 — 65. in quo omnia ad Alomaeonem, 
nihil quidquam ad Amphiaraum referri ipsa verba docent; neque qui haec dicit, alius 
est quam Pindarus: Pindarus Alcmaeonem laudat, Pindaro Alcmaeon obviam factus 
est et oraculum edidit. Quodsi quis cum, Schol. putet, chorum haec dicere Aegine- 
tarum, qui victoris imitetur personam, ut adeo ea omnia non poetae, sed Aristomeni 
Alcmaeon praestiterit, eum ego errare censeo. Nam chorus, quantum intelligo, num- 
quam eius, qui canitur, personam simulat, semper poeta ex sua persona per chorum: 
loquitur: poetae et chori prorsus eadem persona est. lta vs. 80 sqq. poeta per cho- 
rum primá personá de se loquitur, victorem vs. 54 sqq. secundá personá nominat; 
vs. 75. Xenarce victoris patre compellato additur ὑμεσέραες τύχαις, non ἁμεξτέραις: 
etiam vs. 40. et 89 sqq. victor secundá personá appellatus est. At dices choro Aegi- 
netarum soli, absque Aristomene, Delphos proficiscenti Alomaeonem obviam factum 
esse et consulenti de eventu certaminis respondisse. Sed cur tandem chorus, cur non 
ipse Aristomenes oraculum consuluerit? Nec chorus unquam ex sua persona, poeta 
excluso, loquitur, semper chorus cum poeta et poeta per chorum: rem anquisivi et 
mihi persuasi, Superest ut locum de poeta explicemus. Alcmaeon igitur Pindaro est 
γείτων xal κεεάνων φύλαξ et ὑπάντασεν ἰόντε Δελφοὺς et ἐφάψατο μαντευμάτων avy- 
γόγοισε τέχναις, Γείτων alicui deus vel heros, qui in eius vicinia colitur: Aeschyl. 
Sept. c. Theb. 486. "Oyxa Παλλὰς, πύλαισι γείτων; cf. Nem. VII, 85 sqq. Idem ob 
vicinitatem erit οἴκον φυλαξ, praesertim ubi statua vel sacellum eius domui alicuius ap- 
ositum fuerit, ut Pan vocatur υεμνῶν ἀδύτων φύλαξ Fragm. Parthen. 29. Sed si κτεάνων 
φύλαξ dicitur, potest id ad opes in templo depositas aut ad agros propinquos aut ad 
domum et universam rem referri. lam vero ubi Alcmaeon Pindaro et γεέξων et κεεά- 
γῶν φυλαξ fuerit? Thebis dixeris. Non obessem, modo verisimile foret Thebis Al- 
cmaeonem cultum esse. Sane in vicinia Thebarum Potniis septum erat Amphbiarao 
dicatum, ubi is a terra devoratus dicebatur; sed ille locus sacer erat et detestabilis 
(Pausan. IX, 8, 2.); nec quod ibi et Pausania et l'indaro auctore (Nem. X, 8. nain 
Olymp. VI, 15 sq. Nem. IX, 25. nihil evincunt) Ampbiaraus S sr cultum ibi vel 
ipsum .vel filium esse conieceris. Amphiaraium orsculum Thebis fuisse ex Hero- 
doto VIII, 154. recte colligit Müllerus Orchom. p. 149. idque Potniense fuisse pu- 
tat: sed Pausanias harum rerum adaodum curiosus me retinet, qui ubi de Potniis agit, 
ne verbo quidem significat oraculum olim ibi fuisse: unde hoc Thebanorum Amphia. 
raium, ad quod etiam dona a Croeso Amphiarao dedicata, quae Herodotus (1, 52.) in 
Ismenio vidit, retuleris, alio prope Thebas loco fuisse praetulerim: ubicunque tamen 
fuit, num Amphiarai cultui A ascn iunctus fuerit, licebit vel ob id dubitare, quod 
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paulo post de Oropia religione dicam.  Potniensi quidem oraculo ex Strabone IX, 
. 619. A. Alm. auctoritatem conciliat Müllerus p. 486. ille enim de Oropio oraculo 
ἘΝ habet: ἐκ Κιωπίας δὲ τῆς Θηβαΐκης μεϑιδρύμενον δεῦρο τὸ “Ἱμφιάρειον: quippe 
Cnopiam Potniensem terram esse Müllerus censet. Sed hoc quoque impeditum est: 
nam si Oropium oraculum ex Cnopia sive Potniensi terra ad Oropum translatum est 
(μεϑεδρύμενον), non illud Potniis fuit, ex quo fuit Oropi: Oropi autem quum certe 
ante Persica fuerit, quomodo in Persici belli historia Potniensis oraculi mentio ab He- 
rodoto iniici potuerit? Postremo ut ad Alcmaeonem redeam, quum hic ne Oropi qui- 
dem religionem babuerit (Pausan. I, 54, 2.), verisimile non est im Thebana terre, unde 
Oropius cultus petitus dicitur, Alemaeonem cum Amphbiarao cultum esee. Neque il- 
lud ὑπανταῦεν ἰοντε γας ὀμφαλὸν π. α. ad Thebanam Alcmaeonis religionem deducere 
videtur, sed potius ad locum aliquem, ad quen: poeta forte in itinere pervenerit. Ta- 
. ceo de aliis ocis, ubi cum Amphiarao credas Alcmaeonem cultum esse, quo pertinet 
Harna Mycalessi et Harma in Parnethe Attico monte (v. Müller. l. c. p. 487.); in 
his enim Álcmaeon non potuit Pindaro vicinus esse. Num igitur Delphis, quo poeta 
profectus erat, vicinus Αἰδιπδοδαὶ factus est? Sane Alcmaeon Delphis statuam habuit, 
sed diu post Pindarum positam (Pausan. X, 10, 2.); neque huic interpretationi con- 
gruum est, quod obviam factus esse poetae Alcmaeon dicitur, nisi quis, quod cuidam 
placere video, in voce ὑπάνεασε lusum poeticum quaesiverit. Quem qui statuerit, et 
verba ὑπάντασεν ἰόντε γᾶς ὀμφαλὸν παρ΄ ἀοίδεμον de poetico itinere Delphos facto, 
carmine Pythio pangendo, intellexerit, in quo itinere, hoc est inter carmen facien- 
dum, Alcmaeon poetae animo oblatus sit; insulsam me iudice sententiam Pindaro ob- 
truserit eamque talem, ut ab audientium nemine percipi ac ne coniectando quidem 
reperiri potuerit, Quapropter Pindarum, ut poetae solebant, non curru Musarum sed 
vere Delphos profectum censeo ad ludos spectandos. lam vero in eo itinere sive 
Thebis sive alio ex loco, ubi tum versatus est, Delphos facto poeta forte devenit ad 
Alcmaeonis statuam vel delubrum aliquod; cogitaveris de sepulcro eius, quod Psophide 
Arcadiae fuit (Pausan. VIll, 25, 4.). In eius vicinia habitaverit, fortasse in luco pe- 
cunias asservandas deposuerit; hinc illi Alcmaeon oblatus est proficiscenti, ὑπάνεασεν 
ἰόντε γᾶς ὀμφαλὸν n. a. illic illi ye(zw» fait et κεεάνων φύλαξ. Ilaec mea de hoc loco 
coniectura est; neque 'tamen nego, qui Alcmaeonem Thebis Pindari vicinum dixerit, 
non posse refutari: sed. nostram quoque coniecturam mon arbitror commodis argumen- 
tis convinci pe Nam quod verba yeí(rew ὅτε μος καὶ κτεάνων φύλαξ ἐμῶν ante 
ὑπάντασέ τ᾽ ἵόντε posita sunt, inde in tali loco nemo collegerit Alcmaeonem iam, 
priusquam occurrisset poetae, huius vicinum fuisse et bonorum eius custodem.  Le- 
ctionem ὑπάντασέ v ἰόντε firmat Par, 9785. etsi habet ὑπήντησέ εὖ. Áccingor nunc ad 
seqq. explicanda ἤἸαντευμάτων τ᾽ ἐφάψατο συγγόνοισε τέχναις. Ad quae ex prioribus 
repete uos, structuia ita instituta: καί uos ἐφάψατο τέχναις μαντευμάτων συγγόνοις ; 
dativus τέχναις enin pendet a verbo ἐφάπτεσθαι (v. ad Olymp. 1, 67—87.): Dum 
vicinus est, mihi consulenti gratificans Alcmaeon attigit et exercuit. vaticiniorum artes con- 
genitas; quas quidem Ὅν πὸ exercuisse non videtur, sed quae ipsi genere compete- 
bant ut IMelampodidae. elampodis enim filius est IMàntius, huius Oicles, Oiclis Am- - 
phiaraus Alcmaeonis pater; Alcmaeone natus Clytius, a quo celebris apud Eleos gens 
vatum Clytiadae (Pausan. VI, 17, 4.). De quanam autem re Pindarus Alcmaeonem 
consuluit? Hoc liceret ignorasse, nisi indagandum esset, cur de hac re poeta nunc 
potissimum diceret. Absona quippe huius vaticinii mentio foret, nisi id ad Aristo- 
menem pertinuisset. Bem sihi ita fingo. Pindarus quum Delphos proficisceretur, 
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sciebat Áristomenem in Pytbhiis luctaturum esse: Áeginetis enim, ut tantus carminum 
numerus docet, poeta Thebanus imprimis coniunctus fuit, et maxime IMidylidis, qui- 
bus etiam aliud carmen scripserat (Fragm. inc. 95.). Igitur Álcmaeonem forte obla- 
tum de eventu luctae consuluit, simplici opinor neque admodum sollemni ratione, sed 
ex tempore, sortibus vel similiter. Poeta iam tum meminerat, quod de Alcmaeone 
apud Thebas dimicante pater prolocutus erat; igitur interrogavit, num quod de ipso 
AMicmaeone et Lpigonis ΑΝ τα τὶ olim pronunciasset, parentum in illis virtutem 
'apectari, idem nunc in Áristomenem esset casurum, ut hic maiorum, Tbeogneti et Cli- 
tomachi decora referret. Addixit oraculum; responsum probavit eventus: unde poeta 
Alcmaeonem coronis ornat, carmine celebrat. Sic quidem . omnia ita ut debent con- 
nexa, apta, pulchra erunt. Αἵ quomodo, inquis, haec sic acta esse Aeginetae audito- 
res potuerunt intelligere? Nempe Delphis Aristomeni et comitibus haec omnia poeta 
narraverat; hinc intelligebant, qui a poeta edocti erant; qui non intelligebant, edo- 
ceri a scientibus potuerunt. . | 
Vs. 65— 84. Si poeta, ut arbitror, in praegressis AÁlcmaeonem significavit esse 
Pythiam 4fristomenis victoriam vaticinatum, recte nunc pergit: Tu vero, Apollo, Py- 
thone hoc ei summum donum dedisti, atque etiam prius in patria 4egina tuis in ludis 
victoriam quinquertit ; idem propitius mea carmina respice et alias et nunc, quippe poeta- 
rum patrohus et victoriae huius Pythiae, quam celebro, auctor. Cuius decoris causa quae 
munc comissatio instituitur, ei adstat lustitia Aeginetis cara, ut adeo insolens, iniquum 
et quod divinam ultionem excitet quidvis procul remotum sit; attamen deorum curam 
providam minimeque invidam vobis precor perpetuam. | Nam sine diis nulla certa felici- 
tas; quodsi quis repente in magnam fortunam irrepserit, vulgo apud stultos is putatur vi- 
tam sapienter instituisse firmiterque instruxisse et. munivisse suis, ut. censent, consilüs et co- 
natibus: sed potius haec res non penes homines est; diis haec debentur, qui modo hunc 
modo illum evehunt vel. deprimunt, fortunae fragilitatis admonentes. Deinde poeta non 
dicit quidem sed exemplis significat, Áristomeni fortunam sese iam benignam admo- 
dum praebuisse, quae eum praeter victorias, de quibus supra, Apollineis in ludis par- 
tas, et |Vlegaris et Marathone et ter in Heraeis Aegineticis victorem praestiterit; po- 
stremo T'indarus vs. 85 sqq. ad Pythium redit decus. Hic loci tenor est, quem in 
nott. critt. cum Hermanno non satis distincte neque ab omni parte vere exposui, re- 
cte reprehendente Tafelio, in cuius interpretationem ut maxime inclino, ita exiguum 
quiddam ex priore, quae in notLt. critt. proposita est, explicatione assumendum, et 
aliquid praeterea novi Tafelii sententise addendum videtur. Etenim, ut paulo lon- 
gius a verbis carminis discedam, poetae haec mens est: Jfpollo tibi, Aristomences, binas 
victorias dedit, pollo mihi quoque colendus est: diis enim omnia debentur. Igitur licet 
nulla causa sit, cur de perpetuitate tuae felicitatis dubitem, quum nihil iniusti, quod ultri- 
' cem deorum manum provocet, fortunae tuae admistum sit; tamen quod sine diis felicitas 
stabilis non. est, deorum curam tibi expeto perpetuam (ἄφϑιετοι). Etenim stultum est 
in. felicitate breviter parta, ut tu brevi tempore tot victorias parasti puer, suis hoc 
consiliis, suis conatibus tribuere: eventuum sortes apud deos sunt, qui alios beatos reddunt, 
alios de magna fortuna deiiciunt. — Tibi tamen, qui tot victoriis insignis es, dii sunt pro- 
itii. Nota vero, quidquid de deorum potentia dictum est, victoriarum in Apollineis 
Indis pertarum moentioni annecti, quia in illis largiendis deus Apollo propitiam Ari- 
stomeni ostenderat potentiam. Vs. 67. Pythia victoria vocatur μέγεστον χαρμάτων, 
non absolute: maius est enum Olympia vicisse: sed inter ceteras Aristomenis victo: 
rias. Vs. 69. ἁρπαλέαν Schneiderus Lex. Gr. ex usu recentiorum intelligit de grato, 
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quod quis cupide arripiat, cui sententiae substantivum δόσεν magnopere convenit; Hey- 
nius vehementiam luctae spectari putabat; sed ad verum Tafelius deducit. “ρπαλέα 
δόσις est donum, quod cito rapitur et conditur, non longum per tempus et diuturno 
labore acquiritur: quoniam tamen quod cito rapitur, cupide arripitur, cupide arrepti 
et grati notio simul comprehenditur. Idem vocis usus est Pyth. X, 62. Vs. 69. nota 
rariorem formam sé»raóA40». p. vulgari πέγταϑλον: eadem ex certa emendatione repo- 
sita est Isthm. I, 26. et ap. Sophocl. Electr. 691. περεαϑλια vestitui vult Hermannus 
ad Hecub. p. 114. Idem quod hoc loco πεγεάϑλεα p. πενταϑλίου velle videtur, ope- 
rarum est vilium in nott. critt. a me tacite correctum: voluit ile πενσταϑλίϑυ, cum 
vulgo esset πενεαεϑλίου: quodsi πεντάϑλια voluisset, debebat etiam ξὺν postulare: quod 
non postulat. Nunc id moneo, quoniam istud vitium etiam in tertiam Heynii edi- 
tionem propagatum video. 4locic πενταϑλίον est donum, quod dedit quinquertii ludus, 
victoria ex pentathlo. "Eograi ὑμαὲ sunt Apollinis Delphinia Aeginae celebrata, de 
quibus v. Muller. Aeginet. p. 140. 150. "Tucic de Apolline et Aeginetis in nott. critt. 
iterpretatus sum ; sed hanc rationem duram esse Tafelius notat; et hic quidem recte 
de Apolline et Diana accipit, quo ducit etiam Schol. Cf. ad Pyth. VII. extr. com- 
ment. De vs. 70 sqq. v. nott. critt. T» ἁρμονίαν p. σοῦ ἁρμονίαν non habet offen- 
sionem, mirorque doctum virum, qui dativum apud Graecos M loco poni negat: 
nam in hac re illustranda quibus exemplis in nott. critt. ad Olymp. II, 16. usus sum, 
ea omnia certissima sunt. Νέομαε Schol. recte explicat ἐπέρχομαι. De voce ὄπιν v. 
nott. critt. p. 555. Mox iunge σοφὸς μετ᾿ ἀφρόνων, hoc est ἐν ἄφροσιν, prudens apud 
eos, qui stulti sunt: stulti autem sunt illi πολλοὶ, qui de eo falso iudicant. "Vs. 79. ad 
παρέσχεν supplo ταῦτα. Ad eundem vs. quae in nott. critt. P. 495 84. de voce T'v- 
φὼς dixi, noli ita intelligere, quasi priorem eius syllabam produci posse negem: quam 
constat ancipitem esse. "Tzso29s βάλλων, ἀνέχων Pyth. IL, gg. Ὑπὸ χειρῶν μέτρῳ 
καταβαίνει, sub manuum mensuram, sub mensuram manu divina definitam deprimit, ut 
ὑφ᾽ ἑαυτῷ ποιεῖσθαι, hoc est Up' ἑαυνόν. De ludis Megarensibus v. ad Olymp. VII, 
77 — 87. de Murathontis ad Olymp. 1X, 86 — xo4. in altero loco pugil, in altero lucta- 
tor memoratur, ut hoc loco de lucta dicitur. Schol errat ubi de Panathenaeis cogi- 
tat. Νῖοχ ternae victoriae ad sola Heraea pertinent, qui füit ἀγὼν ἐπεχώρεος, non 
nunc Argivorum, ut Corsinus Diss. IV. 1 Nott. Gr. p. LXXVIII. censebat, sed 
Aeginetarum, qui Heraea s. Hecatombaea Argis traduxerant. Cf. Müller. Aeginet. p. 149. 

Vs. 65— 105. Ter Heraea vicisti, poeta dixerat. ded in Pythiis, pergit; quattuor 
Superasti pueros, quibus tristis et inglorius reditus factus est. “4 tu quoque victor. noli ni- 
mium exsultare, ut solent, qui recenti decore ornati sunt, magna spe concepta altius evo- 
lare. Nam cito augetur felicitas, cito perit: vir diveris, quid sit qui est, quid. sit. qui 
non est: adeo qui vivit similis ei, qui non vivit; repente enim ex vivente non vivit: 
umbrae somnium homo est.  Divinitus tantum sercnitas si aff ulserit, tum illustres et beati 
mortales; qua felicitate tu fruere. fegina mater vero. cum love ct /eaco lovis 4egi- 
naeque filio Aeacique filiis Peleo et Telamone et Pelida Achille, indigenis heroibus, suam 
hanc civitatem servet ct beet. De quattuor pueris cf. Olymp. VIII, 67 sqq. ubi est: 
ὃς τύχα μὲν δαίμονος, ἀνορέας δ᾽ ovx ἀμπλακὼν ἐν τέτρασιν παίδων ἀπεϑήκατο γυίοις 
ψόστον ἔχϑιστον etc. quo loco apertum est victorem cum quattuor pueris luctatum esse, 
non tantum victorem fuisse post quattuor luctatores, quorum unum et alterum vicis- 
sct. Idem nostro quoque loco conspicitur, ubi victor dicitur in quattuor pueros ir- 
ruisse; ipitur cum quattuor omnibus dimicavit, Annoto hoc ob Heynium, qui nostri 
loci interpretationem aliter instituit atque Olymp. VIIL. Nam ad Olymp. VIII. scti- 
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bit: , Erant scilicet duo paria, quibus successit ipse ἔφεδρος ;" sed nostro loco dicit: 
Ex aliis locis forte alia colligas, ex hoc ita rem constitues: quattuor erant paria lu- 
ctatorum; supererant ex iis quattuor victores; cum bis ἔφεδρος coniungi debuit, iis- 
que uno post alterum prostratis victor evasit." Vides quid intersit; nam ex priore 
explicatione victor tantuin cuim duorüm parium victoribus duobus luctatus dicitur, ex 
altera cum quattuor parium victoribus quattuor: quum tamen uterque locus ita simi- 
lis sit, ut quod de uno dixeris, de altero non dici non possit. ltaque quum verior 
ea ratio sit, victorem ipsum cum quattuor pueris luctatum esse, ad Olymy. VIII, 

. 105. quattuor luctantium paria intelligi debuisse dixi, non duo; id quod nostro hoc 
bytbiorum loco Heynius ipse recte statuebat. Superest in bac re aliud, quod quo- 
niam in hanc quaestionem incidimus, non relinquemus intactum. Etenim Schol. bh. |. 

uattuor ab ÁAristomene pueros vicLos esse ait ὡς ἄγευ κλήρου τέσσαρας παῖδας προ- 
καλεσαμένου xai γτεκήσαντος. Sed hoc licuisse nemo, quantum scio, tradidit, neque 
omnino verisimile est. Si plures luctatores vel pugiles vel pancratiastae nomen pro- 
fessi erant, sorte componebsntur paria; quodsi impar eorum, qui certaturi erant, nu- 
merus reperiebatur, cui sors nullum dederat adversarium, is ἔφεδρος supererat. Sor. 
tis hanc rationem accurate exponit Lucianus Hermotimo c. 40. cuius verba maximam 

artem ad Nem. VI, 47 sqq. adscripsit Dissenius noster; quapropter tantum ea ad- 
i quae ille pro instituti ratione omisit, ut etiam de ἐφέδοῳ constet. Post ea igitur, 
quae de paribus dicta sunt, pergit Lucianus: οὕτω μὲν ydo, ἢν ἄρτιοι doi». οἱ &yomi- 
σταὶ, οἷον ὀκτὼ Y) τέσσαρες ἢ δωδεκα. ἣν δὲ περιττοὶ, πέντε, ἑπτὰ, ἐννέα, γράμμα τε πε- 
οιττὸν ἑνὶ κλήρῳ ἐγγραφὲν συμβάλλεται αὐτοῖς ἀντίγραφον ἄλλο οὐκ ἔχον" ὃς δ᾽ ἂν τοῦτο 
ἀνασπάσῃ, ἐφεδρεύεε περεμένων ἔςτ᾽ ἂν ἐκεῖνοε ἀγωνίσωνταε" οὐ γὰρ ἔχει τὸ ἀντίγραμμα, 
καὶ ἔστε τοῦτο οὗ μικρὰ εὐτυχία τοῦ ἀϑλητοῦ, τὸ μέλλειν ἀκμῆτα τοῖς κεκμηκόσε συμ- 
πεσεῖσϑαι. In quo nota ἐφέδρῳ tribui quiddam commodi, ad quod respicere Pausanias 

utatur VI, 1, 1. his verbis: ἐπιστάμενος ὅσοι τῷ παραλόγῳ τοῦ κλήρου καὶ ovy ὑπὸ 

ἰχύος ἀνείλοντο ἤδη τὸν κότινον: sed haec etiam ad alia referri possunt, ut si cui 
magis robusto et exercitato sorte imbecillior oblatus fuerit. Adde de ἐφέδρῳ locum 
quamvis parum disertum Schol. Sophocl. Ai. 614. His praemissis videamus quomodo 
quis quaternos deinceps luctatores vincere potuerit. Primum enim possunt quattuor 
omnino paria sine ἐφέδρῳ constitui. Sed hoc si posueris, res non videtur expediri 

osse. Nam ex quattuor paribus dimicantibus quattuor procedent victores: ii igitur 
denuo componendi erunt, ut ex duobus paribus duo procedant victores, et duo bi 
victores postremo loco componendi erunt, ut unus victor evadat; nam ad unum par 
omnes reduci debebant, ut ultimus victor certaret cum eo, quem Pausanias VI, 10, 1. 
vocat τὸν λειπόμενον ἐκ τῶν ἀνταγωνιξζομένων, hoc est cum eo, qui ex certantibus su- 
peresset nondum victus. Certe primi paris victorem cum victore secundi paris cer- 
tasse, et victorem huius certaminis deinceps cum victore tertii páris, item huius luctae 
victorem cum victore quarti paris, mihi prorsus non probebile videtur: quamquam 
enim ita statuentes nonnullos video, tamen nimis iniqua iis, qui in prioribus paribus 
sorte constituti fuerint, baec videtur dispositio, quae tum tantum vidatur admittenda 
fuisse, ubi numerus parium impar erat, ut trium parium. Itaque quod Heynius sta- 
tuit, mihi quoque tum boc loco statuendum videtur tum supra Olymp. VIII. visum 
est, quattuor in his duobus certaminibus paria et praeterea ἔφεδρον fuisse; ubi enim 
esset ἔφεδρος, in iis certaminibus, etiamsi quattuor essent paria, probabile est non de- 
nuo duo ex quettuor victoribus paria commissa, sed quattuor victores cum ἐφέδρῳ, 
nisi prius vinceretur, ex ordine singulos couimissos esse, ne victoria illi labore nmi- 
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mium levi constaret, neve nimium diu ἔφεδρος differretur. Dices huic sententiae ob- 
esse, quod ἐφέδρῳ melior fortuna sorte contigisse dicatur. Sed in hoc non est quod 
haeress. Nam si quaesiveris, quaenam certaminis potissima pars fuerit, facile intelli- 
gitur primam congressionem parium integris viribus accedentium fuisse A gravis- 
smam: in hac enim utrique maxime valebant et per longissimum tempus alter alteri 
resistere poterant: bac maxime defatigabantur et frangebantur. Sed in prima hac 
congressione sola illa paria certabant: ἔφεδρος huius mmmunis erat. Hic igitur ubi 
cum primo victore congrediebatur, hunc fractum labore facile vincere poterat, eaque 
victoria, ut consentaneum est, non defatigabatur tantum, quantum secundus victor 
prima congressione fatigatus erat: itaque etiam secundum victorem vincere facilius 
poterat. Quodsi tertius iam illi victor aggrediendus erat, concedamus ἔφεδρον iam 
ita fractum fuisse ut illos, qui prima congressione certaverant: sed hoc tamen com- 
modo usus erat, ut in priódbus vincendies minore labore constitisset victoria; in re- 
liquis autem commissionibus non maius ceteris quam ἐφίδρῳ commodum obtingebat. 
Quod sane haud spernendum erat. lam vero ipsa ea, quam posui, sententia firmari 
videtur verbis Aeschyli Choeph. 856. τοιάνδε πάλην μόνος ὧν ἐφρεῦρος δισαοῖς μέλλεε 
ϑεῖος Ὀρέστης ἄψειν: quo loco edocemur, ἔφεδρον certe cum duobus deinceps aliquando 
dimicasse, nempe cum victoribus duorum parium, ita ut hi duo victores non inter se 
certaverint, Ax cum ἐφέδρῳ. Idem etiam in tribus paribus et ἐφέδρῳ Barthelemium 
statuentem video Anachars. T. III. p. 404 sq. ed, German. Et cum pluribus ἐφέδρῳ 
certandum fuisse, ipse Lucianus docet plurali τοῖς κδκμηκόσιν utens. Attamen, ut 
alia minus probabilia omittam, tertia superest ratio, qua quis, etiamsi ἔφεδρος non fue- 
rit, quattuor potuerit pueros vincere: quippe si sex ab initio paria erant. Tum enim 
prima congressione sex illa paria certabant, et sex evadebant victores: deinde sex 
victores in tria componebantur paria et secunda commissione tres prodibant victores: 
tertia commissione primi ex tribus paris victor compositus fuerit cum victore secundi 
psris: quarta tandem congressione tertiae commissionis victor cum victore tertii paris, 
qui ex secunda commissione solus iam supererat, componebatur. Quapropter si quis 
in quattuor his commissionibus usque ad finem victor permanserat, iam is ; np 
pueros proiecerat. Sed haec tertia ratio mihi non probatur. Nam etsi in hoc pa- 
rium numero quattuor tantum pueros proiecit is qui victor evasit, sex tamen paria 
fuerunt; quod Pindarum vix putaverim non dicturum fuisse, si sex fuissent, | Utro- 
que enim loco quattuor deiectos pueros esse significavit, ut insigniore victorem laude 
mactaret: quodsi sex paria fuissent, hoc tam insigne vix videtur reticendum fuisse. 
Itaque in secunda ratione acquiesco, ex qua ἔφεδρος affuisse statuitur. Hactenus de 
quattuor pueris: nunc transeo ad rcliqua. Ὁμῶς, ut tibi; κρέϑη, non ab iudicibus, 
sed opinor certamine, κρίσεε ἀέϑλων. Mox ἀμφὶ adverbium est: Nec risus dulcis ex- 
citavit circa eos gratiam et hilaritatem, quum ad matrem venissent pueri: nam ad ὥοσεν 
non τοῖς ex prioribus repetendum est, sed structuram mutatam esse vel genitivus μο- 
λόντων docet. Seqq. victoris opponuntur pompae: icti non ut victor in pompa ince- 
dunt via urbis maxime conspicua, sed per angiportus trepidant. inimicorum occursum sus- 
penso. animo devitantes. Hoc est ἐχϑρῶν ἀπάοροι. Νέον καλὸν, recens decus, ut Pyth. 
VII, 19. νία εὐπραγία, et supra vs. 54. νεώτατον καλῶν. Quod qui nactus fuerit, ani- 
'" mum attollit virtutum alis sublatus, πέταται ὑποπτέροις ἀνορέαες, idque quod ob florentes 
res magnam de se spem concepit, ἐκ μεγάλης ἐλπίδος ἐπὶ ἁβρότητος, ex magna spe floreni 
statu Subnixa. Nempe maiora appetit ex magna illa "e: Aristomenes credo Olympi- 
cam cupiebat victoriam; poeta vero anxius est ne ille ausis excidat, ideoque com- 
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mode de fortunae fragilitate admonet, quae insuper nupera Midylidarum calamitate 
comprobata erat (v. ad vs. 4o sqq.): unde tam diserte et tam lugubri sententia de 
imbecillitate generis humani loquitur. Nova decora eum appetere, qui recenti bono 
auctus sit, his significatur verbis: ἔχων, κρέσσονα πλούτου μέριμναν.  Mégiuva est stu. 
dium gloriae futura victoria parandae, ut Olymp. 1, 100. quae notio etiam Olymp. II, 6o. 
continetur generaliori significatione, ex qua est studium gloriae ex magnis rebus qui- 
busvis; aliqua ex parte etiam Fragm. inc. 147. comparari potest: γέων δὲ μέρεμναε 
σὺν πόνοις εἱλεσσόμεναι δόξαν εὑρίσκοντι. Haec igitur μέρεμνα dicitur κρέσσων πλού- 
του: nam haec iungenda sunt, non μέρεμναν πλούτου. Sed μέριμνα κρέσσων πλούτου 
varie explicari potest. Primum si χρέσσων dices esse praestans s. praestantior, erit 
aut studium gloriae praestantius quam divitiae, quod ieiunum videtur et nimium vul- 
gare; aut studium gloriae praestans studio opum, μέριμνα κρέσσων μερίμτας πλούτου, 
ut Olymp. 1, 7. ἀγώνα φέρτερον Ὀλυμπίας p. ἀγῶνος ᾿Ολυμπίας. Sed selectius et Pin- 
dari ingenio magis congruum est, ut κρέσσων explicetur vincens, superior, veluti in cer- 
tamine. Qui recenti ornatus decore est, is magna elatus spe semper maiora appetit 
habetque studium et curam amplioris glorise divitias vincentem, ita ut ille opes, qui- 


bus tamen homines maxime ducuntur, posthabeat neque acquirendis incumbat, sed. 


ipsas potius in gloriam parandam eroget." Quod faciunt omnes, qui sacris ludis ope- 
ram dant, non soli qui curulibus ludis student: omnes enim nihil lucrantur, sed ope- 
rae liberali otium impendunt; in itinera, in diuturnam apud peregrinos commorati- 
onem, in corporis exercitationem, in victum curatissimum et praeceptores, postremo 
in sacrificia, poetas, musicos, choreutas pompaeque apparatum, haud raro etiam in 
donaria dedicanda sumptus faciunt. Idem est Nem. h, 49. κτεάγων Ψυχὰς ἔχογτες 
κρέσσονας ἄνδρες. Cf. etidm Pyth. IX, 5e. μόχϑου καϑύπερϑε νεᾶνις ἤτορ ἔχοισα. Ῥο- 
stremo conferri meretur locus de familia pancratiasticis ludis dedita lsthm. IV, 64. 
οὐδ᾽ ὁπόσαι δαπάναι ἐλπίδων, ἔκνεσ᾽ ὄπιν. Hominum felicitatem aflflictare dicitur ἀπό- 
zgomoc γι᾽ώμη, hoc est ἐχϑρὰ, aversum et infensum consilium, quippe eius cuius est de 
talibus rebus statuere, l'ortunae, Fati, Dei. Mox σκιᾶς ὄναρ ἄνθρωπος scripsi ex 
Plutarcho et Schol. Nem. accedit Eustathius ad Iliad. (, p. 757. 52. ubi Πενδαρεκὸν 
ῥητὸν vocatur Z»«ac ὄναρ ἀἄνϑρωπος. Sophocleus quidem Scholiasta ad Aiacem a»- 
ϑρώποι habet; quod translatum inde etiam in Scholia ad Oed. HK. 1178. Dictionem 
invertit Damascius ap. Suid. v. σχεὰ ὀνείρων (et ap. Scho). Ven. lliad. e, 449. qui 
paulo aliter profert): Ora» ἀνεὶ πραγμάξτων γεγενημένων εἴδωλα ἅττα συγγραφῴμεϑα, 
σκιὰν ὀνείρων κατὰ Πίνδαρον. | Aegina heroina mater eginetarum est. ᾿Ελευϑέρῳ στόλῳ 
κόμιξε, deduc,et serva “ερίμεῖας cursu libero, cursum civitatis liberum porro iis praesta; 
dictio de maritimis maxime rebus, quibus Aeginetae studebant, desumpta est, licet 


στόλος etiam de terrestri itinere dicatur. Lectionem κἀγαϑῷ Tel. C. firmat scripturá 
καὶ ἀγαϑῷ. 
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P Y T H. IX. 


a Pleeicrates Cyrenaeus Carneadae f. (vs. 75.) Pythia vicerat armato cursu, qui Py- 
Sube additus erat Pyth. 25. (Pausan, X, 7, 5.): hinc χάλκασπις dicitur. Victoria con- 
Et Pyth. 28. Olymp.75,5. Idem stadio Pythia vicit Pyth. 5o. Olymp. 77, 3. Utrius- 
Me victoriae mentio est ap. Schol. princ. sed posteriorem Pindarus non memorat. 
.9 aliis ejusdem victoriis dixit poeta vs. 85 sqq. et celebrem Telesicratem statua fe- 
9t Delphis posita (v. Schol). Victor, quo tempore Pindarus hanc odam scribebat, 
Dondum Cyrenas redux factus' erat, quod docet formula vs. 76. & (Κυρήνη) νιν εὔ- 
φρων δέξεταε: pompae Cyrenis ducendae scriptum carmen esse nusquam: significa- 
tur: πόλεν τάνδε vs. 79. de ea urbe, de qua agitur, non de ea, ubi chorus praesens 
canat, intelligendum. Nec Cyrenis cantatum carmen esse ex αὐτῶν vs. 96. mentione 
colligi potest: nam etiam Delphis et in itinere T'elesicrati aliquot affuisse populares 
pompam comitantes vix dubitem. Sed ne Pythiae quidem cormnesationi carmen inser- 
visse videtur. Omníno ubi cantatum sit, non licet accurate definire; fortasse tamen 


Thebis in comissatione cantatum est, de quo v. ad ss. 79 sqq. Oda tribus potissimum 


. partibus constat. Prima usque ad vs. 78. pom victoris illustrat, Cyrenae nymphae 


et Apollinis amores ersequens; quo nihil aptius in carmine Pythiam victoriam ca- 
nente, quae ab Apolline sit Cyrenis data. Altera usque ad vs. 107. varias complecti- 
tur res, querum nexum in notis examino. Tertia in splendido T'elesicratis genere 
versatur, quod deducebatur ab Alexidamo, maguo et ipso cursoré, qui hac arte An- 
taei Irasorum regis filiam erat uxorem nactus. pitur quum etiam Alexidamus cursu 
excelluerit, d etiam ex hao parte huius rei mentio est. Plura non opus prae- 
monere; sinplex enim. maxima ex parte carminis adornatio est, quippe in narratione 
potissimum versantis: quapropter etiam metrum tranquillius, aut Dorium aut Dorio 
proximum poeta elegit. Nam Dorium vel simile Dorio metrum narrationi lyricae im- 
primis aptum merito habitum est: quod comprobatur comparatione plurium carmi- 
num, quibus longiores narrationes intextae sunt, ut Olymp. III. VI. VII. Pyth. III. IV. 
ne alia afferam. | 
Vs. 1 — 26. Canam Telesicratem, Cyrenae decus, quam olim ex Pelio raptam pollo 
in. Libyam transtulit, ubi eos excepit Venus, amabilemque eorum nuptüs verecundiam ad- 
didit, Apollinis inquam et Cyrenae Hypsei gnatae, quem Peneo genuerat. Creusa. Nais Ter- 
rae filia. Sed ab Ilypseo educata Cyrena mulierum et negotia et oblectationes aspernata 
venationi operam dedit, bestiis necandis securitatem paternis praestans. gregibus primoque 
mane surgens, ut venatum iret. Χαάλκασπις est Telesicrates, quod in armato cursu cly- 
um habent cursores δραμόντες ἀσπέσιν»» ὁμοῦ, ut ait Pausan. V, ὃ. 5: cf. eundem 
» 12, 7. et Pindar. Isthm. I, 25. Σὺν Χαρίτεσσε, Grátiis propitiis; cf. Nem. IX, 54. 
X, 58. V, 54. Isethm. 1V, 24. Διώξιππος Κυρήνη proprie ob equestria Cyrenaeorum 
studia; venatrici tamen nymphae epitheton optime attemperatur. Fabulam de Cy. 
rena nympha universam persequitur Müllerus Orchom. p. 546 224. — Currum,: de quo 
Pindarus, cycnos vexisse Veneris aves, tradiderat Pherecydes; v. Fragm. p. 160 sq. 
Libyam tertiam terrae radicem poeta dicit, quod 'tres statuebat continentes, Asiam, 
Europam, Libyam: cf, Herodot. IV, 42 sqq. Εὐήρατοκ et OaAAowa» refer ad ρίξαν. 
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De vs. 11. cf. nott. critt. p. 570. Aliter explicat Dóderlin. Act. phil. Monac. T. I. 
F. LI. p. 50. construens ὑπέδεκτο ὀχέων, ex curru suscepit: quod mihi nondum persuasi. 
“στῶν παλιμβάμους ὁδοὺς recte Schol. de mulieribus instrumentum textorium ambien- 
tibus explicat; cf. Etym. M. p. 567. 47. et Eustath. ad lliad. «, p. 51. Oixopios, oi- 
xovptas ἕταϊραε, puelae non ut Schol. arbitratur, nuptae, sed innuptae sodales, quae 
domi manent, non ut Cyrena venatum eunt: cum iis non vult usitata domi convivia 
habere, in quibus solita puellis oblectatione fruatur. Ultima sic construe: τὸν δὲ 
σύγκοιτον γλυχὺν ὕπνον πρὸς «c Qénovrx ἀναλίσκοισα παῦρον ἐπὶ yleqaooic, somnum 
vero ad matutinum tempus vergentem, qui solet dulcis concubitor esse, rarum nec multum 
impendens palpebris, id est, somnum non in auroram extrahens. 

Vs. 27— 67.  Cyrenam igitur quum aliquando pollo cum leone colluctantem con- 
epexisset, Chironem quae ea esset, rogavit, numque.eius amore frui liceret ; Centaurus 
autem respondit, primos amplexus et deos et homines tegere; itaque haud recte nunc Apol- 
linem de hac re cum ipso colloqui ; neque omnino Apollinem alius debere sententiam. quae- 
rere; ludentem hoc deum facere, quippe qui omnia sciat ; δὶ tamen $ese aemulari sum- 
mum vatem /pollinem et se huic comparare oporteret, velle se futura edicere: Apollinem 
enim. maritum illam in Libyam translaturum, ubi Libya heroina terram ei regendam esset 
traditura; Cyrenam autem dristaeum enixuram. Sic ἐρατὰν αἰδῶ (vs. 12.) nuptiis affuisse 
docetur. NarraGonom de leone ad Thessaliam referunt Pindarus et Callimachus |. c. 
ap. Schol. alii rem in Libya factam tradunt; v. Schol. Apollon. II, 498. Nempe utro- 
que loco ponitur Eurypylus, cuius greges ille leo vastabat, et Thessalicae Libycaeque 
res in hac de Cyrene fabule varie omnino commistae videntur, quod Cyrenarum con- 
ditores Minyae ab initio fuerunt Thessalicae originis. "Vs. 50. obscurum est ἐκ μεγά- 
pe»: mihi Apollinis aedes Delphica intelligenda videtur, ubi etsi tum Apollo versari 
dicitur, tamen simul in Thessalia degentem Chironem alloquitur, quippe praesens ubi- 
cunque: qui Delphis audit quae in Thessalia geruntur (Pyth. III, 27.), idem Chiro- 
nem in Thessali versantem alloqui ex Delphica aede potest. Vs. 52. construe: 
ἐπάγει κεφαλῇ νεῖκος, φελοτιμέαν, contentionem adducit capiti. Vs. 58. noli premere par- 
ticulam 7, quae sequentia prioribus adiungit non ut opposita sed ut explicantia et 
praegressam sententiam amplificantia. ελεηδέα ποίαν ἐκ λεχέων κεῖραι est δρέπεεν 
καρπὸν, ἄνϑος “Ἥβης, ὥρας, ἐκ συνουσίας τῆς Κυρήνης, ex amplexu eius carpere fructum 
, virginalis maturitatis, hoc est Veneris voluptatem; cf. vs. i15 sqq. Vs. 40 sqq. ex 

e loco nonnulla recitat Hermias in Plat. Phaedr. p. 69. sententia haec est: QGan- 

estina persuasione et artibus amatoriis perficitur et quasi aperitur primi amplexus f^ct- 
tas, qui fugit lucem publicam. hominum nec quasi edicto nuncupatur. Duae res igitur his 
continentur::et tegendos primos amplexus esse, et persuasione perficiendos, contra 
quam Apollo dixerat κλυτὰν χέρα οἱ mpocaveyxsiv vs. 57. quo vis dentur Schnei- 
derus annotat: ,,Suada et hic et Pyth. IV, 219. Veneris ministra est. Amorem quo- 
que eadem translatione clavigerum fingunt veteres, ut in gemma ap. Winckelmann. 
Mon. ined. Vol. II. p. 4o. Eurip. Hippol. 538. "Eowra δὲ τὸν sugavror ἀνδρῶν, τὸν 
, τᾶς Aqopoü(zac φιλτάτων ϑαλάμων κλῃδούχον." Suadela V'enusque iungitur. etiam Ho- 
ratio Epist. I, 6,598: Πειϑὼ cum ᾿φροδέτη Πανδήμῳ coli iussit Theseus (Pausan. L, 
$2, 5.), et Veneris statuae vicina Átbenis Suadae statua fuit (ib. I, 43, 6.); Πειϑὼ 
Veneri adstans ipsis nominibus adscriptis repraesentatur in vase fictili. Attico nuptias 
Pelei et Thetidis ostendente, apud Ed. Clarkium, edito in Walpolii opere Travels in 
various countries of the East p. 410. Veneremque modo natam Suada coronabat in 
throno Iovis Olympii (Pausan, V, 11, 5.). In rebus ad Venerem pertinentibus Sua- 
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dae mentionem habes etiam ap. Aeschyl. Suppl. s4o5. Πειθὼ adest Theoxeno puero 


ulcherrimo ap. Pind. Scol. eidem meretriculae dicuntur lla ove ἀμφίπολοι 8.0]. | 


ragm. 1. Sed verba Pindari hoc loco ambigua sunt: aut enim κλαΐδες Πειϑοῦς sunt 
claves, quibus persuasio aperitur, aut quas Suada tenet; rursumque φιλοσάεων aut a 
voce xAaíóse aut ἃ voce ller2ovc suspendi potest. Si χλαΐδας Πειϑοῦς claves dices, 
quibus aperitur persuasio, φιλοεάτων debet a voce Πειϑοῦς pendere; sin illa verba 
explicabis claves, quas tenet Suada, aut a voce Πειϑοῦς aut a voce χλαΐδὲες pendere 
otest genitivus φειλοτάτων: mihi ipse ordo verborum hanc constructionem suadet, ut 
iungantur κλαΐδες Πεεϑοῦς et a voce Πειϑοῦς pendeat alter genitivus φελοτάτων. Πειϑὼ 
φιλοτάτων est Guada amores concilians ; κλαΐδες Πειϑοὺς sunt claves Suadae amores con- 
cliantis, non quibus pectur persuasio, sed quas tenet Guada: ut adeo Suada amo- 
rum conciliatrix suis clavibus aperiat amplexum, Veneris cubiculo praefecta, ut alibi 
Amor. Illae vero claves clandestinae sunt, hoc est, clandestina debet amoris persuasio 
ase. ᾿Δμφανδὸν, palam et alüs consciis; sic; de nuptiis legitimis ἀναφαιδὸν ὀπυέειν 
Hiad. z, 178. oppositum τῷ κρύβδην, ut Odyss. À, 454. 5, 330. τ, 299. Vs. 492. iun- 
ctim scribe τοπρώτον. lam vs. 45 sqq. hoc sibi Chiro vult: ,Quum nec dii neque 
homines palam facere suos amores soleant.nec vi utendum sit, miror te de ea me re 
iaterrogare atque adeo de mauu inferenda dixisso; magis miror etiam de virginis loco 
et parentibus te me consulere, qui omnia scias." 118 in verbis xoi. γὰρ σὲ Lm oU θει- 
is ψεύδει ϑιγεῖν duplex inest reprehensio: altera quod Apollo Chironem consulat 
de concubitu, qui celandus sit, et de vi molienda; altera quod res sciscitetur, quas ipse 
optime norit: sed quoniam prior iam vs. 40 — 42. occupata erat, alteram tantum Chiro 
accuratius persequitur vs. 44 sqq. Sic prioribus recte connexa sunt verba καὶ γὰρ 
σὲ etc. Edico tibi concubitum persuasione perficiendum et celandum esse; tu namque haud 
recte dicis, sed nunc peccas, quod de illa re me consulis, nec de persuadendo te cogitare 
simulas sed de vi: tu inquam, qui tamen veracissimus es, male et hoc quaeris et cetera, 
quae ipse scis; quod non pro tua sinceritate facis, ficta me oratione deludens. De voce 
παρφάμεν v. ad Olymp. VIE, 54 sqq. Chiro tamen excusat Apollinis fallacias: ἔεραπϑ 
μεῶεχος ὀργὰ, induxit te come ingenium; comitatis enim hoc est, quod ea ex Chirone 
quaerit: comis autem mitisque deus Apollo. Itaque Chiro non increpat Apollinem, 
sed iucunde cum eo agit, simul autem eius a sese arrogantiae crimen defendit, ut sibi 
ipso Apolline sapientior videatur. Οὐ ϑεμιτὸν ψεύδεε θιγεῖν non ad. aliud refertur. nisi 
Apollinem nec fallere nec falli; cf. Pyth. 11I, 29. Aeschyl. Prometh. 1052. et ap. Plat. 
Rep. 1l, p. 585. B. Platoneinque ipsum Apol. Socr. p. 21. B. ne plura. Ille autem 
dativus wevóes repitur a verbo Ouye; v. ad Olymp. 1, 67 sq. De vs. 49. cf. ad Pyth, 
VI, 10 — 14. Ad rem Heynius bene contulit verba oraculi ap. Herodot. I, 47. olàa 
ἐγὼ ψάμμου τ᾽ ἀριϑμὸν καὶ μέτρα ϑαλάσσης. — Vs. 55. Διὸς κῆπον bene illustrat Schol. 
Va. 56. λαὸς νασιώεας sunt: Theraei. "Oyóoc ἀμφίπεδος, collis Cyrenaeus campo cin- 
ctus; cf. ad Pytb. IV,.1 444. Vs. 57. νῦν opponitur postero tempori, quo Theraea 
colonie condita est. Vs. 68. Libyae reginae tribuitur regia auro ornata, ut vs. 70. 
ϑάλαμος πολύχρυσος, utrumque propter opulentiam, maxime ex mercatura, de qua di- 
xit Thrige. oprjcezon Διβύη τῇ Κυρήνη αἷσαν χϑονὸς ὥςτε συντελεῖν αὐτὴ», ut cum 
ipsa uná eam gubernet et augeat. Cyrene, ἔννομον, legitimam, rite εἰ tributam, ut ius dli 
in ea εἶς. OUr' ἀγνῶτα ϑηρῶν, neque ignaram ferarum, ut adeo venstionibus suetis ἔπ. 
dulgere Cyrene queat. Mercurius Aristaeum nutricibus affert, quippe deorum mini. 
ster, isque etiam Cyrenaearum haud dubie religionum particeps: certe in Thera cul. 
tum esse inscriptio quaedam inedita docet. Similiter in signo Olympiae posito et in 
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alio Spartae collocato Mercurius Baccbum parvulum portat (Pausan. V, 17, 1. 1II, 11. 
extr., quippe quem ad Inonem detulerit (Apollod. 111, 4.).  Telluri traditur infans, 
quia Tellus mater est Creusae, quae Hypseum genuit Cyrenes patrem. Horis Ari 
staeum apportari ob inventa plurima, Jactis coagulationem, mellificetionem, olei con- 
fectionem, lanae tractandae opus, medicinam, vaticinium, scite notat Gedikius compa- 
rans Olymp. XHI, 17. Neque omittendum Etesias eum advocasse aestatis tempera- 
mentum (Schol. Apollon. 11, 499.); et ceterae quoque eius artes ad dona naturae et 
tempestatum et iustam rerum temperationem pertinent: quae omnia Horis debentur. . 
Cf. de Aristaeo intt. Virg. Ge. IV. Vs. 64. scribe αὐταῖς, ut. diserte Tal. C. Mox 
construe: ϑήσονταί νιν Ζῆνα xai molo, efficient eum Iovem et Apollinem, eíficient 
. numen hominibus praesentissimum et ovium custodem. »ógcs: φέλοις χάρμα ἄγχι- 
στον, maxime praesens numen et borum viris ab eo dilectis. Dum autem Horae et Tellus 
efficiunt, ut Iuppiter et Apollo sit hominibusque et ovibus propitius, simu] eum prae: 
stant nominibus apud alios .4zrei et Nomii, apud alios Jristaei vocandum. Καλεῖν, pro 
quo usus Graecus etiam καλείσϑαι ferebat, absolute positum est, quasi sit ὀνόματι τοῖς 
piv ᾿4γρέα καὶ Νόμιον, τοῖς δὲ ᾿Δρισταῖον. Toig est ab aliis, id alios: vel talia an«* 
notare interpretum imperitia cogit. Tria vero illa nomina Aristaeo propria esse do- 
cent Diodorus IV, 81. Apollon. Rhod. II, 5o9. Nonnus Dionys. V, 215. Iuppiter et 
Apollo factus dicitur, quod divinos honores habuit, ἐσοθέους τεμάς (Diod. 1. c.): quippe 
est Ζεὺς “ἄριστος s. ᾿Δρισταῖος, ᾿Απόλλων ᾿Δγρεὺς καὶ Νόμιος, hoc ob pecudes. Cf. Mül- 
ler. Orchom. p. 548. qui'pro ingenii peipicsondce recte notat deum ÁAristaeum an- 
tiquiorem esse matre 3ua. Schol. Apollon. II, 494. x«i κατακαλεσάμενος τοὺς ἐκεησίας 
Ζεὺς ᾿Δρισταῖος ἐκλήϑη καὶ ᾿Απόλλων ᾿Δγρεὺς καὶ Νόμιος. Pro Iove cultus est apud Ar- 
cades, ut docet Serv. ad Virg. Ge. L, 14. Apollinem Agreum habes ap. Acichisl in 
Plutarch. Amator. c. 14. Agraeum ap. Pausan. I, 41, 4. Nomius Apollo passim occur- 
rit, etiam ap. Schol. Pind. Nem. V, 42. ubi nomen gregum custodem siguificans ad 
nomos musicos transfertur: et utrumque sane in eo nomine quaesivere veteres. Sed 
etiam luppiter Agreus a Schneidero annotatur ex nuinmo Corcyraeo ap. Pellerin. T. III. 

. 57. Ceterum cultus Aristaei ex Arcadia, "Thessalia, Boeotia progressus ab Arcadi- 
bus in Ceum insulam, a Minyis Cyrenas translatus est. 

Vs. 68 — 70. His ipsis, quae locutus erat, verbis Chiro impulit. dcum ad nuptias 
per ficiendas, quae codem die in Libya factae sunt; ibi vero pulcherrimam Cyrenarum ur: 
bem ipsa regit. et. celeberrimam ludis. — Atque etiam nunc. Pythiá victoriá dominam conde. 
coravit. Telesierates, Cyrenam heroinam illustrans, quae. eum propitia. recipiet gloriam pa- 
triae reportantem.  l'áuov τελευτὰν κραίνειν, ut ap. Aeschyl. Agam. 759. παρακλένουσ᾽ 
ἐπέκρανεν γάμου πικρὰς τελευτάς. — Vs. 69. ἤδη pertinet ad. ἐπειγομένων : ubi iam fe- 
stinant dii, hoc est, quando iam co cst perventum, ut festinare incipiant. Vs. 70. con- 
strue: ἅμαρ κεῖκο διαίτασε xtivo,.id is dies perfecit. KAera» ἀέϑλοις Cyrenes urbem 
vocat partim ob ludos domesticos partim ob victorias ex peregrinis ludis. Ita aditus 
paratur ad Telesicratis victoriam celebrandam. ^ Carneadis nomen nota esse Cyrenai. 
cum; quod recurrit in philosopho,. qui tamen certam ob causam hoc nomine appel: 
latus dicitur. "Vs. 75. ἀνέφονε maxime ad vocem praeconis refer, coll. Olymp. V D. 
Vs. 77. laudis causa. immiscetur Cyrenas esse καλλιγύναικπας, epitheto ex poetis noto 
de aliis quidem civitatibus. | Et Sparta maxime, Cyrenarum avia, mulierum ypulchri- 
tudine clara habebatur: neque tamen (ideo potissimum hoc epitheto ornantur yrenae, 
sed quod res vera-erat. Non improbabile quidem dixerim ex Spartana origine ali- 
quid etiam in Cyrenaicas mulieres pulchritudinis manasse; nec tamen negaverim simili 
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pulchritudine gavisam esse bam mulierum gentem Cyrenaicam, quae Libycá esset origine: 
ümili dixi, hoc est. virili et. athletica. am Libycae virgines ut Spartanae corporis 
exercitationibus operam dabant («. ad vs. 100.): denique talis ipsa Cyrena heroina 
ex, venationi dedita et ab omni molliore cultu aliena (vs. 4— 53.). Ea ipsa mulier, 
a qua Telesicrates genus repetebat, Libyoa καλλέκομος paulo post vocatur vs. 110, 
eique vs. 112. tribuitur ϑαητὸν εἶδος. Neque omittendum Libyes virginalem pulchri- 
tudinem praerogativa insigni auxisse (Herodot. IV, 160.) Postremo quaesiveris cur * 
banc Cyrenarum laudem, esse 688 καλλε)ύγαικας, alis Pindarus hoc loco praetulerit. 
Quodsi dixeris, epitheton hoa esse ornans neque singularem subesse rationem, ferri 
haec sententia poteri; attamen plura.conveniunt, quae mihi illud ipsum vocabulum 
de industria delectum esse suadeant: nec Pinderum.epitbetis promiscue sed acri cum 
iudicio usum esse plurima docent exempla. Hoc quippe loco id imprimis aptum fuit, 
ida in mulierum potissimum, mentione facienda carmen versatur: . dictum .enim de 
yrena heroina est, dicetur de Antaei filia pulcherrima: dictum etiam vs, 100 sqq. de 
virginibus mulieribusque Telesicratem adwiratis.  . | 
Vs. 79 — 1o7. Telesicratis victorid nominátà pergitur: JMagnae autem virtutes, 
quales tuae sunt, larzam quidem carminum materiam praebent ; sed si magnas res paucis 
εἶπ luce posueris, oblectamentum, hoc prudentibus et pulcherrimum acroama. — Igitur modus 
tenendus. et observanda, opportunitas, qua& optima est ;" ea vero ipsa postulat, ut breves 
simus, quia opportunitas brevis est, καιρὸς ὀξὺς, ut ait Hippocrates: Etiam Iolaus 
olim Thebanis observatae  opportunitatis brevis. specimen edidit, qui ad hoc tantum redivi- 
vus, ut Eurystheum occideret, re peracta statim sepulcro avi conditus est AAmphitruonis 
Argolide relicta Thebas olim habitanus: ex quo et love prudens dlcmena genuerat ]phi- 
clem lolai patrem. εἰ Herculem. Hos vero stultus fuerit qui nen cecinerit eorumque nu- 
trices Dircaea« undas: ego vero illos ex voto celebrabo, beneficio ab iis auctus. | Ut. au- 
tem nunc felix fui in re ad victoriam Telesicratis pertinente, ex voto illo, cuius par- ^ 
ticeps factus sum, ita utinam ne deficiat Gratiarum lumen, quibus debentur ' victoriae, 
ques ego cano. Quod lumen nunc. quidem. praesto. est. — Afeginae enim eundem vicisse 
ico et Megaris, et hic quidem ter, laudes sibi parantem, quas ne inimicus quidem secun- 
dum Nerei dictum detrectare debet. — Etiam in. domesticis ludis Palladis te  miratae sunt 
mulieres, in. Olympüsque, et. Telluris et omnibus ceteris patriae. certaminibus. Hic esL 
sententiarum nexus, quo despero meliorem afferri posse.  Jjead ποιρίλλεειν ἐν μακροῖς, 
in rebus uberrimis pauca. verba facere cum arte. Deinde ὃ δὲ καερὸς ὁμοίως παντὸς ἔχεε 
κορυφὰν, in quo iunge παντὸς ὁμοίως, pertinet et ipsum ad brevitatis commendatio- 
nem; cf. Olymp. XIII, 45 sqq. Pyth. I, 81. et de sententia Sophocl. Electr. 75. Sed 
quo magis nunc poeta opportunitatem commendat, tánto magis mirere importunam in- 
trudi de Iolao, Ipbicle, Hercule, Thebis digressionem, ut bene notat Gedikius. a- 
bulam de Iolao, ut necaret Eurystheum Heraclidas urgenterb, reviviscente narrat Schol, 
Euripides Heraclid. 845 sqq. tantum tradidit ex sene voluisse iuvenem lolaum feri: 
cf. Ovid. Metam. IX, 599. et de morte Eurysthei Strab. VIII, p. 579. A. Alm. Apol. 
lod. 11, 8, 1. et ibi Heyn. Haec igitur cur nunc assumpsit poeta, qui se brevem fu- 
turum et commoda propositurum ipse significet 7 Patet profecto ex E ps hac poetae 
significatione, haec debere pro comunodissimis haberi. 10 apte Müllerus Orchom. 
p. 346. Telesicratem putat Aegidam fuisse, etiam ob nomen patris Carneadis a Car- 
neis Aegidarum sacris vocati; Aegidae enim et Thebis et Heraclidis coniunctissimi 
fuerunt, et Heraclidis. quidem imperium repetentibus, quod abstulerat Eurystheus ab 
lolao debellatus. | Contra Scholiastae Telesicratem Iolaia s, Heraclea (v, ad Olymp. 
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VII, 77 sqq.) vicisse arbitrantur, quae ad tumulum Iolei celebrata sunt: neque obest 
quod Iolaus hoc loco Amphitruonis sepulcro conditus dicitur, quippe quod non diversum 
est (cf. Nem. IV, 2o. ubi v. Schol. et Dissen.), nec quod alii eum in Sardinia humatum 
tradiderunt. Eodem in Scholiis referuntur verba poetae vs. 92. τοῖσε τέλειον ἐπ᾽ εὐχᾷ 
κωμασομαέ τι παϑὼν ἐσλόν, et ab altero quidem Scholiaste ita, quasi haec, quae poe- 
tae potius ipsius sunt, ex victoris persona dicantur. Sed victor, qui vs. 100. secunda 
' persona compellatur, non potest nunc. primá dici; neque in Heracleis s. Iolaiis Te- 
 Pepinstis vicisse ullo verbo significatur. Equidem in hoc loco fere mihil video: si 
tamen Aegides Telesicrates est, aptiorem narrationem iudicabis; votuimnque, quod sibi 
poeta ab Hercule et Iphicle praestitum dicit, cérte me ipsa Telesicratis hac Pytbia 
victoria susceptum videtur: neque enim non probabile est, Pindarum pro Telesicra- 
tis victoria, quam deinde celebraret, vota fecisse, praesertim si is Aegides ac proinde 
poetae pops fuerit (v. Pyth. V, 75.), atque in itinere, antequam Delphos ve- 
nisset, Thebis Pindari familiaritate usus sit; Herculi autem potissimum votum facere. 
poeta potuit nt heroi certaminibus insigni, et cuius posteri ab Aegidis maxime adiuti 
sint, ut ipsum par sit Aegidas vicissim adiuvare. Similem rem vidimus Pyth. VIII, 
615sqq. Nec reticebo, quae mihi praeterea coniectura óblata sit. Nam sicuti carmen 
Olymp. VI. Stympbali apud lamidas cantatum est, ut eo cognatus Agesias Syracusius 
celebraretur; sicuti Pyth. X. non' in patria Hippocleae sed in alia civitate, ut victor 
splendide exciperetur, cantatum reperiemus: ita vide ne Aegides Telesicrates ex Py- 
this redux sb Aegidis Thebanis comissatione exceptus sit in ipsa Thebarum urbe, 
ideoque et Thebae et indigetes heroes celebréntur; immo apud ipsum Iolai tumu- 
jum, quod ibi stadium erat, haec potuit comissatio haberi. Ibidem fuit hippodromus, 
ut vidimus ad Olymp. VII, 77 sqq. quo aptius épitheton Amphitruoni tributum δὲ- 
φρηλάτης, si eo loco carmen cantatum; item quod Thebarum vici λεύκειπποε dicuntur. 
Dicas quidem carmini Thebis cantato non convenire tantam iri Cyrenaicis fabulis tra- 
ctandis nbertatem; dicas verba μηδὲ ““ιρκαίων ὑδάτων a) uéiuraras etc. magis eo de- 
ducere, nt carmen non Thebis cantatum sit: unde poeta dicat in quovis loco et quo- 
vis tempore debere Dircaeas aquas memorari; postremo quod vs. 96. de civibus Te- 
lesicratis prolatum sit, non aptum esse carmini in aliena civitate audito. — Sed de 
prima, quae opponi potest, re ita iudico, ín aliena quoque civitate ornandi victoris 
causa patriam eius celebrandam fuisse; o simul id lucrabatur poeta, ut etiam Cy- 
renis iucunde audiri carmen posset. am etsi studiose indagare soleo, cui loco 
unumquodque cármen maxime destinatum fuerit, tamen non nego pluribus locis unum 
et alterum potuisse cantatum esse; immo id prope necessario statuendum est. Quippe 
plus semel pro una victoría habita comissatio est; in tali vero comissatione plura 
esse carmina canteta, praesertim in convivio, vix potest dubium esse: itaque verisi- 
mile est, si cui Cyrenaeo Pindarus Thebis carmen ibi canendum obtulisset, ubi dein- 
ceps in patria comissatio haberetur, etiam illud carmen repetitum esse, quod Thebis 
esset cantatum; in quo facile ferebatur, siquid ex loco, ubi primum cantatum esset, 
admistum erat, quum omnes scirent, sollemnibus alibi habitis carmen scriptum fuisse. 
1ta oda Pyth, I. quam ad Aetham retuli, potuit etiam Syracusis cani, et Olymp. VI. 
Stymphali primum et iterum Syracusis; immo poeta in uno alteroque carmine potuit 
ita versari, ut pluribus id locis accommodaret: illud tamen potissimum ind 


] 1 ] andum, 
qui maxime loous inter soribendum Pindaro obversatus sit; quem locum in E: 


Oc car- 
mine Thebas esse dixerim. —Praeteres, ut redeam ex hoc deverticulo, ex Pyth. V, 


78 — 81. prout ego illum loeum interpretandum censeo, colligitur a Cyrenarum lau- 


EXPLICATIONES AD PYTH. IX. 527 
dibus Thebanos, Aegidas quidem, haud àlienos fuisse, Deinde quod de civibus di- 


cum habetur, id comitibus maxime Telesicratis dictumr arbitror, ut in introductione 
significavi: quibus id, ut amicis, maxime placere debuit, quique eorum verborum sen- 
tentiam penitus perspiciebant.  Dircaeas autem aquas numquam obliviscendas esse 
ebi non opus erat ut Thebis diceretur, commode tamen hoc loco additum est, ut et 
Thebani, qui choro adessent, suam una cum Cyrenis urbem celebrarent, et Cyrenaei 
Thebis versantes Thebana urbe praedicanda hospitalitatis gratias referrent hospitibus 
suis. Prorsus ita in carmine Syracusio victori scripto et Stymphali cantato Stymphali 
et Arcadiae iucunda fit mentio Olymp. VI, 77— 100. Denique nisi carmen Thebis 
cantatum iudices, quare universus locus de Iolao et cetera admista sint, nom' satis 
perspicio: sola enim mibi satisfacere videtur causa ex loco, ubi carmen primum 
cantatum, petita. Nam si id apud Iolai et qud iua un tumulum canebatut, ipsa 
opportunitas, ὁ καιρὸς παντὸς ἔχων μέτρον, et religio heroum postulabat, ut eorum 
feret mentio: atque ita simul transitus aptissimus ad Herculem et Iphiclem paraba- 
tur, ad quos transeundum necessario fuit, si votum pro Telesicrate Herculi et Iphicli 
fecerat Pindarus. [τὰ quidem instituta interpretatione nihil in universo loco incom- 
modum, nihil slienum est: quodsi illud ἐσλὸν vs. 92. ipsa T'elesicratis victoria est, 
vel ea, quae vs. 93 sqq. de ceteris eiusdem victoriis dicuntur, prioribus accurate con- 
nexa.erunt. Et haec quidem in universum. De λευκέπποις ἀγυιαῖς Καδμείων cf. ad 
Olymp. VI, 02 sqq. atque nota hoc ideo dictum esse, quod Amphitruonem dixerat 
διφρηλάτην.  Huo opinor spectat Dionysius Phaselita ap. Schol. Pyth. II. inscr. λεὺυ- 
κίππους Θήβας a Pindaro dici notans. Vs. 9o. κωφὸς est de surdo mutoque ac proindé 
stulto: locum respicit Synesius Epist. ad Pylaemen. p. 257. collect. Cuiac. ubi est 
περιβάλη ex lectione librorum nonnullorum περιβάλλει. Vs. 92. τέλειόν τι ἐπ᾿ εὐχᾷ 
παϑὼν de singulari quadam, quae poetae contigerit, felicitate dictum esse, nom uni- 
versim hoc siguificare, Quoties bono aliquo ex voto afficior, ipsa sententiae ratio docet, 
quippe prorsus vacantis, ubi universe accipiatur. T'e4eov ἐπ᾿ δὐχᾷ, ex voto perfectum 
et praestitum: ipsae etiam preces, quibus eventus respondet, sunt εὐχωλαὲ séAstei, ut 
Fregm. Scol. 1. extr. Vs. 95. φυγὼν p. φυγόντα explicui in nott. critt. ubi Scholia- 
sten in hac enallage ne offendisse quidem dixi; sed Schol. sibi non constat, quum 
verba inde a φαμὲ usque ad φυγὼν ex victoris persona pronunciata iudicet in fine ' 
notae: ὃ δὲ λόγος ἀπὸ τοῦ νεκηφόρου. Mihi duideus fuit quum φυγὼν ad ipsum poe- 

tam referendum víderetur, hoc sensu: ,Aílrmo me ex Aeginetica et lMegaricis Tele- 
sicratis victoriis hanc urbem illustrare, ? en victoris illius labore ;et materia carminis 
ab illo praebita inopiaur taciturnam effugerim." ^ Quae interpretatio priori quídem 
sententiae, Χαρίτων μή μὲ λίποι καϑαρὸν φέγγος, eximie convenit, sed minus sequen- 
tibus οὔνεκεν εἶ qíAog ἀστῶν ete, Nec tum εὐκλεΐξαε commodum, sed desideres εὐκλεΐ- 
tu»: ne alia afferam, quae huic obsunt explicationi. Itaque redeo ad id, quod in 
nott. critt. proposui. De σιγαλῷ ἀμαχανίᾳ cf. ad Olymp. VIII, 67 sqq. Mox quae 
de Nereo habentur, ex prisco poemate petita sunt; cf. etiam Nem. IX, 6. III, 28. 
Vs. 100 sqq. Scbol. εἶδον refert ad chorum, quasi singularis sit; sed iungendum: εἐζ- 
δον ἄφωνοί τ᾿ εὔχοντο, ὡς ἑκάστα, παρϑενικαὲὶ πόσιν, ἢ γυναῖκες υἱόν ; omnes mulieres 
viderunt, singulae, prout quaeque erat, aut virum sut filíum expetebant, "4govos recte 
Schmidius explicat Nihil quidem dicentes, sed tacite optantes. 2e ἑκάστα-. dividit inter 
mulieres, ut quaeque aut virgo erat aut nupta: posterius auf nupta non expressum est, 
sed facile suppletur ob υἱόν. Totum locum de ludis Atticis, Panathenaeis, Olympicis, 
Telluriis veteres intellexerunt, Heynius de Cyrenaicis, qu» verum vidit: mire enim 
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poeta Atticás imprimis mulieres, quae gymnicos ludos ne spectahant quidem, Telesi. 
cratem diceret vel maritum vel filium'sibi exoptasse; atque ubi ludorum locus non 
definitus est, proxime de patriis cogitandum: quo ducit etiam adiectum ἔν τὸ xai na- 
σεν ἐπιχωρίοις, et in reliquis quoque omnibus Cyrenaicis, in. quibus verbis , vocabulo 
πᾶσιν summam inesse vim tam numerus docet quam praepositum. xa ;- cst igitur: Et 
in illis Palladiis, Telluriis, Olympüs ludis, et in ceteris adeo omnibus domesticis. Ia 
Libycis autem certaminibus et maxime in Palladiis, mulieribus spectandi copiam fuisse 
non solum ideo coniicio, quod Cyrenae a Spartanis originem duxerunt, apud quos 
licentior mulierum vita fuit, sed etiam quod Cyrenensium puellae ludis et ipsae exer- 
citabantur. Primum enim in Libya feminarum gymnioa certsmina instituta esse vel 
apud barbaros, statim demonstrabitur; deinde vero quum a Spartanis originem duce- 
rent Cyrenaei, Spartae autem etiam puellae exercitarentur, haud dubie Cyrenis quo. 
que virginum certamina instituta sunt, cursus maxime ut opinor, qualia etiam apud 
Kleos obtinebant (Pausan. V, 16.). Quam rem eximie confirmat inscriptio Cyrenen- 
sis, quam edidit Della- Cella in ltinerario p. 142. ex qua patet vcl Romanorum sub 
dominatione mulierum in ludis Cyrenaicis partes bul exiguas fuisse; in illo enim 
titulo Claudia Olympias αἰώνιος γυμνασιαρχὶς memoratur. Ad nostrum locum simul 
hoc tenendum, non de nudo stadio (γυμνῷ σεαδέῳ) sed de armato cursu (δρόμῳ ὁπλέτη) 
dici. De singulis his ludis, quoniam rebus Cyrenaicis nihil obscurius, nulla ad nos 
| pervenit notitia; religiones tumen conveniunt. Palladios ludos ab ὁπλιτοδρόμοες sta- 
tis temporibus (ὠρέκες ἐν τϑλέταις) actos esse velinde coniicias, quod in ea plaga Pal- 
Jadis armatae cultus celebratissimus fuit; neque arcendae mulieres erant, ad quas 
haec religio maxime pertinebat. Statuam Palladis Cyrenis dicaverat Amasis (Hero- 
dot. IL, 182.), baud dubie quod ibi iam antea insigniter culta est, ut eiusdem simu- 
Jacrum Lindum misit ob cultus Lindii auctoritatem: et in Palladis ludis annuis de- 
certabant virgines Ausensium, Libyci populi; ante certamen pulcherrima virginum 
circumvehebatur exornata κυνῇ re Κορενϑέῃ καὶ πανοπλέῃ ' Ἑλληνική (Herodot. IV, 100.) 
iin non alienum a rebus Cyrenaicis: nam ut Ionum mulieres Caricae fuerunt, ita 
yrenaicae mulieres haud dubie magnam partem fuerunt Libycae; unde Cyrensicae 
et magis etiam Barcaese feüunae Libycis obstrictae religionibus reperiuntur (llero- 
dot. IV, 186.). Quis vero ignorat Palladem 'lritogeniam? Cuius res etsi a Tritone 
Boeotiae in Libyam translatae videntur (v. Müller. Orchom. p. 215. p. 555 sqq.), a 
veteribus tamen magna ex parte ad Libyae T'ritonem referuntur. Adde aegidein Pal- 
ladis Libycam secundum Herodotum (1V, 189.), sive hic vere scripsit sive falso. 
Olympia autem quidni ut Athenienses ita Cyrcenaei celebraverint? Vicinus est Am- 
mon Olympi dominus (Fragm. Hymn.), in nummis Cyrenaicis frequens; ad cuius sol- 
lemnia ϑεωροὺς mittebaut Gyrenaei Strabone teste, cuius statuam in curru positam 
Delphos iiden: miserant Pausania referente: in vicinia Cyrenarum habes etiam Ly- 
caeum lovem (Herodot. IV, 203.); Libya est lovis hortus (vs. 55.);; Eleus luppiter 
Olympius et Iuppiter Ammon fuere coniunctissimi (v. Oecon. civ. Ath. T. II. p. 259. 
Müller. l. c. p. 559). Quid diosm.de Telluris? Cyrene enim Hypsei filia aviam ha- 
buit Creusam, cuius nrmter Tellus (vs. 17. cf. vs. 62.). 

Vs. 107 — 150. lam tua, Telesicrate, laude celebrata, quaedam antiqua quoque ma- 
lorum tuorum gloria exigit a me, ut debitum oblitteratum revocem et sitim carminum re- 
stinguam, quibus illa matorum fema indiget. | Nam quum Zntaeus lrasorum. rex filiam 
vellet nuptui collocare, Danai exemplum imitatus certaminis praemium illam apud rnetam 
constituit, ut qui primus co pervenisset, uxorem eam duceret. Tum ex procis, qui plurimi 
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convenerant et propinqui et peregrini, dlexidamus victor salutatus est, qui saepe etiam 
prius vicerat. 4όξα τι, παλαιὰ, non gloria universe, sed certa quaedam: quae quum 
antiqua fuerit et, quod carmine necdum celebrata erat, oblivioni tradita, nunc illa 
πράσσεε χρέος ἐγεῖραε. Qui vocem εἰς initio sermonis positam reprehendunt, non cal- 
lent sermonis elegantiam: equidem doleo voculam illam illo loco poni neque in ver- 
nacula lingua posse neque in Latina interpretatione potuisse; quamquam vel ex hac 
quamvis scabra, quid praestet praemissum ric, intelligere licet. Ceterum scribendum 
est παλαεὰ, ut conieci in nott. critt, cf. Isthm. III, 40. Καὶ παλαεὰ dicitur, etíam an- 
tiqua quaedam gloria, non novitia, quam Telesicrates modo paraverat. Illi igitur an- 
tiquae gloriae debetur carmen; sed debitum illud oblitteratum oblivione est; itaque 
id debitum ut quasi ex somno exoitetur, gloria illa a poeta postulat: sic ipsa haec 
gloria in memoriam revocatur. χρέος de carmine debito est Olymp. XI, ὃ. 1Π|, 7. 
ubi πράσσοντε χρέος στέφανοε, ut ἢ. 1. δόξα πράσσει χρέος : adde Pyth. VIII, 54. Ad 
dictionem ἐγεῖραε cf. Isthm. III, 39 sqq. doióav δίψαν ἀκειόμενον, poetam, qui car- 
minum sitim zestinguit; non suam sed qua Telesicratis maiorum gloria premitur: alias 
δίψαν «&xt&iroas ipse qui bibit, ut Iliad. y, 2. Gloria et maxime victoria sitit carmina 
(Nem. III, 6sq.). «{ὑτες ἐγεῖραι: quum olim debitus illi gloriae honos tributus fue- 
rit, hic rursus suscitandus est. Mox mooyóre» et olos ἔβαν est de Alexidamo, uno ex 
maioribus, quibus, ut solet, omnibus tribuitur, quod unus ex eorum societate fecit: 
hic enim totius ea aetate gentis personam sustinet. JMreor5osc, ἅτε μνηστῆρες.  n- 
taeuj idem est qui ab Hercule occisus fertür (cf. Isthm. 111, 70 sqq.): hunc enim 
lrasis habitasse tradiderat Pherecydes (v. Schol.). Adde Dissen. ad Isthm. III, 61 sqq. 
Sed Alexidami fabula gentilicia alia haud dubie de eo tradebat non inhonesta.  4ie- 
xidamum autem fabulae gentiliciae more usitato in remotiora haec tempora removisse 
videntur, licet Telesicratis gens longo intervallo post cum Batto in Libyam perve- 
nisset: simile in ipsa Batti gente Euphemidis vidimus Pyth. IV. quum enim Battus 
demum Libyam oocupasset, iam Euphemo terra in Libya data esse ferebatur cum Ar- 
gonautis eo delato. Cf. Müller. Orchom. p. 546. Nam quod Schol. vs. 185. Pinda- 
rum putat fabulam de Alexidamo mutusse, nihil est. Puellae nomen est Barca s. 4l. 
cis (v. Schol). Vs. 112. σύγγονοε non populares sunt sed propinqui, οὗ συγγενεῖς, 
οἱ ἐκ γένους, quibus olim proximum connubii ius. Vs. 115. scribe "Hac littera ma-.- 
iuscula: v. ad Olymp. Vl, 57. Duodequinquaginta Danai filiae sunt, exclusa Hyper- 
mnestra Lynceo zi On et Amymone Neptuno amata: de gymnico apud Danaum cer- 
tamine v. Apollod. 1I, 1, 4. Pausan. 1II, 12, 2. idem institutum Icario Penelopae a- 
tri Pausanias tribuit: Indos pugilatus certamine proposito filias in matrimonium d 
care Strabo tradit XV, p. 1044. Α. Vs. 120. γαμβροὶ sunt sponsi futuri ; cf. ad Olymp. 
VIL, i5qq. Πρὶν μέσον ἅμαρ ἑλεῖν, sc. τοὶς παρόντας, priusquam meridies supervenis- 
δεῖ. Vs. i21. ἐδίδουν ἀρμόξων idem fere est duod ἥἤρμοσε διδούς: Δίβυς, Antaeus. 
Vs. 123. ἐν μέσοες vefer ad εἶπε. — Vs. 124. construe ψαύσειέ οὗ ἀμφὶ πέπλοις. — Vs. 195. 
φύγε λαιψηρὸν δρόμον, postquam cursum superaverat et ante ceteros absolverat. De Li- 
byum Nomadum locis v. Herodot. IV, 196 sqq. hic ii sunt, qui circa Barcam habi- 
tant, ubi Irasa urbs fuit. Vs. 120. ad φυλλοβολίαν cf. Pausan. Vl, 7, 1. extr. et quae 
collegit Casaub. ad Suet. Ner. c. 25. Apponam tamen notabilem locum Clementis Ale- 
xandrini Paedag. 11, 8. in quo ordo munerum victoribus oblatorum secundum tempo. 
rum successionem traditur: ἐν δὲ τοῖς ἀγῶσι πρῶτον ἢ τῶν ἄϑλων δόσις ἦν, δεύτερον 
δὲ ὁ ἐπαγερμός (de quo cf. Ruhnk, ad Tim. p. 216.), τρίτον 7; φυλλοβολία, τελευταῖον 
ὁ σεέφανος ἐπίδοσιν λαβούσης εἰς τρυφὴν τῆς ᾿Ἑλλάδος μετὰ τὰ ΠΙηδικά. Plura et de 
voL. ll. ». II. 492 
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φυλλοβολίᾳ et de ἐπαγερμῷ ex Eratosthenis annotatione praebent Schol. Eurip. Phoen. 
574. Suid. v. περεαγεερόμενοι, Mich. Apostol. XV, 97. Phot. Lex. p. 305. De πεεροῖς 
νικᾶν cf. not. sd Olymp. XIV. extr. 





P Y T H. X. . 


Caen scriptum Hippocleae s. Hippocli (formae enim hae diversae eiusdem nomi- 
nis sunt, ᾿Ἱπποκλῆς, ᾿πποκλέης, ᾿“Ιπποχλέας ; cf. Muncker. ad Antonin. Lib. 54. p. 271.), 
inter pueros victori diaulo (ys. 9.): qui ludus Olymp. 48, 5. Delphis institutus est, 
tum nondum coronarius (Pausan. X, 7, 5.).  Parta victoris Pyth. e2. (v. Schol), 
Olymp. 69, 5. Eundem eodem die stadium vicisse Schol. perhibet, cui difficile est in 
tali re obloqui: Pindarus quum huius decoris non meminerit, statuendum est plures 

oetas ad celebrandum Hippocleam invitatos Pindaroque solius diaulo victoriae canen- 
dio negotium datum esse; quod suo more pinguius expressit Schol. ἐν δὲ τῇ αὐτῇ 
ἡμέρᾳ ἐνίκησε xoi στάδιον, οὗ οὐκ ἐμνήσϑη, ἴσως τοῦ δεαύλου μόνον μισϑὸν λαβών. 
Ceterum postea Hippocleas vicit Olymp. 72. et 75. hoc vero carmen multo ante scri- 
ptum est statim post Pythiam victoriam Olymp. 69, 5. quae prima haud dubie Hip- 
pocleae fuit: quo refer dictionem γεύεταε γὰρ ἀέϑλων (vs. 7.) a Scholiaste quoque 
(vs. 11. vulg.) ita intellectam, et cf. poetam vs. 25. etsi alia illius formulae vis alibi 
reperitur, ut Isthm. I, 21. Ut vero puer Hippocleas tum primum vicit, ita etiam poeta 
adolescens fuit, quum hanc odam scriberet, quippe viginti annos natus; necdum ;sibi 
soli confidebat (vs. 64. c. not.) Immo iuvenili ingenio aliquis digressionem de P'er- 
seo (vs. 531 — 50.) tribuerit, splendidam quidem et iucundissimam, sed argumento non 
satis, ut putes, connexam; neque enim suíBcit de Apollinis cultoribus Hyperboreis 
dictum esse, hoc est eius dei, in cuius ludis Hippocleas vicisset; neque illam digres- 
sionem inde excusaveris, quod Perseus inter lleraclidarum maiores sit ac proinde 
etiam Aleuadis, qui carmen hoc procurarunt, utpote Heraclidis coniunctus: certe pari 
iure Hercules assumi poterat, et ipse apud Hyperboreos versatus. Quae quum vete- 
res intelligerent, haud absurde Pindarum reprehendebant ap. Schol. vs. 47. vulg. μέ- 
χοε δὲ τούτων ὃ Πίνδαρος καλῶς τὸν ἐπίνικον γράφει" ἠστόχησε δὲ τὰ μετὰ ταῦτα ἀλόγῳ 
παρεκβάσεε χρησάμενος, Sed re accuratius spectata plane aliter iudico. Nam primum 
etsi carmen hoc ab adolescente poeta scriptum est, nihil tamen in ceteris rebus im- 
perfectius deprehenderis, licet Botbius nonnulla iuvenilis indolis vestigia sibi repe- 
rire visus sit: nisi quod vs. 56. iuvenilem licentiam grassstam esse putem et ipse. 
At boc tamen minutum est, nec poterit cum tanto incommodae dig*essionis vitio com- 
parari. Deinde ab argumento sese digressum esse ipse qoe sentit et uberius excu- 
sat vs. 51 —54. (cf. Schol. vs. 79. vulg.): itaque si nibilo minus digressionem 88- 
sumpsit, hoc certe non imprudens fecit nec contra artem, sed cum ratione, prorsus 
ut Pyth. XI. in carmine matura aetate scripto et digressionem, quae aeque aliena vi- 
deatur, ausus est, et pari utitur excusatione. lam vero quum in Pyth. XI. satis in- 
telligatur, digressionem illam ad rem vel maxime pertinere, potest inde de hoc quo- 
que carmine coniectura fieri et certa via eo peculiarem quandam narrationis de 
Perseo innectendae causam fuisse, Quid quod ut Pyth. XI. ita etiam hic digressio 


EXPLICATIONES AD PYTH. X. 551 


dedita opera arcessitur transitu per sermonis ambages facto (vs. 97 --- 50.)? Quod si- 
quis Pindarum ob argumenti penuriam fecisse putaverit, et Pindarum et Aleuadarum 
res et lyricae poesis ingenium iguorat. Itaque l'ersei res non temere immisceri 
mibi constat; quo pacto tamen illae huius odae argumento coniunctae sint, indagare 
arduum.  Confugiendum ad coniecturam est. Nempe Aleuadis et eorum propinquis 
amicisque l'ersei mentio videtur gratissima fuisse, quod eum ut heroem gentilicium 
imprimis colerent: ac nescio an hanc quoque ob causam Aleuadae Xerxi addicti fu. 
etint, quod Persarum gentem et regiam stirpem sibi cognatam P uinci Nam Persae 
credebantur al'erseo esse; unde in Árgivos propensus Xerxes (Herodot. VII, 149 sqq.): 
similiterque Aristippus Aleuades et Cyrus minor hospitio iuncti erant (Xenoph. Anab. 
I, 1, 10.); atque inter Scopaim tertium, Aleuadarum necessarium, et eundem Cyrum 
aliquam fuisse familiaritatem ex historiola ap. Aelian. V. H. XII, 1. colligo. 

Redeo ad Hippocleam, ἃ quo et ipse l'indarico more digressus sum. Ille igitur 

non primus victoriae decus in familiam intulit, sed prius pater Phricias Olympia bis 
armato cutsu vicerat (vs. 12 — 14.), quod contigit iater Olymp. 66 —69. nam cursus 
armatus Olympise adscitus est Olymp. 65. victore tum Demarato Heraeensi (Pausan. 
V,Q. VI, 10.): idem Phricias Pythia vicerat cursu (vs. 15. 16.), non tamen armato, qui 
Pyth. 25. demum, quattuor post hoc carmen annis, Pythiorum ludis additus est, vi- 
ctore tum primo Timaeneto Phliasio (lausan. X, 7, 5.). Patria Phriciae et Hippocleae 
Pelinnaeum. poetae dicitur (vs. 4.), Thessaliae oppidum baud procul a Peneo: ,nomen 
loco et JIuvra sive Πῶινα (N tam simplex quam duplex nummi praebent: v. Spanh. 
U. et P. N. Diss. IX, p. 6o2. Eckhel. D. N, T. II. p. 146.) et Πελινναῖον, quod Stra- 
boni (IX, Ῥ- 688. C. p. 689. B. Alm.) φρούριον est; cf. Cellar. N. O. A. T. I. p. 855. 
unde intelliges esse etiam ἱερὸν Πελινναῖον aliquod. Ab eodem loco mons Chii Pe- 
linnaeus vocatus est (v. Schol. et Cellar. N. O. A. T. II. p. 11.), ubi Iuppiter cul- 
tus; et videtur id oppidum prioribus temporibus haud exigua potentia valuisse, quum 
Philippi Amyntae aetate bellum FPelinnaeorum contra l'harsalios, Pheraeorum contra 
Larissaeos memoretur ap. Polyaen. Strateg. IV, 2, 19. Ibi vero Phriciam et eius fa- 
miliam iater principes fuisse colligo ex ipso poeta vs. 17 — 21. Neque tamen ab ipsis, 
qui Pelinnae habitabant, Hippocleae necessariis poeta ad carmen hoc pangendum ex- 
citatus est, sed ab Aleuadis, qui Hippocleae pompam ducere cum comissatione vole- 
bant: ᾿ἡλεύα τε παῖδες, Ἱπποκλέᾳ ἐθέλοντες ἀγαγεῖν ἐπικωμίαν ἀνδρῶν κλυτὰν ona: 
Aleuadae enim hoc loco non Thessali universi sunt, sed certi quidam ex nobilissima 
illa gente viri, Thorax imprimis Pindari hospes, odae huius scribendae auctor (vs. 64.). 
Quae res me cogit de Aleuadis uberius disserere, praesertim quum neque Ruhnkenius 
ad Tim. p. 229 sq. et auctores ab illo allati, nec Schneiderus. in eximia disputatione 
Add. ad Aristot. Polit. p. 494 sqq. ita de iis dixerint, ut omnia plane videantur per- 
sSpicua esse. Attamen ne ipse quidem universum hoc historiae caput tractabo, sed 
δὰ quae Pindari causa notanda sint, sola exponam: ex Aleuadarum enim mentione 
facta haud exiguae interpreti difficultates oboriuntur, quod non intelligitur, primum 
quomodo Hippocleae coniuncti Aleuadae sint, deinde quomodo Thessaliae stirps He- 
riclidarum' imperet, quae Lacedaemone' regnum teneat (vs. 1 — 15.); postremo quid 
sibi velint. Ephyraei vs. 55. 

Aleuadarum originem melius cognitam haberemus, si superesset E egre τὸ 
περὸ ἡλρυαδῶν, de quo v. Ruhnk. l. c. et Ephori Cumaei minoris de iisdem liber (v. 
Suid): ex Pindaro Heraclidas illos fuisse discimus. Nam etsi Aleuadae non omni. 
bus Thessalis legitima potestate imperasse videntur, tamen quod principum urbium 
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et maxime Larissae domini fuerunt, vs. 7o. Aleuadae fratres dicuntur ὑψοῦ φέρειν 
νόμον Θεσσαλῶν αὔξοντες, ubi simul vs. 71. pluribus illos urbibus imperasse patet: unde 
dubium non est, qui ve. 2 — 5. Thessaliae reges Heraclidae dicuntur, iis Aleuadas 
imprimis contineri, qui paülo post vs. 5. vel nominatim producuntur. Accedit quod 
Heraclidas esse Aleuadas diserte testatur Ulpianus ad Demosth. Olynth. 1. ᾿ἅλευας 
ἀπόγονός τις rov ' HoaxAéog Θετταλὸς ἐτυράννησε Θετταλῶν, εἶτα xol οἱ τούτον παῖδες: 
et similia habet Schol. Bav. ap. HMeisk. T. II. p. 19. Etiam Eurylochus Thessalus, 
belli Cirrhaei dux circa Olymp. 47. Heraclida fuit auctore Thessalo Hippocratis f. in 
oratione ad Athenienses (Opp. Hippocr. ed. Francof. a. 1621. p. 1293.). 4 quo t&- 
men Herculis filio Thessalici Heraclidae originem repetiverint, incertum est; ab Ari- 
stomacho Cleodaei, H ylli, Herculis f. Aleuadarum genus repeti cum Schmidio et Hey- 
nio in nott. critt. putabam: nunc spreta hac sententia vs. 2. ἀρεστομάχου  minuscula 
littera scribo, propterea quod Aristomachi filii omnes et universum Hylli genus in Pe- 
loponnesum migrasse secundum veteres videntur, Temenum dico, Cresphontem, Ari- 
stodemum. Sunt autem duo alii Herculis filii, quos Thessalicis rebus coniunctos pu- 
tem. Alter est Zntiochus, cuius nomen in Thessaliae dominis redit; etsi is inter Epo- 
nymos Atticos receptus est, de qua re vide Pausaniam: alter Thessalus, a quo non- 
nulli Thessaliam dictam perbhibebant (Vellei. I, 5.); neque hunc putaverim a stirpe 
Heraclidarum "Thessalica alium habitum esse quam Thessalum Tiecorotuni: quum 
Thessalos Penestarum dominos ex Thesprotia immigrasse constaret; et inemorabile est 
Eurypylum, cuius nomen inter Aleuadas bis recurrit, Thessali huius Thesproti avum 
dici ap. Apollod. II, 7. extr. quamquam alii dissentiunt (v. Heyn. not.) Quid quod 
Thessalorum duces ex Thesprotia immigrantium Heraclidae vocántur? V. Polyaen. 
Strat. VII, 44. Hos fuisse /ntiphum et Phidippum, filios Thessali Herculis f. qui Ephyra 
Thesprotiae in Thessaliam profecti sint, ex Strabonis loco quamvis muulo lib. IX. 
extr. collatis variis lectionibus intelligas: quamquam Homericus catalogus alium his 
locum assignat lliad. 8, 6780. Hinc igitur, ni fallor, plurimae Thessalorum nobiles fa- 
miliae, fortasse etiam Phricias Pelinngeensis, et maxime /fntiochi gens, Zleuadae et Sco- 
padae sive Creondae originem repetebant: quae tres celeberrimae Thessaliae farmiliae 
a Simonide celebratae erant (Theocrit. XVI, 54 sqq.), equestribus etiam studiis in- 
signes, quod de Aleuadis diserte tradit Athen. XII, p. 554. B. Has vero ternas do- 
mus genere coniunctas fuisse vestigia quaedam docent; et de Aleuadis quidem et Sco- 
padis id paulo post demonstrabo: de Antiocho et Scopadis nominum ratio idem evin- 
cit, ap. Schol. Theocr. XVI, 54. ὃ δὲ Mrríoyoc ᾿Εχεκράτεδος καὶ Σύριδος υἱὸς ἦν, 
ὡς φησι Σιμωνίδης, et vs. 56. Zxonac 0 Κρανώνιος Κρέοντος καὶ ἜἘχεκρατέας υἱός: 
postremo Antiochi gentem Thessalicam Aleusdis propinquam fuisse vel hoc videtur 
significare, quod "Aleuadarum res Euphorio perscripsit, haud dubie Antiocho Magno 
Syriae regi, cuius bibliothecae praefuit, gratihcans. Ex Jleuadarum autem gente pri- 
mus innotuit zfleuas Rufus Ziuiov vel potius Σεμοῦ filius et Archedices: hic est ἄναξ. 
Zicvac apud Theocritum ditissimus, de quo multa collegerat Euphorio. Schol. Theocr. 
XVI, 54. τὰ δὲ περὶ Misvar τὸν Ziulov πάντα ἀνείλεκεο Εὐφορίων. Πύῤῥον vocatum 
esse ex Aristotele ap. Harpocr. v. τεεραρχία collato Plutarcho περὶ φιλαδελφέας extr. 
docet Valesius ad Sozomen. Hist. eccles. I. init. neque alius opinor est Aleuas a dra- 
cone amatus, cni auream comam fuisse Hegemon scripsit ap. Aelian. H. A. VIII, r. 
quem compilavit Tzetz. Chil IV, 525. Idem Thessaliam in quattuor divisit partes 
(Aristot. l. c.), quarum duabus principes urbes Larissa credo et Cranon fuerunt. Ab 
hoc ni fallor primo Aleuadae vocati sunt Larissae imperantes.  Larissam enim illis 
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tribuit Plato Menon. princ. ubi Zristippum Larissaeum Aleuaden habes, qui Xeno- 
phonti Anab. I, 1, 10. Aristippus Thessalus est; item ad Larissam illos referunt Ari- 
. stoteles Polit. V, 5, 9. (ubi “λευάδαι οἱ περὶ Σάμον vel potius Σεμὸν, de quo paulo 
[9 Diodorus XV, 61. Ovidius Ib. 525. ubi Larissaeus 4leuas, postremo Timaeus 
ophista, Scholiastes Platonis, Suidas, qui simul a rege Aleua descendere Aleuadas 
annotant. lam huius ipsius Aleuae filii sunt. Thorax Larissaeus et fratres Eurypylus 
ες Thrasydaeus, qui in bello a Xerxe Graecis illato a Persarum steterunt partibus 
(Herodot. 1X, 58. cf. VI1, 6. ubi reges Thessaliae vocantur, VII, 172. 150. adde Valck. 
ad Herod. VII, C. Pausan. 111, 7, ἃ. VIL, 10, 1. collato etiam Herodot. VI, 72. po- 
tremo de Thorace v. Ctesiae Pers. c. 24.): hi sunt quos poeta nominat vs. 5. 64. 69. 
cf. Schol. vs. 99. vulg. Eadem etiam posteris temporibus Aleuadarum fama erat. Nam 
Olymp. 102, 4. Macedonum regem Alexandrum in Thessaliam vocarunt (Diod. XV, 61.), 
mox Philippum Amyntae Olymp. 105, 4. (Diod. XVI, 14.): sed eiusdem machina- 
tiones contra Aleuadas Larissae tentatas narrat Polyaenus Strat. IV, 9, 1. et Philip- 
pum deinceps adversus eos arcessitum ipsorum tyrannidi finem imposuisse docet Ul- 
panus l. c. Nempe ille proditores, ubi 116 uti iam non opus habebat, solitus est abii- 
. eere. Quod accidit Simo Larissaeo Aleuadae, de quo v. Demosth. de cor. p. 241. 27. 
Orst. in Neaer. p. 12852. 25. p. 1302. 6. Aleuaden fuisse docet Harpocratio v. atque 
his auctoribus et hoc nomine fretus etiam ap. Schol. Theocr. Σεμέου muto in Zipov, 
et ap. Aristot. Σάμον cum Schlossero in Z;uo». Neque vero dubito Eudicum quoque 
Larissaeum, de quo v. Demosth. 1, c. et Harpocr. v. Aleuaden fuisse. Num ex ea- 
dem gente fuerit Thrasydaeus Thessalus, quem Theopompus (ap. Athen. VI. p. 249. C.) 
s Philippo dicit popularium tyrannum constitutum esse, ignoratur: nomen tamen viri 
id suadet: idem haud dubie est, qui inter Thessaliae principes et proditores recen- 
tetur ap. Demosth. de cor. p. 524. Et nomen et argumentum, quod tractavit, Eury- 
pylum era scriptorem ap. Quintil. 1. O. XI, 5, 14. ex Aleuadarum gente fuisse 
persuadet: eundem nominat Athen. XI. p. 508. F. Omitto alios Larissaeorum pe 
cipes, Medium et Hellanocratem, quos ad eandem stirpem referendos censeas: v. Schnei- 
der. 1. c. Sed ex alia familia est Aleuas Niconis in Inscript. ap. Viscont. Catal. Marm. 
Elgin. XVI. qui quum ille titulus manifeste Orchomenius sit, Orchomenum Boeotiae vi- 
detur patriam habuisse. Est etiam Aleuas statuarius, de quo Plin. H. N. XXXIV, 19, 26. 
Brevior sum in Gcopadis; quos Cranone regnasse satis certum est, licet eos P'har-. 
sslum transferat Schneiderus ]l. c. p. 491 sqq. iA quo in veteribus nihi] traditum re- 
erio; nam ex Quintiliano, cuius verba virum doctissimum in errorem induxisse vi- 
entur, nihil colligitur, nisi domum Pharsali Scopadas habuisse: quamquam ne de hoc 
quidem constat. am quem novimus, ócopas est illo, quem Simonides celebravit, 
antiquior, de quo ut gentis auctore loquitur Quintilian. Xl, 2, 15. ubi v. nott. De- 
inde circa Olymp. 46. floruit Diactorides Cranonius unus ex Scopadis (Herodot. Vf, 
)20.); praeter hunc notus est Crcon Scopae illius filius; huius (ieoükis et Echecra- 
üae filius Scopas alter fuit, qui Cranone in patria urbe periit cum convivis, a qui- 
bus Simonidem Dioscuri avocarunt: v. Schol, Theocr. XVI, 56. collato ipso Tbeo- 
crito et Cicerone de Or. 11, 86. cui in patria Scopae non obest Quintil. tt. 2, 14. 
etsi hoc putabat Periz. ad Aelian. V. ΧΙ, 1. et quodammodo Schneiderus l. c. 
P. 494. Ut vero a Scopa primo Scopadae vocati sunt, ita alterius huius Scopae pater 
Creon nomini Creondarum, quo Theocritus utitur, originem dedit; et Theocritus qui- 
dem, licet Creondas Cranonios faciat, hos ipsos et Scopadas distinguere videtur, oe 
quomodo defendi possit, non intelligo. Sed hunc alterum Scopam Creontis filium 
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et eds primi nepotem, ut dixi, fuisse, docent Phanias Eresius ap. Athen. X, p. 459. C. 
et Aelian. V. H. 1I, 41. quod bene notavit Dukerus de Simonide. Idem est, de quo 
Xenophon Hell. VI, 2, 7. dixit: sed cuius ap. Plutarch. Cat. mai. 18. et de cupidit. 
divit. 8. mentio fit, is aut Creontis filius habendus aut $copas tertius, qui Socratis et 
' Cyri minoris aetate vixit, ó νεώτερος Aeliano V. H. XII, 1. Cranonius auctore Dio- 
gene Laert. Il, 25. ex quo hausit Liban. Declam. XXIX. Ceterum Scopadas Aleuadis 
consanguineos fuisse Ovidius Ib. 512. docere videtur, ubi Scopadae sunt sanguis Zleuae. 
Quae hucusque dixi; eo maxime consilio disputavi, ut singulis rebus in unum col- 
lectis liqueret, Aleuadas proprie dictos Larissae, Scopadas Cranonis dominos fuisse, 
Iam vero quum 'l'horax Aleuades odam hauc procuraverit, ut llippocleae Pelinnae- 
ensi pompa duceretur, mireris quid sit quod non a Larissaeis, sed ἰ Ephyraeis cani 
carmen dicatur vs. 56. Ephyraei autem Craánonii sunt, quod bono auctore Cinea Schol. 
Ῥ- 414. docet, ubi in not. animadverti esse hunc Pyrrhi legatum: Κεγέας ὃ ῥήτωρ di- 
citur sp. Steph. Byz. v. ᾿Εφύρα. Etenim Ephyram in Thessalia prope Cranonem fuisse 
plures tradunt scriptores, nt Schol. Nem. VII, 55. Strab. VIII, P. 520. C. Steph. Byz. 
v. Κρανὼν et v. ᾿Εφύρα, estque ea a Thesprotica haud dubie Ephyra denominata. 
Huius incolas Homerus Iliad. », 501. ᾿Εφύρους dixit, de quo praeter Scholia Home- 
rica et Stephanum Byzantium v. Strab. Excerpt. V1I, p. 509. Δ. et lib. IX. p. 674. B. 
et Eustathium etiam alteram formam 'Egvoeio. afferentem: cf, ad Iliad. 8, p. 500. 
extr. p. 557. 14. lliad. », p. 953. 8 sqq. Odyss. o. P 1415. 50. Immo in nummis 
Crononis urbis extat titulus KP-4/NNOT. EOTP. (Eckhel. D. N. T. II. p. 1562. Con- 
tra vero quod Eplyraei phatria Thessaliae ap. Schol. vs. 95. esse dicuntur, id ipsa 
ratio dicendi sola coniectura niti demonstrat. Num igitur carmen hoc ab Ephyraeis 
apud Aleuadarum propinquos Scopadas Cranonios cantandum fuisse dicemus? Ne hoc 
quidem licet: canitur enim apud Peneum (vs. 56.), a quo Crenon longo intervallo di- 
stat. DPelinnae cantatum 60 minus videtur, quod non DPhricias et eius familia, sed 
Aleuadae poetam ad carmen faciendum inviterunt. Ne multa: omnis tollitur difficul- 
tas, ubi odam Larissae in Aleuadarum urbe primum cantandam fuisse dicemus. — Quippe 
sive Thoracis propinquus Hippocleas fuit sive illi imprimis dilectus (éraí(povc Hippo- 
cleae Aleuades Scbol. vs. ὃ. et Thoracem vs. 99. vocat), ut Aristippo Larissaeo IVleno 
Dharsalius carissimus fuit (Plat. Menon. princ.): Hippocleam Thorax Larissam dedu- 
cere volebat pompa suis sumptibus instructa; chorum in proxima urbe Cranone con- 
ducere constituerat, ut Larissam incedena carmen hoo Hippoclease illustrandi causa 
caneret. Quod quum Pindaro praedictum esset, Ephyraeos nominare non dubitavit. 
Vs. 1 — 22. Thessaliae eadem quae Lacedaemonis felicitas est: utraque enim αὖ 
Heraclidis gubernatur : quod si praeter opportunitatem nunc effari videor, id tamen po- 
stulant. Pythia. victoria et patria victoris et 4leuae filii, qui Hippocleae diaulo victori 
pompam ducere volunt. Ut vero divinitus bonorum initium et finis hominibus contingit, 
ita etiam Hippocleas Apollini quidem debet victoriam, naturá vero patris institit vestisüs. 
Quos utinam fortuna posthac quoque opibus ornet; utinam ne deorum invidia prosperita- 
tem eorum insignem laedat. Initium carminis Horatium putes respexisse Carm. I, 7, 
)0 sq. Vs. 2. nunc me scribere ἀριστομάχον, paulo ante monui. Vs. 6. cave cum 
Schol. ad ἀγαγεῖν suppleas μὲ: ipsi Aleuae filii pompam ducere constituerunt. — Vs. 11. 
τοῦτο est ταύτην τὴν νίκην. Vs. 19. simplicissimam iudico rationem, ut τὸ συγγενὲς 
sit subiectum et ἐμβέβηκε causativum, intellecto αὐτόν: insita autem natura, ut patris in 
vestigiis ingrederetur, effecit. Vs. 15. construe: ἔϑηκε xal (fecit etiam) Ful d βαϑυ- 
Ἀεέμωνα πέτραν ἀγὼν Κίῤῥας Φρικίαν κρατησίποδα. Πέτρα βαϑυλείμων  Crisaeus est 
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colas, de quo v. ad Pyth. V, 25 sqq. ex hoc loco patet in saxo fuisse amoenum cam- 
pum, ut multis locis: neque enim poterat πέτραι βαϑυλείμων vocari, nisi in ipso saxo 
campus sivé pratum erat; nec opus eos refutare, qui βαϑυλεέμων scribi postulant, quo 
recepto praepositio ὑπὸ ab accusativo suo nimium remota esset. Vs. 16. Pal. C. Φροι- 
xav. Vs. 17. ad verbum ἕσποιτο Schol. recte supplet αὐτοῖς, ut deinde ad infiniti- 
vum ἀγϑεῖν ex vulgari ratione intelligatur ὥςτε. 

Vs. 95 — 50. Felix enim est et poetis praedicandus, qui rtummorum certaminum Olym- 
picorum, ut Phricias, victor filium viderit Pythia corona insignitum: ad caelum escendere 
non potest; sed quae ad homines pertinent decora et gaudia, iis potitus est. 4d Hyper- 
boreos nec navali nec terrestri itinere pervenias. De felicitate patris victoris filium vi- 
ctorem conspicientis cf. dictum Laconis ad Disgoram ap. Cic. Tusc. I, 46. et v. ad 
Olymp. V. extr. Lectiones οὔποτ᾽ et αὐτῷ firmat Vindob. 144. ἂν εὕροις Par. 2854. 
Vs. 99. ἁπεόμεσϑα dativum habet; v. ad Olymp. I, 67 sqq. Ad structuram amró- 
μεισϑα βροτὸν ἔϑνος cf. si tanti est Nem. III, 70. ἔχομεν βρότεον ἔϑνος. "Verba me- 
ραίνεε πρὸς ἔσχατον πλόον refer ad usitatum genus dicendi de columnis Herculis: v. ad 
Olymp. III, 56 sqq. Hac vero formula, quae a navigando petita est, transitus para- 
tur εἦ alteram: ναυσὶν οὔτε πεζὸς ἰὼν etc. Vs. 50. usu antiquo, etiam Homerico, 
ἀγὼν est conventus, ubi Hyperborei sacra celebrant: v. Schol. h. 1. Hesychius: ἀγών, 
ὀξύτογον, στάδιον, ἄϑροισμα: cf. etiam v. &yovía. dem passim tradit Eustatbius. 
Hinc Boeoti ἀγῶνα dixerunt τὴν ἀγοράν (Eustath. ad lliad. o, p. 1555. 57). 

Vs. 31— 54. Sed Perseum olim poeta narrat ad Hyperboreos venisse, qui Apol- 
lini asinos mactent et inter musicos ludos epulas celebrent, morbis et senecta liberi, 
iustissimi homines. lllum eo a Minerva deductum esse, ab illo occisam esse Gorgo- 
nem, cuius capite praetento Seriphiis mortem attulerit. Mira haec videri, sed nihil 
esse incredibile, quod dii effecerint. lam sese Pindarus a digressione revocat: trans- 
eundum esse ad aliud; sic enim hymnos solere ab alia re ad aliam vagari, sicut apis 
vagetur nulli flori diutius insidens. Vs. 51. expressisse videtur Simmias Rhodius in 
Apolline ap. Brunck. Anal. T. Il. p. 525. 

Τηλύγετον δ᾽ ἀφνειὸν “Ὑπερβορέων ἀνὰ δῆμον, 

Τοῖς δὴ καί ποτ᾿ ἄναξ ἥρως παρεδαίσατο Πεοσεύς. 
Cf. de Hyperboreis ad Olymp. III, 9 sqq. et de vita eorum I. H. Vossium 4flte JJclt- 
kunde Y. A. L. Z. 1004. T. lI. p. XXX. ubi ex Scymno vs. 182 sq. similia Pindaro 
attulit de Celtis musicae et festorum conventuum amantibus maximeque hospitalibus. 
δώματα intellige templum Apollinis, ubi epulae celebratae: v. Pherenicum ap. Schol. 
Olymp. 111, 98. Diodor. II, 47. et Antonin. Liber. iMetam. 20. qui sua ex Boeo et 
Simmiae Rhodii Apolline derivavit. De asinorum hecatomba idem Antoninus dicit; 
cf. Callim. Fragm. 187. 188. Pindarica respicit Eustath. ad lliad. «, 5s 56. med. ubi 
de Apolline: οὐκ ἀποστέργεε δὲ οὐδὲ ὄνους" “Ὑπερβόρεοε οὖν, ὡς ὃ 1Τ]ίνδαρος ἱστορεῖ, 
τοιαῦτα ἐκείνῳ κνώδαλα ἔϑυον. Vas. 55. εὐφαμίαε laudes sunt ab Hyperboreis Apollini 
cantatae. Vs. 56. ludere Pindarum recte notat Schol. ὝὝβρες ὀρϑέα est de salacibus asi- 
norum gestibus, non de rudentibus asinis: in lascivia asinorum est quod rideas, non 
in ruditu. De voce ὑβρέξεεν sensu lascive exvsultandi cf. Koen. ad Gregor. p. 549. Lips. 
et Wessel. ad Herodot. IV, 129. Heynius bene pastos asinos intelligit: de quo Pin- 
derus vix cogitaverit, etsi opimi fuerunt, qui deo mactarentur, De felicitate Hyper- 
boreorum et longaeva vita nota om;;ia vel ex Plinii Historia Mundi; cf. tamen Fragm. 
inc. 53. 4déqgq»r χρυσῆ est τιμία; cf. ad Olymp. X, r5. Lauri gratior mentio fit, si 
cogites chorum cum victore lauro redimitum incedere, atque etiam apud Thessa- 


556 EXPLICATIONES AD PYTH. X. 


los, ut in. Boeotia et Attica Dsphnephoria celebrata esse: quod docet Inscriptio a 
Leakio Britanno edita in Walpoli Travels in various countries of the I:ast p. 506. 
imposita olim donario, quod "“ἄπλουνι, boc est AnóAAov»:, dedicabat Σουσίπαερος ἱερο- 
μναμονείσας καὶ ἀρχεδαυχνοφορείσας, hoc est ἀρχεδαφνοφορήσας. | Hyperborei 
Nemesin effugerunt, quippe morum iunocentia deorum ultioni non obnoxiü. Νίμε- 
σις Ugépüuxoc non est maxime iusta, sed. ὑπερδικαιοῦσα, ius exercens, quod supra ho- 
mines est. Θρασείᾳ πνέων καρδίᾳ, πνέων ϑρασος. De Perseo Seriphiis mortem 
afferente cf. Pytb. XII, 12. Dativum δρακόντων φόβαισι refer ad ποικίλον. — Vs. 51,52. 
bene explicat Schol. Σχάσον κώπην est κώπὴν στῆσον; cf. Schol. Aristoph. Nub. 107. 
et 757. ac Suid. v. σχάσον : priori loco Schol. ex Pindari hac oda affert xoa» ἤδη 
μοι σχάσαι, altero κώπαν σχάσας; Suidas habet xoa» ἤδη μοι σχάσαις. — Photius p. 418. 
σχώσον" κατάπαυσον, μετάβαλε. “Ὑμνων ἄωτος, flos hymnorum, id est floridus hymnus. 
Vs. 55—72. Hoc autem carmen canentibus. Ephyraeis Hippocleam  celebriorem me 
facturum spero ob coronas, quas reportavit. Nam alii alia appetunt: siquis vero id na- 
ctus fuerit quod appetivit, ut tu coronas, fruatur. bono cito arrepto, futura autem. mittat. 
Equidem, ut dixi, non. despero carmen meum gratum futurum ; certe fretus sum Thorace, 
qui id provocavit: is vero et fratres, quum eorum mens experientiá probata sit, ut aurum 
lapide .Lydio, laudabuntur a nobis, quod Thessaliae res efferunt et augent; nempe penes 
illos, optimos viros, est iustum a patre 4fleua et maioribus traditum imperium urbium. 
Vs. 55— 50. iunge ἔλπομαι ϑισέμεν; quod de hoc ipso carmine intelüge praesentem 
victoriam celebrante, non de futuro carmine et futura victoria. "Ers xal μάλλον, ma- 
pis etiam quam vel nunc est absque hoc carmine. Mexime vero nota illud ἕκατι 
στεφάνων, quo nititur carminis progressus. Tu per victoriam felix es, inquit, et car- 
mine demulceris, certaminibus studens: alii aliis rebus delectantur: ea vero, quae quisque 
sibi proposuit, ubi consecutus fuerit, satis habere debet nec futura spectare, quae incerta 
sunt. Ad παρϑένοισε μέλημα cf. nott. Olymp. I, 88 sqq. Tnéx»iot», urit, pungit, sol- 
licitat; cf. ll. cc. in nott. critt. et Wessel. E Herodot. VI, 62. Locum afferunt Schol. 
Ven. Lips. ad lliad. «, p. 469. ubi legitur ἔκνεξε φρένας, et Etym. M. P- 579. 58. 
ubi est: x&i yàp ἑταίροις ἑταίρων ExviGev ἔρως qoévac. Vs. όι εη. construe: τυχών 
xe» ὧν ὀρούει ἕκαστος, hoc est ὅτ᾽ ἂν τύχη; ut Nem. IX, 54. Χρομίῳ κεν ὑπασπέζων: 
σχέϑοι optantis est: is teneat, retineat id quod consecutus est, eoque contentus sit. Ουοά 
vero illi dicitur retinendum esse, vocatur ἅρπαλέα φρονεὶς ἡ παρὰ ποδὸς, praesens cura 
vel studium sive id quod concupivit, quodque ei contigit cito raptum cupideque arreptum. 
De voce ἁρπαλέαν v. ad Pyth. VIII, 65 sqq. Vs. 64. poeta redit ad id, quod vs. 55 sqq. 
dixerat, sperare sese fore, ut carmine suo Hippocleae bonor accederet; certe Thore- 
cem carmini auctoritatem concilisturum; iuvenili enim modestia sibi poeta nondum 
satis confidit alienam opem exypetens. 17]οιπνύων ἐμὰν χάρεν, grátiam sive officium, 
quod carmine sues praesto, provocans. "De curru Musarum v. ad Olymp. VI, 
29 sqq. eum nunc ludibundus vocat ἄρμα τετράορον, quod quaternis strophae antistro- 
phaeque et epodi systematis carmen constat. Verba φελέων φιλέονε᾽ (ἐμὲ), ἄγων 
ἄγοντα (ἐμὲ) προφρ. mutuam Thoracis et poetae caritatem et auxilia significant: ubi 
alter alterum ducit, iunctim incedentes amici alter alterum sublevant; ut Thorax Pin. 
darum, quum huic carmen scribendum mandat, Pindarus Thoracem, ubi ille hunc lau- 
dat. Ad vs. 67. cf. Nem. 1V, 82. "Vs. 69. aóeAgeoie dicit non solos Eurypylui et 
'Thrasydaeum, sed omnes tres incluso Thoraee: de Aleuae enim filiis agi orationis 
nexus demonstrat; nec quisquam paulo attentior de Hippocleae fratribus cogitaverit, 
quibus, etiamsi Hippocleam fratres habuisse sciremus, tantum potentiae tribui non 
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tuit, u& Thessaliam regere dicerentur: id quod fratribus Larissaeis, summis homini- 
us, eximie convenit. Νόμον Θεσσαλὼν vocat rempublicam Thessalorum, quatenus ad 
certam quandam formam et legem constituta est j cf. Pyth. II, δι sqq. -Vs. 72. malit 
sliquis πατρωΐᾶν : sed de industria poeta παερωΐαε dedit, ut ipsum imperium non ab 
Aleuadis occupatum, sed ex patre traditum hereditario iure videretur. Postremo nota 
. rediisse poetam ad Aleuadas Thessaliam beantes; a qua sententia exorsus erat. 
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Tispret munere siquis rite fungi constituerit, vix illi ulla oda tantam, quantam 
baec, difficultatem obiiciet. ' Primum videamus de tempore victoriae et carminis. Ete- 
nim Thrasydaeus Thebanus Pythia bis' vicerat àuctore Schol. ad Inscr. Τέγραπταε ἡ 
φδὴ Θρασυδαίῳ παιδὲ Θηβαίῳ σταδιεῖ, νωεήσανεε x9 Πυϑιάδα, καὶ λγ΄ δίαυλον ἢ στά- 
διον ἀνδρας. Alterum confirmat alter Schol. etsi perplexius loquens; neque audien- 
dus Schol. vs. οι. dicens: αὐτὸς γὰρ ἅπαξ ἀναγράφεται Πύϑια νικήσας, quod non 
est antiqui grammatici. lllud tamen verum, quo tempore hano odam poeta scripsit, 
Thrasydaeum nondum bis victorem fuisse; — Recte enim Schol. ad Inscr. priori Thra- 
sydaei victoriae hoc éarmen tribuit; nom ut taceam vs. 15. Thrasydaeum dici μνῆσαε 
πατρῴαν ἑστίαν τρίτον ἐπὶ στέφοινον βωλόντα, unde eum nondum aui iuris fuisse patet, 
atque etiam vs. 45. "patris mentionem. redire, quae liost nihil demonstret, solet tamen 
in iis maxime carminibus fieri, quae pueris destinata sunt: haec inquam ut omit- 
tam, superest:argumentum, quo res plane conflciatur. Nam haec, quae nünc celebra. 
tur, victoria familiae eet tertia (ve. 14.); atqui prima fuit Olympica curru parta (vs. 
46— 48.), non pstris credo, ut Schol. vs. 21i. arbitratur, sed alius cuiuspiam; plures 
fuere P'ythiae stadio (vs.:49.), ex quibus ge iter tres illas secunda est,.eà parata 
erat ἃ patre Πυϑονίκῳ᾽ (vs. 45. ubi cave de lectione dubites): igitur una tantum re- 
linquitur Thrasydaei prior victoria. Quae quum ita sint, carmen hoc ad victoriam 
P;d. 98. Olymp, 75, 5. reportatem pertinet d ipie vero statim post victoriam canta. 
. tum esse liquet. “Οὐδ tres fere partes comprehendit, primam vs. 1— 16. alteram vs. 
17 — 57. tertiam usque ad finem, quae ipsa in duas dispescitur particulas vs. 58 — 50. 
et vs. 50 — 64. Prima parte Semela et Ino Cadmi et Hermoniae filiae divinis hono- 
ribus auctae cum Alcmena convocantur ad Meliam in templum Ismenii Apollinis, the- 
saurum illum aureorum tripodum et oraculi sedem, ubi nunc qe conventus he- 
roinarum sollemnis et usitatus agatur, ut Themis et Pytho et Delphicum Apollinis do- 
micilium Pythiae victorise causa celebretur sub vesperam. Etenim prope Thebas Apollo 
Ismenius cultus est, cui Melia Ismenum et Tenerum peperit: in illo autem templo 
tripodes plurimi fuerunt, quos eo mittebant oí Θηβαγενεῖς aureos, et pueri daphne- 
phori si non omnes certe nonnulli aereos. Hino Pindarus Hymn. 1. in carmine The- 
banis scripto deliberat, num canat Ζσμηνὸν ἢ χρυσαλάκατον Mike»: plura de Apol. 
line Ismenio et eius sollemnibus dixi ad Parthen. init. et ad Paean. Fragm. 15. Aliud 
est Tenerium oraculum in Ptoo monte, de quo v. Parthen. Fragm.'9. Sed in Ismenio 
quoque templo oraculum fuit, ubi Herodoto auctore VIIT, 154. deus sacrificiis immo; 
landis (ἱεροῖς), hoc est Ó&' ἐμπύρων consulebatur, ut Olympiae; v. Schol. Sophocl. 
voL. Il. ». II. 45 
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Oed. T. 21. ad verba tragici ἐπ᾿ ᾿Ισμηνοῦ τὸ μαντείᾳ σποδῷ: et in hoc queque ora- 
culo aliquas Teneri partes fuisse Schol. vs. 5. docet; ante templum, .cuius locum io 
colle ad portas Electridas Paussnias definit, Mantus Tiresiae filiae eella fuit. V. Pau- 
san. IX, 10. Müller. Orchom. Ῥ' 487. lam quum Apollo Pythiam Thrasydaeo victo- 
riam dederit, is convocare heroinas videatur, ut proinde verbum καλεῖ vs. 8. ad Apol- 
linem referendum sit. Sed si vocem ἐπένομοψν. respexeris, potius cum Schol. Meli 
censebis verbi καλεῖ subiectum esse: neque enim Apollini, sed Meliae ceterae he- 
roinae ἐπίνομοι sunt, quippe σύννομοι et paris iuris, ut Thebaicae heroinae, At Me- 
lia cur heroinas Cadmi filias convocet, intelligi non potest, nisi apud Meliam illis in 
1smenio sollemnes epulas et lectisternium statis temporibus fuisse putemus, credo tum 
quum Daphnephoria celebrabantur: id ipsum autem docet additum καὶ νῦν. Nunc 
quoque, ait, in victoriae sollemnibus, illé conventus cogitur, licet tempore non stato, 
ut alias. Cur tamen una cum Melia Cadmi filiae in Ismenio cultae sunt? Nempe 
quod hoc templum et sacrum non Boeoticum fuit, sed Cadmeum: quamobrem oi Θη- 
βαγενεῖς Cadmei tripodes eo deducunt (v. Müller, Orchom. p. 597 sqq.) et tripodes 
ibi antiquissimi ante Boeotos-Cadmeorum aetate positi fuisse feruntur (Herodot. V, 59.), 
etiam ab Hercule daphnephoro (Pausan. IX, 10, 4.). Postremo nunc quoque heroi- 
narum conventus agi dicitur, quod pompa vietorialis ad templum .Igmenium deduci- 
tur: sed modo nunc convocantur heroinae, ut Themin et Pythonem canant, necdum 
congregatae sunt: unde recte mihi colligere videor, earmen in via cantatum esse, non 
in templo: in templo tandein aliud poema »&ntatum est inter eomiasationem ἄχρᾳ 
σὺν ἑσπέρᾳ, vespera: sdulta, non.incipiente sed media, nt &xgo νὺξ est media. et con- 
cubia nox. Quod vero Apollini Ismenio ducta posmpa est, eius rei non alia videtur 
causa fuisse nisi.quod Apollo victoriae.augtor.est; neque inde iure collegeris Thra- 
sydaeum aut Θηβαγενή Cadmeum fuisse aut daphaephorum Apollinis sacerdotem, de 
quo munere v. Pausan. IX, 10, 4. Potuit tamen et Θηβαγενὴς esse. et-daphnephorus. 
Nam nomen Thrasydaei videtnr significare Aegidam fuisse huno hominem:- occurrit 
certe hoc nomen in Theronis filio ab Aegida Thera originem. repetente (v. introd. 
Olymp. IL). Aegidae autem haud dubie Θηβαγενεῖς fuerunt; eosdem Aegidas po- 
tuisse daphnephoros constitui docet. Pindari Aegidae filius daphnephorus. 
' . Sed quum in fine primae partis vs. 16. Orestae mentionem poeta iniecisset, iam 
in. jecinda huius herois res tractavit, ut illum Areinoe matris sceleri subtraxisset 
tum, quum aut propter immolatam Iphigeniam aut propter Aegisthi adulterium Cly- 
taemnestra Ágamemnonem et Cassandram caederet, utque Orestes in Phocide hospi- 
taliter exceptus mox redux matrem et Aegisthum ἡ μὸν ἀκ Quae quum argumento 
carminis non connexa videantur, recte putes Scholiasten dixisse vs. 21. vulg. “ρεστα 
ὃ Πίνδαρος τὸ ἐγκώμιον εἰργάσατο, ἐν δὲ τοῖς ἑξῆς σφόδρα ἀκαέρῳ παρεκβάσεε ἐχρή- 
σατο. Cf. eundem ad vs. 50. vulg. lpse etiam poeta digressionem disertis verbis 
agnoscit vs. 38 — 4o. Nibilo magis tamen adducor ut credam Pindarum nihil inepte 
molientem, annos natum quadraginta quattuor carmen adeo stulte adornasse,. quum 
praesertim haud casu in digressionem inciderit, sed eam de industria quaesiverit, tran- 
situ parato verbis ἐν ἀφνεαῖς ἀρούραισε Πυλάδα νικῶν ξένον ΜΠάκωνος Ορέστα. 
Quid quaeso illi dixissent, quibus se mercede conductum carmen séiipsisse vs. 41; 42. 
oeta fstetur, si carmen ipsis obtulisset re plane aliena refertum? Interior potius et 
Interprete egens sensus huic digressioni subest, ut Olymp. II.:et Pyth. II. invidiae- 
que declinandee causa Pindarus illum sensum aliquatenus tegere cupiens universam 
narrationem tamquam alienam excusat. Quae ipsa excusatio eo me deducitur The- 
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banas res civium, apud quos carmen cantatum est, uni et alteri fortasse minus gra- 
tas siguificari putem: neque.enim ad talem confugerim coniecturam, qualis haec est, 
Orestem inter Thrasydaei Áegidae maiores fuisse; quod neque verisimile neque di- 
gressionis rationi explicandae idoneum, Quodsi Thebsnorum res spectantur, necesse 
est digressionem ad publicam aliquam calamitatem referri, quae Thrasydaei familiam 
circa pugnae Plataicae tempus afllixerit: illa enim pugna Olymp. 75, 2. circiter d. 
XXVll. mensis Atüci secundi Metagitnionis, eive Panemi Doeotici pugnata est (v. 
Ind. lect. Univ. Berol aestiv. a. 1016. p. 4.), Thrasydaei autem victoria contigit 
Olymp. 75, 5. mense Attico decimo lMunyohione (Corsin. Diss, agon. 11, 12.): ut 
proinde haec oda viginti fére mensibus post illud proelium composita sit. lam vero 
tale quid in illa episodio latere, ex tertia carminis parte docebo, in qua quidquid di- 
ctum est, non potest non victori et publicis rebus accommodatum esse. Nam postea- 
quam in priore tertiae partis articulo poeta sibi in viam redeundum pronunciavit et 
familiam Thrasydaei victoriis insignem celebravit, inde a vs. 50. ponit sententias, qua- 
rum haec summa est: ,Bona divinitus data, quaeque consequi liceat, sectanda esse; 
mediocria in civitate tutiora esse et stabiliora, ideoque se sortem tyrannidis reprehen- 
dere: communes se virtutes appetere et sibi; habere cupere, adversus quas invidia ni- 
bil moliri queat: quodsi quis summam virtutem. adeptus tamen a superbia. alienus sit, 
morientem illum suis. pulcherrimam famam relinquere, ut Iolaum, ut Tyndaridas dimi- 
dium aetatis in Olympo degentes." In quibus quod ultimo loco de lolao et Tynda- 
ridis adiectum est, id eam ob causam assumptum videtur, quod illi maxime ludorum - 
victoriis nobilitati sunt; ita quidem etiam lsthm. 1, 15 — 52. illos heroas nominat in 
oda Thebano scripta, utreque loco commodissime, quum lolaus et Dioscuri et stadio 
et curru insignes fuerint, atque illio curulis, hic stadii victoria additá etiam curulis 
decoris Olympiae parati mentione celebretur: lolaus autem potissimum, utpote heros 
indigena, poetae ante oculos versatus ad Castores quoque addendos invitasse videtur. 
Mirere sane in Castoribus adiungi, altero illos die Therapnae habitare, altero in Olympo: 
verum id eo consilio dictum est, aut ut miraculo maior Castoribus honos accederet, 
aut ut alicui ex Thrasydaei maioribus illorum simili immortalitatem auguraretur exem- 
lum nobilissimum, — Sed ut redeam. ad sententias, quod sortem tyrannidis Pindarus 
improbat, id infelicibus Atridarum «aeibus, eive Agamemnonis, sive Clytaemnestrae et 
Aegisthi, manifeste aptatum est: igitur si haec sententia a familia Thrasydaei et The- 
banis, quae tum fuerunt, rebus non potest aliena haberi ne episodium quidem de 
Oreste et Agamemnone sine ratione interpositum videbitur: nisi quod nemo omnia, 
quae illa digressio complectitur, ita. iudicabit Thrasydaei familiae et Thebanis rebus 
accommodata esse, ut singulae quaeque narrationis partes, etiam Arsinoes, Clytaemno- 
strae, Cassandrae personae, quas poeta exornhndi gi iesu causa, prout res acta fe- 
rebatur, innexuit, ab interprete respiciendae sint.  Propius ad vim illius episodii ac- 
cedere non licet; si tamen de obscurissima xe, quam despero :unquam quemquam. in 
clara luce positurum dsse, coniectura proferenda est, ea in hunc.fere modum exornari 
poterit. Perierit unus ex "Thresydaei naceseariis, non tamen pater, qui superstes est 
(vs. 14..43.), sed alius quidam, isque iustus vir, ἀσυχᾶ veuoutros, αἰνὰν ὕβρεν aqogu- 
γῶν (vs. 55.), qui μέλανα ἀν᾽ ἐσχμειὰν καλλίονα devosov ἔσχε, γλυκυτάτη γενεᾷ εὐώνυ- 
pov κξεάνων κραπέσταν yoput πορών (vs. 56 sqq.). Fuerit is homo potens; interemptus 
sit in turbis, quae. ante pugnam .I'lataicam Thebis fuerunt, per yopdquam vel affi 
nem haud minus potentem, ut Ágamemno per Clytaemnestram et Áegisthum; exces- 
serit illius familià ex ürbe, fortasse in Pliocidem; mox ubi Graeci Pausania duce The- 
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bas in deditionem acceperant, Thrasydáei familia aliqua rstione ulta eos sit, qui pro- 
, pinquo necem attulerint, opituiante forsitan Lacone Pausania, lta quidem P id 
mnone significaretur is, qui ex Thrasydaei familia scelere circumventus esset; Oreste 
ilii, qui facinus essent ulti; Aegisétho, in cuius necé epilodium vs. 37. desinit, iste 
qui Thrasydaei necessario exitium molitus esset: tyrannidis autem reprehensio eo 
commodissime referetur, ut poeta nimiam potentiam, quae "utrique p perniciosa 
fuerit, non appetendam esse doceat, et sibi aequum ius, quod Mr hebarum dedi- 
tionem abolita paucorum dominatione institutum est, maxime probari declaret. Quae 
quamvis ficta sint, tamen non praeter blind im ita fingi posse, Thebanarum re- 
rum, quae tum fuerunt, ratione considerata intelliges. Primum enim ante pugnam 
Plataicam Thebis discordias fuisse ipsius poetae locus docet, isque paulo ante 1d proe- 
lium scriptus, Fragm. inc. 125. | 
Τὸ κοινόν τες ἀστῶν ἐν εὐδία τιϑείς 
᾿Ερευνασάτω μεγαλώνορος “συχέας τὸ φαιδρὸν. φάος, 
Στάσιν ἀπὸ πῤραπίδος ἐπίκοτον ἀνελών, | 
Πενίας δότειραν, ἐχϑρὰν xovgorgóqor: 
ex quibus verbis quod Pólybius Pindarum Medis favisse colligit, id quidem mihi non 
robatur: sed illud Polybio credendum; ante Plataeensem pugnam ad Thebanos baec 
Dicta esse, ut Thebani a discordiis revocarentur et tranquillitae atque obsequium opti- 
matibus praestandum commendaretur, quibus Pindarum magis quam populari imperio 
addictum fuisse credo etiam ob Pytb. II, 87. 88. Accedit Diodorus XI, 4. δεεφέροντο 
γὰρ oi τὰς Θήβας οἰκοῦντες πρὸς ἀλλήλους περὶ τῆς πρὸς τοὺς Ilípsag συμμαχίας. Igi- 
tur etsi Thebani in Medos magis inclinabant a primoribus eivitatis in eas partes tra- 
cti, altera tamen factio videtur effecisse, ut Thermopylas mitterentur quadringenti mi- 
lites cum Leonida, duce vel Leontiade, ut Herodotus tradit, vel Anaxandro (Plutarch. 
de Herod. malign. 55.): δριοίως δὲ xal Θηβαίων ἀπὸ τῆς ἑτέρας περέδος ὡς τε- 
τρακόσιοι, inquit Diodorus; adde de his quadringentis Herodotum VII, 202. Pausan. 
X, 2o, 2. coll. Valck. ad Herodot. Ceterum Thebani Persis terram et aquam dede- 
rant (Herodot. VII, 132. 255.); Leonidas tamen quadringentos illos secum duxit ex- 
perimento fidei (Herodot. VII, 205.), eosque quum ceteros Graecos dimitteret, ob su- 
Spicionem lMedismi apud se retinuit (ib. 922.): quamquam Plutarchus fidos Graecis 
illos Thebanos fuisse arbitratur, Sed ut Herodoto (ib. 2925. 255.) contra Plutarchi 
dubitationem et argumenta non admodum tuta concedamus, a pugna illos secessisse, 
et quum antea inviti dimicassent, inclinante proelio ad Persas idus aei a quibus 
tamen partim necati partim stigmate signati essent: ne hinc quidem colligi potest inde 
ab initio illos quadringentos Medis studuisse nullasque Thebis de Persarum vel Grae- 
corum rebus capessendis dissensiones fuisse. Postea ad Plataens -dimicantibus Persis 
Thebani auxilium tulerunt et adversus Athenienses fortiter pugnarunt; non omnes 
uidem ex animo, sed oí μηδέξοντες τῶν Θηβαίων, οὗτοι ἔχον. προϑυμέην οὐκ 
δλίγην, ut ait Herodotus IX, 67. unde hausit Plutarchus Aristid. 18. Quorum princi- 
pes fuerunt Attaginus Phrynonis f. et Timegenidas, qui cum reliquis proditionis aucto- 
ribus excepto, qui effugerat, Áttagino post Thebarunt obsidionem trediti. et, a Pausa- 
nia rege Corinthi necati sunt (Herodot. IX, 15. 96 sqq. cf. Pausan. VII, 16, 1. Athen. 
IV. p. 148. F-). Hi vero Thebas in modum tyrannorum rexerant: quod docent The- 
bani ap. Thucyd. III, 69. ἡμῖν uiv γὰρ ἡ πόλες τότε ἐτύγχαψεν οὔτε. κατ΄. ὀλεγαρχίαν 
ἰσόνομον πολιτεύουσα οὔτε κατὰ δημοκρατίαν' ὅπερ δέ ἔστε νόμοις μὲν καὶ τῷ σωφρο- 
γεστάτῳ ἐνανειώτατον, ἐγγυτάτω δὲ τυράννου, δυναστεία ὀλίγων ἀνδρῶν εἶχε τὰ πράγματα, 
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καὶ οὗτοι ἰδίας δυνάμεις ἐλπίσαντες ἔτε μᾶλλον σχήσειν, εἰ τὰ τοῦ ήδου κρατή- 
cute, κατέχοντες ἰσχύϊ τὸ πλῆϑος ἐπηγάγοντο αὐτόν. Adde Pausan. IX, 6, 1. Plutarch. 
Aristid. 19. ' 

Complectar nunc paucis annotationes ad vs. 1— 57. Vs. 4. ἄδυτον est adiecti- 
vum. Vs. 9. ὀρϑοδίκης ὀμφαλὸς γᾶς, oraculum Delphicum verax et proinde iustum. 
Vs. 12. zeit» est appositio ad verbum κελαδήσετε (v. ad Olymp. XI, gi: sqq.). - Vs. 15. 
ἑστίαν intellige sácrum in aedibus locum, ubi ara domestica (v. ad Olymp. I, 8— 17). 
Ibi igitur, utpote in domus penetrali religiosissimo suspensae coronae sunt. In patris 
sutem penetrali suspenditur corona, quia puer Thrasydaeus nondum propria gaudet 
domo. Ceterum iunge ἐπιβαλὼν στέφανον. Vs. 14. cave deleas comma post partici- 
pium βαλών; neve vs. 17. scribe »uxa»: quod tum probari posset, si omnes tres fa- 
miliae victoriae Pythiae fuissent: sed prima fuit Olympiea. Νικῶν est μικητὴρ, ut 
tot aliis locis. Orestes Laco dicitur, quippe Spartae rex factus (Pausen. IL, 18, 5. 
II 1. 4.). De Orestae nutrice docte disputatur in Scholiis: P'Meca» vocat Ae- 
schyl. Choeph. 751. ubi Pindari non oblitus est Schol. Hoc loco Schol. ad Pherecy- 
dem provocat, qui si Orestem, ut Pindarus, tum quum Agamemnon occideretur, in 
Phocidem emissum esse narravit, non potuit illud τριῶν ἐτῶν dicere, unde Gurlittus 
coniecit zgi&» καὶ δέκα vel δέκα τριῶν: cf. Eurip. Ipbig. T. 855. Iliad. |, 1425. Vs. τῷ. 
iunge ἐκ δόλου χειρὼν ὑπὸ κρατερᾶν Κλυταιμνήστρας. Vs. 19. Ζ“αρδανίδα accusativum 
esse mensura docet. "Vs. 25. σῳφαχϑεῖσα neutiquam de conatu accipiendum: sive enim 
Pindaro iudice subtracta Iphigenia et cerva pro ea immolata est, sive ipsam Iphige- 
niam mactatam putabat; Clytaemnestra quidem virginem, quae matri erepta erat, Di- 
snae caesam' esse credidit, τὰ δ᾽ ἔνϑεν οὔκ εἶδεν, ut Aeschyli verbis utar Agam. 246. 
Qua ipsa immolatione Agamemnonis caedem Clytaemnestra excusat ap. Aeschyl. Agam. 
1407 sqq. ne alios afferam. Vs. 26. ἔχϑιστον ἀμπλάκεον est. flagitiostissimum, odiosissi- 
mum, probrosissimum; quod quum tegi nequeat et a civibus invidiosis maxime vulge- 
tur, eo magis Clytaemnestra metu mariti in scelus impulsa est. Vs. 99 --- 50. respon-- 
dent sibi ἴσχει τὸ et ὁ δὲ χαμηλὰ πνέων, de quo genere structurae v. nott. critt. p. 476. 
Prior sententis haeo est: Magni et felices homines non minori, guam: eorum felicitas 
est, invidiae obnoxii sunt, ideoque vexantur a civibus maledicis. Ov μείονα, aeque ma- 
gnam atque eorum est fortuna: nolim enim μεύονα simpliciter esse μεγρόν. — Alterum, 
ὃ δὲ χαμηλὰ πνέων ἄφαντον Gofuti, cum Heynio ita intelligo, ut humiles et plebeii ho- 
mines clam potentium obtrectent laudibus: quod quum Hermanno iam. prioribus, Kaxo- 
λόγοε δὲ πολῖται, inesse videretur, verbum βρέμειν ex Homerica Εἰρεσεώνῃ interpreta- 
tus est. Ferocem esse, hoe sensu priori sententiae opposito: Ez plebe homines si fero 
ces sint, scelera eorum facilius latere atque peram quam nobilium. Quae ratio etsi in 
universum perpulchra est et ex parte a Schol. occupata, tamen ferociae mentio, ubi 
de adulterio agitur, videtur incommoda. . Aliam explicationem proposuit Gurlittus, cui 
ὃ δὲ est ὁ φϑόνος : sed etiamsi tota haec sententia priori opponi non videtur, tamen 
ὃ δὲ χαμηλὰ πνέων me iudice opponitur τῷ ὄλβῳ. Igitur acquiesco Heynii interpre- 
tatione, ex qua haec sententia priorem xasoAóyo, δὲ πολῖται amplificat et explicat in 
hunc modum: .Nam primum potentiorum fortuna invidiam invitat ; devide vero humiles 
εἰ plebeii homines clam calumniantur, fremunt, frendunt ; ut eorum maledicentiae occurri 
haud facile queat. Sio Olymp. I, 47. ἔννεπε x ouq& τις αὐτίκοι φϑονερῶν γειτόγων, 
De sententia cf. Nem. VIII, ?2. Χαμηλὰ πνέων, qui humiliá spirat et sectatur et 

roinde humilis est: nam proprie πρέων τὶ est aliquid moliens et agitans: cf. Nem. 
l, 55. et ibi Dissen. etiam Pyth. X, 44. Qui .de vento cogitant, nugantur. Cete- 
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rum hae sententiae vide ne ad familiam Thrasydaei pariter atque ad, Atridarüm res 
pertineant. Formam solutam zírgétóagc ex h. l. aliisque veteres ut Doricam notarunt; 
v. Eustath. ad lliad. α, p. 21. 14. p. 15. 2o. De Agamemnone Amyclis occiso v. 
nott. critt. et cf. Müller. Orchom. p. 519. "Vs. 50. iunge δόμους Τρώων.  Nía xt- 
φαλᾷ ut diceret, oppositum γέροντα ξένον poetam invitavit. Χρονίῳ σὺν "Ἄρει, stra 
caede: "Aor» in eadem re eadem vi babes ap. Sophocl. Electr. 1419. Formulam rx 
ἐν φοναῖς circumlocutionem putes esse simplicis ἐφόνευσε: sod rectiorem iudico Scho- 
liastae explicationem de /oco caedis, ut lliad. «, 521. interpretantur veteres: favent 
etiam Sophoclis verbs ab Heynio collata Antig. 696. ἐν φοναῖς πεπτῶτ᾽ ἄϑαπεον. Pin- 
daro prior Clytaemnestra, mox Aegisthus caesus dicitur, ut Sophocli Electr. 1411 sqq, 
apud quem Aegisthus in eodem loco occiditur, ubi Agamemno trucidatus. erat: quem 
locum vide ne qoxai significent. Sed Aeschylus Choeph. 959 sqq. Gurlitto notante 
priorem Aegisthum, mox Clytaemnestram morti dat. 

Vs. 58— 64. Nexum sententiarum quan introductio doceat, alia in nott. critt. 
exposita sint, hic quoque nonnisi paucula addam. Vs. 58. roíoóos dicuntur ἀμευσί- 
ποροι, quod in triviis viae declinant et mutantur.  Plurslem szoíoóos vix opus est ut 
illustrem post locum Hesychii in nott. critt. allatum: ne quis tamen id poeticum pu- 
tet, Pindaro, Callimacho (H. in Cerer. 115.), aliis usurpatum, adeo id vel in vulgari 
sermone usitatum fuisse noto, ut locus Arcadiae T'oí(oóos vocatus sit (Pausam. vii, 
56, 5.). Adde Theophrast. Char. τό. καὶ ἐπὶ ταῖς τρεόδοις ἀπελϑὼν κατὰ κεφαλῆς 
λούσασϑαι, ubi cave de pluribus cogites triviis. Vs. 539. ὀρϑὰν κέλ. ἰὼν τοπρὶν per-. 
tinet ad vs. 1— 16, Vs. 42. ἄλλοτ᾽ ἄλλᾳ ταρασσέμεν φωνὰν, alias ad aliud argumen- 
tum vocem admovere, neque in una re diutius consistere, ut nunc in Oreste, sed tran- 
sire etiam ad victoris laudes; cf. Pyth. X, 54 sq. ᾿ἵπκάργυρος ex vulgari usu res vo- 
catur, quae sub alia materia argentum habeat, ut πρόςωπον ὑπάργυρον ἐπίχρυσον, per- 
sona argentea aurata: sic ὑπόξυλος et alia; diversum est ἀργυρωϑεὶς Isthm. 11, 8. 
Sed hoc loco φωνὴ ὑπάργυρος dicitur vox mercede conducta, cui argentum quasi subsit, 
utpote causa quamobrem vox canat. Vs. 45. ad formam Πυϑόνικος cf. nomen pro- 
prium Πυϑονίκη ap. Diod. XVIL, 108. et Plutarch. 1]. c. a Wessel. ad Diod. etsi etiam 
“Πνϑιονέκη dictum reperies. Vs. 44. τό γέ vv» refer ad ταρασσέμεν. — Vs. 45. ἐπιφλέ- 
yet, splendet, intransitive. Vs. 49. γυμνὸν στάδεον ut alibi nominatur, quo id distin- 
guatur ab óxAísg δρόμῳ: ceterum notum est Pindari aetate, qui certarunt, nudos pro- 
diisse, ne subligaculo quidem tectis pudendis, quae Graeci olim barbarico more vela. 
verant: cf. Corsin. Fast. Att. T. III. p. 22 sq. Thucyd. I, 6. quem non intellexit Gurlittus. 
Vs. 40. Θοὰν ἀγώνων ἀκεῖνα, gloriam currus velocitate celeriter paratam. Vs. 50 sq. 
quae poeta. de semet ipso pronunciat, generatim accipe, ut Pyth. III, 106 sqq. Nem. 
Y, 51. et passim. Vs. 51. ἐν ἀλικίᾳ, in flore aetatis, in quo homines, quod sibi pro- 
posuerunt, maxime perficiunt. Vs. 54. ξυναὶ ἀρεεαὲ sunt. virtutes civibus communes, 
quas non unus et alter, ut tyrannus, exercere possit, sed unusquisque liberaliter edu- 
catus: ilis igitur, inquit, maxime studeo, illas sector et mihi comparare cupio; quibus 
qui invident, ii nonnisi sibi nocent. De voee τέξαμι, sector, intentus. sum, c£. Isthm. 
1, 49. ex quo loco illud mihi tenere videor, τεσάσϑαι ἀμφὶ ξυγαῖς ἀρεταῖς non esse 
de laudibus, quibus virtutes prosequi poeta velit, sed sua consilia poetam exponere, 
ut audientes inde, quid ipsis et statuendum et faciendum sit, intelligant. Haec est 
loci'sententia, ubi nostram probaveris lectionem, quam praeter Rom. exhibet Pal. C. 
᾿Αμύνεσϑαι ἄτᾳ est, suo damno arceri, propulsari: au/veados passive dici qui negavit, 
non videtur cogitasse «Ure τε eb τενὰ dici, ut Nem, 1, 50. IX, 57. et ubivis. Fe- 
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teor tamen haeo inihi non satisfacere, libensque accederem Hermanno nunc scribenti, 
Φϑονεροὶ δ᾽ ἀμεύονταε" τᾶν εἴ τις etc. hoc sensu: communibus virtutibus operam do, 
que avertuntur invidi; si modo illud Quo in Graecis inesset aut in hoc verborum te- 
nore suppleri posset, quod vix crediderim. "4xgo» ἑλὼν explicandum de summis vir- 
tutibus, at popularibus: quod pe ag diis commendat Hermanni'coniecturam τᾶν ; quam- 
uam etiam absque illo r&v verba ἄκρον ἑλὼν non de tyrannica potentia, sed de aliis 
docoribus, ut ludorum victoriis, intelligi debere docet additum ἀσυχᾶ τὸ νεμόμενος ci- 
và» ὕβριν ἀπέφυγεν. Hac autem re et morte pulchriore, non inhonesta, liberis quis- 
ue relinquit gratiam et f*mam celebrem, rem optimam omnium, quas possident homines. 
s. 60. διαφέρει, divulgat et clarum reddit. Ad fabulam de Dioscuris v. Nem. X, 


55 sqq. et extr. Odyss. 4, 299 sqq. Dissen. ad Nem. l. c. 
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Με: Agrigentinus tibicen victor fuit Pyth. 24. et 25. itemque Panathenaeis, auctore 
Schol. ad Inscr. itaque oda haec Olymp. 71:, 5. vel 72, 5. assignari debet. Et dicat 
aliquis priorem nunc victoriam celebrari, duod de duabus nihil in hoc carmine dica- 
tur: ied tale argumentum probabile in oda, ubi id singulares quaedam rationes ef- 
ficacius reddant; boc loco parum firmum est.  Certabant autem ea aetate in Pythiis 
tibicines tibiis assis {ψιλῇ αὐλήσει); nam cantus ad tibiam (αὐλῳδέα) secunda erat Py- 
, thiade sublatus: v. Pausan. X, 7, 5. et cf. Polluc. IV, 81. qui prius bene ἄχορον αὔλημα 
vocat: adde Strab. L c. Metr. Pind. p. 182. Inter certandum Midae aliquam calami- 
tatem accidisse credendum est veteribus, quibus Schol. narrationem suam satis diser- 
tam debet; illi autem ex Pythionicarum indicibus eximiam videntur notitiam duxisse. 
Ceterum memorabile est initio carminis Agrigenti urbis pulchritudinem et elegantiam 
celebrari: de qua v. Polyb. IX, 27, 8. Diod. XIII, 62. Et sub Therone quidem ty- 
ranno ex Punica praeda inde ab Olymp. 75, 3. urbs magnifice ornata est (Diod. XI, 
25.); sed ex hoc loco etiam ante Theronem splendide instructum Agrigentum fuisse 
set et Agrigentinos in templa deorum aedificanda iam tum opes erogasse historiola 
ocet, ex qua dVinervae aedes exstruenda Theroni tyrannidis capessendae ansam prae- 
boit (v. ad Olymp. Il, 1 sqq.). Enimvero.bhaec oda liberá republicá ante 'Theronis 
poscpame composita est, qui incipit ab Olymp. 75, 1. (v. ad Olymp. II. introd.) 
rmen scriptum reduci Midae, ut pompam Agrigentum ducente victore caneretur 
(vs. 1 — 5.)- 

Vs. 1—10.  Zccipe, o Agrigentum, Midae coronam Pythiam Midamque ipsum, qui 
Graecos vicit arte inventa a. Pallade, quae Gorzonum imitata est lugubres sonos tum edi- 
tos, quum Perseus ex tribus unam occidisset, Seripho insulae et Seriphiis fatum adductu- 
rus. Quippe hic Phorci filias perdidit, ac Polydectae funestum reddidit et munus symbo- 
larum in convivio olim postulatum et matris suae Danaes servitium invitumque coniugium, 
Medusae capite abscisso. Agrigentum urbs quasi heroina invocatur, commixtis, ut so- 
let, heroinae urbisque attributis. "Urbs sacra est Proserpinae et in colle posita prope 
fluvium Acragantem: v. ad Olymp. II, 1 sqq. et de colle cf. Fragm. Encom. 2. ubi 
Agrigentum dicitur ὑψηλὰ πόλες, item Polyb. IX, 97. Hinc perspicua sunt verba d, τ᾿ 
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ὄχϑαις ἔπε μηλ. ναίεις ᾿Ακράγ. ἔὐδμ. κολώναν, ὦ ἄνα, quae de Agrigento dicta sunt: 
nam quo pacto haec nuper ad Proserpinam referri Laici non capio. Vs. 4. con- 
strue σὺν ἀϑανάτων ἀνδρῶν, τ᾿ εὐμενέᾳ, cum favore deorum et hominum: genitivus voci 
δέξαε male iungitur in Act. philol. Monac. T. I. F. 1, p. 5o. Contra dativus Me 
coniungendus verbo δέξαι est, accipe a Mida Pythiam coronam: v. nott. critt. p. 461. 
“Ελλάδα, aemulos concertantes, quod bene notavit Heynius; ita quidem, ut qui princi- . 
pee Graeciae artifices in certamen prodeuntes vicerit, Graeciam vel Graecum conven- 
tum vicisse dicatur. Cf. Pyth. XI, 5o. Isthm. III, 4g. Nem. X, 25. "Vs. 8. διαπλέ- 
ξαισα, artificiosis nexibus flexibusque componens, ut Pyth. II, ge. ἀγὰν διαπλέκειν. | Vs. 9. 
construe: ὑπὸ παρϑενίοες ὑπό ss ἀπλάτοις ὀφέων κεφαλαῖς; nempe et Gorgonum ipsa- 
rum et serpentium capita sonitum ediderant, serpentium dico, qui in Gorgonum erant 
capitibus. Vs. 12. pernicies afferri dicitur et Seripho et Seriphiis: vera enim haud 
dubie lectio est λαοίσε ve: Seripho quidem, quod saxum inde ab eo tempore facta 
est; Seriphiis, quod una cum Polydecta periere insulanorum multi (v. Pyth. X, 47 sqq.). 
Solum tamen Polydectam in saxum versum dat Ovid. Metam. V, 949 sqq. Vs. 15. 
μαύρωσεν est de occaecatis uno oculo subducto trinis Gorgonibus (v. Schol. h. 1. et 
Nem. X, 6.); deinde vs. 16. reditur ad unius Medusae caedem, de qua iam vs. 11, 
dictum erat. Fabulam de Polydecta et reliqua explicat Schol. Pyth. b 72. vulg. et 
Apollodorus II, 4, 2. 5. c. nott. Heyn. "Eumeóoc δουλοσύνη, diuturna servitus. — Vs. 16. 
εὐπάοαος pulchritudinem faciei designat, qua Medusa cum Minerva contendebat: v. 
Schol. et Apollod. 

Vs. 10 — 52. | Ex hoc igitur labore Perseo servato Minerva invenit tibiarum artem, 
imitans Euryalae Gorgonis planctus (Stheno omittitur); inventa autem arte, quam ho. 
minibus pd ina nomum. illum denominavit Polycephalum, qui aes tenue et calamos Ce- 
phisios chori comites permeat. Iam quoniam Midas non sine labore atque insuper in- 
sperato vicerat, adduntur sententiae, quae si ad solam Persei fortunam referrentur, 
frigidae forent; eLsi Persei eadem experti res ad eas deducere non nego. Felicitas 
inquit, hominibus non sine labore contingit; sed deo omnia facilia funt, eo adiutore 
fortuna cito perficitur: quod in Persei rebus comprobatum est Minerva adiuvante ex 

ericulis servati: nec minus in te. Quod fatale est, nemo eff «gerit : neque tu casum 

infaustum devitare potuisti : sed: fortuna saepe ea affert, quae minime speraveras, atque 
ubi infausta acciderint, ex his ipsis felicitatem elicit: quod in te cernitur, qui quum ti- 
bia praeter exspectationem fracta de victoria desperasses, ipso hoc infortunio victor 
extitisti (v. Schol.). Gorgonum sonos imitantem Minervam tibiarum usum invenisse, 
nota res. -Non tamen, ut est qui putet, huc pertinet JMinerva Musica. Plinius. H. 
. N. XXXIV, 19, 15. de Demetrio statuario: ldem et Minervam, quae Musica appella- 
tur, quoniam dracones in Gorgone eius ad ictus citharae tinnitu resonant. — Sohneiderus 
ad nostrum locum comparat Nonnum Dionys. XXIII, p. 622. ubi de Minerva: 

"H mors Γοργεέων βλοσυρὸν μέμημα καρήνων 

Φϑεγγομένων ““ίβυν εὑρεν ὁμοξυγέων τύπον αὐλῶν. 
Et hic quidem inventum Palladis in patria Gorgonum Libya ponitur, δὰ Tritonidem 
paludem (cf. Pausan. II, 21, 6 3qq.), ubi culta Minerva; notaeque sunt Libycae ti- 
. biae: sed acute Müllerus Orchom. p. 556. fabulam de tibiis inventis a Tritone Boeo- 
tiae fluvio et palude Copaide ad Libyam coniicit translatam esse; neque quidquam 
obstare videtur, quominus Pindarum tibiarum inventionem in Boeotia collocasse pu- 
temus, ubi Minerva εωνέα et ““λαλκομονηὶς et 'Oyxaía; immo secundum Pausaniam 
ipsa Τριτογένεια ἃ Boeotico Tritone vocata ferebatur, Ibidem sunt calamorum optimi: 
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et Stheno atque Euryala Gotgones Perseum usque in Boeotiam persecutae sunt (Schol. 
Y& 51.) ubi tandem earum. planctus Minervam dixeris imitatam esse calamis Cepbi- 
sis vs. 25— 27. memoratis; :3llic demum, in Boeotia, omni periculo exemptus Perseus 
erat (vs. 19.). Sic jlla, quae vs. 25— 27..dp calamis Cephisiis dicuntur, non iam va- 
csbunt, sed rei accommodatissima erunt; ac profecto nibil in hoc carmine alieni or- 
matus assumptuim 6880 ex iis perespicies, quae de Polycephalo nomo statim addentur. 
Sed transeo ad singula. "Vs.21i. iunge χρειμῳφϑέντα ἔκ καρπαλιμᾶν γενύων, quod Schol. 
exponit éxóoOérra. De voce roíuaro multis egit huhnk. ad Tim. p. 104 sqq. ex 
«uius disputatione inter alia patet dici ἐγχρίμπτειν ἐὸν, κένερον, immittere venenum, sti- 
mulum; propius ad l'indari locum accedit usus Aeschyli Sept. c. Theb. 64. ἐγχρέμπτε-- 
ται βοὰ, vehementi ictu. vox admouetur auribus. lta igitur γόος χριμῳφϑεὶς ἐκ xogn. γεν." 
est planctus ex genis auribus audientium vehementer admotus." Evugowg" ἀνδράσι v. ἔχειν, 
quippe quod Minerva non. ipsa tibiis uti voluit sed eas abiecit: v. Athen. XIV, p. 
616. E. sqq. cf. Bóttiger. in Wieland. Mus. Att. T. I. P. II. Minerva autem modum 
ἃ se inventum vocavit κεφαλᾶν molla» νόμον, quo certum quendam nomum significari 
constat; unde tamen is,vocatus sit, dubitatur ap. Schol. Οἱ δὲ, inquit, κεφαλὰς axov- 
ovg τὰ “προοίμια, ut sit, dóx διὰ πολλῶν προοεμίων συγνέσεῶσα: ali nomen a choro 
quinquaginta virorum ductum. pétabant, quod vel hanc ob causam improbes, quod non 
αὐλῳδικὸς͵ is nomus fuit, sed. αὐλῳερκὰς, tibiis assis; de quo postea. Pindarus qui- 
dem bunc modum 8 capitibus sexpentium multis, quae in Gorgonum capitibus erant 
sibilumque edebant, denominatum censuit; etenim vs. 9. lVinerva imitata dicitur ϑρῆ- 
yov παρϑενίοις ὑπό τ΄ ἀπλάτοις ὀφίων κεφαλαῖς λειβόμενον: et haec etiam Scholiastae 
Υϑ, 15. et 59. vulg. sententia est. "De nomo ipso Schol. vs. 39. «07 οὖν διὰ πολλῶν 
προοεμίων συνεστῶσᾳ, ἣν λέγαυσε τὸν Ὄλυμπον πρῶτον εὑρηκένᾳι. 16 fuit, ut dixi, av- 
λητεκὸς, in Apollinem, . Plutarchus de musica c. 7. λέγεξοι γὰρ. τὸν προεερημένον Ὄλυμι- 
πον αὐλητὴν ὄντα τῶν dx Φρυγέας ποιῆσαι νόμο» αὐλητικὸν. εἰς ᾿πόλλωνα, τὸν 
καλούμενον» Πολυκέφαλον. εἶναι δὲ τὸν Ὄλυμπο» τρῦτον φασιν ἕνα τῶν ἀπὸ τοῦ 
πρώτου "᾽Ολύμπου rov Μίαρσύφυ, πεποιηκότος εἰς τοὺς ϑεοὺς τοὺς νόμους - οὗτος γὰρ παι- 
δικὰ γενόμενος Ἰαρσύου καὶ τὴν͵ αὔλησιν μαϑὼν. παρ᾽ αὐτοῦ τοὺς νόμους τοὺς CQMOVL- 
κοὺς ἐξήνεγκεν εἷς τὴν Ἑλλαδα, οἷς νῦν χρῶνται οἱ λληνες ἐν ταῖς ἑορταῖς 
τῶν ϑεῶν. ἄλλοι δὲ Κράτητος εἶναί qaos τὸν ΙΠολυκέφαλον νόμον γενομένον μαϑητοῦ 
᾽Ολύμπου". ὃ δὲ ᾿ρατίνας ᾽Ολύμπου φῃσὶκ εἶναι τοῦ νεωτέρου τὸν νόμον τοῦτον. Vides 
hunc nomum cum, alii antiquissimis apud Grdecos in festis deorum: usitatum fuisse 
atque etiam ἃ Pratina Pindari aequali celebratum esse: quum autem Apollineus fuerit, 
vix dubitem hoc ipse nomo Pythia (Midam vicisse. Hinc intelligis, cur a Pindaro de 
tibiis inventis narratio in hog sit carmine proposita. lllud. poetae fabulosa historicis 
de industria praeferenti condopabimus, quod “ΠΠολυκέφαλον νόμον ἃ Minerva ex Gor- 
gonum imitatione inventum et ἃ multis serpentium capitibus denominatum perhibet: 
verius illi, qui Olympi nomum, quem putabant, ob multa capita partesque cantici Πο- 
AvxíqaAo» dictum, esse contenderunt. Quae quum nominis ratio sit, idem etiam ci- 
tharoedico nomo inditum reperitur. Hesychius: Πολυκέφαλος, τῶν κεϑαρῳδικῶν τι 
poc. Talis fuit “Τυϑικὸς quoque νόμος, quem longo post Pind&rum tempore Timo- 
sthenes ex citharistarum tibicinumque et citbaroedorum musica composuit (v. Metr. 
Pind. p. 102 sq.)., Ab illo. autem Polycephalo fortasse diversus.;125vec νόμος, quem 
certe bouux ab Apollineo. distingnat (v. Poll. IV, 77. coll. IV, 66. Hesych. v. ᾿4ϑηναλ), 
licet is quoque varius et multiplex fuerit (Plat. Cratyl. p. 417. E.). Iam vero Poly- 
cephalum nomum Pindarus dicit εὐκλεᾶ λαοσσόων μγασεῆρ᾽ ἀγώνων. DBellica certamina 
voL. IL r. II. 44. 
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plane hinc aliens male intelligunt novitii interpretes :. unice recte Schol. ἔνδοξον ὑπύ.. 
μνήμα τὸ τῶν ἀγώνων τῶν τοὺς λαοὺς σοούττων καὶ παρορμώντων' εἰς τὴν ϑέαν. Nam 
festis deorum celebrandis nomum illum inservisse docunnus, ipsis etiam Pythiis, ac 
tum haud dubie quum Midas certaret: igitur ἀγῶνες λαοσσόος sunt certamina sacra 
spectatorum turbam congregantiag nam ἀγὼν ὀτρύνεε ποεὶ βουϑυσέαν ἀέϑλων τὸ κρίσιν 
(Nem. X, 95.). «Παοσσόον est quidquid turbam populi qualemcunque concitat; etsi 
maxime de bellico tumultu dicitur. ναστῆρα, qui meminit rei eique studet. ΟἿ Nem. 
I1, 16. Isthm. II, 5. cum nott. Ceterum qui artem Pindari noverit, intelliget, car no- 
luerit scribere δὐκλέων λαοσσόον μναστῆρ᾽ ἀγώνων. Nam etsi etitm nomus ille potuit 
λαοσσόος dici atque agones δύχλεεςς, nunc tamen nomus laudandus erat, quo Midas 
: vicerat: itaque hunc xit δύὐκλεᾶ, non εὐκλέων ἀγώνων. Accedit quod magnificentius 
sonat δὐκλεᾶ λαοσσόων μνασεῆρ᾽ ἀγώνων, exilius seUxAéo» Aaocgoo» μναστῆρ᾽ ἀγώγων: 
soni autem gravitatem de industria Noster quaerit, huius quoque rei artifex admirabi- 
lis; leniter sonantia declinat. Hinc recte eum austerae oompositionis auctorem Di- 
onysius Halicarnassensis dicit; hinc illud Arcesilai philosophi ap. Diog. L. IV, 51. 
Πίνδαρον δεινὸν εἶναε φωνῆς ἐμπλῆσαι: hinc et ob sententiarum gravitatem est ueya- ΄ 
λοφωνότατος vocatus. Nunc autem ubi de auletico nomo canit, plenior sonus tibiis 
conveniens etiam magis d rss erst. Quod legitur in nonnullis libris λαοσσόον, 
otuit et ipsum ferri: pulchrius tamen est λαοσσόων, et ob sonum pleniorem et ne 
ἀγῶνες careant epitheto. Postremo qui agones intelligendi sint, dubitari potest. Pri- 
mum cogites de gyrmnicis, quia gymnicis ludis Pythone coniunoti sunt hi musici, quibus 
vicit Midas; et Πυϑικὸν αὔλημα etiam Olympiae pentathli.saltui accinebatur (Paus. V, 
7.): itaque dicas certaminum gymnicorum studiosum dici nomum Pythium auleticum. | Sed 
nulla causa est, cur non musicorum certaminum studiosus nomus dicatur, quippe quo 
tibicines in ludis musicis certaverint; ac praeferenda esset haec explicatio, δὲ modo 
aut gymnica certamina exclusis musicis, aut musica exclusis gymnicis intelligenda es- 
sent. Sed Pindarus quae non distinxit, non debent ab interprete distingui. llle dixit 
simpliciter ἀγώνων; itaque certamina generatim intelligenda sunt: his enim studet ille 
nomus, quum in Pythiis ludis promitur, qui et musici et gymnici sunt. Haec de 
nomo Polycephalo. Idem in seqq. dicitur λεπεοῦ διανεσσόμενος χαλκοῦ ϑαμὰ καὶ δο- 
voxoy, τοὶ παρὰ καλλιχόρῳ ναέοεσε πόλεε Χαρίτων, iucundissime. "Tibiam sere vel ori- 
chalco vinciri, unamque et alteram partem aeream habere, non est quod demonstrem: 
cf. tamen Hor. Epist. ad Pis. 202. Hoc loco ea potissimum aerea pars intelligitur, 
quae admovetur ori. Calamos poeta dicit nascentes prope Orchómenum Gratiis sacram 
urbem chorisque insignem, Charitesiorum maxime (v. Oecon. civ; Ath. T. II. p. 557 sqq.). 
Scribi posse καλλέχορον et πόλεν, dixi in nott. critt. 0A bis habet Schol. et Saette Due 
B.etiam Pal. C. llli vero calami tibiis faciendis unice aptissimi fuerunt; vide eximium 
locum Theophrasti Hist. Plant. IV, 11. et intt.'" Salmas. ad Solin. p. 982. A. IMüller. 
Orchom. p. 75. 844. li nasci dicuntur Kequoídoc ἐν τεμένει, Καφισὶς est palus Co- 
15: Fragm. inc. 108. lliad. se, 709. Hom. Hymn. Apoll. ego. Pausan. 1X, 24, 1. 
X, 54, 4. Igitur aut Καφισέδος τέμενος simpliciter est palus Cephisis sive Copais, ut 
si dixeris “Ἄλτεως τέμενος pror; aut quod magis probo, palus Copais τέμενος Ce- 
hisidis nymphae dicitur, quia si palus ipsa Cephisis est, debet etam nympham Ce- 
pu babere. Elegantissime autem Copais palus τέμενος, lucus vocatur, in quo ca- 
ami vigesnt velut arbores in luco. Calami dicuntur πεστοὶ γορευτᾶν μάρτυρες, quod 
comites choricis cantoribus adsunt et cantus quasi legitimi iustique probatores (δοκε- 
μασταί). De vs. 29 sqq. v. nott. critt. ex quibus tamen priorem animadversionem re- 
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Que Quippe olim lectum est £x δὲ τελευτάσεε νιν (τὸν δλβον) ἧτοι σάμερον: in 


us verbis quum putarem inesse signiBicationem praesentis Midae felicitatis, scripsi 
X δ᾽ δειελούτασεν, ex qua lectione σάμερον ad diem pompae des dbn »Hodie vero 
sane deus felicitatem tibi paravit, pompae ducendae facultate tibi oblata per victoriam, 


quam numini debes." Sed repudiata hac lectione et repetita antiqua scriptura ἐκ δὲ 
τελευτάσει νιν ἦτοε σάώμερον ita locum interpretor, ut fere Schmidius ceperat: GSiqua 
inter homines felicitas est, non potest sine labore contingere; at numen tamen profecto 
vel hodie eam prerfecerit; hoo est: Numine favente citissime perficitur prosperitas, mora 
non longa sed brevissima. Etiam ἀελπείᾳ fortasse non mutandum erat: βαλὼν ἀελπτίᾳ 
z&»& est percutiens aliquem re non exspectata, non tamen opprimens, ut Heynius dice- 


bat: atque illud loco non male convenit. 
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Curonius Agesidami filius, cui scriptum hoc carmen et quod infra habetur nonum, 
artis equestris dicitur fuisse peritissimus, cf. Schol. vs. 8. Praestans robore et virtute 
dilectus fuit Geloni iam tum quum hic Hippocrate Gelae regnante equitatui praefe- 
ctus ad Helorum contra Syracusanos pugnavit, eiusque commilito factus egregiam 
laudem ex illa pugna adolescens reportavit. Vid. Nem. IX, 42. ibique Schol. vs. 95. 
95. Unde sinal lquet Chromium Gela fuisse oriundum. Hino cum Gelone conces- 
sit Syracusas, atque interfuit baud dubie bellis etiam iis, quae ροῦν a regibus Syra- 
cusanis gesta sunt. Unde bellicam viri vittutem Pindarus eximie laudat hic et Nem. IX. 
Nam et sororum unam ei in matrimonium dedisse Gelo et filii curam commisissé 
traditur, cf. Schol. Nem. IX, 95. coll. Schol. Pyth. II, 54. ubi Hieronis dicitur s»5óe- 
στής. Nec minus gratus fuisse videtur Hieroni, cuius olim auriga fuisse perhibetur 
(Scbol. Nem. I, 9.); ab eodem missus ad Anaxilaum Regii tyrannum, hunc a bello 
adversus Locros deterruit (Schol. Pyth. II, 54.): ac rasfects adeo fuit per aliquod 
tempus Áetnae, de quo mox dicam. Adde Chaeridem ap. Schol. Nem. I, 49. 
Videamus iam quid de temporibus huius et noni carminis probabiliter statui pos- 
sit. Constat Aetnam ab Hierone conditam Olymp. 76, 1. (v. ad Olymp. I.) idemque, 
xrícop Αἴενης, Pythiad. 29. Olymp. 76, 5. Aetnaeum se ypronunciari iusserat repor- 
tata victoria Pythia carmine Pythio primo celebrata. Quum rex huic urbi ornandae 
quantum pe prospiceret, mirum non est, si etiam Chromium Aetnaeorum civium 
numero adscripsit, quem tamen regiae stirpi affinem non continuo dicam inde ab eo ' 
. tempore semper ibi degisse. Habitantem eum videmus Aetnae in carmine nono, quum 
ab Hierone ἐπέεροπος urbis esset constitutus, ut tradit Scholiastes ad carminis illius 
initium. Illud igitur carmen manifesto ibi cantatum est. Hoc tamen mirum quod 
traditur Chromius Aetnae émírgomoc fuisse, quum ex carmine Pythio primo vs. 7o. c. 
Schol. constet, Hieronem filium suum Dinomenem ei urbi praefecisse. Neutrum ho- 
rum per.se negari potest; utrumque traditur fide historica. Quare equidem sic cen- 
seo. Dínomenem et Chromium eodem tempore Aetnae fuisse praefectos, plane incre- 
dibile est. Videtur igitur Dinomenes, quum conderetur et ordinaretur colonia, eo 
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mHsus esse ab Hierone, ut in partem honoris veniret operae in ea re collocatse; qui 
quum primis annis eam regeret, Pindarus in carmine Pythio primo circa ea tempora 
. scripto recte videbitur hoc memoraese. Post Dinomenem Chromius ad urhem guber- 
nandam vocatus est. Nu carmen nonum pluribus post Aetnam conditam annis 
statuo esse scriptum. Nihil dicat qui opponat urbem ibi vs. 9. nominari »toxríca». 
Nam ne potuit quidem aliter appellari etiam pluribus annis post quam condita erat, 
zec dubitavit Pindarus Camarinam, restitutam UR 79; 4. νέοικον dicere Olymp. V, 8. 
victoriam celebrans Olymp. 82. reportatam. Quare haec probabiliter ita nobis con- 
stituisse videmur. Veniendum iam est ad carmen Nem. primum. n hoc et Syracu- 
sas videmus memoratas et Iovem Aetnaeum. Fac scriptum esse hoc carmen post no- 
num, et valde xürum videbitur, quod poeta non in primo post migrationem carmine 
sed in secundo demum laudat priorem Chromii sedem, Syracusas, imprimis si contu- 
leris quae ego infra ad huius carminis exordium disputavi. Malo igitur carmen hocce 
prius scriptum credere, nec movet me quod ex hac ratione Chromius post INemeaeam 
victoriam reportavit Sicyoniam, donec probes ei, qui in periodicis vicerit ludis, non 
licuisse adire minores, praesertim quum Pythia Sicyonia minime ignobilia fuerint, Aoc 
priorem fuisse victoriam Nemeaeam significat etiam Scholiastes ad huius carminis vs. 8. 
quamquam non constat utrum de coniectura an. historica fide. "Tamen quare eum 
plane contemnam non video. Quae quum ita sint, equidem etiam hoc coniicio, Or- 
tygiae, non Aetnae carmen esse cantatum. Nam Aetnaeum quidem Iovem poeta non- 
nisi uno verbo nominat, Ortygiam vero laudat disertius, quod ita explicar! posse vi- 
detur, si Chromius etiam tum habitabat plerumque Syracusis, adscriptus autem etiam 
Aetnaeorum civium numero Aetnaeum se iusserat pronunciari Hieronis causa.  Ae- 
tnaeum enim recitatum esso et lovis Àetnaei mentio docet et Schol. ad Inscr. ex Di- 
dymo tradit: a quo nolim recedi. De' anno Boechhius: ,,Carmen videtur paulo post 
Aetnam conditam scriptum, Olymp. 76, 4. quum Pindarus in Sicilia versaretur, quo 
nom ante extremum annum Olymp. 76, 5. devenit, nec post inceptum annum Olymp. 
77, *. (v. ad Pyth. 111, .et rmm. 1.): Olymp. 76, 4. autem acta Nemea sunt (v. 
Indicem Temporum). Τὰ Sicilia fuisse Pindarum, du hoc carmen scriberet, ex vs. 
λ0 864. coniicio: poeta enim carmen ante aedes Chromii cantatum iri et epulas ap- 
pu fore vix potuerit nisi praesens resciscere: certe prius tam singulare est, ut 
ici a poeta ex coniectura non potueri. Neque ilum locum de solo choro exchuso 
poeta intellexerim, quum poetam mihi persuaserim suam et chori personam non di- 
ere, Ahter nonnemo, qui carmen hoc in Olymp. 76, 9. et Nemónsuds nonum 


stin 
in ja 76, 4. refert, ex poetae silentio mire argumentatus oarmen Nem. 1. ante 
De loco ut pauca addam, hoc 


Cumanam pugnam (Olymp. 76, 5.) scriptum esse." 
quidem Nem. primum cantatum est ante aedes Chromii, ut Pindarus ipse significat 
V5. 19 sSqq., quasi privata amicorum gratulatione, paratis splendidis epulis, quibus 
post cantum exciperentur choreutae ceterique praesentes. Addam pauca de verbis 
memorabilibus Scholiastae ad vs. 7. ubi haec leguntur: ἢ δὶς χάριν τοῦ Διὸς ἢ ἕνεκεν 
τοῦ 4Φεὸς, παρόσον. ἐν «τῷ ἀγῶγι καὶ ἐν τῇ πανηγύρει τοῦ Jdirvalov Διὸς ἦγον οἱ magi 
τὸν ᾿]Ζέρωνα ταὺς ἐπὲ τοὺς ςεφανίταις ἀγῶσι. πεποιημένφυφ ' ἐπινέκους. καὶ ἦδον, quem ]1o- 
cum pars interpsetum. plane neglexit, ali? perperam é6perunt.  Apertum 6st regem 
lovis Aetnaet sacra administrentem et urbi a so conditae insigniter faventem hoc in- 
stituto festi Aetnaei splendori augendo eximie ptospexisse, neque habet ea res quod 
mirum sit, modo ita explices ut ne pugnet cum Pindari verbis. ' Etenim hoc carmen 
Nem. tum quum primum canerotur, cantatum esse ante aedes Chromii, minime vero 


560 EXPLICATIONES AD NEM. L — 


in πανηγύρει, hoc tam clarum est ut nihil possit esse clarius, atque etiam alia carmina 
tum facta suo quodque loco quo minus canerentur non impeditum est, opinor, 6o in- 
stituto. At potuerunt ea alio tempore repeti in sollemnitate Iovis Aetnaei, quemad- 
modum etiam hoc carmen iterum cani potuit in illo festo. Illud hic mirum esset, si 
Scholiastes diceret, haec carmina tum quum primum canenda essent, postulatum esse 
.ab Hierone ut in illa sollemnitate canerentur; hoc autem nec dixit nec potuit dicere, 
quoniam contrarium babet Pindarus. Est igitur Hieronis institutum ab huius carmi- 
nis explicatione alienum, erravitque Scholiastes in eo quod verba Διὸς χάριν inde ex- 
plicenda censuit. | 

Vs. 1— 12. De Ortygia, quae vulgo Insula dicta, nobili Syracusarum parte, v. 
ad Olymp. VI, 92 sqq. Ego ponam quae huius loci sunt. Diana cum Alpheo ean 
dem habebat aram Olympiae, vid. Herodorum in Scholiis ad Olymp. V. vs. 1o. Pau- 
san. V, 14. fuitque culta cum Alpheo apud Letrinaeos, cf. Pausan. VI, 22. et apud 
alios etiam, ut equidem suspicor, in illis regionibus. Erat igitur huic Dianae aqua 
sacra, quam rem hodie non ignorant mythologi. Hoc cultu Dianae ex Peloponneso 
in Siciliam translato, nam inde translatum dubitari nequit, etiam Alpheus secutus est, 
h. e. eadem sacra Syracusis sunt instaurata. . Nam in Ortygia omnis aqua sacra fuit 
(cf. Schol. p. 428.) ipsaque dea ad fontem Arethusae colebatur, ubi est ποεαμία et 
"gcn: v. Schol. ad Pyth. II, 12. et nott. Pyth. II, 1 sqq. Finxerunt igitur Al 
pheum per mare secutum in Ortygia se cum Arethusa miscuisse, de qua fabula plena 
omnia, Strab. VI, p. 270. (ubi locus noster affertur, ut ap. Cic. ad Att. XII, 5.) Plin. 
Hist. Nat. XXXI, 5. Beckm. ad Antig. Caryst. hist. mirab. c. 155. Goller. Fragm. 
Sic. p. 508. Ipsa vero Ortygia dicitur δέμνεον ᾿Δρτέμεδος, 4Δάλου κασιγνήτα.  Diffcil- 
lima est quaestio de Ortygits, nondum absoluta iis, .quae I. H. Vossius disputavit in 
Append. Ephemerid. Ienens. 1904, p. XI. Nec a nobis ea res plane expediri potest. 
Tamen non dubitamus, Syracusanam insulam post adventum demum Graecorum e Pe- 
loponneso profectorum Dianae sacratam; quare si Ortygiae nomen cum Dianae cultu 
coniunctum fuit, non videtur ante illud tempus haec insula ita nominata esse. Orty- 
giam Homericam esse banc Syracusanam nemo certis argumentis demonstraverit; non 
multum efficias e Strabonis loco, I, p. 98. neo si oraculum .afferas fictum apud Pau- 
san. V, 7, 2. Taceo etiam de versu Hymn. Homer., quum de aetate illius fragmenti 
non constet. Tamen quae prima dicta Ortygia, obscurum est. Ac Delus quidem cur 
ita nominata sit, Pbanodemus apud Athenaeum IX, p. 599. explicat sio: ὡς κατεῖδεν 
᾿Ερυσίχϑων dio» τὴν νῆσον, τὴν ὑπὸ τῶν ἀρχαίων καλουμένην Oprvyía» παρὰ τὸ τὰς 
ἀγέλας τῶν ξώων τούτων φερομένας ἐκ τοῦ πελάγους ἱζάνειν elc τὴν νῆσον, δεὰ τὸ εὔορ- 
μον εἶναι. Quum igitur coturnices migrantes in Delo pausam facerent volandi, non 
video cur post Homerum demum Ortygiae nomen Delo a sacerdotibus tributum cre- 
dam. Ducta autem hinc videtur fabula de Asteria in coturnicem mutata (cf. ad Cal- 
limach. in Del. 37.), quod translatum videbis in Latonam apud Serv. ad Virg. Ae- 
neid. III, 72. Post haec permira est Nicandri sententia in Sohol. Apollon. Bhod. 
I, 419. omnes Ortygias esse colonias Ortygiae Aetolicae, quod fateor me non intelli- 
gere. Ut ad Pindarum veniam, quum sacrum haberetur, uti videtur, Ortygiee nomen, 
quod cuius loci esset, in eo natam putarent significari Dianam, . etiam Syracusis qui- 
dam natam dixere deam, háud dubie Ortygiae nomine ducti, explicuitque inde δέμνεον 
Aristarchus, sive cunas sive nidum interpretatus est. Quaeras, quum poeta addat 4ά- 
Àov κασιγνήεα, quonam sensu hoc dixerit. Manifestum enim est, haec verba ita in- 


terpretanda esse, ut Ortygia quo sensu δέμνιον ᾿Δρτέμεδας sit, eodem similive soror sit 
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Deli Nnm ipitur poeta Ortygiam dicit natalem Dianae et Delum, ambabusque in. 
insulis natam vult deam non dici sed esse? Non credo. Habeas tamen muda do hoc 
expedias, si respondeas, sorores dici insulas, quarum altera Dianae, altera Apollinis 
natalis. Sed ne hoo quidem mibi plane satisfacit. Nam et paullo longius hoc peti- 
tum videtur, quum qui verba Z«Aov κασιγνήτα post antecedentia legat, de Diana non 
de Apolline cogitet, et paullo significantius verbum eligere Pindarus debebat quam 
δέμνιον, in quo non necessario inest ista notio, quam ponit Aristarchus. Ac quum 

ets nominans Alphenm et Dianam, non obscure significet ποταμέαν s. Algerien 
ZAoreptuy, h. e. quam Alpheus secutus est e Peloponneso, non videtur mibi hoc qui- 
dem loco et ju 100 rerum nexu natam in Ortygia dicere potuisse deam, quam iam in 
Peloponneso amatam fluvius secutus est Syracusas, ut etiam ibi cum ea esset. Atque 
etiam qui Arethusam venatricem nympham in hac re nominabant, hanc e Peloponneso 
in Ortygiam profectam, tum Alpheum secutum tradebant, cf. Pausan. V, 7, 2. Quae 
quum ita sint, statuo Pindarum alio sensu vocem δέρνεον accipi voluisse. Ac quidni 
δέμνιον dixerit insulam, ubi cubare amet dea verseturque lubentissime? Afferuntur 
Pindari verba in Schol, Victor. lliad. c, 615. ubi in Sipylo dicuntur esse ϑεάων swa . 
Νυμφάων, non male; simile enim habent vivendi geuus Diana et Nymphae. Neo 
iniucunde mihi dicere videtur poeta: Ortygia, ubi respérat requiescitque Aflpheus, ubi 
cubat Diana. Iam soror Deli est Ortygia, quum et nomen habeat idem et pariter ama- 
ta sit Dienae, quod etam Scholiastis venit in mentem. Ceterum persuasum mihi 
habeo, Dianam, de qua disputavimus, non esse cum Proserpina confundendam, et Pin- 
darus in hoc ipso carmine Ortygiam sacram significat Dianae, universam Siciliam Pro- 
serpinae. Post haec ut etiam de constructione loci moneam, dele mecum comma 
jo ϑαλος et construe sic: Nobilium Syracusarum pars Ortygia, ἄμπνονμα. “Δλφεοῦ, 
ἔμνεον ᾿Αρτέμιδος x. τ. Δ. nam Alphei commemoratio cum Dianae nomine cobaeret, 
Alpheum et Dianam appellans, Dianae ᾿Δλῳεεώας religionem significat. His explana- 
tis restat ut videamus de consilio loci. Chromius quum Syracusis versaretur, in Or- 
tygia videtur habitasse, quemsdmodum Hiero (v. ad Olymp. VI, 92 sqq.): de Chro- 
mi stabulis id veterum nonnulli perhibebant (v. Schol. vs. 1.). Unde hanc primo 
loco nominandam censuit poeta.  Aptus est qui conferatur locus carm. Pyth. VII. 
init. Κάλλιςον ai disvalon desc "óavas προοίμιον ᾿Δλκμανιδᾶν ἐρισϑενεῖ γενεῷ xonnió. 
ἀοιδᾶν ἵπποισι βαλέσϑαι. Porro quemadmodum Hiero Pyth. II, 7. nom sine Dianae 
ποταμίας auxilio domnisse dicitur equos victoriamque adeptus. esse, quoniam ἱππικὴ 
haec dea, ita nec Chromius, puto, sine.hac dea domuerat equos. Sic igitur intelligo, 
cur ab Ortygia ordiatur Pindarus et cur Dianae /igewec in ea religionem .comme- 
moret. Cur enim inania dicamus haec ornamenta apud [oue qui nihi] in his rehus 
temere ponit? Iudicent iam acutiores, utrum Aetnae an Syraeusis probabilius sit can- 
tatum esse carmen, in quo ne nomen quidem Aetnae urbis expresse commemoratur, 
sed innuitur tantum. Toro num credibile est hsec de Ortygia cantata esse post 
Nem. 1X. h. e. quum iam diutius abesset Syracusis Chromius? Expediant hoo nobis 
i, qui vel sic carmen nonum prius scriptum esse contendant. Nos interim ad huno 
locum revertimur. Vs. 5. ϑέμον αἶνον quid sit, disce ex Nem. VII, 76. Sequuntur 
vs. 6. verba: Ζηνὸς Αἀϊεναίου χάριν.  Vertunt nonnulli: Beneficium, donum Iovis 
Áetnaei, atque hoc explicant sie: Victoriam esse Iovis Aetnaei donum. Utrumque 
manifeste diversum est, Pindarus alvor dicit non víxsyw. Ac victoriam deberi diis mox 
significat; carmen autem repeti a love non memini me legere apud Pindarum. Alii 
explicant: decus Iovis Aetnaei. Mibi hoc queque displicet, vel propter praecedens 
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vocabulum olrov. Nam laudem equorum, decus lovis, sonat fere ita quasi dicas: oras- 
mentum equorum quod sit ornamentum Iovis. Certe paullo .significantius verbum eli- 
gere debebat Pindarus, si hoc volebat, nec alibi apud poetam hymnum video hoc 
sensu χάριν ϑεοῦ dictum.  Verto igitur cum Schol. simpliciter: Propter lovem 4- 
tnaeum s. quod gratum «sit lovi Aetnaeo. Nam quum Homerus lliad. o, 744. χάριν 
" Exsogoc, dixerit, cur non etiam Findarus potuit simile? Atque hoc unum hic aptum; 
ceterae, ut vidimus, explicationes incommodao sunt. Vs. 7. ἅρμα δ᾽ ὀτρύνει Xoo- 
Αέον: Missus erat, opinor, currus cum auriga; nam. eques: et currum memorat, non 
ipsius Chromii in regendo :dexteritatem, ut Herodoti Isthm. 1. Ζεῦξαε μέλος,. ut ξεύξω 
Ysthm. 1, 6. et ἅρμοσαν Pyth. III, 114. Vs. 8. ἀρχαὶ δὲ βέβληνται ϑεῶν, h. e. fun- 
damenta sunt his factis iacta deorum s. divina, quandoquidem deorum sunt etiam ea 
uae profecta, facta, posita, missa sunt a diis, usu genitivi hodie notissimg. — Monuit 
ds sensu iam Hermannus. Sic ejoa Διὸς, τύχα ϑεοῦ, τιμὰ ϑεῶν, aliaque multa huius 
eneris, Illud tamen quaeras cur ἀοχὰς commemoret poeta, cur. non perfectas dicat 
fas res virtutibus Chromii et faventibus diis. Nempe hoc ipsum voluit haud dubie. 
Quere hic est sensus: ἀρχαὶ contigerunt Chromio faustissimae, unde P e fuit. succes- 
$us; habet hanc victoriam faustissimis debitam auspiciis. lam pergit: Est in bono.suc- 
eessu sive parta victoria summa gloria; insignium autem certaminum feliciter gesto- 
rum: Musa recordari amat. 
"Vs. 15— 18. Exponuntur laudes Sicilisee, De insula hac Proserpinse donata 
cf. Diod.. V, 2. et Wessel. De ubertate Siciliae omnia nota; debebatur ea Proser- 
inae, cui una cum Cerere insula sacra fuit. Cf.:Cic. Verrin. act. H. libr. 1V.. c. 40. 
trab. VI, pP. 275- Porro vs. 14. 15. constructio est: Καξένευσεν Σικελίαν πίειραν, ἀρι- 
στεύοισαν εὐκάρπου χϑονὸς, ὀρϑώσειν κορνῷ. “πολ. ἄφν. h. e. annuit Jüppiter. se terram 
ubertate prae alie insignem, aucturum- opulentissimis urbibus. Nempe luppiter promit- 
tit opulentas urbes hominesque addit virtute insignes, ut ab omni parte ornata esset 
isula. Kogvgai πολίων dictae sunt ut xopgvgal ἀρετᾶν infra ve. 54. ἄϑλων κορυφαὶ 
Nem. X, 52. h. e. eximiae urbes. Fortasse ne monuissem quidem, nisi de murorum 
innis vidissem cogitatum a nonnullis. Olymp. XIII, 107. dixit: καλλέπλουτοι πόλιες. 
V. 14. πολέμου μναςῆρα est: bellistudiosum. Ductum ab Homerico μνᾶσθοιε ἀλκῆς, 
χάρμης. De proco belli populo tanquam puellae nollem cogitatum unquam. Cf. nott. 
€ritt. et comm. ad Pyth. ΧΙ, e4. Addit Pindarus ἕππαίχμον, nam eximius fuit Sicu- 
lorum equitatus non semel memoratus in bellis, et equi praestantissimi; cf. Burmann. 
ad. Dorvill. Sieul. p. 289. Thucydid. VI, ?o0 sq. Monuimus iam. supra. etiam Chromium 
bellica laude fuisse clarissimum; quare. haec etiam propter hunc dieta sunt. Cete- 
rum iungendum est: πολέμου μνασεηρα λαὸν ἵππαιχμον, et quod sequitur ϑαμὰ δὴ καὶ 
verto::$aepe etiam.  Boeckhius ad Olymp. VII, 11. nott. critt. interpretatur, simul, 
quod: hoo: quide loco minus pne dicam. Addit Boeckhius: ,,Hoc loco Timaeus in- 
ductus. erat, ut carmen hoec Olympicum putaret (v. Schol. h. 1. et ad Inscr); at 
Olympicae victoriae hae non Chromii sed aliorum sunt, Gelonis maxime. et Hieronis 
(v. introd..Olymp. L).". Et note quia victoriae plures aliquet Olympiadibus paratae 
fuetunt, ᾿οΟλυμπιάδων ἐλαέας dici, non Ὀλυμπιάδος. De yovaéoi w. ad Olymp. X, 8 sqq. 
Sequuntur iam. baeo: πολλῶν. ἐπέβαν καιρὸν ov ψεύδεν βαλών. Dubitatur de constru- 
ctione: huius loci eximia brevitate insignis. Me si audis, iunge: πολλῶν καιρὸν ἐπέ- 
Bev. Quum enim καερὸς sit etiam id quod res aliqua habet laudandum, Pindarus nunc 
᾿'καιρὸν. dicát. laudes quas offerat Sicilia. Significat igitur, multarum laudum se attigisse 
ab insula qblatam copiam, nec posuisse se quidquam quod non vere habeat Sicilia. 
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Hinc commode addit: οὐ ψεύδει βαλών, non locutus mendacia. Quemadmodum enim 
Graeci dicunt. ἀκονείξειν αἰχμαῖς lsthm. I, 24. sic. βαάλλδεν χερμαδίοις Odyss. x, 121. 
λίϑοις Thucyd. IV, 45. ἔδικε πέτρῳ Olymp. XI, 75. et quae sunt alia, ponuntur ab- 
solute, iaculari lapides, ità ut non requiratur accusativus, atque usitatior fere dativus 
certé in dialecto epica. Similiter hoc loco nec καιρὸν nec αὐτὰ supplendum, unde 
sensus non exsistit aptus, ac dissimile est genus dicendi quod illustrant interpretes 
ad Sophocl. Ai. 1251. Erfurdt. Sed videbimus etiam alias quae iniri posse videantur 
huius loci explicationes, ne credar temere unam ex multis arripuisse. Primum igitur 
qui καιρὸν ἐπέβαν dictum putaret ut καιρὸν ἐφήκεις et quae similia sunt, is dicentem 
faceret Pindarum se opportune ad has laudes accessisse, quasi nunc maxime dicere opor- 
tuisset, alibi sut alias non licuisset. Quare etiamsi καιρὸν pro κατὰ καιρὸν accipias, 
nihil efficias. Poeta non de tempore loquitur sed de veritate rerum. Denique xa:- 
ρὸν ἐπέβαν non vertam: scite accessi, quippe repugnante lingua. Porro siquis iun- 
gens πολλῶν καιρὸν ἐπέβαν, ut ego feci, καιρὸν tamen non de relys sed de occasione 
opportuna dictum contendat, exsistet hic sensus perquam ieiunus: Usus sum data 
occasione ad res multas enarrandas.  Quere malint alii sic construere: καιρὸν ov 
ψεύδεε βαλών. Sane καιρὸν tanquam scopum ferire, dici potest; sed οὐ Ψεύδει. pro 
non aberrando, dici non potest, ut mihi quidem videtur. Sin vertas: καιρὸν verbis 
non mendacibus feriens, videris ipse an hoc placere possit. Quae quum ita sint, satis 
defensa est opinor ea quam supra proposui explicatio. Sed εἰπρυϊις verbis illustratis 
de universo loco nonnulla addenda sunt. Laudavit poeta in prooemio Chromii victo- 
riam .JNemeaeam; laudabit in sequentibus Chromii in divitiarum usu prudentiam et 
bellicam virtutem, ut infra ostendam. Quid sibi vult inter haec locus de laudibus 
Siciliae? Dicas quum hoc carmen in Sicilia cantatum sit, etiam insulam laudari de- 
buisse, certe potuisse. Sed vides ipse, quam leve hoc eit. Quod potest memorari, 
non semper etiam debet memorari; debet memorari nonnisi id, quod cum ceteris 
spte conveniat et ad unum finem conspiret. Nihil non idonea de causa ponit Pinda- 
rca Muss. Quae quum ita sint, aliam viam ineo. t carmen exponit Chro- 
mii laudem; triplicem similiter Siciliae hio locus habet laudem: praedicat enim Pin. 
darus insulae opes, virtutem bellicam et ludorum victorias: ut non obscurum videa- 
tur, eum alterum cum altero comparari voluisse. Quum enim ei interdum nonnulla 
tectius dicenda essent, ne lateret quid vellet, ubi commodum videretur curabat, ut- 


locus aliquis adesset, qui verum rerum nexum acutioribus ostenderet. Ac paullo dif. ἡ 


ficilior etiam huius carminis ratio est ob mythicam fabulam in fine, quae. tectjores ᾿ 
habet Chromii laudes bellioas. Quemadmodum igitur alibi prooemio, sic nunc hoo 
post prooemium posito loco complexus est quodammodo universum carminis argumen- 
tum, ut etiam sic de vera eius ratione constaret. c vide mihi tractationem poetae. 
Chromii laudabit prudentem divitiarum usum, Siciliae universe laudat opes, quum uni. 
versa insula sic aptius laudaretur, nec sequens de Chromii hospitalitate locus, utpote 
apertam orationem habens, alia illustratione opus haberet. Porro pro victoriis gymni- 
cis appellat Olympicas, non excludens ceteras aliorum, at regum, ut par erat, instar 
" omnium significans coronas. Denique id, ad quod maxime attendi volebat ob fabu- 
lam de Hercule, bellicam dico virtutem, quam disertissime eloquitur, πολέμου μναςῆρα 
χαλκεντέος λαὸν immaiyuo» dicens. Post haec nonnisi unum monendum restat. Ete- 
nim universo hoc loco interposito simul illud consecutus est poeta non leve commo- 
dum, ut quum Chromius invidia laboraret, uti videbimus infra, iam non magis Chro- 
mius quam Sicilia ceterique cives laudari viderentur, essetque carmen duodacimnodo 
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etiam pro hymno in totam insulam, revocatis Chromii virtutibus ad universae insulae 
laudes. Habes nostram de carminis ratione sententiam. 

Vs. 19 — 55. Sequuntur laudes Chromii, ac primum quidem prudentise hospi. 
talitate probatae. De nexu rerum explicabo infra, ubi singula explanata erunt. Ac- 
cedimus igitur primum ad baec. Vs. 19. ἔςαν δ᾽ ἐπ᾽ αὐλείαις ϑύραις ἀνδρὸς φιλοξεί- 
yov. Est αὔλειος ϑύρα ἡ ἀπὸ τῆς ὁδοῦ πρώτη ϑύρα τῆς οἴκίας, ut dicit Harpocration; 
cf, Taylor. ad Lys. p. δι. Reisk. T. V. Res nota. Vides ipitur chorum ad vestibu- 
lum Chromii stantem hymnumque canentem, ut Isthm. VII. init. Τελεσάρχου παρὰ πρό- 
voor ἰὼν ἀνεγεερέτω κῶμον. Olim haeo pro inanibus ornatnentis et figmentis poeti- 
cis habebantur; nunc non dubitamus rem vere ita factam. Digna est quae hoc loco 
notetur inepta Gedikii sententia exposita ab eo in notis ad hoc carmen. ἴϊὰ igitur 
scribit: ,Quaeritur quid sibi velit insulae Ortygiae invocatio. Equidem propterea 
compellari Ortygiam credo, quoniam iis qui ex Peloponneso redibant Syracusas (ut 
Chromius), appellendum erat primum ad insulam Ortygiam. Erat praeterea in insula 
Ortygia domus regis Hieronis, ut diserte dicit Cicero in Verr. Act. 9. l. 4, c. 55. 
quumque Chromius in aula Hieronis versaretur, necesse omnino erat, ut insulam Orty- 
giam Hieronisque aedes primo statim adventu salutaret. Locus igitur noster conti- 
net victoris reducis primam patriae salutationem: Salve patria tellus Ortygia, salvete 
Hieronis aedes. Confirmatur haec interpretatio sequentibus σέϑεν ὕμνος ὁρμᾶται.  Ve- 
rosimile enim est ex insula Ortygia inde victorem hanc pompam duxisse Aetnam." 
Haec Gedikius. Vides hunc virum credidisse pompam ductam Syracusis Aetnam; in 
prima igitur stropba procedit hymnus Syracusis, in secunda stant choreutae ante do- 
mum: Chromii Aetnae. Num quid fingi potest ineptius? Nos quam accuratissime te- 
neamus Pindari verba quae clarissima sunt.  Contendimus igitur hoc carmen tum quum 
primum epinicia celebrarentur, omnino non cantatum esse in pompa nec Syracusis 
nec Aetnae nec alio loco, Stant igitur, ut dixi, ad vestibulum C hrobii, in quo illud 
suavissimum, quod Pindarus hac re simu] ita utitur ut pro documento hospitalitatis 
Chromii sit, de qua plura dicturus est. His explicatis videbimus reliqua. Koc μελ- 
πόμενος, egregias laudes canens. Θαμὰ, h. e. ἅμα, cf. nott, critt. ad Olymp. VII, τι. 
De voce ἀπείρατος v. notata in nott. critt. ad Olymp. VI, 54. Sensus: non civibus tan- 
tum ille benignus sed exteris etiam. — Vides chorum e civibus fuisse; sed cum Boeckhio 
censeo praesentem fuisse etiam Pindarum, siquidem ubi prima persona utitur, etiam 
se ipsum intelligit. Nempe loquitur chorus e domesticis constans amicis, quibus op- 

onuntur.«Àioóesz0í: choro autem domestico immixtus poeta buic ipsi se annumerat. 
bergit poeta: λέλογχε 0i — avro», h. e. nactus autem est hospitii liberalitate viros probos, 
qui adversus obtrectatores aquam fumo restinguendo obviam ferant. Construe: AéAoyye 
φέρειν ἐσλοὺς τοῖς μεμφομένοις (adversus obtrectatores) ὕδωρ καπνῷ ἀντίον. Funus, 

ui aqua restinguitur, est invidia illorum obtrectatorum. Plutarchus Fragm. X XIII, 2. 
τὸν φϑόνον ἔνιοι τῷ καπνῷ εἰκάξουσε" πολὺς γὰρ i» τοῖς ἀρχομένοις ὧν, ὅταν ἐκλάμ- 
ψωσιν, ἀφανίζεται'" ἥκιστα γοῦν τοῖς πρεςβυτέροες φϑονοῦσιν. Adde eundem an seni 
sit resp. ger. c. 7. Sequuntur iam vs. 25. nonnulla de corporis robore animique con- 
silio in Chromio. Orditur poeta a generali sententia: liorum aliae sunt artes, h. e. 
alius alia re valet; oportet autem recta via incedentem pro $ua quemque contendere in- 
dole. 'Transitum quaerentes nonnulli vertunt ita: Aliorum bonae, aliorum malae sunt 
artes, quia de invidia locutus sit poeta. Sed transitus tales non curat anxie Pinda- 
rus; de altiore vero nexu mox videbimus. Deinde refutatur illa explicatio eequen- 
tibus, unde patet non artes bonas et malas sed corporis et animi vires distingui. Res 
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laec est: Variae sunt a natura artes, aliae corporis, aliae animi, quarum nullam per 
t nxelam dicit Pindarus. Nostrum est naviter uti his viribus sed cum honestate, ut 
facit Chromius, non faciunt malevoli homines. Ac robur si habeas, res geres; mens 
tonsàilis se prodit. Sensum verborum: πράσσει γὰρ ἔργῳ uiv σϑένος s. τ. A. explicuit 
lerzx»annus et indicavit etiam Boeckhius in nott. critt. Cur verba ἐσσόμενον mpoi- 
lt» «xvyy. οἷς ἕπεταε addita sint, mox apparebit. Z'uvyyeréa de ingenito non semel apud 
lind arum aliosque, ut apud Aeschyl Agamemn. 641. lam quae universe posuerat, 
'an£fert δὰ Chromium, propter quem dicta erant. Tibi naturae tuae indole utriusque 
Jt asus. Σέο δέ: vide de particula δὲ in allocutionibus nott. critt. Olymp. XIII, 109. 
Aug τρόπω, ut ἀμφὶ σοφίᾳ Pyth. I, 19. et ἐμᾷ ποτανὸν ἀμφὶ μαχανᾷ Pyth. VIII, 55. 
Accedimus ad locum difficiliorem, οὐκ ἔραμαν — ἀνδρῶν, να. 251—255. Haeo verba aut 
TOonentis supt et hortantis poetae, ut intellexit Scholiastes, aut probantis et laudan- 
"s. Quum Chromius admonitione non eguerit, quippe admodum liberaliter divitiis 
*'uis usus ut ex utroque carmine patet, magis laudantis nunc est haec formula, quod 
"iam consilio totius loci explicato apparebit clarissime. — Veniamus ad singula. He;. 
Qus vertit ita: ,,Nolo in divitiis congerendis studium collocare, sed liberaliter inde 
«micos iuvando strenue factis etsi aerumnosis gloriam parere." Ev παϑεῖν, fortuna se- 
"unda uti, apud Pindarum etiam ita dicitur ut sit, res gerere feliciter s. victorias re- 
Pettare. Heynius, qui saepe hoc monuit, etiam hoo loco ita verba cepisse videtur, 
dubito tamen an recte. Nam siquis utitur pecunia ad res strenue gerendas s. victo- 
rias parandas, et ad amicos iuvandos, duplex hic est divitiarum usus, in quo quae 
sunt diversae notiones necessario discerni et disiungi aliquo modo debent. Pindarus 
autem verba: φίλοις ἐξαρκόων, ita coniunxit ceteris, ut de sola liberalitate eum lo- 
ui intelligas ex qua illud εὖ ze παϑεῖν καὶ ἀκοῦσαε tanquam ex causa effectus pendeat. 
uae quum ita sint, haec explicatio admitti non posse videtur, ut vidit etiam Gurlit- 

' tus, qui tamen nec ipse verum plane assecutus esse mihi videtur. Non explico sj 
παϑεῖν de interna quam dicunt felicitate, ex conscientia bene factorum orta, sed hoo 
quidem non una de causa haud cunctanter reiicio, et externa intelligo commoda. 
Nempe sunt χρδῖαε παντοῖαε φέλων ἀνδρῶν, ut cum Pindaro loquar Nem. VIII, 49. 
Praedicat igitur poeta Chromium, quod amicos beneficiis obstringendo rebus suis pro- 
spiciat, et parare velit qui sibi adsint et rerum suarum successus adiuvent, iidemque 
laudatores exsistant factorum suorum.  Verto igitur: Nolo magnas in domo divitias 
absconditas servare, sed inde amicis largiendo felices habere rerum. mearum successus. et 
bene audire. Ceterum qui iunget ἐόνεων cum ἐξαρκέων, xa imn Homericum χαρε- 
ζομένη παρεόντων, collocationis audaciam eo excusans, quod ἐόντων in principio po- 
nendum fuerit propter antecedentis, qíAo« ἐξαρκέων in fine propter sequentis. Ta- 

" men non repugnabo, si quis ἐόντων" absolute dictum accipere maluerit pro ἔχων, quem- 
admodum etiam Boeckhio meo placet. Sed nunc eo perventum est, ut ostendatur 
propositam loci e rA unice convenire et cum.entecedentibus et cum sequen- 
tibus. Atque ut ab his ordiar, nollem recentiores interpretes plane recessissent ab 
interpretatione Scholiastarum et Schmidii, qui illud egregie perspexerunt, ἐλπίδας quas 
dicit Pindarus, esse temporis futuri incertam fortunam ancipitesque rerum vicissitudi- 
nes Nempe ἐλπίδες sunt metus; cf. nott. ad Thom. M. h. v. quamquam subinde mi- 
nus caute de ea re statuerunt viri docti, neglectis diversitatibus locorum: hic ne alia 
comparer, v. Eurip. Orest. 857. (049. Pors.). Iam confer Nem. VII, 50.: ἀλλὰ κοινὸν 
γὰρ ἔρχεται κῦμ᾽ Ain, πέσε δ᾽ ἀδόκητον ἐν καὶ δοκέοντα; aliaque, ut ap. Demosth. 
de cor. p. 295. vüv μέν γ᾽ ἀποτυχεῖν τῶν πραγμάτων, ὃ πᾶσε κοενόν ἐστιν ἀνϑρώποις, 
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ὅταν τῷ ϑεῷ ταῦτα δοκῇ: et videbis huno esse sensum: Communes enim veniunt metus 
aerumnosorum hominum, h. e. Sumus enim omnes obnoxii fortunae inconstantiae rerum- 
que iniquis vicissitudinibus, — Quibus verbis aperte significat poeta, recte et prudenter 
agere Chromium, qui liberalitate amicos sibi paret, etiam in rebus adversis, siquid 
accidat, affuturos. Atque eum obtrectatores habuisse et inimicos nec per se impro- 
' babile est, et supra a Pindaro significatum. — Nihil efficias ubi ἐλπίδας explices vota, 
crede mihi, nam tentavi et comparavi omnia; fidenter dico aptum esse nibil nisi quod 
ego revocavi. Ac vix intelligeres cur interpretes hoc tam constanter reiecissent, in- 
numeris sese difficultatibus irretientes, nisi duabus maxime causis moti fuissent. Altera 
haec est quod transitum quaerebant ad sequentia, unde πολυπόγους ἄνδρας nonnulli 
intellexerunt strenuos, quo semel admisso etiam ἐλπέδες et εὖ παϑεῖν secus acceperunt. 
Sed ante omnia de nexu. cum antecedentibus quaerendum erat; de transitu autem 
ad sequentia ne simus solliciti, quum ipsa formula dicendi, qua utitur poeta Herculis 
mentionem faciens, indicetur eum ad bunc transire abruptius. Altera causa erroris 
fuit haéc, quam ponam ex Gedikii notis ad hunc locum.  ,,At enim, inquit, quam 
arum conveniat laeto carmini tristis haec et severa admonitio, nemo non sentt." 
Non ab omni parte hoc verum. Nam qui Pindarum accuratius legerunt, sciunt etiam 
alis epiniciis admonitiones ab eo intextas; hoc tamen observare iuvat, quam pruden- 
ter poeta mitigaverit rei tristitiam leniore genere dicendi. Nolo afferre ipsum voca- 
bulum ἐλπίδες, quod ad has disputationes nos deduxit, sed aliud addam ad Pindarum 
intelligendum maxime notabile. Nempe non dixit poeta: Tu bene agis amicos pa- 
rans; ἐς enim communibus fortunae casibus subiectus: sed rem ad se, vel quod idem 
est, ad chorum revocavit, hoo modo: Nolim divitias condere, sed largiar inde amicis; 
nam commune$ $unt hominum aerumnosorum casus. Vides hoc artificio etiam ultima 
verba ad loquentis personam retrahi, atque haec ipsa causa est quare prima persona 
inducta. Facit Pindarus hoc etiam aliis in locis, sed nusquam sine idonea causa, nus- 
᾿ pum inepte, errantque vehementer qui nonnisi mutandae orationis causa hoc ab eo 
eri opinantur. , Cf. Ol. III. fin. et quae moneo ad Nem. X, 59. Erit igitur ab hac 
parte, spero, satis defensa explicatio nostra. estat ut de nexu loci cum anteceden- 
tibus dicam. Dixerat poeta inesse in Chromio robur et prudentiam, et hanc quidem 
explicuerat disertius αὐλδοιῖε verbis: ἐσσόμενον προϊδεῖν συγγενὲς οἷς ἕπεταε. Quo con- 
silio? Nempe hanc ipsam Chromii prudentiam nunc illustrat eius liberalitate, quan- 
doquidem ille amicis parandis cautus et providus rebus suis prospiciebat. Videbis 
iam etiam hoc, inde a principio strophae secundae usque ad finem huius, quem tra- 
ctamus, loci omnia eximie cohaerere.  Orditur ab hospitalitate, qua amicos habeat 
Chromius adversus.invidiam ipsum defensuros; commemorat deinde robur et prudentiam, 
non tam id agens, ut diversarum virtutum laudes congerat, quam ut hospitalitatem ad 
prudentiam revocet atque ita oratione in orbem redeunte hunc locum absolvat. En 
tibi exquisitam sententiarum compositionem? Pindarus etiam in hoc genere plane exi- 
mius. Adiiciendum nunc est id quod inde sequitur. Vidimus per totum hunc locum 
imprimis id agere poetam, ut laudet Chromii prudentism in amicis parandis, quorum 
ope se tueatur si quid adversi accidat. Hoc per multos versus continuatum sine ido- 
nea causa positum non est. Quare quum etiam significet Pindarus vs. 24. esse ueu- 
φομένους omio, plane dubitari nequit virum benevolentia duorum regum eximie 
auctum habuisse invidiam malevolorum hominum fortunam eius aegre ferentium.  Ta- 
' men quid illi moliti sint, nescimus. Atque haec hactenus. ' 
Sequitur iam ultima hymni pars vs. 35 sqq. de cuius ratione nunc statim videndum 
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ett, Narrat poeta, ut Herculem vixdum natum serpentes a Iunone missae petierint,a 
ipse vero manibus constrictas audacter necaverit, territa Alcmena feminisque prae- 
sentibus et accurrentibus Cadmeorum principibus et patre Amphitryone. Hic mira- 
bundus advocat Tiresiam, qui vaticinatur Herculem occisurum belluas infestas terra 
marique virosque insolentes non paucos, tum peractis laboribus inter deos receptum 
felicissimam vitam habiturum. Oritur igitur nunc nobis etiam quaestio iam a vete- 
ribus agitata interpretibus, qua mente poeta hanc fabulam attexnerit, et quomodo ea 
cum argumento carminis cohaereat. Pindarus in principio dicit se in magnis virtuti- 
bus lubenter harum rerum facere mentionem, unde credas eum nonnisi ornamenti causa 
adiecisse hanc quam dicunt digressronem, tenui vinculo cum ceteris cohaerentem. 
Sed hoc nibili est; sunt hae dicendi formulae, quibus saepe decepti interpretes satis 
habuerunt phantasiae Pindaricae sive laudare sive accusare licentiam, arctioris rerum 
. nexus nimium incuriosi. Quae quum ita sint, res tractanda est accuratius. Si com- 
aramus alia carmins, in quibus Herculis mentio fit, duo fere a Pindaro observata vi- 
pin in hoc heroe laudando. Ac primum quidem curare solet, ut gentis quam ce- 
lebrat originibus aut patriae victoris priscis fabulis apta sit Herculis mentio, veluti 
quum in res Aegineticas inducitur Hercules aut quum Thebani victores canuntur gen- 
tesve inde oriundae. Huiusmodi aliquid quod certum esset hoc loco reperire non con- 
tigit. Novimus quidem Chromium Gela oriundum fuisse, ubi Rhodii consederant non 
sine Heraclidis (v. Introd. ad Olymp. 11. et comment, ad Pyth. 1, 55 sqq.) et Aegi- 
dis Thebanis; sed nihil inde eíficias, quoniam maiores Chromii plane ignoramus, nec 
video quod probabile sit, nisi fortasse boc unum, eum e gente Hersclidarum vel 'T4- 
λέων ex tribu fuisse, quam Aetnae institutam esse docuit Boeckhius ad Pyth. I, 55 sqq. 
Nam ignobilem eum non habeo. Accedimus igitur ad alterum. — Curare etiam solet 
Pindarus ut ea quae de Hercule commemoret, apta sint aliquo modo victorum. quos 
canit rebus gestis. Laudat igitur Herculis facta bellica, ubi victores ornandi robore 
et fortitudine conspicui, velut sunt παλαεσταὶ, πύχται, παγκπκρατιασταὲὶ, etiam ὅδπλετο- 
δρόμοι : nusquam in carmine ob curulem victoriam scripto eius pugnas exponit; nam 
in re equestri Castor et lolaus magis conepicui. Quum igitur nobis impositum sit, 
ut fabulae hoc loco propositae sensum edam, o o ita vides nobis in ea re esse ver- 
sandum, ut ne quid statuamus quod ab usu Pindari plane ábhorreat. Ac plane ab- 
horrens ab usu Pindari dicam, siquis contendat nonnisi ob.equorum tractandorum 
artem et ob hanc victoriam ourulem exposita esse haec eximia Herculis facta, quasi 
sic comparari possit cum Hercule Cbromius. Circumspiciendum igitur est aliud. Et- 
enim constat Chromium etiam bellica virtute fuisse insignem.  "lradit. poeta in carí 
mine nono, Chromium iam in prima iuventute gloriam zeportasse e pugna ad Helo- 
rum, et postea eum alia praeclara terra marique gessisse significat. Ergo etiam in 
Chromio mature splenduit insita virtus, fuit et buic iuvenilis pugna futurae nuncia 
glorise, et clarus etiam hic rebus terra marique gestis. Αἱ enim, obiiciat aliquis de 
bellicis rebus in antecedentibus nihil legitur. Si poeta supre.Chromii prudentiam in 
re militari laudasset, baeo quae sequuntur de facinoribus Herculis ita possent cum 
antecedentibus: coniungi, si in toto carmine.imprimis inesse diceremus laudem Chro- 
mii bellicam. Nunc autem vidimus prudentiam laudari in amicis adversus invidiam 
parandis, quare haeo de Hercule dicta inexépectata venire videntur.  Apposui haec 
ne tacuisse, credas quod molestum videri posit. Accipe igitur nuno etiam quae re- 

ondeo. Non debet negligi in hac re diiudicanda locus vs. 25 seq. ubi Pinderus di- 
cit: Aliorum aliae sunt arte£j oportet autcm: recta. via incedentem pro qua quemque con- 
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tendere indole. 4c robur facto, mens consilio se prodit, tu a natura habes utrumque. 
Vidimus deinde prudentiam Chromii disertius declaratam, de robore autem et fortitu- 
dine nihil ibi addidit. Tamen cur nomiaavit? Nihilne dicendum habuit de hac quae 
fuit maxime insignis viri eximii virtus? Attentus lector-.haud dubie. iam supra mira 
tus est quid. esset quod hanc plane inornatam relinqueret poeta; ecce causam vides; 
reservaverat sibi hoc Pindarus ad ornandum carminis finem. Quae quum ita sint, equi- 
dem minime inexspectate venire dico haec nunc de altera Chromii virtute dicta; 
certo nexu cum antecedentibus ea contendo cohaerere, si recte interpretemur poetam. 
Qualis igitur est qui hic describitur Hercules? Non de quibusvis bellis hic sermo; 
sed ut puer serpentes insidiosas occidit, ita vir factus belluas infestas iniustosque ho- 
mines terra marique, atque ita metuit caelum iustissima fortitudine. Talis fere sigui- 
ficatur etiam Chromii virtus. Vide igitur an hoc voluerit Pindarus: Rebus a puero ge- 
stis vere eximiis Hercules meruit caelum. δὶς etiam tu robore et fortitudine innata in- 
signis post res terra marique iustissime gestas auspicia habes futuri temporis faustissima, 
Oportet recta via incedentem pro sua. quemque contendere indole; talis tu, prudentia ho. 
nestissima, fortitudine iustissima conspicuus.. Macte virtute tua! Firma stabit fortuna 
tibi! Comparari potest, licet alio loco dictum quod habetur in carmine nono, v8. 44. 
ἐκ πόνων δ᾽ οἱ σὺν νεότατε γένωνται σύν τε δέκᾳ, τελέϑει πρὸς γῆρας αἰἱὰν ἁμέρα. ἴστω 
λαχὼν πρὸς δαιμόνων ϑαυμαστὸν ὄλβον. Sic igitur haec mihi quidem videntur omnia 
satis apte cohaerere. Denique scire cupias, cur poeta tecte quam aperte hic laudare 
Chromii res gestas maluerit. Causa videtur haec, quod invidia tum flagrabat Chro- 
mius, ut vidimus supra, quam ne magis etiam moveret illustrium viri factorum com- 
memoratio, mythicum poeta dicendi genus praetulit nonnisi intelligentibus perspicuum. 
Usum poetam fabulis ubi apertius loqui nollet, et Boeckhius- ostendit in antecedenti- 
bus et nos ostendemus in sequentibus. 

Vs. 55— 54. Prima Ἐ" narrationis mythicae. Ego vero, dicit poeta, Herculi; 
lubens recolo memoriam. Nam ἀντέχεσθαε ost. studiose tenere, amplecti, colere. Ἔν xo- 
ρυφαῖς ἀρετᾶν μεγάλαις, in magnis virtutibus, ubi maguoae virtutes mihi celebrandae 
sunt, ᾿Οερύνεσθαε et ἐγείρεσθαι dicuntur etiam ea quae ex antiquitate repetuntur. 
Vs. 55. minus mihi quidem placeret ὥς τ᾽ ἄρα. Nam Ol. XIII, 75. duo sunt mem- 
bra parem fere vim habentia; hoc loco potior vis in altero.  Hecte enim dixisset 
sic: ὡς, ens) — μόλεν, ov λαϑὼν "Hoay — ἐγκατέβα, quia hic est sensus: Dicam ut Her- 
cules vixdum editus adverterit Iunonem. Pro hoc si dixit: ὡς ἄρα μόλεν, ὥς τ᾽ οὐ λα- 
dà» ἐγκατέβα, certe in secundo membro ὡς repetendum fuit, ne nimium depressa es 
set; huius membri vis. Tamen Hermannus .nunc in novissima Heynii editione monet, 
ἐπεὶ paullo audacius mutatum videri in ἄρα, et e cod. Augustano, qui Boeckhio lit 
tera E. notatur, lectione, ὥς rov τ΄ ov, deleto ὥς τ᾽, coniicit οὔτοε λαϑὼν legendum. 
Ac Scholiastes obiter locum inspexit, nam etiam αὐείκα omittit. Porro post ἐγκατέβα 
malim colon positum; non ut etiam verbum πέμπε pendeat a particula ὡς, quod mi- 
nus suave sit, sed ut haec membra paullo tamen arctius coniungantur. Nam ut in 
omni Mog aspicio, tp structa compage maiores minoresque partes et articulos facile 
distinguas, ita non obsourum est huius narrationis primum ut ita dicam comma finiri 
demum vocabulo ἄφαρ. nde a verbis zo] μὲν explicatur Herculis facinus usque ad 
ἀφάτων vs. 47. quibus quae subiungitur descriptio usque ad finem epodi γ΄, continua- 
tur. Ad ὑπὸ σπλάγχνων cf. Ol. Vl, 48. Si retinetur £sme] peullo ante, iungendum vi- 
detur ἐπεὶ αὐτίκα, ut dicitur ἐπεὶ τάχιστα, ἐπειδὴ εὐθέως, ἐπειδὴ πρῶτον, et cum par- 
ticipio avsíwa γενόμενον Herodot. Il, 140. Et hoo sententiae est aptissimum. δίῃ 
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e ἐπεὶ substituitur ἄρα, vox avríxa de facili partu explicanda erit, ut Ol. VI, 45. 
amen secundum alios non facilis fuit hic partus, cf. Antonin. Liberal. c. 29. et Ovid. 
etamorpbh. IX, 290 sqq. ne afferam plures; censendus igitur erit Pindarus hoc ne- 
exisse, ut apud Plautum in Amphitryone Alcmena sine doloribus parit. Qui hoc 
jrobabunt, dicent validum et non fatigatum partus laboribus significatum videri Her- 
emn, quum statim de serpentibus ab eo necatis dicendum esset. Ceterum, ut etiam 
ἐς, altero addam, quod in hoc loco inest, videmus bic Herculem et Iphiclem eodem 
Ore natos; ab alii dicitur Iphicles una nocte iunior, cf. Theocrit. XXIV, ὦ. 
to lod. 11, 4, 8. Antiquissimi testes quum Alcmensm una nocte a Iove et Amphi- 
c 9ne compressam narrent, videntur filios etiam una editos credidisse. Alii qui Iphi- 
hi m ànsequente nocte genitum dicunt, hoc maxime sensu videntur eum Hercule iu- 
ha Tem dicere, ut etiam ex hac ratione eodem tempore editi sint. Κροκωτὸν dixit; 
hie color et purpureus sunt celebratissimi apud veteres; cf. I. H. Voss, Epist. 

TO olog. T. II. p. 8o. Vs. 59. verum est βασελέα: male Schmidius βασιλίς. De 
Werculis cum serpentibus certamine vide locos allatos ad Antonin. Liberal. p. 220. Ver- 
heyk. Maxime memorabilis expositio tabulae pictae ap. Pbilostrat. min. LP 5. ex 
hoc praesertim carmine adumbrata. Χρόνος : quippe cum ille firmiter teneret nec di- 
mitteret serpentes, ipse continuatus angor eas exstinxit. Vox eg«ro* est ingentium; 
cf. Suid. h. v. et Hesych. Bios, dolor; cf. 1l. à, 269. ibiq. Schol. brev. et Hesych. 
sc Thom. Mag. in βέλος. Notum etiam illud: &ye? βεβολημένος Od. x, 247. add. 1]. 
|, 8. Atque ut Pindarus infra vs. 55. dicit: ὀξείαις ἀνίαισε τυπείς, sic Hom. Il. v, 125. 
τὸν δ᾽ ἄχος ὀξὺ τύψε. Hinc ἄτρωτος κραδία, dolore non contristata, Nem. XI, 10. ut 
spud Latinos vulnus. Kal γὰρ αὐτά: Quippe tanta erat mulierum trepidatio, ut ipsa 
Alónenà resciret et succurreret. Mox ὅμως, h. e. quamquam erat ἄπεπλος, — Ipsum 
autem ἄπεπλος est ἔν χιτωνίσκῳ, ut explicat Scholiastes, s. uorvoyírev. | Vide, qui etiam 
de hoc loco monet, Boettigerum de Raptu Cassandrae p. 59. Vir celeberrimus I. G. 
Huschkius ad Tibull. 1, 5, 99. Pindari verba de veste altius adstricta intelligens, iun- 
xisse videtur ποσσὶν &memAoc. Non assentior; ποσσὶν certo usu poeta iunxit cum ὁρού- 
σαισα, unde non credo Theocritum XXIV, 55. hunc locum imitatum esse. T γὰρ oi- 
κεῖον πιέξει mo» ὁμῶς :- Quum et mulieres in domo miro caeu commotae essent et 
Cadmeorum principes accurrissent, Pindarus hoc explicationis causa adiecit. Quare 
οἰκεῖον potest videri h. l. esse id quod apud cives eiusdem urbis fit, nisi praestat ita 
vertere: Nam si quod malum accidit apud homines aliquo vinculo coniunctos, pariter 
commoventur omnes. Est enim haec sententia ex iis quae angustiorem et latiorem sen- 
sum &dmittunt, et ex contextu locorum definiendae sunt. Sententiam affert a verbis 
τὸ γὰρ usque ad ἀλλότριον Schol. Eurip. Med. 1186. ed. Matth. Respicit Igor Naz. 
Stelit. I. p. 61. ed. Montag. si τὸ οἰκεῖον πεέξεε πᾶν κατὰ Ilísüngor: ubi Schol. τὸ 
οἴκεῖον ἕκαστον πιέξει κακόν. Pausan. X, 29. καί uos geívesas Πώδαρος ἀληϑῆ καὶ 
ὃν τῷδε εἰπεῖν, ὃς πάντα τινὰ ὑπὸ κακῶν οἰκείων ἔφη πιέξεσϑαι, ἐπὶ δὲ ἀλλοτρίοις κή.- 
δεσιν εὐπήματον (ἀπήμαντον») εἶναι. Ceterum. credas Cadmeorum duces fuisse alicubi 
congregatos cum Amphitryone, unde nuncio allato succurrerunt omnes. [lam quid sit 
ἀλλότριον, res ipsa docet. Porro iungo ἀπήμων ἀμφὶ κᾶδος, ut est μέρεμνα ἀμφὶ πτό- 
Ai», Aeschyl. Sept. 845. et ϑυμὸν εὐφραίνειν ἀμφ᾽ ᾿Ι]ὅλαον Ysthm. VI, 9. Ceterum ab- 
solutam iam habemus primam narrationis partem. Placent in ea tum alia, tum baec 
ultima particula, communem domus et amicorum principum trepidationem describens. 
Egit de virtutibus huius narrationis Schneiderus in Vita Pindari p. 75 “4: 
Vs. 55. usque ad fin. Altera pars narrationis, "Vaticinium Tiresiae de Herculis fa- 
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cinoribus eiusque post labores péractos ad deos adscensu. Θάμβει μιχϑεὶς s. ovyxga- 
ϑεὶς, cf. Musgrav. ad Sophocl. Antigon. v. 1517. Jyyf£lo» ῥῆσιν, nunciorum narrati- 
onem. Sic dicebantur ῥήσεις ἀγγελεκαὶ in tragoediis. Ζείτονα Τειρεσίαν : Constat 
Amphitryonem habitasse ante portas Thebarum Electras; cf. Pausan. IX, 9. ibi igi- 
tur etiam Tiresias videtur domum habuisse, ac memorat "Tiresiae Οἰωνοσκοπεῖον in illa 
regione Pausan. IX, 16. Nota vero Zíx ὕψεστον de industria dici: hoc enim nomine 
'Thebis cultus est. Pausan. 1X, 8, 2. πρὸς δὲ ταῖς ᾿ψίσταις Διὸς ἱερὸν ἐπίκλησίν ἔστιν 
ὑψίστου. ln universum cf. Nem. XI, 2. Aeschyl. Eumen. 20. Idem cultus est Co- 
rinthi (Pausan. II, 2, 7.) et Olympiae (Pausan. V, 15, 4.), item Athenis ad Pnycem, 
ut notat Boeckhius ex inscriptionibus votivis. — Ceterum traditur Tiresias ab aliis 
septem ab aliis novem aetates a Cadmo vixisse, cf. Schol. Lycophr. 692. Spanhem. 
ad Callimach. Hymn. in Del. 125. Πανεὶ στρατῷ, h. e. omnibus praesentibus. Mox 
verte: Dixit qualia experturus esset. quot in terra occidendo quot in mari belluas im- : 
manes. Accedimus ad locum difficillimum: καί τινα σὺν πλαγίῳ ἀνδρῶν κόρῳ στεί- 
χοντα τὸν ἐχϑρότατον φᾶσε ἂν δώσειν μόρον. Sic coniecit Hermannus, cuius notam 
vide apud Boeckh. in nott. critt. Intelligit Hermannus Nessum, qui fraudulenta ma- 
litia Herculi crudelissimum mortis genus paravit. JMeo iudicio haec coniectura ad- 
mitti nequit. Quid enim? Bestias quot esset occisurus Hercules, praedixit Tiresias, 
de viris nibil dixit? At Gigantas nominat. Sane, sed ita ut manifestum sit praeces- 
sisse aliquid non diversum sed simile, quo spectet illud καὶ γάρ. Quod enim Her- 
mannus censet non ad proxime praecedentia has particulas pertinere sed ad summam 
vaticinii, hoc argutius quam verius pud i vir praestantissimus. Ac vide mihi 
perversum rerum ordinem: Hercules occidet belluas, peribit a Nesso, prosternet Gi- 
gantes, adscendet caelum. Porro aliena est haec res a ratione vaticinii. Nam ex 
prima infantis victoria Tiresias auguratur futura Herculis facinora et ad ipsos deos 
aditum; quid sibi vult inter haec tristis ista crudelissimae mortis mentio? Denique 
aliena est a consilio carminis res teterrima, nec ullam idoneam causam proferas qua du- 
ctus videri possit Pindarus ad hoo adiiciendum. Quod Theocritus prudenter cavit ne 
audiretur ; cf. Idyll. XX1V, g1. Pindarus profecto non minus cavit. Quae quum ita sint. 
aliud mihi quaerendum fuit, quo Jocum haud dubie corruptum sanarem; num verum 
invenerim, iudicabunt alii. Etenim quantum equidem video, vera sedes corruptionis 
est in articulo τόν. Hic enim articulus eam hoe loco vim habet, ut verbum £rópó- 
τατον seiungatur ab antecedentibus et iungendum «it cum substantivo μόρον, quod 
magnopere Janguere senserat iam Heynius et sentiunt nunc post Hermanni disputa- 
tionem, opinor, omnes, Hoc igitur molesto articulo expuncto, propono hoc: καέ va 
σὺν πλαγίῳ ἀνδρῶν κόρῳ στείχοντα mor ἐχϑρότατον φᾶσέ νιν δώσειν μόρῳ, h. e. atque 
etiam virorum insolentes quosdam infestissimos dizit eum olim daturum morti. Nota est 
coniunctio duorum epithetorum quorum alterum fortius, ut ἀφνεὰν μάκαεραν ἑστίαν 
Ol. I, το. βαϑεῖαν ὑπέχων μέρεμνοιν ἀγροτέραν Ol. 11, 6o. aliaque multa. Sic et hoc 
loco minime languet ἐχϑρότατον, sed digue claudit versum. Máoo διδόναε, ut Pyth. 
V, 60. ἔδωκ᾽ ᾿Απόλλων ϑῆρας αἰνῷ φόβῳ. Denique notabis verba ἀϊδροδίκας et σὺν 
πλαγίῳ κόρῳ στεέχοντα ut ἐχϑρότατον eo consilio congesta esse, ut iustae caedes signui- 
ficarentur. Nam laudabilibus factis Hercules caelum meritus est. Dost haec iam recte 
pergit Pindarus: καὶ γάρ. Ponit enim e multis unum idque maximum. Qui notissi- 
mus est harum particularum usus. Atque haec quidem est mea de hoc looo senten- 
tia. Ὅταν Γιγάντεσσιν μάχαν ἀντιάξωσεν, quando pugnam inibunt cum Gigantibus, | Con- 
iunctivum posuit, non optativum, quamquam sequitur ἔννεπεν, ut in re futura. Πε- 
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Ῥύραεσϑαι κόμαν, cf. Mitscherlich. ad Horat; 1, 15, 20: De pugna eum Gigantibus 
ud- Apolled. I, 6. ibiq. Heynium.  Disputat etiam do ea.re 1. H. Vossius Epist. my: 

91. 7. 1I, p. 260. Phlegram cum Scholiis intelligo "Thraciam; malunt alii (ousuuds 
a2 tam, sine idonea causa, quamquam Siculus Chromius. Ultima sic vertam: Jpsum 
qi ea magnorum laborum praemium requiem nactum in felicibus sedibus, celebratis nuptiis 
Vi Hebe apud lovem, habitaturum sanctas domos. Boeckhius in nott. critt. P. 5!5- 


ἴ €i potest iunxisse ἀσυχία» καμάτων μεγάλων : atipse iungi vult καμάτων μεγάλων 


1 


Qe xp, l'onam comma post δώμασι. Nam verba ὀλβίοες ἐν δώμασε eiusmodi sunt, ut 
aw xg in primo commate requiri videantur. Ceterum ἐν σχγερῷ est continuo: at non. 


N 


Wa 


sequitur, quod continuo felix Ilercules futurus sit, ideo eius felicitatem sempiter. 


fore: nam etiam continua felicitas 


ὯΣ non vacat. 


Mao; δαίσαντα, nude subiecta. «4ϊἸνήσειν quid sit, non obscurum est. 


otest aliquando finiri. Itaque τὸν ἅπαντα 
vro πὰρ 4i Κρονίδᾳ, ne RUP HCeEdH verba; 


Porro iungo: γάμον ὃ 
audamus loca 


quae prae aliis placent, e quibus non discedimus. Ceterum Hermannus qui nunc re- 
stituit asynertetos olim a se e Pindaro eiectos, nunc in Heynii novissima editione con- 
tendit tránspositiane facta vs. 69, 70. opus non esse. Equidem sequar Bpeckhium. , 
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Ἵ dacdens Atheniensis fuit e Timedemidarum :antiqua gente, psgo (25uq).Achar 
nensis; tamen ipse in insule Galamine edücatus, credo etiam netus erat, quum, meig; 
res eius, ut videtur,'eo concessissent. :Num.qui pago: Acharnensis éseeL, potui .ta- 


men alibi et natus esse et habitare et fundos 
bii Hüllmanniani Heidelb. Jahrb. 1918. n. 20. p. 511. Sia quidem expedita diffiul: . 


abere. Vide, ne plura, censuram lj 


ts est, in qua liaesere: veteres ap. Schol. vs. 19. qui tàmen hoc recte monuerunt, 
pago Acharnensem Timodemum fuisse, sed fundum maiores habuisse Salamine, quip 


κληρουχέᾳ. 


vit 


videmus significasi in fines neque tameiz pro i 


pater. 


Nam Salemine educatum testatur Pimdari vox ϑρέινψαι; ibi igitur habita- 
Carmen oantatum est.Athenis; nam reducem factum victorem ad cives - 


hymno épinicio habendum sed quasi 


quoddam preeludium amplioribus camtibus videtur praemissum, uti colligitur ex fine 


et ex brevitate carminis. 


Hic scriptum id esse suspicatur Boecihius meus, quum 


poeta Timodemum Nemea Atbenas comitaretur; ivit autem liudarus aliquando. Ne- 


mea Athenas 


ost pugnam Platacenseni, quum iam: instaurata esset usbs, quam ia rem 


conferri Boeclibius iubet Dithyr. Fragm. 5. . : Ἢ 
Vs. 1 —6- Quemadmodum Homeridae epicorum carminum cansores plerumque a Io- 
vis prooemio auspicantur, sic etiam hic vir initium victoriarum in acris ludis fecit in. Ne- 


meaei lovis celebratissimo luco. — Verba ὅϑεν πὲρ —— ἀοιδοί; laudat Strabo XIV, p. 645. D.. 
Eadem usque ad προοεμέου habet vita Arati T. II. 
Eustath. ad lliad. «, p. 
τύριον προχειριξόμενοι τοὺς καλου 


. 457. ed. Βυ}}}.- Eodem refpicit 
. ned, ἀμφιςβηεοῦσι δ᾽ αὐτοῦ. (sov Ousjpov) xo) Χίος μαρ- 
μένους ᾿Ομηρίδάς, ὧν καὶ Πίνδαρος μέμνηκαι, et par- 


ticulas duas hinc recitat Schol. Nem. V, 46. unámque Schol. Isthm. ΠῚ, w, 65. De 


P ud 


locutione $emzé» ἐπέων ἀοιδοί disputat Eustath. ad Il. e,:p. 6. De Homeridis egerunt 
Wolüus in. Prolegom. in Homer; p. XCVI sqq. et Ileynmus ad lliady. libr. XXIV.. Ex- 
voL. 1l. ». 11. 46 
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curs. TT. sect. III. Ibidem :disputatumi dé sipnificatione verbi ῥάπεειν, quod cum Wolfio 
de cantu rhapsodico epicorum carminum connexorum interpretamur. Tamen quum 
pania ἔπη pro rhapsodiis non oredam vulgo dicta apud Graecos, video hunc esse lu- 
sum etymologicum poetae, quo nolim quisquam serio utatur ad originem vocis βαψῳ- 
δός declarandam. Α΄ qui Isthm. 1II, 55. legerit, vix dubitabit Pindaro etiam alteram 
vocis etymologiam notam fuisse multo meliorem. Quum tamen ῥάπεειν ἔπη munus 
esset Homéridarum, poeta hoc looo, ubi de ratione cantus rhapsodici loquitur, prae- 
tulit quod consilio suo erat convenientius. Sensus enim: Ut Homeridae a lovis pro- 
oemio plerumque ordiuntur, antequam carmina epica ab ipsis connexa decantent. Nou 
sunt grammatici poetae, sed utuntur etymologis uti commodum pro consilio suo. 
Ταπολλὰ quid sit explicat Scholiastes. Auspicsbantur Homeridae, carmima epica re- 
citantes, plerumque a prooemio Iovis; interdum etiam a laude Musarum, aut aliorum 
deorum; nam etiam ín ceteros praeter Iovem et Musas deos prooemiari solitum Wol- 
fius colligit e Plutarcho de Musica pag. 1155. C., Wyttenb. p. 635. Denique quum 
essent etiam ἀγῶνες μουσεκοὶ rhapsodorum, ut in Panatbenaeis ab Hipparcho instituti 
(Plat. in Hipparch. p. 228.) et in Aesculepiis Epidauri (Plet. in lon. init.) et in 
Sicyoniis sante Clisthenem (Herod. V, 67.), poeta licet non de his solis loquens, tamen 
simu] etiam ad talia certamina videtur respexisse, quo posito.suavior etiam fit compa- 
ratio. Erit enim sensus: Quemadmodum in sollemnibus festis musicisque sgonibus 
rhapsodi a lovis prooemio ordiuntur, sic hic auspicatus est in sacris certaminibus vi- 
ctorias a love Nemeaeo auctore. "Duae autem bh. l. structurae confusae videntur: at 
has poeta non temere confudit, sed idonea de causa coniunxit, quum res comparatae 
non plane similes essent. Nam Homeridae auspicabantur cantum a Iovis laude, Ti- 
modemus auspicatus erat sacrorum certaminum »x5gogíay in lovis luco; illi ad can- 
tum accedentes Iovem primum canebant; bio quum ad certamina sacra accederet, a 
Jove primam victoriam acceperat. Hoc quum indarus sentiret, noluit arctius con- 
iungere has sententias, ut ipsa laxiore constructione significaret comparationem inge- 
niosam non ab omni parte esse accuratam. .Kaeregoàla», fundamentum, initium; v. 
Schweighaeus. Emendatt. in Suid. p. 66. καταβολὴν ποιοῦμαι Polyb. I, 56. ἀρχαὶ βέ- 
βληνται, Nem. I, 8. “λσει ait Pindarus; fuit enim ἄλσος κυπαρίσσεινον cum templo Io- 
vis, Pausan. 11, 15, 2. Strab. VIII. p. 577. fin. | 

Vs. 6—19. Verbum ὀφείλειν videtur nunc etiam Hermannus intactum relinquere: 
sequimur Boeckhii explicationem. — Ilaggí(ay εἴπερ xo^ ὁδόν νιν εὐθυπομπὸς αἰὼν ταῖς 
μεγάλαις δέδωκε κόσμον ᾿ϑαναις, h. e. si quidem .aevum patrio tramite eum deducens 
dedit eum Athenis ornamento. Videbimms enim infra multas iam habuisse gentem vi- 
ctorias ex lsthmiis et Pythiis reportatas, quemadmodnm etiam e Nemeis, Unde par 
est etiam Timodemum eadem.tentare. Oajgd, h. 6. simul, cf. Boeckh. nott. critt. ad 
Ol. VII, 11. Transeo ad haec: "Ear; δ᾽ ἐοικὸς opta» ye Πελειάδων μὴ τηλόϑεν J2oíewe 
νεῖσϑάαι. Citat haec verba Athenaeus libr. ΧΙ, p. 490. F.- ubi etiam nonnulla cum 
Scholiis conferenda, et Eustathius ad Odyss. e, p. 1555. 50. ubi est illud, de quo 
Boechbius, τηλόϑε ᾿θαρίωνα; respicitque hunc locum idem ad Odyss. μι, 1715. 5. item 
Schol. Nem. I, 5. qui locus Boeckhio notante ille est, quem ex Prolegg. ad Nem. ci- 
taverat Schmidius: et hic quoque “ζαρέωνωα praestat, in ceteris praeter τὸ pro γε vul- 
gatum servans; atque etiam apud Athenaeum olim fuit i2opíora, nunc est 'Ocpíera. 
Orion ex uns traditione filius Hyriet, natus Hyriae in Boeotia, secundum HElesiodum 
filius Neptuni. Fuit insigais olim in Boeotia heros. Cf. Heyn. Obes, ad Apollod. 
p. £1; Mueller. Orchom, p. 100. Fertur Pleiadum: amore fagrasse, cf. Sohol.: ad Il. 
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e, 456. Hygin. Astron. 21. Etymol..M. p.675,55. Athen. XI. p. 49o. ubi: ut dixi, hic 
Pindari locus laudatur. Pleiades autem fuerunt, ut constat, filiae Atlantis et l'leiones, 
natae et degentes in monte Gyllene, cf. Apollod. III, 10, 1. unde nunc montanae di- 
cuntur, quemadmodum una earum IMaia Ópsíe dicta a Simonide (SchoL), Fulgent iam 
in caelo Pleiades et Orion, non ita longe distantes. Post haec ut de sensu loci di- 
cam, comparatis verbis ógesx» — .f2oíova, vix dubites παρονομααίαν inesse, quem lu- 
sum ab hoc carmine eninime alienum dicae, quum etiam quae praecessit Homeridarum 
comparatio, jusum habeat. lam sensus: Qui in uno sacro certamine vicit, eum par est 
me. vincere etiam in aliis. Ac quum se retulissent Timodemidae victorias e saltu 
Nemeaeo, proclivis erat comparatio Pleiadum montanarum.  Heticebo alia quae argu- 
tando elicere possem; quod posui, videtur simplicissimum, — Etiam illud liquet, cur 
voci opes» poeta ys addiderit. US 

Vs. ig. usque ad fin. Tangit poeta breviter Salaminem, Acharnas, et Tiinode: 
midserum victorias. '4fxovge», h. e. ἤσϑετο, vim ΑἸαεὶς expertus est. Comparavit. iom , 
Scholiastes Homericum ἀΐονεες 1]. λ, 551. quod est sentientes. Cf, bi Heyn. ceterum 
non eam tantummodo pugnam intelliges quae describitur Il. 9, 244 seqq. Acier, cla- 
rum, insignem reddit, honore mactat. ᾿ἀχάρναι δέ παλοιέφατοε εὐἄνορες:- robusti enim 
homines Acbarnenses. Cf. Aristophan. Acharn. 179 seqq. Ὅσσα. δ᾽ ἀμφ᾽ ἀέϑλοις πρὸ- 
λίγονταε : dictum ὅσσα ut alibi τὸ δὲ, τὰ δὲ, ὅσον δέ. Yraepositio «gi significat ἔπ. 
Sensus: 1n certaminibus autem Timodemidae praestant, s. ceteris praestantiores iudican- 
tur. Nam προλέγεσϑαε est distingui, primo loco poni. 'Ev ἐσλοῦ Πέλοποε πευχαῖς, Yethmum 
intellige: ἐν βάσσαεσιν ᾿Ισϑμοῦ Isthm. 111, 11. Ἴαϑμεον ἂν νάπος Isthm. VIL, 65. Pe- 
lopis diit, uoniam tota peninsule a Pelope nomen habet. Corinthii ersnt ludorum 
iudices. yir ἀγὼνε, h. e. in Olympiis sive ᾿θλυμπεδίοες Atheniensibus; de quibus vid. 
Corsin. Dissertt. Agonist. I, 15. — Veris tempore .hanc sollemnitatem actam ostendit 
Boeckhius Oecon. civ. Athen. T. II, p. 255. Cur. in sliis ludis Timodemidae Atbenis 
non certaverint, diffüieile dictu; cultui Iovis eos maxime adhaesisse Boeckhius cenaet; 
de Diasiis certe Salaminiis, de quibus Heynius cogitabat, mon arbitror locum intelligen- 
dum esse. Τὸν, h. e. “Τα. lovem, victoriae recentis auctorem, canite. €ives Z'inodemo rt- 

duci facto. ᾿Εξάρχετε, auspicamini. Hino ipeum κῶμον orsi sunt., m ἡ 

x u E^ it^ oí. M e. t 
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NEM IL 6 τὺ 


Á ristoclides, Aristophanis filius, Aegineta vicerat pancratio in Nemeis aliisque in; ]o- 
cis. Genere non dubito eum fuiase nobili, ut alii multi Aeginetarum: Eupatridae vi- 
etorias e ludis gymnicis reportarunt; ao ducit ad hoc credendum etam Thedrii men- 
tio ve. 67. Pindarus multis annis post victoriam ei misit carmen olim prdmiesum ; nam 
sero mitti clare dicit vs. 77. idemque ism in prima stropha haud. obscure, signifipat. 
Cantatum est carmen in Áegina ipso tempore Nemeorum, ut liquet ex iverbis: , £p ἐξ τὶ 
ρομηνίᾳ Nauadós ἵκεο “ἴγεναν, .stropha prima, quum quondam bis ludis redeuntibus 
Aristoclides victoriae olim reportatae spinicia repeteret. De tempore nihil traditum; 
probabile tamen est victoriam partam.esse ante pugnam Salaminiam, carmen autem 
scriptum pluribus anmis post eam. Nam Aristoclides, qui àenex erat, quum hoc car- 
| 46 * 
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men caneretur (cf. vs. 71 seq.), vicerat certe virili aetate. Quare quum anni non 
pauci: intercessisse videantur inter utramque rem, vix credas eum et vicisse et can- 
tatum esse ante pugnam Salaminiam, sed carmen quidem tulit, opinor, post hanc pu- 
gnam, neque tamen statim post eam, quandoquidem nulla eius pugnae hic mentio, 
sed pluribus iam elapsis annis, florentibus etiam tum Aeginetarum commerciis, quod 
coniicere licet ex vs. 2. ut adeo ante Aeginam Olymp. 8o, 3. subactam scriptum vi. 
deatur. Denique quaeri potest de ratione celebratorum epiniciorum quibus hoc car 
men cantatum; quae quidem quaestio quum pendeat ex comparatione plurium loco- 
zum, vide quae in hanc rem.disputavi ad vs. 14. et 67. Accedimus igitur ad explica- 
tionem carminis ipsam. . , 
Vs. 1 -— 12. Carminis principium. De forma feminina πολυξένα cf. Boeckh. 

. nott. critt, ad Nem. V, 8. Notissima est haec laus Aeginae commerciis deditae; ta- 
men hoc velim simul notes, quam apte poeta ex aliis, quae in promptu erant, elege- 
. rit hoo epitheton, significans Musam et ipsam hospitam hano terram habituram. Sic 
Olymp: XI, 16. 17. Musas ut ad Locros tendant hortans, dicit eas venturas non ad 
φυγόξενον στρατόν. Adde similem locum Nem. IV, 1:1, 12. De dictione grep ἄμε- 
τέρα of..Scholia. 4fepí(óa manifeste honoris causa additum, ut Nem. V, 57. Isthm. 
lI, 15. VIl,.64. Etenim prae ceteris illustre. fuit Dorieum nomen, puto quod Dorien- 
ses Hellenes maxime genuini habebantur; cf. Herodot. 1, 56. ᾿Εν ἱερομηνίᾳ Νεμειίδι, 
h,.e. redeuntibus nunc Nemeis. Nam ἱερομηνέα s. τὰ ἱερομήνεα est festa mensis aol- 
lemnitms. Vid. Duk. ad Thucyd. IH; 56. V, 54. et of. Suid.: Hesych. Etymol. Magn. 
Harpocrat. ne afferam alios. Loquitur autem Pinderus manifesto non de ea Neme- 
ade, qua vicerat Aristoclides, sed diu post quum quondam iterum agerentur iudi, hoc 
catmen cantatum' censendum est, ut monitum supra. Sio carmen Nem, X. cantatum 
est redeuntibus iterum Heraeis; cf. ib. vs. 25. Denique ex verbis ἵκεο — 4iyirav, 
liquere vides epinicia in Aegina celebrata esse, ut mirum sit de.hoc potuisse dubi- 
tati." At sequentia sorupulum iniecerumt,: vs. 5 — ἢ. ὕδατε γὰρ μένοντ᾽ ἐπ᾽ ᾿Ἰσωπίῳ — 
ὁπαδόν. luit huius nominis fluvius notissimus apud Sicyonem, cf. Nem. IX, vs. 9. 
Hunc intelléxit Aristarchus, et tenent eandem sententiam etiam Spanh. δὰ Callimach. 
Hymn. in Del. 79. et lleynius, qui sic scribit: ,, Victor est in reditu a Nemea ver 
sus Áeginam. Qui eum deducunt, ubi propius ad patriam accesserunt, hymnum, xo- 
μον, canunt; exspectantur Musae ytpote carmen. ἐξάρχουσαε.  Perventum erat ad Aso- 
pum haud longe a Nemea, apud Sicyonem." Sed victorem tum non fuisse in reditu 
a Nemea, plane certum, quum carmen diu post victoriam scriptum sit. Quare ne du- 
bites hunc Asopum fuisse rivulum T Aeginam, monente etiam IVuellero, 
collega doctissimo, Aeginet. p. 6., qui ibid. p. το: disputavit de antiqua Phliuntis cum 
Aegina cognatione, unde nomen i in Aeginam traductum probabile est. fRivv- 
jum: dico, ut mirum non'sit, veterés de eo tacere, Verum inter Grammaticos P e- 
xerat etiam I'idymus in Scholis et Gallistratus, et amplexi essent etiam Heynibs alii- 
que, nisi de Aàaopo im Aegina nimium dubitassent. . Quare non opus est eos refellere 
qui Asopum in Doeotia intellexerunt. Porro μελεγαρύων. τέκτονες κώμων sunt χορευ- 
ταί, . Nam .xápos sunt aoijal ἐπικώμιοι, quarum: cantores dicuntur réxzortc, h. e. arti- 
ficesj-ut ἐπέων τέκτονερ sunt poetae Pyth. IM, 135. ubi v. comment. .Mévorrs σέϑεν 
iud 'Bawógesvot, 'carmen cupide. requirunt. Haec:manifeste dicta: sunt. ob cármen diu 
dilatudi,. atque in eandem sententiam addita quae sequgntur. Nam verborum: δεψὴ 
δὲ πρᾶγος. ἄλλο «ἐὲν ἄλλον. ---ο' ἀπαδόν, hic est sensus: /ftque hoc desiderium plane con- 
sénbanéeum ett... (Nam ut ulia -glierum..cupida, τὶς certamen nihil magis désiderat hymno, 
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quippe accommodatissimo coronarum et pulchre. faetorum comite. ^ Pergit vs. 9— 12. sae 
ἀφϑονίαν ὅπαξο —' κοινάσομοι. Ex verbo ag2oríar intelligis poetam amplum medi. 
tari carmen, ut Áristoclidsm, qui diu caruerat hymno, luculentius landet. Atque hoc 
praestitit; summorum heroum fortissima facta persequendo fortitudinis, quae olim in 
Aristoclida fuerit, imaginem videtur exhibere voluisse illustriorem, quemadmodum, 
raeclare monente: Boeckhio Olymp. Xl. antiquissimorum Olympicorum victorum lau- 

s recoluntur ad meiuoriam victoriae ab Agesidamo olim reportatae fortius suscitau- 
dem. Paret autem poeta sensim transitum ad ret ipsam; igitur dicit: Cantus nunc 
copiam largam sugzere mihi, o /Musa, ex mente mea; praei vero Iovi hymnum, filia, h. e. 
doceri autem eupio a te hymnum Iovi, qui est »egéAgyepéra Ζεὺς, quod adumbravit 
poeta dictione οὐρανοῦ πολυν. xo. T'ertinent talia ad summam Iovis maiestatem de- 
clarandam: cf. Olymp. II, 15. Nem. 1, 15. V, 54. atque hoc loco, ubi magnuificum 
carmen Iovi dedicatur, apertum est cur gravia verba posuerit poeta et debuerit po- 
nere. .Ceterum lovem potissimum ἜΡΡΕΙ ΑΕ ut ludorum Nemeorum rectorem et pa- 
trium Aeginetatum deurh. — Certe duabus hiece' de causis nominat Lover poeta iníra 
vs. 692. Verbum ἄρχειν Pindarum bh. ]. oom accusativo iunxisso, notat Scholiastes ad 
Eurip. Hecub. 684. Sic ἐξάρχω μολπὰν habet Eurip. Troad. 148. quemadmodum ££ao- 
χεεν βουλὰς iam ἀνεὶς -Homer. Iliad. 8, 275. Similiter κατάρχειν λόγον est apud Platon. 
Euthyd. p. 283. B. Ceterum of. Spanh. ad Callim. in Del. τῇ. Pergit poeta; ἐγὼ δὲ 
κείνων τέ μὲν ὀὁάροις λύρᾳ τὸ κοινάσομαι, h. e. ego vero eum communicabo cum choreu- 
tarum cantibus et lyra. Θαροι, cantus, Pyth. I, 98. Spanh. ad Callim. in Pallad. 66. 
Mír, h. e. ὕμνον... Porro χοινάσομαε, ut λόγον ξυγγενέσειν παρεκοινᾶτο Pyth. EV, 159. 
Musa igitur docebit poetam, ipse quod a Musa accepit, eantatoribus et:musiois tra- 
dit praecipitque csnenduni. Sed haec.iu aperto sumt; oritur alia gravior hot loce 
quaestio. Etenim orsus etat cantum haüd dubie ooryphaeus; iam quaero num "pro- 
babile. sit, quum haec verba pronuméiarentur, iam cecinisse chorum.: Meo. iudicio, 
qui dicebat: Ego tradam hymnum illorum cantibus et lyràe, etiam tum solus cane- 
bat, nec nisi post hunc locum accessit chori et lyrae cantus. Compara mibi locum 
Olymp. I, 17. 4AÀà Δωρίαν ἀπὸ φόρμιγγα πασσάλου Adu(jars. Xnepte ibi dixisset: 
Sume citharam, si iam sonuisset, quare inde ab eo ipso leco demum eam auditi coe- 
ptam credo. Erunt qui dicant, molestius a nobis premi Pinduri verbà; permulta enim 
similia reperiri apud Horstiutti aliosque ποῖ urgenda. . At enim equidem hic: magnum 
credo subesse errorem. .De«epti lectione Horatii iiie id etarum coéprmus'!ta- 
lia ubique pro ingnibus phrasibus et ornamentis: habere. nullo: iscrimine facto. Ind 
nes sunt: haee phrases apud 608. poetas, qui nontfist "lecturis scribebant, sed in his 
quidem catminibus, qtae vere canebantur et- egebantur coticinentibus instrumentis mu- 
$icis, inanes 6as.e&s6 non facile oredem, quendequidem oratio in 'hni$ quidem rebus 
non pótuit vis m actioni. Obiicient alii ex hac ratione nimis diu tacere instru- 
menta, quae δίδει in^stropba, recitatis aliquot vérsibus a coryphaeo, audienda, quem- 
admodum siglae- musicae: carminis Pythii- ptimi óétendant. Sed hanó' remi semper 
eodem modo factum esse: bt fieri debuisse; emo «uobabit; tenenius :de his rebus tam 
peuca ut non.licest ad unt bmnia δι έν enipere.. CTÀwen quum probabile non 
sit, cotyphpeo tot. versus prenemciants rüllim! i&Strumentum suditem, equidem su- 
spicor, coryphiaeun "haec: cetinisse sotiante tibia; tum ἱπάδ δὺ hoc, in quo versamur, 
loco acceseissa chosi lyraeque cantuex.. ἀϊ6 6016). mon plane falsa sunt, etiam illud opi- 
nor inde disdimus, coryphaeum pertes egisse Pindari, ἃ. e. quum rionnulla insint in 
Pinderi carminibusznonzisl e. poetae» persona "dita et quae non potuerint apte dict αἱ 
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choro, haec ἃ ooryphaeo pronunciata existimo, vel.a Pindaro misso vel ab eo carmen 
arcessente (cf. ad Olymp, VI.), nisi ubi ipse coryphaeus erat. Quo adiisso conse 
quimur hoc, ut etiam in his rebus oratio minus repugnet actioni. - 

Vs. 19 — 25. | Accedit δὰ Aristoclidae laudes. Χαρίεντα δ᾽ ἔξεε πόνον χώρας 
ἄγαλμα, Μυρμιδόνες ἵνα πρότερον ᾧκησαν. — Aristoclides nondum nominatus intelligi 
non potest, nec debet, sed luppiter, monento Hermanno, Durum, mihi crede, bic 
nibil est. Nec qui tautologiam metuunt, locum intelligunt, Attendendum est ad vo- 
cem χαρίεντα. Non dicit l'indarus: Iuppiter habebit carmen, sed: gratum acceptum- 
que habebit hoc carmen luppiter, unde χαρίεντα ceteris verbis preepositum eet. Si ne 
gligas integra verba aut pondus et ordinem verborum, profecta etiam facillima non 
intelligas. Porro χώρας ἄγαλμα neo Aristoclides est nondum nominatus ut dixi, nec — 
urbs Áegina sic hic GENERAR otuit, sed hymnus intelligendus. Atque hoo manifesto 
postulat ratio et nexus loci. Nam sententia haec est: Lubens autem accipiet hoc car- 
men luppiter utpote ornamentum eginae ubi. Myrmidones olim habitabant, h. e. utpote 
ornamentum terrae sibi carissimae.  Myrmidonum et Aeacidarum patrius: deus fuit lup- 
piter, hi Iovis Hellenii religionem in Aeginam traduxerant eique ipsulam commenda- 
verant: cf..Nem, V. antistroph. α΄. ibiq. not. Aliter explicat Boeckhipe. ο Χώρας ἄγαλ- 
μα, inquit, chorus est, xéi»o, paulo ante, quibus poeta hymnum tradit, 1s igitur cho- 
rus, cui carmen tradetur, habebit pulchrum 'et elegantem laborem, carmen hoc ca 
nendo. lnterpretationem firmat usus formulae πόρον bye», u& Pyth. II, 79. Olymp. 
l1, 59. et ubivis apud alios. Itaque ffe» mihi non ad lovem refertür, sed ad chorum, 

ui dum hoc carmen canit, Aeginae ornamentum est.". Vs. 14——17. ὧν παλαίφατον 
ἀγορὰν — στόλῳ: Nunc demum ad Aristoclidem venit. Pro voce ἀγορὰν coniicias 
aossas. "Tamen ἀγορὰν agnoscumt libri et Scholia. Quare vide an explicari possit: 
ὧν. παλαέφατον ἀγῶνα, siquidem ἀγορὰ eat 'etiam eorum, apud quos certamina ει, 
tur, (cf. Odyss. 9, 109. cum vs. 156.). Hoc igitur dicere videtur poeta: Qualem olim 
ee exhibere debebat, qui in Myrmidonum claro oonventu certaret, talem se in Nemeis 
exhibuit Aristoclides, h. e. Myrmidonum veterum virtutem' gymnasticam spectandam 
praebuit. Sic non dedecorasse cognatos dicitur apud Pindarum, qui similem virtutem 
gymnastioam ostendit, Pyth. VIII, 57. Isthm. III, 14. Isthm. VII, 65. ᾿Ελεγχέεσσε gu- 
oírt», ut alias. xaseMyyew,: xosotGrvrty;: de verbo sereuoyUrt» exempla congessit 
Wyttenb. ad Plutarch. de Sentiend. Profeotu in. Virtut. pag. 6o8. Tom. VI, P. 1. 
Porro ovx ἐμίανε. — μαλαχϑεὶς, non ille fraetus dedeeozavit. Velnti apud, Aeschyl. 
Prometh. 173, 4. Ozspece τ᾿ οὔποτ᾽ 'ἀπειλὼς -πτῴξας τόδ᾽. ἐγὼ κατα μηγύσω, non ego ti- 
more 'minarum hoc indicabo; nem in bis locutionibus participium pro ablativo substan- 
tivi est. Er» περισϑενεῖ μαλαχϑεὶς παγπραξίου στόλῳ: Qui dieitur hoc loco σεάλος 
παγκρατίου neo pugna pencratiaatica est, nec armatura deacio quae, in qua fractus 
sit Aristoclides, sed eximie ita designantur antagonistae qui steterant adversus Aristo- - 
clidem, ut ceperunt Heynius, Guzlittus,, alii, lN&m Aristoelides quibuscum ei in illo 
certamine certandum fuerat, .40s devicenat omnes; Sed.quid eat μαλαγϑοὶς ἐν σεόλῳῖ 
Noli nude vertere: Certentium, numero, quasi. ἐν οἷ po. Non enim assentior iis qui 
hanc praepositionem haud cunctanter oopiparant cum -.Letino per, locerum discrimine 
negligentes, cf. ad Isthm. 1, 25. nec. hoc; quidejm modo:d» πρλεμέοες, dici patest pro: 
per hostes, ab hostibus. Verto potius ita: In pugna 4uin pancratii exercitw, ut quum 
ἀποκτείνεσθαι ἐν πολεμίοις est: oceidi in .:pugna cum. hosubus. . Denique addit Pin- 
darus: τεὰν κατ᾽ αἶσαν, h. e. tuo beneficio o Musa. Nam Musam solam allocutus 
erat in antecedentibus. Porro ut dicitur ψατὰ δαίμονα O)ymp. IX, 50. et “εὸς aloq 
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ihid. vs. 45. et εύχᾳ δαίμονος Olymp. VIII, 67., sic hoc loco red» κατ᾽ alga» dictum 
6486 pro: te dante, te volente, per te, plane dubitari nequit. Existit mer iam haec 
quaestio, quo sensu poeta victoriam ἐπ  ἘΕΗΒΗ pee tribuat Νίυδδο. am quod non 
succubuerit in pancratio Aristoolides, hoc est quod nunc a Musae favore repetit, quae 
in Bine carminis dicitur Clio. Equidem donec meliora docear, rem ita expediam. Diu 
ante carmen scriptum reportatam esse hang victoriam ab Aristoglida vidimus supra. 
Tamen manserat rei memoria, ita ut poeta eanr canere posset. Nam servaverat eam 
Clio, quandoquidem Clio est quae servat κλέα ἀνδρῶν. Quid autem movit deam, ut 
laudem viri tam diu servaret, nisi peculiaris in eum favor? Ornatam voluit Aristocli- 
dae virtutem, eaque de causa et victorias dedit et earum memoriam. servavit. Addi 
potest, poetam ut haec ita poneret, fortasse simul adductum esse nomine viri; pam 
Aristochdes nomen habet a νλέος, unde etiam Clio dicta est. Cf. quae de Sogenis 
Bomine monui ad Nem. Vll, 1 sqq. Ac placuisse eibi veteres in his nominum ety- 
mologiis satis constat; cf. Lobeck. ad Aiac. p. 288. lam vide, quaeso, artificium po- 
etae, Non temere in exordio allocutus erat |Musam ab- eaque diserte expetierat car- 
men, sed consulto; par erat ut quae victorias. dederat earumque memoriam servave- 
rat, etiam ipsum carmen nunc praeiret. Musa igitur est quae in exordio memoratur 
et hic et in fine. lovem. nominat bis, quandoquidem hic, patrius Aeacidarum Aegi- 
nsaeque deus et Nemeorum patronus, necessario cum Aristoclida victore laudandus 
erat; lVusae vero peculiari beneficio debentur victoriae virt: et carmen. Quae cum 
ita mihi videantur, etiam illud coniicio, non cantatum esse hoc carmen in sollemni fe- 
sto Iovis. Nam si Iovis alicui festo ornando hoc carmen scripsisset Pindarus, nisi 
omnia me fallunt, ab ipso Iove omnium Aeginetarum communt des et universae sol- 
lemnitatis principe etiam hanc victoriam repetiisset Pindarus: nunc hoc tantum dicit, 
σέο δ᾽ ἀγὼν τὸν ὕρινος ἔβαλεν, vs. 62.: Musae autem tribuit victoriam. His adde quae 
scripsi ad vs. 67. Nos pergimus. Vs. .17. καματωδέων δὲ πλαγᾶν — φέρει: Ut. ἄκος 
h.l sic φάρμακον ἀρέφας Pyth. IV, 187. ubi. cf. not. Τὸ καλλίνικον, victoriae laudem, 
ut apud Euripidém Med. 45. xaAA»«xo» οἴσεται. Cf. ad Olymp. IX, 1 sqq. Φέρεε, 
h. e. ἔχει. Nam sensus est: dolorum autem habet lenimen in Nemea victoriam. Sic 
hthm. VI, 21. φέρε: γὰρ ᾿Ισϑμο; νίκαν παγκρατίου. Olymp. XIII, 56. Πυϑοῖ τ᾽ ἔχει 
aradíov τεμὰν δεαύλον sé. Pyth. VIII, ge. εγαάροις δ᾽ ἔχεις γέρας. Pro ἔχειν dictum 
φέρειν etiam Nem. VII, 59. Addit magnificentiorem sententiam vs. 18 — 25. Ei δ᾽ 
ἐὼν καλὸς — φράδωασσε. Verba ἀνορέαις ὑπερτάταις ἐπέβα verte: ad summam virtutis 
laudem, ad victoriam, pervenit. Nam de bac poetam loqui, res. docet. Idem dicit τέ- 
los ἄχφον ἱκέσθαι Isthm. III, 50. et πρὸς ἄκρον ἀρετᾶς ἦλθον Nem. VI, 94. Sensus: 
δὲ cam corporis pulchritudine et virtute etiam successum rerum coniunctum habuit ZAristo- 
clides, summum finem: assecutus est, s. tetigit Herculis columnas ultra quas procedere 
non licet. Herculis columnas memoratas vidisti iam Olymp. LII, fin. Pergit: ἥρως 
ϑεὸς ἃς ἔϑηκε etc., de quo Herculis facinore cf. Apollod. II, 5, το. Plin. Hist. N. 11. 
init. Pompon. Mel. I, 5. II, 6. Diod. I, 17. "Hoec ϑεὸς, heros qui simul ut deus co- 
litur: v. Schol. et Pausan. 1I, 10, 1. Additur: Ζ4άμασε δὲ — ὑπερόχος. Vere monitum 
ante nos de bellua, cui Hesione exposita fuit, non cogitari debere. Occidit bas bel- 
luas marinas Hercules ut mare navigaturis pacaret. Nam totus bic locus est de pa- 
tefacta navigatione et finibus eius constitutis. Compsrari potest Isthm. III, 75. vev- 
τελίασέ se πορϑμὸν ἁμερώσαις, ubi Schol. ἀπὸ ληστῶν καὶ ϑηρίων καϑάρας. Ad διά 
τ᾿ ἐξερεύνασε cf. Odyss.u, 259. πόρους ἁλὸς ἐξερεεένων. ^ Porro τέναγος est, ut Schol. 
Apollon. IV, 1264. dicit, γῇ ἐπειπόλαεον ὕδωρ ἔχουσα ἢ πηλῶδες ὕδωρ, vadum. Et πη- 
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λώβη πελάγη explicant τενάγη Phot. Etymol. Megn. Suid. Usus est hoc vocsbulo Pin. 
darus quia Hercules navigabat in omnes partes, nt cognosceret qua navigari posset, 
qua non posset; maximeque ob vada, quae inde a columnis Herculis in Qoeano esse 
putababtur, propter quae ibi navigari non posset. Qua de re ex Atlantica apud Pla- 
tonem fabula constat. "Ose πόμπιμον κατέβαενδ νόστου τέλος, pervestigavit totum maro 
πόμα €o ubi tangeret metam itineris ultimam s. eam quae quidem tangi posset. Con- 
stet καταβαίνειν de iis dici qui ad aliquem itineris finem deveniunt. Πόμπεμον, quod 
passivo sensu proprie significat id quod transmitti potest, ut sunt πορεύσεμος, ἀγάγι- 
μος, alia, hoc leco dixit terminum quo quidem deduci possint naves, veluti ubi βά-. 
σιμα sunt quae assequi possis. Νόστου, viae, itineris, Soph. Philoct. 48. Eurip. Rhes. 
427. ubi vid. Barnes. Kai γᾶν φράδασσε: idem fere proptie significat hoc .verbum 
quod φράξω et φραδεύω. Sic φραδεύουσιν Hesych. explicat per A£yovgs et φραδάον 
per ἑρριηνεῦον. Similiter φραξεεν saepe explicant grammatici per λέγειν, δεσεκνύναι, ση- 
poíve.. Hoc loco φραδάω idem videtur quod terminare, ut vertit Hermannus, h. e. 
definire terrae terminos. Nam columnae Herculis ut navigationis fines suht, ita etiam 
terrae. lost haec monendum de iunctura membrorum. Poet ὑπερόχος equidem comma 
ponam, ut ipd nni δάμαρε δὲ — διά τ᾽ ἐξερούνασε *x. τ. Δ. Nam sio fere locum 
verto: Quas columnas Hercules posuit navwigatgonis extremae testes inclytas, quum doma- 
ret belluas marinas et pervestigaret mare quousque navigari posset .tervaeque fines defini-. 
ret, seu οὐ brevius dicam, quum domaret belluas marinas et maris persi terraeque .ter- 
minos exploraret et definiret. Etenim horum quae sequuntur post dc ἔϑηκο — κλυ- 
τάς, omnium nunc eadem ratio est; facta. sunt. eodem consilio ét. eundem in finem; 
perfecta autem expeditione columnae positae. Si autem colon post ὑπερόχος teneas 
et iungas: ὡς —£ónxe, δεοί τ᾿ ἐξερεύνασε x. s. À., verba: δάμασε δὲ — ὑπερόχος, primo 
membro adhaerebunt et seiungentur a sequentibus, in quo certam rationem desidero. 
Belluarum domatio facta est cum perwestigaret mare Hercules; cum sequentibus igi- 
tur hoc cohaeret sensu. ' Nec alterum, quod restat, placebit opinor, si διά τ᾽ ἐξερεύ- 
»«ge — καὶ φράδασσε, ita iungenda dicet.aliquis, ut nulla particula cum uwnteceden-. 
tibus nexa pro quadam ulteriore antecedentium explicatione habeatur. . Nam hic qui- 
dem locus non est ex eo genere, ubi res ante universe sut obscurius indicata expli- 
catur accuratius, quum verbis διά τ᾽ ibepevvaae — φράδασσε non dicatur plane idem 
quod inest in verbis ἃς ἔϑηκε — κλυτάς, sed columnas posuerit Hercules illis rebus 
peractie; atque itezum offendunt incommode sic posita verba: δάμασε δὲ — ὑπερόχος. 
Atque baec quidem de his. Restatnut de ratione et consilie huius looi videamus. Her- 
culis. mentionem non alienam esse a carminibus in Aeginetas 4écriptis, certum est. 
Nem Hercules hospitio quondam exceptus ab Aeacidis (c£. Isthm. .V. antistr. ', add. 
Schol. Nem. IV. 56.), multa cum Telamone facinora perpetraverat, neo unum sacel- Ὁ 
Jum habebat in Aegina (cf. Xenoph. Hellen. V; τὶ 10: Pindar. Nem. VII, 95. Mueller. 
Aeginet. p. 147.); immo tribus Aeginetas Doricas habuisse in iisque etiam ' TAAZo» tri- 
bum, recte Muellerus et ex Pindaro et aliunde demonstravit Aeginet. p. 159. Fuit au- 
tem imprimis nobile Herculis factum columnarum ingentium, quae Ai eo nomen ba- 
bent, collocatio. Quare ubi Pindarus victorem eliquem extiie laudet, dicit eum atti- 
gisse columnas Herculis; facit tamen hoc nonnisi in iis carminibus, ubi etiam per se 
apta est Herculis mentio, ut Olymp. ΠΙ, fin. et Isthm. 111, 50. et facit in laude exi- 
mia, Hactenus igitur etiam hoc loco obscurum non est, quid sibi velit columnarum 
illarum commemoratio. Differt tamen hic locus ab aliis eo, quod non memorantur 
nude, sed navigationis extremae testes dicuntur, et quod praeterea subiiciuntur non- 
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nulla de mari ab Hercule pacato et navigationis finibus exploratis. Hoc temere po- 
suisse Pindarum ingenii impetu abreptum, vix concedent paullo diligentiores poetae 
lectores, Ac suspicatur Mueller. Aeginet. p. 91. Pindarum significare Aeginetarum na- 
vigationes ad Tartessum, et comparat Nem. IV, 69. 7o. ubi iterum hae regiones in- 
nuuntur. P'rofecto cum in aliis rebus ponendis Pindarus accuratum adhibuerit iudi- 
cium, consentaneum est eum eliam in his rebus praetulisse id quod locis ubi audie- 
bentur carmina, maxime conveniret. Quare si posuit haec ut placerent in Aegina, non 
improbabile est respectas ab eo fuisse Aeginetarum navigationes et rerum nauticarum 
usum, etiamsi de Tartesso nibil affirmandum dicas. Ac quum saepius laudet Aeginam 
γαυσικλυτάν, cur non etiam hoc loco simile quidquam innuerit ? 

Vs. 95— 51. HRevocat se poeta et transitum parat ad Jfeacidas. laxo σε φαμὶ 
γένεε τὸ IMoiga» φέρειν dictum est ut Olymp. IX, 44. φέροις ΠΙρωτογενείας ἄστει γλῶσ- 
cav. Aeacum honoris causa nominat, utpote auctorem gentis, nec quidquam praete- 
rea de eo legitur in hoc carmine. Nam Aeacus aliis potius quam bellicis rebus cla- 
rus fuit; hic autem bellica commemorare par erat, quum pancratistica caneretur vi- 
ctoria. Verba ἕπεται δὲ λόγῳ δίκας ἄωτος ἐσλὸς αἰνεῖν, Heynius interpretatur sic: 
dictum istud, carmen, veritatem habet, quod est ἐσλοὺς αἰνεῖν 8. δεῖν αἰνεῖν τοὺς ἐσλούς. 
Iungit igitur ἐσλὸς αἰνεῖν cum voce λόγῳ. Hoc mihi durum videtur. Potius λόγος est 
quod modo dixerat, nempe Aeacum et Aeacidas esse laudandos. unge igitur verba 
ἐσλὸς αἰνεῖν cum verbis δίκας ἄωτος, ut Schmidius, Gurlittus, alii fecerunt. Nam flos 
iustitiae, h. e. summum decus, summa laus iustitiae est, bonos viros laudare, quae 
sententia vere Graeca, ac dicit Pindarus saepe similia, ut Pyth. IX, 90. Nem. IX, 6. 7. 
Isthm. III, 7. Iam verte: Habet autem hoc dictum meum iustitiae laudem summam, bo- 
norum virorum praedicationem, seu, Convenit huic serthoni, quem dicendum esse profiteor, 
summum ius, quod viros bonos laudari postulat. “Ἔπεσϑαι de eo quod conveniat, ex- 
plicitum ad Olymp. II, 17 sqq. Οὐδ᾽ ἀλλοτρίων ἔρωτες ἀνδρὶ φέρειν κρέσσονες, nec sunt 
extera praeferenda domesticis, «ΦΦέρειν est habere; φέρειν κρέσσονες genus dicendi f:e- 

uentissiinum tamen Pindari interpretes passim fefellit. Sic καιρὸς γνοῆσαε ἄριστος 

lymp. XHI, 45. τὸ σιγᾶν σοφώτατον νοῆσας Nem. V, 18. ἀπάλαιστος ἕλκειν Nem. 
ΙΥ͂, 94. ut ἄμαχον κρύψαι Olymp. XIII, 15. βαρὺς αἰτιάσαρ Nem. X, 20, et ibid. 72. 
χαλεπὰ ὁμιλεῖν, Isthm. IV, 5o. ὑψηλαῖς ἀναβαίνειν. — Ad sententiam cf. Pyth. III, 21 sqq. 
Pergit: Jlorípogo» — yagvépe», KHieynius: Habes accommodatum, idoneum laudum 
argumentum, unde dulce carmen confici pena 

Ve. 531 — 4o. Sequuntur laudes Pelei et Telamonis, ac primum quidem Pelei. 
Verba παλαιαῖσι δ᾽ ἐν ἀρεταῖς γέγαϑε Πηλεὺς — ταμὼν, fortasse vertas: In priscis re- 
bus laetatur Peleus praegrandi hasta, h. e. in traditionibus de priscorum hominum vir- 
tutibus conspicuus est Peleus praegrandi hasta. Tamen hoc magnopere displicet, ubi 
veterum in talibus usum dicendi comparo. Malo sic: fntiquis in. virtutibus Peleug 
laetatus est abscissa praegrandi hasta. Γεγαϑὲ vim perfecti habet ut δέδορχε Nem. IX, 41. 
“ Antiquis in virtutibus, quod de Pelei heroico robore accipio, dictum est ut χαλκέοις 
iy ὅπλοις, ἐν ἀλνχᾷ, similia. Fuit autem perquam nobilis haec hasta e fraxino in monte 
Pelio excisa, Peleo in nuptiis a Chirone obilata, cf. 1l. z, 145. ibiq. Observatt. Hey- 
nii, et eundem ad Apollod. p. 514. Pindarus tamen monente Scholiasta in eo diversa 
sequitur, quod ipsum Peleum hastam dicit excidisse. Porro hasta, quam habebat Pe- 
leus, nunc declaratur ingens eius roburj nam quum a patre eam accepisset Achilles, 
raeter hunc nemo Graecorum ante Troiam ei regendae par erat (lliad. ]. c. 141.). 
nz pulchre conveniunt duo quae subiecta sunt roboris et virtutis facinora, Ὃς καὶ 
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᾿χωολκὸν εἷλε μόνος ἄνευ στρατιᾶς: Urbs Iolcus sita fuit sub Pelio ad sinum Pagasaeum; 
cf. Mueller. Orchomen. p. 248. Ad hunc locum intelligendum tenenda haec: Hippolyta 
s. Astydamia uxor Acasti, regis Iolci, l'eleum ad illicitos amores invitaverat et bis a 
Peleo recusatis calumnista Peleum persuaserat Acasto, ut ei insidias strueret. Subdu- 
xerat igitur Acastus Pelei ensem et abdiderat, ut hunc quaerens in Pelio monte a 
Centauris occideretur. Peleus tamen servatus ope Chironis, cepit Iolcum eumque 
tradidit Thessalis. V. Schol. ed hunc locum et Pindar. Nem. IV, 55. ibiq. Schol. et 
Pind. Nem. V, 26 seq. Adde not. ad Antonin. Liberal. p. 257. ed. Verh. et Heyn. ad 
Apollod. Observatt. p. 512. et 514. Clavier. Hist. II, 9. Tradiderat Pherecydes Pe- 
leum socios habuisse in ea expeditione Iasonem et Dioscuros; cf. Schol. ad hunc lo- 
cum et Apollod. 111, 1:5, 17. ibiq. Heyn. Pindarus qui in robore et virtute Pelei lau- 
dande versatur, hoc praeterit, non tamen diserte negat. Movog ἄνευ στρατιᾶς, sine 
exercitu. Notum hoc genus dicendi, ut οἷος ἄνευϑ᾽ ἄλλων ll. y, 89. οἷος νόσφιν érot- 
pov Odyss. δ, 567. Ac permulta huiusmodi apud tragicos, ut Soph. Ai. 471:. οἷος 
"droriüov δίχα. Sequitur alterum Pelei factum: Καὶ ποντίαν Θέτιν κατέμαρψεν éyxo- 
νητί. Post Iolei expugnationem vicit Thetidem. "Thetis enim Peleo destinata uxor 
cum varias indueret formas, ut declinaret matrimonium, Peleus a Chirone monitus 
eam tenuit donec se ei traderet. Vide Schol. h. ]. et Pindar. Nem. IV, 62 seq. ibiq. 
Schol. adde Apollod. III, 15, 5. ibiq. Heyn. Ceterum observes iudicium poetae etiam 
in his rebus tractandis. De nuptiis Pelei et Thetidis agit etiam Pyth. 1II. Nem. V. 
Isthm. VII. sed alio modo quum aliud consilium esset; hic unice de robore P'elei di- 
cturus nihil posuit nisi quod huc spectaret. . Iam accedit ad Telamonis laudes. Si- 
militer enim nunc etiam huius duo ponit facinora, Quemadmodum Peleus Iolcum ce- 
pit et Thetidem, sic Telamo εὑρυσϑενὴς vicit Laomedontem et Amazones. Ac pri- 
mum notum est Herculem cum Telamone adversus Laomedontem profectum cepisse 
Troiam; cf. Nem. IV, 25. Isthm. V, 27. Apollod. II, 6, 4. ibiq. Heyn. Observatt. 
p. 182. Ao Lsomedontem quidem occidit Hercules, Telamon tamen primus ceperat 
muros, unde ἔπερσεν vertam: exitium attulit Laomedonti. Nam, ni fallor, Pindarus ita 
in hac re versari debebat, ut et Telamonis laudem augeret, nec plane negaret quae 
ab Hercule in ea expeditione gesta erant. Ceterum πέρϑειν, ἐκπέρϑειν, πορϑεῖν, ἐκ- 
πορϑεῖν hominem, homines, saepe dicitur, cf. Pyth. IX, 94. Nem. IV, 96. et Heindorf. 
δὰ Platonis Protagor. p. 571. boo Jolaus perpetuus Herculis comes, cf. Heyn. ad 
Apollod. Observatt. p. 145. et Wernsd. ad Himer. p. 680. Cur hoc loco Iolaum poeta 
nominet, non Herculem, quaesiverunt iam alii. Respondet Heynius: ,Iolaus satis no- 
tus est Herculis comes, famulus et auriga: ut adeo qui lolao affuisse semper et ad- 
haesisse memoretur, eum simul et in Herculis comitatu fuisse ad assequendum pro- 
clive sit. Nec vero Pindaro tamquam Thebano lolaus inter infimos heroes censeri 
potuit, quippe qui inter heroes ἐπεχωρέους a Thebanis praecipuo honore, ludorum quo- 
que, affceretur." Intelligimus hinc potuisse Iolaum nominari, sed illud nondum ex- 
licitüm est cur maluerit eum nominare Pindarus. Hoc vide an sic expediri possit. 
Pindarus quae supra memoraverat de Hercule, si non maxima certe inter maxima sunt 
quae ab Hercule gesta feruntur; minora cetera pleraque, etiam haec. Qovare cum Her- 
«ulis honori ita satisfsctum esset ut exquisitius fieri non posset, hic praetulit Iolai 
nomen, non negans Herculem affuisse, sed silentio premens. Additur expeditio con- 
tra /fmazones. De Herculis expeditione contra Amazones vid. Apollod. lI, 5, 9. et 
Heyn. Observatt. p. 153 seq. Inter socios fuit Telamon; cf. versus veteris poetae in 
. Scholiis, ubi Melanippen, sororem reginae, occidisse dicitur, δὲ Lycophr. εάν, 
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vs. 1597. Χαλκότοξον ἀλχὰν, ut λῆμα τοξοὔλκον Aeschyl. Pers. 55. Dicunt Amazones 
apud Herodotum 1V, i114. ἡμεῖς μὲν sobevouév τὸ καὶ ἀκοντίζομεν καὶ ἱπκαξόμεϑα. 

udit iam Pindarus haec, ut facit etiam alias, sententia generali. Εὐδοξία est virtus 
praeclara, ut Aeschyl Pers. 29. dixit: ψυχῆς εὐτλήμονε δόξη. Porro ad verba μέγα 
βοίϑες cf. Sophocl. Ai. 150. εἴ τινος πλέον ἢ χειρὶ βρίέϑεις ἢ μακροῦ πλούτου βάϑεε, 
quod Eustath. ad 1], α, p. 54. 29. explicat δυνατὸς «l. Atque boc quidem loco ve- 
rum sensum monstrat opposita sententia, de qua statim dicam. JI»éw» est animo agi- 
tans. Ol. XL, 97. κενεὰ πνεύσαις ἔπορε μόχϑῳ βραχύ τε τερπνόν, h. e. vana conatus 
operam perdidit. Similiter spirare dicunt Latini. ᾿Δερεκῆς, cui fidi potest, pes certus, 
fimus. Inconstantia animi ex innatae virtutis inopiá orta facit, ut pes firmus non 
sit; pede autem non firmo nihi] assequaris. "reÀet νόῳ, mentis vim non habens ad 
per&ciendum idoneam. Denique ψεφηνὸς ἀνὴρ est virtute genuina carens. Nam op- 
ponitur δυδοξία, quae quid sit, vidimus. Similiter ἄφανεοε Nem. VIII, 54. Huc spe- 
οἷαι Etym. M. p. 818. 34. Ψεφενὸς xal ψεφηνὸς ἀνὴρ, σκοεδινός, οὐκ ἐπιφανής. ψέφος 
γὰρ τὸ σκότος φησὶ Πίνδαρος ᾿Δρεσεοκλεῖ. Porsonus Adv. p. 312. Etymologum fortesse 
ψεφεννὸς legisse putat. . Iam verte: Innata virtute eximie valet homo, s. multa egregia 
perficit ; qui autem nihil habet nisi quae didicit, is vera praestantia carens, alias alia 
agitans -nunquam certo dus incedit, sed innumera. gustat. mente. nihil perficiente. Vides 
oppositas sententias sibi plane respondere. 

lam ad Acbillem venit. Quo loco psuca praemonenda sunt. "Vidimus Pindarum 
pancratiasticam Aristoclidae victoriam canentem rem deduxisse ad Aeacidas; vidimus 
eum de Peleo et Telamone ita dicentem, ut robur et fortitudinem eorum celebraret, 
similiterque mox dicit de Achille. Intexuntur autem heroum laudes non ad patriam 
solum victoris sed etiam ad ipsos victores ornandos. Atque Aristoclides quidem erat 
pancratiasta, victoriamque reportaverat iisdem virtutibus, quae in Aeacidis conspicuae; 
commemorans igitur Aeacidarum facinora poeta hoc simu] agit, ut Aristoclidem osten- 
dat digna gessisse IMyrmidonum gente, atque ita eum quam exquisitissime laudet. 
Quae enim aptior et exquisitior laus ea quae ex comparatione heroum similibus vir- 
tutibus insignium oritur? Sed baec manifesta; minus animadversum videtur aliud quod 
nunc addam. Pindarus ubi has fabulas persequitur, ed n Ma in iis tractandis ver- 
satur, ut tangat quidem plura, unum tatnen ex ÁAeacidis aut unum aliquod factum 
uberius tractet pro carminis ratione et consilio. Sic nunc postquam praemisit de Peleo 
et Telamone quantum res postulabat, tendit ad Achillem, in eoque celebrando per 
viginti versus occupatur. ic enim iam ἃ puero robore et audacia insignis mox ad 
Troiam hostium fregerat catervas summosque duces prostraverat, quemadmodum simi- 
liter Aristoclides iam maturis annis, opinor, robur exercuerat (cf. vs. 69.), mox devi- 
cerat παγκραξίου στόλον. Omnino ad pancratiasticam victoriam ornandum nibil aptius 
quam si compares robustam iuventutem Achillis. Agnosces igitur iterum poetae di- 
vini artificium. Quemadmodum enim in imaginibus scite curant pictores, ut una per- 
sona in clariore luce posita praefulgeat ceteris, sic etiam in his rebus nihil potest co- 
gitari suavius tali uberiore et ornatiore inter alia brevius tractata unius facti uniusve 
, personae laudatione. 

Vs. 41— 60. Exponit poeta de Achillis puerilibus factis, eius in Cbironis antro 
educatione rebusque ad Troiam gestis. Constructio eorum quae proxime sequuntur, 
haec est: ξαγϑὸς δ᾽ ᾿Δχιλεὺς τὰ μὲν μένων Φιλύρας ἐν δόμοις παῖς ἐὼν ἄϑυρε μεγάλα 
ἔργα x. τ. À. — ὅλον δ᾽ ἔπειτ᾽ ἂν χρόνον x. τ. A, quemadmodum recte mea sententia 
iunxit Heynius. "Verto: Jchilles vero tum vivens in domo Philyrae puer ludebat magna, 
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et eximia cum celeritate leones caprosque  occidebat, corpore vero anhelante ad. Cronidam 
ferebat, sex primum annos natus — reliquum vero per tempus vitae admirabantur eum 
Diana et Minerva cervos cursu assequentem, nullis nec canibus. nec retibus adhibitis. | Agit 
poeta hoc, ut ponat et quae in puero et quae in iuvene conspicua fuerint. Vides 
igitur primam periodi partem, quae orditur ἃ verbis ξαγϑὸς δ᾽ ᾿Αχιλεὺς τὰ μὲν, absolvi 
demum verbis kon: τὸ πρῶτον, apte collocatis in fine, ne quum remotiora sint verba 
παῖς ἐὼν, oppoesitionis ratio te fugiat. Porro videndum de membris quibus constat 
longior haec periodi pars. Verba ἄϑυρε μεγάλα ἔργα explicantur iis quae sequuntur: 
ἴσα τ᾿ ἀνέμοις X. τ. A, quae subiecta sunt, ut appareret quaenam essent illa μδγάλα 
ἔργα. Quare non intelligo Hermannum ad Viger. p. 701. ita iungentem: τὰ μὲν λεόν- 
τεσσιν ἔπρασσε φόνον, κάπρους τ᾿ ἔναιρδβ, h. e. nunc leones nunc apros occidebat. 
Enimvero quum sensus sit: Et dexterrime pugna occidebat leones aprosque, Pindarus 
prius τὲ posuit, ut haec cum antecedentibus copularentur, alterum rs ut verba: Àso»- 
τέσσιν ἔπρασσεν φόνον et κάπρους trate, iungerentur; quare illa σα ἀνέμοις et μάχᾳ, 
etiam ad κάπρους τ᾿ ἔναιρε, pertinent. Sic igitur haec satis mibi expedita videntur. 
Sequitur altera pars periodi inde a verbis: ὅλο» δ᾽ ἔπειτ᾽ ἂν χρόνον procedens, in qua 
nollem a Boeckhio colon positum post χρόνον. Nam quum ex hac ratione post χρό- 
γον verbum aliquod supplendum sit, sive repetas antecedentia verba, sive generale 
aliquod verbum pro singulis substituas, meo quidem iudicio semper displicebunt sepa- 
ratim posita: τὸν ἐϑάμβεεν "Morepuc x. v. Δ. Nam ut nihil dicam de oratione abrupta 
in hac quidem sententia, offendor sententia ipsa. Nam sensus erit hic: In pueritia 
occidit leoncs aprosque, et reliquo vitae tempore; Diana vero et Minerva admiratae sunt 
cervos celeritate assequentem; quae mihi quidem non satis cohaerere videntur. Quum 
enim leones et apri occidantur imprimis robore, cervi capiantur velocitate, quid est 
quod cum robur in illis occidendis inde ἃ Ἐπ ostendisset Achilles, deae eius in cer- 
vis capiendis velocitatem admiratae sunt, de qua nihil antea dictum? Hanc difficulta- 
tem ut declinemus, verba ὅλον — χρόνον, continua oratione cum sequentibus coniun- 
gere praestabit. Nolim igitur ὅλον τ΄, sed retineam ὅλον δ᾽, quandoquidem nunc haec 
non coniunguntur tantum antecedentibus sed etiam opponuntur. Nam quum ak co- 
minus leones aprosque robore dexterrimo occidisset,. postero tempore eum admiratae 
sunt deae propter cursus velocitatem. In quo duo monenda sunt. Primum hoc est: 
Potuisse Achillem etiam adultum occidere leones et apros, non negat Pindarus, nec 
potuit negare, sed quoque loco commemorat id quod pro setetis ratione maxime mi- 
rum. Ut igitur in puero magis memorabile robur et eudacia.in feris saevissimis ne- 
candis, sic in iuvene cursus celeritas notabilior, quae minor fuit in puero. Alterum 
quod addam, hoc est: Diana et Minerva miratae sunt fortasse etiam pueri robur in 
leonibus et apris occidendis, atque etiam hoc expresse non neget poeta. Nam ubi 
duo sunt membra orationis, interdum in altero additur aliquid quod per se etiam pri- 
eri convenit. Nem. X, 25. ἐκράτησε δὲ καὶ ποϑ᾽ Ἕλλατα στρατὸν ]]υϑῶνι, τύχᾳ va 
μολὼν καὶ τὸν ᾿Ισϑμοῖ καὶ Νεμέᾳ στέφανον. Adde 1014, vs. 29. verba osuroic δοιπέ- 
δοες. Fit hoc nunquam sine causa. Sic igitur etiam hoc loco non negatur etiam 
pueri robur mirum potuisse videri deabus, sed deas ipsas maluit nominare in altero 
membro, ubi non de puero sed de adulto agitur. Quare etiam haec videntur satis 
expedita. Denique quod Pindarus totum locum ita conformavit: ξανϑὸς δ᾽ ᾿χιλεὺς 
τὰ μὲν ἄϑυρε x. τ. À. — olov δ᾽ ἔπειτ᾽ ἂν γρόνον ἐθάμβεεν "Aortuíc τὸ «al ϑρασεῖ" 
"óava κτείγονται x. τ. À., in eo nemo haerebit. "Verba ξαγϑὸς δ᾽ ᾿Ζ“χιλεὺς ponenda 
erant ante τὰ μὲν necessaiio, quoniam in antecedentibus de Peleo et Telamone locu- 
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tus erst; in altero autem membro, ut saepe fit, mutavit constructionem et posuit ac- 
cusativum. Haec omnia si non plane inepte disputavimus, apparet iam τὸν ante ἐϑάμ- 
βεὲν mutandum esse. Ao coniecit Hermannus τὸ γ᾽, quo melius equidem invenire non 
potui. Boeckhius tamen in sua sententia perstans verba ita coniungenda arbitratur: | 
τὰ uiv μένων Φιλ. ἐν δόμοις, ἑξέτης τοπρῶτον, Ὅλον δ᾽ ἕπειτ᾽ ἂν χρόνον, ut τοπρῶτον et 
ἔπειτα more usitato sibi respondeant; et quae sequuntur τὸν ἐθάμβεεν etc. per egres- 
sionem eo quidem fine addita censet, ut celeritas T Achilis deabus admirabilis 
visa celebraretur ob id ipsum, qued antea de illa nibildum dictum erst; non tamen 
ita, ut haec in iuvene tandem praedicaretur, sed simpliciter; baud aliter ac si esset: 
ὃς ἔχτειγεν ἔλαφους ἄνευ κυνῶν δολίων ϑ᾽ ἑρκέων, exte καὶ ϑαμβῆσαι αὐτὸν "JAore- 
μιν etc. lllud autem τὰ μὲν μένων GA. ἐν δόμοις oppositum iudicat ei Achillis ae- 
tati, quum ad Troiam dimicaret, de qua re deinde mutata oratione dicatur vs. 57 sqq. 
transitu facto inde a vs. 5o. Haec Boechhius. Post quae omnia vix restat quod mo- 
nendum sit. Φιλύρας ἐν δόμοις est in antro Chironis, qui matrem habebat l'hilyram, 
pastrem. Cronum, cf. Apollon. Rhod. II, 1254. ibiq. Schol. Fuit autem illud antrum 
etiam T'hilyrae sacrum: cf. Pytb. IV, 105. Βραχυσίδαρον est epitheton iacule per se 
conveniens, Cum Diana iungit Minervam bellicarum virtutum ipsiusque Achillis in- 
signiter amantem. Denique ἕρκεα sunt retia, cf. Herod. VII, 85. Heindorf. ad Platon. 
Sophist. p. 205. Pergit Pindarus vs. 5o. λεγόμενον δὲ τοῦτο προτέρων ἔπος ἔχω, tra- 
ditum autem hoc habeo ab antiquis, Quidnam? Beferunt vulgo ad antecedentia, vix 
recte. Nam ne abrupta sint, quae sequuntur, censendum est Pindarum nunciare rem 
statim explicandam, Similia exempla vide ab Hermenno allata ad Hom. Hymn. in 
Vener. p. 99. Quare etiam colon malim post ἔχω positum, quemadmodum Lonicerus, 
Philippus, Portus, alii voluerunt. Ceterum nexus hic est: Quum in antecedentibus 
Achillem puerum viderimus apud Chironem babitantem, Pindarus hoc nunc accuratius 
explicat. Fuisse enim eum in disciplina eiusdem Chbironis, qui Iasonem et Aescula- 
pium celeberrimos heroes educaverit. Τράφε — ἔνδον στέγει, ut. Nem. VII, 44. ἔνδον 
ἄλσει ἔμμεναι. De Iasone ἃ Chirone educato cf. Pyth. IV, ro? seq.; de Aesculapio 
Pyth. IIE, 5seq. Φαρμάκων μαλακόχειρα νόμον, herbarum legem s. veram tractandi 
rationem, herbarum usum leni manu administrandum. Nam μαλακὰ χεὶρ est quae do- 
lorum lenimen affert, Pyth. 1V, 271. adde μαλακὰς ἐπαοιδας Pyth. HI, 51. Νύμῳᾳευσε 
δ᾽ αὗτες x. τ. Δ. alio tempore partes eius. fuerunt in. Thetidis eum Peleo nuptiis concili- 
andis. Nam ut eaperet '"Thetidem, monuerat Peleum et apud se in antro celebratas 
viderat nuptias. Ἢ γασεοανὸν scripsit Boeckhius ex libro scripto et librorum scripto- 
rum vestigiis, cum antea haberetur ἀγλαόκαρπον. Significavit mibi Theophilus Fride- 
ricus Welckerus, amicus coniunctissimus, sibi non probari hanc emendationem.  Quam- 
auam enim, ait, ἀγλαύκαρπος hoc uno loco audit Thetis, sunt tamen similia quibus 
hoc defendi potest. Neptuno enim Cereri se miscente orta Despoena (Pausan. VIII, 
44.), et habuit Ceres caput equinum (cf. ibid.), Neptuni symbolum, ut appareret con- 
iunctas esse horum deorum vires. Porro Neptunus dictus φυτάλμεος spud Argivos 
(Pausan. 11, 52, 7.5, quandoquidem plantae nutrimenta capiunt ex aqua. Adde Plu- 
tarch. Sympos. Tom. III. Part. II. p. 1015. W yttenb. ubi tamen res perperam expli- 
catur. Etiam γεωργὸς fuit Neptunus (cf. Philostrat. Econ. IE, 17. p. 855.). Nec prae- 
teriti debet Eü«p»rz» dictam Nereidum unam, quum pascua irrigua secundent agroruns 
proventum. Adde nos pauca tenere de Thetidis religione et interiisse multa de Achille 
cantata ab epicis, unde quum Pindarus haurire potuerit hoc epitheton, non statim vi- 
debitur esse damnandum. Nam Tethys quidem πολύτεκνος mater fuit fluminum et 
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fontium, quemadmodum apud Homerum Il. o, 595. Oceanus dicitur pater fluviorum 
et fontium, sed de Thetide hoc dictum nunc non minus singulare est altero, Haec 
Welckerus. Vs. 56. i» ἀρμένοισε πάντα ϑυμὸν αὔξων, h. e. idoneis et convenienti- 
bus rebus omnem alens animum s. penitus imbuens eius apimum. Quaerit IMingarel- 
lus cur Pindarus non scripserit πᾶσι. Respondeo, quoniam aliud dicere voluit. De 
educatione Achillis apud Chironem cf. Apollon. IV, 812. I, 559. ibiq. Schol. et Apol- 
lodor. 11], 15, 6. ibiq. Heyn. Chiron igitur Achillem ad res magnas educavit, ut ali- 
quando etiam hastarum pugnas sustineret, de qua re nunc dicit poeta. ᾿Δλαλὰν 4fv- 
κίων xal Φρυγῶν Δαρδάνων τε, haec nomina congerit rei augendae causa. Porro α- 
λασσίαις ἀνέμων ῥιπαῖσι dictum noto usu. Restant ultima verba huius loci, quae sunt 
de Memnone ab Achille occiso. De Memnone cf. Heyn. ad Apollod. Observatt. 
. p. 50r. Naekium ad Fragment. Choerili p. 186. et lacobs. Memnon. Boeckh. δὰ 

Olymp. Ll, gi. Fuit imprimis nobile Achillis factum Memnonis caedes saepius me- 

morsta Pindaro, Olymp. 1l, οι. Nem. VI, δι. Isthm. V, 22. Dicitur hoc loco ξαμε- 
νὴς, vehemens, fortissimus, «veyióc ᾿Ελένοιο: nam Helenus Priami filius ex Hecuba, 
Memnon Tithoni ex Aurora filius qui frater Priami: quare Helenus et Memnon fu- 
erunt patrueles. Denique addenda sunt nonnulla de verbis: καὶ ἐγχεσφόροις ἐπεμί- 
ξαις «ἀἐδιόπεσσε χεῖρας, ἐν φρασὶ παξαιϑ᾽ ὅπως. Heynius iunxerat: χεῖρας ἔν qoacl 
παξαιϑ᾽, h. e. manus impingeret praecordiis. Hermannus, quem sequitur Boeckhius, 
interpunxit post χεῖρας, ne ἐπιμέξαις nudum poneretur et ne manus dicerentur im- 
pingi praecordiis, quod foedum et immane esset. Heynii sententiam nuper defendere 
conatus est Vir celeberrimus I. G. Huschkius in libello: Albii Tibulli Elegiae tres, 
HRostoch. 1914. p. 50, 1. ubi tractat Tibulli locum I, 5, 4. repetiitque eandem sen- 
tentiam in ornatissima Tibulli editione. Explicat Huschkius verba Tibulli: Abstineas 
avidas, Mors, precor atra manus. Allatis igitur Homeri locis lliad. φ, 549. et «, 97. 
et comparato loco Pind. Ol. II, 76. cum Odyss. y, 516. transit ad hunc Pindari lo- 
cum et dicit: ,,Enimvero nec nudum ponitur ἐπεμέξοαες, siquidem vox χεῖρας ad utrum- 
que verbum referri debet, nec immane foedumve est manibus tribuere, quod manuum 
vi impingitur, siquidem eodem modo scribit Sophocles, poeta humanissimus, Ai. 97. 
ἢ xai πρὸς ᾿Ατῤείδαισιν ἤχμασας χέρα; Sed adeo insolens visa est haec dicendi figura 
viris, doctis, ut quoties occurreret, toties ei substituerent vel insolentiorem, vel certe 
minus probabilem. Nam ut Marklandus Homero, ita Iacobsius Pindaro substituit κῆ- 
pcc, Musgravius Sophocli ἥμαξας, quamvis Scholiastes explicet accurate ἤχμασας, σὺν 
αἰχμῇ ἐκίνησας. — Euripid. Orest. 265. βεβλησεεαί τις ϑεῶν βροτησίᾳ χερέ, IMonstra 
coniecturarum peperit, qui vel solus lectionum illarum sanitatem. demonstrat, insignis 
Propertii locus, I, 9, 29. de Amore: Qui non ante patet donec manus attigit ossa. A 
quo loco corrigendo in posterum spero se abstinebunt critici nostri. Sagittae manu 
mitti dicuntur, ut apud Sophoclem T'rachin. 565. Hercules in Nessum χεροῖν ἧκεν xo- 
μήτην ἰόν. Ergo hoc dicit Propertius: Amor non ante patet, quam manus, id est, 
sagitta manu eius emissa attigit ossa. Cum Homericis locis comparandus imprimis 
est Sophocl. Ai. 50. ubi quaerente Ulysse: xal πῶς ἐπέσχε χεῖρα μαιμῶσαν φόνου; 
respondet Minerva: Ἐγὼ σφ᾽ &neípyo. Quae verba ita construenda sunt: καὶ πῶς 
ἐπέσχε φόνου χεῖρα μαιμῶσαν; et quomodo manum avidam abstinuit vel cobibuit a 
caede? Hom. Il. », 75. et 77 de eodem Aiace: Οὕτω νῦν wal ἐμοὶ περὶ δούραεε χεῖ- 
eie ἄαπτοι Μαιμῶσιν. — Ubi Eustathius, laudans locum Sophoclis, construit μας μῶσαν 
φόνου. Vereor ut recte. Aeschyl. iim 909. (895-) ab;olute: Meuua πέλας δίπους 
ὅφις. Homer. Odyss. v, 266. Ὑμεῖς δὲ, μνηστῆρες, ἐπίσχετε ϑυμὸν ἐνιπῆ; xal χεῖρας. 
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De morte item ut Tibullus scribit Callimachus Ep. 11, 5. «41 δὲ real ξωουσιν ἀν δό- 
γες, ἥσιν ὃ πάντων Δρπακτὴρ Aiün; οὐκ ἐπὶ χεῖρα βαλεῖ, et qui Callinachum imitatur 
Ovidius III. Am. 9. 19. Scilicet omne sacrum Mors importuna profanat, Omnibus ob- 
suras iniicit illa manus," Ita Huschkius. Ápposui hanc doctam Huschkii notam 
ipsis verbis bicis bs ne quid omitterem quod ad eam sententiam defendendam 
wile videri posset. Iam meum si quaeris iudicium, paucis id verbis declarari potest. 
Unice veram dico Hermanni rationem. Primum enim nihil eorum quae attulit Husch- 
hius plaue simile est ei, quod hoc loco Pindarus diceret. Nam manus inferre, inücere 
alicui, alia huiusmodi, et manus impingere praecordiis alicuius, baeo non sunt plane ea- 
dem. Sed dabimus hoc; vel sic ea explicatio ab hoc loco aliena est, quum mani- 
festo obstet sensus. Vide modo: Ut Achilles conserens cum Aethiopibus manus impin- 
geret in. praecordia, ne Memnon domum rediret. Quid quaeso hoc est? Ad hoc insti- 
tuit Chiron Achillem, ut Aethiopes trucidaret, ne Menmnon domum rediret, ut exer- 
citum occideret, ne dux vivus abiret? Hoc vut a Pindaro dictum credam, nunquam 
adducar. Scio Heynium ad verba: χεῖρας ἐν φρασὶ πάξαεϑ᾽ supplere genitivum Mf- 
urovoc, sed hoc per linguam fieri nequit. Tertium ex hac ratione non video; quare . 
non dubito eam plane esse spernendam. Τὺ igitur ita verte: Ut manus cum .fethi- 
opibus conserens eam animo infigeret sententiam, ne Memnon rediret, h. e. ut pugnans 
cum /ethiopibus imprimis curaret hoc, ne Memnon rediret. Haec ab omni parte apta 
sunt. Nec in oratione invenias quod iure displicere possit, siquidem βάλλεσθαι, τί- 
ϑεσϑαι, γράφεσϑαι ἐν φρεσίν, alia similia dicuntur, atque etiam ὅπως cum his omni- 
bus recte iungi potest. ,,Addit Boeckhius: Ut alibi ita hic quoque barberi, Lycii, 
Phryges, Dardani, Aethiopes ab Achille victi non sine respectu bellorum, quae paulo 
ante fuerant, afferri videntur, hoc loco ob bella Persica, in quibus Aeginetae excel- 
luerant. Cf. introd. ad Olymp. lI. et ex Pindaricis in Aeginetas odis Isthm. IV, 45 sqq. 
Nem. VI, δι. Isthm. VII, 54. Neque praeter Olymp. Il. et Pyth. VI. ubi singulares 
obtinent rationes, Memnonis mentio facta est nisi in Aegineticis carminibus: quippe 
quam carae Aeginetis heroicae hae fabulae fuerint, docent vel signa nuper eruta. Aoc 
Memnon quidem /furorae filius aptum est symbolum Persis significandis, apud quos 
etiam IMemnonia erant." 

Vs. 61— 75. Redit poeta ad Aristoclidem. Ac primum quidem dicit hoc: Longe 
fplendens gloria 4eacidarum apta est hinc, ex rebus ab Achille ad Troiam gestis, no- 
minstim ex Memnonis caede. Compara Nem. VI, 5o seq. πέεαται δ᾽ ἐπὶ τὲ γϑόνα 
xal διὰ ϑαλάσσας τηλόϑεν ὄνυμ᾽ avro», καὶ ἐς Αϊἰϑίοπας Μέμνονος οὐκ ἀπο- 
γόστασαντος ἐπάᾶλτο, et Isthm. Υ, 50,61. τόεμηνϑ᾽ ἑκατόμπεδοι ἐν σχερῷ κέλευϑοι, 
καὶ πέραν Νείλοιο raya» καὶ δι᾿ Ὑπερβορέους. Unde vides quid sit illud τηλαυ- 
γές. Memnonis enim caede Aeacidatum gloria ad Aethiopes propagata est. Cave igi- 
tur αὐτόϑεν mutes im οἴκοϑεν cum lacobsio Animadv. in Eurip. Tragoedias p. 229. 
Porro ἄραρεν est ἤρτηται, ut apud Platon. Legg. I. p. 621. ἤρτηται δ΄ ἐκ τῶν ϑείων 
ϑάτερα, ubi plura attulit Astius. Ceterum dum priscam Aeacidarum gloriam comme- 
morat, id quoque velle poetam arbitror, ut praesens Aeginetarum virtus audientium 
mentibus obversetür, gloriaque virorum, quos nunc ipsum habet, eximiorum, quorum 
unus hic Aristoclides. Pergit poeta: Ζεῦ, τεὸν γὰρ αἷμα, σέο δ᾽ ἀγὼν, τὸν ὕμνος ἔβα- 
λὲν. luppiter, tuus sanguis /feacidde, tuum etiam certamen. INemeacum est, quod lhym- 
nus cecinit, h. e. Iuppiter, tu nobis non uno nomine venerandus: agnoscimus quid tibi 
debeamus qui et Aeacidarum pater es et Nemeseorum ludorum rector. Particula yao 
post vocativum posita ne te offendat, cf. Olymp. IV, 1 sqq. et not. Denique ἔβαλεν, 
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ut Olymp. II, 98. Pergit: βοὰ δὲ — πρέπει, cantus enim victori Zristoclidae competit, 
qui hanc insulam ornavit eximia victoria. Apte nexa est haec sententia verbis proxime 
antecedentibus: ὁπὲ τέων ἐπιχώριον γάρμα κελαδέων, quae transitum parant. Recte 
Mingarellus et Heynius ad dictionem σὺν ““φεστοκλείδᾳ πρέπει, hoo est συμπρέπει Ap. 
comparant Aeschyl. Sept. 15. et Suppl. 474. Verum sensum vidit etiam Scholiasta 
rum unus. Ác verbum πρέπειν in bis rebus usitatum Pindaro, ut Ol. IL, 5o. Pyth. 
V, 104. Nem. VII, 82. Áccedimus ad sequentia: ὃς τάνδε νᾶσον εὐκλέϊ προςέϑηχε 
λόγῳ καὶ σεμνὸν ἀγλααῖσι μερίμναες Πυϑίου Θεάρεον. 1)6 Theario et Thearis s. The- 
oris disputavit nuper Muellerus Aeginet. p. 154 seq. Fuerunt hi Theari, ut videtur 
collegium sanctum non ad tempus creatum sed perenne, quod religiones curabat, quam- 
quam accuratiora de eius ratione non tenemus. Reperitur hoc genus Thearorum non 
iu Aegina solum, sed etiam Mantineae, Thucyd. V, 47. Porro Apollinis Thearii tem- 

lum apud Troezenios memorat Pausan. 11, 51, 9. et fuisse Thearos etiam Naupacti 
liquet ex inscriptione apud Cyriac. P. VII. nr. 59. Thearium, quod Pindarus dicit, 
fuit aedificium publicum, in quo degebant Theari, iunctum templo Apollinis Pytbii, 
ut tradit Scholiastes ad hunc locum. am de constructione vidsa duis: Noli iungere: 
Νᾶσον προςέϑηκε λόγῳ tux καὶ σεμνὸν Πυϑίου Θεάριον (προςέϑηκε) ἀγλααῖσε μερί- 
μναῖς, insulam admovit famae clarae et Thearium sdmovit eximiis curis s. cantibus 
ut interpretantur curas. Nam quum ratio postulet hunc sensum: fristoclides illustra- 
vit insulam et Thearium, perquam inepte Pindarus in eadem re diversis vocabulis usus 
esset. Quid enim? Num tantum insulam λόγῳ εὐκλέξ προςέϑηκεν Aristoclides? An- 
non etiam Thearium? ldem quaeram de altero. Num Thearium. solum μερέμναις 
ἀγλααῖς προςέϑηκεν ? Annon etiam insulam? Vides ex hac ratiome ridicule distingui 
et sibi opponi quae hoc modo distingui nec possunt nec debent. Nec voluisse Pin- 
darum talem distinctionem etiam particula καὶ docet, Non minus errare dicam, qui 
iungant O:&pio» σεμνὸν ἀγλααῖσε μερίμναις Πυϑίου, aut Θεάριον σεμνὸν ἀγλααῖσε ut- 
ρέμναις, sc. Thearorum. Nam magnopere displicet σεμνὸν cum ablativo iunctum, quod 
melius ponitur absolute. Ne inulta, sic verte: Qui hanc insulam illustravit et sanctum 
Pythii Thearium eximiis conatibus suis. AyAaal μέρεμναε sunt studia, consilia, conatus 
Aristoclidae in rebus praeclare gerendis, quae explicatio iam in Scholiis habetur. Sic 
Olymp. 1, 106. ϑεὸς ἐπέτροπος ἐὼν τεαῖσε μερίμναισιν, ubi v. nott. quas cf. etiam ad 
Olymp. II, 6o. et ad Pyth. VIII, 85 544. His expeditis quaerendum restat, quid hoc 
loco sibi velit Thearii commemoratio. .Dubitari nequit Aristoclidem aliquo modo cum 
Thearis fuisse coniunctum. Aut igitur unus e familia sua fuit inter Thearos aut ipse. 
Si ipse Thearus fuit, credam eum aliquanto post victoriam reportatam Thearum fa- 
ctum; nam quum baec certamina obiret, nondum videtur mihi fuisse in hoc illustri 
collegio. "Vides quid inde sequatur. Si sensus est: Aristoclidem quum vinceret il. 
justrasse Theacium, credam unum e familia eius fuisse inter Thearos; sin omnino hoc 
dicit Pindarus: factum esse egregiis viri conatibus ut, iam laudem inde habeat et The 
arium, nibil obstabit quo minus ipsum Aristoclidem statuamus Thearum fuisse, quum 
haec caneret Pindarus. Atque hoc equidem praeferam. Nam δὶ unus e familia Ari- 
stoclidae inter Thearos fuit, mihi quidem minus apta videtur Thearii commemoratio. 
Quid enim? Num Aristoclides eum tantum illustravit e gente sua, qui inter Thearos 
erat? Annon etiam ceteros gentiles? Aptius igitur erat et aequius dicere, quod saepe 
dicit alias, victorem illustrasse patriam et gentem suam.  Heno difficultatem declina- 
bimus, si statuemus Aristoclidem ipsum tum fuisse Thearum. Etenim, ut aperte lo- 
quar, coniicio carmen cantatum esse in Tbeario, sollemnibus institutis epulis ad epinicia 
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celebranda. Sic demum aptissima est Thearii mentio et rationem habet ab omni parte 
idoneam. Pergit Pindarus: ἐν δὲ πείρᾳ τέλος διαφαίνεται, ὧν τες ἐξοχγώτερος γένηται x. 
:. Δ. De hoc loco exposuit Boeckhius in nott. critt. nobis nonnulla addenda sunt. : 
Ác primum quidem cave vertas: Usu cernitur summum ex iis, in quibus quis excellat; 
hoc enim permire dictum sit; sed ita verte: Usu cernitur summa rei qua quis excellat, 
τέλος τούτων, ἃ ἐξ. yév. per attractjonem. Nam ut r:onuit iam Heynius, τέλος est ipsius 
rei summa vis, summas. Hinc Boeckhius simpliciter vertit: experientia cernitur, in quibus 
quis excellet, His positis sensus erit hic: Usu cernitur cuiusque hominis virtus, qua 
quis excellat inter iuvenes, qua inter viros, qua inter seniores. Sic singularum aeta- 
tum per se plures erunt virtutes, plures igitur iuvenum, virorum, seniorum, pro diversa 
hominum indole, ei autem qui tribus aetatibus excellit, tribuentur tres, uniuscuius- 
que aetatis virtutum una. Est tamen etiam alia ratio, si omnino iuvenilis aetatis prae- 
stantiam dicas iuvenilem virtutem, et virilis aetatis praestantiam eodem modo virilem 
virtutem, ac simihter in senioribus; h. e. si universe florem cuiusque aetatis dicas 
propriam eius virtutem, omissis ingeniorum diversitatibus, Sic tres omnino erunt hu- 
manae vitae ad senilem aetatem virtutes, quibus accedet quarta senum iamiam decre- 
pitorum ἐπὶ γήραος οὐδῷ. Si hoc voluit Pindarus, non potuit scribere ὧν τὰς ut mihi 
quidem videtur, sed dioendum erat ὅςτες, quod ipsum Scholiastes videtur habuisse. 
lam haec erit sententiae ratio: Usu cognoscitur hominis praestantia, siquis. excellat, iu- 
venili virtute inter iuvenes, wirili ínter viros, senili inter seniores. Longior vita potest 
etiam. adducere quartam, sapere in loco. Fateor mihi hoc melius videri. Nam ut de- 
crepitorum omnino una est generalis virtus, dico illud φρονεῖν τὸ παρκείμεγον, sic etiam 
unicuique ceterarum vitae setaetum omnino unam videtur tribuisse virtutem, missis 
singulorum hominum diversitatibus. In ceteris plane assentior Boeckhio meo, nisi 
quod sponte intelligitur, me quattuor aétates ponere, iuvenilem, virilem, senilem et 
senum decrepitorum. Contra Boeckhius etiam nunc censet tres tantum aetates desi- 
gnari, puerilem (ἐν παισὶ νέοισιν) usque ad initium virilium annorum, μέγρε τοῦ ἐκ 
παίδων ἐξέρχεσϑαι καὶ ἔς ἄνδρας ἐγγράφεσϑαι, cuius rei terminus apud Athenienses 
in annum duodevigesimum constitutus erat, inclusa prima adolescentia s. ἐφηβείᾳ; 
tum virilem (ἐν ἀνδράσιν); senilem (ἐν παλαιτέροισι»): harum tres esse virtutes, sin- 
ularum aetatum singulás: quartam autem virtutem, ut Hermannus statuit, esse tribus 
ilis aetatibus communem, et in senibus quidem maxime elucentem et perfectam, non 
tamen senibus propriam, eamque formalem quodammodo, φρονεῖν τὸ παρκείμεγον, quae 
et in puero et in viro et in sene cernatur, quippe quae efficiat, ut unusquisque suam 
rem agat neque alius aetatis virtutem occupet; banc igitur qui una cum tribus illis 
nactus sit, eum habere quattuor: quae tamen quum nonnisi cum longa vita contin- 
gere omnes possint, quod senilis virtus et cominunis illius quartae virtutis absoluta 
perfectio seni demum competit, ideo dici quattuor illas longá vitá afferri. Idem etíam 
ilud ὧν expelli non vult, sed ita explicandam sententiam censet: Esse quidem tres 
tantum pro aetatibus in unoquoque virtutes, sed, ut dixi, varias pro hominum indole, 
unde alius alia re excellat; uniuscuiusque tamen nonnisi tres esse, unam quam ille puer 
iuvenis, alteram quam idem vir, tertiam quam senex habeat; quibus quarta illa omnibus 
communis accedat; itaque nihi] mirum esse, 5i, licet "n aetatum plures pro 
uniuscuiusque indole virtutes sint, tamen singuli usque ad senium praeter communem 
quartam nonnisi tres habeant. Has autem quattuor virtutes quum in Aristoclide laudet 
poeta, perfectum quodammodo hominem describi, qui et tribus singularum aetatum 
virtutiuus excellat, et quartam babuerit, quae effecerit, ut puer iuvenis plane pueri- 
vor, 11. p. Il. . 48 
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lem, vir virilem, senex senilem virtutem exercuerit. Quodsi tamen quattuor aetates 
distinguendae sint, et quarta virtus quartae aetatis sit, non tribus aetatibus communis, 
aetatem quartam Boeckhius quoque censet extremum esse senium ml γήραος οὐδῷ, quo 
posito φρογεῖν τὸ παρκείμενον esse putat Rebus praesentibus acquiescere nec quidquam 
ultra quaerere: quod seni decrepito unum superest. Et haec quidem Boeckbius, qui 
ultro fatetur sibi hunc locum, quo eum diutius consideret, eo obscuriorem fieri: nunc 
his accuratius expositis certe hoc effectum est, ut status controversiae liqueat. Quodsi 
verior iudicabitur Boeckhii mei sententia, ego quoque non reluctabor. [26 forma 
praesentis ἐνέπεε monet Buttmann. Lexílog. p. 280. Addit Pindarus: τῶν οὐκ amo, 
sc. Aristoclides, quem vides tum senem fuisse. "l'ertia persona, qua supra usus erat 
poeta, utitur etiam hic, quia haec cum antecedentibus cohaerent. 
Vs. 75. usque ad fin. Sequitur iam ultima pars hymni, in qua excusat carminis 
dilationem. Χαῖρε: Recte nunc mutatur persona; nam ipsum nunc alloqui debebat 
: Aristoclidem, — Et fortasse baec a coryphaeo pronunci»bantur. Ad ipsam salutationem 
et universum locum cf. Pyth. II, 67. hoc loco Schol. τὸ χαῖρε a propinatione de- 
sumptum putat: quod non probo. Pergit poeta: ἐγὼ τόδε τοι πέμπω μεμιγμένον μέλε 
λευκῷ σὺν γάλακτε x. τι Δ. Ego tibi mitto hoc mel. cum. lacte mixtum, quod admixta 
spuma ambit, potum cantatum 4eoliis tibiis, üt, ἀπύων ἐν αὐλοῖς Olymp. V, 19. Sed de con- 
structione loci expositum iam in nott. critt. Notum autem eat, Pindarum passim hy- 
mnum epinicium cum potu comparare; tenendum. vero hanc comparationem reperiri 
nonnisi in carminibus in convivio cantatis, ut Olymp. VI, 91:. VII. init. ubi cf. 
Boeckh. et Isthm. V. ubi v. nos. Tales enim metaphorae ab intelligente poeta ac- 
commodabantur ad epiniciorum formam, qualem declaratam accepisset. Hoc loco pro 
vino placuit poetae mel cum lacte mixtum dicere carmen, ut solebant veteres mel ad- 
dere bed; cf. Aelian. H. A. XV, 7. Quum igitur Pindarus hic spreverit usitatiorem 
vini comparationem, quaeras quae causa eum ut hoc faceret moverit. De qua re ni- 
hil habeo praeter coniecturam. Videtur inesse hoo: Mitto tibi potum dulcem et lenem, 
ut habet dulces hoc carmen laudes et placidum rerum decursum ac numeros molli- 
ores Doriis sed non fractos. Aptior videtur hic potus Aristoclidae seni quam vino 
epumans poculum, et fortasse etiam Musae, cui Aristoclides victoriam suam debebat, 
aptius erat hoc libamen, siquidem traditur Musis libatum esse νηφαλίοις, cf. Schol. 
ad Sophocl. Oed. Colon. 100. N5g& proprie dicta ὑδρόσπονδα et μελίσπονδα; cf. 
W'yttenb. ad Plutarch. T. VI, P. II, p. 849. Fortasse tamen etiam. μελέχρατον quod 
antiquo usu dicebatur, huius generis fuit; cf. E x, 519. et Schneider Lex. Gr. 
Dixi me nonnisi coniecturas habere ad locum explicandum; tamen aliquid quam nibil 
tentare malui. Denique quum probabile sit cantatum esse carmen in Theario paratis 
epulis, fortasse etiam huc simul respexit poeta, significans se ad convivium ornan- 
dum suavem hunc potum mittere, ut in alia re est in Fragm. 800]. 5. ὦ Θρασύβουλ᾽, 
ἐρατᾶν ὄχημ᾽ ἀοιδὰν τοῦτό τοε πέμπω μεεαδόρπκιον. | Addit Pindarus: ἔστε δ᾽ αἰετὸς 
ὠκὺς ἐν ποτανοῖς, est tamen aquila velox inter volucres, h. e. admodum velox avis, ve- 
locissima avis. Sio ἐν παισὶν νέος Pyth, 1V, 291. est iuvenili robore praestans, ut faoc 
ἐν ἴσοις est iustisaimus vir. Porro comparatio aquilae quae celerrime capit, e lon- 
ginquo delata, cruentam praedam, significat poetam scopum quem ἘΠ: facili certo- 
que volatu assequentem, h.e. rem propositam optime tractantem. Non possunt idem 
crocitantes graculi, qui eximia illa alarum vi destituti humilia sectantur. Nam poetam 
non victorem intelligi debere et aliorum locorum comparatio docet ut Olymp. II, 97. 
Nem. V, οι. et rerum nexus. Sensus igitur nude declaratus hic est: Sero quidem 
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mittitur carmen, verum a poeta, qui siquando rem aggreditur, eam tractat eximie. Sed 
cum hoc ita nude dictum displicuisset magnopere, .prudens rem involvit imagine, at- 
que haec ipsa causa est, ut equidem censeo, metaphorae boc loco positae. Absolvi- 
tur pode dde oppositione graculorum; quae non aliam ob causam addita est nisi ad 
explicandam uberius et accuratius praecedentem sententiam: ut vs. 59. 4o. prioribus 

er opposita magis illustrandie inserviunt. Quare nolim moleste quaerere, quosnam 
intellexerit Pindarus poetas, nec toties advocatum Bacchylidem Simonidemve nunc 
quoque advocare. Koayérsgv κολοιὸν bino duxit Philostratus minor Imagg. 6. Sequi- 
tur ultima sententia: Tibi vero, Clio volente, e Nemea, Epidauro, Megaris splendet glo. 
riae lux, h. e. tu vero Clio volente, gloriam multis certaminibus conspicuam habes; quare 
quum ea obscurari nullo modo potuerit, etiam hac de causa non potuisti detrimentum ca- 
pere ex carminis retardatione, Sic enim haec mihi videntur aptissime cum anteceden- 
tibus cohaerere, si in eandem sententiam dicta credantur. [96 constructione ut mo- 
neam, ἄπο proxime iungo cum 'Emda«vooOt», ut Homerus dixit ἐξ 4io/uvnSe» Iliad. 
9$, 504. et ἀπ᾿ οὐρανόϑεν Iliad. y, 199. quo admisso non dura videbitur structura loci. 
De Megaricis ludis v. ad Olymp. VII, 77 —07. Epidaurus nobilis Aesculapii religione, 
qui antiquus Phlegyarum deus, quum in aliis locis tum hic eximie cultus est, v. Pau. 
san. ll, 26 sqq. In luco, ubi templum dei, fuit etiam stadium (Pausan. II, 27, 6.) ibi- 
que ᾿Δσκληπειεία acta teste Scholiasta ad hunc locum. Etiam musica certamina tum 
babita esse constat ex Platonis ἔοι. init. Porro tradit Scholiastes ludorum sollemnita- 
tem quinquennalem fuisse, et novem dies post Isthmia agi solitam, de qua re dispu- 
tat Corsinus Dissertatt. Agonist. IV, 10. qui Isthmia verna, tertiis Olympiadum an- 
nis acta, probabiliter intelligit. 
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Limessreliui Timocriti f. Aegineta, cul scriptum hoc carmen, fuit e Theandridarum 
nobili gente. "Vicerat in Heracleis Thebanis, in Panathenaeis Atheniensium et Ne- 
meae; ab ultima hac victoria carmen nomen habet. De tempore victoriae reporta- . 
tae et carminis missi nihil traditum exstat in Scholiis; videndum igitur est, quid ex 
ipso carmine eílici possit. Commemoratur in fine alipta Melesias, qui occurrit etiam 
in carmine Olymp. VIII. quod Alcimedontis victoriam celebrat reportatam Ol. po. 
Melesiam, qui olim inter pueros lucta vicerat, deinde vir factus paencratii victoriam 
tulerat, probabile est iam provectiorem fuisse aetate, quum ad iuniores exercendos se 
conferret. Quare quum etiam Ol. 80. eo munere fungeretur, non vereor ne circa 
tempora pugnae Salaminise carmen scriptum credas, sed illud potius probabile dices, 
siquis id circa Olympiadis octogesimae tempora ponat. Atque eo nos ducit etiam 
invidiae mentio iniecta qua flagrabat Melesras, eadem hic et in carmine Olymp. VIII. 
Tamen scriptum esse carmen censeo paullo ante Olympiadem octogesimam, quum 
nondum excrtum esset bellum inter Áeginetas et Athenienses, quoniam memorantur 
in eo λεπαραὲὶ καὶ εὐώνυμοι AÓaxvot, quod non posuisset ita Pindarus, opinor, aliquot 
annis post in carmine Áeginae canendo. Porro cantatum est carmen in Áegina novi- 
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lunii die, ut colligo e vs. 55.; sed quo loco et qua in re cantatum sit, nonnisi tenui 
suspicione assequi licet. Suspicor carmen cantatum esse in pompa victoris per ur- 
bem. Favet huic opinioni metrica carminis ratio monostrophica, qualem habet etiam 
carmen Nem. IX. vix alibi quam in pompa cantatum, neque adest quidquam in toto 
carmine quod obstet. Cum igitur hoc carmen in pompa canendum esset per Aeaci- 
darum urbem incedente, ideo faciendum statuit poeta ut omnium Aesciditum no- 
mina celebrarentur. Ac res quidem Aeacidarum gestas complecti uno carmine non 

oterat; tractavit igitur hunc locum ita ut exhiberet eos in diversissimis locis cultos, 

uorum vero, Telamonis dico et Pelei, Aeaci filiorum, etiam facta insigniora intexeret. 
Congestis sic in unum locum omnium Aeacidarum nominibus hoc consecutus est po- 
eta, ut gens ostenderetur heroica, qualem nulla alia Graeciae urbs habuit, atque ita 
ipsum illud szUmvoyor ΑΑἰακιδᾶν ἕδος, spendidissimorum heroum mater, quorum etiam 
imagines videtur servasse omnium, quam magnificentissime celebratum haberetur. Si 
jam tum potuit esse aliqua suspicio bellorum insecutorum, faustissima auspicia habe. 
bat Aegina tot heroum vigente potentia munita. Quidquid est, fuit tum Aeginae 
splendor maximus, qui non potuit illustrari exquisitius quam tot heroum laudatis nu- 
minibus. Credas haec in publica aliqua Aeacidarum sollemnitate cantata; sed obstat 
hoc quod nulla est in toto hoc carmine Aeacidarum invocatio, quae abesse nullo modo 
poterat, si festo horum heroum die res esset acta. Multo minus alius cuiusdam dei 
sollemnitatem eo ornatam credo, quuin etiam huius rei nullum reperiam vestigium. 
De ceteris expositum est suo loco. 

Vs. 1— 98. |. Exordium carminis, de cuius ratione nonnulla moneo ad vs. 52. Pri- 
morum verborum est sensus: Optimum est hilaritas laborum peractorum lenimen. | Ad 
formulam cf. Aeschyl. Choeph. 693. ἰατρὸς ἐλπίς. Poterat etiam sic dicere: ἄριστος 
εὐφροσύνα ἀνδρὶ πόνων κεκριμένων ἰατρός, nunc omisit ἀνδρὶ, quod per se inest in sen- 
tentia. Vides quo referam sequens »í». Porro κεκριμένων recte explicat Scholiastes 
συντελεσϑέντων καὶ κρίσιν λαβόντων. Res nota. Pergit poeta: Carmina vero suavis- 
sime deliniunt eum, h. e. quum optimum sit laborum peractorum lenímen hilaritas, quam 
quis habet post res feliciter gestas, nihil magis eum carmine epinicio exhilarat. Nam 
ϑέλγειν est blande, suavissime delinire, et manifesto hoo agit poeta in sequentibus, ut 
ostendat nullum esse iucundius levamen carminibus. Intelliges hinc cur carmina nunc 
ornatius dixerit σοφὰς Μοισᾶν ϑύγατρας ἀοιδὰς, et cur baec ceteris huius coinmatis 
verbis praeposuerit. Nam ut omnino Pindarus admirabilis est. exquisita collocatione 
verborum, sic in toto hoc exordio nullum verbum est, quod non aptissime positum 
sit. Semel monemus hoc, quia etiamnum nimis negligunt quidam in explicandis ve- 
terum scriptis verborum ordinem attendere, quasi rerum pondera recte sentiri possint 
ubi illud neglexeris. Ceterum post ἁπτόμεναε malim colon positum. ἤαλϑακὰ τέγ- 
yt& γυῖα, emollit, lavando ut mollia fiant membra tarda εἰ gravia ex laboribus. Nam 
τέγγειν est. μαλάττειν, humore molle reddere, unde pro macerare id dici constat, cf. 
Valcken. ad Hippolyt. p. 195. Ruhnken. ad Tim. Lex. Platon. p. 249. Sic consecu- 
tus est poeta, ut emolliendi vim cum recreandi significatione exhiberet coniunctam. 
Mox laus citharae socia est laus ad citharam cantata. Pergit: Perbum factis Super- 
ste$ est, quod quidem Gratiarum ope, cogitatum et meditatum protulerit lingua. Σὺν Xa- 
Qro» τιχχ, fausta Gratiarum ope; similiter explicandui est Nem. V, 48. Gratias con- 
stat esso xoy4«» amicas; bic aptissime meinorantur, quoniam carmen significare voluit 
pulchrum et quod non displiceat Gratiis: tale enim par est rebus gestis vivere diutius. 
linc est nuod addit: φρειὸς ἐξέλοε βαϑείαζ. Vim vocis βαϑείας senties, comparato 
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loco Theognid. vs. 1051. ή zor' ἐπειγόμενος πρήξῃς κακόν, ἀλλὰ βαϑείῃ. σῇ φρενὶ 
βούλευσαε σῷ ἀγαϑῷ τε νόῳ. - 

Vs. 9---59.  Transitum facit ad rem ipsam et memorat Timasarchi victorias. To 
pos ϑέμεν — ὕμγου ngoxopuor εἴη. Quum κῶμοι saepe sint cantus ἐπικώμιοι,  moooí- 
jior hymni ἐπικωμίου recte dici potuit προκώμεον. Porro ϑέμεν est dedicare. Sensus 
loci hic est: lovem εἰ Nemeam ac Timasarchi luctam cantaturo. mihi pro exordio hymni 
licent offerre haec de carminum epiniciorum iucunditate et praestantia dicta. Eorum enim 
operae coniunctae haec victoria debebatur; ornaturus igitur eos et delectaturus cantu, 
praefatur de 'carmibum iucunditate, tanquam aptissimo introitu. 4έξαετο, illud ipsum 
puta προκώμιεογ. Veram constructionem intellexit etiam Scboliastes; ac dictum illud 
est faustissimum, unde perquam aptum est verbum δέχεσϑαι. Αἰακιδᾶν rjunvgyor ἕδος, 
urbs degina. Muellerus Aeginet. à 146. de ea scripsit sic: ,Sita erat ad mare, ad- 
versus Africum, .Epidauri puto et Chersonesi e regione; munitissima usque ad Olymp. 
jo. ita ut ndvem mensium oppugnationem sustinuerit; portubus circumdata duobus - 
et haud dubie tam ampla, ut a templo Veneris ad australe usque insulae promonto- 
rium pertinuisse et fana, Pausaniae tempore disiecta, pleraque continuisse videatur. 
Ἔν ἐπεφανεστάτῳ τῆς πόλεως, ut scribit Pausanias II, 29. 6. situm erat Aeaceum, mar- 
moris candidi περέβολος τετράγωνος." — díxe ξεναρκέϊ κοινὸν φέγγος, iustitia advenas 
sublevante communis omnibus lux s. salus, κίων παντοδαποῖσε ξένοις, Ol. VIII, 26. Sua- 
viter iterum utitur hac laude Aeginae; nam hoc vult, ut quae omnes advenas ad. 
mittat, dictum quoque illud benigne recipiat. Cf. ad Nem. III, init. Ceterum vide- 
mus Áeginam etiam tum commerciis florentem. EI δ᾽ ἔτε ξαμενεῖ Τεμόκριτος ἁλίῳ 
σὸς πατὴρ ἐθαάλπετο x. v. À., Pater tuus δὶ viveret, is imprimis laetaretur hoc hymno, 
qui tres. filii victorias complectitur. Sic et patrem laudat et ad victorias ipsas transi- 
tum parat. Pater Timasarchi musicam calluit: ex eadem hac Theandridarum gente 
fuit etiam Euphanes poeta lyricus, avus Timasarchi, de quo in fine legitur. Florebat 
tunc poesis lyrica inter Dores. “Ποικέλον χιϑαρίξων iunge, ut dicitur χαρίεν, ἐρατὸν, 
ἱμερόεν, λαμπρὸν κιϑαρίξειν. Porro τῷδε μέλδε κλιϑείς, huic carmini inclinans, h. e. lu- 
benter canens hoc carmen. Commode haec interposita sunt inter verba: ϑαμά xs — 
κελάδησε. Vulgatius est verbum προρπλίνειν et mgoc»lóreoJa:, ubi operam damus ali- 
Cui rei, ei favemus. "Tuxor κελάδησε καλλένεκον x. v. Δ. h. e. saepe cecinisset hunc hy- 
mnum ferentem laudum ex tribus victoriis complexum. De voce ὅρμος cf. Boeckh. nott. 
critt. ad Olymp. I, 85. Porro iunge ὅρμον στεφάνων Κλεωναίου ἀπ᾿ ἀγῶνος καὶ «n 
.ϑανᾶν ἐν Θήβαις vs. Nam ut corona e. Nemeaeo certamine et corona ex Athenis 
est laus parta in illis locis, sic etiam σεέφανος ἐν Θήβαις est laus parta Thebis. Per- 
saepe similiter Pindarus, ut κόσμος Olvuníg Olymp. VII, 110. πέντε "ecuoi νῖκαι 
Pyth. VIL 1:5. κλέος τᾶν Ὀλυμπιάδων ἐν δρόμοις Πέλοπος, Olymp. I, 95. et sic in 
ahis. Denique similiter quodammodo utramque constructionem coniungit Olymp. XII, 
19. 20. Nov δ᾽ Ὀλυμπίᾳ στεφανωσάμενος καὶ δὶς ἐκ Πυϑῶνος ᾿Ισϑμοῖ τε. Ad λεπαρᾶν 
᾿ϑανὰν cf. Wyttenb. ad Iulian. Orat. p. 429. Bergl. ad Aristophan. Nub. 299. Schneid. 
Vit. Pindar. p. 58. De Atheniensibus ludis v. 5chol. Olymp. VII, 151. et IX, 150. 
et comment. ad Olymp. XIII, 57. Ἀλεωναῖον ἀγῶνα dicit Nemea. Nam Cleonaei, a 
noue urbe non ita longe aberat lucus Nemeaeus (cf. Strab. VIII, 577. Pausan. II, »5.), 

iu fuerunt praesides horum ludorum; cf. Schol. ad init. Nem. Argument. et Plutarch. 
Vit. Arat. c. 20. Praesides erant quum maiores Thiaei jbi vincerent; cf. Nem. X, 42. 
ac necesse est tenuisse eos etiam tum: ius suum, quum hoc carmen scriberetur. Nam 
quo sensu Atheniensium et Thebanorum ludos hoc loco dicit, eodem par est dici 
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etiam Cleonaeum certamen. Non convenit igitur mihi cum Corsino Dissert. Agonist. III. 
p. 53. qui inde ab Olymp. 53. Argivos semper praesides fuisse censet, Ovx Augi- 
τρύωνος ἀγλαὸν παρὰ τύμβον — iyivxe ἕκατι, quandoquidem apud 4mphitryonis se- 
pulcrum non inviti eum coronarunt, propter /Jeginam.  Veniebat aliquando in mentem 
iurgere: Θήβαις τ᾽ ἐν ἑπταπύλοις οὕνεκ᾽ ᾿Δμφιτρύωνος x. τ. Δ. tamen postea de hac 
constructione dubitare coepi. Amphitryonis supulcrum apud Thebanos memoratur 
etiam Pyth. IX, 84. et Pausan. I, 41, 1. Fuit ante portas roetides; ibi enim lolai 
gymnasium erat teste Pausan. IX, 25. cui iunctum fuisse Amphitryonis sepulcrum do- 
cent Scholia ad hunc locum. Atque in hoc stadio agebantur Heraclea (v. Schol), 
quae etiam lolaia dici solent. Cf. Comm. ad Olymp. Vll, 77 sqq. In his vicerat Ti- 
masarchus. «“Αἰϊγίνας ἕκατε.  Asopus, Áeginae pater, erat fluvius Sicyonius apud Phli- 
untem. Tamen Thebani hunc honorem suo Asopo vindicare studuerunt, uude con- 
fuso Boeotico et Phliasio flumine orta est fabula de cognatione Aepinse et Thebae, 
tanquani sororum, firmata, ut videbatur, ab Apolline Delphico (cf. Herod. V, 9o.) 
pluribus cantata Pindaro Isthm. VII, 17. Vide de his rebus Mueller. Aeginet. p. 10. 
accurate disputantem. — Áccidit circa Ol. 65, 4. cum Thebani bellum gererent contr 
Athenienses, ut oraculo iuberentur socios quaerere sibi cognatos. Adierunt igitur Ae- 
ginetas et exstitit ex eo tempore foedus, amicitia et hospitium Thebanis cum Aegi 
tis: cf. praeter Herodotum Diod. IV. 27. Schol. Pindar. ad vs. 5o. Disputat de hac 
re Mueller. Aeginet. p. 114. Ac vidimus ad Nem. III, 20. iam olim hospitium fuisse 
Herculi cum Aescidis. Pindarus politicum foedus nusquam disertius memorat, uti par 
est, sed mythica tenet, nunc Aeginae et Thebae, quae ferebatur, cognationem et Her- 
culis cum Aeacidis hospitelem consuetudinem. [ἢ verbis 'HoexAéo; ὀλβίαν πρὸς αὖ- 
᾿ λὰν obscurum est quaenam sit aula Herculis. lllud falsissimum sit, si ipsas Thebas 
aulam Herculis dici credas, in qua sententia videtur fuisse Scholiastes. Dicuntur ur- 
bes deorum sedes, etiam δῶμα “ρας dixit Argos Pindarus Nem. X, 2. sed aulam ubi 
dixerint hoc modo, monstrari mihi velim. Hoc autem loco etiam adiecta praeposiuo 
πρός huic opinioni manifeste obstat. Equidem intelligo ᾿Ηρακλεῖον, quod situm erat 
ante portas Electras; cf. Pausan. IX, 11, 2. ᾿σλβίαν vertes praeclaram, nisi est εὐδαί- 
' uova, ob victoriam Timasarcho ab Hercule concessam. um Timnasarchus Herculis 
judos adiret, par erat eum templum Herculis petere ut ibi sacrificaret. Ew q sort 
T'oote» x. v. Δ. cum quo iam 4feacidae amicitiae foedus habuerunt, quo significat alte- 
ram mythicam amicitiae inter Thebanos et Aeginetas oausam. .Átque sic commode 
'ad Herculis et Telamonis res gestas transit. De verbo πόρϑησε cf. ad Nem. ILL, 56. 
Expeditiones contra Troiam, Meropes et Alcyoneum similiter coniunctim memoratas 
habes Isthm. V, 29 seq. De expugnatione Troiae vidimus Nem. III, 55. Meropes tene- 
bant insulam Con, devicit eos Hercules a Troia redux (cf. Schol. et Heyn. ad Apol- 
lod. Observatt. p. 1853.). .lcyoneus Gigas post Meropes devictos debellatus fertur ab 
Hercule (cf. Apollod. I, 6, 1. coll. II, 7, 1. cum not. Heyn.): Telamoni caedem Al- 
cyonei Pindarum tribuere Schol. Apollon. I, 1289. hinc notat. Factum esse in cam- 
pis Phlegraeis significat etiam Pindarus Isthm. V, 51. ubi etiam de Telamonis auxilio. 
Tamen Scholiastes ad hunc locum pugnam prope Corinthum in Isthmo dicit factam, 
unde coniicias diversas fuisse de hac re fabulas. Sed Eustathium Thraciam agnoscere 
etiam in Scholiis Pindari h. l, Boeckhius notavit Praef. Schol. T. 11. p. XXIX. ad- 
ditque nunc idem, in Scholiis verba τῆς Kooívóov ab imperita manu addita esse: 
''hracicum Isthmum Schol. Isthm. V, 47. nominat in eadem re: igitur hic quoque 
hunc intelligendum esse: nec tamen de Isthmo Thracicae apud Lysimachiam Cher- 
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sonesi cogitasse B singe pini sed de Isthmo peninsulae Pallenae s. Phlegrae, in quo 
sita Potidaea. Nempe Alcyoneus in ipso introitu peninsulae, ubi defensioni locus ap- 
tissimus, Herculi obstitit ibique cum eo conflixit. Ov rergaogíac ys πρὶν δυώδεκα  — 
δὶς τόσους, non antequam duodecim currus et viginti quattuor viros, qui in curribus erant, 
iacta rupe occidisset ;4lcyoneus Herculi socios. Erant enim in "eus rd σις curru duo 
heroes, more ex Homero noto. Ad ἕλον cf. Hom. Il. 2, 228. " E»Ó' ἑλέτην δίφρον τε 
xal ἀνέρε δήμου ἀρέστω, υἷε δύω ϊέροπος. "Verba ἀπειρομάχας ἐών xe φανείη x. v. À. 
verto: Imperitus sit pugnae qui hoc non intelligat, qui hoc incredibile esse dicat. Ad 
sententiam quae sequitur Scholiastes affert versum e Tragico: τὸν δρῶντα mov τε καὶ 
παϑεῖν ὑφείλεται, cui similis est alius apud Stobaeum Eclog. Physic. I, 4. ed. Heeren. 
et Theophil. Antiochen. adv. Antolyc. II, 53. ed. Wolf. δράσαντε γάρ τοι xal παϑεῖν 
ὀφείλεται. — Ceterum quaeri potest cur haec a Pindaro posita sint, Quamquam Her- 
cules et Telamon in 1lla pugna fortissime steterant et terribilem istum Gigantem pro- 
straverant, tamen excusanda erat clades virorum. Sic igitur haec propter Herculem 
dicta videbuntur. Erraveris tamen, si nihil praeter hoc subesse credas. Verior ho- 
rum dictorum causa lhàáec esse videtur, ut simul soletur victorem, qui nonnisi post 
multos labores victoriam videtur tulisse, attrito corpore. Sensit hoc etiam Scholia- 
stes ad hunc locum. Atque infert Pindarus talia etiam alibi, ut Olymp. XI, 15 seq. 
Compara mihi iam exordium carminis, et intelliges, quid sit quod statim in principio 
εὐφροσύναν laudet et cantum tanquam optimum laborum peractorum levamen. Ad 
luctae labores exantlatos pertinet etiam comparatio calidae aquae membra fessa re- 
creantis.  Quainquam enim haec cuivis luctatori victori recte dici possunt, imprimis 
tamen apta sunt ubi quis non facilem babuit victoriam. Quare equidem non dubito 
haec omnia in eandem sententiam dicta esse. lam, ut ad hunc locum redeam, vide 
rationem poetae.  Timasarchi victorias enumerans ultimo loco posuit victoriam ex 
Heracleis reportetam, ut hinc ad Herculem et Telamonem veniret, quorum quaedam 
facta nobiliora recensens ultimo sic utitur, ut soletur simul Timasarchum, et excuset 
quae ille adversa in lucta perpessus erat. Post quae abrumpit orationem. 

'Vs. 33 —43. Significat poeta se quamquam plura de his rebus dicenda habeat 
et aegre ab iis abstinest, tamen abrumpere orationem quum alia restent. ζ7εϑμὸς 
quum vulgo legem significet aut institutum quod publice habetur, vix potest aliter 
accipi quam de ratione talium carminum more sancita, ut et domestica praeferantur 
peregrinis et ne domesticorum heroum in uno solo laudando se contineat oratio, ubi 
plures laudem postulent. Atque ita etiam facit fere Pindarus. if2oa& τ᾿ ἐπειγόμεναε, 
quippe quum etiam alia celebranda sint in hac pompa. Amamus enim haec et similia 
ita interpretari, ut. etiam tempori apta sint, quo audiebantur. Alii sic intelligunt: ur- 
get tempus, quum carmen ad certum diem promissum sit.  Pergo ad seqq. "Ivyys δ᾽ ἕλ- 
κόμας oo νουμηνίᾳ ϑιγέμεν. Haec obscuriora sunt; videbimus singula. (De ave 
lynge, cuius usus in re magica, v. ad Pyth. IV, 21:4. Similiter ἕλκεσθαι proprium in 
rebus magicis, ut Theocrit. lI, 17. et apud Latinos ducere (cf. Virg. Eclog. Vin, 68. 
ibiq. Voss). Porro νουμηνία quum imprimis consecrata fuisse videatur epiniciis ce- 
lebrandis, quod colligi potest e Scholiis ad Nem. 1II, 2. eá huius quoque festi epi- 
nicii tempus significari probabile est. Iam vide sensum loci. QCredas vertendum esse: 
lynge vero ducor μὲ tangam novilunium 8. P dins: epinidum. Quamquam enim ϑέγειν 
plerumque cum genitivo iungitur, tamen dubitari nequit etiam 'cum dativo id Pinda- 
. rum iunxisse de quo v. ad Olymp. I, 67 sqq. Sed etsi non nego per linguam ita 
verti quodammodo posse ut indicavi, boc tamen loco quo minu» verum hoc habeam, 
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" obstat sententiarum ratio. Imago e re magica petita indicat poetam insidiosa aliqua 
vi duci, cui nunc obsistere debeat. Et ipse statim addit: .avrízreue ἐπιβουλίᾳ, insi- 
diosis illecebris, ut apud Lucian. de Saltation. c. 3. est. ἐπιβουλεύειν τοῖς ὠσὶ, de Sireni. ' 
bus Ulyssem cantu allicientibus. Hinc intelligitur locum quem. tractamus non posse 

intelligi de cupiditate novilunium attingendi, sed potius de ea vi esse cogitandum, 

qua Pindarus ad res quas modo orsus erat persequendas trahebatur. Atque ita fere 

etiam Heynius sententiam -cepit. Verto igitur sic: lynge autem trahor animo, ut haec 

praesente novilunii die tangam. Nempe sunt haec manifesto opposita antecedentibus; 

trahitur poeta in diversas partes; retinet eum, quo minus pergat, τεϑμὸς expos τ᾽ inu- 
γόμεναν, trahit, ut ea nunc tangat, animi cupiditas. Fortasse facilius intellecta esset 

vera haec membrorum ratio, si scriptum haberetur: ἐρύκει μὲ τεϑμὸς, ἕλκομαε δὲ ϑι- 

γέμεν Voyyo, aut sic: τεϑμὸς ἐρύκει, ἴῦγγε δ᾽ Ἑλκομοαι. ΝΟΣ minus tamea usitata est 
haec verborum collocatio quam Pindarus hoc loco praetulit, immo dico eam exquisi- 

tissimam (cf. ad Nem. IX, 59 seq.). Quare haec quidem satis defensa sunt; nam 9εὲ- 
γέμεν, attingere, sc. ro» μακρῶν, per se clarum est, ut ἅπεεσϑαε λόγων, ϑιγγάνειν μύ- 
9o», alia dicuntur. Erant autem Herculis et Telamonis res gestae ad ornandam Ti- 
masarchi luctam aptae, atque etiam alibi commemorat haec Pindarus in celebrandis 
Aeginetarum victoriis, coniungitque horum heroum nomina lubenter, cum Herculis lau- 
dibus magnopere delectetur. Unde intelligitur quae sit haec vis animum trabens. 
Boeckhius tamen priorem, quam proposui, rationem ideo praeferendam censet, quod 
quum structura verbi ϑίγεεν et ἅπτεσθαι cum dativo adeo usitata fuerit, vix separa 
rari ϑέγειν et τουμηνίᾳ possint: verba autem ἔυγγε δ᾽ ἕλκομαι ἦτορ v. Ó. tum expli- 
cationem esse praegressi ἱδραί τ᾿ ἐπειγόμεναι, declarante poeta sibi in carmine confi- 
ciendo non licere ulterius evagari; summo enim se desiderio et quasi magicis incan- 
tamentis teneri, ut sollemnia epinicia attingat. Itaque quamvis iam medius insit me- 
dio mari (βαϑείᾳ ποντεάδε ἄλμῃ), hoc.est digressioni, tamen maris insidiis, hoc est 
digressionis poetam abripientis illecebris, esse renitendum. ""Epuma autem non ad 

riora spectare, sed ad seq. «oí περ, ut Pyth. IV, 257. Nem. VI, 4sqq. Haec ille. 
bergit poeta: Quamquam iam in medio cursu es, obsiste cupiditatis illecebris, εἰ Tnul- 
tum videbimur adversariis superiores cum laude incedere. Verba σφόδρα δόξομεν x. τ. 
A. sunt pro apodosi antecedentis sententiae, ut in illo apud Persium Satir. II, 232. 
aperto exemplo: Dic agedum Staio, ,,pro luppiter! o bone," clamet, luppiter Sunt. 
haec nota e grammaticis. Hinc oratio nulla rid dei ligata est. Sensus ipitur: Ta- 
men obsiste, quod si feceris; adversarii non habebunt quod vituperent. Ζαΐων ὑπέῤ- 
zepot est: invidia adversariorum , reprehensorum | maiores. | Addit: φϑονερὰ δ᾽ ἄλλος 
ἀνὴρ βλέπων x. τ. λ. invidis autem oculis adversarius persequens frustra in tenebris nocere 
conabitur. Praesens xvAórós« pro futuro est, quod huic loco aptissimum. — Ceterum ut 
hodie Pindari in fabulis intexendis artificium non intelligitur ab omnibus, ita etiam 
eo tempore fuerunt, qui poetam vituperarent, quod inferret aliena et omitteret necer 
saria, Herculi nimium addictus. Credam autem carpi Aeginetas quosdam, quemadmo- 
dum Nem. VIL. ubi dicta de Neoptolemo excusat, manifesto tanguntur Aeginetarum 
quorundam reprehensiones, et qui in hoc ipso carmine defenditur Melesias, apud Ae- 
ginetas censendus est invidia flagrasse. Nam inepte quod alibi factum ésset, Aegine- 
tis inculcasset. Addit: Mihi vero qualem dedit fortuna facultatem tempus futurum per. 
n quatenus fato concessum ; nec poterunt me impedire in cursu meo adversarii. 

tiam post pugnam Salaminiam ita scribere potuit Pindarus, ut male inde colligeres, 
haec iuvenem prodere poetam. a 








EXPLICATIONES AD NEM. IV. ' 885 


Vs. 44 —72. ᾿Ἐξύγαινε — διελϑεῖν. Transit nunc poeta etiam ad ceteros Aeacidas, 
eosque recenset omnes praeter Telamonem, cuius supra iam facta erat mentio. Ac 
primum quidem commemorat Telamonis filios. Dicit igitur: Pertexe iam, et hoc sta- 
tm, o cithara, Lydia cum harmonia carmen, carissimum illud 4eginae et Cypro. Ly- 
diam harmoniam hoc carmen habere commode additur, quia haec dulcis est (v. Metr. 
Pind. p. 240.), dulcem autem rodo citharam poeta appellaverat. e Lydia harmo- 
nia v. etiam Metr. Pind. p. 277. ubi Boeckhius docuit, tam quia puer vicerit Timar- 
τους, quam quod defunctorum memoria carmini insit, .Lydiam harmoniam usurpari: 
idem addit, carmen a pueris cantatum : esse, quibus Lydia harmonia imprimis conve- 
nist. Hoc est quod Schol, vult vs. 14. ὕμνου προχώμιον εἶπε διὰ τὸ ὑπὸ γορευόντων 
μὲν λέγεσϑαε τὸν ὕμνον νεωτέρων τενμῶν: et ipsos numeros tales osse Boeckhius ani- 
madvertit, vix ut alia quam p cani apte queant.  Oenona vetus nomen Ae- 
ginae, cf. Herod. VILI, 46. Strab. VI, P: 375. Pausan. II, 29, 2. de quo disputat 
Mueller. Aeginet. p. 744. Ἔνθα Τεῦκρος ἀπάρχει, ubi Teucer : procul a patria regnat. 
Usus praepositionis ἀπό certam analogiam habet, ut est amorc, ἀπονάομωαιε, οἱ πρόσω 
ἀποικοῦντες apud Xenophont. Oecon. IV, 6. Colebatur autem Teucer in Cypro pro 
heroe, ubi etiam posteri eius usque ad vp is regnum tenuerunt; cf. Pausan. II, 
$9. 4. Urbs ab eo condita dicta Sulamis; cf. Tzetz. ad Lycophr. vs. 450. “ἴας Σα- 
λαμῖν᾽ Éyt&: templum eius in insula commemorat Pausan. 1l, 55, 2. Epitheton πα- 
τρῴα»ν addit oppositionis causa. ᾿Εν δ᾽ Εὐξείνῳ πελάγει φαεννὰν ᾿Αχιλεὺς νᾶσον: Leu- 
cen, Achilli sacram, quae fuit parva insula in Ponto Euxino ad Istri ostia, ubi Achil. 
lis templum; cf. Pausan. Ill, 19, 11. Ántonin. Liberal. c. 27. ibiq. Munck. p. 185. 
ed. Verheyk. Spohn. de extr. Odyss. parte p. 62. Probabiliter coniecit Muellerus Ae- 

inet. p. 04. haec sacra a nautis Aegineticis institutà esse. Nomen Scholiastes insu- 
Be imiosibum tradit propter magnam multitudinem ἐρωδιῶν ibi degentium, nisi hoc 
commentum est: Boeckhio tamen verum videtur. Colebatur ibi cum Achille Iphi- 
genia; cf. Schol. ad h. ]. et Antonin. Liberal l. c. quae cum dea Luna fuisse vi- 
deatur, inde suspicor nomen «Ἵ1ευκῆς insulae datum. Cf. ad Isthm. IV. init. De le- 
ctione Εὐξείνῳ v. Boeckh. nott. critt. et cf. correctionem notae in Appendice ad 
hunc tomum. Θθέεξες δὲ κροτεῖ Φϑίέᾳ: eximie culta fuit Thetis in Thessalia, ut monet 
etiam Heynius ad Apollod. p. 515. Pertinet huc urbs Θετέδεεον dicta, memorata aPhe- 
recyde (cf. Schol. et Fragm. Pherecyd. Sturz. p. 85.), ἃ Tzetz. ad Lycophr. 175. ab 
Eurip. Andromach. 2o. Hellanic. Fragm. Sturz. p. 154. Strab. IX, p. 451. ubi plura 
indicata. Urbem fuisse dubitari nequit propter certa veterum testimonia. (Quum poeta 
mahifeste hoc agat, ut Aeacidas diversissimis locis coli ostendat, commemorat etiam 
Thetidem, quae Peleo dim in gentem Aeacidarum venerat. Νεοπεόλεμος δ᾽ “πείρῳ 
διαπρυσίᾳ : nam constat Neoptolemum post Troiam eversam discessisse ' in Epirum; 
v. ad Nem. VII, 57. Fuit etiam Byllis 1n Illyria colonia Myrmidonum et Neoptolemi 
(cf. Stephan. Byz. v. BvAA«). “4ιαπρυαία est late patens? ὁξ. de voce ad 1l. 6, 297. 
et ad Hesych. Tom. I. p. 962. Βουβόταει τόϑε πρῶνες" eto. ubi pascuis apti colles de- 
scendunt α Dodona ad. Ionium mare, | Erat Epirüs ὁρῶν πλήρης, Strab. VII, p. 527. et 
Epirotici boves ob eximia pascua praestantissimi; cf. Aristot, H]wt.! Animal. IIT, 16. 
Plhm. Hist. Nat. VIII, c. 45. ibiq. Hard. Dodona est notiytima, .ad montém Tomarum 
olim sita (cf. Strab. VII, p. 528.), a qua distinguendam esse aliam in Pelasgiotide cer- 
tum est. Cf. Clavier ad Apollod. Tom. 1I, p. 77. Car. Fütter. in Propylaeis IHistoriar. 
Europ. p. 584. Mueller. Aeginet. p. 159. Habuit utraque cultum lovis, quem plane 
persussum habeo cum IMuellero esse ipsum Iovem Hellenium, patrium Aeacidarum 
voL. Il. ». II. 49 
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deum. Atque ad haec sacra secesserat Neoptolemus in Epirum. Tam Pindarus ve- 
nit ad Peleum. De urbe Iolco sita in radicibus Pelei et de fabula, quam hic tractat 
Pindarus, v. notata ad Nem. Ill, 55. “ατερείαν παρέδωκεν Jdiuóragoev, subiecit Thes- 
salis. Verum quod subest, perspexit Muellerus mibi carissimus, Histor. Orchom p. 257. 
Nempe Acastus fuit ultimus Minyarum ibi regnantium; Minyarum imperio successit 
Thessalorum immigrantium dominatio, Sed in hoc nexu rerum, quod Iolcum Peleus 
Thessalis tradidisse dicitur, hoc sensu dictum est: lolci autem apud Thessalos Pelei 
memoratur nomen eximie de iis meriti. Πολεμίᾳ χερὶ προφτραπὼν, hostili vi agsressus. 
Pro medio προςερέπεσϑαει (cf. Hom. Epigr. XVI.) h. l. est soocroénew, accedere, pro- 
prie gressus admovere. Sic notum est πελάω s. πελάξω (Aeschyl. Prometh. 989. Eu- 
rip. Electr. 154.), porro νωμᾶν, ἐπεινωμᾶν, σερωφᾶν (cf. Lobeck. ad Soph. Ai. p. 510.) 
ne afferam ὑποστρέφειν 1]. y, 407. ἐπιστρέφειν, alia. Πολεμίᾳ χερὶ dictum, ut ἔρχεσϑαι 
ἱκεσίᾳ χερὶ, alia multa. 4ολίαις τέχναισε χρηφάμετος, ἡ τεύσυτεθεεν artes expertus, ut 
monet Heynius. Sic dicitur rUyn. δυςτυχίαες, δυςπραηγίαις, συμφοραῖς χρῆσϑαι. — Adde 
etiam Wyttenb. ad Plutarch. T. VI. P. I. p. 567. De verbis τᾷ δαιδάλῳ δὲ μαχαίρᾳ 
v. Boeckh. nott. critt. qui Zenobii locum se nunc non reperire posse notat et addit 
Prov. App. Vat. IlI, 59. Prov. Suid. IX, 76. XI, 79. Ceterum Vulcanum etiam Dae- 
dalum vocatum esse Welckerus notat: quod nomen legitur in vasculo ap. Mazoch. 
Tab. Heracl. p. 157. cf. Millin. Galer. mythol. tab. 15. 48. Winckelm. Opp. T. V. 
p. 222. sed ἃ Pindaro hoc alienum iudico. Subduxerat ensem Peleo Acastus et abdi- 
derat, ut hunc quaerens Peleus in Pelio a Centauris occideretur (cf. Schol) Schnei- 
derus notat: 4,Winckelinannus Hist. Art. I. p. 551. narrat in antiqua gemma caelata 
in sgathonyche extare Peleum ab Acasto in silvis derelictum; ubi somno inclinatum 
Centaurus saxo sublato aggreditur, sed eum Psyche adstans ex somno excitatum ser- 
vat." Sed dicendum etiam de voce ἔχφερεν. Nam quum verbum ἐκφέρειν interdum 
significet indicare, ut Eurip. Ion. 1552. placuit haec significatio etiam hoo loco non. 
nullis, perperam.  Errabis etiam si sic intelligas: mortem prohibuit Chiron et fatum 
lovis eum eripuit; quo nibil potest esse magis ieiunum. Immo recte vertit Heynius: 
ad exitum perduxit. ᾿Εκφέρειν μισϑοῖο τόλος, adducere tempus mercedis constitutum, di- 
xit Hom. 1], y, 450. Apud Aeschyl. Pers. 296. vera lectio videtur: ἐξέκοετο δὴ τὰ 
χρηστά, pro éxreloiro. Sed quid fuit fatale illud? An ut servaretur Peleus ex insi- 
diis Acasti? Sic eandem sententiam habebimus bis dictam, quod equidem non feram. 
Immo in fatis erat, ut Peleus Thetidem in matrimonium duceret. Atque hoc perfe 
cit Chiron servans Peleum et nuptias concilians; cf. ad Nem. III, 54. Significat ipse 
Pindarus iis quae sequuntur. Thetidem varias induentem figuras vi captam a Peleo 
vidimus Nem. III, 54. Σχάσαις, h. e. ἐπισχών. Proprium esse verbum de remis inhi- 
bendis s. remittendis (cf. Pind. Pyth. X, 51.) passim monent veteres, ut Scholia ad 
hunc locum et ad Eurip. Phoeniss. 455. Àc non semel est cohibere, ut Eurip. Phoe- 
niss. 967. Κρέον, τέ σεγᾷρ, γῆρυν ἄφϑογγον σχάσαις; Denique ἀκμὰν, vim, cf. nott. 
critt. ad Ol. IL, 69. Else» δ᾽ εὔκυκλον ἕδραν, contigit ei dire » εὔκυκλον ἐδραν vides 
esse κύκλον ἑδρῶν, nisi una fuit. omnium deorum sedes, in qua divisi singulis diis loci, 
ut in uno Amyclàei Apollinis throno plures sedes fuerunt (v. Pausan. III, 19, 1.). 
Utrique interpretetioni conyenit Pyth. ΠῚ, 94. Καὶ Κρόνου παῖδας βασιλῆας ἔδον χρυ- 
σέαις ἐν ἕδραις. Ibidem ἑὄνα quae Ὠΐο. δῶρα. Porro ἐκφαίνειν, oculis subiicere, est ex- 
hibere, offerre; y bir ims Laetamur enim egregia dona perlustrantes. Similiter alte- 
rum accipe: et obtulerunt ei potentiam ad posteros duraturam. Nam etiam hano tum 
dederunt cum ἕδνοις. Dictum vero ἐς γένος, ut dare aliquid alicui in aliquod tempus, 
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in posterum, in aeternum, dicitur, "Vides me retinere ἐς yéroc, licet variet lectio.  Ni- 
mis tenue est, me iudice γέρας. Nam hoc agit poeta, ut ostendat Áeacidarum exi- 
miam potentiam; quare ut religiose coluntur multis in locis, sic posteri Pelei etiam 
nunc regnant in Epiro. Pelei nuptias memoravit, ut diceret de insigni deorum in 
hanc gentem benevolentia, ut diceret de potentia perenni Aeacidis concessa. ζΖαδεί- 
pe» τὸ πρὸς ζόφον οὗ περατόν, ulterius provehi non licet; cf. ad Nem. ILI, 2o seq. 
verba haec affert Schol. Eur. Hippol. 744. Πρὸς Cogo», h. e. πρὸς δύσιν. Εὐρώπαν 
ποτὲ χέρσον verto: Flecte iterum ad Europam continentem terram. 

Vs. 25. usque ad fin. mur iam ad laudes gentis, unde Timasarchus óriun- 
dus. In fine laudat etiam Melesiam aliptam. "Orditur sic: Theandridarum certamina 
ut canerem lubens veni, Olympia, lsthmia, Nemea, pollicitus; h. e. alia sunt quae me 
iam vocant; Theandridas cele rare promiseram, ut recte explicuit Heynius. eterum 
iunges: ἀέϑλων ᾿Ολυμπίᾳ se καὶ "loOuoi Νεμέᾳ ve, de qua constructione vide supra 
ad vs. 19. "Eva πεῖραν ἔχοντες — στεφάνων, quoties ib: certant, redeunt cum coronis. 
Iléipov ἔχειν, ut δῆριν ἔχειν Odyss. o, 515. Accedo ad haec: Παάεραν ἵν᾽ ἀκούομεν, 
Τιμάσαρχε, τεὰν ἐπινικίοεισιν ἀοιδαῖς πρόπολον ἔμμεναι. Est πάερα gens Theandrida. 
rum universe dicta; Theandridae, quos ante dixit, sunt singuli ex gente victores. 
Etenim gentes sunt, quae Loduin ἐπι ηη nominibus vocantur; etiam ÁAegidas gentem, 
non ut Herodotum secutus Boeckhius in nott. critt. dicit, tribum esse, ipse albi do- 
cuit. V. Comm. ad Pyth. I, 58 sqa. Adde tamen quae de vocis πάτρα usu ad Nem. 
VIII, 46. a me et Boeckhio notantur. ldem σὰν, pro quo tamen retine red», non 
alienum a Pindari sermone esse in Appendice notat. Universum locum Hermannus 
in novissima Heynii'editione vertit ita: Ubi gentem tuam victoriis nobilitatam accipi- 
mus, Nam ministrum esse carminibus, ait, nihil est aliud quam materiam carminibus 

raebere vincendo. "Sed vide mihi sententiarum nexum: Theandridae quando certant 
in Olympiis, Isthmiis, Nemeis, domum non redeunt nisi coronati, ubi gens vincendo ma- 
teriam praebet carminibus. Quid tandem hoc est? Num gens domi vincendo materiam 
praebens carminibus proprie quasdam domi victorias refert ab illis diversas? Profe. 
cto hoc nec Pindarus voluit nec Hermannus, opinor. Hespondeat aliquis hunc esse 
sensum: Theandridae quando ad illos ludos accedunt, nonnisi cum coronis domum 
redeunt, ubi gens inde laudes habet. Sed etiam hoc manifesto falsum. Nam et in- 
tum sic essét ἀχούομεν, nec conveniret vox πρόπολος, quae operam si nificat. Quae 
uum ita sint, duas tantum video rationes, Aut enim hic sensus est: Ubi gentem au- 
imus tuam praeclaro rei gymnasticae studio florere, aut hio: Ubi gentem audimus tuam 
iniciis carminibus reduces ornare. Prius, solum artis gymnasticae studium his verbis 
esignari, nemo robabile dicat, qui verborum pondera aestimare consuerit. Alterum 
praetulit Boeckhius, de sumptibus choro praebendis explicans; Muellerus autem Aegi.. 
net. p. 143. lyricam poesin ab hac gente eximie cultam statuit significari, quippe ex 
qua etiam hi duo poetae sint, quos Pindarus in hoc carmine nominet. Sane habuit 
haec gens poetas lyricos, sed Pindarus ipse dicit eos esse mortuos, alii autem nobiles 
gentis poetae situm aderant, meo iudicio Pindarus non poteret ita loqui ut facit. 
Quare mihi quidem etiumnum placet Boeckhii sententia, quamquam alibi apud Pinda- 
rum huius rei laudem memoratam non videmus. Nam haec ratio cum verbis poetae 
optime convenit.. Manifesto opponitur gens singulis gentilibus victoribus, unde in 
rincipio commatis posuit πάτραν, quod mihi neglexisse videtur Hermannus. Verte 
modo verba ita uti ordinata sunt a poeta, et senties accuratissimam esse DBoeckhii ra. 
tionem. ludicet iam lector. Nos pergimus ad sequentia. Sequitur enim iam locus 
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perdifficilis ἃ vs, 79 —90. de cuius constructione constituenda quum dissentiant Her- 
mannus et Boeckbius, mihi etiam de hac re dicendum est accuratius. Ordiar autem 
ab explicatione ultimorum verborum, quorum sensum nondum video satis accurate 
expositum ; hoc expedito ad priora redeundum erit. Dicit 'igitur Pindarus: Si vero 
Callicli me iubes columnam ponere Pario marmore candidiorem, — ille ad A4cherontem 
habitans meam vocem invenito in Isthmo, qui ab Euphane cantatus est alio tempore. Alii 
enim aliis aequales sunt; quae quis autem ipse viderit, ea se optime dicturum putat.  Vi- 
debimus singula. ᾿Εμὰν poeta collocavit ante γλῶσσαν, quia opponitur Euphanes. 
Porro: meam vocem invenito in Isthmo, quid hoc est? Respondeat aliquis, ibi hoc mar- 
more Pario splendidius monumentum erigendum fuisse ubi victoria parta. Sed quidni 
. potuerit hoc etiam in. Aegina apte fieri in his ipsis epiniciis? Dicat alius, cantum 
procedere ab eo loco ubi aliquis vicerit; ibi igitur eum primum audiri. Sane quum 
vicisset Callicles in Isthmo, processerat gloria eius ab eo loco; sed cur denuo huc 
remittimur? Num necesse fuit etium has repetitas laudes primum audiri in ipso lu- 
dorum loco? "Vides haec sic non procedere. Quare aliud quaerendum est.  Ltenim 
Callicles erat iam .ex aliquo tempore defunctus, nec viderat eius certamina Pindarus; 
alii enim alis aequales; quare ut tamen, quantum in se esset, digne caneret Call 
clem, Isthmum adire, in 1pso ludorum loco laudes viri haurire et ad cantum inca- 
lescere vult. Pindari igitur vocem Callicles melius auditurus est in lsthmo. Hoc ut 
its verum habeam, movent sequentia. His enim comparatis didici Pindari mentem 
esse hanc: Calliclem iam cantatum esse αὖ Euphane, nec posse se melius.canere, quo- 
niam non affuerit; tentaturum tamen rem, at in Lithmo. Mis expeditis accedimus ad 
verba antecedentia, de quarum constructione dissensio est. Boeckhius vertit ea sic: 
»Sin tu me iubes Callicli avunculo ponere columnam Pario lapide candidiorem, quia 
ut aurum coctum fit splendidissimufn, sic praeclara facinora virvm tum tandem sum- 
mis aequant lfonoribus, ubi carminibus illustrantur: profecto ille apud Acheruntem 
babitans oris mei cantum invenito.", Hermannus autem in Heynii editione novissima 
scripsit haec: ,JMale Boeckhius dedit ó γρυσὸς δ΄. Verba Oo χρυσὸς ἔδειξεν usque 
ad φῶτα apodosis sunt horum, εὖ κελεύεις. Quae poss plane similis est illi in 
Olymp. I. εἰ δ᾽ ἄεϑλα γαρύεν et quae sequuntur. Tota autem quia comparationi in- 
servit, additum est sine copula alterum membrum, plane ut in fine O). τί. ἐπεὶ ψαμ- 
uoc ἀριϑμὸν περιπέφευγεν" ἐκεῖνος ὅσα χάρματ᾽ ἀλλοις ἔϑηκεν, τίς ἂν φράσαε δύ- 
γαιτο;" Hactenus Hermannus. "Videbimus paullo propius quid sit quo horum, viro- 
rum rationes differant. Boeckhius verba ὃ γρυσὸς δ᾽ — φῶτα, iungit cum antece- 
dentibus, ut causa addatur, quare Timasarchus Calliclem cani velit: Hermannus con- 
tra ea pro apodosi antecedentium habet, toti autem ita compositae periodo ultima sub- 
lecta, esso statuit tanquam comparatum comparanti; quare ex hac ratione primum 
loci membrum erit in protasi, apodosis autem conílata ex antecedente et consequente 
sententia, Haec res ut diiudicetur, ordiar a verbis: σεάλαν — Παρίου λέϑον Atvxo- 
τέραν. Credat aliquis in his verbis inesse nonnisi generalem monumenti eximii signi- 
ficationem, hoc modo: Si vero Callicli postulas monumentum aliquod eximium, — 
.quum nihi] sit ex monumentorum genere illustrius hymno, hung ille ex me habebit. 
vus hoc haud dubie ineptum est.  Timasarchus non poterat a poeta aliud exspectare 
monumentum quam hymnum; quare absurde dictum esset: Si tu postulas monumen- 
tum aliquod insigne, equidem novi nihil melius hymno; hunc igitur dabo. Ergo te- 
nendum est alterum, verba στάλα» Παρίου Mov λευκοτέραν, dicta esse pro ipsa hymni 
laude. Ac iudicarunt idem haud dubie Boeckhius et Hermannus, lam accedimus ad 
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verba: ὃ χρυσὸς — φῶτα. Si haec nonnisi explicationem eiusdem notionis, hymni 
dico, referrent, haud cunctanter Boeokhii sequerer sententiam. Nam consentanea baec 
sunt: Si tu etiam Callicli postulas hymni laudem, quia nihil hymno illustrius, faciam 
uti'iubes. Ineptum vero'sit alterum: Si tu postulas hymni laudem, nihil est hymno 
ilustrius; dabo igitur hymnum. Haec igitur si exsisteret sententia, non posset pro- 
bari constructio ab Hermanno proposita. "Tamen res aliter habet. In verbis ὃ ryov- 
σὸς —— φῶτα, comparatur cum auro splendente homo laudem hymni nactus; alia igi- 
tur notio regnat hic, alia in antecedentibus. Quae quum ita sint, instituta quam Her- 
mannus proponit constructione, bic exsistit sensus: δὲ tu etiam Callicli postulas hymni 
laudem, odo quum nulla re magis quam hymno illustretur homo, non frustrabor eo 

Calliclem ; meam vocem invenito ubi dignissime canere potero, in bthmo. Atque sic ex- ' 
licata haec. veram Pindari mentam reddere videntur. Etiam inde apparet, cur poeta 
icet ipse non affuerit rebus gestis Calliclis, ut Euphanes affuerat, tamen eum canere 
non recuset. Redit sio disputatio nostra eo unde initium cepit. Accedit his mnunc 
etiam Boeckhius. Post haec pauca addenda sunt de singulis. Dicitur Callicles μά-- 
:0ec Timasarchi, Eustathius ad 1]. 8, p. 516. de patruis et avuneulis loquens scri- 
bit haec: Τούτους δὲ οἱ μὲν πατραδέλφους καὶ μηεραδέλφους, οὗ δὲ πάερωας καλοῦσε 
καὶ μήτρωας. Πίνδαρος δὲ ovx ἀδελφοὺς ἀλλὰ γονέας μητρὸς μάτρωας ἔφη. Non satis 
, accurate. Sane avus est μαάτρως Olymp. IX, 68. et maiores materni sunt μάξρωες 
Olymp. VI, 77. Nem. X, 57. adde Nem. XI, 57. atque ita Stesichorus πάερωα dixe- 
rat τὸν κατὰ πατέρα πρόγονον, monente Eustathio: sed tamen avunculum significat 
vox μάώερως haud dubie Nem. V, 43, ubi vide, quemadmodum etiam Isthm. V, 59. 
Dubium igitur est quid hoc loco significet. Ac Scholiastes ad vs. 129. ubi Boeckhio 
monente bis scribendum πρὸς μητρός gov, intelligit avunculum, et Euphanem tradit 
ad vs. 144. fuisse avum maternum.. Ex qua ratione Euphanes fuit Calliclis pater. 
Et constat quum μητροπάτξωρ sit matris pater, παεροπάτωρ avus paternus, προπάτωρ 
dici de utroque.  Cecinerat igitur Euphanes flium suum, ut Timocritus, si vixisset, 
hunc in Timasarchum hymnum cecinisset. Tamen malit aliquis Euphanem pro avo 
paterno, Calliclem pro avo materno habere. Nam dicuntur hoo loco ἅλεκες; Im 
autem et filium, dici &A«xac, non memini Nen puto tamen a Scholiastae traditione 
recedendum esse, quum vox &lixec in generali sententia usurpata non de aequalibus 
strictissimo sensu, sed de iis intelligenda videatur, qui simul vixerint aliquo tempore, 
ut alter alterum viderit (vs. 91.). Mox σταλαν Ilagíov λίϑου λευκοτέραν dicit λέϑον 
Μοισαῖον Nem. VIII, 47. Σεήλη est columna, cippus, tabula sepulcralis, usu notissimo; 
tales cippi solebant ex candido marmore confici et anaglyphia, etiam figuras reprae- 
sentantibus ornari, cuius generis supersunt innumeri: ab his igitur petitur comparatio, 
uia Callicles iam defunctus est; λέϑον οισαῖον autem cippum vocat l'ario marmore 
candidiorem, quia latius splendet carmen quam marmor candidissimum. — Itaqué cave 
στήλην putes statuam esse, qui usus est barbarus (Inscr. ap. Brunck. Anal. T. ΠῚ. 
p. 17. Ánonymi vit. Plat. in Bibl. Gott. vet. litt. et art. P. V. Inedd. p. 10.). Be- 
σιλεῦσιν ἰσοδαίμονα .τεύχϑδε φῶτα, parem fortuna. regibus facit hominem, h..e. summis ho- 
noribus ornat. Nam τὸ ἔσχατον κορυφοῦται βασιλεῦσι. Porro media haec sententia 
comparationem habet, ut vidimus, hominis hymni laudem nacti cum auro splendente; 
omissae sunt particulae comparativae, ut Olymp. IL. init. Mox: ᾿Ορσοτρίαινα ἵν᾽ ἔν 
ἀγῶνε — σελένοις, ibi ubi in. Neptuni certamine ornatus est Corinthiaco apio, h. e. in 
ipso victoriae loco, in Isthmo. “Σέλινα sunt ξηρά. Verba ἄλλοισε δ᾽ exte ἄλλοι us- 
que ad φάσϑαι; ut vidisti, ad, superiora traximus, ut 4 sese Calliclem non melius quam 
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ab Euphane aequali cani posse poeta confiteretur. Tta simul nexus priorum cum seqq. 
existit simplicissimus: Quam ille, qui aequalis Calliclem eximie cecinit, nunc si Melesiam 
laudaret, eximie hunc quoque caneret. Pro hoc dicit: ἀρ ον τς ille si Melesiam lau- 
daret, torqueret certamen s. rem gereret, dicendo. Melesiam num Euphanes noverit 
necne, nihil interest, neo potest decerni: etsi non tam ob vocem yeégatoc, quae etiam 
de defuncto dici potest, quam ob magnas de mes tributas laudes (vs. 95 — 96.) ne 
illud quidem certum videri Boeckhius putat, Euphanem iam defunctum esse. Mibi 
defunctus videtur. Ceterum οἷον mihi quoque ϑαυμαστικὸν est. Constat autem Pin- 
darum ubi de virtute poetica loquitur, non semel uti locutionibus e re gymnastica pe- 
titis. Sic Pyth. L, 42 seq. ἄνδρα δ᾽ ἐγὼ κεῖνον αἰνῆσαε μενοινῶν ἔλπομαε μὴ yolxo- 
πάραον &xorÓ' ὡςδίε᾽ ἄγωνης βαλεῖν ἔξω παλάμᾳ δονέων, μακρὰ δὲ ῥίψαις ἀμεύσασϑ᾽ 
ἀντίους. Hoc loco pico ei comperatio luctae, aptissime, quum hoc carmen sit de 
lucta Timasarchi. Significaturus igitur quam egregie cantaturus fuisset IMelesiam Eu- 
phenes, describit eum tanquam insignem in dicendo luctatorem. — Zroégeiv inter luctae 

vocabula affert Pollux libr. III. cap. ultim. fin. et cf. Fabr. Dissert. Agon. I, c. 10. 
Gronov. Thes. T. VIII. Ad vocem ἕλκεεν contulit Ileynius 1]. y, γιά. et Hesiod. 
Scut. 502. ubi vid. Heinrich. Adde Plat. Parmenid. p. 216. ed. Heind. et tropice 
dictum xad fAxea das ὑπὸ λήματος Polluc. VI, 191. Disputat de bis aliisque vooibus Bu: 
rettus Mémoires de l'Acad. des Inscript. T. III. ubi de lucta agit p. 299 seq. Et xAM- 
x& quoque a luctae flexibus desumptum"'est, atque ἔφεδρον in certaminibus nemo igno- 
rat. Hermannus verba οἦον ἔριδα σερέφοι vertit: Quantum ille moveret invidiam. Ta. 
men de hoo sensu horum verborum mihi non constat, ac sunt reliqua omnia in hoc 
loco manifesto a luctae similitudine ducta. Unum malim ab Hermanno commenda. 
tum ἔριδα pro ἔρεδας, siquidem nunc de uno Melesia laudando sermo est. Ultimis 
verbis carminis, et ut mihi quidem videtur nonnisi his, poeta paullo propius tangit ad- 
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lae Aeginetas quum aliae gentes gymnicis victoriis clarae fuerunt tum Psalychidsae. 
Ex hao enim gente (Isthm. V, 59.) fuit Lampo, Cleonici filius (Isthm, V, 14. coll. 
IV, 62.), artis athleticae studiis magnopere adlictus (Isthm. V. fin), cuius filiis tria 
carmina Pindarus cecinit. Maior natu filius Pytheas hoc ipsum carmen a Pindero te- 
lit, minor natu Phylacidas carmine Isthmio quarto et quinto celebratur. isdem stu- 
diis laudem meruerant etiam Themistius, Lamponi uxoris pater (cf. Schol. ad hoc 
carmen vs. 91.), et Euthymenes uxoris frater, de quorum victoriis suo loco videbi- 
mus, Fuit autem Lampo, ut ex Pindaro satis liquet, vir opulentus (Isthm. V, 9. et 66.) 
et quod non magis dubium, genere nobilis, qui inter principes esset Aeginetarum; 
nam nonnisi illustris viri filio accommodatum est huius, ad quod accedimus, carminis 
exordium. Quare verisimile videtur, quamquam certum non est, qui dicitur Hero- 
doto IX, 70. “άμπων ὁ Πύϑεω ΑΑϊγινητέων τὰ πρῶτα (adde Pausan. in. 4. fin.), quum 
tempora plane conveniant, eum esse hunc ipsum Lamponem, et Pythesm, quem He 
rodotus nominat, patrem non naturalem sed adoptivum fuisse, uti Boeckhio tamen 
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non erre censet Muellerus Aeginet. p. 142. qui simul Larcherium castigavit ad 
Herodot. T. VI. p. 140. inepte de huius familiae genealogia disputantem. Hoc cer- 
tum est Lamponem Salaminiae pugnae tempore vicisse, nec opus est testimonio Scholii 
ad Isthm. IV, 65. Ut enim iam de temporibus nonnulla addamus, carminum trium 
Lemponis filiis scriptorum primum est boc ipsum, secundum Isthmium quintum, ter- 
tium Isthmium quartum: nam haec Pytheae Ninos victoria respicitur lsthm. IV, 21. 
et Isthm. V, 5. coll. 55. et primam Isthmiam Phylacidae victoriam celebrari Isthm. V. 
docet eiusdem carminis initium; lsthm. IV. autem utraque Phylacidae Isthmia victo- 
ria commemoratur. Cf. Schol. Isthm. IV. init. Tertium carmen proxime post pugnam 
Salaminiam scriptum esse, indicare videtur poeta Isthm. IV, 55. quod vidit etiam 
Schol. Isthm. IV, 6o. Pugna Salaminis facta Ol. 75, 1. victoria igitur Phylacidae al- 
tera reportata videbitur aut Ol. 75, 1. aut Olymp. 75, 3. Atqui Ou. 75; 1. repor- 
tata non est, quum aestiva huius anni Isthmia ante pugnam Salaminiam acta sint 
mense Boedromione factam; tenendum igitur est alterum, reportatam eam. esse Ol. 
75, 5. lsthmiis vernis. Sequor in hoc Boeckhium meum idem statuentem. Erat qui- 
dem, quum carmen Isthm. IV. putarem scriptum esse in intervallo pugnae Salami- 
niae et Plataeensis: quo me tum alia, quae reticebo, deducebant tum haec vs. 57. ἀλλ᾽ 
ὅμως καύχημα κατάβρεχε σιγᾷ" Ζεὺς τά τε καὶ τὰ νέμει: in quibus verbis putabam 
hoc inesse, nondum desiisse periculum, quum haec scriberentur. Sed illa els com- 
modiora ibi sunt post pugnam Plataeensem; mali ominis fuissent, si tum essent scri- 
pta, E nes Persae nondum victi ad Plataeas essent, sed adhuc Graeciam obtinerent. 
Accedit quod qui carmen lsthm. IV. inter Salaminiam et Plataeensem pugnam scri- 
ptum putet, necesse est antea commonstret, quibus id sollemnibus scriptum fuerit: 
nam in eo temporis intervallo victoriae Isthmiae sollemnia Aeginae acta esse non est 
probabile, quia tempus id remotius a proximis Isthmiis, quam ut in id tempus dila- 
tam victorise in illis partae cclebrationem censeas. Postremo quod maximum est, a 
pugna Salaminia usque ad Platacensem interclusus Thebis in Aeginam aditus: Thebas 
enim Persae obtinent: iteque quomodo tum in Aeginam transmittere carmen poeta 
potuerit, non video; immo poetae Thebis degenti ne tutum quidem tum erat Sala- 
minios victores leudare, quod fecit in Isthm. IV. 'Thebis enim poetam tum fuisse 
non est quod dubites. Itaque illa, cui Isthm. IV. scriptum est, victoria in Olymp. 
75, 5. ponenda est. Fuit autem haec secunda Phylacidae Isthmisca victoria; unde 
sponte patet, primam eiusdem victoriam lsthmiacam, cantatam carmine Isthmio quinto, 
reportatam esse ante pugnam Salaminiam. Denique duabus Phylacidae Isthmiis victo- 
ris prior baec de qua hoc carmen agit, Pytheae Nemeaea victoria, quae pluribus etiam 
annis ante pugnam Salaminiam reportata est; nam Pytheas fuit natu maior, qui prae- 
ivit iuniori in his rebus: cf. lsthm. IV. fin. idemque hoc carmine dicitur imbezrbis. 
Ponas igitur hanc Nemeaeam victoriam aliquot Olympiadibus ante Phylacidae Isthmi- 
acam priorem. Haec sunt quae probabihter de temporibus statui posse videntur. 
Cantatum videtur hoc, ad quod iam accedimus, carmen apud Lamponem; certe nihil 
inest unde certo coniicias in publico aliquo loco id cantatum esse: 1n Aegina cantatum 
docet va. 4. Scriptum autem est haud dubie non ita diu post victoriam, De senten- 
tiarum ratione disputavi suo loco. 

Vs. 1— 6. Introitus carminis, nuncians Pytheae victoriam. Initium citat Schol. 
Isthm. IV. princ. Verto: Non sum statuarius, ut in loco mantura claborem signa, quae 
non discedant ab ipso, quod subiectum sit, fundamento. Placet aliis αὐτᾶς pro τᾶς av- 
τὰς dictum accipere, quod num recte fiat dubito. Hoc sensu Pindarus alibi articu- 
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, Jum addit, ut τωὐτὸ Ol. I, 45. ταὐνὰ Nem. VII, 104. Nec sensus aptus. Quae non 

in eadem semper basi sunt, mutant quidem basin, semper tamen sunt in aliqua. At 
cantus plane non habet talem basin. Quare ut statuae basin tenent, sic cantus nulli 
omnino loco affixus est. Ipsam rem postulant, qui nolunt aut possunt sine ea esse; 
ipsam basin tenent, quae non possunt facile sine ea esse. De sententia Heynius com- 
paret Diodor. in Excerpt. de Virt. et Vit. p. 556. 96. ἵνα μὴ περὶ τὰς τῶν λιϑίνων 
μνημείων κατασκευὰς σπουδάξωσιν, ἃ καὶ τόπον ἕνα κατέχει καὶ φϑορᾶς ὀξείας τυγχά- 
᾿ψεὶ ἀλλὰ περὶ λόγον καὶ τὰς ἄλλας ἀρεεάς, αἵ παντὴ φοιτῶσιν δεὼ τῆς φήμης. ὁ δὲ 
χρόνος ὃ πάντα μαραίψων τἄλλα ταύτας ἀϑανάτους φυλάττει καὶ πρεςβύτερος γενόμενος 
αὐτὰς ταύτας ποιεῖ νεωτέρας. Qui locus quamquam praeclarus est, tamen cum Pin- 
dari verbis non multum babet similitudinis. Omnino equidem huiusmodi aliorum 
scriptorum comparationibus non multum tribuo, quae plerumque ad eum, in quo ver- 
seris, scriptorem illustrandum noh multum conferunt, quum si vel maxime similia sint 
verba, consilium fere semper subsit diversum. Quare haec qui in nostris Pindari ex- 
plicationibus quaerent opsonia, perpauca invenient. Utilis tamen potest esse haec 
opera in eo scriptorum genere, qui plurima ex aliis hauserunt, ad ingenium et artifi- 
cium eorum cognoscendum. Ceterum quae in Scholiis habetur de hoc exordio narra- 
tio, absurdum commentum est, simile ei quod a Callistrato excogitatum ad Isthm. IL 
affertur. Non opus est huiusmodi ineptiis ad Pindarum explicandum. Sed illud haud 
improbabile, Pindarum a s:atuariae artis studio Aeginetis quasi pro rio ad hanc de 
statuis dictionem deductum esse. 4AÀ' ἐπὶ πάσας ὁλκάδος ἔν τ᾿ ἀκάτῳ x. τ. Δ. Sed 
in omni nave oneraria et acato s. in maioribus navibus et minoribus, proficiscere αὖ 4ε- 

ina, 0 dulcis cantus, nuncians victoriam Lamponis filii. δῖ obscurior homo: fuisset 

ampo, plane ineptum dicerem tale exordium et acclamarem Horstianum illud Par- 
turiunt montes. Sin inter principes Aeginetarum Lampo fuit, notus etiam apud exte- 
ros generis splendore et hospita liberalitate, quid aptius hac prooemii adornatione? 
Talis enim viri honores par erat non cohiberi insula, sed etiam ad exteros in omnes 

artes divulgari. Haec igitur causa est, quare nunc non signa in loco mansura se fa- 
Pricari profitetur Pindarus, sed in omnes partes divulgandam dicit de illustris viri 
filio victore famam. Contra in aliis locis cum columna comparat carmen, ubi diver- 
sum est consilium, ut Nem. VIII, 46. 47. Nam quid aptum sit in his rebus, suo quod- 
que loco diiudicandum est. Εὐρυσϑενὴς de corporis robore, ut Nem. III, 55. Nota 
vero imperfectum »íxy9: uod verbi sexa&* tempus in victoriis ludicris indicandis vulgo 
usurpatum historicis et didascaliarum auctoribus esse vel Corsini Fasti Attici inspecti 
te docebunt, Fuerat hic usus haud dubie iam in antiquis victorum ἀναγραφαῖς : Pin- 
darus autem similiter dixit etiam Isthm. III, 45. Φάμα ἅρμα καρύξαισα νεκἄν, hoc 
est καρύξαισα ὅτι ἅρμα ἐνέκα. — Porro νικᾶν στέφανον est potiri corona, ut κρατεῖν στέ- 
φανον Nem. X, 26. Vincimus id quo potimur. Ornatius dictum est »íxy παγκρατίου 
στέφανον, ne vulgaris formula ἐνίκα παγκράειον audiretur. Οὔπω γένυσε φαένων τέ- 
ρειναν ματέρ᾽ οἰνάνϑας ὑπώραν: Hermannus nunc postulat γένυε ex Boeckhii conie- 
ctura, ob epitritum, quum etiam Scholiastes habeat τῇ γενειάδει. — Porro omepe quae 
sit proprie quum alii monuerunt tum nuper Ideler in libello de ratione Calendariorum 
apu raecos et Romanos, Goth. 1gi4. edito p. 15. Est tempus dierum canicula- 
rium, ubi sol] versatur in signo leonis, ut tradit Ólympiod. ad Aristot. Meteor. libr. I. 
p. 20. cf. etiam Iliad. ε, 5. cum Iliad. y, 299. Eo tempore fructus colligebant. Hinc 
δὰ maturitatem et pubertatem indicandam vox adhibetur, ut Isthm. 11, 5. et, quod 
ab alis iam comparatum, in Chaeremonis versibus ap. Athen. XIII, p. 608. πολλὴν 
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ὀπώραν Κύπριδος εἰσορᾶν παρῆν, “Ἄνραεσε περχάξουσαν οἶνάνϑαις χρόνου. Cf. cel. Mit- 
scherl. ad Horat. II, 5. 10. Est autem alia fructuum maturitas, alia hominum puber- 
tss. Atque baec quidem gignit lanuginem, lanugo vero, ἴουλος, proper teneritatem 
et mollitiem comparatur cum οὐνάγϑη, bh. e. cum teneris foliis, quae habet flos vitis. 
Explicatur vox οἰνάνϑη a grammaticis ἡ πρώτη ἔχφυσις τῆς σταφυλῆς, quam in rem 
Schneiderus in lexico comparat Theophrast. Caus. Plantar. III, 19. Ὅταν βλαστάνῃ ἡ 
ἄμπελος, περεαιρεῖν τὰ ἄλλα πάντα πλὴν ὅσα καρπὸν ἔχει. τούτων ἐκνέξειν τὰ: κορυφὰς 
ἐν αὐτοῖς ταῖς οἰνάνϑαις, ἵνα ἡ περιοῦσα τροφὴ συγνειληφϑεῖσα ἐπὶ ταῖς οἰνάνϑαις αὔξῃ 
τὸν βότρυν. Ceterum de οἰνα»ϑὴ vid. etiam Valcken. ad Ammon. p. 175. 

Vs. 7— 10. Victoria reportata Pytheas dignum se praebuit insula. Aeacidarum pa- 
tria, quorum sollemnibus aliquando factis ad Iovem precibus Aegina debet fortunam suam. 
Sed antequam de universo loco disputemus, videbimus singula. "Ex δὲ Κρόνου καὶ 
Ζηνὸς ἤοωας αἰχμαεὰς φυτευϑίντας καὶ ἀπὸ χουσεὰν Νηρηΐδων Αἰακίδας ἐγέραρεν.  Ae- 
aci filii fuerunt, ut constat, Peleus, Telamon, P'hocus. Ex Endeide filii suscepti Aeaco 
Peleus et Telemon, quam Chironis Cronidae filiam tradiderunt praeter Pindarum Apol- 
lod. 111, 12. 8. Philostephanus ap. Schol. Ilied. π, 14. at Scirone Megarensi natam 
dixerunt llutarch. Thes. c. 10. Pausan. II, 99, 7. Ex Psamathe Nereide natus est 
Aeaco Phocus, Hesiod. Theogon. 1005. Hinc Pindari verba illustrantur. Originem ha- 
buerunt Aeaci filii omnes ex Iove, Aeaci patre; matrem vero Croni neptem habue. 
runt Peleus et Telamon, Nereidem Phocus Psamathen et qui Peleo natus est Achilles 
Thetidem. Verba ἀπὸ Νηρηΐδων qui vertet: ex gente Nereidum, ut ᾿δραστιδὰν ϑά- 
Aog Olymp. II, 49. ϑάλος ᾿Δλκαϊδᾶν Olymp. VI, 68. ei unam Psamathen licebit intel- 
lgere. "Tamen, ut equidem opinor, vlüralcos hoc loco ea de causa posuit, ne quis 
Thetidem et Acbillem, primarium heroem, praetermissum diceret, quod senties si 
mente singularem substitueris. Nam hoc quidem loco Aeacidae siguificandi erant omnes, 
cum omnes essent Áeginae penates et patroni, et significandi erant quam magnificen- 
tissime, quo ornatior esset laus eius, qui tam illustri heroum genere non indignum se 
praebuisset. "Voci γεραίρειν in talibus contrarium est κατελέγχειν, καταισχύνειν. — Ma- 
τρόπολις est urbs patiia Áegina, ut Opus est μάτηρ z1oxoo» Olymp. IX, 22. Nuno 
paulo latius universa insula, Aeginetarum civitas designatur, ut Salamis est πόλις 
«ἴαντος Isthm. IV, 54. Φθαν ξένων ἄρουραν Boeckhius in nott. critt. vertebat: di- 
lectarn terram peregrinorum, h. e. ubi peregrini lubenter commorantur. Tamen ut Pin- 
darus Pyth. 111, 5. dicit, γοῦν ἀνδρῶν φίλον, sic etiam hoc loco verti potest: terram 
hospitum amantem, hospitibus amicam. Cur autem hoc nunc addit? Dices, ut ornet 
Aeginam. Recte; sed vel sic non addidisset, nisi simul universae sententiae conve- 
niret ; cf. dicta ad Nem. IIL. init. Atque hoc loco nexus hic est: Nuncius eat can- 
tu$ in omnes terras, vicisse Lamponis filium et ornasse Zdeacidas patriamque. terram pe- 
regrinorum hospitam. "Vides quid baec sibi velint adiecta. Nam laetabundi audituri 
sunt exteri nuncium de novis hisce terrae hospitae s. hospitibus dilectae honoribus. 
Mox de voce εὔανδρος cf, Wyttenb. ad Iulian. Oration. p. 205. Est quae viros egre- 
gios gignit, habet. Praeposita ἢ. 1. vox alteri, γαυσικλυτάν, recte; nam hoc nunc 
potius est, quum in egregio iuvene celebrando versetur poeta. Θέσσαντο, precati sunt; 
vide ad Ilesych. T. I. p. 1704. ad Callimach. Hymn. in Cerer. 48. Ruhnken. Epiit. 
Crit. p. 2907. Schol. Apollon. Rhod. I, 824. Quos locos iam Heynius adduxit. Con. 
structio est, ut dicunt Latini: velle, cupere aliquem salvum, validum, felicem. De forma 
ἀρίγνωτες cf. Schüfer. ad Gregor. Cor. p. 444. l'orro Hermannus in novissima edi- 
tione Heynii de hoc loco scribit: ,,Hecte puto Schmidium coniecisse: ϑέσσαντο, πὰρ 
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βοιμὸν πατρός 9" ' Ελλανίου στάντες, πίτνανεἶ, sic αἰδέρα χεῖρας ἁμᾶ. Id et sensui con- 
venit et metro, de quo v. dissert. de metris Pindari cap. XVI. Neque est quare quis 
de medio zírva»ro sollicitus sit." Postulat enim Hermannus epitritum cui non con- 
venit soluta forma πατέρος. Eadem de causa etiam vs. 19. 'EvóqOoc ἀρίγνωτες viol 

robat, de quo etiam Boeckhius cogitaverat. Mutat enim Hermannus nunc omnes 
fco: qui doctrinae suae de epitritis adversantur. Sensui quidem etiam hoc conve- 
nit quod editiones sequuntur, et convenit optime. Quum enim sensus sit: pro qua 
4eaci filii aliquando sollemniter preces fecerunt ad aram lovis patrii, vides verba: πὰρ 
βωμὸν πατέρος ᾿Βλλανίου στάντες, quae summam hic vim habent, perquam apte statim 
in primo membro posita, ea autem quae ad amplificationem pertinent, manibus ad 
aetherem sublatis, uti par erat, subiecta, suaviter verbo finito 0sito' pro participio 
πιτνάγντες. Contra ex altera ratione in primo membro bautumeddo hoc est: pro qua 
aliquando preces fecerunt, et in sequens membrum reiicitur etiam id quod, quum vim 
hárum precum contineat, statim in primo exspectaveris. Quare hoc quidem modo 
non potest impugnari quod receptum est. Post baec videndum de reliquis. Antiquis- 
simi Hellenes fuerunt Myrmidones Aeacidis subiecti, quibus hoc nomen avitum erat; 
cf. Hom. Iliad. 8, 694. π, 255 sqq. Thucyd. I, 5. et qui praeclare de hac re dispu- 
tat, collega dilectissimus, Muellerus Aeginet. p. τό. Myrmidones quum in Aeginam 
venissent, condiderunt ibi Iovis Hellenii fanum, cuius patrii numinis religiones secum 
adduxerant. Quod mihi plane persuasit Muellerus, qui Aeginet. p. 19. hunc Pindari 
locum tractat; nec videtur alius esse hic Iuppiter Hellenius quam ipse Dodonaeus; 
cf. δὰ Nem. IV, δι. Atque haec ara numinis patrii est, quam adstantes Aeaci tres 
filii coniuncti preces nunc dicuntur fecisse pro insulae felicitate. Disiungenda igitur 
est, ut Muellerus docet, ea fabula qua, quum Graecia aliquando premeretur frugum 
inopia, Aeacum tradunt ab Apolline Delphinio designatum, ut a Iove calamitatis finem 
impetraret. 1Missos ipitur e ceteris civitatibus, qui cum Aeaco dei iram placarent, in 
Aeginam legatos, ob eamque rem communi consilio tum a Graecis Iovis Panhellenii 
templum conditum. "Vide locos ap. Mueller. Aeginet. » 18. Apud Pindarum ne ver- 
bum quidem de hac re, quae plane aliena est ab boc loco. on enim de universae 
Graeciae calamitate aliqua exsoluta agit poeta nec agere potest sed de Aeginae for- 
tuna eximia, Aeacidarum precibus debita. Atque hanc quidem narrationem quum con- 
sidero, et per se video esse megnificam et non sine causa huic potissimum carmini 
credo insertam. Quamquam enim non nego, esse etiam alia carmina Aeginetis scri- 

ta, ubi haec res commemorari potuerit, tamen eam aptissimam dico in illustrissimae 
E ilie laude. Si igitur Lamponis familia prae ceteris illustris fuit inter Aeginetas, 
quod mihi plane certum, concedes eam in primis dignam fuisse, in cuius honoribus 
nunc primum celebrandis recoleretur memoria sanctarum illarum precum, quibus Ae- 
ina quum alia multa tum hanc quoque eximiam familiam debebat. Credat aliquis 
fac carmen in Áeaceo cantatum esse, dum corona Pytheae suspenderetur, in quo quum 
Aeacidarum imagines, ut videtur, servarentur, eo poetam ad banc narrationem repe- 
tendam inductum esse. Sed carmen ibi cantatum esse probari nequit, quum de Aeaco 
ipso nihil dictum sit. Potuit poeta de Aeacidarum illis precibus loqui, etiamsi non 
canebatur carmen prope eorum imggines, et potuit apte, ut dixi; quare equidem ma- 
nebo in explicatione propone quae mihi satisfacit, Nam ut in lsthmiis huic fami- 
liae scriptis carminibus Pindarum video exquisitissima posuisse, ita in hoc carmine 
sublimius quiddam poetae tentandum fuisse sentio. Est autem nihil hic augustius 
love Hellenio, a quo nomine omnes Graeci nomen traxerunt, nibil magnificentius 
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Aeacidis, summis Hellenum heroibus, nihil denique sanctius hac precatione summo- 
rum heroum, qui eqncordibus animis coniuncti adstant summi numinis aram. Quare 
equidem non dubito huno locum primarium dicere totius carminis, unde sequentium 
de Aeacidis dictorum ratio pendeat omnis. De qua re statim dicam. Pergo ad seqq. 
ὃ τὰς ϑιεοῦ ὃν Ἰθβαμάϑεια Fes ἐπὶ ῥηγμῖνε noyrov. Non superflua debet videri haec 
explicatio. Coniuncti fecerunt illas preces Aeacidae etiam tum concordes; adfuerat 
igitur etiam is qui postea occisus est a fratribus; quod ut teneres, pluribus verbis 
designandus erat Phocus. JDisertius describimus eas res et personas, ad quas impri- 
mis attendi volumus. Iam de Phoci caede nonnulla addit Pindarus, de qua re ita. 
censeo. Quum poeta magnificae illius precationis mentionem fecisset, peractae com- 
muni Aeacidarum consilio, vix praeterire poterat triste factum insecutum, quo admisso 
discesserant insula heroes eximii, sed hoc ni fallor agere debebat, ut commissam qui- 
dem post has preces Phoci caedem innueret, non tamen fraetam esse. ostenderet /4eacida- 
rum. fortunam, sed; favisse Iovem etiam postea praeclarae genti. Hinc igitur primum 
quidem tangit Phoci caedem, cuius nemo non poterat recordari post illas commu- 
nes preces commemoratas; sed facit caute, dictis nonnisi iis quae necessaria es- 
sent. lam attende animum ad ea quae sequuntur. Etenim missis his rebus ὄλβον ἢ 
χειρῶκ βίαν ἢ αιδαρέταν πόλεμον lubentius se cántaturum profitetur, neque tamen haec 
omnia canit, sed quamquam etiam fortia facta Aeacidarum per se minime aliena erant 
ἃ carmine pancretiastae victori scripto, unice se continet in eo, quod primo loco po- 
snerat, in ὄλβῳ praedicando. Transit enim statim ad Pelei cum Thetide nuptias »plen- 
didissime celebratas; narrat Musas tunc cum Apoline cecinisse Pelei ab Hippolyta 
frustra tentatam virtutem ; quae femina quum al amores Peleum invitasset, continuo 
sprevit eam pius heros, praemiumque tulit constantiae summum, 'Thetidem uxorei. 
lta Pindarus. Iam quaero, quaenam sit harum rerum ratio, quod consilium. Mens 
poetae haec fuisse videtur: Coacti quidem sunt discedere a.cara insula .Meacidae, sed 
tenuerunt. fortunam. cum virtutis innatae laude. — Peleus, qui imprimis caedem perpe- 
trasse fertur, abstinentia et. iustitia meruit ipsam Thetidem, ornatus a love felicitate, quae 
quidem in hominem cadere potest, maxima. | Non igitur perdita est gens tristi ista caede, 
ed quam temerarius impetus fratres abripuerat; stetit etiam postea fortuna et honor A4e- 
acidarum, mansitque vis sua precibus olim pronunciatis. Hine igitur illa nuptiarum com- 
memoratio, hinc illa datá operá tractata narratio de Pelei frustra tentata virtute. Vi- 
demus Aeacidarum fortunam restitutam auctamque, videmus cur etiamnum valeant 
sanctissimae illae preces. Hoo est quod dixi, ex illa de precibus Aeacidarum narra- 
tione me iudice pendere totum hunc de Aeacidis locum. Est una sententiarum com» 
ages. Quod enim ad Nem. IV. stroph. 9. monui, iterum repeto, memorari quidem 
aliquoties Pelei nuptias a Pindaro, sed non eodem consilio; unde factum est, ut etiam 
non eodem modo de ea re diceret, nunc hoc, nunc illo addito omissove. Denique 
ost haec senties, omnino compositionem carminis esse pulcherrimam et omnia a prin- 
cipio ad finem unam referre sententiam.  Egregios viros insulse precáti sunt.quon- 
dam sollemniter Aeaci filii, mansitque vis sua precibus nsque ad hoc tempus. Docu- 
mento sunt Lamponis, nobilissimi viri, filius, adhuc imberbis victor in Nemeis, a quo 
carmen orditur, eiusdemque familiae Euthy menes et Themistius, memorati in fine. Ac 
eummam continet mythica pars collocata in medio carmine, introitus et exitus huio 
eubiecti sunt. His expositis veniemus ad singula. Phocus Aeaco imprimis carus ob 
matrem, fratres gloria rei navalis et gymuasticae superabat. Unde a bracribus OCcisus 
fertur, interfectores autem, patris iram metuentes, insula excesserunt. Cf. Apol. 
5o * 
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lod. III, 12, 6. ibique Heyn. et Mueller. Aeginet. p. 22. Fabula non uno modo nar- 
rata. Perpetrasse caedem videtur Peleus, assentiente tamen Telamone; cf. Pausan. 
M, 29, 7. Sepulcrum Phoci iuxta Aeaceum memorat Pausan. l. c. “ἰδέομαε μέγα εἷ- 
πεῖν ἐν δίκᾳ τε μὴ κεκινδυνευμένον κ΄ τ. À. h. e. vereor malum illud dicere et quod non 
videtur iuste tentatum, quomodo bh. e. quo facto D iege reliquerint insulam.  Miya 
ut saepe μέγα ἔργον, velut Nem. X, 64. Hom. Od. x, 272. In sequentibus quod con- 
iecerat Hermannus in Dissert. de Menseur. Rhythm. ἐν δίκᾳ τ΄ ov μὴ κεκινδυνευμένον, 
metricis maxime rationibus inductus, nunc necessarium non esse iudicat, cf. Heyn. 
edit. noviss. T. III. p. 255. Mihi poeta μὴ dixisse videtur, ut ad cogitationem suam 
et ad subiectivum, quod dicunt, iudicium suum rem revocaret, quo factum est ut le- 
nius diceret. Τίς δαίμων, quae tristis fortuna. Ceterum pulchre Boeckhius hunc lo. 
cum verbo ἀποινώσας liberavit, quod ego plane alienum dicerem, etiamsi non in 
, promptu essent rationes in nott. critt. expositae. Non omnia omnibus locis apta. 

Hiec poeta tangit rem insuavem; in quo cavit prudenter, ne quod per se triste esset 
auditu, inepte addito graviore epitheto etiam molestius redderet. parom vulgo per 
spectum Pindari in huiusmodi rebue tractandis subtile iudicium. Σεάσομαιε, ut ἀφίς-. 
σταμαε Olymp. I, 52. ubi v. comm. Οὔεοςε ἅπασα κερδέων φαένοισα πρόρωπον ἀλάϑεε" 
ἀτρδκής, non omnia, quae vera 4unt, utiliter dicuntur. Sententia saepius posita Pindaro, 
quamquam.diverso modo, ut Isthm. I, 65. Fragm. inc. 69. Porro, ἀλάϑει᾽ ἀερεκής, res 
etiam verissima.  Daírew πρόςωπον, faciem ostendere, non habere velamine tectam. — Osten- 
ditur facies in re bona aut laeta, velatur im re mala aut tristi. Nunc, ait, praestat 
haec velata sinere quam aperire. - KsoÓ/ew φαένοισα, genus dicendi apud Atticos im- 
primis frequens, quod exemplis illustrat Lobeckius ad Aiac. p. 516. Óimilis constru- 
ctio Olymp. IX, 111. Σοφώτατον ἀνθρώπῳ νοῆσαι, cf. de constructione ad Nem. III, 29. 
Pro ἀνθρώπῳ Hermannus coniicit ἐν καιρῷ olim a Scholiasta lectum esse, propter 
eius explicationem. Sententiam similem, non Pindari respicit Theodorus Hyrtacenus 
epist. 55. Notic. et Extr. des Manuscr. T. VI. p. 19. 

Vs. 19-—57. De Pelei nuptiis et de virtute eius frustra ab Hippolyta tentata. 
Ὄλβον, h. e. εὐδαιμονίαν, quo pertinent Pelei nuptiae. Primo loco hoc nominat poeta, 
quum modo res adversas tetigisset. His missis in re contraria celebranda versari ma- 
vult, et hoc facit. Χειρῶν βίαν, robur manuum, ut χερσὶ βιαταὶ Pyth. I, 49. ἢ σιδα- 
oíra»v πόλεμον, sut facta in bellis gesta. Σιδαρέεξας est qui ferro geritur. Πόλεμον, 
h. e. πολέμους, Olymp. XIII, 49. Addit haec megnificentise causa, neque enim nune 

ersequi vult. Ceterum verba χεερῶν βίαν et σιδαρίεταν πόλεμον quamquam de Aeaci- 
lis dicta fere ad idem redire videbuntur, tamen per se diversa sunt. Nam robur ma- 
nuum conspicuum fuerat etiam in Pythea, et opus erat eo omnibus luctatoribus, pan- 
cratiastis, pugilibus, licet bella non gererent. Denique δεδόκηταε ut Herodot. VII, 16. 
est quod vulgo δέδοκται. In verbis Maxoa uos δὴ αὐτόϑεν ἁλμαϑ᾽ ὑποσκάπτοι τις, 
ἔχω γονάτων ἐλαφρὸν ὁρμάν, particulam δὴ abesse Hermannus vult; nec reluctor: 
Boeckhius tamen notat argumentum Hermanni non sufücere ad refellendum illud δή. 
Hermannum, ait, video postulare, ut αυὶ μακρά uos δὴ αὐτεόϑεν reponi vult, demon- 
stret potuisse sic loqui Pindarum, nec debuisse μακρὰ δή uo. αὐτόϑεν. Concedet au- 
tem, si soluta oratione id dici potest, posse multo magis in lyríco carmine.  Doneo 
igitur plura afferantur exempla usus huius haud vulgaris, acquiescamus auctoritate Pau- 
saniae, selecti sermonis aucupis, qui V, 27, 5. δοκεῖ μοε δή x. τ. X. Neque tamen 
ipse multum isti δὴ tribuo." Ad sententiam explicandam Scholiastes haec profert: ἥ 
δὲ paragogà ἀπὸ τῶν πενεάϑλων, οἷς σκάμματα σκάπεονται ὅταν ἄλλωγεαε- ἐκείνων 
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γὰρ κατὰ τὸν ἀγῶνα πηδώντων, ὑποσκάπτεται βόϑρος, ἑκάστου τὸ ἅλμα δεικνύς.  Simi- 
liter signa ponebantur ad notandum spatium, quod quis iactu emensus esset, ut Odyss. 
9, 292. 5. Ceterum ἀπὸ τῶν πεντάϑλων dicit Scholiastes, quia saltus, olim peculiare 
certaminis genus (cf. Hom. Odyss. 2, 129.) invento quinquertio pars huius fuit. Hac- 
tenus igitur clara sunt quae Scholiastes dicit; unum quaerendum restat num haec 
sufficiant ad Pindari locum intelligendum. | Nisi me omnia fallunt, Pindarus hic loqui- 
tur de fossa ante saltum fodienda, h. e. de scopo. Verto: δὲ autem felicitatem. aut 
manuum robur aut bella laudari placet, magnos mihi hinc aliquis fodiat saltus, habeo 
genua expedita, h. e. longinquum mihi aliquis ponat. scopum, habeo expedita genua, s. 
magnum faciam saltum. -vróótv cum Scholiasta explico per ἤδη.  Constructionem 
membrorum Schmidius sic explicat: ,,I5t5i longos mihi inde saltus fodiat aliquis, ta- 
men habeo levem genuum impetum." Incomuode, quamquam illud recte sensit, de 
scopo ponendo loqui Pindarum. Αἱ particulae etsi — tamen, aliis huiusmodi membro- 
rum compositionibus.explicandis passim adhibendae, hic alienae sunt. Nunc res haec 
est. Fac alicubi legi banc locutionem: Si autem retinere me cupis, validas para cate- 
nai, habeo magnas vires, et senties haec sic explicanda esse: «δὲ retinere me cupis, 
quum magnas habeam vires, validas para catenas. Ad hanc normam hunc locum ex- 
plicabis rectius sic: δὲ autem felicitas aut robur manuum aut bella canenda, ad hoc fa- 
cendum quum animum viresque sentiam. maximas, longinquum ponat aliquis mihi iam 
scopum. Non inusitata haec constructio, qua quod membrum rationem continet ali- 
cuius sententiae, post eam ponitur sine copulante particula. Nem. VII, 17 sqq. σο- 
qoi δὲ μίλλοντα τριταῖον ἄγεμον ἔμαϑον, οὐδ᾽ ὑπὸ κέρδει βλάβεν' ἀφνεὸς πενιχρός va 
avaro» πάρα ϑαμὰ νέονται. Adde ibid. vs. 75. Factum hoc, ubi alius sententiarum 
ordo incommodus fuisset. Iam clarius etiam perspicitur, quod Scholiastes tradit de 
βόϑρῳ post saltum factum fosso ad spatium emensum notandum, ab hoc loco alienum 
esse. Quare tenendum est quod subiiciam. Fuit in stadiis sulcus per transversum 
ductus, τὰ ἐσκαμμένα, τὸ σκάμμα, versus quem dirigerent saltum certantes, quemque 
assequi, quam fieri posset proxime, conarentur. Qui quum quinquaginta vulgo pe- 
des abesset ab eo unde prosiliebatur loco, tamen transiluit eum Phayllus Crotoniata, 


ut tradit Eustath. ad Odyss. 2, τοῦ. p. 1591. afferens epigramma statuae eius inscri- 
ptum, quod hoc est: 
Ilévr' ἐπὶ πενεήκοντα πόδας πήδησε Φαῦλλος, 
| 4díoxavas» δ᾽ ἑκατὸν πέντ᾽ ἀπολειπομένων. 

Factum hoc Delphis, quum quinquertio vinceret, cf. Pausan. X, 9, 1. Hinc ortum 
proverbium, ὑπὲρ rà ἐσχκαμμένα πηδᾶν, s. ὑπὲρ € ἐσκαμμένα ἄλλεσϑαι, quod affert 
Eustathius ; adde locos apud Heindorf. ad Platon. Cratyl p. 415. A. Huius proverbii 
usu decepti quidam crediderunt in vitio positum fuisse, siquis τὸ σκαάμμα transilnis- 
set, quum tamen Phayllus victoriam tulerit et laudem. Nempe non distinxerunt rem 
ipsam et metaphoram. Ut in saltus certamine laudatur, qui etiam ultra scopum usi- 
tatum prosilist, ita in aliis rebus qui usitatos fines transeunt, displicent; unde factum, 
ut illa locutio ad ethicas res traducta contrerium sensum haberet. Verum haec ob- 
iter; tu post haec senties de hoc ipso scammate loqui Pindarum. Καὶ πέραν πόντοιο 
παάλλοντ᾽ aitroí, h. e. παάλλονεαε. Metaphora usus hic est, ut minueret dicti arrogan- 
tiam; cf, Nem. III, 77 seq. Kai κείνοις, et illis ut olim Cadmo. Non opus refellere 
eos qui iungunt: xai -- δὲ, et Musarum chorus et Apollo. Porro plurali utitur, quum 
res honori esset toti genti, ut monuit Heynius. Et quum modo professus esset se 
Aeacidarum prosperam fortunam aut robur resque gestas canere inalle, vides cur etiam 
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aptior sit pluralis. Ceterum in Pelio monte apud Chironem celebratas nuptiss, satis 

notum. “γεῖτο παττοίων νόμων, praeibat Apollo inodos; nam citharam sequebatur 

universi chori cantus: cf. initium carminis Pyth. prim. et^'quae de vetere eius carmi- 

nis melodia monuit Boeckhius de Metris Pindari p. 266. 'E» δὲ μέσαες, ut Scut. Her- 

cul. 201. ἐν δ᾽ ἦν αϑανάτων ἱερὸς χορός, ἐν δ᾽ apa μέσσῳ ἱμερόεν κεϑάριξζεν “Ιητοῦς 

καὶ Διὸς υἷός. Ad φόρμιγγα cf. Boeckh. de Metr. Pindar. p. 260. Χρυσέῳ πλάκιρῳ 

δεώκων, ut Eurip. Hercul. fur. 550. de l'hoebo: τὰν καλλίφϑογγον κιϑάραν ἐλαύνων 

πλήκτρῳ χρυσέῳ. 4i δὲ πρώτιστον μὲν ὕμνησαν Διὸς ἀρχόμειαι σεμνὰν Θέτιν [Π[ηλέα 

ϑ᾽, h. e. illae vero primo loco cecinerunt Thetidem et Peleum. Quae praeterea cantata 

ab iis, aliena erant ab hoc carmine. Ζιὸς ἀρχόμεναι, quippe cuius nomen fere in 

exordiis celebrari solebat, antequam sequerentur cetera, cf. Nem. II. init. ibique Scho- 
lia. Ceterum sponte senties suavem narrationis formam. Poterat sic: Peleus The 

dem in matrimonium accepit; nam cum sprevisset illecebras Hippolytae, Iuppiter hoc 
virtutis praemium ei dedit. Nunc' pulchrius est quod Musas cum Apolline de hac 
Pelei virtute canentes facit. Κρηϑεῖς ππολύτα, cf. de tota hac re ad Nem. IV, δή. 
“όλῳ πεδᾶσαε, h. e. opprimere, occidere. Fragm. Thren. 6. πέφνε δὲ τρεῖς xal δέκ᾽ 
ἀνδρας, τετράτῳ δ᾽ αὐτὸς πεδαάϑη. Ποικίλοις βουλεύμασεν, h. e. callidis calu- 
mniis, se de stupro a Peleo esse compellatam, uti poeta statim haec feminae consilia 
explicat. Zxomóv, ut Z&Aov σκοπὸς Ol. VI, 59. ᾿Ολύμπου σκοποὶ Ol. I, 54. Accedo 
ad Evrava, Forma soluta ξυνάονες est Pyth. IIl, 48. ubi vide Boeckh. nott. critt. 
ξυνῶνα τὸν κοινωνὸν Sophoclem dixisse testatur Photius p. 299. Hoc loco quo minus 
consortem lovi interpreter, uti fere faciunt interpretes, retinet me, quod adiectum 
" est, ἀκοίταν. Neque enim video cur nunc et in hac re duabus vocibus opus sit. 
Malim igitur ξυνᾶνα intelligere sodalem et amicum Pelei, quod sensui loci optime con- 
venit. lMagnetes noti sunt; plerasque Magnetum urbes Minyis lolci paruisse obser- 
vat Müller. Orchom. p. 252. n verbis ψεύσταν δὲ ποιητὸν cur duas voces posuerit, 
obscurum non est; nonnisi mendacia haec fuisse, dicere vult. Συνέπαξε, concinnavit, ut 
πλέκειν λόγους. Εὐνὰν νυμφείαν appellat concubitum, quem cum uxore se et coniuge 
in lectis Acasti Peleus exercere voluerit. . Eurip. Iphigen. Aul. 150 seq. παῖδα νυμ- 
φείους εἰς ἀγκώνων εὐνὰς ἐκδώσειν λέκεροις. Τὸ δ᾽ ἐναντίον ἔσκεν, cf. de hac locu- 
tione Heindorf. ad Platon. Theaetet. p. 555. Τοῦ μὲν ὀργὰν κνίξον αἰπεινοὶ Aóyos, h. e. 
eius mentem generosam irritarunt temeraria verba. 'Ogyà ingenium, indoles saepe, ut 
Isthm. IV, 58. Adde Acta philolog. Monacens. T. I. p. 77. κνίξεειν est ad iram com- 
movere, ut recte cepit Heyn. ad lIsthm. V, 74. vulg. Sic Pyth. XI, 25. est irritare; 
pro mordere de occulta ira idem Soph. Oed. R. 786. Iratum fuisse Peleum etiam se- 
quentia docent. .4íztiwol videntur esse audaces, iniusti, improbi. Alii comparaburt 
vocabulum προςάντης, quod est molestum, insuave taedium creans; cf. Hesych. in voce, 
qui explicat δυσχερὴς; ἐχϑρὸς, ἀηδής : adde Eurip. Iphig. Taur. 1002. fmeetvoro νύμ- 
φαν, cum accusativo personae ut Il. ;, 679. Odyss. 9, 212. Hoc est εὐνὰν νύμφας, 
Odyss. x, 297. Ξεινίου, nam hospitio exceptus degebat Peleus apud Acastum. "Acre 
πράξειεν, h. e. se comparaturum ei. Cf. Hermann. ad Vig. p. 261. f2c:& non sine vi 
additum videtur: luppiter magnopere probans castitatem et iustitiam Pelei ita volunta- 
tem suam significavit, ut haud cunctanter divinam se ei uxorem paraturum affirmaret. 
Χρυσαλακάτων, cf. Ol. VI, 104. et nott. l'aufigóc dicitur omnino is, qui non cognatione 
sed affinitate cum aliquo coniunctus est, ut gener, socer, porro frater uxoris, maritus 
sororis. Hoc loco Neptunus Amphitriten Nereidem uxorem habens est γαμβρὸς Ne- 
reidum. Sensus igitur: δὲ de ea re acturum cum Neptuno, Nereidum affini, ut ille 








EXPLICATIONES AD NEM. V. 599 


consentiret. Vides poetam h, ]. plane tacere de Thetide diu reluctante, de qua vidi- 
mus Nem. IV, 62 seq. et de certamine lovis ac Neptuni Thetidem ducere cupien- 
tium, de quo narrat Isthm. VII, 295. Nam baec omnia aliena erant a consilio, quod 
in hoc carmine adornando Pindarum secutum esse supra explicui. | 
Vs. 57. usque ad fin. Redit poeta ad laudes familiae victricis et carmen absolvit. 

"Oc .diyaS:» x. t..A. Notabile hoc m transitus ad aliam rem per simplex prano- 
men ὅς, ut Ol. I, 25. Pyth. IX, 5. Porro Aegae quum et Achaiae fuerint et Euboeae 
(cf. Strab. libr. VIII, p. 586.), saepe obscurum est utram urbem intelligant veteres; 
utraque enim sacra fuit Neptuno. Cum nobilior fuerit Achaica urbs, equidem, hanc 
intelligam, siquidem clariorem urbem Pindarus videtur significare debuisse hoc loco, 
Commemoratur ea apud Hom. Il. 9, 205. ubi vide Heynium. Sequitur: Ἔνϑα μὲν 
εὔφρονες ἴλαε σὺν καλάμοιο βοᾷ ϑεὸν δέκονται. De iunctura μὲν — ϑεόν compara 
Hom. Odyss. α, 194. 6, 40. Porro rem quod attinet, quam hic narrat Pindarus, Scho- 
liastes intelligit cantus τῶν τὰς νίκας κωμαξόγντων. Sane notae sunt comissationes et 
cantus cantati in ipsis ludorum locis vespere, victoriis reportatis (de qua re dixit 

Boeckhius ad Olymp. IV. introd.): de quibus etiam intelligendus locus Nem. X, 
55 seq. et si recte censeo, Nem. XI, 98. Novimus etiam tibiam adhibitam; veluti 

Olympiae; cf. Schol. ad Olymp. ΙΧ, τ. Esset igitur sensus: Venerantur deum laetae 

catervae cantu cum tibiis ob victorias concessas. "Tamen est quod obstet. ' Pindarus 

dicit: δέκονταε καὶ ἐρίξοντε: quare quod prius posuit, videtur etiam factum esse prius, 

siquidem accurate locutus est. Ut Nem. X, 235. dixit: ἀγών row χάλκεος δᾶμον ὀερύ- 

v&& ποτὲ βουϑυσίαν “ρας ἀέϑλων τὸ κρίσιν, non inverso ordine, sic etiam bic alte- 
rum non temere videtur prius posuisse. Ac praepostere dicas, celebrant deum ob vi- 
ctorias concessas et certant.: Vide igitur an praestet intelligere sacrificia et cantus qui- 
bus ineunte sollemnitate ludorum deum venientem exciperent et venerarentur pom- 
pue templum adeuntes. | Ác conveniunt cum hac interpretatione verba, quibus sol- 
emnitas indicari videtur ad dei adventum celebrandum instituta. Quum poeta non 

sine causa Aegas commemorare videatur, suspicetur aliquis olim ἀνγαγώγια et κατα- 
γώγια fuisse instituta ex Isthmo et Aegis, quemadmodum in Sicilia Venus stato tempore 
credebatur discedere Eryce in Libyam, quae anagogia dicta, tum redire post dies no- 
vem, quae fuerunt catagogia; cf. Athen. libr. IX. p. 595. et Aelian. Hist. Animal. 
IV, 9. Sic igitur possit videri simile quidpiam olim intercessisse inter Aegas et 
Isthmum, institutum ibi fortasse aliqua conventione sacerdotum. Est haec Welckeri 
mei suspicio. Quidquid est, de ineunte sollemnitate ludorum poetam loqui non du- 
bito; nam ludorum tempus intelligendum esse subiecta certaminum mentio demonstrat. 
Unde perspicitur quid sit euo. — Convenit igitur mihi cum Heynio qui scribit: 
»Isthmiis deus adveniens excipitur cantu tibiarum et certamina gymnica in eius ho- 
norem babentur. Denique quaesitum est in Scholiis quid omnino causae sit, quare 
poeta hoc loco memoraverit Neptunum et Isthmia. Respondet Grammaticus, Euthy- 
menem vicisse in Isthmiis. Sane vicit ibi hic vir, ut video e carmine Isthm. V, 58. 
sed quum hoc carmen scriberetur, nondum ibi vicisse Euthymenem, disco ex iis quae 
statim sequuntur, ubi poeta dicit: Tu vero, Euthymenes, in Aegina vicisti. Quare equi- 
dem sic censeo, Pindarum his verbis tecte hortari ad Isthmia certamina adeunda et 
augurari victorias Isthmiacas genti, quum deus ibi regnet Aegineticis heroibus affinis. 
Cf. ad lsthm. V, 1—48. Ac solebant Aeginetae in primis Isthmia et Nemea adire. 
Senties iam mecum, verba γαμβρὸν Ποσειδάωνα πείσαις posita esse, ut transitus pa- 
retur ad hunc, in quo explicando versamur, locum; his enim verbis innuitur affinitas 
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inter Neptunum et Áeacidas, quam ipsam poeta significare voluit. Nexus ipitur hic 
est: Vemt Peleus hoc modo etiam in affinitatem Neptuni, quem veneratur Isthmus ; quare 
bonos successus sperare licet Jdeginetis haec certamina. adeuntibus, Porro quum etiam 
curribus certaretur in Isthmo, poeta tamen nonnisi corporis robur nominat (σϑένεε 
γυίων ϑρασεῖ); dicit enim hoc nunc imprimis propter Aeginetas, Pytheam ceteramque 
Lamponis familiam, pancratiastas, quemadmodum etiam alibi solet talia accommodare 
locis et temporibus, cf. plura ad Isthm. 1V, 10. 11. Πόεμος δὲ κρίνεε συγγενὴς ἔργων 
περὶ πάντων, vis ingenita iudicium fert de omnibus rebus, h. e. ut monet Heynius, vis 
ingenita omnium, quae aguntur, summam continet. Haec sententia iungenda est cum 
antecedentibus. Postquam enim dixerat: certant ibi robore corporis, addit: Vis au- 
tem ingenita ut in omnibus rebus sic etiam in his ludis maximi inomenti est. Quam 
quum haberet eximiam familia Lamponis, nulla etiam sic poterat esse de successu iis 
dubitatio. lam ab Isthmiorum commemoratione ad Euthymenis victoriam transit hoc 
modo: Tu autem in Jegina vicisti, Euthymenes, τὺ δ᾽ αἰὐγίνᾳ ϑεοῦ — ὕμνων. Quod 
Boeckhius reposuit 40v, nunc probat etiam Hermannus in Heynii editione novissima. 
De locutione Νίκας ἐν ἀγκώγεσσε πιτνεῖν Heynius ad Isthm. 11, 26. ubi est ἐν γούνα- 
σιν πιτιεῖν Νίκας, baec habet: ,Ductum est ἃ cursu, cum victor metam attigit, adeo- 
que si deam ibi sedentem finxeris, in gremium eius prolabitur. Sic Alcibiades sedens 
in gremio Nemeae pictus erat, Athen. ΧΙ. p. 554. D." Meo iudicio nonnisi hoc 
inest: Pictoria te amplexa est, 8. victoriam tulisti, nec de dea sedente alicubi cogitan- 
dum, in quo assentientem habéo Welckerum. Nam in 4egina Victoriae in amplexus 
ruere profecto nihil est nisi in 4egina vincere. δὶ finxeris deam ad metam sedentem, 
et adiectum Z/yíre offendit et quod sic incommode a cursore ad pancratiastam trans- 
Jatum est, quod ex illa ratione tamen nonnisi de cursu dici posset. Ceterum abunde 
liquet Euthymenem in Aegina non in Isthmo dici victorem. Nemo enim erit qui vo- 
cem ἰγένᾳ cum ἔψαυσας iungat, quasi ille vicerit quidem in Isthmiis, cantatus vero 
sit in Aegina. Sed quod ipsa sententiarum oppositio satis demonstrat, Euthymenes 

uidem in Aegina vicerat ibique hymnis celebratus erat.  Vicerat autem in Aeaceis, 
ut tradit Scholiastes ad vs. 78. Pergo. "Hros μεταΐξαντα καὶ νῦν τεὸς μάερως ---- Πυ- 
ϑέα. Sensum índicarunt Hermannus et Boechhius in nott. critt. Keívov est αὐτοῦ, 
quod Pindarus hiatus evitandi causa joue noluit. De significationibns vocis μά- 
τρως apud Pindarum vide ad Nem. IV, 8o. Hoc loco avunculus est, ut Isthm. V, 59. 
Nam πάππος πρὸς μητρὸς Pytheae fuit Themistius, cf. Schol. ad vs. 91. Et quum 
Euthymenes, ut supra monuimus, post hoc carmen vicerit in Isthmiis, non potuisset 
hoc, si avus Pytheae fuisset. De voce ἀγάλλειν cf. Rubnken. ad Tim. lex. Platon. 
p. 4. Ast. ad Platon. Legg. XI. p. 552. Tom. II. "Eóroc quod recte de gente dici 
potest, posuit ut γένος et gens dicitur, de uno Pythea. "ESroc μεταΐξωντα, quemad- 
modum Homerus Odyss. 5, 157. λευσσόνεων τοιόνδε ϑαλος γορὸν £icouysyteucov, de Nauu- 
sicaa,  Aeschyl. Agamemn. 120. λαγέναν γένναν βλαβέντα λοισϑίων δρόμων. Tale est 
etiam illud φίλα τέκνον, alisque innumera. Porro μεταΐσσειν, sequi, imitari, ut ἐχνέων 
Pvth. VIII, 56. ἐμβέβακεν ἴχνεσεν πατρός Pyth. X, το. ἴχνεσιν ἐν Πραξιδάώμαντος δὸν 
πόδα νέμων Nem. Vl, 15. ϑηρᾶν ϑυμὸν λεόντων Isthm. 1II, 64. ex doctorum emen- 
datione. Sequitur: “4 Νεμέα uiv ἄραρεν μείς v^ ἐπιχώριοις, ὃν φίλασ᾽ ᾿“πόλλων. Haec 
et sequentia haud dubie de solo Pythea intelligenda. De μὲν — τῷ cf. Boeckh. nott. 
critt, Olymp. VIL, 11. Pyth. XI, τ. "4oager, h. e. ovx ἀνειξοεῖ, quemadmodum dixit 
Ol. XIII, 525. favet ei, amica est, non adversatur. Ab ἄρω sunt ἀρϑμὸς Hom. Hymn. 
Mercur. 524. ἄρϑμιος Odyss, n, 427. ἀρϑμεῖν 1l. ἡ, 502. alia. Mensis, quem adama- 
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vit Apollo, est Delphinius. Fuit hic unus ex anni mensibus spud Aeginetas, de quo 
accuratiora nescimus. Dodwellus Diss. VII, 5, 17. cum Metagitnione Attico eum con- 
venire statuit, Corsin. Fast. Att. T. Il. p. 595. Dissert. Agon. III. p. 77. cum He- 
catombaeone aut Gamelione comparat. "Verum, ut intellexit etiam M. eller. Aeginet. 
p. 152. docte de his rebus disputans, nituntur horum virorum argumentationes eo, 
quod Pindarum credunt de victoria Nemeaea loqui mense Delphinio reportata, in quo 
errore praeivit Scholiastes ad bunc locum: Z4felgí»iog utile, ἔν ᾧ ἴσως φησὶ yeyevgo das 
τὰ Nípea, | Pindarus tamen ipse repugnat, vocem ἐπεχώρεος addens, ut a Nemeaea vi- 
ctoria distinguatur alia in Aegina mense Delphinio reportata. . Sunt igitur haud du. 
bie Delphinia intelligenda mense Delphinio celebrata apud Aeginetas Apollini Delphi- 
nio, ut constat. Mensis autem videtur fuisse vernus, fere cum Aprili Maiove com- 
parandus, ut Bysius Delphicus Apollini sacer, quemadmodum etiam Athenienses Del- 
phinia celebrabant Munychione. Pergit poeta: «xag δ᾽ ἔλϑόντας οἴκοι τ΄. ἐκράτεε 
Νίσου τ᾽ ἐν εὐαγκεῖ λόφῳ. Sensus: Sodales autem ad. certamen progressos. domi vicit 
et Megaris. Νίσου ἐν λόφῳ, cf. Pyth. IX, 94. De ludis Megaricis v. ad Olymp. VII, 
77 844. “ἥλικας - intelligo pueros .Aeginetas. cup s mecum accuratius hunc LAAER, 
Clara dicerem haec: Nemea favet ei et mensis domesticus Delphinius et vicit Mega- 
ris, hb. e. in Nemea vicit et domi in Delphiniis et Megaris. Iam vide id quod poeta 
dixit: Nemea favet ei et mensis domesticus Delphinius, aequales autem vicit domi 
et Megaris. Quid est quod domestica bis nominat? Cur Pytheam domi tantum et 
Megaris dicit vicisse ἅλικας, non etiam in Nemea? Nempe in Nemea, Πανελλήνων 
πανηγύρει, certaverat cum exteris, domi autem et Megaris cum sodalibus suis. Hinc 
manifestum est cur domestica nominet bis. Constat autem Aeginetas frequentasse im- 
primis Epideurios, Megaricos, Thebanos, Atticos ludos, antequam in periodica certa- 
mina descenderent; sio igitur Pytheas cum sodalibus Megara venerat eosque etiam 
ibi vicerat. Denique pulchre sic conveniunt sequentia: χαίρω δ᾽ ὅτε ἐυλοῖσε μάρνα- 
ται πέρε πᾶσα πόμς. Abrupta enim haec dicerem, nisi poeta ante de Aeginetarum iu- 
ventute locutus esset; nunc aptissima sunt. δαρνασθαι περὶ ἐσλοῖσε, certare de re- 
bus honestis, de laude, ut μάρνασϑαι ἀμφ᾽ ἀρεταῖσε Olymp. V, 15. sésauos ἀμφ᾽ ἀρε- 
ταῖσι Pyth. XI, 54. ἀγὼν ἀμφ᾽ ἀργυρίδεσσε Olymp. XI, 97. Ἴσϑε γλυκεῖάν τοι — ἐπαύ- 
gto, ut ἴσϑε — κελαδήσω Olymp. X, τι. ᾿Επαύρεο aoristus est, ut Eurip. Helen. 476. 
Iphigen. Taur. 529. Vide de hoc verbo Buttmann. Tapis P. 80. qui etiam de si- 
guificatione et constructione disputavit. Significat ἢ. l. idem quod δὑρέσϑα.. Μῖό- 
χϑων ἀμοιβὰν, nempe victoriam.  Mevavógov σὺν τύχᾳ, fausta ope Menandri, qui fuit 
alipta Atheniensis. Additur: Χρὴ δ᾽ ἀπ᾿ ᾿ϑανᾶν τέκτον᾽ ἀϑληταῖσιν ἔμμεν. — Afferunt 
Scholia narrationes eorum, qui rei palaestricae inventionem Athenis vindicabant. An 
talia respexerit Pindarus, non dicam. "Videtur hoc voluisse: Par esse ut Athenis ve- 
niret magister, ubi haec ars imprimis floreret propter alios ludos et maxime Panathe- 
naea. Hinc est quod luctam a Minerva inventam tradiderat Ister. Τέκχτων, artifex rei 
gymnasticae, magister. Ultimo loco laudat etiam Themistium avum, ut tradit Scho- 
liastes, maternum Pytheae, nobilem athletam, commemoratum etiam Isthm. V, 61. ubi 
Schol. vs. 95. vulg. aliquot ex hoc loco verba attulit. δὲ autem Themistium venisti 
cantaturus,'ne cesses diutius. Ut Quysiv h. l. ita frigere usurpant Latini pro cessare, 
otiosum esse. Cic. Familiar. XI, ep. 14. Verrin. IV, 25. 4Δίδοι φωνὰν, h. e. ἀφίε, ut 
Ovid. Metamorph. 1X, 585. lingua tales icto dedit aére voces. phigen. Taur. Eu- 
rip. 1161. ὁσία γὰρ δίδωμ᾽ ἔπος τόδε. Constructio videtur haec: δίδοε φωνὰν — φϑέγ- 
Eas τὸ, interpositis verbis: ἀνὰ δ᾽ ἱστία τεῖνον πρὸς ξυγὸν καρχάσέου; quare verto: 
voL. lI. ». 11. δι | 
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da vocem, velis expansis ommbus, et dic.  Carchesium fuit, ut constat, in summo malo. 
Zv'róc καρχησίου est antenna in summo malo. Krgo vela expandere usque ad anten- 
nam carchesii,; est omnia vela expandere, quod fit ubi πλησέστιος οὖρος. Porro no- 
tum est haec.et similia tropice dici, velut apud Ciceronem Tuscul. IV, 5. Utrum pan- 
derem vela orationis statim an eam ante Souidum dialecticorum remis propellerem. — Ovid. 
Metamorph. XV. 176. Et quoniam magno feror aequore, plenaque ventis vela dedi. No- 
tum etiam proverbium πάντα κάλων ἐξιέναι, κινεῖν, ἐκτείνειν, omni studio aliquid ten- 
tare, cf. Kuster. ad Aristoph. Equit. 753. Heindorf. ad Proteagor. p. 530. A. dixit de 
his locutionibus etiam Valcken. Diatrib. p. 255. Hoc loco sensus est: ede vocem 
grandisonam.  ITuxzav τέ νεν xai παγκρατίου φϑέγξαι ἑλεῖν ᾿Βπιδι gu δεπλοαν νεκῶνε᾽ 
ἀρετάν, Pugilem cum et pancratii dic adeptum  Epidauri duplicem victoriae laudem. 
Construendum est aut: nuxrav τέ νιν φϑέγξαι fle» ἀρετὰν καὶ παγκρατίου διπλόαν 
ἑλεῖν ἀρετὰν νικῶντα, aut: πύκταν τέ νιν φϑέγξαι ἑλεῖν διπλόον ἀρετὰν καὶ παγκρατίου 
ἑλεῖν διπλόχν ἀρετᾶν; nam utrumque fortasse fieri potest, quamquam ego praeferam 
pus quemadmodum Isthm. IV, 19 seq. in altero membro omittenda est vox δεπλόα. 

ic tres sunt minimum victoriae.  'Tixrav non πυγμᾶς posuit, opinor, consulto. Nam 
si dixisset: pugilatus et pancratii duplicem victoriam, poterat duas significasse videri 
victorias, alteram pugilatus alteram pancratii, quum plures essent. Boeckhius tamen 
duas tantum statuit victorias fuisse, alteram pugilatu, alteram pancratio partam. Ad 
dictionem δεπλύόαν ἀρετὰν cf. Isthm. IV, 19. Cotérum de Aesculapiis Epidauriis cf. 
Nem. III. fin. Προϑύροισιν. “ἰακοῦ, h. e. et in vestibulo Aeacei suspendisse coronas. 
De Aeaceo cf. Pausan. II, 29. Mueller. Aeginet. p. 161. Videntur ibi plerumque vi- 
ctores ludorum gymnicorum coronas suas suspendisse. Addit: Σὺν ξανϑαῖς Χαοισσιν. 
Si statuas Gratiis eas victorias debitas, haec verba pertinebunt ad ἕλεῖν et φέρειν, hoc 
sensu: Factum esse beneficio Gratiarum, ut vinceret et coronas in Aeaceo suspende- 
ret. Sed hoc non probabile. Nisi enim sumas Gratias privato cultu a Themistio cul- 
tas, senties incommode nunc Gratiis tribui victorias, quae melius ab aliorum deorum 
beneficio repeti poterant. Quare haec nonnisi cum φέρειν iungenda sunt. Iam si 
hoc est, quid sit, coronas vestibulo Aeaci ferre adiuvantibus Gratiis, sic non intelligo. 
Vertam igitur: inter sollemnes cantus. Gratiqe adsunt ubi canuntur epinicia, cf. Nem. 
VI, 58. Nem. IX, 5:. Videntur autem hymni epinicii interdum cantati esse tum quum 
coronae dedicarentur Áeaco. Erit igitur sensus: Χαρίτων ὁμάδῳ φλίγοντα. Ceterum 
hoe carmen similiter ibi cantatum esse, ex his certe verbis probari nequit. 
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(D usntopere floruerit artis gymnasticae studium inter Aeginetas, una omnium locu- 
pletissima testis est gens Bassidarum hoc carmine celebrata, de cuius nomine, ne quid 
tribuas Didymo ap. Schol. Budidas inferenti, v. Mueller. Aeginet. p. 1x3). Hos Pin- 
darus dicit tot babere pugiletus victorias, ut per totam Graeciam nulla innotuerit gens 
pluribus pugilatus coronis ornata; atque ex sacris quidem ludis vicesima quinta re- 
portata fuit haec, quam puer Alcimidas tulit, victoris; quod nescio an summum sit 
in hoc genere laudis nobis traditum. "Tamen, ut est imbecilla humana natura, etiam 
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haec gens non semper consetvaversat eundem roboris vigorem; qui enim lioc ordine 
se exceperant, Agesimachus, Soclidas, quem Didymus ap. Schol. nescio qua auctoritate 
Socdlem appellatum vult, porro Praxidamas, Theo, 4lcimidas, ex his Soclidas et Theo 
artis gymnasticae laude caruerant, quiescente alternis vi athletica gentis et revivi- 
scente, quemadinodum agri alternis quiescunt et fructus ferunt. His omnibus a me 
commemoratis quomodo usus sit Pindarus, mox videbimus; nunc praemoneo, carminis 
rationem inde pendere totam. De tempore quo scriptum carmen, nihil relatum ex- 
stat; tamen qui in fine laudatur Melesias alipta quum circa Olympiadem octogesi- 
mam floruerit (Introd. ad Nem. IV.), non ita diu ante hanc Olympiadem victoriam ab 
Alcimida reportatam suspicari licet. Cantatum est carmen baud ditis in Aegina (cf. 
vs. 48. ubi νᾶσον τάνδε poeta dicit Aeginam nondum antea nominatam): at in dei 
elicuius festo cantetum non credo, quum nullum eius rei adsit indicium. Hoc addam 
mirum esse quod Asclepiades ap. Schol. init. dicit, Cretensem fuisse Alcimidam in- 
sctiptum sic: “λκεμίδας Θέωνος Κρὴς. — Cui rei veritatem subesse non dubito: vide- 
tur enim ille Alcimidas simul civis Cydoniates fuisse. Vide de Cydonia Aeginetarum 
colonia Muellerum nostrum Aeginet. p. 05. 112 sqq. 

Vs. 1— 7. Prooemium carminis continens summam. Initium citat Clemens Alex. 
Stroin. V. p.709. 50. usque ad ἐκ μιᾶς δὲ μητρὸς πνέομεν ἄμφω: ita enim legit: hinc 
babet Euseb. Praep. evang. XIII, 15. Eadem sine varietate affert personatus Plutar- 
chus de nobilit. c. 2o. et Themistius Orat. VI, p. 78. A. habens δὲ φῦμεν γαστρὸς 
ἀμφότεροι, ut editur; libri tamen ματρὸς habent, et δ᾽ ἔφυμεν ac δ᾽ ἔφημεν: v. Bois- 
sonad. ad Marin. Vit. Procl. p. 90 sq. Ταστρὸς etiam Stobaeum habere dicit Porson. 
Advers. p. 512. Prima sic explico: Suns duo genera homines et dil, nata ex una ma. 
tre, vi tamen plane diversa, quandoquidem illud nihil est, aheneum vero caelum semper 
manet firmum. Verba ὃν avógow, ἕν ϑεῶν γένος vulgo interpretantur: ἕν ἀνδρῶν καὶ 
ϑεῶν γένος, h. e. unum idemque est hominum et deorum genus, obstante lingua. Quum 
enim de sententia fortius enunciata iterato pronomine hic nullo modo cogitari possit, 
nisi magnopere fallor, repetitio pronominis ἐν nonnisi disiungendi vim habere potest. 
Hoc qui negaverint, ab iis postulabo, ut et certum locum opponant, qnum ego huc- 
usque frustra quaesivi, et per rationem recte dici, quod velint, mibi demoustrent. 
Interim censeo, Pindarum voluisse hoc, quod dicit: unum est hominum, unum deorum 
genus. Quae sententia et clara est et apta. Neque enim unum genus recte hic ap- 
pellare potuit eos, quorum alteri nihil sunt, alteri immortalem vim habent, sed ac- 
comuodatius, opinor, ad veritatem et modestius etiam duo agnoscit genera, quae quum 
ex una matre originem traxerint, quodammodo similia esse animo et corpore, vi ta- 
men penitus differre. Verum loci sensum vidit etiam Schwidius. Πνέομεν, spiritum, 
vitam habemus ex una matre; Terra, ex qua cetera omnia nata esse constat ex He- 
siodo Theog. 1:16. Etiam Sophocles Antig. 539. Terram dicit Oso» rà» ὑπερτάται. 
Res haud. dubie priscis Theogoniis et Cosmogoniis tradita compluribus. Πᾶσα κε- 
xoíutva, tota diversa, quoniam vis deorum immortalis est. Κεκριμενα, ut quod Hey- 
nius comparavit, χεκριμένην γενεήν, Scut. Herc. 55. Sequitur ὡς τὸ μὲν οὐδέν. Notum 
est οὐδὲν εἶναι significare nullius pretii esse, nullo in honore esse, atque etiam debile 
esse et caducum, ut Eurip. Hercul. fur. 514. de senectutis imbecillitate. / Dicta vete- 
rum de imbecillitate humanae naturae congerere nolo. 'O δὲ χάλκεος ἀσφαλὲς αἰὲν 
ἐδος μένεε οὐρανός, ex Hesiod. Theog. 126 seqq. Odyss. 5, 42. Γαΐα — ἐγείνατο --- οὐ- 
ρανὸν ἀστερόενϑ᾽ — ὄφρ᾽ εἴη μακάρεσσε ϑεοῖς ἕδος ασφαλὲς αἰεί.  Quaeras cur his ma- 
xime verbis usus sit poeta. Puto, ne de suo hoc dicere videretur, sed ipsa antiqua 
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dicendi formula priscorum virorum doctrinam se referre significaret, quo artificio ma- 
iorem vim buic loco comparatam vides. '4AÀa τε προςφέρομεν ἔμπαν ἢ μέγαν νόον 
ἤτοι φύσιν ἀϑανάτοις, tamen quodammodo similes sumus sive mente sive corpore immor- 
talibus. Affert haec Schol. Eurip. Med. 1224. De voce προῤφέρειν conferri potest 
Fragmentum Tragici laudatum in Scholiis ad Nem. III, 127. καὶ παιδὲ xol γέροντι 
προςφέρων τρόπους, et Pindarus Fragm. inc. 7o. Notum etiam προςφερής. Contrarium 
est διαφέρειν. Porro voor dicit, recte; proprius enim hio hominum et deorum, quem- 
admodum iam Homerus »óov nonnisi diis et hominibus tribuit, Méyac, epitheton 
etiam alibi lectum ut Pyth. V, 129. Mox φύσιν est: corpore, deorum praestantibus 
corporibus simili. Statura et forma corporis dicitur φύσες Isthm. III, 67. etiam apud 
Lucian. de Saltation. c. 75. aliosque. b coniunctionem particularum ἤ — ἤτοι ra- 
rissimam pro vulgari ἤτοι ---- ἢ huc, ut videtur, respicit Thom. M. p. 427. Σημείωσαι 
δὲ ὡς καεταρχὰς μὲν τὸ Tros είϑεται ael, ὕστερον δὲ τὸ 7j. οὕτω γὰρ φαμέν" ἤτοι τόδε 
ἢ τόδε. ἑτέρως δὲ οὐκ ἄν ποτε εὕροις, πλὴν ἐν Πινδάρῳ ἅπαξ διὰ τὴν ἀνάγκην τοῦ μέ- 
τρου. Cf. Schàfer. ad Schol Apollon. Rhod. p. 521. Sed vide Fregm. Thren. 9. 
Quaeras autem cur disiunctivis particulis hic utatur poeta, quum tamen et animo et 
corpore similes simus diis. Sane; at in aliis mentis vis, in aliis corporis praestantia 
magis conspicua hominibus, unde quod poeta praetulit et modestius est (quam in rem 
etiam alibi disiunctivis particulis utitur, ut Isthm. 111. init.) et carminis rationi aptius, 
quum gens celebretur corporis maxime praestantia insignis. Pergitur: Kan: ἐφα- 
μερίαν οὐκ εἰδότες οὐδὲ μετὰ νύκτας ἄμμε πόεμος οἵαν τίν᾽ ἔγραψε δραμεῖν ποτὶ στάϑ- 
μαν. , Construas: καίπερ ἐφαμερίαν ovx εἰδότες στάϑμαν, οὐδὲ μετὰ νύκτας ποτὶ οἵαν 
εινὰ ἄμμε πότμος ἔγραψε δραμεῖν στάϑμαν. Tamen, ni fallor, praestat quod accura- 
tius iudicium postulat: καίπερ ἐφαμερίαν ovx εἰδότες ποτὶ οἵαν τενὰ στάϑμαν ἄμμε 
πόεμος ἔγραψε δραμεῖν, οὐδὲ μετὰ νύκτας et quae sequuntur. Sive enim μετὰ νύκτας 
pro adiectivo dictum est, sive ἐφαμερίαψν p substantivo, senties cetera bis cogitanda 
esse omnia. Verto: (Quamquam nec interdiu. nec noctu quamnam nos fatum iusserit cur- 
rere ad metam scientes, h. e. quamquam semper obnoxii pm nec quae interdiu, quae no- 
ctu instent scientes. — JMerà νύκτας, noctu, inter noctem, ut ue" ἡμέραν Eurip. Orest. 58. 
Similiter ἐφαμερίαν hic dixit ad quam interdiu s. per diei tempus curritur, quod du- 
rum non est, imprimis si nostram loci constructionem probas. Σεαάϑμαν, metaphora 
ducta a cursu, in cuius principio γραμμὴ est et in fine. Atque hanc quidem in fine 
cursus vidisti supra Pyth. IX, 122. Unde apud Eurip. Electr. 95 sqq. μη μοι, τὸ πρῶ- 
zov βημ᾽ ἐὰν δραμῃ καλῶς, νικὰν δοχείτω τὴν δίκην, πρὶν ἂν πέλας γραμμῆς ἵκηταε καὶ 
τέλος κάμψη Bíov, Eadem στάϑμη, ut Eurip. ap. Ion. 1514. παρ᾽ οἵαν ἤλϑομεν σταϑ- 
μην βίου. Denique ἔγραψε, ut dicitur di xe scribere, veluti ϑεοὶ τοὺς νόμους βροτοῖς 
γράψαντες, Eurip. Ion. 442. Sed haec facili omnia; difficiliora nobis restant alia 
hoc loco. Nosti e Boeckhii notis criticis ultimos duos versus stropharum et anti- 
stropharum in hoc carmine esse corruptos. Hermannus relicta quam in comment. de 
dialecto Pindari proposuerat, sententia nunc longe aliam viam ingressus est, quam in- 
dicavit in novissima editione Heynii. Quae igitur ibi scribit, statim hic subiiciam 
omnia. Atque ad primam stropham scribit sic: Ultimi duo stropharum versus mul- 
tum negotii metricis crearunt. "Videntur eos iam veteres grammatici, depravatis le- 
ctionibus adducti, non uno modo refinxisse. Satis tamen verisimile erit quum sin- 
gulos versus tum omnem stropham considerantibus, priorem paeonico ordine finiri, 
posteriorem a paeone ad dactylum et trochaeos delabi. Et bic quidem scriben- 
dum puto: | 
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Καίπερ ἐφαμερίαν 
οὐκ εἰδότες, οὐδὲ μετὰ γύκεας 
ἄμμε πότμος, οὐδ 
ἅντιν᾽ ἄρ᾽ ἔγραψε δραμεῖν ποτὶ στάϑμαν. 
Ita legit is Scholiastes, cuius haec verba habemus: καΐεοε μὴ γινώσκοντες μήτε τὰ 
πρὸς τὴν ἡμέραν μήτε τὰ διὰ νυκτὸς ἐσόμενα, μήτε Ogric ἡμᾶς μόρος κατακέκρεκε σκο- 
πόν τινα καὶ στάϑμην λαβεῖν. Ad antistropham scribit: Bonam lectionem servavit 
cod. Med. B. νῦν τὲ πέφανται. Participio iunctum verbum per copulam: vide ad 
Vig. p. 772. Sed scribe: ! 
Nv» re πέφαται 
ovx ἄμμορος ἀμφὶ πάλᾳ κυναγέεας. 
Πίφαται, i. e. εἴρηται, a grammaticis certe commemoratum est. ᾿Αἀ secundam stro- 
pham habentur haec eius verba: Egregie Heynius ἔλπομαι μέγα εἰπὼν σκοποῦ ἄντα 
τυχεῖν, Os ἀπὸ τόξου ἱείς. "Vide diss. de dial. Pind. p. 8. Inde quae sequuntur, par- 
tim e Schmidii correctione ita scribenda: 
Εὔϑυν᾽ ἐπὶ τοῦτον, ἄγε Μοῖσα, 
οὖρον ἐπέων 
εὐκλέα " παροιχομένων γὰρ ἀνέρων. 
De antistrophicis versibus censet ita: Valde turbata videtur scriptura, sive librariorum 
culpa sive correctionibus grammaticorum.  Crediderim tale quid dedisse poetam: 
᾿Απὸ ταύτας 
αἵματι πάτρας 
χουσοπλοκάμου ποτὲ Καλλίας ἁδών 
ἔρνεσε “ατοῦς. : 
Ad ultimam stropham denique Hermannus ita: Scribe, 
Νεῖκος ᾿Αχελεύς 
.. ἔμπεσε χαμαὶ καταβὰς ἀφ᾽ ἁρμάτων. 
Antistrophicos versus constituit ita: 
“Ἑκόγει δ᾽ ἐγώ 
νώτῳ μεϑέπων δίδυμον ἄχϑος 
ἄγγελος ἔβαν, 
πέμπτον ἐπὶ εἴκοσε τοῦτο γαρύων, | 
et quae sequuntur. Habes omnia quae Hermannus nuperrime de bis versibus scripsit. 
Non ego is sum, qui me idoneum harum rerum iudicem credam; tamen quum a me 
postulari posse videam, ut iudicium de iis feram, subiiciam sententiem meam. Ac 
primum quidem cum Boeckhio censeo nihil incorruptius esse versibus ultimis anti- 
strophae secundae; tam plana enim et perspicua sunt quae ibi habentur, ut quomodo 
facile corrumpi potuerint, non intelligam. Quod igitur Hermannus dicit, valde tur- 
batam videri scripturam, sive librariorum oulpa sive correctionibus grammaticorum, 
hoo ingenue fateor me non assequi. Quid quod audacissima est correctio γρυσοπλο- 
κάμου p. χρυσαλακάτου; αἵματε autem, quod-a voce ἀδὼν pendere ex Hermanni sen- 
tentia Boeckhius ab Hermanno edoctus nunciat, equidem ferri non posse arbitror. Ve- 
niamus sd cetera. Strophae primae versus ultimi quales Hermannus proponit, tam 
miram habent constructionem, ut sic a Pindaro scriptum esse credere non possim. 
Quid enim? Num haec est constructio: saím:o ἐφαμερέαν ovx εἰδότες (erae), οὐδὲ 
μετὰ νύχτας ἄμμε πόεμος (εἰ ἔγραψε δραμεῖν ποτὶ σεάϑμαν), οὐδ᾽ ἅνειν᾽ ἄρ᾽ ἔγραψε 
δραμεῖν ποτὶ στάϑμαν ? Melius equidem reperire in his non potui. Ita igitur dixerit 
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Pindarus? Sed provocat Hermannus ad Scholiastae explicationem; vellem docuisset 
etiam quomodo factum sit ut Scholiastes scripserit: unb: ὅςτις ἡμᾶς μόρος κατακέ- 
κρικὲν εἰς σκοπόν τινα καὶ στάϑνην δραμεῖν. Nam hoc nullo modo perspicio ex Her- 
manni ratione. Tamen nihil quod probabile sit, colligi ' potest ex Se holiastae verbis, 
nisi ante miri huius pronominis origo explicetur. Vide num res ita possit expediri. 
Mendum tulisse veiba inter πότμος et éygoie perspicuum. Fac Scboliastam in exem- 
plari suo non habuisse oia»; et fortasse etiam 7» non babuit. Iam ille iunxit: καί- 
περ ἐφαμερίαν οὐκ εἰδότες (ara nov) οὐδὲ μετὰ νύκτος (εἰδότες στάϑμα»), hoc est: xa(- 
πὲρ μὴ γινώσκοντες μήτε τὰ πρὸς τὴν ἡμέραν, μήτε τὰ διὰ νυκτὸς ἐσόμενα. Sequentia 
quum his apte iungere non posset, de coniectura supplevit οὐδ᾽ ὃς s. οὐδ᾽ ὅςις, unde 
nata eius explicatio inepta: μηδὲ oer. ἡμᾶς μόρος κατακίκρικεν εἰς σκοπόν τινα καὶ 
στάϑμην δραμεῖν. Pronomen ὕντες perperam illatum esse a Scholiasta, nemo non vi- 
det, quum huiusmodi quid hic a Pindaro proficisci non potuerit; at non intulisset 
Scholiastes, si omnia una constructione coniungere potuisset; quod non potuit,gi vi- 
tium erat, quod indicavi, inter sorzuoc et £yoows,."- Ex bis hoc saltem apparere aroi- 
tror, quare im probabilem dicam Hermanni illorum versuum emendationem, et etiam- 
nüm teneam quod Boeckhius died Accedo ad stropham tertiam. Recte Boeckhius 
observavit aliud legisse ibi Scholiastam quam quod nunc habetur. "Videamus quid 
probabiliter ex eius verbis effici possit. Fac ita legisse Scholiastam: 
Βαρὺ δέ σφε δεῖξε νεῖκος 
χαμαὶ καταβὰς ᾿Αχιλεὺς ἀφ᾽ ἁρμάτων. 

Si Scholiastes iunxit γαμαύ non cum sequentibus sed cum antecedentibus (gravem 
ostendit iis pugnam humi), explicare potuit, ut facit: βαρεῖαν δὲ xal imay 95 μάχην διὰ 
φιλονεικίαν αὐτοῖς ἐπέδειξεν ὃ ᾿Αχιλλεὺς τοῖς Αἰϑίοψι, χαμαὶ κλίνας τὸν Μέμνονα, αὐτὸς 
ἐκ τῶν ἁρμάτων κατελθών. Ex hac explicatione deinde mihi natum videtur ἔμπεσε, 
quod pro glossemate habeo. Nam etiam sententia, ni fallor, aptior. Num irruerit in 
Aethiopes Achilles, dubitari potest, qui mibi de curru descendisse videtur, ut cum 
Memnone potissimum pugnaret, ἘΠ ΠΕ ἈΝ Aethiopibus. Non contendo me veram 
Pindari scripturam invenisse; at illud probatum spero, nondum de hoc loco transa- 
ctum essé. His adde quod vs. 15. πέφανται agnoscit Scholiastes, agnoscunt omnes 
libri, Hermannus autem quod proponit πέφαεαι, verbum est nonnisi grammaticis com- 
memoratum; adde quod versus 59. et 6o. leni certe mutatione in ordinem redigi pos 
sunt: haec igitur omnia quum considero, unum tantum restare video locum, qui sane 
paullo audacius a Boeéckhio refictus est, versus dico ultimos strophae secundae. Sed 
non minus audacem video Hermanni rationem esse, qui etiam illum locum mutat, qui 
unus omnium sanissimus dicendus est. Equidem saltem, si comparo antistrophae se- 
cundae versus ultimos cum hoc loco, multo facilius crediderim bunc quam illos cor- 
rumpi potuisse, et fuerunt iam revera nonnulla in eo corrigenda. Certa quidem non 
dico quae a Boeckbhio posita sunt, neque ipse certa putat; at nihil fere certum in 
his versuum prope omnium corruptionibus. Atque haeo quidem hactenus; redeo ad 
id, unde profectus sum. Dicendum nunc de consilio prooemii eiusque cum reliquo 
carmine nexu. 

Quemaduinodum alibi felicissimus est Pindarus in prooemiis inveniendis, ita etiam 
huic carmini prooemium dixerim praepositum accommodatissimum,. | Gentem cantatu- 
rus est pugilatu unam omnium celeberrimam, eandem tamen etiam roboris sui vicissi- 
tudines, ut fert humana natura, expertam. His plane convenit exordium, quod dues 
manifesto continet sententias: Similes quodammodo nos esse diis sive mente. sivc car- 
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pore; plane tamen differre vi, fatoque ubivis esse obnoxios. Gentis nobilissimae exi- 
mium robur tot victoriis ornatum sumnilitudinis hominum cum diis insigne erat docu- 
mentum, quemadmodum eiusdem gentis robustissimae per intervalla orta imbecillitas 
imbecillitatem generis humani luculenter monstrabat. Quae quum ita sint, non er- 
rare mibi videor, si dicam prooemio summam universi carminis contineri, boc est, si 
cetera quae leguntur in eo omnia quasi pe explicatione uberiore ipsius prooemii ha- 
beam, quemadinodum carminis Isthmii IV. rationem recte ad prooemium mihi videor 
revocasse, atque etiam carminis Nem. VII. exordio quodammodo dici potest universi 
carminis contineri suiuma. Videamus iam quomodo poeta hoc carmen composuerit. 
Post prooemium statim transit ad id, in quo imbecillitas generis humani etiam ab hac 
gente non aliena conspicitur, ostendens vim eius athleticam non viguisse seinper, sed 
alternis quievisse, ut quem unus assecutus esset certaminum bonorem, eo continuo 
proximus careret, nec nisi qui hunc exciperet, recreato cum robore certaminum glo. 
riam renovatam haberet. "Tractat autem hunc locum prudentissime, Quamquam enim 
hoc agit, ut imbecillitatem humanae naturae huius 'ipsius gentis exemplo probet, ta- 
men simul curandum fuit, ne deplorare potius quam laudare, videretur gentis fortu. 
nam, Hinc primum imnolestiam sententiae minuendam duxit comparatione arvorum, 
deinde adornavit cetera ita, ut ab Alcimidae victoria orsus adscenderet ad Agesimachi 
laudem, posito in medio Soclidae nomine, Theone vero Alcimidae patre etiam silen- 
tio praeterito; atque ita mirifice cum significatione imbecillitatis laudem victoriarum 
coniunxit, ut paene dubites utrum potissimum trac&ere voluerit. In altera carminis 
parte, quae iure longior est, eximias gentis laudes data opera persequitur, eoque ipso 
illustrat alteram prooemii sententiam. Nam aut plane verum non est, intercedere si- 
militudinis aliquid hominibus cum diia, aut probatur hoc etiam huius gentis prasestan- 
tia, quae viginti quinque victorias tulerat e sacris certaminibus aliasque multas ex 
aliis, quae sola omnium, quas l'indarus canit, Aeginse gentium tot privatas laudes ha- 
bebat, ut etiam mythorum ornamentis in aliis carminibus obviis hic vix opus esse vi- 
deretur. Sed quae de singulis huius partis locis monenda, infra videbimus; nunc 
aliud addo, quod bic praeteriri non debet. Probatur, ut dixi, in hac parte prooemii 
altera sententia, sed probatur tecte; neque enim diserte dicere poterat, quid vellet, 
prudentissimus poeta, ne immodestius eos laudare videretur, sed celandum etiam erat 
verum consilium. Universe dicta placent talia, translata disertis verbis in hanc gen- 
tem vide ne displicuerint. Quare Pindarus alteram prooemii sententiam, quae de im- 
becillitate bumana est, manifesto transferens in banc gentem, alterá quid velit, plane 
tacet. Porro haec ipsa causa est, quare prooemium, quamquam eundem cum reliquo 
catmine finem habens, tamen sententiarum adornationem habet fere contrariam. Do- 
cetur in prooemio bomines cum diis ex una matre ortos, sed minuitur statim haec 
laus subiecta seutertia de diversitate: virium; traditur porro, nos quodammodo simi- 
les esse diis, sed opponitur etiam huic dicto aliud de fato, cui simus obnoxii; ne 
multa, in prooemio insigni cum arte deprimitur laus similitudinis nostrae cum diis, 
extollitur sententia de imbecillitate humana, ut nisi Pindarum aliunde noveris, credas 
eum nonnisi magnam diversitatem hominum et deorum docere voluisse: quam etiam 
in Hermanni interpretatione (nott. critt. Boeckh. p. 535.) omissa similitudine impri- 
mis delineatam rg sequente Boeckhio, qui tamen se, quum diversitatem imprimis 
extollendam putaverit, similitudinem minime voluisse negare scribit. Ut autem poeta 
diversitatem maxime adumbraret, et modestiae rationes postulabant et cetera consilia, 
qui si incautius locum de similitudine bominum cum diis amplificasset, manifesto signi- 
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ficasset id, quod celare debebat. Contraria plane rerum adornatio in reliquo carmine. 
Transtulit quidem illud de imbecillitate humana dictum in huius gentis fortunam, 
tractavit tamen nunc contrario modo, iia ut quod in prooemio gravissime dixerat, in 
hanc gentem translatum quovis modo leniret et iucundiorum rerum ornatu distingue- 
ret. Alterum vero locum de praestantia gentis explicat uberius, quum quae in pro- 
oemio huc spectantia inesse vellet, dixisset cautissime. Abunde videmur nobis de- 
clarasse rationem carminis. 

Vs. 8 —25. Carminis post prooemium ars prior. Prima verte: Exhibet etiam 
nunc Jlcimidas gentem suam similem spectandam rugiferis arvis, quae 
fructus camporum suorum copiosos hominibus praebent, modo quiescentia vires colligunt. 
Sine ornatu dixisset ita: Videmus fati vim etiam in Alcimidae gente, quae cum ro. 
bore fortunam certaminum alternis deficere vidit. Sed dixisset ita iniucunde. Hinc 
primum arvorum comparationem adducit, quoniam minus moleste ferimus, quae com- 
munia intelligimus esse rerum naturae. Comparatio eadem Nem. Xl, 55 seqq. Porro 
quum etiam sic dicere posset: Similis gens Alcimidae arvis, quae modo fructus fe- 
runt, modo quiescupt; melius dixit ita: Praebet Alcimidas gentem suam similem con- 
spiciendam arvis, quae modo fructus ferunt modo quiescentia vires collizunt ; quo at- 
tificio hoc consequitur poeta, ut non in quietis nomine subsistat oratio, sed cum 
quiete novarum virium collectionem videamus fuisse coniunctam; atque ita tandem 
Alcimidas, et m recreatam ferens gentis virtutem, recte dici potuit gentem spectan- 
dam praebere efectum quidem vigoris interdum expertam, nova tamen semper per 
quietem gloriae subsidia nactam. Videamus reliqua. Τὸ συγγενὲς, cognatos, gentem 
Suam. Nempe non suo unius exemplo probat haec omnia Alcimidas, neque unus bic 
puer similis arvis modo fructus ferentibus modo quiescentibus, sed gens. Est igitur 
τὸ συγγενὲς dictum pro: τοὺς συγγενεῖς, cuius usus nunc exempla multa similia ha- 
bentur in grammaticis. Τεκμαίρεε ἰδεῖν ἄγχι, praebet. conspiciendam similem | gentem 
suam, uti iam explicuit Hermannus. 106 significatione vocabuli &yy« dubitari non de- 
bebat. Nolo commemorare illa: ἄγχιστα ἑῴκει, ἐοικώς, ἔΐσκω, unde haec similitudi- 
nis significatio fluxit; Jaudabo potius Homer. Hymn. in Vener. 201. 202. ἀχχίϑεοι 
δὲ μάλιστα καταϑνητῶν ἀνθρώπων αἰὲν ἀφ᾽ ὑμετέρης γενεῆς εἶδος ve φυήν τε, unde 
etiam Odyss. ε, 55. τ, 279. illustrabis. Τεχμαέρδιν dixit fere ut Olymp. VI, γ4. Bloc 
ἐπηετανός, τὸν γαῖα φέρεε dixit Hesiod. Opp. 21. Porro ἀρούραις tribuuntur ποδία, 
recte; contrario modo ἄρουραε πεδίων dicuntur Eurip. Hercul. fur. 596. Non sunt 
ἄρουραε in montibus; quare ut ἄρουραι habent πεδία, ita πεδία habent ἀρούρας. Per- 
it poeta: ἦλϑέ τοι Νεμέας ἐξ ἐρατὼν ἀΐϑλων παῖς ἐναγωώνιος — ὁμαιμέου. Verte: 
καῖ enim. Nemeae e praeclaris certaminibus puer certator, qui hanc consequi cupiens a 
Iove fortunam nunc apparet non infelix in lucta venator, vestigiis Praxidamantis incedens 
avi consanguinei. Nexus cum antecedentibus post ea, quae paullo ante diximus, non 
potest esse obscurus. " HAós, rediit, cf. ad Nem. X, 45. Παῖς ἐναγωνιος, ornate. Ταύ- 
sa» αἷσαν hanc fortunam, ut non infelix esset luctae certator, ut victoriam Nemea 
reportaret. Ταύταν igitur e proxime sequentibus illustrandum, usu notissimo: Me- 
ϑέπων, μετερχόμενος, διώκων, consectans.  Praeparat comparationem venationis, quare 
conferes Olymp. 1Π|, 55. 4fió9e», ut Pyth. XI, 5o. ϑεόϑεν ἐραίμαν καλῶν. αν, 
h. e. εὐτυχίαν. "Aupopoc, absolute, quemadmodum Sophocl. Oed. R. ο47. "fug πάλᾳ, 
in lucta. Cur comparatione venationis utatur, non obscurum est; factum hoc propter 
sequentia. Dicturus est, Alcimidam sequi vestigia avi; huc tendit oratio. Hinc di- 
citur Alcimidas venator nota vestigia premens, ut consectaretur victoriae laudem. 


alternis, modo 
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Levi exemplo disce, quid sit tenere metaphoram. Pindarus etiam in hac re admira- 
bilis artifex. Πόδα P REP, pedem movens, ut ἐκνέμδιν πόδα Sophocl. Ai. 567. ubi v. 
Lobeck. 'Oposuíov non superfluum; qoe enim aliquis per adoptionem habere avum 
non consanguineum. Nunc autem idem sanguis est in Alcimida, qui fuerat in Praxi- 
damente, eademque virtus in eo revixit. Ceterum notabis, quod supra iam monui, 
consulto taceri Theonem Alcimidae patrem, quum certaminum gloria -careret, 'H μὰν 
πολλάκε καὶ τὸ σεσωποιμέγον εὐθυμέαν usíto qot, notum Pindari dictum est, valens 
etiam hic. Praxidamas athletarum sui temporis inter nobilissimos, primus Aegineta- 
rum fuerat Olympionices, uti ex: hoo loco discimus. Vicerat Olymp. 59. teste Pau- 
sania VI, 10, 5. qui addit, hune et Opuntium Rhexibium panoratiastam victorem 
Olymp. 61i. primos dedicasse statuas Olympiae, visas Pausaniae. Ceterum liquet 
iungendum esse, ἔρνεα ἀπ᾿ “λφεοῦ στεφανωσάμενος, corona Olympica primu£ corona- 
tus. «Αϊακίδαες, in Aeacidarum honorem. Honori esse heroibus domesticis victorias 
civium, satis e Pindari carminibus constat; tamen hoo loco propiorem etiam bonorem 
significari suspicor. Quum haec pe esset. corona Olympica quae Aeginam repor- 
taretur, perquam probabile est, Praxidamantem eam dedicasse Aeacidis in Aeaceo. 
Huius moris exemplum .vidimus Nem. V. fin. et videbimus aliud Nem. VIII. Praxi- 
damantis pater Soclidas a certaminibus alienus, avus Agesimachus victoriis clarus. Sen- 
tentiae ratio haec est: Praxidamas enim avi veatigiis incedens sustulit oblivionem 
patris Soclidae, quemadmodum Alcimidas Praxidamantis avi vestigia sequens, Theonis 
patris sui oblivionem sustulit, quod tamen tecte significare quam diserte eloqui poeta 
maluit. De voce ὑπέρεατος vide finem notae. Ἐπεὶ οὗ τρεῖς — ἐγεύσαντο, Nam hi 
tres, Agesimachue, Praxidamas, Alcimidas, coronas adepti ad summam virtutis laudem, 
victoriam, pervenerunt, qui etiam soli certamina adierunt. DBoeckhius nunciat, ob me- 
trum posse commodius esse ἐπεί οὗ (αὐεῷ): sed id tamen ipsi neque probari posse nec 
necessarium videri, quod versus initium ., .^.. iambicam sequatur normam, in quo ge- 
nere hiatum quamvis ratum superet arsis etiam ante voces digamma non habentes 
(nott. critt. p. 583.). Nec video quo referri illud of possit: nemo enim nominatus 
est, cui tres illi victores vicisse 8, coronas reportasse dici queant, Nisi quis cum Schol. 
qualis ante Boeckhium fuit, o£ ad Soclidam referens dixerit τρεῖς ἀεϑλοφόρους non 
esse Agesimachum, Praxidamantem, Alcimidam, sed tres Soolidae filios: quod statui 
nullo modo potest; ne quis tamen huic sententiae ex Schol. auctoritatem conciliare 
tentet, addam quae de Scholiastae loco misit Boeckhius ita dicens: ,,Nem. VI, 59. 
not. 8. ut nuno legitur Scholiastae textus, falsa habebis quae scripsi: Post τῷ legeba- 
tur τουτέστι τῷ Σωκλείδῃ, quod recentior et imperita manus addiderat, Nam quamquam 
illi τρεῖς ἀεϑλοφόροι non possunt Soclidae filii esse, ita tamen hic Scholiastes statuisse 
videtur ex additis verbis: τρεῖς ydo παῖδες ἐγένοντο αὐτῷ, ὧν ὃ Πραξιδάμας noà- 
τος, dui quidem Soclidae filius est: etsi alter Scholiastes Soclidae non filios, sed fra- 
tres, Agesimachi filios intellexit. Necdum tamen sanum prius Scholium videtur, sed 

vius etiam affectum. Unde enim Schol. haec habet, ow ὃ Πραξιδάμας πρῶτος 

icas inde, quod Praxidamas dicitur παῦσαι λάϑαν Σωκλείδα; unde ex filiis Soclidae, 
quos Soehol. putaret, primus Praxidamas vicisse adeoque natu maximus fuisse visus 
sit. At si Pindari verba consideres, Σωκλείδα ὃς ὑπέρτατος ᾿Δγησιμάχῳ υἱέων γένετα, 
illud πρῶτος videbis ad Pindaricum ὑπέρτατος referri. Igitur non solum illa τουεέστι 
τῷ Σωκλείδη delenda erant, sed ulterius procedendo etiam haec, ὧν ὃ Πραξιδαμας 
JeoOroc, immutanda, Neque enim iam prius Scholium alteri contrarium fuisse statues, 
sed in eandem olim sententiam conceptum, hoc fere aut simili modo: τρεῖς γὰρ παῖ- 
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δὲς ἐγένοντο αὑτῷ (τῷ ᾿4γησιμάχῳ) ἄλλοε ἔξω τοῦ Σωκλείδα" ὧν ὃ Σωκλείδας ὁ τοῦ 
Πραξιδάμαντος πατὴρ πρῶτος. οἵτινες τρεῖς παῖδες, et cetera, quae tamen et ipsa falsa 
esse non dubito. Ceterum siquis tamen ot pronomen esse putet idque ad Soclidam re- 
ferendum, poterit hos huius filios statuere: Praxidamantem nastu maximum, Calliam 
(vs. 57.), Creontidam (de quo ad epod. ult.); sed huic rationi non confido, quum 
praesertim illud ofrs πόνων ἐγεύσαντο satis monstret intelligi Agesimachum, Praxida- 
mantem, Alcimidam, oppositos Soclidae et Theoni quiescentibus. A qua interpreta- 
tione siquis discedere non vereatur, poterit sane hoc dicere, quod mihi rem huc illuc 
versanti.-in mentem venit. Etenim si vocem ὑπέρτατος de Soclida dictam non ad ae- 
tatem viri referas, sed interpreteris summus, ut Pyth. VIII, 29.; potest Soclidas ὑπέρ- 
τατος dictus videri, quod tres filios victores habuerit: ἐπεί οἱ τρεῖς ἀεϑλοφόροι πρὸς 
ἄκρον ἀρετᾶς ἤλϑον, οἵ se πόνων ἐγεύσαντο: "Tum oi pronomen erit, et filii Soclidae 
erunt, ut dictum, Praxidamas natu maximus, Callias, Creontidas. Quae his in notis 
nostris adversantur, falsa tum erunt omnia. Sed apud lectorem iudicium esto."  Ad- 
dam nunc reliqua, prout mibi interpretanda videntur. Πρὸς ἄκρον ἀρετᾶς ἤλϑον, ut 
Isthm. III, 50. τέλος ἄκρυν ἱκέσϑαε, de victoria dicitur, quae etiam δόξα saepe audit. 
De usu pronominis ὅςτε explicuit Hermannus ad Hom. Hymn. in Apollin. p. 54. quae 
adhibebis etiam vs. 9. huius carminis. Ceterum vides Soclidam. et Theonem plane 
non tentasse certamina, prorsus quiescente virtute gentis. Hino patet Soclidam non 
osse Agesimachi filiorum optimum dici: itaque vs. 99. ὑπέρετατος non potest esse 
AMOR d ut cepit personatus Plutarchus de nobilit. c. 20. ἀλλ᾽ ἀπείρους τόπους ὁρᾶν 
ἐστὶ παρ᾽ ἐκείνῳ (Πινδάρῳ) τοὺς νικῶντας ἀπὸ τῆς εὐμενείας ἐγκωμιάξοντε, καὶ αὐτὸν 
᾿Δλκιμίδην ἀπὸ τοῦ πάππου Πραξιδάμαντος τοῦ Σωκλέδου μνήμην ἀνανδώσωντος, ὃν τῶν 
᾿Μ“γησιμάχου υἱῶν ἐξοχώτατον ὑπάρξαι φησίν. Dicas νεώτατον, ὁπλότατον, ut ὑπέρ- 
φέρον ὁπλότερον. Certum est exemplum Homeri, Iliad. A, 756. γενεῇ μὲν ὑπέρτερός ἐστιν 
᾿ΑΔχιλλεύς, πρεσβύτερος δὲ σύ ἐσσε: quod Ionicum, dicitur ap. Schol. Hom. Adde He- 
sych. v. ὑπέρτερος. Idem tamen v. vmsprípoa utramque novit explicationem, et νεωτέρα 
. et πρεςβυτέρα, et v. ὑπέρτατος solam hoc posterius habet: μέγιστος, πρεςβύτατος, 
ἀνώτατος, ὑψηλότατος, εὐγενέστατος, ex hoc fortasse loco. Atque hanc explicationem 
πρεςβύτατος, quam etiam Schol. h.l. sequitur, complector et ipse; nstu maximus So- 
clides filiorum Agesimachi fuisse videtur. Quum enim Agesimachus certamina cum 
successu adiisset, statim in primo filio quievit vis ethletica; quod quum significandum 
esset, poeta: ὑπέρτατος adiecit. Reliqui filii Agesimsachi fuerintne certaminum periti 
necne, an etiam mortui sint, nescio: illud video, recte eos potuisse & poeta praeter- 
iri, qui illud agebat, ut hunc mirabilem quinque virorum ordinem exliberet. Quare 
nihil dicit de 118, Qui non erant in eo ordine. Accedimus ad alteram carminis par- 
tem, quae continuatur usque ad finem. 
Vs..25 — 46. Laudes eximimne gentis data opera exponuntur. Primum autem 
transiens ab antecedentibus ad sequentia orditur a laude J "indeque Σὺν ϑεοῦ 
δὲ τύχᾳ pie praemissum, ut par erat in tanta laude. ἤυχῷ ᾿Ελλάδος, noto usu ex Ho- 
mero Iliad. £, 152. Odyss. y, 265. ταμίαν, habentem et servantem apud se, aptissimum 
verbum ob coronarum insignium mukitudinem; hino etiam στεφάνους dicere maluit 
uam »νέκας, et maluit opinor eadem de causa etiam οἶκον dicere quam πάτραν aut 
γένος. Postulabat hoc metaphorae ratio. Convenit etiam ἀπεφάνατο, conspiciendam 
praebuit. "Exmouos μέγα εἰπὼν σκοποῦ ἄντα τυχεῖν, ov ἀπὸ τόξου ἱείς, h.e. Spero. me 
magna dicendo. scopum assecuturum, certo iactu, tanquam ab arcu sagittam mittentem, 
s. spero me tantam gentis virtutem dignis laudibus ornaturum.  Áptissima sententia post 
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ea quae modo legimus, Ac praestitit etiam quod promittit. ἴτ᾽ ἀπὸ τόξου (ale, sc. 
ὀϊστὸν, h. e. ut iam indicavi, certo iactu. ἘΕὔϑυν᾽ ἐπὶ τοῦτον — οὐκλεῖα, recta igitur 
dirige huc, o Musa, carminum ventum laude gravem. Pendet haec sententia ex ante- 
cedente, cuius quasi apodosis est; quare etiam copula nulla opus fuit. Εὐϑύνεεν οὗ- 
ρον dixit Olymp. XIIl, 97. πρὸς οἶκον εὐθύνοντας ἐναλίαν πλάτην habet Eurip. in He- 
cub. v. 59. οὖρον ὕμνων nominat Pindarus etiam Pyth. IV, 5. 'Enl τοῦτον, scil. σκο- 
πὸν, ait Scholiastes, quem secuti sunt alii. Non assentior. Zxomó» Pindarus ubique 
dicit proprio sensu, hoc est, ubi de iaculatione loquitur aut metaphoram inde petit. 
Iam quid est, οὖρον dirigere versus σκοπόν An ut sagitta vento secundo feratur ad 
scopum? Ne multe, οὖρον ἐπέων manifesto dixit metaphora a navigatione ducta, qua- 
lem babet Pyth. II, 69. Nem. V, 51. atque ut in navigatione deus aliquis dirigit von- 
tum, sic in poesi Musa, eam ipsam ob causam invocata. "Vides quid velim; scopum 
versus non navigatur, nec potuit ita dicere poeta, quem bis iam vidimus in hoc car- 
mine accuratissimum in metaphorarum usu. Hoc sentientes, opinor, alii Alcimidam 
intelligendum praecipiunt, quamquam eius nomen nec in proxime antecedentibus ha- 
betur nec in sequentibus. Restat igitur id quod unice verum; intelligendus est οἶκοί. 
Dixerat: nulla domus hac ditior pugiletus coronis in Graecia. Subiunxerat: Spero 
me tantis factis orationem aequaturum, Pergit: Recta igitur versus hanc domum cur- 
sum dirige. Haec apte cohaerent omnia, ac facit ita poeta ut dicit, Nam ad gen- 
tis Jaudes tendit recto cursu. Addit: παροιχομένων γὰρ ἀνέρων ἀοεδοὶ xai Aóyos và 
καλά σφιν toy ἐκόμισαν, Βασσέδαισιν ἅτ᾽ oU σπανίζει, Praeteritorum enim virorum pul- 
chra facta poetae et historiarum scriptores iis foverunt et conservarunt, Bassidis quae 
multa sunt, bh. e. praeteritorum enim gentis virorum talis exstat memoria per poetas et 
historicos tradita, ut non  desít unde laudes petam. Non dicit: Praeteriti enim gentis 
viri iam setis laudati sunt a poetis et historicis, ut hos nunc tacere possim; hoc enim 
et antecedentibus repugnaret et sequentibus, in quibus manifesto canit unum e prae- 
teritis. Quare nonnisi is $ensus in Pindari verbis inesse ores quem indicavi. Doro 
quod non iunxi: παροιχομένων ἀνέρων ἀοιδοὶ καὶ λόγοι, h. e. praeteritorum hominum 
leudatores poetae et historici, nemo erit qui reprehendat. "Δριδοὶ, qui victorias eorum 
cecinerant e certaminibus reportatas; λόγοι, historiae, h. e. Aóy«os, historiarum scri- 

tores, οἷ. Pyth. I, 94. Intelligit logographos, quorum quidam in rebus Aegineticis. 
Bassidarum nonnullorum victorias videntur memorasse. "'Exo4ugo», foverunt, cura- 
runt, servarunt, ne interirent nitoremve amitterent. Nota alia, ερέφειν, αὔξειν, ποι- 
μαένειν, suis quaeque locis apta. ασσίδαισιν cum vi praepositum, “Παλαίφατος ys- 
»s&, per appositionem additum voci Βασσίδαεσιν, transeunte t&men poeta ad nomina- 
tivum. Consulto; quum enim haec, si dativo antecedenti paruissent, ut additamen- 
tum antecedentis sententiae minorem vim habuissent, nunc nova cum vi insurgit ora- 
tio. Conferri quodammodo potest Homericus usus Iliad. 6$, 396. Odyss. e, 51. "721a 
γαυστολέοντες ἐπικώμεια, proprias Jaudes nave vehentes, quemadmodum qui navem ve- 
hunt propriis mercibus onustam, ut non opus sit aliene bona conquirere, quo navis 
impleatur. T't igitur habet domesticas laudes gens, ut non opus sit aliunde petere 
ornamenta carmini  Dictio Boeckhio notante accommodata Aeginetarum studiis nau- 
ticis et mercetoriis. Pergitur: Πιερίδων ἀρόταις — ἕνεκεν. Non confundit poeta duas 
metaphoras, sed aliam iuxta ponit, ut faciunt in rebus ornatius amplificandis. Con. 
fudisset metaphoras, si omisisset vocabulum δυνατοὶ, quo ipso baec ab antecedentibus 
secernuntur. Πιερίδων ἀρόται sunt, qui accepta semina laudum in arvis Mussrum se- 
runt, curantque ut laetae oriantur segetes. Quare qui multas laudes habet, AMo(ísci- 
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σιν ἔδωκεν apógos, ut est Nem. X, 26. quandoquidem multis seminibus serendis mul- 
tum agri arandum et colendum. ᾿Δγερώχων, ut νέκα ἀγέρωχος Qlymp. Xl, 82. πλούτον 
στεφανωμ᾽ ἀγέρωχον Pyth. I, 5o. Iam instar omnium excitat poeta unum Calliam, ut 
nunc legitur, aut si post τριδεηοίδε addendum Κρεονείδαν, de quo vide ad epod. ult., 
duos pugiles gentis imprimis nobiles, quorum ille in Pythiis, hic in Nemeis et Isthmiis 
vicerat, Non enim hos ideo nominatos putem, quod uterque superstes sit. —Xei- 
ρας ἱμάντι δεϑεὶς additum, ut teneres fuisse etiam hunc pugilem. nó ταύτας αἷμα 
πάτρας, etiam hoc omitti non poterat. Nam eiusdem gentis eiusdemque sanguinis eum 
fuisse, monendum erat. Ceterum cf. σπέρμ᾽ ἀπὸ Καλλεάνακτος Olymp. VII, 95. ᾿ἡδὼν 
ἔρνεσε darove, placens liberis Latonae, qui Pythiorum praesides, laudati etiam Pyth, 
IV, 5. Commemorantur iidem cum Latona Nem. IX, 4. 5. ubi explicatius dictum de 
diis Pythiis. Παρὰ Κασταλίᾳ τε Χαρίτων ἑσπέριος ὁμάδῳ φλίγεν, ornatisaume dictum. 
Intelligendi sunt cantus vespertini amicorum κωμαξόγντων, victorem recentem celebran- 
tium, cf. dicta ad Nem. V, 58. Gratiarum propria commemoratio in cantibus epini- 
ciis (cf. Nem. V. fin. Nem. IX, 54.). Ὃμάδῳ, aptissime de cantu κωμαξόνετων. | AC 
y&», splenduit celebratus. Deinde constructio est: πόνεου ss γέφυρα τίμασε, Borera 
sí xy — ἔρεφε, unde vides μὲν priori loco sup lendum fuisse, ut Isthm. III, 55. nisi 
post τριετηρίδε addendum esset Κρεοντίδαν. » ἀμφικειόνων τανροφόνῳ τρεετηρίδε, 
quia Iethmia, ut constat, primis et tertiis Olympiadum annis celebrabantur. De ἀμ- 
φιχτιόσε v. nolt. critt. ad cetera cf. Nem. V, 58. ibique dicta. Ποσειδάγιον ἂν τέ- 
μενος, in pineto sacro, ubi habebantur ludi. Vides etiam hic ornatissima omnia. Se- 
quitur: Βοτάνα τέ yu» — ὄρεσιν. — Constat Nemeam sitam prope Phliasios montes cum 
cupresseto. sacro, ubi ludi habebantur, templumque erat lovis. Cf. Pausan. lI, 15, ὦ. 
Strab. VIII, 6, 19. Dicitur hic locus νώπα λέοντος, listhm. 111, rt. χόρτοε λέοντος 
Olymp. XIII, 43. unde quod. crescebat ibi spium, nunc florava λέοντος nominatur, 
post leonem devictum sab Hercule, ut ferebant fabulae nonnullae, coronis victorum 
consecratum. 4oxío«c, umbrosissimis, ut Hesychio ἄσκιος ὕλη explicatur ἡ δασεῖα ὕλη 
T. I. p. 575. Similiter ἄξυλος ὕλη lliad. λ, 155. Denique ὠγύγεα sunt perantiqua. Μὶ- 
des poetam etiam hic posuisse, quae maxime ad ornatum ludorum facere videbantur. 
Hinc densos perantiquos Phliuntis montes appellat, ut sacro nos horrore percellat; 
hinc βοτάνα λέοντος dicta, ut ludos significaret, opinor, annosa vetustate sanctos. In 
his locis ibat quondam ille victor coronam gerens. Verissime enim Hermannus ἔρεφν 
explicat: gerebat coronam, imperfecto consulto posito. 

Vs. 47. usque ad fin. Notabile est, quod hoc carmen, unum omnium. Aeginetis 
scriptorum nulla fere mythorum ornamenta habet, quam rein tantum abest ut temere 
admissam arbitrer, ut subtili iudicio a poeta ita factum dicam. "Vidimus Bassidarum 
gentem abundantem pugilatus coronis; dixit eos poeta ἴδια γναυστολίογτας ἐπικώμεα, 
ἹΠιερίδων ἀρόταις δυνατοὺς map£ys» πολὺν ὕμνον ἀγερώχων ἑργμάτων ἕνεκεν: quare 
quum ornamentis aliunde petitis Bassidae non opus baberent, distinxit eos Pindarus 
eximie eo ipso, quod in eorum rebus totum fere .carmen continuit. Tamen plane 
abesse ab hymno epinicio Áeacidarum nomen non poterat, quare nunc eos laudat; ac 
vide quomodo laudet: dicit breviter, sed dicit ea quae in tanta brevitate omnium 
aptissima. Per terram et mare, ait, volat Aescidarum nomen, et per Memnonis cae- 
dem usque ad Aetbiopes propagatum est. Similiter, oninor, Bassidarum nomen tot 
victoriis diversis locis reportatis per totam Graeciam cognitum erat, et fortasse etiam 
longius traditum e navibus longinques terras adeuntibus, ut quae de Aeaci- 
dis dicit, quodammodo dici potuisse videantur etiam de his: πέεαται δ᾽ ἐπί τε χϑόνα 


EXPLICATIONES AD NEM. VIE | 415 


καὶ διὰ ϑαλάσσας τηλόϑεν ὄνυμ᾽ αὐτῶν. Sentis quid dicam; quae poeta affert, eius- 
modi sunt, ut insigni comparatione illustratam referri videas ipsorum Bassidarum glo- 
ram. ln laudibus enim clarae alicuius gentis si de heroum claritate canitur, non 
obscurum est quid hoc sibi velit. His praemissis accedimus ad locum ipsum.  Verto: 
Sunt quidem lati undique doctis aditus ad insulam hancce claram. ornandam, quum iis 
Aeacidae praebuerint insignem fortunam laudis, virtutes edentes magnas. | Volat autem 
per terram. et mare longe nomen eorum, et ad. Aethiopes adeo, MMemnone non reverso, pro- 
fluit; grauem enim ostendit iis pugnam in terram descendens Achilles e curru, quum illu- 
stris. filium: Zfurorae occideret cuspide hastae furentis. tque. hanc. quidem latam laudum 
viam antiquiores ingressi sunt (nec intentata haec via, antiquioribus iam ingressis) ac 
sequor et ipse lubens; tamen quod ante pedes navis quoque tempore volvitur undarum, di- 
citur omnibus maximas movere curas... Ad dictionem Πλατεῖαι πρόςοδοει cf, Isthm. III, 19. 
Πλατεῖα κέλευϑος est etiam a DBacchylide dictum ap. Plutarch. Num. c. 4. l'indarus 
nunc videtur ita dicere ob sequentia: xal ταύταν μὲν — εὗρον, ἕπομαι δὲ xai αὐτός. 
Deinde λόγιοι, quoniam àoyo« etiam mythicae traditiones sunt, universe dicuntur tra- 
ditionum cognitionem habentes, priscarum rerum docti, quemadmodum explicuit Creuze- 
rus de bist. Gr. arte p. 176. Εὐκλέα bene additum; nam de gloria maxine per totum 
hunc locum agit. Σφίν ad νᾶσον refer, ut supra vs. 81. eqí» referendum fuit ad oI- 
xov, ut Nem. VII, το. ἐθέλονεε pertinet ad praecedens πόλὲν. Simile exemplum est 
Odyss. «, 227. Sed res nota. Hino ἔξοχον αἶσαν, quod magnifice dictum est, quum 
lerumque dii dicantur παρέχειν αἶσαν, explico insignem fortunam gloriae, nec durum 
oc. Alii de λογίοες cogitantes volunt hunc esse loci sensum: Quum poetis insignem 
materiam laudum praebuerint Aeacidae. Sed praestat opinor alterum, etiam ob ipsa 
verba ἔξοχον αἶσαν, quae recte dicuntur de rebus gestis et de gloria factorum, non 
aeque commode de fortuna canendi poetis contingente. Τηλόϑεν, longe, plane ut 
Olymp. I, 94. τηλόϑεν δέδορχε, longe coruscat. Juro», Aeacidarum haud dubie. Mé- 
prorog oux ἀποιτοστάσαντος, de quo Achillis facto uno omnium illustrissimo: vidimus 
Nem. III, 61. De verbis sequentibus sententiam nostram declaravimus supra. Si re- 
tinetur ἔμπεσε, ipse Achilles dicitur νεῖκος βαρὺ, lyrica audacia. ᾿Δοῦς ἀκμᾷ nunc 
prope etiam Hermannus. Qaé»»&c, ut Odyss. ὃ, 188. Hove. φαεινῆς υἱός. ““μαξεεὸν 
atam viam dicit Pyth. IV, 247. "Exev μελέταν verti potest: quoties cano et carmina. 
compono, quemadmodum cepit Heynius; ac vere facit ita Pindarus, ubi canit carmina 
Aeginetis. Tamen non placet, Vertam: sequor et ipse lubens nec sine studio (cf. ad 
Olymp. I, 100 sqq.). Quum enim pauca tantum de Aeacidis dixerit, ne quis hoc tan- 
torum nominum incuria factum credat, significat, lubenti animo se et ipsum canere 
res Aeacidarum ad priorum exemplum, at nunc aliis rebus teneri.. Mox in verbis πὰρ 
ποδὶ ναὸς de pede qui dicitur in re nautica, quo veli imi anguli adducuntur, quoque 
moto regitur velum (ut Odyss. x, 59. Odyss. e, 260. Apollon. Rhod. II. 952. cf. Heyn. 
ad Virg. Aen. V, 850.), de hoc igitur liquet, non esse cogitandum.  IJao ποδὲ ναός. 
est ante carinam navis. "Vocis δονεῖν vim discas comparato loco Pytb. VI, 55. M:a- 
cavíov δὲ γέρυντος δοναϑεῖσα φρὴν βόασε παῖδα 0v. Nempe hoc vult poeta, non levi 
de causa, sed maximis curis occupatum se nunc a longioribus AÁeacidarum laudibus 
abstinere; neque obscurum, cur metaphoram praetulerit nudae sententiae enunciationi. 
Incommode dixisset opinor: erum magis nunc curo Bassidarum laudes; significasset 
enim nude, Áeacidarum heroum laudes se mittere Bassidearum hominum causa. Το- 
ctius igitur rem per metaphoram significat, quemadmodum etiam alibi, quae nude di- 
cta displicuissent, per metaphoram indicat; cf, dicta ad Nem. III, 77. Quam pru- 
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denter autem poeta cavere soleat, ne hominum leudes deorum heroumve honori prse 
ferre videatur, luculento exemplo demonstrasse mihi videor ad exordium carminis 
Isthm. 1. Post haec loci circumscriptionem dabo hanc: Quemadmodum nautis maxi- 
mam curam affert, quae ante navem tollitur unda, quomodo eam superent nave, sic etiam 
me propinquus maxime labor sollicitum habet. Pergit: ἑκόντε δ᾽ ἐγὼ νώτῳ — γενεά, 
Non invito tamen ego tergo subiens geminum onus nuncius veni, quintam super vicesimam 
hanc edens victoriam e sacris certaminibus reportatam, quam flcimidae exhibuit clara 
gens, h. e. Non invitus tamen exsequor duplex munus quintam super vicesimam hanc nun- 
ciandi Bassidarum e sacris certaminibus reportatam victoriam. Vides quid dicat. Labor 
erat, unam nunciare Alcimidae victoriam; duplex labor, cum bac indicare viginti 
quattuor alias e sacris certaminibus reportatas, si quidem labor est, tantas, tam sin- 
gulares laudes una voce edere. Viginti quinque victoriae e sacris certaminibus per- 
paucis opinor p contigerant; quare quod ἄγϑος appellat munus suum, bit 
magnitudinem audis sibi enunciandae significaturus, Ac permagnam fuisse banc lau- 
dem etiam inde potest pone quod poete eam in fine demum posuit, ut praemissis 
omnibus insigniorem. orro vides, quid eum apllicitum habuerit et ab Aeacidarum 
rebus avocaverit; fuit ipsum hoc negotium quod restabat exsequendum. Denique 
etiam illud liquet, cur dixerit: ἑκόντε νώτῳ: Addendum hoc erat non solum propter 
vocabulum &ydoc, sed etiam propterea, quia in proxime antecedentibus significaverat, 
curam sibi magnam creare quod instet negotium. Tamen, ait, non invitus suscipio. 
Mirifice per totum hunc locum alterum pendet ex altero. "O γ᾽ ἐπάρκεσεν verten. 
dum, opinor: quam celebrandam suppeditavit Alcimidae gens, quare nolui coniicere: 
᾿Δλκεμίδα, ὅ γ᾽ ἐπάρκεσας κλειτᾷ γενεᾷ. — Ceterum non laudabo eum qui reposuerit 
ἄγγελος Bác; quamquam enim quid vere hic scripserit Pindarus non dixerim, illud ta 
men affirmaverim, verbum finitum aptius esse participio. Sequitur: δύο gi» Koovíov 
πὰρ τεμένει — ᾿Ολυμπιάδος, Duas apud Cronii lucum, Altin, puero etiam tum Timidae 
eripuit sors temere prolapsa coronas Olympici certaminis, Sortitionis rationem accurate 
describit Lucian. in Hermotim. c. 4o. T. IV. p. 55. Bip. Kom ἀργυρᾶ πρόκειται 
ἱερὰ τοῦ ϑεοῦ" ἐς ταύτην ἐμβάλλονται κλῆροε μικροὶ, ὅσον δὴ κναμιαῖοι τὸ μέγεϑος, 
ἐπιγεγραμμένοε" ἐγγράφεται δὲ ἐς δύο μὲν ἄλφα dv ἑκατέρῳ, ἐς δύο δὲ τὸ βῆτα, καὶ ἐς 
ἄλλους δύο τὸ γάμμα, καὶ ἑξῆς κατὰ τὰ αὐτὰ, ἣν πλείους οὗ ἀϑληταὶ ὦσι, δύο ἀεὶ" κλῆ- 
gos τὸ αὐτὸ γράμμα ἔχοντες. Προςελϑὼν δὴ τῶν ἀϑλητῶν ἕκαστος, προςευξάμενος τῷ 
“Με, καϑεὶς τὴν χεῖρα ἐς τὴν καλπιν, ἀνασπᾷ τῶν νλήρων ἕνα, καὶ μετ᾿ ἐκεῖνον ἕτερος, 
κοὼ παρεστὼς μαστιγοφόρος ἑκάστῳ, ἀνέχεε αὐτοῦ τὴν χεῖρα, οὗ παρέχων ἀναγνῶναι 
9,rs τὸ γράμμα ἐσεὶν ὁ ἀνέσπακεν. "Anarroy δὲ ἤδη ἐχόντων, ὁ ᾿λυτάρχης, οἴμαι, ἢ τῶν 
“Ἐλλανοδικῶν αὐτῶν εἷς (οὐκ ἔτι γὰρ τοῦτο μέμνη μοι.) περεϊζὼν ἐπισκοπεῖ τοὺς κλήρους ἐν 
κύκλῳ ἑσεώτων, καὶ οὕτω τὸν μὲν τὸ ἄλφα ἔχοντα τῷ τὸ ἕτερον ἄλφα ἀνεσπακόετι πα- 
λαέειν ἢ παγκρατιάξειν συνάπτει, τὸν δὲ τὸ βῆτα τῷ τὸ βῆτα ὁμοίως καὶ τοὺς ἄλλους 
τοὺς ὁμογράμμους κατὰ ταῦτά. Est igitur κλᾶρος προπετὴς quae sors Timidae manum 
in urnam degnittenti temere prolapsa se obtulerat, et educta eum composuerat cum 
adversario nimis robusto, ut vinceretur. Praeivit hano explicationem Heynius. Sen- 
sus igitur loci hic est: “0 maior etiam esset harum victoriarum numerus, nisi Timidam 
bis sors iniqua. Olympicá coroná frustrata esset, hoo est, nisi iniqua fortuna usus esset 
Timidas, quem non ars et virtus, sed fortuna destituerit. llató' ἔτε adiectum suspi. 
ceris, ut etiam infirmitate aetatis Timidam excusaret. Nihilominus quaeras, cur poeta 
* commemoraverit hanc rem. Quamquam enim baec subiicit quasi plures laudaturus 

gentis conatus, cavitque prudenter ne Timidam reprehenderet, tamen vel sic iniucunda 
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res videbitur nonnullis omnino taceri debuisse. Et nunciat mihi Boeckhius Herman- 
num de magna cogitare labe, quam omnes tres epodi traxerint: in prima enim quum 
sliqdid excidisset, secundam et tertiam interpolatam esse. Nam vs. 41. fuisse sic 
scriptum : ταυροφόνῳ τρεετηρίδε Κρδοντέδαν, quae vox ibi sane lecta est; Creonti- 
dam autem non Calliam esse, ut Schol. putat, sed alium: in nostro autem loco quum 
in libris et ap. Schol. sit Πολυτιμέδαν, Hermannus vult: παῖ, σέ ε΄, ἐνόσφισέ τ᾿ οὐδὲ 
Πολυτιμέδαν: ne quid de amissis dicatur victoriis. Atque aliquid in epodis exci- 
disse etiam Boeckhio certum videtur; hoc tamen loco mecum negat pro amissis vi- 
ctoriis esse partas inferendas: licet possis Aristarchum pro ea re testem excitare ap. 
Schol. vs. 21. extr. qui tamen incertum est num :huc respexerit. Nam ipsum epithe- 
ton προπετὴς sortis reprehensionem continet; et mire Pindarus dixisset: Non frustra- 
vit eos sors, pro simplici vicerunt. Nec ids Olympicae maxime insignis victoriae 
mentionem usque ad finem commode differri potuisse, quum praesertim Praxidaman- 
tis, cuius Alcimidas vestigia pressisse vs. 15. dicitur, Olympica victoria iam supra no- 
minata esset. Immo victorum enumerationem vs. 46. finiri apertum est: nec quid- 
quam incommodius quam duas Olympicas victorias nunc addi post illas omnes hoc 
loco, quod Nemeaeam recens partam, quae scribendi occasionem praebuerat, poeta re- 
petat (vs. 60.). Equidem ita censeo. Quo quis maiora habeat vitae bona, eo magis 
monendus est de fortunae inconstantia; quare quod etiam alibi observare licet, mo- 
dum tenere Graecos etiam in iustissima laude, id huius carminis ratio vel imprimis 

ostulabat. Gentem celebraturus pugileatu unam omnium celeberrimam, consulto iam 
In prooemio dixerat de imbecillitate generis humani; ostenderat deinde vere Bassidas 
fortunae vicissitudines expertos; nunc post omnes laudes enarratas redit ad idem, re- 
petitque in fine quod initio significaverat, prudentissime eximiae laudis splendorem 
moderans obscuriorum gentis temporum commemoratione. am siquid contectura as-' 
sequi licet, magis eo inclino cum Boeckhio, ut et Alcimidas et Polytimidas victus sit, 
et tale quid rescribatur: παῖ, σέ ε΄ ἐνόσφισεν ἠδὲ Πολυτιμέδαν, quod et ipsum Her- 
mannus suppeditavit. Similem rationem munc init Boeckhius, in altera et tertia epodo 
nibil fere mutans. Etenim in secunda Κρδονείδαν in libris est et ap. Schol.; in ter- 
tia lectionis fontes habent: παῖ, σέ τ᾽, item καὶ Πολυτιμίδαν. Iam quartum versum 
ita scribendum Boeckhius censet; 

, 


[4 
rd 


ep. α΄. ἔρνδα πρῶτος ἐλαίας ἀπ᾽ AigcoU . 

ep. β΄. ταυροφόνῳ τριετηρίδι Κρεοντέδαν 

ep. γ΄. παῖ, σέ τ᾿ ἐνόσφισε καὶ Πουλυτιμέδαν. 
Neve quis offendat in Πουλυτιμίδᾳ pro Πολυτεμέδᾳ, quum πουλὺς non sit apud Pin- 
darum, annotat Boeckhius in quibusdam nominibus propriis legitimam esse diphthon- 
gum ex dialecto, ut Πουλυτίων, Πουλυδάμας hinc inde, et rectius, vel apud Atticos 
et recentiores scriptores reperitur. Haec vero lectio habet etiam id comimodi, quod 
Alcimidas societate Polytimidae excusstur: nec si in Olympiis victus erat ipse lci- 
midas, hoc putem reticeri potuisse; et eius cladis commemoratio lenisstmis expressa 
verbis eo minorem habere offensionem debebat, quod damnum Olympicum Nemeaea 
Alcimidae victoria compensatum erat. Nam post recentem victoriam. dulcis potius 
quam: ingrata est prioris infortunii mentio. Haec hactenus. Sic absoluto carmine 
honoris causa leudat etiam Melesiam magistrum, cui in Nemeaea victoria et in uni- 
versa disciplina multum debuisee videtur Alcunida&. ^ Delphino celeritate per mare pa- 
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rem dixerim Melesiam, manuum et roboris rectorem, h. e. quali delphinus per mare fer. 
tur celeritate, tali IMelesias utitur corporis dexteritate et agilitate. De delphino ve. 
locissimo animali cf. Pyth. II, 50. 4r(oyorv, rectorem, cf. lacobs. Animadv. in Eurip. 
P. 508. Κυβερνατῆρα οἰακοσερόφον dicit Orseam magistrum Isthm. III. fin. 
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Victoriam, quam canit Pindarus hoc carmine, Scholiastes reportatam dicit Nemeade 
decima quarta. De qua disputavit Corsinus Dissert. Agonist. III, 5. Quum enim 
' Eusebius ad Ol. 55, 1. scribat: Νέμεα πρῶτον ἤχϑη. ὑπ᾽ ᾿Δργείων μετὰ τὴν ἐπ᾿ ἄρχε: 
μόρῳ, ne decima quarta Nemeas sic ponenda esset ante Pindari tempora, Corsinus 
eliud excogitavit, statuitque ps pugnam Marathoniam Olymp. 72, 4. insigniore fre- 
quentia Nemeaeos ludos'celebratos, et quum etiam coronae mutatae essent μετὰ τὴν 
συμφορὰν τῶν ηδικῶν secundum Schol. Pind. Argum. Nem., inde ab hoc tempore 
demum Nemeades numerari coepisse. Tamen certo nullo fundamento nititur Corsini 
ratio; nec.si pro Marathonia pugna Salaminiam vel Plataeensem posueris, quidquam 
lucratus fueris. Quare praeferendum videtur quod Hermennus invenit. Hio enim, 
ut Boeckhius mihi scripsit, tenens Eusebii testimonium, pro Nemeade decima quarta 
censet quinquagesimam quartam apud Scholiasten substituendam, in quo pro numero 
εδ΄ rescribitur νδ΄, et pro eo qui in Scholiis est ey' corrigitur νγ΄, qua Nemeade, quae 
iam non Nem. 15. sed 55. est, pentathlum Nemese institutum perhibet Scholiastes. 
Atque hoc etiam Boeckhio meo probatur. Sic Nemeas quinquagesima quarta incidit 
in Olymp. 79, 5. aut Olymp. 79, 4. si ut cum Corsino em hius censet, Nemeades 
non primis et tertiis sed secundis et quartis Olympiadum annis actae sunt. Cf. Boeckhii 
Dissertationem de Temporibus Orat. Demosthen. in Midiam nuper editam, ubi in fine 
de Nemeadibus disputat. Haec autem Nemeas 54. Olymp. 79, 4. acta est aestiva; 
unde colligitur primam Nemeadem Olymp. 51. actam hibernam fuisse, contra quam 
Boeckhius l. c. censet: quod ipsius monitu annoto: igitur, quod aestivam Nemeadem 
putat primitivam fuisse, id nunc nonnisi de antiquiseima aetate intelligi vult. Hacte- 
nus de tempore. Carmen autem scriptum Sogeni, iuveni eximio, filio Thearionis e 
. gente Euxenidarum, quam ne dubita fuisse inter maxime nobiles Aeginae gentes. Ma- 
Eitabat Theario inter duo sacella Herculis, fiuntque in fine carminis tales ad Hercu- 
lem preces, ut suspiceris, quod etiam Muellero in mentem venit, Aeginet. p. 147. 
Sogenem Herculis sacerdotem fuisse; de qua re quae mea sit sententia, dixi ad vs. 100. 
Cantatum suspicamur carmen, quod Aeginae actum esse vs. 9 sqq. docent, apud So- 
genem s. Thearionem in vestibulo domus; quo vici pertinere videtor commemoratio, 
in quo habitabat Sogenes inter Herculis sacella; aptior enim et suavior horum loco- 
rum descriptio, si res ibi agebatur.  Scripserat poeta non diu ante hoc carmen in 

aeane Delphis facto, Neoptolemum ibi periisse rixantem cum sacerdotibus de carni- 

us sacrificiorum, quem locum Aeginetae quidam haud dubie non ignobiles perperam 
interpretati graviter reprehenderant Pindarum, quod quum Neoptolemum Delphos 88- 
crilegii faciendi causa venisse fabulae quaedam ferrent, etiam in illis verbis simile 
quiddam inesset. Quae quidem perversa opinio quum eo valeret, ut Aeacidarum, sum- 
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morum heroum, fama impie laesa videretur, verendumque esset ne minueretur favor 
honestissimae urbis Thebanum vatem insigniter colentis, l'indarus data opera hunc 
errorem refutandum censuit, ut et Nescius honos esset et suorum ipsius morum 
integritas constaret. 'ecit hoc in hoc carmine misso ad nobilem gentem, cantato, ut 
coniecimus, in celebri aliquo urbis vico, et fecit ut videbimus, dignissime.  Praemo- 
nuimus haec, ut lector animum attentum haberet ad id, unde carminis oeconomia pen- 
det et maior sententiarum pars. 

Vs. 1—16. Exordium carminis. De ᾿Ελειϑυίᾳ dea disputarunt nuper Boettiger 
in peculiari libello de Ilithyis, Vinar. 1799. et Creuzerus Symbol. T. I ep. 140 seq. 
Hoc loco pauca sufficient. Ars obstetricia antiquitus fuit summarum naturae dearum, 
sive llithyam dicerent, quod nomen in Delo mature cultum esse constet (Pausan. 
I, 10.), sive Augen, ut Tegeatae (Pausan. Vlll, 498.), sive lunonem, Dianamve λο- 
χείαν. Quum succedente tempore Iunonis nomen super ceterarum dearum nomina es- 
set elatum, lunonis filia dicta est llithyia, Hom. Il. Δ, 271. Hesiod. Theog. gi1. 
- Pausan. I, 18. Nunc magnipotentis Iunonis filiam eam dicit, quoniam luno Argiva 

a colonia Epidauria in Aeginam traducta insigniter colebatur apud Aeginetas, cf. Schol. 
Pind. Pyth. VIII, 92. Mueller. Aeginet. p. 149. Audit llithyia παρεῦρος Mo:oav, de 
quo conf, Spanhem. ad Callimach. Hymn. in Dian. 22. Nempe naturalis socia Parca- 
rum est, in quarum consortio Pindarus eam exhibuit etiam Olymp. VI, 45. Nunc ad 
dignitatem deae illustrandam opus erat hec appositione. Sed hoc in promptu est; 
illud magnopere vexavit veteres ad hunc locum interpretes, cur omnino invocet poeta 
hoc loco lhthyiam. Hes med sententià haec est. Poeta hoc agit in hoc carmine, ut 
eum quidem honorem optimum et verissimum dicat, siquis divinitus honoratus cana- 
tur; nam quum de multis hominum laudibus licet splendidis dubitari possit, vir a 
deo bonoratus ipsum deum testem habet. Hoc quid sibi velit, in sequentibus expo- 
nam accuratius. Interim vides eam ipsam ob causam dei alicuius nomine opus fuisse 
in hoc exordio. Iam quum Sogenes quinquertio diversorum certaminum laudem ma- 
ture adeptus roboris insignis documentum edidisset luculentissimum, hoc quidem 
loco, ipso etiam Sogenis nomine monstrante, nihil propius erat llithyia, non fa- 
torum sed valetudinis et virium corpori insitarum auctore; quare banc nunc poeta 
appellat. Horum nonnulla iam veteres attulerunt, quamquam nullus verum plane as- 
secutus est. Cetera quae habent, inepta dico, ne isti quidem epigrammati multum 
tribuens, ad quod Aristodemus provocat. Negare nolo Thearionem diu liberis caren- 
tem tandem Sogenem habuisse ab llithyia expetitum; sed vel sic Pindarus non invo- 
casset llithyiam, nisi etiam alis de causis hoc aptum iudicasset. Neque enim ex una 
nunc haec ratione pendent. Ceterum cultam esse llithyiam in pr ut negari nee 

uit, ifa etiam srobat non potest ex hoc Pindari loco, quum nihil hic dicat recon- 

itius poeta et quod non ab omnibus ita creditum sit. ἄνευ σέϑεν ov φάος οὐ μέλαε-- 
»«» δρακέντες εὐφρόναν τεὰν ἀδελφεὰν ἐλάχομεν ἀγλαύγυιον "Hfav, h. e. Sine te non 
. lucem, non. nigram conspicati noctem £uam sororem consecuti Sumus pubertatem, s. non- 
nisi tuo auvilio viventes pubertatem habemus. Quamquam alius die alius nocte editur, 
tamen hoc loco de ea re cogitandum non esse, satís probat forma sententiae. Ov — ov 
est: neque — neque, Pyth. 111,50. Neque lucem neque noctem conspicere, est: omnino non 
»zivere. De natalibus ubi explices, conferri potest Boeckhius Explicatt. Pyth. p. 278. 
Porro, quuin per llithyiam etiam virile aetatis robur habeat qui vir corpore valet, po- 
eta hoc loco pubertatem nominat ob Sogenem in pubertate constitutum. Saepe ob- 
servamus, Pindarum in huiusmodi sententiis conformandis quoque loco id sequi quod 
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aptissimum. Cf. ad Isthm. IV, 11. Spectat eodem vox ἀγλαόγυιος. . Talis enim erat 
Sogenes. Z0cAqeóv saepe trisyllabum; cf. etiam Seidl. ad Eurip. Electr. 154. Heben 
fliam Iunonis dictam, notissimum. Cf. Nem. X, 19. Suaviesime hoc additum esse, 
facile vides. ᾿Δναπνέομεν δ᾽ ovy ἅπαντες ἐπὶ ἴσα, h. e. habemus tamen vitam non omnes 
ad eadem, s. tamen non omnibus magna gerere magnamque laudem adipisci concessum. 
᾿Δναπνεῖν, spiritum ducere, vivere, cf. Soph. Ai. 417. Constructio est ut si dixisset: 
γεγόναμεν ovy ἅπαντες ἐπὶ ἴσα. — Alii vertunt: Tamen adspiramus non omnes ad eadem; 
sed non probarunt ἀναπνεῖν ἐπί τὸ hoc sensu a Graecis dictum esse. Respicit huc 
personatus Plutarchus de nobilit. c. 2o. extr. Eioya δὲ πότμῳ ξυγένϑ᾽ ἕτερον ἕτερα, 
retinent foto constrictum alium alia. lloszuo ξυγέντα, ut ϑεζφάτοις Φοίβου ξυγείς Eu- 
Hip. Suppl. 220. ὁρκίοισι ξυγείς Med. 753. Σὺν δὲ τὶν καὶ παῖς 0 Θεαρίωνος -“--- πεν- 
ταέϑλοις, h. e. Per te vero etiam Thearionis filius Sogenes virtute distinctus canitur υἱ- 
ctoria clarus inter quinquertiones.  Accuratior sententiarum nexus mihi hic videtur. 
Orditur sic: Ilithyia, per te viventes pubertatem habemus. Pergit: Tamen non omnes 
assequimur eadem, fati culpa; per te vero quum aliis virtus et laus venit tum Soge- 
nes nunc habet virtutem laudemque factorum. Κριϑείς, distinctus, insignitus, ut Isthm. 
IV, 19. Recte Schol. ἔκκριτος γενόμενος. Notus usus. Porro iungendum εὔδοξος μετὰ 
πενταέϑλον. Gloriam babens inter quinquertiones est qui victoriam retulit quinquer- 
tio; δόξα saepe de victoria, cf. ad Isthm. V, 11. Sensus igitur: Per te etiam Soge- 
nes distinctus canitur nunc ob victoriam quinquertio feporatim. Ex voce ἀεέδεται 
pendent sequentia, quorum hic sensus: Habitat enim in urbe, quae insigniter gaudet epi- 
niciis cantibus, quum cives in ea non alüs civitatibus certaminum usum relinquant, sed 
quam maxime socii et consortes et ipsi velint esse horum laborum. Σύμπειρος ἀγωνίᾳ, 
ui et ipse certamina novit, eorum usum habet. Cum dativo iuncta vox, ut Hom. 
dyss. y, 25. οὐδέ τε πω μύϑοισι πεπείρημαε πυκινοῖσιν. Cicer. p. Cluent. 58. iure 
peritus. Persius V, 14. iuncturá callidus acri. “ΑΙ μφέπειν exquisitius pro ἔχειν, cf. infr. 91. 
oo» φέρβεται Pyth. V, 110. Ceterum hos duos versus 9. et 10. puta in transitu po- 
sitos a stropha ad antistropham.  Primarius antistrophee locus est is, ad quem nunc 
accedimus: Siquis autem vicit, lubentibus camitur Musis, quum nulla ei reddi possit pro 
labore clarior et sincerior rerum illustratio quam per Mnemosynes carmina. Pro hoc sic 
dicit: ,,Siquis autem successum habet in rebus gerendis, dulce is praebet argumen- 
: tum flumini Musarum: nam magnae virtutes obscurae sunt, si hymnis carent; rebus 
autem pulchris unum tantum novimus speculum, si Mnemosynes beneficio babeant 
compensationem molestiarum per carmina." Manifesto hoc agit poeta, ut praedicet 
oesis praestantiam, quare videndum est quibus nunc verbis cantum circumscribat. 
Civens ab eiusmodi verbis, quae gloriosum aliquem rerum nuncium ψεύδεσε ποεκέλοες 
sibi placentem significent, appellat eum speculum, quod instrumentum pulchre et splen- 
dide at non minus vere et sincere reddit rerum imagines, Talis est cantus a nem 
datus, quae ἃ memoria nomen habet. Porro, quum sic dicere posset: Rebus gestis 
unum novimus speculum, si IMnemosynes benefitio per .carmina splendescant, praetu- 
lit hoc: Rebus pulchris unum novimus speculum; si IMnemosynes beneficio compen- 
sationem habeant per carmina. Sic cantus simul remunerator laborum dicitur. Quod 
cur sic praestet, senties ubi initium huius loci comparaveris. Res bene gestae dulce 
sunt argumentum Musis, canunt libenter et ex animo, ut sic remunerentur victorem. 
Respondet igitur accurate finis loci initio. Omnino plane eximia est vis in paucis 
hisce verbis. Vides Musas iustas, laborum remuneratione gaudentes, vides cantum 
splendidum pariter et sincerum rerum speculum. Haec quo spectent, mox docebo, 
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et clarius etiam intelliges toto carmine perlecto: nunc reliqua addenda sunt. Τυχεῖν 
est successum habere, ut Olymp. II, 56. Musicorum instrumentorum modos, porro 
cantus, carmina, etiam prosae orationis ubertatem apud veteres et recentiores cum 
aquarum flumine et cum [luctibus (goazo:) comparari notum est. Cf. cel. Mitscherl. 
ad Horat. IV, 2, 5. Tamen haec comparatio non eundem ubique habet sensum, quod 
assim neglectum etiam alibi interpretibus, hoc loco imprimis tenendum est. Specu- 
bum rerum gestarum vult esse poesin; hanc sententiam iam nunc praeparat, ut - nili 
bat; facit igitur rem, quae canitur, ferri in limpido flumine Musarum. Vides omnia 
mirifice conspirare ad unum finem. Spectat eodem vox ἐνέβαλεν; nihil enim non hic 
prudentissime positum. .írínv autem manifesto nunc dicit argumentum s. rem quao 
canitur, Elegit hanc vocem propter adiectivum μελέφρων. xol, h. e. ἀρεταὶ, atque. 
ἀλκὴν ostenderat Sogenes. αλοῖς praetulit ob sequens ἔροπτρον, ut sponte liquet. 
"Econroo» quale poesis habeat, modo vidimus; est flumen Musarum. Quare non opus 
est ut plura hic de speculis veterum afferam; disputavit de iis Spanhem. ad Callim. 
in Pallad. 17 seqq. et imprimis Beckmannus in Histor. Invent. Tom. III. p. 467 seqq. 
“Πιπαράμπυκος, cf. ad Isthm. II, τ. εὕρηται, sc. ἔργα. Quum enim ἔργα bic possint 
πόνους, μόχϑους ἔχειν, recte etiam dicentur ἄποινα μόχϑων ἔχειν, εὑρέσϑαι. : 
His explicatis accedimus iam ad eum locum, unde maior rerum ducitur ordo; de 
quo statim bic accuratius dicendum est. Dixi in Introductione poetam reprehensum 
esse ab Aeginetis, quod impie cecinisse; de Neoptolemo in paeane Pau facto, 
eumque in hoc carmine data opera se defendere. Facit autem hoc duobus modis. 
᾿ Primum significat, ea quae narraverit, non esse impie dicta, sed exquisitissimam Neo- 
ptolemi laudem in iis inesse involutam; deinde de moribus suis dicit, contendens se 
plane alienum esse ἃ maledicentia. Hoo, secundo loco positum, videbimus infra; 
nunc de priore dicendum est. Quemadmodum alibi difficillima est Pindari interpre. 
tatio, ubi tectius rem aliquam tractat, sic etiam in hoo loco tractando eam seoutus 
est poeta sententiarum constructionem, cuius veram rationem nonnisi intentissima: men- 
tis acie deprehendas. A qua si non plane aberrasse iudicabor, gratissimum erit, qui 
non pepercerim viribus meis nec defugerim laboris molestiam. Omnibus igitur com- 
paratis et ponderatis dico unam sententiarum compagem esse a vs. 17 —49. cuius ra- 
tionem sic expono: ,Sapientes sane dicendi sunt, qui de futuri temporis casibus co- 
gitant, nec lucrum praesens maioris facientes. omittunt carmen chorumque parare 
sumptusque in eam rem facere; nam dives pauperque pariter moriuntur; tamen lau- 
des etiam speciosissimge nihili habendae, si non plane verae sunt, nec deum auctorem te- 
stemque habent. Ut sunt Homeri de Ulysse dicta. Equidem certe maiorem puto Ulys- 
sis, non boni viri, famam quam pro rebus gestis factam per dulces cantus Homeri. 
Nam fictionibus Homeri eximia eius arte inest speciosum quiddam, ars autem decipit 
homines mythis suis fallens. Est enim caeca pleraque pars hominum, quod docet 
Aiacis Aeacidae exemplum, qui populi culpa eo adactus est ut se ipse interficeret, 
quum esset fortissimus praeter Achillem Graecorum ante Troiam. Verum communis 
abripuit mors deteriores et eximios reges; honos autem constat, quibus deus adest glo- 
riae post mortem testis heroibus apud se Delphis cultis; inter quos princeps est Neo- 
tolemus in Pythio solo sepulcri adeo honorem habens; quem. caesum a sacrificulo 
ut ibi sepultus haberetur, deus ad iustitiam tuendam praefecit ceterorum heroum omnium 
ibi cultorum pompis. Quod munus Neoptolemus etiam praeclare exsequitur. Quare 
huic quidem per deum henos constat longe maximus. Atque hoc ipsum ego secutus 
sum, quum de caede eius canerem." Vides universam sententiarum rationem. Op- 
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ponit Homeri de Ulysse laudibus sua de Neoptolemo dicta. ,,Ulyssem Homerus cecinit 
suavissume et splendidissime, ac vulgus decipitur his et credit; sed vulgus caecum 
est, quod eius A Aiace perversum iudicium demonstrat. Num vero etiam intelligen- 
tioribus ab Homero persuasum est, vere fuisse talem Ulyssem? Scilicet non suavis 
laudum species spectanda sed res ipsa. Non deum auctorem habuerunt ista de Ulysse 
ab Homero cantata; callidis artibus Ulysses sibi conciliavit gloriam illam, quam am- 
plifcavit Homerus. Honos est iis quos deus honorat heroes apud se in umbilico ter- 
rae, quorum punccpe est Neoptolemus. Hoc ego in meis de Neoptolemo dictis spe- 
ctavi. Insuavia vobis illa visa et impia, qui veram harum rerum rationem non per- 
spexeritis.  Caesum eum esse Delphis a sacrificulo in rixa super carnibus dixi, et 
etiam nunc dico;'sed canens hoc calumniari nec volui nec potui. Nam quum hono- 
ratissimi sint heroes Delphis culti, in fatis erat ut Aescidarum aliquis ibi sepultus 
ceterorum heroum omnium pompis iustitiae causa praeesset, quod ipsum effectum est ' 
illa caede, postquam Neoptolemus deo sacrificaturus Delphos venit. Sic igitur expo- 
sitis veris illius caedis causis tollitur tristitia eorum, quae in paeane dicta sunt, ap- 
paretque vos specie verborüm deceptos immerito me reprehendisse. Mea ratio haec 
est, ut non humanas edam laudes, sed a deo profectos canam honores, atque ita ma- 
gnificentius laudem heroes, quam fieri potest ab iis, qui deum testem non habentes 
verborum suorum, speciosis fictionibus delectare student."  liaeo meá sententiá est 
vera ratio huius loci, in quo video poetam causam suam agere magnificentissime. Iam 
antequam ad singula descendamus, comparabimus etiam exordium his sententiis egre- 
gie accommodatum. Quum enim Pindarus in defensione modo exposita innuat, se 
non amare inanes canere laudes, sed quae divina auctoritate nitantur, nonne etiam 
buius carminis ratione comprobare debuit horum dictorum veritatem? Num fidem fa- 
cere poterat defensioni suae, δὶ cetera huius carminis loca prodebant alios poetae sen- 
sus? Immo omnia lic conspirare debebant ad unum finem. Hinc perspicitur prooe- 
mii consilium. In stropha fos agit, ut per llithyiam distinctum nunc cani ostendat 
Sogenem victorem. Habet igitur etiam hio divinitus hunc suum victoriae honorem, 
divinaque etiam in hoc laudando sequitur Pindarus testimonia, non vanas multitudi- 
nis opiniones. Vides cur supra dixerim, dei alicuius nomine opus fuisse in exordio, 
quam Pindarus llithyiam esse voluit. Deinde in antistropha de cantu agens victori- 
bus debito, cantus notionem exhibet dignissimam, speculum eum dicens rerum gesta- 
rum, Mnemosynes beneficio concessum, Talis est cantus, quem habent Musae, tali 
cantu compensare amant laborum molestias. Perspicuum est quam subtili iudicio haec 
omnia a poeta posita sint. 

Vs. 17 — 49. Universa buius loci ratione explicata pergimus ad singula. Pti. 
mum boc est: prudentes perendinum ventum futurum explorant, nec lucri cupiditate da- 
mnum capiunt. Τρεταῖδς est ὃ εἰς τρίτην ἡμέραν μέλλων πνεῖν, qui tertio die venturus 
est, ut dicunt τριταῖον ἀφεκέσϑαε, alia. Suspicatur Heynius dictum hoc esse cum re- 
spectu eius, quod de insula Lipara narrabant, e cuius fumo, quinam flaturi essent 
venti, in triduum praedicere incolae ferebantur, cf. Plin. III, 9, 15. Strab. VI, P. 276. 
Non credo huc potissimum respexisse poetam.  Mutationes caeli ventique saepe tri- 
duo ante praesentiunt etiamnunc nsutae, agricolae, aliique harum rerum periti, prae- 
nunciantibus fere in triduum signis, quae sunt harum rerum. Mox ὑπὸ κέρδει ΝᾺ εν 
' vide explicatum in nott. critt. ad Nem. IX, 55. Iungendum ὑπὸ cum βλάβεν. Yam 
1ensus: Prudentes mercatores navigaturi explorant qui sint venti futuri, et si viderint 
fore ut ventus oriatur adversus, lucri damnum pati malunt dilato itinere, quam nau. 
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fragium pati properata navigatione cupiditate lucri. Haec quid sibi velint, iam supra 
indicatum est. Prudentis sane est, ait Pindarus, de futuro tempore cogitare et car- 
mine choroque parando prospicere memoriae factorum, ne si parcas sumptibus, da- 
mnum habeas gloriae, obscuritatem bhabiturae sine hymnis. Erres si cum Scholiasta 
nonnisi de pecunia cogites poetae pro carmine faciendo danda, quum etiam in cho- 
regiam sumptus faciendi essent et in ἜΝ epiniciorum. Haec omnia intellexit poeta, 
suavius tamen per metaphoram significavit. Ad haec, ἀφνεὸς πενειχρός τὸ ϑανάτου 
παρὰ σᾶμα víoras, Hermannus in novissima editione Heynii sic scribit: ,,Nisi ϑανά- 
rov πάρα dictum volumus ut παρ᾽ 4idov, reponendum erit ϑάνατον πάρα ϑαμὰ véoy- 
ται." Nempe statuit nunc quartum epodi versum in principio habere tribrachum. 
Quare vs. 41. ex cod. Aug. reponit xré«»' ἄγων, vs. 83. retinet δάπεδον, et vs. 104. 
robat ἔπεσε pro δὴ ἔπεσι. Sic ϑαμὰ est pro ἅμα, de quo v. Boeckh. nott. critt. ad 
Dlym . VII, 11. quod ipsum ignoratum videtur lectionem σᾶμα peperisse, transeunte, 
ut solet, O littera evanida in C. Quse omnia etiam sibi, ut mihi, unice probari 
Boeckhius scribit dolens sero haec perspecta esse. Θάνατου πάρα νέονται est ut ϑανάτῳ 
πελάζειν Eur. Iphig. T. 886. ἐπὶ ϑάνατον οἴχεται Phoeniss. 1069. ϑανάτου x£Acos nozi 
τέρμα δύςζανον Hippolyt. 140. ϑανατόνδε κιὼν Hom. 1l. o, 598. alia similia. Ceterum 
liquet hanc sententiam subiectam esse propter antecedentia. Nam quum dixerit: Sa- 
ientes non postponere gloriam lucro, nunc huius iudicii ratio explicatur accuretius. 
f. ad Nem. V, 2o. Pergo ad haec: ἐγὼ δὲ πλέον᾽ ἔλπομαε λόγον Ὀδυσσέος ἢ πάϑεν, 
διὰ τὸν ἀδυεπῇ γενέσϑ᾽ “Ὅμηρον. In antecedentibus latebat haec sententia generalis: - 
Sapientes non posthabent gloriam lucro, sed carmen sibi parant. Huic quae opponitur 
sententia, similiter debet esse generalis, in hunc modum: Equidem tamen nonnisi ea 
carmina expetenda dico, quae vera canant, s. equidem tamen non quamlibet carminum 
laudem magni faciendam dico, nisi etiam vera «sit. Atque huic sententiae confirmandae 
inservit exemplum Ulyssis ab Homero cantati. 'Tamen poeta pro sententia generali 
ipsa statim ponit iudicium suum de Ulysse ab Homero cantato. Quum enim hoc 
eget ut dictis Homeri de Ulysse opponat sua de Neoptolemo, h. e. exemplum exem- 
o, sententias generales, quae huic comparationi subsunt eximiae, quippe praeclarum 
Pindari iudicium de poesis dignitate continentes, plane tacuit, acutioribus eruenda re- 
linquens, quae nolebat docere explicatius. oc nisi teneas per totum hunc locum, 
spondeo nihil tibi intellectum iri; at semel perspecto hoo artificio aditus patet ad 
universi loci tam difficilis quam praeclari interiorem rationem cognoscendam.  Moneo 
hoc ut de fundamento explicationis meae constet. Et Pindarum etiam alibi pro sen- 
tentiis generalibus ponere exempla certissimum, pertinetque huc multorum imythorum 
usus, quibus subtiliora docet interpretatione eruenda. Qualia lecta sunt iam in ante- 
cedentibus. Quare nihil hic est quod a Pindari ratione abhorreat, modo teneas pro 
carminum et locorum diversitate etiam harum rerum formas esse varias apud poetam. 
Veniendum est ad cetera. «“όγον dicit, non τεμάν. Nam famam habet Ulysses per 
Homerum, honorem vero, quibus deus famam auget Delphicus. "H πάϑεν perperam 
vertas: quam pro calamitate quam pasius est, siquidem ille πολύτλας δῖος ᾿Οδυσσεὺς 
non passus est tantum, sed gessit etiam quam plurima fortiter. Tu igitur hic intelli- 
pes ᾿Οδυσσῆος ταλασίφρονος ἀέϑλους, quibus convenit verbum πάσχειν. Sic πάσχειν 
ἔζϑλους Il. y, 198. Ψεύδεσι, h. e. μύϑεις ψεύδεσε ποικίλοις δεδαιδαλμένοις; sed noluit 
leniore verbo uti. euo» τι, speciosum quiddam quod fidem faciat. ἤἥαχανᾷ, arte 
Homeri poetica, ut μαχανά Pyth. VIII, 55. ποτανᾷ, qua ille Ulyssem extulit. Nam 
ut ποτοινὸν est quod laudibus effertur a poetis (cf. Pyth. VIII, 55.), sic ars poetarum 
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alata est, quae effert et extollit quos celebrat. Res nota. Cf. cel. Mitscherlich. ad 
Horst. 11, 20, 1. Hermannus nunc praefert szora»a γε, quod et ipse malim, sensu 
aptiore. Ceterum constat σοφοὺς dici poetas: nunc gogía est artificium in fabulis, 
concinnandis. Additur: Nam si populus posset perspicere veritatem, perspexissec eam 
in re apertissima, tum quum de /iace ferretur iudicium, Sed poeta acetbius etiam ca- 
stigat pravam caecitatem vulgi; quare sic dicit: oU xs» ὅπλων χολωϑεὶς ὃ καρτερὸς 
"iac ἔπαξε διὰ φρενῶν λευρὸν ξίφος. Aiacem in nobili de Achillis armis iudicio post- 
habitum Ulyssi, violentam sibi attulisse mortem plurimorum et antiquissimorum scri- 
ptorum fuit opinio. Atque hoc Pindarus sequitur constanter. Alias aliorum fabulas: 
vide ap. Lobeckium ad Sophocl. Ai. p. 561. docte de hao re disputantem. Num in- 
vulnerabilem Pindarus habuerit Aiacem, quemadmodum placuit multis (Lobeck. ad Ai. 
P. 554. et p. 562.), de eo v. Fregm. incert. 77. At pecudum caedem non probavit, 
quippe fabulam ab his carminibus nd alienam, cf. ad Isthm. III, 55. Ὃ καρτερὸς 
“Αἴας, ut ὃ καρτερὸς Βελλεροφάντας Olymp. XIII, 81. ΓΕπαξε διὰ φρενῶν; incubuit gla- 
dio in terram defixo, quemadmodum etiam intelligenda sunt loca Nem. VIII, 25. 
lsthm. III, 55. Idem significat Sophocles, πλευρὰν διαῤῥήξαντα τῷδε φασγάνῳ dicens, 
et qui in Scholiis ad hunc Pindari locum affertur Euphorionis versus. Praesecto iu- 

ulo eum eiue perhibet Quintus Smyrnaeus V; 821. Vide de hac re monentem 
Y obeciiunm ad Sophocl. Ai. 855. adde eundem ad vs. 905. πηκεὸν ἔγχος Aiacis expli- 
cantem. «“ευρὸν ξίφος, λεῖον; cf. Etymolog. Magn. Hesych. λευρὰν πέεραν, laevem, 
dixit Eurip. Bacch. 980. Κράτεστον “ἠχιλέος ἄξερ, docet Hom. lliad. 8, 768 seq. et 
tota Ilias. Κομίσαι, similiter expeditionis consilium designat Olymp. XIII, 67. " ZAov 
πόλιν, qui filius fuit Trois et pater Laomedontis, unde Priamus, cf. Iliad. v, 252 seq. 
Ceterum splendidiore hic utitur poeta genere dicendi, ut Nem. III, 57. de Achille 
Troiam profecto; nam Aeginetis canit haec, quorum heroes Aeacidae. "Verum alia 
nunc addenda sunt de toto hoc loco. Aiacis exemplum hic allatum est aptissime. 
Nam ut nuno credit multitudo Homeri de Ulysse laudes, sic iam olim decepta est 
fraudulentis illius regis artibus; quare hoc uno exemplo et pravitas Ulyssis immerito 
ab Homero laudati luculenter ostenditur, et caecitas hominum inanibus verbis addi- 
ctorum quam levis sit quamque iniusta. Porro non inutilis erit ad subtile poetae iu- 
dicium cognoscendum huius loci comparatio cum eo, qui de Aiace est Nem. VIII, 
95 seq. In carmine Nem. VIIL. non Aeginetae sed qui Aeginetis adversabantur in- 
vidi homines comparantur pravis Aiacis ad Troiam adversarii; quare ibi ad pravam 
istorum invidiam omnia revocantur, ita ut haec ipsa dicatur Aiacis interfectrix. Hoc 
loco poeta non de invidia sed de caecitate hominum agit, tangitque ipsorum Aegine- 
tarum caecum iudicium, qui et ipsi speciosa amantes Pindari de Neoptolemo verba 
non intellexerant. Graviter reprehendit hoc poeta, ut par erat; sed iusto saeviorem 
eum dicerem et plane imprudentem, si nuno similiter ipsam caecitatem Aiacis inter- 
fectricem dixisset. Quare lenius est et caecitatis nomini aptius quod.praetulit, iniu- 
riam quidem factam significans caeco errore iudicii, caedem tamen ad Aiacis iram 
inde ortam revocans. Sequitur: ἀλλὰ κοιμὸν γὰρ ἔρχεται κῦμ᾽ ᾿Δἴδα. Locutionem 
κοινὸν ἔρχεσθαι vidimus etiam Nem. I, 52. et notae phrases κοινὸς ἄδης, κοινὸς ϑεί- 
yaroc. Porro κῦμα ᾿Αἶδα dictum puto ut κῦμα συμφορᾶς, κῦμα κακῶν, similia, de vi 
perniciei ingruentis. Addit: πέσε δ᾽ ἀδόκητον ἐν καὶ δοκέοντα. De praepositione ἐν v. 
nott. critt. ad Pyth. II, 11. ubi similiter vox posita inter duo suUstantiva. Etiam καὶ 
alibi byperbaton facit; cf. nott. critt. ad Olymp. VII, 26. Denique de verbis e«óg- 
κήτον et δοκέοντα monendum. Inepte Scholiastes non exspectantem et exspectanterm in- 
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telligit, quod alius pro iuniore et seniore dictum putat. Sic ex omnibus facias omnia. 
Plene aliena sunt talia ab hoc loco. Heynius obscuros et claros s. infimos et princi- 
es intelligit, comparatque ex Stobaeo Eclog. 1, 5, 22. καϑελὼν μὲν δοκέοντ᾽, ἀδόκητον 
᾿ ἐπαείρων. Equidem ita censeo. Esse gloriosos et inglorios intelligendos dubitari 
nequit, quemadmodum etiam Scholiastae in mentem venit ἔγδοξον et ἀδοξον interpre- ὁ 
tan; tamen quid hoc sit, accuratius videndum est. δὲ principes et infimos homines : 
explicamus, aut celebres et obscuros, alterum Aiaci bene conveniet, non item alte- 
rum Ulyssi. At nisi magnopere fallor, maxime de heroibus hic loqui debet poeta, et 
loqui debet de Ulysse et Aiace, quum id agat, ut Aiacem ceterosque insigniores he- 
roes opponat. Ulyssi, et quum hic ipse locus manifesto in confiniis sit duarum oppo- 
sitarum partium, quibus universa haec sententiarum compages continetur. Quare aóó- 
xj» intelligo ἄφαντον, ψεφηνὸν, εὐδοξίᾳ 8. verae virtutis laude carentem, δοκέοντα 
sutem virtutis gloria illustrem, quam in rem confer Nem. IIl, 59 seqq. ibique dicta. 
Sic et nonnisi sic, ut mihi quidem videtur, hio locus aptum transitum parat ad se- 
quentis. Nexus enim iam hic est: Communis mors abripit pariter deteriores et prae- 
stantiores reges; at honos non est pariter omnibus post mortem, sed iis. quibus deus glo- 
riam auget. Constat δοκεῖν persaepe dici de honesta fama virtutis et praeclare facto- 
rum, ut oí δοκοῦντες δέκαιοι, ἀγαϑοὶ, ἄρεστοει εἶναι, atque ita etjam Pindarus hoc verbo 
utitur Olymp. XIII, 54. Pyth. VI, 40. idemque δόξαν semper dicit praeclarae virtu- 
tis gloriam. Quum enim λόγος possit esse etiam callidorum hominum, δόξα nonnisi 
raeclarorum virorum est. Denique etiam illud perspicuum. est, cur nunc ita dixerit 
bindarus. Comparatur, ut saepe dixi, Ulysses cum bheroibus genuina virtute prae- 
stantibus, in quo quum poeta eam rationem sequatur, ut illius λόγῳ opponat horum 
τεμᾶν, etiam hoc deca ea verba eligere debebat, quae gloriae significationem habe- 
rent Quare λόγον quidem habet Ulysses, at ἀδόκητος est, quum σαϑρὸς sit hic Ao- 
γος (cf. Nem. VIII, 54.); hi δοκέοντες, qui ἁβρὸν λόγον habent a deo auctum. Atque 
ita videor mihi explicetronem meam abunde confirmasse. Accedimus iam ad alteram 
universi huius loci partem: Tua δὲ γίγνεται, ὧν ϑέος ἁβρὸν αὔξοι λόγον τεϑναπότων 
βοαϑόων, τοὶ παρὰ μέγαν ὀμφαλὸν εὑρυκόλπου μόλον χϑονός. Sic enim haec interpun- 
genda censeo. Ab horum verborum explicatione pendet universi loci, in quo iam 
diu versamur, intellectus. Maxime memorabilia sunt Scholiastae verba ad vs. 68. yí- 
νεται ὃν Δελφοῖς ἥρωσε ξένια, ἐν οἷς δοκεῖ ὃ ϑεὸς ἐπὶ ξένια καλεῖν τοὺς ἤρωας. Ma- 
gnopere dolemus quod de hac re, ad quam conferri possunt Theoxenia Delphica (v. 
ad Olymp. IX, τοῦ sqq.) nondum contigit plura inveniri; quare proponimus ea, quao 
ex Pindaro Scholiisque colligi posse videntur. Celebrata sunt igitur Delphis Eé»« 
heroum. Αο primum quidem fuit pompa sollemnis multsrum victimarum, siqüidem 
Pindarus vs. 46. meniorat ἡρωΐας ποριπὰς πολυϑύτους, quibus praesit Neoptolemus. 
Scholiastes haec explicans vs. 69. scribit: λέγεται γὰρ ὅτε μετὰ τὸ ϑῦσαε ἐναγισμοὺς 
ἐπέσπενδον, unde aliquis credat ϑυσέαν illam: deo factam, tum ἐναγεσμοὺς additos he- 
roibus. Etiam Apollini tunc sacrificatum esse, negare nolo; tamen hanc victimarum 
pompam Pindarus dicit ἡρωΐαν, et dicit πολύϑυτον, et Neoptolemum facit eins inspe- 
ctorem, unde equidem colligo beroibus maxime, a deo invitatis, eam fuisse sacratam, 
addita, quum sacrificia cremarentur, libatione; quale fere fuit nobile sacrificium ab 
Aenianibus quarto quoque anno Dia Dues oblatum, quod describit Heliodorus Ae- 
thiop. Il, 54 seq. Ac citabantur in his heroum πομπαῖς καὶ mavnyvotow .(quae duo 
verba nunc idem significant, ut passim alibi) nomina heroum, quorum in honorem 
haec ξένεα instituebantur (cf. Schol. ad vs. 69.): unde iterum colligo heroibus haec 
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sic omnia oblata esse. Sacrificiis peractis habebantur ludi, quod colligitur ex l'indaro 
vs. 49. Qui maxime heroes fuerint hi Delphis culti, vellem accuratius constaret; nunc 
dico fuisse maxime insignes, ut /feacidas, Pelopidas, alios; at fidenter excludo Ulyssem. 
Nam aut pleraque omnia falsa sunt, quae de prima hac carminis parte scripsi, aut 
' Ulysses non fuit in bis, quum persuasissimum habeam, Ulyssi opponi eos quos deus 
honorat Delphis heroes, eoque ipso omnis Pindari argumentatio tamquam fundamento 
mihi niti videatur. Scio aliquot locis cultum Ulyssem. Sic Tzetzes ad Lycophron. 799. 
tradit: "o:ssoséAee φησὶν ἐν ᾿Ιϑακησίων πολιτείᾳ, Εὐρυτᾶνας ἔϑνος εἶναε τῆς “Ἰἰτωλίας,. 
ὀνομασϑὲν ἀπὸ Εὐρύτου, παρ᾽ οἷς εἶναι μαντεῖον ᾿Οδυσσίως. Τὸ δ᾽ αὐτὸ καὶ Νίκανδρος 
φησὶν ἐν «4 τωμκοῖς, Plutarchus autem Quaestion. Graec. T. VIL. p. ?07. ed. Reisk. 
narrat: ἐν .«Μακεδαίμονε παρὰ τὸ τῶν “ΠἸευκιππίδων ἱερὸν ἵδρυταε τοῦ ᾿Οδυσσέως ἡρῷον. 
Sed vel sic non video magnum fuisse Ulyssis apud Graecos honorem, nec nisi gra- 
viasimis argumentis refutatus eo adducar ut credam, eum in illorum heroum numero 
fuisse, qui in sacro umbilico terrae colebantur, licet Demetrio Phalereo auctore ali- 
quando fuerit Delphis cum Menelao (Eustath. ad Odyss. y, p. 1466. 54.). Ceterum 
quod Boeckhius nott. critt. p. 540. init. Ulyssem hoc loco nominat, manifeste non . 
vult Ulyssem Delphis cultum fuisse nec Delphos venisse; sed illud tantum significare 
voluit, τεϑνακότας βοαϑόους ex sua sententia debere esse illos, inter quos fuerint ii, 
de quibus ante dictum erat, Aiax et Ulysses, hoc est ipsos heroes Troiam olim obsi- 
dents indeque reduces: quum enim Aiax et Ulysses supra nominati essent, inde 
Boeckhius putabat facilius etiam illud τεϑνακότων βοαϑόων ad heroes eorum socios re- 
ferri posse. Nec quidquam aliud se velle addito etiam Aiacis nomine docuit; nam 

uum remittat ad vs. 26. ubi de caeso sua manu apud Troiam Aiace legitur, satis li- 
quet Boeckhium neque de Ulysse neque de Aiace Delphos profecto cogitasse. Ego 
tamen eatenus dissentio, quatenus non solos, qui ad Troiam pugnaraot, heroes intel. 
ligo. Patet enim, de iis dici heroibus, quos fama fert, dum viverent, Apollinis ad- 
orandi causa aliquando fuisse Delphis, puta alium alio tempore, quemadmodum de 
Agamemnone narrat Homerus Odyss. 9, 80. unde iis tamquam ξένοις communia haec 
ξένια instituta. Sic enim explico verba: τοὺ παρὰ μέγαν ὀμφαλὸν εὑρυκόλπου μόλον 
χϑονός, qui Delphos eenerunt. deum adoraturi. Nam ut sic hoc interpreter, moveor 
etiam sequentibus verbis: ἐν Πυϑίοισι δὲ δαπέδοις κεῖται — Νεοπτόλεμος, quod est: 
Delphos non venit tantum aliquando sed etiam mansit ibi sepultus Neoptolemus. — Venit 
autem Neoptolemus Delphos deum honoraturus sacrificiis; similem igitur ob causam 
necesse est venerint etiam ceteri aliquando beroes ibi culti, siquidem hoc tantum dis. 
criminis video interesse, quod illi discesserunt rursum, Neoptolemus vero etiam man- 
sit, ad maiora destinatus. Sic igitur illa verba: soi — μιόλον, satis expedita viden- 
tur. Quum enim poeta mox dicturus sit, Neoptolemum dei adoraudi causa Delphos 
venisse, hoc sic ini ded ut eos honorem habere dicat, quos deus honoret, quum 
templum suum adierint; Neoptolemum vero etiam retentum esse ibi, quum venisset 
* simili consilio. Denique vides, cur de iis solis heroibus hic cogitari nolim, qui forte 
post Troiam eversam Delphos venerint. Nam inter hos non potuit esse Aiax, Troia 
non reversus: at Aiacem etiam cultum Delphis, persuasum Tu propter anteceden- 
tia. Nam quum Pindarus Ulyssi opponat heroes Delphis cultos, s neges Aiacem in- 
ter hos fuisse, evertas universam poetae Mi mis bn Quum igitur excellentis- 
simi heroes, ut equidem censeo, Delphis colerentur, isque honos maximus esset he- 
roum Graecorum ob insignem Delphici oraculi auctoritatem, senties iam mecum ex- 
imiam vim huius loci, unde et antecedentia omnia pendent et proxime sequentia; 
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quemadmodum enim meae explicationes hoo loco tamquam fundamento nituntur, ita 
Pindarum quoque dixerim, nonnisi post hanc sententiam inventam cetera omnia, quae 
inde a principio vidimus et mox legemus, scribere potuisse. Atque haec quidem ha- 
ctenus; quibus etiam Boeckhium assentiri gaudeo. Addenda sunt reliqua. Tiu& cum 
vi positum, siquidem eorum nunc dicitur esse heroum, quos deus Delphicus sollemni- 
bus ξενέοις institutis prae ceteris distinguere voluit. ““βρὸν λόγον, ut κῦδος ἁβρὸν 
Isthm. I, 5o. Olymp. V. 7. λόγον dicendum nunc erat non κῦδος, quum opponat λό- 
yov horum heroum ἃ deo ornatum λόγῳ Uljssis:ab Homero aucto. De voce βοαϑόων 
Hermannus in Heynii novissima editione scribit: ,,δοηϑόος est is qui ad clamorem 80- 
currit. Inde βοηϑεῖν auxilio venire clamantibus; unde recentior forma βοηϑός. βοη- 
ϑόοι simpliciter de viris fortibus dictum esse valde dubito." Sane negari nequit, 
etiam apud Homerum Iliad. », 477. 9, 401. βοηϑόον posse verti, auxiliatorem, quum 
in altero Aeneas auxilio veniat, in altero currus in auxilium adhibeatur. Quare fa- 
teor dubiam e4se alteram vocis significationem; nolo tamen quidquam affirmare fiden- 
tius. Ex llermanni ratione vertendum erit: Quorum deus auget gleriam mortuorum 
auxiliatricem, h. e. ut iis adsit testis virtutis, quod hoc quidem loco et propter Aia- 
cem et propter Neoptolemum non incommode dictum videbitur, quorum uterque in- 
iurias expertus erat, alter contemptus ἃ Graecis ante Troiam, alter sacrilegii fama 18- 
borans. Ao saepe monemus, Pindarum huiusmodi sententias generales ita conformare, 
uL eas imprimis accommodet iis, propter quos dicuntur (cf. supra ad vs. 4.). Quare 
non ieiunam dixerim vocem βοηϑόον. 'Tamen nihil hic pro imperio decerno. 'Ouga- 
λὸν χϑονός, Pyth. VI, 5. Sophocl. Oed. R. 480. 925. Strab. libr. IX, p. 419. fin. Eu- 
rip. Orest. 584. Carol. Odofred. Muellerus de Tripode Delphico ἃ: 15. suspicatur 
proprie sacrum foramen in adyjto templi habitum fuisse ὀμφαλόν. — Ceterum facile li- 

uet, consulto haec sic ornatius extulisse poetam. Addo sequentia: 'E» Πυϑίοισε δὲ 
ἀπέδοις κεῖται, Ilovauov πόλεν Νεοπτόλεμος ἐπεὶ πράϑεν, in. Pythio autem solo sepul- 
tus iacet Troia Neoptolemus eversa, insigni collocatione verborum, ut et verbum κεΐξαν 
vim suam habeat et substantivum Νοοπτόλεμος. Nam sensus: in Pythio autem solo ut 
etiam. Sepultus esset, Neoptolemo contigit. Fuit autem ἐν τῷ ἱερῷ περιβόλῳ τοῦ 7fnoi- 
λωνος prope ipsum templum sepulcrum Neoptolemi cum septo, prodeuntibus e templo 
a manu sinistra. Cf. Fausan. k, 24, 5. Hine Pindarus in sequentibus dicit: ἔνδον 
ἄλσεε παλαιτάτῳ ϑεοῦ παρ᾽ εὐτειχέα δόμον. — Narrat Scholiastes ad vs. 69. primum eum 
sepultum fuisse ὑπὸ τὸν οὐδὸν τοῦ "t£, mox a Menelao in alterum sepulcrum transla- 
tum. Pergit poeta: ὁ δ᾽ ἀποπλέων Σ᾽ χύρου μὲν. ἅμαρτε, πλαγχϑέντες δ᾽ εἰς ᾿Εφύραν 
ἵκοντο. Fuit insula Scyros sita ante Magnesiam; cf. Strabon. IX. p. 456. fin. Plura 
de ea v. ap. Wass. ad Thucydid. I, 98. De Achille in Scyro agit Heynius ad Apol- 
lod. Observatt. p. 516. et ad Iliad. «, 664. Neoptolemum in Scyro nutritum iam tra- 
dit Homerus Il. z, 526. Inde Troiam ductus post Achbillis mortem res praeclaras ges-. 
serat, de qua re antiquissimus locus est ap. Hom. Odyss. à, 508 seqq. Primae eius - 
fuerunt partes in Troiae excidio; imprimis nobilis Priami caedes, de qua v. Boettig. 
Archaeolog. Pictur. p. 55o. De reditu Neoptolemi diversae fuerunt traditiones. V. 
Meziriac Coninentatok sur les Epitres d'Ovide Tom. II. P 302 seqq. In Phthia re- 
gnantem significat Homerus Odyss. ὃ, 9. eodem Troia profectum exhibet eum Euri- 
ides Troad. 1:26 seqq. atque etiam in huius fabula Andromache scena est in Phthia, 
E Molossia if Phthiam proficiscitur apud Dictyn Cretens. VI, 7. ac fortasse Neopto- 
lemus fuerat alterius Dodonse in Pelasgiotide conditor, ducta huc colonia ex Epiro, 
uti censet Mueller. Aeginet. p. 159. E Scyro Spartam venit ad Hermionen ducen- 
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dam ex traditione apud Pausan. III, 25. In Epirum, spreto in Thessaliam reditu, Troia 
profectum Neoptolemum narrat Pausan. I, 11. II, 25. Tradit idem Iustinus XVII, 5. 
alique, quamquam non eodem modo. Auctor Νόσετων apud Proclum in Bibliothec. 
Vet. Litterat. et Artis T. I. p. 40. terrestri itinere eum in IMolossiam venisse ceci- 
nerat; tradunt idem Apollodorus Fragment. ap. Heyn. p. 496. et Servius ad Aeneid. 
IlI, 527. Quidam per Thraciam eum crediderunt iter fecisse, Hygin. Fab. 195. Ta- 
men ex aliorum opinione mari Thessalico traiecto hinc, navibus accensis, pedibus in 
Epirum venit, cf. Eustath. ad Odyss. y, 109. Plerique vero maritimo itinere in Mo- 
lossiam delatum tradiderunt, quos sequitur etiam Virgilius Aen. III, 527. ubi v. Heyn. 
Excurs. XII. Atque hoc secutus est etiam Pindarus, narrans eum petiisse Scyrum, inde 
tamen ablatum venisse in Molossiam. | Ephyra est Epirotica s. Thesprotica, de qua 
^ v. Strab. VII, p. 524. Commemorant eam urbem saepius scriptores; cf. Heyn. ad Hom. 
1]. 8, 659. "Ixovro, ipse cum sociis, mutato verbi numero. Non absimile exemplum 
Odyss. ὃ, 520. Molossiae et ipse Neoptolemus et posthac omni tempore eius genus 
imperasse dicitur: Molossorum enim reges Aeacidae; cf. Strab. VII, p. 524. Accu- 
ratiora docent Pausan. I, 11, 1. Plutarch. Pyrrh. 1. etenim post Neoptolemum filius 
Molossus regnum suscipit ab Heleno traditum; ex Molossi autem fratre Pielo reliqui 
sunt reges, inter quos a Neoptolemo aetate Lnrauer i ida fuit Tharypas circa Olymp. 85. 
sub quo Epirus Graeco cultui assuevit. Huius filius Alcetas genuit Arybbam: ex 
quo Áeacides natus pater Pyrrhi regis celeberrimi. Adde Iustin. XVII, 5. et intpp. 
in hórum ditione etiam Dodona. ᾧΦέρεν, habuit; cf. ad Nem. III. 17. ΚΧτέατα s. 
᾿'κεέανα ἀκροϑινίων sunt ἀκροϑένια s. ea quae ex manubiis elegerat, ut ἀχροϑίνια es- 
sent Apollini. Explicationes vocis ἀκροϑίνια collegit Wetsten. ad Hebr. VII, 4. Toot- 
aS:» ἀκροϑινέων, h. e. Troia reportatorum. Iam pergit poeta: ἵνα xpeóm »u» ὑπὲρ μιά- 
χας ἔλασεν αττιτυχόντ᾽ ἀνὴρ μαχαίρᾳ, de quo loco explicatius dicendum est. Con- 
stans erat traditio Neoptolemum Delphis esse occisum; cetera diverse narrabantur. 
Pleraque pars tradidit eum occisum esse a Machaereo, sacerdote Delphico, ad aram. 
Cf. praeter Scholia Pausan. IV, 17, 5. X, 24, 4. Strab. IX, p. 421. Pherecyd. Sturz. 

. 224. Eustath. ad Odyss. y, p. 1479. Vulgatior rei causa haec videtur esse tradita. 

onstat Apollinem Achilli mortis auctorem fuisse, cf. Heyn. ad Iliad. y, 559. Hinc 
narrabant Neoptolemtur Troia eversa, Delphos profectum, ut Apollinem de caede pa- 
tris postularet, aut etiam templum diriperet. Cf. locos citatos. Atque hoc est per- 
vulgatum illud ἑεροσυλίας crimen; ipsam Pythiam caedem Neoptolemi imperasse nar- 
rat Pausan. I, 14. Apollinem postulatum venisse Delphos Neoptolemum etiam a tra- 
gicis traditum est, ut ab Eurip. Orest. 1657. Andromach. 51. quamquam hi aliam de 
morte narrationem babent, Orestem caedis auctorem facientes οὗ Hermionen. Hoc 
enim ἃ trapicis maxime exornatum videtur ut suis fabulis aptius, cf. Corayum ad 
Heliodor. Σ᾿ μειώσ. . 108. quare ἃ nostris disputationibus hoc alienum est. Hic unum 
ut moneam restat, videri etiam illud traditum a quibusdam, Neoptolemum non hostili 
animo sed deo sacrificaturum venisse vd) nie. atque ibi occisum forte orta rixa cum 
: sacerdotibus; neque enim credam hoc fingere potuisse Pindarum, nisi etiam hoc in 
fabulis antiquis fuisset. Ceterum cf. Meziriac. Cosi. sur les Epitres d'Ovide T. II. 
p. 506. etiam de caede Ue) itur disputantem, et Heyn. Excurs. XII. ad Aen. III. 
His praemissis propius accedimus ad Pindari narrationem. Dixerat poeta in paeane 
Del his facto, periisse NNeoptolemum ibi, ἀμφιπόλοισε μαρνάμενον μοιριᾶν περὶ τεμᾶν, 
cf. Scholia ad vs. 94. h. e. pugnantem cum sacrificulis de portione carnium iis debita. 
Debebatur enim in sacrificiis certa pars carnium sacerdotibus, atque hae sunt jo«pías 
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τιμαὶ, de quibus pugnatum esse dixerat Pindarus, Haec verba graviter reprehende- 
rant Áeginetae, narrante Scholiasta, qui quum nonnisi haec verba afferat ut causam 
reprehensionis, persuasum habeo nihil praeter haec verba in illo paeane lectum esse 
quod huoc pue Nam si alia ibi addita fuissent similia his quae hoc loco addit 
Pindarus, locum non potuisset habere Aeginetarum reprehensio; sin legebantur ibi 
plane contraria iis quae hic dicit, temere contradixisset sibi Pindarus, nec potuisset 
etiam optima narratione substituta crimen ibi a se commissum diluere. Quum igitur 
nonnisi b -Yerba in disceptationem venerint, quaeres, quid tandem tantopere displi- 
cuerit Áeginetis in iis. Neoptolemus an sacerdotes deliquerint maxime, ex Pindari 
verbis certo non liquet, qui consulto de hac re censendus est dixisse ambigue. Nam 
si Neoptolemus iure debitam portionem carnium recusavit, sane is fuit in culpa, ri- 
xaeque verus auctor; sin sacerdotes cupidius plus carnium quam fas erat, tanquam 
sibi debitum, rapuerant, hi egerant iniuste. Aeginetae tamen haud dubie prius signi- 
ficari statuebant, censentes Neoptolemum dici pravae rixae auctorem. Dico, haud 
dubie; nam si alteram interpretationem secuti essent, non habuissent quod reprehen- 
derent. Sed hoc in promptu est; difficilior altera quaestio, quomodo ἱεροσυλίας cri- 
men in his verbis invenerint. Duo video quae responderi possint. Aut enim hanc 
ipsam iniustam carnium debitarum recusationem et ereptionem habebant pro ἱεροσυλέᾳ 
quadam. Dices hoo, esse contra usum verbi, quum strictissimo sensu sacrilegium sit 
rerum deo in templo consecratarum, Hermogenes Partition. rhetor. p. 19. "ἔσειε yap 
στάσες ὁρικὴ, ὀνόματος ζήτησις περὶ πράγματος, oU τὸ μὲν níngaxsas, τὸ δὲ Mnt πρὸς 
αὐτοτέλειαν τοῦ ὀνόματος. Οἷον, ἐξ ἱεροῦ ἰδιωτεκά τις ὑφείλετο χρήματα, νόμου κελεύ-.. 
οντος τὸν μὲν ἱερόσυλον τεϑνάναε, τὸν δὲ κλέπτην δεπλὰ διδόναι, ὡς ἱερόσυλος ὑπάγεται, 
ὃ δὲ κλέπτης εἶναε λέγει. ἐὰν γὰρ προςτεϑῇ τὸ, καὶ ἱερὰ εἶναε τὰ χρήματα, σαφής ya 
οὕτως ἱερόσυλος, καὶ οὑκέτε ἔχει τὸ πρᾶγμα ζήτησιν. — Attamen si Aeginetae censebant 
carnes istas, quamquam privato usui sacerdotum destinatas, nihilo secius sacras fuisse, 
utpote iure sacro debitas templo s. templi ministris, videntur sic ἑεροσυλέας crimen in 
ilis verbis potuisse invenire. Sed, nisi fallor, praestat omnino altera ratio haec, 
si statuimus, Áeginetis non ipea pugnam de carnibus per se íeposcvA(av visam, at 
consilium ἱεροσυλίας ἃ Neoptolemo meditatae creditum esse δὰ pugna narrata a Pin. 
daro tecte significatum. Quum enim Pindarus dixisset de carnibus Τα Ἀδαῖον cum 
sacerdotibus a Neoptolemo, fortasse credebant significatum eo esse hostilem Neopto- 
lemi animum, quasi lites i ngesddie s cum sacerdotibus, ut sic iustiorem etiam cau- 
sam habere videretur templi aggrediendi. Atque hoo voluisse videtur Aristodemus in 
Scholiis ad vs. 150. ὃ δὲ “Μριστόδημος, ὅτε μεμῳφϑεὶς ὑπὸ «Αϊγινητῶν ἐπὶ τῷ δοκεῖν ἐν 
]ΠΙαιᾶσιν εἰπεῖν τὸν Νεοπτόλεμον ἐπὶ ἱεροσυλίᾳ ἐληλυϑέναε slc Δελφούς. Sic enim 
res convenit cum vulgari traditione, ex qua in meditata pt direptione ἑεροσυλέας 
illud crimen inest, cuius Neoptolemum fama accusabat. Videamus nunc Pindari de. 
fensionem, quae plane cum bis convenit. Explicat is brevius illud dictum suum sic 
ut appareat plane nullam inesse calumniam, arrat igitur primo loco Neoptolemum 
non venisse hostili animo ad templum, sed ut belli Troiani manubias deo offerret. 
Hoc non scriptum erat in illo paeane; neque tamen contrarium legebatur ibi; sic 
nuno recte poeta significat, iam tum hanc fuisse mentem suam. Deinde ponit id quod 
in reprehensionem venerat, narrationem dico de Neoptolemi caede. Dicit igitur: Oc- 
cidit eum cultro vir Delphicus, quum forte pugna exorta esset de carne victimarum. | Cre- 
dat aliquis dictam esse μάψαν κρεῶν ut ἔριν ἀρνὸς Eurip. Orest. 810. certamen regni 
Liv. XXI, 9i. et ἀγτειτυχόνται κρεῶν ὑπὲρ μάχας idem fere significare quod μαχόμενον 
- δή. * 
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ὑπὲρ κρεῶν, seu ut in paeane dixerat, μαρνάμενον μοιριᾶν περὸ τιμᾶν. Tamen prae- 
stat opinor, quod etiam Boeckbius unice probat, hoc: ἀνεεσυχόντα μάχας ὑπὲρ κρεῶν; 
scripsit enim Boeckhius ὑπὲρ, non ὕπερ, quod intercedente inter casum et praeposi- 
tionem vocabulo aliquo accentum non retrahi praecipitur. V. Wolf. Praef. Odyss. 
ed. sec. p. XXVI. αχας ἀντιτυχεῖν comparari potest cum locutione ἀντιάσαι πολέ- 
pov, ἔργων, πόνου, apud Homerum obvia, nisi quod ἀνειάσας in Homericis locis est 
de industria adire, ἀντετυχόνεα μάχας autem casu implicitum rixae significat, quod vi-: 
des quam aptum sit huic loco. Dicit igitur poeta idem quod in paeane dixerat, et 
debebat idem dicere, ut sibi constaret, neve videretur aliud hio dicere quam in paeane 
dixerat. Tamen 4uo/ípsae τιμαὶ exquisitius dictae et suavius in carmine Delphis ca- 
nendo; alterum simplicius et clarius, eamque ob causam hoc loco aptius. lllud ta- 
men prudenter poeta mutavit, quod pro μαρνάμενον, quod commodius erat in paeane 
apud Delphos canendo, nunc dixit ἀνειευχόντα μάχας, quod huius carminis rationi 
convenientius. Vas ium igitur etiam hic non indicatum est, utrius maior fuerit in 
rixa ordienda culpa, sacrificuli an  Neoptolemi, bic tamen satis nunc excusatur eo 
quod casu dicitur ei rixae implicitus. Sed hoc nunc leve est. Quum enim ostende- 
rit poeta, non venisse Neoptolemum hostili animo nec cum ἑδροσυλίας consilio, etiam 
hoc in promptu est, eum noluisse iniuste agere quum de carnibus litigaret; ac pote- 
rant et sacerdotes, et Neoptolemus sibi recte agere videri in illa rixa ordienda; quare 
neutra pars hic diserte laeditur. lllud vero dubitare licet verba: ἔλασεν ἀνὴρ μα- 
χαίρᾳ, num similiter lecta fuerint in paeane. Scholiastes refert dixisse Pindarum, 
Neoptolemum ἀμφεπόλοισε μαρνάμενον μοιρεᾶν περὶ τιμᾶν ἀπολωλέναι, unde coniicio 
Pindarum in paeane consulto hoc obscurius significasse, non ut negaretur quod inter 
omnes constaret, sed ne audiretur ibi tristior vox. Contra in hoc carminé aptius erat 
alterum. Tamen vide quomodo nunc etiam hoc tractet. JWolestissime rem tulerunt 
Delphi hospitales. Hoc et propter Neoptolemum et propter Delphos dictum. est. Non 
meruit mortem Neoptolemus nec violaverat ius hospitii; nam improbarunt Delpbi 
caedem. Ab altera pero etiam Delphi honorantur hoc dicto, qui ius hospitii laesum 
aegre ferebant; ac doluisse eos negari non poterat, quum quotannis inferias ferrent 
Neoptolemo (cf. Pausan. X, 24, 5.). Scio a Pausania narrari I, 4, 4. usque ad bel- 
lum Gallicum non habitum in honore Delphis Pyrrhi sepulcrum ut hostilis viri, sed 
inde ab eo tempore demum ἐναγεσμοὺς ei offerri coeptos; tamen equidem de veritate 
huius narrationis vehementer dubito, et dubitarunt, puto, iam alii. Neque enim so- 
lum impudenter mentitus esset Pindarus, si etiam tum plane contemptum fuisset Neo- 
tolemi sepulcrum ἃ Delphis, sed etiam nniversa huius, in quo iam diu versamur, 
loci argumentatio plane inepta esset et absurda. Nam quum honos sit, quos deus ho- 
norat apud se Delphis, heroibus, ut supra vidimus, idque propter ipsum Neoptole- 
mum dictum sit, quomodo tandem hoc verum est, si plane non habebat honorem 
- Neoptolemus Delphis? Quare aut inanes nunc ipse fichones loquitur, qui modo Ho- 
merum eo nomine reprehendit, et pessime mendax est in carmine ubi fidem suam 
defendit, aut concedi debet certo fundamento niti eius demonstrationes. Quae quum 
ita sint, et ἐναγεσμοὺς Neoptolemo oblatos iam tum censeo, nec in ξενέοες heroum 
nomen eius auditum eise dubito. Atque haec quidem de his. Denique poeta fata- 
lem mortis causam explicat. Non poterat displicere haec explicatio Delpbis, qui sic 
etiam sacerdotis illius culpam levatam viderent, quum fatali necessitate coactus esse 
videretur; ad Neoptolemi autem honorem nibil potuit excogitari magnificentius. Haec 
quoque non lecta esse in illo paeane non est quod meneam, His expositis abunde 
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iam liquet, quomodo poeta in hoc loco tractando versatus sit. Non negat quod in 
paeane dixerat, nec poterat negare, sed hoc agit, ut. quum tristi verborum specie de- 
cepti Aeginetae ξεροσυλίας crimen iis significatum opinarentur, mentem suam accura- 
tius explicet, ostendatque quae fuerit vera sententia sua, quum illa scriberet. Ca- 
lumniam igitur plane nullam inesse, sed fati de A decreta se significasse 
honorificentissima, qualia nunc exponat. Diximus explicatius de hoc loco, ne quid 
neglexisse videremur, quod ad eum penitus perspiciendum pertineret. De ceteris vix 
est quod moneam, quum pleraque iam in antecedentibus illustrata sint. ᾿Ἡρωΐας πομ- 
πὰς quales intelligam, supra dixi; nunc iterum moneo, ne confundas eas cum éra- 
γισμοῖς Neoptolemo quotannis oblatis, neve, quod etiam Boettigero accidit Archaeo-- 
log. Pictur. p. 502. cum illa ϑεωρέᾳ, quam Aenianes quarto quoque anno Delphos 
mittebant Neoptolemi causa, de qua constst ex Heliodori loco supra indicato. De 
verbis εὐώνυμον ἐς δίκαν dixit Boeckhius meus in nott. ctitt. Τρία ἔπεα διαρκέσει, 
nota formula, cf. Erasm. Adag. IV, 4, 84. ἔργματα sunt certamina, ut supra moni- 
tum, post pompam instituta in honorem eorum ipsorum heroum, quibus ξένεα habe- 
bantur. Neoptalemus fuit universae sollemnitatis praeses, ergo etiam ludorum. lam 
poterat poeta dicere sic: Ac facit Neoptolemus, quod ei mandatum est, iustus his 
pompis praeest. Tamen ne alteram sollemnitatis partem, ludos dico, taceret in car. 
mine certamina oelebrante, maluit sententiam conformare sio: Pauca verba sufficient: 
* Non mendax ille sestis certaminibus praeest; unde intelligitur quomodo etiam alteri 
sollemnitatis parti praesit. Sic enim ego haec explicanda existimo. Inest iam sen- 
. tentia ea, quam E dn addere debebat: 4c praeclare exsequitur Neoptolemus munus sibi 
mandatum. Quam falsa sit ἱεροσυλέας criminatio, clarissime liquet eo quod Neopto- 
lemus ad tuendam iustitiam unus omnium a deo electus est, et quod hoc munus 
plane exsequitur ad dei voluntatem; unde vides consulto poetam congessisse haec 
verba, ϑεμίσκοπον, εὐώνυμον ἐς δέκαν, ov ψεῦδις ὃ μάρτυς. Ead inest exquisita laus 
ipsius sollemnitatis illius, in qua videmus regnasse modestiam et iustitiam. 

Vs. 50— 58.  Abunde liquet ex iis, quae disputavimus, absolutum 'esse locum 
quem legimus; dicta enim sunt omnia a Pindaro quae res postulare videbatur. Quare 
hnem facit et ad alia transit. P inedia igitur iam dicit, alia se additurum de Aeacidis, 
nisi modus esset servandus, ea figura dicendi est, quales etiam alibi ponit tractatis 
iis, quae tractanda habebat. Cf. ad Isthm. V, 55. Ceterorum Aeacidarum laudes ali- 
enae erant ab huius carminis consilio; tamen honoris causa mentio eorum facienda 
fuit. 1068 sensu verborum vs. 50 — 52. dixit Boeckhius in nott. critt. ; nec multum 
difert ea ratio, quam ego amplexus sum. Olymp. IX, 86 seq. Pindarus dicit: ἐών 
εὑρησιεπὴς ἀναγεῖσϑαι πρόςφορος ἐν Mois» Óíqoo: τόλμα δὲ καὶ ἀμφιλαφὴς δύναμις 
ἕσποιτο. προξενίᾳ δ᾽ ἀρετᾷ τ᾿ ἦλϑον τεμάορος ᾿Ισϑμίαισει Μαμπρομάχου μέτραες. Ut ibi 
τόλμα sic hoc loco ϑρασύ dictum. Atque hoc voluit etiam Boeckhius meus. Tamen 
constructionem equidem instituerim hanc: “42γενα, ϑρασύ uos τόδε, τεῶν Διός τ᾽ ἐκγό- 
»wv φαενναῖς ἀρεταῖς εἰπεῖν ὁδὸν κυρίαν λόγων οἴκοϑεν. In hoc ϑρασύ uos τόδε est 
pro: τόλμα uos ἥδε. Adiectiva neutrius generis sic pro substantivis poni, e tragicis 
maxime et Thücydide notum. Cepit ita etiam Schmidius, et probat nunc Boeckhius. 
Porro ὅδὸς λόγων est genus laudum, cf. Kuster. ad Aristoph. Equites 1019. Omnino 
saepe ὁδὸς de modo et ratione, cf. Brunck. ad Sophocl Oed. R. 310. Eimeiv δδὸν 
λόγων igitur non durum. "Vide locos ap. Kusterum. De constructione ἀρεταῖς εἰπεῖν 
ὁδὸν κυρίαν λόγων compara Nem. I, 7. ἔργμασιν νεκαφόροις ἐγκώμιον ξεῦξαι μέλος. 
Denique de voce οἴχοϑεν videndum. Si iungas ἀρεταῖς οἴχοϑεν, virtutibus domesticis 
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s. genti inmatis, hoc durius videbitur ob collocationem; quare pie id quod mibi 
simplicius atque etiam aptius videtur. ᾿Δρεταῖς εἰπεῖν ὁδὸν κυρίαν λόγων οἴκοϑεν est: 
virtutibus laudes dicere e rebus domesticis petitam. Cecinerat Neoptolemi laudes, quae 
habebantur Delphis, in extero solo; nuuc dicit: suppetere sibi etiam alias Aeacida- 
rug laudes ex rebus domesticis, quaeque propius pertineant ad Aeginam, veluti de 
Aeaceo, de ludis Aeaceis quibus praeerant, lle precibus olim ad aram Iovis Hellenii 
factis, et quae sunt alia; quae omnia licet iucundissima auditu futura sint, tamen 
finem esse faciendum, ne fastidium creetur. Sic οἴκοϑεν aptissime dictum et ocolloca- 
tum. lam totum locum verto sic: Est quidem vis et audacia haec, Aegina, tuorum et 
Jovis filiorum splendidis virtutibus ut possim dicere insignem laudem domesticam, sed mo- 
dus tenendus. Hermannus qui explicat: arduum sibi csse, iustas Aeacidarum generi lau- 
des tribuere, obiter hunc locum mihi inspexisse videtur. Τὰ ségm»' ἄνϑεα “φροδέσια, 
ut τὰ τερπνὰ τὰ Κύπριδος dicuntur. "4vÓso sunt oblectamenta; nam et quod, pulcher- 
rimum in genere suo' et quod dulcissimum dicitur &»$oc. Py:h. IY, 151. dixit ev- 
ξωᾶς ἄωτον. Convenit vox ἀποδρέπεσϑαι de gaudiis Veneris decerpendis usitata. 
Affert verba κόρον usque ad 4gpooóísc.a Dionys. Halic. T. IL. p. 129. 49. Sylb. voce 
ἄνϑε᾽ omissa. Sequitur: φυᾷ δ᾽ ἕκαστος διαφέρομεν βιοτὰν λαχόντος ὁ uiv τὰ, τὰ δ᾽ 
ἄλλοι.  Credat aliquis nexum esse hunc: Non ferimus diuturnos voluptatum fructus; 
natura vero etiam diversis oblectamur studiis, alius aliis, quamsddiodum Scholiastes 
comparat Hom. Odyss. ξ, 298. ἄλλος γάρ τ᾽ ἄλλοισιν ἀγὴρ ἐπιτέρπεται ἔργοις. Tamen 
Pindarus non de diversis hominum studiis hio loquitur, sed de fortuna hominum di- 
versa, et loqui debet, transitum facturus ad Thearionis fortunam. Quare sic inter- 
pretor: Fastidium creant etiam dulcissima. — Naturá vero diversa vitae bona habemus, 
alius alia, nec potest quisquam unus omnem adipisci felicitatem; hoc est, Fastidium creat 
omnis nimius fructus. Natura vero incommodum dedit hoc, quod diversa fecit vita bona, 
nec cuiquam uni omnem concessit felicitatem. Sic duo sibi opponuntur quae molesta 
sunt: alterum prohibere S pahipier si a nimio fructu cavemus; alterum, vitae sortem, 
mutare non possumus. ks enim credam poetam plane abrupte ad alium senten- 
tiarum ordinem venire, quod videntur censuisse, qui nihil hic explicandum viderunt. 
Βιοτὰν dixit, ut intelligeretur nuno de vitae sorte agi. Deinde neutra posuit, ut Pyth. 
VI, 21. εὰὼ referendum ad ἐφημοσύναν. Similia multa quum apud alios tum apud 
Platonem; et constat de his constructionibus nunc ex grammaticis. Τυχεῖν ἀνελόμε- 
vor, uni ut contingat, ut omnia consequatur. "Εμπεδον, h. e. certe non diu habuit quis- 
quam talem felicitatem.  Adiectum videtur heroum nonnullorum causa, quales Cadmus 
et Peleus, qui aliquamdiu eximiam habuerant felicitatem. 1n hoc enim carmine vel 
imprunis cavere debebat, ne quid inesse videretur minus vere dictum. 

γε, 58 — 69. Parato per sententias modo lectas transitu iam ad patris Theari- 
onis lauüem venit, cui subiungit morum suorum defensionem. Θεαρίων, rl» δ᾽ ἔοι- 
κότα καιρὸν ὄλβου δίδωσι — φρενῶν. In hoc ἐοικότα καερὸν ὄλβου interpretor: aptam 
copiam divitiarum. Τόλμαν ἀρέσϑαι, audaciam nactum esse, ut κλέος, κῦδος, δόξαν 
αἴρεσϑαι, et quod modo vidimus, εὐδαιμονίαν ἀνελέσϑαι. Porro τόλμα καλῶν est ro- 
boris fiducia ad res gerendas, ut Nem. X, 5o. τόλμα καλῶν, ut fere ϑράσος πολέμεων 
Pyth. IL, 64.. Pro ἀραμένῳ, ait Hermannus, participium aoristi secundi, ἀρομένῳ, me- 
tri causa reponendum. Σύνεσεν ox ἀποβλάπτει φρενῶν, non laedit eripitque vim men- 
tis, hoc est, conservat mentis vigorem: senex est enim Theario (vs. 99.). Iam vides 
tria commemorari fortunae bona; quare sensus est: Theario, te fortuna- non is 
eximiis bonis ornavit. Insignis haec laus, vera haud dubie, tamen etiam de industria 
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sic posita, ut ad sequentes sententias via pue. Pergit: Dico haec, uti vera sunt, 
ex animo meo; hospes sum, quare procul habens invidiam et obtrectationem canam te, 
tamquam aquae rivos laudem veram ducens ad. amicum virum. | 4ccommodata s. debita 
bonis viris haec merces. ξεῖνός elus, puto Aeginetarum et tuus, Haec comparatio 
aquae cum laude frequens spud Pindarum. De consilio loci monebo infra; nunc 
proxime sequentia addenda sunt. Pergit poeta: ἐὼν δ᾽ ἐγγὺς ᾿Αχαιὸς οὐ μέμψεταί M 
ἀγήρ ᾿Ιονίας ὑπὲρ ἁλὸς οἰκέων’ προξενίᾳ πέποιϑ᾽, ἔν τε δαμόταις ὄμματε δέρκομαε 
λαμπρόν. Dubitant interpretes qui sint Achaei "Jov(ag ὑπὲρ ἁλὸς οἴκέοντες. Heynius 
Siculos et Italos intelligit, Bothius de Asia minore cogitat. Alii cum Scholiis Epiro- 
tas significari credunt, opinantes mare Adriaticum dici superius, Ionium inferius, y 
rum autem adiacere Adriatico mari, h. e. supra Ionium esse. Vellem hoo idoneis 

massent argumentis; nuno ego nihil horum verum esse iudico. Nata haec omnia 
inde, quod de sensu praepositionis ὕπέρ non tecte statuebatur; quid sit ὑπέρ in hu- 
iusmodi locutionibus, e geographis discendum est. Strab. VIL. p. 524. ὑπέρκειται δὲ 
τούτου μὲν τοῦ κόλπου Κίχυρος, ἡ πρότερον Ἔφυρα πόλες Θεσπρωτῶν" τοῦ δὲ κατὰ Bov- 
ϑρωτὸν, ἡ Φοινίκη. ἐγγὺς δὲ τῆς Κιχύρον πολίχνιον Βουχαέτιον Κασσωπαίων, μεκρὸν 
ὑπὲρ τῆς θαλάττης ὄν. Ibid. p. 526. ἀναμέμικται δὲ ταύτοις τὰ ᾿Ὠλυρικὰ ἔϑνη τὰ πρὸς 
τῷ νοτίῳ μέρει τῆς ὀρεινῆς καὶ τὰ ὑπὲρ τοῦ ᾿Ιονίου κόλπου" τῆς γὰρ ᾿Επιδάμνου xol 
τῆς ᾿Απολλωνίας μέχρε Κεραυνίων ὑπεροικοῦσι. Hinc vides, quod per se consentaneum, 
regiones mari adiacentes dici ὑπὲρ ϑαλάττης sitas, quoniam mari altiores sunt, simili- 
terque qui post accolas maris habitant, supra hos habitare dicuntur, ubi terra etiam 
altius assurgit. Quae quum ita sint, Ayouóc ᾿Ζονέας ὑπὲρ ἁλὸς οἰκέων quis sit, manife- 
stum est. Graecus homo haec verba legens non potuit intelligere alios quam Achae- 
orum ultimos, Ionium mare àccolentes, quales Dymaei. Doceri cupio quis Molossos 
sut IVlolossorum reges Aeacidas dixerit Achaeos ad Ionium mare habitantes. lam 
verte: Nec 4chaeus, si adsit, lonii maris accola me vituperabit — et inter cives circum- 
spicio vultu sereno, h. e. inter omnes Graecos de fide et integritate mea constat. Haeo 
clariora erunt,. postquam exposuerimus quid sit: προξενέᾳ πέποιϑα. Num Pindarus . 
fuit πρόξενος constitutus Dymaeorum? Nescio; nec credo: sed omnino nolim hic co- 
gites de peculiari aliquo προξονέας vinculo inter Dymaeos et Pindarum, Vides enim 
Achaeorum ultimos bic tantum pro exemplo commemorari, quum non ad hos solos 
provocet, sed hoc dicat, ab una parte Graeciae ad alteram fidem suam et innocentiam 
esse cognitam. Requirit igitur sententia maius quiddam, quod non magis ad Achae- 
orum ultimos quam ad. ceteros Graecos pertineat. Quid multa? Nonnisi unum video 
ab omni parte aptum. Suspicor Pindarum hospitia gratuita habuisse per Graeciam, 
qualia Amphictyones decrevere alio tempore Polygnoto; cf. Plin. Hist. Nat. XXXV, 
δ 55. de qua re disputat Boettiger Archaeolog. Pictur. p. 272. Haec igitur nunc προ- 
δνέας vocabulo mibi videntur significari. At enim, dices, si publicum aliquod de ea 
re fuisset Amphictyonum decretum, sciremus de eo aliunde, nec ignorassent hoc gram- 
matici. Quare malit fortasse aliquis usu inductum et privata unius alteriusve civita- 
tis voluntate tributum, quam communi Amphictyonum consilio decretum hunc hono- 
rem statuere. Equidem ut in re accuratius non cognita nolo cuiquam meam senten- 
tiam obtrudere; tamen quum etiam Achaeorum ultimos non excludat, ignobiliores ho. 
mines apud quos num usquam versatus sit, dubitare licet, praefero id quod posui ut 
longe aptissimum. Constat maximum fuisse Pindari apud Delphos et inter Graecos 
. honorem; quidni igitur etiam hic honos ei decretus fuerit, licet ignorent grammatici? 
Atque etiam illud sic mihi perspicere videor, cur Achaeos potissimum commerngorave- 
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rit. Quum enim, ut iam monuimus, hoc agat ut ad universae Graeciae testimonium 
rovocet, oppositas Graeciae regiones memorat, Thebas patriam urbem, in orientali 
oues parte sitam, et oppositam in occidentali latere terram. — Non poterat nomi- 
nare Ácarnanes et Aetolos, apud quos non habebat hospitia gratuita, nec Epirotas, 
barbaras gentes; nec Eleos reperio fuisse in Ampbictyonum concilio; de Messenia 
denique Spartanis serviente ne opus quidem monere. Unice igitur apti Achaei, omnium 
per occidentalem Graeciae tractum habitantium hominum populus a principio Amphi- 
ctyonum concilio adscriptus; quare lios nominat. Atque haeq quidem de bis dicenda 
babui  Disputandum nunc de causa horum dictorum.  Censet Heynius non esse hoc 
loco cogitandum de reprehensione ista, quam ob Neoptolemum expertus erat poeta; 
sed deprecari eum in victoris laudibus elifusis suspicionem nimii studii et mendaci 
atque etiam invidiam popularium, ne credant se cum obtrectatione tantam laudem 
Thearioni impertire. on plane assentior. Sane Pindarus nunc versatur in laudibus 
Thearionis, et propter has potissimum dicere videtur quae dicit; sed quid est quod 
tam gravibus verbis causam suam agit, ad universam Graeciam provocans, in repre- 
hensione quae nondum prolata erat, quam metuit tantum? Abrumpit Pindarus passim 
victorum laudes, propter invidiam hominum, ut ait, aut fastidium metuens, sed facit 
hoc, ut par est, uno verbo; nusquam sio data opera se defendit. Quippe in re levi 
caelum et terram movere est ridiculi hominis et inepti. Immo plane non dubium, 
criminationes ab eo respici, quibus tum maxime laborabat, nec leves eas sed gravis- 
simas, quas maxime cupiebat refutare; ne multa, dicta haec sunt omnia per totum 
hunc locum eodem consilio, quod priori carminis parti subest. Etenim Pindarus, ut 
supra iam indicatum, ab omni parte refutaturus iniustas Aeginetarum de impietate 
adversus Neoptolemum a se commissa criminationes, postquam ostenderat in istis de 
Neoptolemo a se dictis plane nihil inesse impii, nunc etiam mores suos defendit, con- 
tendens omnino se plane alienum esse a calumnia et mealedicentia, ut qui neminem 
laedat, etiam sic constet eum non potuisse laedere Neoptolemum. Facit autem etiam 
hoc tectius, huic maxime loco defensionem intexens. Fonit igitur primum Thearionis 
Jaudem eximiam, veram haud dubie, sed tamen etiam consulto sic enunciatam uti fa- 
cit, ut locus esset horum, quae addenda censebat, dictorum. Post laudes enim subii- 
cit, se ex animo haec dicere; hospes quum sit, procul se habere odia civium, nec 
invidiam in se esse iustis hominum laudibus obtrectantem, sed apud omnes Graecos 
de integritate sua constare, et quae sequuntur. Profecto qui semel in re magna ver- 
borum suorum iniustam interpretationem expertus est, eum non miramur si, ubi ite- 
rum aliquis eiusdem urbis canendus est, eorundem hominum calumnias timet easque 
raecavet. Unde fit ut iure nunc Pindarus videatur ad haeo venire; atque hoc vo- 
uit. Quum enim poesis, ut supra significavit, sit illustre non magis quam sincerum 
virtutis speculum, etiam hoc ipsum carmen hasque ipsas laudes e sincero animo pro- 
fectas recte affirmat; tamen prima causa, quare ad bas explicationes de poesis ra- 
tione et de moribus suis descendit, manifesto est gravis ista Aeginetarum reprehensio, 
quam ab omni parte refutans eílecit, ut et ista vituperia vana esse appareret et de 
huius ceterorumque omnium carminum suorum vera ratione non debeat dubitari a quo- 
quam. Hinc igitur universi huius loci praestantia apparet. Hinc gravia omnia hic 
et nervosa; fidenter loquitur, sed siae vanitate et arrogantia; nam hoo uno loco, si 
usquam alibi, poterat et debebat ita loqui. Fidenter dicit, ov μέμφεταί us, fidenter 
etiam, δέρκομαι λαμπρόν, qui nil sibi consciat nullaque pallescat culpa. Quare etiam 
aptius hoc quam si dixisset, ov. κρύπτω φάος ὀμμάτων, cf. Nem. X, 4o. Addit οὐχ 
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ὑπερβαλὼν, h. e.:moderatus, neminem laedens. ὝὙπερβαλλειν est modum excedere. Quare 
ut saepe dicitur 4irgo» ὑπερβάλλειν, ita τὰ ὑπερβάλλοντᾳ opponuntur σοῖς μιετρέοις. 
Hino ὑπερβάλλειν significat etiam ὑβρίξειν, ἀδικεῖν, ut ὑπερβολέα est ὕβρες, ἀδικία; cf. 
Hesych. Hoc loco poeta ipse explicat, addens βέαια πάνε᾽ ἐκ ποδὸς ἐρύσαις. Quem- 
admodum dicitur: Toar ἀδίκων ἐκεὸς εἶναε ut ap. Theognid. vs. 744. et πημάτων 
ἔξω πόδα ἔχειν Aeschyl. Prometh. vs. 265. sic βίαια πάντα ἐκ ποδὸς ἐρύειν videtur 
esse: violenta quaevis a pede removere, ne intres iisque impliceris. . Denique addam 
reliqua. — Xoo»oc, vita, notante Hermanno ad Pyth: A. i21. Sensus; Utinam etiam 
quod restat vitae tempus laetum accedat, h. e. faxit deus ut etiam per reliquum vi- 
tae tempus conservem animum virtutis conscientia,.laetum. Verba ἤαϑὼν δέ τις ἂν 
ἐρεῖ — ἐννέπων,. credas vertenda esse: Intelligentes iudicabunt, num ad carmina acce- 
dam vituperia loquens. Tamen Scholiastes explicat, δὲ παρὰ τὸ προρῆκον λέγω, et hoc 
unice verum, etiam Boeckhio iudice. Παρὰ Aoc ἔρχεσϑαι est πλημμελεῖν, recedere 
ab harmonia sonorum, inconcinna et dissona loqui, ἀναρμόστως et ἀμούσος, quod fa- 
cit etiam is, qui non γλυκὺν et πραὺν sed ψόγιον ὄαρον ἐννέπει. Ac notum παρὰ μέ- 
Aoc εἰπεῖν, φϑέγγεσϑαε, ἄδειν, inconcinne, incomposite, absone loqui, Plat. Critia p. 106. B. - 
Legg. IlI, p. 696. D. Lucian. Eunuch. c. 2. Plutarch. Themistocl. 5. Sic etiam par- 
ticipium praesentis ἐνγγέπων plane convenit. αϑὼν autem est causa cognita, re ex- 
plorata, referendum ad hoc ipsum εἰ πὰρ μέλος ἔρχομαε, lam verte: Qui rem probe 
exploraverit, dicat, num extra numerum melodiae incedam (incedere soleam) malisnum 
cantum fundens. De moribus! enim suis per Graeciam usu cognitis ante dixit; huc 
igitur μαϑὼν trahi non potest nec debet, si me audis. Alioquin ieiunam facies 
hanc ultimam sententiam et franges eximiam vim verborum antecedentium. Potius 
nunc provocat etiam ad id quod unuin restabat, ad'carmina sua et ad testimonium 
eorum, qui causam probe cognoverint. Inde enim nata erat etiam Aeginetarum re- 
rehensio. Ac quis non assentiatur Pindaro carminum horum divinorum accuratus 
lector? Habes iam omnia quae nobis ad hunc locum explicandum facere videban- 
tur. Veniendum est ad laudes Sogenis, in quibus ultima, quae restat, carminis pars 
versatur. 

Vs. 70 —79. Parat poeta Sogeni coronam singularem pro insigni victoria: Soge- 
nes, deiero me non ultra terminum egressum concitaturum linguam ut iaculum aereum, 
quod non sudantem a lucta cervicem ante e solis . radios dimisit. | Si labor est, 
at plus voluptatis consequitur. Sine me. Victori quidem, si altius elatus. vociferor, lau- 
des debitas non piget persolvere. "4c nectere coronam facile; exspecta; parat Musa co- 
ronam ex auro, ebore et coralio. Accedimus adexplicationem horum verborum. Poeta 
antequam ipsam, quam Sogeni parare vult, coronam indicet, praemittit ea quae inde a 
vs. 70 — 78. leguntur. Ad antecedentia enim baec trahi nullo modo possunt, sed nisi 
magnopere fallor, dicta sunt omnia propter ipsam illam singularem, quam parat coro- 
nam, eamque praenunciant; in quo consentientem Boeckhium habeo; v. nott. critt, 
Hoc igitur dis fundamento est explicationis nostrae. Hine vides, cur verterim: deiero 
me non ultra:terminum egressum celerem concitaturum linguam, futuro tempore, 
quemadmodum etiam Boeckhius intellexit; Hermannus autem, qui in novisíima Hey- 
nisana editione vertit: Deiero .me non terminos egressum. aerei iaonli instar celerem 
concitasse linguam, aut obscurius locutus est aut a vera looi ratione aberravit. lam 
igitur Pindarus dicit hoc, se non modum veritatis excessurum in eo quod dicturus sit; 
hoc enim est ultra terminum egressum concitare linguam; ut sic quam celerrime opera 
canendi defungatur. Quemadmodum faciunt qui, ne multa dicere opus sit, audacia 
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psucorum verborum etiam non verorum copiosse laudis molestiam declinant. Hoc, 
quemadmodum alibi in huiusmodi rebus facit, exprimit comparatione ex eo certami- 
num genere desumpta, in quo victor excellebat, qui os quinquertio vicisset, etiarh 
iaculandi peritissimus erat. Non faciam, ait, quemadmodum in quinquertio qui im- 
menso iactu terminum longe superantes adversarium ab ultimo certamine, lucta, de- 
terrent atque ita ab ulteriore labore liberantur, antequam in fervidiores solis radios in- 
cidant. Quamquam enim ultra terminum iaculari per se gloriosum erat, tamen hoc 
tentatum videtur etiam ea de causa a certantibus, ut sic A aie deterrito &»iópori 
et ἀκονετὶ vincerent. Non videtur mihi hoc fecisse Sogenes, sed omnia proposita cer- 
tamina eum credo strenue exsecutum, quo POM simul tectam lsudem Habobimus So- 
enis et causam idoneam huius a poeta adductae comparationis. Sequimur igitur 
B oeckhium nostrum in eo, quod ille de ordine certaminum quinquertii disputavit in 
notis criticis et quod monuit, factum passim, ut quum aliquis prioribus quattuor cer- 
taminibus vicisset, imprimis vero iaculum ultra terminum proiecisset, deterritus anta- 
onista luctam deprecaretur. Atque hoc nunc etiam Hermannus probat: de ordine 
udorum loco Pausaniae (Ill, 11, 6.) Boeckhius addit Herodot. IX, 55. Xenoph. Hist. 
Gr. VII, 4, 29. et diversa tradentem Eustathium ad Iliad. wy, p. 1520. 18. item Pau- 
son. V, 7. extr. ubi quod saltui accini Pythicum canticum dicatur, id eo pertinere 
notat, quod saltus certamen in pentatblo primum fuerit: idem ob αἴϑωνα ἅλεον ap- 
ponit Pausan. VI, 24, 1. ubi Hellanodicae dicuntur εἰςιέναε uegovons τῆς ἡμέρας 
ἐπὶ τὸ πένταϑλον καὶ ὅσοι. βαρέα ἄλλα ὀνομάξουσιν. Haec quidem de ludorum ratione. 
Illud tamen nunc Hermannus mibi recte perspexisse videtur, quod verba ὃς éLémeg- 
μὲν — ἐμπεσεῖν, non ad Sogenem pertinent, sed comparationis antecedentis pars sunt, 
h. e. universe dicta accipi debent. Hoc mihi placet propterea, quod sic omnia ad 
aptiorem redeunt sententiam. Si enim illa verba de Sogene accipis, incommode Pin- 
darus dicet: Deiero me non facturum quod tu fecisti; qui hoc potius dicere debe- 
bat: Deiero me non facturum, quod passim faciunt certantes, tu tamen non fecisti. 
Atque hoc ipsum consequimur altera explicatione probata, quam etiam Boeckhio his 
ipsis argumentis et iis, quae mox dicturus sum, iam persuasi. Ceterum Hermannus 
totum locum interpretatur sic: ,,Deiero, me non terminos egressum, aerei iaculi in- 
star, celerem concitasse linguam, quod non sudantem a lucta cervicem ante fervidio- 
res solis radios dimisit: si labor fuit, plus consequitur voluptatis. Sine me. Si lon- 
gius feror, victori non piget debitas laudes persolvere. ens poetae haec est: non 
ego temere ac levi opera pu iusto te laudo, ut qui in quinquertio iactu longe me- 
tam superantes ab lucta adversarium deterrent; iucundius est enim labore victoriam 
consequi; quare sine me, si longius deduxi carmen." lta Hermannus. In ἀν ΕΣ quid 
probem, quid improbem, partim iam significatum est, partim infra significabitur. Ex- 
posito sensu loci de consilio poetae dicendum. Corona, quam parat, est plane sin- 
. gularis; verendum igitur erat ne videretur modum et veritatem in ea re excedere, 
iterumque carperetur ab Aeginetis. Quare quum hoc agat per totum carmen, ut 
nonnjsi vera et iusta se canere affirmet, nunc etiam Sogenis laudes hinc orditur, cu- 
ratque sedulo ut totum hoc carmen vere tale esse videatur, quale in exordio descri- 


p*it. Altera causa non minus gravis, opinor, haec est, ne forte, tam insignem coro. . 


nam parans, etiam Sogenem offenderet, qui si non immodestus erat, non poterat non 
mirar tam inusitatam landem, ut verendum esset, ne etiam hic tumidius quam verius 


haeo dicta crederet. His explanatis omnibus, siquis T accuratissime enunciatam. 


cupiat babere meam de toto hoc loco sententiam, Pindari mentem exponam sic: .$o- 
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genes, accedo tandem etiam ad. tuas laudes. , Parans autem coronam singularem, qualem 
eximia virtus tua postulare videtun, praemoneo ne quis secus. hoc. accipiat. Quamvis vi- 
dear iaculum iacere ultra terminum, ut post tam multa in hoc carmine dicta laude nune 
tua celeriter defungar, iuro me non exceesurum modum in eo quod meditor, nec laboris 
ulterioris fuge immoderata, tentaturum. ipsius tu non fugisti laborem luctae, quum 
ceertares, iaculo. ultra. terminum iacto, sed. omnia. rite et ex ordine, perezitti cum sudore et 
puluere, sic etiam ego longissima quidem iaculabor, sed non ultra terminum, iactoque iaculo 
etiam. luctam adibo; h. e. etiam cetera omhia, quae honos tuus postulare videbitur, exse- 
quar quam fieri poterit optime. δὶ labor est. in ea re, at plus voluptatis consequitur, h. e. 
compensabitur, labor laetitia laboris bene peracti. Quare sine me facere, quod. meditor. 
Victor es; igitur si forte paullo magis vires. intendo, lubens hoc tribuo victori. Verba 
εἴ τρ πέραν ἀερϑεὶς ἀνέκφοιγον, in quibus praeterito utitur de re, quam parat, ut Olymp. 
VIIL 54. et hoo loco paulo ante vs. 74. in πόνος ἥν, ea igitur verba mihi quidem 
non reote videtur explicsre Hermannus: δὲ longius deduxi carmen; quod nec in ver- 
bis inest, nec si quid video, sententiae aptum. ᾿Δνέκραγον ut ἀναβοᾶν, ἀνακλάξειν, est. 
sublata vooe clamare, et πέραν ἀερϑεὶς est: paullo altius elatus, quemadmodum haeo 
etiam Boeckhium cepisse video in notis criticis. Speoctatur igitur manifesto laus illa 
insignis, quam meditatur. Et hanc excusare debebat ; gne inis excusatio hic plane 
aliena est. Pergit poeta: “ὁ ne est quidem magnus hic labor; nectere coronas facile. 
Tandem accedimus ad coronam ipstam.. Videndum ante omnia de eius forma, cuius 
rei miror incuriosos fuisse interpretes. Coronam esse quam Musa paret, poeta ipse 
significat; paratur autem victori, νεκῶγεί yt χάριν οὐ τραχύς δἰμε καταϑέμεν: quare 
non errare mihi videor, si specie eam similem credam iis coronis, quae victoribus da- 
bantur. Finge igitur primum ramum coronae ex auro factum; aurum enim solum ex 
iis, quae Pindarus hic nominat, ramo curvando aptum. Porro quum ramus rincipa- 
lis habeat ramulos teneriores utrinque prognatos, hos quoque ex auro fecit Musa; 
nam quum ferrumine iungendi essent ramo principali, non poterant ex ebore fieri, ut 
monet Hausmannus, quem de hoc loco consului. Ac debebant manifesto ex eadem 
materia fieri, ut ramo principali similes essent. Deinde etiam folia ex auro videntur 
facta, ut in aureis coronis solebat: ut, quod Boeckhius monet, corona oleaginam auro 
imitans dicitur orégavoc ϑαλλοὺ χρυσοῦς, in qua formula ipsa hoo inest, etiam folia . 
fuisse aurea, lam explicandum λοίρεον ἄνϑεμον, lilium; de voce ἄνϑθεμον dixit iam 
Boeckhius. HBecte nonnulli in Scholiis intelligunt coralium, quemadmodum etiam re- 
centioribus videtur. Coralium Graeci e mari mediterraneo legebsnt, idque erat ru- 
bens, descriptum Plinio Hist. Nat. XXXII, e, 11. Probatissimum quam maxime rubens 
et quam ramojissimum, nec $cabiosum aut lapideum aut rursus inane et concavum. C£, etiam 
Salmas. Exerc. Plin. p. 65. Color non in omnibus plane idem; in aliis albens paululum, 
in aliis rubens est, variante etiam colore inter utrumque; rubens tamen probatur etiam 
hodie prae ceteris in fabricis Italicie. Atque hoc non dubitamus etiam IMusae pla- 
cuisse. «Δείριον id dicit Pindarus comparatione ducta a lilio rubente, nisi in ea fuit 
opinione, quam Plinius refert l|. o. coralium sub aqua candidum esse et molle, exem- 

um durescere et rubescero; quae opinio quamquam falsa est, tamen apud veteres 
vulgata fuisse videtur. Hoc igitur coralio e mari elato Musa inde fecit bacas coro- 
nae, quemadmodum etiam Muellero meo videtur. Postremo de ebore quaeras, quinam 
eius hic usus sit: quae difficillima δεῖ quaestio. In quo probo Boeckbii senten- 
tiam, qui et ipse ex coralio potuisse bacas factas esse concedit; neque tamen solas 
bacas putat ex coralio esse. Pulcherrima, ait, corona erit, innexis etiam floribus, qui 
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elegantissime ex auro, ebore, coralio componentur. Neque obesse hoc putat, quod 
coronae victorum flores non habebant; ornatiorem 6oropnam meditari Musam. anc 
igitur eximiam coronam Sogeni destinat. Quemadmodum autem etiam alibi laus po- 
etica comparatur cum corona, sic nunc dicens Sogenem tali corona dignum, exquisi- 
tissima vult eum ornare laude, estque haeo corona pro dam illa laude insigni, quam 
in antecedentibus se meditari significavit. Quaeras quid sit quod non dixerit: En 
tradit tibi Musa coronam ex auro, ebore et coralio factam, sed ita potius maluerit: 
Exspecta paulisper; parat Musa coronam. Nempe quum haec canerentur coram So- 
gene, si dixisset: En tradit tibi IMusa coronam ex auro, ebore et coralio, quum ta- 
men revera nihil huiusmodi traderetur 8ogeui, iniucunde actio destituisset orationem. 
Quare ut Isthm. IV. fin. dicit: λάμβανέ ol στέφανον, φέρε δ᾽ εὔμαλλον μίτραν, nec 
ita voluit: En ei coronam et taeniam; sic etiam hoc loco recte aptiorem iudicavit al- 


' teram dicendi formam. Monuimus passim, quum baec: carmina vere cantuta sint, in. 


explicatione eorum nos illud fere e pluribus sequi, quod etiam actioni non nimis re- 
-pugnasse videatur, quum sentire nobis videremur, etiam Pindarum non aliter iudicasse. 
his explanatis unum quaerendum restat, quid maxime significare voluerit poeta hano 
singularem coronam parondo. Victoribus detas unquam tales coronas nemo contendet; 
tamen aurum et ebur 1am illis temporibus deorum statuis adhibitum constat. Fuit autem 
Sogenes haud dubie genere non minus quam virtute insignis, ut. iure credas maius quid- 
dam poetae tentandum fuisse, qui nollet parcus videri in laudibus persolvendis. um 
igitur hoc dicit: Tibi Musa coronam parat, qualis ipsi Victoriae convenit, Tu, puer no- 
bilissime, certamen summum teneris annis ita per omnes partes exsecutus es, ut quasi 
quódam divino genere coronae dignus sis? Non credam sic rem apte explicatam. Omni- 
no cave ne phantasiae nimium indulgens temere in alia omnia abeas, quum propiora ad- 
sint. Etenim tradit Scholiastes ad initium carminis, Sogenem primum Aegineterum vi- 
cisse quinquertio puerorum in Nemeis. Iam vide hanc coronam: facte est e materia no- 
bilissima et firmissima, auro, ebore et coralio. Quippe Διὸς παῖς ὁ χρυσός " κεῖνον ov σὴς 
οὐδὲ xlc δάπτει, ipso Pindaro teste in Fragmentis; atque etiam ebur et coralium durabilem 
materiem habent. Quid igitur? Primus Aeginetarum quuin vicisset Sogenes puer quin- 
quertio Nemeaeo, nonne propterea vel imprimis laude ac memoria dignus fuit? Merito 
igitur poeta coronam parat et pretiosiesimam et quae non marcescat unquam, sed perenni 
splendore nitens, servata apud gentem, servet memoriam memorabilis victoriae nomenque 
victoris eximii. Etiam sic perspicuum, recte hos eam ludicris coronis finxisse similem. 
Vs. 80. usque ad fin. Persequitur cetera poeta, quae Sogenis honori deberi vi- 
debantur; neque enim iaculo ultra terminum iacto celeriter carmen finire volebat, si 
recte eius mentem in antecedentibus explicuimus. Denique in fine redit ad id, unde 
carminis summa pendet, ad Aeginetarum propter Neoptolemum criminationes. —Vi- 
deamus singula. : Διὸς δὲ μεμναμένος ἀμφὶ Νεμέᾳ πολίφατον ϑρόον ὕμνων δόνεε dcvy&, 
h. e. lovis autem recordatus s. mentionem faciens propter Nemeam, cane placide. Nempe 
non iam illa intenta voce (ἀγέχραγον supra dixerat) uti vult qua ante, sed placide 
loqui et lenius versare hymnorum cantum; hoc enim ita convenit dignitati lovis, 
summi Aeginae numinis, quemadmodum statim ipse explicat. “«μφὶ Νεμέᾳ vertimus 
cum aliis: propter Nemeam, ut causa transitus ad Iovem indicetur. Post coronam So- 
geni ob victoriam Nemeaeam factam, ait, nunc ad lovem veniendum est huius certa- 
minis praesidem. Quamquam igitur per se etiam recte iungi posse videatur: eq 
“Νεμέᾳ ϑρόον ὕμνων δόνει, h. e. cane de Nemea, ut dicitur ἀείδειν, μνᾶσϑαι, ψεύδε- 
σϑαι ἀμφί τινε, tamen hoc etiam propterea reiiciendum, quia non dicturus est in se- 
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quentibus de Nemea Nemeaeaque Sogenis victoria, sed iam dixit magnificentissime. 
Quare ea quae in stropha antecedente legebantur, ad unam sententiam revocavimus 
omnia, ἃ superioribus et a sequentibus plane diversam. Ad verba ϑρόον ὕμνων δόνει . 
non comparabo Pyth. X, 59. παντᾶ δὲ χοροὶ παρϑένων λυρᾶν τε βοαὶ᾿ καναχαί τ᾽ αὐὖ- 
λῶν δονέονται.  Dissimilis enim ratio utriusque loci. Atque.hoc quidem loco mani- 
festo respicit antecedentia, in quibus paulo: vehementius concitaverat linguam cantum- 
. qne, unde vides conferendum esse potius: ἄχοντα παλάμᾳ δονέων Pyth. 1, 44. con- 
tinuante poeta metaphoram a iaculi vibrati rotatione petitam. “αάπεδον (vide ad vs. 20.) 
ἂν τόδε, lic, in Aegina. -Αμέρᾳ ὁπί, quemadmodum modo dixit ἁσυχᾶ, «Τέγοντε yàp — 
φυτεῦσαι, h. e. bic enim summus Aeginetarum deus est, quippe pater Aeaci, nobilis- 
simi regis Aeginae, et Herculis fratris hospitisque. Eximie haec composita: sunt; ad 
Herculem enim venturus poeta curavit, ut et lovi et Aeaco in transitu iustus honos 
haberetur. 'Taó γοναῖς, cf. Isthm. V, 40. ματροδόκοις, ab Aepina susceptis. Πολίαρ- 
xo», h. e. regem. | Alio sensu verbum ap. Plutarch. Themistocl. c. 19. de quo vid.. 
Mueller. Aeginet. pag. 135. "Eq ἐὐωνύμῳ πάτρᾳ, suae patriae, Aeginae. Referendum 
igitur íc ad Aeacum; nam quod Hermannus id ad Sogenem trahit, hoc longius peti- 
tum est, quam ut ferri pessit: ad Sogenem infra demum redit. Hermannum secutus 
olim Boeckhius magnopere cupit, nt hoc suo quoque nomine retractem.  Verissimo 
autem ἐᾷ scriptum pro ἐμᾷ; persuasum mihi habeo, Pindarum ubi primae personae 
ronosine mtatur, se ipsum intelligere. "Eu repositum suspicor ante Soholion, quod : 
rein de correctione ab aliquo, qui quum censeret primae personae pronomen 
etiam de solo choro apud Pindarum dictum legi, deceptus lecis quales sunt Nem. E, 19. 
Pyth. V, 7e sqq. hic ubi chorus Aeginetarum de Aegina loquitur, suavierem putaret 
rimam: personam, frigidiorem tertiam. At enim modestius est, si non se nunc ornat 
chorus sed Aeginam; ac quum in antecedentibus a Iove quidem genitus dictus esset 
Aeacus, illud tamen nondum expressum esset. in Aegina eum natum esse, nunc repo- 
sito íg, hoc quoque additum vides; quo absolvitur elegantia huius loci Mox voca- 
tivo 'He&xiete poeta utitur, recte; nam ad huius nomen nuno vult attendi, quoniam 
de eo iam data opera dicturus est. Τροπρεῶνα explicat Scholiastes πρόϑυμον. GCom- 
aranda vox cum 0505», pronus. Ξεῖνον, cf. de Hercule hospite in Aegina ad 
Nem. 111, 20. Pergit: δὲ δὲ γεύεται ἀνδρὸς ἀνήρ τε — ἀμφοτέρας ἰὼν χειρός. Ratio 
sententiae haec est: δὶ homo ab homine utilitatem habet, Vicinuf, intento animo amana, 
vicino. est bonum iusundissimum ; si vero etiam deus hoc habeat, s. hunc animum babcat 
ut vicinus vicinum adiuvet benevole, per te Sogenes vivet feliciter, quandoquidem hic ab 
utraque parte te vicinum habet. Malim .igitur colon positum post «yv», quum quae 
eam vocem prexüune sequuntur, necessaria:mihi videantur ad universam argumentati- 
onem absolvendam. Ac liquet sic etiam illud, cur haec ultima ita enunciaverit ut fe- 
cit. Nam hoc dicit: Profecto in tue praesidio Sogenes feliciter. habitabit, quum ab 
utraque parte a te tangatur quem fieri potest proxime.  Consulto igitur adiectum: eu 
φοεέρας id» χειρός, h. e. sive dextrorsum sive sinistrorsum eat; eonsulto etiam com- 
paratio addita haec: Habet domum inter, sacella tua. tanquam inter quadrigalia eurruum 
: T1uga. Hoo ita interpretatur Schol. ut de solo temone in quadrigis medio loco posito . 
cogitet, satis exiliter neque ad rem commode. Sed Schneiderus ad Xenoph. Cyrop. ^" 
V1,1,51. haec habet: ,More antiquo unus temo atque unum iugum duos equos iun- 
ebat. Deinde quadrigas temones duos iuxta se positos iisque equos quattuor duo- 
bu iugis iunctos habuisse docet locus. clarissimus Pipdari Nenison 5, 137." Duos 


igitur temones ex hoc loco colligi« Schneiderus, quod duo iuga sunt; nam Pindarus - 
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ξυγοῖς dixit, non ξυγῷ: etsi quadrigas, quibus Graeci in certaminibus utebantur, te- 
monibus instructas fuisse negaverat Caylus Obss. sur le Costume yp. 79. quem tum 
ex monimentis tum ex hoc loco refutat Winckelmannus Sendschreiben üb. die Her. 
Καὶ. Entdeck. p. 79. ed. Opp. nov. Et ex nostro quidem loco non tam collegeris 
temones in quadrigis -duos fuisse, quam duo iuga: duo autem iuga an esse possint 
sine duobus temonibus necne, ego non diiudicabo; neo tamen duo .iuga in quadrigis 
certantium fuisse plane certum est, quum contrarium suadeat Pausanias Vl, 10, 2 
Jtaqué ambiguus hic locus est; potest comparatio haec esse: ,Duo Herculis sacella 
ita includunt domum tuam, ut quasi duo iuga quadrigalia cum temonibus amplectan- 
tur domum tuam; hoc est, ut inter ea velut inter duos temones domus tua sita sit 
in spatio intermédio;" potest etiam sic locus explicari: ,,Domus tua ab Herculis sacellis 
ita includitur, ut equi subiuges (5uysot) ἃ funalibus (παρασείροις)." Addamus reliqua. 
De sensu vocis γεύεναε monuit Boeckhius in nott. critt. Nóq ἀτενέϊ est: intento animo. 
τενεῖ νόῳ dixit Hesiod. Theog. 660. De sententia Schol. apte comparat eundem He- 
siodum Opp. 546. nominatim citatum Isthm. V, 65. quem i" l. poeta melius tacuit. 
Et propius etiam accedit Alcmanis verbum ap. Schol. Ven. Iliad. xy, 505. (cf. Heyn. 
T Vu p. 502.) μέγα yeírove yaísev. Lectionem εὖ ἂν yos retineoam, quum sensus 
commodus sit nec grammatica repugnet; non aeque aptum ewí£ro:, quod etiam Schnei- 
derum coniecisse Boechhius nunciat. Idem quod ego iudicat Hermannus. ᾿Εν. εἰν, 
in tuo praesidio. Apud Sophocl. Oed. R. 315. ἐν σοὶ γάρ ἐσμὲν est: in tua enim ope 
spes nostra reposita est. Errant qui hoc loco vertunt: in tua vioinia feliciter habi- 
tabit. Quamquam enim ἔν “εύκεροες est: prope Leuctra, tamen non item ἐν τὶν dici 
potest pro prope te. Et repugnat manifesto sententia, Non dicit: Prope te feliciter 
habitabit, quum te ab utraque parte vicinum habeat; sed hoo dicit et dicere:debet: 
In tuo valido praesidio feliciter habitabit, quum te proximum ab utraque parte vici- 
num labeat. Aio: valido praesidio, hoo enim inest in verbis: l'/yavrac ὃς. ἐδάμασας. 
Πατρὶ ἀταλὸν ἀμφέπων ϑυμὸν, h. e. pium et obsequiosum patri, erga patrem, fovcns 
animum, 8. quum 4it pius erga patrem. Nam nonnisi bono filio dii favent. .Διμφέπων 
ut supra vs. 10. ᾿Αεαλὸν, iuveniliter tenerum, mollem, nunc obsequiosum interpretor ob 
dativum πατρὶ adiectum. ᾿Εὐκχτήμονα ξαϑέαν, ob multitudinem templorum, monente 
XMuellero Aeginet. p. 146. Ornata bic omnia, tamen suavior etiam hic ornatus, si ut 
co»iicimus, carmen canebatur ibi. . Nuno precatur viotori et familiae vitam robnstam 
et felicem ab Hercule, Orditur igitur sic: O beate, te decet lovem exorare et caesiam 
Palladem ; potes enim hominibus mala gravia avertere saepe alias (ϑαμα), praesta. isi- 
tur ἀλεξίκακον te nunc etiam his, lovi et Palladi ut. secundent pers lovem 
summum Aeginetarum deum et Nemeaeae huius victoriae auctorem, et Palladem bel. 
licosam et gymnicis certaminibus faventem deam aptissime hic memorari, ubi omnia 
ornata, manifestum ; monuit iam Boeckhius in nott. critt. Neo ϑαμὰ ex nostra in- 
terpretátione ieiunum; ieiuna non fero in Pindari carminibus. Pergit: Ei γάρ σφεσιν 
ἐμπεδοσϑενέα βίοτον ἁρμόσαις ἥβᾳ neo re γήραϊ διαπλέκοις εὐδαίμον᾽ ἐόντα.  Con- 
δῖίτυο sic: Εἰ γάρ σφισιν ἐμπεδοσϑενέα βίοτον ἁρμόσαις διαπλέκοις, rfe λιπαρῷ τε γή- 
go! εὐδαίμον᾽ ἐόντα, h. e. Utinam iis robustam vitam pértexas, iuventute et fortunata - 
senectute pariter felicem. ζῆρας Ἡπαρὸν, senectus felix, Odyss. rz, 569. y, 210. cf. 
Schaefer. |Meletemat. Crit. p. 52. qui ibid. p. 129. comparat Latinum pinguis e Plin. 
Epist. VIL, 26. "Hó« non egebat epitheto ornante, δὲ senectus saepe tristis. Simili- 
ter saepe legitur 78» x«i γηρας oviéusvov. Legitima talia Graecis. Porro Heynius 


'- ὥἄἅρμόσαις διαπλέκοις accipit pro προζςαρμόσαις, hoo sensu, si recte sentio: Utinam ro. 
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bustam vitam, b. e. robur adesse velis iuventuti et senectuti eorum cum felicitate, 
σὺν εὐδαιμονίᾳ, ut explicat verba εὐδαέμον᾽ ἐόντα. Vereor ut reote. BRobur iungere 
juventuti et senectuti bene dicitur, sed vitam robustam iungere iuventuti et senectuti 
vix dici potest, quoniam vitae notio iam inest in his verbis. Porro languent sio 
veroa εὐδαίμον᾽ ἐόντα, nec ὡρμόσαις διαπλέκοες idem est quod sxoosaguócaic, nimium 
suct& vi participii, nimium suppressa yi verbi finiti. Immo ἁρμόσαες διαπλέκοις di- 
pans! idi διαπλέκοες, pertexas, in quo ἁρμόσαις apto eum ornatu adiectum, quum sim- 
plex διοπλέκϑεεν βίον etiam significet δεάγειν βίον; cf. Suid. v. διαπλέκειν et intpp. ad 
Aristoph. Av. 754. Denique videbitur iungi posse: Ei γάρ σφισε διαπλέκοις βέοτον 
ἐμπεδοσϑενέα ἤβᾳ, Ἡιπαρῷ τὸ γηραΐ εὐδαέμον ἐόντα, h. e. utinam iis pertexas vitam, 
robustam iuventute, et fortunata senectute felicem, ut iuventuti robur precetur poeta, 
senectuti felicitatem. Sed minime placet haec oppositio; immo etiam liuventuti de- 
buit precari felicitatem, nec seneotutem puto voluit robore carere. *Átque etiam or- 
dini verborum nostra explicatio convenientior. Ad verba, παέδων δὲ παῖδες ἔχοιεν ole 
γέρας τόπερ νῦν καὶ ἄρεεον ὕπεϑεν, notat Scholiastes: ὡς vespsjv τινα ἐχόντων αὐτῶν ἢ 
δερωσύνκη» ἢ ἄλλο τε τοιοῦτον παρὰ τοῖς Αἰγενήταις.  Suspicatus est hinc Muellerus Ae- 
ginet. p. 147. ipsum Sogenem Herculis sacerdotem fuisse. Quae quidem sententia 
primum placebat mihi ob preoes ad Herculem factas pro hac familia, ac quum Her- 
cules in Aegina coleretur hospes, coniiciebam ipsum Euxenidarum nomen inde ortum, 
uod sacra Herculis hospitis gens administrasset. Tamen nunc aliter sentio. Si enim 
ogenes erat Herculis sacerdos aut eius pater, non erst quod taceret poeta huno ho- 
norem; ac si dicas, nunc eum significari his ipsis verbis, obstant illa: καὶ ἄρειον ὄὅπε- 
di», imprudenter sic adiecta, qnippe non grata futura Herculi. Ac non poterant mu- 
tari opinor sacerdotia, ut alii honores. Quodsi statuas gloriam gymnicorum ludorum 
prid ut vel sio potuerint esse sacerdotes, Herculis, etiam hoc modo non multum 
cias. Quum enim baec verba, si erant sacerdotes Herculis, ab iis non possent non 
huc trahi, etiam sic Pindarus imprudenter hoc posuisset. Quae quum. ita sint, Her- 
culis eos sacerdotes fuisse omnino negaverim, neo opus hao hypothesi, quum mirus 
domus inter duo Herculis sacella situs satis idoneam rationem praebeat eorum, quae 
de Hercule legimus. "Vides quid ex his sequatur. Si verba intelligenda de muneris 
alicuius honore, certe civile id munus fuit; tamen equidem ne hoc quidem certum 
esse credo. Quum enim nexum sententiarum considero ipsiusque, de qua disputa- 
mus, sententiae rationem, probabile mihi videtur, omnino fortunae eximiae ornamenta, 
quibus gaudebant, a Pindaro esse significata; haec precatur ut nati natorum habeant 
et auctiora etiam videant. Denique restànt ultima carminis verba. Horum sensum sic 
expono: tque haec quidem vobis precor; mea vero causa subiicio illud: Animus meus 
nunquam concedet se improbis INeoptolemum lacerasse verbis; tamen verba de ea re plura 
. nemo a me exspectet ; 4ive credant sive non credant, semel de ista. criminatione dixi; non 
dicam iterum. Κέαρ consulto posuisse mihi videtur hoc sensu: Licet nihil praeterea 
responsurus sim, tamen silentium meum ne quis pro confessione habeat; animus meus 
nunquam concedet, vera ista esse. ᾿Ελκύσαε proprie de canibus mortuos dilaceranti- 
bus; ut conetat ez Homero aliisque. Monet etiam Scholiastes. Hano significationem 
etiam hoc loco Pindarum respexisse puto, quoniam de impietate erga mortuum loqui- 
tur. Ceterum scio ἕλχδεν saepe etiam dici de violatione et laceratione bominum non 
mortuorum. Spectat eodem, opinor, vox ἀερόποισε, quam Scholiastes bene explicat :. 
ἀπεοεχότως ; indecorum. enim violare mortuos. De reliquis satis dictum in nott. critt. 
De proverbio “ιὸς Κόρινϑος locus Plutarchi est adv. Stoicos c. 27. proverbiorum 
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scriptores, qui in nott. critt. dicuntur, sunt Zenob. III, οἱ. Append. Prov. Schott. 
p. 299. Adde Liban. Epist. DLXV. Ad formulam καὐεὰ ερὶς τετράκει κ᾽ ἀμπολεῖν cf. 
simillimum Sophocl. Philoct. 1258. δὶς ταὐτὰ βούλει καὶ τρὶς ἀναπολεῖν μ᾽ ἔπη; 

Explenatis singulis locis omnibus si etiam de unitate, quam dicunt, carminis di- 
vini nonnihil addendum est, quae nostra de ea re sit sententia, post tot disputationes 
non potest esse obscurum. eculum poesis. est illustre et. sincerum, non speciosas. artes 
sed veras virtutes, α deo profectos honores ornans. Haec sententia, quae summagmrpo- 
esis ideam refert, subiecta est carmini mirifico; huius ideae carmen est exeih plum 
perfectissimum. A deo honores suos habet Neoptolemus; divino favore conspicui 
'Theario et Sogenes; tales eos celebrat omnes, et celebrat splendide et vere; ac 
splendidissime quidem, ut par erat, Neoptolemum et Sogenem, alterum in prima, al. 
terum in posteriore carminis parte; in medio oollocata brevior Thearionis laus, cui 
qui apte subiectus est de moribus poetae locus memorebilis, ea etiam de causa in 
medio ponendus erat, ut antecedentia et sequentia pariter illustraret. Egit igitur Pin- 
darus suam et poesis causam magnificentissime, ut recte dicat post hoc carmen nibil 
se praeterea responsurum. Sed finem facimus dicendi; tanta est praestantia huius 
carminis, ut nunquam satis possit laudari. 


πο τ. τὸς τας συν πο 
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Dai puer Aegineta bis vicerat stadio; vicerat etiam aliquando Megas pater, mor- 
tuus quum hoc carmen caneretur. Perquam molestum est quod de tempore quo scri- 
ptum hoc carmen eximium, nihil traditum exstat in Scholiis, quandoquidem subtilior 
carminis interpretatio tota fere p ex hac quaestione. Nunc plane deficientibus 
testimoniis historicis, quum nihil praeter ipsum carmen habeamus, circumspiciendum 
fuit quid huius ratio penitius perspecta offerret probabile, ut interpretis officio pro vi- 
rili satisfacerem. Videtur igitur carmen scriptum esse inter Olymp. 80, 5 —4. canta- 
tum autem in Aeaceo. Prius pendet unice ex constituendo consilio maximae carmi- 
nis partis, alterum tum ex hoc tum ex interpretatione versus 15. De quibus rebus 
quum infra explicate dixerim, hic nibil addendum babeo. 

Vs. 1— 17. Prima pars hymni. Celebrantur laudes Aeaci, tum preces fiunt ad 
eum pro urbis civiumque salute. In hoo prooemio componendo Pindarum iuventam 
victoris spectasse oenset Scholiastes ad hunc locum et coniecit Boeckhius de Metr. 
Pindar. 111, c. 15. y. 277. etiam ex eo, quod Lydia harmonia: est in hoo carmine. 
: Tamen quale hoc sit, accuratius dicendum est. Praedicat poeta iuventam amoris nun- 
ciam, eamque dicit alii faustum alii infaustum amorem afferre. Ac patet ex rerum 
nexu Pindarum hac sententia generali de pubertatis pulchritudine transitum sibi pa- 
rare ad amores Aeginae, quae pubertatis flore ceperat Iovem, faustissimoque cum Iove 
coniugio iuncta mater facta erat Aeaci. Sio igitur hoc prooemium pertinet ad fau- 
stas Áeaci origines celebrandas, in quo laudando prima pars hymni tota versatur. 
Tamen fieri potuit, ut poeta, quum iuvenis canendus esset in aetatis flore constitutus, 
inde oblatam haberet cogitationem iuventae, atque ita, de Aeaci origine dicturus, a 
pubertatis praedicatione rem repetere constitueret. Παρϑερηΐοες. improbat nunc 
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hoc Hermsnnus, epitritum postulans. Scribit enim in Heynii novissima editione: 
»Male Schmidius metro consuluit «ts παρϑένοισι καὶ παίδων scribendo. Neque con- 
venit epitritis quod' qgo conieceram ἅτε παρϑενηΐοις παίδων τ΄, repetitum in diss. de 
Dialect. Piad. p. 11. Probabilius est scripsisse Pindarum παρϑενείοις ἅτε καὶ παίδων. 
Adiectivo eum, non substantivo παρϑένοισι, usum esse e Scholiis colligi potest." De 
' epitritis quos dicit Hermannus cf. eius diss. de metrorum quorundam mensura rhyth- 
mica; adde quae Boeckhius Praefat. Pind. T. 11. P. I. p. XLIV seq. disputavit, et 
Metr. Pind. 111) c. τό. p. £82. 205. Ad ἐφέζοισα γλεφάροες cf. εἴωθα; Ἰοσαξν τος apud 
Mitscherlioh. δὰ Horat. Od. IV, 15, 8. Additur: Τὸν μὲν ἁμέροες ἀνάγκας χερσὶ Ba- 
eranc, ἕτερον δ᾽ ἑξέραες. Verbum érípa:;, ut monuit iam Boeckhius, per euphemis- 
mum dictum pro; malis, saevis; cf. Valok. Diatr. p. 119. Χεῖρες ἀνάγκας sunt quae 
nos trahunt, ducunt, ferunt, ut δίλαε ἀναγκῆς Aesch. Prometh. 1060., et Boéose δήσας 
ἀνάγκας ἔντεσιν αὐχένας de vi cogente lororum Pyth. IV, 417. Sed apponenda iam 
est nota Hermanni ex Heynii 'edition. noviss. ,,Tó» μὲν ἁμέροις ἀνάγκας χερσὶ βαστά.. 
δεες epitritis adversatur." Mirumque ἀμέροις masculina forma dici, quum alibi femi- 
nina utatur. Scholiastae iam corruptam lectionem habuerunt. Prope verum aocedit 
cod. Med. B. qui αμάροις praebet. .Scribe στὸν μὲν ἀμμοέροις ἀνώγκας χερσὲ βαστάζεες. 
Id ipsum est πραέσεν ἔρωσι, ut Scholiastes explicat." Haec Hermannus. Fateor mihi 
ea non probari. Rem breviter exponam. Equidem enim ubi figures dicendi apud 
seriptores video mimus usitatas, ante omnia causas earum explorare soleo, ut ubi di- 
dicerim cur diotáe sint, sensum earum penitius perspioiam.  Quaeram igitur etiam 
hoc looo, quid spectaverit poeta, hanc quam posuit locutionem usurpans. Est hoc 

rooeurum propter Aeginae lovisque amores. nstat autem Aeginam a Iove raptam 

hliunte in baden Qononam delatam esse. "Traditur a quibusdam Iuppiter tum aqui- 
lae speciem habuisse, ut apud Athen. XIII, p. 566. et videtur huc spectare nomen 
Aeaci et Aiacis: cf. Mueller. Aeginet. p. 22..et p. 161. Pindarus tamen simpliciter 
dicit Isthm. VIL, 21. σὲ δ᾽ ἐς νᾶσον Οἰναπίαν ἐνεγκὼν κοιμᾶτο. Nec alii aquilam in 
hac re mermorsnt, ut Phereoyd. p.:178. Sturz. Schol. Apollon. I, 117. Pausan. 11, 5, 1. 
Apollod. 1Π|, 12, 6. lam si opus est, recorderis etiam nmltos alios pueros puellasque 
ob pulchritudinem reptos, et senties, spero, unde mihi A etes locutionem duxisse vi- 
deatur. Nempe sensus loco subest bic: Pubertetis pulchritudine dum. placent pueri 

uellaeque, alit casta et mansueta manu. trahuntur ad amores ab amatoribus, alii alia. 
Huípois ἔρωσε Boeckhio, qui olim de faustis cogitabat, addente oppositi sunt dyosos 
ἔρωτες; qui non ad puerorum Venerem restringendi sunt, etsi de hao maxime usur- 
patur dictio. lam vero si ita dixisset poeta ut haec posui, nemo non verum vidis- 
set. Nunc unum mutavit; rem δ pubertatem retulit, idque suo iure. Haec enim 
'sedens.in oqulie puberum bonos.aut malos amores accendit in amatoribus, implicatque 
ita puberes elios aliis vinculis. Quemadinodum igitur qui virtute placens fertur ad- 
mirantium manibus, eum virtus sua dici potest faustis manibus ferre,. sic quae puella 
castos pubertatis pulchritudine amores accendens tollitur castis manibus, eam pubertas 
reote dicetur castis manibus ferre. Vix dubito me reote baec interpretatum esae. 
Nam vis qua puellae puerique pulchri trabuntur, nunc est amor imprimis in amatori- 
bus puberum pulohritndine excitatus, quod senties si mores Graecos comparabis, Vi- 
demus igitur Pindarum orsum quidem a sententia generali, hanc tamen ita confor- 
masse, ut imprimis apta esset ei ipsi rei, própter quem dicta est. Non levis mihi vi- 
detur haeo observatio ad explicandum poetam, qui non. semel hoc artificio mihi usus 
esse videtur. Apertum exemplum est lsthm. 1YV, 9. Ac similiter ego explicabo locu- 

voL. Il. p. 1l. 56 
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tionem insolitam Isthm. II, 8. Quae quum ita sint, me iudice, Hermanni emendatio 
admitti nequit. Aegina non ἀμμοέρους ἀνάγκας χεῖρας experta eet sed. ἁμέρους, quan- 
tum equidem video. Quum igitur lectio librorum optima sit, epitritum equidem non 
desiderabo, donec probetur. necesse esse ut adsit. "4uéposc cur dixerit non ἁμέραις 
sane dici nequit, sed sunt alia quae nescimus, et tamen mutari. non debent. Utitur 
hac voce praeter hunc locum Pindarus bis, Nem. VII, 85. et Nem. IX, 44. Propter 
duo loca equidem in hec quidem re non damnabo tertium. -Nescimus enim quid Pin 
daro in deperditis scriptis placuerit. Denique Scholiastas aliam habuisse meliorem 
lectionem, equidem ex eorum verbis nondum perspicere potui, ac quo iure Herman- 
nus suam emendationem inde firmari posse credidit, eodem opinor nos lectionem re- 
ceptzm inde tuebimur. Pergit poeta: ἀγαπατὰ δὲ --- δύνασϑαε, sucundum vero, siquis 
foustam fortunam ad. ea quae conatur omnia nactus, melioribus ameribus potiri potest. 
Τῶν ἀρδιόνων praepositum ob antecedentia; pluralem praetulisse videtur etiam ob 
formam sequentis sententiae. Heynius putabat aliquando ἔρωτας latius de quibuscun-- 

ue studiis posse accipi, quum reliqua non convenire videret. Mibi plane Graeca vi- 
datas sententia, eam dulcem dicere fortunam, siquis felix in omnibus quae tentet, fau- 
stum habest amorem. Ποιμένες Κυπρίας δώρων; quippe ποιμαέώνεεν non solum eat 
regere et imperare, sed etiam curare, fovere, alere, augere, ϑεραπεύειν, ut. Olymp. X, 9. 
Isthm. IV, 14. Plat. Lys. p. 209. A. Ceterum quamquam ἔρωτος h. l. non sunt dii, 
credas tamen videre deos; nam poeta qui sensus sunt quasi deos circa lectuge versari 
et amantium gaudia adiuvare facit. Huiusmodi figmenta non sunt persomificationes 
quas proprie dicimus, sed personificationum speciem babent, eoque ipso animum de- 
lectant. lllud rei καὶ βουλαῖς ἄριστος toties praedicatum de aliis heroibus par erat 
nunc etiam de Aeaco dici, quamquam imprimis consilii iustitiae, sanctitatis causa po- 
steritas eum celebravit; cf. Mueller. Aeginet. p. 21. «“διτάνευον, . h. 6.. εὔχοντο. e- 
nerunt "rig pe principes Graecorum δὰ eum visendum et venerandum. lam subiicit 
id, quod in hoc genere maxime eximium; unde particula γάρ. Cf. Nem. I, ég. ᾿4βοαεὸὶ 

erperam Scholiastes explicat ἀμαχητὶ, quamquam βοὴ est μάχη. Verius alii, etiam 

eynius, explicant: non vocati s. sponte, et babet Hesychius: ἀβοητὶ, ῥᾳδίως. Nota- 
bis in eandem sententiam dicta ἤϑελον et éxO»réc; nam hoc agit poeta ut ostendat, 
quanta fuerit heroum admiratio et veneratio Aeaci. De voce ἀναξέα cf. Hesych. ibiq. 
not. Imperium quidem nullum fuit Aeaco neque in Athenarum reges neque in Pelo- 
pidas, neo bellorum ducem eum elegerunt potentissimi et fortiasimi reges. Sed quem- 
admodum ille δαιμόνεσσε δίκας ἐπείραινεν, lothm. VI1I, 24. consilio et iustitia claris- 
simus, sic heroes etiam vicinarum civitatum principes in litibus suis componendis eius 
iudicium expetierunt, venerantes pium pacis concilietorem fóederumque non. uno loco 
conciliatorem. Hae fuerunt, si verum quaeris, Áeaci avatíx, quibus sponte ere 
voluerunt reges. Cf. Mueller. Aeginet. p. 2o. Pindarus tamen consulto maguificen- 
tiore vocabulo utitur, cuius rei causa infra apparebit. Kgawaeic ἐν ᾿ϑάγναισιν, ubi 
tum regnabant reges lonici ex Hopletum gente. ZonuóLu» στρατὸν est κοσμεῖν, unde 
μοσμήεορες λαῶν dicti. Cogita autem de prisca Athenarum laude tactiga: v. lliad. 
P. 535. ubi Atheniensium rex dicitur peritissimus κοσμῆσαι ἵππους τὸ xxi ἀνέροις ἀσπε- 
διώτας, Herodot. VII, 161. Xenoph. Venat. 1, 12. Πελοπηϊάδαε, rarissima forma quae 
tamen legitur apud Theocritum etiam in Adoniaz. 148. ubi vid. Valcken. Ceterum ex 
vulgari fabularum chronologia Pelopidae Aeaco fuerunt paullo recentiores. Nam Achil- 
lis pater Peleus, huius Aeacus, ut Agamemnonis pater Atreus, huius Pelops. Pinda- 
rus Pelopidarum potentiam paullo antiquiorem ponit, quod defendit Mueller. Aeginet. 
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. 56. Iam preces facit sd Áeacum. | Salvam et incolumem, eit, praesta urbem civesque. 
ZAorsoyv τῶνδε, h. e. pro civibus huius urbis, ut Olymp. V, 14. τόνδε δᾶμον ἀστῶν. M(- 
τρα est taenia. Scholiastes ad Isthm. IV, 78. φὔμαλλον δὲ μίτραν (λέγει) τὴν ταινίαν 
τὴν ἐξ ἐρίου ξανϑοῦ τοῖς στεφάνοις προςπλόκομένην. Cf. ad Olymp. IX, go. Nunc hy- 
mnum appellat μέεραν, ut alias σεέφανον. Carmen igitur se dicit ferre Lydium, h. e. 
Lydiis modis aptatum. "Tamen potest quaeri, cur poeta nunc his verbis carmen suum 
designare maluerit, Quod primum mihi in mentem venerat, hoc est: taeniam esse 
ornsmentum coronae; cum taenia igitur comparari hymnum Dinidis patrisque coro- 
nas s. victorias ornantem. Porro in Áeaceo suspendebantur coronae victorum; cf. 
Nem. V. fin. huius moris recordabar etiam hic. "Victor coronam suspenderat, ut opi- 
nabar, et dedicaversat Aeaco; chorus taeniam coronae, carmen, ferebat dedicabatque 
Aeaco. Dixi supra catmen mihi in AÁeaceo cantatum videri; coniicio ex hoc ipso 
Joco. Non affero verba ἑκέεας .diaxov σεμνῶν γονάτων ünroua:, quamquam non prae- 
tereunda sunt; at qui dicit supplicem se venire pro urbe et civibus, familiae victri- 
cis causam satis habens tacite generalibus precibus comprehendere, is causam publi- 
cam ita praefert privatae, ut par sit eum etiam in publico loco stare haec pronunci- 
antem. Adde denique banc taeniae L,diae lationem. nane figmentum hoc est, si 
verba mentiuntur rem non factam, nec habemus iam causam idoneam locutionis; con- 


tra aptiesima omnia sunt et eximie dicta, si chorus tum vere stabat in Aeaceo. Quare - 


non videor mihi temere coniicere carmen hoc in Áeaceo esse cantatum, et convenient 
etiam ea quae mox de consilio carminis disputabo. Horum autem dictorum plurima 
etiamnunc vera iudico: nisi quod quae de mitra dixi, mutanda sunt.  Praefero enim 
carmen hoc Lydio modo cantatum ideo Lydiam mitram dici, quod supplicationi ia- 
serviebat. Nam Lydius modus in supplicationibus usurpatus est; et mutra s. infula 
ἃ supplicantibus praeferebatur; quod notum vel ex Latinis. Vide Taciti Hist. I, 66. 
coll. . B. C. IL, 12. Liv. XXX, 56. Graecis haec vulgo στέμματα sunt. Ita etiam 
Boeckbius censet: et consequimur hac interpretatione etiam hoc, ut vera huius carmi- 
nis ratio, quod supplicationem habet pro publica urbis salute in Aeaceo factam, lu- 
culentius appareat. Addam nuno reliqua quae sunt huius loci. XKaevaryrnóa, fert hanc 
taeniam sonantibus puto instrumentis musicis. Sio καγαχαὸ αὐλῶν Pyth. X, 59. Porro 
sequentia credas sio intelligenda esse, Ζείνεος δισσῶν σταδίων καὶ πατρὸς Μέγα δισσῶν 
σταδίων. Tamen in huiusmodi formulis paullo liberior est Pindarus, ut de Mega ni- 
hil effrmare audeam.  Dinidem vero statuo vicisse bis; nam vix alium sensum ad- 
mittunt verba ut nunc collocata sunt. Ex vs. 47. nibil efficias. Ceterum Scholiastes 
ad init. carm. refert baeo: παῤέχει δὲ, φησὶν ὁ Δίδυμος, τοῦτο ἀπορίαν, τὸ μηδέτερον 
αὐτῶν ἐν τοῖς Νερμιδονέκαες ἀναγεγράφϑαι. Non plane simile exemplum Isthm. I, τὰ. 
de Herodoti Thebani victoriis ἐν ταῖς ᾿Ισϑμιακαὶς ἀναγραφαῖς non accurate, ut pu- 
tatur, notatis: illud tamen ibi Heynius recte notavit, non mirari talia viros doctos 
debere, quum absolutos et accuratos victorum catalogos ipsa antiquitas desiderave- 
rit. Pergit iam Pindetus precibus subiiciens generalem sententism: σὺν ϑεῷ yao 
zos φυτουϑεὶς ὄλβος x. τ. Δ. Cur. hoc loco dicit σὺν ϑεῷ ἢ Quum dilectissimus es- 
set diis omnibus Aescus iraeque coslestis deprecator celeberrimus, credes hunc esse 
sensum: Qrsmus ἐθ τὶ consulas urbis saluti, precibus tuis impetrando bano a diis 
gratiam Aeginetis, Cum deo enim etc. .Sed hoc nihili est. . immo instar dei ha- 
bebatur ipse Aeacus; hoo manifesto inest in Pindari verbis.  Addes igitur hunc 
locum iia, quae Muellerus disputavit Aeginet. p. 162. Absolvimus ita priorem hy- 
mni partem. T 
56 * 
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Quum iam versemur eo loco, ubi peracta priore liymni parte Pinderus tránsitum 
parat ad alteram, tempus esse videtur morari paulisper, ut de nexu antecedentium 
cum sequentibus et de consilio horum omnium exponamus paullo accuratius. Lege 
igitur sequentia et videbis Pindarum in proximis commemorare Cinyram tanquam 
exemplum hominis deorum beneficio beatissimi, vix tamen nominato Cinyra se revo- 
care ab incepto; haberi enim iam multa de Cinyra dicts, nova autem in medium af- 
ferré periculosum esse propter invidorum hominum malevolentiam. Facta ita men- 
tione invidiae transit ad iniquum Achaeorum adversue Aiacem iudicium, ostendit in- 
vidiam Aiaci mortis causam fuisse, invidiam ut pessimum vitium verbis gravissimis 
damnat, Iovemque precatur ut suum animum pnurum servet ab ista perversitate. : Exi- 
stit igitur nunc quaestio de horum dictorum consilio. Dicas, omnino Cinyrae com- 
memorationem minus aptam in carmine Aeginetae homini scripto, quare Pindarum fa- 
cili transità parato redire ad Aegineticas fabulas, ac quum prior hymni pars in Aeaco 
leudando versata esset, nunc Aiacis sortem exponi. At enim cur non Telamonis, Pe- 
lei, Achillis narravit res gestas, cur Aiacis tristem lugubremque fortunam? An semel 
iniecta invidiae mentione, ingenii ardore huc delapsus est? Num idem accidit ei, quod 
deterioribus scriptoribus usu venire videas, ut quum inciderint in rem sibi vel iucun. 
dam maxime vel invisam, ab ea non discedant in eaque laudanda aut exapitanda sibi 
'perplaceant, rhetoricam artem ostentantes, licet pleraque 'alhena sint s summa argu- 
menti quod tractent? Vides haec omnia inepta esse, neó digna poeta prudentissimo, 
qui tantum locum tot versibus constantem non potuit scribere temere. Quare malit 
fortasse aliquis dicere, esse multa in hoo carmine lugubrie, Aeaci supplicationem, de- 
ploratam recentem patris Megae mortem; his non fuisse aptas res laetas, qualia multa 
sint Aegineticorum heroum facta aut Pelei nuptiae, at tristem Aiacis casum plane 
concinere. Profecto ego non is sum qui laetas fabulas in hoc carmine malim; tamen 
vel sic res nondum expedita est. Nem tristia quidem etiam alia in his fabulis, ut 
Achillis ad Troiam mors et in funere eiue Achaeorum Thetidisque cum Nereidibus 
planctus, ac quum Megae patris mortem infra mermoret, poterat sig eam rem praepa- 
rare, ut. Achillem narraret a Musis etiam post mortem cantatum, ut facit Isthm. VII, 
65 seq. Nunc autem de invidia, malevolentis, malitia agit, hanc castigat, exagitat, 
deprecatur. Vides quid quaeram; propiorem causam desidero, cur haeo omnia ita 
dicta sint. An igitur simul suam causam tuetur Pindarus? Nam quaei sibi metuens 
invidiam Cinyram mittit, et ad malevolentiam tractandam procedit. Tamen non credo. 
Nam quod a poetarum calumniatoribus orsus cetera subiungit, inde per se nihil effi- 
cias; potuit facére veri consilii tegendi causa. Sed fac eum suos tangere inimicos, 
num eos, quaero, qui in aliis civitatibus i ue Hoc plane alienum fuisset, carmine 
hoc apud Aeginetas canendo. An igitur Áeginetas? Sane vituperabant isti, siquid in 
heroes suos dixisse videretur iniquius, cuius rei exemplum vidimus in carmine ante- 
cedente, sed ne istam quidem calumniam tam gravibus verbis exagitandam censuit. 
Et quod ibi facere noluit iniuriam perpessus, nunc fecerit propter iniuriam metuen- 
dám, dicturus de Cinyra Cyprio, quem si tanti erat, omnino tacere praestabat! An igi- 
tur olim factas iniurias reprehensorum Aegineticorum data octaíione recoquere vo- 
luit? Hoc qui statuat, nemo, spero, reperietur unquam. ^Nam indignum est et pu- 
silli animi; ταὐτὰ δὲ τρὶς τετραπι τ΄ ἀμπολεῖν ἀπορία τελέϑει. Tamen noh pugnare 
Pindarum adversus umbras et somnia, sed vere esse aliquid quod spéctet, dubitari ne- 
quit; clamat vis verborum, gravitas sententiarum, totus locus. Quse qnum ita sint, 
restant nonnisi duo. Aut enim familia, quam canit, inimicos habuit qui laudibus eius 





EXPLICATIONES AD NEM. VII. 445 


obtrectarent, aut patria Áegina tum invidia laborabat. Prius etsi primo adspectu vi- 
deri possit non improbabile, mihi non probatur. "Tangit quidem poeta passim priva- 
tos obtrectatores eorum, quos canit, sed nusquam castigat tam graviter, ut faceret 
hoc loco; verum non premam hoc, addam aliud gravius. Prior pars hymni versatur 
in Aeaco celebrando; ponamus, quod ipse supra conieci, carmen in Aeaceo esse can- 
tatum, eaque de causa pose sollemnibus ad Aeacum faciendis praemitti illas Aeaci 
laudes uberiores. Videbimur sic rationem probabilem illorum de Aeaco dictorum ha- 
bere; sed dr pars hymni iam cum altera nonnisi tenui vinculo erit coniuncta. Nam 
ut Aeacus laudatus erit, quia in Aeaceo carmen canebatur, sic Aiacis iniuriae exposi- 
tae erunt ob familiae victricis invidiam. Erunt igitur hae partes per se diversae, 
diverso consilio adornatae, et mutuo nexu nullo copulatae. Ouod, 81 alia nulla ratio 
in promptu esset, aegerrime ferendum foret in carmine eximio; nuno quum aliud re- 
periri possit, iniuriam facerem Pindaro meo, si admitterem, Etenim probabile est 
spectatam esse a Pindaro invidiam publicam, odia dico infesta Atheniensium praecla- 
rae insulae iugum parantium. Υἱοῦ! erant Athenienses ab Aeginetis ad Cecryphaliam 
Olymp. 8o, 9. aut 5. Aegina se dedidit Atheniensibus Olymp. 80, 4. cf. Mueller. Ae- 
ginet. p. 176 seq. Quid igitur si carmen oantatum est inter haec duo tempora, cre- 
scentibus odiis et ingravescente iam periculo, cui mox Aegina succubuit? Accipe iam 
carminis rationem qualem ego pono. Orditur poeta a divina Aeaci origine, augustis- 
simi olim Aeginae regis, dioit tantam eius fuisse virtutem et auctoritatem, ut níaximi 
vicinarum et Pindari aetate principum in Graecia civitatum heroes, Athenienses et 
Pelopidae Spartani parere voluerint eius imperiis, atque ita priscam Aeginae gloriam 
et potentiam quam dignissime illustrat. Iam ad hunc ipsum eacum preces facit pro 
buius insulae salute, quo nihil potest fingi gravius minantibus iam periculis quibus 
mox perdita Aegina. Precibus subiicitur γνώμη, favente deo diuturniorem esse feli- 
citatem; qua ut elsuduntur antecedentia, sic sensim transitus paratur ad sequentia. 
Memorat enim nunc Cinyram, hominem deorum beneficio beatissimum, tanquam exem- 
plo ἘΠ 400 luculento probaturus eam quam posuerat γνώμην, ut fit in talibus. lam 
vero vide mihi artificium poetae. Fingit se invidiae metu Cinyram omittere. Sane 
multa erant de Cinyra dicta; quare speciem habet, quod dicit, nova excogitare peri- 
culosum esse, acque Cinyrae celebritas ut probabiliter hoo dicere videatur. Tamen 
ne patiamur nos falli. Si Pindarus voluisset exponere de Cinyra, etiam saepius dicta 
non dubitasset, opinor, repetere, ut alias fabulas saepe multumque tractatas repetiit 
egregie. Sed noluit; &nxit haec ut commode ad invidiam voeiret. Verum igitur si 
quaeris, hoc subest: Sed iam non tempus est laeta canere et fortunas opesque describere, 
quales dii faventes hominibus concedunt; tristia sunt tempora, invidi obtrectatores, quales 
iam olim expertus est heros vester Aiax. Sic igitur eximie nexis omnibus sequitur 
praeclara de Aiace narratio, qua Aeginetae herois iniquam fortunam describens tecte 
ipsius insulae invidiam iniquam deplorat, castigatque malevolos conatus qui contra 
insulam parabantur, verbis gravissimis. Quo in genere plane insignis est ea quam in 
fine facit precatio. Suam enim personam (sive chori, nam hoo idem est) inducens, 
ut decebat poetam commotum et sibi animum purum a love precans, hoo simul con- 
sequitur, ut ipsa illa, quae dixit, sine calumnia dixisse videatur, ut eum nec debuisse 
aliter nec potuisse dioere concedamus, qui suum esse profiteatur laudare laudabilia, 
castigare vero nefaria. His omnibus nihil potest cogitari divinius. Senties denique 
etiam hoc, publioe haec. oanenda fuisse si quae alia; ubi vero οδιὲ potuerunt aptius 
quam in ipso Aeaceo ante Aeacum? Da mihi igitur etiam hoc, et videbis nibil non 
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&ptum; habebimus carmen inter praestantissima ponendum, quae Pindarum Musa 
docuit. 

Vs. 18 — 89. Ad ὅςπερ Scholiastes perperam supplet ὄλβος. Quamquam enim 
passim distinguuntur ὄλβος et πλοῦτος, ut Aesch. Pers. 161. ubi v. intt., tamen res 
aliena est ab hoc loco. Dei favor ditavit Cinyram, hoo dicit et dicere debuit Pinda. 
rus. Supplendum igitur est £$sóc.  Cinyras rex Cypri, sacerdos Veneris, Apollini ca- 
rus, magnas habuit deorum beneficio divitias. Hinc est proverbium ap. Suid. v. κα- 
ταγηράσαις. Adde Platon. de Legg. 11. p.660. ibiq. Ást. Animadv. p. 119. Porro 
ἔβρισε πλούτῳ, notum locutionis genus. Sophocl. Ai. 150. Ei τινος πλέον ἢ χεερὲ βρί- 
dee ἢ μακροῦ πλούτου βάϑει, ubi comparant βάρος πλούτου luxip. Iphig. T. 419. 
ὄλβου βάρος Electr. 1297. “Ισταμαι δὴ ποσσὶ κούφοις, subsisto paulisper; nam ut firmo 
pede subsistünt, qui diutius morari volunt, sic levi pede qui paulisper. Porro ἀμι- 
πνέων alius Scholiastes niim putat ἃ quinquertionibus, alius a tragoedis similibus- 
que spiritum et vires colligentibus, perperam me iudice. Quorsum enim vires nunc 
colligat qui pergere in incepto non vult? Rationem non habent haec: vires colligam, 
nam nova excogitare periculosum, | Quare miror hoc placere potuisse. Immo notum est 
ἀπνευστὶ qui loquantur, eos temere multa fundere; Pindarus igitur spiritum ducens, 
antequam continuet orationem, intermittit paululum, deliberaturus an pergat. Non 
semper ἀναπνεῖν recreationis significationem habet; cf. Seidl ad E«rip. Troad. 1:286. 
Sensus igitur: subsisto paulisper deliberans antequam pergam. Recte habere particu- 
lam sé post ἀμπνέων iam non est quod doceam. Πολλὰ λέλεκται, de Cinyra. Porro 
ἅπας κίνδυνος est summum periculum, ut Aristoph. Nub. 954. Similiter ἅπασα ἀνάγκη, 
.de quo v. Heindorf. ad Plat. Theaetet. p. 485. Cf. ad Olymp. XI, g1 sqq. Mox ὄψον 
.quid proprie sit, accurate explicuit Boeckh. Oeconom. civ. Athen. T. I, p. 111. Nar 
rationes huiusmodi deliciae sunt invidis quaerentibus quod reprehendere possint. Di- 
.cas λόγους esse sermones ab invidis kahendos: »Invidos oblectant sermones quos habere 
possint, quibus carpant dicts:" ut adeo λόγοι sint ψόγοε. Sed praefero quod posui; 
etsi in utramque potest partem disputari. ““πεεται, sc. ὃ φϑόνος, elicien ex vo- 
cabulo φϑονεροῖσιν. 810 Aeschyl. Pers. 15. &» δ᾽ ἄνδρα βαὔξει, ubi 4cía supplen- 
dum ex entecedente adiectivo 4fgsazoye»y?k. ^ Ceterum causa inutatae orationis in 
promptu est. Dixerat de invidis hominibus qui poetarum carmina carperent; dictu- 
rus est de invidia quam Aiax expertus, binc revocat orationem ab invidis ad invi- 
diam ipsam. Ad notionem generalem assurgere opus erat, ut ab uno invidiae genere 
veniret ad alterum. Denique citat hunc versum Scholiastes ad Soph. Ai. 154. sed 
corrupte, indeque Suid. v. φϑόγος. Ad Sophocl. vs. 157. alia notata ab interpretibus 
invenient, qui eimilium sententiarum comparatione delectantur. ᾧΦασγάνῳ ἀμφεπυλίσ- 
vac, faciens ut ille incumberet in ferrum, circumvolveretur. ferro in corpus adacto.  So- 
phocl. Ai. 820. πεπτῶτα τῷδε περὶ νεοῤῥάντῳ ξίφει. Hom. 1]. 9, 86. κυλενδόμιενος 
περὶ χαλκῷ. ᾿ ll. », 570. περὶ δουρὶ ἤσπαερε, ibid. 441. ἐρεικόμενος περὶ δουρέ. Isthm. 
IIl, 54. ἀλκᾶν ταμὼν περὶ ᾧ φασγάνῳ, de Aiace. Et quae sunt alia similia. Seqq. ἤ 
τιν᾽ ἄγλωσσον μὲν ἤτορ δ᾽ ἄλκιμον λάϑα κατέχει, Lobeckius ad Sophocl Aiac. p. $65. 
de repentino stupore intelligenda esse contendit, quem Aiaci in ipso armorum iudi- 
cio obrepsisse veterum aliquis prodiderit. Sed erravit haud dubie vir doctissimus. 
Si haec fuisset Pindari mens, dixisset certe sic: 5j zev' 7roo μὲν ἄλκεμον, ἄγλωσσον δὲ 
λάϑα κατέχεε, h. e. fit interdum, ut aliquis animo quidem fortis sed dicendi imperitus re- 
pentino stupore corripiatur in iudicio. Talem. equidem intelligo. sententiam ; Bam re- 
tionem babet. At ut aliquis dicendi quidem imperitus, sed fortis tamen stupore cor 
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rpiatur, hoc qui dicat non semel fieri, eum ego dicam incredibilem rem narrare, si- 
quidem id incredibile haberi debet quod absurde dictum est. Tu haud cunctanter 
mecum redibis ad Heynii explicationem: λάϑα xaríyes, oblivio tenet, premit eum, h. e. 
ἀτιμάξζεταε, contemnitur, causá cadit; sed leniorem locutionem elegit prudentissimus 
poeta consulto. Omnino video eximium artificium huius loci a multis non perspe- 
ctum; quare in eam rem nonnulla addam. Dixerat invidiam mortis causam fuisse 
Aiaci. Iam dicendum erat qualis fuisset illa invidia. Fuit autem res haec: Aiax quam- 
quam fortis armisque dignissimus ceciderat causá, quum dicendi esset imperitior; vi- 
cerat Ulysses mendacibus fraudulentisque verbis, quibus perfecerat, ut sua.postulata 
veriora haberentur.  Credat igitur aliquis sic dicendum fuisse Pindaro: .iax enim 
quamquam fortis, quum dicendi imperitior esset, spretus causá cecidit. Sane vere dixisset 
poeta, si ita dixisset, sed -dixisset acerbe et consilio suo non accommodate. Vide igi- 
tur eius prudentiam. Primum enim rem in generalem sententiam mutavit, quoniam 
leniora sunt quae non uni tantum accidisse dicuntur. Nam etiam hoc est inter exi- 
mia Pindari artificia, quod rerum tristium acerbitatem sententiis generalibus mitigat, 
modo rem ipsam ad generalem sententiam revocans, ut hoc loco, modo ei praemittens 
mitigane dictum aut subiungens; cf. Olymp. VII, 24 seq. 45 seq. Omnino sententi- 
arum generalium non unus est usus apud Pindarum sed multiplex; nusquam 118 utitur 
temere, quod ii teneant, qui in his et similibus nihil nisi mutandae orationis studium 
vident, quasi non illud etiam quaerendum sit, num apte et recte mutata sit oratio. 
Sed causas dictionum explorare etiamnum nimis multi negligunt, unde ft ut etiam 
ea, quae dicta sunt, persaepe non intelligant. "Verum ad rem propositam redeundum 
est. Pindarus igitur, ut dixi, consulto praetulit formam generalis sententise. Porro 
quum etiam sic duo essent dicendi modi, iterum elegit id quod unice aptum. "Potuit 
enim dici.sic: Factum non semel ut aliquis fortis quidem at dicendi imperitior post- 
haberetur; Pindarus autem maluit hoc: Factum pro dolor non semel ut aliquis dicendi 
quidem imperitior at fortis tamen posthaberetur. Causa in aperto est. Prius verum 
quidem, atque ita accidit Aiaci; at minuitur sic iniuria et cum vi effertur id quod 
tectius dici oportebat, dicendi imperitia repulsam tulisse Aiacem. Merito igitur poeta 
pee: alterum, in quo iuest significatio iniuriae, deprimitur autem id quod minus 
onorificum, imperitiam dico dicendi. Adde denique lenissimam locutionem λάϑα xa- 
τέχει, et senties eximiam huius loci pulchritudinem. Subiicitur iam opposita senten- 
tia spectans Ulyssem, in qua ἀνσεέσαται est exhibetur, offertur, s. oblatum exhibetur. 
Κρυφίαισε γὰρ ἐν ψάφοις, pergit, Ὀδυσσῆ “αναοὶ ϑεράπευσαν. Particula γὰρ utuntur, 
ubi subiicitur id cuius causa aliqua sententia praemissa est. lorro xgvg(aie &v ψιάφοις 
significat, ni fallor, dolosis suffragiis; factum enim erat fraudulentis praestigiis quo- 
rundam, ut Ulysses maiorem partem suffragiorum haberet. Fuit inter hos imprimis 
Menelaus, de quo Teucer apud Sophocl. Ai. 1114. κλέπεης yag αὐτοῦ ψηφοποιὸς εὑ- 
ρέϑης, comparans eum cum praestgiatoribus, qui calculos aut globulos tanta cum 
dexteritate loco movent et alio transferunt, ut oculos spectantium fallant, de quibus 
dixit Casaubon. ad Athen. 1, p. 19. B. His igitur occultis suffragiorum praestigiis 
victoriam pararunt Aiaci. Χρυσέων δ᾽ ὅπλων; talia enim ersnt arma Achillis a Vul- 
cano facta, ut patet ex descriptione armorum istorum apud Homerum, et ex illo 
versu: χρυσὸς yag ἐρύκακε, δῶρα ϑεοῖο, Il. v, 268. et q, 165. Quare probat Herman- 
nus ad Sophocl. Ai. 916. coniecturam Ws did χρυσοδέτων ibi excidisse suspicantis. 
Φόνῳ πάλαισεν dictum ut ἀτησι παλαέεε Hesiod. opp. 5805. πολλαῖς ξημέαες παλαίειν 
Xenoph. Oecon. XVII, 2. παλαίξειν συμφοραῖς Polyb. II, 66. Sic conflictari cum ad- 
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versá fortuna Cornel. Nep. Pelopid. c. 5. Satis frequens hoc genus. Porro consulto 
Pindarus hic non dixit: ὅπλων γολωϑεὶς ἔπαξε διὰ φρενῶν λευρὸν ξίφος, ut Nem. 
ΨΙΪ, 25. sed dictionem elegit narratiomis consilio aptiorem. Nullum verbum in toto 
loco quod iram Aiacis expresse indicet aut voluntariae mortis disertam sipnificationem 
habeat; non quo negentur haec, sed ne audiantur. Hic, ut per est, revocantur omnia 
ad invidiam; haec arma Achillis Aiaci eripuit, haec eum occidit.  Conferes enim 
vs. 95. ad quem redit oratio. Nunc iniustitiain declarat disertius. De Achillis morte, 
eius auctore, loco, tempore, explicate dixit Heynius ad Il. y, 559. indicatis veterum 
de hac re narrationibus. Vehementer eo die pugnatum esse narravit iam Homerus 
Odyss. e, 509. unde simul discimus, quod etiam huc facit, Ulyssem quoque ei pugnae 
interfuisse. “Ἄλλων τε μόχϑων — ἀμέραις: sicuti etiam- Aeginetae tum invidiam ha- 
bentes passim fortitudinis pn^ tulerant, ut in pugna Salaminia (Herodot. VIII, 93.) 
Magnificentius idem signihcat Pindarus Isthm. IV, 54. Nam haec tempora gloriosa 
Aeginetarum Pindaro obversata credam, quum scriberet hunc quem tractamus locum. 
«Αϊμύλοε μῦϑοι sunt verba male blanda, prava delinimenta verborum, ut notum; quibus 
uum utatur callida persuasio et dolus, πάρφασες (cf. sd Olymp. VIL. 54 sqq.), nunc 
δμόφοιτος eorum dicitur. "Talibus verbis utebatur Ulysses, talibus utebantur inter Athe- 
. nienses isti, qui horum odia adversus Aeginetas foverunt, aluerunt eosque ad bellum 
moverunt, calumniantes insulam eximiam. Atque esse 'aliquid quod spectet Pindarus, 
docet manifesto verborum eximia vis. 'Héóoc loei sensit etiam Scholiastes. ““ τὸ μὲν 
λαμπρὸν βιᾶται, quae viros virtute praestantes invadit. Similiter τὸ λαμπρὸν neutro 
enere, sensu licet paulum diverso, est in Apollod. Fragment. IV, 19. ap. Brunck. 
nom. p. 108. edit. nov. p. 260. πρὸς γὰρ τὸ λαμπρὸν ὃ φϑόνος βιάζεται, σφάλλει τ᾽ 
ἐκείνους oUc ἂν ὑψώσῃ τύχη. Ad βιᾶταε conferri potest Hom. Odyss. λ, 505. οὗ κεῖ- 
γον βιόωνται ἐέργουσίν τ᾽ ἀπὸ τιμής. Porro ἀφαγέοι sunt virtute genuina carentes. Si- 
militer ψεφηνὸς ἀνὴρ Nem. III, 59. Mox σαϑρὸν est. vitiosum, male sanum, quod ni- 
hili est, ovy ὑγιὲς.  Exposuit de hac voce Toup. ad Longin. sect. 18. p. 540. Weisk. 
et Ast. ad Platon. Legg. T. II, p. 254. Denique notabis etiam boc, redire poetam 
hoc ultimo versu ad superiora vs. 57. nisi quod haec ultimo loco posita sententia 
: magnificentius elata est priore. Absolvitur sic tota haec sententiarum compages ora- 
tione in orbem redeunte. De quo veterum artificio non opus est monere. Subiici- 
tur nunc.id, quod unum post haec addi poterat: Procul absint a me tales artes. ᾿Απλό- 
eic dixit, quoniam de dolosis invidorum hominum artibus egerat. Χρυσὸν — πεδίον, 
coniunxit aurum wt agros, tanquam duo praestantiora divitiarum genera, quae per ex- 
cellentiam κεήματα dicuntur. Il. & 1:95. OU κεν ἀλήϊος εἴη ἀνὴρ, ᾧ τόσσα γένοετο, 
οὐδέ wi» ἀκτήμων ἐριτέμοιο χρυσοῖο, ὅσσα μοι ἠνείκανεο ἀέϑλια μώνυχες ἵπποι. Νοῖδ- 
vit I. G. Huschkius, vir celeberrimus, ad Tibull. I, 1, 1. Porro omissum est in primo 
membro oí uiv, quam in rem conf. Hermann. ad Vig. P. 699. Heindorf. ad Platon. 
Thesetet. p. 421. alios. Pergit: Eso vero civibus placens etiam moriar, h. e. non so- 
lum vivens placeam civibus meis, sed etiam ut moriar placens operam dem vita iusta a 
ravis artibus aliena, s. ut Pindarus dicit, laudando laudabilia, castizando vero nefaria. 
Ἐπισπείρων, ut σπείρειν ἀγλαΐαν τινὰ νάσῳ Nem. I, 15. Et huc pertinere etiam He- 
sychianum videtur, etsi ex singulari quadam ratione explicatum: ᾿δρὰς͵ ἐπισπεῖραι: 
ἔϑος Κυπρίων σπειρόντων κρεϑὼς μεϑ᾽ ἁλὸς καταρᾶσϑαί τισιν. Denique notabis δὰ δο- 
curatiorem loci intelligentiam, in alter& parte strophae repeti quae in priore dicta 
erant, sed alia forma et aucta vi. uantum consecutus sit poeta. hac re, ipse sentis. 
Quae praeterea de virtute huius loci dici poterant, dixi iam supra. 
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Vs. 4o. usque ad fin. Poeta sensim transitum parat ad finem carmini imponen- 
dum additque nonnulla etiam de patre victoris, quantum res poscere videbatur. Vi- 
debimus singula. ᾿Δρετὰ, virtus, [e egregia, h. l. iusta fama virtutis et factorum, 
ut saepe. Sensus: Crescit vero virtus, tanquam rore nutrita arbor, inter sapientes et 
iustos viros laeta in altum. Quum poeta in stropha antecedente ex sua persona locu- 
tus sit, proclive est intelligere poetarum carmina. Ac lMusae τρέφονεε κλέος virorum 
Olymp. XI, 99. et notae sunt locutiones Pindaricae ῥαίνειν εὐλογίαις, Uuro, δαίνειν 
δρόσῳ μαλϑακᾷ, ἄρδειν Χαρίτων δρόσω, similia. Quam metaphoram hoc quoque loco 
poetae obverssetam esse, docet ipsa arboris comparatio, neque obscurum est in eandem 
sententiam adiecta esse verba, ἀερϑεῖσα πρὸς ὑγρὸν αἰϑέρα. Sciens non adduco Ho- 
ratii illud, crescit occulto velut arbor aevo Carm. I, 12, 45. utpote dissimile. Ceterum 
δένδρεον ἄσσει, ut ἀναδραμεῖν Yl. o, 56. et 457. et ἀνέρχεσϑαι Odyss. 5, 165. 167. si- 
milia. Ex nostro loco Clemens Alex. Paedag. I, p. 155. Pott. memoriter refert: does 
γὰρ ἐπαινεομένα δένδρον ὡς ἀέξεται. Hactenus igitur poetae intelligendi sunt, quo- 
niam etiam transitum parat Pindarus ad victoriam recentem, dicturus hac de causa 
etiam sibi virtutem victoris patrisque IMegae esse celebrandam. Tamen quod de mul- 
tis locis valet, qui in ipso transitu ab aliqua sententiarum compage ad aliam collocati 
sunt, valere mihi videtur etiam hic. Hoc dico, locum esse talem ut nondum plane 
missam esse a poeta illam invidiae cogitationem appareat, qui cis fuisset tran- 
situs, sed valere eam etiam nunc, ut inde colorem traxerit locus. inc est imprimis 
illud ἐν σοφοῖς ἐν δικαίοις τε. Nam ἐν δικαίοις ss manifesto adiectum est propter 
malevolos istos obtrectatores, de quibus ante locutus erst. Deinde si de poetis solis 
cogitasset et de cantatoribus carminum, fortasse non usus esset ii o d ἔν, in- 
ter, sed aliam opinor formulam praetulisset, quod sentiens, ni fallor, Heynius ἐν ex- 
plicuit Latino per, obstante tamen linguae usu. Nunc si mea teneas, etiam hoc plane 
aptum. Non vixit inter iustos homines Aiax, unde debitum honorem non habuit ex- 
imia eius virtus, Iam pergit: Usus enim sunt multiplices amicorum; maximi quidem 
qui in rebus gerendis praestantur, sed non. multo minoris sunt poetarum officia. Nam 
hic est verus loci sensus. Τὰ ui», h. e. χρεῖαι, s. ea officia, quae praestantur eui 
πόνοις, in laboribus. Porro μαστεύεε δὲ καὶ τέρψις ἐν ὄμμασε ϑέσϑαε πίστιν, verte: 
Cupit tamen etiam laetitia (qualis victoris) oculis usurpare rem gestam, oculos pascere 
rerum suarum 4plendore. Atque hoc praestat poeta; carmina enim sunt £comoo» ἔρ- 
γοις καλοῖς Nem. VII, 14. Vides ἐν ὄμμασι ϑέσϑαι esse: sibi ob oculos ponere, εἴ ma- 
nifesto fall qui vertunt: aliis ostendere. "Opa sunt eius ipsius qui rsen De- 
nique πέστες est res vere gesta, vel quod Boeckhius vult, rei gestae solidum documen- 
tum, quod fidem illi faciat. Victor non satis habet acire se vicisse, cupit etiam cele- 
bratam habere victoriam. Mox λάβρον λίϑον Motoaiov, ingentem columnam, compa- 
rato carmine cum columna, quales saepe victoribus positae. í&8oov cum Schmidio, 
Heynio, aliis verto: ingens, Nam iure, puto, reprehenderer, si de sonante s. loquaci 
columna cogitarem. "Videtur vox comparanda esse cum Latino improbus. Intelligam 
columnam validam et magnam, quae temporis iniuriae possit resistere, quamque non 
possit proruere pes iniuriosus invidorum hominum. Si hio sensus est, futurum ὕπο- 
ρείσω, quod Hermannus etiamnunc ut elegantius commendat, videbitur aptius, quia 
vim habet maiorem; quamquam nihil muto: Boéckhius ne hoc quidem concedit, sed 
ἡἠϑικώτερον iudicat infinitivum: ,Illud non possum; at hoc certe possum, quod poetae 
vobis amici est, ut amplam vobis Musarum columnam ponam." "Verba σεῦ m&roq Χα- 
ριώδαες ve, credas vertenda esse, patriae tuae et Chariadis. Sed hoc sensu maluisset, 
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opinor, Jiylv« Χαριάδαις τε, ut Pytb. VI, 5. 'Euutv(Sotc ποταμίᾳ τ΄ 4xpeyavr. Di 
cit quidem Pindarus aliquoties πάτραν pro patria, sed in omnibus locis est appo- 
situm aliquid quod sensum certum reddat, ne possit exsistere ambiguitas. Ubi nihi] 
huiusmodi adiectum, non significatur patria. Quare Boeckhius nott. critt. Nem. IV, 77. 

roposuit etiam aliud, z&rga» esse gentem et Chariadas singulos gentis socios, quasi 
δὲ θεῖς Chariadas universos et singulos. Sed ne hoc quidem placet, quia ex hac ra- 
tione alterutrum superfluum est, nec apparet quare hic duobus nominibus in re sim- 
plici opus fuerit. seran igitur tertium, Sane πάξρα per se non est φρατρέα ; nam 
πάτρα gens est ἃ communi, ut ferebatur, patre oriunda, vox φρατρία autem compa- 
randa videtur cum Latino tee quasi fratrum coniunctio; tamen probabile est goa- 
τρίας apud Dores ortas pluribus minoribus gentibus maiori alicui adiunctis, a cuius 
nomine tota phretria appellaretur. Est baec sententia Muelleri Aeginet. r 139. et 
idem fere volt. opinor, etiam Boéckhius ad Nem. IV, 77. Consequimur hoc modo 
id, ut appareat posse aliquo modo discerni duo verba quae Pindarus posuit, quam- 
quam illud mihi quidem incertum est; utrum eorum ampliore sensu capiendum iit. 
Muellerus πάτραν statuit esse phratriam, Cbariadas autem gentem IMegae, quasi Ἔτεο- 
χαριάδας; videtur tamen eodem iure etiam statui posse contrarium, πάτραν esse fami- 
liae victricis gentem, Chariadas autem universam phratriam, imprimis si sumimus gen- 
tem MMegae aliud habuisse nomen eponymum. lam sensus erit: genti tuae et Cha- 
riadis quorum tua gens pars est. Atque hoo postremum Boeckhius mihi significavit 
nunc sibi unice verum videri: etsi enim alibi πάερα etiam phratriam designet apud 
poetam, tamen proprie φρατρίαν latius patere et plures πάτρας continere; qua de re 
post alios Buttmannus dixit in commentatione de Phratriis inter Comment. Ácad. Bo- 
russ. Locus classicus est Dicaearchi ap. Steph. Byz. v. πάτρα, sed corruptus. Ita- 
que Chariadas nunc esse phratriam, πάεραν autem familiam vel gentem Dinidis unam 
ex Chariadis: unde simul id efficitur, ut poetas, quod longe aptissimum, ab eo, quod 
Binidi proximum est, ad- remotius transeat, a familia ex qua unus Dinis est, ad phra- 
triam ex qua una est Dinidis sive gens sive familia; ut Pyth. VI, 5. ἃ gente ad pa- 
triam ascenditur, Pergimus ad alia. ΡἍἝκατι ποδῶν εὐωνύμων δὶς δὴ δυοῖν, propter 
quattuor gloriosos pedes, quorum duo sunt Dinidis, duo Megse. Errant, qui e ie 
tantur, propter quattuor, pedibus partas, victorias. Mirum sit, si pes unus signihcet 
unam victoriam. Εν ἔργῳ, in re gesta, s. ubi aliquid gestum est. Verto igitur: fc 
lubens aptam, ubi quid gestum est, laudem fundo. Κόμπος de laude, ut saepe, v. c. 
Isthm. 1, 45. Κόμπον ἱέναι, ut φωνὴν ἱέναι. Deinde suaviter comparat hymnum, ut 
vidit Hermannus, cum artis medicae μαλακαῖς ἐπαοιδαῖς ; v. Pyth. IIl, 51. Hom. Odyss. 
v, 457. Porro καὶ iungendum cum κάματον. JInterposuit τὸς, ut ingratum sonum καὶ 
κάματον evitaret; simul ita metrum fit gravius, quam si scripsisset γώδυνόν τις καὶ 
κάμ. Sequuntur iam ultima: ἦν ys μὰν ἐπικώμιος ὕμνος δὴ πάλαι x. τ. A. Nemea 
instituta vulgo perhibentur ineunte Adrasti ceterorumque ducum adversus Thebas ex- 
peditione (Apollod. 111, 6, 4. Schol. Pindar. Argument. Nem. et Schol. Nem. X, 49.); 
' quare recte monuit Scholiastes, Pindarum significare hoc: Etiam ante Nemea bellum- 
que Thebanum fuit ἐπικώμιος ὕμνος. Atque hoc tempus appellare consentaneum 
fuit in carmine ob Nemeaeas victorias scripto. Sed insunt alia praeterea in hoc loco. 
Credas sensum esse hunc: Iam ante Nemea similesque ludos carmina fuerunt ἀοεδῶν, 
heroum proelia ἔν κώμῳ celebrantia, quemadmodum fere antiquiorem dicunt epicam 
oesin. 'Tamen hoc mihi non placet. Nam et ἐπικώμιος ὕμνος paullo alius est ex 
ac ratione, neque omnino apte sio hoc loco sacris ludis et κώμοες videntur antiquiora 
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. dici bella et bellici cantus. Quare non sola bella intelligam, sed etiam ludorum cer- 
tamina, Etenim iam perantiquo tempore, dicit, etiam hosce ludorum labores cele- 
bravit ἐπικώμιος ὕμνος. Nam ludos etiam sacros fuisse ante 'hebanum bellum et in- 
stituta tum, ut fertur, Nemea iam antiquissimo Danaorum et Cadmeorum aliorumque, 
ut Minyarum et Phlegyarum, tempore non video quo iure dubitari possit, siquidem 
et per se haec res probabilis est atque etiam antiquissimorum, quorum nomina babe- 
mus, heroum multi ludis certasse dicuntur; nec cantus defuisse, modo ne Pindarico- 
rum similes intelligas, negari potest nisi ab iis, qui pleraque poeseos genera post Ho- 
merum demum orta opinantur, quasi is quem litterarum bistoria primum nominat in 
aliquo genere scriptorem , continuo etiam primus rem invenisse censendus sit. Ubi 
fit aliquid laude dignum, ibi etiam cantus non diu solet abesse. Equidem in his re- 
bus malo verum habere quod hominum ingenio conweniens est, quam e pgrammatico- 
rum Alexandrinorum testimoniie pendere. abebimus igitur hunc fere huius carminis 
exitum: Jfntiquissimorum poetarum exemplum secutus et ego hosce labores hominum re- 
muneror ἐπικωμίοες Uuvosc; ortus hic cantus non demum post triste illud 4drasti 
et. Cadmeorum dissidium, quale simile bellum nunc instat inter. Athenienses et Aeginetas, 
sed dudum fuit εἰ in posterum erit hocce laborum lenimen. Ceterum vide ne scriben- 
dum sit τῶν τε Καδμείων ἔρεν. 
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D. Chromio, cui scriptum hoc carmen, vide ad Nem. I. ubi quae dixi, hic repetere 
nolo. Jntelligitur autem statim e stropha prima, non Nemeae sed Sicyone in Pythiis 
partam esso victoriam curulem, de qa hic agitur. Habebantur enim etiam apud Si- 
cyonios Pythia: cf. Schol. Nem. X, 49. et 76. quae instituisse videtur Clisthenes 
tempore belli Cirrhaei, Pindarus tamen ab Adrasto repetit. Cuius rei explicandae 
causa Boeckhius ad Schol. vs. 2. statuit ludos, quos A diste auctore in Apollinis ho- 
norem Sicyonii celebraverant, postea a Clisthene mutatos et in eorum locum Pythia 
substituta esse, quae sententia mihi plane probatur. 494a certaminis fuerunt φιάλας 
ἀργυραῖ (cf. vs. 51. et Nem. X,45.); videtur tamen simul etiam oregavírrc fuisse ille 
ἀγὼν, quo spectant Pindari verba infra vs. 55. Victoriam hanc curulem olim partam 
esse vs. 52. docet, qui locus aliam et recentem victoriam excludere videtur, quum hae 
solae, quae olim partae erant, phialae memorentur et praeterea nullae; neque obest 
yuxaqogía νεοϑαλὴς vs. 40. ubi v. not. Habitabat eo tempore Chromius Aetnae, erat- 
que urbi praefectus, unde facile intelligas imprimis etiam ad hano urbem ornandam 
baec sollemnia epinicia instituta esse. Nam, ut mihi quidem "nfn dubium, hymnus 
cantatus est in pompa, quum Chromius praefectus, postquam transmissum erat car- 
men, tanquam redux e certamine, ut solebant victores, sollemni comitatu veheretur 
per urbem; quandoquidem nonnisi de pompa intelligi possunt verba vs. 4. Post pom- 
pam carmenque cantatum ventum est ad convivium, unde poeta in fine, quum iam 
propius pompa accessisset ad domum Chromii, bortetur, ut phialae promantur et vi- 
num misceatur, significatque voce audaciore facta alia inulta dictum iri in Chromii 
laudem. Haec ex singulis locis, quae adduxi, colligi possunt probabiliter de carminis 
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cantati ratione, nec video quid sententiae própositae obstet. De sollemnitate Iovis 
Aetnaei tum acta in toto carmine nullum certum vestigium reperio, nec opus est de 
hac cogitare. Tamen si Sicyonius ἀγὼν στεφανίτης fuit, potuit alio tempore etiam 
hoo carmen repeti in illa πανηγύρει, de qua re dixi ad Nem. 1, De tempore canta- 
tae odae nihil traditum est; illud tamen post ea, quae p. 549. dixi, certum videtur, 
post Nem. I. quod Boeckhius Olymp. 76, 4. scriptum putat, cantatam esse. Jbidem 
equidem statui etiam victoriam hoc carmine celebratam post Nemeaeam, quae Nem. I. 
praedicatur, partam fuisse, obsecutus Scholiestae ad Nem.. I, 8. sed video id non ne- 
cessario statuendum esse; quoniam, quum Sicyonia haec victoria antiqua, non recens 
fuerit, Sicyonia potest ante Nemeaeam reportata esse, licet postea hoo carmine cele- 
brata. Potest tamen Sicyonia etiam post Nemeaeam contigisse, si odae huius tempus 
a tempore Nemeaei primi carminis longius removeris. Contrariam rationem Boeckhius 
init, qui hoc nonum carmen non vult longius a Nemeaeo primo removeri, sed ad 
Olymp. 77, 1. referendum censet, de quo vide ipsum ad vs. 8— 27. extr. Quod si 
statueris, non poterit Sicyonia victoria Nemeaeá posterior esse. 

V. 1—7. Prooemium carminis. Ἀωμάσομεν παρ᾽ ᾿Απόλλωνος ZixvovoSs Moicgat, 
Tendamus Sicyone ab Apolline laeto agmine Aetnam, carmen ferentes. Chromio. — Sic 
Olymp. X, 16. ἔνϑα συγκωμάξατε est: eo, ad Locros, mecum eatis, κῶμον cyovgan s. 
ferentes ὕμνον ἐπικώμεον, ἐπικωμέαν oma. Adde virum celeberrimum Mitscherlich. 
ad Horat. Carm. IV, 1, τι. Κωμάσομεν, ut ὄρσομεν vs. 8. correpta vocali. Dicas 
autem hunc introitum carminis aptiorem esse, si victoria erat recens: sed potest etiam 
pompa duci tanquam redeuntis Chromii, etsi non tum demum redierit. Id vero tum 
aptissime fiebat, quum Chromius esset Aetnae praefectus factus, ut hac pompa et urbs 
et novus praefectus ornaretur. Una veniunt Musae comitaturae victorem ad domum 
suam, Nam pompa procedebat, opinor, inde a portis per vias urbis ad Chromii do. 
mum.  Venientes igitur Sicyone Musae ab Apolline suo, cui ludi, qui canuntur, di- 
cati sunt, et victoriain olim partam carmine nunciaturae et comprobaturae tendunt ad 
domum Chromii, non ut ibi demum canant hunc hymnum, sed ut postquam deduxe- 
rint Chromium canentes, hospitio ibi excipiantur. De vocabulo »soxríora» iam dixi- 
mus in Iàtrod. ad Nem. I. Verba ἔνϑ᾽ drasikrauive ξείνων  vtvíxavsas ϑύραε, ad 
sequentia traho, sic: ad hospitas fores, opulentam Chromii domum: ξείνων νενέκανταε 
dictum est ut apud Sophocl. Ai. 7540. παῦσαε' κρατεῖς τοι, τῶν φέλων νικώμενος. 
Aristophan. Nub. 1078. Τί δῆτ᾽ ἐρεῖς, ἢν τοῦτο νικηϑῆς ἐμοῦ; Ad dictionem conferri 
merentur loci etsi non ab omni parte similes Callimachi Fragm. 41. rio» δέ ἑ πάντες 
ódizas: ἦρα φιλοξενίης - ἔχε γὰρ τέγος ἀκλήϊστον, et Aristoph. Acharn. 127. τούςδε Ee- 
νίζειν οὐδέποτ᾽ ἴσχει γ᾽ ἡ ϑύρα, ubi Schol. affert haec Pindari évÓ. oos, x. s. 4. sed 
depravata. Sensus: Ubi dudum aditum habent advenae, foribus vinci se passis 8. ubi 
apertae advenas admittunt fores. Haec igitur etiam Musas admittent; cf. quae monui 
ad Nem. III, 1. 41A. ἐπέων — πράσσετε, Age vero parate iam hymnum, 'Enéov ὕμνος 
ut mox ἐπέων ἀοιδὰ, ornatius. Accedimus iam ad locum non uno nomine notabilem, 
τὸ κρατήσιππον γὰρ ἐς ἄρμ᾽ ἀναβαίνων etc. Credunt nonnulli hymnum esse intelli- 

endum, quasi personam currum adscendentem; manifesto inepte. Poeta dixerat: 
ὕμνον πράσσετε. Num igitur currum adscendit hymnus parandus necdum perfectus ? 
An adscendet currum postquam perfectus erit? Verbum non addo. Τὺ cum Scholia- 
sta, Schmidio, aliis, Chromium intellige. Adscendit igitur Chromius currum ab equis 
victoribus tractum; quorsum vero hoc nunc fecerit, nisi pompam ducturus? Pulchre 
conveniunt quae sequuntur: ἄρμ᾽ ἀγταβαίνων — αὐδὰν μανύει, h. e. currum conscen- 
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dens, hymnum ordiendum | esse significat in. honorem Latonae δὲ liberorum, ut verissime 
baec explicat Heynius, assentiente Boeckhio et nunc etiam Hermanno. Nam victor 
currum conscendens Chromius nunciat cantum, hoc ipso quod currum conscendit, 
quandoquidem iam cum curru pompa procedit hymnusque canendus est. Non video 
hoc perobscure dictum esse, ut Hermannus censet, Ergo non dubito, carmen in ipsa 

ompa esse cantatum; nam nonnisi sic haec apta omnia. De verbis Πυϑῶνος ouo- 
κπλάροις énomzoig Th. Frid. Welckerus, Vir mihi in paucis carus, haec ad me scripsit : 
»Saepe coniuncti fuerunt hi tres, ut in templo Troiano (1l. c, 446.), in Lesbo (cf. 
Proclum in Bibl. Vet. Litt. et Art. P. I, p. 55.), in Delo (cf. Hymn. Hom. in Apoll. 
158.). Coniunctos exhibebat vetus de tripode certamen, donarium Delphis sacrstum 
a Mantinensibus ap. Pausan. X, 15, 4. Nec negligendus Hymn. Hom. XXV'I. Etiem 
Smyrnae et Clari videntur fuisse coniuncti, quamquam Hom. Hymn. IX. non omnes 
nominat, fueruntque in templo Palatino Romae (cf. Propert. 11, 51, 15.). Ac sunt 
eliam opera servata plure, ubi coniuncti reperiuntur. Denique Cirrhae, in Delpho- 
rum navali, templum o pneu Dianae, Latonae commune memorat Pausanias X, 57, 6." 
Propter bunc Pindari locum Welckerus imprimis conferri iubet insignem imaginem 
ap. Zoeg. Bassiril. d. Rom. tab. 99. et Galerie Mytholog. p. Millm. tab. 17. Add. 
Fea Version. Winkelmann. Histor. Art. T. IE, p. 162. Hirt. Bilderbuch p.29. Musée 
Napol. T. IV, tav. 7— 10. et Musée Francais T. IV, P. 5. pl. 19. Sunt omnino plura 
servata huius imaginis exempla, quorum dunque indicavit Pers. Welckerus sex alia 
nosse se dicit, neque tamen ei probantur aliorum explicationes. Sunt, uti censet, ipsi 
tres dii Pythii expressi, tanquam praesides Pythiorum, non choreutae ad horum spe- 
ciem formati, ut cum Visconto statuit Doettiger. Nam nonnisi ipsos deos templi par 
est sic stare ante templum, nonnisi diis apta ara et quae in compluribus imaginis 
exemplis conspicitur cortina, estque tripus in columma ipse Delpbicus tripus, quem 
eodem modo positum videmus in candelabri Dresdensis basi, August. T. I, tab. 5. 
Praeteriri non debet hunc tripodem in plerisque non reperiri exemplis; nam liquet 
inde hunc non debere pro fundamento explicationis haberi. Platanus in nonnullis 
repetitionibus expressa significat lucum Stoplietelens. certamen curule est ipsorum ]lu- 
dorum Pythiorum, quod vidit etiam Zoega d. Obelisc. p. 219. Ultimum tamen hoc 
obiter adiectum; summa rei ad κιϑαρῳδίαν pertinet, quod potius fuisse videtur prisco 
tempore Pythiorum certamen. Expressa est enim citharoedica victoria, pro victore 
citharoedo ipso Apolline citharoedico habitu etente. Iam Carmanoris filius Chryso- 
themis ferebatur in Pythiis cecinisse, Pausan. X, 7, 9. stola indutus et cum cithara, 
ut Proclus addit Chrestomath. p. 8. ed. Schott. et apud Propertium II, 51, 16. Py- 
thius in longa carmína veste sonat. Nec alienus est locus Hymn. Hom. in Apollin. 514. 
Denique adstat Victoria in argenteam phialam vinum infundens, ut sitim leniat ci- 
tharoedo victori, quod suavissime excogitatum W'elckerus illustrat verbis notissimis 
poetae nostri: 

Doch darf ich bitten, bitt! ich eins, 
Lafst mir den Trunk des besten Wins. | 

Nummus, quem Dodwellus Delphis reperit, expressus in Millmmgen Récueil de quel. 
ques médailles inédites, tab. 2, 11. in priore parte habet Apollinem citharoedico ha- 
bitu cum cithara, in altera pes conspicitur vox 171101.4 et Parnasns cingente lauro. 
In alio ibid. n. 10. est Apollo eodem habitu, et in altera parte tripus. Quibus rebus' 
satis probatur explicatio proposita eximiae imaginis. Haeo Welckerus. Nos ad Pin- 
darum revertimur, Fuerunt igitur Latona, Apollo, Diana Pythiorum ludorum praesi- 
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des ut Delpbis, ita etiam Sicyone; in horum deorum honorem canitur nunc hymnus 
Pythiam Sicyone reportatam Chromii victoriam celebrans. Vides nihil dici potuisse 
hoc quidem loco magnificentius. Ceterum quum Pindarus manifesto significet hymnum 
dedicari illis. diis tanquam Πυϑῶνος ἐπόπεαες, h. e. ut aliüs verbis dicam, tanquam 
Pvthiorum patronis, sponte intelliget lector, cur non dixerim hunc hymnum cantatum 
esse in aliquo festo A pollinis. Nempe nihil huiusmodi inest in hoc loco. De voce 
ἐπόπτης cf. Spanh. ad Aristoph. Ban. 758. Pindarus alias. habet σκοπὸς et ἐπίσκοπος. 
Pergit poeta: ἔστι δέ τις λόγος — καλύψαι. — Res si laudatur, tollitur in altum; si 
tacetur, humi manet obscura. Ergo qui rem humi silentio tegit, is non tollit eam, seed 
humi facit ut relinquatur silentio pressa. Errant qui. paa vertunt sub terra. Αἀ- 
dit: Sed cantus rebus praeclare gestis convenit, h. e. sed carmine res praeclare gestae 
celebrandae sunt. Καύχαιες malebat etiam Heynius sic scribens: Praestat Benedicti 
emendatio καύχαις pro καυχήσεσιν, ἔργοις ἐφ οἷς ἔξεσεε καυχᾶσϑαι. — Habet καύχη 
formam, quae est in βλαστή, βλάστησις, ἄνϑη, ἄνϑησις: cf. Toup. Emendatt. in Sui- 
dam T.I, p. 87." Sunt igitur καυχήματα 8. καυχήματα ἀρετῆς, laudes. Ceterum per 
saepe habet Pindarus similes sententias: Fas esse non tacere res bene gestas, bonos 
viros laudari debere, carmine opus esse ad res illustrandas, quae sine carmine obscu- 
rae sint, et quae sunt alia, habentque ea locum sive recens sit victoria sive diu ante 
pane; sive heroes sint sive homines qui canantur. Sunt haec inter sententias gene- 
rales, quibus ornat carmina sua, et modo praemittuntur, modo interponuntur, modo 
subiiciuntur rebue, quas exponit. Etiam apud alios poetas similia ta. Atque hoo 
quidem loco absolvitur his verbis prima sententiarum compages. 

Vs. 8 —27. Transit Pindarus ad Adrastum, exponit ὡς eius institutis apud Si- 
cyonios, postquam fugerat Árgis, tum de reconciliata cum Árgivie amicitia et post au- 
ctas vires suscepto infausto bello Thebsno. Ac primum quidem, absoluto prooemio, 
ad ipsum certamen (ἐπ᾽ αὐτὰν ἱππίων ἄϑλων κορυφάν) veniendum esse significat, unde 
Chromius victoriam reportaverat. Ac tendit vox ad id quod canit; quare nunc in- 
strumenta musica excitantur, illud ut petant certamen. Repetitum ἀνὰ hanc vim ha- 
bet, quod monuit etiam Scholiastes, ut et citharam et tibiam, h. e. omnia instrumenta 
pariter excitari videas. Ceterum solet Pindarus puse loco nominare citharam, de- 
inde tibiam ut Olymp. III, 8. Olymp. VII, 12. sthm. IV, 3o. Oritur iam ea quse- 
stio, utrum haec instrumenta sonuerint iam, nunc autem rem ipsam ut tangant exci- 
tentur, an tacuerint hucusque et nunc demum audiantur. Nullum hucusque instru- 
mentum auditum non credo; vide quae dixi ad Nem. III, 12. Tibia haud dubie iam 
sonuerat; sed quidni etiam φόρμιγξ ἡ Pindarus enim non dicit ut nunc demum exci- 
tentur omnia instrumenta, sed ut nunc ad rem ipsam veniant, post praemissa ut ita 
dicam praeludia. Suspicor igitur iam inde a vs. 8. ἀλλ᾽ ἐπέων — πράσσετα audita 
omnia instrumenta. sopus fluvius apud Sicyonem; cf. Strab. VIII, p. 587. Res nota. 
Ceterum novit haud dubie Pindarus Adrastum non Pythiorum fuisse auctorem, sed 
antiquiorum ludorum, quibus Pythia substituta. Sed quum. posteriores ludi pro con- 
tinuatione priorum possent haberi, Adraetum nominavit, ut de huius rebus gestis ex- 
ponere posset. ᾿Επασκήσω, ornabo, venerabor, cf. ad Hesych. v. ἐπασκεῖν. "Oc τότε 
μὲν, quum hos ludos institueret. Νέαις, novis, qualia sollemnia Apollinis. Bes non in- 
ἐρέδε Ε auditu, opinor, fuit Aetnaeis, quorum urbem similiter ornaverat Hiero /fizvat- 
oic institutis. Porro iunge: ἐσχύος τ᾿ ἀνδρῶν ἁμέλλαις ἄρριασί τὲ, h. e. roboris certa- 
minibus et curruum, Sunt igitur ἅμιλλα: ἅρμασε certamina quae curribus fiunt, ut Olymp. 
V, 6. πεμπεάμεροι ἅμιλλαι ἵπποις ἡμιόγοις τε μοναμπυκίᾳ τε. lam non opus est. ata- 
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tuere nudum ἅρμασε dictum esse pro certaminibus curruum. Nam de certaminibus cur- 
ruum non de curribus agi, quibus ornaverit urbem Adrastus, manifestum. — Ceterum 
γλαφυρὰ ἄρματα intelligo scalpturis ornatos currus. lam de fabulis monendum. Di- 
viso a Proeto regno cum Melampode et Biante, regnabant Argis Proetidae, IMelampo- 
didae, Biantidae. Ac Proetidae se excipientes fuerunt Megapenthes, Anaxagoras, 
Hipponous, Capaneus, Sthenelus, Melampodidae Antiphatea, Oicles, Amphiaraus pater. 
Alcmaeonis, Biantidae Talaus, Adrastus, qui fratres habebat Parthenopaeum, Prona- 
ctem, Mecisteum, Aristomachum et sororem Eriphylen. ΟἿ. Schol. ad h. 1. Pausan. 
Il, 18. Eustath. ad Il. 8, p. 288. Heyn. ad Apollod. Observatt. p. 67. et p. 111. Orto 
autem dissidio ab Ampbhiarao Adrastus cum fratribus regno Argisque expulsus esi; 
unde Pindarus dicit: ἀρχοὶ δ᾽ ovx ἔε᾽ ἔσαν Ταλαοῦ παῖδες, βιασϑέντες λύᾳ, h. e. στά- 
σεε (cf. Eustath. ad 1]. o, là 108. 8. Hesych. Tom. II, p. 5ov. Etymolog. Magn. 
p. 571, 29.). Fugit igitur Adrastus Sicyonem ad Polybum, cuius tum admodum po- 
tens regnum fuisse. videtur (cf. Mueller. Orchom. p. 256.), eius filiam duxit, et regnum 
Sicyonium Polybo mortuo adeptus est. Ornavit tum Sicyonem, ut Pindarus dicit, »£- 
cigi» ἑορταῖς, atque etiam post mortem eximie ibi cultus fuit (Herodot. V,67.). Ta- 
men non mansit ibi. Hedit in gratiam cum Amphiarao, quod Pindarus dicit: κρέσσων 
δὲ xannavt δίκαν τὰν πρόσϑεν ἀνήρ, in quo κρέσσων est prudentior.- Sic κρείττονες 
sunt peritiores Xenoph. Memorab. I, Il, 16. et 47. Dedit enim Amphiarao Eriphylen 
sororem in matrimonium. Pindarus dicit δόντες, h. e. Talaionidae, pluralem praefe- 
rens ob sequentia. ᾿Δνδροδάμας, viri domitrix, audit Eriphyle, quae Amphiarao quam- 
vis invito persuasit, ut cum ceteris ducibus contra Thebas proficisceretur. Sic gó- 
Boe ἀνδροδάμας Nem. Ill, 57. non est qui necat virum sed qui domat. Porro ὅρκιον 
ὡς ὅτε πιστὸν explicuit Hermannus ad Vig. p. 919. edit. nov. ὡς ὅτε ὅρκιον δίδωσέξ 
τις. "Adrastus igitur, sic firmata cum Ámphiarao amicitia, patriam imperii Argivi par- 
tem videtur récuperasse, siquidem ibi postea Diomedes ei successit. Ac rediisse eum 
Argos tradit Pausan. II, 6, 5. probaturque hoc etiam eo quod constante traditione Ar- 
gis profecti sunt contra Thebas. An etiam tum tenuerit Adrastus regnum Sicyonium 
una cum Árgivo, non dicam ; certe Pausanias refert post discessum Adrasti Ianiscum, 

ui ex Attica venerat, Sicyone reguasse. "Vel sic tamen Adrasti familia firmata opi- 
bus Amphiarai dici potuit Danaorum s. Argivorum potentissima. lam Argos venit 
Polynices ad Adrastum (Apollod. III, 6.), atque Argis profecti sunt contra Thebas 
(Pausan. II, 20.). 4ὴ τόϑεν, quod Boeckhius eruit e Scholiis, nunc probat etiam Her- 
mannus. Nam quod olim Herm?ennus proposuerat: μέγεστοε τῶν τότε. καί ποτ᾽ 866.) 
in eo admodum ieiunus erat transitus ad bellum Thebanum: tque etiam aliquando 
bellum contra Thebas susceperunt. ΑἸϊσιᾶν oU κατ᾽ ὀρνίχων ὁδόν, non in via faustarum 
avium, h. e. infausta via. Παρόρνιϑας πόρους dixit Aeschyl. Eumenid. 767. Ceterum 
vere monet Boeckhius poetam nunc feminino genere usum, ac notatum est apud 
Athen. IX. p. 575. B. veteres masculine et feminine nomen ὄρνες dixisse. Οὐδὲ Koo- 
νέων — κελεύϑου, neque i dd fulmine misso eos excitaverat sed abstinere iusserat. ex- 
peditione, s. neque luppiter dextrum fulmen miserat sed sinistrum. | Eximia vis inest in 
hac verbosiore formula, et hoc voluit Pindarus. Non credebant Amphiarao quamquam 
vera monenti et certis signis edocto. Nunciaverat enim infaustum 'belli exitum; cf. 
Avollod. IIL, 6, 2. Porro facile sentis ex verbo ἐπώερυν᾽ eliciendum esse ἐκέλευσεν ad 
φείσασϑαε supplendum. ta vero factum, pergit poeta, ut in apertam ruerent perniciem 
cum armis equisque, cum omni apparatu bellico. Pergo ad haec: Ἰσμηνοῦ δ᾽ ἐπ᾿ 
ὄχϑαισι — καπγόν. Significationes vocis ἐρύεσϑαε exposuit Buttmannus in Lexilogo 
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p. 62. unde videbis locos Homericos ab Hermanno ad hunc locum explicandum alla- 
tos non satis convenire. Magis huc pertinet quod Heynius comparavit Odyss. y, 245. 
Νύκτα uiv (4ϑήνη) ἐν περάτῃ δολιχὴν σχέϑεν, Ho δ᾽ avre ῥύσατ᾽ ἐπ᾽ Ὠκεανῷ vovoo- 
ϑρονην. Ibi enim ῥύεσθαι nibM est nisi inhibere, et differt ille locus ab hoc tantum- 
modo eo, quod Minerva Auroram aliquamdiu inhibuit, hi plane non redierunt. Ad 
lsmeni ripas fixerunt dulcem reditum, quoniam temerario bello suscepto ibi caesi sunt. 
limeni ripas dicit; nam quum a muris repulsi essent Argivi, circa baec loca altera 
pugna facta bellumque dimudicatum videtur (cf. Heyn. ad Apollod. IIl, 6, 8.). fsv- 
κανϑέα σώματα sunt aut pallida, aut quae albente fumo involuta albicare videbantur, ut 
recte videtur intelligere Sholiastes. Et vere monet Boeckbius in nott. critt. parti- 
cipium ἐρυσσώμενοε non esse nominativum absolutum. Voces λευχανϑέα σώματα ad 
illud genus appositionis referendae sunt, quod interponitur ad verbum loci illustran- 
dum. 'Esr& γὰρ δαίσαντο x. v. À. ne oppositio membrorum te fugiat, verte: Septem 
enim rogi absumpserunt iuvenes, luppiter autem 4mphiaraum abstulit. Periclymenus fuit 
Neptuni et Chloridis a Tiresia prognatae filius; cf. Schol. ad h.l. Eurip. Phoeniss. 1172. 
Heyn. ad Apollod. Observatt. p. 252. Ab hoc pressus Amphiaraus φεύγων παρὰ πο- 
ταμὸν oum» antequam vulnus exciperet aversum, hiatu terrae facto cum curru abs. 
conditus est. Cf. Apollod. III, 6, 8. ibiq. Heyn. Observatt. p. 252. et imprimis Pau- 
san. IX, 8, 2. Ex δὲ τῶν Ποινιῶν ἰοῦσιν ἐς Θήβας ἔστιν ἐν δεξιᾷ xiooloe τῆς 0Ó0U 
οὐ μέγας xal κίονες ἐν αὐτῷ διαστῆναι δὲ Ἀμφιαράῳ τὴν γῆν ταύτῃ νομίζουσιν. | Hoc 
igitur ᾿Αμφεαράϊον in huius rei memoriam ibi conditum Pindarus censendus est in 
animo habuisse. De eodem intelligenda sunt verba Nem. X, 8. γαῖα δ᾽ ἐν Θήβαις 
ὑπέδεκτο κεραυνωθεῖσα Διὸς βέλεσιν. Adde comment. ad Pyth. VIII, 40— 63. Ba- 
ϑύστερνον χϑόνα vides esse planitiem Thebanam. 

Pervenimus iam ad finem huius de Adrasto loci; liceat igitur nunc nonnulla ad- 
dere de consilio, quod Pindarus in eo interponendo secutus esse videtur. Post exer- 
dium dicit poeta, se iam ad ipsum certamen venturum, quod quum instituerit Adrastus, 
hunc se celebraturum profitetur. Adrastum igitur tum fuisse regem Sicyonis novis- 
que institutis sollemnibus ornasse urbem. Patrium regnum fuisse Argis, sed fugisse 
eum inde pulsum ab Amphiarao. Postea tamen pacem restitutam, quo facto Adrasti 
regiam gentem egregie firmatam potentissimam fuisse inter Danaos. Hactenus omnia 
satis apta videntur Ádrasti laudibus, Exin vero, pergit Pindarus, duxerunt exercitum 
contra Thebas non probante love sed vetante; quare in apertam properantes perni- 
ciem in Ismeni ripis occubuerunt; Amphiaraum fugientem luppiter antequam tergum 
vulnere averso dedecoratiai haberet, terra abscondidit. Terroribus enim divinitus im- 
nissis fugiunt etiam filii deorum. Hactenus Pindarus. Videmus ex his invito Iove 
non posse geri bella feliciter; tentaverant hoc Adrastus ceterique duces; unde iniquis- 
simam sortem experti sunt. Quaeram quo consilio haec dicta sint. Sane nomen 
Adrasti cum belli Thebani memoria ita coniunctum est, ut qui Adrasti meminerit, ei 
etiam huius belli veniet in mentem; verum Pindarus non temere fundit quidquid in 
mentem venit, sed ubi quid persequitur longius, facit hoc certo consilio. Vidisti Pin- 
darum ita loqui de hoc bello, ut minime laudet; celebrat alias heroum res feliciter 
gestas, ut victorum quos canit virtutes illustret; hoc loco nihil eiusmodi; infaustum 
bellum canit; declarat expressis verbis contra Iovis voluntatem id esse susceptum ea- 
que de causa infeliciter successisse, Quae quum ita sint, graviorem causam horum 
verborum Pindaro fuisse suspicor. Quemadmodum enim ea, quae de sollemnibus ab 
Adrasto institutis apud Sicyonios legimus, simul dicta videntur propter Aetnam simi- 
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liter ab Hierone ornatam, ita etiem in ceteris quaedam inesse: credo. a regia Syracusa- 
rum familia non aliena. Certum est et minime dubium fabularum heroicarum apud 
Pindarum non eandem ubique esse rationem; plurimae ad ornandos victores intextae 
sunt, aliae ubi consilia danda et admonitiones interponendae videbantur, quo in ge- 
nere nihil illustrius carminibus Hieroni scriptis. Atque in hoc quidem loco non con- 
tendo molestius urgenda esse singula quaeque, sed subsistam in eo quod in promptu 
est. Magna erat Hieronis -potentia et auctoritas eo tempore, et Syracusanos principes 
erat quod diceres Graecorum maximos in Sicilia. At maior his omnibus erat ambitio; 
eximia bella gesserant cum successu, successu creverat gloriae cupido. Quare non mi- 
rum si fuit quod Pindarus diesuadendum censeret. Quamquam certiora non novimus, 
Chromius ipse, praefectus Aetnae, erat Hieronis affinis et amicus, et interfuerat haud. 
dubie bellis a Gelone et Hierone gestis omnibus. Quid igitur? Si narrationis dà 
belo Thebano hic est sensus: Non nimis fidendum viribus; fracti sunt etiam poten- 
tissimi viri, si bella tentabant invitis diis; ἐν γὰρ δαεμονέοισε φόβοις φεύγοντε 
xai παῖδες deor: hic ἜΡΙΣ inquam si sensus est, quid obstat quo minus hoc di- 
cim putemus regiae familiae Chromioque cui iam canitur? Infra vs. 44. legimus 
haec: £x πόνων δ᾽ οἱ σὺν νεότατι γένωγταν σύν τὸ δίκᾳ, τελέϑει πρὸς γῆρας αἰὼν ἁμέρα, 
ubi Heynius: ,,Mira haec ἀκρέβεια in laudibus potentium hominum." Mihi dicta vi- 
dentur in eandem sententiam; diseuadet quod diis displiceat, laudat res cum iustitia 
gestas. Vides iam rationem carmidis; de curuli victoria pauca in principio et in fine; 
maior pars carminis in bellicis rebus vérsatur, ac monita poeta praemisit, laudes sub- 
iecit, in quo iterum agnoscis Pindari prudentiam. T'erperam enim haec inverso ordine 
collocata eisent.' : 

Sed his perscriptis Boeckhius suam de hoc loco sententiam mecum communicavit, 
quae a mea eatenus discrepat, quatenus nullum ille in his monitum inesse censet, sed 
rerum gestarum gratam Chromio commemorationem: et de: simili interpretatione ipse 
olim cogitaveram. Ita ipitur ille scribit: ,JVMultum me hic locus exercuit, dum fabu- 
lam priscam rerum Sicularum condicioni aptare studeo. . ÀÁc primum quidem et ipse 
admonitionem inesse putabam; mox aliquid oblatum est, ex quo nescio an hic locus 

lane explicari possit. Quid enim si rem aliquam paulo ante gestam, quae Chromio 
Donernfics fuerit, Pindarus huius narrationis involucro significarit? Hem dico contra 
Graecos gestam, quam nefas fuisset diserte proponere: talia enim Pindarus, poeta 
pius, premere vel ut pugnam ad Helorum paucis tsngere solet: tantum ea, quae con 
tra barbaros gesta smnt, claris verbis uberius memorat. Tale quid ubi reperire veli- 
mus, ante omnia tempus stabiliri debet, quo possit oda scripta esse. In quo tibi ae- 
sentior, odam post Nemeseam primam, quam in Olymp. 76, 4. refero, compositam 
esse; eadem non potest ultra Olymp. 79, 4. differri, quo anno Catana restituta (v. ad 
Pyth. L). Equidem censeo hoc carmen proximo post Nemeaeum primum anno Olymp. 
77, 1. compositum esse: in intervallo utriusque carminis, fortasse medo .paulo ante 
hocce nonum carmen, Chromius potuit Áetnae praepositus esse ob nuperum aliquod 
de Hierone iusigne meritum: quum eo tempore, quo primum Nemeaeum carman scri- 
beretur, Aetnae nondum esset praefectus. Quod si posueris, commoda haec ratio sup- 
it: Chromium in Thrasydaeo devincendo Hieroni operam penu atque hanc 

Yo Thrasydaeo victoriam hoc loce significari. Etenim summa fabulae mibi haec vide- 
tur. Adrastus Argis pulsus Sicyone habitavit, quum odia cum Amphiarao exerceret: 
mox res compositae, quod prudentes facere solent, idque contigit ΕΠΡΕΥΝ Amphiearao 
in matrimonium datá; restituitur Adrastus; sed Argivi insolentiores facti bellum .con- 
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tra Thebanos invito Iove susceperunt, et in apertam perniciem irruens exercitus ad 
Ismenum fluvium caesus est. Quod Up αγνδροδάμας dicitur, ex fabulae ratione 
additum esse potest; item quae de Amphbiarao proferuntur a terra devorato, Pindarus, 
ut solet, rei magnificentius exornandae causa latius exponere potuit. lam vero ce- 
tera, prout illa posui, ad res refero exeunte anno Olymp. 76, 4. gestas; quae proinde 
in hoc carmine optime significabuntur, sei hoc ipsum ad Olymp. 77, 1. revocabimus: 
quod eo probabilius, quum hoc ipso anno Pindarum in Sicilia fuisse mihi quidem cer- 
tum sit. Nunc videsingula. Thero Thrasydaei pater filio maxime dissensiones alente 
Olymp. 75, 4. cum Hierone simultatem exercuit, et res eo adductae erant, ut Thero, 
quem cognati et Himerenses prodituri erant, δεινῇ στάσει paene imperio excideret; 
κρέσσων δὲ καππαύει δίκαν τὰν πρόσϑεν ἀνήρ. Nam prudentes viri Hiero et Thero 
Simonidis ope bellum composuerunt, et Xenocratis filia, quae Theronem patruum ha- 
buit, ὅρκεον ὡς ὅτε πιστὰν Hieroni est in matrimonium data. Quae exposui ad Olymp. II. 
Et iunctis quidem viribus Hiero et Thero tum haud dubie ξανϑοκομᾶν “αναῶν ἔσσαν 
μέγιστοι ; sed continuo post patris Theronis obitum 'Thrasydaeus insolentior factus 
arma movit in Hieronem et Syracusas, collecto plus quam viginti millium exercitu pe- 
destri et equestri, Φαινομέναν δ᾽ ἄρ᾽ ἐς ἄταν σπεῦδεν ὅμελος ἱκέσθαι γαλκέοις ὅπλοι- 
σιν ἱππείοις τε σὺν ἔττεσειν.  Pugnatum ad flumen Acragantem, et caesa plus quam 
quattuor millia ex Thrasydaei exercitu; “κράγαντος δ᾽ ἐπ᾿ ὄχϑαισι γλυκὺν νόστον 
ἐρυσσάμενοι λευκανϑέα σώματ᾽ ἐπίαναν καπνόν: ipse Thrasydaeus imperio excidit, mox 
capitis supplicio affectus est. Haec acta sunt exeunte anno Olymp. 76, 4. Vide δὰ 
Olymp. XII. Quae quantopere huic carmini praesertim in pompa publica cantando 
accommodata sint, sponte intelligitur: neque ne haec commemoraret, poetam retinere 
potuit quae olim pn cum Therone et Thrasydaeo interceaserat amicitia (v. ad Olymp. 
14.), quam Thrasydaei atrocitste dissolutam esse quis negaverit? Certe Olymp. XII. 
quoque Himerensium liberteti poeta favet, licet illos a 'Thrasydaeo Hiero nuperrime 
liberavisset. Sunt quidem, quibus illa de Amphiarao et Adrasto narratio a rebus his 
Siculis discrepet: ut quod Adrastus et Amphiaraus, quibus Thero et Hiero compa- 
rantur, reconciliata gratia non inter se bellum geeserunt, ut Tbrasydaeus. et Hiero, 
sed cum Thebanis: at mirifiwvum eum dixerim, qui tales fabulas rebus praesentibus 
sccommodatas ita explicandas censuerit, ut omnia convenirent: tum enim vix ullam 
fabulam intexere pus potuerit ita, ut res sua aetate gestas significaret. Atque etiamsi 
res non plané eadem sit, in canentium et audientium animis illa excitat iucundam 
earum, quae nuper acciderint, rerum recordationem: in qua universa allusionis, quam 
nos dicimus, gratia et dulcedo posita est. lLiberiorem rationem ubi poetae concesse- 
ris, ipsam Ampbiarai mortem, quam exornandae fabulae causa posse propositam esse 
non negavi, rebus gestis aptatam dixerim. Nam etsi initio non Ámphiarsus, sed Adra- 
stus Theroni comparatus est, tamen Theronis mors Amphiarai morti comparari potuit. 
Quippe Thero obierst, priusquam illa clades accideret; terra conditus erat invictus. 
Finge Theronem noluisse cum iierone dimicare: et noluit certe; nam post illius 
obitum demum Thrasydaeus bellum coepit: finge infaustum exitum Theronem de bello 
cogitantibus auguratum esse ideoque pacem praetulisse: tum ab hac quoque parte, ut 
morte sua, Ámphiarao similis fuerit. Nam Thrasydaeum ad Megarenses profugum 
vix putaverim Amphierai fnga designari, etsi Theronis heroicis lionoribus culi (v. ad 
Olymp. 11.) filius παισὶ ϑεὼν (vs. 27.) comparari po Non nego tamen maxime 
offendere, quod Eriphylae comparatur Xenocratis fhillia et Hieronis uxor, praesertim 
quum illa ἀνδροδώμας dicatur, cum reprehensione manifesta: quod incommodum, si 
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illa adbuc in Hieronis matrimonio erat. Quis enim comparatione minime honorifica 
uti tum poetam potuisse arbitzetur? Verum ob hoc quidem non decedo de mea sen- 
tia, Quis enim, quaeso, Hieronis cum illa Xenocratis filia coniugium, non mutuo 
amore sed reipublicae causa compositum stabile fuisse sciat? Illud certum est nul. 
los Hieroni ex illa uxore liberos fuisse. Schol. Pyth. 1, 112. £x: γὰρ τῆς ᾿Αναξιλάου 
ϑυγατρὸς xal τῆς Θήρωνος ἀνεψιᾶς ovx ἐπαιδοποίησεν ὃ ᾿“]έρων. Itaque facile conie- 
ceris Xenocratis filiam ab Hierone repudiatam esse et ad Theronem et Thrasydaeum 
rediisse atque huius in Hieronem odia denuo incendisse: quod si statuas (uihil est 
enim cur non proferre hanc coniecturam tacentibus scriptoribus liceat), ne Eriphyla 
quidem reprehensa difficultatem oreabit, Ceterum ita constituto loci sensu simul id 
lucramur, ut aptissimus ad seqq. transitus paretur. Sic enim poeta a rebus nuperrime 
uitia: gestis pergit ad futura, deprecans, si fieri possit, nova bella a Poenis me- 
tuenda." 

Vs. 98—45. Sequuntur preces pro urbe Aetna et laudes Chromii bellicae. Ac 
primum quidem dicit: δὲ fieri potest, luppiter, pugnam hanc Punicarum hastarum sac- 
vissimam deprecor quam longissime. (ΦΦοινεκόστολα ἔγχη sunt a Poenis missae paratae- 
que hastae, Punicae phalanges. ᾿Δναβάλλομαε, quod est differo, reiicio, recte interpre- 
tatur Heynius aliique: deprecor, oro ut reiicias, removeas. Dicuntur facere precantes 
id quod precibus effectum volunt, ut apud Persium Satir. II, 56. Nunc Licini in cam- 
pos, nunc Crassi mittit in aedes, h. e. orat ut mittatur. Πόρσιστα, unde comparativus 
πόρσιον Olymp. I, 114. Locum ipsum plerique interpretes intelligunt de Punico ali- 
quo bello instante, quibus ego aseentir: non possum. Nam si tum instabat tale bel. 
lum, Chromius, quae modo legimus in autecedentibus de infausto bello Thebano, non 
poterat non huc referre. Quid igitur? Num Syracusani bellum parabant contra Poe-. 
nos? Hoc si pon barbari Carthaginienses comparantur Thebanis. ab Adrasto bello 

etitis invito love, quod ineptum. An igitur Carthaginienses bello peter» volebant 
Hironen et poeta cladem praedicit Poenis, et Poeni sunt illi παῖδες ϑεῶν in fugam 
se daturi? Hoo magis etiam ineptum. Quidquid est, Punico aliquo bello instante im- 
po pariter et infausta erat belli Thebani mentio; cecinisset alia Pindarus atque 

aec, quae in tali tempore dicta non poterant non displicere. Igitur aliter de hoc 
loco censeo. Etenim post narrationem de Adrasto Pindarus venturus ad Chromii 
Aetnaei laudes, praemittit preces pe urbe Aetna, ac fuit in animo poetae, ni fallor, 
haec sententia: Tu, o luppiter, ab urbe Aetna procul tene bella gravia; at rempubli- 
cam 4erva bene constitutam et urbicas laudes praebe. Quae et accurata membrorum op- 

ositione placent et cum antecedentibus facili transitu cohaerent; ac si ita dixisset 
Pindarus, neminem bic locus fefellisset. Nunc poeta quamquam non Punica tantum 
bella animo depreosans, Punica tamen quae eaevissima erant, prae aliis nominat, hoc 
modo: Remove quam longissime luppiter notos hosce Punicos impetus, de quo usu pro- 
nominis ovrog vid. Boeckh. ad Platon. Min. p. 55. et Heindorf. ad Phaedon. p. 6o. 
Profecto non obscurum est, poetam non solum certum aliquod Punicum bellum, sed 
omnes omnino Punicos impetus deprecari et voluisse et debuisse. Ac quum Chromius 
Punico bello interfuisset haud dubie, placere ei debebat illarum rerum mentio, quem- 
admodum in carmine l'ythio primo Hieroni. Eirraveris igitur, ut hoc quoque addam, 
si ex. boc loco conücias carmen boc eodem fere tempore scriptum esse quo carmen 
Pythium primum. Nam ut ibi Punicas pugnas commemorat propter Hieronem, sic 
hoc loco propter Chromium; et quidni hoc potuerit fieri temporibus diversis? Quid 
quod Punicum, quod Pyth. I. commemoratur, bellum non eo tempore gestum est, quo 
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Pyth. I. Pindarus scripsit, sed multo prius? Vide Comm. De pugna autem Cumana, 
ad quam quidam carminis nostri vetba retulit ut ad ante& pugnatam, eo minus 
cogitari potest, quod ne constat quidem utrum ei Poeni interfuerint necne: vide 
Comm. ad Pyth. 1, 71 sq. Addam relique. .Motoa εὔνομος est εὐνομία, respublica bene 
constituta, bonarum legum fortuna. Hanc debebant Aetnaei Hieroni; v. Pyth. I. Pre- 
catur igitur ut diu maneat etiam posteris. .“41γλάζαε ἀστύτομοι sunt laudes urbicae s. 
civiles, quales victoriae e ludis reportatae, quibus ornantur urbes. Qurmrmo,, qualis 
Chromius, et, addit, qui animos habent divitiis maiores, qui sumptibus non parcunt 
maius habentes honestarum rerum 'studium et gloriam. CF. ad Pyth. VIIl. extr. 
Pergit: ἄπιστον ἔειπ᾽ x. τ. Δ. incredibilem rem dixi; pudor enim facile lucro corrumpi- 
tur, qui gloriam affert, h. e. facile enim lucro corrumpitur sensus ille generosior, qui ap- 
petit res honestas gloriaeque auctor est. "Tnóxpvga dividendum esse in ὑπὸ κρύφα et 
ὑπὸ cum κλέπτεται iungendum esse recte monuit Boeckhius in nott. critt. quem vide. 
Hinc ad Chromium transit: Chromio si adstitisses, pernovisses pericula pugnae, h. e. 
vidisses hominem divitiarum amore maiorem et summa quaeque pugnarum discrimina 
adeuntem. ᾿Ὑπασπιστὴς est armiger, ὑπηρέτης qui ferebat clypeum, ut Xenoph. Anab. 
IV, 2, 15. οἵ. Hesych. Suid. et Phavorin. h. v. add. Perizon. ad Aelian. V. H. XI, 9. 
Apte comparat Hermannus Hom. 1], 5, 539. 
. — "Eyóa xt» οὐκέει ἔργον ἀνὴρ ὀγνόσαιτο μετελϑών, 

ὅςτις ἔτ᾽ ἄβλητος καὶ ἀνούτατος ὀξέϊ χαλκῷ 

δινεύοι κατὰ μέσσον, ἄγοι δέ ἑ ΤΙαλλὰς ᾿4“ϑήνη, 

χειρὸς ἑλοῦσ᾽, αὐτὰρ βελέων ἀπερύκοι ἐρωήν. 
Ceterum videmus ex hoc loco Chromium pedestribus, equestribus et navalibus pugnis 
interfuisse. Πεξοβόαι sunt pedestres copiae; nam βοὴ est pugna. "Exg«wac ἄν, po- 
tuisses iudicium ferre, h. e. novisses. Κείνα ϑεὸς, h. e. αἰδώς. Φόνου νεφέλαν usitata 
metaphora, lsthm. IV, 55. dicit χαλαξάεντε φόνῳ. Ysthm. VI, 27. ὅςτες ἐν ταύτᾳ νε- 
φέλᾳ χαάλαξαν αἵματος ἀμύνεται.  Isthm. IÍL, 55. τραχεῖα νιφὰς πολέμοιο.  Aeschyl. 
Sept. 197. *«qg&c ὀλοὰ νιφομένα, et quae sunt alia similia. Construe autem: παῦροε δὲ 
βουλεῦσαι δυνατοί, pauci sciunt quomodo belli strasem vertant in hostes manibus et animo. 
Verum monstrat iam Schol. De comparatione Hectoris cf. ad Isthm, VI, 59. Tum 
poeta nominat pugnam ad Helorum, in qua primum splenduerat virtus Chromii. De 
5 pugna v. Herodot. VII, 154. ibiq. Wessel. et Schol. ad hunc Pindari locum. 
Hippocrates Gelae tyrannus subiugatis alis vicinis civitatibus quum bellum gereret 
etiam contra Syracusas, Gelo frater Hieronis equitátum*duxit comite Chromio tum iu- 
vene, et victi sunt Syracusani. ,jFacta, ait Heynius, haec pugna videtur paucis an- 
nis ante Gelonis principatum, primo Gelae, tum Syracusarum, qui ab Olymp. 72, 2. 
computari solet." Goeller Fragment. Sicul. p. 507. ponit eam Olymp. 72, 1. Helorus 
fluvius in littore orientali panllo supra Pachynum prorfontorium, Primum inter exe- 
sas rupes procurrit, unde Silio clamosus Helorus, mox ubi ad littus accessit, placido 
ac leni cursu incedit et hieme, clauso maris fluctibus ostio, frequenter excrescit sta- 
gnatque. Nunc Jítellaro et in inferiore parte .biso. Haec babet Heynius ad Virg. 
Aeneid. IIT, 698. Egit antem de so Cluverins Sicil. Antiq. I, 15. De piscibus Helori, 
de quibus Scholia, cf. Athen. VIII, p. 551. Steph. Byz. ἢ. v. oeíae sive 4ofac mó- 
eo» novimus tantummodo ex hoc loco et ex Scholiis, quare manendum est in lectione, 
nec quidquam praeterea tentandum. Ac mihi quidem non placet Ῥέας πόρος; Boeckhius 
tamen magis nunc inclinat ad lectionem ' Píagc πόρον, etiam ob glossam Hesychii: ' Péac 
πόρτος πορὰ τὸν ᾿Δἀδριακὸν κόλπον, ἔνϑα τιμᾷταε ὁ Βόσπορος, coll. Append. Vatic. 
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Prov. III, 68. et Phot. v. apud quos πόντος p. πόρτος vel πόρος : etsi idem fatetur 
non posse sese quid in his grammaticorum notatis lateat, plane perspicere: nec po- 
tuerunt intpp. Hesychii. lonium mare Rheae sinum vocari iam in nott. critt. Boeckhius 
monuetat; idem nunc addit Adriam nominatum esse mare Crontum s. Saturnium. 
Ἔνϑα καλέοισιν, ut Hom. 1). 4, 757. καὶ ᾿Δλεισίου ἔνϑα κολονὴ κέκληται. Porro se- 
mel animadverte exquisitam verborum collocationem: Ἕκτορι μὲν --- Σκαμάνδρου χεύ- 
μασιν ἀγχοῦ --- βαϑυχρήμνοισε δ᾽ ἀμφ᾽ ἀκταῖς ᾿Ελώρου — παιδὶ ᾿δγησιδάμου, quam 
saepe praeferunt veteres alteri: “Ἕκτορι μὲν — ᾿Δγησιδάμου δὲ παιδὶ, qualis fuit supra 
vs. 24. Huic quem explicamus loco similis alius infr. vs. 48. Adde Nem. 1V, 55. Con- 
tinet autem locus, ut sponte sentis, conrparationem hanc: Quemadmodum lectoris glo- 
ria conspicua fit victis hostibus ad Scamandrum, sic Chromio iuveni ad Helorum victo- 
riae laus parta. Ceterum δέδορχεν manifesto hic perfecti significationem habet: cf. 
ad Nem. 11], 52. Pergit poeta: εὰ δ᾽ ἄλλαις ἁμέραις — φάσομαι. Noli vertere: Alia 
alis diebus commemorabo, gesta quae sunt multa ab eo terra marique. Errabis etiam, 
εἰ sic vertes: Alia aliis diebus gesta multa terra marique commemorabo olim. .Unice 
verum est hoc: “Πα vero dico gesta ab «eo aliis diebus terra marique. Φασομαε, di- 
cam, aíffirmabo, h. e. dico. Conferri*potest, quum simile sit, μαρτυρήσω Olymp. VI, 21. 
Verum perspexerat Heynius. Ac ne te moretur constructio: τὰ δ᾽ ἄλλαις ἁμέραες 
πραχϑέντα — φάσομαιε, non infrequens est hoc genus, ut legitur apud Aristoph. Ran. 
291. ὡς οὗτος ὃ τόπος ἐστὶν, οὗ τὰ ϑηρία τὰ δείν᾽ ἔφασκ᾽ ἐκεῖνος, pro ov τὰ ϑηρία τὰ 
δείν᾽ ἔφασκ᾽ ἐκεῖνος εἶναε. Porro γείτονε πόντῳ, ut quum Hiero Etruscos proelio na- 
vali ad Cumam vinceret, Pind. Pyth. I, 72. Post haec addit poeta: éx πύνων δ᾽ — 
ἁμέρα, ex laboribus, qui in iuventute peraguntur et in causa iusta, exsistit ad senectutem 
vita placida. "Tales formulae ita dicuntur, ut non excipiatur senectus, si veniat. Quare 
oterat dicere etiam sic: Qui iuventutem non absumit otiosam, sed rebus gerendis 
adhibet iisque iustis, placidos habet reliquos dies. Ut de victoribus ludorum dicit 
Olymp. 1, 97. ὃ νικῶν δὲ λοιπὸν ἀμφὶ fSlorov ἔχει μελιτόεσσαν εὐδίαν ἀέϑλων γ᾽ ἕνεκεν. 
«ἰὼν ἀμέρα, quae hoc loco dicitur, videtur esse vitae cursus felix, qualem dii post 
prec facta concedere solent. Chromius, qui in prima iuventute vicerat ad He- 
orum, quum haec scriberet Pindarus, quadraginta fere annos habuisse videtur. Quodsi 
pugna ad Helorum Olymp. 72, 1. fere acciderit, viginti tum annos nato Chromio, 
Olymp. 77, 1. quadragenarius fuerit. Mox ἴστω est: sciat Chromius. 
: s. 46. usque ad fin. Post laudatam bellicam Chromii virtutem poeta facili trans- 
itu addit reliqua quae dicenda videbantur, et: carmen absolvit. De verbis: οὐκέτ᾽ 
ἔσεε πόρσω, Hermannus in novissima Heynii editione sic scribit: ,,Etsi in duplici ἔτι 
non est haerendum, quod saepius ita positum invenitur, tamen metri causa, quum 
unus cod. ἔστε omittat, alius οὐκ ἔστι habeat, vel ovx ἔστιν τὸ πόρσω scribendum vi- 
detur, ut in dissert. de mens; rhythm. p. 8. conieci, vel οὔπως ἔστε πόρσω." Porro 
σχοπιᾶς ἄλλας est: alium locum altierem. | Nam σκοπιαὶ sunt vertices inontium, ut 
ll. π, 299. ““συχίαν δὲ φιλεῖ uiv συμπόσιον x. τ. Δ. Sensus: ut animum curis vacuum 
amat convivium, sie victoria gaudet cantu. Νεοθϑαλὴς δ᾽ αὔξεταε ---- σὺν ἀοιδᾷ, Pi- 
ctoria temera augetur cantu fovente εἰ alente, quemadmodum ex usitata comparatione 
tenera arbor gaudet aquis. αλθακὰ enim sunt quae fovent, recreant, reficiunt, alunt. 
Non tamen inde colligi potest victoriam hanc recens partam esse: nam γνεοϑαλὴς quum 
ab arbore translatum sit, satis intelligitur γεοϑαλῆ νεκαφορίαν esse victoriam teneram 
quidem, non tamen prorsus recentem et novam; ut arbor tenera nondum adulta est 
neque tamen ideo modo sata.  Jencram autem victoriam dicere videtur, quod ,eam 
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carmine fovendam esse vult et alendam: unde fere conieceris, nondum multum celebra- 
tam hanc victoriam fuisse, ideoque Aetnae nunc celebrari ad augeudam urbis et prae- 
fecti gloriam. Additur: Fit autem alacrior. et audacior vox prope craterem ; hunc igi- 
tur aliquis paret comissationis nuncium. Loquitur, ut mihi quidem videtur, poeta de 
comissatione iam futura in Chromii domo, nunciatque convivium instans post pom- 
pam finitam. Κρητὴρ κώμου προφάτας dicitur non propter hanc solam commissati- 
onem, sed universe. Quando enim promitur xg5y770, signum hoc est instantis κώμου. 
Hunc igitur etiam nunc parari iubet pompa domum Chromii propius accedente. Ali- 
ena sunt, quae de hoc loco dixit Olearius ad Philostrat. b 144. Locum affert Schol. 
Lucian. Conviv. c. 32. ubi ϑαρσαλέον et κρητῆρι, item Orion Thebanus v. Βάκχος, 
ubi παραγηρητῆρε. De dictione κρητῆρα ἐγκιρνάτω cf, Porson. ad Eurip. Orest. 1645. 
᾿ήργυρέαισι δὲ νωμάτω φιάλαισε ---- Σικυῶνος, εἰ distribuat argenteis phialis vinum, quas 
aliquando partas Chromio adduxerunt equi cum Apollinis coronis Óicyone. Nota vero 
plures, binas opinor, phialas datas esse, ut Marathore (Olymp. IX, 97. ubi cf. Schol. 
vs. 154. vulg.). Nam ad Nem. X, 45. et Schol. provocari non potest, neque ad Schol. 
h. |. vs. 121. vulg. Πέμψαν, adduxerunt, dixit pins ut vidit etiam Scholiastes, quia 
non ipse profectus erat Sicyonem Chromius, se equos miserat cum auriga qui prae- 
mia reportarent. Verba «ua “ατοΐδα στεφάνοις sunt de coronis praeter phialas re- 

ortatis, ut dubitari non possit illum ἀγῶνα simul στεφανίτην fuisse. Simlliter Argis 
in Heraeis praemium quidem datum est clypeus, simul autem corona myrtea (Schol. 
Olymp. VIL, 152.). Ζεῦ πατέρ, intelllgge lovem Aetnaeum. T'avra» ἀρετὰν, has viri 
laudes: ludorum victorias intellige. Σὺν Χαρίτεσσεν : hae enim praesunt κώμοις, Cum 
Gratiis qui canit, canit pulchre, egregie. Τιμαλφεῖν, honorare, ornare, τεμᾶν; cf. ad 
Hesych. v. Ὑπὲρ πολλῶν, aliis multis praestantius, ut ὑπὲρ ἀνϑρώπων Isthm. II, 56. Orat 
igitur lovem, ut liceat quam ornatissime haec celebrare inter pocula, quae iam para- 
bantur. Tum plura canenda erant choro in harum rerum laudem. Hoc autem car 
men totum cantatum in .pompa. 


----,ι,ιΦς-.«-ἀπἰπ ΘΝ δυδδοεαδασσννουιν.... ὦν qma rn, 


[ΙΝ E M. X] 


"Theseus Uliae filius bis vicerat Hecatombaeis quae Argis, in celeberrima urbe, cele- 
brabantur. Fuit insignie luctator, etiam in Isthmiis, Nemeis, Pythiis Delphicis coro- 
natus, et maiores habuit non minus nobiles victoriis, faventibus eximie T'yndaridis 
huic genti. Carmen scriptum est ad ἐπινίκια Argis celebranda post victorias, alio 
tempore, redeuntibus aliquando Hecatombaeis. Nam rursus adesse Hecatombaea ubi 
bis vicerit Theaeus, Pindarus clare significat vs. 25. Quemadmodum igitur carmen 
Nem. III, scriptum est quum Aristoclides redeuntibus aliquando Nemeis victoriae inde 
reportatae memoriam recoleret in Aegina, sio Theaeus Argis redeunte publica Herae- 
orum sollemnitate, aptissimo tempore censendus est haec émi»íxca celebrasse ob vi- 
ctorias non ita diu ante ut videtur reportatas. Quae quum ita sint, hoc quoque non 
temere videbor coniicere, publice cantatum esse hoc carmen, siquidem etiam . 
menti ratio huic opinioni favere videtur. Eximiam esse dicit poeta laudum copiam 
huius urbis, et hoc fere est argumentum: carminis; quare magni&co exordio primum 
antiquiora complectitur, tum ad victorem transit eiusque gentem, sed ita rem tractans, 
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ut hae quoque certaminum victoriae ad publicas urbis laudes revocentur manifesto. 
Videmus ) n urbem antiquo tempore claram nec minus postea ornatam victoribus 
eximiis. Concedes digna haec esse, quae publice cantata censeamus; et quidni au- 
dita sint in templo aliquo lunonis, si non in celeberrimo extra urbem, certe in illo, 
quod stadio, in quo Heraea acta, vicinum fuit (Pausan. II, 94). Tamen certa non 
habemus. De Heraeis cf. ad Olymp. VII, 85. Tempus quo scriptum carmen plane 
incognitum est; nihil legitur in carmine unde coniectura fieri possit. 

Vs. 1 — 18. Exordium hymni. Celebrantur priscae laudes Argorum. Fabulas 
de Epapho, Danao, Aegypto, a logographis, Pindaro, tragicis traditas nuper accuratius 
excussit Muellerus, collega dilectissimus, Histor. Orchomen. p. 109 seq. ostenditque 
eas ab Argivis et Aegyptiis sacerdotibus inventas, et nihili esse quod de colonia Ae- 
gyptia Argis condita narratur. Danai fuerunt Achaeorum stirps, qui quum Argos oc- 
cupassent, Argivi dicti sunt Danai, desiitque vetus Pelasgicum nomen. Pindarus lau- 
des Argorum celebraturus, carmen non potuit ordiri felicius quam fecit; nam a Da- 
nai stirpe illustrior Árgorum historia initium ducit. Porro, Danaorum, ait, urbem, 
Charites, drgos lunonis sedem divinam canite, in quo consulto Charites, non Musae 
appellatae videntur. Chbarites, quae in pronao stabant templi Iunonis Argivae ab Eu- 
polemo aedificati, quas Polycletus in corona lunonis aurea expressit (Pausan. 11, 17), 
sunt priscae Iunonis sociae. Has igitur nunc par est celebrare urbem Iunoni sacram. 
Atque in huius deae sollemnibus ludis Theaeus vicerat. fo, h. e. ὅδρα. ᾿Δρεταῖς, 
argumentis laudum, laudibus. Habet igitur largam laudum copiam.  Ma»ga, b. e. am- 
pla sunt et longam narrationem habent, dictum ut Pyth. IX, 8o. Quare non opus est 
supplere διηγήσασθαι. Τὰ Περσίος ἀμφὲ Μεδοίσας, αἱ Aeschyl. Prometh. 709. τὸν 
ἀμφ᾽ ἑαυτῆς ἄϑλον ἐξηγονμένης. Add. Apollon. Rhod. I, τοο. Πηρὼ Νηληΐς" τῆς δ᾽ 
ἄμφε δύην ἐμόγησε' βαρεῖαν «ϊολίδης σεταϑμοῖσιν ἐν ᾿Ιφίκλοιο Μελάμπους. Ceterum cf. 
de Medusa Heyn. Observatt. ad Apollodor. p. 116seq. Πολλὰ δ᾽ AiyUmso καλὰ ᾧκι- 
σεν ἄστη. Hermannus in novissima Heynii editione de hoc loco scribit sic: ,,Libri 
πολλὰ δ᾽ Αἰγύπτῳ κατῴκισϑεν ἄστη. In cod. Aug. quem Boeckhlius littera C. nota- 
vit, ad ultimam syllabam verbi καεῴκισϑεν supra adscriptum est compendium, quod 
ἐν significat, ita ut hoc indicium haberi possit scripturae κατῴκισεν, quae criticis pla- 
cuit et metro accommodatior est. Sed durum videtur ad hoc verbum intelligi nomi- 
nativum "4pyoc. Scboliastes aliam lectionem habuit. Eius verba haec sunt: πολλὰ δ᾽ 
ἂν εἴη λέγειν, ὅπως ἐν τῇ Αἰγύπτῳ κατῳκέσϑησαν πόλεις (nó τῶν rov ᾿Επάφου χειρῶν. 
Unde coniici licet, dedisse poetam: Πολλὰ δ᾽, “Αἰγύπτῳ ὅπᾳ ἔκτιϑεν ἄσεη, a κτίω, 
unde κείμενος, κείτης, κείτωρ."  Acuta est haec coniectura Hermanni: cur tamen ad 
qxig:» non intelligi queat Argos, comparato vs. 10. Boeckhius non videt. Jllape- 
. πλάγχϑη, a sana. mente aberravit. Vox μονόψηφος est apud Aesohyl. Suppl. 595. 'Trans- 
eo ad haec: Ζιομήδεα δ᾽ ἄμβροτον — Γλαυκῶπις ἔϑηκο ϑεόν. "Theophilus Frideri- 
cus Welckerus suspicatur Diomedem fuisse antiquum nomen alicuius hei cum cele- 
berrimi herois nomine confusum, unde factum durante divini nominis memonia cvl- 
inque, ut heros ad deos revocaretur. Noti sunt Thracii Diomedis equi ἀγϑρωποφά- 
γος ab Hercule vieti (Apollod. II, 5, 8.), qua traditione monet Welckerus hominum 
immolationes significari deo illi, qui Diomedis nomen ferebat, olim sacras ab Hercule 
abolitas. Ac comparat hoo nomen cum nomine “γαμέμνων, quod similiter divinum 
cognomen fuisse constat. Notus enim Ζεὺς ᾿Δγαμέμνων (cf. Meurs. Miscelan. Lacon. 
I, 4. Eustath. ad Il. 8, p. 1698.), Quaeras iam num Argis pro deo cultus sit Diome- 
des. Ferebatur eo attulisse l'alladium Troianum, quae fabula epicis narrationibus de- 


464 EXPLICATIONES AD NEM. X. 


beri videtur, quum esset Argis antiquum aliquod symbolum, fortasse alio consilio 
olim sacratum.  Clypeum Diomedis in Palladis lavacro efferri solitum videmus ex Cal- 
limach. Pallad. Lavacr. vs. 55. ubi cf. Spanh., at magis notabile quod Scholiastes di- 
cit ibid. ad vs. 1. ipsum etiam Diomedis simulacrum cum Palladis simulacro ad Ina- 
chum portatum et lotum, quam rem Welckerus ad Diomedis consecrationem pertinere 
suspicatur. De cultu Diomedis spud Italos Heynius egit ad Virg. Aen. XI. Excurs. I. 
quamquam nondum patefactum est, quomodo hio cultus eo venerit. Omnino inter 
difficillimos mythologiae locos est hic de Diomedis cultu. Ceterum de Diomede Ar- 
givo heroe nota omnia. rue factum erat Argis imperium, Proetidarum, Biantida- 
rum, Melampodidarum (cf. Nem. IX. str. 7/.): DLiantis nepos Adrastus, cui succes- 
sit Diominedes. Ex Melampodis genere oriundus Alomaeon reliquerat patriam sedem, 
unde etiam in huius possessionem videtur Diomedes venisse. Quare apud Homerum 
ll 8, 559. summum imperium Argis tenet. Denique ξανϑὰ Minerva, cf. Heyn. ad 
Tibull 1l, 4, 96. Γαῖα δ᾽ ἐν Θήβαις, quo loco ᾿“μφιαραΐον postea fuit non longe ab 
urbe: cf. ad Nem. IX, 25. Sensus: ^mphiaraus autem apud Thebas terra absconditus 
pro deo colitur. Πολέμοιο νέφος, quod proprie dicitur de vi belli, Hom. Il. o, 245. ut 
nubes belli Virg. Aen. X, 809.» nunc appellat ipsum Amphiaraum, bellica virtute ic- 
signem (cf. Ol. VI, 17.). Homerus solet dicere sic, ὑπεραέξ ἶσος ἀέλλη, ut Il. 2, 297. 
ἐμάρνατο ἴσος ἀέλλῃ ll. μι, 40. similia. Pergit: Etiam feminis insignis est urbs. ΑΑπιὶ- 
quo tempore luppiter ad .Alcmenam Danaenque veniens hoc probavit dictum, atque. alia 
praestans urbi alias laudes conciliavit. Mire etrant quidam in huius loci interpreta- 
tione. Lynceus est Hypermnestrae maritus. Lluius nepos Proetus, aequalis Biantis, 
cuius filius Talaus, Adrasti pater. Quare quum l;ynceus et Talaus diverso tempore 
vixerint, nulla potuit esse horum discordia, errantque manifesto qui de litibus inter 
Lynceum et Taleum compositis hoc loco cogitant. Porro non Argos sed luppiter est 
subiectum verbi συνάρμοξεν. Fac enim sensum esse quem volunt quidam: Urbs .pru- 
dentiam iis iunxit cum iustitia, s. prudentiam addidit iustitiae, tamen non inest quod 
volunt: urbs ad iustitiam eos et lites componendas bhortata est. Iioc enim saltem 
sic debebat dici: prudentiae stüiunxerunt iustitiam.  Lnimvero sensus hic est: Et 
prudentiam dedit et iustitiam. Hoc autem nemo fecit. nis? Iuppiter. Quae quum ita: 
sint, scite Boeckhius restituit πατρί τ᾿ pro πατρὶ δ΄. Pronomen rovrov, quod mibi 
non displicet, eam vim habet ut haec res opponatur sequentibus, respondetque ei par- 
ticula τέ. Olymp. VIII, 56. Kai Νεμέᾳ γὰρ ὁμῶς ἐρέω 'ταύταν χάριν, τὰν δ᾽ ἔπειτ᾽ 
ἀνδρῶν μάχαν ἐκ παγκρατίου, ubi δὲ sequitur ut hoc loco τέ, suo quodque loco aptum. 
Porro καρπὸν φρενῶν etiam aliis locis dixit, ut Pyth. Il, 74. Debetur igitur lovi et 
feminarum Argivarum eximia fama, et Talai Lynceique prudentia ac iustitia nec non 
Amphitryonis fortitudo. Amphbitryo antequam Thebas se conferret, habitabat Myce. 
nis; sed fuit ex gente Persidarum, quemadmodum etiam Alcmena; Persidae vero pars 
regiae Danaorum stirpis. Sequentis loci interpretatio pendet ex fabula hac: Alcmena 
post mortem Electryonis cum Amphitryone et Licymnio Thebas exulaverat Argis, et 
promiserat se nupturam Ampbitryoni, qui virginem servabat a patre sibi commenda- 
tam, si contra Teleboas profectus fratrum caedem ultus esset ; bos fecit Amphitryo, 
vicit Teleboas et redux tenuit Alemenam, paullo ante reditum eius a Iove comptes- 
sam. Cf. Apollod. II, 4, 6 seq. loca laudata ad Hygin. fab. XXIX. et antiquissimum 
testem in scuto Herculis init. cum Pherecyde Sturz. p. 105 seq. His preemissis ut ad 
locum ipsum veniamus, primum non dubium est eds ὃ δ᾽ ὄλβῳ gépgraroc, de Am- 
phitryone esse accipienda, ut monuerunt Hermannus et Boeckhius; lovem non posse 
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intelligi perspicue Hermannus ostendit ad Orph. p. 709. ut mirum 'sit post Herman- 
num potuisse de bac re dubitari; tam multas tamque manifestas habet ineptias hic 
locus de Iove intellectus. Ergo: .mphitryo venit in lovis rentem. Proprie quidem 
Alemena dicenda est venisse in gentem Amphitryonis, quandoquidem quae ducitur 
uxor, transit in gentem mariti; sed hoc loco im gentem venire est in coniunctionem et 
necessitudinem affinitatis venire, dixitque ita Pindarus, ut rem paullo grandius exprime- 
ret. Nam illustrius est si eum, qui in nobiliorum affinitatem venit, in gentem eorum 
dicas venisse. Porro, quomodo venit Amphitryo in affinitatem lovis? Án quia Iovis 
ΠΡ den duxerat? Nam fuit Alcmena ex Iovis et Danaes progenie oriunda. Vides 

oc longius petitum esse. Si haec fuit felicitas Amphitryonis, feliciores etiam fu- 
erint Andromeda, quae ipsum Iovis filium Perseum habuit maritum, et Anaxo quae 
Electryonem lovis nepotem. Profecto obscurum non est, alium esse huius loci sen- 
sum; luppiter concubuerat cum Alcmena, atque hoc ipso lovis et Alcmenae coniugio 
Amphitryo Alcmenam ducens in Iovis affinitatem venisse dicitur. Verus igitur rerum 
nexus hic est: 7mphitryo venit in lovis gentem s. affinitatem, quum Teleboas vicisset, 
et formam eiuf imitatus immortalium rex (paullo ante reditum Amphbitryonis) divinum 
semen. Herculis attulisset 4lcmenae. Nam sic et nonnisi sic haeo conveniunt cum vete- 
rum traditionibus. Conferat mihi iam aliquis priorem Hermanni emendationem huius 
loci: ὃ δ᾽ ὄλβῳ φέρτατος ἵκετ᾽ ἐς κείνου γενεάν, ἐπεὶ ἐν χαλκέοις ὅπλοις Τηλεβόας Évo- 
ρέν. τῷ δ᾽ ὄψιν ἐειδόμενος --- ἐςῆλϑεν, hanc igitur emendationem qui conesideraverit, 
facile intelliget minime ea sublatam esse loci difficultatem. Nam quum Amphitryo 
venerit in Iovis gentem ipso Alcmenae cum love coniugio, ex hac Hermanni ratione 
oratio perquam incommode in medio cursu subsistit, separanturque ea et quasi diversa 
pour sine quibus antecedentia intelligi nequeunt. Non premitur hac difficultate 

oeckhii emendatio, libris et crasi innixa: quam ille etiam nunc veram iudicat, quod 
quousque crasis patuerit, nobis certis finibus describere non liceat; mihi recte monere 
videtur Hermannus in Heynii novissima editione, admodum duram esse crasin vocum 
of ὄψων. Proponit igitur nunc aliud. ,,T/ ilud, sit, quod libri veteres habent post 
ἔναρεν, pariter atque alibi saepe πῶς, ποῖον, interpretis videtur esse. Recte enim ha- 
bere puto lectionem ab Heynio receptam: ὃ δ᾽ ὄλβῳ φέρτατος ἵκετ᾽ ἐς κϑίνου γενεάν. 
ἐπεὶ ἐν χαλκέοις ὅπλοις Τηλεβόας ἔναρεν, οἷ ὄψεν ἐειδόμενος ἀϑανάτων βασιλεὺς αὐλὰν 
ἐρηλϑεν. Hic enim locus in iis est, in quibus recte omitti copula potuit: de quo ge- 
nere explicatum ad hymnos Homericos." Haec ratio mihi quoque placet, quum eius- 
modi sit ut non tollat rerum quem exposui nexum. Sensus enim iam erit hic: “πι- 
phitryo venit in lovis gentem. Nam quum vicisset Teleboas, luppiter (peullo ante redi- 
tum eius) venit in eius domum ad Zlcmenam, Herculis semen ferens. Quae vides habere 
eundem illum sensum quem postulamus.  Copulam, ubi res universe vel obscurius 
ante indicata explicatur accuratius, posse omitti, probant loci ab Hermanno allati ad 
Hom. Hymn. in Vener. p. 99. Denique Teleboae, quos saepe nominavimus, pars fu- 
erunt Lelegum et incoluerant littora Ácarnaniae; postea migrarunt in vicinas insulas, 
maxime Tapbum, quae est una ex Echinadibus. XExpopunt de iis Heynius ad Apol- 
lod. Observatt. p. 1:98. Sturz. ad Pherecyd. p. 104 seq. ubi nerrate videbis omnia, 
quae pertinent Ri hunc locum. Atque haec quidem hactenus. F'ergit poeta: oU xa^ 
Ὄλυμπον» ἄλοχος ---- καλλίστα ϑεῶν. Sensus: Qui nunc in caelo Hebes | Age gau- 
det coniugio. Τελεία, pronuba; cf. Ruhnken. Tim. Lex. p. 225. Hebe filia Iunonis, 
Hesiod. Theogon. 915. Apollod. I, 5. 1. quemadmodum jam Olen tradiderat (Pausan. 
II, 15, 5.), stabat iuxta lunonem a Polycleto formatam in templo, Pausan. Il, 17. 
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tanquam florens filia naturae, quales etiam Charites sunt, quarum nutrix Iuno, Co. 
luth. 87. De qua re Welckerus aliquando exponet, spero, accuratius. Suaviter au- 
tem nunc Pindarus Heben Herculis uxorem cum matre versari dicit, pronuba dea, fe- 
licissimo huic coniugio favente. Atque haec quidem de exordio hymni. 

Vs. 19 --- 56. "Transit ad Theaeum eiusque victorias celebrat. Boey) στόμα ἄνα- 
γήσασϑαι, ut βραχὺς ἐξικέσϑαι Isthm. VI, 44. ᾿Δργεῖον τέμενος magnifice appellat ur- 
bem Iunoni sacram, Ἥρας δῶμα. Mox κόρος βαρὺς ἀντιάσαε, Est etiam taedium et 
fastidium hominum grave et molestum si incurras.  Constructionis exempla vidimus ad 
Nem. III, 29. χόρος ἀνθρώπων audientium oritur, ubi nimius sis in laudibus. Addi- 
tur: AA ὕμως — λύραν. Si tacentem necdum impulsam suscitat lyram, statuendum 
est nunc demum audiri eam. "Tamen hoc ineptum videtur, et aegre adducar ut cre- 
dam, splendidum hoc ) Hidden tacente lyrae cantu pronunciatum. Quare malo sic: 
Tamen ne remitte, sed novo ardore impelle lyram. Et fortasse remissius sonuerat, si 
non plane tacuerat, quum antecedentes duo versus canerentur. Ceterum huc perti- 
net glossa Hesychii Tom. I, p. go. ἀγὼν χάλκδιος, τὰ ἐν "Ἄργει ᾿ Ἑκατόμβαια. ΟἸγργρευε 
enim erat praemium certaminis, 0 ἐν "Ἄργει χαλκὸς Olymp. VII, 85. ubi v. not. Porro 
de verbis mori βουϑυσίαν conf. Schol. ad Olymp. VII, 152. Ἑκατόμβαια δὲ ὃ ἀγὼν 
᾿ λέγεται, ὕτι πομπῆς μεγάλης προηγοῦνται ἑκατὸν βόες, oU νόμος κρεανομεῖσϑαε πᾶσι 
τοῖς πολίταες. Mox κρίσες ἀέϑλων est contertio, decertatio, ut κρίσις ἀμφ᾽ ἀέϑλοες est 
Olymp. VII, 8ο. et in eundem sensum explicandum est τέρμα ἀέϑλων Isthm. III, 95. 
Denique vides ex hoo loco, ipso tempore sollemnitatis ineuntis carmen esse canta- 
tum. "Theseus ante, alio tempore, vicerat bis in his certaminibus. Εὐφόρους πόνους 
intelligo facile ab eo perlatos. Sequuntur iam aliae Theaei victoriae. ᾿Εχράτησεν " EA- 
λανα στρατὸν Πυϑῶνε, eos qui in certamen contra eum tum descenderant, antagonistas, 
recte monente Schol. cf. not. ad Pyth. XII, 6. Τύχᾳ μολὼν, secunda fortuna quum ad 
certamen venisset. Solent passim veteres procedente oratione addere aliquid, quod per 
se etiam antecedentibus adiungere licebat, si placuisset. Quemadmodum Theaeus ἢ. 1. 
etiam tum secunda fortuna advenit, quum in Pythiis vicit. Tamen collocatum | hoc 
est in altero membro huius enumerationis, opinor, ne decresceret vis orationis. Mox 
κρατεῖν σεέφανον est potiri coronam, ut »ux&» στέφανον Nem. V, 5. Figura dicendi 
ἐκράτησε σερατὸν καὶ στέφανον minime inusitata difficultatem non habet, Legitur 
eadem apud Pindar. Olymp. I, 88. ὅλεν δ΄ Οἰνομάου βίαν παρϑένον τὸ σύνευνον.  Du- 
rum est zeugma quod Alcman admisit Fragment. Welcker. p. 22. Porro: ϊοέσαισέ 
τ᾽ ἔδωκ᾽ ἀρόσαι. Recte monitum est ante nos ἀρόσαε absolute positum esse, Quis 
enim ferat doógas στέφανον ὃ Sensus in aperto, ut mirum sit non ab omnibus intel- 
lectum. Verte: Deditque JMusis quod ararent, s. in quo elaborarent, ter adeptus eam 
(coronam) in lsthmo, ter in Nemea. Similem tropum vidimus Nem.-Vl, $5. Mox 
nolo iungere: σεμινοῖς ἐν “Αδρασεείῳ νόμῳ, quandoquidem σεμνὸς aptius accipitur abso- 
lute positum, ut dixi ad Nem. IIl, 66. Quare sic verto: ter in Isthmo, ter etiam «sa- 
cro in solo adeptus eam ex lege 4drasti, a. secundum legem Adrasti. In quo iterum te- 
neas quod MALA vidimus, verba σεμινοῖς δαπέδοις per se potuisse etiam priori membro 
addi. Nam etiam Ποσειδάνιοῦ τέμενος Isthmi σεμνὸν fuit. Sed maluit in altero mem- 
bro addere, aptissime. Nam erat Argivus Adrastus, quo duce Nemea condita fereban- 
tur. Haec igitur paullo magis ornari par erat in carmine Argis canendo. Precatur 
nunc etiam Olympicam victoriam. Etenim tam multis victoriis reportatis restabat 
Olympica quaerenda; hoc certamen nondum adierat Theaeus, non ignavia retentus, 
sed quia sciebat rem esse arduam nec nisi post diuturniorem exercitationem tentan- 
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dam.  Videbimus singula. Ἱ]αραιτεῖται significat deprecatur. Errant qui vertunt pre- 
catur. Nam ut brevis sim, quid est: silet et precatur? ᾿σχαάτων ἄϑλων κορυφαὶ sunt 
jumma praemia ex certaminibus reportanda, Notum est περέ cum verbis certandi iun- 
ctum, h. e. certare de aliqua re. Locum ipsum Hermannus, cuius verba in nott. critt. 
apposita sunt, sic vertit: ,,Theaeus non ignavia deprecatur decus Olympicorum certa- 
minum, quum robur afferat. Notum hoc ipsi est pariter atque omnibus, qui illam 
gloriam concupiscunt: nimirum virtute ibi opus esse."  Speciosa haec sunt; mihi non 
placent. Perquam dura est Hermanni ratio. Hefert enim ille γνωτὰ ad aliqnid quod 
non habetur diserte expressum in antecedentibus. Novit ,,virtute ibi opus esse"; horum 
nihil sio legitur iu antecedentibus. "Tamen hoc nititur Hermanni explicatio. Circum- 

spexi igitur aliud, quum a me impetrare non possem, ut in hao ratione acquiescerem, : 
quae etiam ieiuna, nescio quomodo, mibi videtur. Nota et bene cognita nobis di- 
cuntur etiam ea quae a nobis minime aliena sunt, quae sequimur, exercemus, quae 
plane moris nostri sunt. Praemiserat poeta haeo: neque ignavo animo deprecatur plo- 
riam ; hoc igitur ipsum, non deprecari gloriam ignavp animo, notam rem dicit Theaeo 
et omnibus qui ad maiora adspirant. Accipe enim iam totum locum ut ego intelligo: 
Juppiter, quae optat animo, tacet ei 05 ; omnium enim rcrum perfectio penes te est (h. e. 
scit enim haec a tua maxime gratia pendere); neque ignavo animo, quum afferat robo- 
ris fiduciam, deprecatur gloriam: nota virtus Theaeo et omnibus qui de summis ludorum 
praemiis certant. Drevius idem habe sic: luppiter, quae iam optat animo, tacet vere- 
cundiá, non ignaviá deprecatur gloriam ;" nam ignava quidem deprecatio gloriae plane 
abest ab eo, quemadmodum ab omnibus qui de summis praemiis certant. —Ultimis verbis 
defendit poeta Theaeum, si qui forte, quod nondum adierit Olympica certamina, igna- 
via factum credant, eaque ipsa causa mihi videtur horum verborum. Eadem fere sen- 
tentia exsistet, si y»or& ad solam notionem μόχϑωιν, quae inest in voce ἀμόχϑῳ, re- 
feras. Hoc enim posito sensus erit: Nec laborem fugiens deprecatur. gloriam ; nota res 
labor Theaeo et omnibus qui de summis praemiis certant.  Alterutrum verum habeo. | Ul- 
timum videbitur fortasse simplicius; tamen nihil plane affirmo. Hoc unum -ecte 
sentire mihi videor, inesse debere eam, quam indicavi, sententiam. Boeckhius hoc 
alterum praefert, quod χάριν aliter explicat. Etenim gloriam non deprecari Theaeum 
dixi; aliter censet Boeckhius, qui χάριν hoc loco non putat aliud esse posse nisi pra- 
tiam sive beneficium lovis; quam gratiam alius appetere, alius, qui eius fructum perci- 
pere ob imbecillitatem virium et ignaviam non posse sibi videatur, deprecari queat; 
ut sensus hic sit: Nec laborem fugiens hanc, quam appetit, gratiam deprecatur eamque 
experiri non vult. Et elegans ddr atque ingeniosa haec dictio est deprecari gra- 
tiam, ut nos: Ich verbitte mir diese Gunst, diese Gef álligkeit, diese Gnade: etsi nostra- 
tes hoc ironice maxime dicunt. Idem vero etiam in alia re dissentit. Nam illa verba 
πᾶν δὲ τέλος ἐν τὶν ἔργων non generaliter accipit ita, ,, Omnium enim rerum perfectio 
penes te est, et scit haec omnia ex tua gratia pendere," sed hano significat loci vim. 
esse: summus autem finis facinorum penes te est, hb, e. tu vero es ille, qui id dare pos- 
sit, quod omnium facinorum summum habetur, quoque omnes ut ad id tendunt, in 
quo summa certaminum posita sit: tu enim Olympiorum praeses es.  Praemittere igi- 
tur poetam id quo redeat vs. 52. verbis ἵπατον δ᾽ ἔσχεν Πίσα H. v. quae tamen ne- 
que eadem sint atque illa πᾶν» δὲ τέλος ἔν τὶν ἔργων, et recte eo loco ponantur propter 
seqq. Πᾶν τέλος summum finem esse posse constat: v. ad Olymp. XI, 81 sqq. ad Nem. 
Vill, 18 sqq. neque enim inter πᾶν et ἅπαν potest in hoc usu discrimen esse, quum 
eodem sensu et πᾶσα ἀγαγκὴ et ἅπασα ἀνάγκη dicatur. Sic etíam πᾶσα κακέα ap. 
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Demosth. de cor. p. 519. et similia ubivis. Si tamen quis in hoc haereat, poese scribi: 
στόμ᾽ - ἅπαν. Sed de hoc quidem loco satis dictum.  Pergimus. “Ὕπατον δ᾽ ἔσχεν 
Ico Ηρακλέος τεϑμόν — κώμασαν. Non videntur cepisse plerique interpretes loci 
huius eximiam suavitatem.  lIndicaverst poeta in antecedentibus, post victorias ex 
Isthmiis, Nemeis, Pythiis reportatas Theaeum optare maiora; quaenam vero haec es- 
sent nondum dixerat; nunc significat sententiá egregie conformatá. Verto: Summum 
quidem est quod Pisa "habet αὖ Hercule institutum certamen; tamen dulces quasi quodam 
praeludio prsdcdh cantus bis eum in Panathenaeis celebrarunt, h. e. omen tamen 
contigit Theaeo faustissimum fore ut etiam in Olympiis vinceret. MBeportavit enim, 
ut Pindarus statim addit, Athenis καρπὸν ἐλαίας, quod ipsum omen est coronae olea- 
inae aliquando ex Olympia reportandae. Hinc cantus Atbeniensium suaviter prae- 
f udia dicit, laudum puta, quibus in Olympia celebrandus. ᾿Δμβολάδαν, guod perpe 
ram alii inter veteres vertebant: ἀρναξεεαμένως τῇ φωνῇ καὶ λαμπρῶς, alii ἄναβολης τι- 
γὸς γενομένης μεταξὺ, comparandum erat cum voce ἀμβολὴ, praeludium; of. Etym. M. 
' p. 80, 20. et ad Pyth. I, 1 sqq. Sunt autem ougol ϑαναίων h. 1. κῶμοι, quibus Athe- 
nis celebratus erat Theaeus, quales in.ludorum locis post victorias fiebant victoribus. 
Cf. ad Nem. V, 58. Atheniensium cantus dixi; at Boeckhius non ““ϑαναίων ὀμφὰς, sed 
τελετὰς ᾿ϑαναίων coniungendum iudicat, non tam quod consentaneum sit, non a solis 
Atheniensibus, sed maxime a civibus suis, qui simul Atbenis versarentur, celebratum 
esse Theaeum, quam quod ἐν τελεταῖς nimis nudum sit, nisi quid adiiciatur, ut Pyth. 
IX, 100. τελεταῖς ὡρίαις ἐν Παλλάδος: contra ad ὀμφὰς ἁδείας non desiderari geniti- 
vum. Pergit poeta: γαίᾳ δὲ καυϑείσᾳ πυρὶ — παμποικίλοις. | Venit oleum drgos in 
terra. usta, vasculorum ambitu picto inclusum, h. e. venit oleum in vasculis fictilibus pictis, 
in quo pluralis positus, quoniam bis vicerat ibi Theaeus, ergo duo vascula venerunt 
Argos. Erront qui vascula fictilia intelligunt thecae aereae aífabre sculptae inclusa, 
et magis etiam Scholiastes, qui ex terra usta aes fieri inepte opinatur; ipsam potius 
γαῖαν καυϑεῖσαν, pleniore, ut fit, descriptione addita, Pindarus dicit ἀγγέων ὅρκεα παρι- 
ποικίλα. Monet hoc Welckerus a me consultus, qui etiam alia addidit, quae subii- 
ciam. Bepertum est a. 1915. in fossa ante portas Hippades tale vasculum fictile pi- 
ctum, quod accuratissime descripsit l'auvel Magaz. Encyclop. 1015. T. 5. p. 565. item 
Dodwellus Itin. Gr. T. I. p. 455—457. In una parte cernitur Minerva stilo antiquo 
delineata, clypeum habens, in quo delphinus, h. e. Minerva Ἱππίας in altera parte 
est biga cum auriga currui insidente. Inscriptio a superiore parte ad inferiorem de- 
scendens haec est: 73: NO.IOANOH Na ΘΑ͂ NOT, τῶν ᾿Α4ϑηνέων ἄϑλον εἶμί. 
Disputat de hac inscriptione Walpole Memoirs relating to European and Asistic Tur- 
key, p. 459. et in altero libro Travels in various countries of tbe East p. 597. Va- 
sculum altitudinem habet pedis unius et dimidii, Ac videtur non dubium, etiam Σ]- 
lud vasculum antiquum cum duobus equis et inscriptione κελητε “αμοκλεδας, apud 
Walpole in Opere prius memorato pag. 5229. quod Aberdeen Athenis reperit, eorun- 
dem ludorum praemium fuisse. Quum vasa fictilia Athenarum, ᾿Δετικὰ σκεύη dicta 
(cf. Athen. XI, p. 484-), celeberrima essent, eorumque inventio ipsi Minervae tribuere- 
tur (vid. Crit. ap. Athen. I, p. 98. C. Plin. VII, 55. Harduin. p. 414. not. 50.), aptis- 
sime institutum est, ut oleum in κεράμῳ conditum Panathenaeorum victoribus dare- 
tur. Denique nolim te fugiat eximins huius loci ornatus. Non dixit nude Ἄργος, 
sed “Ἥρας εὐάνορα λαόν; quum haec canerentur Argis, dixit "Hooc λαὸν, cuius tum 
deae sollemnitas celebrabatur. Similiter Atheniensium Paenathenaea honorans, quum 
καρπὸν ἐλαίας Athenis partum omen vellet esse oleaginae ceronae Olympicae, recte 
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noluit nude dicere in γαέᾳ καυϑείσᾳ eum deportatum, sed magnificentius surpgente ora- 
tione addidit: ἐν ἀγγέων ἕρκεσιν παμποικίλοις. Hoc quum negligeretur, eximia haec 
vasculorum descriptio non intellecta est ab omnibus. Saepe moneo non posse intel- 
ligi, quid dixerint scriptores, si negligas quaerere, cur dixerint. | | 
Vs. 57— 54. Sequuntur laudes maiorum Theaei. Verbum ἕπεταε si nullo discri- 
mine significationis cum accu:ativo hic iunctum est pro dativo, locus interpretandus 
erit sic: ἕπεταε δὲ καὶ ματρώων γένει ὑμετέρων εὐάγων τιμαί, suppleta particula καὶ quae 
incommode abest. Quare aliam viam ineo. Inesse debet haec sententia: Non tu 
primus gentis tuae hoc genere virtutis clarus; iam maiores tui materni hane laudem ha- 
buerunt. Quare tzera« cum accusativo iunctum ut βαίγειν et simiha alias, dictum mihi 
videtur fere ut ἀνέρχεται, ἀνήκϑε, hoc sensu: descendit autem, "Theaee, maiorum tuo- 
rum ad illustre genus certaminum henos per Gratias et Tyndaridas. — Aliorum explica- 
tiones refellere vix opus. Gratias κώμοις favere notum; quare quum Argis hae deae 
colerentur in consortio lunonis (cf. supr. ad. vs. 1.), cominode vides iis tribui victo- 
rias laudesque gentis Argivae. lnvocatas eas vidimus etiam in principio. Tyndarida: 
cur addat poeta, mox intelliges. Θαμάκις est ἅμα, cf. nott. critt. a Olymp. VII, 11. 
Denique σὺν secundo loco positum etiam ad Χαρέξεσσε retrahendum est, notissimo 
usu, ut Isthm. I, 29. Pergit poeta: ᾿“ξεωθείην κεν — ὀμμάτων.  Invidiosum fuisset, si 
dixisset: Non est quod Argis oculos demittas, talibus viris cognatus; nemini cedis. 
Quare aptius hoc e sua I Sire dixit: Dignum me haberem, si Thrasyclo δὲ Antiae 
essem. cognatus, qui non deprimerem oculos. Cf. ad Nem. I, 31. Etiam μὴ κρύπτειν 
φάος ὀμμάτων est modestius quam δέρκεσϑαει λαμπρὸν vel simile quid. Venimus ad 
sequentia. Νικαφορίαις γὰρ ὅσαις Ilooíroso τόδ᾽ ἱπποτρόφον ἄστυ ϑάλησεν. Hanc 
Boeckhii emendationem nunc probat etiam Hermannus in Heynii editione novissima. 
Dubitatum quae urbs intelligenda sit. Proetum e Lyci& reducem cum fratre Acrisio 
ila narrant regnum partitum esse, ut ipse Tirynthem cum aliis urbibus teneret, Acri- 
sius Árgis regnaret. Pausan. II, 16. Apollod. II, 2, 1. Postea tamen a filiis heredita- 
tes mutalas, Perseum "Firynthem concessisse, Megapenthem Argos. Quum igitur se- 
cundum haec Proetus Tirynthis, non Argorum fuerit rex, crediderunt quidam, etiam 
Schmidius, Tirynthem intelligendam esse hoc loce. Sed dubium non est, Argos signi- 
ficari a Pindaro, ac videtur non uns fuisse harum rerum traditio. Postquam enim 
cum aliis feminis Argivis Proetides insanientes sanatae erant a Melampode, Proetus 
cum Melampode et Biante regnum traditur divisisse, Apollod. EH, s, 6. Melampus au- 
tem et Bias regnarunt Argis, Odyss. o, 240. Herodot. 1X, 54. quemadmodum eorum 
osteri; unde sequitur etiam Proetum tunc fuisse Argis. Hinc in Scholiis ad Nem. 
X, 50. ubi de triplici hac regni pertitione exponitur, Proetus dicitur rex Argorum. 
Credas igitur Proetum, quem aliquando Tirynthe depisse fama ferebat, rediisse Argos 
sive praesente etiam tum Acrisio, sive post fugam eius. Denique potest quaeri, cur 
hoc modo poeta designandam censuerit urbem, uti fecit. Pindarus ubi in hoc car- 
mine Argos nominat, facit hoc nonnisi cum ornatu, excepto versu antecedente. Proe. 
tus, cuius peuen diu regnaverant Argis, Persidis Tirynthem tenentibus, nobilis erat 
in priseis fabulis; et quum ille aliquando cum Acrisio de regno certaret, inventus est 
elypeus Argolicus; cf. Pausan. 11, 95, 6. Apollod. H, e, r. Clypeus autem Argolicus 
erat praemium Heraeorum. Quare, quum hoc carmen ipso tempore Heraeorum cane- 
retur, non potuit aptius ornari urbs, quam memorata prisca repia stirpe, cui horum 
clypeorum debebatur inventio. Ad ornatum spectat etiam ἑπποτρόφον. Homerus re- 
gionem dicit “ργος inzoforow. Audit emim ita proprie planisies tota illius regienis 
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pascuis equorum aptissima. Nam satis aquarum habebat planities, urbs vero in loco 
sicco fuit aita; cf. Strabon. VIIIL, p. 571. His expeditis breves simus in reliquis. 
Θαάλησεν, ornata est, ut Nem. IV, 88. Porro notabis constructionem: Quot enim victo. 
' riis ornata est tum in lsthmo et quater in Nemea; ubi aecundo loco certus numerui 
adiectus. "Ococ etiam alias usurpat in his rebus, ut Olymp. XIII, rog. Cleonaeo: 
Nemeorum praesides notavimus Nem. IV, 17. Phialas argenteas Sicyoni certaminis vi- 
dimus iam Nem. IX, 51. ' EnéBav, huc accesserunt redeuntes. δὶς ἀφικέσθαι, μολεῖν, &- 
$5», similia de reditu, cf. Heindorf. ad Platon. Protegor. p. 462. Seidl. ad Eurip. 
Electr. 6. Non placet ἀπέβαν, quia nimis tenuis esset ἢ. ]. locutio: excesserunt Si 
cyone. Significantius est ἐπέβαν, huc venerunt, haec quoque ornamenta intulerunt in 
urbem. Verba σὺν οἰνηραῖς quac explicationem habent participii antecedentis. ἀρ- 
γυρωθέντες, h. e. argenti praemio donati, iungenda ceterum cum verbo ἐπέβαν, quem- 
admodum participium. e verbis ἐκ δὲ Πελλάνας etc. v. ad Olymp. IX, 104. Ad- 
dit nunc cetera poeta, breviter. ᾿Εξελέγχειν examinare, enumerare. — Tegea habuit ᾿Δλεαῖα 
Minervae sacra, Pausan. VIII, 47, 5. quae suspicor hic intelligenda esse. Scholiastes 
ad Olymp. VII, 153. πολλοὶ δ᾽ ἄγονται ἀγῶνες ἐν ᾿ἡρκαδίᾳ, “ύκαια, Κόρεια, ᾿ΛΜλμεαῖα, 
"Eouosix. Hinc quod apud Pausaniam legitur ᾿“λαϊα fortasse corrigendum est; nam 
dea dicta ᾿Δλέα cognomine. Etiam Clitor quod habuerit certamen a Pindaro specta- 
tum, certo dici nequit; nam Azani nonnisi ἱπποδρομίας ἀγὼν habitus apud Arcades; 
cf..Pausan. V]1II, 4, 3. quare hic advocari non debebat. Secundum Pausan. VIII, 21, 2. 
fuerunt Clitoriis ἱερὰ τὰ ἐπιφανέστατα Δήμητρος, τό τε ᾿Δσκληπιοῦ, τρέτον δὲ Εἰλειϑυίας. 
Unde coniicere licet Κόρεεα ibi acta, quae Pindari Scholiastes recenset inter ludos 
Arcadicos. Nam cum Cerere probabile est Proserpinam ibi cultam, cui sacra fuisse 
τὰ Κορεια inde colligas, quod secundum Hesych. TT. ll, p. 517. Kogtía est ϑυσία τῇ 
Κόρη τελουμένη. | Accedo ad verba ᾿Δἀχαεῶν ὑψίβατοι πόλεες. Videntur pleraeque Achae- 
orum urbes in collibus et montibus aedificatae fuisse, ut tutiores essent a maris im- 

etu. Sic ΤΙονόεσσαν Homerus 1]. B, 3575. αἰπεινὴν dicit, quae fuit promontorium Pel- 
Sap cf. Eustath. ad l. c. Alte sitae fuerunt Κερύνεια, Βούρα, Jiyol, Πελλήνη, uti 
liquet e Pausan. Ach. c. 25. et 26. Καὶ “ύκαιον πὰρ 4ióc, supple τεμένει. Fuit enim 
ara in summo montis cacumine, sepimento a reliquo monte separata pro more prisci 
aevi, unde Eurip. Electr. v. 1974. “υκαίου πλησίον σηκώματος, ubi cf. Valck. Dia- 
trib. p. 1352. Agit de hac ara l'ausan. VIII, 59. qui simul tradit bippodromum et sta- 
dium, ubi antiquitus habitum Lycaeorum certamen, fuisse in eodem monte prope Pa- 
nis templum. Unde vides verba πὰρ Διὸς non de proximo arae loco intelligenda 
esse. Memoratur Zvxe(ov βωμὸς etiam apud Pindarum Olymp. XIII, 104. Praemium 
ludorum fuit τρέπους χαλκοῦς, Schol. ad Olymp. VII, 155. Denique ut de constructione 
moneam, verte: Proposuerunt haec praemia, μὲ pedibus manibusque victoriae quaereren- 
tur. lungo cum Schol. σὺν δρόμῳ ποδῶν ; sed Boeckhius dubitat numne ita coniun- 
gendum sit an σὺν ποδῶν χειρῶν τε σϑένεε, ut adeo, si alterum admittas, ad πὰρ 4Δειὸς 
non τεμένει supplendum sit, sed. consocientur verba πὰρ Διὸς δρόμῳ, ad stadium εἰ 
hippodromum lovis Lycaei, cui sacra. illa certamina, ut Nem. VI, 653. Κρονίου πὰρ τεμέ- 
tt: hoc praefert, quod dictionem πὰρ 4εὸς suppleto τεμένδι vel ἐν 4fióc suppleto οἴκῳ et 
similes non putat Pindaricas esse, quippe familiari generi dicendi propiores. — Sequi- 
tur: Κάστορος δ᾽ ἐλϑόντος ἐπὶ ξενίαν no Παμφάη x. 1.4. Fortasse non inepte hinc 
aliquis coniiciat, Theoxenia Dioscurorum celebrari solita ab hac gente in memoriam 
hospitii quod Pindarus commemorat. Quidquid est, tutelares dii gentis huius anti- 
quae fuerunt Dioscuri; quare non luxuriante ingenio addita sunt quae sequuntur, sed 
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perquam apte. Commenmoretis victoriis ad deos earum auctores veniendum erat. Ce- 
lebrat igitur poeta Tyndaridarum ἀποϑέωσιν, factam post nobilem cum Apharetidis 
ugnam, ut fabulae ferebant. Ceterum fuit etiam templum Dioscurorum Argis; cf. 
jio: II, 22. adde introd. ad Olymp. II. Ov ϑαῦμα, h. e. ov avuacróv; nam éyyc- 
νές est pro substantivo. Sensus: non mirum est, innatam iis virtutem athleticam, quum 
Tyndaridae certaminum fortunam cum Mercurio et. Hercule moderentur laetam. | Comme- 
morantur dii ἐναγώνιεοι, inter quos notus etiam Mercurius, Pyth. II, 10. Olymp. VI, 79. 
Causa quod nunc simul Mercurium et Herculem nominat, mihi haec videtur. unio- 
res erant ex vulgari mythologiae ratione Dioscuri Mercurio et Hercule; nam Mercu- 
rius semper deus fuit, quamquam ἐναγώνεος quo tempore factus sit, obscurum est; 
videtur autem primum Athenis hoc nomine cultus, quod tamen Pindarus, ut par est, 
non curat: Hercules vero deus factus erat ante Dioscuros, cf. Olymp. III, 58. Non 
raetereundos ipitur censuit qui iam ante Dioscuros erant dii évayowios, sed ita ma- 
uit conformare sententiam: Quum hi cum Mercurio et Hercule certaminibus praesint, 
h. e. quum etiam hi ϑεοῖς ἐναγωνίοες adscripti sint. Kal uà» ϑεῶν πιστὸν γένος, 
ac fidem servant dii erga eos, quos iustos cognoverunt. 

Vs. 55— 72. Sequitur iam narratio de Dioscuris inter deos receptis post pugnam 
cum Apharetidis, cuius ipsius descriptio hic exhibetur. εταμειβόμενοι δ᾽ ἐναλλὰξ x. 
v. Δ. h. e. alternis, παρ᾽ 74«o, ambo simul in caelo sunt, simul in sepulcro Therapnae. 
Si altero in sepulcro versante alter apud caelestes fuisset, semper fuissent separati, 
nec unquam Pollux degisset cum Castore, quod tamen expetierat. Quare de senten- 
tia Pindari dubitari nequit.  Intellexerunt verum Scholia, Hemsterhusius ad Lucian. 
T. Y. p. 2906. Reitz. (T. II. p. 544. Bip.) ali. Idem traditur Hom. Odyss. 2, 505. 
Dicit autem ἐν γυάλοες Θεράπνας. Sunt γύαλα, ut notum, κοιλώματα, veluti ap. Sophocl. 
Philoct. 1001. ὦ κοέλας πέτρας γύαλον, ubi v. Schol. Porro non praeteriri libet quod 
γύαλα dicebantur étiam ϑησαυροὶ, cf. Eurip. Androm. 1094. unde Hesych. T.I. p. 865. 
γύαλα, ϑησαυροί, ταμιεῖα. Notat ibi Kusterus: ,,Graeci quemvis locum muro septum 
et. conclusum γύαλον vocant, qualia solent esse loca ubi thesauri reconduntur." Hoc 
loco, quum praecesserit ὑπὸ κεύϑεσι γαίας h. e. sub terra (cf. lliad. z, 492.), vides 
γύαλα recte interpretari Scholiasten ὑπόγεια, h. e. sepulcrum sub terra structum. Fuit 
autem Therapnae Φοιβαῖον, ubi habebatur Dioscurorum templum, cf. Pausan. III, 2o, 1. 
Etiam III, 14, 9. restituendum cum aliis puto (Φοιβαῖον pro ᾿Εφηβαῖον. Nam Φοιβήϊξον 
'l'herapnae video memoratum etiam apud Herodot. VI, 61. In hoc ipso templo vide- 
tur fuisse etiam sepulorum Dioséurorum. Doctrina de morte deorum orta observatis 
vicissitudinibus rerum naturae siderumque fuit symbolica; ubi autem aliquis deus tem- 
porum processu ad heroum genus esset revocatus, inventae fabulae, quibus mortis 
causa explicaretur paullo aliter. Ut Dioscuri, quum prisci dii essent, postea heroes 
facti, tum ad deos iterum revocati sunt. Fuerunt igitur perssepe in templis sepulcra 
deorum, ut monet etiam Welckerus, qu&mquam etiam ΡΘΕ δ δὲ passim constat se- 


pulcra et monumenta in templis habita. Etiam Aegyptii dii habebant sepulcra, ut no- 


tum. Hoc loco non praetereundum, quod etiam Spartae μνῆμα Κάστορος fuit in 
templo, cf. Pausan. III, 15, 1. notatum Heynio Antiquarische Anfsátze p. 7. quo vi- 
detur respexisse Homerus 1]. y, 244. si ibi Sparta intelligenda. Add. Cicer. d. Nat. 
Deor. 111, 5. Ac fortasse etiam Apbhidnis fuit sepulcrum Dioscurorum; cf. Hygin. 
Astronom. c. 99. “μπεμπλάντες, similem implentes sortem, h. e. habentes. Paullo ahter 
Homerus dicit zóruo» ἀναπλήϑειν 1]. Δ, 965. morte fungi, et μοῖραν βεότοιο ἀταπλή- 
«s» 1]. ὃ, 170. Τοῦτον ἤ, h. e. τοῦτον μᾶλλον εἴλεε᾽ αἰῶνα ἤ cet. cf. Hom. 1l. e, 117. 
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. quem locum explicat Hermann. δὰ Vig. p. 884. Add. Il. o, 5531. Sequitur ipsa ube- 
rior harum rerum narratio. Τὸν γὰρ ἴδας ἀμφὺ βουσίν πως χολωϑεὶς ἔτρωσεν yalxias 
λόγχας «xug. Nota encliticam πως: aliqua ratione quacunque; noluit enim poeta re- 
 -ligiosus accuratius definire, Castores Apharetidis armenta abegisse; de quo poitea. 
Lynceus et Idas filii Apbarei, cuius gentem vide apud Heyn. ad Apollod. Tab. ge- 
nealog. XIV. tenuerunt autem urbem Arenen in IMessenia (Pausan. IV, 5, 4. Apol- 
lon. Rhod. Argon. 1, 159.). Fuerunt duae huius nowinis urbes, una in Triphylia, 
altera in Messenia; cf. Stephan. Byzant. Ubi sita fuerit Arene Messeniaca, certo non 
constare dicit Pausan. V, 6, 2. Schol. Apollon. Rhod. I, 471. haec habet: τὴν δὲ 
᾿Δρήνην, πόλιν οὖσαν Πελοποννήσου, 'Isocvo Πείσανδρος φησὶ Aéysados νῦν. Strabo ta- 
men VIII, p. 548. C. ᾿Εφεξῆς δ᾽ οὖν τῷ Κυπαρισσήεντι ἐπὶ τὸν Meoogwaxór. Πύλον 
παραπλέοντι τὸ Κορυφάσιον, ἥ τε "Ερανά ἐστιν, ^v τινὲς οὐκ εὖ Mornv νομίξουσι κε- 
κλῆσϑαι πρότερον, ὁμωνύμως τῇ Πυλιακῇ, ldem repetit p. 561. A. Discimus hinc 
Arenen visam nonnullis quae postea Hierana s. Erana fuit, Straboni tamen hoc dis 
plicere, qui vellem rationes attulisset iudicii sui. Quare hoc in incerto reliquendua 
est, licet fortasse non spernenda fuerit altera sententia. Causam belli inter Diosca- 
ros et Apbaretidas perspicue tradit Apollod. 111, 2, 5. et Schol. Lycophr. 511. Prae- 
dam egerant Dioscuri cum Apharetidis ex Arcadia et Idae distributionem permiserant. 
ldas fraude facta in divisione cum fratre omnia abduxerat in Messeniam. Hinc irati 
Dioscuri in Messeniam contenderunt et quum illa recuperarunt tum Apharetidarum 
armenta compulerunt. Hiuc ortae illorum irae.  Exsistit iam quaestio de loco pu. 
gnae, quam Pindarus memorat, cuius rei miror incuriosos fuisse interpretes. Apollo- 
dorus nonnisi baec habet: σερατεύσαντες δὲ ἐπὶ εσσηνίαν οἱ “ιόςκουροι τήν τε λείαν 
ἐκείνην καὶ πολλὴν ἄλλην συνελαύνουσι, καὶ τὸν Ιδαν ὑπὸ δρυΐ ἐλόχων καὶ τὸν “1υχκέα. 
Idem fere habet Schol. Lycophr. Credat aliquis secundum haec, insidias factas a Dios- 
curis in Messenia, ubi armenta compulerant. Hoc si ponis, dicendum erit, comperto 
boum raptu Lynceum adscendisse Taygetum, ut dispiceret ubi locorum essent Dioscuri, 
et quum vidisset eos in Messenia alicubi delitescentes, cum fratre eo recurrisse. — Cae- 
sum igitur Castorem alicubi in Messenia, non ita longe ab urbe Arene; Apharetidas 
autem inde fugisse ad sepulcrum paternum et ipsum prope Arenen situm, ibique oc- 
cubuisse. Ac contendit Pausanias Apbharetidarum sepulcrum in lMessenia esse; cf. 
III, 15, 3. quamquam rationes non afferens; nam quod ibid. c. 14, 7. dicit, inde ni- 
hil efBicias. Haec igitur una ratio est. Alteram propono hanc: Secundum Pausaniam 
III, 15, 1. habebatur apud Spartanos sepulcrum Cynortae, Apharetidarum ex altera 
traditione proavi (cf. Apollod. III, 10, 4.), porro Apharei μνῆμα, cf. Pausan. III, 11,8. 
atque etiam Apharetidas narratum in Laconica sepultos esse modo vidimus ex Pausa- 
nia hanc opinionem improbante. Haec qui tenenda putabit, rem de qua hic agitur 
dicet in Laconica gestam. Statuendum igitur erit ex hac ratione, Dioscuros armenta 
rapta in Laconicam abduxisse, eosque in Laconica alicubi insidias struxisse Aphareti- 
dis, quos scirent secuturos et res repetituros. Ibi eos ex Taygeto a Lynceo con- 
spectos; Castorem igitur caesum alicubi in Laconica. Apharetidas inde refupisse ad 
sepulcrum patris, hoc autem in Laconica, utpote gentis huius patria; alicubi fuisse 
situm, atque ibi Apharetidas occubuisse. Ac tradit Lycophron vs. 550 seq. qui ta- 
men aliam pugnae causam affert, rem in Laconica gestam; add. Hygin. AÁstronom. 
c. 22. Atque hsec quidem altera ratio est. Equidem nihil affirmo; inclinat tamen 
animus, ut in Laconica rem actam credam, Dioscurorum patria et harum fabularum 
eede. Ac probabilius est Dioscuros cum armentis rediisse in Laconicam ibique Apha. 
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retidarum impetum exspectasse. Quidquid est, aut in Messenia aut in Laconica tota 
res acta. Nam ut Castorem quidem in Laconica, Apharetidas autem in IMessenia cae- 
sos credam, non facile adducar, quandoquidem Pollux caesis Apharetidis redux non- 
dum mortuum invenit Castorem. Quomodo autem hoo fieri potuit, nisi miraculum 
subesse contendss, qualia in his quidem rebus non amarunt veteres, si altera pugna 
ad Arenen gesta est? Ceterum pugnatum esse super Idae et Lyncei armentis, tradi- 
tum erat iam in carminibus Cypriis; cf. Proclum Chrestom. quae Pindarus sequitur in 
toto hoc loco. Ab aliis huius pugnae causa iade repetitur, quod Dioscuri Leucippi- 
das Apharei filiis desponsas rapuissent: v. Theocrit. Idyll. XXII. Schol. ad. hunc Pin- 
dari locum et ad Hom. Il. y, 245. Hygin. Fab. fo. Lycophron autem post raptas 
puellas propter ἕδνα iurgium factum ab Apharetidis pugnamque ortam dicit, Cassandr. - 
vs. 546 seq.  Notavit haec Heynius ad hunc Pindari locum et ad Apollodor. Obser- 
vatt. p. 290. Sane raptas a Dioscuris Leucippidas vetus doctrina tradidit, remque 
expressam vidit Pausanias in Throno Apollinis Amyclaei (cf. Lacon. c. 18.). Sed 
hunc raptum prius factum, pugnamque de qua agitur postea propter boves ortam, nar- 
rat Apollodorus IIT, 11, 2. non temere, opinor, postquain haec MA doa historica ad 
distincta.tempora revocabantur. Nam lilii Dioscuris ex Leucippi filiabus nati perhi- 
bebantur secundum Apollodorum Minesileus et Anagon; Pausania autem teste Anaxis 
et IMnasinous, qui horum statuas apud frgivos, a Dipoeno et Scyllide factas vidit, - 
cf. Corinth. c. 22. Hos autem iam non videntur natos censuisse post Dioscurorum e 
vivis discessum, sed editos, puto, statuerunt iam tum quum viverent Dioscuri inter 
homines; quo posito dicendi fuerunt Dioscuri discessisse o terra postes, alio tempore, 
orta pugna cum y idee propter boves.- Video hinc non temere Pindarum secu- 
tum esse catmina Cypria. Haec dicenda habuimus de his rebus. Pergo: ἀπὸ Τ᾽ αὐγέ- 
του πεδαυγαξων ἴδεν “υγκεὺς δρυὸς ἐν στελέχεε ἡμένους. Lectionem ἥμενος reiecit 
Boeckhius et scripsit ἡμένους, rationibus propositis in notis criticis. I quidem plane 
concedo in eius sententiam. Nam Lynceus δρυὸς ἐν στελέχεε ἥμενος mihi quoque ma- 
gnopere displicet. Bobus abductis celeriter i$ adscenderat Taygetum, ut inde dispi- 
ceret Dioscuros. Et huic rei intentum credamus sedisse ἐν στελέχει ὃ  Ferrem, si al- 
tam arborem adscendisse diceretur ut longius latiusque prospiceret, sed in trunco se- 
dentem non intelligo. Num «ursu fatigatus erat? Hoc nemini veniet in mentem. An 
fuit in eo tanta ignavia, vt sedens quam stans dispicere mallet? Vides hoc quoque 
esse ineptum. Non sedere solemus, sed erecti stamus, toto corpore cum oculorum 
acie intento, ubi quaerimus hostem. Quare quae aliis in hac re digna viro tranquil- 
litas videbitur, eum equidem ridiculum dico torporem. Si dices Pindarum apposuisse 
hoc, ut vulgarem fabulam refutaret, ne sic quidem multum proficias. Nam si alia 
substituenda censebat, ea debebat substituere, quae non inepta essent. Quae quum 
ita sint, tenebimus Dioscuros in cavo robore delitescentes, quae Cypriorum carminum 
fuit traditio. Concesserant huc insidias parantes Apharetidis. Denique hoc quoque 

ulchre perspexit Boeckhius ἥμενον non esse probabile. Tyndaridae una susceperant 

oc bellum, una parabant haud dubie etiam insidias. Iam quid tandem assecutus es. 
set Pindarus fingens, alterum in trunco delituisse, alterum fuisse alicubi in propinquo ? 
Nam in propinquo sane fuit Pollux, quoniam statim procedit. Quid igitur? Num ille 
alio in loco delitescebat, ut diversis ex partibus insidiae fierent, et ne, siquid accide- 
ret, ambo simul opprimerentur? At enim si oppressum se iri putassent, nec ambo nec 
alteruter truncum insedisset. [Insidias parabant, atque ut interdum utilius sit, ex di. 
versis locis si incurratur in hostem, maxime si copias sat multas habeas, tamen a du- 
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obus viris non minus commode et fortasse felicius etiam impetus fieri poterit, si ex 
uno loco coniunctis viribus provolabunt. Porro hoc quoque non improbabile dices, 
spero, quod quum ambo ibi sederent, alter tantum transfixus est, ut ridiculus essem 
si his immorarer. Quae quum ita sint, ut dixi causa idonea reperiri nequit, quae im- 
pulerit Pindarum, ut aliquid in his novaret. Certum igitur habeo, eum in nulla re a 
carminibus Cypriis recessisse. Addit: Kesívov γὰρ — ὀξύτατον ὄμμα, quae cur adiecta 
sint, monuit iam Boeckhius. Ceterum respicit hunc locum, ut videtur nobis cum Hey- 
nio, Scholiastes ad Aristophan. Plutum 210. unde sua habet Suidas v. “υγκέως. Ad. 
dit Suidas etiam locum Apollon. Rhod. Argon. 19, 155 seq. ubi similiter praedicatur 
magna eius oculorum acies. Et ipsa haec Pindari verba Pausan. IV, 2, 4. spectat: 
“υγκεὺς, ὃν ἔφη Πίνδαρος, ὅτῳ πιστὰ, οὕτως ὀξὺ ὁρᾶν, ὡς xci δεὰ στελέχους ϑεᾶσϑαε 
δρυῶγος. Méya ἔργον ἐμήσαντο, phrasis nota ex Homero. Ad vs. 65. pertinet Etym. 
M. v. ᾿ἀφαρεύς : ὃ δὲ ᾿Δπολλώνιος καὶ Πίνδαρος "dqornc (ita enim scribendum) bnori- 
ϑέασι τὴν εὐθεῖαν. Mox καὶ πάϑον, nempe statim etiam puniti sunt. 'HA2e non est: 
aliunde venit, sed processit adversus eos. Aufugerunt Apharetidae, nec restiterunt an- 
tequam venissent ad patris tumulum. Hic prope manes patris pugnam sustinent ar- 
repto cippo tumuli paterni, atque hoc ipso etiam occumbunt genusque ipsorum ex- 
stinguitur. Sentire mihi videor, haec non potuisse aptius tradi. "yel Lióe dicit 
στήλην, cippum tumulo impositum, ut cum veteribus recte explicuit Heynius hic et ad 
Apollod. 11, p. 291. Ac σεήλην agnoscunt Scholia ad hunc locum, et Schol. Lycophr. 
559. Suidas v. ἄγαλμα: Πένδαρος δὲ τὴν ἐπὶ τάφου στήλην οὕτω καλεῖ. Σιήλην appel 
lat etiam Theocritus XXII, 207. Nec Lycophron quod habet l. c. ἄγαλμα πήλας τῶν 
"Auvxla(o» τάφων, aliter interpretandum est. Fuit igitur cippus modice magnus et 
cum arte dolatus, ut cum Zoega loquar, qui de his rebus accurate disputat de Obe- 
lisc. p. 553. ubi ἄγαλμ᾽ Zia vertit: donarium inferorum. Comparari me iudice po- 
test μέλος ᾿Δέδα, h. e. ϑρῆνος, Eurip. Electr. 145. et J4ió« γόος Aristoph. Thesmo- 
phor. 1050. AAA" οὔ νιν φλάσαν οὐδ᾽ ἀνέχασσαν, h. e. non tamen contuderunt eum nec 
repulerunt. Ceterum nota ex Homero χάξομαε, ἀναχάξομαι, ἀποχάζομαι, ὑποχάξομαι. 
Activam formam ἀναχάξοντες, significatione tamen medii, babet Xenoph. Anab. IV, 
1, 12. "Epnuos, desolati. "Ἔρες ut νεῖκος etiam de bellico certamine dicitur, 1]. £, 589. 
0, 255. Huic loco similis sententia est Olymp. ΧΙ, 41. De constructione χαλεπὰ ὁμι- 
λεῖν cf. ad Nem. 111, 29. 

Vs. 73. usque ad fin. Redit Pollux, fratremque invenit morientem.  Gravissime 
dolens precatur etiam sibi a Iove mortem, quam luppiter negat, at concedit ut con- 
iuncti alternis vivant in Olympo et sub terra. Verba “σϑματε δὲ φρίσσοντα πνοὰς 
ita intelligit alter Scholiastes: frigido spiritu laborantem, quod secuti sunt alii. Sane 
frigidus est morientium spiritus; sed quid est, spiritum habere frigidum &g uas. ? Non 

. fieri frigidum morientium spiritum per ἀσϑμα, medici docent; quare vehementer er- 
ravit Pindarus, si hoc voluit. Aberres etiam si ἄσϑματι pro σὺν ἄσϑματει dictum ac- 
cipias, quod non opus eet pluribus ostendere. Suspicor igitur huno esse verum sen- 
sum: Zsperum iam halitum habentem difficultate respirandi, atque hoc est my?voseovza, 
uti Subdliastarun alter interpretatur. Ad haec, Θερμὰ δὴ τόγγων͵ δάκρυα στοναχαῖς, 
Hermannus in Heynii editione novissima scribit: ,,Nimis levi manu hic corrigunt δή. 
Ostendi enim debebat, poni ita ó5 potuisse, quod haud facile credam. Scholiastes 
haeo praeterit. Vide vero ne poeta Castorem, ut Iovis filium, maiorem laorimis fin- 
xerit, et proinde sic penus scripserit: ϑερμὰ δ᾽ οὗ τέγγων δάκρυα στοναχαῖς, ὄρϑεον 
φώνασε." Non accedam, Nolo monere ieiunum iam esse additum στοναχαῖς, totam 
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sententiam magnopere displicere dico. Eximie commotum videmus Pollucem; qua ra- 
tione fes consilio hoc adiecerit Pindarus, non lacrimasse eum, quo nibil vidi 
magis frigidum? Si non lacrimasset Pollux, plane hoc tacuisset poeta prudentissimus, 
non inculcasset alieno loco. Tamen fateor mihi quoque dubium videri δή, Nam δὴ 
ro δὴ τότε vix dici potest. Sin accipias ϑερμὰ δὴ dictum quo sensu dicitur μέγεστον 
δὴ, πολλὰ δὴ, μάλεστα δὴ, desiderabitur copula hunc locum cum antecedentibus nectens. 
Quid vere scripserit poeta, diíhcile dictu; coniicias ϑερμὰ δ᾽ ὦν; sed ne hoc qui- 
dem probaverim. Ceterum στοναχαῖς est cum gemitu, cf. 1]. v, 696. Odyss. o, 416. 
Accedo ad haec: τίς δὴ λύσις ἔσσεται πενθέων; Errant qui Castoris dolores intelligunt. 
Πένϑεα sunt luctus Pollucis. Fratre carissimo motiente nullum sibi videt luctus finem, 
nisi cum eo moriatur. Mo:tem igitur expetit sibi. ὥΦζλων ξατωμένῳ, ut φίλων τη- 
τομένη D i Hel. 991. 'Eco( μοι υἱός, h. e. immortalis es. Yn verbis τόνδε δ᾽ ἔπειτα 
πόσις x. v. À. simplicissimum videtur hoc: Hunc autem maritus, semen mortale matri 
tuae ferens, sevit heros. Στάξεν, h. e. ἔσπεερε. Venit hoc poetae in mentem, quum prae- 
cessisset σπέρμα. Porro σπέρμα ϑνατὸν de ipso semine dictum, ut supra vs. 17. σπέρμ᾽ 
ἀδείμαντον. Sensus: Hunc autem maritus genuit et. genuit mortalem. Θάνατόν τε καὶ 
γῆρας, ut Isthm. V, 15. ᾿Δίδαν γῆράς re. Ceterum ἀπεχϑόμενον, οὐλόμενον, στυγερὸν, 
similia, sunt usitatissima senectutis epitheta. Ad verba αὐτὸς Οὔλυμπον κατοικῆσαι 
ἐδέλεες, Hermannus in novissima Heynii editione scripsit haec: ,,eHaud dubie verum 
vidit Benedictus: αὐτὸς Οὔλυμπον ϑέλεις οἰκεῖν £uoí. Cave credas Pindarum non di- 
xisse ϑέλειν. Crasin, quam Boeckhius hic admisit, cuius similem intulit Olymp. II, 176. 
difficilius sit tueri quam ϑέλδεν." De crasi v. nott. critt. ad Pyth. l, 69. Ceterum Mi- 
nervam et Martem nominat ut rei bellicae praefectos, cuius etiam Pollux studiosus 
fuerat, monente Schmidio. Κασιγνήτου mío: μάρνασαι, constructio qualis apud Ho- 
mer. 1]. π, 497. MU ἀποδάσσασθϑαε, scil. αὐτῷ.  Pergitur: 4rd δ᾽ ἔλυσεν x. τι. Noli 
sic intelligere: Pollux alterum eligens greci ut resolverentur oculi, deinde vox Castoris. 
Nam hoc sic admodum ieiunum est. Ferrem quodammodo hoc: effecit ut revivisceret ; 
non fero: effecit ut primum oculi resolverentur, deinde vox. Quare simpliciter verte: 
Tum resolvit oculos, deinde vocem Castoris, Quis? An Pollux ipse, Iove ei hanc ve- 
niam dante, fratrem in vitam revocavit? Non credo. Totus hic locus ita compara- 
tus est, ut ad lovis potestatem omnia revocentur. Hunc imploravecat Pollux, hic de- 
derat optionem, hunc par est rem exsequi. Ipsa igitur Iovis vi factum est, ut utrius- 
que sors simul immutaretur. Pindarus lovem non nominavit, puto, quia neminem de 
hoc dubitaturum- credebat. Ceterum universam fabulae huius narrationem ex Pindaro 
maxime, cuius etiam meminerunt, duxere Schol. brev. et Schol. Villois. Yliad. y, 245. 
adde 'Tzetz. ad Lycophr. 88. huc spectantem, Schol. Odyss. à, 500 sqq. Castor dici- 
tur χαλκομέτρης : fuit enim μέτρα cingulum laneum lamina aerea inductum ventrem te- 
gens sub ζωματε. V. Apollon. Lex. Hom. Etymol. Magn. p. 589, 9. Schol. brev. ad 
ll. δ, 157. Boettiger Vasengemàáhlde Tom. II, p. 84. Noti sunt ἀμετροχέεξωνες Lycii 
ll. π, 419. ubi v. Heyn. et αἰολομέερης "Ορέσβιος ll. e, 707. χαλκομίερην Penthesileam 
appellat Lycophr. 997. Adde Musgr. ad Eurip. Troad. 294. 
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[N E M. XI] 


Á ristagoras e Pisandridarum nobili gente Tenedius quum prytanis factus summum 
hunc honorem iniret, cantatum videtur hoc carmen in ipso prytaneo, praesentibus gen- 
tlibus novum magistratum in prytaneum comitatis.  Introducebatur enim sollemniter 
novus prytanis in prytaneum, ubi respublica ei per annum gubernanda erat, et fiebant 
sacra precesque pro novo magistratu et celebrabantur ep Sunt haec εἰςετήρια, 
quarum frequens apud Graecos mentio; ut Demosthenes Mid. p. 552. sese pro Senatu 
εἰςιτήρια sacrificasse dicit. De tempore odae nihil traditum exstat, nec coniectura 
quidquam effici potest. Laudat Pindarus etiam victorias ab Aristagora e certaminibus 
gymnicis reportatas; unde factum est, ut hoc carmen epiniciis adderetur, quem erro- 
rem notarunt iam veteres grammatici. Dec insula Tenedo exstat liber sin celarii: Lu- 
dovici de Hemmer Respublica Tenediorum e tenebris antiquitatum eruta. nummisque illu- 
strata. Mihi hoc loco in prunis oum lectoribus communicanda sunt quae IVuellerus, 
collega amicissimus, de Tenediorum prytanibus ad me scripsit. ,, Ereigo;, ait, in Scho- 
lis ad vs. 1. dicuntur esse oí συμπρυτανεύοντες, de qua re vehementer dubito. Pry- 
tanes enim Tenediorum baud dubie optimates erant, quales olim in civitatibus Ionum, 
Doriensium, Aeolum plurimis summam rerum tenebant. Alii fuerunt Atheniensium 
prytanes; sed hoc institutum novum et ante Clisthenem inauditum. Illi autem anti- 
quiores prytanes insigni et fere regia erant dignitate, quod ipsum momen indicat pro- 
xime ad regium accedens. lta de regibus Spartanorum Charon Lampsacenus egisse 
videtur πρυτάνεις ἢ ἄρχοντας τῶν Jdoxsüowov(wv recensens, Suid. h. v. Quid igitur? 
Num fide dignum, tales prytanes apud Tenedios fuisse plures in insula tam exigua? 
Nam apud ipsos Milesios singuli erant, ut tyrannicam dcmisaon νὰ appeterent, cf. 
᾿ Aristot. Polit. V, 4, 5. Smyrnae quidem plures fuisse traduntur et Cyzici, sed haec 
in tempus cadunt, quo nomini prytanum Yide tantum pristini honoris relicta erat. 
Singuli occurrunt apud Cumanos in Aeolide; vide nummum quem affert Spanhemius 
de Prytanibus et Prytaneis c..5. Graev. Thes. Antiquitt. T. V. P 690. Similiter apud 
Pergamenos memoratur unus, πρυτανείαν ἔκ γένους adeptus; cf. Spon. Misc. Antiq. 
n. 79. p. 848. Rhodi quidem bini erant, sed tamen singuli rerum summae praeerant, 
ita ut alter alteri per sex menses obtemperaret. Vid. Paulsen de Rhodo uec 
p. 56. Quorum institutum ad Tenediam prytaniam illustrandam etiam propterea aptum 
est, quod Rhodii prytanes in ipso prytaneo publica negotia tractabant, ibique hs 
tos ab aliis civitatibus missos hospitio excipiebant. (Cf. Polyb. XV,'25. XXIX, 5. 
Quod etiam in Tenedo factum esse colligitur e Pindari verbis: καὶ Esvíov Διὸς ἀσκεῖ-- 
ται ϑέμις. Verum maximam similitudinem intercessisse puto inter Prytanes Corin- 
thios et Tenedios. Nam etiam illi annui erant, fere regia potestate, ex una nobilis- 
sima Bacchiadarum gente lecti. Similiter censeo in Tenedo unam Pisandridarum gen- 
tem summum hoc ius habuisse, ita ut quotannis umus e gente prytanis esset. Atque 
hoc ipse poeta εἰ iani videtur. ᾿Εταέροι igitur gentiles sunt Aristagorae, qui sacra 
Vestae Πρυτανίτεδος cum prytane curabant, ipsi tamen non erant prytanes" Haec 
Muellerus, quae mihi quidem maxime probabilia videntur. Etiam Boeckbius unum 
fuisse prytanin nunc concedit, licet in nott. critt. p. 557. plures sgnoverit prytanes, 
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ita quidem ut Aristagoram πρῶτον πρύτανιν, ceteros συμπρυτανεύοντας intellexerit: 
idem tamen ἑταίρους non gentiles universim intelligit, sed collegium cui praeest pry- 
tani, quocunque nomine appellatum, sive βουλὴν sive γερουσίαν sive προβούλους etc. 
Hos enim esse, qui vs. 5. ὀρδὰν φυλάσσοισιν Τίνεδον, quod ad reipublicae administra- 
tionem pertineat: posse tamen etiam senatores illos ex eadem Fisandri gente esse: 
sed sine senatu vel aliquo concilio non posse prytanin reipublicae praeesse. 

Vs. 1— 10. Invocatur Vesta et preces hunt pro novo magistratu. Fuit Vesta 
Croni et lheae filia natu maxima; cf. Hymn. Hom. in Ven. 22. Hesiod. Theogon. 454. 
Haec igitur πρυτανεῖα λέλογχε, de quo egit data opera Spanhemius de Vesta et Pry- 
tanibus Graecorum in Graev. Thes. Antt. T. V. p. 664 sq. Pergit: Fauste 4ristago- 
ram nunc recipe in thalamum tuum, prytaneum, fauste etiam una venientes comites. Nam 
introducebatur sollemniter Aristagoras in prytaneum. Videtur autem Aristagoras non 
sine causa nunc distingui a ceteris, rciquidem solus ille prytanis. ᾿4γλαῷ σκάπτῳ πέ- 
λας: stabat igitur in illo prytaneo statua Vestae sceptrum tenentis, prope aram d 
blicam, ad quam accesserant preces facturi. Theophilus Fridericus Welckerus de hoc 
loco haec ad me dedit: Sceptrum habet Vesta in antiquissimo monumento villae 
Borghes. cf. Winckelmann. Opp. T. IIl, tab. 7. etiam in ara Capitolina, cf. Monum. 
ined. tab. 5. et in nummis; v. Mini Bilderbuch tab. 8. εἰ. 19. Tamen statuae Vestae 
videntur fuisse rarissimae, atque etiam templa eius. Pausanias unum memorat deae 
templum apud Hermionenses, in quo ara tantum fuit sine statua (11, 35, 2.), quemad- 
modum nullum fuit simulacrum Romae in templo Vestae (Ovid. Fast. VI, 295.). At 
fuisse videtur statua in Pythio Apollinis templo (Hymn. Hom. XXIV.), ac commemo- 
rat Pausanias unam Vestae statuam Olympiae inter donaria Smicythi (V, 26, 9.). Ad 
prytanea ut veniamus, ut in Tenedo, sic in prytaneo Atheniensi fuit statua Vestae; 
cf. Pausan. I, 18, 5. haud dubie cum sceptro. "Tamen hoc tantum exenrplum com- 
memorat Pausanias, ut credas etiam in prytaneis raro conspectam esse deae statuam, 
Addi fortasse potest prytaneum apud Naucratitas, in quo coenabant patalitiis dese, 
ut suspiceris adstitisse deae statuam. Tamen etiam hoc incertum. Nec memorat sta- 
tuas Casaubonus ad Athen. XV. p. 700. multa prytanea recensens. Ac nulla servata 
est statua quae quidem certo possit pro tali haberi. "Visi quidem sunt sibi videre ' 
Vestam Hirtius Bilderbuch. tab. 8. nr. 9. et 10. Bekkerus August. tab. 97. Piranesi 
Raccolta di tempi antichi tab. 10. tamen Welckerus monet horum explicationes par- 
tim incertas, partim manifesto falsas esse. Ceterum tractat hanc quaestionem de Ve- 
stae simulacris etiam Spanhemius de Vesta et Prytanibus Graecorum cap. XIII, p. 693. 
Graev. Thesaur. unde tamen non disces plura. Οἵ ot γεραέροντες — κνίσαᾳ : quippe 
sacra Vestae Πρυτανίτιδος curabant Pisandridae. Sacrificiis igitur, ait Pindarus, saepe 
te honorantes pro publica salute oblatis, incolumem servant Tenedum. Aliter Boeckhius; 
vide introd. ᾿Δ4γαζόμενοε πρώταν ϑεῶν vertam: honorantes te prae aliis diis. Vestae 

rimae libatum esse, docent interpretes ad hunc locum. Scholiastes citat Sophoclis 
Picuentin 82. ὦ πρῶτα λοιβῆς ᾿Εσεία. Adde Schol. Aristoph. Vesp. 842. ἐν ταῖς 
σπονδαῖς ἀφ᾽ Ἑστίας ἄρχονται, et Hesych. in verbis ἀφ᾽ Ἑστίας ἀρχόμενος, ubi v. 
intt. porro Hymn. Hom. XXVIII, 4. Davis. ad Cic. de Nat. Deor. 11, 27. ne plura. 
Tamen haec aliena esse ab hoc loco, vel inde liquet, quod etiam verba πολλὰ δὲ 
xvígo iungenda sunt cum verbis ἀγαξόμενοε πρώταν ϑεών, et quod hic nonnisi de ἡ 
publicis Vestae sacris ab hac gente in prytaneo curatis sermo est. T'ertinebat cura 
rytanei et Vestae llovsavíribog ad FPisandridas; hanc igitur deam in primis venera- 
Didiun nullumqué numen babebant augustius. liaec, me iudice, est Dlindari mens. 
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Hinc addit: λύρα δέ σφι βρέμεταε xol &oióc. Fuerunt haec sacrificia maxime sol. 
lemnia. Ceterum λοεβαὶ factae monente Heynio quotidie, iuvencae mactatae statis 
diebus. Nam x»íogav intelliges iuvencarum; cf. Spenhem. ad Callimach. in Cerer. 109. 
et de Vesta et Prytanibus p. 666. Ac tum in primis videntur etiam chorici cantus 
fuisse adhibiti. Verba xal ξενέον Διὸς ἀσκεῖται ϑέμις cum Muellero de epulis acci- 
pio legatis civitatum praeberi ibi solitis in prytaneo. "Volebat sic etiam Gedikius, 
qui Atticum morem comparat; cf. Pollux VIII, 158. Aristoph. Acharn. 125. Dicitur 
Διὸς ξενίον Θέμες etiam Olymp. VIIL 21. quamquam ibi dea est. “Δενάοις, semper 
paratis, de crebra hospitalitate: vel ut Boeckhius putat, quod semper ibi, quovis die, 
epulantur civitatis custodes, prytanis cum consiliariis et ceteris, qui vocati sint, fere 
ut Athenis. Ceterum affertur etiam hoc inter honores Vestae, quia in sacra Vestae 
domo fiebat. Additur: ᾿Αλλὰ σὺν δόξᾳ — κραδίᾳφ. Videmus prytanem per duodecim 
menses praefuisse reipublicae, quibus peractis alium ex suis eligebat gens. Ceterum 
etiam mihi displicet σὺν bis positum; quamquam enim repetitio praepositionis non 
* infrequens est in una notione accuratius definienda, ut lsthm. IV, 55 seq. καὶ νῦν ἐν 
ἄρεε — ἐν πολυφϑόρῳ Διὸς ὄμβρῳ, cuius multa similia, tamen hoc loco quomodo pla. 
cere potuerit Pindaro duplex σύν, non assequor. Ac Boeckhius quem prius σὺν 
mutare malit, quod mihi non placet, quum σὺν δόξῃ et ἐν δόξᾳ recte dicatur, non item 
δόξᾳ nude positum usus tulisse videatur. At alterum σὺν necessorium non est, ut di- 
citur ἡδόμένῃ ψυχῇ, ἀμόχϑῳ καῤδίᾳ, ϑυμῷ γελανεῖ, cet. Hinc ego sic malim: ἀλλὰ 
σὺν δόξᾳ τέλος δωδεκάμηνον περᾶσαι νιν ἀερώεῳ κραδίᾳ, in quo intellagitur δός, cf. 
Boeckh. nott. critt. p. 4.8. ᾿Δερώτῳ, nullo dolore contristato animo cf. ad Nem. I, 48. 
Vs. 11 —532. Tandis: pater Aristagorae Arcesilas, tum Aristagoras ipse saepe 
victor in vicinis certaminibus, ac victurus etiam in maioribus si per parentes ea n 
cuisset adire. Patrem poeta nominat honoris causa. Mi» vs. i1. respondet sequenti 
xai, ut Pyth. II, 59. et passim. Nam vera meubrorum ratio haec est: ἄνδρα μὲν 
ἐγὼ μακαρίζω — xal τὸ ϑαητὸν δέμας x. τ. Δ. Sed quum in principio δὲ abesse non 
posset, ne hiaret oratio, μὲν post μακαρέξω demum collocatum est. Clarius etiam hinc 
. liquet, ϑαητὸν δέμας et ατρεμίαν Arcesilae esse, non Aristagorae, quamquam boc per 
se satis manifestum. ᾿Δερεμία σύγγονος est innata constantia animi, animus interritus, 
et recte Boeckhius hanc virtutem Arcesilae servavit. — Qui mutare nolunt, nimis par- 
cum faciunt l'indarum in hoc homine laudando. lam laudato patre per sententias ge- 
nerales redit ad Aristagoram ipsum. Nexus sequentium verborum bic est: Óiquis au- 
tem opes habens pulchritudine. praestat et in. certaminibus robur suum ostendit, summam 
iy tenet pro mortali condicione felicitatem, et par est eum celebrari laudibus ; vicit autem 
AHfristagoras decies sexies. Ὄλβον ἔχων dixit, non ὄλβον ἔχει, consulto. Nam opes nunc 
commemorat complementi causa; imprimis attendi vult ad corporis virtutes, quando- 
quidem ad victorias Aristagorse venturus est. Quare ad haec significanda verbis fini- 
tis utitur. Παραμεύσεταε est pro παραμεύσηται, opinor. Mogq« retinendum iudicat 
Ilermannus. Scribit enim sic in Heynii editione novissima: ,,Non opus ut quidquam 
mutetur, siquidem verba, in quibus comparatio aliqua inest, etiam cum genitivo, ut 
nomina comparativa, construuntur." Additur: Θγατὰ μεμνάσϑω περιστέλλων μεέξλη. 
Credas vertendum: Mortali recordetur se corpore amictum, uti placuisse video pluri- 
bus. Ac notae sunt locutiones, imprimis philoso horum, permultae ἃ corporis cum 
vestimento comparatione derivatae; cf. Wyttenb. Epist. crit. p. 49 seq.  Creuzer. ad 
Plotin. de Pulchritudine p. 504. Tamen alia videtur fuisse poetae mens, qui praesens 
tempus περιστέλλων posuit, non praeteritum. Verte, quod est simplicissimum: Mor- 
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talia recordetur $e vestire membra, et postremo terram se induturum. Nam quum poeta 
posset. dicere τρέφων, ϑεραπεύων, mortale sciat se alere corpus, maluit περεστέλλων, ve- 
stire, vestibus ornare, propter ultimam illam vestem, terram, quam corpus post mor- 
tem habebit. Quae res quum non animadversa esset, interpretes duriorem constru- 
ctionem praetulerunt. De usitata locutione yz» ἐπιέσσασϑαε agunt interpretes ad He- 
sych. T. I, p. 1552. adde Heyn. ad Hom. T. IV, p. 462. Ceterum quum sensus re- 
quiratur hic: Sciat se summam felicitatem assecutum, Pindarus maluit sie: δοίαξ se mor- 
talem, ne appetat plura, consulto cum laude admonitionem modestiae coniungens, quum 
Áristagoras summum tunc in insula imperium teneret. Conferes cum his finem car- 
minis et quae ibi monemus. 'Év λόγοις, in sermonibus civium par est eum laudari. 
Nam distinguit poeta λόγους et ἀοιδὰς hic manifesto. ᾿Εκ περεκτιόνων, h. e. περιοί- 
κων Tenedi, cf. Boeckh. nott. critt, ad Nem. VI, p. 556. Vicinos Tenedum circum- 
colentes vicerat Aristagoras sexies décies. Νίκας ἐκ περικτεόνων iungendum liquet: 
cf. Pytb. IV, 66. Denique πάερα est gens Pisandridarum. "FAníóec ὀχνηρότεραε, ex- 
spectationes parentium iusto cunctantiores, necdum eo adspirantes, ut putarent filii ro- 
bur maioribus suffecturum certaminibus: quamobrem filium retinuerunt, ne Pythium 
et Olympicum certamen subiret. "Eoro» πειρᾶσϑαι, ut σχήσω σε πηδᾶν Eurip. Orest. 
257. διακωλύουσέ σε εὐδαίμονα εἶναι Platon. Lys. p. £08. E. Neque enim semper opus 
est ur. Noi μὰ γὰρ ὅρκον, prosopopoeia quaedam iurisiurandi. Comparat Scholia- 
stes Hesiod. Theog. 251. Tod ασταλίᾳ καὶ παρ᾽ εὐδένδροῳ μολὼν ὄχϑῳ Κρόνου, 
verto: δὲ ad Caltalium collemque Croni venisset et pugnasset, iuncta, ut passim fit, no- 
tione veniendi et morandi. ᾿Εγόστησε, domum rediisset. Κωμάσαις, intelligo bh. ]. κῶ- 
pov, quales victoribus statim post victorias in ipsis ludorum locis habebantur. Cf. ad 
Nem. V,38. M HRediüsset igitur. celebrato commissationibus sollemni Herculis festo et corona 
tempora cinctus. Ceterum quum Pythia et Olympia memorsverit, iure suo ornavit non- 
nisi ultimum. Οἰκεῖα' καλὰ, laudes εἰ destinatae, suae futurae, si tentasset, 

Vs. 55. usque ad fin. Claris maioribus ortus hanc habet virtutem Aristagoras, quae 
quum eximia fuisset in gentis auctoribus, tum cessaeset, nunc laetius in hoc viro re- 
vixit. Sic transit ad imbecillitatem naturae humanae et utilibus monitis carmen ab- 
solvit. Primo loco agit de origine Aristagorae.  Paternus gentis auctor fuerat Pisan- 
der Acbaeus, qui quum Dorienses Peloponnesum invasissent, cum Pelopidis Amyclis 
migraverat. Fuerunt plures Achaeorum migrationes succedentes; nunc de prima mi- 
gratione cogitandum est, inchoata ut fertur ab ipso Oreste, qui tamen in Arcadia . mor- 
tuus esse dicitur, continuata a Penthilo.  Conscenderunt hi naves Aulide, susceptis 
etiam Cadmeis et Boeotis permultis; unde Boeotica adeo haec colonia dicta: cf. Stra- 
bon. IX, p. 402. et venerunt in Lesbum ot Tenedum circ. ann. 95. post Troiam ca- 

tam. Cum Strabone libr. XIII, p. 582. et Velleio I, 9. conferendus imprimis Muel- 
Eris Histor. Orchom. p. 598. et p. 477. accurate de his rebus disputans. Adde Me- 
zir. ad Ovid. Heroid. T. II. p. 577 sqq. Iam ad Pindarum ut veniamus, Pisander re- 
vera fuit Amyclaeus, siquidem probabiliter censet Muellerus Hist. Orchom. p. 319. 
Amyclas, non Spartam fuisse principem Pelopidarum sedem et caput regni. Sed par- 
vae tum erant Ámyclae, quum Pindarus haec scriberet, et oblitterata memoria prisci 
huius urbis splendoris; quare quum Doriensibus in illis terris regnantibus, Sparta ca- 
put regni esset, cui etiam Amyclae subiectae, Pindarus horum temporum rationem se- 
cutus Spartae nomine illas regiones designat et Spartanum dicit Pisandrum s. ex 
Spartana regione oriundum; profectum tamen Amyclis, ut vera traditio ferebat. Porro 
quum etiam in Tenedo haberentur gentes Boeoticae prisca migratione eo delatae (cf. 
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Thucydid. VH, 57.), fuisse videntur inter has etiam Melanippidae, originem trahentes 
a Melanippo, celebri Thebano heroe, qui Tydeum vulneravit in bello Thebano; cf. 
Apollod. III, 6, 8. ibiq. Heyn. p. 251. lam vide Pindarum: Facile erat, ait, agnoscere. 
in Aristagora sanguinem Pisandri Spartani et Melanippidarum mixtum olim ad lsmenum. 
Mater igitur gentis Pisandridarum fuit e gente Melanippidarum, qui quum in Boeotia 
se adiunxissent Achaeis migrantibus, inde ducta uxore Pisander gentis Pisandridarum 
auctor factus est. Mox ᾿Δρχαῖαι δ᾽ ἀρεταὶ — σϑένος, verto: ntiquitus. innata virtus 
reducit per vices robur suum generationibus hominum s. hominibus. ᾿“γαφέρεσϑαε activa 
significatione, ut φέρεσϑαι Pyth. VII. fin. Ad vocem ἐθέλεε c£. Gregor. Corinth. p. 56. 
ibiq. Koen., Platon. Phaedr. p. 250. D. ibiq. Ast. Πλούεῳ ἴσον, proventu pari. "Aya, 
ducit, regit. Eurip. Troad. 905 seq. Ocse«c ποτ᾽ el σὺ δυςτόπαστος εἰδέναι Ζεὺς, πάντα 
κατὰ δίκην rà d»nr ἄγεις. Ac notum ἄγειν imprimis de Fato. Τὸ δ᾽ ἔκ Διὸς, ex 
Jove vero. , Praeponi solet his aliisque formulis articulus non sine quadam vi; ut hoc 
loco propter oppositionem. . Ád sententiam confer Olymp. XII, 7. σύμβολον δ᾽ ov 
πώ τις ἐπιχϑονίων πιστὸν ἀμφὶ πράξιος ἐσσομένας εὗρεν ϑεόϑεν. | Sed monendum iam 
de consilio huius sententiae et sequentium. Etenim Pindarus quum virtus antiqua 
huius gentis in Áristagora laetius revixisset, dixerat de naturae humanae ratione, quae, 
ut ipsa haec terra, vicissitudinibus subiecta est. Hinc nunc apte transit ad finem car- 
minis, in quo, uti pulchre perspexit Scholiastes, Aristagoram monet, ne tyrannidem 
affectet. Nam de certaminibus jouer non loqui poetam, omnibus, puto, manife. 
stum. Proponit autem Pindarus haec consilia, ut solet, prudenter, non expresse no- 
minans id quo spectet oratio sua, ita tamen significans, ut acutioribus quid velit non 
obscurum sit. Tenere igitur voluit Aristagoram, quod Theognis vs. 585. dicit, licet 
alia causa: Πᾶσίν τοι κίνδυνος ἐπ᾽ ἔργμασιν, οὐδέ τις οἷδεν, noi σχήσεεν hélas πρήγμα- 
τος ἀρχομένον. Hinc igiiur. ροτβρίοῖθα quae sequuntur. Z/À' ἔμπαν μεγαλανορίαες ἐμ- 
βαίνομεν x. τ. 4. h. e. Sed tamen audacibus consiliis indulgemus, factaque multa moli- 
entes. ᾿Ἐμβαίνειν est suscipere, aggredi, ut apud Platon. Phaedr. p. 252. E, ἐμβαίνειν 
τῷ ἐπιτηδεύματι. De structura cf. etiam Nem. IIT, 19. Porro quum ita posset di- 
cere: μεγαλανορέαις ἐμβαίνομεν ἔργοες τὸ πολλοῖς, mutavit constructionem, — Exempla 
iuncti participii et verbi finiti ex Homero attulit Hermannus ad Hymn. in Cerer. 
Ρ- 195. Verba quae sequuntur: δέδεται γὰρ ἀναεδεῖ ἐλπίδε γυῖα, h. e. tenet corpus int- 
mensa cupido, haec igitur verba, inquam, in parenthesi sunt, uti recte interpunxit 
Boeckhius. Nam ῥοαὶ ex verbis parenthesin antecedentibus explicandae. Sensus: 
Quem autem cursum habitura sint quae suscipimus, abest a providentia nostra, s. prae- 
. nosci nequit. Uti fere ceperunt Heynius aliique. Sunt igitur 9oal de rerum cursu, 
uemadmodum εὔροια est feliz rerum successus; cf. Gataker. ad M. Antonin. 11, 5. 
Vessel. ad Diodor. XX, 55. et Res ad voluntatem nostram fluentes ap. Cic. Off. 1, 26. 


᾿Δπρορέκτων δ᾽ ἐρώτων ὀξύτεραι μανίαε, quae assequi non licet appetere, ea vero magna 
est insania. | 
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(oue scriptum Herodoto Thebano, curru in Isthmiis victori. De tempore victo- 
riae nihil traditum exstat; nec videbatur mihi probabile quidquam statui posse: unde. 
in Indice temporum p. 22. res in dubio relicta est. Attamen tentandum, numquid 
coniectura effici possit, Suspicor carmen scriptum esse post Isthmia Olymp. 8o, 5. 
h. e. ante pugnas ad Tanagram et Oenophyte, de quibus vide Introd. ad Isthm. VI. 
Exponam ordine, cur ita censeam. Ac primum quidem bellum tum institisse '"Theba- 
nie, quum hoc carmen scriberetur, colligo ex locis hisce. "Vs. τῷ. ἐν & καὶ τὸν ἀδεί- 
μαντον “κμήνα τέκεν παῖδα, ϑρασεῖαι τόν ποτε Γηρυόνα φρέξαν κύνες. Herculem cur 
sic nuno commemoret Pindarus, curules Herodoti victorias canens, nondum quisquam 
explicuit; tamen inanem hunc esse ornatum et temere interpositum, non concedam, 
qui nihil credam a Pindaro positum sine idonea causa. Fac igitur bellum tum para- 
tum ἃ Thebanis, et senties aptissimam esse brevem hanc interriti herois mentionem, 

uem etiam Geryonis canes in extremo orbe borruerint. Non admonuisset hic T'in- 
d mihi crede, intrepidae Herculis fortitudinis, nisi magna aliqua res tum esset 
parata; neque enim d iactat heroum facinora, nec proponit exempla, ubi iis 
non opus. Alter locus hic est vs. 50, ὃς δ᾽ ἀμφ αέϑλοις ἢ πολεμέξων ἄρηται κῦ- 
δος ἀβοόν, εὐαγορηϑεὶς κέρδος ὕψιστον δέκεται, πολεατὰν καὶ ξένων γλωσσὰς ἄωτον.  Vi- 
des poetam luculenter laudare ludicrorum certaminum studium et bellicam virtutem. 
Si nullum tum instabat bellum, insne est illud ἢ πολεμίζων, et aliena a reipublicae 
temporibus splendida commendatio belli. Iterum contendo, nihil huiusmodi spud P'in- 
darum esse otiosum. Denique his omnibus pulchre convenit etiam magnificum epi- 
theton Thebae χρύσασπις, in fronte carminis positum; cf. vs. 25. ἀσπιδοδούποισιν ὁπλίέ- 
ταις δρόμοις. Post haec accipe, cur de bello Olymp. 8o. contra Athenienses gesto 
cogitem. Nempe illud bellum inceptum erat a Spartanis, qui etiam Boeotos sollici- 
tabant, ac notum est Boeotos id S arma et pugnasse contra Athenienses. Quum igi- 
tur illud bellum, quod Pindaro haec scribente instabat, a Spartanis et Doeotis geren- 
dum esset, comparet mihi aliquis exquisitum locum huius carminis de Castore et Io- 
Jao, in quo data opera Lacedaemonius et Thebanus heros celebrantur tanquam certa- 
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Thucydid. VII, 57.), fuisse videntur inter has etiam Melanippidae, originem trahentes 
a Melanippo, celebri Thebano heroe, qui Tydeum vulneravit in. bello Thebano; cf. 
Apollod. 11T, 6, 8. ibiq. Heyn. p. 251. lam vide Pindarum: Facile erat, ait, agnoscere 
in 4ristagora sanguinem Pisandri Spartani et Melanippidarum mixtum olim ad limenum. 
Mater igitur gentis Pisandridarum fuit e gente Melanippidarum, qui quum in Boeotia 
se adiunxissent Acbaeis migrantibus, inde ducta uxore Pisander gentis Pisandridarum 
auctor factus est. Mox Joyaie,. δ᾽ ἀρεταὶ — σϑένος, verto: ntiquitus innata virtus 
reducit per vices robur suum generationibus hominum s. hominibus. ᾿ἡγαφέρεσϑαε activa 
significatione, ut φέρεσϑαι Pyth. VII. fin. . Ad vocem ἐδϑέλεε cf. Gregor. Corinth. p. 56. 
ibiq. Koen., Platon. Phaedr. p. 250. D. ibiq. Ast. Πλούεῳ ἴσον, proventu pari. Aya, 
ducit, regit. Eurip. Troad. 085 seq. ὅςτες ποτ᾽ εἶ σὺ δυςεόπαστος εἰδέναι Ζεὺς, πάντα 
κατὰ δίκην τὰ ὅϑνήτ᾽ ἄγεις. Ac notum ἄγειν imprimis de Fato. Τὸ δ᾽ ἔχ Διὸς, ex 
Jove vero. ,Praeponi solet bis aliisque formulis articulus non sine quadam vi; ut hoc 
loco propter disi nde Ad sententiam confer Olymp. XII, 7. σύμβολον δ᾽ ov 
πώ τις ἐπιχϑονίων πιστὸν ἀμφὶ πράξιος ἐσσομένας εὑρεν ϑεόϑεν, Sed monendum iam 
de consilio huius sententiae et sequentium, Etenim Pindarus quum virtus antiqua 
huius gentis in Aristagora laetius revixisset, dixerat de naturae humanae ratione, quae, 
ut ipsa haec terra, vicissitudinibus subiecta est. Hinc nunc apte transit ad finem car- 
minis, in quo, uti pulchre perspexit Scholiastes, Aristagoram monet, ne tyrannidem 
affectet. Nam de certaminibus quidem non loqui poetam, omnibus, puto, imanife- 
stum, Proponit autem Pindarus διὲς consilia, ut solet, prudenter, non expresse no. 
minans id quo spectet oratio sua, ita tamen significans, ut acutioribus quid velit non 
obscurum sit. Tenere igitur voluit Aristagoram, quod Theognis vs. 595. dicit, licet 
alia causa: Πᾶσίν τοι κίνδυνος ἐπ᾽ ἔργμασιν, οὐδέ τις οἷδεν, noi σχήσεεν μέλλεε morypa- 
zoc ἀρχομένου. Hinc igitur.perspicies quae sequuptur. 2)À' ἔμπαν μεγαλανορίαες ἐμ- 
βαίνομεν x. τ. A. h. e. Sed tamen audacibus consiliis indulgemus, factaque multa moli- 
entes. "EufBaívsw est suscipere, aggredi, ut apud Platon. Phaedr. p. 252. E. ἐμβαίνειν 
τῷ ἐπιτηδεύματι. De structura cf. etiam Nem. III, 19. Porro quum ita posset di- 
cere: μεγαλανορίαις ἐμβαίνομεν ἔργοες se πολλοῖς, mutavit constructionem. — Exempla 
iuncti participii et verbi finiti ex Homero attulit Hermannus ad Hymn. in Cerer. 
p.125. Verba quae sequuntur: δέδεται γὰρ ἀναεδεῖ ἐλπίδε γυῖα, h. e. tenet corpus int- 
menóa cupido, haec igitur verba, inquam, ín paerenthesi sunt, uti recte interpunxit 
Boeckhius. Nam ῥοαὶ ex verbis parenthesin antecedentibus explicandae. Sensus: 
Quem autem cursum habitura sint quae suscipimus, abest a providentia nostra, δ. prat- 
nosci nequit. Uti fere ceperunt Heynius aliique. Sunt igitur 9oal de rerum cursu 

uemadmodum εὔροια est feliz rerum successus; cf. Gataker. ad M. Antonin. ll, 5. 
Vessel. ad Diodor. XX, 55. et Hes ad voluntatem nostram fluentes ap. Cic. Off. 1, 26. 
᾿Απροςέκτων δ᾽ ἐρώτων δξύτεραι μανίαε, quae. assequi non licet appetere, ea vero magna 
e$t infania., 
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(δα scriptum Herodoto Thebano, curru in Isthmiis victori. De tempore victo- 
riae nihil radium exstat; nec videbatur mihi probabile quidquam statui posse: unde. 
in Indice temporum p. 22. res in dubio relicta est. Attamen tentandum, numquid 
coniectura effici possit. Suspicor carmen scriptum esse post Isthmia Olymp. 8o, 5. 
h. e. ante pugnas ad Tanagram et Oenophyts, de quibus vide Introd. ad Isthm. VI. 
Exponam ordine, cur ita censeam. Ac primum quidem bellum tum institisse '"'heba- 
nis, quum hoc carmen scriberetur, colligo ex locis hisce. "Vs. 19. ἐν & xal τὸν ἀδεί- 
narro» Aixurvo τέκεν παῖδα, ϑρασεῖαι τόν more Γηρυόνα φρίξαν κύνες. Herculem cur 
sic nuno commemoret Pindarus, curules Herodoti victorias canens, nondum quisquam 
explicuit; tamen inanem hunc esse ornatum et temere interpositum, non concedam, 
qui nibil credam a Pindaro positum sine idonea causa. Fac igitur bellum tum para- 
tum ἃ Thebanis, et senties aptissimam esse brevem hanc interriti herois mentionem, 

uem etiam Geryonis canes in extremo orbe horruerint. Non admonuisset hic D'in- 
un mihi crede, intrepidae Herculis fortitudinis, nisi magna aliqua res tum esset 
parata; neque enim SI jactat heroum facinora, nec proponit exempla, ubi iis 
non opus. Alter locus hic est vs. 50. ὃς δ᾽ ἀμφ᾽ αέϑλοις ἢ πολεμέξων ἄρηται xv- 
δος ἁβοόν, εὐαγορηϑεὶς κέρδος ὕψιστον δέκεται, πομεατὰν καὶ ξένων γλώσσας ἄωτον. — Vi- 
des poetam luculenter laudare ludicrorum certaminum studium et bellicam virtutem. 
Si nullum tum instabat bellum, inane est illud ἢ πολεμίζων, et alieua a reipublicae 
temporibus splendida commendatio belli. Iterum contendo, nihil huiusmodi apud l'in- 
darum esse otiosum, Denique his omnibus pulchre convenit etiam magnificum epi- 
theton Thebae χρύσασπες, in fronte carminis positum; cf. vs. 25. ἀσπιδοδούποισιν ὅπλί- 
ταις δρόμοις. Post haec accipe, cur de bello Olymp. 8o. contra Athenienses gesto 
eogitem. Nempe illud bellum inceptum erat a Spartanis, qui etiam Boeotos sollici- 
tabant, ac notum est Boeotos di iei arma et pugnasse contra Athenienses. Quum igi- 
tur illud bellum, quod Pindaro haec scribente instabat, a Spartanis et DBoeotis geren- 
dum esset, comparet mihi aliquis exquisitum locum huius carminis de Castore et Io- 
Jao, in quo data opera Lacedaemonius et Thebanus heros celebrantur tanquam certa- 
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minum singulari peritia simillimi. Adduxit hos Pindarus, dices, ob Herodotum, victo- 
rem curulem, ut eum quam exquisitissime laudaret, comparatum heroibus rei eque- 
stris peritissimis. Iiecte, neque ego hoc nego; at aliam praeterea dico causam huius 
rei Pindaro fuisse. Quid est enim quod poeta non de curulibus tantum victoriis ho- 
rum heroum dicit, ut facere debebat, si propter solum Herodotum haec scribebat? 
Quid est quod data opera gymnica eorum certamina persequitur, in lisque ornandis 
per totum fere locum occupatur? Nimirum haec simu] propter hos duos populos di- 
cta sunt, bellum parantes; laudat poeta heroum victoriis pronoun ipsorum populo- 
rum virtutem, successumque belli auguratur felicem, Qua quidem interpretatione sen- 
ties quantum huic loco accedat gravitatis. Neque illud te fugiet, cur tecte maluerit 
baec enuntiare quam aperte poeta, qui ubique in huiusmodi rebus versatur pruden- 
tissime, Aliae enim sunt poetae partes atque oratoris. Et intelligebant Pindarum 
haud dubie omnes, qui tum audiebant. Nec rursus praeteriri potuit res patriae gra- 
vissima; iure miraremur, si carmen in tali tempore scriptum nihil haberet sensuum, 
quibus tum animi movebantur, et mirati essent etiam cives. Haec i de tempore 
odae; quae etiam Boeckhio probantur. Denique commemoratur in hoc carmine exi- 
lium Asopodori, patris Herodoti, qui turbis civilibus aliquando Thebis eiectus fuge- 
rat Orchomenum, ibique receptus erat. Quum Orchomenus in finibus Boeotiae sita 
etiam tum satis potens esset, saepius factum videtur, ut qui Thebis eiecti essent, ibi 
refugium quaererent et invenirent, Novimus quidem Orchomenum in bello Persico a 
Ticbanórde partibus stetisse, cf. Mueller. Histor. Orchom. p. 415. tamen haec ami- 
citia non videtur eo pertinuisse, ut Orchomenus, nemini subiecta, post haec remit- 
tere deberet exules Thebanorum, refugium quaerentes, praesertim quum Thebanorum 
superbia bello Persico satis fracta esset. Atque Ásopodorus quidem etiam originem 
trahebat ex Orchomeno. Quae quum ita sint, meo iudicio nihil obstat quominus 
Asopodorum post bellum Persicum aliquando Orchomenum fugisse censeamus. Tamen 
nunc ille restitutus erat; quem dum poeta civibus commendat, facit etiam Orchomeni 
bonorificam mentionem, quippe quae in bello, quod parabatur, Thebanorum partes 
amplexura esset. 

Vs. 1— τῷ. Seposuisse se dicit poeta carmen in quo occupatus esset, Ceis fa- 
ciendum, ut prius perficeret hunc hymnum patriae laudibus consecratum. Ad verba 
χρύσασπε Θήβα cf. Fregm. inc. 104. Εὐάρματε χρυσοχίτων, ἱερώτατον ἄγαλμα, Θήβα. 
Unde liquet Pindarum alloqui Thebam deam, cuius statua fuit apud Thebanos, quae 
aurea veste induta esset, de quo usu multa habet Quatremére in libro notissimo, Iu- 
piter Olympien, et aureum teneret clypeum. Fuit Thebae statua etiem Olympiae a 
. Phliasiis donata, cf. Pausan. V, 22, 5. Atque ut alia addamus, memoratur statua Spar- 

tae, Amyclis posita, cf. Pausan. Il, 16, 5. porro Helladis et Elidis Pausan. VI, 16, 8. 
Aeginae et Nemeae Pausan. V, 22, 5. Ac Nemea etiam picta habebatur a Nicia (Plin. 
XXXV, 40. 90.) et ab Aglaophonte (Athen. XII, p. 554.). Porro Rhodi statuam me- 
morat Vitruv. II, 8. et caput Athenarum urbis dese Dallaway Anecd. of the Arts in 
England p. 989. Verba τὸ τεὸν — πρᾶγμα καὶ ἀσχολίας ὑπέρτερον ϑήσομαι respexit 
Plato in Phaedr. p. 227. b. oux ἂν οἴξε μὲ κατὰ Πώδαρον καὶ ἀσχολέας ὑπέρτερον 
πρᾶγμοι ποιήσασϑαι τὸ τεήν ve καὶ “υσίου διαεριβὴν ἀκοῦσαι; et Plutarch. de -Genio 
Socratis pag. 575. d. apud Wyttenb. T. III. P. I. p. 521. ἐμὲ καὶ ἀσχολίας ὑπέρτε- 
gov ϑέσϑαι, κατὰ Πίνδαρον, τὸ δεῦρο ἐλϑεῖν ink τὴν διήγησιν. Schneiderus addit Aga- 
thiam Hist. III, p. 72. extr. ed. Paris. lulian. Epist. 4o. p. 418. C. Liban. Epist. 1569. 
p. 712. Hieroclem Praefat. Hippiatr. p. 5. Veterin. Med. ed. Dasil. Simile inde ad. 


EXPLICATIONES AD ISTHM. I. 485 


umbratum ap. Nicetam Choniaten Annal. IV, p. 87. init. Zoyoy, 0 φασι, τίϑησιν' &ayo- 
λίας ἀνώτερον. Sensus est: Tuam rem etiam negotiis occupatus potiorem habebo. Nam 
victoriarum laudes imprimis pertinent ad patriam. Unde saepius Pindarus in hac re 
has deas commemorat, ut Camarinam Olymp. V, 4. Cyrenen Pyth. 1X, 4. Ortygiam 
Pyth. II, 6. Κραναὰ “ἄλος dicitur: fuit enim τραχεῖα, unde passim χραναὴ audit, ut 
in Orph. Argonaut. 1554. cf. Spanhem. ad Callimach. in Del. vs. 4. Ἔν. & κέχυμαε, 
in qua ornanda occupatus sum, versor. Videntur comparanda esse ἔγκειμαι, ἐπέκδεμαε, 
πρόςκεεμαε, quae dici solent ut cIras ἐν τινί, quando alicui rei s. in aliquam rem in- 
cumbimus. Ceterum de re ipsa mox dicam. Εἶξον ὦ ᾿πολλωνιάς, sic Jpollinea urbs 
dicitur Delus ap. Ovid. Metamorph. XIII, 651. ut alibi Latonia Delus. Similiter Iu- 
-monia Samos, Calauria Letois Metam. VII, 584. Χεειρωνίδες ἄχραι de Pelio monte ap. 
Callim. in Del. 104. Sequitur: Zugorepgar voe χαρίτων σὺν ϑεοῖς ζεύξω τέλος. Non 
positum est ξεύξω pro συξεύξω, ut visum nonnullis. Non dicit enim utriusque hymni 
persolutionem coniungam, quemadmodum vertit Schmidius, nam unum canet post alte- 
rum, sed hoc vult: Utrumque hymnum ad finem deducam, s. utriusque hymni pertexam 
fier. Ζεῦξαε μέλος vidimus Nem. 1, 7. Denique σὺν ϑεοῖς dixit pro σὺν ϑεῷ, quo- 
niam diversi bymni. Succedit iam locus diflicillimus: Koi τὸν ἀκειρεκόμαν (Φοῖβον 
χορεύων ἐν Κέῳ ἀμφιρύετᾳ σὺν ποντίοις ἀνδράσιν καὶ τὰν ἁλιερκέα ᾿Ισϑμοῦ διιράδα. 
Legitur in Scholiis Pindarum a Ceis rogatum esse, ut iis paeanem faceret, quem cum 
choro in Delum mitterent Apollini canendum; ac notissimae sunt ϑεωρίαε in Delum 
missae quum aliis e locis tum e Cycladibus (cf. Strab. X. p. 485. et, qui pluribus de 
hac re disputat, Spanhemium ad Callimach. Hymn. in Del. init), atque, üt hoc quo- 
que addam, ipsorum Ceorum ἰστεητόρεον in Delo memorat Herodot. IV, 55. Scholia- 
stam secuti sunt interpretes plerique omnes, tradentes de paeane loqui Pindarum in. 
Delum mittendo. "Verum manifesto repugnat Pindarus. Cur enim dicit, Φοῖβον yo- 
ρεύων ἐν Κέῳ, si hymnus in Delo canendus erat? Scholiastes respondet, in Ceo do- 
cendum fuisse chorum, antequam ϑεωρέα in Delum proficisceretur. Τὰ inspice pro- 
pius Pindari verba, xad τὸν (Φοῖβον χορεύων καὶ τὰν ἀλιερκέα ᾿Ισϑμοῦ δεεράδα, in quo 
ultima verba de hoc ipso carmme intelligenda Istbmiacas Herodoti victorias celebrante. 
Quid igitur? In altero commatis membro de hoc ipso sollemni cantu loquitur, qui 
iam canitur in epiniciis Herodoti, in Lr aeg nonnisi de praevia exercitatione 
chori, dictumque verbum χορεύων duplici sensu eodem loco, ubi accuratissime loqui 
debebat, et dictum de praevia exercitatione verbum, quod sollemnem chori cantum 
significat? Non credam. Vide igitur ne plane falsum sit, quod de hymno in Delum 
mittendo narrant. Ac non tradunt hoc gtammatici fide historica, sed de coniectura. 
Nam ad vs. 5. legimus baec in Scholiis: ἐκ τούτου δῆλον ὅτε εἰς Δῆλον ἔγραφε Κείοις. 
Unde liquet eos hoo conclusisse ex Pindari verbis, non aliunde cognitum narrare. 
Quàe quum ita sint aliter mihi de toto hoc loco statuendum videtur. Quid enim si 
res in Ceo acta? Memoratur templum Apollinis in urbe Carthae s. Carthaeae apud 
Athen. X, p. 457. ubi Simonides in χορηγείῳ, templo adiacente, aliquando docebat 
choros; addit Boeckhius boc Apollinis templum et choregorum quoque ei cultui de- 
stinatorum notitiam maxime inclarescere. Droendstedii. Dani merito, et habere se in- 
scriptiones plures ab hoc cum ipso communicatas, quae in ruderibus eius templi re- 
pertae eint. et quarum pers Apollinem et choregos nominet: easdem reperiri in opere 
periodico Graecis utilissimo, in “Βρμὴ λογίῳ a. 1019. p. 48 sqq. Quum quattuor es- 
sent urbes in Geo, Coressus, Paeessa, Iulis, Carthaea (Strabo X. p. 406.), maiores et 
nobiliores fuerunt lulis et 'Carthaea, quae Plinii tempore solae reliquae erant, cf. 
61* 
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Plin. IV, 19. Videtur Apollo ibi sanctissime cultus esse, et habent nummi urbis Car- 
thae partem anteriorem lupi expressam. Quare per se non mirum est, si illi ad ce- 
lebrandam apud se sollemnitatem Apollinis hymnum 8 Pindaro expetierant. Cur au- 
tem de Delo loquitur? Nempe Deli hoc loco eadem ratio est quae Thebarum. Quem- 
admodum Thebae ornantur hymno in Herodotum Thebanum scripto, sic Delus car- 
mine in Apollinem Delium composito. Dices hoo longius petitum. At enim fac γε- 
»yé91ix Apollinis celebrasse Ceos, fac illud templum Apollinis proprie fuisse 4f5jiior, 

uale in Boeotia celeberrimum fuit atque, ut vicinam Ceo insulam addam, in Naxo 
(Obss. Misc. Vol. VII, p.24): necessariae erant laudes Deli, et videbis hoc non esse 
absonum. Occupstys igitur erat poeta in Deli laudibus, hymnum componens apud Ceos 
canendum, et cedit Delus Thebis quum Thebanus Herodotus prius canatur Apolline 
Delio. Ac sentire mihi videor cur ita dixerit poeta. Nam Herodotum hominem cani 
deberi ante Apollinem deum, quo tandem iure dixisset? Quare plane cavit ne Hero- 
dotum cum Apolline aperte componeret. Non dixit: xai τὸν Qoiflov γορεύων καὶ τὸν 
Ἡρόδοτον sed καὶ τὰν ᾿ἁλιερκέα ᾿Ισϑμοῦ δειράδα, magnificentiore Isthmi nomine usus. 
Similiter in principio. Primum enim ibi tacens Herodoti nomen nominat patriam, et 
nominat patriam deam, non urbem, ut quam iustissimam res excusationem haberet. 
. Deam enim patriam praelatam esse quis vituperare potest?. Iam cum dea Theba non 
poterat comparari insula Ceos, quae quamquam non ignota inter Cyclades, ignobilior 
tamen erat quam cui digne pones Theba praelata dici. Quare ut impie dixisset: εἷ- 
ξον ὦ ᾿ἥπολλον, sic propemodum ridicule: εἶξον ὦ Κέως Θήβᾳ. Elegit igitur insignius 
Deli nomen, patrism Thebam cum Apollinis patria Delo componens. "Vides plane 
non potuisse aliter dici a Pindaro quam dixit, quod quum non esset perspectum, orta 
opinio de hymno in Delo canendo, quam abunde iam refutasse nobis "ilemur Una 
superest difficultas, quam obiiciunt fragmenta ex carmine Deliaco prosodiaco: sed ea 
tamen removeri potest: de quo vide in Fragmentis. Denique, ut etiam hoc addam, 
suspicor Pindarum ipsum coryphaeum fuisse quum hoc carmen caneretur. Quidni 
enim ita censeamus? Nonnisi ita mihi ab omni parte apta videntvr, quae de se di- . 
cit, si ipse haec pon quae mira sunt ab alio coryphaeo cantata. Ac vide- 
tur etiam in insulam Ceum ipse proficisci voluisse.  Inanes phrases apud Horatium 
video multas, non item apud Pindarum. Σεεφάιϊους ἕξ, inquit: sex victorias Isthmus 
dedit Thebanis, de quibus adhuc universim poeta dicit, non opinor Herodoto, de quo 
hoc Pindarus haud dubie diserte dixisset, si toties unus vir vicisset in ludis celeber- 
rimis, Nec vera esset sententia, Isthmum Καδμου στρατῷ sex victorias dedisse, si 
solus Herodotus sexies vicisset; nisi si praeter Herodotum usque ad id tempus nemo 
Thebanorum Isthmia vicerat, quod vix credibile. Potius haec, de qua agitur, Hero- 
doti victoria inter sex T hebanas una fuit: num tamen hae sex diversis temporibus 
psrtae fuerint, nec plures usque ad id tempus, an iis ipsis ludis, quibus Herodotus 
vicerat, sex coronae Thebis contigerint, et de prioribus temporibus Pindarus omnino 
non loquatur, id quidem est incertum.  Boeckhius posterius putat, tum ipsum in Isthmo 
Thebanos variis ex ludis sex coronas reportasse; ut non de omnibus victoriis ad illud 
usque tempus paratis dicatur, sed de illo tantum tempore, quo Pindarus scripsit; et 
sana sic explicita verba longe aptissima sunt.  lsthmum, inquit, celebrabo, quippe qui 
nunc ipsum sex Thebas coronis ornaverit, Ceterum male habuit grammaticos vocabu- 
lum "t quia ἐν ταῖς ᾿Ισϑμιακαῖς ἀναγραφαῖς numerus non conveniebat. Sed non plane 
accuratos fuisse victorum catalogos, disces etiam ex simili exemplo, de quo dictum 
ad Nem. VIII, 16. Quamquam boc loco potuerunt accurati esse, sed a grammaticis 
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msle consulti. Quippe grammatici neque sex Herodoti neque sex Thebanorum victo- 
rias usque ad huius carminis tempus paratas in catalogo invenerant (v. Schol.), sed 
haud dubie unam tantum Herodoti, et plures quam sex Thebanorum. At illud non 
quaesiverunt, quod quaerendum maxime erat, quot victoriae ea ipsa Isthmiade, qua 
Herodotus vincebat, paratae secundum catalogum ἃ Thebanis fuerint. Pergit: ἐν ᾧ 
καὶ τὸν ἀδείμαντον ᾿Δλκμήνα τέκε παῖδα — κύνες. lure quaerat aliquis, cur dines ap- 
posuerit Pindarus; neque enim ea desideratum iri, si omissa essent. Respondeas, 
quum Iolaus in hoc carmine eximia cum laude memoretur, etiam Herculis nomen non 
plane tacendum fuisse. Nominari igitur eum honoris causa. Statuebam ita et ipse, 
antequam meliora viderem. Nunc pen ea, quae in Introductione disputata sunt, Her- 
culem maxime propter bellum quod parabatur memorari senties, quemadmodum etiam 
ile de Iolao et Castore locus non est pores sola Herodoti certamina. Thebis, ait, 
Neptunus sex victorias dedit strenuae Cadmi genti, quae gymnicorum certaminum et 
bellicae virtutis gloria pariter excellit. Cur autem addit ϑρασεῖαι τόν more ΓΤ ηρυόνα 
φρίξαν κύνες ? Nempe ier Erythia sita crederetur extra columnas Herculis in Oce- 
ano, terminus bic locus fuit Herculis laborum ultimus, neo aliud ullum constat ab eo 
facinus remotiore in solo factum. Quare sensus hic est: Cuius fortitudinem ultima 
Erythia novit. Quod vides aptissime dictum, quum breviter dicere vellet. Ceterum 
disco e. Luciano adv. Indoct. cap. 14. Bipont. T. VIII. p. 16. Thebanos ossa Ge- 
ryonis apud se servasse et ostendisse. .Kvrac non videtur mihi dicere δεκέφαλον "Op- 
9o», sed plures significare canes :aagnificentiae causa. De fabula cf. Heyn. ad Apol- 
lod. Observatt. p. 159. Denique Herculis commemoratio eam simul vim mihi habere 
videtur, ut paullo magnificentius. ornetur urbs patria, quam ante Apollinem celebran- 
dam sumpserat poeta. Nam quo illustrior urbs, eo minus reprehensioni locus, quod 
praelata est. 

Vs. 14— 32. Post prooemium ad Herodotum laudandum accedit. Quae res ut 
quam ornatissime fiat, Castoris et Iolai victorias celebrat. Initium hoc est: 14A ἐγὼ 
Ἡροδότῳ τεύχων τὸ μὲν ἅρματε τεθρίππῳ γέρας w. s. Δ. In his τὸ μὲν iunge cum yé- 
ρας. Ac μὲν respondet sequenti τέ, cuius rei exempla vide in nott. critt. ad Olymp. 
VII, 11. Porro *Hooóóro τεύχων ἄρβιατε γέρας est: Herodoto laudans quadrigas, qui 
usus duplicis dativi notissimus. Denique γνωμάσανε᾽ referri debet ad μέρ; nam accu- 
sativus est. Verte: ἔσο vero Herodoto partem laudum quadrigis tribuens tum fraena 
suis manibus regentem eum Castoreo aut lolai hymno celebrabo, h. e. ego vero et qua- 
drigas Herodoto laudabo celeritate praestantes et ipsius, sus manu qui rexit currum, 
dexteritatem. ᾿Εϑέλω ἐναρμόξαι, h. e. ἐθέλω ἀεῖσαε ἐν Καστορείῳ etc. De Castoreo 
vide IMetr. Pindar. p. 276. Ἢ ᾿Ἰολάου ὕμνῳ, aut hymno qualis in Iolaum canitur. Ce- 
terum, quum Castoris Jaus nunc. simul ad Spartanos pertineat, notabis saepius a Spar- 
tanis viotorias curules reportatas; cf. Pausan. Vl, 1. fin. VI, 2, 1. Iolaus quum pa- 
riter ac Castor rei equestris peritia esset clarus, hymnos, qui in Iolaum equitem ca- 
nerentur, eosdem fere rhythmos et modos probabile est habuisse quos habuit Casto- 
reum. Áccedo ad haec: "E» τ᾿ ἀέϑλοισε ϑίγον πλείστων ἀγώνων, in quibus mirum vi- 
sum est grammaticis et recentiorum interpretum nonnullis, quod Pindarus non dixit: 
ἐν ἀγῶσε ϑίγον πλείστων ἀέϑλων. Sed consulto poeta scripsi: quod habetur. Sensus 


enim: Et in re ludicrá plurima certaminum genera. attigerunt; veluti δρόμον γυμνὸν, 


δρόμον ὁπλίεην, ἀκοντισμὸν, δισκοβολίαν. Silegeretur: ἐν ἀγῶσε ϑίγον πλείστων ἀέϑλων, 
diceret opinor poeta, ubi aliqua ludorum sollemitas instituta esset, plurima in ea 
certamina hos gessisse, quod manifesto dicere noluit. Quod voluit hoc est, neminem 
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heroum veterum pluribus in certaminum eneribus versatum, quae quidem tum in lu. 
dis usitata fuissent. Atque ἀγῶνας esse ἢ. l. varia certaminum genera, vidit etiam 
"Heynius. Respicit huc Schol. Isthm. Ill, 1v, 18. sed memoria falsus. Verbis καὶ 
εριπόδεσσεν ἐκόσμησαν δόμον καὶ λεβήτεσσιν φεάλαεσί τε χρυσοῦ, suaviter antiquum mo- 
rem tangit. Tripodem, lebetem, phialam praemiorum loco vides 1]. w, 264 seq. Con- 
stat imprimis t in plurimis antiquis certaminibus proponens nec lebetes in- 
usitati: cf. Schol. Olymp. VlI, 152. Illis igitur ἐκόσμησαν δόμον. Sic ἀπύρους τρί- 
ποδας ll. «, 122. explicant Grammatici τοὺς κόσμου χάριν τιϑεμένους ἐν οἴκῳ; adde 
Eustath. ad l. c. Ac tripodes quidem videntur interdum προςπασσαλεῦσαε parietibus, 
cf. Herod. I, 144. Τευόμενοι στεφάνων νικαφόρων ; simul enim etiam in iis certami- 
nibus, in quibus ἔπαϑλον aliud datum est, coronas additas esse vel Pindari tempori- 
bus, docuimus ad Nem. IX, 46 sqq. Et creditum esse, priscis etiam temporibus pas- 
sim coronas datas, certum; sic l'indaro teste Olymp. IV, 25. Erginus coronam acce- 
pit ab Hypsipyle, licet ἔπαϑλον fuerit vestis (v. ad Pyth. IV, 247 sqq); et in ἀγῶνι 
ἐπὶ lle expresso in arca Cypseli (Pausan. V, 17, 4.) Acastus Iphiclo coronam of- 
ferebat, quum adessent etiam tripodes victoribus. Iam cur hoc loco praeter cetera 
praemia etiam coronas laudet Pindarus, fortasse habeas quo explices. Quum enim 
eximiis hisce Castoris et Iolai laudibus simul victoriae ex Atheniensibus reportandae 
significationem inesse coniecerimus, vide ne poeta tecte praemonstrare voluerit coro- 
nas, quas etiam pugnatores mox habituri sint καλλίνεκος, reduces ad Dircen et Euro: 
tam. Πυμνοῖσε σταδίοις, in quibus curritur sine gravi armatura, Pyth. XI, 49. “Οπλί- 
τῆς δρόμος iam antiquis temporibus traditur usurpatus, ut quum Erginus vinceret, 
Pind. Olymp. IV, 24. ltem quum certaretur ὃ ἐπὶ Πελίᾳ ἀγὼν, quae fuit ludorum fune- 
brium sollemnitas instituta quondam ab Acasto in honorem patris, v. Heyn. ad Apol- 
lod. p. 269. Vicerat tum Iolaus in illo genere, si Scholiastae fides. Quamquam Hy- 
ginus eum tradit quadrigis vicisse, Fab. 275. Castor tum cursus praemium retulerat 
$xnoua δακευλωτόν, cf. Athen. XI. p. 468. C. Sequitur: oid τε χερσὶν ἀκοντέξοντες 
αἰχμαῖς καὶ λιϑίγοις ὁπότ᾽ ἐν δίςκοις i». Non construam sic: oi τε ie». ἀκοντίξον- 
τες αἰχμαῖς καὶ λειϑένοις ὅπότ᾽ ἐν δίσκοις scil. ἠκόντεζον; nam in hunc ordinem Pinda- 
rus verba redigi noluit. Melius hoc: Splendet virtus eorum in cursibus et μὲ splende- 
bant (repetito verbo) manibus, iacula mittentes quumque discis certarent. Nam recte 
in his praesens et praeteritum iunguntur. Χερσὶν in principio additum propter ante- 
cedentia; ibi de cursu dixerat, nuno de manuum robore dicit. ᾿Δκονείζειν αἰχμαῖς est 
ἄκοντας ἱέναε, ut Hom. 1l. A, 44. ἀκοντίξουσε ϑαμεεὰς αἰχμὰς ἐκ χειρὼν do iaculis vi- 
detur iatelligendum, coll. Pind. Pyth. IX, 2o. Nem. III, 45. De dativo αἰχμαῖς cum 
ἀκοντίξειν iuncto vidimus ad Nem. I, 19. esse autem hoc loco sermonem de ἀχονεέσμῴ, 
intellexit iam Scholiastes et docent sequentia. Fuit enim antiquiore tempore intet 
certamina nobilis etiam iaculorum et discorum iactus, cf. Odyss. 9, 129. 186. sed in- 
stituto quinquertio, duoc complectebatur ἅλμα, ποδωκείην, δίσκον, ἄκοντα, πάλην, in 
ludis iaculorum et discorum certamine nonnisi a quinquertionibus certatum, ἴ7δάθ 
Pindarus explicationis causa addit, tum nondum fuisse quinquertium, sed unumquod- 
que certamen suum habuisse praemium. Similiter Scholiastes Apollon. Rhod. IV, 1091. 
narrans de Perseo Larissae certante addit: 7Τὸ γὰρ πένταϑλον οὕπω ἦν, ἀλλ᾽ ἐδίᾳ ἕν 
ἕκαστον τῶν ἀϑλὼων ἤϑλουν. Unde non bene legitur apad Apollodorum 1I, 4, 4. Per- 
seum tum quinquertio certasse; cf. Heyn. Monet autem poeta de quinquertio tum 
nondum instituto, ut intelligatur, quomodo factum sit ut Castor δὲ, lolaus non tenta- 
verint postea usurpatum apud hos quoque populos (de Spartanis cf. Pausan. VI, τ. 


/ 








EXPLICATIONES AD ISTHM. I 487 


fin. VI, 15, 4.) quinquertii insignius certamen; quamquam etiam lucta non viden- 
tur hi heroes clari fuisse. Sed hoo melius tacet, auouadnodum etiam, ut hoc addam, 
ugilatum. Qui quidem, etiamsi eo certassent Castor et lolaus, tamen hic omitten- 
dus fuisset, quamvis exercitatus Thebanis, quoniam Spartani ex legibus Lycurgi (Plu- 
tarch. oe €. 17.) abstinebant pugilatu et pancratio, at discum et iaculum tracta- 
bant, diserte hic laudata certamina. Vides satis expeditam esse adornationem huius 
loci. Denique dicendum de verbis: ἐν δίσκοες fev, uti nunc recte repositum videtur; 
. certe non multum discrepabat lectio Tryphonis ap. Eustath. ad Odyss. 9, p. 1591. 29. 
et Ammonii p. 41. etsi apud huno est λεϑένοες ποτ᾽ ἀγὰ δίσκοισει. Vulgaris fere est 
opinio ἔν cum dativo passim idem significare quod dativum nudum; indicari enim ea 
praepositione, fieri aliquid aliqua vi aut per aliquid. Tamen hoc apud Pindarum equi- 
dem non reperio. Nam ἐν ἀοιδᾷ νέων ἀπύεεν Pyth. V, 102. aut à» λόγοις αἰνεῖσϑαε 
Nem. XI, 17. ut ἐν μολπαῖς ὑμνεῖν, κελαδεῖν, et similia, et ἀγλαΐξεσϑαε μουσικᾶς ἔν 
ἀώτῳ Olymp. L, 15. aut χρυφέαισεν ἐν ψάφοις ϑεραπεύεεν Nem. VIII, 26. haec omnia 
nihil probant; nec afferri debent ἀπύων ἐν αὐλοῖς Olymp. V, 1g. et κλέονταε ἐν φορ- 
μέγγεσσιν ἐν αὐλῶν τὲ παμφώνοις ὁμοκλαῖς Isthm. IV, 50. Certam rationem habet ἀνδη- 
σάμενος κόμαν ἐν πορφυρέοις ἔρνεσεν Nem. XI, ο8. Nec opponi potest zQírozoi» ἐν γο- 
γαῖς φυτευϑέντες Pyth. IV, 145. minus etiam ἐν δαεμονέοισε φόβοις Nem. IX, 27. Porro 
πόλεμος ἔν ἡρωΐαες ἀρεταῖσιν Olymp. XIII, 49. dicitur ut bellum gestum in armis, et 
quod est Olymp. IL, 69. χϑόνα ταράσσοντες ἐν χερὸς ἀκμᾷ, pro eo non potest dici: 
χϑόνα ταράσσειν i» χερί. Simile est Olymp. XIII, 55. ἐν ἀλκᾷ ἐδόκησαν μαχᾶν ré- 
pre τέλος. Novimus etiam quid sit ἐν χερσί τετος δαμῆναι, ut Pyth. IL, 8. ἀγαναῖσιν 
ἐν χερσὶν δάμασσε πώλους. Diversum est ἐν περεσϑενεῖ μαλαχϑεὶς παγκρατίου στόλῳ, 
Nem. III, 16. ut ibi vidimus, Ridiculus sit, qui afferat ἐν ὀφϑαλμοῖσιν ὁρᾶσϑαε, quod 
est ante oculos videre, ut ἐν ὄμμασι ϑέσϑαι Nem. VIII, 45. τὰ ἔν mocl, aliaque similia 
dicuntur. Temen huiusmodi fere locutionibus ista opinio niti videtur, ne refellam 
alia bis similia. Vides me non sine causa quaerere quid sit. ἔν δίσκοις ἱέναι.  Compa- 
raverim quod apud Xenophontem est IMemorab. III, 9, 2. φανερὸν δ᾽ 6:6 καὶ “Ἄακε- 
δαιμόνεοι οὔτ᾽ ἂν Θρᾳξὶν ἐν πέλταις καὶ ἀκοντίοις οὔτε Σκύϑαις ἐν τόξοες ἐϑέλοιεν ἂν 
διαγωνίξεσϑαε. Quo admisso statuendum erit, ἕεν absolute positum esse ut ἑεὶς Soph. 
Al. 154. et ἤσω Hom. 1]. o, 515. item Iliad. 8, 774. ubi dativus pendet a voce τέρ- 
Tovro. Unde ἥμων Il. w, 886. Atque haec quidem hactenus. Τέλος est praemium ut 
Olymp. Xl, 70. θαμάκις, de quo in nott. critt. p. 584. ambigit Boeckhius, nolim pro 
ἅμα hic dictum suspicari, ob sensum et ob locum quo vox posita, Significat bic 
saepe, nec obstat quod praecessit αϑρόοις ; nam sensus: persaepe vicerunt. Θεράπνας 
ἕδος, cf. ad Nem. X, 56. Χαέρετε, usitata vox in exitu hymnorum Homericorum. Poeta 
iam ad alid venturus est. 

Vs. 52— 40. Memoratur patris fortuna afflicta, tum restituta. Incipio ab 'Oyr- 
στίαεσεν ἀϊόνεσσεν. — Heynius contendit littus Onchestium pro palude Copaide aut 
pro regione vicina dictum, atque adeo Orchomenmum intelligit, ubi pater Asopodo- 
rus aliquod tempus vixerat. Duas ita interpretatur: Ego deum, ludos et patriam 
victoris laudans. "Verum certae rationes obstant. Ac primum quidem tantum aberat 
Onchestus ab Orchomeno, ut altera urbs pro altera nominari omnino non posset. De- 
inde si Onchestia littora pro Orchomeno dicta ponimus, sententia exsistit haec: Ego 
dum laudo Isthmum et Orchomenum, laudabo simul patrem δὲ Orchomenum. ' Ma- 
nendum igitur in eo quod res ipsa monstrat. Urbs Onchestus erat ad Copaidem sita; 
prope urbem in edito loco fuit cum luco templum Neptuni (cf. Mueller. Hist. Or. 
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chomen. p. 71.). Ibi curulia certamina inde ab antiquissimis temporibus habita (cf. 
Hymn. Apoll 25o. Heyn. ad 1l 8, 506.). Herodotus vicerat in bis et in aliis mul. 
tis ludis infra memoratis, sed in his quidem eodem deo ἑἱππέῳ auctore quo vicerat in 
Isthmiis; quare Pindarus haec ut potiora aptissime coniungens pro primario argu. 
! mento carminis ponit. Sensus igitur loci iam hic est: Ego vero dum carmine laudo 
celeberrimas Herodoti victorias, inter honores huius viri memorabo patris: insignem fortu. 
nam et Orchomeni patriam sedem. Similiter Neptunus Onchestius ot Isthmius habe. 
tur Isthm. lll, 57 seq. Περισετέλλων, exornans, κοσμῶν. — Ceterum maiores Asopodori 
videntur Orchomenii fuisse, unde poeta dicit πατρῴαν ἄρουραν. Huc se receperat Aso- 
podorus in discordiis civilibus Thebis eiectus; postea tamen redierat. Vides cut 
ἀγακλέα alcav nominet. ᾿Βρειδόμενον savoyíaig cave vertas: suffultum, insidentem nau- 
fragis tabulis, uti placuit nonnullis. Navayías accuratiore usu differunt a γαναγίοις: 
cf. Valcken. ad Ammon. p. 156 seq. Nec quod sciam, γναυαγία pro ναναγίῳ dicitur, 
quamquam contrarium reperiri non nego. Atque hoc quidem loco etiam sententia non 
apta est. Verte: quae afflictum naufragio ex immenso mari, ex fluctibus turbarum ci- 
vilium, in tristissima fortuna recepit. ᾿Βρείδεεν non semel est pulsare, trudere, premere, 
urgere, ut Olymp. 1X, 55. Iliad. π, 108. ubi Schol. ὠϑοῦντες. ᾿Επέβασε — εὐα μερίας, 
sic εὑφροσύνης ἐπιβαίνειν dixit Hom. Odyss. v, 52. Et vide Musgr. ad Soph. Oed. 
T. v. 769. Notissimum genus dicendi. 'O πονήσαις — φέρει, qui mala pastus est, ha. 
bet animo prudentiam. 
Vs. 41 — 59.  Recenset Herodoti victorias praeter Isthmiacam iam supra indicatam, 
raemissis sententiis generalibus de conatibus honestis laude decorandis. Orditur ab 
Ti: εἰ δ᾽ ἀρετᾷ κατάκειται πᾶσαν opy&y x. s. Δ. De hoc loco disputavit Boeckhius 
' jn nott. critt. et duas proposuit rationes, quarum mihi quidem ut Boeckhio nonnisi 
posterior placet. Nam verba πᾶσαν ὀργὰν dicta ut πάντα τρόπον, significant: summo 
studio. "Quare si κατάκειται est: Siquis incumbit, aptissima sunt haec verba. Sin ver- 
tas: δὶ magnifica laus proposita est virtuti omni udo. sc. partse, vides suppleri per- 
ticipium, quod sic omitti nullo modo potest. Tum ipsa sententia ex altera ratione 
multo aptior. Atque ut dicitur ἔγκειμαι, ἐπίκειμαι ἀρετᾷ, non. dixerim κατάκεεμαι 
ἀρετᾷ analogia carere. Hermannus quod praefert: εἰ δ΄ ἀρετὰ κατάκειται πᾶσαν ὁρ- 
. γὰν, in eo perquam durum est πᾶσαν ὀργὰν, quod verbum desiderat studium conatum- 
que indicans. De omissione pronominis τὶς satis constat, nec quod pluralis εὑρόν- 
τεσσιν infertur, durum; vide praeter Boeckhium in nott. critt. de coniunctione sin- 
gularis et pluralis numeri Heindorf, ad Platon. Gorg. p. 105. Protagor. p. 499. Er- 
furdt. ad Sophocl. Antigon. 705. Atque hoc quidem loco post singularem ob. linguae 
usum praelatum Pindarus pluralem posuit, ne forte de solo Hérodoto cogitares, sed 
universe haec dici sentires de omnibus laudis honestae studio conspicuis. s dedo cur 
voluerit, non obscurum est. Dixit ita propter invidos et obtrectatores Herodoti. 
Quum enim veritatem et aequitatem sententiae generalis per se etiam iniquissimi vi- - 
ctoris adversarii negare non possent, efficere volebat ut etiam illud concedi debere in- 
telligerent, Herodotum quoque laude dignum esse, quem naviter studuisse glorjae ho- 
nestae perspicue docet in sequentibus. “απάγαις τὲ καὶ πόνοις, cf. ad Olymp. V, 
9 — 16. M?) φϑονεραῖσε γνώμαις, large. Vs. 45. κόμπος est praedicatio, ut Nem. Vr, 
49. lsthm. IV, 96. Ξυνὸν ὀρϑῶσαε καλὸν, publicum laudis monumentum erigere : ὀρϑῶσαε 
ut Olymp. IJI, 5. Myiofóre τ᾽ agora τ΄ ὀρνιχολόχῳ τε, citat Plutarch. de Tranquilli- 
tate animi €. 15. p. 473. Α. Wyttenb. T. II, P. 2. p. 929. et alludit in libr. de Pyth. 
Oracul. c. 25. p. 406. C. Wyttenb. p. 664. Mox ὃν πόντος roíqet, sivo negotiando- 
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sive pistando.  Praeferam ultimum etiam ob similes bomines qui hic memorantur. 
Τέταται, laborat, intentus est, σπεύδει, cf, Pyth. XI, 54. “Δμῳ΄ ἀέϑλοις, in. certamini- 
bus. Totum locum explicabis sic: Nam praemium quidem aliis aliud est. ob labores, 
postori, aratori, aucupi et quem mare alit; sed ventri quisque horum operam dat; qui 
vero in certaminibus aut bellis gloriam sibi parit, is laudatus, s. dum laudatur, prae- 
mium summum adipiscitur, civium et peregrinorum praeconia. Quo haec spectare vide- 
antur in fine moneo. am reliquas Herodoti victorias breviter indicaturus, primo loco 
ponit Neptunum Onchestium; qui quom supra memoratus esset, ne ab Isthmo disiun- 
geretur Onchestus eiusdem dei sedes, nunc ubi victoriae praeter Isthmiacam data 
opera enumerantur non visus est praeteriri posse.  l'e(rove, nam Onchestus vicina 
erat finibus Thebanorum. Εὐεργέτας ἁρμάτων ἱπποδρόμεος est deus secundans ἑππο- 
δρομέαν ἁρματὼν. Σέϑεν, AugssoUe», παῖδας, Herculem et Iolaum Iphiclis fi- 
lium. Intelligit Heracles quae etiam Iolaia; praemium fuit τρίπους χαλκοῦς. Vidi- 
mus de his ludis etiam Nem, IV, 2o. Τὸν δῆινύα τὸ μυχόν, intelligit Mita: cf. 
Schol. ad vs. 11. Fuisse videntur ludi funebres prope sepulcrum Minyae, quod me- 
morat Pausan. IX, 50, 5. μυχὸν dicit planitiem illarum regionum sub montibus ad Ce- 

hisum. Ἐλευσῖνα, cf. Olymp. XIII, 106. Εὔβοεαν, videntur Geraestia vel Amarynthia 
intelligenda; tamen Soholiastes eupra ad ve. 11. BaocíAe« memorat. Cf. Boeckh. ad 
Olymp. XIII. extr. Ceterum de constructione totius loci tenendum boc: Quod Ne- 

tunum dixerat aUspyísa» ἁρμάτων, etiam de sequentibus heroibus et locis intelligen- 

um. Ergo Neptunum, Amphitryonis progeniem, Minyae vallem, Eleusin, Euboeam, 
haeo nomina omnia celebrat ut evepgyézac equorum in cursibus (ἐν γγαμπεοῖς δρόμοις). 
Ad seqq. vs. 58. 59. haec tene. Phylace sita fuit prope sinum Pagasaeum ad fines 
Boeotorum et Phthiotarum (Strab. IX, p. 455. cf. Vinding. Hellen. 549.). Huius ur- 
bis rex Protesilaus navi egressus primus ad Troiam occubuerat, Hom. 1l. 8, 695 seq. 
Hygin. Fab. 105. Dedicatus ei fuit in urbe pstria ἐπιτάφιος ἀγὼν, haud dubie prope 
sepulcrum celebratus. Unde τέμενος est apud poetam. Ἅ“Συμβαλλομαε, adiicio, ad- 
numero. 

Vs. 60. usque ad fin. Ἦ μὰν» πολλάκε καὶ τὸ σεσωπαμένον etc. nam displicent ni- 
mia, ut saepe dicit, propter malevolorum invidiam; quam etiam Herodotus expertus 
esse videtur. De forma σωπᾶν pro σεωπᾶν vid. Boeckh. nott. critt. et comment. ad 
Olymp. XIII, 87. Εὐφώνων πεερύγεσσιν ἀερϑένε᾽ ἀγλααῖς Πιερίδων x. τ. 4. ut enim 

oesis μαχανὰ ποτανὰ dicitur Nem. VII, 22. ita worovór quod cantu celebratur, Pyth. 

III, 55. Ac vide de symbolicis Musarum alis 1. H. Voss. Epist. IMytholog. T. II. 
epist. V. Locum ipsum verte sic: Utinam celebrantium Musarum alis. sublatus, h. e. 
celebrantibus Musis, aliquando etiam Pythiis et Olympicis frondibus implicet manum, quod 
intelligendum videtur de victoris laet&bundi incessu inter cantus amicorum χωμαξόν- 
των, coronam manu ferentis, Ceterum éovex Πυϑῶϑεν sunt frondes Pythise, corona 
Pythia, et ᾿ολυμπιάδων àAqsoU ἔριεα sunt Olympicorum ludorum frondes ex oleastro 
ad Alpheum cresoente. "Verba ai δέ τες ἔνδον νέριεε πλοῦτον xovfpotoy etc. noli inter. 
pretari sic: Cui opes contigerunt cum successu in certaminibus, is bene novit se non in- 
glorium mori. , Nam ἔνδον νέμϑεν πλοῦτον χρυφαῖον potius est: dévitias intus habere 
absconditas, nec uti iis ad res gerendas. Deinde verba: ψυχὰν ijo τελέων οὐ φρά- 
ξεται δόξας ἀἄνευϑεν, non possunt vetti: novit se non p) jéran mori, quia oU ante 
φοράζξεταε positum cum hoc ipso verbo iengi debet, nec ad verba δόξας ἀνευϑὲν trahi 
potest. Quare redeundum est ad interpretationem Scholiorum. δὲ quis vero intus ser- 
vat divitias absconditas, aliter autem sentientes incessens ridet, non reputat animam morti 
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se redditurum sine gloria. "4AAot194. Schmidius, qui pleraque recte perspexit, vertit: 
non ita divitibus, vix apte. Melius Scholia intelligunt τοὺς δε εὐδοξίαν ἀναλέσκοντας. 
Videntur autem notari homines quidam divites, qui carpebant Herodotum pecunias 
suas equis alendis insumentem, nec inepte mihi videor suspicari etiam in anteceden- 
tibus ant. γ΄. et ep. δ΄. hos homines respici a poete: ubi ludorum certamina opponit 
artibus ventri inservientibus, tecte comparans hos divites cum vili isto hominum ge- 
nere. Quare verba: ἄλλοισι δ᾽ ἐμπίπτων γελᾷ, interpretor sic: Qui aliter sentientes ca- 
lumnians verbisque invidiosis laedens ridet, h. e. sibi placet tanquam praeclarum facinus 
perpetrans. Scholiastes explicat ἐπερμιβαένων καταγελᾷ. Sed si hoc voluisset Pindarus, 
dixisset opinor, ἐμπέπεει γελῶν, cum irrisione insultat. 
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X enocrates Aenesidami filius Apgrigentinus fuit frater Theronis notissimi Agrigenti- 
norum regis; cf. ad Pyth. VI. introd. Vicerunt Thero et Xenocrates in certaminibus 
curulibus non semel. "Thero vicerst Olympia, quam victoriam Pindarus canit Olymp. Il. 
Xenocratem Olympia vicisse, male olim collectum ex huius carminis vs. 25 sqq. vide 
Boeckhium, qui baec occupavit, ad Olymp. 11, 50 sqq. et cf. ad Pyth. VI. introd. 
Sed Pythiam et Isthmiam victoriam Xenocrates consecutus erat teste Pindaro Olymp. 
II, 54. et Pythiam quidem Pyth. 24. Olymp. 71, 5. (v. introd. ad Pyth. VI.) Isthmiam 
vero ante Olymp. 76, 1. quoniam ea Olymp. 11,54. commemoratur, quod carmen ecri- 
"o ptum est Olymp. 76, 1. (v. introd. ad Olymp. 11.); unde simu] patet non post Olymp. 

75, 5. Isthmiam contigisse victoriam, quo anno proxima ante di mp. 76, 1. Isthmias 
celebrata est. Hae sunt victoriae, quas l'indarus Pyth. Vl. et hoc Isthmio carmine 
celebrat: quod intellexit etiam Schol. Olymp. II, 89. Hoc autem Isthmium carmen 
scriptum est baud dubie post Olymp. 76, 1. eo enim anno Thero celebratam a Pin- 
daro Olymp. II. reportavit Olympicam victoriam, quam hoo carmen agnoscit vs. 25 sqq. 
Ex quo loco quum simul pateat unam minime inter Theronis viotoriam et hoc car- 
men Olympici festi celebrationem intercessisse, liquet iam lsthmium nostrum car 
men non posse ante Olympicum festum Olymp. 77, 1. celebratum esse compositum. 
Sed potest etiam multo post scriptum esse. Accedit quod quum hoo carmen soribe- 
retur, mortuus erat Xenoorates, superstes haud dubie, quum carmen Olympicum se- 
cundum scriberet Pindarus. Nam mortuum fuisse Xenocratem tempore huius carmi- 
nis Isthmii missi, uti ex veteribus recte vidit Asclepiades in Scholiis ad init. carmi- 
nis, certo colligitur inde quod Pindarus de Xenocrate loquens nonnisi temporibus 

raeteritis utitur stroph. y. et antistr. y. ὀργὰν yluxsiu» ἔσχεν, αἰδοῖος ἤν, ϑεῶν 
δαῖτας προςέπτυκτο πάσας eto. Quod enim contra affert Scholiastes ad vs. 54. veris- 
sine refutavit Schmidius. Dicit Soholiastes praeterita per enallagen pro praesentibus 
posita esse, quod nihil est; nam eo loco posita sunt tempora praeterita, ubi si vixis- 
set Xenocrates, praesentia debebat ponere Pindarus et posuisset etiam. Aeque infr- 
mum est alterum Scholiastae argumentum, δεῖνον quem nominat in fino carminis Pin- 
" darus, esse Xenocratem; hunc igitur etiam tum vixisse: at enim Thrasybulus is est, 
non Xenocrates. Quare plane certum, post mortem Xenocratis carmen esse factum: 
et tum etiam Theronem defunctum iam fuisse temporum ratio docet. Porro missum 
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est ad Thrasybulum, virum Pindaro dilectissimum, qui filius orat Xenocratis (Pyth. VI. 
et ibi introd.), et videtur eenendum fuisse ds bunc Agrigenti, redeuntibus Isthmiae 
victoriae sollemnibus, in convivio, suadente loco vs. 50. Cetera de cafminis ratione 
disputanda vide ad: finem prooemii. : . 
Vs. 1— 12. Prooemium de JMusa mercenarie, Prima verba habet Schol.. Olymp. 
II, 69. et plura Schol. Aristoplí. Pao. 669. corruptum. afferens looum,: Χρυσάμπυκες 
Mosse sunt etiam Pyth. IH, 89. ἄμπυξ, quae fronti oiroumdabatur, illustratur a Boet. 
tigero Pictur. Vasoul. T.I. Faso. Il, p. 07. "Ec δίφρον Ἀϊοισᾶν ἔβαινον, cf. ad Olymp. 
Vi, oo sqq. Aer: φόρῥηγγε συνανεόμενοι, ad citharam accedentesy citharam sumentes, 
Συνάντεσθαι non solum est casu. occurrere, sed etiam consulto accedere ad aliquid, ut 
Olymp. II, 106. Atque ita huno locum cepisse videtur etiam Scholiastes, quem se- 
cuti sunt alii. Pars cum Heynio explicant sio: Cum cithara accedentes. At enim 
certe ieiunum est:: Qui olim poetae currum Musarum conscendebaut cum cdthara ad cur- 
rum accedentes; neque enim rém hoo modo gestam describere voluit poeta. 'Píug« 
καιδείους᾽ ἐτόξευον μολιγάῤνας ὕμνοθς. Fuerunt ὕμνοι παίδεεον carmina in pueros s. 
adolescentes amatos soripta, qualia permulta erant veterum lyricorum, Alcaei, Stesi- 
chori, Ibyci, Anacreontis, aliorum, Porro ait Heynius: , Veterum poetarum exemplo, 
qui formosis pueris carmina dicare solebant, se hymnum suum .mittere Thrasybulo, 
pulchro adolescenti, dicit poeta." Secuti sunt alii; mihi hoc non probatur Primum 
enim hoo carmen choricum non est παίδειος ὕμνος qui dicebatur, neo cum eo genere 
comparari potest, quum omnia dissimilia sint. Deinde non erat adolescens Thrasybu. 
lus, quum dos carmen: ei. mitteretur. Auriga fuit in Pythiis Pythiad. 24. Olymp. 71, 8. 
δὶ tum octodecim minimum :annos' babuit, Olymp. 77, 1. egit annum quadragesimum. 
uare quum hoo óarmen non ante Olympica sollemnia Olymp. 77; 1. peracta scriptum 
sit, profecto vir tum eret Thrasybulus, non παῖς, Enimvero παιδεέους ϑμνψους nominat 
universe pro )yricorum priorum poesi, qui in hoo genere amatorio plurimum vwersa- 
bantur, ut monét Scholiastes viditque.etiam Schmidius; | adum opponit recentiores 
mercede pacta facientes catmina; De quo mox plura disseram. $ est ῥχδέωφ 
καὶ ἑτοέμως, pronrpte, ducta a motu oeleri dictione. Convenit vo$eves. ᾿Οπώραν, pu- 
bertatem, of. Nem, V,6. Hic vooi iunge ἁδέσταν. Porro μφνάστειραψ, memorem, cu- 
pidam, cf. Nem. I, 16. 'Eoyásewe,.mercenaria, cf. Callimachi Fragmentum p. 456. Ex- 
nést.,, servatum hic ín Seholhis, Primus dicebatur Simonides IMusam venalem habuisse, 
cf. van Goehá de'Simonide p. 42., quem omnino sordide avarum fÍuisse notaverat 
Chsmaelaon; Athen, XIV, y. 656. D. ubi vide in nott. alia... Vs. 6. tangit Plutarchus 
. im lib. Maxime eum prinoip. viris philoss. esse disput. p.777. D. Frano, et citat Clem, 
Alex. Strom. V, p. 657. haec:. 4 Mosa y. οὗ q. xo τόκ᾽ ἦν usque ad ἀοιδαί, ser- 
váta vulgari léctione μδλέφϑογγοε.  Accedimus ad explicationem verborum: «oyvoo- 
δεῖσαι πρόρωπα μαλϑακόφωνοι ἀασιδαί. Scholiastes quod primo loco ponit, hoc est, 
am 'esse locutionem ab eorum ratione, qui meroium, quas exponunt, faciem po« 
iuht, fudant, ut.]wete specie ónmturi alliciantur, Heynius explicat: habentes quasi iw 
fronte titulum. hunc, venales se prosare. Αἱ enim non.prostabant hac modà apud po- 
etas eàtinina iani.scripti, u£ ἃ quolbet. homine. plus offerente emii possent, sed qui 
carmem habere cupiebat, adibat/poetam rogabatque mercede promissa ut facéret, quare 
nec de ornatu δά. alliciendos homines carminibus pucsgadon, dr debet, προ de titu- 
— lis praefixis, quibus monerentur enrptores. Ego quum explicationes ad Nem. VIII, 
p. 442. sctiberem, sio interpretabar; , Nondum vendebantur carmina, quae frontem 
praeferrent argento tinotam, s. quae ipsis exordiis quaestum ingenue faterentur, guem- 
| : 62 * 
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sdmodum etiem hoc carmen." . Àt mutata senténüa bunc intellige carmina, 'quae οὗ 
argento colorem habeant (Germanice: die nach Silber aussehen), τὴ e. quae. vultu sua 
tristiore et frigidiore prodant mercenaria se meditatione orta, Quum enim χούσξα sint 
ardentia, florida, laete splendentia, ἄργυρος contra frigoris aliquam speciem habet; 
quere apte poeta dixit. Ao ne te morentur adiecta epitheta γλνκεῖαι, μαλϑακόφωνοι, 
nondum, ait, Terpsichores suaves cantus vendebantur argento depravati. Hahet enim 
etiam chorica Terpsichore suaves cantus, consulto verbosius monente Pindaro, ne con- 
temnere videatur Musam suam; sed mercedi, quum serviant paetge, δα, paullo fri- 
gidiores fiunt. Sciens non oomparo Soph. Antig. 1091. εὖ κατηργυρωμένος λέγω, h.e 
ἀργύρῳ πεισϑείς, et quae similia; nam quum bic πρόζωπα additum sit, alia explicatio 
quaerenda fuit. NU» δ᾽ ἐφίητε τὸ τὠργείου φυλάξαι eto. INunc autem tubet Mosa dr- 
givi hominis observari vocem tanquam verissimam, Nummi. nummi homo, qui: dixit opibus 
simul privatus et amicis. De forma ἐφέητε vide quae notat Gregor. Cor. p. $55. Lips. 
Fuit hic vir Aristodemus Spartanus, cf. Alcaeum ap. Schol. Numeratus est'a quibus 
dam inter septem sapientes, cf. Diog. L. l, 5o. 51. ubi etiam Alcaei verha. Habet 
eadem Suidas v. χρήματ᾽ ἀνήρ, et extant inter proverbia ap. Zenob. p, 147. et ap. 
Erasmum. Quum hic homo nuno dicatur Argivus, Schol. ᾿ἀργεέην ᾿Ελένην comparat, 
indocte; neque enim post reditum Heraclidarum, quo tempore, vixit Aristodemug, sic 
Argivus dici potuit, qui Spartanus erat. Immo Árgis ut videtur oriundus, apud Spar- 
tanos quum viveret, vulgo Spartanus dicitur, ut Alcman “υδὸς est et “άκων. Sed 
eur Pindarus Árgivum nomen praetulit? Credo quod gens Emmevidarum originem du- 
cebat ex eadem urbe, a Thersandro Adrasti nepote (of. Olymp. 11, 47. et Boeckh. in- 
trod.); quare sic minus etiam dubitari poterat, Thrasybulo hojíni non indoeto notum 
esso illud dictum. Hinc sensus, opinor: Nunc autem Musa. laudat 4frgivi tibi cogniti 
dictum. Ceterum non videtur nunc reprehendi hie homo, qunm dictum illud dixerit 
opibus privatus et.amicis; quao verba adieota, quod pee sunt ad causam .et gen- 
sum dicti intelligendum. — At poetae quodammodo reprebendendi, qui in suam rem con; 
vertebant quod Aristodemus in alia causa dixerst, et hos concedit opinor Pindarus, 
ἀργυρωϑείσας πρύφωπω appellans ἀοιδάς. Ad proverbium ut redoamy, in eo nihil sup- 

leo praeter verbum substantivum. Nam si wertas:: NNummos homo postulat, aut simi- 
ποι, mira est omissio verbi et ieiuna vox ἀνήρ, meliusque Aristodemus hoo dixisset 
nude: χρήματα, χρήματα. Emnimvéro quum opibus privatus etiam .ab amicis, destitue 
tus esset, aliud voluit hoo: Pecunia nuno pro homine eit, nummi sun& quibus censetur 
homo. Hunc esse sensum, liquet etiam ex reliquis ab Alcaeo additis, 40 comparat Sui- 
das aliud : ἀρχὴ ἀνδρα δείχνυσιν. In seqq. σοφὸς refer ad aptecedenyias INasti, ait, quae 
narro, et intellizsis cur narrem. Porro ἀγγῶσα cave pro εὔδοξομ dictum oredas contra 
usum, sed verte: non illaudatam, iam «nte cantatam, quum etjam Simopides eam «e» 
cinisse tradatur (Schol. init. carm.). Quare confer γγώσομαε Ol. XIII, 5. γιγνώσκομεν 
Pyth. IIT. fBin., ἄγνωστοε σιωπαέ Isthm. 111, 48. Sensus: Nosti enim: haec «t intellisis, 
ut pluribus verbis non sit opus; quare cano non ignotam: Isthmiana victoriam, 8. Quum tibi 
haec non obscura sint, transeo. ad. victoriam patris canendam. — Ergo priipuis. membrum 
hubet simul protasin sequentium, .sequentia ipsa apodosin; quare gon,opus particula 
copulante:in secundo membro. Cf. ad Nem. VI, 29. Isthm. VI, 59- Superest difficil- 
lima quaestio de universo peooemii sensu. Pindarum quoque carmina focisse mercede 
acta, certum; ridet ipse mercenariam usam suam Pyth. XI, 41.; neque enim sor- 
ide avarus erat, ut esset quod erubesceret. Sed aliud est lóqui de mercede pacta, 
aliwd postulare in carmine mercedem, et postulare ab amico dileclissmoo, ouius non. ge- 
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mel expertus sis hoapitaliteatem: vidb ne, quod etiam Boeckhio videtur, haec tanta sit 
impudentia, quae Pindaro tribui nullo modo possit. Neque hoc postulant verba ipsa. 
Poeta enim in hoc prooemio opponit prioribus recentiora ; quid autem innuat hae opposi- 
uone, interpreti enucleandum reliquit. Ygitur postquam varia tentavi, hanc mibi finxi 
rationem, . Thrasybulus poet mortem patris epinicia eius celebraturus significaverat Pin-. 
daro gratum sibi fore, si carmen eb eo haberet ; quod quum forte dilatum esset, Pindarus 
alia Isthmiade, iterum redeunte epiniciorum tempore hoc carmen per Nicasippum trans- 
Ínisit. Iam excusat. dilationem carminis in hunc modum: Olim poetae currum Musarum 
conscendentes prompte pueriles. canebant iin ubi quis formosus annos habebat amort 
aptos ; at nunc iubet Musa /frzivi vocem observari tanquam verissimam, h. e. at nunc post- 
quam semel Musa drgivi verbum probavit, non iam licet amicitiae obsequi ubi pactis obedien- 
dum, quum olim nullis huiusmodi obligationibus constricti poetae illud prompte sequerentur, 
o duceret amor. Nunc, ait, Musa mercenaria facta, ego quoque mercede pacta carmina 
lio, qualia quum forte la pee essent, non potui prius hoc carmen transmittere. 
Ergo non postulat mercédem, sed. ridens suaviter IMusam mercenariam excusat dilati- 
onem carminis, quod opera ante locata aliis, non statim officium praestiterit Thrasybulo. 
Ducit me huc etiam quod statim subiungitur, ovx ἀγνῶτα, quo monere videtur hanc vi- 
etoriam, quamquam ipse nuno demum canat, interim non fuisse obscuram. Atque etiam 
'*$s. 55. 54. possunt simul defensionem poetae habere, si innuat non laudum inopia eunctan- 
tem se tacuisse. Ipsum vero argumentum ita tractavit, ut immortali laude ornans Xeno- 
crstem et Theronis etiam memoriam recolens, illustre poneret monumentum duobus hisce 
fratribus, qui decora fuerant regiae illius gentis maxima: ne post sublatam tyrannidem 
populus Agrigentinus oblivisceretur, quanta ornamenta his viris deberet. Verum ob hanc 
ipsam causam videbitur fortasse etiam alia ratio esse prooemii explicandi. Quum enim 
tum sublata tyrannide 'Thrasybulus regius olim vir iam nihil nisi civis esset (of. ad vs. 44.), 
dicat aliquis fortasse ipsum 'Thrasybulum fuiése quodammodo κεεάγων λεεφδέντα καὶ φέ- 
λων, meo dilationis excusationem prooemio inesse, sed reprehensionem eorum, qui Tbra- 
sy bulum deseruerint, inter quos fuisse fortasse ipsum Simonidem. — Quare hunc esse sen- 
sum? 50] πὶ poetae eue canebant pueriles hymnos amore ducti, nunc mercedem 
clamant, nec. canunt ubi nulla eius spes. INosti quid innuam:. cantata olim yictoria patris, 
quum domus vestra floreret; nunc dilapei poetae, quum tamen manima fuerit patris tui 
bospitalitas, nec dilficile sit laudare viros egregios. Longe alia mes ratio." Sic non di- 
latum dicas carmen sed statim missum, nec παίδειον ὕμνον, ad exemplum tamen istorum 
hymnorum pronipte profligatum amicitiae causa. Sed obstare videtur, quod dubitari po- 
test, num Thrasybulus fuerit xvsevowv ϑα μὰ Aeqósic καὶ φίλων, qui patrem habuisset in- 
signiter liberalem et populo gratum, cf. vs. 5.5 864. 80 ne premam hoc, certe poetam non 
landarem, qui tam desolatam fortunam, licet tecte, indicaret, et se commendans, dum Si- 
monidem carperet, simul Thrasybulum inopiae admoneret iniucunde. Quare ea verba ad 
Thrasy bulum omnino non credam pertinere, sed hunc etiam tum censeam satis florentem, 
licet civem factum. ᾿ 
- — Ws. 12— 54. ' Commenorantur victoriae Xenocratis, primum Ysthmia, unde carmen 
nemen habet. ᾿᾿Ισϑμίαν ἵππθιεσε νίκαν, ut Pyth. VI, 17. Mox πέμπεν : nam quum Xeno- 
crates aurigam misisset cum equis, per hos Neptunus ei misit coronam. Ἐν Κρίσᾳ, ubi 
bippodromus; v. ad Pyth. V, 25 sqq. εἶδε, benevole adspexit, ut ἰδοῖσα Olymp. XIV, τό. 
et δίρκεται Pyth.-III, 85. Est victoria carmine Pyth. VI. celebrata, in qua praesens Xe- 
nocrates fuit, etsi currum non duxit, Αλειναῖς δ᾽ ᾿Ἐρεχϑειδῶν χαρίτεσσιν ἀῤαρώς, exi- 
mios Exechthidarum honores consecutus: "guod ut alibi tuy2a/c. Haud dubie hoc loco 
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Panathenaea intelligenda sunt, ut mox patebit. Vérba ovx ἐμέμφϑη ῥυσίδεφξρον χεῖρα 
πλαξίπποιο φωτός x. τ. À. cave vertas: non vituperatus est, laudatus est per dexteritatem 
aurigae s. quod attinet ad dexteritatem aurigae; hoc enim Graecum non est. Verte: In 
Pythiis Apollo ei victoriam dedit; Atheniensium vero honoribus ornatus non vituperavit ma- 
num, quam NNicomachus opportune admovit omnibus habenis. Yn Atheniensibus praetulit 
antiquius nomen ' Joeyeió&v, ne diceret Iones.: Herodot. 1, 145. οὗ μέν νυν ἄλλοι Ἴωνες 
καὶ ᾿ϑηναῖοι ἔφυγον τοὔνομα, ov βουλόμενοι " Zevac xaxisgdus- ἀλλὰ καὶ νῦν φαίνονταί 
μοι οὗ πολλοὶ αὐεέων ἐπαισχύνεσθαε τῷ οὐνόματε. Οοπῖτα illustre Doricum nomen; v. ad 
Nem. III, 5. Videndum nunc de ratione sententiarum. Ab Isthmiis ad Pythia venit Pin- 
darus et Apollinem opponit Neptuno, recté. Nam ut in illis Neptunus,! sio in bis 
Apollo dedit victoriam. Iam vide sequentia. Si statuis Nicomaohum etiam in Pythio 
certamine currum rexisse, inepte Pindarus dicet: In Atheniensium vero ludis victor lau- 
davit Nicomachi manum. An minus landavit eam quum in Pythiis rexisset equos? Quid 
multa? Alius fuit auriga in Pythio certamine, alius in Attico, et in hoc quidem Nicoms- 
chus, in Pythio autem ipse Thrasybulus, qui quum iam in Pythio sexto laudatus esset, 
bictacetur. 1ltaetiam Boeckhius, quem v. ad Pyth. VI. Quum igitur in Pythio certe- 
mine non fuerit auriga Nicomachus, vides recte dixisse Pindarum: 4tticam vero victoriam 
debuit Nicomachi dexteritati; nam hoc solum inest in hoo loco verbosiore. lam ne te tur- 
bent genitivi πλαξέπποιο φωτός : eunt hi pro adiectivo voci χεῖρα iungendo. Verte: cur- 
rus peritam gubernatricem manum equestrem, quam Nicomachus admovit habenis. Nam ma- 
nus equestris viri est manus equestris. Notum hoo constructionis genus imprimis e tragi- 
cis; cf. Herm. ad Vig. p. 890. Seidl. ad Eur. Electr. 651. Denique ἁπάσαις ἁνέαες ma- 
num admovisse dicitur' Nicomachus ; nam citatum cursum significat poeta, ubi omnes im- 
mittuntur habenae. Virg. Aen. V, 915. Manibusque omnes effundit habenas. “Ῥυσέδεφρος 
vertunt: currum habenis regens, ut ῥυτῆρθε et ῥυτὰ (Scut. Hero. 808.) pro habenis dicun- 
tur. Equidém secutus analogiam aliorum, ut ἐρυσέπεολες, δυσίβωμος (Aeschyl. Eum. 919.) 
malim vertere: currus servatricem, perite tuentem, s. peritam; ao talis esse debet manus im- 
missas habenas regens, ne collisus currus metae aliisve curribus frangatur. Nicomachus 
quidem hanc manum opportuno tempore omnibus habenis admovens hoc ipso tulerat vi- 
- etoriam, "Unde poeta hoc epitheton ceteris verbis praeposuit. : Dein dicit de Olympica 
victoria, ultimo loco, quoniam non ipsius Xenocratis est.sed fratris: ab Isthmia exorsus 
quia haec potissimum celebranda erat, addidit Pythiam et Atticam eiusdem Xenocratis; 
nuno fratris victoriam memorat ἃ Nicomacho paratam, qui etiam Atticam reportaverat. 
Omnino bene haec ordinata sunt. — Videnda iam singule. .Olympicorum ludorum tempus 
indicebant Elei secundum cyclum chronologicum apud eos institutum. Erat autem hi 
oyclus octaeteris continens nonaginta novem menses, inter quos tres intercalares ; ludi fie- 
bant quarto quoque anno, Attico menso Hecatombaeone, ac primum quidem post menses 
uadraginta novem mense Olympico Apollonio, deinde post menses quinquaginta .mense 
Parthenio. Sic peracto oyclo sequens octaeteris eundem ordinem habebat. "Vide de 
hac re locum notabilem in Scholiis ad Olymp. III, 55. Si huius rei cura ad Hellano- 
dicas pertinuerit, hos ipsos hoc loco Pindarus κἄάρυκας ἀρῶν appellaverit et σπονδο- 
φόρους Ζηνός. Sed falsa est haeo explicatio; audi Boeckhium qui mibi haec persori- 
sit: ,Eleorum Za0»0egópos sunt oerti mágistratus saeri siwe eacerdotes, quos nomi- 
nat Pausanias V, 15, 6. fere iidem qui Romanorum Fetiales* bi futura Olympioa sol- 
lemnitate festum, σπονδὰς et ἐκεχειρίαν denuncisbant civitatibus. Eximie de iis egit 
Schneiderus Lex. Gr. h. v. Deo re non Eleis propria locus classicus est Thucyd. V, 49. 
integer legendus, et Xenoph. Hist. Gr. 1V, 7, 2sq. ubi v. Schneider. Adde de Olym- 
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ica ἐκεχειρίᾳ, ἣν ἐπὶ τοῖς ᾿Ολυμπίοες ἐπαγγέλλουσιν οἱ ᾿Ηλεῖοι, Pausan. V, 4. 4. V, 20. 
init. item V, 10, 5. V, 26, 2. (ubi de effigie, qua ea tanquam persona exprimebatur), 
raeterea Polyb. XII, 26, 2. Delphicam ἐχεχεερίαν marmoreus titulus offert alibi eden- 

. dus; de ᾿Ισϑμικαῖς σπονδαῖς Pausanias V, 2, 1. item de ἐκεχεερίᾳ alia quadam Strabo 
VIII, p. 529. A. Alm. prodidit. Vim vocabuli etiam Scholiasten perspectam habuisse 
intelligas ex eius notis ad vs. 98. extr. et vs. 54. et de usu vocis oxo»jogópos con- 
ferendus etiam Pollux locis compluribus. am sponte patet cur hi Ζηνὸς ᾿4λεῖοε 
σπονδοφόροε dicantur, et cur κάρυκες ὡρᾶν, quum sollemnia Iovis futura et temporis 
ordinem indicant. Porro bi dicuntur ἀγαγνῶναι Nicomachum ; nempe agnoverunt bunc 
esae illum, qui olim Theronis equis vicisset Olympise Olymp. 76, 1. auriga tum The- 
ronie, ut iam notavi ad Olymp. 1I. introd. Nam de solo Nicomacho nunc dici, non 
de Xenocrate, et verba ostendunt et res, quum de Olympica Xenocreatis aliqua victo- 
ria né minimum quidem vestigium supersit: v. Schol. vs. 28. Nec maior loci ornatus 
quam pro auriga, homine Thrasybulo haud dubie carissimo et splendidissimo, eoque 
tum superstite et Agrigeuti RUE potente. lidem oso»óogópo. dicuntur παϑόντες 
πού τι φιλόξενον ἔργον, nempe hospitio fortasse contracto cum Nicomacho, quando is 
Olympiae fuerat, et tum ἃ Nicomacbo Theronis nomine victoriam ambiente bene ha- 
biti. Hi igitur cum gaudio et gratia illi debita recognoverunt illum et sollemni salu- 
tatione exceperunt, ut virum olim apud ipsos victorem, χρυσέας ἐν γούνασιν πιτνόντα 
Νίκας γαῖαν ἀνὰ σφετέραν, Olympiae. Ubi vero et quando id fecerunt? Dicam pri- 
mum quando. Nempe eo tempore, quo fungentes oíhcio ἐκεχειρίαν denunciabant: 
unde patet, hoo carmen non potuisse nisi post festum Olympicum Olymp. 77, 1. actum 
ἃ poeta compositum esse, quoniam qui Olymp. 76, 1. vicerat, non potuit ante Olymp. 
77, 1. récognosci: prima enim tum post victoriam Ολυμπιφκὴ ἐκεχειρία denunciata 
est. Denunciatur autem ἐχεχειρία in mensem Hecatombaeonem. Tum Nicomachus, 
praemissis haud dubie multo prius equis, ad Panathenaea minora profectus est, quae 
mense Hecatombaeone celebrabantur; sut fuit iam Atbhenie. Ipse transitus Oorrs xoi 
eo me deducit, ut tum, Attici occasione ludi; de quo antea dicitur, factam rem pu- 
tem. lam ubi eum recognoverint, quis sciat? Hoc tamen ex ipsis Pindari verbis 
apertum est, fecisse eos hoc, quum munere fungerentur, aut in Peloponnesi aliquo 
loco, quem Nicomachus transiret, aut ipsis Athenis, quo fortasse Elei σφονδοφόροι cer- 
tam tum ob causam profecti erant, principe iam tum Athenis civitate. Olympiae qui- 
dem non fecerunt: cur enim si id Olympiae factum esset, a σφονδοφόροες solis es- 
set factum, non ab aliis Eleis? Et obest ipsum, quod adiectum est, yoia» ἀνὰ σφε- 
τέροιν, τὰν δὴ καλέοισιν ᾿Ολυμπίου Διὸς ἄλσος : quae tantae verborum ambages tum de- 
sum aptae sunt, si oppositio quaedam inest: derunt eum alicubi in alio loco ob 
victoriam, quam olim in $ua terra eum reportasse meminerant. Schol. tamen ad vs. 29. 
et 54. quorum locorum priorem adscribam, Olympiae id factum esse putat: ov δεὰ 
τὸ φιλοφρονήσασθϑαι τοὺς ᾿Ηλείων σπονδοφόρους ϑήναξε ἥκοντας ἀντησπάζοντο ᾿Ηλεῖον 
παρ᾽ αὑτοῖς, ὅτε Θήρωνε ἡνιόχει: sed haec plane perversa sunt, quum Nicomachus 
non tum quum .Olympiae auriga Theronis esset, sed post illam aurigationem redeunti- 
bus. Olympicis sollemnibus salutatus sit, ut docet vox ἀνέγνων.  Scholiasten quidem 
: id im errorem induxit, quod Athenis. putabat Fetiales a Nicomacho exceptos esse ho- 
itio: posterius autem -ut statueret, eo adductus est, quod Nicómachum Atheniensem 
habebat, cui traditioni non vereor derogare fidem. Nata est ex Nicomachi Attica vi- 
ctoria. Neo, ut hoc Scholii huius, occasione addam, siquis dixerit Athenis ludorum 
causa versantem Nicomachum agnitum ἃ Fetialibus esse et deinceps illum .ibidem et 
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eodem fere tempore hospitalitate sibi Fetiales Eleos devinxisse, equidem hoc proba- 
verim. Nam recognorunt Fetiales Nicomachum ; igitur eum antea noverant: noverant 
autem usu hospitalitatis; itaque antea ille eos excepit quam illi eum recognoscerent. 
Haec manifeste insunt verbis ἀγέγνων παϑόντες, recognorunt postquam hospitalitatem 
eius experti erant. Αἱ dicet aliquis, primum Fetiales ab illo hospitaliter Athenis ha- 
bitos esse, deinde ab illis eum ibidem eodem prope tempore agnitum. Sed hoc ab- 
surdum. Unum igitur superest quod posui, Nicomachum Olympiae olim hospitali 
forte aliqua liberalitate (nam non sine causa additur sov ut in re, quam Pindarus ex 
coniectura ponat) sibi Fetiales devinxisse, deinde.alicubi aliquot annis post eese agnui- 
tum et salutatum. Nunc vide mihi artem poetae, qui a Panathenaica victoria Xeno- 
cratis Nicomacho debita, ad quam recurram in Fragm. Scol. 5. transitum fecerit ad 
Olympicam Theronis victoriam, quam utpote splendidissimam familiae buius omitti 
,non deceret, transitumque adeo iucundum, ut nihil eupra: quid enim dulcius quam 
eius rei mentio, quomodo Nicomachum Elei Fetisles salutaverint tum ipeum quum in 
eo esset, ut Panathenaicum certamen adiret, de quo modo dictum erat? Postremo ut 
Theronis Olymypici victoris glorism cum Xenocrate communicaret, addidit: ν᾽ ἀϑα- 
»άτοις Αϊνησιδάμου παῖδες ἐν τεμαῖς ἔμεχϑεν, ubi immortali illi gloria splendent. Hoc 
eo aptius, quum uterque iam defunctus esset. Sed intpp. de Xenocratis Olympica 
victotia somniant, quod uterque filius Aenesidami nominatur, atque ita praeter bisto- 
riae fidem familiae victorias multiplicant. "Tribus verbis docui ad Olymp. II, 50 sqq. 
quomodo etiam ad Xenocratem Olympicae gloriae pars pertineret, spreto etiam, quod 
' ad IND quoque victoriam aliquis advocare possit, isto de communi δὲς δὴ et 

communibus equis grammaticorum commento: nuno hoc addo, putide hoc dictum 
fuisse, si Theronem solum poeta nominasset. Mortui fratres sunt, ut dixi: mortuis 
splendet immortalis Olympiae honos, quod alter Thero familiam illustravit. Quis in- 
ter defunctos fratres tam accurate distinguet, ubi uterque laudabilis est? Neque ob 
Theronem Pindarus haec posuit, sed ut familiae gloria augeretur: itaque necessario 
uterque frater nominandus erat. Sed cur non de universa familia dixit? Nempe quia 
heroum defunctorum memoriam recolere iucundius erat. Neque id tacendum, Grae- 
cos et ipsum Pindarum solere plures eiusdem familiae nominare, ubi unum tantum 
nominandum censeas, ut Καδμείας γυναῖκας pro Semela poeta in Dithyrambis dicit, 
et similia. [τὰ enim honorem ab uno partum in familiam transferre amant. Cf. ad 
Pyth. 1I, 25." Haeo Boechbius: dicam nuno de reliquis. 4óvmvóo φωνᾷ, dulce so- 
nante, ut Musa ἀδυπγόος Olymp. Xlll, 21. adde Anacreont. VI, 9. IIroai enim sunt 
sonitus vocis, ut Olymp. VI, 85. καλλιρόοισι πγοαῖς. ᾿Απέπνευσεν ἔπος legitur Pyth. 
IV, 11. Sensus: Salutarunt Fetiales eum ut victorem, quae vox quum iucundissima esset, 
ἀδυπνόος dicitur. Νῖοχ ἐν γούνασιν πιτνόντα Νίκας, cf. ad Nem, V, 42. "λσος, h.e. 
τέμενος, ut. Olymp. 111, 19. ubi vide Boeckh. nott. critt. Sensus: quam dicunt. Olym- 
pii lovis sacram sedem. ᾿Αϑανάτοις τιμαῖς ἔμιχϑεν, ubi immortales honores. consecuti 
sunt. Noli, uti factum a nonnullis, comparare Horatianum illud, Dis miseeri superis ; 
neque enim ἀϑανάτοις de diis accipi debet. Iam quoniam de victoriis olin partis di. 
xit, pergit: καὶ γὰρ oux ἀγνῶτες ὑμῖν ἐντὶ δόμοε x». 7.1. Nam domus vestra non unam 
vidit victoriam, nec ignota vobis epinicia, ut Simonidis et Pindari ipsius: de illo v. Schol. 
lsthm. 11. princ. hic iis carmina Olymp. II. Pyth. VI. scripserat; ne dicam de Sco- 
lio Thrasybulo scripto. Ov γὰρ πάγος, οὐδὲ προςάντης ἃ κέλευϑος γέγνεταε, non. enim 
montanus adscensus est nec ardua. via obstat, 8. carmina. facilia sunt, ubi praeclari wiri 
canendi, "Ec ἀνδρῶν explico cum Heynio ἐς ἀνδρῶν οἶκον ; Boeckhius tamen negat so 
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apud Piudarüm harc dictfonem "agnoscere posse (cf. ad' Nem. X, 48.), et construit: 
ἐςαγοι ᾿Ελικωνιαδων τιμὰς ἀνδρῶν εὐδόξων, Museas "laudes virorum clarorum producat, 
ut Isthm. V, 50. λαῶν €» noóvoic ᾿Ἐνυαλίου, ubi prorsus idem verborum etiam ordo. 
Nec tmesis offendit, cuius ἢ doe simile exemplüm Olymp. VII, οι. πατέρων ὄρϑαὶ 
φρένες ἐξ ἀγαϑὼν ἔχραον. Ceterum εἰςάγειν esse eicoysty clc τὸ δέατρον s. τὴν ὀρχή- 
στραν. vel εἰς τὸ μέσον aut simile, ut εἰς άγεεν τὴν δίκην £i; τὸ δικαστήριον. j 
Vs. 55. usque ad fin. Sequuntur ceterae laudes Xenocratis, tum carminis exitus. 
ΜῈακρὰ δισχήυαις ἀχονείσσαιμε rogovÓ x. v. M: Scholiastes explicat sic: longe mit- 
tens discum tantum iaculabot, quantum Xenocrates ingenio suavi homines antecellebat, 
Sed verum nonhisi hoc est: Utinam longe mittens discum tantum iaculer, quantum Xe. 
nocrates ingenio $uavi ceteros hómines antecellebat, h. e. utinam quam evquisitissima laude 
assequi possim plane eximiam Xénocratis virtutem. 'Opydr, ingenium, mores; cf. Ruhnken. 
ad Hymn. in Cerer. vs. 205. Musgrav. ad Ántigon. 1185. et qui etiam alia laudavit 
" Werfer. in Actis philolog.' Monacens. T. I. p. 72 seq. Τλυύκεῖα φρὴν est Pyth. VI, 52. 
"lióoioc ὁμελεῖν, venerabilis usu, Νομίξων, exercens, cf. interpretes ad. Aeschyl, Choe- 
phor. 999. Sensus! neo $umyptibus patcens. in alehdis equis; convenienter Hellenico 
mori. Καὶ ϑεῶν δαῖτας προφέπτυκτο faac, et deorum epulas observabat omnes. Προς- 
πεύσσισϑαι; quod significat amplecti, indicat studium Xenocratis quo ille deos sacrificiis 
colebat. Denique'de hospita viri liberalitate dicit poeta. Οὐδέ sore ξενίαν — dul 
τράπεζαν. Verio: Nec:unquam ventus circa: hospitalem.| mensam spirans vela ' demisit, 
h. e. cessavit. Nam ὑποστέλλειν est demittere et contrahere vela, cf, Hermann. ad Vig. 
p- 762. Ventus cotitrabit vela quum: remittens aut cessans facit ut velà contrahantuür. 
Conferri potest. Sophool. Ai. 659. δεινῶν δ᾽. ἀημά πνευμάτων ἐχοίμισεν στένοντα móy- 
τον, ubi Schol. παυσόμενον βηλονότε addit, h. e. ventus plàcavit mare cessando. Vide 
ibi Erfurdtium. — Ceterum sollemnis est navigationis comparatio in rebus humanis; 
quare siquid strenue agimus, exercemus, item ubi prospére res nostrae flauüt; dicimur 
lenis velis mavigare, sin minus contrahere vela. Vid. intrerprett. ad Horat. Od. IE, 1d. 
Es. Hoc loco res translata ad hosypitalitatesn et liberalitatem. De sumptibus erogandis - 
idem Pytb. I, 9o. Sed haec diíBcultatem non habent; difficilia vero sunt quae se- 
uuntur. Videndum enim nunc est' accuratius de his: Ἀλλ᾿ ἐπέρα ποτὶ uiv Φᾶσιν 
Josie; ἐν δὲ χοειμῶνι πλέων NeíAhov πρὸς ἀκτάς.  Heynits, cuius longa exstat de hoc 
loco disputatio, monet sensum 6886: Latissime patet φελοξενία Xenocratis, navigat 
usque ad extremos terminos, nihil eius eursum Sistit. Pro extremis finibus memorari 
Phasin et Nilum, qui fluvii ultimi navigationis termini non semel dicti. ^Addocit Hey- 
nius Herodotum IV, 415. Sttabon. XI, p. 761. b." Euripid. Androm. 65:. Quae prae- 
terea adiecta sunt a poeta, lleynius. tantum ad ornatum spectare contendit. Αο 9ε- 
ρείαες quidem dicit esse pro «*eoc(ate αὔραις 8. πνοκῖς positum, intelligitque australes' 
ventos, quibus utuntur. qui δὲ Pontum Euxinum navigant; ἐν γειμῶνι esse pro χειμε - 
ρέαες n»ooic.s. borealibus ventis, qui navigantem ad Aegyptum ferunt. Nam de du- 
obus anni temporibus omnino non cogitandum esse, duum constet a veteribus hieme 
non navigseatum. Denique addit hunc ornatum otiosum uidem videri, non tamen ab. 
surdum.  Bothius Argonautarum iter comparat, qui per Phasin in Oceanum, ex Oceano 
in Nilum venerunt Hecataeo auctore (Schol. Ápollon: Rhod. IV, 259.5, et hunc opi- 
natur esse sensum: Fecit Xenocrates hospitalate larga et indefessa quasi quoddam 
Argonautarum iter. Hoc quid sit, nemo: facile intelligat. : Nam per Phasin in Ooce- 
anum et inde in Nilum navigasse Xenocratem ubinem legitur? Sed ne Heynii quidem 
ratio plane satisfacit, quae et otiosum ornatuin infert, neo convenit cum iis quae Pin- 
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darus huic, in quo versamur, loco praemisit. Etenim ante omnis pro. certo pomo 
Pindarum orsum ab hac sententia: Xenocrates indefessus erat in excipiendis hospitibus, 
hospitalitatem nullo tempore plane intermittebat. Nam hoo inest in verbie, οὐδέ xors — 
οὖρος — ὑπέστειλ᾽ ἱστίον. 8ὶ hoc ita est, ea quae.sequuntur huic sententiae non pos- 
sunt repugnare; errasse igitur mihi videtur Heyrius qui navigationem Xenocratis ae- 
state circumscribebat; nam hoo ipsum .maxime imemorabile in Xenocrate, quod nullo 
tempore hospitalitatis vela Contrebobat Quid multa? ᾿Εν χεεμῶνε est hieme, ϑερείαις, 
aestivis temporibus. Sic ϑερείη est apud Herodot. I; 109. Res notissima, Certum igi- 
. tur est, aestate navigasse Xenocratem et hieme, qualem quidem Pindarus hio neviga- 

tionem dicit, Sed cur Phasin et Nilum addit? fecte iudicat Heynins, aestate ver. 
sus orientem, hieme versus meridiem navigari, sic ineptissime dictum. Quid enim 
hoc ad hospitalitatem? Quare Schmidius verum non vidit, qui sio explicat: Xeno- 
cratem aestate ad Phasidem terram vel Colcbidem (jigidiorem navigasse, hieme ad 
Nilum, ad Aegyptum calidiorem; ἢ. e. hospitibus sese omnibus accommodasse, fovisse 
algentes qui fotu opus haberent, refrigerasse aestuantes et in anxietate constitutos, 

ui refrigerio indigerent. Verum haec omnia et liquis alius similia excogitavit, plane 
aliena dico, qui meliora mihi reperisse videor. Etenim nobilium horum navigationis 
terminorum remotior est homini Siculo Phasis propior Nilus, quamquam. etiam hic 
aliquantum distans. Quare sic verto: Nunquam plane ixrmilceet navigationem Xe- 
nocrates, sed. tendebat ad remotissimos quidem fines aestate, hieme vero propiora quidem 
littora, extremos tamen ab altera parte terminos petebat. Fuit Xenocrates homo libe- 
ralissimus, patuitque eius domus omni tempore advenis; sed quum plerique homines 
aestate itinera facerent, uti etiam nuno faciunt, aestate plurimis erat hospitum aditus 
et maxima frequentia, quare tunc tempore ita ferente hospitalitas eius summum attin- 
gebat gradum, seu ut cum Pindaro loquar, remotissimos assequebatur fines. Hieme 
yero minus frequentata erat eius domus propter anni tempus, sed ne tum quidem plane 
defuerunt hospites, patuitque liberalitas quantum per anni tempus posaet, s. alterum 
in hoc genere terminum attigit. Ergo non de hospitibus agitur ex his regionibus 
venientibus, sed de ipsa hospitalitatis ratione. — Praestitit Xenocrates quod quidem 
summum esset in hoc genere pro anni temporibus, Atque ita nihilinest in toto loco, 

uod otiosum dici possit aut absurdum. Ceterum verba sos) Φᾶσιν et Νείλον πρὸς 
ἀκτὰς iungenda sunt cum verbo ἐπέρα. Participium πλέων vim non habet in constru- 
otione. His eic expeditis finem facere possem disputandi, nisi unum restare viderem. 
Lector his perlectis dicet, opinor, hoc: «Sane tu conatus es nobis rem explicare quo- 
dammodo; sed vel sic permirus est hic locus. Quid enim movit poetam, quem nun- 

uam non prudentissimum dicis, ut tam tumida, tem insolenti oratione uteretur?" Egqui- 

em quod respondeam in promptu babeo. Dixit poeta paulo ante hunc locum haec: 
ἹΜακρὰ δισκήσαις ἀκοντίσσαεμε τοσοῦϑ᾽, ὅσον ὀρχὰν Ξεινοχράτης, ὑπὲρ ἀνθρώπων γλυ- 
κεῖαν ἔσχεν. Ecce hoc ipsum, quod cupiebat, nunc praestitit, Oratione insolita usus 
est in re insolita, et enormi liberalitatis magnitudini enormem dicendi audaciam ae- 
quavit. FPatefacto igitur consilio poetae haec quoque concidit tumoris accusatio.  Ce- 
terum confer lethm. V, 20. 21. Pro ἀκτὰς ap. Schol. extat αὐγὰς, unde ἀγὰς conie. 
cit Steph. Bernardus in nott. mss. ad Nicandrum, notante ex-Schneideri schedis 
Boeckhio. Sequitur iam carminis exitus. My) νυν, ὅτε φϑονεραὶ ϑνατῶν φρένας auqe- 
xgíuovsas ἐλπίδες x. v. Δ. Sensus: Ne ille, quia invidi sunt homines et aegre ferunt 
aliorum laudes, propterea taceat patris virtutem et hos hymnos. Ἐλπίδες, h. e. διάνϑεαε, 
cf. Pyth. I, 85. ibiq. nott. critt. Δμφεκρέμαγνεαι, ut Olymp. VIL, 24. animus iis cin- 
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ctus tenetur, iis illizatus est. Ceterum videtur mihi hoc addere Pindarus etiam pro- 
pter ipsam illam, de qua vidimus, effusam Xenocratis laudem, ne forte timeret Thra- 
sybulus haec vulgare. Etenim, quod Boeckbius notat, carmen hoc quum scriberetur, 
tyrannis Agrigenti sublata erat, quam olim Xenocratis et Thrasybuli propinqui Thero 
et Thrasydaeus tenuerant: hic enim pulsus est Olymp. 76, 4. (v. d Olymp. XIL): 
itaque Thrasybulus, regiae olim domus vir, iam nihil nisi civis. Huic cavenda invi- 
dia, ne supra privatum laudatus pater Blium po ulsrium obiiciat offensioni. ta ei- 
mul plebeculae inest reprehensio, ἃ τὸ μὲν. λαμιπρὸν βιαταε, τῶν δ᾽ ἀφάντων κῦδος ay- 
τείνεε σαϑρόν. Σιεγάτω, sc. Thrasybulus; quod ne Hurum tibi videatur, assumes ex- 
trema carminis verba. Etenim haec omnia: Quare ne taceat virtutem patris etc. haec 
dic amico meo, posita sunt pro his: Quare dic amico meo, ne taceat virtutem patris etc. 
Cur inverso ordine haec collocaverit poeta, obscurum non est. Post laudes petris 
eximias proxime collocanda erat hortatio, ne taceret eas filius; tum Nicasippus mo- 
nendus, ut haec sic nunciaret. Quare verba ad Nicasippum aptissime posita sunt in 
fne. De genere dicendi μήτ — μηδὲ cf. Boeckh. nott. critt. p. 467. Οὐκ ἔλενύσον-- 
τας, non ut quiescerent, sed ut ci?cumferrentur et in multorum notitiam venirent. 
᾿“Απόνειμον, haec verba redde, refer, nuncia, Ὃς tecte Heynius. Scholia interpretantur 
ἀναγτῶϑε, quum νέμειν et ἀπονέμειν etiam 'sit ἀναγιγνώσκειν, de quo praeter Scholia 
ad b. k vide Nott. ad Hesych. T. I. p. 475. et T. 1I, p. 666. Toup. et Valcken. ad 
Theocrit. XVIII, 48. quae memoravit iam lIeynius. Res tamen ab hoc loco aliena. 
'H 9 aio», ἑταῖρον, Dorica forma; cf. Etym. M. p. 595, 50. Intellige Thrasybulum. 
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uum antiquitatis cognitio imprimis etiam familiarum et gentium historiis continea- 
tur, utinam quam plurima sciremus de tot gentium insignium ingeniis, moribus, stu- 
diis, quae quum quondam Graeciam eximie ornarent, nunc cum nominibus ipsis inter- 
ierunt. Pindarus quae de multarum gentium virtutibus canit, inter praestantissima 
sunt quae ex hoc genere servata habemus, Quis est enim quin legens Chariadarum, 
Blepsiadarum, Midylidarum, Theandridarum, Psalychidarum laudes, nou multum se 
adiutum sentiat ad Aeginae accuratiorem coguitionem, quae praeclaris virorum illu- 
strium virtutibus eximiam quondam gloriam et potentiam inter Graecos habuit? Gen- 
tibus Graeciae praeclaris accensendi sunt etiam Cleonymidae Thebani, "Tradit histo. 
ria Thebanos fuisse stolide feroces, litium amantes, aliena iura contemnentes, super- 
bos et insolentes; non fuerunt tales Cleonymidae, quos Pindarus hoo carmine cele. 
brat. HRegiae Lebdacidarum stirpi cognati inde ab antiquis temporibus in honore ha- 
biti erant apud Thebanos, divitiisque fuerant conspicui; at non minus ornati nobi- 
liore laude confor fuisse a superbia alieni, liberales, bellica virtute et rei gymnasti- 
cae studio insignes. Experta erat gens etiam iniquos fortunae casus tum alios tum 
in certaminibus, ex quibus raro cum coronis redierant. Quare quum tandem Melis- 
sus etiam bano laudem consecutus esset, Pindarus ut carmen faceret rogatus, monu- 
mentum egregiae genti ponendum censuit τηλαυγές. Vicit autem primum Nemea eque- 
stri certamine, tum pancratio I;sthmia, quibus hoc carmen poeta dicavit. Quo modo 
: 65 * 
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haec epinicia celebrata sint, ignoramus; quum plane nihil adsit, unde coniici posit 
in templo aliquo carmen esse cantatum, equidem apud ipsam gentem in sollemni gen- 
tilium celebritate rem actam credam. | Nec quo tempore carmen scriptum sit erui 
olest, nisi quod ante Sp: Qo. scriptum videtur. Nam Olymp. 80, 4. gravi proe- 
Tio Boeotis ad Oenoph,ta ab' Atheniensibus duce Myronide victis, urbibusque' eorum 
preeter Thebas in A bencunum potestatem redactis (Thucyd. I, 108. Diod. XI, 82.95.) 
etiam Thebana respublica mutata et democratia instituta est (Aristot. Polit. V, 2, 6.) 
pulsis optimatibus multis, nec nisi Olymp. 03, 2. post devictum Atheniensium exer- 
citum restituta libertas Boeotiae et prior rerum status etiam Tbebis (Thucyd. I, 113. 
Diod. XII, 6. Corsin. Fast. Att. T. 1IJ. p. 210.). Quod igitur Pindarus narrat vs. 
54 seq. gravi pugna Cleonymidas uno die quattuor viros 4misisse,. nunc autem fortu- 
nam plane restitutam esse, ad haec tempora vix referri potest, Ouamquam enim for- 
tunam restitutam dicit imprimis pro ter Melissum, tamen etiam illud inde sequi vide- 
tur, alias res adversas ex isto a Pindaro significato bello gentem tum habuisse nullas, 
quod inter horum temporum turbas num ita fuerit, dubitare licet; sin post Olymp. 
85, 2. carmen ponimus scriptum, incidimus fere in ultima poetae tempora, in quae 
carmen ponere intutum est. Quare omnino.ante Olymp. fo. carmen scriptum esse 
credo. ec potuit poeta respicere bellum circa Oly mp. 68, 4. gestum, quum Thebani 
ab Atheniensibus pressi etiam Aeginetarum auxilium implorarunt (Herod. V, g1:.). 
Tum enim etiam puer erat poeta. , Ergo inter haec duo ἃ me indicata tempora cat- 
men scriptum. Quare probabilis Boeckhii sententia, qui pugnam Plataeensem, Olymp. 
75, 9. intelligit, in qua maxime optimates summo studio pugnaverant. V. introd. ad 
Pyth. XI. Ac quum poeta de gente Melissi vs. 56. dicat: γῦν δ᾽ αὖ μετὰ χειμέριον 
ποικίλων μηνῶν ξόφον χϑὼν ὧὦτε φοινικέοισιν ἄνϑησεν δόδοις, quae in carmine viva voce 
cantato suaviora erant si etiam anni tempus conveniebat, fortasse non inepte carmen 
scriptum ponetur post Isthmia verna anno tertio Olymp. 75. aut 76. Porro quum se- 
mel coniecturis indulgere coeperimus, etiam illud addemus, posse carmen cantatum vi- 
deri Melisso ἐν παννι"χέδε.  Suaviter παγνυχέδι, cum facibus adstante choro, conve. 
niunt quae leguntur vs. 61. προφρόνων Moi τύχοιμεν, κεῖνον ἅψαε πυροὸν ὕμτων 
καὶ Μελίσσῳ. Quemadmodum enim ad Nem. III, 75. vidimus cum potu comparari 
carmina inter pocula cantata, ac Nem. VIII, 15. mitra dicitur carmen supplicationem 
habens, et Nem. 1V, 81. στήλη est laus mortuo dicenda, nec minus aliae sunt apud 
Pindarum cantum significantes metaphorae suis ; as locis aptissimae, sic in car- 
fnine nocturno tempore canendo πυρσὸν ὕμνων dicens poeta non put ponere quod 
omnibus partibus esset accommodatius. Pulchre scripsit Nem. VI, 58. de Callia in 
vespertina comissatione celebrato: παρὰ Κασταλίᾳ Χαρίτων ἑσπέριος ὁμάδῳ φλέγεν, 
ac quum Olymp. IX, 25. verba: ἐγὼ δέ τοι φίλαν πόλεν μαλεραῖς ἐπιφλέγων ἀοιδαῖς, 
confero cum exordio illius carminis, est quod suspicer illud carmen Opunte in 
vespertina comissatione inter faces ardentes cantatum, a qua sententia non abest 
Boeckhius meus. Nam quum a ud slios poetas metaphorae saepe pro inani ornamento 
sint, in hac epiniciorum poesi illud imprimis probatur quod cum temporibus et locis 
maxime conveniat. Ad propositum carmen nut redeam, nostrae sententiae favet etiam 
is locus (vs. 79 seqq.), qui nocturni sacrificii Herculis filiorum eximiam descriptionem 
habet. Neque enim haec descriptio potuit placere magis quam nocturno tempore can- 
tata. De ceteris dictum suo loco. 
Vs. 1— 0. Principium carfninis. Siquis ὙΠ gloriosis certaminibus aut divitiarum 
copia, animo reprimit fastidiosam insolentiam, dignus est, laudibus civium suorum. | Ordi- 


| boum magnae virtutes. homini 
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tur a proprie gentis laude. Nam ut gens aliena fuit a fastidiosa insolentia, ita etiam 
Melissus. Εὐὸοξοις, victoria parta. Κατέχει, compescit, Theogn. vs. 522. κακέη x«- 
τέχειν. De voce αἰανὴς v. ad Pyth. I, 81 sqq. Iam quum duo hic posuerit poeta, 
rosperitatem et moderationem, pot inde ratio sequentis sententiae. Pergit enim: 
uf. contingunt per te, durat autem diutius prosperitas 
piorum hominum quam impiorum, h. e. Nam virtutem talis homo habet divinam, et di- 
uturnam οὗ virtutem sperare potest prosperitatem. Quo ipso liquet eum laudibus civium 
esse dignum. ᾿Οπιξόμενοι sunt pii, ut ὄπες est reverentia erga deos. Conf, inter alia 
Theogn. 1149. JM«oco», modestior in bis sententiis comparativus est positivo. Cf. 
Nem. VIII, 17. Zo, ut βιοτεύεε Nem. 1V, 6. Εὐκλέων δ᾽ ἔργων ἄποινα zo?) μὲν ὑμνῆ- 
σαι τὸν ἐσλὸν x. τ. Δ. hoo est: Pro gloriosis autem aces par est cani virum bonum, 
par est eum  epiniciis celebratum blandis laudibus extolli. Ne poeta tibi repetere vide- 
atur rem iam ante significatam, hoc tenebis: εὑλογίαε ἀστῶν, quas ante dixit, sunt 
loyos ἀγαϑοὲ ἀστῶν, uti facile intelligas, δὶ accuratius eum locuni inspexeris. Duo no- 
minaverat εὐτυχίας genera Pindarus; quae quamquam coniuncta Tiabobat IVIelissus, 
poeta tamen, modestiae causa, disiunctiva sententiae forma usus est. Ergo, εἴσες £U- 
τυχήσαις σὺν εὐδόξοις αέϑλοις καεέχεε φρασὶν αἰανῆ κόρον, ἄξιος εὐλογίαες ἀστῶν ue 
μίχϑαι, atque etiam, δἴσες εὐτυχήσαις σϑένει πλούτου κατέχει φρασὶν αἰανῆ κόρον», ἄξιος 
εὐλογίαις ἀστῶν μεμέχϑαι. lom pone ultimum; qui divitiis beatus modestiam tenet, 
is recte dicetur admiratione et laude civium suorum dignus, minus apte dicetur car- 
mine dignus. Unde liquet verum esse quod dixi. Vides igitur recte pergere poetam: 
Ubi vero gloriosae res gestae, praeter civium laudes etiam carminis remuneratione est 
opus. «Αόγους ἀστῶν ἀγαϑοὺς et μελιγδούπους ἀοεδὰς coniunxit Nem. XI, 17, 18. Ad- 
damus reliqua. Verba εὐκλέων ἔργων ἄποινα Mu appositionem sequentibus iunguntur, 
nt, quod apte contulit Boeckhius, Olymp. II, 15. cf. eundem comm. ad Olymp. 
VII, 15 sqq. ad Olymp. XI, g1 sqq. Χρή μὲν — χρὴ δέ, cf. Reizium ad Vig. p. 941. 
Herm. Βαστάσαι, honorare, extollere, efferre, ut Olymp. XII, οἱ. Denique «yavaic χα- 
ρίτεσσιν verto: blandis hymnis, cum Meynio. Littera minuscula χαρέξεσσιν esse scri- 
bendum in nott. critt. recte notavit Boeckhius. Si deas intelligas, aut κωμάξοντα Xa- 
ρίτεσσεν iungendum, aut Χαρίτεσσιν βαστάσαι. Neutrum horum verum dixerim. Nam 
κωμάξειν Χαρίτεσσεν minus aptum, quia κῶμος jg Se instituitur victori, cf. Isthm. 
VI, £o. Χαρίτεσσιν βαστάσαι est aut: laetantibus Gratiis praedicare, si dativum com- 
modi intelligis, quod argutius dictum videtur; aut: per Gratias extollere, ut. dicitur 
aliquis πτερύγεσσιν αερϑεὶς Πιερίδων, Isthm. I, 64. in quo tamen exspectabam: σὺν 
“Χαρέετεσσεν βαστάσαι. | 
Vs. 9— 18. Transit poeta ad victorias Melissi. fc duas adeo habet victorias IMe- 
lissus, ait, ut magis etiam conveniat hilaritas cantusque. Harum una fuit in Isthmo pan- 
cratio parta, unde nomen habet carmen, altera Nemeaea equestris. Εν βασσαισιν 
᾿Ισϑμοῦ, ut πτυχαῖς Nem. II, 21. Nono illüstratur ἃ Spanhem. ad Callim. in Apol- 
lin. 89. In priore membro poeta utitur ᾿νρϑννῶν di δεξαμέγῳ, nam ad hanc victoriam 
infra demum vs. 62. redibit. In secundo membro praetulit verbum finitum, τὰ δὲ (al- 
tera ex parte vcro) κοέλᾳ À. ἐν Bad. v. κάρυξε Ora» innolo. «p. nam ex hoc poste- 
riori membro proxime sequentia pendent, quemadmodum Olymp. I, 14. in altero mem- 
bro verbum finitum positum. Etenim, ut iai de ordine rerum in hoc carmine mo. 
neam, duarum Melissi victoriarum posteriore loco nominat curulem, ut hinc ad eius 
ateat transitus, quandoquidem huic ipsi certaminis generi, non aliis, maiores 


maiores 
ederant. Nam quae poeta indicat Cleonymidarum certamina, sunt omnia ex 
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hoc genere. À curuli igitur Melissi victoria illustranda orsus priscos Cleonymidarum 
in hoc genere conatus persequitur, intextis etiam ceteris gentis laudibus. His abso- 
lutis ad alteram )Melissi victoriam, pancratiasticam dico, veniendum erat, et siquae 
alia huic similia gesserat Melissus; quare poe pars hymni a versu Ó1. persequi- 
tur pancratiasticas Melissi laudes. "Vides haec omnia satis bene nexa esse, ut etiam 
hinc pateat recte haeo duo carmina.nunc in unum coniuncta haberi. De Nemeaea 
Melissi victoria quod plura non addidit Pindarus, male me non habet; satis illustra- 
tur ea priscis gentis in hoc genere conatibus enarratis; alia autem cur postulentur 
non video, quum MMelissus psocratiastica potissimum arte valuerit, atque etiam in aliis 
carminibus priores victoriae plerumque breviter.indicentur. lllud mirum sit, ei prior 
pars carminis pro integro carmine fuerit, quum non carmen sit sed fragmentum car 
minis. Neque verba "Ears uos, ϑεὼν ἕκατι uvgía παντᾶ κέλευϑος etc. conveniunt ex- 
ordio carminis Pindarici. "Verum pergendum est ad sequentia: ἀνδρῶν δ᾽ ἀρετὰν σύμ- 
qvro» ov κατελέγχεε.  Senties post ea quae monuimus, haeo dicta esse propter curu- 
lem Melissi victoriam.  Intelligenda igitur peritia rei equestris, quae cognata virtus 
erat Cleonymidarum, uti poeta statim subiicit. 4foEt«» videtur victoriam s. victorias 
dicere: cf. ad Isthm. V, 11. ἥρμασε, curribus partam, ut Jaóuía ἵπποισε νίκα, Isthm. 
11, 153. Καὶ ματρόϑε “αβδακίδαισιν σύννομοε πλούεον διέστειχον τετραορεᾶν πόνοις, 
nostis enim Cleonymi gloriam antiquam in re equestri, et quum materno genere Labdaci- 
dis essent. cognati, divitias habebant ad alendos equos certaminum laboribus pares, bh. e. 
cognata virtus equestris Cleonymidis ; nam praeivit iam. auctor gentis, nec defuerunt di- 
vitiae ad eam rem genti propter cognationem cum Labdacidis: quam interpretationem 
ratio postulat. Ergo iungendum est “αβδακίδαισεν σύννομιοε, ut intellexerunt etiam 
alii ante nos, ἢ. e. cognationis iure coniuncti; tum πλούτου δεέστειχον, versabantur in di- 
vitiis, divitias habebant. Sophocl. Oed. R. 775. διὰ τύχης τοιᾶςδ᾽ ἰών, ubi vide Brunck. 
Adde Eurip. Phoeniss. 20. xal πᾶς σὸς οἶκος βήσεταε δι᾽ αἵματος, Heraclid. 695. à 
δ᾽ ἀρετὰ βαίνεε διὰ μόχϑων. Porro quid est τεεραοριᾶν πόνοις ἢ Mire Gedikius ex- 
plicat: πλούτου διέστειχον ἐν τετραοριαν πόνοις,  Nibili est enim: divites erant inter 
quadrigarum labores. Ymmo unice verum, me iudice, quod indicavi; πόνοις est quem 
dicunt dativum commodi. Ergo laboribus equorum divitem esse, significat: satis di- 
vitiarum habere ad labores equestres sustentandos. Errabant igitur etiam ii, qui iun- 

ebant: διέστειχον τετραοριᾶν πόνοις, quod nec lingua fert nec sensum habet aptum. 
Nam si πόνοι sunt ipsorum equorum, quomodo potest aliquis ire in laboribus non 
euis sed equorum? Sin πόρος sunt Cleonymidarum circa quadrigas labores, vides etiam 
hoc quam durum sit. Imprimis autem sensus ineptus: Nostis Cleonymi gloriam eque- 
strem, et quum communes baberent cum Labdacidis divitias, adierunt certamina curu- 
lia. Ferrem sic: atque etiam posteri, quum divitias haberent, adierunt certamina cu- 
rulia, quod tamen non ita dixit poeta. Denique utrique rationi obstat constructio, 
quum δ ασεείζειν πόνοις non possit dioi pro: διαδεδίχειν dv πόνοις. Ceterum, ut si- 
gnificavi, potest dubitsri utrum τετραοριᾶν πόνους dicat equorum ipsorum certamina 
an Cleonymidarum labores curules. Videamus primum posterius. Si Cleonymidarum 
labores intelligimus, potest verti: Divitias habebant sstis magnas ad labores in equis 
alendis et exercendis ferendos: in quo tamen exspectabam' rero. δαπάναις.  Fortaese 
igitur hoc praestat: Divitias satis magnas habebant ad labores in equis regendis sus- 
tentandos. Sed ne hoc quidem placet, quum hos labores non divitiis sed virium in- 
tentione ferrent, Quae quum ita sint, praefero omnino alteram rationem, et verto: 
Divitias habebant equorum laboribus alendis, h. e. ad alendos equos certaminum ]a- 
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boribus pares. Pergit poeta: αἰὼν δὲ κυλεγδομέναις ἁμέραις ἀλλ᾽ ἄλλοτ᾽ ἐξάλλαξεν x. 
τ. À. sed vita humana procedente tempore alia alias mutare solet.  Invulnerabiles soli filii 
deorum. Vidimus Cleonymidas, quum Labdacidis cognati essent, divitias magnas ha- 
buisse; coniuncti igitur regiae huic sud ut opes habuerunt, ita etiam adversa quae- 
. dam videntur passi horum fortunae impliciti, ac quum poeta opes memorasset ex hac 
cognatione Cleonymidis ortas, par erat etiam adversas res inde natas verbo significari. 
Haec ita cohaerere videntur ut Pindarum aliter intelligi nolim. Adde quae mox di- 
csm ad vs. 23. Ac fortasse buc trahendum est quod Büboliastas habet ad vs. 6. προ- 
εἶπον δὲ ὡς τῆς βασιλείας ἐξέπεσόν more, quamquam quo sensu hoc dixerit, obscurum 
est. Ceterum Pindarus plura addere noluit, quum res a consilio suo esset aliena. Re- 
dit igitur ad Cleonymidarum virtutes. 
v. 19 — 37. Orditur sic: Sunt mihi deorum beneficio innumerae viae, magna ma- 
teria laudum; opportunitatem enim, Melisse, ostendisti, quum viceris Isthmiis, virtutes ve- 
stra hymno persequendi. Verissime hoc explicuit ita Hermannus. Melissi enim hac 
victoria Isthmiaca celebranda opportunitatem nactus erat poeta gentis virtutes illu- 
strandi. Ad verba μυρία παντᾶ κέλευϑος cf. Nem. VI, 47. Jos Κλεωνυμίδαε ϑαλλον- 
τες alal σὺν ϑεῷ ϑνατὸν διέρχονται τὸ βίου τέλος, quibus Cleonymidae florentes semper, 
cum deo, strenue, mortale vitae spatium praefinitum permeant, Non cessaverant, unquam 
egregiae Cleonymidarum virtutes, sed has quidem semper tenentes naviter HET. 
gloriae pro viribus; tamen fati culpa, non ipsorum, raro viderant laetos certaminum 
successus, uti mox legemus. Quare poeta addit: Sed omnes homines alias alius agit 
ventus, h. 6. sed quod eventus non semper eorum oonatibus respondit, in eo commu- 
nem hominum sortem experti sunt, Sic expeditur, quomodo haec verba: ἄλλοτε — 
ἐλαύνεε diversa sint ab iis quae va. 18. legimus. Ibi de casibus agitur quibus Cleo- 
nymidae, Labdacidis enu essent cognati, impliciti fuerant; cui rei etiam verba plane 
accommodata sunt. Nam aie» δὲ κυλινδομέναις ἁμέραις ἄλλ᾽ ἀλλοτ᾽ ἐξάλλαξεν quum 
dicit, hoc ipsum significare videtur, saepe priscam gentium fortunam temporum pro- 
'cessu mutatam et potentiam earum minutam sut eversam. Hoc autem loco ventum 
dicit esse alias alium; nem de conatibus Cleonymidarum loquitur tum in bello tum 
in certaminibus; ac propria est comparatio venti ubi de conatibus agitur. Transpone 
verba, fac hoc loco legi illam locutionem, illo loco hanc, et aenties sio minus haeo 
apta futura quam ut nunc leguntur. Sed addam etiam aliud. δὲ adversas si per- 
pessi sunt victores eorumve gentes, non solet has plane tacere Pindarus a vanitate 
alienus, sed qua est magnitudine animi, commemorat etiam talia et intexit laetioribus, 
ut praeteritorum dolorem soletur praesenti laetitia, hanc vero severitate temperatam 
sd modestiem revocet eam, quam par est servari etiam prosperrime fluentibus rebus. 
Sic igitur in hoc carmine non praeteriit quae adversa genti acciderant, neque tamen 
in unum locum congessit omnia quae dicenda videbantur, sed diversis locis disposuit, 
ut tristia laetis, laeta tristibus temperando suave carmen pertexeret. Primum igitur 
Labdacidie memoratis addit quaedam δὰ illorum temporum casus pertinentia; tum ad 
virtutes et certamina gentis propius accessurus, antequam accedat, eos quamquam vir- 
tutibus insignes tamen in conatibus suis non semper vento secundo usos esse quasi 
praefando nunciat. Exin sequitur virtutum enumeratio, cui subiecta eorum, quae bello 

assi erant, mentio statim additum habet fortunae restitutae solamen. Denique ad 
udorum certamina venit, quae quum pleraque suocessu destituta hymnis caruissent, 
vide etiam haec quomodo tractet. Debitam laudem factorum se renovaturum dicit, 
tum indicat victorias reportatas, prostremo de ceteris certaminibus agit ita, ut quam 
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experti erant in his Cleonymidae iniquitatem fortunae, data opera Áiscis exemplo so- 
letur. Haec igitur omnia cur ita dicta sint in promptu est. Tamen vel sic dicas 
displicere, quod has duas sententias, de quarum ratione disputamus, nimis brevi in. 
tervallo posuit. Et hoc verum, ac desidero omnino liberiorem dicendi impetum in 
his carminis locis. In qua re equidem etiam argumenti diífcultati aliquid tribuam. 
Nam quum baec gens quamvis virtutibus insignis raro vidisset rerum suarum succes- 
sus, quod nec tacere licebat nec explicare diductius, poeta conflictans cum hac diff 
cultate non tenet eundem cursum et abrumpit nonnulle.citius quam exspectaveris, 
oratione transeunte ad alia, et ipsa non explicanda accuratius. Pergit poeta: rol μὲν 
ὧν, h. e. ut igitur ad laudes eorum veniam, et simul fortunae vicissitudinem osten- 
dam: de his enim rebus antea dixerat, eaeque nunc probandae erant. Prius exponi- 
tur vs. 25— 55. alterum inde a vs. 54. transitu facto particola ἀλλὰ y&o: ubi γὰρ 
ostendit probationem ante dictorum inesse. Τιμαάεντες, in eximio honore habiti inter 
cives inde a prisco tempore, baud dubie etiam honoribus saepe fungentes. Πρόξενοι, 

ublici hospites; cf.. Valcken. ad Ammonium 111, 10. p. 201. Paciaudi Monument. 

eloponnes. T. M, p. 152 seq. Porro ἀμφικχτίονες sunt Boeoti circumiacentium urbium; 
«f. nott. critt. ad Nem. Vl, 4o. Videtur igitur etiam hunc honorem habuisse gens 
iustissima, ut ex ea πρόύξενυε fierent circumcolentium Boeotorum, — KeàAaócvrac de 
atrepitu verborum insolentium accipe. ἄΚελαδεινῆς, ϑορυβώδους explicat Hesych. et 
Schol. ἢ. l. ὕβριν ϑρασύμυϑον Olymp. XIII, 10..comparat Schmidius. ᾿Ζυςκέλαδον in- 
vidiam dicit Hesiod. Opp. et D. 196. Ac notum est κόμπος dé grandisonis verbis ho- 
minum superborum. ᾿Ορφαιοὶ, h. e. ἄμοιροι, κενοί. "Ocon δ᾽. ἐπ᾿ ἀνϑρώπους ἄηταε x. 
τ. À. quidquid eximiae laudis narratum de mortuis et viventibus circumfertur, plane asse- 
cuti sunt. "AnMevor explicat Hesych. πολὺ, μέγα, ἀμέτρητον: cf. dé hac voce intt. 
Moer. p. 24. 4ó£ec, laudis, virtutis, Pyth. I, 92. ὀπιϑόμβροτον αὔχημα δόξας. “Ἄνο- 
ρέαις δ᾽ ἐσχάταισιν οἴκοϑεν, cf. ad Nem. VII, 51. στάλαισεν ᾿Ηρακλείαις, c£. ad Nem. 
111, 20. Locutio passim obvia, ubi Thebani Thebisve oriundi canuntur. Ceterum 
ἅπτοντ᾽ est praesens. Additur: Καὶ μηκέτε μακροτέραν σπεύδειν array.  Assentior 
Hermanno et Boeckbio σπεύδειν pro σπεῦδε dictum accipientibus; tamen hoo explica- 
tione iuvandum. Non alloquitur Melissum nec alium quendam ex hao gente, sed hoc 
vult: Atque hoc summum est quod homo attingere potest; pro hoc dicit: ao ne ulte- 
riora s$ecteris. Deinde verba ímmorooqor τ΄ ἐγένοιτο χγαλκέῳ v' [ot ὅἄδον sensu non 
dieiungenda videntur ab antecedentibus, sed ad ἀγορέοιν probandam afferuntur, ut so- 
lent veteres post rem universe' diotam singula quaedam potiora subiicere. Nec ob- 
stant verba xal urnxéír& — ἀρετᾶν interposita, quum non interrumpant huno nexum. 
Ceterum íimmorgógovc eos dicit prudenter; nam victores quidem non semper fuerant. 
Quare etiam quod Herculis columnas eos assecutos dicit, magis de virtutibus intelli- 

endum :est quam de rebus cum .successu gestis. Τ7ραχεία νεφὰς πολέμοιο, cf. ad 
Nem. IX, 50. De hac pugna diximus in introductione. ᾿σείαν, ut οἶκος de gente 
Nem. VI, 26. Ad haec, νὺν δ᾽ av μετὰ χεεμέρεον ποικέλων μηνῶν ζόφον χϑὼν ori qos- 
γνικέοισιν ἄνθησεν ῥόδοις, Hermannus in Heynii novissima editione soribit: , Vereor 
ne ἄνϑος quod libri habent, ex aliqua interpretum adnotatione ortum sit.  Scholia-. 
wstae explicatio verisimile reddit scriptum fuisse Ὡστηκεν." Sensus: Nunc autem rur- 
sus viget eorum domus ut terra purpureis rosis post hibernas tenebras quum redierunt. flo- 
rentes menses. Genitivus ποικέλων μηνῶν dictus ut ϑέρους, χεεμῶνος, ἔαρος, ἡμέρας, νη- 
γνεμίης, alia multa dicuntur. Ποικέλων, Β, e. πολυανϑέμων, ut φοιμικαγνϑέμου ἦρος ἀκμᾷ 
Pyth. IV, 64. Similiter πομὸν dictum ἔαρ, διὰ τὰ τότε ἄνθη, cf. Eustath. ad Il. B, 
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p. 178. Vide locos Hesiodi ad Pyth. IV, 98. Ceterum hoc dictum nunc est imprimis 
propter Melissum. 

Vs. 57 — 60.  Leudat Cleonymidarum aliquot victorias curules et excusat eos, 
qui quamquam adierant certamina, victorias non retulerant. "Videntur saepius in On- 
chestis ludis, de quibus vide ad Isthm. 1, 553. et in Isthmiis certasse Cleonyimidae 
quadrigis, unde favens deus concessit hunc genti hymnum, ut prioribus conatibus laus 
sua redderetur. Nam quum post victorias in Atticis et Sicyoniis ludis certassepnt qui- 
dem saepius, at victorias non reportassent, hymnos nacti non erant et fama factorum 
obdormierat. Dedit igitur Neptunus Melisso hanc pancratiasticam victoriam, ut data 
occasione etiam priorum factorum fama renovaretur, et gloria gentis revivisceret, 
»Δωςφόρος vs. 42. scribit Hermannus, contrahi non potest. Quare necessario scriben- 
dum ᾿Εωςφόρος." Boeckbius non concedit. Ceterum notum illud Horatii I, 12, 46. 
micat inter omnes lulium sidus velut inter ignes Luna minores. Sunt etiam eximiae com- 
piretiones a siderum splendore petitae apud Homerum 1]. e, 5. Il. v, 517. l'ovroic 
Z$ava», puto in Panathenaeis. Ἔν ““δραστείοις ἀέϑλοις, in ludis Sicyoniis, de qui- 
bus v. Nem. IX. Victoris, de qua hoc loco poeta loquitur, fortasse reportata erat 
iam ante Clisthenem.  T'osdós τῶν τότ᾽ £Orysoe φύλλ᾽ ἀοιδᾶν, similes coronas carminum, 
similes cantus, hominum tum viventium, Fama victoriam nuncians excitavit etiam can- 
tum. Φύλλα ἀοιδὰᾶν durum non est apud Pindarum; nullius pretii est Valckenarii 
Praef. Ammon, p. XXVII. correctio φῦλ᾽ ἀοεδᾶν.  IIavayvgíev ξυνᾶν, periodicos ago- 
nes intellige. Κα μκύλον δίφρον, ut Homerus 1], ε, 2951. χαιπύλον ἄρμα.  Cutvatus 
enim erat doses rotis impositus. Παγελλάνεσσε δ᾽ ἐρεξόμενοε δαπάνᾳ χαῖρον ἵππων, 
sed certarunt sumptibus in equos impendendis cum universis Graecis agones periodicos ad- 
euntibus,  Panhellenes enim bic sunt qui ad hos maiores ludos ex omnibus Graeciae 
terris certaturi conveniunt. Τῶν ἀπειράτων γὰρ ἄγνωστοι σιωπαὶ, eorum enim, qui ni- 
hil tentant, nomina silentur. ᾿Δπειράτων, ut Olymp. VIII, 61. active. Hoo loco oppo- 
nuntur μαρνάμενοι. — Verba ὄστεν δ᾽ ἀφαάνεια τύχας καὶ μαρναμένων x. v. Δ, explicuit 
Hermannus: ,,"7t etiam eorum :qui certant, ignota manet sors, nisi si. victoriam adepti 
sint," Nam τέλος ἄκρον ἱκέσϑαε est victoriam adipisci, ut πρὸς ἄκρον ἀρετᾶς ἤλϑον 
Nem. V1I,e4. Τῶν re γὰρ καὶ τῶν διδοῖ, scil τύχα. Sunt bi genitivi partitivi quos 
vulgo dicunt, nec supplendum τέλος. Fortuna dat secundas atque adversas res. Ka- 
ταμάρψαισα, vincens, cf. Nem. 111, 54. Porro non ἀσυνδέτως haec dicta; nam καὶ est 
et, etiam sensu postulante. Qui verterunt: Etiam fortiorem hominum deteriorum fraus 
vicit, non animadvertunt se incommodam inferre sententiam, quum poeta fortiorem di- 
xerit, non eximie fortem, fortissimum. ' "Iare μὰν Αἴαντος ἀλκὰν φοίνεον *. v. À. nostis 
enim Aiacis robur sanguine contaminatum, quod quum inciderit ferro circumfusus, invidiam 
facit Graecis quotquot ad Troiam fuerunt. «Φοίνεον, sanguine madefactam, ut χέροι φοι-- 
νίαν Eurip. Med. 564. Etiam forma communis huius vocis alibi obvia, ut σχῆμα φοι- 
víov μάχης Phoeniss. 959. et ἐχϑίστην ὁρῶ γυναικὸς εἰκὼ φόνιον, Helen. 792. Incidit 
Aiax robur corporis sui, ciroumvolutus ferro, περὸ ᾧ φασγάνῳ: cf. ad Nem. VIII, 25. 
Non dixisset hoo ita in illo carmine, cf. ibid. ad vs. 97. Owíe ἐν νυκεὶ, h. e. περὲ 
ὄρϑρον, in quo sequitur poeta Aethiopidis auctorem, ut liquet e Scboliis. Adde, qui 
de his fabulis disputat, Lobeckium ad Ai. p. 2653. Adiecisse hoc mihi videtur Pinda- 
rus, ut significaret se non agnoscere gregum caedem, siquidem recte auguratur Lo- 
bechius Aethiopidis scriptorem, qui circa diluculum tradiderat Aiacem occubuisse, 
omisisse illam caedem interpositam ab aliis. Nam haec gregum caedes plane aliena 
est a Pindari carminibus. Denique μομφὰν ἔχει, invidiam facit, cf. Aeschyl. Pro. 
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meth. 444. Hermann. Ms P. 755. Ceterum olim lectum esse Υρώανδ᾽ aut Τρῴανδ᾽, an- 
notavit Boeckhius: et huc atque ad Isthm. VII, 52. spectat Eustath. ad Iliad. α, 
p. 65. med. εἰ γὰρ Τρωίους ἵππους τοὺς Ἰρωεκοὺς διὰ τοῦ ὦ μεγάλον γράφομεν, δυσχε- 
ρές ἐστιν ἀπολογήσασθαι, δεὰ τί πόλες Τροΐη ἡ Τρωικὴ, δεὰ τοῦ ὁ μικροὺ ἔχει τὴν ἄρ- 
ουὅσαν. ᾿Ἐπιτείνεε δὲ μάλιστα τὴν ἀπορίαν ὁ Πίνδαρος, ὃς αὐτὴν τὴν Τροίαν Τρωίαν ἐν 
Ισϑμιονέκαις εἰπὼν διὰ τοῦ ὦ μεγάλου γράφει τὴν παραλήγουσαν. ΟΕ, nott. critt. Isthm. 
VII, 529. Adde Nem. IV, 25. cum nott. critt. et Nem. VII, 41. Sed transeo ad haec: 
"4 “Ομηρός τοι τετίμακεν δι᾿ ἀνθρώπων, ὃς αὐτοῦ πᾶσαν ὀρϑώσαις ἀρετὰν κατὰ ῥι΄- 
βδον ἔφρασεν ϑεσπεσίων ἐπέων λοιποῖς ἀϑύρειν. — Hic locus interpretibus plerisque omni- 
bus difficillimus visus est. Mihi non adeo difficilia haec videntur. 'Peóoc fuit epi- 
corum poetarum et rbapsodorum insigne, qui manu tenentes hoc sceptrum carmina 

ublice canebant. Vide Callimach. Fragm. 158. p. 497. Ernest. allatum in Scholiis 
ad Nem. 11, 1. et ab Eustathio ad Il. «, p. 6. Adde locum Hesiodi notissimum The- 
ogon. 30. ibiq. Clericum, et vide Pausan. IX, 5o, 2. Dicebant hoc ἐπὶ ῥάβδῳ ἄδειν. 
Junge igitur mecum xara ῥάβδον ϑεσπεσίων ἐπέων, et verte sic: Sed Homerus eum ho- 
noravit inter homines, qui omnem eius explicans virtutem indicavit futuris poetis ad nor- 
mam et auctoritatem divinorum carminum suorum canendam. Quum enim ῥάβδος fuerit 
epici muneris insigne, magnifice ῥάβδον ἐπέων dixit pro auctoritate epicorum carmi- 
num, veluti quum quis figurate dicitur Jignum $4ustulisse aliis sequendum. — Ac nonnisi 
haec constructio hic Graeca est; quae ab aliis tentatae sunt rationes, laborant omnes. 
Tale est quod in Scholiis habetur κατὰ ῥάβδον esse κατὰ στίχον, item ap. Suid. καεὰ 
ῥάβδον ἔφρασεν, κατοεῤῥαψῴδησεν ἢ κατὰ στέχον διῆλθεν. Sive enim hoc explices στι- 
χηδὸν φράξεεν, quo posito genitivus ϑεσπεσίων ἐπέων non babet unde pendeat, sive 
interpreteris καεὰ σείχους ἐπέων, hoc et durissime et ineptissime dictum est. Placuit 
aliis ϑεσπεσίων ἐπέων explicare δεὰ ϑεσπεσίων ἐπέων, manifesto contra linguam, sive 


. jungas cum ἔφρασε sive cum ἀϑύρειν, nisi quod alterum magis etiam ineptum est, 


quum ϑεσπέσια ἔπη hic haud dubie Homeri sint, non recentiorum. Porro κατὰ ῥαβδον 
qui iungunt cum ἔφρασε, probare debebant κατὰ ῥάβδον φράξειν dictum esse pro μι- 
τὰ ῥάβδου seu ἐπὶ ῥάβδω φράξειν. Ob eandem causam non potest iungi νατὰ ῥάβδον 
ϑεσπεσίων dnéev ἔφρασε, sive vertas, cum signo divinorum carminum suorum cecinit, sive 
secundum signum divinorum carminum suorum cecinit. Neutrum equidem intelligo. Quae 
uum ita sint non dubitabis unice verum esse, quod ego posui. «“1οεποὶ autem, quos 
dicit, non sunt rhapsodi, sed universe poetae futurorum temporum, ergo etiam lyrici, 
uti nunc secundum Homeri ῥάβδον Pindarus Aiacem laudat. Ceterum haec Aiacis 
mentio quid sibi velit, sponte senties. Tot Cleonymidarum equestria certamina quum 
successu destituta fuissent, comparat Aiacis virtutem iure suo a Graecis immerito de- 
iectam, quae comparatio tam illustris est, ut quemadmodum Aiax Homero laudatus 
praemium tulit armis Achillis longe praestantius, sic Pindarus his verbis Cleony midis 
statuere voluisse videatur laborum peractorum monumentum splendidissimum. Ut Ho- 
merus Áiaci patronus virtutem eius ad omnem posteritatem propagavit, sic vides The- 
banum vatem Homeri imitstorem ab oblivione revocare obscuratam fortunae iniuria 
gentium nobilium laudem. Hoc enim, ait, aeternum vivit quod quis carmine celebra- 
verit, et per terram et mare propagatur praeclare factorum non intetiturum praeco- 
nium. '"xric hic est manifesto splendor factorum per carmina excitatus. 
Vs. 61—78. Redit poeta ad victorem IMelissum, et celebrat nunc data opera 
eius Isthmiacam pancratio partam victoriam, unde ipsum carmen nomen babet.  Kzsi- 


νον ἅψαι πυρσὸν ὕμνων καὶ Μελίσσῳ, ut talem laudem, tam late fulgentem et perennem 
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etiam Melisso paremus,. IIvo aov dixit ὅν voce ἀκείς usus esset. Adde tamen introd. 
Sunt πυρσοὶ proprie faces e specula sublatae, Il. s, 2911. Adde Hesych. et Suid. in voce. 
Unde πυρσεύειν est nunciare, divulgare. Plutarch. Demetr. c. 8. Vol. VI, p. 9. Hut- 
ten. τὰς δ᾽ ᾿Αϑήνας, ὥςπερ σκοπὸν τῆς οἰκουμένης, ταχὺ τῇ δόξη διαπυρσεύσειν εἰς ἅπα»- 
τας ἀνθρώπους τὰς πράξεις. Mox in verhis τόλμᾳ γὰρ εἰκὼς ϑυμὸν ἐριβρεμετᾶν ϑηρῶν 
λεόντων ἐν πόνῳ, Hermannus ad Vigerum p. 939. ita scribendum censet: τολμᾷ γὰρ 
εἴκὼς ϑυμὸν ἐριβρεμετὰν uoa λεόνεων iv πόνῳ, recepta quae in Scholiis exstat lectione 
ϑηρᾷ. ,Horum verborum, ait, sensus hic est: audacia in laboribus animum sectatur 
leonum ita ut his similis sit. De qua loquendi ratione, qua id, quod ex aliqua re con- 
sequitur, ut iam effectum adiici solet, dictum est ad Ma p. 897." Hoo praeferam, 
quum et conveniat cum lectione Scholiastae et Hg vétborum collocatione placeat. 
Aliter tractavit hunc locum 'Tbhierschius Act. philol. Mon. T. II. F. II. p. 278 s q. 
soribens σολμᾷν γὰρ εἰδὼς et ϑηρᾷ, et post hunc Meinekius in programmate schola- 
stico Regiomonte a. 1010. edito, qui primum formae δἰκὼς id quod desiderabatur ex- 
emplum attulit, lliad. 9, 254. τῷ εἰκὼς ἤϊξεν, deinde vero probans lectioneux ϑηρᾷ 
coniicit εόλμᾳ γὰρ εἴκων, audaciae cedens, obsequens, ut Odyss. ν, 145. βίη καὶ κάρ- 
τεΐ εἴκον, Odyss. y, 588. εἴκων ἀφραδέῃς, Grammat. ap. Bekker. Anecd. Gr. T. I. p. 554. 
αἰδοῖ εἴκων, αἰδούμενος, qui locus est Iliad. »x, 258. Adde Iliad. «, 598. εἴξας ᾧ ϑυμῷ. 
Et banc emendationem nunc unice probat Boeckhius, qui haec mecum communica- 
vit, simu] rogans, ut quae ipse olim in nott. critt. de venatione a leone ipso instituta 
adversus Thierschium dixerit, ea suo nomine annotem serio dicta fuisse, non per 
irrisionem, ut Thierschius accepit. Quid quod etium Scboliastarum unus de leone ve- 
nante cogitavit? Pergo ad reliqua. “ητσιν δ᾽ ἀλώπηξ, scil ἐσεί. Ut Pyth. V, i11. 
γλῶσσών τε ϑάρσος τε τανύπτερος ἐν ὄρνιξιν αἰεεὺς ἔπλετο. De animo leonino et astu- 
tia pariter necessariis in huiusmodi certaminibus disputat Faber Agonist. I, 15. .4ϊἸετοῦ 
ἅτ᾽ ἀναπιτναμένα ῥόμβον ἴσχει, quae reclinata aquilae impetum cohibet; ῥόμβον, h. e. 
δίνησεν, turbinem, a ῥέμβειν, in gyrum circumago. ΟἿ. Iacobs. Animadv. in Eurip. Tra- 
goed. p. 95. Ceterum ut etiam de re dicam, quam affert Pindarus, fuit etiam recen- 
tioribus temporibus aliquando pervulgsta Vane vulpem interdum se mortuam simu- 
Jare ad aves fallendas, cf. Albert. Magn. de Animalibus libr. XXII. p. 225. et Olaum 
Magn. Descript. morum populor. septentriomal. p. 269. quae loca mibi indicavit Blu- 
menbachius. Idem tamen monet rem fabulosam videri, nec sibi innotuisse quemquam, 
qui eam oculis suis. vidjsse se diceret. Haec vero res Schneidero notante maxime 
pertinet ad pancratiastam ; nam τὸν τρόπον χαμαὶ s. ὑπτιασμοὺς pancratii egregie red- 
bit imago vulpeculae; v. Olesr. ad Pbhilostr. p. 818. Salmas. Exerc. Plin. P. 205. 
Huschk. in Matth: Misc. philol. T. I. p. 22. Quid quod ipse ad Antaeum transitus 
huic rei coniunctus est? Nempe eum quoque hac arte praestantem simili arte Her- 
cules aggressus videbatur. Vide modo locum Eusebii ex Chronico ab Oleario cita- 
tum: "Arraioy τὸν λεγόμενον γηγενῆ, διὰ τὸ ἐπιστήαονα slvat τὸν λεγόμενον παρὰ τοῖς 
παλαισταῖς τρόπον χαμαὶ, ὡς ἀπὸ τῆς μητρὸς Γῆς βοηϑεῖσϑαε δοκεῖν. Verba yo) δὲ πᾶν 
ἔρδοντα μαυρῶσαει τὸν ἐχϑρὸν affert l'lutarch. de audiendis poetis c. 4. Wyttenb. T. I. 
P. I. p. 70. ubi tamen ἀμαυρῶσαι expressum, item Aristid. T. II. p. 529. qui ἐχϑρὸν 
recte interpretatur ἀντίπαλον, et habet ἔρδοντα ἐμαυρῶσαι. ᾿Δμαυροῦν sice μαυροῦν est 
etiam infirmare, frangere. Xenoph. Agesil. XI. 19. αἰεὶ δὲ τιϑεὶς τὰ τῶν φίλων doqa- 
Ace, αἰεὶ ἀμαυροὺν τὰ τῶν πολεμέων ἔργον εἶχεν. Vid. Act. Philolog. Monacens. T. I. 
p. 6o. Πὰν ἔρδοντα, omni studio, quovis modo. Notum πᾶν ποιεῖν ὥςτε, ὡς, ὅπως, et 
πᾶν s. πάντα ποιῶν, cf. Heindorf. ad Phaedon, p. 249. Ov γὰρ φύσιν ᾿Ξαρεωγείαν ἔλα- 
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A69, staturam insignem Orionis, cf. Hom. Odyss. À, 510. et Apollod. 1, 4, 5. Fuit per- 
magnus et eximie pulcher. Natus erat Hyriae in Boeotia rex celeberrimus, tamen 
etiam Tanagraeus et Thebanus dictus est, prout urbs Hyria his aut illis erat. subiecta. 
Pindari tempore 'Thebana erat, ut videtur, Hyria. Hoc spectasse censeo Pindarum, 
qui etiam bas comparationes heroum, quantum fieri potest, petere solet e rebus do- 
mesticis urbium, quarum cives sunt victores. Ceterum vidimus de Orione Nem. II, 1$. 
Συμπεσεῖν δ᾽ ἀκμᾷ βαρύς, sed gravis robore, si cum eo congrediaris. "Vide de constre- 
ctione ad Nem. III, 29. Iam poeta, ut maxime ornet Meliseum, Herculem comparat; 
Thebanus pancratiasta non nobiliore potuit honorari laude quam Herculi indigeti com- 
paretus. Ac pulchre conveniunt in hac comparatione omnia. Ut Melissus ita Her- 
cules hic dicitur non nimis magna statura, at robore et virtute insignis. Notat The- 
ophilus Fridericus Welckerus non male describi Herculis formam a Goerresio Teutsche 
Vollsbücher p. 100. qui dicit eum fuisse firmo corpore, insigniter torosum, lato alto. 
que pectore, at parvo capite et pressa fronte. Videtur veteribus, ut censet W elcke- 
rus, placuisse haec forma in bellicosis hominibus, et comparat Archiloch. Fragment, 55. 
ed. Liebel. oU φιλέω μέγαν σερατηγόν — ἀλλά uos μικρός τις εἴη καὶ περὶ κνήμας ἰδεῖν 
ῥοικὸς, ἀσφαλέως βεβηκὼς ποσσὶ, καρδίας πλέως. Ceterum nobilis est Herculis cum 
Antaeo lucta, robore et luctandi dexteritate ἃ Thebano heroe devicto. Cf. Platon. 
Legg. VIL, c. 6. p. 796. Theaetet. p. 169. et Schol. Platon. coll. Ruhnk. p. 228. So- 
lin. 94. ibiq. Salmas. l. c. et Heyn. ad Apollod. Il, 5, 11. Is rex Libyae fuit, ᾽]1ρα- 
σεὺς, quae urbs "7pgaga ad φυτῶν Tritonidem traditur sita fuisse. Vid. Schol. Pind. 
ad Pytb. IX, 195. Herod. IV, 159. Pherecyd. Sturz. p. 145. Fabula orta videtur quum 
Graeci in Libya consedissent, cf. Mueller.: Histor. Orchomen. p. 546. De verbis ut 
moneam, ὄφρα σχέϑοι est, ut inhiberet hominem: advenarum occisorum crania parieti tem- 
pli Neptunii affigentem.  Solebat iste occisorum crania sic dedicare Neptuno. Virg. 
Aen. ΙΧ, 406 seq. Siqua tuis unquam pro me pater Hyrtacus aris Dona tulit (Diana 
intelligitur), siqua ipse meis venatibus auxi, Suspendive tholo aut sacra ad fastigia fixi. 
Ubi similiter de craniis loqui videtur. Suspicor autem Antaeum ista crania corollis 
iuncta suspendisse, nisi de ordinibus craniorum asffixorum i: rim est. Nolim 
enim tectum e craniis constructum intelligi. Constat autem Herculem permultis in 
locis crudelia instituta ritusque abolevisse. Ceterum Hermannus epitritum postulans 
coniicit: saó» Πισειδᾶνός σφ᾽ ἐρέπτονεα σχέϑοι, qui etiam alia epitritorum causa in 
antitheticis novavit, quae non refero. "Oc Οὐλυμπόνδ᾽ ἔβα, x. v. Δ. Sensus: Qui 
tandem multis eximiis laboribus peractis adscendit Olympum et in deorum receptus. est 
consortium. Facta Herculis mentione ἀποϑέωσιν praestantissimi herois non praeteri- 
tam in carmine apud Thebanos canendo plane consentaneum. Tamen etiam alia de 
causa hoc aptissimum videtur, siquidem nihil ad laudem factorum insignius est quam 
tali exemplo probata summa virtutis praestantia. Θέναρ, aequor. Schol. ad Pyth. IV, 561. 
βωμοῖο ϑέναρ λέγεε τὸ πλάτος αὐτοῦ. τῶν γὰρ χειρῶν ϑέναρ καλοῦσε τὸ πλάτος, ἤτοι τὸ 
πλατύ: cf. comm. ad Pyth. IV, 188 sqq. Iam verte: terras omnes et maris aequora 
emensus. Neque enim recte quidam iunxere γαίας πάσας cum ϑέναρ, quod minime 
aptum; pluralem γαέας praetulit poeta, quum modo Libyam nominasset, significans 
Hercules praeter banc alins multas terras invisisse. Legitur pluralis apud Homerum 
Odyss. μ, 404. et apud alios. Porro ἁλὸς 96a quo iure de fundo maris intelligant 
nonnulli, non assequor; non descendit Hercules in ima maris, sed pernavigata ab eo 
sunt aequora maris in omnes partes. Οἱ, Nem. IIl, 253. Βαϑύκρημνος audit mare ob 
littora praerupta, ut Helorus Nem. IX, 4o. Ναυτιλέαισί τε πορϑμὸν ἁμερώσαις, et quum 
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navigationibus;s. navigaturis mare pacasset, καϑάρας ἀπὸ ME καὶ ϑηρίων, ut cum 
Scholiasta loquar. , Conferri potest fragmentum Sophoclis allatum in Scholiis δὰ Isthm. 
Hypotbes. p. 514. ὃς παρακείαν στείχων ἀνημέρωσα κνωδάλων 000v. Πορϑμὸν noli de 
. freto Herculeo intelligere. Ceterum ponit haec poeta tanquam celeberrima Herculis 

facta. ᾿Δμφέπει, fovet, habet. "Onvíts, in matrimonio habet, 1l. », 4299. Odyss. ζ, 65. 
laugpóv bino citare videtur Servius ad Virg. Ge. L, 51. etsi ut nunc legitur ἐν τοῖς 
᾿Ισϑμίοες Pindarus γαμβρὸν pro »vugío dixit: quod ab hoc loco alienum. 

Vs. 79. usque ad fin. Praedicatio Herculis, quam legimus, commode ducit poetam 
ad commemorandos, ludos epitapbios liberis Herculis consecratos apud Thebanos, in 
quibus quum aliquoties vicisset Melissus, has quoque victorias indicat. De Megarae 
filiis permira est apud scriptores dissensio. Traditur Megara fuisse filia Creontis, Me- 
noecei filii, eius qui post Oedipodis filios regnum Thebarum habuit; ductam eam in 
matrimonium ab Hercule tradit iam Homer. Od. 2, 268. At de numero et nominibus 
fiiorum non constabat. Duos ediderat Dionysius primo libro KuxAo» ap. Schol. fuisse, 
Therimachum et Deicoontem; duos agnoscit Hyginus Fab. 51. et 52. Therimachum 
et Ophiten, duos etiam Schol. ad Odyss. à, 268. Theriomachum et Creontiadem. Tres 
nominaverat Euripides fecundum Scholia, Therimachum, Deicoontem, .Aristodemum, 
quem numerum indicet etiam in Hercul. fur. 474. nominibus tamen non appoaitis; 
eundem numerum sequitur etiam Eustathius ad Odyse. 4, 268. Tres tradit etiam Apol- 
lodorus 11, 4, 11. Therimachum, Creontisdem, Deicoontem. 'Tamen idem quattuor 
nominat Il, 7, 8. Deionen addens, quos ipsos etiam Dinmias Argivus in Scholiis dici- 
tur tradidisse. Quinque narraverat fuisse Pherecydes secundum Scholia, Antimachum, 
Clymenum, Glenum, Therimachum, Creontiadem. Sex nominaverat Batus sive Baton 
in Scholiis, Polydorum, Anicetum, Mecistophonum, Patroclem, Toxoclitum, Menebron- 
ten, Chersibium. Denique Pindarus hos omnes erroris arguens significat fuisse octo. 
Liquet inde domesticam traditionem scriptoribus illis omnibus fuisse ignotam aut ne- 
glectam. | Ex Pindari hoc loco hunc numerum refert Tzetz. ad Lycophr. 58. De caede 
sive matris et liberorum sive solorum liberorum tradunt Pherecydes, Euripides, Mo- 
schus Idyll. IV, 15. Hyginus, Schol. Homeri; Pausanias IX, 11. narrat Thebanam de 
morte liberorum traditionem non convenire cum iis, quae Stesichorus et Panyasis de 
ea scripsissent. Tamen ab insaniente Hercule eos occisos videntur narrasse "Thebani, 
ut coniicias ex verbis a Pausania subiectis, Thebanos narrare Herculem insanientem 
etiam Amphitruonem occidere voluisse. Atque hoc unum nunc tenendum, quum quae 
de ratione caedis ceteri narrant, incerta sint.  Institutae igitur sunt bis liberis infe- 
riae sollemnes, habitae quotannis stato die sub vesperam, addito agone epitaphio cui 
sequens dies consecratus, uti discimus ex hoc Pindari loco. Ac vidit Pausanias (IX, 11.) 
monumentum liberorum ante portas Electras, prope quod sollemnitas acta videtur. 
Num eadem fuerit ab origine huius sollemnitatis ratio, dubitari potest. Ac signifi 
cavit mihi Welckerus, symbolicos sibi videri fuisse ritus antiquitus ex astronomicis 
religionibus ortos, postea quum Hercules inter deos receptus cum astronomicis diis 
confunderetur, mutatas priscas notiones et has infeiias institutas illis tanquam Her- 
culis liberis. His praemissis ad singula veniendum est. To μὲν, h. e. in Herculis ho- 
norem, inferias fecimus eius liberis. — Electrae portae erant versus Plataeas; cf. Mueller. 
Orchom. Hist. p.. 486.. de portis Thebarum disputantem. Ὕπερϑεν dicit, quippe sur- 
gente ibi planitie. Δαῖεα πορσύνοντες καὶ ve00uara σετεφανώματα βωμῶν, epulum pa- 
rantes et recentes coronas ararum, quae arae in fano fuisse censendae sunt, ubi sepul. 
crum horum liberorum. —Coronatas a veteribus aras, notissimum: cf. Spanhem. ad Cal- 
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limach. in Apollin. 8r. Αδξομεν, ut βούταν φόνον ἀέξειν, Eurip. Hippolyt. 557. 
Χαλκοαρᾶν, sic Memnonem χαλκοάραν dicit Isthm. IV, 45. aere armatum, bellicosum, 
quemadmodum alias αἰχμηταὶ dicuntur. Neque enim causam video cur ferro caeso: 
interpreter contra usum, quum etiam ϑανόντων adsit, nec constet quid 'l'hebani de 
mortis ratione tradiderint, Explico igitur, aereis armis indutos, 1n vocabuli scriptura 
variant libri ap. Tzetzen ad Lycophr. 662. hunc locum citantem ἃ voce χαλκ. usque 
ad υἱούς. Igitur sub occasum solis accensa flamma per totam noctem ardebat. Ad 
κγισσᾶνει καπνῷ apte Schol. comparat Hom. Il e, 517. Καὶ δεύτερον &uap ἐτείων 
τέρμ᾽ ἀέϑλων γέγνεταε, ἰσχύος ἔργον, h. e. et per sequentem diem fit annuorum ludorum 
certamen, roboris contentio. Nam τέρμα ἀέϑλων est ipsa contentio certamina decer- 
nens, κρίσις ἀέϑλων quae dicitur Nem. X, 23. ubi vide. “ευκωϑεὶς κάρα μύρτοις: 
fuit igitur praemium certaminis corona myrtea, quum epitaphius esset hic agon, mo- 
nente Scholiasta. Ac fuit myrtus mortuis sacra, de qua re cf. interprett. ad Eurip. 
Electr. 524. Probabile ergo est, quod Scboliastés censet, quamquam myrti usus sym- 
bolicus varius fuit, cf. Paschal de coronis, et Spanhem. ad Callimach. Hymn. in 
Dian. 201. «““ευκωϑεὶς μύρτοις, coronatus alba myrto. Cum plura genera myrti veteres 
distingusent, videtur intelligenda λευκὴ, cf. Geopon. XI, 7. Plin. XV, 29. In hoc igi- 
tur certamine bic vir duas reportavit victorias, postquam iam ante de pueris reporta- 
verat unam, obsecutus consilio aliptae. De voce πεπεϑὼν cf. Boeckh. nott. critt. ad 
Pyth. 1II, 28. Orseas fuit pueri alipta, Nam κυβερνατὴρ οἰακοστρόφος est magister, 
. ut Nem. VI. fin. Melesias dicitur χειρῶν ve xal ἰσχύος ἁνίοχος. Τερπνὰν émsosa- 
Lo» χάρεν, dulcem laudem fundens. Denique quum Scholiastes interpretetur awv- 
μνήσω, scribendum videtur κωμαξομαι, ut emendavit Abresch. Obss. misc. nov. T. I. 


p. 89. Probat etiam Hermannus. Similiter futurum positum Isthm. V, 71. in fine 
carminis. 





IS T H M. IV. 


τ θα hoc carmen tertium est, quod cecinit Lamponis filiis Pindarus, quum Phy. 
Jacidas filius natu minor iterum in Isthmiis vicisset, Olymp. 75, 5. uti videtur. "Vide 

uae de hac re disputavimus in introductione ad Nem. V. ubi etiam de ipsa familia 
dictum: Carmen cantstum in Aegina; sed de ratione epiniciorum nonnisi coniectu- 
ram habeo. Cantatum suspicor carmen die sacro Thiae apud Lamponem. Ac Thiae 
quidem die sacro haec epinicia habite esse, ut solebant passim festos deorum dies eli- 
gere epiniciis celebrandis, nunc inde coniicio, quod hoc carmen tale est, ut bymnum 
possis dicere in Thiam magboificentissimum. 1nania ornamenta respuebat poesis epini- 
cia Pindari, non temere arripiens quidquid speciem pulchri haberet, sed temporibus, 
locis, personis se accommodans quam posset maxime, ut plane convenientia exbhibe- 
ret carmina, quibus esset naturalis, non fucatus nitor. Quare etiam hoc loco ceve 
cogites de phantasmate casu s Pindaro arrepto, sed idoneam tibi persuadeas eius rei 
causam poetse fuisse; ac Thiam cultam esse in Aegiua ut nobis dubium non est, ita 
etiam lectori fortasse probabile fiet infra. "Ut tamen non in publica urbis sollemni- 
tate sed apud Lamponem carmen credam cantatum, ne alia afferam, facit imprimis lo- 
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cus carminis vs. 22 seqq. Ostendit ibi poets, quum Lamponis filis venisset, tamen 
etiam publicam urbis laudem non esse omittendam. Τὸ ὃ᾽ ἐμὸν ovx ἄτερ Αἰακιδᾶν 
κέαρ ὕμνων γεύεται. σὺν Χάρισιν δ᾽ ἔμολον “άμπωνος υἱοῖς τάνδ᾽ dc εὔνομον πόλιν. 
εἰ δὲ τέτραπται ϑεοδότων ἔργων κέλευϑον ἂν καϑαράν, μὴ φϑόνει κόμπον τὸν ἐοικόξ᾽ 
. &otÓq. κιρνάμεν ἀντὶ πόνων, et quae sequuntur. Haeo, si publicae sollemnitati ornan- 
dae scripsisset carmen, ita dici vix poterant; neque enim excusari opus erat laudem 
publicam, si ipse locus publicus eam postulabat. Omnino facile intelligas, prout in 
ublico aut privato loco esset canendum, diversas esse debuisse dicendi formulas, qui- 
us poeta rationem et finem carminis declararet; quam rem fortasse non inutile sit 
nunc aliquot exemplis illustrare. Nem. VIII, 15 “44; legimus haec: ἱκέτας «Αἰακοῦ 
σεμνῶν γονάτων πολεός O ὑπὲρ φίλας ἀστῶν δ᾽ ὑπὲρ τῶν δ᾽ ἅπτομαι, φέρων 
“Μυδίαν μέεραν καναχηδὰ πεποικελμέναν, Δείνιος δισσῶν σταδίων καὶ πατρὸς Μέγα Νε- 
μεαῖον ἀγαλμα. Vidimus in illo carmine cantato in Aeaceo publicam maxime Aegi- 
nae causam a poeta agi; pro urbis igitur salute potissimum preces fiunt, privata vero 
victorum causa publicae subiecta, Sic docet ipsa forma orationis, qua usus est Pin- 
darus, publico loco haeo fuisse destinata. Adde Olymp. XIII. init. Τρεςολυμπεονέκαν 
ἐπαινέων οἶκον ἅμερον ἀστοῖς, ξένοεσε δὲ ϑεράποντα, γνώσομαι τὰν ὀλβίαν Κόρινϑον, 
᾿Ισϑμέον πρόϑυρον Ποτειδᾶνος, ἀγλαόκουρον, quibus verbis quum poeta expresse nun- 
ciet, se Corinthum illustraturum familiae victricis laude canenda, optime inde «ponie- 
cit Boeckhius in introductione, accedentibus etiam aliis rationibus, illud carmen in 
publico loco esse cantatum. Nec repugnant verba vs. 89 sqq. Similiter etiam alibi 
pum ubi in publica sollemnitate, pompa, templo, aliquod carmen cantatum, videbit 
ector attentus orationem ei rei accommodatam, ut Olymp. III. init. Pyth. XI, 11. 
Nem. X. init. ne afferam plura. Ab bis quomodo differant locutiones innuentes non 
cantatum aliquod carmen in publica sollemnitate, ut uno saltem illustrem exemplo, vi- 
deamus Olymp. VII, 15 sqq. Καί νυν σὺν 4Διαγόρᾳ κατέβαν, ὑμνέων “Ρόδον, evOuud- 
χαν ὄφρα πελώριον ἄνδρα αἰνέσω πατέρα τὲ Δαμαάγητον. Poeta non dicit: Δάξωπι ca- 
nen$ Eratidas, ut celebrem Rhodum, sed ita: “Μάξωπι canens Rhodum, ut laudem Erati- 
das. Nam illud carmen, uti verissime monuit Boeckhius, cantatum est non in publica 
. urbis sollemnitate, sed in convivio Eratidarum; horum laus universi carminis finis, 

cui singula omnia subiecta. Quum igitur carmen posset etiam hymnus in Rhodum 


dici, tamen revocata sunt omnia ad Eratidarum laudem et commendationem, mythis 


quoque, qui intexti sunt, huic consilio inservientibus, ut docuit Boeckhius. Unde li- 
quet cur poeta eam, quae habetur, formulam dicendi posuerit. Vides iam quomodo 
hae locutiones diversae sint LN ratione sollemnitatum et locorum, quibus cantatum. 
Ad propositum carmen ut redeam, hic quidem ut dixi, ex eo quod Pindarus publicam 
leaudem excusat, recte coniicere mibi videor carmen non in publica sollemnitate sed 
apud Lamponem cantatum. Atque haec quidem hactenus: transeo ad interpretati- 


onem ipsam, de metro et lectionibus praemonens, epodi vs. 4. mbi Boeckhio mensura 


. 1 d Hermannum hunc numerum statuere: ^ ,.. ^... , et epod. 


haec est: — M —— MW -οὐ 
α΄. ϑνατοῖσιν, quo ne opus quidem, epod. β΄. (Ηρ. πρῶτα μὲν, epod. γ΄. ἔκνιξ᾽ ὅπιν 
scribere. 

Vs. 1—12. Exordium oarminis de Thiae potentia. Manifestum est explicati- 
onem sententiarum succedere non posse, nisi qualis haec dea fuerit paullo accuratius 
definiatur, quam hucusque factum. Quare ante omnia communicabo cum lectoribus, 
quae W elckerus, vir mythologiae peritissimus, de huius deae ratione me docuit. Θεία 
antiqua dea fuit, quam, si notionem quaeris, principem Hecates matrem dicere licet, 


- 
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h. e. primam lucem, quandoquidem liber eiua Sol et Luna traduntur fuisse, cf. He- 
siod. Theogon. 564 seq. Fuerit igitur eodem ordine quo Minerva prima et Ops. Sed, 
ut fieri solet, sublimiora non tenet populus, mutantur ordines deorum et verae no- 
tiones obscurantur, ut prisca deorum dignitas nunc interdum nonnisi tenui indicio 
cognosci possit. Hoc loco ea ponenda sunt, quae ad Pindarum explicandum requi. 
runtur. Videtur igitur inter nomina Thiae, quam eandem atque Eury phaessam Hymn. 
Hom. XXXI, 2. esse Boeckhius putat, fuisse nomen Χρύση. Fuit enim Χρύση cogno- 
men divinum, non uno in loco auditum.  Perquam memorabi'e est vasculum in Magna 
Graecia repertum, in quo cum aliis figuris coniunctis dea Lemnia Χρύση ipso nomine 
superscripto, expressa conspicitur. Disputavit de ea Uhden in Actis Academiae Be. 
rolinensis, editis Berolin. 1815. Class. histor. philolog. p. 65 seq. addita delineatione 

icturae, et exhibuit eandem Millingen Peintures Hi Vases t. 51. Ia pectore sunt 
i ose stellae, infra zonam conspiciuntur globi bis sex, duplici ordine ad pedes descen- 
dente, in capite dea quinque spicula habet.  Erravit vir doctissimus, qui secutus 
Schol. Soph. Philoctet. 194. Nympbam statuit esse, quae dea est haud dubie ipsa 
Lemnise, quam alter Scholisstes commemorat, quamquam etiam Eustathius ad Il. 6, 
p- 530. illam opinionem affert. Quum enim in priscis ξοάγοες nibil insne sit et sine 
certo consilio factum, hoc ξόανον talia ornamenta babet, quae nullo modo Nymphae 
tribui potuerant. Oculorum ferocitas deam significat humanas hostias cupientem, qua- 
Jes ei videntur olim oblatae. Nam talis fere fuit oculorum habitus iis diis, qui hu- 
manis sacrificiis gaudebant. Stellae duae in pectore significant solem et lunam, quem- 
admodum quinque in capite spicula quinque stellas errantes indicare videntur. Sed 
haec et reliqua ornamenta Welckerus meus explicabit aliquando accuratius, demon- 
strabitque certissimis argumentis nullo modo de Nympha cogitari posse. Interim ille 
alia addidit haec: Usurpatum est nomen Χρύση etiam in Samothracia, ut liquet ex 
fabula apud Dionysium Halicarnass. I, 68. Narrat ibi Dionysius ex Callistrato histo- 
riae de Sanotbiacise rebus auctore et Satyro fabularum collectore, Chrysen Pallantis - 
filiüam Dardano nuptam pro dote attulisse dona Minervae, Palladia et magnorum de- 
orum $acra; 155: Cbryse baud dubie dea ipsa fuit, postea ut Io, Europe, Helena, in 
heroum genealogias traducta. Nec praetereundum est loca reperiri, quae a cultu deae 
nomen accepisse videantur, ut Χρύση est illa notissima Iliad. α, 57. et Χρύσα Attica, 
Plutarch. Thes. 27. et fortasse etiam insula apud Lemnum, si hoc voluit Scholiastes 
ad Sophocl. Philoct. 194. Submersa fuit postea haec insula; v. Pausan, VIII, 55, 9. 
Omnino saepius in fabulis hoc nomen invenias, qualis etiam Chryse Halmi filia, qui 
Orchomeni rex fuit, Peusan. IX, 56. Quibus omnibus satis probatum videtur non igno- 
bilem fuisse olim cultum et nomen deae in Graecia. Fuit autem nomen Χρύση haud 

dubie a lunae colore deductum, quod et vox Χρυσόρϑη docet et per se certum est 
 mnultarum linguarum usu. Similiter 7fsvxo2éa ab albo lunae colore nomen habet. Hoc 
. igitur nomen si Thia habuit Solis Lunaeque mater, vides quomodo fieri potuerit, ut 
auri honorem ei deberi crederent, sive poetae haec fuerit sententia sive censentibus 
ita Aeginetis. Nam in Aegina cultam esse Thiam iure colligas ex hoc prooemio. 
Ac perqusm notabilis est Hecates cognatae deae spud Aeginetas religio, quam ma- 
xime colebant omnium deorum et τελετὴν agebant quotannis, ab Orpheo institutam ut 
ferebant (Pausan. 11, 5o, 2.). Denique ludorum gymnicorum victorias quod Thia iu- 
vante reportari dicit Pindarus, Welckerus comparat Hecaten, quae similiter victorias 
hominibus concedere traditur apud Hesiodum Theogon. 455. et Minervàm quae lu. 
ctam docuit Theseum auctore Istro in Scholiis ad Nem. V, 89. Iam summa prooemii 
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haec est: O (hia multipotens, per te et potens aurum honorem habet eximium inter 
homines, ac gymnicorum ludorum laudes hominibus contingunt.  Constructio igitur ver- 
borum haec est: σέφ y ἕκατε καὶ μεγασϑενῇ νόμεσαν χρυσὸν ἄνϑρωποε περιώσεον ἄλ.- 
λων — ἐν v ἀγωνίοις ἀέϑλοισε (σέο ἕκατι) ποϑεινὸν κλέος ἔπραξεν x, τ. 3. Vocula καὶ 
. etsi verti posse videatur etiam, quum πολυώνυμος dicatur dea, tamen praestat, opinor, 
eam vertere per et. Nempe orditur a.disiunctiva particule, quasi dicturus: et — et; 
at in altera periodi parte mutat orationem et utitur particula copulativa τέ. Quae 
mutatio etiam propter sententias ipsas, quae componuntur, apta videbitur iis qui ac- 
'curatius haec. considerabunt. De quo mox dicam. "Verba: καὶ γὰρ ἐρεξόμεναι νᾶες — 
πέλονται, prioris sen&entiae causa interposita sunt et hanc illustrant, quare scite 
Boeckhius interpunxit. Πολυώτυμα, multis nominibus vocata, multipotens; nomina enim 
varia tributa sunt diis propter varia munera quibus praeessent. Zo γ᾽ ἕκακι, per 
te, tuo beneficio, ut ϑεὼν ἕκατι Isthm, III, 19. δῆεγασϑενῇ positum ante zovoó» con- 
sulto, nam potentiam deae Pindarus illustrat eo quod potena aurum concesserit homi- 
nibus. Νόμεσαν est: in honore habent, ut νομίξεσϑαε in konore haberi apud Platon. 
Gorg. p. 466. B. ubi vid. Heindorf. p. 66. Περιώσιον ἄλλων, imprimis, prae ceteris, 
quam ἔμ cum similibus affert Hermannus ad Hymn. Homer. ia Cerer. p. 140. 
Quod attinet ad sententiam, spectatum a Pindaro Thiae cognomen Χρύση, maxime ve- 
risimile dico post Welckeri acutissimam explicationem. Ouid in hac re ἃ poeta in- 
ventum $it, nuno dici nequit; tamen non videor mihi errare si censeo, Thiam divi- 
tias largiri etjam creditam vulgo ob Aeginetis, quemadmodum Hecate dicitur ὄλβον 
ὁπάζειν, Hesiod. Theogon. vs. 40. Neque enim plane ignota, puto, cecinit Pindarus 
Aeginetis. Venimus ad sequentia. Quum poeta vs. 8. demum ἀγωνέους ἀέϑλους memo- 
ret, manifestum est, quae praecedunt, de alio contentionis genere, de proeliis navali- 
bus et terrestribus, intelligenda esse, quod vidit etiam Schmidius, homo non tam in- 
eptus quam multi censent. Verba: ἐν ἀγωνίοις ἀέϑλοισε, vertenda sunt: im ludorum 
certaminibus, quod ita dixit et dicere debuit Pindarus, ut haec a bellicis certaminibus 
distinguerentur, de quibus parenthesis agit. Porro διὰ τεὰν τεμὰν cave vertas: quum 
te venerentur; nam naves certe et equi non venerantur deam; sed ut Pyth. 1V, 51. 
σὺν τιμᾷ ϑεῶν est, beneficio deorum, noto usu; sic δεὰ τεὰν τεμὰν eat, tuo beneficio s. 
per te, quemadmodum διὰ δαίμονας statim vs. 19. legitur. Siquis censeat haec verba 
non in media sententia sed in principio collocanda fuisse, ut antea σέο γ᾽ ἕκατι, ve- 
hementer errat; naves et currus bellici sunt principes hoc loco notiones ceteris recte 
praepositae. Ut enim nunc universam sententiam complectar, Pindarus in prima hao 

rooemii eximii parte insignem Thiae potentiam describit hoc modo: O mujtipotens 

hia, per te potens aurum honorem habet inter homines eximium, tuo beneficio potens 
aurum debemus, ceteris rebus insigniter praestans; mam certantes naves in mari et cury 
ribus iuncti equi per te in agilibus proeliorum congressibus. admirationem habent, h. e. 
»,unam etiam ea quae maxime admirabilia sunt, navium et curruum bellicorum appara- 
tus et proelia non admiraremur nec videremus omnino sine te et sine auro, cum quo 

sranda sunt." Haec enim est horum verborum vera sententia. Iam quo. spectent 

aec, mibi non dubium. Aegina florebat mercatura, mercatura insigniter creverant opes, 
creverat classis; laudatur a veteribus navium Aegineticarum apta constructio et agi- 
litas remigumque dexteritas; spectata fuerat eorum virtus quum in aiie p na- 
valibus tum nuper in pugna Salaminia ab ipso Pindaro infra memorata. ide de his 
rebus |Vlueller. Aeginetlic. p. 74 seq. et p. 07 seq. Hinc igitur Pindarus aurum signi- 
ficat et naves in mari certantes, quas auro Thiaeque debebant Aeginetae. Sed qui- 
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nam sunt currus bellici quos addit? De curulibus ludorum certaminibus nollo modo 
cogitandum est, quuin concinnitatis lex postulet, ut post navalia proelia memorentur 
terrestria, δὲ quum, ut supra monui, ad ἀγωνίους ἀέϑλους inde a vs. 8. demum acce- 
dat poeta. Tamen etiam hanc sententiam propter Aeginam positam esse, certissimum, 
quum totum hoc prooemium ad Aeginae laudem pertineat. At enim dices, ad histo- 
rica tempora hoc referri nequit, i es enim tum Aepgina curribus bellicis proelia 
iniit. Becte; redeundum estigitur ad mythica tempora. Etenim obversati sunt Pin- 
dari animo haud dubie χρυσάρματοι Αἰακίδαι, quos dicit Isthm. V, 17. quod quum 
ante nos plane neglectum esset, neo hic locus intelligi potuit, nec carminis universi 
vera ratio. Nunc autem pulcherrime conveniunt omnia. "Tbieé beneficio Aepgina sum- 
ma ornamenta sua debet; sine auro non splendvuissent mythico tempore Aeacidarum 
bellici currus, auro debet Aegina. etiam bis temporibus naves bellicas gloriamque na- 
valem. Et quo minus etiam dubites, 156 recte ἡ δὸς sic interpretari, statim hic mo- 
neo, utrumque ἃ poeta in sequentibus manifesto signifioatum esse; nam et Aeacidas 
Jaudat et rem Aeginetarum navalem. Quae quum ita sint, vides quid inde sequatur. 
"Tanta ornamenta domestica' consentaneum est deee domesticae deberi. Quare plane 
non dubito, Thiam apud Aegiunetas esse cultam, quamquam de ea re aliunde nihi] con- 
stat. Plane inepte Pindarus, nisi me omnia falluset, baec a peregrina dea repetiisset 
Aeginetis non culta. Nunquam ineptus poeta profecto in hoc eximio carrine iudi- 
cio 880 non fuit destitutus. His expeditis accedimus ad alteram prooemii partem. 
Pergit igitur Pindarus sic; Et in ludorum certaminibus per te dulcem gloriam consequi- 
tur, cui frequentes coronae cinxerunt comam manibus victori aut celeritate pedum. Mens 
Pindari haec est: Etiam in ludis.per te victorias habent qui vincunt ; quemadmodum : 
de Hecate tradit Hesiodus. Sed cum in proxime antecedentibus dixerit: Per te na- 
- ves et currus bellici in proeliis admirationem habent; nunc conformi oratione usus, 
dicit: per te etiam in ludis gloriam habent qui vincunt. Porro, ut nunc de particu- 
larum ratione nonnulla addam, recte prooemium δ composuisset: Per te et naves 
currusque bellici admirationem habent, et in ludorum certaminibus qui vincunt, glo- 
riam; consimiles enim sunt res. Nuno ab auro orsus minus apte dixisset: Per te et 
aurum est et ludorum gymnicorum gloria; dissimiles enim res sunt.  Aptius igitur 
est, quod posuit: Per te et aurum est, inque ludorum certaminibus per te. vincunt qui 
vincunt. Sic igitur haec satis expedita sunt. Accedimus ad ea quae praeterea mo- 
nenda sunt de hac altera periodi parte. Non omnia affert gymnicorum certaminum 
genera, recte; nsm currus modo memorati in splendidiori oausa hic omittendi erant. 
Accedit alia causa haec. Quamquam per se negari non potest, Thiam etiam curules 
ludorum victorias hominibus concessisse, quae bellicos currus ornasset, tamen hoc 
omitti debuit hoc looo, quum totum hoc prooemium ad. Aeginam pertineat, Aegine- 
tae autem, quantum equidem scio, non susceperint certamina curulis, quippe pascua 
equorum non habentes in sterili insula. Quare poeta nonnisi cetera certaminum ge- 
nera significat. Similiter explicanda vox ἀϑρόοε. Nam per Thiam habet victoriam 
qui semel vicit in ludis gymnicis, per eandem frequentes victorias habent qui saepe 
vicerunt. Frequentes victorias habuerunt Aeginetarum permulti, rei gymnasticae stu- 
diosissimi, atque etiam haec ipsa familia Lamponie: cf. lsthm. V, 57 seq. quod car- 
men ante hoc scriptunr. Disces igitur iterum etiam ex hoc loco, quod aliquoties mo- 
nui, poetam in huiusmodi sententiis conformandis sequi id quod iis, quae tractat, 
aptissimum. Denique addit: κρένεται δ᾽ ἀλκὰ διὰ δαίμονας ἀνδρῶν, nam victorias Pepor- 
tat hominum robur per deos. Koíresou, distinguitur, Nem. VII, 10. insignitur, victoriis 
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ornatur. Vox ἀλκὰ ab ἀνδρῶν seiuncta quod est, te non offendet, cf. Olymp. XI, 9. 
Ceterum malim colon positum post ποδῶν, cum haec sententia arcte cum anteceden&- 
bus cohaereat. Denique in fine loci non possum quin hoc quoque addam: Quum 
Thia ludorum gymnicorum patrona fuerit, hac quoque de causa non absonum videri, 
si hoc carmen die sacro Thiae cantatum censeamus. Postremo quum méá sententiá 
ex prooemio, uti id explicui, eorum quae sequuntur ratio pendeat omnis, de his, an- 
tequam peroas ds pauca praemonenda sunt. Transit poeta post prooemium ad Phy. 
lacidae et Pytheae victorias; his memoratis ad Aeacidarum laudes venit, quibus sub- 
iungit pugnae Salaminiae mentionem; denique redit ad Lamponis familiam carmenque 
absolvit. Haec omnia cur posita sint, in manifesto est. Quum enim Piidarus in 
priore prooemii parte duo significasset Aeginae ornamenta 'Thiae debita, rei navalis 
et curruum bellicorum gloriam, haec ipsa illustrat Aeacidarum et pugnae Salaminiae 
commemoratione; ep piege autem certaminum gloriam, qua florebat insula, et ipsam 
a Thia repetitam, Phylacidae et Pytheae victoriis comprobat. Vides igitur haec omnia 
egregie cum prooemio convenire, nec nisi eius explicationem continere. Atqui, si re- 
liquum carmen prooemio explicando inservit, prooemium autem Thiam praedicat ma- 
ximorum ornamentorum Áeginae auctorem, vides verum esse quod in introductione dixi, 
totum carmen quasi pro hymno esse in Thiam, quae tanquam summa Aeginae dea ce- 
lebratur, a qua maxima quaeque ornamenta sua habeat insula, ipsis Aeacidarum bel. 
licis curribus inde repetitis. ἡ | 

Vs. 15— 21. Prima aententia est: δύο δέ τοι ζωᾶς ἄωτον μοῦνα ποιμαίνονει τὸν 
ἄλπνεστον εὐανϑεῖ σὺν ὄλβῳ, εἴ τις "εὖ πάσχων λόγον ἐσλὸν ἀκούση, Duae tantum res 
alunt summam vitae felicitatem praeter divitias, siquis res praeclaras. gerens. carminum 
laudem habeat. Εὐανϑὴς ὑλβος, florentes divitiarum opes. Ζωας ἄωτος, vitae iucun- 
ditas, ut. εὐζωᾶς ἄωτος Pyth. IV, 151. atque etiam «voc dicitur de voluptate. Ποι- 
μαίνεεν est alere, fovere, ϑεραπεύειν οἵ. ad Nem. VIII, 6. "Anwozoc, ἥδιστος, ut Pyth. 
VIII, 88. ἔπμλπνος. ᾿Δνᾷπεσεον alii legerant: v.Schol. atque id ex Pindari hoc loco 
citat Miob. Apostol III, 50. consentiens cum Suida v. ἀνέλπιστον βίον, qui tamen 
Pindari auctoritatem omittit. De verbis εὖ πάσχειν et λόγον ἐσλὸν ἀκούειν cf. Pyth. 
1, 99. Denique de sententia ipsa nonnulla addenda sunt. Posita ea est in introitu ad 
sequentia, et primum uidem pertinet ad Lamponis gentem, tamen etiam a ceteris 
.quae sequuntur non videtur aliena. Dicam explicatius quid sentiam. Auri maximam 
vim esse in rebus humanis poeta probaverat in prooemio indicatis potioribus; opes 
habebat insula, opes habebat etiam Lampo. Quare ὄλβον in hac sententia praeterire 
non poterat. Tamen iterum de eo non dicet, sed dicet de rebus gestis et de laude 
his debita; quare sic conformavit sententiam, ut diceret praeter opes duo sola esse 
vitae ornamenta eximiá&, re$ cum successu gestas earumque per carmina laudem. Res 
eximias gesserant Phylacidas, Aeacidae, Yid din Aeginetarum navales; laudem nunc fe- 
ret poeta. Ác primum ἃ Phylacida et Pythea orditur, deinde ad cetera venit. Quare. 
vera ratio sequentium mihi haec videtur: Tu nunc, o Phylacida, egregias victorias 
hebes cum fratre, quas. ego canens etiam ceteras, quibus Aegina conspicua est, res 
gestas celebrabo,. "l'ales sunt primo loco Aeacidarum; nam quum etiam ceterse ter- 
rae suos quaeque heroes venerentur, profecto etiam Aeacidae nunc laude sua destitui 
non debent. Recenti autem memoria Aeginetae ad Salaminem res praeclaras gesse- 
runt. Quibus omnibus sic ἃ poeta meinoratis efficitur, ut et Lamponis familia con- 
iunctam habeat cum rebus gestis carminum laudem, et insula, tractatis ornamentis, 
quae Thiae debebantur, exquisitissimis omnibus. Atque haec quidem hactenus. Se- 
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quitur: Ms ματεὺυε Ζεὺς yevéados x. s. Δ. Noluit opinor superbiae accusare quem- 
quam, sed hoc vult: Atque haec omnino summa sunt, in quibus acquiescere oportet. mor- 
talem. Τὶν δ᾽ ἐν ᾿Ισϑμῷ διπλόα ϑαλλοισ᾽ ἀρετὰ, Φυλακίδα, κεῖται, tibi vero in Isthmo 
duplex victoria habetur, scilicet pancratii, quod vocabulum in fine periodi positum, 
etiam huc pertinet. Nam victoriae sunt duae pancretiasticae, quarum altera prius 
reportata sequenti carmine canitur, altera huius carminis causa fuit. 7'», quod per 
sonae distinguendae inservit, opponitur praecedentibus; nam 8 generalibus nunc ad 
Phylacidam venit. Κεῖται, ut Olymp. XIII, 55. πατρὸς δὲ Θεσσαλοῦ ἐπ᾿ “λᾳεοῦ Qe- 
ϑροισιν αἴγλα ποδῶν ἀνάκειται. Pergit: Νεμέᾳ δὲ xoi ἀμφοῖν Tlvíq τὸ παγκρατίου. 
Videtur hoc ita explicandum et vertendum: Γι Nemea vero etiam ambobus est tibi 
vittoria Pytheaeque.  Nonnisi hoc ferre videtur grammatica. Nam quod nonnulli vo- 
lunt verba: Néuém δὲ καὶ ἀμφοῖν, in parenthesi esse, ut construatur, τὶν ἐν ᾿Ισϑμῷ 
διπλόα ἀρεεὰ κεῖταε Πυϑέᾳ ve, non intelligo. Si enim Pytheas quoque in Isthmo vi- 
'cit, quid tandem est, Νεμέᾳ δὲ καὶ ἀμφοῖν ὃ Kt quotnam erunt victoriae? Ix mea 
sententia fuerunt duae victoriae Phylacidae in Isthmo; porro in Nemea una Pytheae, 
una Phylacidae; quare in altero membro non suppleo διπλόα ἀρεεὰ κεῖται, sed. ἀρεεὰ 
κεῖται. Αο de Pytheae victoria Nemeaea est carmen Nem. V.; de P'hylacidae victoria 
inde reportata num iam loquetur Isthim.. V, 59. dubitari potest. 

Ve. 21 — 49. Accedit Pindarus hinc ad Aeacidarüm laudem, cui subiungit men- 
tionem honorificentissimam pugnae Salaminiae; quae ut recte intelligantur, praemit- 
tenda nonnulla de harum rerum nexu et de tractatione universi loci. Aeacidae, ait 
. Vs. 40. bis Troiam vastarunt, semel cum Hercule, deinde cum Atridis.  Acbilles fuit 
qui Cycnum, qui Hectorem occidit et Aethiopum ducem Memnonem, qui Telephum 
vulneravit ad Caicum. Haec quo spectent, mihi non obscurum est. Palmam tulisse 
in pugna Salaminia Aeginetas, infra videbimus; adducit igitur pora has res nóminat- 
que hos barbaros duces ab Achille victos, ut ornet pugnae Salaminiae laudem, com- 
ponens recentia Aeginetarum facta cum Aeacidarum illustribus facinoribus. Nempe 
viget in vobis, ait, prisca Aeacidarum fortitudo, fuit una: eademque virtus Aeginetica, 
qua olim ad Troiam et recenti memoria ad Salaminen barbari victi. Non dubitabis 
recte nos haec sic interpretatos, ubi comparaveris Isthm. VII, 5o. ibique dicta. Hinc 
jam in exordio naves et currus bellicos coniunctim laudavit, manifesto significans acu- 
tioribus, se alterum ab altero plane nor seiungere.: Haec igitur vera causa est, quare 
Aeacidas laudat et quare sic laudat, ut facit; fuit ex Pindari consilio Aeacidarum 
commemoratio in hoc carmine plane necessaria. At enim, dices, quid est quod poeta 
data opera excusare videtur Aeacidarum mentionem? Dicit: ego non sine Aeacida- 
tum recordatione carmina cano; quare etiam nunc Aeginae ne recusa debitum hono- 
rem; moris est ut canantur heroes; quemadmodum igitur aliaé urbes alios habent 
eximie cultos, sic in Aegina honorem habent Aeacidae. Cur, dices, opus fuit hac 
demonstratione, quum toties cecinerit in aliis. carminibus Áeacidas, nulla excusatione 
addita? Cui diffcultati non medetur hoc, quod carmen privato loco cantatum eit: 
vel sic enim quaeri debet, cur Aeacidarum laudes excuset, quum in aliis similibus 
carminibus non excusentur. Accipe meam de hac re sententiam. —Coniecimus carmen 
cantatum esse die sacro Tliae, ludorum gymnicorum patronae. Probabile est, creditain 
Thiam etiam divitias largiri homintbus; at quod Pindarus ipsorum Aeacidarum currus 
bellicos a Thiae auro repetit, hoc de suo addidit, opinor, non ita creditum vulgo Ac- 
ginetis, eximie admirantibus heroes suos. "Tamen ut hoc ita fieret, postulabant Pin- 
- dari rationes, quales exposuimus; ne igitur detraxisse videretur de Aeacidarum glo- 
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ris, quod eorum splendide facta significaret non potuisse fieri sine This, res tegenda 
erat multitudini. Aliam igitur praetexit causam, quare Aeacidas commemoret, a more 
communi repetitam, quo artificio hoo consecutus est, ut quorum essent bellici illi cur- 
rus, nonnisi acutioribus sentiretur, ceteros fugeret, qui aliam viderent afferri Aeaci- 
darum laudie rationem. 7Τὸ δ᾽ ἐμὸν οὐκ ἄτερ Αἰακιὸᾶν κέαρ ὕμνων γεύεται, nempe 
ubi Aeginetas ludorum victores laudo; neque enim ubique locus est Aeacidarum re- 
bus Monuit etiam Schmidius et compara Isthm. V, 17 seq. Porro haec et sequen- 
tia verto sic: Ego vero non sine Zeacidis hymnos attingo; atqui cum hymno (σὺν χά- 
ριίσιν, vel potius X ρισιν, ut Boeckhius ad aliorum locorum similitudinem scribendum 
censet) nunc veni Lamponis filiis in hanc praeclaram urbem ; quae si incedit in divino- 
rum factorum splendida via, h. e. quum ea insignis sit divinorum factorum copias, ne 
recusa iustam laudem ei admiscere huic carmini pro rebus gestis, h. e. ,,ne recusa debi- 
tam laudem urbis intexere huic carmini," Ex vs. 25 sq. colligas Pindarum ipsum tum 
in Aegina fuisse, ut etiam Isthm. V, 19. posterior tamen locus magis dubius. 1lMox 
subiectum verbi τέτραπται est Aepina urbs. Καϑαρὰ ὁδὸς videtur esse quam φανερὰν 
ὁδὸν dixit, Olymp. VI, 75. via praeclara. Cf. comm. ad Olymp. VI, 22. Κιρνώμεν 
ἀοιδᾷ, admiscere carmini et intexere.  Ilovoc. sunt facta eximia Aeginae s. Aeginetarum, 
ut nunc Aeacidarum. Καὶ γὰρ ἡρώων — ἐκέρδαναν, nam heroum fortes bellatores mo- 
ris est ut laudem ferant. KMorsos δ᾽ ἔν τὸ φορμίγγεσσιν, de praepositione ἐν cf. ad 
Isthm. 1, 25. Porro αὐλῶν goeugevoic ὁμοκλαῖς, tibiarum πα μον ἢ cantibus; cf. ad 
Olymp. VII, 22. ὁμοκλαῖς, ut Bod αὐλῶν. Ceterum intelligenda poetarum lyricorum 
carmina quotquot heroum. res gestas attingebant, qualia etiam haec Pindari carmina 
sunt. JMvoío» χρόνον, h. e. πᾶντα χρόνον. lam aliquot illustris nomina enumerat. 
Quare quod sequitur δὲ, explicantis est. 4“ ηελέταν npócolor, meditationis curam at- 
tulerunt s. poetarum ingenia exercent. JloocgoAAuw est afferre, Eurip. lon. 584. Ae- 
schyl. l'rometh. 959. ἐπιβάλλειν Eurip. Med. 1115. Σοφισταῖς, h. e. ποιηταῖς, cf. Me- 
nagium ad Diogen. Laert. T. IL. p. 9. Iacobs. Animadversion. in Eurip. Tragoed. 
py. 188. Διὸς ἔχατε, volente love, cui heroum genus imprimis cordi est. Sunt enim 
“ιογενεῖς. Οἰνεΐδαι. Dicuntur Oenei filii Apollodoro I, 8, 1. ex Althaea Toxeus, 
Thyreus, Clymenus, Meleager; apud Antonin. Liberal. c. 2. nominantur bi: Melea- 
ger, Phereus, Agelaus, Toxeus, Clymenue, Periphas, qui omnes caesi in nobili pugoa 
cum Curetibus. Porro notus est Oenei e Periboea filius Tydeus, unde Diomedes. 
Num hos omnes poeta intelligat, obscurum est, quum de his Aetolorum sacrificiis 
aliunde uon constet, quantum scio. [Interim non erraveris, si imprimis de IMeleagro 
et Tydeo cogitaveris. Σ᾽ εβεξόμενοε — γέρας ἔχει, pro participio substituto verbo finito, 
mutata oratione: v. ad Olymp. I, ὃ sqq. Quemadmodum enim substantiva in enume- 
rationibus longioribus circumscribuntur saepe alia aliter, ne nuda nominum recensio 
legatur, sic etiam verborum apta mutatio iucunda est; imprimis frequens in his tran- 
situs a participio ad verbum finitum. Ceterum γέρας ἔχϑε est. honorem habet.  Iolai 
heroum cum gymnasio et stadio fuit ante portas Thebarum Proetides: cf. Pausan. 
1X, e5, 1. Appellandus bic erat poetae utpote domesticus heros. Herculem tacet, 
puto, quia deus hic. Περσεὺς δ᾽ ἐν "4955; Heroum Persei in via Mycenis Argos du- 
cente commemorat Pausan. Il, :9, 1. De Dioscuris apud Spartanos cultis nota omnia. 
Ut hos potissimum heroes nominaret poeta, non videtur temere factum. Athenienses 
transit, puto quia bic populus obtrectabat Aeginetarum laudi, sibi viotoriae palmam 
arrogans: quos nomipst, eorum apud Aeginetas nomina audiri vult, et prae cete- 
ris digna habet, quae cum Aeacidis nominentur. Ac laudem habebant Spartani apud 
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Aeginetas; quare hi non debebant praeteriri. Argivi et'Aetoli amici tum videntur 
Thebanis fuisse; certe neuter populus steterat contra eos in bello Persico. XCommu- 
nem igitur horum omnium videtur causam agere poeta, dum significat etiam &pud ho: 
olim heroes fuisse non obscuros: quamquem igitur non pugnaverint contra Peri, 
tamen etiam hos, ut non expertes heroicae laudis, non alienos esse a singulari Aegi- 
netarum admiratione. Neque enim eos nominasset cum nobilibus Aeacidis, si invisos 
eos voluisset Aeginetis, .4λλ᾽ ἐν Οἰνώνᾳ μεγαλήτορες ὀργαὶ “ἰακοῦ παέδων τε, magna- 
nima ingenia Δεάσὶ et /Aeacidarum, supple γέρας ἔχουσιν.  Agnosces insigniorem orna. 
tum Aegineticorum heroum. De vocabulo ὀργὴ monitum ad Nem. V, 52. Porro cur 
pro δὲ nuno ἀλλὰ posuerit, obscurum non est. Nam ad eos venit propter quos me- 
moraverat ceteros.  4fig mol» Τρώων πράϑον, cum Hercule Telamon, cum Atridis 
Neoptolemus. "Ele νῦν» uos πεδόϑεν, perge iam-ab origine. Nam πεδόϑεν h. e. eet ἐξ 
ἀρχῆς. Metaphorico sensu pro penitius, dixit iam Homerus Odyss. », 295. "Eia a 
curru petitum; locum notare videtur Hesychius ἔλα explicans λέγε: v. ibi Abreach. 
Nempe Pindarus Troiam bis eversam dicens ab Aeacidis, Telamoni et Neoptolemo de- 
bitam laudem solverat. Ut igitur Achillem, Aeacidarum illustrissimum, cuius facinora 
rebus ab Aeginetis nuperrime gestis maxime similia erant, ne practeriret, addit: Κε- 
petam rem paullo altius, hoc est, commemorabo etiam ea quae in al:ero bello ante ipsum 
Troiae eversionem ab Jeacidis s. Achille, gesta sunt. Perperam alii vertunt πεδόϑεν 
sursum, quasi ante humi serpsisset poeta.  Cycni, Hectoris, Memnonis caedes sb 
Achille perpetratas vidisti supra Olymp. 11, 09 seq. De voce χαλκοάρας cf. δὰ Isthm. 
111, 81. Verba εἰς ἄρ᾽ ἐσλὸν Τήλεφον. errore operarum ab antecedente versu seiuncta 
sunt, ut monitum in nott. critt. p. 567. et in Append. T. I. De Telepho Mysorum 
rege in pugia cum Achivis ab Achille vulnerato, non occiso, postea quum diu ex 
vulnere laborasset, sanato, cf. praeter comm. ad Olymp. IX, 61 seq. Hygin. fab. CI. 
ibiq. Munck. Horat. Epod. XVII, 9 seq. Dictys Cretens. 11. 1— 6. Tzetzes ad Ly- 
' cophr. vs. 209. Apud hunc ad vs. 206. hic Pindari locus laudatur, posito tamen γὰρ pro 

ἄρ᾽. Telephi cum Achille pugnam apud Tegeatas in templo Minervae Aleae expres- 
sam vidit l'ausan. VIII, 45. Facta pugna ἐν Καΐκου πεδίῳ. Haec etiam Isthm. V1, 49. 
cum rebus ab Achille ad Troiam gestis memoratur, licet a Troiae impugnatione aliena 
sit: quod ex Cypriis carminibus Froclus in Excerpt. Chrestom. docet. Verba ἑῷ δορὶ 
Τήλεφον τρῶσεν, Hermannus in notis apud Heynium ad Nei, VIl, 195. vertit: Te 
lephi ipsius telo. "Tamen eum Acbillis basta vulneratum tradunt omnes, quare etiam 
Pindarum hoc secutum credam. 'Eg adiectum mihi hio videtur, quum nobilis esset 
in hac re Achillis hasta. Post verba λέγδ rívec — πέφνον, nunc subicit pro responso: 
τοῖσιν Αἴγιναν προφέρεε στόμα πάτραν, eginetae hi fuerunt, quod ita exprimit: His 
“ ερίπαπι edit os fuisse patriam. Προφέρδεν est. eloqui, edere, ut dicitur μῦϑον, αὔδαν, 
alia προφέρειν. : 

Vs. 49. usque ad fin. Commemorat nunc etiam pugnam Salaminiam, recens Aegi- 
netarum virtutis documentum, denique ad Lamponis filios redit et carmen absolvit. 
Initio statuunt interpretes insignem sive nnn sive sublimitatem facinorum praecla- 
rorum comparari cum turre educta, alii gloriam factorum dicunt intelligendam esse 
instar turris in altum surgentem. ie ego ut improbem, ipsa vox πύργος facit. Νο- 
vimus monumenta laudum veluti columnas eximiis viris positas; sed turrium hic usus 
non erat apud Graecos. Quare recte quidem dicitur monumentum factorum, virtutum, 
gloriae, se turris virtutum, factorum, glorise sic dici non potest, nec ullam inde 
comparationem et metsphoram deducas, quae Graecis placere potuisse videatur. Rem 
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aliter expedio. JTópyos sunt munitionum. Quod Alcaeus dixit: “ἄνδρες γὰρ πόλεως 

πύργος ἀρήϊος, apud Schol. Aeschyl. Pers. 549., hoc magnificentius de ipsis virtuti- 

bus dicit Pindarus. Mens poetae haec est: Gaudet iam diu 4egina munimento virtu- 

tum inaccesso. Hoc ita elocutus est: dGtructa stat iam diu turris sublimibus virtutibus, 

 Τετείχισεται ἀρεταῖς, quemadmodum turris dicitur zezeyíados Mom. ὙΨψηλαῖς ἀναβαί-. 
γειν, arduis adscensu, inaccessis, quas non facile assequaris et superes. Vide de con- 

structione δὲ Nem. III, 29. Boechhius tamen aliter censens structuram ita instituit: 
τετείχισται παάλαε πύργος, ὥςτε αὐτὸν ἀναβαίνειν ὑψηλαῖς ἀρεταῖς, Aeginetis iam duduin 

furris exstructa est, quam excelsis. virtutibus escendant ; hoc est, Iam dudum Aeginetis 
magnum laudum munimentum ab heroibus priscis exstructum est, quod suis escendant vir- 

. tutibus excelsis: quae apposita sint, ut ad nuperam Aeginetarum ex pugna Salaminia 

laudem transeatur. Quam sententiam maxime amplectitur ob locum Fragm. inc. 129. 
πότερον δέκᾳ τεῖχος ὕψιον ἢ σκολιαῖς ἀπάταις ἀναβαένεε ἐπιχϑόνιον γένος 
ἀνδρῶν. Mea sententia locus in Fregmentis non tam similis est, ut inde huius loci 

constructio petenda sit. Quaeritur ibi, utrum iustitia an malis artibus altiorem mu- 

umanum escendat, h. e. utrum iustitia an malis artibus magis se for- 
tunamque suam firment et muniant homines, s. maiora sibi cust munimenta fortu- 
nae. His plane similem dicerem huius carminis locum, si hic soriptum haberemus 
ita: τεῖχος s. πύργον ὑψηλὸν ,1ἱγενῆταε ἀρεταῖς μεγάλαις ἀνέβαν, h. e. eximie firma- 
runt δὲ munierunt Aeginetae fortunam suam, δ. magna sibi pararunt munimenta for- 

tunae magnis suis virtutibus factisque. Nunc autem turris illa hic iamdudum ex- 
structa est. Quare si Fragmenti verba nihilominus sequimur, existit hic sensus: [am- 
dudum extat in Aegina turris, quam magnis virtutibus escendant, h. e. Iamdudum hic 
extat fortunae muniendae opportunitas, qua utantur, magnis virtutibus munimentum 
illud paratum adscendendo. Hoc quum mihi» non placeat, meam praefero explicati. 
onem. Eximie hoc modo laudatur insula, quae inde a priscis temporibus floruerat 
rerum illustrium gloria et recenti memoria egregie steterat in pugna Salaminia. 'Tu- 
midum hic nibil est. Pergit: Multa possem diserte praedicare de illis; sed nolo plura 
gloriari. Πολλὰ μὲν opponitur sequenti ἀλλ᾽ ὅμως vs. 57. ““ρτεεπὴς est diserta: v. ad 
Olymp. VI, 57 444. iie laudes. Περὶ κείνων, de Aeginetis, nominatim de Ae- 
acidis. Καὶ νῦν ἐν “ρδε uoprvosjaou xev πόλις “Αἴαντος — χαλαξάεντε φόνῳ, et nunc 
in bello testaretur Salamis se servatam nautarum /feginetarum virtute in perniciosa lovis 
tempestate, innumerabilium virorum grandinea caede. Πόλες “ἴαντος — Σαλαμὶς, nam 
πόλες de insula dicitur, cf. Etymol. Magn. p. 559. 30. Cuperus Observ. II, 2. Cf. ad 
Olymp. VII, 52 sqq. Porro xo “ἴαντος dicitur, nam fiac Σαλαμῖν᾽ ἔχεε πατρῴαν, 
Nem. IV, 48. Καὶ νῦν quamquam etiam propter antecedentia dictum est, ubi de pri- 
scis Aeacidarum rebus locutus est poeta, tamen etiam hoc indicare videtur pugnam 
Salaminiam nou diu ante factsm esse, unde cum Boeckhio meo hanc Phylacidae vi- 
ctoriam censeo reportatam Olymp. 75, 5. Vid. introduct. ad Nem. V. Porro iunges: ἐν 
"osi — ἐν πολυφϑόρῳ Διὸς ὄμβρῳ, ut solent veteres rem aliquam indicatsm, ubi 
aptum est explicare accuratius, etiam praepositione repetita. ll. «e, 614. νῦ δέ που 
ἐν πέερησιν, ἐν οὔρεσιν οἱοπόλοισειν, ἂν Σιπύλῳ. Vidimus simile quid notabili loco 
Nem. X, 56. Διὸς ὄμβρῳ, ut Homer. 1]..8, g1. ὅτ᾽ ἐπεβρίση 4ióc ὄμβρος. Pro appo- 
sitióne horum verbornm sunt verba: ἀναρέϑμων (Hermannus El. doctr. metr. Ῥ- 659 sq. 
vult συναρίϑμων. ἀνδρῶν χαλαξάεντε φόνῳ; neque enim hic Zióc ὄμβρος nunc alius est. "- 
quam ipse χαλαξάδες φόνος, h. e. densa caedes. ΟΕ, de his locutionibus Nem. IX, 58. 
Boeckhius tamen appositioném languere censet et χαλαξάενεε. φόνῳ dativum instru- 
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mentfí esse iudicat: caede grandinea, per caedem, per stragem, qua Persae afflicti sunt, 
Germanice mit, durch. Porro cum his omnibus iungenda vox ὀρϑωϑεῖσα, servata. 
Denique rem ipsam quod attinet, quam significat Pindarus, facit huc locus Herodot 
VII, 95. ἐν δὲ τῇ ναυμαχίᾳ ταύτη ἤκουσαν ᾿βλλήνων ἄρισεα «Αϊἰγενῆται. — Adde Epho- 
rum, Fragment. Marx. p. 221. Disputat de bis rebus Mueller. Aeginet. p. 120 seq. 
UAM ὅμως καύχημα καταάβρεχε σιγᾷ, sed tamen res gloriosas tingue silentio, noli eas 
uberius praedicare. Lenius, puto, verbum elegit καεάβρεχεο, ne diceret xaAumse. De 
formula βρέχειν σεγᾷ cf. Fragm. inc. 166. Post tantas laudes poeta, ut solent scripto- 
res in summa laude maxime recordari fortunae humanae inconstantiam, abrumpit ora- 
tionem, quum p summus rector alio tempore etiam alia afferre possit. Hoc 
enim dictum ne videatur ominosum, statuendum est, non ob periculum aliquod pra- 
vius, quod Aeginetis impenderet, sed ipso gestarum rerum splendore commotum fin. 
darum ethicam hanc sententiam subiecisse. Quamquam igitur Aeginetae obtrectato- 
res laudum suarum habebant Athenienses, tamen nondum inde gravius quidquam iis 
imminebat, nec quod pax oum Persis nondum convenerat, videtur eiusmodi fuisse, ut 
maiora mala instarent. Quae quum ita sint, sensum loci credam esse hunc: Verum 
tanta est laus vestra, ut finem dicendi facere et inconstantiam fortunae humanae re- 
cordari malim, ne insolentius gloriando etiam deorum invidiam excitem. Ceterum 
quum poeta luculentissime pugnam Salaminiam in hoc carmine laudet, de hac re ita 
iudico. Laudaverst eam iam in carmine lIsthm. VII, 51 sqq. quod carmen scriptum 
censemus ante hoc, sed laudaverat tecte ob causas ibi a nobls indicatas; quare quum 
iterum mitteretur carmen in Aeginam, ne deesse videretur eximiae insulae honori, 
etiam aperte declarandam censuit Aeginetarum ex illo proelio reportatam insignem 
Jaudem. Postulabat hoc Thebanorum ipsiusque Pindari cum Aeginetis amicitia, postu- 
Jabat fortasse etiam Atheniensium sibi- palmam illius victoriae arrogantium nimia ia- 
ctantia. Praedicat igitur Pindarus- Aeginetarum virtutem magpifice, sed non ultra ve- 
ritatem, et cum ode dh qualis decet hominem pium in tanta rerum omnium fragi- 
litate. Ao Thiae beneficio deberi has laudes, vidimus supra. Ἔν δ᾽ ἐρατεινῷ μέλετι 
᾿καὶ τοιαίδε τεμαΐί καλλένεκον you! eyanatoyse, dulci vero melle tinctum etiam hae vi- 
ctoriae hymnum amant, s. ac mellitum quidem hymnum etiam bse ludorum victoriae 
cupiunt, ut iis mel laudis servare malim. Exquisitus transitus. Ceterum ut sic con- 
formaret poeta orationem et diceret καλλένεκον χάρμα ἐν ἐρατεινῷ μέλετε, factum est, 
quum κατάβρεχε σιγᾷ dixisset. Cur autem praeponenda fuerint verba: ἐν ἐρατεινῷ 
μέλετε, satis docet interpretatio nostra. Καλλένεκον χάρμα est hymnus. iucundus vi- 
ctoriam ornans. Ῥἤαρνάσϑω τις ἔρδων -— ἐκμαϑών, certet victoriae ferre, qui gentem 
Cleonici noverit, qui noverit quantum ea in his rebus praestiterit; h. e, frustra com- 
tendat aliquis hanc gentem «superare victoriarum numero. ἤαάρνασϑαι ἀμφ᾽ ἀέϑλοισιν, 
certare de certaminum praemiis consequendis. Fuit Lamponis pater Cleonicus, cf. 
Isthm. V, 14. verba οὔτοι ᾿τεεύφλωται μακρὸς uó;Óoc ἀνδρῶν, vertunt vulgo: non ob- 
scuratus est oblivione diuturnus labor; me non assentiente, quum obstent etiam se- 
quentia. Τυφλοῦσθαιε, encre amittere, dixit pro ἀμβλύνεσδαι, hebescere, lan- 
guescere, deficere. Simile quid voluisse videtur Scholiastes is qui explicat, ὀξυδερκεῖ 
xal ἔχει καλὰ ἀποτελέσματα. Sic λάμπειν dicuntur quae vigent, quemadmodum Isthm. 
III, 41. de Fama legimus: ἀλλ᾽ ἀνεγειρομένα χρῶτα λάμπει. Liv. XXVII, 35. etas 
in medio virium robore, quod plenius nitidiusque ex morbo velut renovatus flos iuventae 
faciebat. Mox ὄπες est ἐπιστροφὴ (cf. Hesyoh. Etymol. Megn. Suid.) cure, nunc stu- 
dium rei athleticae. "Emzyiga 6. ἔκνιξε, attrivit, imminuit. iyucl Magu. v. x»íca 
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. 522. 24. explicat. χνίξω. per Aamruro.  Mesych. v. κγνίσσαι interpretatur ῳϑεῖραι, 
ὀλέσσαε.  damávos ἐλπίδων si vertas impensae curarum, conatuum, h. e. impensa opera, 
idem fere hoc est quod ante dixerat. Quare potius de sumptibus accipiendum.  Hecte 
interpretatur Heynius: impensae, sumptus facti ad vota sua consequenda. | Ut hic μό-- 
. χϑὸς et δαπάγαι, alibi δαπάνη et πόνος iunguntur; v. δὰ Olymp. V, 9 — 16. Tam verte 
totum locum sic: Non defecit diuturnus (quamquam iam diu continuatus) labor horum 
virorum, nec quotquot fuerunt fum pid votorum, hoc attrivit eorum studium, 8. eo stu- 
dium eorum imminutum est. Sic plane nihil hic est difficultatis. iré xoi Πυϑέαν 
ἐν γυεοδάμαις Φυλακίδᾳ πλαγᾶν δρόμον εὐθυπορῆσαι χερσὶ, δεξιὸν νόῳ ἀνείπαλον, laudo 
etiam. Pytheam inter. athletas Phylacidae plagarum cursum recte praeivisse manibus, dex- 
trum peritia adversarium. | Sentio γυεοδαάμαιες pro athletis dictum, posse durius videri; 
tamen sequor Boeckhium. Nam quid est ἐν γυεοδάμαις yspoí? dis dicun ἐν, ubi 
cum dativo iungitur, mea sententia nunquam otiosa est; cf. quae dixi ad Isthm. 
I, 25. Sin aliquis talia comparet quale legebatur Olymp. I, 87. ἕν πτεροῖσιν &xauav- 
vac ἵππους, ne sic quidem multum proficiat. Quamquam enim per se recte quodam- 
modo dici posse videntur equi in alis esse, tamen num homo aliquis dici possit esse 
8. ire in robustis manibus, est quod dubitem. Certe non memini me tale quidquam 
legere. Εὐϑυπορεῖν, recta Vicedere (Olymp. VII, 91.), per se non significat praeire, 
eed. propter coniunctionem cum dativo Φυλακίδᾳ. “ρόμον nAayày Scholiastes explicat 
ὁρμὴν, in quo vellem docuisset, quomodo aliquis ire possit opus». Immo δρόμος nAa- 
γᾶν est agon pancratiasticus, quem egregio certamine praeiverat Pytheas. Nam uti 
etiam de sententia moneam, quominus haec de institutione in re athletica a fratre 
curata intelligantur, obstant verba inter athletas, ieiuna futura; et quum de horum 
sensu dubitetur, obstant etiam verba δεξοὸν νόῳ ἀντίπαλον, quibus non alipta describi- 
tur, sed dexter in certamine adversarius. Quare aliptae munus in Phylacida docendo 
administrasse Pytheam ex hoc loco colligi nequit; insiguior laus, quod is certamina 
raeeundo fratrem vincere doouerat. Accedit quod in fine sequentis carminis patri 
tribui videtur institutio filiorum, haud dubie etiam aliptis assumptis, qualis Menander 
Nem. V, memoratus. Mox εὕμαλλον μίτραν dicit taeniam laneam coronae aptandam, 
cf. Schol. Vidinus iam Nem. VIII, 15. "Tuyor quem dicit, perperam Mingarellus sta- 
tuit esse Nemeaeum quintum. "Tu de sensu ultimorum horum verborum ita statue: 
Pindarus hoc agit a ve. 66. ut. Pytheam denuo ornet. Nam quum Pytheas Phylaci- 
dae fratri exemplo suo insigni praeivisset, in partem venit gloriae a Pbylacida repor- 
tatae, et novam laudem meritus est. Hinc quod dicit: Sume coronam pulchramque 
taeniam et adde novum hymnum, sic intelligendum videtur: Dignus est Pytheas οὗ 
haec merita, qui denuo coronetur novoque hymno ornetur. Non igitur cogitandum est de 
hymno alio una misso neque de corona addita, sed haec ipsa verba sunt instar coro- 
nae hymnique, quemadmodum Isthm. V, 71. dicit πίσω aqe Δίρκας ἁγνὸν ὕδωρ, ipsis 
ilis verbis etiam praestans quod promittit. Consulto exitum etiam exhibuit ornati- 
orem. Hinc coronam dicit et taeniam, quibus quum nonnisi hymnus conveniret, etiam 
hoc nomen addidit. 
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Cien est hoc secundum, quod Lamponis filiis cecinit Pindarus, testante ipso poeta. 
in.principio, scriptum Phylacidae quum hic primam ex lstbmiis victoriam reportas- 
set. De tempore quo scriptum carmen non constet, nisi quod scriptum est ante pu- 
gnam Salaminiam, de qua re diximus in introductione ad Nem. V.  Cantatum est haud 
dubie in Aegina, et ut mihi quidem videtur apud Lamponem in convivio. Hinc enim 
et exordii adornatio mihi ducta videtur, et quod infra de Hercule narrat poeta Te- 
Jamonis domum quum forte coenarent ingresso, suavius etiam videbitur, si quod con- 
licio posueris. De ceteris monitum est suo loco, ut. nihil habeam hic addendum. 
Vs. 1— 8. Principium carminis. Initio constructio est: ϑαλλονεος ὡς ὅτε συμπο- 
σίου δεύτερος κρατὴρ ὙΠ αταν ut quum laete vigente convivio alter crater miscetur cet. 
De formula ὡς ὅτε disputat Hermannus ad Viger. p. 919. Θάλλοντος, ut. εἰλαπίνην st- 
ϑαλυῖαν dixit Homer. Odyss. λ, 415. et δαῖτα «Aso» non semel, ut Odyss. ϑ, 99. 
cf. Heinrichium, ad Scut. Hercul p. 192. Vocis εὐάϑλου aliquot exempla notata vi- 
debis in Stephani Lexic. edit. noviss. “άμπωνος γενεᾶς ὕπερ, pro filiis Lamponis; 
ductum ex usu conviviorum, in quibus libantes deo alicui libabant pro se aliisve, 88" 
lutem ἃ deo precantes: cf. Odyss. y, 55 seq. Omnino prooemii sdoinano est inge- 
niosissima. Áolebant veteres, quemadmodum eximie illustrant Scholia, in conviviis 
primum craterem miscere lovi, alterum Terrae et Heroibus, tertium Iovi Servatori, 
cui iam sacrificaverat Hercules (Apollod. Il, 5, 1.). De usu hoc et maxime de ter- 
tio cratere lovi Servatori misto cf. Spanh. ad Aristoph. Plut. 1176. Plures misceri 
immodicum et immodestum esse monet Eubulus ap. Athen. 11, p. 56. Hos tres cr&- 
téres Pindarus nunc comparat. Primum Iovi mixtum dicit tum quum beneficio Iovis 
Nemeaei Pjtheas victoriam reportasset carmine Nem. V. celebratam. — Alter nuno 
miscetur Neptuno et Nereidibus ob Phylacidae ) amen victoriam Istbmiacam.  Ter- 
tium precatur ut aliquando miscere liceat Iovi Olympio, Olympicam etiam victoriam 
optans. Ἔν Νεμέᾳ μὲν πρῶτον etc. postquam in Nemea primum, o luppiter, a te ac- 
cepimus coronam, nunc autem ab Isthmi domino et ququaguute Nereidibus, filiorum Lam- 
ponis natu minimo Phylacida victore. “4έχευϑαε cum dativo, ut Odyss. o, 292. 1]. o, 87. 
cf. nott. critt. p. 461. Nereides cultas una in templo Neptuni Istbmii, video ex Pau- 
san. II, 1, 7. Nereides erant Psamathe Phoci mater, et, quod imprimis huc pertinet, 
Thetis mater Achillis, cf. Nem. V, 7. quare non aliena est Nereidum commemoratio. 
Dedit Neptunus cum Nereidibus nunc lsthmiacam victoriam, qualem tecte nunciave- 
rat genti Pindarus Nem. V, 57. Videtur enim mihi illum locum respicere poeta. | No- 
tavimus hoc ne mirareris Nereides commemoratas, quarum vulgo in his. rebus menti- 
onem non facit Pindarus. Addit Boeckhius, ex sua sententia preces pro futur& vi- 
ctoria tum potissimum additas esse, ubi is qui canitur vel alius ex familia iam cepis- 
set consilium adeundi certaminis; itaque Nem. V. Istbmiam victoriain futuram signi- 
ficari, quod Pindarus nosset unum ex Lamponis filiis iamiam eam affectare: sic hoc 
quoque loco de Olympica victoria statuendum esse. Cf. ad Pyth. V. extr. Mox vo- 
cem κατασπένδειν per se non ineptam hic dixerim. ^ Vinum libandum effumditur in 
terram, quare suaviter dictum credam; Utinam tertium craterem parantes Iovi Oly m- 
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io possimus Aeginam conspergere libamine carminum. Sic Eurip. Orest. 1257. Pors. 
Let: δακρύοις κατασπένδω as, lacrymarum libamine te spargo, quod ibi quidem dictum 
pro: lacrymarum honore te prosequor. Tamen, quamquam καὶ .fiywa» σπένδειν meo 
sensu minus aptum est, quam "iywa» κατασπένδειν, metro obsequendum est. Pro 
τρίτον Hermannus mavult sgíraso» legi, quod Schmidius coniecit, et vs. 14. eiusdem 
coniecturam ὑψέϑρονον αὖ, probat, quum in ceteris locis omnibus hic pes solutus sit. 

Vs. 9— τό. Dixerat in proxime antecedentibus: Utinam etiam summa quae re- 
stat laus, contingat. Hinc pendent sequentia. Pergit igitur: Nam siquis sumptu gau- 
dens et labore egregias res peragit, simulque deus ei concedit gloriam, summam is conse- 
cutus est felicitatem. Πράσσειν ϑεοδμάτους ἀρετάς dici potest etiam is, qui strenue 
agit sine successu. Unde Pindarus addit: σύν re οἱ δαίμων φυτεύεε δόξαν ἐπήρατον, 
h. e. successum, victoriam, ut κλέος ποϑεενὸν Isthm,. IV, 8. δόξαν Isthm. III, 16. κῦ- 
δος ἁβρὸν Isthm. I, 5o. atque ἔν εὐετυχέᾳ πανδοξίας ἄκρον, ut dicit Nem. I, 10. unde 
alterum pro altero ponit. Jv» zs, simulque, quod passim absolute ponitur: v. Eurip. 
Hercul. fur. 797. Musgr. et Epigr. adesp. DCXXXV. 5. notante Schaefero ad Schdl. 
Apollon. Rhod. p. 246. JBeéAAsr, h. e. βάλλεται. In eliis carminibus dicit Herculis 
columnas assequi. Περαίνειν πρὸς ἔσχατον πλόον, summum consequi, dicit Pyth. X, og. 
Verba τοίαισεν ὀργαῖς εὔχεται ἀντιάσαις X. τ. Δ. male vertas: in his studiis consenescere 
cupit; neque enim haec cum antecedentibus conveniunt, nec vox ἀνειάσαις sic aptam 
explicationem habet. ᾿Οργὴ quum sit studium (Isthm. I, 41.), ópyal sunt quae quis 
appetit; quare τοίαεσεν ὀργαῖς ἀντιάσαες est: talibus votis potitus, in quo τοῖος ex 
usu cum vi positum est. Iam verte: Tali fortuna precatur ut ornatus mortem videat 
et senectutem Cleonici filius. Senties sic etiam hoc, cur verbum εὔχεται ante ἀνεεάσαις 
collocatum sit. Videtur etiam Cleonicus his rebus addictus fuisse, nec sine causa hio 
nominatur. Mox gézuat, precibus, postulatis. Iliad. α, 495. Θέτις δ᾽ ov λήϑετ᾽ ἐφε-- 
suíc» παιδὸς ἑοῦ, h. e. quae Achilles a matre rogaverat, ut lovi diceret. Neque enim 
semper dicitur de mandatis et imperatis superiorum. Hoc vocabulo quum uteretur 
Pindarus, posuit etiam ἔσπεσϑαε, obtemperare. Ceterum magnificentiore oratione utitur 
consulto, preces faciens pro summo viro; unde etiam ipsarum Parcarum appellatio. 
. Ineptum hoc fuisset in re tenui, 

Vs. 17—53.  Accedimus iam ad locum de Aeacidis; de cuius consilio statim 
nonnulla praemonenda mihi video ad carminis rationem penitius perspiciendam neces- 
saria. Orditur poeta ab Aeacidarum laude per totam terrarum orbem diffusa; tum 
delatus ad Telamonis et Herculis labores proponit eximiam narrationem, ut Hercules 
Telamonem ad belli societatem invitaturus domum ingressus invenerit epulas celebran. 
tem, exceptusque benigne a Telamone, phielam oblatam tenens huic filium precatus 
sit robustum ac fortem, tum aquila allapsa, augurium inde capiens praedixerit futu- 
rum esse talem filium Telamoni eumque ex aquilae nomine Aiacem nominandum di- 
xerit. "Hanc narrationem splendide ornatam non temere ἃ poeta pum 6886 conce- 
det quisque harum rerum subtilior iudex; immo plane non dubium est, hunc esse 
primarium totius carminis locum, Quodnam igitur est eius consilium? Lampo fuit 
Aeginetarüm, ut videtur, non uno nomine tum nobilissimus; cuius filiis ornandis in 
duobus carminibus vidimus a Pindaro exquieitiesima posita, quae quidem Musa inve- 
nisset. Vicerat nunc in Isthmiis Phylacidas filius natu minimus, patri opinor carissi- 
mus, de quo eximiam spem conceptam inde coniicias, quod Pindarus de Olympica 
adeo victoria ab eo reportanda dixit. Quamquam enim in exordio ambos filios ap- 
pellat atque etiam in fne Pytheam simul laudat cum Phylacidae, tamen non videor 
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mihi errare, si imprimis pope eum ilud dictum censeo, cui potissimum carmen 
scriptum. In talis igitur filii primis epiniciis quid poterat exquisitius afferre Pinda- 
rus, quam quod legimus de filio eximio ab Hercule Telamoni quondam expetito, et 
a Iove palam promisso? Similis enim Aisci, quae quidem potest esse in bis rebus 
similitudo, Phylacidas, et ipse opinor faustissimis auspiciis patri datus, quique inna-. 
tam virtutem Isthmiaca victoria iam egregie comprobaverat. Denique fac haec can- 
tata esse in sollemni convivio, splendidis poculis mensam ornantibus, ubi libationes 
fiebant pro tanto filio victore, quemadmodum olim Hercules steterat inter coenantes, 
" et impetraverat a Iove filium Telamoni ilum, qui patre maior aeternum lucet inter 
primores Graeciae heroes. Quid fingi potuit ad omnium. qui aderant animos commo- 
vendos potentius? quid in iuvenis egregii laudem magnificentius dictum est unquam? - 
Nam propter Phylacidam haec imprimis dicta censeo, quamquam is non laudetur sine 
fretre in principio et in fine, ne minor natu maiori praeferri videretur. Hinc colli- 
gitur carminis ratio. Nunciast in exordio Phylacidae victoriam Isthmiacam et preca- 
tur Olympicam, qua re per totam antistropham primam occupatur ipsis Parcis invo- 
'catis, quae hanc vim habere videntur, ut maxima quaeque de hoc filio posse exspe- 
ctari intelligamus. Inde sequitur primum locus de Aeacidarum eximia gloria. Nam 
huiusmodi de Aeacidarum longe dissipata gloria dictis, ut iam significatum ad Nem. 
VI, 50. me quidem iudice non magis priscos Áeacidas quam ipsam tum florentem 
Aeginam virosque, quibus scribebat, Pindarus celebrare voluit. Memorat τηλαυγὲς 
«Αἀϊακιδᾶν φέγγος etiam Nem. HI, 61. et Nem. VI, 5o. ubi similiter in eximiis viris 
ornandis versatur. Ac perillustris fuit etiam Lamponis familia. Quemadmodum igi- 
tur Nem. V. init. Pytheae victoriam quavis nave nunciandum dixit ad exteros, sic 
nunc ab Aeacidarum longe divulgato nomine orsus ipsius Phylacidae nunciat eximiam 
futuram gloriam, quippe quem etiam cum Aiace statim in sequentibus comparaturus 
est. Nempe hoc inest in buiusmodi locis omnibus: ,,Digna est Aegina heroibus suis; 
viros alit etiam hodie eximios."  Aeacidarum glorià propositá praesens tum Aeginae 
fama in mentem veniebat audientibus, et Aeginetarum illustre tum nomen poetae in 
memoriam revocabat Aeacidarum longe lateque splendentem gloriam. Sic Pindarus 
eximie anliqua cum recentioribus coniungens, beroicae virtutis similitudinem significat 
etiamnum esse in posteris, quos dum comparat robore et virtute cum divinis meiori- 
bus, excitat simul ad eorum exemplum magis magisque imitandum. [am transit ad Her- 
culem. Hercules precabatur Telamoni filium eximium, Lampo iam habebat; redit sic 
iterum ad Phylacidam et subiungit ceteras familiae illustrissimae Laamponisque laudes; 
unde simul d dn quali sit sanguine natus Phylacidas praeclaros cognatos ha- 
bens, et a quali patre ad banc artem institutus. His expositis veniendum est ad sin- 
gula. "Tuus τ΄, ὦ χρυσάρματοε “ἰακέδαι etc. vosque, o aureis curribus insignes Δε- 
acidae, lex mihi maxime perspicua est ut celebrem, quoties in hanc insulam veniam.  Co- 
pulam ré etiam integris sententiis nectendis inservire notum. Quare hoc vult: At- 
que etiam vos mihi celebrandi estis. "Voce yovoaouaros eximie bellicum Aeacidarum 
splendorem significat. ᾿Επιστείχοντα accusativus hio aptior est quam fuisset dativus. 
Ceterum cf. ad Isthm. IV, 25. ' Exarountdos πέλευϑοι, viae centum pedes latae, h. e. 
latiesimae. Addit Boeckhius: ,,Haec dictio ἃ nostro sensu abhorrens Graecos minus 
offendebat, apud quos usitatum esset vias a mensura latitudinis denominare. Testes 
sunt Tabulae Heracleenses, in quibus frequenter memoratur ἃ τρεακοντάπεδος ὁδός." 
Ncn solum autem longe propagata est gloria factorum, sed etiam late sinistrorsum et 
dextrorsum diffusa; ergo non angustis tramitibus incedit, sed latissimis viis, iisdemque 
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continuis, ἐν σχερῷ. Ceterum ne quis mihi haec tumida dicat, quum nullum esset 
inter Graecos genus Aeacidis illastrius, consulto utitur poeta oratione audaciore ad 
immensam eorum gloriam indicandam. Res grandes verba postulant grandia. Monui- 
, mus hoc lsthan. 1I, 41. memorabili in: hoc genere loco. Etiam hoc admiror in divino 
oeta, quod eum etiam in maximis rebus exprimendis ingenium suum non destituit. 
bereit: Καὶ πέραν Νείλοεο maya» xol δι᾽ “Ὑπερβορέους. Scholiastes ad hunc locum: 
τὰ δὲ ἑκατέρωϑεν παρείληφε πέρατα τὴν σύμπασαν οἰχουμένην ϑέλων εἰπεῖν. Recte, 
sed vel sic, cur hos maxime teruilnos nominaret, propior causa fuit. Ac πέραν Νεί- 
λοιο παγᾶν est: ad Aethiopes, dictumque propter Memnonem ab Achille caesum, cf. 
ad Nem. III, 6o. Hyperboreos potuit nominare concinnitatis causa, ut e regione op- 
ositos Aethiopibus; nam quod Achilles in Leuce insula cultus est (Nem. IV, 49.) 
Buc trahi nequit. Tamen credam ab Hercule Telamonis famam ad Hyperboreos per- 
latam, si is post res cum Telamone gestas illuc venit. "e, novit, ut dxovtv ndi 
tur. Iam post hunc splendidum introitum ad Aiacem et Telamonem venit; de cete- 
ris Àeacidarum factis hic nihil, quum nonnisi de Telamone et Aiace dicturus esset 
accuratius. De Troia ab Hercule et Telamone capta vidimus Nem. 111, 55. Xoàxo- 
. χάρμαν, quod de heroibus est Pyth. V, 92. hoc loco non ad só» pertinet sed ad πό- 
λέμον, ut Schol, cepit. '4ye σὺν Τιρυνϑίοισε: tum enim quum Hercules Eurystheo 
psrens Tirynthe habitaret (Apollod. 11, 4, 12.), cum Tirynthiis multa videtur perfe- 
cisse. Sic factum credo ut in hac quoque expeditione eum sequerentur non inviti. 
"Howos μόχϑον Scholiastes putat Telamonem dici, probante Hermanno. Sic ἥρωες aut 
Troiani sunt aut quicunque, δὶ omnino. fortissimum virum indicari censeas. Tamen 
non video cur non teneamus quod simplicissimum. — Troiam dixit heroibus gravem la- 
borem, divino etiam muro firmatam; unde intelligitur our socium Hercules assumpse- 
rt Telamonem. “Ὑπὲρ ἀμπλακίαν, ob fraudem d τοις πίε Hygin. fab. $9. Bes 
nota. Ceterum rarior videtur haec significatio praepositionis ὑπὲρ cum accusativo, 
Schol. Aristoph. Nub. 31. καὶ οὗτος τῶν ὑπὲρ ἵππους πεαισάντων. Et ibid. 508. ὑπὲρ 
τὴν τῶν αἵματων ἔκχυσιν ἐπιδιώκειν. Meropes vidimus iam Nem. IV, 26. hoc loco 
addam, eximie cultum videri Herculem a Cois. Plutarch. Quaestion. Graec. Tom. VIII. 
P. 4o9. Hutten. 4ιὰ ví παρὰ τοῖς Κώοις ὃ vov ᾿Ηρακλέους ἱερεὺς ἐν Avseuety(q yuras- 
κείαν ἐνδεδυμένος ἐσϑήτα καὶ τὴν κεφαλὴν ἀναδούμενος μίτρᾳ καεάρχετοιν τῆς ϑυσίας:; 
" Mysticos ritus innuit etiam locus apud Ovid. Metam. VII, 565. Unde recte censet 
Muellerus spud Ciceron. N. D. III, 16, 42. cum Gronovio scribendum: Tertius est 
ex ldaeis digitis, cui Coi inferias offerunt. Dicebatur Hercules apud Coos Alexis; cf. 
Aristid. Orat. V, Tom. I. p. 62. ed. Steph. ferebaturque in eorum fabulis pater fuisse 
Eurypyli. Vide de his omnibus disputantem Spanhem. ad Callimach. Hymn. in 
Del. 160. Videtur igitur domesticis quibusdam fabulis deberi haec de Herculis ad eos 
expeditione traditio. De Jflcyonei caede v. Nem. IV, 27. Βουβότας audit, quum So- 
lis boves ex Erythia abegisse diceretur; cf. Apollod. I, 6, 1. Herculis antiquissima 
species videtur fuisse ista, qua cum clypeo, thorace et ense exhibebatur, ut ceteri 
heroes. Tamen quum íam ab Homero praedicata esset sagittandi peritia (Iliad. e, 595. 
Odyss. 9, 224. À, 605 seq.), factum est, ut arcu et sagittis instructus exhiberetur, qui- 
bus tum etiam in Gigantomachia usus fertur (Apollod. 1, 6. s. 1. $. 7.), ut hic. Ac- 
cesserunt clava et leonis exuviae, quibus Herculem primus instruxisse traditur Stesi- 
chorus spud Athen. XIL p. διῶ. F. Pisandro vero, sive quiounque alius Heraoleas 
condiderit, hoc deberi affirmat Strabo XV, p. 1009. B. Conf. Arrian. Hist. Ind. c. 5. 
et Eratosth. Catast. c. 12. Post Heynium ad Apollodor. Observatt, p. 189. accuratius 
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de hac re disputavit Heinrichius in Prolegomenis ad Scutum Herculis p. LXIX seq. 
quem vide. "Transeo ad haec: 214AÀ' αἱακίδαν καλέων ἐς πλόον κύρησε πάντων δαινυ- 
μόνων. Non opponitur haeo sententia proxime antecedentibus; nulla enim hic oppo- 
sitio. IMemoraverat poeta illas res eo ordine, quo gestae ferebantur; nunc ad prin- 
cipium redit, expositurus quomodo facta sit Herculis et Telamonis societas. Quare 
verto: /feacidam vero forte invitavit ad expeditionem coenantibus omnibus. ᾿Αλλὰ vim 
explicationis habet, aptius nunc quam δὲ, quandoquidem ad id iam accedit, quo ma- 
xime tendebat: cf. Isthm. IV, 58. ᾿Ες πλόον, ad expeditionem adversus Troiam. Pro 
κύρησε, ante etiam ab Hermanno probato, nunc bic vir, epitritum postulans, reponi 
vult καάρυσσε in Dissert. de mensura rhythm. p. 8. Quod ita vertit: 4eacidam ad ex- 
peditionem se vocare indicabat. In quo mihi quidem 'illud x&gvogs displicel. Nam 
quum κηρύσσειν eit contenta voce indicare, quo tandem consilio hoc sic posuit poeta? 
Sed ne premam hoc, quum passim neglexerint roprium vocis sensum, tamen non ne- 
cessarium est, indicabat se vocare, hoo quidem loco; multo aptius hoc: At 4eacidam 

uum invitaret ad expeditionem, forte invenit epulas celebrantem. Quare teneo κύρησε. 

am hoc dicere debebat. &Accedimus iam ad' locum primarium ipsum; ad quem ex- 
plicendum Heynius preemittit haec: , Herculem intellige se conferre ad Telamonem, 
ut ad navigationem secum suscipiendam eum invitet. Ingressus domum Telemonem 
invenit epulas celebrantem (ut fere fit in heroum vita: sic Telemachus Nestorem 
Odyss. y, 52 seq. et Menelaum Odyas. ὃ, 5 seq. offendit): adstat repente heros leonis 
spoliis indutus. Pro veteris vitae more ex Homero satis noto statim Telamon offert 
hospiti, antequam cum ceteris accumberet, pateram vino plenam, ut libationem faciat. 
(vide v. c. Odyss. y, 41 seq.) et bibat, tum ipse accumbat mensae.  Libando heros 
facit vota ad lovem patrem, üt Telamoni, qui adhuc domum habebat prole vacuam, 
eaque de causa navigationis societatem detrectare poterat, filius nascatur. Hac nar- 
ratione utitur poeta, ut simul de Aiacis virtute iudicium et existimationem faciat. 
Esse eam ex Meyokoue ᾿Ηοίαες Hesiodi (de quo carmine conf. Heinrich. in Prolegom 
in Scut. Hercul. p. 49 seq.) petitam, Scholiastes auctor est. Occurrit quoque apud 
Apollod. III, 11, 7. et Tzetz. ad Lycophr. 455. Paulo aliter fabula fuit tractata ab 
aliis, ut iam natum Aiacem leoninis exuviis involutum manu sustulerit et preces fe- 
cerit Hercules. Cf. Lycophr. ]. co. et Schol. quem exscripsit Eudocia p. 592. Adde 
Schol. ad lliad. 1», 821. Repetiit Philostrat. Heroic. XI, 1. Porro of. Schol. Sophocl. 
Aiac. Argument. Dn. et ad vs. 855. Quod argumentum nobilis in hortis Vaticanis 
signi ex marmore, quod Commodum cum puero manui insidente vulgo edebant, esse 
Winkelmannus Monument. ined. T. I. s XCIX. coniectabat, idemque nummis ex- 
preseum Iuliae Domnae et Anthemii." Ceterum cf. Heyn. ad Apollod. p. 510. Pergo 
ad singula. Σπονδαῖσιν ἄρξαε construotum, ut Nem. II. fin. ἀδυμελεὲ δ᾽ ἐξάρχετε 
φωνᾷ. Nempe Hercules quum introiisset, significaverat Telamoni causam adventus, 
h. e. ad navigationem invitaverat. Hunc iubet Telamon auspicari libatione, s. prae- 
ire libatione po re suscipienda. Quod. ita facit Hercules, ut Telamoni etiam tum 
prole carenti ilium preoetur, quo mox a love promisso, constabat probari diis socie- 
tatem belli Telamoni cum Hercule ineundam. "4»vócexe, obtulit sublatum, ut avzzsaso: 
Nem. VIII, 25. Χρυσῷ mégoixvia», ut toreuma; non apte dixeris anaglyphum. ᾿Ἐϑέ- 
λων, h. e. ἑκών; cf. Boeckh. nott. critt. Pyth. I, 62. Evuyeic ὑπὸ ϑεσπευίαις, ut Nem. 
V1l, 84. ὑπὸ ματροδόκοις γοναῖς φυτεῦσαι.  Eriboeam Aiacis matrem appellant etiam 
Sophocl. Ai. 569. Diodor. Sio. 1V, 517. Hygin. Fab. 97. Tzetz. ad Lycophr. 452. et 
Schol. Hom. 1l. 8, 14. Meliboeam vocat Ister apud Athen. ΧΙ. p. 557. A. Peri. 
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boeam .denique Xenoph. Cyneg. I, 9. Plutarch. Thes. p. 15. E. T. I. Pausan. I, 42. 
Nec minus de genere variant, Cf. de his Munck. ad Hygin. l. c. Heyn. ad Apollod. 
p. 309. Lobeck. ad Aiac. p. 306. Osann. de Sophocl. Aiac. p. 56. De verbis ξείνου 
auo» μοερέδιον τελέσαν v. nott. critt. ,, To» μὲν propterea adhibuit, ait Hermannus, 
quia post mentionem pueri, de quo nunc pergit, haec ξεῖνον ἀμὸν iuterposuerat. bon 
ita iam orationem continuat: illum vero etiam robustum." "4o»xro» ut ῥήσσει;, διαρ- 
ῥήσσειν, ἀναῤῥήσσεεν πλευρὰν, χρόα, ὀστᾶ, alia. Sensus: tam firmum corpore qualis 
haec pellis leonina. Invulnerabilem, una parte corporis excepta, eum traditum a mul- 
tis constat, narrantibus omnibus qui Áiscem puerum leoninis exuviis ab Hercule in- 
volutum ferunt. Adde Lobeck. ad Ai. p. 554. Contrarium ex Homero docet Éu- 
stath. δὰ Iliad. σ, p. 995. init. Recentioribus tamen assentitur Pindarus Fragm. inc. 77. 
Πάμπρωτον ἄϑλων, nam primus Herculis labor leonis caedes; cf. Apollod. 1I, 5. init. 
Verba ϑυμὸς δ᾽ ἑπέσϑω noli vertere animus adsit, sed animus subsequatur. Nempe 
primo loco precatur, ut cum corpore valido et firmo nascatur filius, tum, ut crescen- 
tibus annis accedat etiam fortitudo. Potest verti etiam sic: nimus autem comitetur. 
Quod praestare dixerim. “τὸ μάντες ἀνὴρ, vaticinante voce: ré vim comparandi 
habet ut Olymp. XII, 14. nec vertendum hic est utpote. Καί νὲν ὄρνεχος φανέντος 
κέκλετ᾽ ἐπώνυμον εὑρυβίαν Αἴαντα, et nominavit eum a nomine avis, quae apparuerat, 
validum Aiacem, tanquam violentum futurum in hominum laboribus bellicis. Nempe Her- 
cules ipse simul effatus est nomen quo nominandus esset filius. Quare quum ex Her- 
culis persona sic pergendum fuisset: zítque erit ille ex aquilae nomine 4iax tibi ap- 
elici, nunc mutata oratione Pindarus haec ex sua persona addit. Sic nune etiam 
Boeckhius. Ceterum ab aquila nomen Aiacis deducit etiam Apollod. III, 12, 7. Tzetz. 
ad Lycophr. 455. Ab el ei s. «iato Sophocles in Ai. 450. ubi vid. Lobeck. Adde 
Mueller. Aeginet. p. 22. Osann. de Sophocl. Aiac. p. 64. De constructione vocis ἐπώ- 
γυμος, non est quod moneam; iungitur cum genitivo et cum dativo: vide editorem 
Lipsiens. Scholior. 'Apollon. Rhod. p. 168. Absolviter hic de Aeacidis locus, narra- 
tione subsistente, ubi debebat. Neque enim poterat addi quidquam quod non fuisset 
alienum. Quare quod dicit, ἐμοὶ δὲ μακρὸν- πάσας ἀναγήσασθ᾽ ἀρετάς, scil. Aiacis, 
est formula loquendi, quales etiam alibi ponit consulto rem aliquam abrumpens. 

Vs. 54. usque ad d. Ultima pars carminis, de Phylacida, Pythea, Euthymene, 
Lampone. Ταμίας κώμων, carminum epiniciorum largitor. Euthymenes fuit avuncu- 
lus, cf. ad Nem. V, 45. Τὸν ᾿Δργείων τρόπον, quum ,etiam Argivi hac laude conspicui 
essent, uti liquet ex Schol. h. 1. Nam proprium hoc fuit Doriensium. Hoc loco cur 
Argivos nominare malaerit Pindarus, obscurum non est.  Árgivi enim fuerant qui post 
reditum Heraclidarum 'Aeginam occupaverant, Pausan. Il, 29, 5. Χρόνῳ ὕστερον μοῖρα 
᾿Μργεέων τῶν "Eníbavooy ópov Δηϊφόντῃ κατασχόντων διέβη ἐς Aiywav. of. Mueller. Ae- 
ginet. p. 45 seqq. Est igitur sensus: more vestro. Sed malim εἰρήσεταί πως ἐν βρα- 
χίστοις. Victoriae dicuntur iis contigisse τρεῖς ἀπ᾽ ᾿Ισϑμοῦ: una est haec prima Phy- 
lecidae. Cum etiam in carmine Isthm. 1V,.19 seq. (cf. ibi not.) si recte illum lo- 
cum capio, Isthmiaca Pytheae victoria nulla memoretur, credam reliquas duas, quas 
bic Pindarus dicit, Eutbymenis esse, reportatas ab eo post carmen Nem. V. Toc δ᾽ 
ἀπ᾿ εὐφύλλου Νεμέας, quarum una est Pytheae Nemeaea. :Nam Phylacidas iam tum 
reportaverit Nemeseam eam, quae significatur lsthm. IV, 20. dubitari potest. Quare 
iterum Euthymenes in partem laudis venire videtur. lam post uergoc punctum sub- 
latum malim, ne disiungatur quod cohaerere videtur, et vertam totum locum sic: Re- 
portarunt victorias pancratiasticas tres ex lsthmo, alias e Nemea, et in. lucem ediderunt 
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de hac re disputavit, Heinrichius in Prolegomenis ad Scutum Herculis p. LXIX seq. 
quem vide. "Transeo ad haec: 24λλ᾽ 4dilaxíóap καλέων ἐς πλόον κύρησε πάντων δαινυ- 
μένων. Non opponitur baeo sententia proxime antecedentibus; nulla enim hic oppo- 
sitio. Memoraverat poeta illas res eo ordine, quo gestae ferebantur; nunc ad prin- 
cipium redit, expositurus quomodo facta sit Herculis et Telamonis societas. Quare 
verto: /eacidam vero forte invitavit ad expeditionem coenantibus omnibus. ᾿Αλλὰ vim 
explicstionis habet, aptius nunc quam δὲ, quandoquidem δὰ id iam accedit, quo ma 
xime tendebat: cf. lsthm. 1V, 58. 'Ec πλόον, ad expeditionem adversus Troiam. Pro 
κύρησε, ante etiam ab Hermanno probato, nunc bic vir, epitritum postulans, reponi 
vult κάρυσσε in Dissert. de mensura rhythm. p. 8. Quod ita vertit: Zeacidam ad ex- 
peditionem se vocare indicabat. In quo mihi quidem 'illud κάρυσσε displicel. Nam 
quum κηρύσσδεν sit contenta voce indicare, quo tandem consilio hoc sio posuit poeta? 
Sed ne premam hoc, quum passim neglexerint proprium vocis sensum, tamen non ne- 
cessarium est, indicabat se vocare, hoc quidem loco; multo aptius hoc: 4t 4feacidam 
uum invitaret ad expeditionem, forte invenit epulas celebrantem. Quare teneo κύρησε. 
Nam hoc dicere debebat. Accedimus iam idi locum primarium ipsum; ad quem ex- 
plicandum Heynius praemittit haec: , Herculem intellige se conferre ad Tola dad. 
ut ad navigationem secum suscipiendam eum invitet. [Ingressus domum Telamonem 
invenit epulas celebrantem (ut fere fit in heroum vita: sic Telemachus Nestorem 
Odyss. y, 52 seq. et Menelaum Odyss. 2, 5 seq. offendit): adstat repente heros leonis 
spoliis indutus. Pro veteris vitae more ex Homero satis noto statim Telamon offert 
hospiti, antequam cum ceteris accumberet, pateram vino plenam, ut libationem faciat. 
(vide v. co. Odyss. y, 41 seq) et bibat, tum ipse accumbat mensae.  Libando heros 
facit vota ad Iovem patrem, üt Telamoni, qui adhuc domum habebat prole vacuam, 
esque de causa navigationis societatem detrectare poterat, filius nascatur. Hac nar- 
ratione utitur poeta, ut simul de Aiacis virtute iudicium et existimationem faciat. 
Esso. eam ex δῆεγάλαις ᾿Ηοίαις Hesiodi (de quo carmine conf. Heinrich. in Prolegom 
in Scut. Hercul. p. 49 seq.) petitam, Scholiastes auctor est. Occurrit quoque apud 
Apollod. III, 11, 7. et Tzetz. ad Lycophr. 455. Paulo aliter fabula fuit tractata ab 
aliis, ut iam natum Áiacem leoninis exuviis involutum manu sustulerit et preces fe- 
cerit Hercules. Cf. Lycophr. ]. c. et Schol. quem exscripsit Eudocia p. 592. Adde 
Schol. ad Iliad. wy, 821. Repetiit Pbhilostrat. Heroic. XI, 1. Porro of. Schol. Sophocl. 
Aiac. Argument. fin. et ad vs. 855. Quod argumentum nobilis in hortis Vaticanis 
signi ex marmore, quod Commodum cum puero manui insidente vulgo edebant, esse 
Winkelmannus Monument. ined. T. 1. p. XCIX. coniectabat, idemque nummis ex- 
pressum Iuliae Domnae et. Anthemii." Celio cf. Heyn. ad Apollod. p. 310. Pergo 
ad singula. Σπονδαῖσιν ἄρξαε constructum, ut Nem. II. fin. ἀδυμελει δ᾽ ἐξάρχετα 
φωνᾷ. Nempe Hercules quum introiisset, significaverat Telamoni causam adventus, 
h. e. ad navigationem invitaverat. Hunc iubet Telamon auspicari libatione, s. prse- 
ire libatione qiu re suscipienda. Quod ita facit Hercules, ut Telamoni etiam tum 
prole carenti hlium precetur, quo mox a love promisso, constabat probari diis sooie- 
tatem belli Telamoni cum Hercule ineundam. "7»óoxe, obtulit sublatum, ut avsz£sasai 
Nem. VIII, 25. Χρυσῷ πεφρικυῖαν, ut toreuma; non, apte dixeris aneglyphum. ᾿Ἐϑέ- 
λων, li. e. ἑκών; cf. Boeckh. nott. critt. Pyth. I, 69. Euyeic ὑπὸ. ϑεσπεσίαις, ut Nem. 
Vll, 84. ὑπὸ ματροδόκοες γοναῖς φυτεῦσαι. Eriboeam Aiacis matrem appellant etiam 
Sophocl. Ai. 569. Diodor. Sic. 1V, 517. Hygin. Fab. 97. Tzetz. ad Lycophr. 452. et 
Schol Hom. 1]. 8, 14. Meliboeam vocat Ister apud Athen. XHI. p. 557. A. Peri 
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boeam.denique Xenoph. Cyneg. I, 9. Plutarch. Thes. p. 15. E. T. I. Pausan. I, 42. 
Nec minus de penere variant. Cf. de his Munck. ad Hygin. l. c. Heyn. ad Apollod. 
p. 509. Lobeck. ad Aiac. p. 506. Osann. de Sophocl. Aiac. p. 56. De verbis Peor 
ἀμὸν μοερέδιον τελέσαε v. nott. critt. Τὸν μὲν propterea adhibuit, ait Hermannus, 
quia post mentionem pueri, de quo nunc pergit, haec ξεῖνον ἀμὸν interposuerat. i oni 
ita iam orationem oontinuat: ilum vero etiam robustum." ᾿ῤῥηκτον ut ῥήσσει;, διαῤ- 
ῥήσσειν, ἀναῤῥήσσειν πλευρὰν, χρόα, ὀσεᾶ, alia. Sensus: tam firmum corpore qualis 
haec pellis leonina. Invulnerabilem, una parte corporis excepta, eum traditum a mul- 
tis constat, narrantibus omnibus qui Áiacem puerum leoninis exuviis ab Hercule in- 
volutum ferunt. Adde Lobeck. ad Ai. p. 554. Contrarium ex Homero docet Eu- 
stath. ad lliad. v, p. 995. init. Recentioribus tamen assentitur Pindarus Fragm. inc. 77. 
Πάμπρωτον ἄϑλων, nam primus Herculis labor leonis caedes; cf. Apollod. lI, 5. init. 
Verba ϑυμὸς δ᾽ ἑπέσϑω noli vertere animus adsit, sed animus subsequatur. Nempe 
primo loco precatur, ut cum corpore valido et firmo nascatur filius, tum, ut crescen- 
tibus annis accedat etiam fortitudo. Potest verti etiam sic: nimus autem comitetur. 
Quod praestare dixerim. "Are μάντιες ἀνὴρ, vaticinante voce: àt& vim comparandi 
habet ut Olymp. XII, 14. nec vertendum bic est utpote. Καέ νὲν ὄρνεχος φανέντος 
κέκλετ᾽ ἐπώνυμον δὑρυβίαν Αϊαντα, et nominavit eum a nomine avis, quae apparuerat, 
validum 4fiacem, tanquam violentum futurum in hominum laboribus bellicis. | Nempe Her- 
cules ipse simu] effatus est nomen quo nominandus esset filius. Quare quum ex Her- 
culis persona sic pergendum fuisset: Jftque erit ille ex aquilae nomine 4iax tibi ap- 
sdllondus nunc mutata oratione Pindarus haec ex sua persona addit. Sic nunc etiam 
Boeckhius. Ceterum ab aquila nomen Aiacis deducit etiam Apollod. III, 12, 7. 'Fzetz. 
ad Lycophr. 455. Ab o αἵ s. αἰάξω Sophocles in Ai. 430. ubi vid. Lobeck. Adde 
Mueller. Aeginet. p. 22. Osann. de Sophocl. Aiac. p. 64. De constructione vocis ἐπώ- 
γυμος, non est quod moneam; iungitur cum genitivo et cum dativo: vide editorem 
Lipsiens. Scholior. 'Apollon. Rhod. p. 168. Absolviter bio de Aeacidis locus, narra- 
tione subsistente, ubi debebat. Neque enim poterat addi quidquam quod non fuisset 
alienum. Quare quod dicit, ἐμοὶ δὲ μακρὸν πάσας ἀναγήσασθϑ᾽ ἀρδτάς, scil. Aiacis, 
est formula loquendi, quales etiam alibi ponit consulto rem aliquam abrumpens. 

Vs. 54. usque ad d. Ultima pars carminis, de Pbhylacida, Pythea, Euthymene, 
Laempone. Ταμίας κώμων, carminum epiniciorum largitor. Euthymenes fuit avuncu- 
lus, cf. ad Nem. V, 45. Τὸν Aoy&(ov τρόπον, quum ,etiam Argivi hac laude conspicui 
essent, uti liquet ex Schol. h. 1. Nam proprium hoo fuit Doriensium, Hoc loco cur 
Argivos nominare maluerit Pindarus, obscurum non est. Argivi enim fuerant qui post 
Datum Heraclidarum 'Aeginam occupaverant, Pausan. 11, 29, 5. .Xooro ὕστερον μοῖρα 
᾿Δργοεέων τῶν "Eníbavpoy ópov 4Δηΐφόντη κατασχόντων διέβη ἐς “1ἴγεναν. of. Mueller. Ae- 
ginet. p. 45 20ᾳᾳ. Est igitur sensus: more vestro. Sed malim εἰρήσεταί πως ἐν βρα- 
χίστοις:. — Victoriae dicuntur iis contipisse τρεῖς ἀπ᾿ ᾿Ισϑμοῦ: una est haec prima Phy- 
latidae. Cum etiam in carmine Isthm. 1V,.19 seq. (cf. ibi not.) si recte illum lo- 
cum capio, lsthmiaca Pytheae victoria nulla memoretur, credam reliquas duas, quas 
bic Pindarus dicit, Euthymenis osse, reportatas ab eo post carmen Nem. V. Τὰς δ᾽ 
ἀπ᾿ εὐφύλλου Νεμέας, quarum una est Pytheae Nemeaea. ;Nam Phylaoidas iam tum 
reportaverit Nemeseam eam, quae signiBcatur lethm. IV, 2o. dubitari potest. Quare 
iterum Euthymenes in partem laudis venire videtur. lam post μάτρως punctum sub- 
latum malim, ne disiungatur quod cohaerere videtur, et vertam totuin locum sic: Re- 
portarunt victorias pancratiasticas tre& ex lsthmo, alias e Nemea, et in lucem ediderunt 
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(per haec) qualem materiam. hymnorum; nam Psalychidarum gentem Gratiarum pulcher 
rimo rore conspergunt (pulcherrima laude ornant) et Themistii illustrantes domum hancce 
urbem diis caram habitant, h. e. atque etiam cum ea gloria quod Themistii domum illa- 
etrarunt, hanc eximiam urbem habitant. Nam his omnibus rebus coniunctis orta est 
eximia illa laudum materia, quam Pindarus dicit. '4yayor ἐς φάος, cf. similes locuti- 
 enes ap. Ast. ad Platon. Legg. IV. Animadv. p. 252. Pro Ἰαλυχιδὰν Hermannus V'a- 
λυκχαδαὰν proponit de Metr. Pind. p. 224. ed. nov. Themistium vidimus iam Nem. 
V, 50. Post haec usque ad finem praedicantur laudes Lamponis, qui victorias quidem 
non reportaverat, nam hoc non tacuisset poeta, at educaverat et instituerat filios, at- 
que ita auctor erat barum laudum. Quare post »eío: puncto distinguendum vide- 
tur. Lampon autem curam laboribus impendens Hesiodi colit hoc dictum filiosque ut co- 
lant hortatur. Hesiodi dictum est Opp. et D. 410. μελέτη δέ τοι ἔργον ᾿ὀφέλλεε; quare 

ronomen τοῦτο ad illa verba, μελέξαν ἔργοις ὁπάζξων, pertinet, ᾿᾽Οπάξων, διδούς. 
Constat Hesiodi in hoc opere exposita praecepta magoa fuisse apud veteres auctori- 
tate, quod notavit etiam Heinrichius Prolegom. in Scut. Hercul. p. XLVI. Sic Xe- 
noph. Memorab. idem opus laudat non semel, ut I, 2, 56. II, 1, 20. Quare Pindarus 
exquisite sibi visus est hoc modo laudare Lamponem. "amen videndum quomodo 
poeta dicto Hesiodi usus sit. Hesiodus loquitur de re familiari, cura et laboribus su- 
genda. Pindarus nominis famam intelligit rei gymnasticae studio parandam et augen- 
dam. Hac mente Lampo gymnasticam exercebat et filios ut exercerent hortabatur, 
parens sic etiam Aeginae laudem. Quid igitur? Num male intellexit poeta intelli- 
gentissimus perspicua verba Hesiodi? Non credo; sed bene sciens consulto alium 
sensum intulit suo consilio accommodatum. Simile exemplum offert Plato gravissimus 
auctor. In Theseteto p. 155. D. leguntur haec: Moe γὰρ φιλοσόφον τοῦτο τὸ πά- 
doc τὸ ϑαυμάξειν. oU γὰρ ἄλλη ἀρχὴ φιλοσοφίας ἢ αὕτη, καὶ ἔοικεν ὃ τὴν  Igu Θαύ- 
μαντος ἔκγονον φήσας οὗ κακῶς γενεαλογεῖν. Ἐπὶ idem Hesiodue, Theog. 780. Suaviter 
hoc loco Plato philosopbiam, deorum nunciam, dicit Irin Thaumasntis filiam, et bene 
novit hanc non fuisse mentem Hesiodi, sed ingeniose utitur illo dicto, suo id consi- 
lio accommodans. Hoc genus interpretationis ingeniosis hominibus semper adamatum 
nec nostris incognitum scriptoribus cave confundas cum prava ista allegorica inter- 
pretatione scriptorum, improbata philosophorum principi Platoni, grammaticorum prin- 
cipi Aristarcho. Quare etiam quod di Xenophontem est de Socrate, lMMemorab. 
1, 5, 7. Οἴεσϑαι δ᾽ ἔφη ἐπισκώπτων καὶ τὴν Κίρκην Uc ποιεῖν, τοιούτοις πολλοῖς δει- 
πνίξουσαν" τὸν δὲ ᾽Οδυσσέα Ἑρμοῦ τὸ ὑποθημοσύνη καὶ αὐτὸν ἐγκρατῆ ὄντα καὶ ἀπο- 
σχόμενον τοῦ ὑπὲρ τὸν καιρὸν τῶν τοιούτων ἄπεεσθαι, διὰ ταῦτα οὐδὲ γενέσϑαε ὧν, nol- 
lem ἃ quibusdam ad allegoricam interpretationem trahi. Nam quo sensu haec dicta 
eint, et verbum ἐπισκώπεων ostendit, et quae subiicit Xenophon: Τοιαῦτα μὲν περὶ 
τούτων ἔπαιζεν ἅμα. σπουδάζων. Verum p snis alio loco erunt tractanda accuratius; 
nunc ad Pindarum redeundum est. εερα uiv γνώμᾳ διώκων, μέερα δὲ καὶ κατέχων, 
moderationem 8. iustitiam animo sectans, moderationem .etiam tenens.  Mézoo» est cui 
opponitur ὕβρες et ἀδικέα. Porro notum ἀρετὴν διώκειν, σπεύδειν, similiterque ἔχεεν, 
κατέχειν, quae saepe idem significant, hoc loco sibi opposita sunt. Est enim sensus: 
"fequitatem studens ut teneat et vero etiam tenens, Sequitur: γλῶσσα δ᾽ oux ἔξω φρε- 
νῶν. Dicitur ἔξω τενὸς εἶναι, qui non particeps est alicuius rei, non tenet eam. — Conf. 
exempla apud Iacobs. ad Antholog. T. XI. p. 150. Quare quod dicit, nec lingua extra 
mentem est, significat: Nec lingua abest ab ea moderatione, quae menti insidet. Nam 
ex antecedentibus haec sunt explicanda. Φαίης κό νιν ἀγδρασιν ἀϑληταῖσιν ἔμμεν 
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Ναξίαν πέτραις iv ἄλλαις χαλκοδάμανε᾽ ἀκόναν. Diceree eum athletis esse quod "Navia 
cos alios est inter lapides, h. e. quemadmodum Nsxia cos prae ceteris lapidibus apta 
est ad acuendum, ita Lampone nemo magis idoneus ad artem athleticam docendam. 
Quum enim Pindarus Olymp. XI, 21. verbo ϑηγδεν utatur in laudanda opera Ilae ali. 
ptae, sequor Scholiasten, qui explicat: τοσοῦτον οὖν φησε τῶν ἄλλων ἀλδιπεῶν διαφέ- 
ouv ὅσον dy ἄλλαις ἀκόναις αἱ Ναξίαε διαφέρουσεν. Ipse igitur pater fuit magister 
filiorum, assumptis tamen etiam aliis aliptis. Certe Nem. V, 48. laudatum vidimus 
Menandrum. - Ait autem χαλκοδάμανεα. Etiam apud nos aes, ferrum, chalybs, acuun- 
tur ope lapidum quorundam durorum: videtur igitur olim in Naxo fuisse cos aeri 
acuendo imprimis apta; neque enim iidem lapides et aeri et ferro acuendo apti esse 
solent, ut me docet Hausmannus harum rerum peritissimus, qui tamen de hoc genere 
lapidum Naxiorum, quod aeri acuendo adhibebant, apud alios sibi nihil lectum dicit. 
Ceterum Naxum Cretae intelligit Schol. Futurum πίσω ex Pindaro affert Eustathius 
ad Dionys. Perieg. 409. ad Iliad. φ, p. 1195. Idem notat ad Odyss. C, p. 1554. 45. 
praeter Pindarum Eupolidem ἐν Ζήμοις hoc futuro. usum. Habet eadem Etymol. Magn. 
p. 675. 22. citans etiam Pindari verba. Πέσω cum duplici acousativo iunctum, ut 686. 
pius legitur morle», v. c. Geoponic. XVII, 20. Porro suaviter comparet laudes suas 
. cum aqua e Dirce tanquam sacro. Musarum fonte hausta, qua irriget eos. Cf. ad Pyth, 
V, 82 sqq. Habitabat autem Pindarus prope Dircen ante portas Neitides; cf. Pausan. 
IX, 25, 5. Denique sensus est: Óint mihi laudibus celebrati. De usu futuri in his 


vidimus iam in fine carminis antecedentis. 





I S T H M. VI. 
4 

(esmquam carmina sunt apud Pindarum multa, quae tota in victorum et gentium lau- 
dibus celebrandis versantur, μύϑοις etiam, qui intexti sunt, ei consilio inservientibus, 
tamen dubitari nequit in aliis civitatum potissimum tempora a poeta esse spectata, ut de 
, victoribus paucissima diceret, ceterum maiora tractaret. "Vidimus Nap si huius ge- 
neris Nem, VIII. Ex quo numero hoc quoque carmen esse, etiam obiter inspicienti 
lectori pateat necesse est. Strepsiades Thebanus vicerat pancratio in Isthmiis, eiusque 
iniciis celebrandis hoc carmen scriptum. "Tamen laudes viri paucis absolvit poeta, 
cetera quae habentur in hoc cermine omnia manifesto spectant alio. Quae quum ita 
sint, neque explicatio carminis succedere potest, nec tempus quo scriptum sit, proba- 
biliter definiri, nisi quid maxime spectasse censendus sit poeta in hoc carmine com- 
onendo, eruatur. Nam si verbi causa dicas, prooemio, quod largas habet Thebarum 
[cudes, prodi adolescentis poetae impetum, nos ante omnia de ratione et causa pro- 
oemii quaerendum esse respondemus, quod si consulto ita adornavit poeta, turbari vi- 
des circulos tuos. Ac si adolescens haec scripsit Pindarus temere luxuriante ingenio, 
quomodo factum ut reliquum carmen nihil inde traheret, quod tam plana simplicitate 
conspicuum est, qualis non solet esse in tironum iuvenilibus scriptis? Ita ego quum 
iudicarem, vehementer laetatus sum, quod etiam Boeckhium meum adolescentis poetae 
manum cognovi in hoo carmine pon agnoscere, qui quam ad me transmisit doctam et 

acutam de tempore et ratione carminis disputationem, integram adiungendam censui. 
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»Carminis huius Thebis cantati tempus incertum est, ait, et tres potissimum sen- 
tentiae proponi possunt; prima, ut adolescentis poetae carmen sit, altera ut florentis, 
tertia ut senis vel senectuti proximi. Primum Heynius amplecti videtur, qui bella 
inter Athenienses et Boeotos Olymp. 69. vel paulo ante ab Olymp. 68, 5. gesta re- 
spici putat vs. 25 sqq. coll. Herodot. V, 77 sqq. et possis hoc firmare similitudine 
quae est inter initium buius carminis et Hymni primi (Fragm. Hymn. 1.), qui ab 
adolescentulo Pindaro compositus erat. Sed obest quod Pindarum aetate provecti- 
orem esse quidam huius odae locus demonstrat, de quo paulo post dicam; neque hu- 
ius carminis initium iuvenile hoc opusculum esse mihi persuadet. Nam etsi plura, 
quam opus fuisse dicas, poeta Thebarum decora ibi enumerat, si modo illa commode 
et vulobra posita sunt, non est quod poetae reprehendatur iudicium; immo universa 
oda tam elegans et tanta cum arte facta est, ut sene poeta non sit indignior quam 
iuvene vel adolescente: ne dicam prolixitatem non solorum adolescentium sed etiam 
senum esse. Alteram opinionem Corsinus F. A. T. II. p. 62 sq. LA) Cibo qui Per. 
sica putat respici: cui quum in nott. ad Scbol. p. 555. obloquerer, discessi in Hey- 
nii sententiam, quam nunc accuratius pensitata re omittendam ipse censui. Et Cor- 
sini quidem opinionem cur non probem, paucis exponam. Etenim Strepsiadis avun- 
culus, si bello Persico obiisset, aut ad Thermopylas aut ad Pletaeas deberet occu- 
buisse. Quodsi ad Thermopylas occubuisset, non potuisset poeta recta ratione de 
ilo praedicare τὸ ἀμύνεσθαι χάλαξαν αἵματος πρὸ φίλας πάερας, ἀστὼν γενεᾷ μέγιστον 
κλέος αὔξοντα: quippe quum ii Thebanorum, qui ad Thermopylas adversus Persas 
steterunt, Thebanis Medismo laborantibus non hostem averterint. Dixeris quidem 
post Thebas cum Graecis reconciliatas de ea re aliter iudicari potuisse: sed habeo 
quod respondeam. Nam vs. 12 sqq. manifesta continetur Lacedaemoniorum reprehen- 
sio: fac eum laudari qui ad Thermopylas cum Spartanis occubuerit; num iam con- 
sentaneum est Spartanos reprebendi, 8 quorum ille partibus steterit? Accedit ju 
qui Thermopylensis pugnae res accuratius spectaverit, non poterit concedere Thebana 
ibi auxilia προμάχων ἀν᾽ ὄμελον dimicasse. Αἱ Strepsiades Strepsiadis avunculus Pla- 
taeis occubuerit. Sane ibi προμάχων ἀν᾽ ὄμελον ἄριστοι ἔσχον πολέμοιο νεῖκος ἐσχάταις 
ἐλπίσεν (vs. 55.); sane qui Plataicum bellatorem laudaret, debuit Spartanos calumnieri 

ost pugnam Tbebanorum urbem obsidentes et optimatibus iisdem, qui apud Plataeas 
uice contra Graecos pugnaverant, infestos. Attamen num verisimile est poetam 
post Thebas cum Graecis reconciliatas eum praedicare, qui pro Persis pugnaverit, 
eumque dici πρὸ φίλας πάερας dimicasse, denique eum tantis laudibus praedicari, Spar- 
tanos contra reprehendi? Hoc mihi numquam persuadebo. "Thebis quum libertas a 
Spartanis ceterisque Graecis reddita esset, puniti isti essent, qui civitatem iniusta ty- 
rannide oppressam ipsis Persis obnoxiam reddiderant, ut imperium suum tuerentur, 

ostremo quum aequo iure restituto illi Thebis ἡβάρο εϑθὴν baberent, qui optimatibus 
jam oppressis inimici essent; non potuit poeta haec scribere, quae universis displi- 
cere civibus debebant. Et haec quidem hactenus: ad quae prorsus intelligenda con. 
ducit ea legisse, quae ad Pyth. XI. uberius exposui. Sed ut his solis argumentis 
quisquam cedat, non postulo; sunt alia, quae quominus de Persicis bellis cogites pro- 
.hibeant. Primum enim aetate provectiorem Pindarum fuisse quum hoc carmen scri- 
beret, posthac ostendam; quod Plateicase pugnae temporibus non convenit: deinde εἰ 
carmen post Plataicam esset pugnam compositum, non posset multo post compositum 
esse, quandoquidem carmen universum dolorem satis recentem offensionesque non ob- 
litteratas sed flagrantes effert. At pugna Plataeensis secundo mense anni Olympici 
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secundi accidit, quod alibi demonstravimus: Isthmia initio primi, sub finem tertii 
Olympici anni celebrantur; a Plataeensi igitur pugna ad succedentia Isthmia viginti 
fere menses eflluebant. Haeo non satis conveniunt. Vs. 57. poeta dicit: ἔτλαν δὲ 
πένδϑος οὐ qaróv: ἀλλὰ νῦν μον ΤΓαιάοχος εὐδίαν ὅπασσεν ἔκ χειμῶνος : ubi, si tanto 
temporis intervallo post Strepsiadis maioris mortem Thebasque obsessas minor Strepsi- 
ades vicisset, vix aptum esset illud ἐκ χειμῶνος εὐδίαν, quod maturiorem et magis 
repentinam post luctum laetitiae successionem significat. Convertor iam ad id, quod 
mihi probabilius est. Vs. 4t. poetam senem vel senio pos esse colligo ex ver- 
bis: ὅκαλος ἔπειμε γῆρας $c τὲ τὸν μόρσεμον αἰῶνα. Dicas quidem etiam iuvenem 
ἐπιέναε γῆρας : quod ut verum est, ita tamen ex Graeci sermonis usu vix dicatur iu- 
venis γῆρας ἐπιέναι, sed ea formula de eo tantum videtur praedicari, ὃν γῇρας ἔπει- 
σιν, ut Homerus ait, estque etiam Scholiaste interprete nihil aliud nisi κοταγηράσχω 
sive γηράσχω. Notum illud Solonis: Ζηράσκω δ᾽ αἰεὶ πολλὰ διδασκόμενος ; pro quo 
eodem sensu dicetur: J'yoac ἔπειμ᾽ αἰεὶ πολλὰ διδασκόμενος. Atque ut concedam, 
uod tamen concedi non posse censeo, illam formulam etiam de iuvene dici, quis tan- 
em de se eam praedicabit nisi senio proximus? Nemo sane nisi homo ridiculus. 
Inania verba erunt, si ea sedecim vel viginti annorum adolescentulus de sese dixe- 
rit: is autem fuit Pindarus Olymp. 68, 5. et 69, 5. inania etiam, si vir annorum quat- 
tuor et quadraginta, quam aetatem Noster babuit Olymp. 75, 3. Attende etiam illud 
éxaAoc intus γῆρας, atque illud ἔς τὸ τὸν μόρσεμον αἰῶνα: nonne vides senem, 
qui sese tranquillum et sine curis ac sollicitudine vel aerumnis, quibus senes minus pru- 
dentes angi solere initio Heipublicae Plato eximie docet, procedere senio dicat et 
morti appropinquare, quidquid boni dies ferat, aequi bonique consulentem, τερπγὸν 
ἐφάμερον διωκονταὺ Ac cave credas hoc eum dicere non posse qui iam in prima sit 
senectute constitutus, Etiam is ἔπεισε γῆρας, qui iam senex est, vegetus quidem, nec- 
dum decrepitus: semper is propius accedit ad senium et simul] ad mortem. Quodsi 
Pindarus annos sex et sexaginta natus, sive senem sive senio proximum hac in aetate 
constitutum dixeris, Olymp. 81, 1. hoc scripserit, commoda et pulchra dictio est. 
Et si oda eo anno composita est, singula mihi videor apte explicare posse. Afflictae 
Thebse sunt; eo magis decebat prisca urbis decora extolli, qua in re prooemium ver- 
satur. Initium fit a sacris rebus, diis, heroibus, a Baccho, Hercule, Tiresia; sed quo- 
niam magna odae pars in bellicis negotiis versatur, transitur ad viros fortissimos, Io- 
laum equestrem, cuius mentio eo aptior, quod equitatu in pugnis praestabant The- 
bani, item ad Terra satos (Σπαρτοὺς ἀκαμαντολόγχας), ad cladem septem heroum, ad 
Peloponnesi Aegidis comitibus et maxime Amyclarum expugnationem, qua Spartani 
Thebanorum beneficio firmiter constituti fuerint: et hoc postremum maxime extollit 
poeta, ut id non sine causa additum intelligas: quo aptius etiam illud ἄρα post ἁνίκα 
sdditum, quippe quo potissima in hoc prooemio sententiá pulcherrime insigniatur. In 
his desinitur, et Spartanorum additur haud obscura reprehensio etiam ab Aristarcho . 
notata: oblivioni enim tradi prisca, dormire veterem gratiam. — Quaerendum tempus, 
ubi Spartani debitum Thebanis officium neglexerint; quo tempore si Thebani etiam 
Argivis infensi fuerint, commodior erit luculenta illa Argivae stregis descriptio: ἢ 
Ora καρτερᾶς ᾿Δδραστομ ἐξ ἀλαλᾶς ἄμπεμψας ὀρφανὸν μυρίων ἑτάρων ἐς "Moyoc ἵππεον: 
immo intelliges quae de eacris rebus et herbibus praemissa sunt, eo partim consilio 
roposita esse, ut in his desiui posset. Simul necesse est eodem tenrpore clades The. 
norum acciderit: neque enim Strepsiades víctor occubuerat, sed in adversa pugua: 
quod universae odae color monstrat Hectorisque et Amphiarai exemplum (vs. 52 sq.); 
67 * 
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quamquam alis res est in Melesgro pro Aetolorum salute adversus Curetes occum- 
bente (v. Apollod. I, 8, 5. Antonin. Lib. Metam, 2. priscos | iei ap. Pausan. X, 51,3. 
coll. lliad. ε, 547 sq.). Postremo vss. 52 — 48. videntur adversus hostes Thebanorum 
insolentiores dicti esse: quales fuere Athenienses iam Olymp. 8o, 4. quo anno Ae. 
ina Pindaro carissima post bellum Olymp. 8o, 8. inceptum in potestatem redacta eit 
(Thucyd. I, 108. Müller Aegin. p. 179-): nec reticendum in carminibus ad Olymp. 8o, 
5 — 4. pertinentibus, Pyth. VIII. Nem. VIII. reprehendi Athenienses. Ne plura, omnia 
commoda sunt, ubi odam Olymp. 81, 1. initio aestatis post Isthmia scriptam statuas, 
posteaquam Thebani ab Atheniensibus ad Oenophyta magna clade afflicti erant, sex 
fere mensibus ante lsthmia, idque ita, ut Thebanis imperium Boeotiae eriperetur, nec 
precaria Atheniensium victoria esset, sed eiusmodi, ut Thebanorum res etiam multis 
mensibus post debuerint desperatae esse: eo vero tempore Thebani relicti erant a 
Spartanis, qui tamen Doriensibus paulo ante opem tulerant; unde commodior is lo- 
cus, quo T'indarus etiam Thebanos a seb colendos docet, quod non solis Dori- 
ensibus, sed Aegidis quoque Thebanis Doricae in Peloponneso coloniae institutio de- 
beatur; simul tum Argivi Thebanis exosi fuere ob pugnam, qua paulo ante proelium 
ad Oenophyta cum Thebanis dimicaverant. Haec in universum: nunc singula de- 
monstrabo. Quippe Olymp. 8o, 4. Spartani pro Doriensibus adversus Phocenses ex- 
pediverant, liberatisque Doriensibus regredi voluerant (Thucyd. 1, 107.); quae etsi Dio- 
dorus (Xl, 79.) anno Olymp. 80, 3. assignat, satis constat sequente anno gesta esse. 
Regredientibus Lacedaemoniis insidiantur Athenienses cum sociis; igitur Lacedaemo- 
nii Tanagram Boeotiae proficiscuntur, ibique pugna fit. Cui pugnae Boeotos inter- 
fuisse neque apud Tbucydidem breviter haeo percurrentem neque apud Diodorum le- 
gimus: res tamen certa est. Atheniensium in exercitu Argivi erant mille et alii so- 
cii (Thucyd. 1, 108. Pausan. III, 11, 6. etc.), in bis Thessali (Thuc. I, 107. Diod. 
XI, 80.), item Iones, doe solum epigramma Spartanorum una cum Atheniensibus et 
Argivis memorat (ap. lausan. V, 10, 2.): sed Lacedaemoniis affuisse Boeotos, hoc est 
Thebanos potissimum, Pausanias docet I, 29, 7. ὕστερον δὲ μελλούσης "AÓsvaíu» ἐν Ta- 
νγάγρᾳ γίνεσϑαι πρὸς Βοεωτοὺς καὶ “ακεδαιμονέους μάχης, ἀφίκοντο ᾿Αϑηναίοις '"Ao- 
γεῖοε βοηϑοῦνεες" καὶ παραυτίκα μὲν ἔχοντας πλέον τοὺς ἀργείους νὺξ ἐπελϑοῦσα ἀφεί- 
λετο τὸ σαφὲς τῆς νίκης" ἐς δὲ τὴν ὑστεραίαν ὑπῆρξε κρατῆσαι “ακεδαιμονίους, Θεσσα- 
λῶν προδόντων ᾿4ϑηναίους: quae ad hanc pugnam pertinere docet comparatio Diodori 
et Thucydidis. Iterum in hac opinor pugna Boeoti memorantur a Pausania I, 29, 5. 
ubi de equitibus Atheniensibus, oU; κατέλαβεν ἀποϑανεῖν ἐναντία “ἠακεδαεμονίων 
Βοιωτῶν τεταγμένους, ἔνϑα τῆς ᾿Ελευσινίας (scribe ᾿Ελεωνίας) εἰσὶ χώρας πρὸς Τανα- 
γραίους ὅροι. Neque aliam praeter hanc pugnam, quae veteribus sola Tanagraea di- 
citur, spectat Plato Alcib. I, p. 112. C. ubi verba sunt: τοῖς ἐν Τανάγρᾳ ᾿ϑηναίων 
sa καὶ «““ακεδαιμονγίων καὶ Βοιωτῶν ἀποϑανοῦσι: quo loco quae Gottleberus attulit 
repetita ad Thucyd. I, 109. flocci non facienda sunt. Postremo ne tibi dubitationem 
obiiciat Thucydides Thebanos omittens, notes illos apud hunc sociis Lacedaemoniorum 
comprehendi. Vides igitur, si Boseoti in illa Tapagraeo proelio depugnarunt, etiam 
Argivos contra Thebanos stetisse; et acrier Thebanorum potuit in Argivos ira esse, 
quod hi initio vicerant: mox hi cum Atheniensibus pulsi sont, viotoresque deoesso- 
runt Lacedaemonii auctore optimo Thucydide; et ipsi Lacedaemonii victoriam eibi tri- 
buunt in epigrammate apud Pausaniam, ubi banc ob causam Tenegra Lacedaemoniis 
victoriam praebens ipsis audit σνμμαχέᾳ ;. alii, ut Diodorus et in Menexeno Plato am- 
biguum proelii exitum fuisse perhibent. Utut est, recessisse in patriam Argivi vi- 


EXPLICATIONES AD ISTHM. VI 553 


dentur: certe paullo post soli Athenienses contra Boeotos dimicasse dicuntur (Diod. 
Xl, 82.): ut adeo tum quoque Thebani καρτερᾶς ἐξ ἀλαλᾶς ἀναπέμψαιεν τοὺς ᾿Δργεί- 
ov; ἐς Ἄργος ἵππιον. Ceterum quaesiveris, quamobrem tum Spartanis Thebani opem 
tulerint. Rem aperit Iustinus III, 6. et Diodorus XI, 81. Nempe Thebani cum La- 
cedaemoniis pacti erant, ut hi illis Boeotiae imperium p Persica amissum restitu- 
erent: pro qua gratia Lacedaemoniis Thebani promittebant bellum sese contra Athe- 
nienses gesturos: quam rem licet Diodorus post proelium illud Tanagraeum narret, 
tamen res ipsa docet baec pacta tum iam rata fieri coepisse. Si auctorem desideras, 
habes Platonem Menex. Ῥ 249. B. qui de Atheniensibus: sra δὲ τοῦτο γενομένου πο- 
Muov συνέβαλον μὲν dy Τατάγρᾳ ὑπὲρ τῆς Βοιωτῶν ἐλευϑερίας “Ἰχκεδαιμονίοις 
μαχόμενοι: ubi vides Athenienses illam pugnam pugnantes Boeotorum libertatis vin- 
dices dici contra Lacedaemonios, qui Boeotiam Thebanorum principatui tradunt. Sed 
hucusque nihi] est, quod Thebani Lacedaemoniis succensere potuerint; at post pu- 
gnam Tanegraeam Lacedaemonii domum redeunt (Thucyd. I, 108.), neque iam The- 
banis opitulantur, sed quadrimestres cum Atheniensibus inducias faciunt (Diodor. XI, 
go. extr.): Athenienses autem diebus post Tanagraeam pugnam ipi ds duobus in 
Boeotiam expediunt, et apud Oenopbyta Tanagraea Boeotos fundunt (Thucyd. I, 108). 
Et buic quidem pugnae Lacedaemonios non affuisse, ex iis E dixi satis constat; - 
| tamen ne te in errorem inducat Diodorus, paucula addam. Nam hic scriptor omnino 
negligens antequam baeo pugna pugnaretur, Spartanos perhibet Tanagrae habuisse 
magnum et paratum exercitum: ἔχοντες τότε περὶ Τάναγραν ἕτοιμον xol μέγα στρατά- 
πεῦον, τῆς μὲν τὼν Θηβαίων πόλεως μεέξζονα τὸν περίβολον κατεσκεύασαν, τὰς δ᾽ ἔν Βοι.. 
eríq πόλεις ἠνάγκασαν ὑποτάττεσθαε τοῖς Θηβαίοις (XI, 81.): immo nullum ibi exer- 
citum habuerunt, ut patet ex Thucydide; sed quae Diodorus nerrat, ea ut praece- 
dentia io eo capite pertinent ad tempus prioris pugnae, post quam discesserant La- 
cedaemonii: ac ne ipse quidem Lacedaemonios ad Oenophyta pugnasse narrat. Tta 
derelictos a Lacedaemoniis Thebanos magna strage prosternunt Athenienses duce My- 
ronide, pugnatumque ΝΑ triduum. Et derelictos Thebanos et tres per dies dimica. 
tum esse docet Plato Menex. l. c. ἀμφεςβηεησίμου δὲ τῆς μάχης (τῆς ἐν Τανάγρᾳ) ye- 
»ομένης διέγρινε τὸ ὕστερον ἔργον" οἱ μὲν γὰρ (ol “ακεδαιμόνιοι) ᾧχοντο ἀπιόντες, κα- 
ταλιπόντες Βοιωτοὺς, οἷς ἐβοήϑουν. οἱ δ᾽ ἡμέτεροι τρίτῃ ἡμέρᾳ ἐν Οἰνοφύτοις 
νικήσαντες τοὺς ἀδίκως φεύγοντας δικαίως κατήγαγον. Primo autem die ea pars pu- 
gnae videtur accidisse, quam Diodorus XI, gs. narrat apud Tanegram pugnatam; post 
quam Tanagram cepisse vag y moenia diruiese et Boeotiam vastasse Athenienses di- 
cit; post ea narrat pugnam ad Oenophyta (XI, 85.), quasi aliquo temporis intervallo 
divisam: sed haec omnia negligenter ipd ida sunt. Cres per dies ibi pugnatum est, 
ut dixi; de illa autem pugna ante Oenophytensem nihil quidquam usquam narratur: 
ut proinde quae pugna 8 Diodoro ante Oenophytensem ad Tanagram vicinam pugnata 
dicitur, vix poseit alia. haberi atque Oenophytensis S ava et post Oenophyten- 
sem demum victoriam Tanagrae moeniá diruta sunt; quod ex Thucydide (I, 109.) in- 
telligere licet. Tanta igitur pugne victos Thebanos iure Lacedaemoniis iratos fuisse, 
Er ab iis, ut Plato dicit, derelicti essent, non est quod dubites: quum praesertim 
oeotia universa exceptis Thebis et Phocis post hoc proelium ab Athenieusibus es- 
sent in potestatem redactae (Thucyd. I, 108. Diod. Xl, 85. adde Thucyd. IV, 95.). 
immo Thehis post Oenophytensem drin pne imperium, turbidum quidem et 
inconditum, institutum erat (Aristot. Polit. V, 2, 6.): unde satis intelligitur Thebas 
Lacedaemoniorum culpa esso ad incitas redactas, ut ne patriam quidem rempublicam 
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tueri potuerint: in quo statu Lacedaemoniis segnitia omnino exprobranda erat. Po- 
stremo ne quis scrupulus resideat, ἃ clade Oenophytensi ad Isthmia Olymp. 81, 1. in 
cipiente aestate acta non maius fere quam semestre epatium effluxisse ostendam iis in 
usum versis, quae Dodwellus Annal. Thucyd. sub Olymp. 8o, 3. et 80, 4— 81, τ. ob- 
servavit. Quadrimestres inducias post proelium prius ad Tanagram commissum a La- 
cedaemoniis et Atheniensibus factas esse supra docui; sed post illam pugnam, qua « 
Spartanis victi erant, ree hellum Athenienses exspectabant eic ὥραν ἔτους, hoc est 
in ver (Plutarch. Pericl. 10. Cimon. 17.): quapropter pacem cum Lacedaemoniis fs- 
.cere constituerunt. Quam pacem perfectam esse Cimonis ope Plutarchus narrat; eti 
dissensio est in Cimonis rebus a Plutarcho varie narratis (vit. Pericl. et Cimon. ll. co.); 
ac sunt quae efficiant, ut pacem tum nondum convenisse putem: illud tamen aper 
tum est, si bellum Laconicum in ver metuebatur, quadrimestres inducias vere termi- 
natas esse. Itaque pugna Tanagraea quattuor fere mensibus ver antecedebat; Oeno- 

hytensis expeditio, quae sexagesimo altero die post Tanagraeum proelium facta erat, 

uobus fere mensibus ante vernum tempus accidit: unde sponte intelligitur, ab Oeno- 
phytensi pugna usque ad primum Olympici anni sequentis mensem exeuntem seme- 
stre spatium computari. Quod superest, siquis quod in fine carminis Pythiam Pinda- 
rus victoriam precetur, odam hanc propius ad Pythiorum tempus tertio Olympico anno 
recurrens accedere debere putet; sufficiet respondisse, si quis Thebanorum iam tum de 
Pythio certamine subeundo cogitaverit, annectere haec vota poetam potuisse, etiamsi 
Pythia biennio post succederent: quod exemplis ex ipso poeta petitis illustrare non 
opus videtur." ; ' 

Vs. 1— 19. Prooemium continens laudes Thebarum. Καλὰ ἐπιχώρια, ornamenta 
domestica; μάλεξα, quandoquidem fere omnia pariter insignia sunt. Verbis ὦ μά- 
καιρα Θήβα pro urbe deam urbis alloquitur, quemadmodum l1sthm. 1. init. Tamen 
non abesse voluit urbis civiumque cogitationem, sed duas notiones apte coniunxit. 
Classici enim scriptores nón temere confundunt duas notiones, sed idoneis de causis 
coniungunt. Atque hoc quidem loco ἠδ commemorem quod neminem latet, subsistam 
in uno. Etenim totam banc locutionem: Τένε — ϑυμὸν τεὸν εὔφρανας, quoties con- ' 
sidero, video eam insignem esse nativa rJ Ad dn α Non dicit poeta: O Theba, qua- 
nam re maxime gloriaris? Non dicit: ᾿Δνγαξιφόρμιγγες ὕμνοι, τίγα ϑεὸν, τίν᾽ ἥρωα, 
είνα δ᾽ ἄνδρα κιλαδήσομεν; et quae sunt alia huiusmodi. Vides enim longe magnifi- 
centiora in promptu fuisse, si poeta talia quaesivisset. Quare etiam prooemium Nem. X. 
introitum habet manifesto ornatiorem, Sed in domesticis hisce laudibus subtili iudi- 
cio Pindarus posuit id, quod omnium minime invidiosum. Quis enim iure succenseat 
deae, urbis suae ornamentis animum oblectanti ? Senties, spero, etiam hac de causa deae 
nomen hic appellandum fuisse. Omnino cave credas, oratoris gloriabundi partes 
agere voluisse eum, qui non solum nervosae sed etiam modestae et decorae orationis 
exemplum proponere debebat. Utrumque mea sententia praestitit. Regnante enim 
per totum prooemium primo orationis membro, hoc quoque effectum vides, ut cum 
tantarum laudum praedicatione consociata sit pulchra introitus modestia. lam primo 
loco ponit factum ceteris quae sequuntur et antiquius et insignius. Ἢ ῥα, ut σιν. 
IX, 58. lliad. e, 421. “αμάτηρ est Ceres Cabiraea, inde a prisco tempore apud 'The- 
banos culta, cf. Pausan. IX, 25. 6. Mueller. Orchomen. Hist. p. 450 seqq. XeAsó- 
xgotog cum Scholiis de cymbalorum strepitu intelligendum in Cereris hisce sacris 
sollemni. Similiter Rhea χαλκόκροτος dicitur δεὰ τὰ κύμβαλα teste Hesychio T. 1I, 
p. 1539. Cereris πάρεδρον dicit Dionysum, ut locus in Fragm. Dithyr. 5. Rheae Di- 
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onysum a Pindaro iunctum docet; addo Gedikii notam: ,In pluribus antiquis gem- 
mie Ceres assidet Baccho (v. Duonarotti Osservazioni sopra alcuni Medaglioni antichi 
. 441. et Meriette Traite des pierres gravées T. II. P. L)." Intellige autem Bacchum 
hebanum, siquidem hic maxime in priscis religionibus Cabiraeis cultus videtur, di- 
ctus etiam Dionysus, postquam confusus erat cum Dionyso Thracio, cf. Mueller. 
Hist. Orchom. p. 584. Natus dicitur e Cadmi regia filia, quum Cadmus sive Cadmi- 
lus, antiquus Thebanorum deus, ad heroicas fabulas revocatus succedente tempore, 
ro rege Thebarum antiquissimo haberetur. Cf. Mueller. Orchom. p. 216. et p. 461. 
jo memoratur lovis in fabulis narratus aditus, quum Herculem esset procreaturus. 
4Δεξαμένα, quum moenibus reciperes, pro &»í(x' ἐδέξω, mutata constructione etiam 
propter sequens ὁποῖά. Venit summum numen cum aurea nive s. aureo imbre, no- 
tum quod est in buiusmodi rebus figmentum.  Nígéw χρυσῷ, quemadmodum etiam 
Qu» et ψακάζειν cum daivo. Μετηλθεν ᾿Ηρακλείοις γοναῖς, accessit ad eam Herculeo 
cum semine 8. Ἡρακλέος σπέρμα φέρων, ut dicit Nem. X, 17. Constructio est ut Nem. 
X, 69. ἐφορμαϑεὶς ἄκοντε og. Sponsa etiam tum erat Alcmena Amphitryoni, nec- 
dum nupta; cf. de fabula ad Nem. X, 15. Tertium locum occupat Tiresias, cuius diu 
floruerunt apud Thebanos oracula; nam per septem aut novem aetates traditur vixisse. 
Πυκχνὰς βουλὰς de vaticinandi arte intellige, ut est εὔβονλος Θέμες Isthm. VII, 52. 
Νηρεὺς εὔβουλος Pyth. 111, 92. Ceterum, ut sunt variae constructiones verborum do- 
lendi, irascendi, laetandi aliorumque similium, locutionem ϑυμὸν εὔφρανας cum diver- 
eis casibus a poeta iunctam vides. Nam ut ϑυμὸν εὐφραίνειν ἀμφὶ Τειρεσέαο βουλαῖς 
dixit, sic dicitur χγολοῦσϑαε ἀμφὶ γυναικὶ, λυπεῖσϑαε ἀμφὶ συμφορᾷ, δαέεται ἦτορ ἀμφ᾽ 
᾿Οδυσῆϊ. Porro quod dixit, ϑυμὸν εὐφραίνειν ais Iiuor, de eo. of. Nom. 1,54. Do- 
nique ϑυμὸν εὐφραίνειν Σπαρεῶν ἀκαμαντολογχᾶν posuit, ut χώομαε, κοτέω, ὀδύρομαε, 
κλαίω, alia, cum genitivo iunguntur saepissime. De ]οΐαο, nobilissimo heroe, legimus 
saepius, ut Nem. JII, 56. Isthm. 1, 16. Sparti e draconis dentibus orti sunt notissimi. 
Quinque superstites fuerant ex bellicoso genere, Echion, Udseus, Chthonius, Hyper- 
enor, Pelorus s. Pelor, ad quos totidem gentes Thebanae originem suam referebant; 
cf. Heynium ad Apollodor. Obss. p. 225. Sequitur luculenta descriptio cladis illatae 
Argivis olim cum Adrasto adversus Thebas profectis, quae quo spectet, iam Boeckbius 
indicavit. Denique accedimus ad ultimum, quod poeta commemorat: ἢ “ωρέδ᾽ ἀποι- 
κίαν — μανεύμασι Πυϑίοις. | 4n quum Doris colonia Lacedaemoniorum recto ut talo 
-staret, effecisti, e Aegidae tui ceperunt Amyclas Pythiis oraculis, h. e. an quum firmasti 
Doriensium Peloponnesum  occupantium conatus, captis per Aegidas Amyclis. "EXoy δ᾽ 
"usxhxc «ἀἰγεῖδαε paulo maiore cum vi dictum pro ἑλόνεων ᾿Δμύκλας Αἰγειδῶν. Fece- 
runt hoc Aegidae ipso Apolline iubente. Verba ὀρϑῷ &£cagac ἐπὶ σφυρῷ attulerunt ἐπεὶ, 
ad Callim, Hymn. in Dian. 120. et comparata sunt. verba Horat. Epist. II, 176. Se- 
curus cadat an recto. stet fabula talo. Ouen dmódum πίπτειν, πίπτειν ἐς γόνυ, ini 
ξόμα, dicitur pro: incidere in res adversas (cf. Aelian. Var. Hist. III, 17. c. nott.); 
sic stare, recto talo stare, est: incolumem esse, successum habere. NS hoc dicit 
poeta: firmata est et stetit Aegidarum Thebanorum auxilio Dorica colonia; non ste- 
tisset nisi Amyclis per Aegidas captis, Achaeorum firmissima sede. Quum Pindarus 
Pyth. 1, 65. tradat statim captas Amyclas ab Heraclidis Peloponnesum ingressis, as- 
aentior Boeckhio nott. critt. p. 479. censenti etium Aegidarum auxilium ex Pindari 
mente ad hoc tempus esse revocandum.  Errasse tamen Pindarum et quos secutus est 
in hac re, nuper eximie docuit Muellerus Hist. Orchom. p. 530 seqq., ostendens Ae- 
pidas iam ante Doriensium reditum, Boeotis, ut videtur, Thebas occupantibus Amy- 
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clas profectos esse ad Achaeos, ibique vixisse cum his, non pugnasse contra hos, inde 

ostea in alias terras migrasse. Verba παλαιὰ γὰρ εὕδεε χάρες citat Schol. Ven. lliad. 
3 276. Eustath. ad Iliad. £, E 982. 46. uterque habet μὲν pto γάρ. "Verto: ft dor- 
mit memoria prisci beneficii. Potest etiam sic verti: ^ft obscurata est oblivione fama 
priscae gloriae, priscorum factorum, collato loco Isthm. III, 4o. Sensus ad idem redit; 
tangi enim Spartanos ingratique animi accusari, perspexerat iam Aristarclius memora- 
tus in Scholis et probavit Boeckhius argumentis supra propositis, Meum est mo- 
nere, quam eos leniter tangat. Pergit enim: Obliviscuntur homines, quod non ad poesis 
summum ornatum pervenit, carminum flumini iunctum. 'Poac ἐπέων, Ἰοεσᾶν, non eodem 
ubique sensu dici, monui ad Nem. VII, 19. Nunc hoc mihi dicere poeta videtur: 
Oblivisci homines quod non carminum fluminibus arcte iunctum et connexum iisque 
per tempora delatum, h. e. iterum iterumque cantatum, ad eum pervenerit ornatum, 
ut obscurari amplius non possit. Nempe traditae erant, opinor, etiam hae A egida- 
rum res et cantatae, sed non repetito cantu ita tractatae, ut summum splendorem con- 
secutae essent, Quaero iam quo consilio haec Pindarus adiecerit. Nisi me omnia 
fallunt, adiecit ut Spartanos quodammodo excusaret.  Tangit eos, sed tangit leniter, 
ut par erat, quum non diu ante a Thebanorum partibus stetissent. Obliti sunt, ait, 
prisca Aegidsrum facta, quum fama eorum obscurata sit temporum iniuria. Agnosoces 
etiam in hoc prudentissimum poetam. Atque haec quidem hactenus. Subiicienda sunt 
nonnulla de universo prooemio. Scriptum esse carmen post gravem aliquam belli ca- 
lamitatem, ex sequentibus abunde liquet; fuisse hanc pugnam ad Oenophyta maxime 
probabile habeo cum Boeckhio meo.  Graviter tum afílictae Thebae. Post talem igi- 
tur calamitatem quid, quaeso, prius curandum fuit Pindaro quam vut solaretur aflli- 
ctam patriam? Atque hoc ipsum consilium babuit in prooemio componendo. Non 
igitur vult insolentius glorieri prisca: urbis fortuna, quod qui credat post talia tem- 

ora Pindaro potuisse venire in mentem, is non noverit divinum poetam; sed exhi- 
nra vult animos et firmare recordatione priscorum urbis ornamentorum. Etiam non 
monitus comparabit lector illud ϑυμὸν εὐφθαίνειν, quod in fronte prooemii vidimus. 
Hoc igitur consilio quid dici potest honestius? Tamen ut ne minima quidem esset 
immodestae iactantiae suspicio, pro urbe deam alloquitur, quod quam vim habeat, 
supra indicavi. Dicendum nunc de ratione eorum, quae poeta memoravit, ornamen- 
torum. Significat primum hanc eam esse urbem, quae Dionysum genuerit, quae Io- 
vem moenibus suis receperit Herculis semen ferentem, quae denique Tiresiae oracula 
habuerit, h. e. quae tam manifestum deorum favorem experta sit, ut et deos viderit 
praesentes et vates a diis concessos. Quare non potuerunt dii interitum admittere 
urbis sanctissimae, tem insigniter olim ab iis bonoratae. Exin pergit: Fuerunt vero 
etiam iam antiquitus inter nos viri gentesque virtute bellica praestantes. Fuit enim 
Iolaus equester, fuerunt Sparti hasta clari, ἢ. e. excelluit urbs iam antiquo tempore 
equestris et pedestris militiae studio. Addit: Ac documenta dedit urbs eximia virtu- 
tis suae bellicae; remisit olim Argivos magna cum clade, firmaruntque Aegidae The- 
bani Doriensium conatus adversus Achaeos, quamquam hoc obliti sunt Spartani. Vi- 
des haec omnia esse aptissima. Memorat maximss in re bellica laudes, quemadmo- 
dum dignitas urbis postulabat, at memorat etiam alia sanctiora deorum ornamenta; 
bellicae gloriae recordetione firmat animos, at firmat etiam sacris traditionibus memo- 
ratis. Quae quum ita sint, ut recte aliquando Corinna reprehenderit Pindarum, quod 
μύϑους fudisset ὅλῳ τῷ ϑυλάκῳ in primo Hymno, in hoc certe prooemium, quod ni- 
hil habet non apte positum, non transferam feminae dictum. : 
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Vs. 20 — 56. Praemissis Strepsiadae laudibus accedit ad avunculum eius cele. 
brandum, qui fortiter pro patria pugnans in gravi illa pugna ceciderat. Prima haec 
sunt; Post haec, expositis Thebarum priscis laudibus, cane dulci cum hymno etiam 
étrepsiadam. Commodum vides transitum ad Strepsiadae nomen. Kowp,abt cum da. 
tivo, ut Pyth. IX, οὐ. Φέρει quamquam per se verti potest affert victoriam, hoc loco 
tamen propter additum ᾿Ισϑμοὶ accipe pro ἔχεε dictum, quam in rem cf. Nem. III, 17. 
Similiter mox ἄγει. Porro »íxo ᾿Ισϑμοῖ est victoria Isthmia, ut saepe vidimus. "yet 
τ᾽ ἀρετὰν x. τ. A, habetque virtutem non deteriorem corporis pulchritudine. Αἴσχεον neu- 
trum pro αἰσχίονα cur mutandum censeam non video: nisi quis, me non probante, 
huc putet pertinere glossam Hesychii: αἰσχίω, χείρονα.  Transeo ad haec: Φλέγε- 
ται — ϑάλος. De siguificationibus vocis uezgoc vidimus ad Nem. 1V, 8o. hoc loco 
avunculum intellige. Quum enim hic μάτρως non diu ante hoc carmen scriptum ce- 
ciderit in pugna, cecideritque florente aetate, vides eum fuisse Strepsiadae matris fra. 
trem, fortasse etiam sorore sua iuniorem. θάλος, coronam frondesin. Hanc commu- 
nicavit, δέδωκε κοινὸν, Strepsiades cum avunculo, redundante in eum coronae repor- 
tatae gloria. Quemadmodum alibi victorum gentes dicuntur in partem venire laudis, 
sic nunc avunculus, imprimis quum etiam cognominis sit. lam sensus est: Habet lau. 
dem a Musis, excitatque etiam avunculo cognomini laudem communicata cum eo coronae 
gloria. Nempe poeta transire vult ad avunculum et ad commemorationem pugnae, 
in qua is cum aliis ceciderat; quod commode ita facit ut dicat, redundante coronae 
gloria in avunculum, etiam huius nomen nunc laudandum esse. Χάλκασπις "orc, 
cum pedestri pugna ceciderit. Τιμὰ δ᾽ ἀγαϑοῖσιν ἀντίκειται, sed honoris praemium est 
viris fortibus pro rebus gestis. Κεῖσϑαι de pon. notissimum. ᾿Εν ταύετᾳ τεφέλᾳ, 
h. e. ἐν τᾷ τοῦ “Ἧρεος, monente Scholiasta. ox χάλαξαν αἵματος est γαλαξάεντα φό- 
»ov lstbm. IV, 56. Ceterum cf. ad Nem. IX, 58. Ubi nunc legitur αντιτένων, quid 
vere scripserit Pindarus, ignoramus; nam quum vera lectio excidisset, substitutum est 
a librariis ἀμύνων, verbum sexenties lectum apud Homerum: Boeckhius tamen nunc 

robat Thierschii coniecturam ἄντα φέρων, de qua iterum disputatum est in Act. phi- 
hi. Mon. T.Il. F. II. p. 287 sq. Sequitur: ᾿ἡςῶν γενεᾷ uéyicov κλέος αὔξων. — Vide- 
bitur verti posse: Sciat is se omnium civium maximam genti suse afferre gloriam. 
Sed hoc ineptum est. Nec iungi debet: ἀςῶν κλέος s. bona existimatio quae a civi- 
bus venit. lunge ἀςῶν γενεᾷ, ut Olymp. X, 15. “οκρῶν γενεὰν dixit. Porro μέγα 
αὔξειν notissimum, cf. Heindorf. ad Platon. Protag. γ᾽ 527. lam si κλέος αὔξων dicas 
esse "yov κλέος, ut μίγα πένϑος ἐνὶ ςήϑεσσιν ἀέξεν, Tiad. o, 159. aliaque similia multa, 
verteris: ]s sciat se apud cives maximam habere gloriam: quod sane convenit senten- 
tiae; explicat enim siu», quae ἀγαθοῖσιν ἀντίκδιταε; nec dativus ἀςῶν γενεᾷ difücul- 
tatem videtur habere. Neque enim haereres, si legeretur: «coic εὔδοξος dw. Sed 
simplicius est, quod etiam Boeckbhius probat, hoc: Sciat se civibus suis s. civitati ma- 
ximam gloriam comparare: quo ipso etiam sibi summam parat gloriam. Cf. Tyrtaeum 
111, 25 444. Διοδότοιο παῖς est Strepsiades avunculus. —4ivéov, h. e, aemulatus.  M:- 
Aíayoov, nobilem pugna adversus Curetes; cf. Boeckhium supra. Erat ille Herculis 
Thebani affinis. ;fmphiaraus qui in bello Argivo occubuerat,: magnopere cultus est 
apud Thebanos. Commemoravimus 4uqeapator prope urbem, ad Nem. IX, 25. Quam- 
quam igitur Argivorum adversus Thebas expeditionem non laudavit Pindarus, Amphi- 
araum tamen cum laude memorat, qui esset inter heroes ἐπιχωρίους. Hectorem pro 
illustri virtutis exemplo laudat etiam Nem. IX, 59. in carmine Chromio :-ripto, qui 
ex Ὑλλέων tribu videtur fuisse. Fuit Hector peregrinorum heroum honestissimus. 

vor. IL. p. II. | 68 : 
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Imprimis tamen memorabilis traditio est de Hectore apud Thebas sepnlto, cf. Aristot. 
Epigr. 41. T. I. p. 102. Anal. Br., Pausan. IX, 18, 4. Tzetz. ad Lycophr. 1194., quam 
si ἃ Pindaro spectatam ponas, minus etiam mireris tam honorificam Hectoris in his 
duobus carminibus commemorationem. — Sententia baec est: Tu plane talem te prac- 
buisti, qui summos heroes aemulatus fortissime pugnans pro patria occubuisti. Ad vs. 55. 
scribit Hermannus apud Heynium: ,,Hiatus in verbis ᾿Δμφιάρηόν τε, εὐανϑέα aut ex- 
cusandus est aut indicium putandum vitiatae lectionis. Nam continuari numeros cer- 
tissimum est.". Πολέμοιο νεῖκος notum ex Homero, lliad. », 271. 555. Odyss. c, 265. 
Ἔσχον, sustinuerunt, lliad. E, 57. ᾿Εσχάταις ἐλπίσιν, extrema spe, h. e. in summo dis- 
crimine.: His peractis addamus nonnulla de toto hocloco. Maximam fuisse pugnam, 
de qua Pindarus loquitur, quaque in summum discrimen urbs veniret, post ea quae 
legimus dubitari nequit. Plane non noveris ponders Pindaricorum verborum, nisi 
sentias eum gravissimis uti verbis. Talia sunt νεφέλα osoc, χάλαξα αἵματος, moM- 
u040 νεῖκος ἔσγον ἐσχάταις ἐλπίσιν ; spectat eodem quod de summo honore dicit vi- 
rorum pro patria mortuorum, et quod luculentissima laude ornat Strepsiadem, tribus 
eum eximiis heroibus compatans. Post tantam igitur calamitatem quum ei carmen 
epinicium componendum esset, non potuit melius facere quam fecit. Composuit, ut 
supra iam dixi, hoc carmen ad erigendos et firmandos civium animos. Orditur igitur 
a priscis ornamentis urbis, transit ad recentia ornamenta, Strepsiadae victoriam pan- 
cratiasticam et avunculi eius gloriosam mortem, quo loco quum calamitas accepta si- 
nificanda esset, facit tamen hoc ita, ut non tam afílictum te sentias recordatione ra- 
jore quam firmatum et erectum tanti viri mortui cogitatione. Atque ita tandem 
manifestum est, non esse desperatas res urbis quae et prisco tempore clara fuerit fa- 
vore deorum virtutibusque bellicis, et recenti memoria in hoc ipso bello fortissimos 
| propugnatores habuerit. 

Vs. 57. usque ad fin. Quod aliquoties monuimus, monendum etiam hic est, Pin- 
darum ubi prima persona utatur, se ipsum intelligere. Causa autem, quare se nunc 
nominat, haec est. Non dixerat aperte, gravi proelio urbem esse victam, multosque 
viros caesos, sed urbis nomen plane tacens ita rem tractaverat, ut non tam de publica 
clade, quam de Strepsiadae morte loqui videretur, Hinc non dixit: ἔελα δὲ πόλες 
πένϑος οὐ φατόν, sed revocavit rem ad se, et quemadmodum antea de sola Strepsia- 
dae morte locutus est, sic nunc eius potissimum luctum profitetur, quamquam haud 
dubie non hunc solum doluerat, sed universam tum illatam cladem cum tota civitate. 
Noluit enim, ut dixi, apertius eloqui publicum luctum. Sio miro poetae artificio fa- 
ctum, ut quamquam nonnisi de Strepsiadae morte et Pindari luctu legentes, multo- 
rum tamen virorum cladem t factam, ut publicum civitatis luctum senti- 
amus. Significavit omnia quae volebat, nec tamen laesit quemquam. — Saepe iam vi- 
dimus subtile Pindari iudicium in huiusmodi rebus tractandis; tam admirabilis ille in 
hoc genere artifex, ut quem ei comparem, sciam neminem.  J'ei«oyoc, Neptunus 
Isthmi deminus, qui victoriam Isthmiam Strepsiadae concesserat. ldem tempestatum 
potens: quare etiam sic aptissime hanc tempestatem dissipasse dicitur. Eadem de 
osusa, opinor, yascoyor nunc maluit quam σδεσίχϑονα appellare. Ceterum sensus: ft 
nunc laetiorem diem video, victoria Strepsiadae α Neptuno concessa. ᾿Δείσομαρ χαίταν 
ςἐφάνοεσιν ἁρμόσαες, canam igitur nunc laete caput coronis ornatus. Pendet haec sen- 
tentia ex antecedente, eiusque quodammodo apodosis est, quare copula nulla opus 
fuit. Vidinus passim similia, ut Nem. VI, 29. 4faícoues de cantu in bis ipsis opi- 
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nicis intellige; praesentem foisse Pindarum non est quod dubites. Quare χαίταν di. 
cens, suos ipsius crines intelligit, quamquam idem faciebant ceteri, qui praesentes 
erant. Pergit: Ὁ δ᾽ ἀϑανάτων μὴ ϑρασσέεω φϑόνος — αἰῶνα. 4t deorum ne turbet 
invidia quas iucunditates quotidianas persequendo tranquillus accedam ad. senectutem e& 
fatale vitae. tempus. Non potest iungi: μὴ ϑρασσέεω (ἐφ) γῆρας ἔς τὸ τὸν μόρσιμον 
αἰῶνα, h. e. conservet usque ad senectutem mortemque, in quo pro μὴ ϑρασσέτω sub. 
stitutum vides σωξέτω, quod non legitur. Deinde ex hac ratione iungitur: δ,τε τερ- 
πνὸν ἐφάμερον διώκων ἕκαλος ἔπεεμε, quod. inutilem ornatum babet verborum διώχων 
ἔπεεμε, nec sententiam plane aptam. dNon. dicit: Né turbet deus iucunditates quas 
persequi de die in diem secürus constitui, sed hoc vult, opinor: δὲ deus ne turbet 
quorum fructu securus accedam ad senectutem. mortemque. Τερπνὸν ἐφήμερον dicitur ut 
τροφὴ ἐφήμερος. . Non fugiet te eximia horum verborum modestia. Θρώσσειν est idem 
uod ταράσσειν, de quo nuper data opera exposuit Buttmannus in Lexilogo p. 211. 
be invidia deorum omnia nota. Ceterum cum Boeckhio judico hanc locutionem im- 
primis convenire ei, qui aut propinquus sit senectuti, aut in limine senectutis consti- 
tutus, ut vires deorescere sentiat. Ac non agnosoo adolescentem in modestissima hac 
eximieque placida oratione. "Fc s& τὸν μόρσιμον αἰῶνα, ad extremum vitae tempus, 
ic τὸ μόρσιμον ἡμαρ. Quid amplius subsit huio loco, facile intelligas. Monui supra 
oetam suam induxisse personam, ne de publico civitatis luctu diceret. Quamquam 
igitur nunc pergit e sua persona loqui, et recte pergit, tamen haec in eandem illam 
sententiam interpretanda puto. Verus enim sensus totius loci hic mihi videtur: Tu- 
limus gravem luctum; tamen nunc restitutam habemus fortunam et iucundiora videmus, 
qualis etiam haec est Gtrepsiadae victoria. Simus igitur laeti. Deus. autem conservet 
haec, neve turbet modestum iucunditatum fructum.  Senties sic haec optime convenire 
cum universa ratione carminis; quamquam pulchrius rem ad se revocavit. Θνάσκο- 
μὲν γὰρ ὁμῶς ἅπαντες, δαίμων δ᾽ ἀΐσος. Nam mors quidem nobis omnibus. instat, at 
fortuna, qua utimur, diversa est; quare illam quidem deprecari non licet, at fortunam. bo- 
nam optare non nefas, modo ne immodica affectet aliquis. Παπταίνεεν ut Olymp. I, 114. 
Pyth. 1II, e2. Δραχὺς ἐξικέσϑαε x. v. À., sciat se nimis imbecillum, quam ut possit as- 
sequi caelum.  Constructionem vidimus Nem. X, 19. ὅτε πτερόεες ἔῤῥεφε Παγασος x. 
z. À., quandoquidem Bellerophon, quum hoc tentasset, deiectus est. 'Tectius hanc rem 
tractaverat Olymp. XIII, 87. in carmine apud Corinthios cenendo; nunc aperte lo- 
uitur, ut par erat. Denique pauca de sententia ipsa addenda sunt. JDissuadet Pin- 
arus, ut perspicuum est, insolentiora consilia et audaciores conatus; nam de se eum 
non loqui, manifestum; diota baec vult aliis, Utitur autem huiusmodi sententiis 
eta, quantum video, imprimis quum homines fortunatiores ad modestiam hortandos 
censet. Quamquam igitur videri possit haec nunc solis civibus suis dicere, apud quos 
post pugnam ad Oenophyta populare erat imperium, tamen quum non videatur ea 
tum fuisse Thebanorum fortuna, ut maiora affectarent, assentior Boeckbio, Athenienses 
potissimum tangi statuenti. Videtur igitur nexus sententiarum esse hic: Deus conser- 
vet nobis fortunam restitutam, neve turbet modestum iucunditatum fructum. | Neque enim 
sequemur eorum rationem, qui nunc superbiora moliuntur, non reputantes, acerbos habere 
exitus res contra ius fasque tentatas. Denique expetit Strepsiadae etiam Pythiam victo- 
riam. Videtur enim ille iam tum in animo habuisse, proximum Pytbium certamen 
adire; ut cum novorum ornamentorum spe carmen absolvere licuerit. Sententiam vs. 47. 
positam ita Jsudat Plutarchus de aud. poet. c. 4. τῷ πὰρ ὃ. γλυκεῖ πικρ. p. sal. Versu 
ultimo Boeckhius nunc praefert lectionem Πυϑόϊ ob auctoritatem vetetum ap. Choe- 
68 * 
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roboscum Bekkeri, cuius haec verba sunt: Ἔστι δ᾽ εἶπεῖν ὅτε ἀταφέρουσί τινὲς τῶν 
τεχνικῶν μίαν χρῆσιν διάστασιν ἔχουσαν τοῦ O xol & παρὰ Πινδαΐζῳ" ἐκεῖνος γὰρ εἶπε 
τῇ Πυϑοόϊ. Quo loco usus est Buttm. Gr. Gr. ampl. T. I. p. 186. recte comparan 
a Gerhardo inventum «ióot lliad. x, 259. 
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τρέμει esse hoc carmen non diu post bellum Persicum yi duplo Olymp. 75, 2. 
quum perspicuum sit e prooemio, Muellerus Aeginet. p. 141. Isthmiam Cleandri victo- 
riam reportatam statuit proxima Istbmiade Olymp. 75, 5. At enim sio plus anni spa- 
tio praeterlapsum est post finem belli, antequam hoc carmen scriberetur; poeta vero 
tam gravibus utitur verbis tamque recentem prodit luctum, ut proxime à οὐ puguam 
Plataeensem Thebarumque obsessionem haec cecinisse videatur. Dices, Olymp. 75,2. 
quo anno baec gesta, non acta Isthmia, quae primis et tertiis Olympiadum annis ce- 
lebrabantur. Hecte; hino aliam rationem proponit Boechhius, cui plane assentior, 
Vicerat Cleander pancratio in Isthmo et Nemeae, ut ex prooemio patet; ponamus 
igitur hanc secundo loco nominstam victoriam Isthmia fuisse posteriorem. — Isthmis, 
quam memorat Pindarus, reportata erat Olymp. 75, 1. aut etiam prius, Nemeaeam au- 
tem si reportavit Cleander hibernis ludis Olymp. 75, 2. sex fere menses post Theba- 
rum obsessionem hoc carmen fuit scriptum propter Nemeaeam victoriam, ut errave- 
rint grammatici, qui inter Isthmia posuerunt, quod Nemeis adnumerandum erat. Cum 
hac ratione pulchre mibi convenire videntur etiam cetera, quae in hoc carmine le- 
guntur. Quemadmodum enim carmen antecedens vidimus ad firmandos Thebanorum 
animos post acceptam. magnam belli cladem esse scriptum, eic huius carminis rationem 
vix intelligas, nisi patriae urbis fortunam tum molestissimam statuas a poeta specta- 
tam, atque inde explices mythicas fabulas Aeginetis propositas. Non potuisse quae 
in hoc carmine tractantur, omnia sic dici propter Cleandri aut Nicoclis in fine me- 
morati victorias gymnicas, omnes sentiant necesse est; quare aut aliena congessit 
poeta, aut maiora significare voluit, quae mythicis fabulis essent docenda, Qua de 
re infra suo loco dictum est explicatius. — Cantatum est carmen, ut liquet e prooe- 
mio, in Aegina ante aedes Telesarchi patris, in vestibulo, quemadmodum Nem. 1. ante 
aedes Chromii. Ceterum Cleander non tum Isthmia ἐν παεσὶ vicit, quod putabat Hein- 
richbius' in libro a BRambachio edito Kronos 1801. p. 295. 

Vs. 1— 15. Principium carminis. Prima haec sunt: Cleandro aliquis eiusque ro- 
bori iuvenili compensationem claram laborum, o iuvenes, patris Telesarchi splendidum ve- 
stibulum adstans, suscitet cantum  epinicium, lsthmiae, victoriae praemium et quod Ne- 
meae palmam adeptus est. Orditur coryphaeus, Pindari partes agens, quem puta haec 
dicere, choro Telesarchi vestibulum occupante. ᾿“λεκέᾳ, iuventuti, robori iuvenili, 
quemadmodum intellexit Scholiastes aliique. Cum enim maturis annis duas hasce vi- 
ctorias reportasset Cleander, consulto poeta etiam iuventutem commemorat. Quare non 
video quod displiceat, quum etiam λύερον καματων adiectum sit. Ac sodales intelligi 
non possunt, siquidem non constat, quosnam hio dicere potuerit poeta sodales. Pro- . 
nomen ξίς usitatum in hortationibus, ubi omnes intelliguntur, ut Iliad. 8, 582. o, 227. 
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Herod. VIII, 109. “ύερον εὔδοξον καμάτων, ut μέλος καλλίνεκον λυτήριον δαπανᾶν, 
Pyth. V, 106. ac nota sunt ἄκος, ἀμοιβὰ, ἄποινα μόχϑων. Porro non potest iungi: 
01s ἐξεῦρεν ἄποινα ᾿Ισϑμιάδος νίκας καὶ κράτος ἀέϑλων Νεμέᾳ, quum νέκας ἄποινα non 
dicta sint pro victoria ipsa, nec potuerint dici, sed posue victoriae significent 
hymnum. Mox κράτος, ne repeteret vocem víxay.  Airéouos, rogor, usu rariore. Usi- 
tatiora sensu passivo participia, αἰτούμενος, αἰτηϑείς, et composita ἐξαιτοῦμαι, ἀπαι- 
τοῦμαε. De activo sensu hic cogitari non potest.  Hortatus erat iuvenes ad canen- 
dum, addit: cui et ego postulor rogorque ut Musam vocem, h. e. operam meam na- 
vem. Quaeras cur non dixerit: zo xal ἐγὼ αἰτέομαε κωμάξειν, vel simile quid. Nempe 
de Cleandro nonnisi hio et in fine dicit; quare quae dicit pauca, quam ornatissime 
dicenda erant. Atque ornatum babet etiam prima periodus, unde sunt illa: Κλεά»- 
δρῳ ἁλικίᾳ τε, λύτρον εὔδοξον καμάεων, cetera. Ex verba καίπερ ἀχνύμενος ϑυμόν, 
vides etiamtum in moerore fuisse poetam; de qua re et in introductione diximus et 
paullo post dicemus. Nunc tenendum est, praeparari his verbis alteram prooemii per- 
tem, ad quam binc transit.. ᾿Εκ μεγάλων δὲ πενϑέων — θεράπευε, quum autem magnis 
malis liberati simus, neve in penuriam incidamus coronarum, neve moerorem foveamus, s. 
neve iucunda studia omittamus, neve calamitatum luctum foveamus, | Sunt enim haec ita 
interpretanda, ut appareat, cur μήτε ES μήτε dixerit. ro rebus iucundis nominat, ut 
par erat, certaminum coronas. llevodusvos δ᾽ ἀπρήκεων κακῶν — πόνον, sed depo- 
4ito inutili luctu dulce quid populo ludamus etiam post laborem. "Anpyxra explico in- 
utilia, quibus nihil proficias, quemadmodum fecit Boeckhius. Similiter explicat Scho- 
liastes. Notus versus Hom. lliad. e, 524. οὐ γάρ τις πρῆξις πέλεταε xQuepoio γόοιο, 
col. vs. 550. Odyss. x, 202. Iam vides, κακὰ esse curas, dolores, qui usus non ra- 
rus; cf. Odyss. ε, 460. 4ημοῦσϑαι, in publicum proferre quod iucundum sit, edere 
quod dips sit populo. Scholiastes interpretatur zaíbs καὶ sic τὸν δῆμον ἄγειν, 
Hesych. inter alia, δημοσίη παίξειν. Adde Etym. M. item vocem δαμωματα, quae, 
ut Hesychium omittam, ap. Suid. exponitur τὰ δημοσέᾳ ἀδόμενα, ad locum Aristopha- 
nis expressum ex Stesichoteo: Τοιάδε χρὴ Χαρίτων δαμώματα καλμκόμων ὑμνεῖν (v. 
Schol. Aristoph. Pac. 799.). Dictum igitur honesto sensu, quamquam alibi etiam pro 
ϑωπεύειν et δημοκοπεῖν dicitur. Atque hoo loco etiam propterea hac voce ueus vi- 
detur poeta, quia ante aedes canebatur carmen. Τὸν ὑπὲρ κεφαλᾶς ys Ταντάλου M- 
So» explico: quandoquidem maximum illud proxime impendens periculum depulit nobis 
deus; neque enim sine causa addidisse videtur particulam 9s. Ergo non dicit omnia . 
pericula depulas: sed illud, quod gravissimum omnium erat. Hoc quo spectet, aullo 

ost ostendam. Ceterum de Tantali saxo cf. ad Olymp. I, 57. ““τολματον, sxtolerabi- 
D, quemadmodum saepe ἄτλητος. Quae addita sunt, “λλά uos δεῖμα μὲν παροιχόμε- 
vo» καρτερὰν ἔπαυσε μέρεμναν, opponuntur proxime antecedentibus. Sensus: Perum 
terror quum sublatus sit, gravis mihi cura soluta est. Genus dicendi notum: Horat. 
Carm. IL. 4, το. demptus Hector tradidit — Pergama Graiis: adde I, 15, 19. I, 57, 15. 
Etiam deesse videas participium in hac constructione, ut Sophocl. Ai. 665. ubi v. 
intt. Τὸ δὲ πρὸ ποδὸς ἄρειον ἀεὶ πέλεε χρῆμα πᾶν, praesentia ubique spectare praestat. 
Sententia saepe lecta apud Pindarum, diverso tamen ubique sensu. Hoc loco, quum 
Scholiastes explicet: πᾶν δὲ προζφήκει τὸ iA πόδας πρᾶγμα σκοπεῖν καὶ εὖ διατιϑέ- 
νοις, videri potest scriptum fuisse: pato» ἀεὶ σκοπεῖν, quod fortasse etiam sententiae 
aptius: et probat etiam Boeckhius. Non dicit Pindarus: Praesentia semper potentiora 
sunt homini, monstrante sequente sententia, sed hoo vult: Praesentia semper prae 
ceteris curanda sunt, quum dolosum sit hominum aevum, nec constet quid futurum 
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tempus ferat. 4óog γὰρ αἰὼν ἐπ᾽ ἀνδράσι κρέμαται ἑλίσσων βίου πόρον, insidiorum 
enim tempus hominibus incumbit varie flectens. vitae cursum. iov, ut Isthm. ILI, 18. 
Cum flumine comparavit vitam, ut significaret eum non semper recto cursu labi. "aera 
δ᾽ ἔςε — καὶ τὰ, sanabilia tamen sunt hominibus «um libertate etiam haec. Quaenam? 
Credas eum redire ad superiora, et de belli Persici calamitatibus loqui. Sed hoc 
nego. Non dicit: Sanabilia sunt nobis etiam haec, sed dicit: Sanabilia sunt homini- 
bus etiam haec; quare manifesto loquitur de fortunae dolosae casibus. Sensus igitur 
hic est: Sed etiam haec dolosae fortunae incommoda sanabilia sunt. hominibus, qui liber- 
tatem habent. Quare bona spes fovenda. 

Dicendum iam accuratius de ratione prooemii et universi carminis. Vides Pin- 
darum indicatis duabus Cleandri victorits statim transire ad commemorationem belli 
maximi nuperrime depulsi, ex quo etiam tum moerebat. Pugnata enim erat non diu 
ante in Boeotia gravissima pugna, verterat deinde belli ira versus Thebas, victore 
Graecorum exercitu baüc urbem aggresso, ut si haec scripsit poeta sex mensibus post 
non posset non etiam tum commotus esse tantarum rerum terroribus. Verum de hoc 
diximus supra; nunc videndum est, quomodo baeo tractet poeta. Quum ista mala 
praeterita sint, non indulgendum, ait, dolori, sed ad iucunda studia redeundum.  Ta- 
men hoc dicens relabitur simul iterum iterumque ad ipsorum malorum cogitationem, 
unde illa in paucis versibus congesta: ἐκ μεγαλων δὲ πενϑέων λυϑέντες, τὸν ὑπὲρ κε- 
φαλᾶς Ταντάλου Mor, ἀτόλματον Ἑλλάδι μόχϑον, δεῖμα παροιχόμενον, καρτερὰν μέ- 
ρεμναν. Quamquam igitur hoc agere videtur poeta in prooemio, atque etiam agit, ut 
révocet animum a luctu ad spem melioris fortunae, tamen aegre recedit ab illorum 
temporum cogitatione, minusque etiam levatum curis se prodit, quam exspectes post 
bellum plane depulsum recuperatamque libertatem; immo illud quidem saxum, róv 
ὑπὲρ κεφαλᾶς ye λέϑον, sed non omnia pericula depulsa significat; δόλοον enim αἰῶνα 
ἐπ᾿ ἀνδράσι κρέμασϑαι. Addit quidem, ἰατὰ δ᾽ Ec« βροτοῖς σύν γ᾽ ἐλευϑερίᾳ καὶ sa, 
sed nihilominus, fuisse etiam tum quod eum graviter moveret, nemo non videt. Num 
igitur tantopere fractus erat dolore calamitatum, ut nondum confideret inexspectatae 
fortunae, et nova mala futura sibi fingeret, vano anxius timore? Scripsisse eum haec 
non diu post bellum dixi; nunc quaero, quid eum tantoperé sollicitum habuerit, ut 
etiam tum sic luctaretur cum moerore ut facit, et cur Aeginetis haec cecinerit, quo- 
rum ab insula procul fuerant ultimi terrores belli. Vides quid velim; quo consilio 
.ita dixerit queero, et quo nexu baec iuncta sint cum reliquo carmine. Accipe hinc 
meam de hao re sententiam. Bello Persico depulso libertatem restitutam habebant 
omues; Thebani tamen invisi erant ceteris ob Msjócauór.  Viderant nuperrime victo- 
rem Graecorum exercitum ante muros, σοὺς μηδίζογετας expostulantem, neo potest 6660 
dubium, quin etiam post obsidionem molestissima aliquamdiu habuerint tempora, in 
tanto Graecorum odio. In bac igitur molestia, Thebanus vestes graviter commotus 
praeteritorum malorum recordatione et futurorum metu, quum ei carmen in Aeginam 
mittendum esset, ad Aeginetas se convertit, iam diu Thebanorum socios, quorum tum 
permagna erat potentia et auctoritas, ne deserant urbem amicam, et ut ad placandos Spar- 
tanorum et Atheniensium animos cobibendasque eorum minss operam suam praestent. 
Quam quidem rem quum sibi tractandam proposuisset poets, mythicis, ut par erat, 
usus 6st fabulis, de quarum ratione'nunc dicendum. Ac primum quidem sides eum 
in sequentibus commemorare id quod in bac re maximum erat, cognetionem dico 
priscam duorum populorum. Hinc ad Aeacum et Aeacidas transit, quorum duas vir- 
tutes primarias explicans Aeginetis ostendit, ipsorum laudes quales sint qualesque 
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velit esse. Fuit apud vos, ait, ex Tove prognatus Aeacidarum pater Aeacus, pacifica- 
tor unus omnium celeberrimus, qui etiam diis lites composuit; quique ex eo nati 
sunt filii, ét fortitudine et' modestia ac iustitia fuerunt conspicui. Quum enim alio 
tempore lis esset inter potentissimos deos ob Thetidem, pacem composuit Themis ita, 
ut Peleo, bomini omnium maxime pio, Thetidem in matrimonium dari iuberet, quam 
rem quum probassent dii, statim factae nuptiae, ne bis litem moveret Thetis, ipso 
etiam Peleo nobile deorum consilium adiuvante. Quare nuptiae Pelei firmarunt pa- 
cem deorum, Sio prisco tempore heroes vestri egerunt, atque binc orta etiam altera 
gentis eximiae laus. Qui enim natus est ex illo matrimonio Achilles, bellicae Aegi- 
nae gloriae princeps est unus omnium celeberrimus. "Verus ille Troiae victor dicen- 
dus, quemadmodum nuper vestrae copiae primum fregerunt barbarorum vim ad Sala- 
minem, quare etiam laude digni sunt vestri imprimis pugnatores, quemadmodum Achil. 
les post mortem canebatur ab ipsis Musis.  liepet^ iam omnia, et videbis ea conspi- 
rare ad unum finem. Orditur a recordatione belii nupérrime depulsi, eaque se gravi- 
ter ostendit commotum, significat, etiam dum scribat, nondum omnes metus remotos; 
tamen bonam spem resumit et ad cantum accedit; nam Aeginam canendam esse, co- 
gnatam insulam, cui non debeat deesse Thebanus vates. Exponitur hinc data opera 
e Áeaco et Peleo pacificatoribus, ut facile sentias, quae per tot versus continuata 
sunt, non sine gravi causa enarrata esse. Denique alteram celebrat Aeacidarum vir- 
tutem, bellicam dico, Achillis maxime factis conspicuam, in quo non obscure Aegi- 
netarum ad Salaminem facinora ceterorum rebus ad Plataeas gestis praefert; signifi- 
catque ita, par esse, ut quae nuper palmam tulerit insula ad Salaminem fortitudine 
ab Aeacidarum gente propagata, ea etiam iustitia et modestia, heroibus suis propria, 
ceteris civitatibus praefulgeat. Sic carmen pro hymno est in Aeginam, ad quam se 
convertit poeta Thebanus, ut, qui prima libertatis fundamenta iecerint Graeciae, ab iis 
nunc etiam fructum libertatis securum habeant Thebae. Atque haec quidem dicenda fu- 
erunt de ratione carminis. | 
Vs. 15—25. De cognatione Aeginae et Thebae et de Aeaco pacificatore. Xa- 
ρίτων ἄωτον προνέμειν, oportet Thebanum vatem Aeginae Gratiarum ornatum, carminum 
laudem, tribuere prae aliis. Iloovíusw ost tribuere alicui prae aliis, dictum ut τομὴν 
γέμειν, Porro, si poeta dixisset, χρὴ μὲν — χρὴ δὲ, has quidem duas sibi iunxisset 
sententias, sed non iunxisset priorem earum cum anteoedentibus. Quare etiam in 
rimo commete dixit χρὴ ó£. Monuit etiam Hermannus hac de re, et ille quidem 
contra Boeckhium, qui tamen se in eadem sententia osse mihi perscripsit, etsi haec 
non exposuerit, quum tantum de repetito χρὴ, non de particulis μὲν et δὲ diceret. 
Ilaroóc οὕνεκα — βασιλέϊ, quia patris sui fuerunt geminae filiae, Asopidum natu mini- 
mae, et lovi placuerunt. De Asopo Thebae et Aeginae patre dictum ad Nem. IV, 22. 
Monitum ibi etiam de amicitia et foedere circa Olymp. 68. a duobus populis facto, 
quod Pindarus tamen nec hic: nec alibi memorat, iure suo se continens in mytbi- 
cis. Atque in hoo quidem carmine quum cautissime omnia tractanda essent, etiam 
imprudens fuisset, si ad politicam hano societatem provocasset, quamquam eam ipsam 
Thebanis conservari cupit. ᾿σωπέδων ϑ᾽ ὁπλόταται. Recte, ait Hermannus. in no- 
vissima Heynii editione, se habent haec. Duae, inquit, et natu minores filiae." Mibi 
nescio quomodo displicet $', quoties huno locum lego. 4ιδύμας eas dicit Pindarus, 
b. e. uno partu editas, ut proxima, quae quidem esse potest, cognatione eas significet 
coniunctas. Atque hoc unum hic ut ostenderet agebat. Iam qui contendat recte bic 
dici, Geminae fuerunt et natu minimae, ei docendum est, cur separaverit poeta haeo 
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epitheta, et quid indicare voluerit hac separatione. Hoc autem difficile dictu sít, 
nisi argutias captes. Immo hoc agit poeta, opinor, ut quam accuratissime indicet 
originem earum." Quare quum hoo unum dicendum esset, fuisse oas geminas sorores, 
maluit dicere, esse eas uno partu editas Ἰὰς ceteras Αδορὶ filias, ut quum etiam il. 
jud constet natu minimas eas fuisse, intelligatur perspicua traditione originem earum 
eese cognitam. Hinc perspiciet lector, quare equidem $' delendum censeam. Cete. 
rum viginti tradit fuisse Apollodorus (III, 12, 6.) Asopi flias. Deinde cur addatur: 
Ζηνί τε ἄδον βασελέϊ, ex sequentibus patet. Honore etiam, eit, δἰ π}}}} dignatae sunt; 
quae sententia et per se yn hic est, et viam parat ad Aeacum, Φιλαρμάτου, cf. ad 
Olymp. VI, 82 864. Hoc loco simul videtur de heroicis temporibus cogitandum: ad- 
iecit hoc poeta, ni fallor, ut quum Aeacidarum currus celeberrimi essent, etiam bel. . 
licis studiis obiter significaret Thebes Aeginae non fuisse dissimiles. Σὲ δὲ, vocativo 
utitur, recte; nam in Aegina haec canebantur, de Aeginae filiis data opera dicturus 
est. Οἰνοπία, vetus Aeginae nomen, alibi apud Graecos non lectum; habet tamen 
etiam Ovid. Metamorph. VIL. 472. Disputat de hoo nomine Mueller. Aeginet. p. 8. 
Κοιμᾶτο, ut Odyss. 9, 295. τῇ ὃ. &cnacó» ἐείσατο κοεμηϑῆναε. Ceterum de Aegina 
a Iove in Oenopiam translata vide dicta ad Nem. VIII, 5. Βαρυσφαραγος Neptunus, 
ut ἐρισφάραγος in Hom. Hymn. Merc. 197. Κεδνόεατον ἐπιχϑονίων, ὃ καὶ δαεμόνγεσσι 
δίκας ἐπείραινε, sapientissimum hominum, qui etiam diis lites composuit. »Attingit, eit 
Heynius, fabulam mihi ignotam; debuit aliquando Aeacus arbiter sedere inter deos 
litigantes." Tamen traditio fuit haud dubie certa. Dictus Aeacus communi antiqui- 
tatis sententia iustus, Cicer. Off. 1, 28. Graecorum omnium «sanctissimus, Plutarch. 
"Thes, 5. βουλαῖς ἄριςος, cuius auctoritatem vicini reges venerabantur, cf. Nem. VIII, 
8 444. fuerat quum aliorum foederum tum pacis inter Scironem et Nisum Megarenses 
auctor, cf. Pausan. 1, 39. 5. Vide de his disputantem Mueller. Aeginet. p. 20, 21. 
Quare quum ille Iovis esset sanctissimus sacerdos et pro numine adeo coleretur (cf. 
Mueller. Aeginet. psg. 161. et Nem. VIII, 17.), potuit etiam hoc in fabulis esee, eum 
ipsis diis lites composuisse, nec semel tantum, siquidem imperfecto utitur poeta. Nec 
illud mibi obscurum videtur, cur maluerit reconditiora hoc loco Pindarus. Quum 
enim de Aeaco pacificatore eo consilio agat, ut quid ab Aeginetis exspectent Thebae, 
significet, tecte dicere debuit. Hinc quas Aeacus hominum lites composuerit, plane 
tacet, satis habens memorare quod maximum in eo genere rex divinus praestiterat, 
quemadmodum etiam sequens fabula est de lite inter deos. Hominum lites si expo- 
suisset, vides eum indecore declaraturum fuisse, quod quam cautissime tractandum 
erat. Πειραίνειν pro περαίνειν notum ex Homero, Odyss. μι, 57. Tov μὲν ἀντίϑεοε — 
ϑυμόν, huius divi βιὰ et nepotes principes erant fortitudine in pugnis, et modesti pru- 
dentesque animo. Iunge ανορέᾳ αρίςευον, s. ἄριςοε ἦσαν, tum aoícevor χάλκεον ςονόεντ᾽ 
ἀμφέπειν ὅμαδον, ut ἀριςεύεσκε μαχεσϑαε Iliad. λ, 746. Mugénu» ὅμαδον, quemadmo- 
dum ἀμφέπειν μόχϑον Pyth. IV, 265. Quaeras cur non iunxerim, ἀγορέᾳ ἀμφέπεεν 
ὅμαδον. Nempe non memini me legere, ἀρετῇ μάχεσθαι, virtute pugnare pro fortiter 
pugnare, quare hac quoque de causa mibi displicet quod in Epigrammate apud De- 
mosth. de cor. p. 559. lacobsius coniecit, μαρνάμενοι δ᾽ ἀρετῇ δίγα δείματος; cf. 
Anthol. T. II. p. 841. ibiq. Not. P: 944. Porro sensus est: Habuit Aeacus etiam filios et 
nepotes insignes, ornatos virtutibus duabus maximis, quae possunt esse hominis, avo- 
ρέᾳ et σωφροσύνη. Ac de fortitudine postea dicet, nunc secundo loco nominatam virtu- 
tem persequitur, eam ipsam ob causam secundo loco nominatam. Nec temere, opinor, 
filios et nepotes commemorat; toti enim genti communes monet fuisse has virtutes. 
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Vs. 26— 47. Sequitur iam nobilis loous de lite Iovis et Neptuni super Thetide, 

a Themide composita, De fahula cf. Apollon. Rhod. IV, 794 sqq. Schol. Lycophr. 178. 
Apollodor. Il, 15, 5. Aesohyl, Prometh. 926 sqq. Quint. V, 258. Schol. dom. Il. 
&, 619. quae iem Heynius 'attulit, In locis postremo allatis tribuitur Prometheo va- 
.ticinium, quod Themis hio edit, qui tamen a Themide acceperat. Ac Pindarus cur 
non memoret Prometheum, manifestum est, qui ipsam πρέσβειραν deam inducere de- 
buit in concilio deorum las lites componentem. —. Omnino haec fuisse videtur anti- 
quior traditio; Prometheo tragoedia demum nobilissimum vaticinium tribuisse videtur. 
De consilio poetae in hoc loco adornando diximus supra; conieoimus enim eius sen- 
sum esse huno, etiam Pelei celeberrimas nuptias ad litem aliquam gravissimam com- 
ponendam factas esse, fuisse. igitur etiam huno aliquando pacis firmatorem constitu- 
tum iustitja sua, Hoo etiam nuno teneo; tamen quum plus etiam videri possit in 
hoc loco inesse, nonpulla adiicienda sunt. Quum enim hoc agat Themis, ne Thetis 
Yovi sut Neptuno nupta edat filium aliquem potentissimum, qui praesentem rerum 
statum evertat, suspicetur aliquis simul hoo inesse: Nec Spartanos nec Athenienses, 
principatus cupidissimos, virium acoessione auctos, edituros quod utile sit Graeciae; 
esse igitur, quas neutrie dari fas esset, Aeginae datas vires, ut iie nan ad perniciem 
sed ad salutem Graecorum uteretur; quod eam et fecisse ad Salaminem et facturam 
in posterum, At enim non litigetunt tue sic inter se Spartani et Athenienses, nec 
communi consensu Aeginae palmam dederunt, ne bis oriretur lis, neque etiam futuro 
tempore tale quidquam eventurum credibile erat. Quare haec quidem explicatio non 
apta est. Dicas igitur non de imperii sed de gloriae certamine cogitandum, ut hio 
sensus sit: Vos autem Athenienses et. Spartani ne litigetis, utrius civitatis maior sit 
ex hoc bello gloria; neutri vestrum hoo utile neo fato concessum; imitemini deos, 
deferatis communi consensu Aeginae, minori civitati, gloriae palmam, ut quamprimum 
Fia, vnd ista vestra lis nobis omnibus periculosa; Aegina, iustissima insula, plane 
digna hoc honore; usa.est viribus suis et utetur in posterum ad veram Graeciae ealu- 
tem. Sed ni fallor, hoc est hariolari, non intérpretari poetam. — Non Atheniensibus 
et Spartanis nuno óanít Pindarus, nee multum lucratus osset huiusmodi consiliis, quae 
isti risissont, non secuti essent; sed Aepinetis scripsit hoc carmen, horum officia P4- 
triae suas. expetit, hos vult esse pacificatores in turbatis Graeciae rebus; his igitur 
roponit Aeacidaerum pacificatorum virtutes. Quae quum ita sint, quod Themis mo- 
net de Thetide neque Iovi neque Neptuno danda, hoc meo iudicio plane non perti- 
net ad res politicas istius temporis, sed nonnisi ad eam ipsam rem explicandam a Pin- 
daro appositum est, quae inter deos agebatur. Praemisit hoo Themis, ut appareret, 
quare PE ini Thetidem dari iuberet. Haec addenda censuimus ad sententiam nostram 
firmandam.  Accedimus ad singula. Ταῦτα καὶ uox. ἐμ. ἀγοραὶ, nempe ob bas virtu- 
tes Peleo decreta Thetis in concilió deorum. Ζεὺς 0s ἀμφὶ Θέειος — γάμῳ, de quo 
Apollod. III, 15, 5. soi ἧς τοῦ γάμου Ζεὺς καὶ Ποσειδῶν ἔρεισαν. Collocatio verbi 
ἔρεσαν dura non est; durius Alcmanicum schema Odyss. x, 515. lliad. e, 724. v, 150. 
"ἄλοχον εὐειδέα, nempe cupiens.uterque, ut Thetis uxor pulchra sibi esset, ut φίλεα- 
τον πόσιν ἢ ὑεὸν νεών Pyth. IX, 102. Ἄρμιβροτοι ϑεῶν πραπίδες non sunt Io- 
vis et Neptuni sed oeterorum deorum consilia, qui cognito vaticinio dissuadebant 
nuptias iis, neo concedebant ut perfücerentur. Ceterum Hermannus in novissima edi- 
tione Heynii 4ncxovcar reponi mavult quam ev»/evy: illud Boeckhius nunciat se quo- 
ue olim margini exemplaris sui adscripsisse, sed tacite damnasse, quod ἤχουσαν ob 
ialectum gravius sibi esset suspectum visum. Εὔβουλος, cf. ad Isthm. VI, 8. Of, 
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quod verum habeo, ne nimis durum sit, referendum ad sequentia. Dixit Themis, ma. 
rinam deam lovi nuptam aut Neptuno, potentiorem ei filium patre edituram. Post 
ἁμαεμακέτου comma ponendum: quod casu excidit, Ad verba: ὃς κεραυνοῦ za xolc- 
σον ἄλλο βέλος w. τ. Δ. oonferes notissimum locum apud Aeschyl Prometh. 950 sqq. 
4( sa μισγομέναν ἢ Διὸς παρ᾽ ἀδελφεοῖσιν. Non iungo παρά cum μεσγομέναν. — Fat 
apud aliquem, hoc est in matrimonio alicuius. Quare verte: In fatis esse ut poten- 
tiorem patre filium dea marina ederet, sive Iovi nupta, sive apud Iovis fratres, h. e. 
sive Iovis fratrum alicui nupta. De particulis τέ — ἤ v. nott. critt. ad Olymp. I, 104. 
De plurali ἀδελφεοῖσιν v. id Pyth. II, 95. Βροτέων δὲ λεχέων τυχοῖσα — ἀκμὰ ποδῶν, 
sed. mortales toros sortita filium videat mortuum in bello, manibus Marti et {ωϊνιϊηὶ pe- 
dum celeritate similem, s. filium videat mortuum, quem habebit insignem. Τὸ μὲν ἐμὸν — 
τράφειν πεδίον, Mea igitur sententia est, Peleo divinum nuptiarum honorem esse tribuen- 
dum, quo neminem magis pium aiunt vivere in loli agro. Hermannus improbat articu- 
lum τὸ a Boeckhio illatum ante γέρας, ut significavit in novissima Heynii editione, 
puto, quod τὸ pro τόδε dictum ferri nequeat, neo si ita explices, Dare honorem nupti- 
arum tanquam divinum, hoc aptum hic habeat sensum. uare ipsi scribendum vide- 
tur: Πηλέϊ γάμου ϑεόμορον ὀπάσσαε γέρας Αϊακίδη, aut permutatis duorum vocabulo- 
rum sedibus: γέρας ϑεόμορον ὅπάσσαε γάμον ΑἸακίδᾳ.  Annotat Boeckhius: ,,Non 
ego pro mea lectione pugnabo: illud tamen: dicendum videtur, nisi in deteriorem 
partem interpretari notas meas aliquis velit, nom posse τὸ soloecum videri: neque 
enim τὸ hoc loco mihi est z0ói, sid est articulus, ut in illo, quod contuli, τὸ βίου 
ξέλος : quod dixi vel τόδε potuisse Pindarum scribere, quid sibi velit, apertum est. Nam 
ubi diocl potest τόδε γέρας, ibi multo minus offendere potest τὸ γέρας cum articulo, 
qui rem definitam significat, sed non tam graviter quam ubi dixeris τόδε γέρας.  Igi- 
tur a maiori minus demonstrare conatus sum." De lolco ad sinum Pagasaeum sub 
monte Pelio v. Nem. III, 33. Ceperat Peleus Ielcum in bello contra Acastum (cf. 
ibid.) ibique tum hebitabat. Unde vides εράφειν tenendum esse cum Boeckhio, non 
τραφεῖν scribendum. Neque enim ibi educatus erat Peleus, sed non diu ante eo ve- 
nerat e Phthia. Ceterum quod Thessalis Iolcum tradidit Peleus (Nem. IV, 56.), hoc 
uidem loco censendus est Pindarus post nuptias demum factum statuisse, quum 
hthiam rédiret heros. Consulto autem nunc hcit eum lolci degentem, quum non 
longe ab urbe in monte Pelio esset antrum Chironis (cf. Mueller. Orchomen. Histor. 
b 248.), ubi statim nuptiae erant celebrandae. Mox pro εὐθύς scribe εὐϑύ, inquit 
ermannus in Heynii editione novissima. ..51 Atticistarum praecepta apud Pindarum 
sequenda sunt, ait Boeckhius, necessaria erit haec correctio: v. Hein orf. ad Plat. 
Lysid. p. 4. Lobeck. ad Phrynich. p. 144 sq. nam hoc loco εὐϑὺς est recta. Neque 
tamen oredo haec ratio, quam usue Pindari Pyth. IV, 95. refellit, movit Hermannum, 
sed metri, quam sequitur, descriptio: sed huic adversantur vss. 291, 92. quorum cor- 
rectionem nuper propositam mihi quidem non probavit." Atque ita etiam ego cen- 
seo. 47ηδὲ Νηρέος ϑυγαάτηρ νεικέων πέταλα δὶς ἐγγυαλεζέεω ἄμμιν, neve. Nerei filia bis 
ad contentiosa suffragia nos vocet. Foliis veteres interdum usos in suffragiis ferendis 
constat; nomen inde habuit meraJiou0c Syracusanus, et apud Atticos τὸ ἐνφυλλοφο- 
Q5». Porro éyyvalibéso est, causam nobis det, ut iterum in manus sumamus folia. 
Nempe quam primum, ait Themis, prenue nuptiae, ne mora mutationem senten- 
tiae afferat, iterumque redeat haec lis, et baec nostra litigiosa suffragiorum contentio. 
Ἔν διχομηνέδεσσιν δὲ ἑσπέραις -— παρϑενίας, plenilunii nocturnis horis solvat sub heroe 
zonam virginitatit. Plenilunii tempus nuptiis celebrandis faustum habitum, unde apud 
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Eurip. Iphig. Δ]. v. 717. Agamemnon. interrogatue a Clytsemnuestra:  τίνε δ᾽ ἐν ἡμέρᾳ 
γαμεῖ (Achilles, Iphigeniam), respondet: ὅταν σελήνης εὐτυχὴς ἔλϑη κύκλος. Notat 
Schmidius: ,Sane circa hoc tempus nuptiae auspicatiores per experientiam etiam ho- 
die censentur: sicut circa Lunam silentem inauspicatae." Fuit fortasse illa vete- 
rum Achaeorum sententia; certe. aliter Athenienses censebant, ut refert Proclas ad 
Hesiod. Opp. et D. 782. de medio mensis tempore loquens: ἔχει δέ τενα xal πρὸς γά- 
μους ἐναντίωσιν τῆς σελήνης πάμπολυ τοῦ Mov διεςώσης. διὸ καὶ ϑηναῖοι τὰς πρὸς 
cvvedos ἡμέρας ἐξελέγοντο πρὸς γάμους, καὶ τὰ Θεογάμια ἐκέλουν, τότε φυσικῶς εἶναι 
πρῶτον οἰόμενοι γάμον τῆς σελήνης οὔσης πρὸς ἡλέον σύνοδον. Hesiodus quartum rmen- 
sis diem commendat, ], c, vs. 8δοο. ᾿Ἑσπέραες dictum videtur de horis vespertinis s. 
nocturnis unius ilius noctis διχομηνίδος, ut νύχτες sunt horae nocturnae apud Atti- 
cos; cf. Heindorf. ad Protag. p..465. et apud alios, ut in Fragm. Sapph. Ac neu- 
trum plurale ἕσπερα pro horis vespertinis habet Hom. Odyse. o. 191. fuitque ipsum 
ἑσπέρα proprie adiectivum. De zona virginitatis cf. Schrad. ad Musaeum p. 545 864. 
anh. δὰ Callimach. Hymn. in lov. 21. in Dian. 14. Burmann. ad Qvid. Heroid. 
ij 116. Dicitur ea nunc χαλενὸς, h. e. δεσμὸς virginitatem cohibens. Respicit huo 
Suidas v. À$s&, sententiam pervertens his verbis: λύει, δὲ γαλενὸν παρϑενίας, 
ἀντὶ τοῦ διακορεῖ. Post haeo sensus loci apertus. . Δεχορήνεδες ἔσπεραε instabant, opi- 
nor, quum Themis verba faceret apud deos, Quare hoc dicit: Ótatim parandae nu- 
ptiae, ac quum moz futurum sit plenilunium nuptiis faustissimum, ut etiam ab hac parte 
causa nulla sit morae, hoc ipso tempore,nuptiae fiant. ᾿Ἐπέων δὲ καρπὸς οὐ κατέφϑεινε, 
verba eventum habuerunt, factae nuptiae.  Comparat Schneiderus Vit. Pimd. p. 129. 
Aeschyl Sept. 620. εἰ καρπὸς tcas ϑεσφάτοισε “οξίου, et Eumenid. 710. Καγώ ye 
χρησμοὺς τοὺς ἐμούς rs xal “ιὸς ταρβεῖν κελεύω, μηδ᾽ ἀκαρπώτους κπείσαι.  Sequiture. 
Φαντὶ γὰρ ξύν᾽ ἀλέγεεν καὶ γώμον Θέτιος ἄνακτα, h. e. narrant enim una curasse The- 
tidis nuptias etiam regem. ᾿ἄναντα pro ἄνακτα ϑεὼν hic dictum esse, nego haud cun- 
ctanter; Peleum intellige cum Heynio. Quum enim hoc agat poeta ut ostendat, iam 
olim Aeacidas, ubi lites componendae pacesque firmandae essent, non defuisse, plene 
necessaria erat haec sententia ad fabulam absolvendam. 44A οὐδὲ τοὺς μύϑους, ait 
Plato in Gorgia p. 505. D. φασὶ μεταξὺ ϑέμις εἶναι καταλείπειν, ἀλλ᾽ ἐπεϑέντας κε- 
φαλὴν, ἵνα μὴ cvv κεφαλῆς περιΐη. Non invitum Peleum iniisse hoo matrimonium 
sed promptum, qui κατέμαρψεν Θέτεν ἐγκονητί, vidimus Nem. III, 54. Tamen huius 
certaminis explicatio aliena erat ab hoc loco, ubi non de robore et fortitudine Pelei 
agere voluit poeta, sed de pacifica eius mente. Quare hic ne verbum quidem de 
Thetide vi oapta; placide res peragitur: non megat diserte illud certamen, sed tacet 
ac praeterit. Ergo quod dicit, ξυνὰ ἀλέγειν γάμον ἄνακεα, de opera Pelei in adornan- 
dis nuptiis intelligendum. Monui iam ad Nem. IV, 68. Nem. V, 19. de Pelei nuptiis 
Pindarum egisse saepius, at diverso consilio, unde factum ut etiam non uno eodem-, 
| que modo dé. es re diceret. | 
Va. 47 — 6o. Celebratur Achillis virtus. Kol νεαρὰν ἔδειξὰν σοφῶν ςόματ᾽ ἀκεῖ-. 
θοισιν ἀρετὰν ᾿Αχελέος, nec diu post celebrata a poetis innotuit hominibus. iuvenilis virtus 
Achillis, Κα q&um in: tali transitu significet non diu post, vides non posse 'cogitei 
de Homero ceterisque post. Homerum poetis; immo tantam excitavit iuvenilis virtus - 
Acbillie. admirationem, ut iam tum; caneretur quuin viveret. lDiscás hoc etiani e: se-- 
quentibua: τὰν, μὲν οὐδὲ ϑανάντ᾽. ἀοιδαὺ ἔλεπον.. Additur: “ὃ καὶ Μύσιον ἀμπελόεν — . 
΄ πεδίον; μὲ: «tiam IMygaum vütiferum.cruentavit, Telephi atro iei ii ἀήρ Janguine, cam- 
pum. De nobili Achillis pugna cum Telepho Mysorum rege vidimus ad Isthm. IV, 46. 
69 * 
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Non occisus ille sed vulneratus, quare φόνῳ magnificentius dictum pro αἵματι.  Viti- 
fera fuit Mysia, ac vitibus implicitus Telephus vulnus accepit. Γεφύρωσέ τ᾽ ᾽Δερεῖ- 
δαεσε vocor, et munivit 4tridis reditum. Polybius I, 10. ait visum Romanis non dese- 
rendam Messanam, μηδὲ iXoos Καρχηδονίους olore] γεφυρῶσαε τὴν εἰς ᾿Ιταλίαν. αὐτοῖς 
διάβασιν. Mox iungo Τροΐας ἵνας. Quamquam enim iungi potest ᾿ Ελέναν ἐλύσατο 
Τροΐας, ut Odyss. 8, 597. ἀσπάσιον δ᾽ ἄρα τὸν γε ϑεοὶ κακότητος ἔλυσαν, repetito ad ' 
ἵνας nomine Τροΐας ; tamen κἀμέ opinor ᾿ξλέγαν ἐλύσατο accipies absolute positum. 
Τροΐας ἵἷνας dixit, non D»ac Tootac, quod primum locum tenere debet urbis nomen; 
quamquam magna vis est in vocabulo ἦνας hanc ob causam versum incipiente. De 
scriptura vocis Τροίας s. Towiac cf. ad Isthm. 1Π1|, 54. Ταί μὲν ῥύονεό ποτε μάχας 
ἐγαφεμβρόεου ἔργον ἐν πεδέῳ κορύσσονεα, qui eum inhibebant, 8. quum ei obsisterent pu- 
gnam in campo administranti, άχας ἔργον, ut ἔργον "Aopoc Yiad. A, 754. φυλόπιδος. 
μέγα ἔργον lliad. m, 209. Kopvegorra, ut πόλεμον κορύσσων llind. 8, 273. "Tn/oOv- 
μον δὰ βίαν referendum videtur. Οἷς δῶμα Φερσεφόνας μανύων x. s. λ. quos occidens 
Achilles. Aeginam, stirpemque suam illustravit, quandoquidem τηλαυγὲς φέγγος Αἰακπεδᾶν. 
(Nem. III, 61.) ex his maxime rebus pendet. Σῳδεέραν est ἐὰν, ut passim apud No- 
strum.  4vpe Φερσεφόνας μαγύειν proprie videntur.dici ii, qui quem lethali vulnere 
prosternunt, ei mortem Orcumque nunciant, ut toties fit apud Homerum. Mox πρό- 
qauty splendidius quam si dixisset ἄμφαενεν.. Οὔτε ϑαγόνε᾽, malim ov). Mox Mu- 
sas consulto videtur dicere ' EXxoíac, ut significaret Boeotias fuisse Musas, quae ca- 
. rterent Achillem, Eni — ἔχεαν, super eo fuderunt naenias. Nobilis hic threnus Ne- 
reidum et, Musarum in funere Achillis; memorat eum Homerus Odyss. ὦ, 6o. memo- 
rgverat Arctinus in Aethiopide, cf. Proclum in Bibl. Vet. Litt. et Art. T. 1. p. 55. 
et repetiit Quintus Posthom. IIT, 581 sqq. Pindarum nota non brevem esse in hac 
re, indicands, quippe quae insignem habeat Achillis laudem. Pertinet huc etiam ee- 
quens sententia, quae tamen simul transitum ad ultimam stropham parat. .IMox Uurow 
dex» διδόμεν, ut ἀποδώσω οίσαις Pyth. IV, 67. Singulis verbis explicatis addam 
nonnulla de ratione universi loci. "Vides in 69 eximie laudari Achillem, ceterisque 
Graecorum ad Troiam ducibus longe praeferri. Novimus etiam ab aliis scriptoribus 
passim Troiae captae laudem imprimis Achilli tribui, cf. cel. Mitscherlich. ad Ho- 
rat. ll, 4, 10. add. Pausan. IIL, 4, 6. ac laudat etiam Pindarus alibi eximie Achillis 
ad Troiam res gestas; tamen .qui huno locum attentius consideraverit post ea quae 
supra diximus de ratione carminis, is non dubitabit hic non magis Achillem quam 
Aeginetas laudari, carpique Spartanos nimium rebus ad Plataeas-posts gloriantes. 
Achilles vester, ait, Telephum fugavit, ut Troia adiri poeset, hic Peloppnnesiis regi- 
bus reditum munivit et IBreenamn liberavit, Troime nervis excisis; Achilles igitur ve- 
rus Troiae victor dicendus est. Sic non Spartanis ducibus praecipua debetur liber- 
tatis restitutae laus, ut nunc gloriantur, sed vos rebus ad Blamihem gestis nervos 
hostium excidistis, vos Peloponnesiis viam munivistis ad victoriam Plataeensem. Et 
habitus nemini mator:;honos Achilli; siquidem ' huic soli contigit; ut in funere 
eius ipsae Heliconiaé Musae flerent; ad quam normam nuiic westros puenatores Musa : 
rae ceteris omnibus honore dignos iudicat. Hinc igitur omnia hic ad,masimam lau- 
dun ooHpU ts δ, vivus mortuusque cantatus est Achilles, dieitur αὖρος Δ ἐκπιϑᾶν, qui 
"iywa» apsséígay τὸ ῥίζαν πρόφαινεν. Non: dubitamus, nos . voram: loci. ravilipeua. esso 
asseoutos; quare etiam quae antécésseruat. de Aeáoo:eb Peleo dicta, ita inte da 
fuerunt, ut cum his convenirent. Quemadmodum enim Aegimeterum fortitudini : tri- 
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buit libertatis fundatse laudem, sic horum maxime iustitia pacioa componi vult res: 
Graeciae turbulentas. T : 

Vs. 61. usque ad fin. Addit nonnulla de Nicocle et de ceteris Cleandri victo- 
ris.' Qui primum haeo legerit nondum versatus in explicatione Pindari, : credat eum 
de Achille in fuuere a Musis. cantato nonnisi eo consilio dixisse, ut. hoc in Nico- 
clem transferat et ipsum post mortem 'canendum. ^ Verum.ad hano rem .non opus 
erat iis omnibus, quae de Achille dixit; immo, ut solet, maius consilium tegit, levi 
ad privatas laudes transitu facto, He nihil nisi hoc quaesiverit. "Verba, στὸ xal 
νῦν φέρεε λόγον, Schmidius incommode ad Achillem refert, qui etiamnum laudem re- 
portet, manifesto repugnantibus sequentibus. Potius τὸ est hoc deorum iudicium, 
praeclarum virum etiam post mortem canendum esse. (δέρεε λόγον dictum videtur 

ro ἔχεε λόγον, rationem habet s. consentaneum est, ut passim vidimus apud Pindarum 
φέρειν p. ἔχειν. Quod enim rationem idoneam in se fert, consentaneum est. Ha- 
ctenus convenit mibi cum Heynio; adde Boeckh. ad Pyth. VIIT, 4o. "Ecovra( se 
ἹΜοισαῖον ἅρμα — κελαδῆσαι, et festinat Musarum currus, ut Nicoclis pugilis monumen- 
tum canatur. ἈΚελαδῆσαι μνᾶμα est ponere monumentum laudis; mortuum fuisse Ni- 
coclem, patruelem Cleandri, res ipsa docet. Non canit autem currus Musarum, sed 
ducit ad cantum; unde vides vertendum esse ut feci. In verbis ysoaloperé μὲν ve- 
rum habeo pluralem. Copula hic non opus; vertendum: canite igitur eum: cf, ad 
Nem. VI, 29. Ad περεκείονας cf. Boeckh. nott. critt. δά Nem. VI. p. 556. idem ad- 
dit Simonidem ap. Suid. v. περιαγειρόμενοι, Phot. p. 505. et Mich. Apost. XV, 97. 
apud quos haec d rici verba sunt, non tamen sine varietate: zíc δὴ τῶν νῦν ro- 
σάςδε πετάλοισι μύρετων ἢ σεεφάνοισε ῥόδων ἀνεδήσατο νίκας ἐν ἀγῶνε περικτιόνων. 
«Χερὲ κλονέων aptissimum est de pugile; tamen etiam similitudinem aliquam Nico- 
clis cum Achille videtur significare voluisse poeta. Mox haec τὸν μὲν ov xatéléyyss 
x. τ. Δ. Boeckhius in nott. critt. vertit: Hunc Nicoclem patrui prolem eximiam non 
dedecorat Cleander; sed omissio pronominis δε, etsi similis aliquatenus locus Pyth. 
IX, 95 — 95. est, tamen hoo loco videtur admodum dura, nec satis apte Nicocles 
dicitur patrui eximii proles, quae laus huic non necessaria melius tributa esset Cle- 
andro, ad quem redit poeta. Quare mallem Pindarus scripsisset γενεά. ᾿Αλέκων τες, 
choreutarum aliquis, qui »éot dicti supra. Corona myrtea paratur Cleandro ob victo- 
rias, quae statim significantur. Vicerat enim Cleander antea etiam in Alcathoi ludis 
Megarensibus et in Aesculapiis Epidauri, de quibus cf. ad Nem. III. fin.; poeta has 
victorias recolens novam myrteam coronam nectendam praecipit, siquidem hoc genus 
datum videtur in illis ludis. ΠΤΠλεκέτω promittit, non iam dat; cf. ad Nem. VII, 75. 
Ceterum de corona myrtea cf. ad Isthm. III, 88. ᾿Επεί νιν ᾿Δλκαϑόου τ᾽ ἀγὼν x. s. À. 
siquidem eum 4lcathoi certamen et iuventus Epidauri fausta fortuna excepit, s. ἐπεὶ 
"Δλκαϑόον τ᾽ ἀγῶνα σὺν τύχᾳ. μόλεν καὶ νεότατα dy ᾿Επιδαύρῳ. Ergo νεότας non est 
turba νωμαζόντων, ced ad certamen congregata iuventus, quae eum σὺν τύχᾳ apud se 
vidit. Pro δέκεεο πρίν Hermannus nunc mutata sententia in Heynii editione novis- 
sima scribi iubet: πρὶν ἐδέκεϑ᾽ " ὃν αἰνεῖν, quod metri causa improbat Boeckhius: 
nam ex Boeckhii descriptione versuum ferri hoo non potest, quod ultima vocis ἐδέ- 
xe$9' syllaba, quae.brevis est, non potest pro longa esse ob apostropbum. Cf. Metr. 
Pind. p. 62. Παρέχεε, eum laudare viro bono promptum est. De quo usu verbi satis 
constat. "Hey γὰρ οὐκ ἄπειρον ὑπὸ χειᾷ καλῶν δάμασεν, iuventutem enim non exper- 
tem. praeclarorum conatuum in latibulo desidia fregit. Χειὰ proprie latibulum serpen- 
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tis, cf. liad. z, 95. ibiq. Heyn. Non in tenebris se tenuit procul a certaminibus 
Cleander otiose, sed vires exercuit et laudem per labores quaesivit. Lubens ulia 
cenit.pocta, praeclarae virtutis candidus laudator. Ceterum finis carminis pulchre 
respondet initio. Orditur poeta ἃ privatis rebus, et redit in fine ad res privatas; in 
medio posuit palmariam Aeacidarum et Aeginetarum laudem. Similes rerum disposi 
tiones vidimus in aliis carminibus. 
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P ost diligentissimam Schneideri nostri operam in pretiosis Pindaricorum carminum 
reliquiis positam Heyniique et Hermanni in eadem re collocata studia etsi poterat 
par et aequum videri non novum condi Fragmentorum corpus, sed priorum scripto- 
rum verbis mea addi, ut sua Heynius et Hermannus addiderunt: tamen partim quod 
non tantum nobis licere arbitrabar, ut aliorum libros paucis notulis adiectis iterum 
prelo mandaremus, partim quod in iis potissimum, quae ad certa carminum genera 
referenda sunt, atque etiam in ceteris alium mihi ordinem instituendum videbam, la- 
borem Fragmentis impensum ita direxi, quasi primus haec ederem. Ita nova Frag- 
mentorum compages nata est, ei quae antea habebatur nulla parte similis. Ceterum 
plurimos locos Schmeideri industria collectos esse ultro profiteor: idem mihi suum 
exemplar cum annotatis concessit: quum hinc tum ex iis, quae ipse collegeram, quae 
in prioribus editionibus desunt, addidi. In interpretatione parcus Fragmentorum se- 
des ao nexum, et criticam rationem maxime curavi, et metra quantum fieri in de- 
cerptis bis carminum sparticulis potest, ita restitui, ut etiam modorum rhythmicorum 
rationem bhabetem; cuius rei accufata cognitione plurimum proficitur. Quidquid vero 
ad rem non pertinere visum, id resecui; quae Pindari non sunt omisi, ubi res mani- 
festa, nibil monens, ubi opus erat, lectore admonito: neque ea retuli, quae ex Epini- 
ciis passim laudata in Fragmentis habebantur: de quorum sede siquis dubitet, poterit 
eam ex indice reperire: potissima tamen in fine paucis complexus sum. 

Pindari carmina pro generum diversitate a grammaticis in varios libros distributa 
esse Praefatio Tomi aecundi (ante Scholia p. X sqq.) docet. Sed ut ipsorum gene- 
rum notiones et discrimina definire difficile est, qua in re aliquid ex Proclo Chre- 
stom. ap. Phot. p. 522 sqq. proficimus, sic hoc quoque nos male babet, quod discre- 
pens operum Pindaricorum -ordo apud Suidam et in vita Vratislaviensi reperitur, quum 
tamen utroque loco ac praeterea apud Thomam septendecim Pindarici libri fuisse di- 
cantur. Suidas igitur hos enumerat: (1) ᾿Ολυμπιονίκας, (2) Πυϑιονίκας, (5) Neusovt- 
xag, (4) ᾿Ισϑμεονίκας, (5) Προφόδια, (6) Παρϑένιοι, (7) ᾿Ενϑρονισμοὺς, (8) Βακχικὰ, 
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(9) Δαφνηφορικὰ (10) Παιᾶνας, (11) ᾿Ὑπορχήματα, (19) "Turove, (15) Ζιϑυράμβους. 
(14) Σκόλεα, (15) ᾿Εγκώμια, (16) Θρήνους, (17) δράματα τραγικὰ ιζ΄, ᾿Επιγράμματα 
ἐπικὰ, καὶ καταλονάδην παραινέσεις τοῖς " EiAsoe καὶ ἄλλα πλεῖστα. Nihil dicam de 
his aliis permukis, neque de cohortationibus ad Graecos soluta oratione scriptis, quae si 
unquem extiterunt, incertum est num genuinae fuerint; ex Epigrammatis autem unum 
superest a Pindaro tumulo Hesiodi in foro Orchomeniorum inscriptum, Anthol. T. I. 
p. 81. ed. Iac. pr. T. II. p. 700. ed. alt. 
Χαῖρε δὶς ἡβήσας καὶ δὶς τάφου ἀνειβολήσας, 
'Haíoà', ἀνϑρώποις μέερο»ν ἔχων σοφίης. 

V. nott. ed. pr. Vol. I. P. I. p. 277. ed. alt. T. III. p. 906. ubi id docemur ex Ari- 
stotelis Republica Orchomeniorum ductum esse, in qua tamen, quantum colligere li- 
cet, nibil de Pindaro auctore dictum erat, cui id tribuitur ap. Tzetz. Prolegg. ad He- 
siod. Opp. et D. p. 5. ed. Heins. et ap. Suidam v. τὸ 'Heióósor γέρας: φέρεται 
γὰρ xal ἐπίγραμμα Πινδάρου τοιοῦτον. αυπ εν autem non intelligo, cur non Pin- 
darus hoo epigramma sepulcrale scribere potuerit: tamen in tam levi auctoritate non 
ausus sim hunc titulum in sepulcro Hesiodi olim positum Pindaro nostro cum fiducia 
adscribere, etsi fortasse inter ea, quae in Suidae indice commemorantur, epica epi- 
grammata fuit etiam hoc elegiacum. Non ad Pindari sed in Pindarum epigramma 
spectat Eustathius ad Odyse. p. 1917. 39. quod epigramma, ut plura de Pindaro alia, 
in Anthologiam receptum est. Apud eundem vero ad lliad. p. 9. extr. τὸ ἐπ᾿ αὐτῷ 
πρόγραμμα titulus est eius domui inscriptus: Πινδάρον τοῦ μουσοποιοῦ τὰν στέγαν μὴ 
καΐετε. Aliud non tam epigramma quam a opl thegma eive gnome non sine dubita- 
tione Pindaro tribuitur ap. Plutarch. de b . Orae. c. 22. sei γε Πώδαρος ἦν ὃ 
ποιήσας" 
Θεοῦ ϑέλοντος κἂν ἐπὶ διπὰς πλέοες, 
Deo volente vel in vimine naviges. Cf. Schol. Aristoph. Pac. 698. Schol. Barocc. Eu- 
rip. Phoen. 598. Suid. v. ῥεποῦ, Er&smi Adag. p. 14. Gatak. Ádv. misc. o. 10. Nempe 
hio senarius non ex lyrico cármine desumptus est, sed per se absolutus; et Heynio 
notante apud Stob. Ecl. phys. T. I. p. 38. Heeren. Simonidi, apud S. Theophilum 
ad Autolyc. 1], p. 108. 110. alii tribuitur, cuius nomen corruptum videtur. Similis 
dictio est Pindarica Fragm. inc. 151. ἐπὶ λεπτῷ δενδρέῳ βαίνειν. — Illius generis autem 
sententias conieceris in finem operum Pindaricorum a grammaticis coniectas esse, for- 
tasse etiam istiusmodi apopbthegmata, qualia ex Vratisl. Schol. p. 10. habemus, ab 
auctóribus passim variata, ut de uno docui ad Paeanas. Addere poteram, si voluis- 
aem, quod. Plutarchus habet de vitioso pudore c. 18. τὸ τοῦ Πινδάρου πρὰς τὸν λέ- 
γοντα, πανταχοῦ καὶ πρὸς πάντας ἐπαινεῖν αὐτὸν, εἰπόντος - Κἀγώ cos χάριν ἀποδέδωμι' 
“ποιῶ γάρ σε ἀληϑεύειν. Quod paulo aliter. extulit Macarius Chrysocephalus in 'Po- 
δωνεᾷ ap. Villois. Anecd. T. II, p. το. Πίνδαρος διδξιόντος αὐτῷ τῶν γνωρίμων τινὸς, 
' ὡς οὐ ἢ μαλείπο: πρὸς ἅπαντας. ἀποϑαυμάξων τὸν ποιητὴν, τ iu it (vel ut editur 
«ἀφήλειφας), ἔφη, τὴν χάριν, τοιούτων ἐμοὶ πεπραγμένων, ἀφ᾽ ὧν ov ψευδολογίαν ὀφλή- 
444. Hactenus de epigrammatis et apopbthegmatis. Inter cetera autém a Suida 
commemarata. opera neque ᾿Εγϑρονισμοὺς neque Βακχικὰ neque “αφνηφορεκὰ neque 
«“ράματα τραγικὰ usquam citata repérimus: ut coniecerim, haec in aliis editionibus 
ad alia génera relata esse. Et tragica quidem dramats, quas d rues lyricas fuisse tra- 
geedias de Oecon. civ. Ath. T. II, p. 652. conieci, aut in Dithyrambis sut in Hy- 
orchematis ad drama proxime accedentibus latere poterant; “αφνηφορεικὰ vero inter 
barthenía fuerunt, ut infra ostendam: Βακχχικὰ credo in Dithyrambis. Sed quorsum 
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᾿Ενϑρονισμοὺς retuleris, maxime dubium est. Qui quales fuerint, mili obscurissi- 
mum; non tamen regibus, sed diis actos scias et in sollemnibus iis cantatos, quae, 
quum numinis alicuius statua throno imponeretur, essent instituta: ut et ad Hymnos 
et ad Parthenia et Prosodia aliaque potuerint relati esse. Orpheo suppositos 6po- 
γισμοὺς μητρῴους Suidas commemorat. Bursus Didymus ad Nem. XI. pr. Παροίνια 
commemorat, quae ne apud Suidam quidem nominentur: at haec Scolia vel Encomia 
fuerunt. Proclus: Τὸ δὲ ἀκόλιον μέλος fero παρὰ τοὺς πότους" διὸ xol παροίνιον αὐτὸ 
ἔσϑ᾽ ὅτε καλοῦφιν, | Praeterea Prooemium in Sacadam apud Pausaniam nominatur; quod 
cui generi attribuendum sit, ignoratur; nam etsi hymni vulgo προοίμια dicuntur, pro- 
oemium in Sacadam tamen licebit dubitare num inter hyannos relatum fuerit: de quo 
vide quae dixi Fragm. inc. 88. Sed hoc prosodium fuisse ibidem probabiliter conieci. 
]iaec de iis, quae aliquis Suidae ordine non comprehensa fuisse possit putare, me, 
ut vides, non assentiente, qui et Παροίνεα et hoc προοέμιον generibus a Suida relatis 
tribuenda censeam. Sed quod magis mirere, Vita Vratislaviensis-et ea omnis genera, ' 
ex quibus nibil nominatim affertur, et Scolia omittit, nihilominus autem, ut Suidas, 
. septendecim affert libros: Γέγραφε δὲ βιβλία ἑπτὰ καὶ δίκα" (1) Ὕμνους, (2) Παιᾶ- 
νας; (5, 4) “ειϑυράμβων β', (5, 6) Προςοδίων β΄. φέρεταε δὲ καὶ (7, 8) ΤΠ|ᾳαρϑενίων B' 
καὶ (9) y ὁ ἐπιγράφει vel potius ἐπιγράφεται κεχωρισμένων ΤΠαρϑενίων, (10, 11) Ὕπορ- 
χημάτων β΄, (19) ᾿Εγκώμια, (15) Θρήνους, (14, 15, 16, 17) ᾿Επινίκων δ΄, Iam primum 
offendaris illo φέρεται δὲ καὶ Παρϑενίων β' καὶ y; sed fuit credo: Παρϑενίων β " 
φέρεταε δὲ καὶ y', ὃ ἐπιγράφεται κεχωρισμένων Παρϑενίων, ubi iam illud φέρεται non 
magnopere incommodum est, neo dubitationem movet, an ea genuina habita sint, 
praesertim si contuleris verba a me in Praef. T. IL. comparata ap. Schol. Nem. IX, 
pr. &v«os δὲ αἱ φδαὶ οὐκίτε Νεμεονίκαες εἰσὶ γεγραμμέναν" διὸ κεχωρεισμένως φέρον- 
ται. Sed ut Suidae et Vitae Vratislaviensis dissensum tollas, lacunosum dicas Vra- 
tislaviensem codicem esse. At Vita melius servata. est: itaque licet paulo ante Pin- 
dari degprngopixór filio Daiphanto factum commemoretur, quo agnosoi Dsobasphores: 
rum liber apud Suidam memoratus videatur, tamen huno locum non audeo mutilum 
habere, praesertim quum nurmerus septendecim librorum conveniat. Quid quod, si 
mutilus ess esset, plures quam septendecim libri forent? Nam quae de pluribus 
Dithyramborum, Prosodiorum, Partheniorum, Hyporchematum libris traduntur, vera 
esse docent fragmenta Dithyramborum et Partheniorum. Quid quod, si idem Suidae 
et Vitae Vratislaviensis ordo est, non septendecim ipse Suidas libros nominare debe- ' 
bat, sed duos et viginti? Ut enim Epiniciorum non unum, sed quattuor libros nume- 
rat, ita debebat duos Dithyramborum, totidem Prosodiorum et Hyporchematum, tres 
Partheniorum numerare. [gitur diversos ordines tenere videmur, quorum alter fortasse 
ex Aristophanis, alter ex Aristarchi recensione fluxit: ut, ne a lyricis discedam, 
Alcaei aliam Aristopbanis, aliam Aristarchi editionem fuisse scimus. "V. Mephaest. 
p. 74. Et tum, ut cetera nunc omittam, Scolia quidem, quae apud Suidam referun- 
tur neque tamen in Vita Vratislaviensi comparent, .in alterius editionis Encomiis ]a- 
tuerint, quae initio a κώμῳ nomen acceperant: neque buic sententiae obest, quod 
Chamaeleon apud Athenaeum XIII, p. 573. E. encomium et scoliumXenophonti scripta 
distinguit: nam praeterquam quod ille, ut Praet. T. Il. docui, ante grammaticos Pin- 
dari editores vixit, Encomii is nomine Epinicium Olymp. XIII. vocavit. [am si quae- 
rimus, uter ordo antiquior sit, videtur is esse, qui pauciora genera complectitur: quum 

ostea in carminum generibus distinguendis maiore opera posita, qua de re satis dixi 
braef. Schol. p. XI sq., in plura genera distributae Pindaricae odae essent. Itaque 
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meo iudicio Aristophanis, qui primus Pindarica disposuit, ordo is est, qui in Vita 
"Vratislaviensi traditur: nisi quod τὰ κεχωρισμένοι τῶν Παρϑενίων non ab Aristophane 
videntur separata esse, sed quum ab Aristophane essent in Partheniis babita, αὖ aliis 
eius ordinem sequentibus eiecta. Mox generibus subtilius distinctis Scolia ab Enco- 
miis separarunt, illis ea carmina comprebendentes, quae per vices a singulis ad citha- 
ram cantata esse constaret; et subinde ex ipso carmine colligi poterat, Scolium id 
esse, ut Scol. Fragm. 1. Similiter dissociarunt Bacchica a Dithyrambis, quorum for 
tasse alterum librum illa constituerant, animadverso vel antea aliquo discrimine; quod 
tamen quale sit nescimus, nisi quod coniicio haec Baccbics fuisse ᾿ΙΤοβάκχους, quos 
Proclus Chrestom. p. 524. ἃ Dithyrambis distinctos dicit cantatos esse ἔν ἑορεαῖς xal 
ϑυσίαες Διονύσου, βεβαπεισμένους πολλῷ φρυαγματε: adde Menandrum rhetorem de 
Encom. p. 27. τοὺς δὲ εἰς Διόνυσον (ὕμνους νομέξομεν) Διϑυράμβους xal ᾽᾿Ιοβάκχους; 
ubi cf. Hcereninas Porro 4eg»rgopixà a Partheniis diremerunt, quibus antea conti 
nebantur, ceteraque similiter; omnes autem odas in septendecim libros, ut antea, dis- 
tribuerunt, singulis generibus singulos libros assignantes. "Tanta vero inter utrumque 
ordinem convenientia est, ut in secundo praeter nomina et locos generum non mul. 
tum oredam novatum esse, nisi quod τὰ κεχωρισμένα τῶν Π]αρϑενίων aliis videntur ge- 
neribus tributa esse et Encomia in duplex Encomiorum et Scoliorum genus divisa. 
Nam ceteri duo Parthbeniorum libri videntur iam Si iiem continuisse primo libro Par- 
thenia proprie dicta, altero Daphnephorica; Prosodiorum liber secundus continuerit 
᾿Ενϑρονισμοὺς cantatos in pompis celebribus, quibus deorum statuae ad sedes suas 
deferrentur; Bacchica autem sive lobacchi Dithyramborum, ut supra conieci, secun- 
dum in altero ordine librum constituerint. Postremo quum duo fuerint ex altero or- 
dine Hyporchematum libri, alterum probabile est Hyporchemata proprie dicta com- 
plexum esse, alterum Tragoedias sive Dramata tragica, quibus affinis fuit hyporchema- 
tica poesis imitatione insignis: hae tamen tragoediae non Dionysiacae fuerunt; si 
enim Dionysiacae fuissent, baud facile potuissent Hyporchematis iungi: sed aliis di- 
catae diis. Et habes apud Herodotum (V, 67. 85.) et tragicos choros Adrasto dica- 
tos, et comicos in Damiae et Auxesiae honorem actos. lta igitur utriusque ordinis 
partes sibi videntur respondisse: 


Prior ordo Posterior ordo 
Hymni " p Xe ὦ ὦ Hymni 
Paeanes  . " " " A Paeanes 
Dithyramborum lib. I. . . .  ) Dithyrambi 
Dithyramborum lib. IL. . . Bacchica 
Prosodiorum lib. I. . : 2 Prosodia 

* Prosodiorum lib. IIl. ^. : Enthronismi 
Partheniorum lib. I. " , Parthenia 


Partheniorum lib. II. . . . Daphnephorica 
Τὰ κεχωρισμένα τῶν Παρϑενίων. Sparsa in ceteris generibus 


Hyporchematum lib. 1. . . yporchemata 
Hyporchematum lib. II. . , Tragoediae 

Encomia . . .. . ..  WEncomie et Soolia 
Threni . "P . . Threni 

Epiniciorum libri IV. : ὁ Epiniciorum libri IV. 
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Sed valuisse initio Aristophanis ordo videtur; itaque neque Βακχικὰ neque Ζαφνη- 
φορικὰ neque ᾿Ενϑρονισμοὶ neque “ράματα τραγικὰ citantur, sed ex priore ordine 
plures afferuntur Ditbyramborum et Paitheniorum libri; Scolia tantum citata repe- 
ries, quae a ceteris Encomiis facile distingui poterant vel ab indoctioribus. e- 
centiores vero probabile est ordinem alterum Suidae traditum secutos esse: unde po- 
test factum esse, ut Epinicia in altera serie ultimo loco posita prae ceteris servaren- 
tur, quippe in ipso initio collocata. Ceterum ordinem per Vitam Vratislaviensem ad 
nos propagatum non male incipiunt genera ad deos primum omnes, deinde ad Apollinem 
maxine et Bacchum pertinentia, Hymni, Paeanes, Dithyrambi; sequuntur carmina et 
ipsa diis oblata, quae tamen a singulari quadam ratione nomen acceperunt, Prosodia, 
Partbenia, Hyporchemata; postremo hominum res comprehendentia, Encomia, Threni, 
Epinicia. Cf. Procl. Chrestom. ap. Phot. p. 522. qui tamen Παρϑέψνια et 4dagrngo- 
ρικὰ ad deos et bomines refert. Hunc Vitae Vratislaviensis ordinem nos quoque se- 
quemur, nisi quod Encomia et Scolia distinguemus, et fragmenta Isthmiorum praemit- - 
temus, Unice autem id spectamus, ad quod genus grammatici unumquodque cer- 
men retulerint: qui rectene fecerint an secus, hodie decerni nequit. Quapropter 
etiam ea, quae victoriis celebrandis scripta erant, carmina, si a grammaticis non ad 
Epinicia, sed ad aliud genus, ut ad Scolia aut Encomia aut Hyporchemata relata 
erant, in his generibus recensemus: nec mihi dubium est, non sine idones ratione 
hoc in plurimis carminibus a grainmaticis ita, ut erat, institutum esse.  Serios igitur 
nostrae collectionis haec est: 


1.  'Joé4uorixae, VII. “Ὑπορχήματα. 

II. "Turo. VIII. ᾿Εγκώμια. 

111. Παιᾶνες. IX.  Zxóue. 

IV. 4i$voauBos. X. Θρῆνοι. 
Προοόδια. ΧΙ. Ἔξ ἀδήλων εἰδῶν. 


VI. Παρϑένια: 
— —— USER RUIUABEERRERTEE RES SNUEB SE EC nae srt e e 


T. 
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E. universa Epiniciorum Pindaricorum periodo, qualis a grammaticis concinnata erat, 
nihil periisse nisi aliquid ex Isthmiis, vix quisquam dubitabit, qui rem accuratius 
spectaverit. Nam nullus usquam ex Olympiis, Pythiis, Nemeis locus citatur, quin ' 
ad ea, quae supersunt, carmina referendus sit, At Isthmiorum aliquot odae perierunt, 
uae in fine collectionis positae revulsis casu quodam foliis interceptae sunt. Atqui 
quum odae curulibus et equestribus victoriis scriptae in unaquaque Epiniciorum, parte 
rimum locum occupent, ac deinceps eae succedant, qua» pugilibus, luctatoribus, pan- 
cratiastis, cursoribus celebrandis poeta composuerat (vide prooemium huius voluminis 
p. !9.); ea quae superest Isthmiorum collectionis pars post curulium victoriarum epi- 
nicia habet pancratiastica, et in pancratiastis desinit: igitur quae interierunt, aut 
pancratiastas aut luctatores aut cursores celebrabant. Et quae ad Isthmia referri po*- 
sint fragmenta, aliquot ex hoc sunt genere; cf. Fragm. Isthm. 4. Incert. 95. 96. 
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meo iudicio Aristophanis, qui primus Pindarica disposuit, ordo is est, qui in Vita 
-Vratislaviensi traditur: nisi quod τὰ κεχωρισμένα τῶν Παρϑενίων non ab Aristophane 
videntur separata esse, sed quum ab Aristophane essent in Partheniis habita, εὐ aliis 
eius ordinem sequentibus eiecta. Mox generibus subtilius distinctis Scolia ab Enco- 
miis separarunt, illis ea carmina comprebendentes, quae per vices a singulis ad citha- 
ram cantata esse constaret; et subinde ex ipso carmine colligi poterat, Scolium id 
esse, ut 860]. Fragm. 1. Similiter dissociarunt Bacchica a Dithyrambis, quorum for 
tasse alterum librum illa constituerant, animadverso vel antea aliquo discrimine; quod 
tamen quale sit nescimus, nisi quod coniicio baec Baocbica fuisse ᾿Ζοβάχχους, quos 
Proclus Chrestom. p. 524. ἃ Dithyrambis distinctos dicit cantatos esse ἔν ἑορεαῖς xal 
ϑυσίαις Διονύσου, βεβαπεισμένους πολλῷ φρυαγματε: adde Menandrum rhetorem de 
Encom. p. 27. τοὺς δὲ εἰς Διόνυσον (ὕμνους vouíGousv) Δεϑυράμβους καὶ ᾿Ιοβάκχους; 
ubi cf. Heerenium. Porro “αφνηφορεικὰ a Partheniis diremerunt, quibus antea conti. 
nebantur, ceteraque similiter; omnes autem odas in septendecim libros, ut antea, dis- 
tribuerunt, singulis generibus singulos libros assignantes. "Tanta vero inter utrumque 
ordinem convenientia est, ut in secundo praeter nomina et locos generum non mul. 
tum oredam novatum esse, nisi quod τὰ κεχωρισμένα τῶν Παρϑενίων aliis videntur ge- 
neribus tributa esse et Encomia in duplex Encomiorum et Scoliorum genus divisa. 
Nam ceteri duo Partheniorum libri videntur iam separata continuisse primo libro Par- 
thenia proprie dicta, alero Daphnephorica; Prosodiorum liber secundus continuerit 
᾿Ενϑρονισμοὺς cantatos in pompis celebribus, quibus deorum statuae ad sedes suas 
deferrentur; Bacchica autem sive Iobacchi Dithyramborum, ut supra conieci, secun- 
- dum in altero ordine librum constituerint. Postremo quum duo fuerint ex altero or- 
dine Hyporchematum libri, alterum probabile est Hyporchemata proprie dicta com- 
plexum esse, alterum Tragoedias sive Dramata tragica, quibus affinis fuit hyporchema- 
tica poesis imitatione insignis: hae tamen tragoediae non Dionysiacae fuerunt; si 
enim Dionysiacae fuissent, haud facile potuissent Hyporchematis iungi: sed aliis di- 
catae diis. Et habes apud Herodotum (V, 67. 85.) et tragicos choros Adrasto dica- 
tos, et comicos in Damiae et Auxesiae honorem actos. lta igitur utriusque ordinis 
partes sibi videntur respondisse: 


Prior ordo Posterior ordo 
Hymni . . . e . Hymni 
Paeanes " ᾿ ἢ "M Paeanes 
Dithyramborum lib. I. . , Dithyrambi 
Dithyramborum lib. 11. . Bacchica 
Prosodiorum lib. I. . à : Prosodia 

* Prosodiorum lib. II. ᾿ . Entbronismi 
Partheniorum lib. I. ! á Parthenia 
Partheniorum lib. II. : ; Daphnephorica 
Τὰ κεχωρισμένα τῶν Παρϑενίων. Sparsa in ceteris generibus 
Hyporchemeatum lib. 1. . , yporchemata 
Hyporchematum lib. II. . , Tragoediae 
Encomia . Ἶ n : A Encomia et Soolia 
'Threni : " ; " " Threni 
Epiniciorum libri IV. ^ ; Epiniciorum libri IV. 
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Sed valuisse initio Aristophanis ordo videtur; itaque neque Βακχικὰ neque 4de«grn- 
φορικὰ neque ᾿Ενϑρονισμοὶ neque Ζ4“ράματα τραγικὰ citantur, sed ex priore ordine 
plures afferuntur Dithbyramborum et Partheniorum libri: Scolia tantum citata repe- 
ries, quae a ceteris Encomiis facile distingui poterant vel ab indoctioribus. e- 
centiores vero probabile est ordinem alterum Suidae traditum secutos esse: unde po- 
test factum esse, ut. Epinicia in altera serie ultimo loco posita prae ceteris servaren- 
tur, quippe imn ipso initio collocata. Ceterum ordinem per Vitam Vratislaviensem ad 
nos propagatum non male incipiunt genera ad deos primum omnes, deinde ad Apollinem 
maxune et Bacchum pertinentia, Hymni, Paeanes, Dithbyrambi; sequuntur carmina et 
ipsa diis oblata, quae tamen a singulari quadam ratione nomen acceperunt, Prosodia, 
Partbenia, Hyporchemata; postremo hominum res comprehendentia, Encomia, Threni, 
Epinicia. Cf. Procl. Chrestom. ap. Phot. p. 522. qui tamen Παρϑένια et Δαφνηφο- 
ρικὰ ad deos et homines refert. Hunc Vitae Vratislaviensis ordinem nos quoque se- 
quemur, nisi quod Encomia et Scolia distinguemus, et fragmenta Isthmiorum praemit- 
temus, Unice autem id spectamus, ad quod genus grammatici unumquodque cer- 
men retulerint: qui rectene fecerint an secus, hodie decerni nequit. Quapropter 
etiam ea, quae victoriis celebrandis scripta erant, carmina, si a grammaticis non ad 
Epinicia, sed ad aliud genus, ut ad Scolia aut Encomia aut Hyporchemata relata 
erant, in his generibus recensemus: nec mihi dubium est, non sine idonea ratione 
hoo in plurimis carminibus a grainmaticis ita, ut erat, institutum esse. Series igitur 
nostrae collectionis baec est: 


. ᾿Ισϑμιονῖκαε. VII. “Ὑπορχήματα. 
II. "Tuvo.. VIII. ᾿Εγκώμια. 

111. Παιᾶνες. IX. — Zxóuo. 

IV. 4Διϑύραμβοε: X. Θρῆνοι. 

V. Iloocóóia. XI. ἘΣ ἀδήλων eldow. 


Vl Παρϑένια: 


πο π᾿’ π΄ π᾿ ΒΝ 


T. 
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E. universa Epiniciorum Pindaricorum periodo, qualis a grammaticis concinnata erat, 
nibil periisse nisi ali uid ex Isthmiis, vix quisquam dubitabit, qui rem accuratius 
spectaverit, Nam nullus usquam ex Olympiis, Pythiis, Nemeis locus citatur, quin ΄ 
ad ea, quae supersunt, carmina referendus sit. At Isthmiorum aliquot odae perierunt, 
quae in fine collectionis positae revulsis casu quodam foliis interceptae sunt. Atqui 
quum odae curulibus et equestribus victoriis scriptae in unaquaque Epiniciorum, parte 
primum locum occupert, ac deinceps eae succedant, quas pugilibus, luctatoribus, pan- 
cratiastis, cursoribus celebrandis poeta composuerat (vide prooemium huius voluminis 
p. 19.): ea quae superest Isthmiorum collectionis pars post curulium victoriarum epi- 
nicia habet pancratiastica, et in pancratiastis desinit: igitur quae interierunt, aut 
pancratiastas aut luctatores aut cursores celebrabant. Et quae ad Isthmia referri pos- 
sint fragmenta, aliquot ex hoc sunt genere; cf. Fragm. Isthm. 4. lncert. 95. 96. 
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Contra curulibus, equestribus similibusque victoriis scriptum carmen, quod quidem 
inter Epinicia a grammaticis relatum esset, nullum interit. Quod tenere ante omnia 
debet, qui Fragmenta secundum grammaticorum ordinem recte digerere cupiverit: inde 
enim duo deperdita carmina, quae vulgo inter Epinicia relata sunt, ex his eiicienda 
fuisse intelliges. Alterum est Alexandro Amyntae scriptum, quod inter Encomia re- 
tuli. Nam Alexander Macedonum rex certe curru vel alio equestri aut mulari in 
ludo vicerat; neque enim reges in alia descendebant certamina: igitur carmen, quo 
eius victoria celebrata est, non potest inter Epinicia, né inter Isthmia quidem, rela. 
tum fuisse, propterea quod ex nulla Epiniciorum párte ne ex Isthmiis quidem, car- 
men curuli vel equestri aut mulari victoriae scriptum periit. Alterum est Hieroni 
Syracusarum regi scriptum; qui et ipse quum nonnisi curulibus vel equestribus mu- 
' laribusve ludis certaverit, nullum carmen in Hieronem interiit; quod Epiniciis annu- 
meratum esset. Sed fragmenta diversissima, quae illi, quod habebatur, epinicio tri- 
buebantur, suis locis nunc posita sunt in Hyporchematis et Scoliis. Etiam alia in 
deperditis Pindari Epiniciis habita sunt, quae *pud nos frustra quaeres: sed ea repu- 
dianda necessario erant. Nam carmen Pindaricoum in Diagoram Rhodium praeter 
Olymp. VII. nullum fuit; quodque in Fragmentis recensebatur, id non extitisse, do- 
cui 2d Olymp. VII. Introd. Et epinicium in Glaucum Carystium non Pindari erat 
sed Simonidis: v. Quintilian. I. O. XI, 2, 14. et intt. Itaque nonnisi haec super- 
sunt, quae deinceps recenseo;.eaque ex duobus certe diversis carminibus, quum 
Fragm. 1. tali metro compositum sit, quod cum metro quarti fragminis in unam odam 
componi nequeat. 
I 


I Apollonius Dyscolus de syntaxi II, 21. p. 158. Sylb. ᾿Αλλὰ καὶ τὸ ἐν ᾿]σϑμιονέκαες 
Πινδάρου ἐτάραξε τοὺς ὑπομνηματεισαμένους" 
Αἰϊολίέδαν δὲ Σ ίσνφον κέλοντο 
ᾧ παιδὶ τηλέφαντον ὄρσαε γέρας 
ἀποφϑιμένῳ Μελεκέρεᾳ. 

"eoliden vero Sisyphum hortabantur, eius filio ut longe splendentem excitaret hono- 
rem defuncto Melicertae. Γέρας τηλέφαντον sunt ludi Isthmii in Melicertae honorem 
instituendi; κέλονεο, quippe Nereides, inter quas Ino recepta. Schol. Pind. Isthm. 
Argum. I, p. 514. Xooevovsas τοένυν ποτὲ αἱ Νηρεΐδες ἐφάνησαν τῷ Σισύφῳ καὶ ἐκέ- 
λευσαν εἷς τιμὴν τοῦ Meluxéorov ἄγειν τὰ Ισϑμια. Et Argum. ult. p. 515. Φανεῖσα 
δὲ μία (τῶν Νηρεΐδων) τῷ Σισύφῳ εἶπεν ἄγειν τὸν ἀγῶνα. Cf. de re etiam Pausan. 
Il, r, 5. Hygin. Fab. ο. Pronomen possessivum 0, in quo haeserant veteres, recte 
Apollonius explicat αὐτῆς, Inus, quae in praegressis nominata erat: alii οὗ, alii alia 
tentaverant. Ceterum vulgó erat χέχλοντο: κέλοντο restitui ex Apollonio de pronom. 
P. 521. A. Bekk. idem etiam in libro de syntaxi Bekkerus nunc edidit. In libro de 
pronomine cod. ἐπιφϑιμένῳ, pro eo quod vulgo in Pindari Fragmentis ex Apollonio 
de Syntaxi edebatur φϑδιμένῳ: Bekkerus scripsit ἀποφϑιμένω, quod secutus sum in 
fragmento supra apposito, licet in opere de Syntaxi etiamnunc haheatur φϑεμένῳ. Ῥο- 

. stremo olim erat ὥρσαι, quod recurrit Fragm. inc. 5. idque agnoscit Hesychius h. v. 
Metrum hoc videtur: ' X 
L4 V M — Wu eM [δ oJ 
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g. 
Apollonius Dyscolus de pronom. p. 568. Α. "Ere καὶ ἡ vl» τάσσεται ἐπὶ πλήϑους" 2 
ὅςτες δὴ τρόπος ἐξεκύλισσέ νιν" | 
Quicunque modus emovit eos. Πίνδαρος ᾿Ισϑμιονέκαις. Codex ἐξεκυλίσϑη : Bekkerus 
correxit ἐξεκύλεσε, Heynius ἐξεκύλισσε. ἘΠῚ sic scribitur Nem. VIII, 25. Metrum for- 
tasse est: 


x / 
— o — — M M eM M en 


Quae sequuntur, Προςφωνγεῖτέ νιν ἐπὶ γίκαες, Bacchylidis sunt. 
δ: í 
Eustathius ad Odyss. p, p. 1715, 63. ed. Rom. ὥς ἐμφαίνει Πίνδαρος ἐν Ἴσϑμι- 5 
ονέκαις εἰπὼν τρέα κρᾶτα, 5jros κράατα, quippe usurpari verbum illud etiam neu- 
tro genere. 


Κλεινὸς Αϊακοῦ λόγος, xAesvà δὲ xal ναυσεκλυεός ^ 4 
Alywa* σὺν ϑεῶν Qé viv αἵσᾳ 
Ὕλλον τὸ καὶ MiysusoU 
ΑΔωροοὺς ἐλϑὼν στρατὸς ἐκτέσσατο. 
8 Τὰ μὲν ὑπὸ σετάϑμᾳ νέμονται 
|o οὗ ϑέμεν οὐδὲ δέκαν ξείνων ὑπερβαίνοντες" οἷοι δ᾽ ἀρετάν 
δελφῖνος ἐν πόντῳ, ταμίαι τὸ συφοί 
Moic&v ἀγωνέων τ᾽ ἀέϑλων. 
Celebris Δεαεὶ fama, celebris etiam navibus insignis Megina, quam deorum cum fortuna 
Hyllique et Aegimii Doricus eo profectus populus condidit. Sul legis vero norma habitant 
nec fas nec ius hospitum migrantes ; virtute autem delphinum instar in ponto sunt, et dispen- 
satores sapientes ZMMusarum et ludicrorum certaminum. Dixi de hoo carmine T. I. P. 11. 
p. 577 sq. ubi etsi integrum esse putavi, tamen nunc eo inclino, ut ' ex Isthmio in 
Aeginetam epinicio depromptum putem: et favet huio sententiae ὠγωγίων ἀέϑλων 
mentio, item quod Aeginetae non curulibus, sed solis athleticis ludis.operam dede- 
runt; solis autem athletis aut cursoribus scripta Isthmia perierunt. Praeterea duo 
fragmina de Midylidis et Pythea Aegipetis ad Isthmia retuleris: sed ea in incertorum . 
generum reliquiis relinquere tutius iudicavi. "V. Fragm. ino. 95. 96. et quae ibi dis- 
putavi. 





΄ TI. 
T M NO .L 
H.. nomine certa carmina grammatici complexi sunt a ceteris omnibus, quae Pin- 
daro tribuuntur, diversa; ea potissimum, ut videtur, quae a stantibus ad citharam ca- 


nebantur, ut tradit Didymus de Lyricis poetis ap. Etym. v. mpoceÓ(as et ὕμνος, et 
Proclus Chrestom. ap. Phot. p. 525. quamquam hymni nonnulli etiam saltati sunt, 
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ut Athenaeus dicit XIV, p. 651. C. τὸν yàg ὕμνον oi μὲν ὠρχοῦντο, οἱ δὲ οὖκ ὠρχοῦντο, 
ἢ τὸν elc ᾿Δφροδίτην καὶ “ιόνυσον eto. Nominatim autem in Pindaricorum collectione 
ab Hymnis distincta sunt Prosodia, Parthenia, Paeanes, Hyporchemata, Dithyrambi, 
etsi praeter alia species Hymni Prosodia et Paeanas atque adeo Encomia esse neminem 
latebat. "V. Procl. Chrestom. p. 522 sq. In Hymnos Commentarius grammatici, ut 
cum Soebneidero iudico, Didymi, laudatur in Scholiis Aristophanis Plut. 9. xai τὰ 
μὲν περὶ sot Πυϑίον τρίποδος ἐν τοῖς Πινδάρου Ὕμνοις εὐκᾳίρως ἡμῖν διείληπταε : unde 
patet aliquam tripodis Apollinei mentionem in Hymnis factam esse. 


TMNOZ Α΄. 8HBAIOIZ, v—6. 


1. 


5 Primum Hymnum commemorat Lucianus Icaromenippo c. 27. T. II. p. 784. ᾿Εν 
i δὲ τῷ δείπνῳ ὅ τὸ ᾿Απόλλων ἐκεϑάρισε καὶ ὃ Σειληνὸς xác ὑρχή 


exa ὠρχήσατο, καὶ αἱ Mov- 
σαε ἀναστᾶσαε τῆς re Ησιόδον Θεογονίας ἧσαν ἡμῖν καὶ τὴν πρώτην δὴν τῶν 
Ὕμνων τοῦ Πινδάρου: ubi nota id a Musis stantibus fieri.  Intricatam quaestionem, 
cur Musae una cum Hesiodi Theogonia primum potissimum Pindari hymnum canant, 
facili opera enodo. Quippe is hymnus prorsus ut Theogonia plurimorum deorum et 
heroum fabulas et laudes complectebatur, neque est alius nisi notum illud carmen a 
Pindaro adolescentulo confectum et immensa mythologiae copia insigne, quod Corin- 


nae Tanagraese oblatum. faceta irrisione ab illa exceptum est. Et haec causa videtur . 


fuisse, cur grammatici huic hymno primum locum dederint, sive quod inter primos a 
Pindaro compositus erat, sive quod omnium erat uberrimus, seu ob utrumque.  Histo- 
riolam narrat Plutarchus de glor. Athen. c. 14. Ἢ δὲ Κόριννα τὸν Πίνδαρον ὄντα 
νέον ἔτει καὶ τῇ λογιότητε σοβαρῶς χρώμενον ἐνουθέτησεν ὡς ἄμουσον ὄντα καὶ μὴ ποι- 
οὔντα μύϑους, ὃ τῆς ποιητικῆς ἔργον εἶναε συμβέβηκε, γλώσσας δὲ καὶ καταχρήσεις καὶ 
μεταφράσεις καὶ μέλη καὶ d ἡδύσματα τοῖς πράγμασιν ὑκποτίϑεται. σφόδρα οὖν 
ὁ Πίνδαρος ἐπιστήσας τοῖς λεγομένοις ἐποίησεν ἐμαῖγο τὸ μέλος " : 

᾿Ισμηνὸν ἢ χρυσαλάκατον ελίαν, 

ἢ Κάδμον ἢ σπαρτῶν ἱερὸν γένος ἀνδρῶν, 

ἢ τὸ πάνυ σϑένος Ἡρακλέους, : 

| ἢ τὰν. .... ὁ: ὦ E 

δειξαμένου δὲ τῇ Κορίννη γελάσασα ἔκείνη τῇ χειρὶ δεῖν ἔφη σπείρειν, ἀλλὰ μὴ ὅλῳ τῷ 
ϑυλάκῳ. τῷ γὰρ ὄντε συγκεράσας καὶ συμφορήσας πανσπερμίαν τινὰ μύϑων 0o Πίνδαρος 
τὸ μ'λος ἐξίχεεν. Paulo plenius Lucianus Demosth. Encom. c. 19. T. Ill. p. 505. 

᾿Ισμηνὸν ἢ χρυσηλάκατον Mea», 

ἢ Κάδμον ἢ σπαρτῶν ἱερὸν γένος, 

ἢ τὰν κνανάμπυκα Θηβαν, 

ἢ τὸ πάντολμον σϑένος ᾿Ηρακλέος, 

ἢ τὰν Διονύσου πολυγαϑέα τιμᾶν, 

ἢ γάμον λευκωλίνον "Aouoríac 

ὑμνήσομεν; 
ubi Fl. Ἡρακλέους. Ecce vero eximie Scholiastes Luciani: Δρχαὶ ταῦτα τῶν ILw- 
δώρου rov μελοποιοῦ Ὕμνων. Dixit ἀρχαὲ Ῥ. ἀρχὴ ob pluralem ταῦτα. Thebanis vero 
hoc carmen scriptum esse fabulae in ipso initio commemoratae monstrant, firmatque 
Schol. Pind. Nem. X, 1. ὁ δὲ Πίνδαρος, ὅτε βούλοιτο ἐπρενεῖν τὰς πατρίδας τῶν ven- 


FRAGMENTA PINDARL 7ZMNOI 561 


κηκότων (noli hoc verbum in nostra re premere), ἁϑροίξειν εἴωϑε τὰ πεπραγμένα 
ταῖς πόλεσι περιφανῆ, καϑὼς ἐν τῇ qi), ἧς ἡ ἀρχή: 

᾿Ισμηνὸν ἢ χρυσαλάκατον Πελίαν, 
quem versum etiam Dio Chrysostomus Tarsica I, p. 594. ed. Morell. recitat, addito 
ἢ Κάδμον; sed male ibi χρυσηλάκατον. Stropha prope integra est, deficientibus quin- 
que syllabis, ut ex secundo fragmento coniicere licet; his autem metro. additis stro- 
pham finitam ease non dubito. 


/ 
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"Iournyó» ἢ χρυσαλάκατον Meay, 

ἢ Κάδμον, ἢ σπαρτῶν ἱερὸν γένος ἀνδρῶν, 

ἢ τὰν κνυανάμπυκα Θήβαν, 

ἢ τὸ πάντολμον σϑένος Ἡρακλέος, 

5 ἣτὰν Διωνύσον πολυγαϑέα τιμάν, 

ἢ γάμον λευκωλένου ρμονέας ὑμνήσομεον ....1.; 
Ismenum an aurea colo insignem Meliam, an Cadmum, an satorum sacrum genus virorum, 
an purpurea taenia ornatam Theben, an quidvis audens Herculis robur, an Bacchi laetis- 
simum honorem, an nuptias candidis brachiis praeditae Harmoniae celebremus . .. . .? 
Simile carminis initium Isthm. VI. Huc respicit Dionysius Phaselites Pindaricam notans 
dictionem κυανάμπυχας Θήβας: voluit κυαγάμπυκα Θήβαν. V. Schol. Pyth. II, inscr. 


Ex eadem hac fabularum compage quamquam plura ad nos pervenisse arbitror, 6 
tamen paucos tantum locos, qui s diiuc in incertis generibus vagabantur, atque in bis 
unum maxime insignem certa ratione ad primum hymnum referre contigit. Quippe 
quum Pindarus singulis carminibus alios cum alia melodia numeros aptaverit, qua de 
ro nemo peritus dubitat, ouius fragmenti paulo amplioris et. ad integram stropham 
snm accedentis eadem quae alius mensura est, id'ex eodem atque illud carmine 
eanmptum esse constat. lta primi hymni aliam stropham esse intelligitur hanc fra- 
mento primo prorsus congruam ap. Clementem Strom. VI, p. 731 eq. ed. Pott. p. 615. 
aris. quam statim ita emendatam praebebo, ut legi debet: Πίνδαρος δὲ ἄνεικρυς x«l 
σωτῆρα día συνοικοῦνεα Θέμεδε δἰςαγει, βασιλέα σωτῆρα δέκαιεον ἑρμηνεύων ὧδέ πως" 
Πρῶτον μὲν εὔβουλον Θέμεν οὐρανίαν 
χουσέαισεν ἵπποις Ὠκεανοῦ παρὰ παγᾶν 
Moigas ποτὶ κλίμακα σεμνόν 
ἄγον Οὐλύμπου λεπαρὰν καϑ' δδόν 
8 σωτῆρος ἀρχαίαν ἄλοχον Διὸς ἔμμεν" 
à δὲ τὰς χρυσάμπυκας ἀγλαοκάρπους τέκτεν ἀλαϑέας Ὥρας. 
Primum E ipse bene consulentem | Themidem caelestem. aureo. curru. αὖ Oceani fontibus 


Parcae ascensum sanctum. ducebant Olympi splendida in via, ut esset vetus Iovis Ser- 
voL. II. r. II. 71 
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vatorié coniux; illa vero aurea taenia ornatas pulchros fructus ferentet peperit verai 
Horas. Primum versum habet etiam Hepbaestio p. 51. Vs. 9. legebatur ἵπποεσιν ab 
Hermanno correctum; item παρὰ πάγον, quod Schneiderus rectius quam alii collato 
, Luciano Tregop. 91. T. III. p. 649. ita emendavit, ut scriberet “Ὠκεανοῦ παρὰ πα- 
γαῖς. Sed differt Lucianeus locus ab hoc nostro: ibi enim est τὰν δ᾽ “"2κεανοῦ παρὰ 
παγαῖς Ἥραν ἐτεϑήνατο Τηϑύς; at hoc loco non ἐξεϑήνατο, sed ἄγον. Itaque scripsi 
᾿Ὡκεανοῦ παρὰ παγᾶν, quo ducit vetus lectio παρὰ πάγον. Vs. 4. metrum. postulat 
Οὐλύμπου, quod et ipsum Hermannus occupavit: vulgo 'Olóumov. Vs. 5. olim fuit 
ἔμμεναι. Y. 6. τὰς omissum erat, unde coniiciebam ἃ δέ o£ χρυσ. ut Pyth. II, 42. 
ἀνὲν οἱ Χαρίτων τέκεν, Pyth. IX, 87. τέκε ol καὶ Ζηνὶ μιγεῖσα.  Isthm. IV, 82. τοὺς 
ἹΜιγάρα τέκε οἱ Κρειοντὶς υἱούς. Nolo plura congerere in re nota. Sed τὰς praebent 
. edd. Eaedem zíxsze», non ὄτεκτεν, ut nuper male scriptum est. Sed ultimus versus 
inde ex eo loco, ubi Fragmentum primum deficit, plurimis difficultatibus impeditus 
est. Libri habent ἀγαθὰ σωτῆρας, omisso 'Ώρας, quod prorsus necessarium est. lta- 
que Stephanus dedit ἀγαϑὰς Ὥρας, et σωτῆρας abiecit: alii ἀγαϑὰς σωτείρας Ὥρας: sed 
neutrum metro satis commodum est; neo qui σωτείρας ultimam corripere dixerit, me 
assentientem habebit, Hermannus nuper dedit ἀγαϑὰ σωτῆρας "Ὥρας, acute, ut solet, 
non vere. Nam etsi ferri portus: σωτῆρες 20a, de quo v. Lobeck. ad Sophocl. Aiac. 
. 270 sqq. et maxime Scalig. ad Manil. p. 419. atque Bern. Martinum Var. Lect. 
[ 19. tamen displicent ocr5osc loo: post “ία σωτῆρα. Itaque conieceram, síxr' 
ἀγαϑὼν Ὥρας Óorsípxc: mox vidi in librorum lectione ἀγαϑὰ cos3oac latere ἀλαϑέας 
Ὥρας. Hesychius: ἀλαϑέας. ὥρας. λέγεε yàg ὅτε κυκλισμῷ πάντα ποιοῦσιν. — Scribe: 
᾿Δλαϑέας Ὥρας λέγεε Πίνδαρος, ὅτε κυκλισμῷ πάντα ἀληϑῆ ποιοῦσιν, nisi cum Schnei- 
dero soribendum πάντα φανερὰ ποιοῦσι. Addo etiam Hesychianum hoc: ἀληϑεῖς : οἱ 
μηδὲν ἐπιλανθανόμενοι, ὡς Πίνδαρος. Postremo in hoc maxime loco intelligi potest, 
quam similis Theogonise primus hymnus fuerit. Ecce Hesiodus Theog. 9o1. de love: 
Δεύτερον ἠγάγετο Anas» Θέμιν, ἢ τέκεν Ὥρας. 


3. 

7 Ad nuptias Iovis hoo in hymno propositas refero haec ap. Aristid. T. II, p. 106. 
Πίνδαρος δὲ τοσαύτην ὑπερβολὴν ἐποεήσατο, ὥςτε ἐν Διὸς γάμῳ καὶ τοὺς ϑεοὺς αὐτούς 
qoi» ἐρομένου τοῦ Διὸς, εἴ του δέοιντο, αἰτῆσαι ποιήσασϑαί τινας αὑτοῖς ϑεοὺς, oiri- 
vec τὰ μεγάλα ταῦτα ἔργα καὶ πᾶσάν γε δὴ τὴν ἐκείνου κατασκευὴν καετακοσμήσουσι 1ό- 
γοις καὶ μουσικῇ. In lovis nuptiis love ex: diis quaerente, numquid vellent, ees peti- 
visse, ut deos. alios quospiam ipsis faceret, qui eius magna facinora rite celebrarent car- 
mine et musica. Nempe hanc ob causam tum nati sunt Apollo et Musae: unde etiam 
magis dg iiim hunc locum in primo hymno Tbeogoniae speciem prae se ferente 
positum fuisse. Cf. etiam Fragm. inc. 1:. Huc respicit Choricius Gazaeus Sopbista 
δὶς τὰ τοῦ βασιλέως Ἰουστινιανοῦ Βρουμάλεα ap. lriart. Catal. Bibl. Matrit. T. I. 
p. 464. et p. 599. Ἐποίησε Πίνδαρος xal ϑεοὺς ὀκνοῦντας ὑμνῆσαι τὰς τοῦ Διὸς εἰς 
ἀνϑρώπους φιλοειμίας. " | 

4. 

8 Aristides T. II. p. 295. Ov μὴν οὐδὲ τῶν Iliódoov διϑυράμβων ὅτε χρὴ καταγνῶ- 
yos τοιοῦτον, οἷον Πλάτων ἐπητεάσατο, ἔγωγ᾽ ἔχω, ov μόνον αὐτὸ τοῦτο τοὺς διϑυράμι- 
βους σκοπῶν ἀνδρειότερον δήπουϑεν ἔχοντας καὶ στερεώτερον ἢ ὡς ἐκεῖνον τῷ δοκεῖν ᾧπο- 
πέπτειν, ἀλλ᾽ ὅτε xay τοῖς Ὕμνοες διεξιὼν περὶ τῶν ἐν ἅπαντι τῷ χρόνῳ συμβαινόντων 
παϑημάτων τοῖς ἀνθρώποις καὶ τῆς μεταβολῆς τὸν Κάδμον φησὶν ἀκοῦσαι τοῦ 
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᾿Απόλλωνος μουσικὰν ὀρϑὰν ἐπιδεικνυμένου, οὕεω xal TIíydagoce τῆς ὀρϑῆς 
μουσικῆς ἐραστής ἐστιν. Plutarchus de Pyth. Orac. c. 6. ὃ Πίνδαρος ἀκοῦσαί φησι 
τοῦ ϑεοῦ τὸν Κάδμον oU μουσικὰν ὀρϑὰν, ouy ἡδεῖαν οὐδὲ τρυφερὰν οὐδὲ ἔπιπε- 
κλασμένην τοῖς μέλεσιν, ubi negationem post Καδμον eiiciendam esse viderunt Reis- 
kius Animadv. Vol. II. p. 250. qui perperam ὀρϑίαν malebat, et Schneiderus aliique, 
primus quidem Theod. Canterus V. L. II, 22. Adde Plutarchum de animae procreat. 
€. 533. ὁ δὲ τῷ Πινδάρῳ ποιήσας τὸ ἐπικήδειον, 

"Aouevoc ἦν ξείνοισιν ἀνὴρ ὅδε, καὶ φίλος ἀστοῖς, 
εὐαρμοστίαν δῆλός ἔστε τὴν ἀρετὴν ἡγούμενος, ὥς πον καὶ αὐτὸς ὃ Πίνδαρός τοῦ ϑεοῦ 
φησιν ἑπακούοντος οὐκ ἀνορέαν ἐπιδεικνύμενος τὸν Κάδμον, ubi Wytten- 
bachius coniicit: ἐπακούεεν μουσικὰν ὀρϑὰν καὶ ἄρϑμιον ἐπιδϑικνυμένου. Dele illud 
καὶ ἄρϑμιον, et Plutarchi manum tenebis: atque ita iam Heynius locum constituit, 
es quod cum Schneidero legebat émaxovorra. Priora verba incerta sunt; cetera haec 

erunt: ΝΕ 
ἹΜουσικὰν ὄρϑὰν ἐπιδεικνυμένον, 


e-— Auf omm am .«“ wu) We oa VV NU o 


Est de nuptiis Cadmi et Harmoniae, in quibus Apollo cum Musis cecinerant: cf. 
Pyth. III, 88 sqq. Itaque non dubito hoc ad primum Hymnum referre, ubi Harmo- 
niae nuptias memoratas vidimus. Neque obesse puto verba Aristidis: «iiw mepl 
τῶν ἐν ἅπαντι τῷ χρόνῳ συμβαινόντων παϑημάεων τοῖς ἀνϑρώποις καὶ τῆς μεταβολῆς: 
quidni enim Pindarus bymnum illum talibus sententiis distinxerit? Ceterum in simili 
nexu orationis Cadmi exemplo poeta usus est eo, quem modo attuli, loco Pyth. III, 88. 
Primo hymno convenit etiam numerus eius, quem posui, articuli: v. Fragm. Hymn. 1. 
vs. 4. Si tamen ei coniecturae aliquid tribueris, quam Fragm. Hymn. 15. proposui, 
verba Pindari Fragm. inc. 55. ex primi Hymni epodo petita esse, hoc, in quo occupati 
sumus, fragmentum non ex stro ἐς sed ex εἰ ρἂν primi huius Hymni superesse dixe- 
rim, idque respondere versibus Fragm. inc. 55. primo et secundo: i 

jov accion φ ἐφ ιν τς, δου ϑέον 

ἄκουσε Κάδμος μουσικὰν ὀρϑὰν ἐπιδείκνυ μένον. 


Deum audivit Cadmus musicam rectam yroponentem. 


5. 
Ex eadem Pindari Theogonia Pindarici metri exemplum desumptum est sp. He- 9 

phaest. p. 52. indeque ap. Plotium de metr. p. 2665. Putsch. 

ὃς καὶ τυπεὶς ἀγνῷ πελέκει κέκετο δανϑὰν ᾿.Αϑαναν. 
At hic versus non unus apud Pindarum fuisse videtur, sed ex duobus exempli causa 
eífictus ἃ metrico, quippe ex antistrophicis illius petitus, quem p. 51. reocitaverat He- 
phaestio: πρῶτον μὲν εὔβουλον Θέμιν οὐρανίαν. Metrum hoc est: 

ὃς καὶ τυπεὶς ἀγγῷ πελέκει τέκετο 

ξανϑὰν ᾿ϑάναν. 
Qui et 4acra securi percuseus. flavam Minervam M Schneidero coniiciente huc 
pertinet Etym. M. v. ἑππία : ἐκλήϑη δὲ οὕτως ἡ ᾿4ϑηνᾶ, ἐπεὶ ia τῆς κεφαλῆς τοῦ Δεὸς 
μεϑ᾽ ἵππων ἀνήλατο, ὡς ὃ ἐπ᾿ αὐτῆς ὕμνος δηλοῖ: certe nihil huiusmodi in iis, qui ser- 
vati sunt, Homericis hymnis reperitur, neque apud Callimachum in Lavacro-Felladis. 
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Quodsi illa verba de Pindserico hymno intelligenda sunt, primum hymnum apectari 
crediderim; sed obest illud ὃ ἐπ᾽, αὐτῆς ὕμνος : nec credo Pindarum spectari. 


6. 


10 Ex alia stropha einsdem carminis petitus videtur versus ab Hepbaestione p. 51. 
una cum illo. de Themide positus: 


Κεένων λυϑέντων σαῖς ὑπὸ χερσὶν, ἄναξ. 


Liberatis illis, 0 rex, tuis sub manibus, Est de Titanibus a Iove liberatis. «“ὔσε δὲ 
Ζεὺς ἄφϑιτος Τιτᾶνας, Pyth. IV, 291. Locus Hesiodi Theog. 501. 2fvse δὲ πατρο- 
κασιγνήτους ὀλοῶν ἀπὸ δεσμῶν, huc non videtur pertinere; v. ibi Wolfium. 


7. 
ΕἸΣ AMMN A. 


II Pausanias IX, 16. princ. Οὐ πόῤῥω δέ ἐστι ναὸς "Auuovoc, καὶ τὸ ἄγαλμα ἀνόέϑηκε 
μὲν Πίνδαρος, Καλάμιδος δὲ ἔργον ἐστίν. ἀπέπεμψε δὲ ὁ Πίνδαρος καὶ “ιβύης ἐπ᾿ ᾽4μ- 
μωνίέους τῷ "Aupoye ὕμνους " οὗτος καὶ εἷς ἐμὲ » ὃ ὕμνος ἐν τριγώνῳ στηλὴ παρὰ τὸν 
βωμὸν, ὃν Πτολεμαῖος ὃ “ἄγου τῷ “Ἄμμωνι ἀνέθηκεν: ubi Schneidero iudice vide- 
tur ὕμνον in singulari legendum. Huius haud dubie initium est, quod refert Schol. 
Pyth. IX, 89. | 

"Auuo» ᾽Ολύμπου δέσποτα. 
/ ’ 


De Pindaro Ammonis cultore vide quae dixi Oec. Civ. Ath. T. II. p. 258. Theoris 
Thebanorum ad Ammonium missis dicitur poeta mandatum dedisse anno mortis (v. 
Vit. Vrat. p. 9. extr.) tum fortasse hoc carmen transmissum. 


0. . 
EIS IIEPZEQOONHN.. 
19 Mira extat de Pindaro narratio apud Pausaniam superstitiosum hominem IX, 95, 5. 


Záyesou, δὲ xal ὀνείραεος ὄψεν αὐτῷ γενέσθαι προύήχοντε ἐς γῆρας" ἐπιστᾶσα ἡ Περσι- 

᾿ φόνη oi καϑεύδοντι οὐκ ἔφασχεν ὑμνηϑῆναε μόνη ϑεῶν ὑπὸ Πινδάρου, ποιήσειν μέντοι 
καὶ ἐς αὑτὴν ἄσμα Πίνδαρον ἐλθόντα ὡς αὐτήν. καὶ τὸν μὲν αὐτίκα τὸ χρεὼν ἔπιλαμ- 
βάνει, πρὶν ἐξήκειν ἡμέραν δεκάτην ἀπὸ τοῦ ὀνείρατος. ἦν δὲ ἐν Θήβαις γυνὴ πρεσβύεις 
γένους εἵνεκα προεήχουσα Πινδάρῳ καὶ τὰ πολλὰ μεμελετηκυῖα ἄδειν τῶν φσμάτων" savtg 
Πίνδαρος ἐνύπνιον τῇ πρεσβύτιδε ἐπιστὰς ὕμνον e ἐς Πιρσεφόνην, ἡ δὲ αὐείκα ὡς 
ἀπέλιπεν αὐτὴν ὁ ὕπνος, ἔγραψε ταῦτα, ὅπόσα τοῦ ὀνείρατος ἤκουσεν ἄδοντος. ἐν τούτῳ 
τῷ ἄσματι ἄλλαε τε ἐς τὸν ᾿Διδὴην εἰσὶν ἐπικλήσειξ καὶ ὃ γρυσήνεος, δῆλα ὡς ἐπὶ τῆς 
Κόρης τῇ ἁρπαγῇ. Quod de Pindaro somniante tradit, non repudiaverim: similia certe 
Socratis somnia habes in Platonis Critone et Phaedone: sed carmen ipsum Pindarus 
videtur ante mortem fecisse monente somnio, ut Socrates fabulas Aesopias, idque 
MU ioni propinquae: ill? réliquisse: ut adeo hoe novissimum Pindari carmen fuerit, 
ut Pragm. 1 sqq. unum ex primis tenemus, Fro Vesp icu male Cererem ministrat 
-Vit. Vrat. p. 9. “λλὰ καὶ 5 Δημήτηρ ὄναρ ἐπιστᾶσα αὐτῷ ἐμέμψατο, ὅτε μόνην τῶν 
ϑιῶν ovy ὕμνησεν. ὁ δὲ eig αὐεὴν ἐποίησε ποίημα, οὗ ἡ ἀρχή" 
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Πότνεια ϑεσμοφόρε χρυσάννεον. 


Θισμοφόρος audit Proserpina ob intimam cum Cerere coniunctionem. Ex Pausa- 
τὰ visis corrige rovga»íov, quippe "400v .óepap aut simile, quod perit. Metrum 
oc fuit: 


4 
ῳ MA e M XU e eu 


Χρυσήνιος " Hóx est in Orphie. . Argon. 565. ex Homerico Χρυσήνεος "Areuuic Tiad. 5, 205. 


ΕΙΣ TTXHN,9-—m:12. 
ὃ 9. 

Pindarum Fortunam, ab Aeschylo ap. Stob. Ecl. I. 7, 15. insigniter celebratam, , 
veneratum carmine esse, fragmenta satis docent: quod etsi quis etiam inter Paeanas 
sut Prosodia fuisse censuerit, nulli tamen generi probabilius adnumerabitur quam 
Hymnis: in quibus si paulo audacius reposuisse videbor, certe piaculum non feci. 
Videtur autem hoc carmine Fortuna ea celebrari, quae Thebis colebatur (Pausan. 
IX, 16, 1.). Inde vero tria vel quattuor fragmenta supersunt, quorum unum est apud 
Pausaniam VII, 26. ᾿Εγὼ μὲν οὖν Πινδάρου τά τὲ ἄλλα πείϑομαι τῇ δῇ καὶ Moi- 
ρῶν τε εἶναι μέαν τὴν Τύχην καὶ ὑπὲρ τὰς ἀδελφάς τι ἰσχύειν. 


: 10. 

Idem IV, 580. extr. ἮΙισε δὲ xal . . . Πίρδαρος ἄλλα τὰ ἐς τὴν Τύχην καὶ δὴ καὶ 14 
φερέπολεν ἀνεκάλεσεν αὐτήν. Plutarchus de fort. Roman. c. 10. T7» δὲ Τύχην καὶ 
oí μετ᾿ ἐκεῖνον ἐθαύμασαν βασιλεῖς ὡς πρωτόπολιν καὶ τιϑηνὸν καὶ φερέπολεν τῆς 
"Pousxe ἀληϑῶς κατὰ Πίνδαρον. . 

11, 

Plutarchus de fort. Roman, c. 4. Ov μὲν γὰρ ἀπενϑὴς (ἢ Τύχη) κατὰ ΠΙνδα- 15 
“ρον, οὐδὲ δίδυμον στρέφουσα πηδάλιον, ἀλλὰ μᾶλλον Εὐνομίας καὶ Πειϑοῦς ἀδελ-- 
φὴ καὶ Προμηϑείας ϑυγάτηρ, ὡς γενεαλογεῖ ᾿Δλχμᾶν. Οὐυοὰ Reiskius τ rupe ἄπει-- 
ϑὴς a Wyttenbachio receptum, firmat oppositum 1 ϑοὺς ἀδελφή. Pindarus igitur 
Fortunam contumacem, pervicacem, non obedientem, hoc est ei, qui eam habeat, non per- 
petuo parentem, éed duplici gubernaculo utentem dixerat. Pro στρέφουσα poeta dede. 
rat στρέφοισα. 

19. 

Quid vero, si huc referaums etiam illa apud Aristidem T. IT, p. 256. 44AÀà xdv- τό 

ταῦϑα τὸ τοῦ Πινδάρου κρατεῖ" πάνυ γὰρ μετ᾿ ἀληϑείως τοῦτ᾽ ἐκεῖνος ὕμνησεν" 
Ἕν ἕογμασει δὲ νεκᾷ τύχα, 
οὗ σϑένος. : ᾿ 
ας νι 
pc ! 
In certaminibus vincit fortuna, non robur. Et hic et sp. Aristid. T. II. p. 29. variae 
lectiones sunt ἅρματε vel ἄρμασε, nec non ἕρμασε: sed quod Schneiderus edidit ἕρ - 
γμασι, finpnavit ex Phot, Bibl. p. 1504. ed. Schott. ubi Aristides excerptus est. 
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Quodsi illa verba de Pindarico hymno intelligenda sunt, primum hymnum spectari 
crediderim; sed obest illud ὃ ἐπ᾽, αὑτῆς ὕμνος : nec credo Pindarum spectari. 


6. 


10 Ἐκ alia stropha eiusdem carminis petitus videtur versus ab Hepbaestione p. /:. 
una cum illo. de Themide positus: 


Κείνων λυϑέντων σαῖς ὑπὸ χερσὶν, ἄναξ. 


Liberatis illis, 0 rex, tuis sub, manibus, εἰ de Titanibus a Iove liberatis. fjce δὲ 
Ζεὺς ἄφϑιτος Τιτᾶνας, Pyth. IV, 291. Locus Hesiodi Theog. 501. “σε δὲ πατρο- 
κασιγνήτους ὁλοῶν ἀπὸ δεσμῶν, huc non videtur pertinere; v. ibà Wolfium. 


7. 
ΕἸΣ AMMJN A. 


II Pausanias IX, 16. princ. OU πόῤῥω δέ ἐστι ναὸς "Auuovoc, xai τὸ ἄγαλμα ἀνόϑηκε 
μὲν Πίνδαρος, Καλάμιδος δὲ ἔργον ἐστίν. ἀπέπεμψε δὲ ὁ Πίνδαρος καὶ “ιβύης ἐπ᾿ '4μ- 
μωνίους τῷ "ἥμμωνι ὕμνους " οὗτος καὶ εἷς ἐμὲ ἦν ὃ ὕμνος ἐν τριγώνῳ στήλῃ παρὰ τὸν 
βωμὸν, ὃν Πτολεμαῖος ὃ “ἄγου τῷ Αμμωνε ἀνέϑηκεν: ubi Schneidero iudice vide- 
tur ὕμνον in singulari legendum. Huius haud dubie initium est, quod refert Schol. 
Pyth. IX, 89. 


"Auuov ᾽Ολύμπου δέσποτα. 


/ 


/ 
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De Pindaro Ammonis cultore vide quae dixi Oec. Civ. Ath. T. II. p. 258. Theoris 
Thebanorum ad Ammonium missis dicitur poeta mandatum dedisse anno mortis (v. 
Vit. Vrat. p. 9. extr.): tum fortasse hoc carmen transmissum, 


8. . 
ΕΙΣ IIEPZEOONHN. . 


19 Mira extet de Pindaro narratio apud Pausaniam superstitiosum bominem IX, 05, $. 
»«Δέγεται δὲ xal ὀνείρατος ὄψεν αὐτῷ γενέσθαι προήχονετι ἐς γῆρας" ἐπιστᾶσα ἡ IItpot- 

' φόγη οἱ καϑεύδοντι οὐκ ἔφασχεν ὑμνηϑῆναι μόνη ϑεῶν ὑπὸ Πινδάρου, ποιήσειν μέντοι 
καὶ ἔς αὐτὴν qoum Πίνδαρον ἐλθόντα ὡς αὐτήν. καὶ τὸν μὲν αὐτέκα τὸ χρεὼν ἔπιλαμ- 
βάνει, πρὶν ἐξήκειν ἡμέραν δεκάτην ἀπὸ τοῦ ὀνείρατος. ἦν δὲ ἐν Θήβαις γυνὴ πρεσβύεις 
γένους εἵνεκα προρήχουσα Πινδάρῳ καὶ τὰ πολλὰ μεμελετηκυῖα ἄδειν τῶν φσμάτων" ταὐτη 
Πίνδαρος ἐψύπνιον τῇ πρεσβύτιδι ἐπιστὰς ὕμνον No ἐς Περσεφόνην, ἡ δὲ αὐεέκα ὡς 
ἀπέλιπεν αὐτὴν ὁ ὕπνος, ἔγραψε ταῦτα, ὅπόσα τοῦ ὀνείρατος ἤχουσεν ἄδονεος. ἐν τούτῳ 
τῷ ἄσματι ἄλλαε τε ἐς τὸν “Διδὴν εἰσὶν ἐπικλήσειξ καὶ ὁ γρυσήνεος, δῆλα ὡς ἐπὶ τῆς 
Κόρης τῇ ἁρπαγῇ. Quod de Pindaro somniante tradit, non repudiaverim: similia certe 
Socratis somnia. habes in Platonis Critone et Phaedone: sed carmen ipsum Pindarus 
videtur ante mortem fecisse monente somnio, ut Socrates fabulas Aesopias, idque 
scriptum propinquae: ill? réliquisse: ut.adeo hoe novisamum Pindari carmen fuerit, 
ut Pragm. 1 sqq. unum ex primis tenemns, Pro Proserpina male Cererem ministrat 
-Wit. Vrat. p. 9. “ἀλλὰ καὶ 5 Δημήτηρ ὄναρ ἐπιστᾶσα αὐτῷ ἐμέμψατο, ὅτε μόνην τῶν 
ϑιῶν οὐχ ὕμνησεν. ὃ δὲ εἰς αὐτὴν ἐποίησᾳ ποίημα, οὗ ἢ ἀρχή" 
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Ilosvsa ϑεσμοφόρε χρυσάννεον. | 
Θισμοφόρος audit Proserpina ob intimam cum Cerere coniunctionem. Ex Pausa- 
nia vero corrige χρυσανέου, quippe "ov δάμαρ aut simile, quod periit. Metrum 
hoc fuit: 


: 4 
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Χρυσήνιος " Héx est in Orphic. Argon. 565. ex Homerico Χρυσήνεος "Agra TMiad. 6, 205. 


ΕΙΣ TTXHN,9—m212. 
| 9. 

Pindarum Fortunam, ab Aeschylo ap. Stob. Ecl. I. 7, 15. insigniter celebratam, 
veneratum carmine esse, fragmenta satis docent: quod etsi quis etiam inter Paeanas 
aut Prosodia fuisse censuerit, nulli tamen generi probabilius adnumerabitur quam 
Hymnis: in quibus si paulo audacius reposuisse videbor, certe piaculum non feci. 
Videtur autem hoc carmine Fortuna ea celebrari, quae Thebis colebatur (Pausan. 
IX, 16, 1.). Inde vero tria vel quattuor fragmenta supersunt, quorum unum est apud 
Pausaniam VII, 96. ᾿Εγὼ μὲν ib Πινδάρου τά re ἄλλα πείϑομαι τῇ ῳδῇ καὶ Moi- 
ρῶν τὸ εἶναι μέαν τὴν Τ᾽ ύύχην καὶ ὑπὲρ τὰς ἀδελφάς τι ἰσχύεεν. 


ὲ 10. 

Idem IV, 30. extr. σε δὲ xal . . . Πίνδαρος ἄλλα τὸ ἧς τὴν Τύχην καὶ δὴ καὶ 
φερέπολεν ἀνεκάλεσεν αὐτήν. Plutarchus de fort. Roman. c. 10. Τὴν δὲ Τύχην καὶ 
οἱ μετ᾿ ἐκεῖνον ἐϑαύμασαν βασιλεῖς ὡς πρωτόπολιν καὶ τιϑηνὸν καὶ φερέπολεν τῆς 
Ῥώμης ἀληϑῶς κατὰ Πίνδαρον. . 

11. 

Plutarchus de fort. Roman. c. 4. Οὐ μὲν ydo ἀπευϑὴς (ἡ Τύχη) κατὰ Πύνδα- 
' gov, οὐδὲ δίδυμον σερέφουσα πηδάλιον, ἀλλὰ μᾶλλον Εὐνομίας καὶ Πειϑοῦς ἀδελ.-- 
φὴ καὶ Προμηϑείας ϑυγάτηρ, ὡς γενεαλογεῖ ᾿Δλκμᾶν. Quod Reiskius ΣΤ ΡΕ «mei 
ϑὴς a Wyttenbachio receptum, firmat oppositum Πιιϑοῦς ἀδελφή. Pindarus igitur 
Fortunam contumacem, pervicacem, non ebedientem, hoc est ei, qui eam habeat, non per- 
petuo parentem, «ed duplici gubernaculo utentem dixerat. Pro στρέφουσα poeta dede. 
rat στρέφοισα. 

19. 

Quid vero, si huc refereums etiam illa apud Aristidem T. II, p. 256. à xav- 
ταῦϑα τὸ τοῦ Πινδώρου κρατεῖ" πάνυ γὰρ μετ᾿ ἀληϑείας τοῦτ᾽ ἐκεῖνος ὕμνησεν" 

Ἔν ἕογμασι δὲ »«xà τύχα, 
οὗ σϑένος. : | 


/ 
7 
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In certaminibus dineit fortuna, non robur. Et bic et sp. Aristid. T. II. p. 29. variae 
lectiones sunt ἅρματι vel ἅρμασι, nec non. ἕρμασε: sed quod Schneiderus edidit ἐρ- 
γμασι, Binpavit ex Phot, Bibl. p. 1504. ed. Schott. ubi Aristides excerptus est. 


ϑ 
ab 
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15. 

17 Aristides T. II. p. 125. Πέπονθας ταὐτὸν τῷ Πινδάρου ἹΠηλεῖ, ὃς τῆς vs ϑήρας 
διήμαρτε καὶ τὸν Εὐρυείωνα φίλον ὄντα αὐτῷ προςδειέφϑειρεν, ubi Scholiastes: Ἀέμγη- 
ται ἐν Ὕμνοις Πίνδαρος, ὅτι τὸν Εὐρυτίωνα τὸν τοῦ "ρου τοῦ “Ἄκτορος παῖδα ἵν᾽ ὄντα 
τῶν ᾿Δργοναυτῶν, συνϑηρεύοντα ἄκων ἀπέκεεινε Πηλεύς - φίλον δὲ λέγει, ἐπειδὴ συγγενὴς 
τούτον 7v: Πηλεὺς γὰρ πρὸ Θέτεδος ϑυγατέρα "Axszopoe τὴν ἸΠολυμήλην εἶχε γυναῖκα, ὃ 
δὲ "Ἄκτωρ ἦν πατὴρ " Ipov, ὃς παῖδα ἔσχε τὸν Εὐρυτίωνα. Addit Schneiderus: ,Actoris 
filiam Πολυμηλίδα appellat Tzetzes ad Lycophr. 175. Alias scripturae varietates in 
hoc nomine reperies diligenter collectas apud Bachet de Meziriac sur les Epltres 
d'Ovide T. L p. 41. Historiam Pelei illustrant looi Nicandri ap. Anton. Liberalem 

. 88. Pausan. 11, 29. Pindari Nem. IV, 9o. (vulg.) Etymol. M. v. «ὐκιον, quae di- 
D ons lector comparabit;" et Heynius: ,Propius ad rem spectant loci Apollodori 
Ill, 15, pr. et Notae p. 786 sq." Fortasse ad idem carmen pertinet insigne fragmen- 
tum de Peleo inter incerta ἃ me relatum num. 55. Ibi enim, ut hic, Argonautis 
iunctus Peleus est: quodsi illud fragmentum ex eodem hymno est, ex quo eua Ari- 
stides petiit, illud praecessit, narratio de caede Eurytionis successit. Postremo prope 
eo inclino, ut utrumque fragmentum ex primo Hymno fuisse putem, in quo etiam de 
Pelei fatis dictum fuerit, sive quod Cadmo ut felicitate ita et calamitatibus similis 
fuit (cf. Pyth. III, 86 sqq.), sivé Theogoniae serie eo deducente. Metrum certe 
fragmenti illius num. 55. tale est, ut in epodo primi Hymni illi versus potuerint po- 
siti esse. Cf. etiam ad Fragm. Hymn. 4. 


14. 

Etym. M. p. 821. 52. et Etym. Gud. p. 578. 42. v. ὡμήρησεν: Πένδαρος δὲ ἐν 
"Turow, Ἐρέφων μεϑομήρεον, οἷον óuov καὶ μὲε αὐτῶν πορευόμενον. Cave cum 
Sylburgio et Schneidero corrigas μέϑ᾽ ὁμήρεον et deinde πορευόμενοι: μεϑομήρεος 
sive μεϑομήρϑιεος hoc loco est comes, ut explicat Etymologus, cuius etiam cetera verba 
vide eodem redeuntia, ᾿Ερίφων μεϑομήρεος videtur Pan esse. 


15. : 

19 Schol Pind. Pyth. IV, 288. Ταύτην δὲ (Φρίξον μητρυιὰν) ὃ μὲν Πίνδαρος iv 
Ὕμνοις Δημοδίκην φησὶν, Ἱππίας δὲ Γοργῶπιν, ut cetera omittam. Vulgo erat 4η- 

ες μωτεκήν: cod, Gott. 4“ημοτεκὴν, ut ibi notavi. Cf. Müller. Orchom. p. 170. Pinde- 
rica forma erat Ζαμοδέκα. | 

. 16. : 

20 Antiatticista in Bekkeri Lexicis Seguierianis p. 8o. 0. ρχαεέστερον: Πίνδα- 
ρος "Turow. Pindarum huiusmodi formis frequenter uti notat Eustatbius ad Odyss. B, 
p. 1441. 18. et ad Dionys. Perieget. vs. 172. 2 ertinet ἀπονέστερον et ἀφϑονέστε- 
eo» in Olymp. Il. item αἰδοιέσετατον Olymp. 111. Cf. Etym. M. v. αἰδοιέστατος. 


17. | ] 
21 Lex. Seg. p. 559. Bekker. Anecd. T. I. γρεος ἔλαεος: ἣν οἱ πολλοὲ &yocfAouor 
καλοῦσιν. ἔστι. παρὰ Πινδάρῳ ἐν "Tuyos. Cf. Schneider, Lex. Gr. v. ἔλαιος. 


1g. 
22 Quintilianus VIII, 6, γι.  Exquisitam vero figuram huius rei (crescentis hyperbole: 
alia insuper addita) deprehendisse apud principem Lyricorum Pindarum videor in libro 





FRAGMENTA PINDARIL TMNOI 567 


nne inscripsit "Yuyove. le namque Herculis impetum adversus. Meropas, qui in insula 
dicuntur habitasse, non igni nec ventis nec mari, sed fulmini dicit similem fuisse: ut 
illa minora, hoc par esset. Cf. Nem. IV, 26. Isthm. V, 29. Quod de Pindaro librum 
suum "T,yove inscribente narrat, notavi in Praef, Schol. T. 1I, p. X. 


19. 
Scholiastes Statii Theb. II, 85. ,,Ogygii, Thebani, ab Ogygerege aut amne. Ozy- 25 
gis, ait (Theb. I, 175.), aspera rebus fata tulere vicem. Sio Pindarus in Somniis: 
* Opite i&CDéeyPeNOTONNHTHCTAN€eCCITy." Somnia putabam aliquando ad 
hymnum in Proserpinam spectare, de quo vide supra Fragm. 8. sed nunc persuasum 
habeo, scribendum esse in Hymnis, quo deducit lectio somnis, quae est in libris Frey- 
singensi et Gudiano LIV. ut mihi nunciavit doctiseimus Handius, qui de hoc loco 
a me consultus sibi dr es Hymnis probari perscripsit. Ex reliquis litteris obscuris- 
áimis exsculpsi baeo: J2'TT'EIOTZAE EP PEN O IIOAIN HTEETAN EX 
AITIP, et coniicio esse de Cadmo in Bóotia Ogygios inveniente ibique Cadmeam ut 
sibi condere liceret postulante, ut fere ita emendandum esset: Ὡ γυγέους δ᾽ εὗρεν, 
ὅπου πόλιν αἴτει τάνδ᾽ ἐς αἰπύ: cui id quidem minime obesse censeo, quod non 
Ogygios Hectenes, sed Aones et Hyantes in Boeotia reperisse Cadmus dicitur ex Pausa- 
niae narratione IX, 5. Illud tenendum prope portam ó ygiam fuisse Cadmeam arcem, 
de quo v. Müller. Orchom. p. 486. id quod nostram frmat lectionem. Possis etiam 
αἴτησε coniicere. Ceterum pro alzee sive air5o4 scriptum erat 7/56 sive 3/7508, unde in 
libris H TH E. GCadmum vero precibus primum ῥά τῖσαι sibi postulasse, quis miretur 
a Pindaro religioso homine narratum? Sed Cadmum pugna Aborigines vicisse perhi- 
bent; nempe postquam precibus nihil impetraverat, ad arma itum. Post ἐς αἰπὺ se- 
quebatur verbum vel participium, κεισϑεῖσαν vel simile aliquod, in hunc sensum: ὅπου 
πόλιν αἴτεε τάνδ᾽ ἐς αἰπὺ κεισϑεῖσαν ἐξεῖναί οὗ οἰκίζειν. Ipsum αἰπὺ bene convenit 
rupi Thebanae, επαρᾶν Θηβὰν μεγάλῳ σκοπέλῳ Fragm. inc. 106. Postremo mihi Han- 
dius has lectionis varietates benigne transmisit, ex l'reysingensi: opite. rec 4E eypz, 
NONONNH THFQJAANCOyNWy: ex Gudiano: opite. 1054EE y ΒΑΝΩΝΝΉΤΗΕ 
Φα. NECCITI: postremo ex Monacensi: oPryeroc deeyPe goRomNHzHe 
QA4neccrm Hy. Sed nihil ex his extrico melius. | 





III. 
Il 41.4 N E 2. 


D. indole Paeanum vide quae diximus Metr. Pind. III, p. 207 sq. et III, 15. p. 270. 
Apollini dicatos fuisse et aliunde scimus et ex Menandro Hhetore de enoom. p. 27. 
Locus classicus est Procli ap. Phot. p. 525. ὃ δὲ Παιάν ἐστιν εἶδος φδῆς εἰς πάντας 
"vU» γραφόμενος ϑεοὺς, τὸ δὲ παλαιὸν bes ἀπενέμετο τῷ inóllevs καὶ τῇ ᾿Δρτεμίδε ἐπὶ 
καταπαύσεε λοιμῶν καὶ νόσων ἀδόμενος" καταχρηστικῶς δὲ καὶ τὰ 7]ροςόδεά τινες IHou- 
ἄνας λέγουσιν. Pindari Paeanem aliquem a Pane cantatum esse tradunt veteres: v. 
Parthen. l'ragm. 9. praeterea Paeanum Pindaricorum meminit Plutarchus de mus. c. 9. 
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ubi plura de Paeanum scriptoribus, et Servius ad Virg. Aen. X, 758. Unde Pinda- 
rus opus Suum, quod et hominum et deorum continet Naudes, Paeanas vocavit, de quo 

' loco dixi Praef. T. II. p. X. Hominum et deorum, inquit Servius; ut putes etiam 
aliorum atque Apollinis doorun venerationem Paeanibus complexum poetam esse, at- 
que adeo humana nomina celebrasse: neque ego dubito et alios deos illis poetam ce- 
cinisse, cuius rei exemplum praebet Paean in lovem Dodonaeum, et homines eos esso 
Jaudatos, a quibus Paean dicabstur: sed Apollini tamen ipsi plurimos. oblatos ese 
Paeanas vix est quod ambigas. Itaque ad Paoanas refero verba Pausaniae X, 24. ᾿Ανά- 
«stra, δὲ oU πόῤῥω τῆς ἑστίας ϑρόνος Πινδάρου: σιδήρου μέν ἔστιν ὁ ϑρόνος, ἐπὶ δὲ 
αὐτῷ φασιν, ὁπότε ἀφέκοιτο ἐς Δελφοὺς, καϑέξεσθαί τε τὸν Πίνδαρον καὶ ἄδιεν ὁπόσα 
τῶν ἀσμάτων ἔς ᾿Απόλλωνε΄ ἐστιν: et Himerii locum Orat. III. pr. p. 428. Adde 
Apophthegma p. 10. Schol. nostr. Παραγενόμενος δὲ εἰς “ελφοὺς xal ἐρωτώμενος τί 
πάρεστι ϑύσων τῷ Ἄπόλλωνι, εἶπε παιᾶνα: po 25 paulo aliter Pbilodemus de musica 
col 21, 8. T. I. p. g1. Vol. Hero. xol τ (vónpgor οὕτω νομίζειν, Or ἔφη 9v 
σωκ ποιήσεσθαι διϑύραμβον. 1n Paeanas commentatus est Didymus: v. Praef. T. II. 
et infra. 


ΕΙΣ AIIOAADJNA IIT8ION, 1—5. 


1. 


t 


4E.A49?01Z. 


. 94 Schol Pind. Nem. VII, o4. Καϑόλου yàp ἀπολογεῖσθαι βούλεταε περὶ τοῦ Nto- 
πτολέμου. ϑανάτου πρὸς τοὺς Αἀἰϊγενήτας. ἐκεῖνοι γὰρ ἠτεῶγεο τὸν Πίνδαρον, ὅτε γράφων 
: “Δελφοῖς τὸν Παιᾶνα ἔφη" 
᾿Δμφιπόλοισι μαρνάμενον μοιριᾶν z40) τεμᾶν ἀπολωλέναι 


τὸν Νεοπτόλεμον. Cum ministris sacrorum pugnantem de honoribus ex victimarum por. 
tione debitis periisse. Nam μοιρίαν, non μυρίαν legendum, Schneiderus recte animad- 
vertit: quod quum Scholiastes postea explicet περὶ τῶν νομιξομένων τεμῶν τοῖς “Δελφοῖς, 
non dubitavi corrigere uou» περὶ τεμᾶν, quum vulgo accusativus singularis feminini 
legeretur. Adde Schol. Nem. VII, 150. ὃ δὲ ᾿Δρεστόδημος, ὅτε μεμῳφϑεὶς vno «Αϊγεινητῶν 
ἐπὶ τῷ δοχεῖν ἐν ἸΠαιᾶσιν εἰπεῖν τὸν Νεοπτόλεμον ἐπὲ ἱεροσυλίᾳ ἐληλυϑέναε εἷς 4Δελ- 
φοὺς, νῦν ὥςπερ ἀπολογεῖται εἰπὼν, ὅτε οὐχ ἱεροσυλῶν ἐτελεύτησεν, ἀλλ᾽ ὑπὲρ πρεῶν φι- 
λοτεμηϑεὶς ἀνηρέϑη. Ex universa narratione carmen ante Nemeaeum septimum scri 
ptum esse liquet. Metrum fortasse hoc est: | 


/ 5 
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25 Ad carmen aliquod Delphico deo dicatum refertur fragmentum apud Pausaniam 
X, 5» 5. ubi de tertio Delphico templo, quod sheneum fuisse non incredibile scriptori 
videtur: rà μέντοι ἄλλα, inquit, οὐκ ἔπειϑεν ὃ λόγος, ἢ ᾿Ηφαίστον τὸν ναὸν τέχνην εἷ- 
ναι, ἢ τὰ ἐς τὰς φδοὺς τὰς ζουσᾶς, ἃ δὴ Πίνδαρος ἧσεν ἐπ᾽ ἐκείνῳ τῷ ναῷ " 

Χρύσειαι δ᾽ ἐξ ὑπερῴου ἄειδον Κηληδόνες. ᾿ 
οὗτος μὲν δὴ ταῦτα ἐς μέμησιν, &uol δοκεῖν, τῶν παρ᾽ “Ομήρῳ Σειρήνων ἐποίησεν, Odys. 
ἐν 89. Hoc est interprete Romulo Amasaeo: “μγέας cantabant e ἰαφωμεαγίδες Flexani- 


- 
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mae. Pro voce ΚΧηληδόνες Pausaniae textus habet Χηλήμονες.  Corruptior locus est 
apud Galen. in Ilippocr. sz. ἄρϑρ. T. YII, p. 615. Bas. Koi Πίνδαρός φησιν ἐν ταῖς 
haee (τοῖς Παιᾶσι): Χρυσαῖ αἱ δ᾽ ὀξυμπεραὶ αἱ τοῦ atio» Κληδόνες. Athenaeus 
V1, p. 290. E. τῶν παρὰ Πινδάρῳ Κηληδόνων, a? κατὰ τὸν αὐτὸν τρόπον ταῖς Σεε- 
ρῆσε τοὺς ἀκροωμένους ἐποίουν ἐπιλανϑανομένους τῶν τροφῶν διὰ τὴν ἡδονὴν ἀφαυαί- 
γεσϑαι. Hinc Eustathius ad Odyss. μ, p. 1709. 56. ᾿Ιστέον ὅτε Πίνδαρος Κηληδόγας 
λέγεε ποιούσας τοὺς ἀκροωμένους ἐπιλαϑέσϑαε τῶν τροφῶν ὑφ᾽ ἡδονῆς καὶ οὕτως agav- 
αίνεσϑαι. οὗ πάγυ δὲ δῆλον, εἴτε Κηληδόνας ἐκεῖνος ἐπιϑετεκῶς τὰς Σειρῆνας λέγεε διὰ 
τὸν xar αὑτὰς, Ὅμηρος ἂν εἴποι, κηληῦ μὸν, εἴτε καὶ ἄλλα τινὰ φδικὰ δαιμόνια. Idem 
ad Odyss. λ, p. 1609. 57. Ex δὲ τοῦ κηλεῖν καὶ ai παρὰ Πινδάρῳ Κηληδόνες παρό- 
γονται, ὧν ᾿Δἀθήναιος μέμνηται ὡς ϑελγουσῶν οὐδὶν ἔλαττον ἤπερ αἱ τοῦ μύϑου Σειρῆ- 
γες. Haud dubie vero Κηληδόνες dicuntur feminae aureis imaginibus expressae, yov- 
cai €00l, ut ait Pausanias; "Ivyyac vocat Philostratus vit. Apollon. VI, 11. p. 247. 
ubi de hoc templo: καὶ ἄλλου ἐδεήϑη ναοῦ, καὶ μεγάλων ἤδη xal ἑκατομπέδων" ἑνὸς 
δὲ αὐτῶν καὶ χρυσᾶς " Iuyyac ἀνάψαι (Ἀπόλλων) λέγεεταε Σειρήνων τινὰ ἐπεχούσας (ἐπι--: 
χεούσας) πειϑώ; ubi Olearius recte confert Iyngas quattuor in regia Persarum ap. Phi- 
lostr. ib. 1, 95. p. 84. Χρυσαῖ δὲ ivyyec ἀποχρέμανται τοῦ ὀρόφου τέτταρες, τὴν AA0pá.- 
στειαν αὐτῷ παρεγγυῶσαε καὶ τὸ μὴ ὑπὲρ τοὺς ἀνθρώπους αἴρεσϑαι. Ceterum quod ex 
vase Locrensi a Mich. Ardito (Illustrazione di un antico vaso trovato nelle ruine di 
Locri, Neap. 1791.) edito huc advocantur K.444E40NEZ, id quidem nihili est, ne- 
que ego commoveor Huschkii disputatione Anal. crit. p. 8 sqq. et in commentatione 
de inscriptione Vasculi Locris in Italia reperti, Rostoch. 1815. in lucem emissa. Nam 

luralem Κηληδόνες uni puellae sedenti adscribi mirum est: neque omnino in illo vase 
bus KAAEAONEZ, sed KALEAOKE^, ut videret Zarillus in dissertatione a. 1792. 
impressa, et, nobis Uhdenius, accuratissimus litterarum examinator affirmavit, qui vas 
ilud ipse inspexit eb vitro optico litterarum ductus scrutatus est. Igitur sententia 
est: καλὴ δοκεῖς, quemadmodum in his vasculis frequentissima ést inscriptio καλὸς et 
xau. . Scriptura est. antiqua, in qua E pro ἡ et && usurpatur. Et hanc huius inscri- 

tionis interpretationem dudum est ex quo docuit Villoisonus Magas. encyclop. ann. 

II. (1801.) T. II. p. 475 sq. quum Zarillus putasset explicandum esse: καλὴ δοκῆς, 
contra Graecae linguae usum. Quodsi ullus dubitationi locus relictus est, haec una 
erit, numne καλὴ δοκεῖ legendum sit, propterea quod ἔτ etiam Iota est in aliquot titu- 
lis valde antiquis, ut in columpa Nanians et aere l'etiliensi. Attamen praefero illud 
δοκεῖς. Quibus perscriptis nuperrime incidi in similem titulum Atticum tegulae impo- 
situm, quae riunc in domo F'auvelii est (Pouqueville Voyage dans la Gréce, Par. 1020. 
T. IV, p. 74-); ibi legitur: JJIIIEOZ K.4405 .4PIZTOMEAEI 4O0KEI, hoo est 
"Inmioc καλὸς ᾿“Αρισεομηδει δοκεῖ, ubi iam ipsum verbi δοκεῖν in bac re usum tenes. 
Valeant igitur Loorenses istae Κηληδόγεςς. | Sed pulchre Huschkius Vitae Sophoclis 
restituit Κηληδόνα χαλκῆν, ubi vulgo χελεδόνα, et Luciani Nigrino T. I. p. 41. Κη- 
ληδόνας, ubi erant ἀηδόνες. Versus cave cum Hermanno ita restituas Dorio fere 
modo: d 

Χρυσέαι δ᾽ 
ἐξ ὑπερῴου ἄειδον 
Κηληδόνες. 
Lectionem χρύσδεαι aatis tuentur Pausanias et Galenus, apud quem inde depravatum 
χουσαῖ «i. Metrum fuit paulo liberius, quale etiam in priori fragmine fuisse conieci, 
idque fortasse tale fuit; 
voL. 11. P. 1I. 729 
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ubi plura de Paeanum soriptoribus, et Servius ad Virg. Aen. X, 758. Unde Pinda- 


vus opus Suum, quod et hominum ct deorum continet Naudes, Paeanas vocavit, de quo 


' loco dixi Praef. T. 11. p. X. Hominum et deorum, inquit Servius; ut putes eti 


24 


aliorum atque Apollinis deorum venerationem Paeanibus complexum poetam esse, at- 
que adeo humana nomina celebrssse: neque ego dubito et alios deos illis poetam ce- 
cinisse, cujus rei exemplum praebet Paean in lovem Dodonaeum, et homines eos esso 
Jaudatos, a quibus Paean dicabatur: sed Apollini tamen ipsi desi oblatos esse 
Paeanas vix est quod atobigas. Itaque ad Paeanas refero verba Pausaniae X, $4. 4rd- 
«sera, δὲ oU πόῤῥω τῆς ἑστίας ϑρόνος Πινδάρου: σιδήρου μέν dos.» ὁ ϑρόνος, ἐπὶ δὲ 
αὐτῷ φασιν, ὁπότε ἀφίκοιτο ἐς Δελφοὺς, καϑέξεσθαί τε τὸν ἸΠίνδαρον καὶ ἄδειν ὁπόσα 
τῶν ἀσμάτων d; ᾿Απόλλωνε΄ ἔστιν: et Himerii locum Orat. {Π|| pr. p. 428. Adde 
Apophthegma p. 10. Schol. nostr. Παραγενόμενος δὲ εἰς “ελφοὺς καὶ ἐρωτώμενος τί 
πάρεστι ϑύσων τῷ ᾿“πόλλωνι, εἶπε παιᾶνα : pro quo paulo aliter Philodemus de musica 
col 21, 8. T. I. p. οι. Vol. Hero. καὶ τὸν Πίνδαρον οὕτω νομίζειν, ὅτ᾽ ἔφη ϑύ- 
σωκ ποιήσεσθαι διϑύραμβον. In Paeanas commentatus est'Didymus: v. Praef. T. Il. 
et infra. 
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1l. 
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Schol. Pind. Nem. VII, o4. KadóAov γὰρ ἀπολογεῖσϑαι βούλεται περὶ τοῦ Nto- 
πτολέμου. ϑανάτου πρὸς τοὺς ΑἸϊγενήτας. ἐκεῖνοι γὰρ ἠτεῶγτο τὸν Πίνδαρον, ὅτε γράφων 


. “ελφοῖς τὸν Παιᾶνα ἔφη" 


25 


᾿Δμφεπόλοισι μαρνάμενον μοιριᾶν περὶ τιμᾶν ἀπολωλέναι 


τὸν Νεοπτόλεμον. Cum ministris sacrorum pugnantem de honoribus ex victimarum por- 
tione debitis periisse. Nam μοιρίαν, non μυρίαν legendum, Schneiderus recte animad. 
vertit: quod quum Scholiastes postea explicet περὲ τῶν νομιξομένων τεμῶν τοῖς 4ελφοῖς, 
non dubitavi corrigere μοερεᾶν περὶ τεμᾶν, quum vulgo accusativus singularis feminini 
legeretur. Adde Schol. Nem. VII, 150. ὁ δὲ ᾿Δρειστόδημος, ὅτε μεμῳφϑεὶς vno «Αϊγενητῶν 
ἐπὶ τῷ δοχεῖν ἐν ἸΠαιᾶσιν εἰπεῖν τὸν Νεοπεόλεμον ἐπὶ ἱεροσυλίᾳ ἐληλυϑέναε εἷς Δεὶ- 
φοὺς, νῦν ὥςπερ ἀπολογεῖται εἰπὼν, ὅτε οὐχ ἱεροσυλῶν ἐτελεύτησεν, ἀλλ᾽ ὑπὲρ πρεῶν φι- 
λοτεμηϑεὶς ἀνηρέϑη. Ex universa narratione carmen ante Nemeaeum septimum scri- 
ptum esse liquet. Metrum fortasse hoo est: 
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Ad carmen aliquod Delphico deo dicatum refertur fragmentum apud Pausaniam 
X, 5, 5. ubi de tertio Delphico templo, quod sheneum fuisse non incredibile scriptori 
videtur: τὰ μέντοι ἄλλα, inquit, ovx ἔπειϑεν ὃ λόγος, ἢ ᾿Ηφαίστον τὸν ναὸν τέχνην εἷ- 
yas, ἢ τὰ ἐς τὰς φδοὺς τὰς χρυσᾶς, ἃ δὴ Πίνδαρος ἦσεν ἐπ᾽ ἐκείνῳ τῷ ναῷ " 
Χρύσειαι δ᾽ ἐξ ὑπερῴου ἄειδον Κηληδόνες. ] 
οὗτος μὲν δὴ ταῦτα ἐς μέμησιν, ἐμοὶ δοκεῖν, τῶν παρ᾽ “Ομήρῳ Σειρήνων ἐποίησεν, Odys. 
ἐν 89. Hoo est interprete Romulo Amasaeo: “μγέας cantabant e laquearibus  Flexani- 


- 





FRAGMENTA PINDARL ZAIANEX 569 


mae. Tro voce Χηληδόνες Pausaniae textus habet Ksjuorec. - Corruptior locus est 
apud Galen. in llippocr. s. ἀρϑρ. T. III, p. 615. Bas. Kai Πίνδαρός φησιν ἐν ταῖς 
Thados (τοῖς Παιᾶσο): Χρυσαῖ αἱ δ᾽ ὀξυμπεραὺ αἱ τοῦ atio» Κληδόνες. Athenaeus 
Vi, p. 290. E. τῶν παρὰ Πινδάρῳ Κηληδόνων, a? κατὰ τὸν αὐτὸν τρόπον ταῖς Σει- 
Qo. τοὺς ἀκροωμέγους ἐποίουν ἐπιλανϑανομένους τῶν τροφῶν διὰ τὴν ἡδονὴν ἀφανυαί- 
γεσϑαι. Hinc Eustathius ad Odyss. μ, p. 1709. 56. Ἰστέον ὅτε Πίγδαρος Κηληδόγας 
λέγεε ποιούσας τοὺς ἀκροωμένους ἐπιλαϑέσϑαε τῶν τροφῶν ὑφ᾽ ἡδονῆς καὶ οὕτως ἀφαυ-- 
αίνεσϑαι. οὗ πάνυ δὲ δῆλον, εἴτε Κηληδόνας ἐκεῖνος ἐπιϑετικῶς τὰς Σειρῆνας λέγεε δεὰ 
τὸν κατ᾽ αὐτὰς, Ομηρος ἂν εἴποι, κηληυϑμὸν, εἴτε καὶ ἄλλα τινὰ φδικὰ δαιμόνια. | Idem 
ad Odyss. λ, p. 1609. 57. ᾿Εκ δὲ τοῦ κηλεῖν καὶ αἱ παρὰ Πινδάρῳ Κηληδόνες παρό- 
γονται, ὧν ᾿ΔΑϑήναιος μέμνηται ὡς ϑελγουσῶν οὐδὲν ἔλαττον ἤπερ αἱ τοῦ μύϑου Σειρῆ- 
γες. Haud dubie vero ηληδόνες dicuntur feminae aureis imaginibus expressae, yov- 
cat ᾧδοὶ, ut ait Pausanias; "Ivyyac vocat Philostratus vit. Apollon. Vl, 11. p. 247. 
ubi de hoc templo: καὶ ἄλλου ἐδεήϑη ναοῦ, xal μεγάλων ἤδη καὶ ἑκατομπέδων" ἑνὸς 
δὲ αὐτῶν καὶ χουσᾶς "]ὕγγας ἀνάψαι (Ἀπόλλων) λέγεταε Σειρήνων τινὰ ἐπεχούσας (ἐπι- 
χεούσας) πειϑώ; ubi Olearius recte confert Tyngas quattuor in regia Persarum ap. Phi- 
lostr. ib. 1, 25. p. 84. Χρυσαῖ δὲ "tvyyec ἀποχρέμανταει τοῦ ὀρόφου τέτταρες, τὴν 40d. - 
στειαν αὐτῷ παρφεγγυῶσαι xal τὸ μὴ ὑπὲρ τοὺς ἀνθρώπους αἴρεσϑαι. Ceterum quod ex 
vase Locrensi a Mich. Ardito (Illustrazione di un antico vaso trovato nelle ruine di 
Locri, Neap. 1791.) edito huc advocantur K.444E 40 NEZ, id quidem nihili est, ne- 
que ego commoveor Huschkii disputatione Anal. crit. p. 8. sqq. et in commentatione 
de inscriptione Vasculi Locris in Italia reperti, Rostoch. 1815. in lucem emissa. Nam 

luralem Κηληδόνες uni puellae sedenti adscribi mirum est: neque omnino in illo vase 
Leitur KAAEAONEZ, sed KALEAOKE ^, ut viderat Zarillus in dissertatione a. 1792. 
impressa, et, nobis Uhdenius, accuratissimus litterarum examinator affirmavit, qui vas 
jlud ipse inspexit eb vitro optico litterarum ductus scrutatus est. Igitur sententia 
est: καλὴ δοκεῖς, quemadmodum in his vasculis frequentissima ést inscriptio καλὸς et 
καλή... Scriptura est.antiqua, in qua E pro ἢ et s usurpatur. Et hanc huius inscri- 
ptionis interpretationem duduni est ex quo docuit Villoisonus MMagas. encyclop. ann. 
VII. (1801.) T. 11. p. 475 sq. quum Zarillus putasset explicandum esse: καλὴ δοκχῆς, 
contra Graecae linguae usum. Quodsi ullus dubitationi locus relictus est, haec una 
erit, numne καλὴ δοκεῖ legendum sit, propterea quod ἢ etiam Iota est in aliquot titu- 
lis valde antiquis, ut in columna Naniana et aere l'etiliensi. Attamen praefero illud 
δοκεῖς. Quibus perscriptis nuperrime incidi in similem titulum Atticum tegulae impo- 
situm, quae riunc in domo Fauvelii est (Pouqueville Voyage dans la Gréce, Par. 1820. 
T. IV, p. 74-); ibi legitur: JJIIIEOZ K.4405 APIZTOMEAEI 4OKEI, hoo est 
ἽΠππεος καλὸς “Δριστομήδεε δοκεῖ, ubi iam ipsum verbi δοκεῖν in hac re usum tenes. 
Valeant igitur Loorenses istae Κηληδόνγες. Sed pulchre Huschkius Vitae Sophoclis 
restituit Κηληδόνα χαλκῆν, ubi vulgo χελεδόνα, et Luciani Nigrino T. I. p. 41. Κη- 
ληδόνας, ubi erant ἀηδόνες. Versus cave cum Hermanno ita restituas Dorio fere 
modo: - 

᾿΄ Χρυσέαε δ᾽ 
ἐξ ὑπερῴου ἄειδον 
Κηληδόνες. | 
Lectionem χρύσεεαν aatis tuentur Pausanias et Galenus, apud quem inde depravatum 
χρυσαῖ «i. Metrum fuit paulo liberius, quale etiam in priori fragmine fuisse conieci, 
idque fortasse tale fuit; | 
voL. 11. ». 1I. 72 
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Χρύσεειαι δ᾽ ἐξ ὑπερῴου 
ἄειδον Κηληδόνες. 


-.- «ὦ wu mam qa ww. ῷ 9. 9 9 9 64 


nisi Pindarus divisim dederat ὑπερωΐου. Postremo quaeri otest, ubi illae Ksgàinjor« 
in Delphico templo fuisse dicantur. Equidem arbitror dici sub tecto suspensas, ut 
Dore in regia Persarum; unde Philostratus utitur voce ἀγάψαι.  Conferri potest, 
quod etiam donaria Delphis sub tecto suspensa reperiuntur Pyth. V, 54 — 42. ubi non 
solum κρέμαται pd ia currus instrumenta (i»r» δαίδαλα) esse docet, sed simul ps 
tet sub tecto sive lacunanr ea suspensa esse, ubi etiam Cretense illud. signum haud 
dubie pendebat. Hinc vs. 59. se dicula. quam ibi significavi intelligendam esse (Ex- 
plicatt. p. 287.), quum alii de templo cogitarent, non simpliciter appellatur, sed pars 
aediculae, κυπαρίσσινον μέλαϑρον, hoc est proprie cupressina in medio lacunari trabs; 
hinc τέγος Παρνάσιον deinceps dicitur: inde etiam κάϑεσσαν explicandum ad tectum 
rediens, Atque ita locum de Flexanimis intellexit iám Amasaeus. 


ἃ. 


26 Quartum templum Delphicum illud est, quod Trophonius et Agamedes exstruxe- 


27 


rant (Pausan. X, 5.), quae res pervulgata. Igitur post tertii templi mentionem a Pin- 
daro factam coniicias de quarto eundem in eodem carmine egisse, atque huc refe- 
renda esse verba Plutarchi Consol. ad Apollon. p. 555. Tub. Koi περὶ ᾿Αγαμήδους 
δὲ καὶ Τροφωνίου φησὶ Πίνδαρος, τὸν νεὼν τὸν ἐν Δελφοῖς οἰκοδομήσαντας αἴτεῖν παρὰ 
τοῦ ᾿Απόλλωνος μεσϑὸν, τὸν δ᾽ αὐτοῖς ἐπαγγείλασϑαι εἰς ἑβδόμην ἡμέραν (in diem ter. 
tium Cic. Tusc. IV, 47.) ἀποδώσειν, ἔν τοσούτῳ δ᾽ εὐωχεῖσϑαι παρακελεύσασϑαε, τοὺς 
δὲ ποιήσαντας τὸ προςτάχϑὲν τῇ ἑβδόμῃ νυκτὶ κατακοιμηϑέντας τελευτῆσαι: λέγεται δὲ 
καὶ αὐτῷ τῷ Πινδάρῳ ἐπισκήψαντι τοῖς παρὰ τῶν Βοιωτῶν πεμφϑεῖσιν εἷς ϑεοῦ πυϑέ- 
σϑαι, τί ἄρισεόν ἐστιν ἀνϑρώποις, ἀποκρίνασϑαι τὴν πρόμαντιν, ὅτε οὐδ᾽ ἀὐτὸς ἀγνοεῖ, 
εἴ γε τὰ γραφέντα περὶ Τροφωνίου καὶ ᾽Δγαμήδους ἐκείνου ἐστίν. Omitto 
cetera. 


4. 

Postremo ad Delphici templi descriptionem haec spectant apud Strabonem IX. 

P 6429. C. 645. A. ᾿Εκάλεσαν τῆς γῆς ὀμφαλὸν προςπλάσαντες καὶ uvdov, o» φησι 
ἰνδαρος, ὅτε συμπέσοιεν ἐνεαῦϑα ol αἰετοὶ οἱ ἀφεθέντες ὑπὸ τοῦ “ιὸς, ὃ μὲν ἀπὸ τῆς 
δύσεως, ὃ δ᾽ ἀπὸ τῆς ἀνατολῆς" οἱ δὲ κόρακάς φασι. — Scbneiderus: ,,Fsbulam copiose 
narrat Schol, Pindari ad Pyth. IV, 6. qui tamen ipsius Pindari non meminit, sed sim- 
po ait: λόγος τες τοιοῦτος περεηχεῖ. Habet eandem Claudianus XVI, 11. ubi v. 
esn. Conf, Plutarchus de def. orac. p. 409. ed. Franc. (initio libri), Schol. Sophocl. 
Oedip. T. 499. Pausanias X, 16. Τὸν δὲ ὑπὸ Δελφῶν καλούμενον ὀμφαλὸν λέϑου πε- 
ποιημένον λευκοῦ, τοῦτο εἶναι τὸ ἐν μέσῳ γῆς πάσης αὐτοὶ λέγουσιν ol Δελφοὶ, καὶ ἐν 
q05 τινε llív)agoc ὁμολογοῦντά σφισιν ἐποίησεν." De terrae umbilico habes etiam 
Pyth. IV, 74. πὰρ μέσον ὀμφαλὸν εὐδένδροιο ματέρος, Pyth. VI, 5. VIIL, 69. XI, το. 
Nem. VII, 55. sed de aquilarum concursu nihil in Epiniciis est; neque Strabo, accu- 
ratus scriptor, ob solam aurearum aquilarum mentionem Pyth. IV, 4. iniectam dixerit 
προςπλάσαντες καὶ μῦϑον ὅν yo. ἹΠίνδαρος. Igitur hmeo praeter Epimicia im alio car- 
mine prodita uberius arbitror; in quo me illud oonfirmat, quod Pausanias non uni- 
verse ad Pindarum passim haec tangentem, sed ad certam quandam odam provocat, 
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in qua Pindarus consentientia Delphis pronunciaverit: illi vero Paeani, in quo de 
Delphicis templis poeta dixerat, illa optime vindicari quis negaverit? 


5. 
Huc referre non dubito Schol. Aeschyl. Eumen. 2. ad verba Πρωεόμαντεν Θέμιν" 20 
Πινδαρός qnos πρὸς βίαν κρατῆσαι Πυϑοῦς τὸν ᾿Απόλλωνα" διὸ καὶ ταρταρῶσαε ἐξήτεε 
αὐτὸν ἡ I5. 


ΕΙΣ 414 42 ΔΏΝΑΙΟΝ, 6---9. 


ό. 


Paeanem in Dodonaeum Iovem extitisse fragmentum proxime sequens fidem fa- 99 
cit: qui fortasse tripodis Ismenii deductióni inserviebat; unde aptior paeanis deno- 
minatio, quoniam Ismenius tripus ab Apolline non alienus. De re vide ad Fragm. 
Paean. 15. Ex illius igitur carminis initio pelita sunt verba haec: 


4ΔΤωδωναῖε μεγάσϑενες, ἀρεστότεχνα πάτερ, 


Dodonaee potentissime, arte excellens pater; huius fortasse metri: 
, , 


* / A758 ιν 


Habet Dio Chrysostomus Orat. XII.. p. 217. D. Pindaroque primus vindicavit Theod. 
Canterus V. L. II, 11. Clemens Alexandrinus Strom. V, p. 710. (indeque Eusebius 
P. E. XIII, 15.) post locum ex Nem. VI. princ. sal ἕνα τὸν τούτων δημεουργὸν, 
ὃν ἀριστοτέχναν πατέρα λέγει, τὸν xal τὰς προκοπὰς κατ᾽ ἀξίαν εἷς ϑειότητα πα- 
ρεσχημένον. Plutarchus S. N. V. p. 11. Ὅτε γὰρ ἡ περὶ τὴν ψυχὴν ἰατρεία, δ έκη δὲ 
καὶ δικαιοσύνη προςαγορευομένῃ πασῶν ἔστε τεχνῶν μεγίστη, πρὸς ἑτέροις μυρίοις 
καὶ Πίνδαρος ἐμαρεύρησεν ἀριστοτέχναν ἀνακαλούμενος τὸν ἄρχοντα καὶ κύριον 
ἁπάντων ϑεῶν, ὡς δὴ δίκης ὄντα δημιουργόν. Idem Symp. Qu. 1, 2, 6. xol 
τὸν ϑεὸν δρᾷς, ὃν ἀριστοτέχναν ἡμῶν ὃ Πίνδαρος προςεῖπεν. Praec. reip. ger. c. 15. 
ὁ δὲ πομτεικὸς ἀρεστοτέχνας τις ὧν κατὰ Πίνδαρον καὶ δημεουργὸς εὐνομίας 
καὶ δίκης. De fac. in orbe lunae c. 15. ἢ τίνος γέγονε ποιητὴς καὶ πατὴρ δημι- 
ονργὸς ὃ Ζεὺς ὁ ἀριεστοτέχνας. Adv. Stoicos c. 14. ὃ δὲ πατρῷος καὶ ὕπατος 
καὶ ϑεμίστιος Ζεὺς καὶ ἀριστοεέχνας κατὰ ἹΙΠνδαρον, οὗ δρᾶμα δήπου μέγα καὶ 
ποικίλον καὶ πολυμαϑὲς δημιουργῶν τὸν κόσμον, ἀλλὰ ϑεῶν καὶ ἀνϑρώπων ἄσευ κοι- 
φὸν συννομησομέγνων μετὰ δίκης καὶ ἀρετῆς ὁμολογουμένως καὶ μακαρίως. Cf. Wyt- 
tenb. ad Plutarch. S. N. V. 1. c. et Albert. ad Hesych. v. ἀρεστοεέχνης. 


7. 
Schol. Sophocl. Trach. 175. de Dodonaeis columbis: Εὐριπίδης δὲ τρεῖς yeyorvévos so 
φησὶν αὐτάς" ol δὲ δύο, καὶ τὴν μὲν ἐς “ιβύην ἀφικέσθαι Θήβηϑεν εἷς τὸ τοῦ Auuo- 
γος χρηστήριον, τὴν δὲ εἷς τὸ περὶ τὴν ωδώγην, ὡς καὶ Πίνδαρος Παιᾶσιν. 


8. 
Strab. VII, p. 505. À. Tlórsgoy δὲ χρὴ λέγειν Ελλοὺς, ὡς Πίνδαρος, ἢ XeMobe, αἵ 
ὥς ὑπονοοῦσι παρ᾽ Ὃμήρῳ κεῖσϑαι, yj γραφὴ ἀμφίβολος οὖσα οὐκ ἐᾷ διϊσχυρίξεσφθαι. 
Etym. M. v. Σελλοί: καὶ oi μὲν Ἑλλοὺς αὐτοὺς ἐξεδέξαντο, ὡς Πίνδαρος, δεῖ δὲ ἀπὸ 
κοῦ Σ ἄρχεσθαε τὴν λέξιν Σελλούς. Schol. min. ad lliad. m, σ54. Πίνδαρος δὲ ᾿Ἑλλοὺς 
αὐτοὺς κληϑῆναί qnas χωρὶς τρῦ. πρώτου Σ, ἀπὸ ᾿Ἑλλοῦ τοῦ δρυτόμου ὥς quss πρώτου 
καταδείξαντος τὸ μαντεῖον. Paulo aliter Schol. Ven. qui et ea quae Etymologus prae- 
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bet, et ea quae Scholia minora, sed haeo ita: ἀπὸ 'ElÀoU τοῦ δρυεόμου, ᾧ φασε τὴν 
περιστερὰν πρώτην καταδεῖξαι τὸ μαντεῖον. Recte. Vides haec priori fragmento iuncta 
fuisse. Adde Eustath. ad Iliad. m, p. 1057. 57. Similis scripturae varietas ap. So- 
phocl Trach. 1103. ubi conf. Schol. 


: 9. 
a9 Eodem pertinere videtur Strab. VII, p. 506. A. Kai ol τραγικοί τε καὶ Πίνδα- 
ρος Θεσπρωτίδα εἰρήκασι τὴν Δωδώνην. | | 

10. 


55 Stobaeus Eclog. II, 1, 8. p. 8. ed. Heeren. ubi codd. V. A. E. in margine Πιν»- 
δάρον Παιάνων: "TM 
Τί δ᾽ ἔλπεαι σοφίαν εἶναι 
& ὀλίγον ἀνήρ 
ὑπὲρ ἀνδρὸς ἰσχύεε; 
ov γὰρ ἔσϑ᾽ ὅπως 
τὰ ϑεῶν βουλεύματ᾽ ἔρευνᾶσαιε 
. βροτέᾳ φρενί. ᾿ 
Initio cod. V. ἕτι, V. A. ὀλίγοι. Clemens Alexandrinus Strom. V, p. 726. eadem ex 
Pindaro profert; apud quem in vulgatis libris oz; ἔλπεται: codices tamen praebent 
sí ἔλπεαε cum Eusebio P. E. XlIIL, 15. p. 4035. qui etiam σοφίαν ολίγον τε, quum 
apud Clementem reperiamus σοφίαν OMya» τοι. Praeterea textus Clementis ξζαϑέων; 
sed τὰ ϑεῶν Euseb. et libri Clementis. Εἶναι & hi omnes omittunt; pro ἐσχύει ha- 
bent ἔχειν; deinde omisso ov γὰρ ἔσϑ᾽ ὅπως praebent βροτέᾳ φρενὲ δύςκολον" ϑνατᾶς 
δ᾽ ἀπὸ ματρὸς ἔφυ. Mihi de vera eximii fragmenti lectione diu cogitanti nihil pro- 
babilius oblatum est, quam quod Heerenius putabat, Clementem ab Eusebio compi- 
latum haeo ex memoria retulisse; ideoque Stobaei exemplo plus tribuendum censeo. 
Itaque hunc Xon solum in ceteris sequor, eed etiam ri aes ολέγον omitto, praesertim 
quum id vulgare genus dicendi redoleat; et damno illud δύςκολον etiam ideo displi- 
cens, quod asyndeton hoc loco ingratum videtur. In ceteris duas lectiones mutave- 
rim. rimum enim εἶναι praesertim in carmine velociorem numerum habente valde 
suspectum est, quod on tantum in Pindaricis reperitur Jsthm. V, 29. ubi vereor 
ne poeta dederit ἔμμεν: deinde ἐρευνᾶσαε infinitivus post οὐκ ἔσϑ᾽ ὅπως etsi Graecus 
est (ut Soph. Ai. 574.), vel omnium librorum auctoritate obstante mutandus in ἐρευ- 
γάσει, quod elegantissimum.cuivis videbitur, quippe ad ἄνδρα relatum, quo deinceps 
etiam illud ἔφυ poeta retulit. Sic constituta scriptura metrum, quod tamen certa ra- 
tione definire non licet, hoc habeo: 
us ui ded wu Os εὐ n 
Q e—— X eM ew 
E Uc uU Po E ui i I : 
Τί δ᾽ ἔλπεαι σοφίαν ἔμμεναι, ἃ ὀλίγον 
ἀνὴρ ὑπὲρ ἀνδρὸς ἰσχύεε; 
οὐ γὰρ ἔσϑ᾽ ὅπως τὰ Oa» βουλεύματ᾽ ἐρευνάσει βροτέᾳ φρενέ- 
ϑνατᾶς δ᾽ ἀπὸ ματρὸς ἔφν. 
Quid vero censes sapientiam esse, qua. paululum. vir virum antecellit? Neque enim deo- 
rum consilia assequetur. mortali mente: 9 mortali vero matre natus est. — Fortasse «x 
aut etiam melius ᾧ γ᾽ est scribendum. 
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Schol. Apallon. I, 1086. ad locum de alcyone Argonautis omen offerente: Ef- 34 
ληφε δὲ τὰ nipl τῶν ἀλκυόνων παρὰ Πινδάρου ἐκ Παιάνων. Eius vocem quum Apol. 
lonius ὕσσαν vocet, addit Scholiastes: εὐλόγως δὲ ὄσσαν εἶπε τὴν ἀλκυόνος φωνήν" 
ὑπὸ γὰρ ρας ἦν ἀπεσταλμένη, ὥς φησε Πίνδαρος. Notat Schneiderus, partim in sche- 
dis: ,,Hinc Pbilostratus Imagg. ll, 15. p. 855. ea, quae de Halcyonibus et Glauco 
Argonautis apparente tradit, ex Pindaro sumpsisse videri debet, aut ex Stesichoro, 
qui similiter, ut ex Aristot. H. 4. V, 9, 4. coniicere licet. De Glauco diserte Pau- 
sanias IX, e2. Πινδάρῳ δὲ καὶ AloycAo πυνϑανομένοις παρὰ ᾿ἀνϑηδονέων, τῷ uiv οὐκ 
ἐπὶ πολὺ ἐπῆλϑεν cas τὰ εἰς Γλαῦκον, «ϊσχύλῳ δὲ καὶ εἰς ποίησιν δράματος ἐξήρκεσε. 
De Glauco v. Athen. V1I, p. 296. A. sqq." Cf. Heyn. ad Apollod. p. 416. 


19. 


Schol. Lycophr. 445. Οἱ μάντεις oi ἐϑάδες τοῦ ἐν 4ηραίοις τόπῳ ᾿Δβδήρων τιμω-. 55 
μένου ᾿Απόλλωνος, οὗ μνημονεύει καὶ Πίνδαρος ἐν Παιᾶσιν. Δηραίοες pro “4ηραίνοις 
ecripsit JMüllerus praeter cod. Vat. provocans ad Stephanum Byzantium, apud quem 
4nod erat γῆς ᾿Ιβηρίας, ubi eodem auctore altera, quae dicebantur, Abdera sita. 


: 15. 

Plutarchus de musica c. 15. Πίνδαρος δ᾽ ἐν IIou&aiw ἐπὶ τοῖς Νιόβης γάμοις φησὶ 36 
“Μύδιον ἁρμονίαν πρῶτον διδαχϑήναε ὑπὸ ᾿Αγϑίππου.  Addidi verba ὑπὸ ᾿νϑθίππου a 
Valgulio expressa, quod notavit iam Burettus Mem. Acad. Inscr. T. XIII, pP. 251. 
Vide Polluc. IV, 78. ubi discimus hoc de harmonia συντονολυδιστὶ intelligendum esse. 
C£. nos Metr. Pind. III, 9. p. 257. Ceterum in nomine variant libri: alii habent "4»- 
r&por, Valgulius, ut videtur, 7frren 0» legerat; neque hoc, etsi nomen Zfnthippe con- 
trario modo ecribitur, improbandum, quia in compositis ex substantivo ἵππος aspiratio 
haud raro negligitur, et proprium plurium heroum nomen est Zfntippus. Sed harmo- 
niae Lydiae inventor fuit Antiphus Maeonius, ex qua gente Antiphus heros ap. Hom. 
Iliad. 8, 864. 


14. 

In eo Paeane Niobae et liberorum eius fata ab Apolline et Diana peremptorum 37 
exposuisse Pindarum liquet: nec dubito huc referre, quod de mumero liberorum Ni- 
obae apud Pindarum tradito narratur. Aelianus V. H. XII, 56. ᾿Μλκμὰν δέκα φησὶ, 
Μίμνερμος εἴκοσε καὶ Πίνδαρος τοσούτους. Gell N. A. XX, 7.. Euripides (et: 
Pindarus] bis septenos, Sappho bis novenos, Bacchylides et Pindarus bis dénos. Plura de 
Niobae liberis Schol. Eurip. Phoen. 162. ubi v. Valck. 


15. | 
Postremo huc congeram quae ex Didymi in Paeanas commentario commemoran- 58. 
tur, etsi ea iam in lraefatione T. lI. proposui: unde colligas, quas res Pindarus in 
Paeanibus hinc illinc tractaverit. Primus locus est ap. Ammon. Θηβαῖοε καὶ Θηβα- 
γενεῖς διαφέρουσι, καϑὼς “Δίδυμος ἐν ὑπομνήματι τῷ πρώτῳ τῶν Παεάνων Πινδάρου φη- 
σίν- καὶ τὸν τρέποδα ἀπὸ τούτου Θηβαγενεῖς πέμπουσι τὸν χρύσεον εἰς "Iapejvioy ἑερόν, 
ut Koenius correxit ad Gregor. p. 295. "Vulgo ᾿Ισμηνὸν πρῶτον. Aliter mutilum hunc 
locum tractabat Valck. ad Ammon. p. 97. Cf. Schol. Pyth. XI, 5. Herod. V, 59. et 
Pausan. IX, το. qui de aliis tripodibus aereis, quos dicabant daphnephori. Τριποδη- 
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φορικὰ μέλη apud Boeotos commemorat Proclus Chrestom. ap. Phot. p. 525. ubi quae 
narrantur de tripode Ismenio Dodonam misso, ea explicat Müller. Drchom. P. 586. 
quem confer etiam p. 397. . 


16. 

59 Alter Didymi locus est ap. Schol. Pind. Pyth. XII, 45. Eforras δὲ καὶ ἐν ITac- 
ἄσε περὶ αὐλητικῆς, quae verba in iis posita sunt, quae de calamis tibiarum ad con. 
fectionem aptis in Cephiso nascentibus Scholiastes dicit: unde Schneiderus in scbe. 
dis coniicit huc referenda fragmenta, quae de x ies et Copaide Strabo et Stepha- 
nus praebent. Sed tutius duxi illa in incertis relinquere. 


17. 
40 Tertius locus habetur ap. Schol. Olymp. I, 26. Περὶ δὲ τῆς Δωρισεὶ ἁρμονίας 
εἴρηται ἐν Παιᾶσιν, ὅτε doiguov μέλος σεμνότατόν ἐστιν, ubi olim ποτὲ p. ὅτε legebatur. 


18. 
41 Quartum edidi ad Olymp. II, 7o. Ἔν δὲ τοῖς ΤΠ]}ᾳαιᾶσιν εἴρηταε περὶ τοῦ χρησμοῦ 
τοῦ ἐκπεσόντος “αΐῳ, καϑὰ καὶ Ἰἤνασέας ἐν τῷ περὶ χρησμῶν γράφει" 
"lois «Δαβδακίδη, ἀνδρῶν περεώνυμε πάντων. 
. 10. 
42 Quintue extat ad Pyth. VI, 4. ᾿Εν τῇ πολυχρύσῳ ᾿ΑΔπολλωνίᾳ νάπῃ, περὶ ἧς ἐν Ia 
ἄσιν εἴρηταε; atque iterum: ἐκεῖ γὰρ (ἐν Πυϑοῖ) ἡ ᾿Απολλωνία νάπη, περὶ ἧς ἐν Παι- 
ἄσιν εἴρηται. Haec δὰ Paeanem Delphis scriptum pertinere conieceris. 





IV. 
4 I0 T P A M B O I. 


P indari Dithyrambos grammatici in duos redegerant libros, quod ex Vit. Vrat. p. 16. 
discimus; et primus liber citatur apud Scholiasten Pindari et Etymologum, ubi Syl- 
burgius recte primum librum, non primum carmen intelligit. Laudem horum carmi- 
num, quippe virilium et pro generis ratione satis grevium v. ap. Aristid. T. II. p. 295. 
quem locum adscripsi Hymn. Fragm. 4. : ; 


45 Ex primo libro duo tantum loci citantur, quorum alter ap. Schol. Pind. Olymp. 
XIII, 25. Ὃ Πίνδαρος δὲ ἐν μὲν τοῖς “Ὑπορχήμασιν ἦν Νάξῳ φησὶν εὑρεϑῆναι πρῶτον 
διθύραμβον, de δὲ τῷ πρώτῳ τῶν Διϑυράμβων ἐν Θήβαις, ἐνταῦϑα δὲ ἐν Κορίνϑῳ. 

2. 

44 Etym. M. v. ϑωραξ, p. 460. 55. Καὶ ϑώραξ ὃ δεκεικὸς τῆς τροφῆς τόπος" ἀφ᾽ 
ov καὶ τὸ ἐμπίπλασϑαι οἴνου ϑωράσασθαι (corrige ϑωράσσεσϑαι) λέγεται, ὡς παρὰ ᾽Ἄρι- 
στοφάνει" Πρὸς τοὺς συμπότας ϑωράξομαι, εὐωχηϑήσομαε ἢ μεϑυσϑήσομαε" καὶ Π- 
ὅαρος “εϑυράμβων πρωτφ' ᾿ἡλόχῳ ποτὲ ϑωρηχϑεὶς ἐπ᾽ ἀλλοερίᾳφε.  Melctius de natura 
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hominis intp. Nicol Petreio p. 86. Thorax igitur locus, qui alimentum accipit, est. 
Quidam autem vino madentem ϑωρήξασϑαι dixerunt, ut Hippocrates: λιμὸν ϑώρηξις 
λύει, Ebrietas, inquit, famem solvit. Et Pindarus in Dithyrambis: ᾿Δλόχῳ ποτὲ ϑωραχ- 
Orig ἐπέχεεν ἀλλότρια, quod facit: Uxorem vino quandoque madidus falsis. insimulavit. 
Graeci Meletii codex Monacensis, cuius scripturam mecum communicavit Schulzius, 
theologus Vratislaviensis, nullam offert memorabilem varietatem, habetque ἔπεχε αλ- 
λόερεα: in Cracoviensi libro Pindarica omissa sunt. Verum Schneiderus in schedis 
assecutus est, ἐπέχραεν. Fragmentum igitur hoc est: 
λόχῳ ποτὲ ϑωραχϑεὶς ἐπέχραεν ἀλλοτρίᾳ. | 

Uxorem alienam aliquando ebrius aggrediebatur. lliad. π, 552. ὡς δὲ λύκοι ἄρνεσσιν 
ἐπέχραον ἢ ἐρίφοισειν. — Vocem ϑωρηχϑεὶς hoc significatu usurpat etiam "Theognis 
γε. 88ή. 


A40HNAIOIZ, 5—4. 


: : o. 
De Pindaro Athenis in Dionysiis duo carmina faciente narfat Himerius Orat. XI. extr. 45 
Σόρ quidem carmina haud dubie dithyrambica erant. Eximium fragmentum servavit 
ionysius Halicarnaesensis de compos. verb. o. 22. p. 304 sqq. ed. Schaef. ut excm- 

plum austeri generis dicendi, cuius priores deinceps versus paulo argutius examinat 
inde a p. 509. his praemissis: Τ᾽ αὐϑ' ὅτε μέν ἐστιν ἰσχυρὰ καὶ στιβαρὰ xoi ἀξειωμα- 
τικὰ, καὶ πολὺ τὸ αὐσιηρὸν ἔχει, τραχύνεε τὸ ἀλύπως καὶ πικραίνει τὰς ἀκοὰς μετρίως, 
ἀναβίβληται τε τοῖς χρόνοις καὶ διαβέβηκεν ἐπὶ τὸ πολὺ ταῖς ἁρμονίαις, καὶ ov; τὸ ϑεα- 
τρικὸν δὴ τοῦτο καὶ γλαφυρὸν ἐπιδείκνυται κάλλος, . ἀλλὰ τὸ ἀρχαϊκὸν ἐκεῖνο καὶ αὐστη- 
ρὸν, ἅπαντες ἂν εὖ οἶδ᾽ ὅτε μαρτυρήσειαν οἱ μετρίαν αἴσϑησιν ἔχοντες περὶ λόγους. — Est 
initium dithyrambi, ut ipse dicit: eum vero Atheniensibus scriptum eese ipsa verba 
docent. Sitne ex priore an secundo libro, ignoramus. Neque Uptonus audiendus, 
qui e voce δεύτερον satis inepte colligit, secundum hoc carmen in Pindari Dithyram- 
bis locum obtinuisse, quum potius inde colligere debuisset, duos poetam Atheniensi- 
bus Dithyrambos fecisse, atque hunc a Pindarico choro post priorem cantatum esse: 
quamquam ne hoc quidem inest, quia id δεύτερον alium plane sensum includit infra 
explicandum. Post Barnesium de hoc carmine bene meruit Hermannus Annott. ad 
Olymp. VIII. ἃ quo tamen in multis discedo. Accipe igitur verba, prout legenda vi- 
dentur; item metrum praeclarum, quod tamen non omnibus locis plane certum est. 
Antistrophica non insunt; et verisimile est Pindari aetate Ditbyrambos non iam, ut 
olim, antistrophicos fuisse. 

dsus' dy χορὸν, Ol unsos, 

ἔπι se κλυτὰν πέμπετε χάρεν, ϑεοί, 

πολύβατον οἵτ᾽ ἄστεος ὀμφαλὸν ϑυόεντα 

ἐν ταῖς ἱεραῖς ᾿ϑαναες ᾿ 

5 οἰχνεῖτε πανδαέδαλόν τ᾿ εὐκλέ ἀγοράν" 

ἰοδετὰν λάχετε στεφάνων 

τᾶν v ἐαριδρέπεων λοιβᾶν, Διόϑεν τί μὲ σὺν ἀγλαᾷ 

ἴδετε πορδυϑέντ᾽ ἀοεδᾷ δεύτερον 


ἐπὶ κισδοδέίταν ϑεόν, i 
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το τὸν Βρόμιον τὸν ᾿Ἐριβόαν ve καλέομενλ γόνον ὕπάτων μὲν zo. 
téoo» μελπέμεν" 
γυναικῶν τὸ Καδμειᾶν ἔμολον. 
“Ἔν ᾿“ργείᾳ Νεμέᾳ μάντιν οὗ λανϑάνεει 
φοίνεκος ἔρνος, ὁπότ᾽ οἰχϑέντος J2pav ϑαλάμου 
εὔοδμον ἐπαΐωσεν ἔαρ φυτὰ νεκτάρεα. 
15 τότε βάλλεται, τότ᾽ ἐπ᾿ ἀμβρόταν χέρσον ἐραταΐί 
ἔων φόβαι, ῥόδα τε κόμαιεσι μέγνυταιε, 
ἀχεϊταί τ᾽ ὀμφαὶ μελέων σὺν αὐλοῖς, 
ἀχεῖται Σεμέλαν ἑλικάμπυκα χοροί. 
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Accipe iriterpretationem Henr. Ste bani hinc inde refictam. — Adeste in chorum, Olym. 
pii, et inclytam immittite gratiam dii, frequentem qui urbis umbilicum thure perfusum sa- 
cris Athenis teritis et artificiose ornatum illustre forum: violis revinctas ncceipite corona: 
ac vere decerptas libationes, et a love me cum splendido carmine invisite huc profectum 
secundo loco ad redimitum hedera deum, quem Bromium quemque Grandistrepum morta- 
les vocamus. | Summorum prolem patrum celebraturus mulierumque Cadmearum | adveni. 
"pud 4drgivam Nemeam vatem non latet palmae ramulus, minds recluso Horarum tha- 
lamo odoratum persentiscunt ver plantae nectareae: tunc, tunc s$parguntur super immor- 
tali terra amabiles violarum crines, et rosae comis miscentur, sonantque voces carminum 
cum tibiis, sonant Gemelam taenia redimitam chori. 

Varias lectiones vide in editionibus: ego tantum potissima affero. "Er χορὸν ex 
vs. 1. habet Gregor. Cor. de dial. p. 555. ed. Lips. Vs. 5. dubites, qui sit ὀμφαλὸς 
ἄστεος : apud Simonidem ὀμφαλὸν πόληος esse curiam. (βουλευτήριον) docui in Prooe- 
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mio catal. lect. Univ. Berol. aestiv. a. 1818. hoo loco quum, quominus de Diony- 
siaco theatro, prytaneo, odeo cogites, et alia impediant et fori mentio insigniter or- 
nati, necesse est aut curiam itidem, aut tholum ad forum positas intelligi: quarum 
alterutram umbilicum urbis vocari eo est probabilius, quum in eodem loco My- 
rogo» fuerit. "V. nos Oec. civ. Ath. T. I, p. 455. Praestat autem tholum intel- 
ligi, ubi prytanes; quae vel ob rotundam formam umbilici nomine vocari potuit: . 
ibidem cyclii chori, quibus dithyrambi scribebantur, agi optime poterant, nondum 
tum odeo exstructo, neo Dionysiaco theatro ad hanc rem, ut videtur, accommo- 
dato. Ceterum forum est vetus, 81 Pnycem. Quod vero forum παγνδαέδαλον dici- 
tur, inde cernas dithyrambum hunc post crematas a Persis Athenas splendidiusque 
instauratas scriptum esse. Vs. 4. libri “Ζϑήναις. Vs. 6. 7. codices variant. Vulgata 
est: ζοδέτων λάβετε στεφάνων τῶν ἐαριδρέπεων λοιβάν; in Hudsoni collationibus affer- 
tur scriptura ἰοδέξην, quam habet etiam Ald. et Guelph. cuius collationem Schnei- 
dero debeo; deinde Hudsoni libri Aey:re et ἐαριδρέπων, Ald. Monac. A«yérze, cod. ]. 
λάχεε, Guelph. primum λάβετε, deinde in repetitis verbis λάχεταε: Ald. τάντ᾽ ἔαρε 
δρέπων, Monac. τῶν τὸ ἀριδρέπτων ἀοιδόν, Ἀ. τάν τε ἐριδρέπτων, alius liber a Ger- 
hardo collatus ἰαδέτων λάχετο στέφανον, va» τε ἀγριδρέπτων ἀοιδάν: et ἀοιδὰν in re- 
pn dedit Guelph. qui in priore loci textu dederat τ a» s" ἐαριδρέπων λοιβάν. 

ermannus scripsit: ἰοδέταν λάβετε στέφανον τῶν γ᾽ ἐαριδρέπτων λοιβᾶν; quum olim 
dedisset ἴοδέτων λάβετε στεφάνων τὰν ἐαρόδρεπετον λοιβάν: Gollerus edidit, ἰοδέτων 
λάχετε στεφάνων τὰν ἐαριδρίπτων λοιβάν. Mihi vero et codicum vestigia legenti et 
" sensum spectanti nihil commodius visum est quam hoc: 

ἰοδετᾶν λάχετε graqayov 
τὰν τ᾿ ἐαριδρέπτων λοιβᾶν. 
᾿Τοδετᾶν est a recto casu ἰοδέτης. Σεεφάνων ipse Dionysius agnoscit p. 890, Duae 
res videntur oblatae esse, coronae et libationes, quae floribus ex parte constabant 
vere decerptis. Ita Iunoni Argivae herba Asterion praebetur, indeque coronae ne- 
ctuntur; ita Sicyone Eumenidibus offeruntur  μελίκρατος σπονδὴ καὶ ἀνϑη: v. Pausan. 
Il, 17, 9. et 11,4. Vs. 8. olim πορευϑέγτες, quod emendavit Heynius. ; Deinde non- 
nulli libri, in his Guelph. in repetitione, pro vulgato ἀοιδαῖς praebent ἀοιδάν: sed 
idem superius cum Aldo ἀοιδαὶ, unde ἀοιδᾷ duxi. Quo posito iam liquet legendum 
esse ἀγλαᾷ, ubi vulgo ἀγλαΐᾳ. Heynius malebat ἐν ἀοιδαῖς. In voce κχεσσοδέταν va- 
rant libri: alii κεσσοδόταν, alii κισσοδαῆ, alii κισσουδέταν, Guelph. τὸν κισσοδόταν 
ϑνητόν, ut R. ϑνατόν; et τὸν x&0000. habet. etiam Ald. et Hudsoniana collatio: τὸν 
κισσοδαῆ cod. Gerh. Mox vulgo ὃν Βρόμιον, ὃν ᾿Ἐριβόαν: quod recepimus, est in 
pluribus codicibus, etiam in Guelph. ᾿Εριβόας Ἑρμῆς est apud Simmiam in Ovo. 
Deinde vulgo γόνον ὑπάτων re πατέρων, ad quod statim recurram; in aliis libris, etiam 
in Guelph., habetur ὑπάτων γόνον uiv mar. Mox vulgo ufAnousv; Hermannus utAmó- 
μενοι. Sed Hudsoniana collatio praebet uéAme, neque aliter Ald. Guelph. et pro eo 
μέν τὸ γυν. cod. l. Post μέλπομεν vulgo legitur: γυναικῶν τὸ Καδμείαν Σεμέλαν. 
At nomen Σεμέλαν prorsus subditicium est, fluxitque ex glossemate: quod ipsa dia- 
lecti ratio ostendit, quum in libris, ex quibus illa vox manavit, scriptum sit Σεμέλην. 
Sententia postulat ut legatur γυναικῶν re Καδμειᾶν, quo reducto apertum est pro 
voce Zeuflev scribendum esse ἕμιολον, quod pro' illa praebent Ald. Guelph. et colla- 
tio Hudsoniana. Iam ex librorum vestigiis corrige ueAníuev, hoc est ora μέλπειν. 
Olymp. XIV, 19. “υδίῳ δ᾽ daoniyor i» τρόπῳ — ἀείδων ἔμολον.  Tsthm. IV, 25. σὺν 
“Χοίρισιν δ᾽ ἔμολον “Δαάμπωνος υἱοῖς τάνδ᾽ ἐς εὔνομον πόλεν. Sed emendato γυναικῶν 
voL. Il. p. II. | 79 





, 
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se Καδμειᾶν praestat insuper scribi γόνον ὕπατων μὲν mor. prorsus ut vulgo, nisi quod 
μὲν ex pluribus libris dedimus pro τᾶ, suffragante Guelph. Mi» et τε sibi respondent. 
Mox recte correctum est ᾿Δργείᾳ; vulgo ᾿Δργίᾳ. Sed quid vatis spud Argivam Ne. 
meam commemoratio vult? Hoc neminem intellexisse arbitror; sed unus Heynius 
ignorantiam fassus est. Quippe bieme celebrabantur Nemeaei ludi, paulo ante ver; 
Nemeaeis autem ludis quum l'indarus, ut solebant poetae, interfuisset, scripsit postea 
hunc dithyrambum: in quo verbis illis hoc significat, sese, etiamsi Nemeae esset, non 
latuisse ibi versantem futura Athenis Dionysia vere celebranda. Unde autem futura 
Dionysia auguratus erat? Haud dubie ex anni tempestate, vere iamiam appropin- 
quante. Αἱ quid est qoí»ixo; ἔρνος ἢ Si Odyss. 6, 165. et Hesych. v. qo(»i$ contule- 
ris, palmae ramulum intelligi non dubitabis; neque ἃ Nemea palma aliena est. Nam 
pslma in Nemeaeis ludis, ut in plurimis, victori in dexteram dabatur: de quo Pausan. 
VIII, 48, 9. dixit quantum satis est: de Elea palma nota Horatii auctoritas Carm. 
I, 1, 5. IV, $, 17. et in tabula Niciae, quam Augustus in curia posuit, Nemea cer- 
nebatur sedens supra leonem, pslmigera ipsa, adstante cum baculo sene, cuius supra 
caput tabula bigae dependet, quae verba sunt Plinii XXXV, 10. Hinc etiam in ana- 

lypho Herculi leonem devincenti adstans Nemea palmam tenet: v. Winkelmann. 

on. ined. P. I. tab. 65. Verum quomedo palmae ramulum non latere vatem Pin- 
darus dicit? Immo ver appropinquans non latet Nemeae versantem. Dicat igitur 
aliquis, Pindarum sese ipsum vateu ferre, et (Φοέίγεκος ἔρνος Bacchum esse ex Cadmo 
Phoenice oriundum, ut hic sit sensus: 7e vatem non latet Bacchus mox vere Athenis 
celebrandus ; generaliter et forma praesentis prolatà sententiá, quae ex vulgari ratione 
debebat historico tempore ἔλαϑεν pronuncisri, Iam vero explicationem possis ali- 
quatenus defendere: nam etsi qoívuxoc ἔρνος ex usitato dicendi modo palmae ramu- 
jus est, potuit tamen poete eam formulam in alienum detorquere sensum. Nam £o- 
γος 8. ϑαλος etiam prolem designat, ut apud Nostrum Σεμνὸν ϑάλος ᾿Δλκαϊδὰν, ἔρνος 
Τιλεσιάδα, ἔρνεσε Λατοῦς; et quemadmodum palma ex Phoenicia allata est δὲ huius 
terrae insigne habetur, unde palma in Phoeniciae .nummis, ita Bacchus a Phoenice 
Cadmo originem ducit. Sic quidem Φοίνεκος hoc loco foret nomen proprium. At- 
que ut lusum huno a Pindari ingenio non abhorrere doceas, attuleris similia, licet 
paulo minus arguta, ᾿Ολβίων óuovvus “αρδανιδᾶν de Alexandro, et Ζαϑέων ἱερῶν ὁμώ- 
»vut de Hierone. Sed sperno has subtilitates.  Simplicior ratio est, ut μάνεες sit 
Sacerdos et augur INemeaeus, qui sacram custodiat palmam.  ,Is palmae germina ma- 
ture observat, inquit: ex quibus germinibus, quae ut ceterae plantae appropinquans 
sentiunt ver, una cum vere Dionysia futura augureri licet. Itaque ego nunc Nemea 
Athenas profectus sum." Praeterea quod Nemea Athenas venit Pindarus, eo pertinet 
ilud 4“ιόϑεν μὲ παρευϑίντα πρὰς κισσοδέταν toy, hoc est a. love Nemeaeo Athenas 
ad Bacchum; postremo inde explicandum δεύτερον, post Iovem patrem secundo loco 
ad Bacchum filium. Ita demum optime omnia connexa sunt. Ceterum Ald. Guelph. 
et Gerh. goív. ἐανῶν, Monac. φοινεκοεάων. Pro voce ἐπαΐωσιν, quam Schaeferus bene 
defendit, cod. ]. non male ἐπάγοισιν. An fuit émafoww? Mox libri plures βάλλετε, 

ut cod. Gerh. Deinde Guelph. ἐρατάν: cod. Gerh. ἐραταὶ ἴων φόβαε, ut alii plures, 
| qui tamen φοβαί. Postremo, ne omnia sine fructu enumerem, alii oiyrétz', in quibus 
est cod. Gerh. et deinde οἰχνεῖτε; alii ut vulgata vuretze, alii olzvetr aut οἰχεῖε᾽ ὁμ- 
φαῖς, ut Guelph. Sed cod. V. &ytir$; ὀμφᾷ vero cum littera Iota plures. Verum 
restituit Hermannus Apollonium Dyscolum Syntax. p. 995. secutus, qui ex hoc loco 
laudat ἀχεῖταε ὁμφαὶ μελέων σὺν αὐλοῖς. Exemplum mediae vocis idem attulit ex So- 
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phocl. Oed. Col. 1500. neque obtemperandum Ruhnkenio ad Hymn. in Cerer. 496. 
corrigenti ἀχείεω.  Particulam s' additam post prius ayéira« de suo Hermannus adie- 
cit, et recte. Tantum de insigni hoc fragmento, ex quo uno qualis dithyrambus fu- 
erit, plane perspicitur: et spero id nuno et recte emendatum esse et intelligi tan- 
dem posse. De metro multa dicere non nunc asnimus est: qui Pindari carmina viva 
voce non tantum recitare didicerint sed etiam canere, ii quid in eo praestabile sit, 
intelligent: cantu enim in hac particula, siqua alibi, opus est, quod canentibus scri- 
bebat Pindarus: ceteris si praeceperis, surdis praeceperis auribus. Equidem divinos 
hos numeros voce, auribus, mente identidem examinatos, spectato simul rhythmico 
Pindari usu, demensus sum: nec puto melius inveniri posse. Vs. 10. primum post 
καλέομεν finiveram; at saepius pensitato sono coaluerunt quae coniunxi: est tamen 
diaeresis post καλέομεν, ut solet in choriambis. Vs. 14. initium numeri potest etiam 
hoc statui: . ^, 2»: sed praefero quod supra posui. Vs. 15. nota insignem vim 
peeonis tertii ὦ ^ ὦ sequente arsi dactylica in voce gravi τότ βάλλεται. Vs. 17. 10. 
autem basium spondiacarum pondus et vs. 5. 15. 18. paeonis quarti in fine positi im- 
petus vel hebetiores aures ferient. 


4- 

Schol. Aristoph. Acharn. 675. ad verba Πρῶτον μὲν ἰοστεφάνους ἐκάλουν : Παρὰ 46 
τὰ ἔκ τῶν Tlidagov διϑυράμβων" Αἱ λιπαραὶ καὶ ἰοστέφανοι᾿ϑᾶναι. — Vulgo 
male ᾿4ϑῆναι. Suidas v. ἰοστέφανοι eadem habet, sed omisso «i; item Zonaras p. 1114. 
confuse: ᾿Ι]οσείφανοι, λιπαραί. Πίνδαρος - ᾿Ιοστέφανοι ᾿ἄϑηναι. ᾿ϑᾶναι λεπαραὶ Tin- 
daro etiam Nem. IV, 18. Isthm. II, 20. Aristophanes vero ibidem idem epitheton 
respicit, eoque ct ipse alibi et iragici usi sunt. ldem Aristophanes Eqq. 1:526. tri- 
piliei epitheto utitur: ὦ ταὶ λειπαραὶ καὶ ἰοστέφανοι καὶ ἀριξήλωτοι ᾿ϑῆναι, ubi Schol. 
ἀτγὰ Πινδάρου, παρῴδηται. Ηΐπο auguror etiam apud Nostrum post ἐοστέφ. aliud adie- 
crum fuisse adiectivum, cui suum ἀρεξήλωται Aristophanes metri causa substituerit; et 
succurrit plurea loci, qui Aezapac καὶ ἀοιδίμους ᾿ϑάνας commemorant. Schol. Ari- 
stoph. Nub. 295. Πίνδαρος: «Διπαρᾳὶ xai ἀοίδεμοι, Ἑλλάδος ἔρεισμα, κλει- 
ναὶ ϑᾶναι. — Philostrat. Imagg. II, »9. ἐξ Ὑμηττοῦ (αἱ μέλιτται) τάχα ἤκουσε, καὶ 
ἀπὸ τῶν λιπαρῶν καὶ ἀοιδίμων ((ϑηνῶν)" καὶ γὰρ τοῦτο oluas αὐτὰς ἐνστάξα: 171ι»- 
δάρῳ. Lucian. Encom. Demostb. c. 10. T. III. p. 498. οὐκ ᾿4ϑῆναι uiv αὐτῷ πα- 
roic al λεταραὲ καὶ ἀοίδεμοι καὶ τῆς ᾿Ἑλλαάδος ἔρεισμα; Cf. Tulian. Or. I. p. 8. C. et 
quae ibi affudit Wyttenbach. Bibl. crit. T. III. P. 1. p. 49. Damascius ap. Suid. v. 
Σουπηριανός : "Εν ταῖς λιπαραῖς καὶ ἀοιδίμοις ᾿ϑήναις ἀνηγορεύετο σοφιστής.  Plutar- 
chus Thes. 1, τὸν τῶν καλῶν καὶ ἀοιδίμων οἰκιστὴν ᾿4ϑηνῶν. Idem de glor. Atb. ς.:7. 
'E» τούτοις Πίνδαρος ἔρεισμα τῆς ᾿Ἑλλάδος προεεῖπε τὰς ᾿ϑήνας, οὐχ ὅτε ταῖς Φρυνί- 
gov τραγῳδίαις καὶ Θίσπιδος ὥρϑουν τοὺς “Ἑλληνας, ἀλλ᾽ ὅτε πρῶτον, ὥς φησιν αὐτὸς, 
ἐπ᾿ ᾿Δροτεμισίῳ παῖδες ᾿ϑηναίων ἐβάλοντο φαεινὴν xonnió ἐλευϑερίας, ἐπί τε Σαλαμῖνε 
καὶ υκάλη καὶ Πλαταιαῖς ὥςπερ ἀδαμάντινοι στηρίξαντες τὴν ἐλευϑερίαν τῆς ᾿Ελλα- 
δος παρέδοσαν τοῖς ἄλλοες ἀνϑρώποις : ubi ultima huc non pertinent in incertis fra- 

mentis a nobisrelicta, quippe metro diversum carmen demonstraunte. Idem Apophth. 
Lac. divers. p. 256. T. ir. ed. Tub. Πινδάρου γράψαντος " ' EAkaóog ἔρεισμα IA nro - 
“Μάκων ἔφη καταπεσεῖν ἂν τὴν Ἑλλάδα ὀχουμένην ἐρείσματε τοιούτῳ. ΟΕ, Liban. Apol. 
Socr. T. 1. p. 657. D. adv. Aesch. T. 11. ᾿ 688. D. ed. Morell. Athen. V, p. 187. D. 
Aristid. Panath. T. I. p. 96. Eustath. ad lliad. 9, p. 204. 5. Schol. Pind. Pyth. II. 
inscr. ubi λιπαρὰς ᾿ἀϑήνας Pindaricum esse dictum notatur, Ob has laudes Thebani 
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Pindaro mulctam inflixerunt, Athenienses praemium et honorem decreverunt, quippe 
post pugnam Salaminiam et Plataeensem, recenti adbuc Thebarum Medismo; qui etsi 
non plebis post res Plataicas rempublicam administrantis, sed optimatium fuerat, po- 
tuit tamen poeta ab ipsa plebe puniri, quod Athenas laudando Thebis aliquid detra- 
xisset. Auctoritates hae sunt: Isocrates π. ἀνσιδόσ. p. 87. ed. Orell. Ei Πύνδαρον 
μὲν τὸν ποιητὴν οἱ πρὸ ἡμῶν γεγονότες ὑπὲρ ἑνὸς μόνον ῥήματος, ὅτε τὴν πόλιν ἔρεισμα 
τῆς ᾿Ελλάδος ὠνόμασεν, οὕτως ἐτίμησαν, ὥςτε καὶ πρόξενον ποιήσασϑαε καὶ δωρεὰν μυ- 
ρίας αὐτῷ δοῦναι δραγμάς. Minorem pecuniam definit Vit. Vratisl. p. 9. re aliter nar- 
rata: ἔρεισμα δὲ τῆς ᾿ Ελλάδος εἰπὼν ᾿Αϑήνας ἐξημεώϑη vno Θηβαίων χιλίας δραχμὰς (χι- 
λίαις δραχμαῖς), ἃς ἐξέτισαν ὑπὲρ αὐτοῦ ᾿Αϑηναῖοες unde habet Tzetzes ad Hesiod. 
p. 104. B. Personatus Aeschines Epist. IV. ᾿Εν ταῖς ἐκκλησίαις δῖελανίππου ixa- 
στοτε ἀκούεις λέγοντος: Αἴ sa λιπαραὶ καὶ ἀοίδεμοι, Ελλάδος ἔρεισμα, ᾿4ϑη- 
ναι" καὶ ὅτι Πινδάρου τοῦ Θηβαίου τὸ ἔπος τοῦτ᾽ ἔστε λέγοντος, καὶ ὅτε ἐξημίωσαν 
αὐτὸν Θηβαῖοι τοῦτο ποιήσαντα τὸ ἕπος, οἱ δὲ ἡμέκξεροι πρόγονοι διπλῆν αὐτῷ τὴν ζη- 
μίαν ἀπέδοσαν μεεὰ τοῦ εἰκόνε χαλκῇ τεμῆσαε etc. quem honorem Thebanos ei non 
habuisse Athenaeus docet I, p. 19. B. Pausanias 1, 8. καὶ Πίνδαρος ἄλλα τε εὑρά- 
μενος παρὰ ᾿Αϑηναίων καὶ τὴν εἰκόνα, ὅτε σφᾶς ἐπήνεσεν ἄσμα ποιήσας. Rem perver- 
tit Thomas vit. p. 4. ut ἃ nobis edita est. Neque vero has laudes integrum carmen 
constituisse, sed inspersas alii fuisse docet Liban. T. I. p. 657. his verbis: μισϑὸς 
τοῦτό ye τῶν slc τὴν πόλεν ἐπαίνων βραχέων δή τενων ὄνεων. Τρίτων illas in Attico dithy- 
rambo fuisse coniicio, in hunc fere modum:: 


AL sa λιπαραὶ καὶ ἰοστέφανοι καὶ ἀοίδεμοε, 


Ελλάδος ἔρεισμα, κλειναὶ ᾿Αϑᾶναι. 


/ ^74 
— wu —wWwu-wuuU—wuVw—WwSM 


/ 
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Et splendidae et violaceis sertis coronatae et carmine celebres, Graeciae columen, illustres 
"thenae. ᾿]οσεέφανοι spectat ad ipsa sollemnia, quibus hic dithyrambus inserviebat, 
in quibus violaceas coronas usurpatas esse prius docet fragmentum. Postremo yro- 
duco Himerium Orat. XVI, 2. ubi de Constantinopoli: Ka μοε δοκῶ (vulgo δοκεῖ) 
καὶ τῆς Πινδάρου λύρας λαβὼν μέλος ἐκεῖϑεν elc αὐτὴν ἀναφϑέγξασθαι: ὡς τῆς 
“Ελλάδος μὲν εἰπεῖν ἔρέισμα μικρὸν, ὅπερ εἷς τὰς ᾿ϑήνας ἧσται Πίνδαρος, πάσης δὲ τῆς 
ὑφ᾽ ἥλιον ἤδεστον ἄγαλμα" σὲ μὲν καὶ Ποσειδῶν ὃ βασιλεὺς ὃ ϑαλάσσιος γλαυκοῖς πε- 
ριβάλλεε τοῖς κύμασιν οἷά τινα νύμφην Ναΐδα, καὶ πανταχόϑεν περεπεύσσει καὶ γέγηθε" 
σὲ δὲ Νηρηΐδων ἁλεπορφύρων χοροὶ ἄκροις ἐπισκιρτῶντες τοῖς κύμασι κύχλῳ nio) πᾶσαν 
χορεύουσε. σὸς ἐραστὴς οὗ ποταμός τις ἀλλόφυλος, ὁποῖα περί τινας πόλεις ποιητῶν φῆ- 
μας χομπαάξουσιν etc. Ubi quum auctor dicat velle se Pindaricum carmen canere, 
si nibil nisi illud τῆς ᾿Ελλαδος ἔρεισμα ex poeta sumpsisset, satis esset ridicule locu. 
tus: quapropter ego ex sequentibus haud pauca Pindari esse arbitror, quae si dia- 
lecto poetica et numero conveniente instruentur, dithyrambi indolem prorsus induent. 
Quin etam poetica constructio servata est in illis κύχλῳ περὶ πᾶσαν χορ. hoc est πε- 
exoesvovsi». Ad quod quem locum Wernsdorfius contulit Aristid. T. I. p. 471. de 
Smyrna: χοροὶ νυμφῶν ἐν αὐτῇ τὸ xol περὶ αὐτὴν χορεύουσι, is non plane geminus 
est. Quod vero de fluvio Himerius dicit, vide ne ei hoc quoque Pindarus in memo- 


aiam vocaverit: certe eodem auctore Eclog. I, 11. ἐκμαίγεε κατὰ τῆς ᾿Δεϑίδος πηγῇ 
(Callirrhoes) τὸν ποεαμὸν ᾿Πλεσσὸν ὃ Ari. : μα γῆς 
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5. 

Strabo X, p. 719. A. B. ubi de religionibus Phrygiis et Graecis apud Graecos 47 
confusis: Maorvosg δ᾽ οἱ ποιηταὶ τῶν τοιούτων ὑπονοεὼν᾽ Ó,se γὰρ Πίνδαρος dy τῷ Qu-.— 
ϑυράμβῳ, οὗ ἡ ἀρχή’ 

Πρὶν uiv εἶρπε σχοινοτονίας s' ἀοιδαὶ διϑυράμβῳ" 
μνησϑεὶς δὲ τῶν περὶ τὸν Διόνυσον ὕμνων τῶν τὸ παλαιῶν καὶ τῶν ὕστερον, μεταβὰς 
ἀπὸ τούτων φησί" 

Σοὶ μὲν κατάρχει, μᾶτερ, πάρα 

μεγάλοι δόμβοι κυμβάλων, 

ἐνδέκ᾽ ἀχλάδων κρόταλα, 

αἰϑομένα δὲ δαὶς ὑπὸ ξανϑῆσε πεύκαις" 
τὴν κοινωνίαν τῶν περὶ τὸν Διόνυσον ἀποδεχϑέντων νομίμων παρὰ τοῖς “Ἕλλησι καὶ τῶν 
παρὰ τοῖς Φρυξὶ περὶ τὴν Μητέρα τῶν ϑεῶν συνοικειὼν ἀλλήλοις. Dico primum de 
initio Dithyrambi, in quo libri variant. Cod. Mosc. Strabonis praebet σχοινογονίας 
ἀοιδαί: et in singulari ἀοεδὰ ceteri omnes fragmenti auctores consentiunt, nisi quod 
Dionysii vulgatus textus sic de comp. verb. c. 14. p. 170. ed. Schaef. yag: δὲ καὶ 
ἀηδὲς τὸ Z, καὶ εἰ πλεονάσειε, σφόδρα λυπεῖ" ϑηριώδους γὰρ καὶ ἀλόγου μᾶλλον ἢ lo- 
γικῆς ἐφάπτεσϑαιε δοκεῖ ὃ συριγριός. τῶν γοῦν παλαιῶν σπανίως ἐχρῶντό τινες αὐτῷ xol 
πεφυλαγμένως" δἰσὶ δὲ οἱ &oíyuove ᾧφδὰς ὅλας ἐποίουν. δηλοῖ δὲ τοῦτο Πίνδαρος ἐν οἷς 
oov: Πρὶν μὲν ἤριπε σχοεινοτενῆ φωνήεντα διϑυράμβων καὶ τὸ σὰν xí- 
βδαλον, ἄνϑρωποι, ubi recte Monac. et cod. Gerh. ἀνθρώποις : paulo ante vero 
cod. l ἦρπε σχοινοτενεῖ «zx οἶδα. Athenaeus X, p. 455. C. Πίνδαρος δὲ πρὸς τὴν 
ἀσιγμοποιηϑεῖσαν qó9v, ὡς ὃ αὐτός qnos Κλέαρχος, οἱονεὶ yoíqov τενὸς ἐν μελοποιΐᾳ 
προβληϑέντος, ὡς πολλῶν τούτῳ προςκρουόντων διὰ τὸ ἀδύνατον εἶναι ἀποσχέσϑαι τοῦ 
σίγμα καὶ διὰ τὸ μὴ δοκιμάξειν ἐποίησε: Πρὶν μὲν εἷρπε σχοινοτενία τὰ οἷδα 
καὶ τὸ σὰν κίβδηλον ἄνϑρωποι, hoc est ἀνϑρώποις, ut nunc editur: antiquam 
autem librorum lectionem dedi, ut inde lector de auctoritate scripturae iudicare pos- 
set. ldem XI, p. 467. A. Τὸ δὲ cay ἀνεὶ τοῦ σίγμα “ωριεῖς εἰρήκασιν. οἱ γὰρ uov- 
σικοὶ, καϑάπερ πολλάκες ᾿Δριστόξενός φησι, τὸ σίγμα λέγειν παρητοῦττο διὰ τὸ σκληρό- 
στομον εἶναι καὶ ἀνεπιτήδειον αὐλῷ; et paulo post: καὶ Πίνδαρος δέ φησι. Πρὶν μὲν 
ἦρπε σχοινοτενδίατα οἶδα καὶ τὸ σὰν κίβδηλον ἀπὸ στομάτων. Clearchus 
ib. X, p. 448. D. inter griphorum species enumerat etiam hanc: ἄν ἔγδιν τι κελεύῃ 
τῶν γραμμάτων ἢ ur) ἔχειν’ καϑάπερ οἱ ἄσιγμοι xoioUuevos τῶν yo(gov* ὅϑεν xal IIiv- 
δαρος πρὸς τὸ Z ἐποίησεν δὴν, οἱονεὶ γρέφον τινὸς ἐν μελοποιΐᾳ προβληϑέντος. Con- 
stituamus iam lectionem et ipsam rem explicemus, quae Casaubonum et ceteros sine 
successu exercuit. Etsi dithyrambis Phrygia aptari harmonia solebat (v. Metr. Pind. 
III, 8, p. 239.) tamen numeri sunt aperte Dorii, nihilque incertum in lectione, nisi 
illud σχοινοεονίας, pro quo quod Casaubonus dedit σχοὶγνοτενὴς, Hermannus secutus est. 
Sed libri fere omnes ad lectionem σχοινοτένδεα. deducunt, quam numeri postulant, hoc 
est ad femininam formam a masculina σχοιγοτενῆς, ut ἡδυεπὴς ἠδυέπεια, μουνογενὴς 
μουνογένεια. | Scribe: 

Πρὶν uiv εἷρπε σχοινοτένειά τ᾽ ἀοιδὰ δειϑυράμβων 

καὶ τὸ σὰν κίβδαλον ἀνθρώποισιν ἀπὸ στομάτων. 

/ / 
; | 


Olim serpebat prolixa cantilena dithyramborum et San pravum hominibus ab ore. Πρὶν 
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est olim: v. ad Olymp. IX, 61. σχοινοτενὴς prolixus, profusus, quidquid dicat Casau- 
bonus recte refutatus a Schweighaeusero Animadv. T. V. p. 506. Cf. intt. Greg. Cor. 
p. 509. ed. Schaef. Pindarus carmen orditur a comparatione veterum et novorum. di. 
thyramborum, quod diserte Strabo prodit. Olim, inquit, dithyrambus ingenii impetu 
profusus ab ore hominum fluxit, itemque San in iis usurpatum: nunc artificioso com- 
mento San istud proscribunt et nescio quibus artificis utuntur. Nempe somniant, 
qui Pindarum carmen ἄσιγμον fecisse perhibent: Findarus hac ipsa oda carmen fecit 
de oda ἀσίγμῳ sive adversus ᾧδὴν ἄσιγμον; πρὸς τὴν ἀσιγμοποιηϑεῖσαν ᾧδὴν, inquit 
Clearchus ap. Athen. XI, p. 455. C. atque ita etiam X, p. 448. D. scribendum πρὸς 
τὴν ἀσιγμοποιηϑεῖσαν ᾧδὴν ἐποίησε. Errorem satis refellit Schweighaeuserus p. 577 sq. 

uippe natum ex Epitome Athenaei, in qua scribitur: ὅτε εὕρηταε παρὰ Πινδάρῳ 
ἀσιγμοποιηϑεῖσα φδὴ, sive epitomator Athenaeum male intellexerat, ut crederet eum 
Pindaro talem odam tribuisse, sive epitomator hoc tantum volebat, odae ἀσίγμου men. 
tionem in Pindaricis reperiri. Ex epitome autem Eustathius duxit haec ad Iliad. o, 
p. 1355. 52. λέγεται γοῦν xai Πινδάρῳ πονηϑῆναι ἀσιγμοποιηϑεῖσα qó9, x«l τῷ 'Eg- 
μιονεῖ δὲ «Πάσῳ ἄσιγμος ὕμνος εἷς Δήμητραν. Αἱ Pindarus contra eos disputat, qui 
bis ludicris tempus terebant, δεὰ τὸ μὴ δοκεμάξϑεν, ut inquit Athenaei Clearchus; olim 
aliter egisse dithyramborum poetas dicit Pindarus; et dioebat in seqq. haud dubie, se 
antiquos aemulantem velle carmen facere divino spiritu repletum, non istis exilibus 
artificiis indulgentem. — Ceterum exempla carminum ἀσίγμων Lasi Hermionensis, Pin- 
dari praeceptoris, carmen Centaurorum nomine inscriptum, quod fortasse dithyrambi- 
cum fuit, et eiusdem hymnum in Cererem Hermionensem Athenaeus profert X, p. 455. C. 
Dorum autem San paulo rudius pronunciatum videtur, nec plane convenisse cetero- 
rum Graecorum litterae Sigma, ut conieci de Oecon. civ. Ath. T. II. p. 586. Hinc 
accuratius definienda sunt quae dixi in nott. critt, ad Olymp. I, p. 549. 


6. 


In altero loco cod. Mosc. γεειμάτερ, μεγάλαι et ἐν δὲ καχλάδων. Audax est Ia 

cobsii emendatio Animadv. ad Anthol. T. 1. P. II. p. 240. nec metro apta: 

Zol uiv πατάγηνα, μᾶτερ, πάρα 

μεγαλοβόμβων κυμβάλων, 

ἐν δὲ καὶ χαλκόδετα κρόταλα 

αἰϑομένα δὲ δαὶς ὑπὸ ξανϑᾶς πεύκας. 
Huschhio Anal. crit. p. III. Casauboni emendatio χαξαρχαὶ dubia non videtur col. 
lato Catulli loco Galliamb. vs. 9. 

Tympanum, tubam, Cybelle, tua, mater, initia: 
quo tamen nihil conficitur, etsi conieotura per se bona est, modo si cetera expedit 
essent. Ac ne de Spanhemio ad Callim. P 299. dicam, Reiskius ad Anthol. Cephal. 
p. 27. corrigit καταχεῖ, pro plurali; per figuram Pindaricam, dum πᾶρα male vertit 
circum; et deinde ἐν δὲ κάχλασδον κρόταλον : sed forma κάχλασδον non est Pindaricae 
dialecti. Hermannus olim ut Reiskius, nisi quod dedit. ἐν δὲ κεχλάδοντα κρόεαλα ; sed 
nuper locum sic constituit; 

col μὲν κατάρχειν, 

μᾶτερ, πάρα μέγαλοε ῥδόμβοε κυμβάλων, 

ἂν δὲ χεχλάδειν κρόταλα" 

αἰϑομένα δὲ δαὶς ὑπὸ ξανϑαῖσε πεύκαις, 
et ipse figuram Pindaricam aguoscens in voce πάρα. Atque in his apte excogitatis 
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nihil reprehendi potest, nisi quod versu seccado metrum magnopere laborat, quod in 
hoc Dithyrambo Dorium fuisse vidimus. Sed medela in promptu est;- 
gol uiv κατάρχεεν, 

μᾶτερ μεγάλα, πάρα δόμβοι κυμβάλων, 

ἐν δὲ κεχλάδεεν κρόταλα, 

αἰϑομένα δὲ δὰς ὑπὸ ξανϑαῖσε πεύκαες. 

, 
; e. € 606 90 —— — M i 3E 

bdo C diede EE ix 

Bon M. es 
Ad scripturam μεγάλα ducit'cod. Mosc. Μεγάλοι ad δόμβοι, quod olim fuit, plane 
vacuum est; sed ἥῆἼαξέρα utyola» habes etiam Fragm. Parthen. e. Κεχλάδειν est xe- 
χλαδέναάε, ut apud Pindarum κεχλόδοντας et πεφρέκοντας. Sententia haec est: Tibi ad 
initia, Magna mater, praesto sunt cymbalorum turbines, praesto est ad eos. sonare crepi- 


tacula, praesto ardens fax inter fulvas taedas. 


| 7. 
Aristides Or. Plat. T. II. p. 55. declarat sibi Pindarum, ubi sententiam illam, »o- 49 

μος ὃ πάντων βασιλεὺς ἄγει δικαεῶν τὸ βιαιόξατον (Fragm. inc. 48.), Herculis exem- 
plo illustrat, ipsius Herculis adversus Geryonem vim nón probasse videri. Quod ut 
comprobet, haec addit: Τεκμαίρομαι ἔργοισιν Ἡρακλέους αὐτοῖς, ὅτε καὶ ἑτέρωθι 
μεμνημένος περὶ αὐτῶν ἐν δειϑυριΐμβῳ τινὶ" Σὲ δ᾽ ἐγὼ παρ᾽ ἁμὶν, φησὶν, αἰνέω 
μὲν, Γηρυόνη" τὸ δὲ μὴ A φίλτερον σιγῶμε πάμπαν. οὗ γὰρ εἰκὸς, φησὶν, ἁρπαζομέ- 
γων τῶν ὄντων καϑῆσϑαι παρ᾽ ἕστίᾳ καὶ κακὸν εἶναι. καίξοε τό γε πρὸς νόμον καὶ ταῦτα 
ἀνθρώπων ἅμα καὶ ϑεῶν βασιλέα μάχεσθαι, οὐκ ἦν ἐπαινεῖν πρὸς Πινδάρου, οὐδὲ συμι- 
βουλεύειν πρὸς κέντρα λακτίξειν" αὐτὸς γοῦν τὸ τοιοῦτον κέκληκεν ὀλισϑηρὸν οἶμον καὶ 
κελεύεε φυλάττεσθαι (Pyth. II, extr.). Manuscripti μὴ πείμπαν. Schol. ad h. ]. sen- 
tentiam recte cepit: σὲ δ᾽, à Γηρυόνη, ἐπαινῶ παρ᾽ αὐτὸν τὸν ᾿Ηρακλέα" ὃ μὲν γὰρ τὰ 
οὐκ ὄνεα αὐτοῦ ἀφείλετο ἐν βιαίᾳ χειρὶ, σὺ δ᾽ ὡς ἀδικούμενος μάχην πρὸς αὐτὸν ἦρας, 
καὶ δεὰ τοῦτο μᾶλλον ἀπόδεκεος. ἵνα δὲ μηδεὶς αὐτῷ εἴπῃ, ὡς Διὸς βουλῇ τοῦτο γέ- 
γονε, πῶς οὖν αὐτὸς πρὸς Ηρακλία δυεχεραίτεις; ἐπάγεε' ὃ δὲ Ζεὺς οὐκ ἀποδέχεται, 
καὶ αὐτὸς σιγῶ.  Corrigitur σίγημε; ego σιγῷμιε, omisso ἄν, ut Pyth. IV, χ18. et lo- 
cis ibi citatis in nott. critt. Idem voluit Hermannus de dial. Pind. p. ?2. Pro cgi» 
scribe ἄμμιν, et verba οὗ γὰρ usque ad εἶναι ad dialecti rationem metrique elegan- 
tiam correcta confidenter Pindaro mecum tribue: quo facto iam intelligitur, numeros 
non Dorios esse, ut fere Hermannus constituerat. Totum locum sic lego: 


Σὲ δ᾽ ἐγὼ παρ᾽ ἄμμεν αἰνέω μὲν, Γηρνυόνα, 
τὸ δὲ μὴ Διὶ φίλτερον σιγῷμε παμπαν. ov γὰρ ἐοικός 
ἁρπαζομένων τῶν ἐόντων καϑῆσθϑα:ι παρ᾽ ἑστίᾳ, | 


καὶ κακὸν ἔμμεναι. : 


/ " / 
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etsi numerorum adornatio sine antistrophicis incerta est. Verto: Te vero, o Geryone, 
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est olim: v. ad Olymp. IX, 61. σχοινοτενὴς prolixus, profusus, quidquid dicat Cassu- 
bonus recte refutatus a Schweighaeusero Animadv. T. V. p. 506. Cf. intt. Greg. Cor. 
P. 509. ed. Schaef. Pindarus carmen orditur a comparatione veterum et novorum di. 
thyramborum, quod diserte Strabo prodit. Olim, inquit, dithyrambus ingenii impetu 
profusus ab ore hominum fluxit, itemque San in iis usurpatum: nunc artificioso com- 
mento San istud proscribunt et nescio quibus artificis utuntur. Nempe somniant, 
qui Pindarum carmen ἄσιγμον fecisse perhibent: Pindarus hac ipsa oda carmen fecit 
de oda ἀσίγμῳ sive adversus δὴν ἄσιγμον; πρὸς τὴν ἀσιγμοποιηϑεῖσαν ῳδὴν, inquit 
Clearchus ap. Athen. XI, p. 455. C. atque ita etiam X, p. 448. D. scribendum πρὸς 
τὴν ἀσιγμοποιηϑεῖσαν qr ἐποίησε. Errorem satis refellit Schweighaeuserus p. 577 sq. 

uippe natum ex Epitome Athenaei, in qua scribitur: ὅτε εὕρηταε παρὰ Ποωδάρῳ 
ἀσιγμοποιηϑεῖσα δὴ, sive epitomator Athenaeum male intellexerat, ut crederet eum 
Pindaro talem odam tribuisse, sive epitomator hoc tantum volebat, odae «cíyuov men- 
tionem in Pindaricis reperiri. Ex epitome autem Eustathius duxit haec ad Iliad. o, 
p. 7355. 52. λέγεται γοῦν xal Πινδάρῳ πονηϑῆναι ἀσιγμοποιηϑεῖσα δὴ, xal τῷ Ἔρ- 
μεονεῖ δὲ “Δάσῳ ἄσιγμος ὕμνος εἰς Δήμητραν. Αἱ Pindarus contra eos disputat, qui 
his ludicris tempus terebant, δεὰ τὸ μὴ δοκεμάξειν, ut inquit Athenaei Cleacchus; olim 
aliter egisse dithyramborum poetas dicit Pindarus; et dicebat in seqq. haud dubie, se 
antiquos aemulantem velle carmen facere divino spiritu repletum, non istis exilibus 
artificiis indulgentem. — Ceterum exempla carminum ἀσίγμων Lasi Hermionensis, Pin- 
dari praeceptoris, carmen Centaurorum nomine inscriptum, quod fortasse dithyrambi- 
cum fuit, et eiusdem hymnum in Cererem Hermionensem Athenaeus profert X, p. 455. C. 
Dorum autem San paulo rudius pronunciatum videtur, nec plene convenisse cetero- 
rum Graecorum litterae Sigma, ut conieci de Oecon. civ. Ath. T. II. p. 586. Hinc 
accuratius definienda sunt quae dixi in nott. critt. ad Olymp. I, p. 549. 


6. 


In altero loco cod. Mosc. γειμάτερ, μεγάλαι et ἐν δὲ καχλάδων. Audax est Ia- 

cobsii emendatio Animadv. ad Anthol. T. 1. P. II. p. 240. nec metro apta: 

Zol μὲν παεάγηνα, μᾶτερ, πάρα 

μεγαλοβόμβων κυμβάλων, 

ἐν δὲ καὶ χαλκόδετα κρόταλα 

αἰϑομένα δὲ δαὶς ὑπὸ ξανϑᾶς πεύκας. 
Huschkio Anal. crit. p. III. Casauboni emendatio χαξαρχαὶ dubia non videtur col- 
jato Catulli loco Galliamb. vs. 9. 

Tympanum, tubam, Cybelle, tua, mater, initia: 
quo tamen nihil conficitur, etsi conieotura per se bona est, modo si cetera expedit 
essent. Ac ne de Spanhemio ad Callim. p. 299. dicam, Reiskius ad Anthol. Cephbal. 
p. 57. corrigit καταχεῖ, pro plurali, per reda Pindaricam, dum πάρα male vertit 
circum; et deinde ἐν δὲ κάχλασδον κρόταλον: sed forma κάχλασδον non est Pindaricae 
dialecti. Hermannus olim ut Reiskius, nisi quod dedit ἐν δὲ κεχλάδοντα κρόταλα ; sed 
nuper locum sic constituit: 

σοὶ μὲν κατάρχειν, 

μᾶτερ, πάρα μέγαλοι ῥόμβοι κυμβάλων, 

ἂν δὲ χεχλάδειν κρόταλα" 

αἰϑομένα δὲ δαὶς ὑπὸ ξανϑαῖσι πεύκαις, 
et ipse figuram Pindaricam aguoscens in voce πάρα. Atque in his apte excogitatis 
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nibil reprehendi potest, nisi quod versu seceado metrum magnopere laborat, quod in 
hoc Dithyrambo Dorium fuisse vidimus. Sed medela in promptu est: 
col μὲν κατάρχεεν, 
μᾶτερ μεγάλα, πάρα δόμβοι κυμβάλων, 
ἐν δὲ χεχλάδειν κρόταλα;, 
αἰϑομένα δὲ δὰς ὑπὸ ξανϑαῖσε πεύκαες. 
; 


— XM om — — V NV “τ 
Ad scripturam μεγάλα ducit'cod. Mosc. Δ]εγάλοε ad δόμβοι, quod olim fuit, plane - 
vacuum est; sed Maséoc utyoloa» habes etiam Fragm. Parthen. 9. Ἀεχλάδειν est xe- 
χλαδένάε, ut apud Pindarum κεχλάδοντας et πεφρίκοντας. Sententia haec est: Tibi ad 
initia, Magna mater, praesto sunt cymbalorum turbines, praesto est ad eos. sonare crepi- 
tacula, praesto ardens fax inter fulvas taedas. 


7. 

Aristides Or. Plat. T. IL. p. 55. declarat sibi Pindarum, ubi sententiam illam, »ó- 49 
μος ὃ πάντων βασιλεὺς ἄγεε δικαεῶν τὸ βιαιόξατον (Fragm. inc. 48.) Herculis exem- 
plo illustrat, ipsius Herculis adversus Geryonem vim nón probasse videri. Quod ut 
comprobet, haec addit: Τεκμαίρομαι ἔργοισιν Ἡρακλέους αὐτοῖς, ὅτε καὶ ἑτέρωϑε 
μεμνημένος περὶ αὐτῶν ἐν διϑυριΐμβῳ τινὶ" Σὲ δ᾽ ἐγὼ παρ᾽ ἁμὶν, φησὶν, αἰνέω 
μὲν, Τηρυόνη" τὸ δὲ μὴ 4i φίτερον σιγῶμε πάμπαν. οὗ γὰρ εἰκὸς, φησὶν, ἁρπαζομέ- 
vo» τῶν ὄντων καθῆσθαι παρ᾽ ἑστίᾳ καὶ κακὸν εἶναι. καίτοι τό γε πρὸς νόμον καὶ ταῦτα 
ἀνθρώπων ἅμα καὶ ϑεῶν βασιλέα μάχεσθαι, οὐκ ἦν ἐπαινεῖν πρὸς Πινδάρου, οὐδὲ συμι- 
βουλεύειν πρὸς κέντρα λακτίξειν' αὐτὸς γοῦν τὸ τοιοῦτον κέκληκεν ὀλισθηρὸν οἶμον καὶ 
κελεύεε φυλάττεσθαι (Pyth. II, extr.). IManuscripti μὴ πείμπαν. 8.80]. ad h. ]. sen- 
tentiam recte cepit: gà δ᾽, à Γηρυόνη, ἐπαινῶ παρ᾽ αὐτὸν τὸν ᾿Ηρακλέα" ὁ μὲν γὰρ τὰ 
οὐκ ὄντα αὐτοῦ age(lero ἐν βιαίᾳ χειρὶ, σὺ δ᾽ ὡς ἀδικούμενος μάχην πρὸς αὐτὸν ἦρας, 
καὶ διὰ τοῦτο μᾶλλον ἀπόδεκτος. ἵνα δὲ μηδεὶς αὐτῷ εἴπῃ, ὡς Διὸς βουλῇ τοῦτο γέ- 
γονε, πῶς οὖν αὐτὸς πρὸς ᾿Ηρακλία δυεχεραίτεις; ἐπάγεε' ὃ δὲ Ζεὺς οὐκ ἀποδέχεται, 
καὶ αὑτὸς σιγῶ.  Corrigitur σίγημε; ego σιγῷμε, omisso d», ut Pyth. IV, χ18. et lo- 
cis ibi citatis in nott. critt. Idem voluit Hermannus de dial. Pind. p. 229. Pro cir 
scribe ἄμμεν, et verba oU yao usque ad εἶναε ad dialecti rationem metrique elegan- 
tiam correcta confidenter Pindaro mecum tribue: quo facto iam intelligitur, numeros 
non Dorios esse, ut fere Hermannus constituerat. "Totum locum sic lego: 


Σὲ δ᾽ ἐγὼ παρ᾽ ἄμμιν αἰνέω uiv, Γηρυόνα, 
τὸ δὲ μὴ Διὶ φίλτερον σιγῷμε no uno». ov γὰρ ἐοικός 
ἁρπαζομένων τῶν ἐόντων xadz3aéos παρ᾽ ἑσείᾳ, | 


xaixoaxov ἔμμεναι. 


/ / / 
: / / 
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etsi numerorum adornatio sine antistrophicis incerta est, Verto: Te vero, o Geryone, 
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inter nos quidem laudo; quod autem ἸΙουὶ mon arridet, omnino reticuerim. — Neque enim 
consentaneum, dum bonis exuimur, foco assidere et ignavos esse. ΚΧαϑῆσθαε παρ᾽ lotíq, 
ut Olymp. I, 85. ἐν σκότῳ καϑήμενος de ignavo. 


8. 
50 Schol. Pyth. II, inscr. ex Dithyrambis affert: 
Τὰν λιπαρὰν μὲν Αἴγυπτον ἀγχέκρη νον. 
$plendidam Aegyptum praecipitibus munitam littoribus. 


9. 
51 Strabo VIII, p. 494. C. p. 495. A. Schol. Pind. Olymp. VI, 152., qui ex Di 


thyrambis affert, Galen. Suasor. ad artes c. 7. 
Ἦν ὅτε σύας τὸ Βοιώτεον ἔϑνος ἔνεπον. 
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Erat, quum sues Boeoticam gentem appellarent. Strabo male vec; Schol. Pind. ἔλεγον. 

Articulum τὸ addidi ex eodem. 
10. 

52 Strabo IX. p. 620. A. ἜἜστε δὲ τῷ ἐκ Θηβῶν εἷς "Moyog ἀπιόνεε ἐν ἀριστερᾷ ἢ 
Τανάγρα, ἔν δεξιᾷ κεῖται ἡ To(a. καὶ ἡ ᾿Ὑρία δὲ τῆς Ταναγραίας νῦν ἔστι, πρότερον 
δὲ τῆς Θηβαΐδος, ὅπου ὃ Ὑρεδὺς μεμύϑευται καὶ τοῦ Ὠρίωνος γένεσις, ἣν quo 
Πίνδαρος ἐν τοῖς Διϑυράμβοες : quem locum recitans Eustathius ad lliad. 8, p. 964. 
extr. situm locorum commutat, De Hyrieo Hyginus Astronom. c. 34.  Zristomachu 
autem dicit quendam Hyriea fuisse Thebis, Pindarus autem in insula Chio. Fortasse ex 
Chio immigrasse in Boeotiam Hyrieum Pindarus dixerat. 


11. 


55 Idem de Orione carmen spectat Etymol. M. p. 675, 535. v. Πλειάς" «Λέγει δὲ 
Πίνδαρος περὶ τοῦ καταστερισμοῦ αὐτῶν, ὅτε τῆς Πληϊόνης πορευομίνης μετὰ τῶν ϑὺυ- 
γατέρων κατὰ τὴν Βοιωτίαν συνήντησεν αὐτῇ “ρίων, εἶτα ἐρασϑεὶς ὥρμησε πρὸς τὸ ἀρ- 
πάσαι, τὴν δὲ φεύγουσαν μετὰ τῆς ϑυγατρὸς ἸὩρίων ἐδίωκε" γενέσϑαε δὲ αὐξτῶν τὸν δρό- 
μον πέντε ἕτη ἀδιάλειπτον" τὸν δὲ Δία διὰ τὴν κακοπάϑειαν αὐτῶν οἷονεὶ μνήματα κα-. 
ταστερίσαι τὰς Πλειάδας φευγούσας τὸν Jlolova, ὃς ἐστιν ἐνιαυτός: quorum partem 
habet Eustathius ad Iliad. sg, p. 1155. Inde aliquot verba sunt apud Schol. Pind. 
Nem. II, τό. Kai ὁτὲ μὲν Πλειάδας καλεῖ πληϑυντικῶς, ὁτὲ δὲ Πληϊόνην ὡς μίαν" 

Τρεχέτω δὲ μεεὰ Πληϊόναν, ἅμα δ᾽ αὐτῷ κύων. 

δοκεῖ γὰρ κατ᾽ αὐτὸν τὸν Πίνδαρον ἐρασϑῆναι αὐτῆς ὃ ρέων, καὶ διώκειν αὐτὴν ἐπὶ 
πολλοῖς χρόνοις. ὑπομνήματα δὲ τούτων ὃ Ζεὺς κατηστέρισε. παρὸ δή φησιν" Ὃ Jlolar 
ἐπιὼν ταῖς ΤΠ]λειάσι. Postrema videntur interpretamentum esse fragmenti; unde coniicias 
in fragmento fuisse τρέχων. Haec vero spectanti non dubium est, quin ad Pindarum 
auctorem recte retulerit post Solanum Schneiderus. uae Lucianus habet pro imagz. 
d deae, P. 498. ὡς τὸν Ὠρίωνος κύνα ἐπαινῶν ἔφη ποιητὴξ λεοντοδώμαν av- 
só». Scribe: 


Τρέχων δὲ μετὰ Πληϊόναν, ἅμα δ᾽ αὐτῷ κύων λεοντοδάμαε. 
Persequens vero Pleionen, μπᾶ autem canis leonum domitor. Vulgo est ἅμα δέ. 
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72. 


Harpocratio v. παλεναέρετος: ᾿Επὶ δὲ τῶν καϑαιρεϑέντων οἰκοδομημάτων καὶ 54 
ἀνοικοδομηϑέντων Πίνδαρος ἐν didvocufgor. Hinc Suidas v. et Photius p. 972. Cf. 
Ruhnk. ad Tim. p. 201 84. 


18. 
Haud dubie ad Dithyrambos pertinet quod refert Etym. M. p. 274. 5o. Πίνδα- 55 
ρος δέ φησι “υϑίραμβον" καὶ γὰρ Ζεὺς τεκεομένου αὐτοῦ ἐπεβόα- 0845 ῥάμμα" i» 
ἢ «Τυϑίραμμος. Brevius Etym. Gud. Πίνδαρος δὲ, ὅτε τίκεων αὑτὸς ἐπεβόα ὁ Ζεὺς, 
nempe istud “ὕϑε ῥάμμα. ΟΕ, Procl. Chrestom. ap. Phot. p. 525. et Fragm. seq. 


14. | 
Choeroboscus manuscriptus in Theodosii Canones cad. Coisl. 176. fol. 144. apud 56 
Bekkerum : .4vr5y ἡ αἰτιατικὴ (ἡ ἵκτενον) κατὰ μεταπλασμὸν γέγονεν ἵκτιτα, ὥςπερ ἀλί- 
τροχον ἁλίτροχα παρ᾽ ᾿Ιβύκῳ, xal διϑύραμβον διϑύραμβα παρὰ Πινδάρῳ. Pindarus 
igitur in accusativo singulari dixit διϑύραμβα : quod prope videtur coniunctum esse 
cum illo λῦϑε ῥάμμα, de quo in praecedente loco. Hoc tamen patet, non conciliari 
posse, quod “υϑίραμβον (v. Fragm. 15.) et διϑύραμβα poeta lixisse fertur; itaque 
apud Etymologum, in quo de -fvóriocufo dicitur, rem parum accurate traditam esse 
non dubito; potius ex illo 7fv&« ῥάμμα Pindarus videtur perhibuisse denominatum δὲ- 
ϑύραμβα, paulo immutatis sonis. | 


15. 
Et argumentum et numeri Dithyrambo conveniunt in fragmento ap. Pausan. III, 57 
25, 9. Τραφῆναι μέντοι τὸν Σιληνὸν dy τῇ ἤαλέᾳ δηλοῖ καὶ τάδε ἐξ ἄσματος Πινδάρου: 
Ὃ ξαμενὴς δ᾽, ὁ. χοροετύπος, 
“ὃν Μαλεάγονος ἔϑρεψε Ναΐδος ἀκοέτας - 
Σεεληνός. 
J 
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ZAnimosus vero, chori ille saltator, quem Maleae natus nutrivit Naidis maritus Silenus. 
Libri Pausaniae verba depravata repraesentant; pattim enim ἤ]ελέγορος partim Ma- 
. λέγορος habent. Ὁ ξαμενὴς, ὃ χοροιτύπος Bacohus est. Pindarum credo Σεεληνὸς de- 
disse, quae forma melior est; apud Pausaniam tamen vulgo habetur Σιληνός. 


voL. II. ». II. 74. 
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D. Prosodiis v. Procl. Chrestom. ap. Phot. p. 525. et Etym. M. v. προςῴδιον; ex pri- 
ore etiam paeanibus ea a nonnullis comprehensa esse discimus: unde etiam paeanes 
prosodiaci vocantur. Constat autem Prosodia maxime ad tibias cantata esse: quod de 
Atheniensibus tradit Didymus ap. Etym. M. v. ὕμνος: προςῴδια γὰρ ᾿4ϑηναῖοιε mpoc- 
ἐόντες ναοῖς ἢ βωμοῖς πρὸς αὐλὸν ἦδον. Exemplum etiam ex alia civitate petitum prae- 
bet Pronomi Thebani prosodium statim memorandum: quem tibicinem et auloedicorum 
nomorum poetam fuisse satis constat: cf. Athen. XIV, p. 65:. E. Pausan. IX, 12, 4. 
Athen. 1V, p. 184. D. Pausan. IV, 27, 4. Ex Pindari vero duobus Prosodiorum ]i- 
bris grammaticorum opera collectis (vit. Vratisl. p. 10.) paucissima supersunt. 


1. 
II 414N AHAIAKOZ IIPOZOAIAKOZ. 


58 Primo loco posui odam banc Deliacam. Pindarum quidem, dum Herodoti Thebani 


Isthmiaca victoria nunciatur, in eo occupatum fuisse, ut in Delum et Apollinem carmen 
componeret a Ceis canendum, ipsius auctoritate discimus Isthm. I. pr. Igitur Ceos 
dixeris antiquo more pompam in Delum misisse, ut postea Athenienses restitutis 
Olymp. 88, 3. sanctissimis sollemnibus: qua de re vide quae disputavimus ad mar. 
mora Atheniensia Deliacum sacrum spectantia Oec. Civ. Athen. T. IL. p. 216 sqq. 
p. 527 sqq. Tali profectioni poterat id carmen inservire, ut similia Eumeli Corinthii 
et Pronomi Thebani. Pausan. IV, 4, 1. "Eni δὲ Φύντα τοῦ Συβότα πρῶτον Μεισσή- 
ψιοι Tór& ᾿Απόλλωνγει ἐς Δῆλον ϑυσίαν καὶ ἀνδρῶν χορὸν ἀποστέλλουσι" τὸ δέ σφισιν qaua 
προςόδιον ἐς τὸν ϑεὸν ἐδίδαξεν Εὔμηλος. Eiusdem epicos versus ἐν τῷ προςοδίῳ τῷ ἐς 
“Δῆλον idem memorat IV, 55, 5. cf. V, 19. extr. e Pronomo Pausan. IX, 12. extr. 
καί οἱ καὶ «cua πεποιημένον ἐσεὶν ὡς πρόςοδιον ἐς “4ῆλον τοῖς ἐπ᾿ Εὐρίπῳ Χαλκιδεῦ- 
σιν. Àc sane huiusmodi carmen Schol. Isthm. I. inscr. Ceis Pindarum scripsisse pu- 
tavit, ubi dicit: oí Κεῖοε Δηλειακὸν παιᾶνα ἠξίουν τὸν ποιητὴν γράψαε; et alter: 
μέλλοντος γὰρ Κείοις γράφειν προςοδιακὸν παιᾶνα; quo carmine Delum ípsam ce- 
lebratam esse, Schol. ibidem et ad vs. 5. significat: Sed nibili haec habenda esse ad 
Ishm. I. docuit Dissenius. Supersunt tamen Deliacae odae duo fragmenta insignia, 
et prius quidem eiusmodi, ut prosodiacum carmen Delo dicatum fuisse vix negaveris: 
utrum tamen Ceis factum fuerit necne, decerni non potest. Quodsi haeo fragmenta 
ex illa, de qua Pindarus Isthm. I. init. dicit, oda petita sunt, necesse est apud Ceo: 
aliquod Delium fuerit, ut in Boeotia et in Naxo insula: ad quod deductá pompd po- 
tuerit boc carmen cani; nam Ceis scripta oda in insula Ceo cantata est: sin ad ipsam 
Delum accedens chorus Deliacam hanc odam cecinit, non haec ea est, de qua Pinda- 
rus in prima Isthmia dixit. Iam vero ex Pindari in Delum prosodiaco carmine quae 
supersunt duo fragmenta, iis inter se collatis integrum strophae metrum restitui: 


/ 


/ 
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Stropha. 
Χαῖρ᾽, ὦ ϑεοδμάτα, λιπαροπλοκάμου 
παίδεσσι Λατοῦς ἱμεροέστατον ἔρνος, 
πόντου ϑύγατερ, χϑονὸς εὐρείας ἀκένητον τέρας, ἄντε βροτοί 
4dàlov κικλήσκουσιν, μάκαρες δ᾽ ἐν Ολύμπῳ τηλέφατον 
58 κυανέας χϑονὸς ἄσερον........ 


Antistropha. 
ἦν γὰρ τοπάροιϑε φορητὰ κυμάτεσσεν n&vvcodazxàv τ΄ ἀνέμων. 
ῥδιπαῖσεν" ἀλλ᾽ à Κοιογενὴς ὅποτ᾽ ὠδίνεσσε ϑοαῖς 

δ ἀγχετόκοες ἐπέβαινεν, δὴ τότε τέσσαρες ὄρϑαί 
πρέμνων ἀπώρουσαν χϑονίων, 
ἂν δ᾽ ἐπικράνοις σχέϑον πέτραν ἀδαμαντοπέδελοει 
κέονες' ἔνϑα τεκοῖσ᾽ εὐδαίμον᾽ ἐπόψατο γένναν. 


δαῖυε,. ο divinitus condite, nitide comatae Latonae liberis gratissime surcule, maris filia, 
terrae late patentis immotum prodigium, quam mortales Delum vocant, immortales vero 
in Olympo late clarum nigricantis terrae sidus . . . . . Erat enim olim vaga fluctibus 
variorumque ventorum procellis: sed Coeo gnata quando velocibus doloribus partui pro- : 
zimis in ea gradum posuit, tum quattuor rectae columnae adamantina basi firmatae a 
terrae radicibus exortae sunt et capitulis saxum  suffultum gestarunt: ubi partu editam 
beatam. adspexit prolem. Numeri sunt Dorii. lnitium carminis servavit Philo de corr. 
mund. T. II, p. 511. Mang. in quo nihil mutavi, nisi quod vs. 2. dedi παύδεσσε pro 
vulgato παιδὸς, quod neque ad sensum commodum est neque ferri ob metrum potest, 
et deinde cum Hermanno ϑύγατερ pro eo quod legebatur ϑυγάτηρ. Ultimus, qui su- 
perest, strophae versus significat vetus insulae nomen Zsteria. Alterum fragmentum, 
quod' priori paucis interiectis ipso ceu monstrante successit, Strabo refert X, 
p. 742. B. 745. A. et priora verba Schol. Odyss. x, 5. llle habet κύμασέ τε, hic 
κυμάτεσσε Δᾶλος: sed Ζ4“ᾶλος apud Strabonem omissum addidit Scholiastes, idque me- 
tro repugnans: Scholiastes ἃ Maio editus praestat 4f5àoc, ipsa dialecto spuriam vo- 
cem esse docens: idem ξ΄ ante ἀνέμων omittit. Apud Strabonem praeterea est πάροι- 
ϑὲν oU φορητὰ, pro quo rectius, quod iam Theod. Canterus V. L. 11, 29. assecutus 
est, praestat Scholiastes Homeri. Inde a versu quarto locum persanavit Porsonus ad 
Hecub. 788. Strabo habebat: 44AÀ& καὶ ὃ γένος; sed cod. Mosc. praebet καενογεγής ; 
hino emendatum Ko;oyt»7e, ut ap. Apollon. Argon. Il, 710. «““ηεὼ Κοιογέγεια. 1)8- 
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inde fuit ὀδύναισε ϑείαις: sed codex idem habet ὠδίνεσε ϑοοῖς ἀνχιεύκοις, unde ve- 
rum perspicitur: neque enim ϑείαες alioquin non ineptum antistrophicorum ratio pa- 
titur: et ἀγχιξόκοις etiam a Cantero restitutum praebent Ald. et IMosc. neque id Her. 
mannus omittere debebat: siquis tamen de eo dubitaverit, eum nunc stropharum ra- 
tio convincet. Deinde libri male ἐπεβαίνειν, et πρύμνων vel πρυμνῶν: posterius Ca- 
saubonus quoque memorat, apud quem editum πρεμνῶν ; alii dederunt HE μεν, in bis 
Hermannus et Porsonus, qui illud πρύμνων disertis verbis damnat. Postremo vulgo 
ἂν δ᾽ ἐπὶ κραναῇ σχεδὸν πέτρᾳ, pro quibus Mosc. eximie ἂν δ᾽ ἐπὶ κράνοες σχέϑον πέ- 
τραν. 'Eníxgavo» est capitulum columnae, de quo v. Porsqnum l. c. Hesychius v. male 
ἐπέκρανα explicat ἐπισεύλια. — Hactenus de lectione, in qua constituenda olim Barne- 
sius non mele laboraverat ad Hom. T. 111, p. 545. etsi verum is non vidit. Meliora 
docuit vir doctus in Ephem. litt. Lips. a. 1806. P 1702. qui tamen πρυμγνῶν p. πρέ- 
poo»; sine idonea causa. nec video cur Schneiderus Lex. Gr. v. sovu»a postulet 
πρυμνᾶν. l'ragmenta haec respiciunt Seneca Q. N. VI, οὐ. Hanc (Delum) philosophi 
quoque, credula natio, dixerunt non moveri, auctore Pihdaro; et Plutarchus de facie in 
orbe lunae oc. 6. τὴν δὲ γῆν κατὰ Πίνδαρον ἀδαμαντοπέδελοι κίονες περιέχουσεν. 


2. 
AITINHTAIS EIS A0 AIAN. 


59 Pausanias II, 5o, 5. Ἔν ᾿Διγένῃ δὲ πρὸς τὸ ὄρος τοῦ ΤΙανελληνίου Διὸς ζοῦσίν ἐστιν 
"Agaíag ἱερὸν, ἐς ἣν καὶ Πίνδαρος qaum Αἰγινήταις ἐποίησεν. Hoc Schneiderus pro- 
babiliter inter Prosodia retulit. Apbaea fuit Diana, de quo vide quae disputavit Mül- 
lerus Aeginet. p. 163 sqq. adeoque ipsius huius carminis initium servasse videtur 
Scholiastes Aristophanis Eqq. 1261. qui ad similem comici locum: Τοῦτο ἀρχὴ mpoco- 
δίον (vulgo ΟΝ ΣῊΝ Πινδάρου" ἔχει δὲ οὕτω" 

τί κάλλιον ἀρχομένοισιν ἢ καταπαυομένοισεν, 
ἢ βαϑύξωνόν τε Las xal doa» ἵππων ἐλάτειραν ἀεῖσαε; 


7 / 
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Quid pulchrius incipientibus aut. desinentibus, quam profunde cinctam Latonam et υεῖο- 
cium equorum agitatricem canere? Posterius est de Diana, quae ipsi Pindaro Olymp. 
III, 97. «Λατοῦς ἱπποσόα ϑυγάτηρ. ΟΕ. Schol. Nem. I, 1. Nempe ἐλάτεεραν legit Schol. 
Aristoph. non ἔλατῆρας, ut ante nos in fragmentis Pindari expressum erat: neque 
huc pertinent verba Alomanis ed. Welck. p. 5. ubi Dioscuri simili ratione nominan- 
tur,-quorum mentio a Letona prorsus aliena est.. Apud Aristophanem tamen, qui 
parodia usus est, legitur καὶ ϑοᾶν ἵππων ἔλατῇρας ἀείδειν: nempe quod comicus, quae 
Pindarus de Diana dixerat, ad equites Zfthenienses accommodavit; indeque ea scriptura 
Suidam invasit v. προςόδια: "dox? προςοδίου" 
τί κάλλιον ἀρχομένοισιν ἢ καταπαυομένοισιν, 
ἢ ϑοᾶν ἵππων ἐλατῆρας ἀείδειν ; 
Pindaricum locum in suum usum vertit Dionysius Aheneus Atheniensis, elegorum 
. scriptor ap. Athen. XV, extr. indeque Eustath. Il. g, p. 1164. 25. 
τί κάλλιον ἀρχομένοισεν 
7 καταπαυομένοις, ἢ τὸ ποϑεινόεξατον. 
De formula cf. Hesiod, Theog. 48. 
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5. 
IIPOZOAION EIZ A4E.AOOTZ. 


, Ex Prosodio Delphico, ni fallor, haeo sunt ap. Aristid. T. II. p. 579. ubi post 60 
alios Pindari versus, quibus suam poesin praedicet: 'Erfoe, δὲ ἔτι λαμπρόξερον" 


... Πρὸς ᾿Ολυμπίου Διός σε, 

zovoía κλυτόμαντε Πυϑοῖ, 

λίσσομαι Χαρίτεσσέτε καὶ σὺν ᾿Δφροδίέετᾳ 
ἐν ξαϑέῳ μὲ δέξαε χώρῳ ἀοίδεμον 
Πιερίδων προφάταν. - 


e . * MJ V a Mo MV MV 


x / 


| RN MDC ΤΥ TUN. 
Mme 
Per. Olympium te lovem, aurea vaticinio inclyta Pytho, precor cum Gratiis et Venere me 
in sacro recipias loco clarum Pieridum vatem. Non ad Apollinem preces diriguntur, sed 
ad Pythonem, ut poetam cum choro recipiat. Hinc mihi Prosodium videtur. Aristi- 
dis editiones habent Χάριτες et Πιερέων: quae ante nos correcta sunt. 
2 
Porphyrius de Abst. ITE, p. 251. ed. Rhór, Πίνδαρος δὲ ἐν IToocodíos (vulgo προς- 61 
qoc) πάντας τοὺς ϑεοὺς ἐποίησεν, ὁπότε ὑπὸ Τυφῶνος ἐδιώκοντο, οὐκ ἀνϑρώποις 
ὁμοιωϑέντας, ἀλλὰ τοῖς ἄλλοις ζώοις. — Ubi vide notam editoris. Ceterum πο aliquis 
retulerit ea, quae in Scoliis Fragm. 7. posui; sed ea ibi relinqui megis placet. 
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VI. 
H4 PO EN 1 4, 


* 


duas fuere Partheniorum libri simul Daphnephorica complexi, quorum tertius contt- 
nebat τὰ κεχωρισμένα τῶν Παρϑενίων, separata ἃ ceteris: quo nomine quid mihi si- 
gnificari videatur, dixi in Praef. T. II. p. XII. cf. Prooemium Fragmentorum. Et in 
his canticis minus austeram, et tamen generosam ac magnificam compositionem fuisse 
docet Dionysius Halicarnasseus de adm. vi dic. Dem. p. 187. 3. Sylb. Kai παρα- 
δείγματα δὲ αἰτῆς (τῆς ἀρχαίας καὶ αὐστηρᾶς ἁρμονίας) ποιητῶν. μὲν καὶ uslonorów 3j 
τε «Αϊσχύλου λέξις ὀλίγου δεῖν πᾶσα καὶ ἡ Πινδάρου" χωρὶς ὅτε μὴ τὰ Παρϑένεια καὶ 
εἴ τινα τούτοις ὅμοια" κἂν τούτοις εὐγένεια καὶ σεμνότης ἁρμονίας τὸν ἀρχαῖον φυλάε-- 
τουσα πῖνον: ubi facile supersedeas Capperonerii mutastionibus. Idem Plutarchus 
de musica c. 17. significare videtur: ᾿Επεὶ, ὡς προείπομεν, πολὺ τὸ σεμνόν ἐστιν ἐν τῇ 
“ωρεσεὶ, ταύτην (ὃ Πλάτων») προὐτίμησεν" οὐκ ἡγνόει δὶ, ὅτε πολλὰ dog Ἰ]αρϑένεια 


- 
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[ἄλλα] ᾿Δλκμᾶνε καὶ Πινδάρῳ καὶ Σιμωνίδη καὶ Βακχυλίδη πεποίηται. — Parthenia vero, 
ipso nomine demonstrante, cantata sunt a virginum choris. Cf. Schol. Aristoph. 
Αν. 920. Athen. XIV, p. 651. D. qui παρϑενίους τρόπους etiam ἀποστολεκοὺς dictos 
refert, et Procl. Chrestom. ap. Phot. p. 524. qui tamen p. 526. ἀποστολεκὰ dicit, ὅσα 
διαπεμπόμενα πρός τινας ἐποίουν. Speciem Partheniorum constituunt Daphnephorica 
a Suida commemorata, quae secundo libro comprehensa esse mihi videntur. JDiserte 
Proclus Chrestom. s& δὲ λεγόμενα Παρϑένεα χοροῖς παρϑένων ἐγράφετο, olg καὶ τὰ 4a- 
φνηφορικὰ ὡς εἰς γένος ἐμπέπτει. Ἠδθο autem. Δαφνηφορικὰ inserviebant δαφνηφορίᾳ, 
quae fiebat Ζαφνηφορίῳ Apollini etiam Athenis culto; quo pertinet in Attica δαφνη- 
φορεῖον ap. Athen. X, p. 424. F. nusquam tamen is cultus celebrior, quam in Boe- 
otia, quo videtur ex Thessalia advectus esse, ubi eum cultum haesisse docui ad Pyth. 
X, 40. Et in Boeotia quidem Thebae maxime haec agebant sacra, etsi etiam ad alias 
civitates eae religiones pertinebant, quod de Chaeronea docet inscriptio ap. W'alpo- 
lium (Travels in various countries of the East p. 565.), in qua est ATIO H A£NOS 
440NAOOPIJ2. Horum igitur Daphnephoricorum unum filio Deiphanto poet 
scripserat, ut docet Vita Vratislaviensis p. 10. Nempe is daphnephorus Apollinis fuit, 
de quo Pausanias IX, 10, 4. Τὸ δέ ye καὶ ἐς ἐμὲ ἔτε γινόμενον οἶδα ἐν Θήβαις τῷ 
᾿Απόλλωνε τῷ ᾿Ισμηνίῳ- παῖδα οἴκον τε δοκίμου καὶ αὐτὸν εὖ μὲν εἴδους, εὖ Ó ἔχοντα 
καὶ ῥώμης ἱτρέα ἐνιαύσιον ποιοῦσιν" ἐπίκλησις δέ ἐστίν οὗ δαφνοφόρος (scribe δαφνηφό- 
ρος cum Kuhnio): σεεφάνους γὰρ φυλλων δάφνης φοροῦσιν οὗ παῖδες. Hi δαφνηφόροι 
Boeotici Apollini dicebant aheneum tripodem, siquidem opibus pollebant, quod de. 
inceps Pausanias refert. Pompam autem Boeoticam daphnephoricam optime describit 
Proclus Chrestom. “άφνας γὰρ ἔν Βοιωτίᾳ 0v ἐνναετηρίδος εἰς τὰ τοῦ ᾿Απόλλωνος xo- 
μίξοντες οἱ ἱερεῖς ἐξύμνουν αὐτὸν διὰ χοροῦ. παρϑένων: et post expositam causam, 
quam a Boeotorum in Boeotiam ex Thessalia incursione repetit: "Hóe δὲ ἡ δαφνηφο- 
ρία" ξύλον ἐλαίας καταστέφουσε δάφναις καὶ ποικέλοες ἄνϑεσι, καὶ ἐπ᾿ ἄκρου μὲν χαλκῆ 
. ἐφαρμόζεται σφαῖρα, ἐκ δὲ ταύτης μικροτέρας ἐξαρτῶσι" κατὰ δὲ τὸ μέσον τοῦ ξύλου 
περιϑέντες ἐλάσσονα τῆς ἐπ᾿ ἄκρου τοῦ ξύλου καϑαάπεουσι πορφυρᾶ στέμματα, τὰ δὲ τε» 
λευταῖα τοῦ ξύλου περιστέλλουσι κροκωτῷ. βούλεταε δ᾽ αὐτοῖς ἡ μὲν ἀγωτάετω σφαῖρα 
τὸν ἥλιον, ᾧ καὶ τὸν ᾿Απόλλωνα ἀναφέρουσιν, ἡ δ᾽ ὑποκειμένη τὴν σελήνην, τὰ δὲ προςηρ- 
τημένα τῶν σφαιρίων ἄστρα τὲ καὶ ἀστέρας, τὰ δέ γε στέμματα τὸν ἐνεαύσεον δρόμον" 
καὶ γὰρ vb" ποιοῦσιν αὐτά. ἄρχει δὲ τῆς δαφνηφορίας παῖς ἀμφιϑαλὴς, καὶ ὃ μάλιστα 
αὐτῷ οἰκεῖος βαστάζει τὸ κατεστεμμένον ξύλον, ὃ κοπὼ καλοῦσι, αὐτὸς δὲ ὃ δαφνηφόρος 
ἑπόμενος τῆς δάφιης ἐφάπτεται, τὰς μὲν κόμας καϑειμένας, χρυσοῦν δὲ στέφανον φέρων 
καὶ λαμπρὰν ἐσθῆτα ποδήρη ἐστολισμένος ᾿Ιφικρατίδας τὸ ὑποδεδεμένος" ᾧ χορὸς παρ- 
ϑένων ἐπακολουϑεῖ προςτείνων κλῶνας πρὸς ἱκετηρίαν τῶν ὕμνων. παρέπεμπον δὲ τὴν 
᾿ δαφνηφορίαν εἰς ᾿Απόλλωνος ᾿Ισμηνίου καὶ Γαλαξίου. Partheniorum scriptores praeter 
. Pindarum memorantur Zlcman, 4Alcaeus, Simonides, Bacchylides. 


"ὡς I. 

62 Ex primo libro una superest mentio ap. Schol. Aristoph. Acharn. 726. 4yoga- 
C ec», ἐν ἀγορᾷ διατρίβειν, ᾿Δετικῶς. ὅϑεν καὶ ἡ Κόριννα, ἐτε δὲ ὃ Πίνδαρος ἀετικίζει' 
ἐπεὶ καὶ ἐν τῷ πρώτῳ τῶν Τ] αρϑενίων ἐχρήσατο τῇ λέξει. Vulgo dosi τοῦ Πινδά- 
gov ᾿Δττικιστί: quod correxit Pierson. ad Moer, p. 70. Olearius diss. de poetr. p. 55. 
male hinc Corinnae Parthenia exsculpserat. 








FRAGMENTA PINDARI Z4POENIA. 591 


Paucula supersunt ex tertio libro sive τοῖς κεχωρισμένοις τῶν Παρϑενίων. In qui- 65 


bus principem locum tenent fragmenta carmipis in Panem, quod Thebis cantatum 
erat haud dubie. Versus sunt Pindari Pyth. III, 77. 
| ZA ἐπεύξασϑαε μὲν ἐγὼν ἐϑέλω 

Maspl, τὰν κοῦραε παρ᾽ ἐμὸν πρόϑυρον σὺν 7Πανὶ μέλπονται ϑαμά 

σεμνὰν ϑεὸν ἐννύχιαι. 
Vides Panem una cum Magna Matre, cui sacra Panis adiuncta sunt, prope poetae 
aedes a virginibus Thebanis celebratum esse, nempe carminibus Partheniis: ex iis au- 
tem puellis ipsas Pindari filias Eumetin et Protomachen fuisse vel sine scholio ad 
eum locum credimus. Sed Pindarus ipse et Panis signum cum ara et Magnae Matris 
sacellum, ubi ille cultus fuit, dicaverat ob causam ab ipsis veteribus traditam. d si- 
goum quum consecraretur, vel statim post consecratum ubi sacra ibi facta unt, hoc 
Parthenium cantatum est. Huc deducunt, quae de Pane in Vitis poetae referuntur. 
Vita a Thoma recensita p. 4. «4ὅγος xai τὸν Πᾶνα ὀρχήσασϑαί ποτε τὸν αὐτοῦ παιᾶνα, 
καὶ χαέρϑιν ἄδοντα τοῦτον ἀεὶ ἐν τοῖς ὄρεσιν. — Vita Pindari p. 9. 'O γοῦν Πὰν ὃ ϑεὸς 
ὥφϑη μεεαξὺ τοῦ Κιϑαιρῶνος καὶ τοῦ ᾿Ελικῶνος ἄδων παιᾶνα Πινδώρου" διὸ καὶ ᾷσμα 
ἐποίησεν εἰς τὸν ϑεὸν ἐν ᾧ χάρεν ὁμολογεῖ τῆς τιμῆς αὐτῷ, οὗ ἡ ἀρχή" 

Πὰν, Πὰν, ᾿ἡρκαδίας μεδέων, καὶ σεμνῶν ἀδύτων φύλαξ. 
Schol. Pyth. III, 157. vulg. ᾿Δρισεόδημός φησιν ᾿Ολύμπιχον αὐλητὴν διδασκόμενον ὑπὸ 
Ποιιδάρου γενέσϑαι κατὰ ὃ ὅρος, ὅπου τὴν μελέτην συνετέϑει, καὶ ψόφον ἱκανὸν καὶ 
φλόγα ἰδεῖν καταφερομένην" τὸν δὲ Πίνδαρον ἐπαισϑόμενον συνιδεῖν Myroóc ϑεῶν ἄγαλμα 
λίϑινον τοῖς ποσὶν ἐπερχόμενον, ὅϑεν αὐτὸν συνιδρύσασϑαε πρὸς τῇ οἷκίᾳ Μ|οηερὸς ϑεῶν 
καὶ Πανὸς ἄγαλμα, τοὺς δὲ πολίτας πέμψαντας ὡς «eov πυνϑάνεσϑαι περὶ τῶν ἐχβησο- 
μένων" τὸν δὲ ἀνειπεῖν, ἱερὸν Μητρὸς ϑεῶν ἱδρύσασϑαι. τοὺς δὲ ἐκπλαγέντας τὸν Πίν- 
δαρον διὰ τὸ προειληφέναι τὸν χρησμὸν ὁμοίως τῷ Πινδάρῳ ἐκεῖσε τιμᾶν τὴν ϑεὸν τελε- 
ταῖς. Alius ibid. A£yese δὲ Ῥέας ἱερὸν πλησίον τῶν Πινδάρου οἴκων εἶναι. Ad vs. 159. 
Σὺν Πανί() οὐχ 0r; αἱ κόραε σὺν Πανὶ χορεύουσι καὶ ἀνυμνοῦσε τὴν Ῥέαν, ἀλλὰ τὴν 
“Ῥέαν καὶ τὸν Πᾶνα ἀνυμνοῦσι. πάρεδρος γὰρ ὃ Πὰν τῇ '"Píq, ὡς αὐτὸς ὃ Πίνδαρος ἐν 
τοῖς κεχωρισμένοις τῶν Παρϑενέων φησίν' 

12 Πὰν, ᾿Δρκαδίας μεδέων, 
ἕως τοῦ, 
Masoóc μεγάλας 0no0l, σεμνῶν Χαρίτων μέλημα τερπνόν, 
ubi quod Gott. habet ἄγαλμα p. μέλημα, nemo tuebitur collatis locis a doctis ad Gre- 


gor. Cor. p. 182. collectis. Alius Scholiastes ibid. πρὸς τῇ οἰκίᾳ τοῦ Πινδάρου Mnm- . 


τρὸς ϑεοῦ ἵδρυτο ἱερόν : quibus verbis assuta ab aliena manu: καὶ Πανὸς, ὅπερ αὐτὸς 
ἱδρύσατο. Deinde: τὸν δὲ Πᾶνα παρείληφεν, ὡς μὲν ἔνιοί φασιν, ὅτε καὶ ὃ Πὰν πλη- 
σίον καϑίδρυτο ΠΠι»δάρουι Adde de Pane Pindarica aut canente aut saltante Aristid. 
T. I. p. 4o. Schol. Aristid. T. II. p. 175. Liban. Or. LXIII. p. 552. T. III. ed. 
Reisk. Plutarch. Num. c. 6. Non posse suav. viv. sec. Epicur. c. 29. epigramma 
Antipatri Sidonii de Pindaro.Anthol. T. II. p. 19. ed. Iac. pr. quem locum tangit 
Eustath. ad Odyss. p. 1917. 59. et Vitam Pindari carmine scriptam vs. 19 sq. Porro 
considera Vit. Pindar. p. 9. in qua post Panis ac Proserpinae mentionem pergitur: 
“Δλλὰ καὶ βωμὸν ἐκ Αῖ ἀμ: τῶν ϑεῶν πρὸ τῆς οἰκίας τῆς ἰδίας ἱδρύσατο, ubi potius de 
Magna Matre et Pane dici debebat, et Pausan. IX, 25. 4“ιαβᾶσιν οὖν τὴν 4ίρκην ol- 
κίας τε ἐρείπια τῆς Πινδάρου, καὶ μητρὸς Δινδυμήνης ἱερόν" Πινδάρον μὲν ἀνάϑημα, 
τέχνη δὲ τὸ ἄγαλμα ᾿Δριστομήδους τε καὶ Σωκράτους Θηβαίων. μιᾷ δὲ ἐφ᾽ ἑκάστων ἐτῶν 


Ι 
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ἡμέρᾳ καὶ ov πέρα τὸ ἱερὸν ἀνοίγειν νομίζουσιν. ἐμοὶ δὲ ἀφικέσϑαι τε ἐξεγεγόνει τὴν 
ἡμέραν ταύτην καὶ τὸ ἄγαλμα ἴδον λίϑου ὃν τοῦ Πεντέλησε καὶ αὐτὸ καὶ τὸν ϑρόνον. 
Philostratus Imagg. Il, 12. et de Pane saltante et de Rheae apud Pindari fores statua 
refert, Haec hactenus: quibus hoc unum addere licebit, etiamsi Pindarus ipse sacel. 
lum Magnae Matris et Panis signum prope aedes suas dicaverit, tamen vel ante: 
Pindarum videri ei cultui addictum fuisse. Nam quod in vita Pindari p. 16. huiu 
- voluminis conieci, Pindari familiam hereditario iure musicam tibiarum artem in certis 
deorum sollemnibus exercuisse, id si cum hao Panis et Magnae Matris religione com- 
posueris, eo deducit, ut in tali ponis cultu Pindari familia tibicinum munera 
sustinuerit. Sed comparatis iam fragmentis supra propositis patet initium Parthenii 
hoc fuisse: 


Ὦ Πὰν, '᾿ρκαδίας μεδέων, καὶ σεμνῶν ἀδύτων φύλαξ, 

Ματρὸς μεγάλας ὑπαδὲ, σεμνᾶν Χαρίτων μέλημα τερπνόν. 
O Pan, Arcadiae domine, et sanctorum adytorum custos, Magnae Matris pediseque, san- 
ctarum Gratiarum dulces deliciae. Metrum est logaoedicum, et in primo quidem versu 


Glyconeum: 
x / » ? 


idque Lydiae et puellis et supplicibus congruae harmoniae adaptatum fuisse, non Do- 
riae, apertum est. Primo versu retinui μεδέων, ob auctorum consensum, sed synize- 
sin facio. Σεμνὰ ἄδυτα sunt Dindymenes mysteriis sanctissimis cultae, ante cuius 
aedem signum Panis: cui deae quod et alibi et maxime Thebis ante poetae domum Pan 
adest, continuo hic audit ατρὸς μεγάλας omoaóóc; Gratiarum autem in deliciis est ob 
cantuin et musicen, quibus sese etiam Pindaro probaverat, et quod Gratiae Suadae 
sive Pithus maritus aut amasius Pan fuit, de quo v. Hemsterh. ad Lucian. T. I. p. 272. 
Suspiceris quidem post vocem φύλαξ salia interiecta fuisse; attamen mihi hoc non 
arridet, quod verba Maroc μεγάλας ὁπαδέ praecedentibus σεμνῶν ἀδύτων φύλαξ opti 
me cohaerent, quippe quum utrumque ad illam Panis et Magnae Matris couiuncti- 
onem pertineat. Sed oifendor repetito σεμνῶν et σεμνᾶν ; quamquam vero non au- 
, deam alterutrum corruptum indicare, tamen libens coniecerim σεπτῶν ἀδύτων. Prae- 
terea apud Athenaeum XV, p. 694, D. plenior locus extare putatur, quem ita Her 
mannus de metr. p. 414. constituit: . 

* Q Τὰν, Aoxaólac μέδων κλεεννᾶς, 

ὀρχηστὰ, βρομίαις ὁπαδὲ Νύμφαις, 

γελάσειας, ὦ Πὰν, ἐπ᾽ ἐμαῖς ^ 

εὐφροσύναις ἀοιδαῖς κεχαρημένος. 
Omitto cetera, 

᾿Ενικάσαμεν ὡς ἐβουλόμεσϑα, 

καὶ νίκαν ἔδοσαν ϑεοὶ φέροντες 

παρὰ llavópocov ὡς φίλαν ᾿ἄϑαγαν, 
quae neque ad Pindarica neque ad priores illos versus pertinere alii dudum perspexe- 
runt. At etiam priora illa ut scolium sine auctoris nomine, non ut ex Pindari Par. 
theniis ab Athenaeo afferuntur: eaque, ut olim iam Grotefendus ap. Schweighaeuser. 
Animadv. T. VIII, p. 257. alüque viderunt, ex Pindaro expressa ab alio poeta sunt, 
eoque haud dubie Atheniensi, qui verba x«l σεμνῶν ἀδύτων φύλαξ et cetera de Magni 
Matre, quod non accommodata Attico convivio essent, mutavit. Certe apud Lin 








-— 
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darum non lectum fuisse βρομέαες ὑπαδὲ Νέμφαις, vel inde colligas, quod nimium hoo 
simile est Pindaricis in eo carmine positis Mazoóc μεγάλας 0noóé, Praeterea, ut hoc 
addam, etiam numerus a Pindarica Musa prorsus alienus est, quippe stropham conti- 
nens talem, quales ex Lesbia poetarum secta prodierunt a Pindaro vel in Scoliis pror- 
sus devitatae. Iquidem non dubito Atticum hoc Scolium ob Arcadici Panis auxi- 
lium, quod in pugna Marathonia Atheniensibus tulerat, in Marathoniae pugnaee sol- 
lemnibus quotannis die sexto Boedromionis mensis actis, post Pindari aetatem esse 
compositum: et auctor Scolium hoc in notissimum illum Scoliorum numerum coegit, 
quo carmen de Harmodio et Aristogitone scriptum est. oos superest, quaesiveris, 
cur Parthenium hoc inter τὰ κεχωρισμένα relatum sit, si illa, ut ego censeo, ea car- 
mina complectebantur, quae ex Partheniis eiecta a grammaticis sunt, quod iis falso 
annumerari videbantur. At potuit aliis non Parthenium, sed Prosodium videri; quam- 
obrem id ex Partheniis exemerunt: Scolium certe non fuit, etsi in Scolio Attico imi- 
tatione expressum est: Prosodium esse poterat, quippe quum Pani gratias hoc car- 
mine egerit poeta aut in dedicanda statua et ara aut post dedicationem. Gratias au- 
tem egit pro eo, quod Pan eius poema cecinisset, ut ex Vit. Vrat. relatum est: unde 
pater istoriolam de Pane Pindari studioso non confictam, sed a poeta creditam esse. 
psum, quod Pan cecinisse fertur, Pindari carmen paean dicitur a vitae scriptoribus: 
sed Creuzerus Symbol. T. III. p. 246. ed. nov. ex inedito scholio ad Aristid. T. II. 
p. 172. refert Panem saltasse ἐν τῇ κπρεουργίᾳ τοῦ Πέλοπος, quod probabiliter de car- 
mine Olymp. I. intelligit. Mirum quidem dixeris, Grammaticum carmen Olymp. I. 
τὴν κρεουργίαν τοῦ Πέλοπος vocare, quum Pindarus in eo carmine vulgarem de Pelope 
. fabulam plane neget, quod satis siguificatum eo loco a nobis est: attamen excusari 
Grammaticus potest, quod poeta vs. 26. 27. et vs. 45 sqq. aliquid ex vulgari tradi- 
tione deprompeit, et maxime vs. 26. 27. eam ita proposuit, quasi ipse eam agnosce- 
ret, quum dicat: ἐπεί »u» πμαϑαροῦ λέβητος ἔξελε Κλωθὼ, ἐλέφαντε φαίδεμον ὦμον xs- 
παδμένον: quae non poseunt aliter intelligi nisi ita, ut Clotho discerpta Pelopis mem- 
bra in lebete rursum composuerit, humerus autem a Cerere consumptus fuerit. Ali- 
ter qui explicare tentaverit, meo iudicio a vero aberraverit. Neque ita durum iu- - 
dico illud ἔξελδ, pro quo exspectabas ἔξελεν, ὡς λόγος: quippe poeta primum voluit - 
vulgaria ponere, ut ea negaret; quod deinceps facit. Ceterum Grammaticum quam- 
vis illa de re excusatum in eo errasse, quod narrationem de Pane Pindari carmen 
canente ad Olymp. I. retulit, tempora ostendunt. De eo enim vix quisquam dubita- 
verit, hoc carmen D'arthenium factum esse, ut Pani poeta gratias ageret pn summo, 
quem ipsi habuerat, honore: itaque aut in dedicatione delubri apud Pindari domum 
ositi aut paulo post dedicationem scriptum est. lam vero id delubrum Olymp. 76, 5. 
iam conditum erat, quum in Pythio carmine tertio id ipsum significetur: at oda 
Olymp. I. postea demum scripta est, Olymp. 77, 1. Vides igitur hanc a Pane canta- 
tam videri Pindaro non potuisse. Accedit quod aptior tanto cantori paean divini 


spiritus plenus quam carmen epinicium, 


5. 
Ex eodem carmine videtur esse quod affert Schol. Theocr. I, 1. Mél γὰρ τὰς 64 
φδὰς ἔλεγον, ὡς καὶ Πίνδαρος τὸν Πᾶνα φασκων" 
Τὸ σανεοῦ μέλος γλαάξεῖις, 
τουτέστιν ἑαυτῷ δὴν ἄδεις. Hesychius: γλάξει, κέκραγε. Dicitur de Pane cantore: 
voL. 11. ». 1I, 76 
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ἡμέρᾳ καὶ οὗ πέρα τὸ ἱερὸν ἀνοίγειν νομίξουσιν. ἐμοὶ δὲ ἀφικέσϑαι τε ἐξεγεγόνει vip 
ἡμέραν ταύτην καὶ τὸ ἀγαλμα ἴδον λίϑου ὃν τοῦ Πεντέλησει καὶ αὐτὸ καὶ τὸν ϑρόνον. 
Philostratus Imagg. II, 12. et de Pane saltante et de Rheae apud Pindari fores statua 
refert. Haec hactenus: quibus hoc unum addere licebit, etiamsi Pindarus ipse sacel. 
lum Magnae Matris et Panis signum prope aedes suas dicaverit, tamen vel antea 
Pindarum videri ei cultui addictum fuisse. Nam quod in vita Pindari p. 16. huius 
- voluminis conieci, Pindari familiam hereditario iure musigam tibiarum artem in certis 
deorum sollemnibus exercuisse, id si cum hao Panis et IVagnae Matris religione com- 
posueris, eo deducit, ut in tali qusc cultu Pindari familia tibicinum munera 
sustinuerit. Sed comparatis iam fragmentis supra propositis patet initium Parthenii 
hoc fuisse: 


12 Πὰν, 4oxaB(ac μεδέων, καὶ σεμνῶν ἀδύτων φύλαξ, 
Ματρὸς μεγάλας ὁπαδὲ, σεμνᾶν Χαρίτων μέλημα τερπνόν. 
O Pan, Arcadiae domine, et sanctorum adytorum custos, Magnae Matris pediseque, san- 


ctarum Gratiarum dulces deliciae. Metrum est logaoedicum, et in primo quidem versu 


Glyconeum ἬΝ 2 


idque Lydiae et puellis et supplicibus congruae harmoniae adaptatum fuisse, non Do- 
riae, apertum est. Primo versu retinui μεδέων, ob auctorum consensum, sed synize- 
sin facio. Σεμνὰ ἄδυτα sunt Dindymenes mysteriis sanctissimis cultae, ante cuius 
aedem signum Panis: cui deae quod et alibi et maxime Thebis ante poetae domum Pan 
adest, continuo hic audit ατρὸς μεγάλας ὁπαδός ; Gratiarum autem in deliciis est ob 
cantuin et musicen, quibus sese etiam Pindaro probaverat, et quod Gratiae Suadae 
sive Pithus maritus aut amasius Pan fuit, de quo v. Hemsterh. ad Lucian. T. I. p. 272. 
Suspiceris quidem post vocem φύλαξ alia interiecta fuisse: attamen mibi hoc non 
arridet, quod verba ῆμΕᾳτρὸς μεγάλας ὁπαδέ praecedentibus σεμνῶν ἀδύτων φύλαξ opti- 
me cohaerent, quippe quum utrumque ad illam Panis et Magnae Matris coniuncti 
onem pertineat. Sed oifendor repetito σεμνῶν et σεβμινᾶν; quamquam vero non aw 
, deam alterutrum corruptum indicare, tamen libens coniecerim σεπεῶν ἀδύτων. Prae- 
terea apud Athenaeum XV, p. 694, D. plenior locus extare putatur, quem ita Her 
mannus de metr. p. 414. constituit: 
* 2 Πὰν, ᾿Δρκαδίας μέδων κλεεννᾶς, 
ὄρχηστὰ, βρομίαις ὁπαδὲ Νύμφαις, 
γελάσειας, ὦ Πὰν, ἐπ᾿ ἐμαῖς ᾿ 
εὐφροσύναις ἀοιδαῖς κεχαρημένος. 
Omitto cetera, 
᾿Ενικάσαμεν ὡς ἐβουλόμεσϑα, 
καὶ γίκαν ἔδοσαν ϑεοὶ φέροντες 
παρὰ 1Πανδρόσου ὡς φίλαν ᾿ἄϑαγναν, 
quae neque ad Findarica neque ad priores illos versus pertinere alii dudum perspexe- 
runt. At etiam priora illa ut scolium sine auctoris nomine, non ut ex Pindari Par 
theniis ab Athenaeo afferuntur: eaque, ut olim iam Grotefendus ap. Schweighaeuser. 
Animadv. T. VIII, p. 257. aliique viderunt, ex Pindaro expressa ab alio poeta sunt, 
eoque haud dubie Atheniensi, qui verba x«l σεμνῶν ἀδύτων φύλαξ et cetera de Magn 
Matre, quod non accommodata Attico convivio essent, mutavit. Certe apud Pin 
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darum non lectum fuisse βρομέαες ὑπαδὲ Νέμφαις, vel inde colligas, quod nimium hoo 
simile est Pindaricis in eo carmine positis Marodc μεγάλας ὁπαδέ. Praeterea, ut hoc 
addam, etiam numerus a Pindarica Musa prorsus alienus est, quippe stropham conti- 
nens talem, quales ex Lesbia poetarum secta prodierunt a Pindaro vel in Scoliis pror- 
sus devitatae. Iquidem non dubito Atticum hoc Scolium ob Arcadici Panis auxi- 
lium, quod in pugna Marathonia Atheniensibus tulerat, in Marathoniae pugnae sol- 
lemnibus quotannis die sexto Boedromionis mensis actis, post Pindari aetatem esse 
compositum: et auctor Scolium hoc in notissimum illum Scoliorum numerum coegit, 
quo carmen de Harmodio et Aristogitone scriptum eat. uos superest, quaesiveris, 
cur Parthenium hoo inter τὰ κεχωρισμένα relatum sit, si illa, ut ego censeo, ea car- 
mina complectebantur, quae ex Partheniis eiecta a grammaticis sunt, quod iis falso 
annumerari videbantur. At potuit aliis non Parthenium, sed Prosodium videri; quam. 
obrem id ex Partheniis exemerunt: Scolium certe non fuit, etsi in Scolio Attico imi- 
tatione expressum est: Prosodium esse poterat, quippe quum Pani gratias hoc car- 
mine egerit poeta aut in dedicanda statua et ara aut post dedicationem. Gratias au- 
tem epit pro eo, quod Pan eius poema cecinisset, ut ex Vit. Vrat. relatum est: unde 
p istoriolam de Pane Pindar studioso non confictam, sed a poeta creditam esse. 
psum, quod Pan cecinisse fertur, Pindari carmen paean dicitur a vitae scriptoribus: 
sed Creuzerus Symbol. T. III. p. 246. ed. nov. ex inedito scholio ad Aristid. T. II. 
p. 172. refert Panem saltasse ἐν τῇ κρεουργίᾳ τοῦ Πέλοπος, quod probabiliter de car- 
mine Olymp. I. intelligit. Mirum quidem dixeris, Grammaticum carmen Olymp. I. 
τὴν κρεουργίαν τοῦ Πέλοπος vocare, quum Pindarus in eo carmine vulgarem de Pelope 
-fabulam plane neget, quod satis significatum eo loco a nobis est: attamen excusari 
Grammaticus potest, quod poeta vs. 26. 27. et vs. 45 sqq. aliquid ex vulgari tradi- 
tione deprompesit, et maxime vs. 26. 27. eam ita -proposuit,.quasi ipse eam agnosce- 
ret, quum dicat: ἐπεί vu» πμαϑαροῦ λέβητος ἔξελε Κλωθὼ, ἐλέφαντε φαίδιμον ὦμον xe- 
παδμένον: quae non poseunt aliter intelligi nisi ita, ut Clotho discerpta Pelopis mem- 
bra in lebete rursum composuerit, humerus autem a Cerere consumptus fuerit. Ali- 
ter qui explicare tentaverit, meo iudicio a vero aberraverit. Neque ita durum iu- - 
dico illud ἔξελδ, pro quo exspectabas ἔξελεν, ὡς λόγος: quippe poeta primum voluit : 
vulgaria ponere, ut ea negaret; quod pud V facit. Ceterum Grammaticum quam- 
vis illa de re excusatum in eo errasse, quod narrationem de Pane Pindari carmen 
canente ad Olymp. I. retulit, tempora ostendunt. De eo enim vix quisquam dubita- 
verit, hoc carmen Parthenium factum esse, ut Pani poeta gratias ageret pre summo, 
quem ipsi habuerat, honore: itaque aut in dedicatione delubri apud Pindari domum 
ositi sut paulo post dedicationem scriptum est. lam vero id delubrum Olymp. 76, 5. 
iam conditum erat, quum in Pythio carmine tertio id ipsum significetur: at oda 
Olymp. I. postea demum scripta est, Olymp. 77, 1. Vides igitur hanc a Pane canta- 
tam videri Pindaro non potuisse. Accedit quod aptior tanto cantori paean divini 


spiritus plenus quam carmen epinicium, 


5. 
Ex eodem carmine videtur esse quod affert Schol. Theocr. I, 1. Ῥέη γὰρ τὰς 64 
φδὰς ἔλεγον, ὡς καὶ Πίνδαρος τὸν Πᾶνα φασκων" 
Τὸ σαυτοῦ μέλος γλάξεις, 
φουτέστιν ἑαυτῷ δὴν ἄδεις. Hesychius: γλάξει, κέκραγε. Dicitur de Pane cantore: 
voL. 11. ». 1I. 76 
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quo probabilius est. fragmentum hoc ex ea oda esse, qua Pani poeta pro paeane eme 
cantato gratias egit, 

| 4. | 
65 Idem Scholiastes Id. V, 14. Πὰν ἄκτεος] τινὲς δὲ τὸν ᾿Απύλλωγά quoe τὸν ἐπὶ 
Σ  κῆς ἀκτῆς ἱδρυμένον. φησὶ δὲ καὶ Πίνδαρος τῶν ἁλιέων αὐτὸν φροντίζειν, nempe Tanem. 
Cf. de Pane piscatorum praeside Agathiae epigramma Anthol, T. IV. p. 14. XXV III. et 
Flacci T. II, p. 239. V. ed. lac. pr. 


: 5. 
66 Ex alio loco eiusdem Parthenii desumptum videtur, quod Pindaro tribuit Ari- 
stoteles Rhet. II, 24. 


10 μάκαρ, ὅντε μεγάλας ϑεοῦ κύνα παντοδαπόν. 
καλέοεσεν ᾽Ολύμπεοι. 


O beate, quem Magnae Deae canem. varium. appellant Olympii. Aristotelis textus he 
bet καλέουσιν. Metrum hoo videtur: 
/ 


etsi hoo incertum est. Quod de tragicis numeris narratur, non capio. De epitheto 
παντοδαπὸς cf. Creuzeri Symbol. T. III. p. 246. ed. nov. MeycAeg ϑεοῦ κύων Pan 
optime in illo carmine audiebat, quo ante Magnae Matris sacellum, ubi eius status, 
celebrabatur. 

6. 


67: Item huc pertinet locus Aristidis T. I, p. 29. de Bacchi comitibus: Διδόασε δ᾽ 
αὐτῷ καὶ τὸν Ἰᾶνα χορδυτὴν τελεώτατον ϑεῶν ὄντα, ὡς Πίνδαρός vs ὑμνεῖ κα 
οἱ κατ᾽ Jiyumro» ἱερεῖς κατέμαϑον. Hinc fortasse adumbratum est illud ὀρχηστὰ in 
scolio paulo ante apposito, quod pro voce χορευτὴν in Pindarico fuisse conieceris. 
Nam omnino Aristides Pindari verba suis videtur esse interpretatus. Panem choreu- 
tam memorabat Pindarus, quod hoc illi carmine gratias egit pro cantata et saltata sua 
oda, "Vide ad fragm. 2. - 

7. 

68 Vide ne huc referendum sit quod est apud Servium ad Virgil. Ge. 1, 16. ubi sic 
Ms. G. Pana Pindarus ex Apolline et Penelope in Lyco monte editum scribit, qui a 
Lycone rege 4rcadiae Locus mons dictus, Scribe in Lycaeo monte editum scribit, qui & 
p Asti rege 4ircadiae Lycaeus mons dictus. Schneiderus confert Etym. Gud. “Μυκάων 

υκάονος, ὅνομα κύριον, υἱὸς IIuódoov: sed dubitat annon respiciatur versus Homeri: 
ἮΙ ῥά νύ μοί τε πίϑοιο, “υκάονος vil δαΐφρων. Scribe υἱὸς Πριάμου. Cf. nos in 
Prooemio huius partis, ubi de vita et familia Pindari diximus. 


; 8. 

Ex alio carmine inter τὰ κεχωρισμένα τῶν ἸΠαρϑενίων relato sliquid refert Schol. 
Theocr. Il, 10. Πίνδαρός φησιν ἐν τοῖς κεχωρισμένοις τῶν Παρϑενίων, ὅτε τῶν ipa- 
στῶν οἱ μὲν ἄνδρες εὔχονταε τὸν “Ηλιον, αἱ δὲ γυναῖκες Σελήνην. Pindarus in separatis 
Partheniis dicit, ex amantibus viros Solem invocare, feminas Lunam. Ad Lunam Scbnei- 
derus bene comparat Hesychium v. οὐρανία αἴξ. Haud dubie haec posita erant in 
carmine Apollini et Dianae dicato, hoo est Soli et Lunae. : 
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9. 
Strabo IX, p. 652. C. Οἱ δὲ ποιηταὶ κοσμοῦσιν ἄλση καλοῦντες τὰ ἱερὰ πάντα 70 
κἂν ἦ ψιλά. τοιοῦτόν ἐστε καὶ τὸ τοῦ Πινδάρου περὶ ᾿Απόλλωνος λεγόμενον" . 
eer nn S κινηϑεὶς enses 
- , " , » et » 
γᾶν καὶ ϑάλασσαν καὶ σκοπιαῖσιν μεγαάλαες ὀρέων ὑπὲρ στα 
καὶ μυχοὺς δινάσσατο βαλλόμενος κρηπῖδας ἄλσεων. | 
Profectus obiit terram et mare, et scopulis montium magnis. institit, antraque concussit, 
templorum sibi iaciens fundamenta. Metrum hoc est, contractis duabus vocis &Agsoy 
syllabis ultimis: . 


€ 9 9 ὃ e— ..» — V oum um 


4 / 


ἘΠῚ ΠΥ NEN CEP ET BER AND DT RNTICOUREUE Ὁ EN 
LADEN ΡΝ LATO 
Vulgo γῆν τε xai, et σκοπιαῖσι. | Potuit etiam σκοπεαῖς scribi, hoc secundi versus metro: 


Δινάξειν est. vibrare, hoc loco concutere. Schneiderus coniecit τενάξατο, Heynius dicit 
se reddidisse quasi esset τενάσσετο παλλόμενος, Hermannus proponit διανίσσετο aut ἐδύ- | 
σατο; prius certe metro obest. Dicitur de antris, quale est Delphicum. "Verba Stra- 
bonis transcripsit Eustath. ad Iliad. 8, p. 204. 43. Sed paulo post p. 655. B. obiter 
interiecta Alcaei mentione pergit Strabo: μυϑεύεται ὃ ᾿Απόλλωνος υἱὸς (ὃ T'jvsooc) ἐκ 
Πελίας, προφήτης τοῦ ματτείον κατὰ τὸ Πτῶον 0poc, 6 φησιν εἶναε τρικόρυφον ὁ αὐτὸς 
ποιητής" Καί ποτε τὸν τρικάρανον Πτώου κευϑμῶνα κατέσχε. καὶ τὸν Τή- 
»£po» καλεῖ ναοπόλον μάντιν δαπέδοισεν ὁμοκλέα. Ianifeste haec non. Al- 
caei, sed Pindari sunt. Numeri videntur hi esse: 
καί ποτε τὸν τρικάρανον Πτώον κευϑμῶγα κατέσχε... 


/ 
—— SAN πον - -τπτῷ.- «- --ὦ .. 


ἹΠεώου enim priorem corripere videtur: cf. ad Nem. IX, 7. Et, 

..«-Ψαοπόλον μάντιν δαπέδοιεσεν ὁ μοκλέα. 

/ 
"'OuoxMa est trisyllabum: cf. Metr. Pind. III, 19. p. 209 sqq. Patet utrumque fragmen- 
tum coniungendum esse: 
0s ns κινηϑεὶς ἐπήει 

γᾶν xal ϑάλασσαν καὶ σκοπιαῖσιν μεγάλαις ρέων ὕπερ ἔστα 

καὶ μυχοὺς δινάσσατο βαλλόμενος κρηπῖδας ἄλσεων. 

καί ποτε τὸν τρικάρανον Πτώου κευθμῶνα κατέσχε... 
Est de Apolline Tenerium in Ptoo prope «Δογαεράϊιπι sibi oraculum condente, de quo 
v. Pausan. IX, 25 sqq. Herodot. VIII, 155. et ipse deinceps Tenerus commemoraba- 
tur. Iam his spectatis.vix dubites carmen fuisse in Apollinem Teneri et Ismeni pa- 
trem, hoc est in Ismenium, cui Daphnephoria celebrata sunt: et audeo iam haec Par- 
thenio sive Daphnephorico alicui tribuere, seu ei, quod filio Daiphanto Pindarus scri- 

serat sive alii cuicunque. Numeri fuere Dorii, quales fuisse in nonnullis Pindari Par- 

theniis supra vidimus. Ad rem conf. Ephorum ap. Strab. IX, p. 646. καϑ᾽ ὃν χρόνον 
so» ᾿Δἀπόλλωνα τὴν γῆν ἐπιόντα ἡμεροῦν τοὺς ἀνθρώπους «mo τὸ τῶν ἀνημέρων καρ- 
πῶν καὶ βίων: et paulo post Strabo: sí δ᾽ ἂν οἴη μυϑωδέστερον ἢ ᾿Δπόλλων ... γῆν 
πᾶσαν ixcoy; 





76 * 
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VII. : 
TIIOP XH M 4 T A. 


H orchemata cum Paeanibus maxime Apollini dicata fuisse diserte tradit Menan- 
der rhetor de encomiis p. 27. Kal τούεους (τοὺς ὕμνους) «v διαιρούμεϑα κατὰ ϑεὸν 
ἕκαστον" τοὺς ui» γὰρ εἰς AnóAMova Παιᾶνας xai ' Ὑπορχήματα νομίζομεν, τοὺς δὲ εἰς 
“ιόνυσον Διϑυράμβους καὶ ᾿Ιοβάκχους etc. Adde Lucianum loco de Metr. Pind. p. 270. 
adscripto. ltaque quamquam etiam homines hyporchematis celebrati sunt, simillima 
fuere Hyporchemata et laeanes, sed tamen diversa, idque eatenus, ut Paeanes aut 
simpliciter canerentur, aut cum saltatione, sed Hyporcbemata a saltatoribus quibus- 
dam, dum chorus tripudiaret, mimice agerentur: qua de re satis dixi IMetr. Pind. III, 6. 
. 901 sq. III, 15. p. 270 sq. Minus accurate Etym. M. v. προξῴδιον et Proclus 
brestoit: ap. Phot. p. 522. nisi quod ex priore discimus circum aram potissimum 
saltatum esse in hyporchematis, quum cremarentur hostiae. Ceterum in commenta- 
^ziis de Metris l'indari ibidem est explicitum, hyporchematicam musicen et saltationem 
alacrem et levem fuisse, numerisque velocissimis, et inter alios etiam creticis usam 
esse. Auctor hyporchematici generis a nonnullis Thaletas Gortynius praedicatur (1l. c. 
de Metr. Pind. p. 201.); Plutarchus tamen hunc Paeanum poetam perhibet, de mu- 
sica c. 9. Sed Sosodamus Cytherius, ut Paeanum, ita et Hyporchematum poeta fuit; 
xai αὐτοῦ δὲ Ξενοδάμου, inquit Plutarchus, ἀπομτημονεύεται «oua, 0 ἔστε φανερῶς ὑπόρ- 
χήμα: ne repetam, quae alibi dixi, Successere Pratinas Phliasius, Simonides Ceus, 
Pindarus, Bacchylides. De Pindaro locus est Clementis Strom. I, p. 565. ubi is Hy- 
porchematum inventor dicitur, et alter Athenaei I, 15. D. quem v. de Metris 
270 sq. postremo Plutarchi de musica l. c. Χέχρηται δὲ τῷ via τῆς ποιήσδως ταῦ- 
τῆς καὶ Πίνδαρος. ὃ δὲ παιὰν ὅτι διαφορὰν ἔχει πρὸς τὰ ὑπορχήματα, τὰ Πινδάρου 
ποιήματα δηλώσεε" γέγραφε γὰρ καὶ Παιᾶνας καὶ Ὑπορχήματα. Fuere autem Pindari 
Hyporchematum duo libri, ut discimus ex vita Vratislaviensi p. 10. De T'ratina et 
Bacchylide constat ex locis alibi allatis, quos huc congerere nolo: sed de Simonide 
res postulat, ut paucula addamus. Praeclarus est de natura hyporchemstici generis 
Plutarchi locus Symposs. IX, 15. quo iam olim, ubi de ea re egi, usus sum; ibi scri- 
ptor Simonidis sententiam de arte pictoria transferendam δὰ saltationem dicit, sed 
verbis adeo corruptis, ut nibil fere intelligere liceat, nisi quod me iudice W yttenba- 
chius recte perspexit, Simonidem dixisse pictoriam esse poesin silentem, poesin au- 
tem pictoriam loquentem (v. Plutarch. de glor. Athen. c. 5.), ut inter nostrates vir 
ingeniosissimus architecturam dixit musicen esse quasi gelu in lapidem concretam, 
multum irridentibus, qui talia non intelligunt: contra Plutarchum id de pictoria ne- 
gare, atque de saltatione dici velle; unde W'yttenbachius ita scripsit: ρἠταϑθετέον 
τὸ Σιμωνέδειον ἀπὸ τῆς ξωγραφίας ἐπὶ τὴ» ὄρχησιν, τὴν μὲν ὄρχησιν tiros ποίησεν σεω- 
πῶααν, τὴν δὲ ποίησεν "aiv ὄρχησιν φϑεγγομίψην" ὅϑεν οὔτε εἰπεῖν ἔστε γραφεχῇ με- 
τεῖναε ποιητικῆς, οὔτε ποιητικῇ γραφικῆς. Deinde Plutarchus sententiam suam: ube- 
rius explicans in Hyporchematis hoc maxime cerni docet: δόξειε δ᾽ ἂν, inquit, &- 
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περ ἐν γραφικῇ, τὰ μὲν ποιήματα ταῖς γραμμαῖς, ὑφ᾽ ὧν δρίξεταε τὰ εἴδη, quibus tale 
quid addendum videtur: μαλεστα ἐοικέναι, τὰ δὲ τῆς ὀρχήσεως τοῖς χρώμασιν. lam 
sequuntur corruptissima verba: δηλοῖ δὲ, ὃ μάλιστα κατωρϑωκέναι δόξειεν ὑπορχήμασε 

"Δ χρόαι πιϑανώτατος ἑαυτοῦ, τὸ δεῖσδαι τὴν ἑτέραν τῆς ἑτέρας : quae manifeste 
δὰ Simonidem referenda sunt, quem sua ipsius poesi convincere Plutarchus studet. 
Correxerim autem: δηλοῖ δὲ, ἃ αὐτὸς μάλιστα κατωρϑωκέναι δόξειε ἐν ὑπορχήμασι, καὶ 
οἷς γεγονέναι πεϑανώτερος (ita Schneiderus) ἑαυτοῦ, τὸ δεῖσϑαι τὴν ἑτέραν τῆς ἑτέρας, 
id est: 4flteram autem altera ἱπάϊσεγε ea monstrant, quae ipse in. Hyporchematis impri- 
mis bene fecisse quibusque sua ipsius dicta fide superasse videbitur. Intellige Simonidem, 
cuius nomen ex superiori τὸ Σιμωνίδειον Graeco usu suppletur, nisi ipsum Simonidis 
nomen excidit; et nota illud πεϑανώτερος ἑαυτοῦ: nempe sua poesi Simonides effecit, 
ut huius indoli magis confidentes quam ipsius disertis verbis non pictoriam et poesin, 
sed poesin et saltationem artissime coniunctas censeremus, lam duo afferuptur exem- 
p* D ones dictionis, quibus spectatis hoc intelligatur: quae Simonidis esse 
ex his satis liquet, quamquam inter Pindarica relata sunt. Post haec nonnullis ver- 
bis interpositis pergit Plutarchus: αὐτὸς γοῦν ἑαυτὸν ovx oloyUvtras περὶ τὴν ὄρχη- 
σιν οὐχ ἧττον ἢ τὴν ποίησιν ἐγκωμιάξων: quae ad illud respiciunt, quod Plutarchus 
a Simonide non pictoriam et poesin, sed hanc δὲ saltationem ita, ut fecit, comparari 
debuisse censet: ut inde etiam magis appareat, illa fragmenta Simonidis esse. Qui- 
bus vero verbis Simonides aeque ob saltstionem atque ob poesin se celebret, ex iis 
nibil superest, nisi haec: Ὅταν δὲ γηρῶσαι, et deinde: Nvv ἐλαφρὸν ὄρχημ᾽ οἶδα no- 
δῶν μιγνύμεν: Κρῆτα μὲν καλέουσε τρόπον. Postrema itidem habet Athenaeus V, 
p. τ8ι. B. Ὅϑεν καὶ Κρητικὰ καλοῦσε τὰ ὑπορχήματα" | 

Κρῆτα uiv καλέουσι τρόπον . . . . - 
τὸ δ᾽ ὄργανον ϊολοσσόν. 

Ubi etsi adversa fortuna poetae nomen periit, tamen Schweighaeuserus ex Plutarcho 
recte collegit haec Simonidis esie. Postremo ne quis haec pro Pindaricis habeat, quia 
auctor se ipse laudare dicatur, quippe quod Thebanus poeta Plutarcho (de laude sui 
c. 1.) οὗ παύεται μεγαληγορὼν περὶ τῆς ἑαυτοῦ δυνάμεως, notes idem sibi iuris sum- 
psisse Simonidem auctore Aristide T. II. p. 579. Quae, hoc. loco uberius explanavi, 
ut perspiceretur, cur ego fragmenta ex illo Plutarchi loco ducta in l'indaricis non re- 


tulerim. 
IEPANI ZTPAKOZIQ, 1—8. 


1. 
Σύνες 0 τοι λέγω, ξαϑέων ἱερῶν ὁμώνυμε πάτερ; 
κτίστορ diras. 


Intellige quod tibi dico, divinorum sacrorum cognominis pater, “είπα conditor. Est ap. 
Schol. Pind. Pyth. II, 127. ubi legitur ἐπωώνυμε, et ap. Schol. Nem. VH, 1. Schal 
Aristoph. Av. 925. ubi minus recte ξύνες. lllud ὁμώνυμιδ firmat. etiam ipse Aristopha-- 
nis locus inde expressus, et Strabo VI, p. 412. ubi in nonnullis libris ξύνες τοι λέγω, 
et deinde πατήρ: atque ὅ rov habet etiam cod. Gott. ap. Schol Pyth. 1. ὁ. et ihà 
nonnullis editionibus Aristophanes Av. 945. unde O τοῦ recepi. '"O,r& tamen babenf - 
ceteri et Plato Menon. p. 76. D. ac Gregor. Naz. Epist. Il. T. 1, p. 768. Contra 
ap. Plat. Phaedr. p. 256. D. hinc adumbratum est ξύγες ὃ σοε λέγω, ubi nihil mutan- 
dum. Carmen esse numeri velocioris smtis patet; idque ita ordino: 
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ronis mulabus partae ab auriga, cui fortasse Stratoni nomen: huic igitur aurigae p: 
at. 


72 Ex eodem haud dubie carmine depromptum est, quod paullo post addit Schol. 
Aristoph. 
| Νομάδεσσι γὰρ ἐν Σκύϑαιςε ἀλᾶται Στράτων, 

ὃς ἁμαξοφόρητον οἶκον ov nénasas: 
ἀκλεὴς δ᾽ ἔβα. 
Inter Scythas Nomadas indigus errat Strato, qui domum plaustro vectam non possidet: in- 
glorius vero abiit, “Λαβὼν δὲ ἡμιόνους παρὰ ᾿Ιέρωνος, inquit Scholiastes, Jes αὐτὸν xal 
ἀομάτιον, (ut correxit Berglerus); non sibi tamen, sed Stratoni cuidam, si modo Stra- 
tonis nomen a Pindaro profectum est, nec potius ab Aristophane. Ex Pindaro sua 
adumbravit Aristophanes Áv. 957 sqq. 

Τόδε uiv ovx ἀέκουσα φίλα 

Ἡηοῦσα δῶρον δέξεται" 

Τὸ δὲ τεᾷ φρενὶ μάϑε 

Πινδάρειον ἔπος. 

Νομάδεσσι γὰρ ἔν Σ᾽ κύϑαις 

ἀλᾶται Στράτων, 57 

ὃς ὑφαντοδόνητον ἔσϑος οὗ πέπαται" 

ἀκλεὴς δ᾽ ji» σπολὰς ἄνευ χιτῶνος. 

ες ξύνες ὅ τι λέγω. 

Schol..in Pindaricis habet ἁμαξηφόρητον, quod correxit Hermannus. Duorum pri 
orum versuum metrum boc videtur: 


/ / ; 
wy XQ — AJ NJ τα τιν... ὺ..-ὄ. 


τσ πινπιν-". : 


Ultimus est mutilus; nec potest suppleri, Brunckius volebat: ἀνλεὲς δ᾽ ἔβα ζεῦγοε 
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ἡμιόνων ἄτερ ἅρματος : quod mihi quidem valde incertum est. Illud tamen verum, 
verba ἀχλεὴς δ᾽ ἔβα spectare rhedam mularem, cui minor quam currui honos etiam 
Olympiae. Pausan. V, 9, 2. ἀπήνῃ δὲ οὔτε τῷ ἀνευρήματε οὐδὲν ἀρχαῖον, οὔτε εὐπρέ- 
πεια αὐτῇ προςῆν. DBothius ad Terent. p. 469. pro solita temeritate ita refinxit: 

Vouasecot γὰρ ἐν Σκύϑαις 

ἀλᾶται στρατός" ὃς δ᾽ ἁμα- 

ξηφόρητον οὐ πέπαταε 

οἶκον, ἀκλεὴς ἔβα. hd 

' 5 ὃ 
Quum in priori fragmento currus ab Hierone pro rheda postulati mentio facta 73 

sit, satis liquet ad idem carmen pertinere hos versus metro simillimo scriptos: 

Ano Ταυγέτου μὲν “άκαιναν 

ἐπὶ ϑηρσὶ κύνα τρέχειν πυκενώτατον ἑρπετόν" 

Σκύριαει δ᾽ ἐς ἄμελξιν γάλακτος 

alyec ἐξοχώταται" 

ὅπλα δ᾽ an Ἄργεος" ἅρμα Θηβαίων ἀπὸ γᾶς ἀγλαοκάρπου" 

᾿ Σικελίας δ᾽ ὄχημα δαιδάλεον ματεύεεν. 

Ex Ταγρὲιο Lacedaemoniam canem, pernicissimum in feris persequendis animal; ad mul- 
gendum lac Scyriae ys dict praestantissimae; scuta autem 4irgiva, currum Thebanorum 
ex agro fertilissimo ; rhedam autem artificiose factam Siculam debes quaerere. Fraebet — 
Athenaeus I, p. 28. Α. indeque Eustathius ad Hom. p. 1922. 5. et ille quidem ἐν τῇ 
εἷς  Iégevo Τηυϑικῇ ῳδῇ posita esse dicit: unde intelligitur Pythiam hoo Hyporche- 
mate victoriam celebrari, lnterpretationis cqusa haec addit Schneiderus: ,,De capris 
Scyriis v. Athen. XII. p. 540. D. Respicit hunc Pindari locum Zenobius Prov. II, 18. 
in .dib Zxvoía: ἄλλοι ἐ φασιν, ἐπὶ τῶν ὀνησιφάρων λέγεσθαι, δεὰ τὸ πολὺ γάλα φέρειν 
τὰς Σ᾿ χυρίας αἶγας. μέμνηταε Πίνδαρος καὶ ᾿ἡλκαῖος." ᾿Ογχημα sive ὄχος estrheda mu- 
Ἰατῖε : v. ad Olymp. IV. introd. Scuta Argiva nota sunt. Ceterum lectiones veteres 
reduxi, et retinui anacoluthon Σ᾽ κύριαε αἶγες; sed ἐξοχώτατοι, quod in tali loco, ubi 
masculina terminatio non potest metri causa adbibita esse, ut Fragm. inc. 163., apud 
Nostrum nolim defendere, mutavi in ἐξοχώταται. Metrum hoc videtur: 

QU —wuwuVuUowuwuyoewuu-u 

/ 

—V—U—uM 

GaU ον oU rece ! 
Vs. 5. ὅπλα priorem corripit, ut Nem. T, 51. VII, 25. qui eam produci voluerit, ei 
suadeam, ut ]Metr. Pind. p. 157. inspiciat. Postremo vir doctus in Ephem. Litt. 
Ten. 1907. N. 245. p. 150. adhibitis Schweighaeuseri correctionibus me non probante 
ita scribit: ' 

nó Ταὐγέτου μὲν Jüxouyay T. 

ἐπὶ ϑηρσὶ κύνα, τρέχειν 

πυκινώτατον ἑρπετόν" 

Σ κύριαι δ᾽ ἐς ἄμελξιν γαλακτὸς 

αἶγες ἐξοχώταται" 





600 . FRAGMENTA PINDARL ΣΠΟΡΧΉΜΑΤΑ. 


ὅπλα δ᾽ ἀπ᾿ Ἄργεος" JE DL 
ἄρμα Θηβαῖον' ἀπὸ τᾶς 
ἀγλαοκάρπου ᾿ : 


Σικολίας ὄχημα 
δαιδάλεον ματεύειν. 


4. 
OHBAIOIZX ΕἸΣ HAION EKAEITVT ANT A. 


74 Dionysius Halicarnassensis de adm. vi dic. Demosth. p. 167. 18. ed. Sylb. post- 
quam nonnulla ex Platonis Phaedro proposuit, ita pergit: Ταῦτα καὶ τὰ ὅμοια τού- 
τοις, ἃ πολλά ἔστιν, sl λάβοι μέλη xe QvOuo)c ὥςπερ ol διϑύραμβοιε καὶ τὰ ὑπορχή- 
ματα, τοῖς Πινδάρου ποιήμασιν ἐοεκέναε δόξειεν ἂν τοῖς εἷς τὸν " Hiuov εἰρημένοις, ὥς 
γέ μοι φαέίτεεαε. Additur fragmentum ex carmine in Solem deficientem facto, eoque 
Thebanorum in gratiam et usum, quod verba ipsa ostendunt. Id aut Dithyrambus 
fuit aut Hyporchema, quo non solum numeri admodum leves et celeres ducunt, sed 
etiam Dionysii verba: εὖ λάβοι μέλη xal ῥυϑμοὺς ὡςπερ οἱ διϑύραμβοι καὶ và ὑπορ- 
χήματα. Sed Dithyrambi sunt Dionysiaci; Baccho autem hoc carmen actum non eise 
argumentum docet; itaque nihil relinquitur nisi ut Hyporchematis particulam nos te- 
nere dicamus Apollini solis.deo dicati. Nam Thebanorum Apollinem Ismenium et 
Galexium Solem fuisse docent Daphnephoria illi acte, quae Proclus describit in Chre- 
stomathis. Neque Dionysius, opinor, Hosorolisimatum, generis Dithyrambo multo mi- 
nus celebris, omnino mentionem iufeoisset, ut dithyrambicam Platonis dictionem simi- 
litudine Pindarici carminis illustraret, nisi ipsum, quod producere volebat, carmen ex 
Hyporchemate petitum esset. Itaque non necesse est ad speciem carminum confugere, 
quae generatim ἄσματα vocata sint: certe grammatici in Pindaro digerendo omnes 
odas ad certa genera retulerant, quod colligas ex Vit. Thom. Vit. Vrat. et Suida, 
cuius verba καὶ ἄλλα πλεῖστα non curo. At verba carminis, quae initium haud dubie 
constituebant, apud Dionysium magnopere corrupta sunt, neo certa via corrigi in hac 
caligine possunt; ut tamen mibi legenda videntur, apponam: 

᾿Ακεὶς ᾿Δελίου, τί, πολύσκοπ᾽, ἐμαῖς ϑέαες μέτρ᾽ ὀμμάτων, 
ἄστρον ὑπέρτατον ἐν ἁμέρᾳ κλεπτόμενον 
ἔϑηκας ἀμάχανον ἰσχὺν πτανὸν ἀνδράσιν 
καὶ σοφίας δδὸν, ἐπίσκοτον ἁτραπὸν ἐσσυμένα 
5 ἐλαύνειν τε νεώτερον ἢ πάρος; ; 
ἀλλά σε πρὸς Διὸς ἵπποις ϑοαῖς ἱκετεύω 
ἀπήμον᾽ ἐς ὄλβον τράποιο Θήβαις, ὦ πότνια, πάγκοενον τέρας. 
πολέμου δ᾽ εἰ caua φέρεις τινὸς, ἢ καρποῦ φϑίσεν, ἢ νεφετοῦ 
σϑένος ὑπέρφατον, 
ἢ στάσιν οὐλομέναν, ἢ πόντου κενέωσεν ἀνὰ πέδον, 
10 ἢ παγετὸν χϑονὸς, ἡ νότεον ϑέρος ὕδατι ξακότῳ δεερόν, 
ἢ γαῖαν κατακλύσαισα ϑήσεις ἀνδρῶν νέον ἐξ ἀρχᾶς γένος, 
ὁλοφυρομένων πάντων μέτα neícopuas. 


x 79 / 
uico dir ibd dicc d b ds 
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FRÀGMENTA PINDARL 2ZOPXHEHMAT A. 601 


yc . Z : : 
— ndlbdindissdusdbo dissi di ^ 


: x / “νὼ 
-““ἸΤωω--ὧὐυ .- ---.-Φ.---ὦὔὦδ- ῳοφωμ 


/ 
IO ;),.,;-o0ovo—uou-v—uuvu—wu—vovo0—v-^vVM 
Kx / x / 


/ / 
M NJ e M AUD n e o X C Mm NJ «ὦ 


Solis lux, quid o multituens, visui meo rerum. adspectabilium mensura, sidus supremum 
interdiu subductum reddidisti inefficay. alatum robur viris εἰ sapientiae viam, tencbricoso 
tramite ruens vehi novo quodam neque antea usitato modo? [t te per. Iovem precor, 
equis velocibus illaesam in felicitatem, o veneranda, Thebis vertas commune prodigium. 
Sed si belli omen affers aut. frugum. interitum, aut nivis vim ingentem, aut seditionem 
perniciosam, aut maris eluviem in agros, aut glaciem soli, aut humidam aestatem pluvia 
vehemente uvidam, aut si terrá diluvio inundatá novum virorum genus denuo constitues, 
lugentibus cum omnibus id perpetiar. Praeclare sane de hoc carmine meruere trium-' 
viri los. Scaliger ad Propert. III, 4. Schneiderus et Hermannus; non tamen omnia 
ab illis sanata videntur. Poeta invocat “κεῖνα ἀελίου, ut Sophocles Antig. 100. "xric 
ἀελίου, τὸ κάλλιστον ἑπταπύλῳ φανὲν Θήβᾳ τῶν πρότερον φάος etc. Deinde Dionysius 
habet: τί πολύσχοπ᾽ ἐμῆς ϑεῶ μ᾽ ἅτερ ὀμμάτων: unde Scaliger omisso τό effecit mo- 
λύσκοπε, μή σε ϑεῷμ᾽ ἄτερ ὀμμάτων, barbare.  Bepetiit illud τέ Schneiderus corri- 

ens: πολύσκοπον ἐρημώσαισα μέτρον ὀμμάτων, Philostratum secutus Epist. 72. p. 949. 
-Ex τῆς περὶ τὸ πρόςωπον γαλήνης, ἣν εἰ μὴ ϑολώσεις, ἄστρον ὑπέρτατον ἐν ἀμέρᾳ 
βλεπόμενον δόξεις" εἰ δὲ ἐκ Πινδάρου ταῦτα, κἀκεῖνό mov κατὰ Πίνδαρον, τὰ τὴν 
ἀκτῖνα τὴν ἀπὸ σοῦ πηδῶσαν εἶναι τῶν ἐμῶν ὀφϑαλμὼῶν μέτρα: ubi βλεπόμενον a scri- 
ptore verbo Pindarico κλεπτόμενον de industria substitutum est. Ex hoc sutem loco 
patet Pindarum solis lucem μέερα ὀμμάτων dixisse, aut quod oculi lucis adminiculo 
in iudicandis rebus utuntur, atque ad lucis quasi rationem omnia expendunt, quemad- 
modum Philostratus cepisse videtur; aut potius quod ὄμματα hoc loco ϑεάματα sunt, 
ut ap. Sophocl. Electr. 898. ἐμπαίει τί μορ ψυχὴ ξύνηϑες ὄμμα, quem locum emen-: 
datione non egere censeo, et ap. Plat. Dhaedr..p. 955. E. ἰδὼν τὸ ἐρωτικὸν ὄμμα:" 
Cetera Hermannus ad hunc modum constituit: sí πολύσκοπ᾽ ἐμοὶ ϑοῶν ufso' óup. 
Quod ut incertum est, ita ego meum ἐμαῖς ϑέαις μέτρ. óuu. non pro certo vendito, 
quamquam hoc próxime ad litterarum ductus apud Dionysium expressarum accedit, .. 
Ex qua emendatione solis lucem poeta cum choro visui suo mensuram rerum adspe- 
ctabilium dicit. Sequentia in mente habuit Plutarchus de Facie in orbe lunae c. 19. 
Ei δὲ μὴ Θέων ἡμῖν οὗτος τὰν Μίμνερμον ἐπάξει καὶ τὴν Κυδίαν καὶ τὸν Aoy(ioyor, 
πρὸς δὲ τρύτοςς τὸν Στησίχορον καὶ τὸν Πίνδαρον, ἐν ταῖς ἐκλεέψεσιν ὁλοφυρομέναυς 
ἄσερον ὑπέρτατον (ita corrigo vulgatam τὸν φανερώτατον) κλεπεόμενοψ, sal 
μέσῳ ἅμα τὴν νύκτα γενομένην, καὶ τὴν ἀκτῖνα τοῦ ἡλίου σκότους ἀτρᾳπὴὺν.. 
φάσκοντος: ubi quum μέσῳ ἅμα τὴν in μέσῳ ἄματε mutandum. esse: bene moneatur, 
hoc tamen apud Nostrum lectum esse oave credas, sed potius Plutarchum memoria 
falsum esse iudices. Praeterea huc respicit Schol. Arat. Phaen. ro. λέγεταε δὲ καὶ ὃ 
ἥλιος &orgov ἰδίως, παρὰ δὲ Πινδάρῳ ἄστρον' ὑπέρτατον." Ἡτανὸν retinui, etai 

voL. Il, p. 11. |. 46 
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varia ratione corrigitur. Mox Dionysius ἐπισκόπτεεν ἄτροπον ἐσσαμένα: Scaliger dedit 
ἐπισκότειον, Hermannus ἐπίσκοτον ; ἐσσυμένα Schneiderus correxit. Ad illd 74. τί 
 yptumtgor conferas Pyth. IV, 155. μή vs νεώτερον x. τ. À. et ibi Explicatt — Et hac qui- 
dem formula designatur aliquid mali; sed si ita interpreteris, structura te destituet. lta- 
que aliter in Latina interpretatione reddidi: quamquam nescio an locus non integer sit. 
"Inmou ϑοαῖς debetur Hermanno: Dionysius Zmmogc ϑοάς, et paullo post ἐς ὄλβον τινὰ 
τρέποιο, item πολέμου δὶς ἅμα: unde Scaliger petiit δὴ σᾶμα, Hermannus δ᾽ εἶ σᾶμα. 
Paullo post Dionysius οὐλομένην, et ἀλλὰ πέδον: quod correxit Scaliger; Hermannus 
ἂμ πέδον. Pro διερὸν, quod Scaliger et Sylburgius ministrant, Dionysius ἱερὸν et xa- 
τακλύσασα ϑήσει; ϑήσεις dedit Barnesius. Deinde vulgo eratagy7c. Postremo apud 
Sylburgium est 020gv .. . et apud Hudsonum 04ogug . . . Ex illo Scaliger supple- 
vit ὀλοφυδνόν; in hoc formam a verbo ὁλοφύρομαι ductam latere Schneiderus iudica. 
vit, quod probabile reddit locus Plutarchi supra allatus: igitur dedi oloqvooutyor, 
quod magis poeticum quam quod quis reponere possit ολοφυρόμενος. Verba πάντων 
μέτα πείσομαι ex Dionysio s. μεεαπείσομαι habente Hermannus addidit; quae sequun- 
tur, καὶ ταῦτ᾽ οὐ... Dionysii sunt haud dubie. Ceterum idem carmen spectant 
Philo in fragmento T. II. p. 645. ed. Mang. «i δὲ μηνύματα ἔστεν ἢ βασιλέων τελευ- 
τῆς ἢ πόλεων φϑορᾶς, ὃ καὶ Πίνδαρος ἡνίξατο͵ γενομένης ἔκλείϊψεως διὰ τῶν πρόσϑεν 
εἰρημένων, quae periere; et Plinius H. N. II, 12, 9. loco corrupto et varie edito: 
Misera hominum mente in defectibus scelera aut mortem aliquam siderum pavente, quo in 
metu fuisse Stesichori ez Pindari vatum sublimia ora palam est solis deliouio. Quae 
vero haec solis defectio fuerit, non ego certo definiverim. Dues Herodotus memora- 
vit, quae in censum venire, possunt, alteram quum Xerxes Sardibus esset (VII, 57.) 
Olymp. 74. 4. quam negant temporum periti, alteram quum Cleombrotus cum Spar- 
tanis in lsthmo esset (IX, 10.), circa Olymp. 75, 1. Sed ne hano quidem significari 
arbitror, quod bello tum flagrante non ita dubitanter dici potuit: πολέμου δ᾽ εἰ σᾶμα 
φέρεις τινός. lllud sponte vides insignem Thebis designari solis defectionem: itaque 
collegam meum doctissimum Idelerum, ut insigniores Pindaricae aetatis eclipses mihi 
indicaret, rogavi. Is usus tabula Pingrei in libro ἡγε de verifier les dates inter plures 
solis defectiones in orientali Europa per ea tempora insigniores nullam putat magis 
memorabilem fuisse quam quae i 50. April. anni ante Christ. 465. Olymp. 79, r. 
hora pomeridiana secunda Thebis media fuit: tum undecim solis pollices obscurati 
sunt, unus tantum pollex lumen retinebat. Post eam igitur solis defectionem licebit 
hoc hyporchema scriptum iudicare probabiliter. 


8. 


75 y Sovrat. p. 5. καὶ τὸν Πίνδαρον ἡγούμενον elc τοῦτο σοφὸν εἶναι, ὅς φησιν" 
Θεοῦ δὲ δείξαντος ἀρχὰν ἕκαστον ἕν πρᾶγος, εὐθεῖα δὴ κέλευϑος ἀρετὰν ἑλεῖν, τελευταί 

τε καλλίονες. σχεδὸν γὰρ οὕτω που αὐτῷ ἔχει τὸ Ὕπόρχημα. Aristides in Panegyr. 
Cyzic. T. L p. 236. ἀλλ᾽ ὥςπερ ἔφη Πίνδαρος, ϑεοῦ δείξαντος ἀρχὰν οὐδὲν δὴ τὸ κω- 
λύον. Idem c. criminantes T. 11. p. 416. ϑεοῦ δέ φησι ΤΠίνδαρος δείξαντος ἀρχὰν εὐ- 
ϑεῖα δὴ κέλευϑος εὑρεῖν τὸ προκείμενον. Ubi recte liber Baroccianus ἑλεῖν. Versus 
hi sunt: | 

Θεοῦ δὲ δείξαντος ἀρχάν 

ἕκαστον ἐν πρᾶγος εὐθεῖα δὴ κέλευϑος ἀρετὰν ἐλεῖν, 

 S6Àtvsal τὸ καλλέον ες. 
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Deo vero principium monstrante ad quodque negotium recta via patet virtutem capessendi, 
et fines pulchriores sunt. Ἐν est εἰς." 
6. 


Stobaeus Serm. CLXVII, p. 571. ed. Wechel. ex Hyporchematis Pindari: 26 
Γιυκὺ δὲ πόλεμος ἀπείροισεν'" ἐμιπείρων δέ τες " 
ταρβεῖ προριόντα si» καρδίᾳ περισσῶς. " 
Eustathius ad Hom. p. 041, 52. Γλυκὺς ἀπείρῳ πόλεμος, πεπειραμένων δέ vic ταρβεῖ 
προςιόντα. Schol. Ven. A. B. ad Iliad. λ, 297. φιλοπόλεμοε γὰρ ol νέοι. ὡς καὶ Πίν- 
δαρος" Γλυκὺς ἀπείρῳ πόλεμοφξ' ἐμπείρων δέ τις ταρβεὶ moocióvra μὲν. Hinc haec - 
concinno: 

Γλυκὺ δ᾽ ἀπείροισε πόλεμος" πεπειραμένων δέεις 


ταρβεῖ προςεόντα νεν καρδίᾳ περισσῶς. 
4 / 
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Dulce inexpertis bellum: sed experti id adveniens reformidant apud animum magnopere. 


7 

Erotianus Glossar. Hippocrat. L4lw»- ὁ νωτεαῖος μυελός. Exempli causa affert: 
καὶ Πένδαρος ἐν ὙὝπορχήμασι λέγων" ᾿Ενέπισε κεχραμένα d» αἵματι" πολλὰ δ᾽ ἕλκεα 
πλευρὰς ἔμβολεν ὥμον τραχὺ ῥόπαλον" τέλος δ᾽ ἀείρας πρὸς σετιβαρὰς ἐσπάραξε πλευρὰς, 
αἰὼν δὲ δι᾿ ὀστίων ἐῤῥαίσϑη. Vulcanius ap. Heringam Obs. crit. p. 116. legebat: 
ἐνέπευσε, deinde ἔμβαλε νωμῶν τραχὺ ρόπαλον. 1με6 Heringa mavult ἐξέπτυσε, et de- 
Jeto priori πλευρὰς legit ἕλκε ἔμβαλε, et paulo ante κεκραμέν᾽ αἵματι; quibus non 
Dupibus subscribo, Lego: 
᾿Ενέπισε κεκραμέν᾽ ἐν αἵματι. πολλὰ δ᾽ Axa ἔμβαλε νωμῶν 
τραχὺ ῥόπαλον, τέλος δ᾽ ἀείραις πρὸς σετεβαρὰς σπάραξε 

à; πλευρᾶς, : 
αἰὼν δὲ δι᾽ ὀστέων ἐῤῥαίσϑη. 


«AJ MU M ILU e MAJ ὦ.-ὦ .-ὧ ...- Ὁ 
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. 0. Imbuit sanguini immista: multa vero vulnera ingessit asperam vibrans clavam, postremo. 
sSublatá ed valida percussit latera, medulla vero per ossa contrita est, Herculem'hoc fe- . 
cisse non male Heynius coniecit, "- 
8. MSAN ὌΝ 
Athen. XIV. p. 651. C. ἡ δ᾽ ὑπορχηματική ἔστιν, ἐν ἧ. ἄδων ὃ χορὸς ὄρχεῖ- γ8 
so: Πίνδαρος δέ φησι" | 
“Μάκαινα μὲν παρϑένων ἀγέλα. 
ὀρχοῦνταε δὲ ταύτην παρὰ τῷ ILódoo οἱ “άκωνες. Metrum hoo est: 
ἢ x / E , k 
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9. — 
79 Schol. Theocrit. VII, 105. “Ὅμολος ài Θετταλίος ὄρος, ὡς " Eq0poc καὶ ᾿ΛΔρεστόδη-. 
μος ὃ Θηβαῖος, ἐν οἷς ἱστορεῖ περὶ τῆς ἑορτῆς τῶν Ὁμολέων, καὶ Πίνδαρος ἐν τοῖς ' Twop- 
 χήμασιν.  Sollemnia haec ab aliis rectius ᾿Ομολωώζα dicuntur, ut est in titulo Orche- 
menio. V. nos Oec. civ. Athen. T. 1I, p. 561. 


10. 

80 Schol. Pind. Isthm. I, 21. ᾿Ιόλαος δὲ ἦν Ἡρακλέους ἡνίοχος " ἀλλ᾽ εὑρήματα. Τ7ι»- 
δάρου ἐν “Ὑπορχήμασιν, ὡς xal εὕρημα Κάστορος, ὡς αὐτὸς λέγει: ubi dixi legendum 
videri: ἅρματα δὲ αὐτοῦ εὕρημα κατὰ τὰ Πινδάρου eto. 

11. 

81 Schol. Pind. Olymp. XIH, 25. 'O Πίνδαρος δὲ ἐν μὲν τοῖς .Ὑπορχήμασιν ἐν Nate 
φησὶν εὑρεϑῆναε πρῶτον διϑύραμβον. Cetera, quae alibi retuli, ad Hyporchemata ni- 
hil attinent. 

5 19. 

82 Hephaestio p. 46. ut exempla metri Pindarici hos duos versus antistrophicos 

profert, baud dubie ex Pindaro desumptos: 

Ὁ Μοισαγέτας ue καλεῖ χορεῦσαε, 
Musarum dux me advocat, ut chorum agam: 

"Ayore ὦ κλυτὰ ϑεράποντα «“ατοῖ, 
Ducas ministrum, inclyta. Latona. 
Priori versu vulgo Movseayírac. Uterque est ex carmine in Apollinis venerationem 
scripto: non tamen ex oda ud) dapes inserviente, cui non convenit formula καλεῖ 
μὲ χορεῦσαι. taque neque ex Prosodio neque ex Parthenio aut Daphnephorico de- 
prompti versus sunt, neque opinor ex Paeane, cui meo iudicio non aptum prioris 
versus argumentum:- sed refero ad Hyporchemata, quibus et numeri velociores et 
verba illa καλεῖ ue χορεῦσαε, et ipsum illud &yoic eximie idonea sunt. Cf. Pratin. 
Hyporch. ap. Athen. XIV, p. 617. F. ἄκου τὰν ἐμὰν “ώριον γορείαν: neque obest 
vocis χορεία explicatio ea, quam dedi Metr. Pind. III, 10. p. 257. 





VII. - 
EP K2AHMIA. 


D. his carminibus laudes hominum in comissatione (xvj) canendas complexis pau- 
cissima dici possunt. Heynius quidem huc retulit Horatii Reges Carm. IV, 2, 15. 
Seu deos regesve canit, deorum sanguinem, per quos cecidere iusta. morte Centauri, ceci- 
dit tremendae flamma Chimaerae: indeque colligit de Pirithoo et Bellerophonte, for- 
tasse etiam de Caeneo in iis dictum esse. Sed. haeó non satis considerate: reges en- 
comiis praedicatos esse concedo, sed vivos, non heroas pridem) defunctos; nisi quod 
horum fabulae ut ceteris carminibus, ita et encomiis intextae erant: unde tamen in 
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digerendis fragmentis nihil lucreris. Quod vero de Nicolai Loensis sententia Epiphyll. 
vix, 18. huc refertur, id ex primo hymno est, ut supra demonstravimus. Nos inter 
Encomia retulimus carmen Theroni scriptum, et alerum Alexandri Amyntae laudes 
complexum: posterius enim, quod certe Olympium non est, quia ex Olympiis Py- 
thiisque et Nemeis nihil periit, nisi fuerit Isthmium, non potest non Encomium esse; 
immo ne Isthmium quidem esse potest, quod docui in Fragmentis ex Isthmionicis, 
Jgitur refero ad Encomisa. Neque aliud credo significat Dio ]l. c. infra, ubi dicit: 


ἐπήνεσεν ᾿“λέξανδρον ποιήσας εἰς αὐτόν. 


ΘΗΡΩΝΙ AKPAT ANTI NA, 1—3. 


Y. 


Schol. Olymp. II, 16. Τούτους γὰρ (τοὺς Θήρωνος προγόνους) Θηβαίους ἀνέπαϑεν o5 
ἀπὸ Κάδμον εἶναι. Καδμου γὰρ Πολύδωρος. τοῦ δὲ “Μαβδακος" rov δὲ “αϊΐος" τοῦ 
δὲ Οἰδίπους εἶτα ' Ετεοκλῆς" τοῦ δὲ Αἵμων. τοῦτον δὲ ἐν κυνηγεσίῳ ἐμφύλεόν τενα ἀπο- 
κτείναντα ᾿4ϑήναξε μεταστῆναι" τοὺς δὲ ἀπὸ τούτου πάλιν ἐξ ᾿Αϑηνῶν μεταστάντας σὺν 
τοῖς “Δργεέοις Ῥόδον κατοικῆσαε μέχρε τενῶν γενεῶν, καὶ μετὰ ταῦτα ἔλϑεῖν εἰς ᾿Ακρά- 
γαντα, καὶ μέχγρε Θήρωνος τὰς ἅπασας γενεὰς ἑπτὰ πρὸς ταῖς ὑκτὼ συναρεϑμεῖσϑαι.-. 
ταῦτα ἱστορεῖ ἐν Ἔγκωμέῳ, οὗ ἡ ἀρχή" 

Βούλομαι παίδεσσιν Ἑλλάνων: --.... 
, / / 


Volo filiis Graecorum . . . ldem ad vs. 59. T ydo τοῦ Θήρωνος γένος ἔνϑένδε (ἀπὸ ^ 

τοῦ Καδμου) κατάγεσϑαί φησιν ὃ Πίνδαρος ἐν ᾿Εγκωμίῳ, oU ἡ ἀρχῇ" 
Βούλομαε παέδεσσιν Ἑλλάνων. 

Utroque loco correxi παΐδεσσιν: cod. παίέδευσεν.  Isthm, III, 54. ομφὰν ἔχεε παῖ- 

δεσασεν ᾿Ελλάνων. | . 


g. 
Particulam inde decerptam servavit Scholiastes ibidem, Olymp. II, τό. "E»tos 04 94 

φασιν, ὅτε ob τοῦ Θήρωνος πρόγονοε οὐδόλως sig τὴν Γῶλαν κατῆραν, ἀλλ᾽ εὐθὺς ἀπὸ 
' Póüov εἰς τὴν ᾿Ακράγαντα" ὡς καὶ ὃ Πίνδαρος λέγει" 

Ἔν δὲ Ῥόδον .. κατῴκισϑεν... .. 

Ἔνϑ᾽ ἀφορμαϑέντες ὑψηλὰν πόλιν ἀμφινέμοντα!, 

πλεῖστα μὲν δῶρ᾽ αϑανάεσις ἀνέχοντες, 

ἕσπετο δ᾽ ἀενάου πλούτου νέφος. 
Er in. Rhodum transmigrarunt, unde progressi altam urbem inhabitant, plurima dona im- 
mortalibus offerentes, sequente aeternae opulentiae nube.  Structuram ex participio in - 
verbum finitum transeuntem illustravi in explicatione Olymp. I, 14. in qua structurae 
mutatione plerumque vim inesse Dissenium docentem vidisti: quod teneri debet in 
talibus locis, quoniam ego eiusmodi res raro annotavi. Ὑψηλὴ πόλις est Agrigentum 
ob collem, in quo positum est. V. Pyth. XII, init. Lectionem fragmenti ex libris 
constitui, nisi quod evincente metro, quod Dorium est, lacunas posui, quia aliter κα- 
εῴκεσθεν Doriis numeris aptari nequit. ᾿Εν est εἰς: alii ἂν, quo defendas ἂν KaAAC- 
cra» ἀπῴκησαν Pyth. IV, 958. et ἐν p. sic sane potius Aeolicorum carminum videtur, 
de quo dixi Metr. Pind. III, 18. p. 294. sed nolui mutare, quod optimis libris niti- 
tur. Numeri fere tales fuerunt: 
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Sed fortasse etiam plura post "Pojo» exciderunt: et nescio an primus versus fini 
epodi sit, incipiente deinde atropha, | 

'EvÓ' ἀφορμαϑέντες ὑψηλᾶν, 
ut illud, 

BovAouas παίδεσσιν “Ἑλλάνων. 
Ceterum hoc encomium haud absurde conieceris eidem victoriae celebrandae inser- 
visse, quam canit poeta Olymp. II. et III. 


M4AEESANAPA, AMTNTA, 5—4. 


9. 

Ὅλβίων ὁμώνυμε dapóaviday, 

παῖ ϑρασύμηδες ᾿Αμύντα. 
O beatorum cognominis Dardanidarum,' fili animose “πιγπίαε. Haec Scholiastes Pin- 
dari ad Nem. V1I, 1. Dio Chrysostomus Or. 11. de Regno p. 25. ubi de Alexandro 
Magno: ᾿Επεμνήσϑη τοῦδε Πινδάρου διά τε τὴν λαμπρότητα τῆς φύσεως καὶ ὅτι τὸν 

oyose» αὐτοῦ ὁμώνυμον ἐπήνεσεν ᾿Αλέξανδρον τὸν Φιλέλληνα ἐπικληϑέντα ποιήσας εἰς 

αὐτόν. ᾽᾿Ολβίων ἐπώνυμε αρδανιδᾶν. Cf. Tzetzes Chiliad. VII, 415. et Solin. 
Polyh. o. 14. Lectionem ὁμώνυμα et hoo loco et in simili Hyporchematum prae- 
fero: at vide ne scribendum sit ὦ παῖ, numerusque ita continuandus: 

— M oU X MW LM M WWW Wd 
Ceterum hoc carmen ad Epinicia retulit Schneiderus, quem vide imprimis Vit. Pind. 
p. 55. sed hoc fieri non posse in Introductione Encomiorum paulo ante monui. Vi- 
ctoriae tamen celebrandae odam inservisse alterum fragmentum reddit probabile; at 
Grammatici hoc carmen inter Epinicia non retulerant. Ipsa victoria num Olympica 
fuerit, incertum est; certavit Alexander Olympiae (v. Herodotum et Iustinum ll. cc. 
a Schneidero Vit. Pind.); sed eum. ibi vicisse non traditur. 


4. 

1Πρέπεε δ᾽ ἐσλοῖσιν ὑμνεῖσϑαει καλλέσταις ἀοιδαῖς" 

τοῦτο γὰρ ἀϑανάτοις τεμαῖς ποετεψαύει μόνον [δηϑ ἐν}" 

ϑνάσκει δ᾽ ἐπιλασϑὲν καλὸν ἔργον... , 
Convenit autem bonis celebrari pulcherrimis carminibus: hoc enim immortalibus honoribus 
proxime accedit solum ; perit vero oblivioni traditum praeclarum facinus. Habet Diony- 
sius Haelicarn. T. 1]. p. 299. ubi additur: Πίνδαρος τοῦτο πεποίηκεν εἰς ᾿Δλέξανδρον 
τὸν Μακεδόνα, περὶ τὸ μέλη καὶ τοὺς ῥυθμοὺς μᾶλλον ἢ περὶ τὴν λέξιν ἐσπουδακώς. 
Arrogans iudicium, quod puto non laturum fuisse criticum cetera insignem, si Pindari 

erspexisset artem "paucis cognitam. Sylburgius correxit ἐσλοῖσεν εἰ ἐπιλασϑέν ; olim 

Pit ὅλοισεν et ἐπιεαϑέν, item τεμαῖσει. Sed etiam καλλίσταις depravatum est, quippe 
metro contrarium, nisi aliqua perierunt: ῥηθὲν autem deleo, quod volebat etiam b. 
thius, Numerus fuit Dorius aut Dorio proximus, fere talis: 
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nisi καλλίσταις verum quidem est sed ante id haec excidit mensura, , , -ὧὐ bis 
primi versus modulis: 
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IX. 
; Σ K oO 4 1 A. 


D. Scoliis quum multi disputaverint, de iis uberius dicere supersedeo: quantum ad 
rem nostram pertinet, in Fragmentorum Prooemio dictum est, ubi ab aliis ea Enco- 
miorum, item Παροινέων nomine latius patente comprehensa esse annotavi. Eadem 
in secunda Pindaricorum carminum dispositione a ceteris Encomiis esse separata con- 
ieci; ita quidem, ut Grammatici ea carmina in Scoliis ponerent, quae per vices a sin- 
gulis ad citharam cantata esse animadverterent: quod in Scoliis factum traditur: et 
unum certe carmen, quod Xenophonti Corinthio scriptum erat, Pindarus ipse Sco- 
lium vooat. Scoliorum vero poesin quum constet ex l,esbia maxime poetarum schola 
prodiisse, in qua numeri, qui in Sooliis usitatissimi, certi quidam exculti sunt, Pin- 
darus tamen alios prorsus rbythmos Scoliis, tribuit, eosque iis, quibus in ceteris car- 
minibus usus est, simillimos: nisi quod minutioribus subinde, quam alias solet, stro- 
phis constrinxisse boc carminum genus videtur. In quo non sine ratione versatus 
oeta est. Primum enim aliis plane numeris Pindaro opus erat, atque ii fuerunt, qui- 
bus Aeolenses Scolia instruxerant, melici, quia alia erat vulgaris, alia huius Pindarici 
Scolii ratio, quod iure Dorium vocare mihi videor. Certe mihi quidem constat, vul- 
pens Scolia tantum cantata ad citharam esse, non acta et saltata: Pindarica vero Sco- 
ia, quoniam Scolia sunt, cantata per vices a singulis ad citharam sunt; sed simul 
acta et saltata sunt ἃ choro cantori parente. | Hoo ut ex ipsa horum: carminum ra- 
tione epodica colligi pues ita alio neque opinor contemnendo argumento in Scolio 
Xenophonti scripto doceo. gitur quod Pindarus Scolia scripsit, quae saltarentur, 
ideo choricos numeros elegit, non melicos, quales. sunt vulgarium Sooliorum. Rur- 
sum autem in uno oerte et altero carmine minores conformavit stropbas, quod am- 
liores nimiam pro argumenti ratione magnificentiam prae.se tulissent. Nam magna 
ne Scoliorum pars argumentum habebat ludicrum et amatorium, ut vides ex iis, 
quae sppersunt. Contigit autem, . ut | inis servarentur frsgmenta tam dulcia et inge- 
niosa, ut haec quoque, quae ludiora dixeris, a Pindaro eximie tractata intelligamus. 
Hoc loco nonnisi ea recenseo, quae Socolia fuisse: plane probabile est; alia reliqui in- 
ter incertorum generum fragmenta, inter quae vide'imprimis F'ragm. 69 — 78. 
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87 ᾿ Athenaeus XIIL p. 575. C. E. ' Νόμιμόν ἔστιν ἀρχαῖον ἐν Κορίνθῳ, ὡς καὶ Xa- 
μαιλέων ἱστορεῖ ὃ ᾿Ηρακλεώτης ἐν τῷ περὶ Πινδάρου, ὅτων ἡ πόμς εὔχηται περὺ ueya- 
λων τῇ ᾿Δφροδίτη, συμπαραλαμβάνεσϑαι πρὸς τὴν ἱκετείαν τὰς ἑταίρας ὡς πλείστας, καὶ 
ταύτας προςεύχεσϑαι τῇ ϑεῷ, καὶ ὕστερον ἐπὶ τοῖς ἱεροῖς παρεῖναι. καὶ ὅτε ἐπὶ τὴν ᾿Ελ- 
λάδα τὴν στρατείαν ἦγεν ὃ Πέρσης, ὡς καὶ Θεόπομπος ἱστορεῖ καὶ Τίμαιος ἐν τῇ ἐβδό- 
pn, αἱ Κορίνϑιαι ἑταῖραι ηὔξαντο ὑπὲρ τῆς τῶν Ἑλληνων σωτηρίας, εἰς τὸν τῆς ziqoo- 
δίκης ἐλϑοῦσαι ναόν. Cf. Schol. Olymp. XIII, 52. Pergitur: xai oi ἰδιῶται δὲ xa- 
εεύχονται τῇ ϑεῷ, τελεσϑέντων πὲρὶ ὧν ἂν ποιῶνταε τὴν δέησιν, ἀπάξειν αὐτῇ ταύτας 
ἑταίρας. ὑπάρχοντος οὖν τοιούτου νομίμου περὶ τὴν ϑεὸν Ξενοφῶν ὃ Κορίνϑιος ἐξιὼν 
εἰς ᾿Ολυμπίαν ἐπὶ τὸν ἀγῶνα, καὶ αὐτὸς ἀπάξειν ἑταίρας ηὔξατο τῇ dig νικήσας. Πιν- 
δαρος δὲ τὸ μὲν πρῶτον ἔγραψεν εἷς αὐτὸν ἐγκώμιον, οὗ 3) ἀρχή" Τριςολυμπιονίκαν ἐπαι- 
ψέων olxor, ὕστερον δὲ καὶ σκόλιον τὸ παρὰ τὴν ϑυσίαν quóiv, ἐν ᾧ τὴν ἀρχὴν εὐϑέως 
πεποίηται πρὸς τὰς ἑταίρας, αἱ παραγενομένου τοῦ Ξενοφῶντος καὶ ϑύογεος τῇ ᾿Δφγο- 
δίξη συνέϑυσαν" διόπερ ἔφη" 

VÀ Κύπρον δέσποινα, 
τεὸν δεῦτε ἐς ἄλσος. 
φορβάδων κορᾶν' ἀγέλαν ἑκατόνγυεον 
. Ξενοφῶν τελείαες ἐπήγαγ᾽ εὐχωλαῖς ἰαγϑ είς. 
ἄρξατο δὲ οὕτω τοῦ μέλους" 
Πολύξειναε νεανέδες, ἀμφέπολοε 
Πειϑοῦς ἐν ἀφνειῷ Κορένθῳ, 
δεά τε τὰς χεῖρας λεβάγου ξανϑὰ δάκρνά τε 
ἡμῖν πολλάκις ματέρας ἐρώτων 
οὐρανίαν ἱπτάμεναε νοήματε, 
mossa» ᾿Αφροδίταν ἡμῖν ἄνωϑεν ἀπαγορίας 
, ὅπορβεν" ὦ παῖδες 
ἐρατειναῖς εὐναῖς μαλϑακώρας 
: ἀπὸ καρπὸν δρέπεσϑαι, 
^. σὺν δὲ ἀνάγκαι πάγκαλον. 
ψρξάμενος ϑ᾽ οὕεως ἐφεξῆς φησιν" 
iade ᾿Δλλὰ ϑαυμάξω, τέ ue λέξαντει 
ὁμοῦ δεσπότας, τοεόνδε 
μαλίφρονος ἀρχὰν εὑρόμενον σκολεοῦ, 
ξυνάορον ξυναῖς. γυναιξί. : 

δῆλον γὰρ ὅτε πρὸς τὰς ἑταίρας διαλεγόμενος ἡγωνία, ποῖόν τε φανήσεται τοῖς Κοριν»- 

ϑίοις τὸ πρᾶγμα. πιστεύων δὲ, ὡς ἔοικεν, αὐτὸς ἑαυτῷ πεποίηκεν εὐθέως" ἡ 

᾿Εδιδϑάξαμεν χρυσὸν κυιϑάρᾳ βασάνῳ. 

De discrimine inter Encomium et Scolium ἃ Chamaeleonte facto v. Prooem. 


Fragm. 
Carmen, quod Pindarus ipse Scolium dicit, hoc est: 
| Stropba prima. En 
/ 7 . PC ^ τὴ 
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᾿Πολύξεναε νεάνεδες, ἀμφέπολρε Πειϑοῦς ἐν ἀφνειᾷ Κορένϑῳ, 

αἵεε τὰς χλωρᾶς λεβάνου ξανϑὰ δάκρυα ϑυμιᾶτε, 

πολλάκε ματέρ᾽ ἐρώτων οὐρανέαν πτάμεναι νόημα ποτεὼν 
᾿Δφροδίταν, 

ὕμμιν àv ἄνωϑεν ἀπαγορίας 

δ ἔπορεν, ὦ παῖδες, ἐρατειναῖς ἐν εὐναῖς 

μαλϑακᾶς ὥρας ἀπὺ καρπὸν δρέπεσϑαι. σὺν δ᾽ ἀνάγκᾳ͵ πᾶν 

καλόν. ᾿ 
Epodus prima. 
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᾿Δλλὰ ϑαυμάξω, εἰ us λέξοντι ᾿Ισϑμοῦ δεσπόται 
| "soi&»Ós μελίφρονος ἀρχὰν εὑρύμενον σκολίου 
ξυνάορον ξυναῖς yvrasE(v. 


Primi versus secundae strophae initium, 
Διδάξαμεν χρυσὸν καϑαρᾷ βασάνῳ. ..... 
. Epodus alia. 


10 Κύπρου δέσποινα, τεὸν δεῦτ᾽ ἐς ἄλσος φορβάδων. 
κουρᾶν ἀγέλαν ἑκατόγγνεον Ξενοφῶν τελέαες 
ἐπάγαγ᾽ εὐχωλαῖς ἰανϑείς. | 


O hospitales puellae, famulae Suadae divite in Corintho, quae thuris virentis flavas la- 
erimas adoletis, saepe ad amorum matrem caslestem  mentibue. vestris advolantes, ad Ve- 
nerem, quae vobis, o filiolae, desuper veniam et excusationem dedit iucundig in lectis mol- 
lis maturitatis fructum decerpendi..— Nam cum | necessitate quidvis pulchrum. Deinde; 
“δε miror, quid me Iekmi domini dicturi sint, qui tale dulcis exolii exordium inuenerim, 
communibus feminis .ceniunétum. Mox: Exploravinus aurum pura probatione, Postre- 
mo: O Cypri regina, tuurmm huc in nemus compascuarum puellarum gregem centicipitem 
Xenophon adduxit uotis perfectis laetus. 
voL. 11. p. II. | 77 








610 FRAGMENTA. PINDARI. ZKO.4I4: 


Dicamus iam de singulis. Carmen est ex numeris Dorio generi proximis, atque 
ut mibi videtur, ad Lydiam harmoniam argumento congruam attemperatis, quod in 
lectione constituenda maxime spectandum «st. Initium scólii fuit ΠΠολύξεναε νεάνιδες, 
quod Athenaei verba satis declarant: stropham autem finiri verbis σὺν δ᾽ ἀνάγκᾳ xay 
καλόν, ipsa numeri indoles docet. lam quia proodos Pindarum usurpasse non constat, 
quod tamen statuere videtur doctus censor in Ephem. litt. Ien. a. 1806. n. 249. pP. 1435 
stropham hanc esse censemus. Successit alter locus ila ϑουμάξω, a quo novam pe- 
riodum metricam incipere sententia ipsa suadet: sed quum haec non possit antistropba 
esse, quod strophae non respondet, epodus prima est pel de Sequiumr 4ιδαξαμεν 
χρυσὸν, quod initio strophae respondet, nisi quod quinta syllaba longa pro brevi, legi- 
time. Postremo advocatio Veneris epodi illis versibus accurate jdiondst quod etiam 
censorem lenensem intellexisse posthac vidi; jpitur initium hoc est epodi post pri- 
mam alius, De emendationibus pauce sufficient. ΠῸολύξεναι ego dedi: cf, de termina- 
. tione nott. critt. p.527. Πειϑοῦς pro vulgato πείϑσυσ᾽ haud unus correxit, item ἀφνειᾷ, 
quod ob Pindari usum retinui, etsi etiam ὁ Ασρεινϑος dictum esse videtur: certe ὁ 
"ἀκροκόρινϑος dicitur. físs τᾶς χλωρᾶς λεβάνου et ϑυμιᾶτε restituit Tittmannus ad Zo- 
nar. p. 1207. ubi est: xal Πίνδαρος (λίβανον ϑηλυκῶς)' αἵτε τὰν χλωρὰν λίβανον ξανϑὰ 
δάκρυα ϑυμιᾶται, pro quo Pbavorinus ϑυμιᾶτε; et ipse Athenaei textus δακρυά τὸ huo 
deducit. Eadem, quae apud Zonaram sunt, habet cod. Coislin. 546. sine ulla varie- 
tateí quod nunciavit mihi Bekkerus. Adde Photium: Δίβανον τὸ δένδρον ϑηλυκῶς 
Πίνδαρος.  Thuris lacrimas etiam Ovidius dixit Met. XV, 394. Ceterum si δάκρυα 
trisyllabum est, Doriis numeris hoc loco adhibita est secundi in dipodia trochaei solu- 
tio, servata brevi thesi: tum enim δάκρυα erit tribrachys. Nec plane hoc improbem 
in tali quidem oda. Sed praestat fortasse in δάκρυα statuere synizesin, ut in simi- 
libus exemplis ab Hermanno allatis (El. D. IM. p. 55. coll. Porson. ad Eurip. Phoen. 
1527.), in quibus per me licet etiam. γενύων numreretur Pyth; IV, 225. etsi id meo 
sensui olim scabrum in illo versu videbatur ob concurtentes plures istüs synizeses. 
Θυμιᾶτε ad ipsum hoc Xenophontis sacrificium a puellis Veneri sacris péractum per- 
tinet. Ἡμῖν delevi praeeuntibus criticis pluribus, quippe ortum ex varia lectione 
sequenti vui» supra allita. Πολλάκε ματέρ᾽ ig. de meo rescripsi. Νόημα est Her- 
manni; idem praebuit ὕμμιν. De illo ποτεὰν cf. nos nott, critt. ad Pyth. I, p. 438. 
Post ὕμμιν addidi ἅ,ε΄. “ἄνωθεν est. de caelo; ἀπηγορίαε designant veniam et excusa- 
tiones, ut ἀπηγορεῖν est excusare, unde ἀπηγόρημα. Sequitur ipsa excusatio σὺν δ᾽ 
ἀνάγκᾳ πᾶν καλόν, ut rescripsit Hermannus. ^ E» ipse interposui, Mox μαλϑακὸν 
ὥρας correxit Schneiderus. Hoc retinendum et ipse putabam: sed praeter dithyram- 
bos uno tantum in Epiniciis loco binis continuis choriambis usum Pindarum reperio 
in liberioris mensurae carmine (v. Metr. Pind. p. 155.),-et semel itidem in liberiore, 
ut videtur, metro Fragm. inc. 159. itaque melius iudico uwAdaxac ὥρας, quo multo 
dy efficitur metrum, simile illud versibus str. 2. ep. 1. Xd dictionis genus conf. 

yth. IX, 58. et maxime 115. nostr. .fíborr. dedit aleman non Pindaricum est 
λεξοῦντε, ne Graecum quidem λεξοῦντιν, quod est qui suadeat, sed debebat esse λέξοισιν; 
hiatum vero certus Pindari usus tuetur. V. Metr. Pind. III, 22. p. 511. ᾿Ισϑμοῦ 
idem dedit. Casaubonus: so(&»)s omnes, qui de hoc loco epere, critiei. In voce 6v»- 
«opo» nota litteram $, quam Pindarus fere non assumit nisi metri causa, hoc autem 
loco ob sequens ξυναῖς de industria posuisse videtur. “4ιδάξαριον correxit Herman- 
nus; καϑαρᾷ est Casauboni. Kovoay dgdi.ob antistropham, etei aon prorsus necessas- 
rium: at κωρᾶν, quod censor Ienensis reposuit, Pindaricum non eet. 'Faeeco de cete- 
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ris. Βάσανος de auro extat etiam Pyth. X, 67. et ex Pindaro vocem commemorant 
Zonaras p. 574. et Suidas v. βάσανος : neque aliud speotat Zonaras p. 579. Ba«ca- 
γίσας. ἀνεὶ τοῦ δοκεμάσας, ἀπὸ τῆς βασάνου λίϑου. οὕτω Πίνδαρος. Mox δεῦτ᾽ est 
pro δεῦρο, quod plures adducuntur puellae; sed notabile est, quod imperativum id 
adiunctum non habet. De re ipsa paucissima moneo. Ex ipsis Pindari et Athenaei 
verbis satis patet carmen esse cantatum Olymp. 79, 1. quum puellae a Xenophonte 
Veneti Corinthi dedicarentur; tum ieretriculae illae Veneri saorificabant thure, quod 
in ipsa oda significatur.  Fiebat -comissatio in ipso templo: cantabant band dubie 
ad citharam convivae scolium hoc, ad quod circum aram tripudiabant puellae sacrifi- 
cantes. Puellas quidem ipsas non cecinisse haec quis dubitet? Nempe earum perso- 
nae nihil in hoo carmine convenit. taque a convivis haec cantata sunt: nihilque 
elegantius erat hoc, ut a singulis canerentur. Statim prima verba, quibus poeta me- 
retriculas alloquitur, si ab uno citharam pulsante cantata censebis, placebunt maxime. 
Neque tamen sine saltatione catmen actum esse, ne de chorica metri ratione dicam, 
ipsa chori praesentia docet. Num enim centum illes puellas saltando assuetas, dum 
canitur, putas immotas stetisse? Immo hae puellae ad carmen saltabant. De mere- 
triculis Óorinthiae Veneris ἱεροδούλοες nota omnia; quae quod ut servae deae quae- 
stum quasi debitum dominae officium et munus exercent, ideo poeta dixit illud Σὺν 
δ᾽ ἀνάγκη πὰν καλόν. "Venus ipsa hoc loco μήτηρ ἐρώτων οὐρανία audit, quo re- 
fertur illud ἄνωθεν, ut significavi:. eadem Cypri domina dicitur. Nempe Paphia Ve. 
nus est Οὐρανία, de quo, ne plura, v. Herodot. I, 105. Pausan. I, 14, 6. ea autem 
Venus, quae Corinthi colebatur, et ipsa Οὐρανία est. Pausan. Il, 25, 8. in descripti- 
one Corinthi: πλησίον δὲ τοῦ Διονύφου xal ᾿Δφροδίτης ναός ἐστιν Οὐρανίας. Neve mi- 
reris meretricium quaestum Uraniae Veneris cultui. adhaesisse, notabis Üraniam esse 
Venerem naturae genitricem et dominam, quae orbnia coire et gignere cogat, ideoque 
etiam physicis amoribus praesit, longe aliter ac Plato in Convivio Uraniae notionem 
finxit: nec mirum bis religionibus turpitudinem coniunctam fuisse, quippe ex Syria 
mollitiei et lasciviae matre in Cyprum et Graeciam propagatis (cf. Pausan. I, 14. He- 
rodot. 1, 105.). Ceterum simile huic scolium in Plutarchi Erotico c. 17. est. 


| 2. 
A OEOXENA.. TENEAIAD.. 


Athenseus XIII. p. 6o1. C. D. Καὶ Πίνδαρος δ᾽ οὗ μετρίως ὧν ἐρωτικός φησιν" 5g 
subiectis versibus aliquot alibi afferendis; deinde pergit: μνησϑεὶς δὲ καὶ τοῦ Τενεδίου 
Θιοξένου ó Πίνδαρος, ὃς ἦν αὐτοῦ ἐρώμενος, τί qoi; 

Χρῆν μὲ κατὰ καιρὸν ἐρώτων δρέπεσϑαι,. 

ϑυμὲ, σὺν ἡλεκίᾳ, 

τὰς δὲ Θεοξένου ἀκεῖνας προςώπου μαρμαριζοίσας 

δρακεὶς. ὃς μὴ πόϑῳ κυμαίνεται, 

ἐξ ἀδώμαντος ἠὲ σιδάρου κεχάλκευταε 

μέλαιναν καρδίαν Ψψυχρᾷ φλογί, 

πρὸς δ᾽ ᾿Αγροδίτας ἀτιμαϑεὶς ἑλικοβλεφάρου, 

ἢ περὶ χρήμασι μοχϑίξεε βιαίως, 

ἢ γυναικείῳ ϑράσει ψυχρὰν 

φορεῖται πᾶσαν ὁδὸν ϑεραπεύων. | 
ἀλλ᾽ ἐγὼ δ᾽ ἕκατε τᾶς κηρὸς ὥς E 
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δαχϑεὶς ἐλεκρὰν μέλεσσαν 

τήκομαι, εὖτ᾽ ἂν ἴδω παέδων 

γεόγυιον ἐς 7Ba» - 

à» δ᾽ ἄρα καὶ Τενέδῳ 

1Π|ειϑώ τ᾽ ἔναιε καὶ Χαρις ὑιὸν ᾿4γησιλάον: 
Fragmentum. apud Athenaeum antecedens Ein καὶ ἐρᾶν etc. huo omnino non petti- 
nere vel repetitum illud paulo post κατὰ. NEQUE cateudib: quapropter id ad incerta 
reieci. Cetera ita constituenda videntur; 
Stropha. 

Χρῆν ui» κατὰ καιρὸν ἐρώτων δρέπεσϑαι, ϑυμὲ, σὺν lix: 
c δὲ Θεοξένου ἀκεῖνας τις ὄσσων μαρμαριζξοίσας δρακείς 
μὴ πόϑῳ κυμαίνεται, ἐξ ἀδάμαντος 
σιδάρου κεχάλκευταε μέλαιναν καρδέαν 

Antistrophs. ' 

vro φλογὶ, πρὸς δ᾽ ᾿'Δφροδίτας ἀτεμασϑεὶς divisas 
᾿ῇ περὶ χρήμασε μοχϑίξε: βιαίως, ἢ γυναικείῳ ϑράσει 
ψυχὰν φορεῖται πᾶσαν δδὸν ϑεραπεύῳν. ᾿ 
ἀλλ᾽ ἐγὼ [ὥρας] ἕκατι τᾶς [rode] κηρὸς dc 

Epodus. 
“αχϑεὶς ἐλαιεηρᾶν μελισσᾶν " 
τάκομαι, εὖτ᾽ ἂν ἴδω παίδων νεόγνεον ἐς ἥβαν. 
ἐν δ᾽ ἄρα καὶ Τενέδῳ Ποεϑώ τε ναΐίεε 
κοαὺ Χάρις υἷόν 

Stropha. 
dyncíla . . . . . 
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Stropham et t antistropham invenit Hermannus; uae quum satis exiguae sint, ne epo- 
dus quidem potuit magna esse; quam Adonio καὶ Χάρις υἱὸν certe eleganter terminari 
nemo infitias iverit: tum vero “4γησίλα in sequentem stropbham traiiciendum est, ubi 
eius vocis insignis vis est, Cf. de IMetr. Pind, III, 26. p. 540. Sic metrum hoc fuerit: 


Stropbhae. 
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Mi» pro μὲ edidit Heynius: pro ἡλικέᾳ Doricum restitui, “κεῖνας ὄσσων ipse Athe- 
naeus praebet XIII, p. 564. E. τὶς adiecit Hermannus. Paulo post pro dictione ἠὲ 
σιδάρουν Athenaeus ibidem habet ἢ σεδ. sed non audeo reconditiorem formam reiicere, 
neque ea refutari potest verbis antistrophae manifeste corruptis. ldem l. c. male ha- 
bet μέλαιναν ψυχαν: vulgatam et.sua tuetur elegantia, et loci Plutarchi S. N. V. p. 55. 
εἰ μὴ μέλαιναν καρδίαν κεχάλκενυται ψυχρᾷ qoyí, ubi v. Wyttenb. et de util. ex inim. 
cap. p. 981. ed. Tub. ὅςτες οὐκ ἀγαπᾷ τῆς εὐμενείας οὐδ᾽ ἐπαινεῖ τὴν χρηστότητα, κεῖ- 
γος ἐξ ἀδάμαντος ἢ σιδώρου κεχαλκευταε μέλαιναν καρδίαν: unde cave κεῖνος Pindaro 
obtrudas.  Heliodor. IV, 4. τίς οὕτως ἀδαμάγεινος ἢ σιδηροῦς τὴν καρδίαν. Cf. et 
Plutarch. de absurd. Stoic. opin. c. 1. ὥςπερ ἐξ ἀδαμαντίνης ὕγ)ης ὑπ᾽ αὐτῶν τῆς ἀπα- 
ϑείας κεχαλκευμένος. ᾿Δειμασϑεὶς firmant membranae. Deinde retinui ἑλεκοβλεφάρου, 
nec dedi ἑλικογλ. causam vide in nott. critt. Pyth. IV, 17e. Μὸοχ ψυχὰν debetur 
Scbneidero: sententia quamvis impedita ad mulierum obnoxios cultores referri vide- 
tur. In fine antistrophae quod est ἐγὼ δ᾽, in ἔγωγ᾽ ἃ Casaubono mutatum est, con- 
tra Pindari usum,  Poteram scribere ἐγών: sed ne hoc quidem verum videtur. Po. 
tius ob illud ἡὲ in stropha positum abieci δὲ, versumque ut potui explevi, non curans 
verba Alcmanis ap. Athen. XIII, p. 6oo. F. ubi Κύπριδος ἕκατε: quae cur Pindarum 
expressisse dicamus, nulla causa est. “ρας quidem mentio, cui optime convenit 88» 
'quens γεόγυιος ἥβα, etiam commodior est Κύπριδος vel" Ἔρωτος mentione: ὥρα enim 
efficit, nt poeta desiderio liquescat; simul ita pulchritudinis vis, quae in Theoxeno 
est, magis extollitur, ubi ὥρα id, quod poeta posuit, efficere dicitur. Similiter Nem. 
WIII, init. omnia ad "J2gev, πότνιαν καάρυκα ἀμβροσιᾶν φιλοτάτων referuntur. Ad 
quem locum Dissenius, cur potissimum f2p& compelletur, non amor, acutissime notat 
in litteris. nuperrime ad me datis. ,Quum Pindarus aut ὥραν aut ἔρωτα posset sub- 
iectunmr looi facere, inquit, hoc est ant pulchritudinem puberum, sut amorem amato- 
rum (tertium non video), simplicius quidem et magis proprie dixisset amorem: nam 
reapse amor lovis tollebat nympham: at incommode; fuudaiéet enim lovem po- 
tius quam Aeginam". Idem fere de hoc Scolii huius loco dici potest. lMox maxime 
Jaboravi in illo ἐλεκράν: non male coniicitur μελιχρᾶν: sed in membranis est ἐλεηράν. 
Hermannus olim uéAixposov, nuperrime &Ae7oav dedit, qua auctoritate nescio. . Utrum- 
que, et ἑλειηρὸς et ἐλεηρὸς, mihi ignotum: sed ita interpreter, ut ait a pratis palustri- 
bus ductum, in quibus apes florum causa versentur: quae si vera explicatio est, ae- 

ue bene ἐλεεηρὸς atque δληιηρὸς dici poterit, ut ἐλεόϑρεπεόν τὸ σέλενον et ἐλεοσέλενον 
atque ἑλεοσέλενον. At sperno hanc lectionem, et repono ἐλαιηρᾶν, quasi oleo unctarum 
apum, quia corpuscula mellificorum animalculorum melle madent, ut puerorum in 
gymnasiis membra oleo peruncta sunt. Ilse τὸ vaít« scripsit Schneiderus. De The- 
oxeno vide quae idem dixit vit. Pind. p. 45 sqq. Postremo interpretationem accipe 
qualemcunque: Oportebat quidem dum opportunum crat, mi anime, in iuventute amori- 
bus frui: attamen. Theoxeni luminum radios fulgurantes qui conspexerit, si desiderio non 
destuat, ex adamante vel ferro nigrum pectus cusus est, a Venere autem oculos wolvente 
epretus aut opibus colligendis vehementer incumbit, aut muliebri ud erii mente obstri- 
ctus est, huic omni ratione inserviens. 4t ego maturitatis desiderabilis causa ustut, apum 
unctarum cerae instar liquesco, ubi puerorum «conspexi iuvenilem. pubem. — Nempe ctiam 
in Tenedo S$uada et Gratia inhabitat filium Agesilai, Θράσος est ἀναίδεια (v. Expli- 
catt. p. 253-), propria mulieribus. ilemon Gallo. (Lex. Seg. p. 99): ϑρασέα juri, 
Aristoph. Lysistr. 1014. οὐδὲν ἔστε ϑηρίον. γυναιπὸς ἀμαχώτερον, οὐδὲ πῦρ, οὐδ᾽ o. 
ἀναιδὴς οὐδ μία πάρδαλις. Carmen licet fervidius tamen senis est poetae, ipso do- 
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cente initio: ,Oportebat quidem dum opportunum erat, amoribus frui: attamen etiain- 
nunc me urit Theoxenus" ; haec enim illorum verborum sententia est. Et constat po 
erum Theoxenum morienti affuisse Pindaro. Vide quae de morte poetae in prooemio 
huius voluminis dixi. 


8. 
ΘΡΑΗΣΥΒΟΥΛΏΩΙ AKPAT ANTIN4H. 


; Athenaeus Xl, p. 490. C. Kai τῶν μὲν ᾿ΑΔττεκῶν (κυλίκων») μνημονεύεε Πίνδαρος 
» TOigÓE* 
. Ὦ Θρασύβουλ᾽, ἐρατᾶν ὄχημ᾽ ἀοιδᾶν 

τοῦτο πέμπω μεταδόρπιον" 

ἔν ξυνῷ κεν εἴη συμπόταισί τε 

γλυκερὸν, καὶ Ζιονύσοιο καρπῷ 

καὶ κυλίκεσσεν ᾿ϑηναιεῦσι κέντρον. | 
Thrasybulo Xenocratis filio tria, quantum scimus, Pindarum carmina scripsisse no 
tavi ad P'yth. VI. Explicatt. p. 296. fin. Ex his Isthmium secundum sollemnibus 
victoriae Xenocratis patris Agrigenti celebrandis transmissum esse diu post victoriam, 
coniecimus in Introductione ad eam. odam.  Pythium sextum post Pythiam patris vb 
ctoriam Delphis cantatum sive praesente poeta sive carmen transmittente docui, ia 
comissatione, ut puto. Quod ubi dixi, non decrevi utrum inter ipsum convivium an 
in sollemni ante convivium incessu cantatum sit; nunc lioc addo, ante convivium vi- 
deri carmen cantatum, quum ad ipsum ingrederentur convivae. Et is ingressus ita 
erat adornatus, ut bini iunctim incederent, primo intet- hos loco Xenocrati et Thre 
sybulo dato; unde illa vs. 19. σύ sos σχέϑων νιν (Ξενοκράτην) ἐπιδίξια χειρός: sub 
secutum est comissationis altera pars convivium, cuius ia fine carminis mentio facta 
est, quoniam ab eo incessu ian! ad convivium pergebant. Nam cave de incessu por 
pese Apollineae cogites, cuius ne minimum quidem in ea oda vestigium est; incessum 
statue ad convivium, quod in Apollinea Delphis νάπη habebatur. At tertium hoc 
carmen, cuius fragmentum tantum superest, in ipso quodam convivio cantatum est 
pos coenam, quum biberetur; quod patet ex universo loco: Scolium autem fuisse 

ocet Suidas ]l. c. infra. Ubi tamen cantatum sit, nescimus: transmissum. id fuisse a 

Pindaro verbum πέμπω docet, probabiliter Agrigentum; ut ibi cantatum iudicem. 
Nec dubium est quin hoc quoque carmen in alicuius victoriae celebratione cantatum 
sit. Etenim' poetam universam suam dictiónem rebus et temporibus convenienter in- 
stituere sexcenties notatum est in meis Disseniique mei commentariis; ex qua re 
omnis prope Pindaricorum verborum pendet interpretatio: ea vero res praeter 68 
exempls, quae passim illustravimus, mulis aliis monstrari potest, in quibus nibil an- 
notavi, quod aperta omnibus esse videbam. Ita Olymp. VÍ, 91. Aeneas vocatur yiv- 
κὺς κρήτὴρ ἀγαφϑέγκτων ἀοιδᾶν, dictione a convivio comissantium ducta; Pyth. IV, 45. 
deis non simpliciter Pepe sed. Neptuni ἑππάρχον filius audit, quod Eupbemi 
prolis, Arcesilai, victoria curulis celebratur; Pyth. V, 116. pro variis rebus pv chris, 
quas Arcesilaus tractaverit, καλῶν ἔφοδοι, aditus pulchrarum rerum dicuntur, dictione 
manifestó deprompta ἃ carceribus in curriculis equestribus, ab ἑππέᾳ ἐςόδῳ (Pyth. 
IV, 50-), quod carmen in curuli victoria celebranda versatur et modo paulo ante Ar 
cesilaus ἁρματηλάτης dictus erat. Supersunt plura eiusmodi, quae interpretem quam- 
vis attehtum effugiant. Quale est quod Olymp. II. bis Rheae oum Saturno mentio 
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fit vs. 15. et 85. quod laud sine causa factum arbitror. Priore loco Iuppiter Koo- 
γιος dictus in mentem revocat collem Cronium; etsi pig non ob collem Cronius 
dicitur, sed ob Seturniam progeniem: vide igitur ne Rheae potissimum mentio facta 
sit, quod Olympicis et Cronii collis rebus coniuncta erat, quandoquidem Rhea olim 
Olympiae, haud dubie apud Cronium collem, lovem Dactylis tradidisse ab Kleis fe. 
rebatur. Cf. Psusan. V, ?, 4. Nempe Pindarus, ut historiarum veritate maxime ex. 
cellere dicebstur (v. Aristidem ]. c. lF'ragm. inc. 112.), quippe rerum praesentium ad- 
umbratione gratiam: suis cárminibus summam affundens, ita etiam dictione locis, tem- 
poribus, argumentis in quovis carmine praesentibus accommodanda eandem gratiam 
quaerit. Quod in hoc quoque fragmento ubi tenueris, probabile censebis curuli victo- 
riae celebrandae hac carmen scriptum faisse: etenim μεταδόρπιον hoc. vocat ὄγημα 
ἀοιδᾶν, carminum rhedarh, dictione ab argumento petita, a curuli victoria: etài enim 
currus Musarum notus est (v. ad Olymp. Explicatt. p. 156.), tamen tum potissimum 
' commoda dictio, ubi curulis victoria celebratur.  Probabile censebis, dixi: certum 
non est nisi alia accesserint. Nam eadem metaphora, qua Olymp. VI. et Isthm. II. 
in mularium et equestrium certaminum laudibus utitur, reperitur etiam in carminibus 
alias victorias celebrantibus. Sed nostro loco accedit iam aliud. Nam Scolium hoé 
vocatur κυλέκεσσιν ᾿4“ϑαναίαισι κένερον. — De calicibus Atheniensibus dixit Aristo- 
demus ἔν τρέτῳ περὶ Πινδάρου, cuius locum cum altero Procli collatum dedi Praef. 
Schol T. II. p. XV, petitum ex Athenaeo XI, p. 495. F. Sed uterque locus ad po- 
culum pertinet adolescentibus praemio datum, qui in, ludis Sciradis Minervae vice- 
rant pedum velocitate. Et Aristodemus quidem ad nostrum sane hunc Pindaii locum 
de illis poculis haec dixisse videtur, ut 1, c. conieci: patet tamen per egressionem 
haec ab Aristodemo adiecta esse, quandoquidem in carmine Thrasybulo scripto de 
adolescentium in Sciradis Minervae ludis vincentium rebus cogitari nequit; Alia sunt 
Thrasybuli pooula Attica, quippe Panathenaica. Posidonius philoso αἰνὰ ap. Athen. 
XI, p. 495. A. :Hoav δὲ xai ὀνύχινοε σκύφοε xal συνϑέσεις sovrov, μέχρι δεκοτύλων" 
καὶ ᾿Ιαναϑηναΐϊκὰ μέγιστα, τὰ μὲν δίχοα, τὰ δὲ καὶ utíCork. Ytem Crates ibid. de 
πελίκαιξ: ὃ δὲ τύπος ἦν τοῦ ἀγγείου πρότερον μὲν τοῖς Πανα ϑηναϊκοῖς ἐοικὼς, ἡνίκα 
ἐκαλεῖτο πελίκη" ὕστερον δὲ ἔσχεν οἰγοχόης σχῆμα, οἷοί εἶσιν οἱ dy τῇ ἑορτῇ παρατιϑέ- 
μενοι. Tam, opinor, intelliges, Thrasybulum Atticis poculis non luxus vel elegantiae 
causa usum esee; quod si quis statueret, inania esset Pindarus locutus; sed Panathe- 
naicae victoriae oelebiandas inservisse pocula illà Thrasybuli Attica. Dabatur qui- 
dem Panathenaeorum victoribus oleum sacrum vasculo fictili inclusum, de quo v. Dis- 
sen. ad Nem. X, 55. itaque non putem illa pos raemia victoriae fuisse neque ea 
ita nominari, ut phialas argenteas Sicyonias Nem. IX, 51. sed tamen moris fuisse ar- 
bitror, in sollemnibus Panathenaicae victoriae non aliis quam Panathenaicis his pocu- 
lis uti. Quid multa? Xenocrati Thrasybuli patri Nicomachum aurigam paravisse Pa- 
nathenaicam victoriam ipse Pindarus docet lsthm. IL, 19 sqq. ubi vide annotationem 
nostram. In eius igitur victoriae sollemnibus a Thrasybulo actis cantatum hoc Sco- 
lium, ut Isthmium secundum et Pythium sextum carmen in Isthmiis Pythiisque sol. 
lemnibus ob patris victorias a Thrasybulo actis. lta quidem omnia, quae novimus, 
Thrásybulo seripta carmíhta victoriis Xenocrati$ celebrandis inserviebant: licet hoo 
de Pythio sexto nonnulli teguverint, ubi id' praeter alia ex vs..6. collepimus,! in quo 
Xenocratià nomen particula καὶ μὰν praemissa maxime effertur, vt Pyth. I, 65. He- 
raclidarum gens eadem preemissa particula süper Pamphylorum géntem extollitur ut 
prima et praecipua: Non. nego quidem posse etiam de alia Thresybuli ipsius Pana- 
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thenaica victoria cogitari: sed certe usque ad id tempus, quo Pindarus Isthmium car. 
men secundum scripsit, nullam Thrasybuli talem victoriam contigisse ex illo ipso car- 
mine colligo, ubi ea, si fuisset, non esset omissa. Nec multiplicandae temere victo 
riae sunt. Quodsi, ut dixi, Scolium hoc Xenocratis P'anathenaicae victoriae soriptum 
est, simul patet illud non ante Olymp. 77, 1. compositum esse: nam Panathenaica 
Xenocratis viotoria non ante Olymp. 77, 1. parta erat; de quo satis dixi ad Iuhm, 
11, 12— 54. Postremo ne quis in eo haereat, quod licet carmen hoc Soolium fuisse 
concedam, tamen victoriae celebrandae scriptum dicam, etiam epiniciis celebrandis 
carmina adhibebantur, quae a Ea cona p non sine causa inter Scolia, Encomia, Hy- 
porchemata relata sunt: v. Scol. 7. Hyporch. 1— 5. Encom. 1 — 4. nec plane bino ali- 
&num Fragm. Scol 1. certe illud quoque Scolium ad victoriam pertinebat. Et talia 
carmina ipse poeta respicit, ut Nem. IX. extr. ubi v. Dissenium nostrum. Haec bac- 
tenus. Lundem vero, quem Athenaeus praebuit, locum respicit Suidas v. 4ϑη- 
yaíac, ubi postquam de feminino “48ϑηναία p. ᾿Ατεικὴ dixit, affert Pindarum ἐν σχολῆ, 
hoc est ἐν σχολίῳ vel σκολίοις, ut recte notat Kusterus: inde igitur patet legendum 
᾿Αϑαναίαισε. Cod. Athen. ᾿4ϑηναίεσσι. Postremo post τοῦτο addidi τοί, ut metrum 
adiuvarem; cf. Nem. III, 75. Iam carmen accipe: | 


’ / 


/ / / / /,, 
/ / , / N 


12 Θρασύβουλ᾽, ἐρατᾶν ὄχημ᾽ ἀοιδᾶν 

τοῦτό τοι πέμπω μεεαδόρπιεον. ἐν ξυνῷ xav» εἴη συμπόταισίν 
τε γλυκερόν 

xal Διωνύσοιο καρπῷ καὶ κυλίκεσσιν ᾿ϑαναίαεσε κέν τρον. 

O Thrasybule, amabilium rhedam carminum hanc tibi mitto. mensis secundis aptam, [κ 


communi conventu fuerit convivisque et Bacchi fructui poculisque Atticis dulcis. stimulus. 
Vs. 1. fortasso ὄκχημα legendum, ut ὄχχος, ὀχχέω reperitur. - 


| 4. | " 
ATAO NI. 


90 Athenaeus X, p. 427. D. Διὸ xal τὰ σκόλια καλούμενα μέλη τῶν ἀρχαίων xo 
ἡτῶν πλήρη ἐστί (τοῦ κοττάβου). λέγω δ᾽ olov καὶ Πίνδαρος πεποίηκε" 
Χάριετάς τ΄ ᾿Δφροδισέων ἐρώτων, 
ὄφρα σὺν χεειμάῤδῥῳ μεϑύω, 
᾿4γάϑωνε δὲ καλῷ κότταβον, 


v wu E Ἰώ M —u—-u—-gJg 
£z M ou - — — S M Sj 
vui oSo-Luow 

Et gratias Venereorum. amorum, ut cum torrente ebrius aeetuem ;. Agathoni vero pulchre 
cottabum. Dedi locum, ut a censore in Ephem. Jitt. Ien. 1906. n. 249. p. 148. cot- 
rectus est, etsi haec mihi nondum satisfaciunt; vulgatus textus habet Xooercc sa, οἱ 
χειμάρῳ μεϑύων. Alii σὺν 9' ἱμέρῳ coniecerunt: alii aliter, quos nolo afferre. Cot 
tabus amatis praebebatur, ut paullo ante Athenaous:; ἀλλ᾽ ἦν ἀπ᾿ ἀρχῆς τὸ μὲν σπέν- 
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du ἀποδεδομένον τοῖς daoic, ὃ δὲ κότεηβος τοῖς ἐρωμένφες ; is amatus est Agathon, qui 
ex uáu noto καλὸς audit. Ut vero fragmentum, Scolii de Theoxeno in ipsum The- 
oxenum adolescentulüm a Pindaro amatum scriptum videtur, ita hoc quoque inscripsi 
Aya ovrt. 


IEPANI ZTPAKOSIA4., 5—7. 


5. 

Athenaeus XIV, p. 655. Β. doisrótevog δὲ τὴν μάγαδιν xal τὴν πηκείδα χωρὶς oi 
πλήκερου διὰ ψαλμοῦ παρέχεσϑαι τὴν Ζρείαν" διόπερ καὶ Πίνδαρον εἰρηκέναι ἐν τῷ 
πρὸς έρωνα σκολέῳ, τὴν μάγαδεν ὁὀνομιίσαντα Ψψαλμὸν ἀντίφϑογγον διὰ τὸ δύο ye- 
νῶν ἅμα καὶ διὰ πασῶν ἔχειν τὴν συνῳδίαν ἀνδρῶν τε καὶ παίδων. Et deinde D. 
"yvosi δὲ ὃ Ποσειδώνιος, ὅτε ἀρχαῖόν ἐστιν ὄργανον. ἡ μάγαδες, σαφῶς Πινδάρου λέγον-- 
τος τὸν Τίρπανδρον ἀνείφϑογγον εὑρεῖν τῇ παρὰ «Λυδοῖς πηκτίδε τὸν βάρβετον" 

Τόν δα Τέρπανδρός ποϑ᾽ ὃ Λέσβιος εὗρεν 

πρῶτος ἐν δείπνοισι Λυδῶν 

ψαλμὸν ἀντίφϑογγον ὑψηλᾶς ἀκούων πηκείδος. 
Quem Terpander olim. Lesbius invenit primus in epulis Lydorum fidium pasto re- 
spondentem altae pectidis audiens. «“Ἰυδῶν correxit Hermannus: olim zfvó«oy.  Scolium, 
unde haec deprompta sunt, plane diversum est ab hyporchemate eidem Hieroni sori- 
pto; quod ipse numerus eatis demonstrat: 

φ 


/ 
/ / / 


Est autem Lydius, ni fallor, sed Dorio generi proximus: erantque hi versus in fine 
alicuius strophae positi. Probabiliter idem carmen spectat Plutarchus de musica c. 98. 
εἰ δὲ, καϑάπερ Πίνδαρός φησι, xal τῶν σκολέων. μελῶν Τέρπανδρος δύρετὴς ἦν: Nam 
in hoc ipso fragmento agitur de fidibus a Terpandro excogitatis, ad quas canebantur 
Scolia. Dicebat autem lP'indarus de fidibus Terpandreis et Lydiis conviviis, quod in 
eonvivio ad fides Lydio modo attemperatas Scolium illud capebatur. Ceterum vir 
doctus in Ephem. litt. Ien. 1807. n. 245. p. 180. male delet verba ὁ “έσβιος. 11η- 
κεέδος pendet a ψαλμὸν, non ab ἀντέφϑογγον, ut ex altero Athenaei loco videri possit. 
6. 

Non admodum dissimiles metro et scolii indoli maxime convenientes sunt versus o2 
apud Athenaeum XII, p. 512. D. Πίνδαρος παραινῶν fée». τῷ Συρακουσίων do- 
χονεέ φησι" 

Μηδὲ μαύρου τέρψιν ἐν βίῳ' πολύτοε 

φέρτιστον ἀνδρὶ τερπνὸς alor. | | 
Neve obscura oblectationem in vita; longe certe praestantissima homini res iucunda ae- 
tas, Scripsi μαύρου p. ἀμαύρου: v. nott. critt, ad Pyth. XII, 24. quod sicui displi- 
cuerit, scribat μηδ᾽ ἄμ. Numeri hi sunt: | 

/ / / 


--- — ῳ om AL) ommo ῳ ome τῷ 


T'ol solet versum claudere: v. Commentar. ad Olymp. VI, p. 159. Nota vero Hie- 
] voL. 11. ». 11, . 8 
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ronem admoneri, ne nimium tristis oblectationibus sese subducat; cf. Commentar. ad ' 
Pyth. I, 15 sqq. et ibi citatos locos. 2S 


7. 
95 Eodem haud incommode retuleris, quae apud Strabonem sunt XIII, p. 950. Α. 
Κείνῳ μὲν Misya δεσμὸς ὑπερφέαλος 
᾿ἀμφίκειται" 
καὶ πάλιν" 
"4λλ᾽ οἷος ἄπλατον κεραΐξες sí» 
Τυφῶνα πεντηκοντακέφαλον avdyxq, Ζεῦ πάτερ, 
ἂν Ἡρίμοες ποτέ. 


Illi quidem Jfetna vinculum immane circumiacet, Et deinde: Sed solus deorum hor- 
rendum domabas necessitate Typhonem (centicipitem), luppiter pater, in rimis olim. 
Tetigisse videtur Iulianus Epist, XXIV, p. 395. καὶ μὴν xal Πίνδαρος ὁ Θηβαῖος τὴν 
ἀναίρεσιν τοῦ Τυφωέος ἐν ἐπινικίοις κηρύττων καὶ τοῦ μεγίστου τούτου yíyayroc κρά- 
zoc τῷ μεγίστῳ βασιλεῖ τῶν Dei» περιετιϑεὶς (lege παραειϑεὶς) οὐχ ἑτέρωθεν αὐτῷ τῆς 
εὐφημίας κρατύνει τὴν ὑπερβολὴν, ἢ ὅτε τὸν γίγαντα τὸν ἕἑκατοντακέφαλον Evi βλήματι 
καϑολεῖν ἤρκεσεν" ὡς οὐδέ τινος ἄλλου εἷς χεῖρας τοῦ “Διὸς ἐλθεῖν ἀντιμαχου γίγαντος 
ψομισϑέντος, ἢ ὃν ἢ μήτηρ μόνον τῶν ἄλλων ἑκαεὸν κεφαλαῖς ὥπλεσεν, οὐδὲ irfoov τινὺς 
ϑεῶν ἢ μόνου Διὸς ἀξιονεκοτέρου πρὸς ταύτην τοσούτου yéyaysoc καθαίρεσιν ὄντος. ἴα» 
lianus quidem haec ex Epinicio refert: sed potuit poema victoriae celebrandae inservisse 
et tamen a Grammaticis Scoliis adnumerari: nisi doctum Imperatorem memoria fefellit 
de Pythio primo cogitantem, in quo similia traduntur, sed tamen alia atque ea quae in 
hoc carmine Iulianus legerat et ex eo tenebat. Nam ad Pyth. VIII, 17. respici etiam 
minus est probabile; neque crediderim in deperdito Isthmiorum carmine illa lecta 
esse. leryinxorvroxíg. depravatum est, recteque Hermannus correxit éxarorraxa- 
pavor ; cf. Pyth. I, 16. et ibi Comm, Pro ἔν 4o. lego εἰν 4oí(uoic ; quamquam enim 
Pindarus εἰν alias non usurpat nisi in compositis, potuit tamen hoc loco Homericam 
dictionem usurpare. lam numeri hi sunt: 


/ 
/ 
t ἣμ Gm» ““. € € e e e. 
4 4. 
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niunt Áetnaeae res. 
" ᾿ | 8. 

94 Comparatis, quae ex Scolio ad Thrasybulum misso supersunt, verbis facile con- 
cedes ad Scolia pertinere etiam haec, quae alibi vix commodum habuerint locum, ap. 
Athen. XIV, p. 641. C. Πίνδαρος δ᾽ ἐστὶν ὃ elno»- 

daínvyov δὲ λήγοντος γλυκὺ τρωγάλεον 
καέπερ πέδ᾽ ἄφϑονον βοράν, 
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Coena  desinente dulcia bellaria, post. cibum quamvis copiosum: : Priorem versum habet 
etiam Clemens Strom. I, p. 577. et ex Athenaeo Eustathius ad Odyss. o, p. 1401. 49. 
In altero versu vulgo xai περὶ παῖδ᾽ ἄφϑ. pro quo Schneiderus dedit πέδ᾽ abiecto 
περίέ. Sed καίπερ genuinum, quo usus Pindarus est. Nem. VI, 6. Isthm. VII, 5. Too- 
γάμον videtur de Scolio esse, ut μεεαδόρπιον in Thrasybuleo Scolio. 


——— 





-— — 


X. 
| o P HN O I 
1 hrenos ad tibiam cantatos eise docet Pausanias X, 7. neque vero in «olo funere, sed 
etiam diu post eos cantatos esse, constat ex Procli Chrestom. uos spectans Simoni- 
dem παϑητικῶς, Pindarum 4eyoXongsnogs οἰκτίξεσϑαι, Dionysius dicit Rhet. p. 69. init. 
ed. Sylb. Conf. Aristidem T. I, p. 75. et Georgium Galesiotam Monod. in Theodorum 
Callistum Xanthopulum ap. Allat. de Simeon. p. 210. qui dicit Ziu»(óg». ἐκεῖνον xal 
Πίνδαρον κοινῇ μεταποιουμένους τῶν Θρήνων πάντως τε τῶν ὄντων ἀνύσαε, SOUS. ἔργον 
πεποιημένους. De Pindari Threnis Horatius Carm. IV, 2. 
Flebili sponsae iuvenemve raptum 
Plorat, et vires animumque moresque 
Aureos educit in astra, nigroque 
Invidet Orco. - 
Quos vero Noster Threnis celebravit ignoramus ommes, si Hippocratem exceperis 
Atheniensem, cuius in obitum xai Θρῆνον γράφει IIí»óngoc, Schol. Pyth. VII, 18. Fuit 
is Hippocrates Megaclis filius, frater Clisthenis Atheniensium legislatoris, pater Aga- 
ristes, quae Pericli mater fuit, illiusque fratris Megaclis. Vide Comment. ad Pyth. V1I. 


| 1. 
Plutarchus Consol. ad Apollón. p. 565. ed. Tub. .féyiros δὲ ὑπὸ uiv τοῦ μελεκοῦ 95 
Πινδάρου rovszl περὶ τὼν εὐσεβέων ἐν ἄδου" | 

Τοῖσι λάμπει μὲν μένας ἀελίου 

τὰν ἐνθάδε νύκτα κάτω" 

φοινεκορόδιαί τὸ λειμῶνες 

εἰσὶ προάσεϑιον αὐτῶν" 

καὶ λιβάνῳ σκιερὰν 

καὶ χρυσοκάρπρισε βέβρεϑε. 

καὶ τοὶ μὲν ἵπποις, γυμνασίοις, 

vol δὲ πεσσοῖς, τοὶ δὲ φορμέγγεσσε τέρπονται" 

παρὰ δέ σφισιν δοὐανϑὴς 

ἅπας τέϑηλεν ὄλβος. 

ὀδμὰ δ᾽ ἐρατὸν 

κατὰ χῶρον κίδναται ἀεὶ, 

ϑύματα μιγνύντων πυρὶ τηλεφανεῖ 

παντοῖα ϑεῶν ἐπὶ βωμοῖς. 

78 * 





^ 
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Idem de occulte vivendo c. 7. Ἐὐσεβῶν χῶρον, τοῖσε λάμπεε μένος ἀελίου τὰν ἐνθάδε 
νύχτα κάτω φοινεκορόδοις ἔν λειμώνεσσε, καὶ τοῖσεν ἀκάρπων μὲν ἀνθηρῶν καὶ σκυϑίων 
δένδρων ἄνϑεσε τεϑηλὸς ἀναπέπεαται πεδίον, καὶ ποταμοί τινες ἄκλυστοει καὶ λεῖοε διαῤ- 
δέουσι, καὶ διατριβὰς ἔχονσιν ἔν μνήμαις καὶ λόγοις τῶν γεγονότων καὶ ὄντων, παρα- 
πέμποντες αὐτοὺς καὶ συνόντες. ἡ δὲ τρίτη τῶν ἀνοσίως βεβιωκόεων καὶ παρανόμων ὁδὺς 
ἔστιν εἰς ἔρεβός τε καὶ βάραϑρον ὠϑοῦσα τὰς ψυχας, 
' "EvSe» τὸν ἄπειρον ἐρεύγονταε σχότον 
βληχροὶ δνοφερᾶς νυχτὸς ποεαμοί, 

δεχόμενον καὶ ἀποκρύπτοντες ἀγνοίᾳ καὶ 1ήϑη τοὺς κολαζομένους. — Conf. Aristid. Or. in 
fun. Alex. T. L p. 88. Ei δὲ αληϑεῖς οἱ Πινδάρου καὶ Πλάτωνος καὶ παντὸς τοῦ 
περὶ Πυϑαγόραν φροντιστηρίον, καὶ δεαερειβαὺ noia( εἰσι τῶν ἐν ἄδου etc. Plutarchi 
posteriorem locum corruptum esse nemo non intelligit; pucusque non Pindari ver- 
sus, sed verba Plutarchi ex Findaricis adumbrata sunt. Pro ἀκάρπων recte emenda. 
tur εὐκάρπων, sed minus recte συσκέων δένδρων, pro quo repone σκεερῶν δένδρων: 
CKI€ PoN transierat in CKTOIoN. Denique quod τρίτη ὁδὸς dicitur, secunda vide- 
tur excidisse. Pindarica vero probabiliter restituit Hermannus, nisi quod levibus ad- 
modum nec sufficientibus indiciis strophae et antistrophae particulas sibi reperisse vi- 
sus est. Est una stropha omnjbus numeris absoluta, cui neque addi quidquam potest 
neque demi: etsi finis aliter conformatus est ac solet in carminibus epiniciis. Ea 
vero constat tribus partibus, prima và. 1 — $9. altera vé. 4. 5. tertia vs. 6. 7. 
Quarta addi non potest sine dispendio elegantiae, Metrum igitur hoo est: 


/ / / 
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/ / / 
m ——— AN e ome um Wu) Wu one f VJ e e —À Vf V) o VP V ὦ. .ὕ. 
Τοῖσειλάμπεει μὲν μένος ἀελίου τὰν ἐνθάδε νύκτα κάτω, 
φοενεκορόδοις v ἐνὶ λειμώνεσσι προάστειον αὐτῶν. 
καὶ λεβάνῳ σκεαρᾷ καὶ χρυσέοις καρποῖς βέβρεϑεν. 23" 
καὶ τοὶ μὲν ἵπποις γυμνασίοις τε, τοὶ δὲ πεσσοῖς, 
δ τοὺ δὲ φορμέγγεσσε τέρπονται, παρὰ δέσφεσεν εὐανϑὴς ἅπας 
Ξτέϑαλεν ὄλβος" 
ὀδμὰ δ᾽ ἐρατὸν κατὰ χῶρον κίδναταειε 
αἰεὶ Ova μιγνύνεων πυρὶ τηλεφανεῖ παντοῖα ϑεῶν ἐπὶ βωμοῖς: 


Illis lucet quidem. iubar. solis subtus, quum hic terrarum ποῖ est, εξ. ἐπ pratis purpurea 
rosa Variegatis illorum suburbium tam thurifera arbore umbrosa quam aureis pomis gra- 
vatur. Et alii quidem equis ac gymnasiie, alii laterculis, alii fidibus oblectantur ; apud 
ipsos vero florida omnis opum copia viget; odor vero suavem per regionem spargitur 
semper, miscentibus igni late splendenti omnis generis suffimenta deorum in aris.  Simili- 
ter beatorum vitam exornant Pindarus Olymp. 11. Scriptor Axiocbhi p. 571. C. 44. 
Luciamus Ver. hist. II, 12 sqq. Emendationes pleraeque ab Hermanno profectae sunt, 
nisi quod ille habet φοενεκορόδοισί τὰ As. et χρυσοκάρποισιν, quod etsi similiter for- 
matis substantivis, ut καλλόέπαες, defendi possit, tamen auctoritate caret; idem yuuracíosr 


* 
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omisso τῆ, quod olim ipse addiderat, et deinde ὅλβος τέϑαλ΄.  Ultimis &utém binis 
versibus accurate respondet alterum frsgmentum: 

"Ev ds» τὸν ümeigoy ἔρεύγονται σκότον 

βληχροὶ δνοφερᾶς νυκτὸς ποταμοί. ...: 
Ubi immensas eructant tenebras ignavi caliginosae noctis fluvii: quod sine ulla varietate 
recitat idem Plutarchus de audiendis poetis c. 29. p. 66. ed. Tub. De voce βληχρὸς 
Etym. M. p. 200. 18. βληχρὸν τὸ ἀσϑενὲς παρ᾽ 'Ouroo καὶ Xxalo καὶ diio: Πίν- 
δαρος δὲ ἐπὶ τοῦ ἰσχυροῦ αὐτὸ λέγει. Cf. Suid. v. Eustath. ad Hom. lliad. 2, p. 569. 
80. Zonar. p. $91. 395. et imprimis Valck. ad Theocr. p. 219 sq. Explicatio ipsa 
incredibilis: etiam apud Pindarum βληχρὸς si non debilis, certe ignavus est. 


Accipe fragmentum ex alio Threno, qui in Grammaticorum collectione post illum 96 
positus erat, non ex eodem, quo prius, ut creditum est. Nam Plutarchus Consol. ad 
Apollon. p. 566. ed. Tub. ita pergit: Καὶ μικρὸν προελϑὼν ἐν ἄλλῳ Θρήνῳ περὸὺ ψυχῆς 
λέγων φησίν" 
᾿Ολβίᾳ δ᾽ ἅπαντες αἴσᾳ 
λυσίπονον τελευτάν. καὲὶ 
σῶμα μὲν πάντων ἕπεταε — 
δϑανάτῳ περισϑενεῖ, ζῶν 
δὲ λείπετοιε αἰῶνος εἴδωλον" 
τὸ γὰρ μόνον ἐσεὶν ἐκ ϑεῶν" 
εὕδει δὲ πρασσόντων μελέων, 
ἀτὰρ εὑδόνεεσσεν ἐν πολλοῖς ὀνείροις 
δείκνυσε τερπνῶν ἐφέρπουσαν 
χαλεπῶν τε κρίσιν. 

Missis doctorum coniecturis et metri et ἀϊοιϊΐοηῖς poeticae imperitorum alterum sp- 
ono eiusdem scriptoris locum vit, Romuli c. 29. fexréov οὖν ἐχομένοις τῆς acqa- 

Lac κατὰ Πίνδαρον, oe σῶμα uiv πάττων ἕπεται ϑανάτῳ περισϑενεῖ, ξωὸν δ᾽ ἔτι λεί- 
zeros αἴῶνος εἴδωλον" τὸ γάρ ἔστε μόνον ἐκ ϑεῶν. Ex utroque loco praeter lacunam 
post vocam λυσίπονον ab Hermanno optime inventam, in qua quattuor vel quinque 
syllabae exciderunt, Pindari verba bene restitui possunt: 

᾿Ολβίᾳ. δ᾽ ἅπαντες αἵσᾳ λυσίπονον [μετανίσσονται!ι)} τελευτάν. 

καὶ σῶμα μὲν πάντων ἕπεται ϑανάτῳ περισϑενεῖ, 

ξωὸν δ᾽ ἔτε λείπεται αἰῶνος εἴδωλον" τὸ γάρ ἐστε μόνον 

ἐκ ϑεῶν' εὕδει δὲ πρασσόντων μελέων, ἀτὰρ εὑδόντεσσεν ἦν 

| πολλοῖς ὀνείροις 
δεξκνυσι τορπνῶν ἐφέρποισαν χαλεπῶν ve κρίσεν. 


ἘΣΘ ΕΝ eeu ΕΣ Δ bla Vf auc [.] EOM 


/ / 
e am ῳ ame umb ome Mu NR cem Au) A oen VU o Af amo 
-ἁυυςυν-υππ΄ξυνονω 
«φᾷ Au a a. c Auf m c u—— WM) V o Au AU) oo qum ... Ὁ em eam e ἃ om m 
/ / / 
m- V) M m m M τὦὁ -α MU Meu uM 
Beate omnes sorte curis liberantem [aecedunt] finem. Ac corpus quidem omnium mortem 
sequitur praevalidam ; sed. vivum adhuc relinquitur vitae simulacrum: hoc enim solum a 
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diis est. Sed illud dormit agentibus membris: at. dormientibus multa per insomnia ape- 
rit futurum iucundarum ct gravium rerum iudicium. Aliam sententiam infert Herman: 
nus corrigendo olim ἐκ ϑεῶν, εὖ δὲ βρασσόνων, nunc ἐκ ϑεοῦ, ἀδὺ δὲ βρασσόνων, et 
deinde μελέων ἄτερ, hao sententia: ,, Vivum etiam post mortem relinquitur vitae simu- ᾿ 
lacrum, ut Herculis spud Homerum; divina enim natura est": in quibus mihi cum 
illo convenit; sed addit: ,,Eaque saepe, quum suaviter dormiunt graviorum liberati 
ijnembrorum molestia, iucundi et iniucundi, quod iis evenire possit, ostendit discri- 
mina". Nescio de vivis dicat an mortuis. Si de vivis haec dixit, quomodo illi ἄτερ 
— piov dormiunt? si de defunctis, plane non perspicio, cur de defunctis dicatur βρασ- 
σόνων ἄτεο μελέων dormientibus, quum ne vigilantes quidem gravioribus membris in- 
structi sint: neo verisimile est, defunctis dormientibus maiorem rerum perspicacita- 
tem tributam esse quam vigilantibus; nec credo Pindarum defunctis vel somnum vel 
somnia tribuisse. Igitur quid Hermannus velit, non intelligo: illud clare video non 
ὕπαρ sed ὄναρ oblatum esse critico acutissimo, nec ulla in hoc loco opus esse muta- 
tione, qua sententiae gravissimae vis perimitur. Pindarus divinam auram, quod εἴδω- 
Ao» vocat, immortalem statuit: ea post mortem sola sine corpore est; eandem etiam 
viventibus adesse iudicat, sed; consopitam, quia haec vita et.status mortis sibi 
opposita sunt. Sed in somniis, corpore dormiente, divina natura illi qui post hanc 
vitam est statui propior, aperitur et vigilans divinat; quae dormiebat, dum corpus 
et membra vigilantia operabantur (πρασσόντων μελέων). 'Πράσσειν absolutum est id 
quod ἐργάξευϑαι, operari, agere; ut Nem. 1, 26. sine accusativo: πράσσεε γὰρ ἔργῳ 
μὲν σϑένος, βουλαῖσε δὲ φρήν. Yam vero in illa, quam dixi, somniorum divinatione, 
qua vates maxime excellebant nec minus Pindarus, qui somniis plurimum tribuisse fer- 
tur (v. Pausan. IX, 25. coll. Vit. Pind. p. 9.), animis futura revelantur. Hoo autem 
loco τερπνῶν χαλεπῶν τε κρίσις ἐφέρπουσα somniis declarari dicitur, hoc est apud in- 
feros. futurum iudicium de praemiis et poenis, de quibus quae casci vates et. mysteria 
tradiderant, ea divina natura per somnum et ecstasin docuerat. Α qua sententia 
poeta sibi transitum haud dubie parabat ad exponendam animarum apud inferos con- 
dicionem, qualem Olymp. 11. et in priori ac tertio quartoque Threnorum fragmento 
explicat: talia enim quum nemo vidisset, nonnisi per somnum et ecstasin tradita esse 
hominibus potuerunt. Ceterum quae de opposita huic vitae apud inferos condicione 
dixi, quodque immortalis suta in hoc nostro statu consopita et quasi demortua sit, 
non opus est ut pluribus exponam. Quot enim fuere qui dicerent, hanc vitam mor. 
tent 6860, mortem vero vitam? 
Τίς δ᾽ οἶδεν, εἰ τὸ ζῆν μὲν ἔστε κατϑανεῖν, 
τὸ κατϑανεῖν δὲ ξῆν κάτω νομέξεταε; 

Unde σῶμα antiqui philosophi et theologi vatesque σῆμα dixerunt, Thraces vero my- 
stica doctrina olim eruditi natos lacrimis exceperunt, in funere laeti, Sed de hac re 
dicere longum est: cuius vero interest, adeat Platonem Gorg. p. 494. E. sqq. et 
ibi Heindorf. p. 155 sqq. Creuzeri Stud. T. 11, p. 255. 512 sqq. et Fragmenta Phi- 
lolai a nobis collecta 11, 25. Non possum tamen quin addam íragmenta Heracliti 
quibus hoc optime expressum est, etsi is pro suorum placitorum ratione paulo diver- 
sam his dictis potestatem tribuit: p. 472. coll. Schleierm. Θάνατος ἐστιν, ὁκόσα ἐγερ- 
ϑέντες ὁρέομεν, ὁκόσα δὲ εὕδοντες ὕπνος ; p. 494. καὶ τὸ ξῆν καὶ τὸ ἀποϑανεῖν καὶ ἐν 
τῷ L5» ἡμᾶς ἐστι καὶ ἐν τῷ τεϑνάναι; p. 497. ζῶμεν τὸν ἐκείνων (τῶν ϑεῶν) ϑάνατον, 
τεϑνήκαμεν δὲ τὸν ἐκείνων βίον. Neque ab πε ϑαὶ sententiis Pindarum, quem Plato 
iure divinum dixit, abhorruisse, qui veterum poetarum ingenium probe norit, vel me 
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non dicente intelliget. Ultimo versu potest etiam δείκνυσιν scribi; sed praefero 
alterum. 
93. 

Cum antecessoribus huc refero Theodoret. Gr. Aff. Cur. VIIL, p. 599. C. Εἰ 97 
δὲ ἀναισθήτως αὐτοὺς ἔχειν τῶν γιγνομένων νομέξετε καὶ μὴ ϑείας τινὸς καὶ τριςολβίας 
ὄνεως λήξεως ἀπολαῦσαι, Πίνδαρος ὁ λυρικὸς ταύτην ὑμῶν ἐκβαλλέτω τὴν δόξαν λέγων 
ὠδί: Ψυχαὶ δ᾽ εὐσεβέων ἐν οὐρανοῖς ναίουσαε μολπαῖς μάκαρα μέγαν ἀεέδουσιν ἐν ὕμνοες. 
Praeivit Clemens Strom. IV, p. 640. 22. "yag τὸν μελοποιὸν ἄδοντα- "Puyol δ᾽ 
ἀσεβέων ὑπουράνιοι γαίᾳ πωεῶνται dy ἄλγεσε qovíosg ὑπὸ ζεύγλαις ἀφύκτοις κακῶν εὑ- 
σεβῶν δ᾽ ἐπουράνιοι νάουσαε μολπαῖς μάκαρα μέγαν ἀείδουσ᾽ ἐν ὕμνοις. Haec ita lego: 
Ἱυχαὶ δ᾽ ἀσεβέων ὑπουράνεοι 
γαίᾳ πωτῶνται ἐν ἄλγεσε goríose 
ὑπὸ ξεύγλαις ἀφύκτοις κακῶν" 
εὐσεβέων δ᾽ ἐπουράνιοι νάοεσαει 
μολπαῖς μάκαρα μέγαν ἀεέδοντ᾽ ἐν ὕμνοις. 

, Ξς- 
ἘΠΕ RU Dan 
NUN D m 
4Ínimae vero impiorum sub caelo circa terram volant cruentis in doloribus, sub iugis ma- 
lorum inevitabilibus; sed. piorum animae in.caelo habitantes cantu. numen magnum cele. 
brant in hymnis. Ex Clemente retinui »do,cos, h. e. veiowas, ut δείλαϊος : I omis- 
sum, ut in ποέω. ! 

4- 

Nec minus recte ex Threnis desumpta iudicantur, quae Plato Menone p. 81. B. 98 
affert: λέγεε δὲ καὶ Πίνδαρος καὶ ἄλλοι πολλοὶ τῶν ποιητῶν ὅσος ϑεῖοέ εἰσιν" ἃ δὲ λέ- 
γουσι, ταὐυτέ ἐστεν" ἀλλὰ σκόπει εἴ gos δοκοῦσιν ἀληϑὴ λέγοιεν. φασὶ γὰρ τὴν ψυχὴν τοῦ 
ἀνϑρώπου εἶνάε ἀϑάνατον, καὶ τοτὲ μὲν τελευτᾶν, Ó δὴ ἀποθνήσκειν καλοῦσι, τοτὲ δὲ 
πάλεν γίγνεσθαι, ἀπόλλυσϑαε δ᾽ οὐδέποτε. δεῖν δὴ διὰ ταῦτα ὡς ὁσιώτατα διαβιῶναι 
τὸν βίον" Οἷσε γὰρ ἂν Φερσεφόνα ποινὰν παλαιοῦ πένϑεος δέξηται, εἷς τὸν ὕπερϑεν 
ἅλιον κείνων ἐνάτῳ ἔτει ἀνδιδοῖ ψυχὰν πάλεν. ἔκ τᾶν βασιλῆες ἀγαυοὶ καὶ σϑένεε κραι-. 
πνοὶ σοφίᾳ τε μέγιστοι ἄνδρες αὔξονται" ἐς δὲ τὸν λοιπὸν χρόνον ἥρωες ἁγνοὶ πρὸς àv- 
ϑρώπων καλεῦνται : quae Stobaeus exscripsit Serm. CXLI. p. 452. ubi ἐκ τῶν habet. 
Sed retineo ἔκ τᾶν, et corrigo ψυχάς. Plurimi libri habent ófferou. Fragmentum 
prope integram constituit. stropham; in fine nihil deest, sed initio aliquid desidero. 
rmen igitur hoc est: 

Οἷσι δὲ Φερσεφόνα noivà» παλαιοῦ πένϑεος 

δέξεται, ἐς τὸν ὕπερϑεν ἅλιον κεένων ἐνάτῳ ἔτεϊ 

ἀνδιδοῖ ψυχὰς πάλεν. 

ἐκ τὰν βασελῆες ἀγαυοὶ καὶ σϑένει κραιπνοὶ σοφέᾳ τὸ μέγεστοι 

ἄνδρες αὐξονε᾽" ἐς δὲ τὸν λοιπὸν χρόνον ἥρωες ἁγνοὶ πρὸς &v- 
᾿ pomo» καλεῦνται. 
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/ / / 
— A— Wu ufo uf Auf o a a ufo e -— A) Au ““-ῳ uum ὦν 
/ / / / 


A4 quibus Proserpina poenam pristini luctus repetiverit, eorum animas nono anno ad sw 
pernum solem reddit rursus: ἐς quibus reges generosi et robore prompti et sapientia ma- 
zimi viri existunt ; in futurum autem tempus sancti heroes. ab hominibus vocantur. 

δέξεται est ἀφ᾽ ὧν sive παρ᾽ o», de quo v. nott. critt. ad Pyth. IV, 21. “Ηρωες pen- 
ultimam corripit: conf. ad Pytb. 1, 52. De sententia cf. Empedoclis Fragm. 4o7— 
409. ed. Sturz. At ipse hic locus an recte Pindaro tributus sit, dubitat Scbleierma- 
cherus noster ad Menon. 1. c. nulla sane causa. Nam ne de stilo prorsus Pindarico 
dicam, si non Pindari, sed alius cuiusdam poetae carmen attulisset, non Thebani va- 
tis, sed illius, cuius haec verba essent, disertam Plato mentionem fecisset. Praeterea 
haec et similia tum in his Threnorum fragmentis tum Olymp. II. prodita sintne Py- 
tbagoreis propria necne, non nunc quaero: illud certum est Pindarum talia aut ex 
mysticis poetis et traditionibus aut ex Pythagorica sumpsisse disciplina, cuius prae- 
cepta et in Sicilia et Thebis coguoscere potuit. De Thebis v. quse dixi in colle 
ctione fragmentorum Philolai Pythagorici p. 10. Ipsum hocce carmen vide me in re- 
gis alicuius funere vel ἀφηρωϊΐσμῷ cantatum fuerit. Similia vidimus Olymp. II. ubi 
ea ad Gelonis obitum retuli: quaeque ibi hanc in rem dixi, etiam inde rantur 
quod Gelo post obitum pro heroe cultus est (Diodor. XI, 59.). 


9- 


99 Ex Pindari Threnis est apud Stobaeum Serm. CCXLIX. p. 821. Wech. CL. Gesn. 
Εὐδαίμων δραπέτας ovx ἔστιν ὄλβεος. Vertit Gesnerus: Beatorum felicitas nom. est fu. 
gitiva, et corrigit Hermannus: Εὐδαεμόνων δραπέτας oUx ἔστεν ὄλβος. 
debat versum vox δὐδαεμόνων: 


/ 
ec. 9 ——| τ“... 
4 


ό 


à Schol. Olymp. I, 127. vulg. ad verba ἐπεὶ τρεῖς ys καὶ δέκ᾽ ἄνδρας : Kol ἐν' Θρή- 
100 νοις τὸν αὐτὸν PX τίϑησι τῶν ὑπὸ rov Οἰνομάου ἀναιρεϑέντων eri qur: d 
Πέφνε δὲ τρεῖς καὶ δέκ᾽ ἄνδρας" τετράτῳ δ᾽ αὐτὸς πεδάϑη. 


/ / 


— af c “ὦ. A.) α»» ame ume Auf a em Aun «ὦὁἢ 


Textus Scholiorum sercoso: formam τέτράτῳ firmat Porphyrius in Schol. Venet. ad 
Iliad. x, £52. οἷον, Κατὰ μὲν φίλα τέκνα ἔπεφνε ϑάλλοντα sq δυώδεκα, αὐτὸν δὲ τρί- 
τον, ἀντὶ τοῦ τρίτον καὶ δέκατον" καὶ, Τενράτῳ δ᾽ αὐτὸς πεδάϑη, φησὶν ὃ Πίνδαρος, 
ἀντὶ τοῦ τετάρτῳ καὶ δεκάτῳ. Duo haec apud Porphyrium fragmenta sunt plane di- 
versa, exempla rationis illius, ubi τρέτος, τέταρτος etc. dicitur intellecto ex praegres- 
sis vel extrinsecus δέκα: quibus tertium additur Hesiodi Opp. et D. 696. De priori 
fragmento vide infra in Incertis. Schol. Apollon. 1, 792. καὶ ἀνεῖλε τρεῖς καίδεκα 
μνηστῆρας, ὡς ΤΙίνδαρος ἱστορεῖ, aut huc aut ἢ Olympiorum locum spectat. 
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9. 

Aristides T. I, p. 78. in mortem Eteonei: 'En£oyesa( uos τὸ τοῦ Πινδάρου προς- 101 
9you* "Matoo τὸ καὶ ποταμοὶ καὶ κύματα πόντου τὴν ἀωρίαν τὴν σὴν ἀνα- 
καλεῖ. Δεῖγα et flumina et maris fluctus tuum ἀερίογαπε immaturum funus. Non du- 
bitavi haec ad Threnos referre, quos paulo ante Aristides memoraverat. 


8o. . 
Clemens Alexandrinus Strom, III, p. 518. Pott. καὶ Πίνδαρος περὶ τῶν ἐν ᾽Ελευ- 102 
σῖνε μυστηρίων λέγων ἐπιφέρει" 
Ὄλβεος ὅςτες ἰδὼν ἐκεῖνα κοίλαν 
εἶσιν ὑπὸ χϑόνα" οἷδεν μὲν βίου [κεῖνος] τελευτάν, 


οἷδεν δὲ δεόςδοτον ἀρχόν». 


’ 
-— uf A “(ἝΞ A o V —— Mo o 


LAS PEU RE PU 

— z OM o V  «--ο- — 
Beatus qui illis spectatis cavam sub terram ibit: novit [1116] vitae exitum, novit et a Iove 
datum principium. Pro ἐκεῖνα libens scripserim κεῖνα. Κοίλαν εἶσιν ὑπὸ γϑόνα Dan. 
Heinsii coniectura est: vulgo κοινὰ εἷς ὑπὸ χϑόνα. Mox metri causa insero κεῖνος. 
Fragmentum baud dubie ex Threno in virum Atheniensem Eleusiniis initiatum de- 
sumptum est, fortasse in Hippocratem, de quo supra dixi. 


Antiatticista Bekkeri p. 99. "Hzos οὐκ ἄρχον, ἀλλ᾽ ὑποτασσόμενον. ΤΙίνδαρος Θρή- τοῦ — 
νοις. Ἦοο vult, apud Pindarum post ἢ illatum esse ἤτον, quum usitatius post ἤτοι 
sit 7. Thom. M. v. ἤτοι: Σημείωσαε δὲ ὡς καταρχὰς μὲν τὸ ἤτοι τίϑεται E ὕστερον 
δὲ τὸ Jj, οὕτω γὰρ φαμέν" Ἤτοι τόδε ἢ τόδε. ἑτέρως δὲ οὐκ ἄν ποτε εὕροις, πλὴν ἐν 
Πινδάρῳ ἅπαξ διὰ τὴν ἀνάγκην τοῦ μέερου͵ Eadem Pbavorinus. Idem est Nem. 
VI, 5. quo respicit Thomas, atque adeo apud ipsum Platonem Rep. I, p. 544. E. 
"Eosxae, ἦν δ᾽ ἐγὼ (quippe οὔἴεσθαε τουτὶ ἄλλως ἔχειν), ἔτοε ἡμῶν γε οὐδὲν κήδεσϑαι: 
ubi prius ἢ omissum est. 





XI. 
ES 44H.42N EI A .N. 


Ciexen: Alexandrinus Strom. V, p. 726. 19. Pott. et Eusebius inde Praep. Ev. 104 
XIII, 15. p. 688. Vig. p. 403. edit. prior. Πίνδαρος δὲ ὃ μελοποιὸς olov ἐκβακχεύε.--: 
sas ἀντικρὺς εἰπών" S 
Tí ϑεὸς, τί τὸ πᾶν; 
Quid Deus, quid Universum? Clem. et Euseb. ὅ,τε τὸ πᾶν: quod fortasse retinendum 
fuit, quum nesciamus, in quo haeo nexu posita fuerint. 
voL. II. ». 11. 79 


105 
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9. 

Quae Didymus Alexandrinus de Trinit. IIT, 1. p. 520. ed. Bonon. habet: θεὸς 
ὃ. τὰ πάντα τεύχων καὶ χάριν ἀοιδᾷ φοιεεύει, Pindari esse inde intelligitur, quod Cle- 
mens atque ex hoc Eusebius ll. cc. nostro poetae tribuunt verba Θεὸς ὃ πάντα τιύ- 
χων βροτοῖς : sic enim recte Eusebius, quum apud Clementem sit πάνσεας et βροτοὺς, 
pro quo tamen βροτοῖς scriptum apud Potterum.  Doireves Heynius recte in φυτεύει 
mutavit; articulum τὰ autem, etsi articulorum parcus Pindarus est, quum non vulge- 
ris hoc loco dictionis sit, retinendum censeo. lam accipe integrum fragmentum: 


Θεὸς ὃ τὰ πάντα τεύχων βροτοῖς xal χάριν ἀοεδᾷ φντεύει. 


/ / 
ΟΝ ’ πν ’ ET 


Deus, qui omnia gignit mortalibus, etiam carmini gratiam efficit. 


106 


107 


5. 
Clemens Alexandrinus'Strom. V, p. 709. 25. Pott. indeque Eusebius P. E. XITI, 15. 
. 674. Vig. et Theodoretus Gr. Aff. Cur. VI, p. 855. Schulz. illi τῷ μελοποιῷ, hio 
ferte Pindaro tribuunt hos versus: 
Θεῷ δὲ δυνατὸν ἐκ μελαίνας 
νυκτὸς ἁἀμέαντον opaas φάος, 
κελαινεφέϊ δὲ σκότει καλύψαι καϑαρόν 
ἁμέρας σέλας. 
/ 
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Deo vero possibilé ex atra nocte incorruptam excitare lucem, nigra vero caligine celars 
purum diei iubar. Prius δὲ solus praebet Clemens, omittit Eusebius; Theodoretus 
connectendae orationis causa γὰρ inseruit, Clemens ὦρσαι, quod Sylburgius retinuit 
ob glossam Hesychii, (logot, παρορμῆσαι; cf. Fragm. Isthm, τ. ego ὄρσαε praefero 
cum Euseb. et Theodor. Deinde vulgo κχελαινεφεῖ, et in libro Clementis κελαενεφές : 
Theodoretus xsAoisgéte praestat; unde dedi κελαινεφεῖ. Post hoc in fragmentis Pin- 
dari erat s£: sed omnes libri δέ. Est et alius insignis locus σῷ “Ἰυρεκῷ tributus ap. 
Clem. Strom. VI, p. 751. 20. at eum non Pindari, sed fortasse Bacchylidis esse, ut 
iudicabat Sylburgius, qui Clementis orationem examinaverit nobiscum censebit. 


4. 
Plutarchus adv. Stoic. c. 51. de diis: 
Κεῖνοι γάρ v ἄνοσοι xal ἀγήραοει 
πόνων y ἄπεεροι, βαρυβόαν 
πορϑμὸν πεφευγότες ᾿Αχέροντος. 
zx ’ ) 
/ 


/ A77 
A em AV em —— NV V ῳ «ὦ 


7 
e — Woo S) S MM NU 


FRAGMENTA PINDARI. EZ .44H.4. EIA. 627 


Illi enim morborum et senii exsortes laborumque inexperti, raucum sonans Afcherontis qui 
freium  effugerunt. — Iórov δ᾽ est in illo Plutarchi libro; sed eundem locum idem re- 
fert de superstit. c. 6. ubi κεῖνος γὰρ ἂν, et πόνων τὲ; ibidem praeterea in pluribus 
libris. κάκεινοι. Idem Amatorio c. 19. ἐκεῖνοι uiv γὰρ οἱ τῶν φιλοσόφων (ϑεοὶ) &vocos 
καὶ aynoaos πόνων τε &ntior et cetera ut supra. Locus fortasse ex Threnis est. 


δ. 

Schol. Aristoph. Eqq. 625. ad versum Comici, ó δ᾽ ἀρ᾽ ἐλασίβρονε᾽ ἀναῤῥηγνὺς 108 
ἔπη: Τὸ δὲ ἐλασίβροντα παρὰ τὰ ἐκ τῆς ἀρχῆς Πινδάρου. Et plenius Suidas v. ἐλα- 
σίβροντα : ᾿Δριστοφάνης͵ ἐκ τῆς ἀρχῆς Πινδάρου" 

᾿Ελασέβροντε παῖ Ῥέας, 


ἀντὶ τοῦ ὡς ὑπὸ βροντῆς ἐλαυνόμενθ. Sed prorsus assentior Schneidero errasse Sui- 
dam, et scribendum esse ᾿Ελασέβροντα activum, ut Olymp. 1V. pr. ᾿Ελατὴρ inéo- 
τατε βρογεᾶς. Initium est aut Hymni aut Paeanis in Iovem: unde dicitur esse ἐκ 
τῆς ἀρχῆς, non totius Pindari, sed carminis alicuius: ἐξ ἐκείνης τῆς ἀρχῆς φδῆς τινος. 
6. 
Aristides T. I. p. 8. de Yove: 109 
Θεῶν ἅτε πλέον τε λαχών" 
τοῦτο γὰρ οὖν Πινδάρῳ κάλλιον ἢ ἀλλ᾽ ὅδτιοῦν εἴρηται περὶ Διός. — Unus ibi liber ϑεός: 
unde Abrescbius Obss. Misc. T. X, p. 254. Θεὸς ἅτε πλέον τὲ λαχών: quod mibi 
non probatur. Sententia est: Quippe qui maius quiddam quam ceteri dii sortitus sit. 


7. | 
- "s Philostratus Vit. Apoll. Tyan. VI, 96. p. 267. de Nili fontibus: Πολλὰ γὰρ xal 110 
περὶ δαιμόνων ἄδουσιν, οἷα καὶ Πινδάρῳ κατὰ σοφίαν ὕμνηται περὶ τοῦ δαέμονος, ὃν 
ταῖς πηγαῖς ταύταις ἐφίστησιν ὑπὲρ ξυμμεερίας τοῦ Νείλου. Videntur 
ergo ex Pindaro expressa verba illa Imagg. I, 5. p. 769. Ἔν .difionía δὲ, ὅϑεν ἔρχε- 
ται, ταμίας αὐτῷ δαέμων ἐφέστηκεν, vp οὐ πέμπεται ταῖς ὥραις σύμμετρος: 
quem locum exscripsit Photius Biblioth. p. 1015. f. ed. Schott. Ecce vero Schol. 
Arat. ad Phaenom. 282. Ὃ δὲ ὑδροχόος oUroc δοκεῖ κεκλήσϑαι ἀπὸ τῆς πράξεως " ἔχων 
γὰρ ἕστηκεν οἰνοχόην, καὶ ἔκχυσιν πολλὴν ποιεῖταε ὑγροῦ, ἥτις εἰκάζεται τῷ νέκεαρε τοῦ 
Γανυμήδους" τὸν Γανυμήδην γὰρ αὐτὸν ἔφασαν οἱ περὶ Πίνδαρον ἑκα τοντόργυεον 
ἀνδριάντα, ἀφ᾽ οὗ τῆς κινήσεως τῶν ποδῶν τὸν Νεῖλον πλημμυρεῖν. Hunc esse Ge- 
nium istum existimo, quem Pindarus sub Ganymedis nomine fontibus Nili custodem 
apposuit." Hactenus Schneiderus: additur Porphyrium scripsisse περὶ τῶν κατὰ Πίν- 
δαρον τοῦ Νείλον πηγῶν, ut docet Suidas v. Πορφύριος indeque Eudocia p. 564. Ad ᾿ 
rem cf, Creuzeri Dionysum p. 29r. | 


8. . 

Suidas ν. Ἥρας δὲ δεσμοὺς ὑπὸ Διὸς indeque Photius Lex. p. 59. ad verba Pla- 
tonis Rep. II, p. 578. D.  IIA«rew Πολιτείᾳ (9 * οὕτω γραπτέον. παρὰ Πινδάρῳ γὰρ 
ὑπὸ ᾿Ηφαίστου δεσμεύεεται ἐν τῷ ὑπ᾽ αὐτοῦ κατασκενασϑέντε ϑρόνῳ:" ὅτινες ἀγνοοῦντες 
γράφουσιν ὑπὸ Διὰς, καί φασι διϑῆναι αὐτὴν ἐπιβουλεύσασαν Ἡρακλεῖ. Κλήμης. 7 
ἑστορία καὶ παρ᾽ ᾿Ἐπιχάρμῳ d» Κωμασταῖς ἢ ᾿Ηφαίστῳ. — Fortasse in primo hoc Hy- 
mno Pindarus dixerat. De Clemente v. Kuster. ad Suid. et Etym. M. v. 6o», in 
qua voce etiam a Suida appellatur. 


79 * 
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9. 

112 Schol. Victor. ad Iliad. w, ap. Heyn. ad Hom. T. VIII, p. 6:12. de Minera: 
Ὥς φησι Πίνδαρος: Πῦρ πνέοντος ἄτερ κεραυνοῦ ἄγχιστα δεξεὰν κατὰ χεῖρα πατρὸς 
ἵξεαι. — Plutarchus Symp. Qu. I, 29, 4. post eundem, ad quem ille Scholiastes scri- 

sit, Homeri locum: “΄αῤρήδην “δὲ ὃ Tiiv5ooos λέγεε' Tlvuo πνέοντος ἄ,τε κχεραυγοῦ 
ἄγχιστα ἡμένη. Aristides T. I, p. 10. Πίνδαρος δ᾽ αὖ φησι δεξιὰν κατὰ χεῖρα τοῦ 
πατρὸς αὐτὴν καϑεξομένην τὰς ἐνεολὰς τοῖς ϑεοῖς ἀποδέχεσθαι. 1,686: : 
Πῦρ πνέοντος ἄ,τε κεραυνοῦ 
ἄγχισεα δεξιὰν κατὰ χεῖρα πατρός 
(6 sat. 


ec * | d Uu wi wA cS 

/ -- ἢ 

τυ τῷ να πω 

Ignem halanti fulmini quae proxima dextram ad patris manum  assides, Quae paulo 
ost ap. Aristid. p. 14. leguntur, Χάριτες δ᾽ αὑτῆς περὶ χεῖρας ἵστανται, immerito aut 

Pindaro aut alii lyrico tribui regte monuit Heynius. 


IO. 


115  * Lucian. Imagg. c. 8. T. II, p. 466. Συνεπιλήψεταιε τοῦ ἔργου. αὐτῷ xal ὃ θη- 
βαῖος ποιητὴς, ὡς ἰοβλέφαρον ἐξεργάσεσϑαε (τὴν “φροδίτην). Idem pro Imagg. ο. 86. 
T. ΠῚ, p. 505. ἕτερος δὲ τις ἰοβλέφαρον τὴν ᾿Αφροδίτην ἔφη, Pindaricum fuit lo- 
γλέφαρος. 
Il. 


114 Clemens Alexandrinus Strom. I, lá 585. 15. indeque Eusebius P. E. X, 12. p. 
499. D. Vig. non omnes a principio deos fuisse docent: Eixóreg ἄρα καὶ ὃ Βοιάειος 
Ilóvónpoc γράφει" 

Ἔν χρόνῳ δ᾽ ἐγέν ετ᾽ ᾿4πόλλων, 

-—— M — AZ cc M o 
1n tempore genitus est Apollo. Vulgo δὲ γένετ. An fuit: 

"T "E» δὲ χρόνῳ 

ἔγενε" ᾿Απόλλων...... 
Fortasse est ex primo Hymno (cf. Fragm. Hymn. 5.), cuius stropharum 'versui 1. 3. 
convenit hoc fragmentum ita demensum (v. Fragm. Hymn. r.): 


Ι[- τ 
wu Ἢ ΩΣ ΜῈ ἘΠΕ ΠΣ ΤΠ - 
18. 
115 Ex Hyporchemste vel Paeane vel Parthenio depromptum videtur, quod ex Pin- 


daro habet Athenaeus I, p. 22. B. indeque Eustathius ad lliad. p. 52. 18. ad Odyss. 
P. 1602. 23. 


᾿Ορχήστ᾽ ἀγλαΐας ἀνάσσων, εὑρυφάρεερ᾽ noAAoy. 
* / / 
— — — MV NM em AU M M X 


Saltator hilaritatis potens, pharetrate pollo. Vulgo 0gznosa. 
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15. 
Plutarchus de E7 apud Delphos c. 2:. de Apolline: Πρὸς ὃν δὲ Πίνδαρος εἴρη- 116 
κεν οὐκ ἀηδῶς" | 
Κατεκρέϑη δὲ ϑνατοῖς ἀγανώτατος ἔμμεν. 
/ / 

Decretum vero est eum mortalibus mitissimum esse, Hunc locum constituere Valckena- 
rius ad Phoen. p. 12. ad Hippol. p. 275. et Wyttenbachius: neque tamen omitten- 
dum δὲ erat, quod latet in corrupta librorum scriptura: 4EONATTOIZ, hoc est 
4EONATOIZ. Concinit Plutarchus de def. orac. c. 7. Παῦε, ἔφην, ὦ φίλε Πλανη- 
τιάδη, παροξύνων τὰν ϑεόν" εὐόργητος γάρ ἔστε xol ov πρᾶος" κατεκρίϑη δὲ ὅνα- 
τοῖς ἀγανώτατος ἔμμεν, ὥς φησιν ὃ Πίνδαρος: ubi ad Plutarchi rationem sup- 
lendum ὅμως: κατεκρέϑη δὲ Opec ϑν. &y. tuu. Itaque cave aut ὅδε corrigas cum 
heiskio, aut ϑεῶν cum Schneidero nostro, "Tertium affert Plutarchus adv. Epicur. 
€. 95. ὃ δ᾽ ᾿Δπόλλων κατεχρέϑη ϑνατοῖς ἀγαγνώεατος ἔμμεν, ὡς ὃ Πίνδαρος φησίν. 


14. 

Schol. Aeschyl. Eumen. 11. de Apolline, qui Delo Delphos proficiscens Athenas 117 
deverterit, illinc vero Delphos se contulerit: Χαριξόμενος ye dh καταχϑῆναί φη- 
σιν («Αϊσχύλοο) αὐτὸν ἐκεῖσε ᾿πόλλωνα, κἀκεῖθεν τὴν παραπομπὴν (sic bene Heynius) 
αὐτῷ εἶναι" ὁ δὲ Πίνδαρος, ἐκ Τ᾽αγνάγρας τῆς Βοιωτίας. Ad rem conf. Ephorum ap. 
Strab. IX, p. 546. Muellerus noster probabiliter ils n. ix Τεγύρας, quia Tegyrae 
natus Apollo ex fabula Boeotorum. "Vide eundem Orchom. p. 147. Aut ad Delphi. 
cum aliquod carmen aut ad id refero, quod inter Parthen. 9. posui. 


15. 
Eustathius ad Iliad. «e, p. 9. extr. τῷ δὲ Ὁμηρικῷ τούτῳ σχήματι πολλοὶ καὶ ἄλλοε 118 
ἐνηγλαΐσαντο' οὐ μόνον γὰρ ᾿Ησίοδος ἐκ τῆς τῶν Μουσῶν ἐπικλήσεως ἄρχεται, ἀλλὰ καὶ 
᾿Δντίμαχος ᾿Ομηρικῷ ξήλῳ φησίν, ᾿Ἐννέπετε Κρονίδαο “εὸς μεγάλοιο ϑύγατρες, καὶ Πρ- 
δαρος ὁ κατὰ τὸ ἐπ᾿ αὑτῷ πρόγραμμα μουσοποιὸς λέγει" 
Μαντεύεο Μοῖσα, προφατεύσω δ᾽ ἐγώ.. 
“ / 
Vaticinare, Musa: ego vero prophetam agam. Male editum Ὥϊοῦσα et hic et p. 9. 
med. ubi sola duo verba Ma»reveo Movoa^ profert cum Schol. Ven. A. Lips. ad 
lliad. e, 1. Male Schol. Wassenbergh. p. 6. Mavreve Movca, et Ven. Lips. μαγτενο. 


16. 

Idem Eustathius paulo ante: Taery τῇ ϑεᾷ τῇ Movoy, τῇ οἰκείᾳ ἐπιστήμῃ Éyxa- 119 
λεύεταε ὁ ποιητὴς τὴν ᾿Αχιλλέως μῆνιν ἀείδειν, ἀνεγείρων οἷον τὴν οἰκουροῦσαν τέχνην ἢ 
τὸ φίλον ἦτορ (Olymp. 1.) κατὰ Πίνδαρον, καὶ ἀναῤῥιπίζων τὸ ἐν αὐτῷ τῆς φιλοσοφίας 
ξώπυρον, οὗ ἀνάπαλιν Πίνδαρος ποιεῖ ἔν τῷ 

^. Moic' ἀνέηκέ με, | 
ἤγουν ἀνέπεισεν. Fuit Μοῦσα, quod correxi, Idem ad Iliad. «, p. 179. init. αὐτός 
φησιν (ὁ Πίσδαρος) ὅτι, “Δγέηκέ us ἡ Μοῦσα. | 
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17. 

120 Iulianus Epist. XIX, p. 596. ΠΙινδάρω μὲν ἀργυρέας εἶναι δοκεῖ τὰς Movoat, 
οἱονεὶ τὸ ἔκδηλον αὐτῶν καὶ περιφανὲς τῆς τέχνης εἰς τὸ τῆς ὕλης λαμπρότερον ἀπεικά- 
torri. Locus eiusmodi est, ut Iulianum neque ad Pyth. XI, 42. neque ad Isthm. 
11, 7. respexisse pateat, sed ad deperditum aliquod carmen. 


18. 

121 Libanius Epist. XXXIV. p. 16. ed. Wolf. Ὃ μὲν Πίνδαρός που φησὶ μήλων τι 
χουσῶν εἶναι φύλαξ, τὰ δὲ εἶναι Μουσῶν, καὶ τούτων ἄλλοτε ἄλλοες νέμειν. 
Ait alicubi Pindarus se esse custodem malorum aureorum, ea autem esse Musarum, εἰ 
aliqua ex iis sese alias aliis distribuere. Pindarus dederat μάλων τὲ χρυσέων φύλαξ et 
Mor. Haud recte de ovibus pascendis exponit Voss. ad Virg. Bucol. III, p. 141. 


19. 

152 Himerius Or. XIII, 7. p. 594. Wernsd. Τὰ δὲ σὰ νῦν δέον καὶ αὐτῷ τῷ δουση- 
γέτῃ εἰκάξεσϑαι" οἷον αὐτὸν καὶ Σαπφὼ καὶ Πίνδαρος ἐν q05 κόμῃ τὲ χρυσῇ κοσμή- 
σαντες κύκνοις ἔποχον εἷς ᾿ Ελικῶνα πέμπουσε Μούσαις Χαρισί τε ὁμοῦ συγχορεύσαντα, 
ἢ οἷον τὸν Βακχειώτην, οὕτω γὰρ αὐτὸν ἡ λύρα (Sapphonis credo) καλεῖ, τὸν Ζιόνυσον 
λέγουσα, ἦρος ἄρτε τὸ πρῶτον ἐκλάμψαντος, ἄνϑεσί τὲ ἠρινοῖσε καὶ κισσοῦ κορύμβοις 
ἹΠούσαις κάτοχοι ποιηταὶ σείψαντες νῦν μὲν ἐπ᾿ ἄκρας κορυφὰς Καυκάσου καὶ “υδίας 
τέμπη, νῦν δὲ ἐπὶ Παρνασοῦ σκοπέλους καὶ Δελφίδα πέτραν ἄγουσι, πηδῶντα τε αὐτὸν 
καὶ ταῖς Βάκχαις ἐνδιδόντα τὸν Evtov* ὅτε καὶ τὴν γῆν λόγος οἷον αἰσϑανομένην τῆς 
ἐπιδημίας αὐτοῦ ῥεῖν μὲν μέλε καὶ γάλα καὶ ποταμούς τινας αὐτοῦ τοῦ νέκταρος Σατύ- 
poc τὸ καὶ Βάκχαις ἀρύεσϑαι, καὶ μειδιᾶν μὲν ὁμοῦ ἡδύ τε καὶ γρυσαυγὶς, πορφύρειν 
δὲ ὅλην τοῖς ἄνϑεσὶν, ὅπως ἂν ἔχοι σκιρτᾶν τε καὶ ἀϑύρειν ἐπ᾿ αὐτῶν ὃ ϑεός. Χρυσο- 
κόμας Apollo est Olymp. VII, 32. sed hunc solum locum respici non est probabile. 

A 20. 
195 Etym. M. p. 277. 40. v. Διόνυσος : οἱ δὲ ἀπὸ τοῦ Διὸς καὶ τῆς Νύσης τοῦ ὄρους 


ὠνομάσϑαι, ἐπεὶ ἐν τούτῳ ἐγεννήϑη, ὡς Πίνδαρος, καὶ ἀνεεράφη. | Videtur ex Dithy- 
rambo esse. Παλεάγονον alibi Pindarus Bacchum dixerat; v. Fragm. Dithyr. extr. 


2I. 


194 Plutarchus de adul. et amic. discrim. c. 41. Evó(e γὰρ ἐπάγει νέφος ὃ κινῶν ἕν 
παιδιᾷ καὶ φιλοφροσύνῃ λόγον ὀφρῦν ἀνασπῶντα καὶ συνιστάντα τὸ πρόςωπον, ὥςπερ 
ἀνειτατεόμενον τῷ λυσίῳ ϑεῷ, λύοντι τὸ τῶν δυςφόρων σχοενίον μεριμνῶν 
κατὰ ΤΙ|ν»δαρον.) Ita locus nunc recte legi videtur. Pro λυσίῳ olim erat “υδίῳ, unde 
Reiskius non male “ναίω: verum etiam λύσεον Bacchum dictum fuisse, multa docent, 
ex quibus maxime vide Pausaniam IX, 16, 4. et saepius. Ceterum λυσέῳ 4:9 non 
Pindaricum est, sed sola ea, quae sequuntur, a poeta prolata fuere, credo in Dithy- 
rambo aut Encomio vel Scolio: quo vero casu Pindarus usus sit, nescimus. Etiam 
articulus τῶν, pro quo certe τᾶν esse debebat, incertus est; fortasse erat: A. τὸ δυς- 
φόρων σχοινίον μερεμνᾶψ. 


29. : 
125 Plutarchus de Iside et Osir. c. 55. Ὅτε δ᾽ οὗ μόνον τοῦ οἴνου 4Δεόνυσον, ἀλλὰ καὶ 


RUE ὑγρᾶς φύσεως Ἕλληνες ἡγοῦνεαε κύριον xal ἀρχηγὸν, ἀρχεῖ Πίνδαρος μάρτυς εἷ- 
νας λέγων" 
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Δενδρέων δὲ νομὸν Διόνυσος πολυγαϑὴς αὐξάνοει, 


ἁγνὸν φέγγος ὁπώρας. 
x / / / 
x 0/ 


Arborum autem arva Bacchus iucunditatis plenu$ nutriat, castum splendorem fructuum. 
Preces sunt ad Bacchum 4Ζενδρίεην, de quo v. Plutarch. Symp. Qu. V, 5, 1. (cf. Lo- 
beck. ad Soph. Ai. p. 548.). Hinc optativus αὐξάνοι. Lectionem δενδρέων pro vul- 
gato δένδρον tuentur loci statim afferendi: νομὸν autem dedi, drum ederetur νόμον, 
ob similitudinem sequentis fragmenti, in quo »auóc itidem de arboribus, atque ibi ita, 
ut facile intelligas νομὸν δένδρων esse arva arboribus consita, γῆν πεφυεευμένην : ut 
Rhodus Pindaro Olymp. VII, 55. ἀμιφιϑάλαυσος νομός, ut in Aegypto »ouoi prae- 
fecturae. Taceo de coniecturis doctorum. Eadem verba orationi suae adaptat Plu. 
tarchus Symp. Qu. IX, 14, 4. xal γὰρ ὑμῖν ἐστε Δημήτηρ ἀνησιδώρα καὶ Διόνυσος 
δειδρέων νόμον πολυγαϑὴς αὐξάνων, ayvó» φέγγος ὀπώρας, ubi alii libri πολυγηϑὴς et 
πολυϑαλὴς ac πολυϑῆς : sed prorsus corrupte in Amatorio c. 15. δενδρέων δὲ τρόπον 
Διόνυσος πολύ τὰ φέγγος αὐξάνει, φέγγος ἁγνὸν onopae. 


25. 

Ob similitudinem dictionis addo quod habet Plutarchus de exilio c. Ὁ. 12: δ᾽ 196 
ἔξεστεν εἰς μικρὰν ἀποβάντε νῆσον 0U μικρῶν ἀπηλλάχϑαι κακῶν, οὗτος ἄϑλιός ἐστε μὴ 
προςλαλῶν ἑαυτῷ τὰ Πινδαρικὰ μηδ᾽ ἐπάδων πολλάκες." 

᾿Ἐλαφρὰν κυπάρεσσον φιλέειν, 

ἐὰν δὲ νομὸν Κρήτας περιδαῖον. 

ἐμοὶ δ᾽ ὀλίγον μὲν γᾶς δέδοται, ὅϑεν ἄδρυς" 
πενϑέων δ᾽ οὐκ ἔλαχον οὐδὲ στασέων. 


ἢ / , 
/ 


/ / 
A -—— MOM o —— a ——d 
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etsi metrum incertum est, etiam id, num qgiAée» duas an tres ayllabas constituat. 
Nec satis de sententia et lectione constat; illam tamen hanc fere putaverim: Exigua 
cupressu contentus esto, valere autem iubeto Cretae circum Idam saltus, Mihi quidem parvus 
agellus contigit, unde prunum: sed luctus non sortitus sum neque turbas. Dicam nuno 
de singulis. Et initio quidem infinitivus, nisi ab antegressis suspensus erat, Graeco 
usu pro imperativo est: cohortante poeta, ut parvo beati esse velimus, quod ita pro- 
nunciat, ut viliore et minutiore cupressu contentos nos esse debere dicat, neque ap- 
petendos Cretae saltus, in quibus ea arbor frequentissima et magnificentissima pro- 
venit, ut docent Plato Legg. I, p. 625. B. coll. Cic. Legg. I, 5. Hermippus ap. 
Athen. I, p. 27. F. Plinius H. N. XVI, 55, 6o. Meurs. Cret. II, 9. Hinc post Hey- 
nium et Plutarchi aliquot interpretes Hermannus in corrupto 7eQióa(íov ldae menti- 
onem latere intellexit, quumque illi corrigerent παριδαίων vel παρεδαῖον, non male 
hic scripsit περιδαῖον, ut πέροδον, περάπτειν dixit Pindarus. V. Herm. de dial. Pind. 
p. 22. cum nota nuper addita, et nostras critt. nott. Olymp. VI, 58. ubi allatis adde 
glossas Hesychii περώσιον, περόσχια, πεῤῥεϑήκατο, περφερὲς sive περφερέες (ex Hero- 
doto IV, 53. ut notant intt. Hesych.), Περφίλη (ITegig(Ar) ; item Etym. M. p. 141. ὃ. 
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πεῤρβοὴ γὰρ ὃ πόλεμος. Versu ultimo vulgo πενϑέων δέ: at tertio versu dubitationis 

lurimum affert ἄδρυς, pro quo quod Reiskius coniecit &Ogóc, robustus, id Wytten- 
P chio, Hermanno, aliis placuit. Mihi vero Heynius rectissime iudicare videtur, sen- 
tentiam postulare victum qui satis sit dicens, aut aliquid simile: ac nisi cum Rveiskio, 
cuius cetera commenta non attingo, amplectaris coniecturam sane incommodam ὅϑεν 
& δοῦς, nihil melius invenies, quam quod et Heynio ipsi et mihi in mentem venit 
&ópva sive ἀδρυον, hoc est ἀκρόδρυον, κοχκύμηλον, μαδρυον (Athen. lI, p. 50. A), 
poma, et maxime pruna. Hesych. v. δρνα: Σικελοὶ δὲ ἄδρνα λέγουσε τὰ μῆλα" παρὰ 
δὲ ᾿Δετικοῖς ἀκρόδρυα. Athenaeus lll, p. 85. A. ᾿Δριστοφάνης δὲ ὃ γραμματεκὸς ἐν 
“«ΜΠακωνικαῖς γλώσσαις τὰ κοκχύμηλά φησε τοὺς “αάκωνας καλεῖν ὀξύμαλα Περσικὰ, à 
τινὸς ἀδρυα. Quid si Pindaro ἄδρυς idem sit quod ἀδρυονῦ Certe sententiae «Jove 
ita apta sunt, ut prae his deliciis spernam coniecturas cetera elegantes, ἀδακρυς πεν- 
ϑέων τ᾽ ovx FA. οὔτε στ. et ἄϊδρις πενϑέων δέους ovx BÀ. quas ausi sunt Schneiderus 
et lacobsius in Eurip. p. 222. Quid quod vel ita ῥα ron locus potest: ὅϑεν 
&Ó pvc, unde arborum expers sum? Neque tamen hoc mihi placet. Postremo nescio 
an huc pertineat locus Synesii in Laude Calvit. p. 77. ed. Petav. "4 μὲν γὰρ ἡ τῆς 
Il.»ódpov τυγχάνειν εὐχῆς, καὶ ζῆν ἔχωμεν ἀπὸ τῶν οἰκείων, ἔν καλῷ τοῦ 
ϑεάτρου καϑιξησόμεϑα ἀκροαταὶ τῶν δεικνυμένων καὶ ϑεαταί: κἂν χορηγῆσαι δέη τῇ 
πόλει, κἂν ἀποδόσεις ὃ δῆμος αἰτῇ, χρησόμεϑα μεγαλοπρεπῶς τοῖς ὑπάρχουσε, etc. quam- 
uam haec etiam ad Pyth. III, 110. spectare possunt: δὲ δό uos πλοῦτον ϑεὸς αβρὸν 
ópíEar; aut ad Nem. I, 51. οὐκ ἔραμαε πολὺν ἐν μεγάρῳ πλοῦτον κατακρύψαιες ἔχειν, 
ἀλλ᾽ ἐόντων, εὖ τὲ παϑεῖν καὶ ἀκοῦσαι, φίλοις ἐξαρκέων. Sed utut est, certe non audeo 
Synesii verba in fragmentorum serie suo numero instructa referre. 


. 94. 
197 Adiungam simile fragmentum ap. Athen. V, p. 191. F. cuius metrum satis in- 
cerlum est: 
Τί δ᾽ ἕρδων φίλος - 
σοί τε, καρτερόβροντα Κρονίδα, φίλος δὲ Mo(case, 
Εὐϑυμίᾳ v4 μέλων εἴην, 
τοῦτ᾽ αἴτημί σε. 
) 7 7 


x / / 
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ops faciendo carus et tibi, fulminator Saturnie, et vero Musis carus sim, Laetitiaeque 

ilectus, id rogo te. Sententiam explicat Casaubonus, qui μέλων restituit pro μελων: 
φίλος δὲ retinui cum &chweighaeusero, quia τὲ et δὲ sibi vel apud solutae orationis 
&criptores passim respondent: v. nos in Plat. Min. et Legg. p. 86. ubi collectis 
exemplis hoc Jes simile habeo, quod φίλος δὲ ϊοίσαες idem est atque ἔτε δὲ Mot- 
σαις φίλος. Jirnus pro edito olim αἰτοῦμαι est in IMs. A. in Epitoma atque hinc ap. 
Eustath. ad Odyss. δ p. 1490. 30. 

25. 

198 Schol. Mristoph. Nub. 225. ubi Socrates loquitur: Τί μὲ καλεῖς ὦ 'qrusoe;] AM- 

qvo δὲ ὁ Σωκράτης τὴν ὄψιν Σειληνῷ παρεμφαίνειν" σιμός τε γὰρ καὶ φαλακρὸς ἤν. 
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περεέϑηκεν οὖν αὐτῷ οἷον τοῦ παρὰ Πινδάρῳ Σειληνοῦ φωνήν" ὃ γάρ toc Πίνδαρος δια- 
λεγόμενον παραγαγὼν τὸν Σειληνὸν τῷ ᾿Ολύμπῳ τοιούτους αὐεῷ περιέϑηκε λόγους" 


Ὦ τάλας ἐφάμερε, νήπια βαάξεις χρήματα μοι δεακομπέων. 


/ / 


O miser. mortalis, puerilia garris, opes mihi iactans, Eadem ex Schol. Aristoph. habet 
Suidas v. 42 ᾽φήμερε. Vulgo ἐφήμερε et. νήπιε: ilud Hermannus in Schol. Aristopb. 
hoc olim Kusterus ad Nub. emendavit. Schol. Aristoph. διακομπεύων, Suid. &oxopn- 
πέων ; hinc Kusterus διακομπῶν, quod recte putavit Hermannus. Male vero et Schnei- 
derus et Hermannus tum apud Schol. d de tum in Fragmentis βάξεις uot yo. quo 
metrum pessumdatur: quod dedi, et apud:Suidam et apud Scboliasten editiones of. 
ferunt. De Sileni sapientia multa disputat Creuzerus Stud. T. 11. in Specimine Sym- 
bolices veteris p. 224 sqq. Olympus Phryx videtur cum Sileno tum Cole. quum 
Silenus a Mida caperetur: et fabula Midae, qui auri cupidissimus fuit, coniuncta huio 
Sileni et Olympi colloquio est. | BT 


26. ; 
Schol. Pind. Pyth. IV, 104. “Ὅτε τὰς περὶ τὰ ϑεῖα μύστιδας καὶ μελίσσας φασὶν, 199 
ἑεέρωδθι ὁ αὐτός φησι" ; ᾿ 
Ταῖς ἱεραῖς μελίσσαες τέρπεται. 


Scribe ἑεραῖσε, hoc metro: 


/ / 
—— MU MU - -- τὸ -- 


Fortasse ex hymno in Proserpinam, cui etiam metrum convenit: Melissas enim ma- 
xime Cereris et Magnae matris ac Proserpinae cultrices sociasque fuisse, omnia do- 
cent. Vide praeter Schol. 1. c. Didymum in Commentariis Pindaricis ap. Lactant. 
Div. Inst. I, 22. Porphyrium antr. Nymph. p. 261. et Qu. Homeric. Hesych. v.-Ms- 
τροπόλους et ἕεσσαι, Schol . Eürip. Hippolyt. 77. Spanh. ad Callim. Hymn. in 
Apoll. 110. locos a Schneidero suppeditatos, et Schol. Theocr. XV, 94. Num sacrae 
illae mulieres 4£A«0004 dictae sint ob sacrum furorem, quo actae quasi apes vagentur 
et bombum edant, ex quo etiam omen et oraculum peti possit, in ambiguo relinquo. 
Melicco» quidem nomen a vaticinio non plane alienum esse ex mellis ad eam rem 
viribus coniicias. "V. Explicatt. p. 158. 


| 27. 

Schol. Ven. A. B. vg hs ad lliad. 9, 568. de Cerbero cane haec habet: Πίνδα- 15e 
poc γοῦν ἑκατὸν, Ησίοδος δὲ πεντήκοντα ἔχειν αὐτὸν κεφαλάς φησιν. — Cerberum Pinda- 
rus videtur commemorasse in carmine aliquo, in quo de Herculis ad inferos descensu 
dixerit: certe eo deducere credas ea, quae addo, Tertulliani verba, coll. Fragm. 5o. 


2p. 

Tertullianus de corona militis c. 7. Hercules nunc populum capite praefert, nunc 155 
oleastrum, nunc apium. Habes tragoediam Cerberi, habes Éindarum atque Callimachum, 
qui δὲ Apollinem memorat interfecto Delphico dracone lauream induisse qua supplicem. - 
Addit Heynius: ,Tragoedia Cerberi, si recte scribitur, significare debet tragoediam | 
aliquam, in,qua Hercules ex inferis rediit, ut in Alcestide Euripidis, oleaginea co- 
rona redimitus." 


YOL. II. P. II. 80 
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29. 

152 Dionysius Halicarnassensis de orator. amt. p. 1. 5. Sylb. AÀa γὰρ οὗ μόνον 
ἀνδρῶν δικαίων χρόνος σωτὴρ ἄριστος, κατὰ Πίνδαρον, ἀλλὰ καὶ τεχνῶν vij 
4!ὦα καὶ ἐπιτηδευμάτων γε. Metrum videtur hoc fuisse: 
vel hoo: 


/ / / 


᾿ 3o. 
155 Plutarchus Qu. Plat. 8, 4. de tempore Pindaricum hoo profert: 
ἄνακτα τῶν πάντων ὑπερβάλλοντα χρόνον μακάρων. 
7 / / 
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j Regem omnibus diis praestantem, Tempus. Vulgo ἄνα, quod emendavit Heynius, Her. 
mannus vult τὸν πάνεων: sed vulgata ferri potest. 


5, e 
134. Suidas: Κατωκάρα" οἱ Zdssixo) ὑφ᾽ ἕν ἀναγινώσκουσι. H(yBegoc - 
T. ἠὸονὐ αων οὗ μέν. 
κατωκαρα δεσμοῖσε δέδενται......- 


e. 3 e. e 9 e ;. € 60 9 —— 

XU —u———ww—twu E] e c 9? 
Illi quidem capitibus deorsum pendentibus adstricti vinculis sunt. — Fortasse ex primo 
hymno, de Titanibus. Pindari verba eadem habet Gregor. Cor. p. 124. ed. Lips. ubi 
v. intt. apud quem tamen unus liber xc&so κάρα. | 


52. 


155 Pausanias V, τά. Μετὰ δὲ τοὺς κατειλεγμένους ᾿Δλφειῷ καὶ ᾿Δρεέμιδε ϑύουσιν 
( λεῖοι) ἐπὶ ἑνὸς βωμοῦ: τὸ δ᾽ αἴτιον τούτον παρεδήλωσε μέν mov καὶ Πύνδαρος iv 
ᾧδῇ, γράφομεν δὲ καὶ ἡμεῖς ἐν τοῖς λόγοις τοῖς «Δετριναίοις : quippe VI, 29. ubi Alphei 
erga Dianam amorem explicat. llla vero Paussniae verba d Nem. I. princ. spectare, 
vix crediderim: etsi hunc amorem tangunt ibi Scholia ad vs. 5. vulg. itemque ad 
Pyth. II, τῷ. 


99- 


156 Etym. M. p. 513. 20. Χιδαλία" οἷον, Κιδαλίης κρηνίδος ἐπλανήϑην. ἐκ Πινδάρου, 
χεῖρα Κιδαλίέας. elc τὴν χεῖρα αϊτιατικὴν μὴ ποιήσης ἔκϑλεψιν" Κιδαλία γάρ ἐσιεν. 
Non Acidalia est, ait, ut si legeris χεῖρ᾽ ᾿Ακιδαλίας. Nempe alii Acidaliam dicebant, 
ut ap. Suid. ᾿4κιδαλία, ὄνομα κρήνης, quo de fonte Orchomeni Boeoticae Veneri et 
'Gratiis sacro v. Pausan. IX, 50, 1. qui tamen nomen non addit, Vib. Seq. p. 21. 
Serv. ad Aen. I, 720. unde Acidalia arundo ap. Martial. IX, 153, 5. et Nodus /fcida- 
lius VI, 15, 5. Apud Pindarum Cidelia fuit heroina sive nympha fontis; spud Ioni- 
cum poetam, cuius prius fragmentum est, fonticulus. FPiaeterea eiusdem nominis ha- 
betur insula. Suidas: Αιδαλίη, νῆσος. Insula dicta a κιδάλοις, hoc est κρομμύοες, ut 
exponit Hesychius. eo. 





, 
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. 5ή. 
Apollonius de Syntaxi II, 27. p. 180. Sylb. Τὸ γὰρ ᾿Αλλήλους τρώσητε οὐ ταὐτὸν 187 

ἐστε τῷ ᾿Εαυτοὺς τρώσητε' ὥςπερ καὶ τὸ Πινδαρικὰν οἱ περὶ Τρύφωνα ἐσημειοῦντο, ἐπί 
τε τοῦ του καὶ ᾿Εφιαάλεου, συγκατατιϑέμενοι μὲν τῷ 

᾿Δλλαλοφόνους ἐπάξανεο λόγχας, 
οὗ μὴν τῷ 

"Ev σφίσιν αὐτοῖς" 
οὗ γὰρ ἑαυτοῖς τὰ δόρατα ἐγῆκαν, ἀλλ᾽ ἀλλήλοις. Sic haeo recte edidit Bekkerus. 
Fregmentum igitur hoc θεῖ: mE 


᾿Δλλαλοφόνους ἐπάξαντο λόγχας ivl σφίσεν αὐτοῖς. 
4 


ΟΝ ΕΣ ! . 
Invicem perimentes adegerunt frameas in se ipsos. Fortasse est ex carmine de Apolline 
et Diana, nescio an ex Paeane illo, ubi Niobae liberorum occisorum mentio facta est. 
Postremo cave baec ad Tryphonis de metris lyricis librum referas: sunt enim ex alio 
eiusdem grammatico opere, ut plura ápud Apollonium. 


95- 
Etym. M. p. 6o. 57. de Elara Tityi matre: ᾿“λέρα καὶ ᾿Ελαρα" ᾿Ελάρας γενεά" 130 

οὕτω παρὰ Σιμωνίδῃ. ᾿“λέρα δὲ παρὰ Πινδάρῳ: Οἷον MAfogae ὥσόν. ὅτι δὲ τὰ πρῶ- 
τόν ἐστιν ἀληϑὲς, πίστις τούτου ἐκ τοῦ παρ᾽ “Ἡσιόδῳ μετὰ προςϑήκης τοῦ t. λέγεσϑαε 
τὸ πατρωνυμιχόν: Εἰλαριάδην yaQ φησι Τιευόν' xod ὑπίρϑεσιν ἄρα τὸ ᾿Αλέρα ylyo- 
γεν. οὕτως Ἣρωδιανός. Pro corrupto σὸν non male Sylburgius coniecit υἱόν: sed 
audentius fortasse có» Pindarus dixerat Tityum adhuc in matris sub terra utero clau- 
sum. In Hesiodeo scribe Εἰλαράδην Τιτυόν. 


56. 

Servius ad Virgil. Ge. I, 14. de Aristaeo: Hic, ut etiam Sallustius docet, post la- 159 
niatum a canibus 4ctaconem filium matris instinetu. Thebas reliquit, et Ceam insulam te- 
nuit primo adhuc hominibus vacuam; post ea relicta cum Daedalo ad Sardiniam transi- 
tum fecit. Huic opinioni Pindarus refragatur, qui cum ait de Cea insula in 4rcadiam. 
migrasse, ibique vitam (Heinsius villam) coluisse. Nam apud 4rcades pro love colitur, 
quod primus ostenderit, qualiter apes debeant reparari. 


37. 
Harpocretion v. “ὐτόχϑονες : “Ὁ δὲ Πίνδαρος καὶ ὃ τὴν Δαναΐδα πεποιηκώς φασιν 140 
"Εριχϑόνιον ἐξ ᾿Ηφαίσεου καὶ Γῆς φανῆναι. Cf. Etym. ν. ᾿Εριχϑόνιος. — . 


90. 


Schol. Hom. Iliad. ξ, 519. “ανάη ᾿Ακρισίου ϑυγατηρ, ἣ 4it συγκοιριηϑεῖσα TIeo- 141 
σέα ἐγέννησε. χρησαμένῳ γὰρ τῷ "“κρισίῳ περὶ γενέσεως ἀῤῥένων παίδων ὃ ϑεὸς ἔφη. τὸν 
γενόμενον παῖδα ἐκ τῆς ϑυγατρὸς αὐτοῦ αὐτὸν κτενεῖν" δείσας δὲ ὃ ᾿Δκρίσιος κατὰ γῆς 
ϑάλαμον χαλκοῦν κατασκευάσας τὴν Δανάην ἐφρούρεε. αὕτη δὲ, ὥς φησι Πίνδαρος 
καὶ ἕτεροί τινες, ἐφϑάρη ὑπὸ τοῦ πατραδέλφου αὐτῆς llooísov* ὅϑεν αὐτοῖς καὶ στά- 
σις ἐκινήϑη. Eadem habet Schol. , Ven. Horum pleraque ex Apollodoro II, 4, 1. pe- 
tita sunt, qui tamen nihil de Pindaro. "Vulgatam de Iove per pluviam auream de- 
scendente fabulam sequitur Noster Pyth. XII, 17. et Nem. X, 11. 

980 * 
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99- 
149 Athenaeus IV, p. 154. F. 
Φιλόμαχον γένος ἐκ ITeoaí£oc, : 
παρὰ Πινδάρῳ.  Bellicosa soboles α Perseo oriunda. Vulgo Περσέως, quod correxi. 


Ξ . 40. 


Ex eodem puto carmine est, quod refert Eustathius ad Iliad. q, p. 1221. 55. 
Ἕτεροι δὲ τὸ ἄλλος νοοῦσι κατὰ διαφορὰν εἴδους, ὡς τῷ γένει μὲν ἰχϑύων ὄντων καὶ τῶν 
δελφίνων, τῷ δὲ εἴδει διαφερόντων" διὸ, φασὶ, καὶ Πίνδαρος iz 9v» παεδοφάγον τὸ 
«roc φησιν. Similiter Schol. Townl. et Victor. ap. Heyn. T. VIII. p. 119. 


. 41. 


144 Item huc pertinet Apollodoro suppositus de pera Persei locus Bibl. II, 4, s. 
Πίνδαρος δὲ καὶ Ἡσίοδος ἐν ᾿Δσπίδε ἐπὶ τοῦ Περσέως. Πᾶν δὲ μετάφρενον εἶχε κάρα 
δεινοῖο πελώρου Γοργοῦς, ἀμφὶ δέ μιν κίβισις ϑέε. εἴρηταε δὲ παρὰ τὸ κεῖσθαι ἐχεῖ 
ἐσθῆτα καὶ τὴν τροφήν. 


42. 


145 Schol. Apollon. Argon. II, 479. et Etym. M. p. 75. 25. “Χάρων δὲ ὃ “Μαμψακη- 
γὸς ἵστορεῖ ὡς ἄρα ᾿οῖκος ϑεασάμενος δρῦν ὃὁσον οὕπω (Etym. ἤδη) μέλλουσαν ἐπὶ γῆς 
καταφέρεσθαι, προςτάξαε τοῖς παισὶν ὑποστηρίξαε ταύτην. ἡ δὲ μέλλουσα συμφϑείρεσϑαι 
τῇ δρυὶ Νύμφη ἐπιστᾶσα τῷ '"Poíxo χάριν μὲν ἔφασκεν εἰδέναι ὑπὲρ τῆς σωτηρίας, ἐπέ- 
spent δὲ αἰτήσασϑαι ὅ,τε βούλοιτο. ὡς δὲ ἐκεῖνος ἠξίον συγγενέσϑαι αὐτῇ, ὑπέσχετο 
δοῦναε τοῦτο, φυλάξασϑαε μέντοιγε ἑτέρας γυναικὸς ὁμιλίαν παρήγγειλεν" ἔσεσϑαε δὲ 
μεταξὺ αὐτῶν ἄγγελον μέλισσαν. καέ ποτε πεσσεύοντος αὐτοῦ παρίστατο ἡ μέλεσσα" πι- 
πρότερον δὲ ἀποφϑεγξάμενος εἰς ὀργὴν ἔτρεψε τὴν Νύμφην, ὥςτε πηρωϑῆναι αὐτὸν. Cf. 
Schol. Theocr. III, 15. et aliqua ex parte Tzetz. ad Lycophr. 480. Huc pertinent 
verba Pindari, quae Plutarchus de eo disputans, cur apes praecipue impudicos petant, 
Qu. natur. c. 36. posuerat, ex Gisb. Longolii Latina interpretatione, quae sola ha- 
betur, ab Erasmo Schmidio deprompta: Tu molitrix favorum parva, perfidum quac pu- 
nien& Rhoecum stimulo pupugisti eum. 


45. 

146 Ex eodem carmine supersunt, quae ut Pindarica de Hamadryadibus statim subii- 
ciunt Schol. Apollon. Flor. et Etym. ll. cc. Parisina autem Apollonii Scholia prae- 
mittunt: 2 

᾿Ισοδένδρου τέκμαρ αἰῶνος λαχοῖσαε, 
/ / , 


«ἀγδογίδις parem. aevi finem nactae, Eundem versum ex Pindaro refert Plutarchus 
Amator. c. 15. ubi male ἔσον δένδρου, et de Orac. def. c. 11. ubi vulgo τέκμωρ, et 
ob orationis tenorem λαχούσας. In ceteris est λαχοῦσαι, quod Heynius correxit. In 
voce ἰσοδένδρου priorem produco, ut in composito. V. nott. critt. ad Olymp. IX, 
princ. Potest tamen etiam brevis esse, hoo metro: 
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44. 
Athen. XI, p. 476. B. Kai τῶν ποιητῶν πολλοὶ παράγουσε πίνοντας τοὺς ἀρχαίους 147 
κέρασι, Πίνδαρος μὲν ἐπὶ τῶν Κενταύρων λέγων" 
| "4v»0poód ua»sa δ᾽ ἐπεὶ Φῆρες δάεν διπὰν μελιαδέος οἴνου, 
ἐσσυμένως ἀπὸ μὲν λευκὸν γάλα χερσὶ τραπεζξᾶν 
ὥϑεον, αὐτόματοι δ᾽ ἐξ ἀργυρέων κεράτων 
πένοντες ἐπλάξζοντο. 


/ / / 
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-——— Mi um ms oW. «9 9. 9. 
Postquam vero viros domantem odorem dulcis vini Centauri. senserant, confestim de men. 
sis candidum lac manibus deiiciebant, ultroque argenteis 'ex cornubus bibentes perturba- 
bantur mentibus. Versu primo legitur ὁ δάμαν δ᾽, unde Schweighaeuserus mire fecit 
ἀδάμαν δ᾽, et quidam doctus multo peius ὀδμάν, quum S acclare olim Casaubonus 
emendasset ἀνδροδάμαν δ᾽: ex quo et metri et sermonis causa refingendum esse &v- 
δροδάώμαντα δ᾽ ἐπεὶ, docui nott. critt. Nem. IX, 16. Praeterea vulgo μιλιηδέος. Ex 
Athenaeo sua duxit Eustathius ad Iliad. », p. 916. 59. p. 917. 65. Respicit Etym. 
M. p. 504. 51. ubi Pisandrum in Pindarum mutandum vidit Ruhnk. Epist. in Heyn. 
Virg. T. IV, p. 237. Ad idem carmen spectat etiam Horatius Carm. IV, e, 15. 

Seu deos regesve canit deorum 

sanguinem, per quos cecidere iusta 

morte Centauri, cecidit tremendae 

flamma Chimaerse: 
uapropter id coniiciunt ex Encomiis esse; quod ut non negaverim, ita pro certo af- 

pmo non audeo, quia reges apud Horatium heroes sunt. V. ad Encomia. lllud 
certum est ex convivali haec carmine esse. Heynius fragmentum ad Herculis apud 
Pholum hospitale convivium refert, quod collato Apollodoro II, 5, 4. verisimile di- 
xeris. Αἱ re accuratius spectata decedes de hac sententia: nam apud Pholum Cen- 
tauri quidem δεὰ τῆς ὀσμῆς αἰσϑόμενοι (ἀγοιχϑῆναε τὸν πίϑο») παρῆσαν, nec tamen 
ih ceteris quidquam est simile. Sed nihil impedit, quominus hic locus ad nuptioes Pi- 
rithoi et Hippo amiae pertinest. Ne plura, sola apponam verba Scholiastae Pyth. H, 85. 
Καὶ ῥητέον, ὅτε ἸΠεερέδους ὁ ᾿Ιξίονος παῖς καὶ Δίας τῆς 4ηϊονέως ὡς ἂν οἰκειότητα ἔχων 
πρὸς τοὺς Κενταύρους τὴν τῶν γάμων ἑσείασιν ἐπιτελῶν κέκληκεν αὐτοὺς, ἐπιλαϑόμενος 
δὲ τῷ "Mos? ϑῦσαι ἔσχε μηνίοντα τὸν ϑεόν" καὶ οὕτως οἱ Κένταυροι τῆς τῶν κρατήρων 
ἀἁποπναίας αἰσϑόμενοε κατὰ τὴν εὐωχίαν ἑαυτοὺς οὐδαμῶς ἠδυνήϑησαν τῆς ἐμφύτου μα- 
νγίας κατασχεῖν. ἀκράτου γὰρ οἴνου ἐμφορησάμενοι ταῖς τῶν “απιϑῶν γυναιξὶν ἀκολά- 
στως ἐφώρμησαν, πολλῶν δὲ ἀναιρεϑέντων ἐκ τῶν Κενταύρων εἷς τὴν Φολόην οἱ περελεε- 
φϑέντες ἀπέφυγον τὴν οὕεω κληϑεῖσαν ἀφ᾽ ἑνὸς τῶν Κινταύρων. Et concinit aliud 
fragmentum ex eodem carmine petitum, quod iam accipe. 


45. 


Schol Apollon. Argon. 1, 61. Ὃ δὲ ᾿Απολλώνεος παρὰ Πινδάοον εἴληφε λέγοντος" — 148 


. .. ὃ δὲ χλωραῖς ἐλάταισε τυπεὶς ῴχετο 
Καινεὺς σχίσαις ὀρϑῷ ποδὲ γᾶν... .. 
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Caeneus vero virentibus abietibus percussus abiit, recto pede terra scissa. — Schol. habet 
χλωρῆς ἐλάτησι, pro usu Apollonii sui, deinde σχίσας. "Tangit Plutarchus de absurd. 
Stoic. opin. init. ὁ Πινδάρου Καινεὺς εὔϑυναν ὑπεῖχῳ,, ἀπεϑάνως ἀῤῥήκτος σιδήρῳ xal 
ἀπαϑὴς τὸ σῶμα πλασσόμενος, εἶτα καταδὺς ἄτρωτος ὑπὸ γῆν, σχέσας ὀρϑῷ ποδὶ 
γᾶν: et deinde: καὶ ὁ μὲν Πινδάρον Καινεὺς βαλλόμενος oU τιτρώσκεται. — Schol. 
Apollon. cod. Reg. 2727. in fragmento Pindari praebet omissis reliquis dyes! ἐς χϑόνα, 
quod vel ob reconditius r9orc non repudiaverim. In ediuone Lipsiensi tamen p. 12. 
est sic y. Haud dubie legendum: 

220 δὲ χλωραῖς ἐλάταιεσι τυπείς 

ᾧχεϑ᾽ ὑπὸ χϑόνα Καινεὺς σχίέσαις ὀρϑῷ nodi γᾶν. 

/ / 

obtenu 4. 
nisi fuit οἴχεται ἐς χϑόνα. Ad rem confer Apollon. ]. c. Orphbic. Argon. 171 sqq. 
Schol. min. ad lliad. «, 264. Eustath. ad Iliad. e, p. 101. Serv. ad Aen. VI, 448. 
Ovid. Metam. XII, 522.  Caeneus fuit Lapitha, in nuptiis Pirithoi facinorum magui- 
tudine insignis. 
46. 

Haec ad carmen aliquod Thessalis. PA ee pertinuisse quum verisimile sit, ad- 
jungo Schol. Pind. Nem. VII, 10s. ubi de Pindaro: ἴΏς Σ χοπάδας xai 4Xevadac 
εἴωϑε καλεῖν τοὺς Θεσσαλούς. ᾿Αλεύα παῖδες sunt Pyth. X, 5. ubi alii veterum Thessalos, 
alii Aleuadarum gentem Hippocleae amicam intelligebant: hoc recte. Neque aliter 
Pindarum aut-Scopadas aut Aleuada$ nominasse usquam arbitror. De utrisque expo- 
sui ad Pyth. X. introd. Aleuadarum posteris ibi enumeratis liceat hoc loco addere 
ex coniectura Thoracem Larissaeum Antigoni sodalem ap. Plutarch. Demetr. 29. et 
Orchomenio Aleuse adde Aleuam archontem Orchomeniorum in inscriptione edita in 
Oec. civ. Ath. T. II. p. 598. 


47. 

Philostratus Imagg. II, 24. p. 849. tabulam explicat, in qua Hercules Thiodaman- 
tis bovem mactat et coenam sibi inde apparat (cf. Apollod. I1, 7, 7. et ibi Heyn): 
ubi ἀπανϑρακίξεε τὸν βοῦν, ἀποπειρώμενος τῶν σαρκῶν, si μαλάττονται ἤδη, καὶ μόνον 
οὐκ ἐγκαλῶν ὡς βραδεῖ τῷ πυρί. Nam boves comedere Herculi usitatum; cf. Pau- 
san. V, 5, 4. et Philostratum ipsum. ᾿Α“ποσφάττει τὸν ἕτερον τῶν βοῶν, inquit Philo- 
stratus, καὶ σιτεῖται, σφόδρα dac ὼν τοῦ τοιούτου σιτίου. ᾿Ηρακλεῖ γάρ nov παρὰ Ilw- 
δώρῳ ἐνέτυχες, ὁπότε εἰς τὴν τοῦ Κορωνοῦ στέγην ἀφικόμενος σετεῖταε βοῦν ὅλον, ὡς μηδὲ 
τὰ ὀστέα περιττὰ γενέσϑαι (vulgo ἡγεῖσθαι). Vides Pindarum non de bove Thioda- 
mantis locutum esse, sed simile narrasse de coena apud Coronum Lapitham Caenei 
filium: ut Heynium iure mireris utramque rem accurate distinguenti Philostrato me- 
moriae vitium exprobrare. Q&ae vero Philostratus respicit, habes ap. Athen. X, 

. 411. B. sed ita depravata, ut de correctione desperandum olim putaverim: Ἴων 
"ἐν Ὀμφαλῃ ἐμφανίσας avrov (τοῦ Ἡρακλέους) τὴν idopor(xr ἐπιφέρει" 
ὑπὸ δὲ τῆς βουλεμίας 
κατέπινε καὶ τὰ κᾶλα καὶ τοὺς ἄνϑρακας. 
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Ita enim haec haud dubie scribenda sunt. Pergit Grammaticus: Παρὰ Πινδάρου δὲ τοῦτ" 
εἴληφεν sinóvsoc: Δεὰ βοῶν ϑερμὰ δ᾽ sic ἀνθρακεὰν στέψαν πυρεπνόων ve 
σώματα. xai τὐτ᾽ ἐγὼ σαρκῶν τ᾿ ἐνοπὰν ἠδ᾽ ὀστέων στοναγμὸν βαρὺν ἦν 
ἐδόντα διακρῖναι πολλὸς ἐν καιρῷ χρόνος. In libris nulla est varietas, nisi 
quod δ᾽ εχ codice additum ab antiquis editionibus abest; idem liber confusis voca- 
bulis hoc praebet: ϑερμὰ δ᾽ sic ἀνθρακεὰν στέψαν πυρὶ δ᾽ εἰς ἀνθρακιὰν στέψαν πυρὲ 
δ᾽ ὑπνόων τε σώματα. Emendationem tentavit Casaubonus ita constituens: Βρῦκε δὲ 
βοῶν ϑερμὰν εἰς ἀνθρακιὰν στρέψας πυριπνέοντα σώματα" καὶ τότ᾽ ἐγὼ σαρκῶν τ᾽ ἔνο-- 
xà» ἠδ᾽ ὀστέων στεναγμὸν βαρύνϑην ἰδὼν. τὰ διακρῖναε πολλὸς ἐν καιρῷ χρόνος: hoc 
est, Devorabat autem calidum in carbonem versando ignita boum corpora: tum ego gra- 
viter a[fectus sum videns carnium strepitum et ossium gemitus ; ad quae dispicienda mul- 
tum opportune tempus suppetebat. Nempe πυριπνέοντα ex lone putat esse ardentium 
carbonum plena; neque hoc male: quod vero de lignis (κάλοις), pro quibus olim 
κῶλα, membra habebantur, nihil in Pindaricis est, ex quibus sua desumpsisse Ion di- 
citur, neminem credo morabitur: nec quae Lon dicit, disertis verbis apud Pindarum 
reperiri necesse est. Ceterum in Casauboniana correctione nihil prorsus certi inest: 
quam secutus maximam partem olim Hermannus est, initium ita refingens: οὐδὲ βοῶν 
ϑερμὰν dc ἀνϑρακεὰν σερέψεν : idem mox merito relictá bac scripturá sententiae omnino 


contrarià haeo proposuit: 

Ἔδει βοῶν ϑερμά τ᾽ ἐς ἀνϑρακιοίν 

σεέψας πυρί τὰ πνέοντα σώματα" καὶ vos ἐγώ 

σαρκῶν τ᾽ ἐνοπὰν ἠδ᾽ ὀστέων : 

στεναγμὸν βαρὺν ἤνιδον, τὰ διακρῖναι - 

πολλὸς ἐν καιρῷ χρόνος. 
Ἤνιδον, sit, pro ἐνεῖδον, nisi εἴςεδον. Equidem quominus in his acquiescam, duae rna- 
xime res impediunt: altera, quod in his versiculis certum numeri quoddam genus de- 
sidero, quem fere Dorium fuisse ex uno et altero membro mihi intelligere satis di- 
stincte videor; altera, quod in illo à: aliud latere perspicio. Nam Pindarum non de 
uno, ut ex Philostrato aliquis collegerit, sed de pluribus bobus marrasse, fidem facit 
pluralis βοῶν σώματα; hinc in promptu certa opinor medela est: 4“οεὰ βοῶν. Scribo: 

dos βοῶν 

ϑέρομ᾽ ἔδει ἀνθῥακιὰν στέψαντα πυρίπνοά se 

σώματα' καὶ τότ᾽ ἐγὼ σαρκῶν τ᾽ ἐνοπάν 

εἶδον ἠδ᾽ ὀστέων στεναγμὸν βαρύν' 

ἣν δὲ ἰδόντα διε κρῖναι πολλὸς ἐν καιρῷ χρόνος. 
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Numeri sunt clegantissimi, praesertim in creticis motu suo ipsam rem imitantibus: 
ὀστέων est disyllabum; δεαχρῖναν antepenultimam Wr de de qua mensura v. nott. 
critt. Olymp. IT, 55. Sententia vero nihil expeditius: Bina boum calentia comedit cor- 
pora, quae carbonum acervum cingebant et. ignem exhalabant: ac tum ego carnium vidi 


et, audivi strepitum osiumque gemitus graves: videnti- autem opportune multum. ad. per- 
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noscendum tempus erat. Narrat Coronus aut alius qui affuerat. lam quae novaverim, 
ante oculos ponam. θερμὰ δ᾽ elc mutavi in ϑέρμ᾽ ἔδει; στέψαν in στέψαντα, quae 
robabiliora visa sunt quam quod in promptu erat ϑέρμ᾽ ἔδ᾽ ἐπ᾽ ἀνθρακιὰν σεέψαις, 
boc est ἐπισεέψας ἀνϑριατ-εὰν, ut ap. Eurip. Iphig. A. 1081. σὲ δ᾽ ἐπὶ κάρα στέψουσι 
καλλικόμαν πλόκαμον. Mox πυριπνόων τε, po quo codex confuse πυρὶ δ᾽ ὕπνόων τι 
male repetito ex praegressis δέ, multum dubitavi sitne in πῦρ πρϑέοντά τὲ an imn πυ- 
pínvoc τὸ mutandum: sed quum 7»5/(o spud Pindarum non inveniatur, et metro ta- 
men minus commodum sit πῦρ πνέοντα; praetuli alterum a scriptura librorum non 
multum discedens. Deinde εἶδον addidi, expulsum a simili 75': et ultimo versu in- 
serui δό. Coraes ad lsocr. p. 155. vult ov πολλός: quo me iudice sententia pessum- 
datur. Duo boves non tam cito comedunmtur, ne ab Hercule quidem; et qui narrat, 
docere vult sese rem accurate et cum otio spectasse, ut verbis suis fidem conciliet. 
Ideo etiam διακρῖναι dictum est, pernoscere, non leviter et quosi praetereundo videre. 


48. 

Apud Platonem Gorgias p. 484. B. Callicles dicit ex naturse lege fortiorem ius 
constituere, additque ipsi concinere etiam Pindarum: 4fox& δό uos καὶ Πίνδαρος 
δίπερ ἐγὰ λέγω ἐνδείκνυσϑαε iv τῷ ἄσματε ἐν ᾧ λέγει, ὅτε, Νόμος ὁ πάντων βασι- 
λεὺς ϑνατῶν τὸ καὶ ἀϑανατων' οὗεος δὲ δὴ, φησὶν, ἀγει βιαίως τὸ δικαεό. 
τατον ὑπερτάτᾳ χειρέ' τεκμαίρομαι ἔργοισιν Ἡρακλέους" ἐπεὶ ἀπρια- 
zac — λέγεε οὕτω noc: τὸ γὰρ «oua οὐκ ἐπίσταμαε" λέγεε δὲ ὅτε οὔτα πρεάμενος οὔτε 
δόντος τοῦ Γηρυόνου ἡλάσατο τὰς βοῦς" ὡς τούτου ὄντος τοῦ δικαίου φύσει καὶ βοῦς 
καὶ τἄλλα κτήματα εἶναε πάντα τοῦ βελεέονός τε καὶ κρείττονος τὰ τῶν χειρόγων καὶ 
τῶν ἡττόνων. Eodem redit Socrates p. 499. B. Πῶς φὴς τὸ δίκαιον ἔχειν καὶ σὺ καὶ 
Πώνδαρος, τὸ κατὰ φύσιν ἄγειν βίᾳ τὸν κρείττω sd τῶν ἡττόνων καὶ ἄρχεεν τὸν 
βελείω τῶν χειρότων, καὶ πλέον ἔχειν τὸν ἀμείνω τοῦ φαυλοτέρου; Platonico Cellicli »ó- 
poc est Tex naturae; nec multo aliter Pindarus acceperat, cui νόμος manifeste est lex 
summa naturae a fato constituta, cui et dii et homines parent, ut fere ap. Eurip. He- 
cub. 799. | 

Ἡμεῖς μὲν οὖν δοῦλοί τε κἀσϑενεῖς ἴσως" 

᾿Αλλ οἱ ϑεοὶ σϑένουσι xc κείϑων κρατῶν 

Νομος. 
Sed Pindarus scripserat yes δικαιῶν τὸ βιαιότατον, ut est ap. Schol. Pind. Nem. IX, 55. 
Ὃ δὲ ἰσχυρὸ: ἀνὴρ τὸ προὐπάρχον δίκαιον καταπαύει. ἐν ἄλλοις Πίνδαρος: Νόμος ὁ 
πάντων βασιλεὺς ϑνατῶν τὸ καὶ ἀϑατάτων ἄγει δικαιῶν τὸ βιαιότατον ὑπερεάτᾳ χειρί. 
Aristidi Or. Plat. T. II. p. 52. ubi pro oratoria arte adversus Platonis Gorgiam dispn- 
tat, rhetorice dicitur ov τὸν Πλάτωνος νόμον τεμῶσα . . . οὐδὲ ταῦτ᾽ ἐπάδουσα: No- 
uoc ὃ πάντων βασιλεὺς ϑνατῶν τὲ xal ἀϑανάτων AM yts (ἄγει) δικαεῶν rà 
βιαιότατον ὑπερτάεᾳ χεερί' τεκμαίρομαι ἔργοισιν Ἡρακλέους" ἐπεὶ 
ἀπρεάτας: οὐ γὰρ φὴς ὅλου μεμνῆσϑαε" ἐχρὴν δὲ ἴσως μηδὲ τούτων, μὴ οὖν ἐπὶ ῥη- 
τορικῇ γε. ἀλλ᾽ ἄχρι μὲν τούτον καὶ 7j ῥητορικὴ λέγει" Νόμος ὃ πάντων βασιλεὺς ϑνα- 
τῶν τε καὶ ἀϑαναεων" τὰ δὲ ἑξῆς ovx ἔτε ταὐτά" πόϑεν; οὐδέποτε ἡμέρα καὶ νὺξ ταὐτὰ 
συμφήσουσιν. ἀλλὰ πᾶν τοὐναντίον ἄγει τὰ δίκαια πρεσβεύων καὶ τοὺς ἔν ὕβρεε ϑρα- 
σεῖς νουϑετῶν" εἰ γὰρ ἀξιώσει τὸ βιαιότατον νόμον εἶναι τὸν δικαιοῦντα καὶ τὴν ὑπερ- 
τάτην χεῖρα κρατεῖν Ἡρακλέους, ᾧ μετὰ τῆς χειρὸς τῶν δικαίων ἐμέλησεν, avr; ἑοῖς 
ἑαυτῆς λόγοις ἀπολεῖταε" τίς γὰρ τόπος λοιπὸν ἢ χρεία ῥητορικῆς ἢ λόγων, εἰ τὸ δίκαιον 
ἡ χεὶρ ὁριεῖ καὶ μηδὲν πλέον ἔσταε τῷ δυναμένῳ διδάξαι περὶ τοῦ πράγματος ; ποῦ δὲ 


- 
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eó πείϑειν, εἰ τὸ βιάξεσϑαε! κρατήσει; καὶ ταῦτα αὐτῆς, ἧς ἔργον πείϑειν, δούσης βιά- 
ἕεσϑαε; δοκεῖ δέ uos καὶ ΤΕνδαρος, εἴτε δεῖ καὶ περὶ τοῦ ἄσμιατος εἰπεῖν, οὐκ εἰςηγού- 
μενος οὐδὲ συμβουλεύων σπουδῇ ταῦτα λέγειν τοῖς ἀνθρώποις, ἀλλ᾽ ὡςπερεὶ σχετλεάξων, 
et cetera, quae huc non Ῥογιπθηϊ 1 Sed Aristidem nota verba Pindari non integriora 
quam Platonem attulisse: nihil ille promit, quod non ait apud Platonem in Gorgia, 
praeterquam quod rectius habet δικαεῶν τὸ βιαιότατον, quam lectionem Plato ipse 
alibi sequitur. Im buius sutem loeis omnibus inest dictio κατὰ φύσεν, eaque ita po- 
sita, ut Pindari non esse non possit. Nám ut omittam Gorgiam, in quo p. 488. B. 
πῶς φὴς τὸ δέκαιον ἔχειν καὶ σὺ xal ΤΙΠνδαρος- τὸ κατὰ φύσιν ἄγεεν etc. ut inter! 
pungodon docui ad Plat. Min. et Legg.'p. 178. et p. 484. B. ὡς τούτου ὄντος τοῦ 

ικαίου φύσει; haec igitur ut omittam, vide modo Legg. IV, p. 714. D. καὶ δὴ καὶ 
ἕν ἦν αὐτῶν τοῦτο, xal ἔφαμέν πον κατὰ φύδιν τὸν Πίνδαρον ἄγειν δικατοῦντα τὸ 
βιαιότατον ὡς φάναε: ubi respicitur Legg. ἯΙ, p. 69o. B. 440. Πέμπτον ye, οἶμαι, 
τὸν κρείττονα μὲν ἄρχειν, τὸν ἥττω δὲ ἄρχεσϑαι. KA. Maa ye ἀναγκαίαν ἀργὴν εἴρη- 
κας. ".4Θ. Καὶ πλείστην γε ἐν ξύμπασι τοῖς ξώοις οὖσαν, καὶ κατὰ φύσιν, ὡς ὃ Θη- 
βαῖος ἔφη ποτὲ Πίνδαρος. τὸ δὲ μέγιστον, ὡς ἔοικεν, ἀξίωμα ἕκτον ἂν γίγνοιτο, 
ἕπεσϑαι μὲν τὸν ἀνεπιστήμονα κελεῦον, τὸν δὲ φρονοῦντα ἡγεῖσϑαε τὲ καὶ ἄρχειν. καί- 
τοι τοῦτό γε, ὦ Πίνδαρε σοφώτατε, σχεδὸν οὐκ ἂν παρὰ φύσιν ἔγωγϑ 
φαίην γίγνεσθωι, κατὰ φύσιν δὲ, τὴν τοῦ νόμου ἑκόντων ἀρχὴν, ἀλλ᾽ ov βίαιον 
πεφυκυῖαν. Eodem pertinet Legg. X, p. 890. Α. ταῦτ᾽ ἐστὶν, ὦ φίλοι, ἅπαντα ἀνδρῶν 
σοφῶν παρὰ νέοις ἀνϑρώποις, ἰδιωτῶν τὸ καὶ ποιητῶν, φασκόντων εἶναι τὸ δικαιότατον, 
0,54 τις ἂν νικᾷ βιαξόμενος, ὅϑεν ἀσέβειαί τὸ ἀνθρώποις ἐμπίπτουσε νέοις, ὡς οὐκ ὄν- 
vo» θεῶν οἵους ὁ νόμος προςτάττεε διανοεῖσθαε δεῖν, στάσεις τὸ διὰ ταῦτα, ἑλκόντων 
πρὸς τὸν κατὰ φύσιν ὑρθὸν βίον, ὅς ἐστε τῇ ἀληϑείᾳ κρατοῦντα C5» τῶν ἄλλων καὶ μὴ 
δουλεύοντα ἑτέροίσε κατὰ νόμον. Alluditur huo etiam Protag. p. 557. D. ὃ δὲ νόμος 
ξεύραψνος ὧν τῶν ἀνθρώπων, πολλὰ παρὰ τὴν φύσιν βιάζεται. Hesychius: Νόμος 


πάντων ὃ βασιλεὺς κατὰ τεὴν φύσεν. Quae quum ita sint, in libello de Plat. Min. et 


Legg. p. 178. etiam Gorg. p. 484. .B. t&m ob Pindari sententiam quam ob Platoni- 
oae disputationis finem et nexum scribendum conieci: οὗτος δὲ δὴ, φησὶ, κατὰ φύ- 
σεν ἄγει: in quo me firmabat Schleiermacheri assensus φύσει adsciscentis, quod Pin- 
daro tribuendum esse etiam Astius concedit ad Plat. Legg. p. 17. Neque omnino 
video, quomodo Platonis locis spectatis. negari possit aliquid buiusmodi ab ipso Pin- 
daro additum 6546; quod vero De Geer de Politic. Platon: p. 22. decernit, κατὰ QU. 
σιν abhorrere ἃ poetica dictione, non intelligo; immo quum apud Graecos sibi oppo- 
nantur σὰ κατὰ φύσιν et τὰ κατὰ νόμον, argute et ingeniose ΝΟ dixerit: κατὰ φύ- 
σιν νόμος ὃ πάντων βασιλεύς: quumque Pindárus dicat κατ΄ αἶσαν, κατὰ δαέμονα, κατὰ 
καιρὸν, quin etiam κατὰ νόμον seu κὰν νόμον Olymp. VITI, 78. cur quaeso κασᾶ φύ- 
σεν minus poeticum fuerit? Haud multum :tamer afuit, quin. me de sententia mea 
unus deiecerit locus, in quo nihil de illo κατὰ φύσιν. Non dico Aristidem ex solo 
fere Platone haurientem; nec ime morantur οὗ τῶν πόλεων βασιλεῖς νόμοι ex Pindaro 
expressi ab Alcidamante ap. Aristot. Rhet. III, 5. quam dictionem ex Gorgiae schola 

rofectam Plato Symposio p. 196. C. per irrisionem Agathoni tribuit, ex Stobaei 
Enn. LXI. olim ἃ me emendatuni. Nec mihi scrupulum iniiciunt similes loci, ut in 
dubia Platonis epistola VIII, p. 554. C. quocum vonfer'Plat. Protag.'|. v. atque ut 
verba Chrysippi eol γόμον apud Marcianum in Digestis I, 5, 2. 'O ᾿νόμος πάντων 
ἐστὶ βασιλεὺς ϑείων τὸ καὶ ἀνθρωπείων πραγμάτων; neque Dionis Chrysostomi Orat. 
LXXV. T. ΤΙ, p..406. Reisk. et Iamblichi ap. Stob. Serm. XLIV. p. 535. Wechel. 
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non citationes Herodoti III, 58. (cuius verba in suum usum convertit Origenes c. 
Cels. c. 84.) καὶ ὀρϑῶς pos δοκέεε Πίνδαρος ποιῆσαε νόμον πάνεων. βασιλέα φήσας εἷ- 
ναι, quocum vix conferri meretur δεσπότης νόμος͵ VIT, 104. non Plutarchi ad princ. 
indoct. c. 8. ὁ νόμος ὃ πάνεων βασιλεὺς θνατῶν se καὶ ἀϑανάτων, ὥς φησι IIhóapx, 
et vit. Demetr. c. 49. γόμος δὲ πάντων βασιλεὺς κατὰ Νίνδαρόν ἐστε; nec postremo 
Clementis Strom. I, p. 427. et II, p. 430. Sed Scholiastes Pindari l. c. oeaiors 
praebens locum reticet illud κατὰ φύσιν. Attamen expediri haec difficultas et debet 
et potest, Nempe illud κατὰ φύσιν ut apud Pinderum fuisse certum est, ita Schol. 
Pind. iam eo deducit, ut intelligamus id non ante verbum «yes lectum esse, sed ante 
vocem μόρος, fortasse etiam aliis nonnullis vocabulis interpositis. Ceterum de hoc 
loco multi egerunt, ex quibus verbo nominasse sufficiet l'raguierium Hist. Acad. Inscr. 
T. IIl, p. 165 sqq. Valcken. ad Herodot. lLL, 58. et Keisk. Animadv. T. III, p. 455. 

uibuscum me non consentire, quae dixi satis docent. His vero absolutis quid εἰς 

yt& δικαιῶν τὸ βιαιότατον, explicandum est. Scholiastes Aristidis, qui in auctore 
suo λέγει invenerat, ita exponit: Δίκαιον εἶναι λέγον xal τὸ ὑπερεχούσῃ χειρὶ κατορ- 
ϑούμενον, κἂν ἀδικώεατος ἡ, ubi acribe ἀδικώναεον. Sed illud λέγεε adscisei non posse 
sponte liquet. 47,24 est affert, adducit. Fatalis lex, inquit, etiam vim maximam af- 
ftrt eamque iustam efficit, quum humana ratione sit iniusta; quia quod summa Jex 
imperavit, etsi iniustum nobis esse videatur, iustum sit neoesse est. At idem Ari- 
stidis Scholiastes etiam cetera servavit a Fragmentorum editoribus neglecta. Nam ad 
verba ᾿Επεὶ ἀπριάτας haec scribit: Τὰ λοιπὰ τῆς χρήσεως ἦν οὕτω. ᾿Επεὶ Γηρυόνου 
βόας Κυκλωπίων ini προϑύρων Εὐρυσϑέως ἀναιρεῖται καὶ ἀπριάτας 
ἤλασεν. ὃ δὲ νοῦς τοιοῦτος" ἐπειδὴ τὰς τοῦ Γηρυόνου βόας οὔτε αἰτήσας οὔτε πριά- 
μένος ἤλασεν εἷς τὸν οἶκον τοῦ Εὐρυσϑέως" τὸ γὰρ Κυκλωπείων ἐπὶ προϑύρων 
Εὐρυσϑέως ἀναερεῖταε σημαίνε τὸ Aoyos, ἐπειδήπερ οἱ Κύκλωπες ἐξ ἀρχῆς ἐτείχι- 
σαν τὸ "Aoyoc οἱ καλούμενοι χειρογάστορες (vulgo χειρογάστερεφ) παρὰ τὸ ἐκ τῶν χειρῶν. 
᾿ ζῆν. τρία γὰρ γένη φασὶν εἶναε τῶν Κυκλώπων, τοὺς κατὰ τὸν Ὀδυσσέα Σικελοὺς ὄντας, 
xai τούτους τοὺς χειρογάσεορας, καὶ τοὺς καλονμένους οὐρανίους.  Corruptum istud 
ἀναιρεῖται et sequentia Scholiastes explicat. οὔτε αἰτήσας οὔτε πριάμενος, quocum com 
para Platonica: Aéyes οὕεω πως" τὸ γὰρ ἄσμα οὐκ ἐπίσταμαι" λέγει δὲ ὅτε οὔεε πριά- 
μενος οὔτε δόνεξος τοῦ Γηρυόνου ἡλάσατο τὰς βοῦς. Lege ἀναιτήτας, vocem licet ali- 
unde non cognitam. Jam dialecto emendata numerisque ad aliquam probabilitatis 
speciem restitutis scribe: I 


ecco. XX4sd φύσιν... 
νόμος ὃ πάντων βασιλεύς 
ϑνατῶν τὸ καὶ ἀϑανάτων 
ἄγει δεκαεῶν τὸ βιαεόεατον 
8 ὑὕπερτάεᾳ χειρί. τεκμαίρομαι 
$oyosco» Ἡρακλέος" ἐπεὶ Τηρυόνα βόας 
Κυκλωπίων ἐπὶ προϑύρων Εὐρυσϑέος 
ἀναιετήτας τὸ καὶ ἁἀπρεάτας ἤλασϑν. 


ΦΘ 9 ΦΘ 99 e 9 9 99 9 ὁ 8 
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Gi Que equi Ad Ὑ cs ime 
Q 4 oU ——W WX —e——W M 
. A m — — A M AU oV M 
Secundum. rerum. naturam . . . Lex omnium. domina mortalium et. immortalium. affert 
vim maximam, iustam cam efficiens, potentissima manu. ld assero ex Herculis facinori- 
$us; quippe Geryonae boves ad. Cyclopia Eurysthei vestibula neque prece nec pretio ade- 
ptus egit. e | 
49. . 
Artemidorus Oneirocr. IV, €. p. 209. extr. (p. 514. ed. Reiff) "ἄλλα δὲ ἄλλοις 152 
νόμιμα σφέτερα δέδεικται ἑκάστοις, φησὶν ὃ Il(vóagos. lta vulgo editur: sed Schnei- 
derus recte edidit: νόμεμα, σφέτερα δὲ κεῖεαι éx. 


50. 
Schol. min. ad Iliad. y, 194. et Schol. Ven. p. 47o- ᾿Ηρακλῆς εἷς "4u)ov κατελ.- 158 
ϑὼν ἐπὶ τὸν Κέρβερον συνέτυχε Μελεάγρῳ τῷ Οἰνέως, οὗ καὶ δεηϑέντος γῆμοε τὴν ἀδελ- 
φὴν» Δηϊάνειραν, ἐπανελϑὼν εἷς φῶς ἔσπευσεν εἰς «Αἰτωλίαν πρὸς Οἰνέα, καταλαβὼν δὲ 
μνηστευόμενον τὴν κόρην ᾿Αχελῶον τὸν πλησίον ποταμὸν, διεπάλαισεν αὐτῷ ταύρου μορ-- 
φὴν ἔχοντε, οὗ καὶ ἀποσπάσας τὸ ἕτερον τῶν κεράτων, ἔλαβε τὴν παρϑένον. φασὶ δὲ 
αὐτὸν τὸν ᾿Δχελῶον παρ᾽ ““μαλϑείας τῆς Ὠκεανοῦ κέρας λαβόντα δοῦναι τῷ Ἡρακλεῖ 
καὶ τὸ ἴδιον ἀπολαβεῖν. δοκεῖ δὲ τῶν ἐν τῇ Ἑλλάδι. ποταμῶν μέγιστος εἶναε ὃ ᾿Αχελῶος, 
διὸ καὶ πᾶν ὕδωρ τῇ τούτον προςηγορέᾳ καλεῖται. ἡ ἱστορία παρὰ Πινδάρῳ. ΟΕ, 
Fragm. 27. 29. ; o. ] 
5I. 
Strabo III, p. 252. B. de Lusitanis: lfowvUge δὲ xol ἑκατόμβας ixorov γένους 154 
“Ἑλληνικῶς, ὡς καὶ Πίνδαρός φησι" | 
ἸΙάντα ϑύεεν ἑκατόν, 


/ 


ex quoque genere immolare centena. Strabonem compilavit Eustatbius ad Iliad, α, 
Ὥ- 49- init. : ] ; & » 
58. “- ὩΣ ; 
Idem III. p. 258. D. Koi τὰς ΤΠλαγκτὰς καὶ τὸς Συμπληγάδας ἐνθάδε μεταφέ- 155 

ρουσί τινες, ταύτας εἶναι νομέζοντες στήλας, ἃς Πίνδαρος καλεῖ πύλας Γαδειερίέδας, 

εἷς ταύτας ὑστάτας ἀφίχϑαι φάσκων τὸν ᾿Ηρακλέα : unde hausit Eustathius ad Dionys. 
Perieget. 64. Ad Pindarum redit Strabo p. 260. καὶ ὁ Πίνδαρος οὕτως ἂν ὀρϑῶς λέ- 
yos πύλας. Γαδειρέεκας (verum esse patet 2 αδειρέδας), el ἐπὶ τοῦ σεόματος νοοῖντο «i 
στῆλαι" πύλαις γὰρ ἔοικε τὰ στόματα. 


δ8. 

Megasthenes apud Strabonem XV, p. 1:058. B. Indise philosophos tradit περὲ ; “6 
τῶν χιλεετῶν “Ὑπερβορέων τὰ αὐτὰ λέγειν Σιμωνίδη καὶ Πενδάρῳ καὶ ἄλλοις μυϑο- 
λόγοις. De Hyperboreis dicitur Olymp. III et Pyth. X. ubi vs. 41.. dicuntur iis νό- 
«os οὔτε γῆρας οὐλόμενον κακρᾶσϑαε: attamen ob illud χελιεξῶν alius apud Strabonem 

locus respici videtur. | 


δι * 
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δή. 
157 Una cum fragmento Thren. 6. ubi v. notam, Porphyrius ap. Schol. Ven. Iliad, 
x, 252. ex Pindaro affert: 
| .. xarà μὲν φίλα τέκν᾽ ἔπεφνεν ϑάλλοντας ἤβᾳ 
δυώδεκ᾽, αὐτὸν δὲ sQíso» .... 
ἀντὶ τοῦ τρίτον καὶ δέκατον. 
’ 
σαι ure 
Liberos dilectos iuventa florentes occidit duodecim, et ipsum post hos tertium decimum, 
GCorrexi τέκν᾽ ἔπεφνεν: nam contra metrum legebatur τέκνα ἔπεφνε: deinde ϑαλλοντα 
erat, ubi numeri ele antia postulet ϑαλλοντας, quod ad sensum constructum est, ex 
usu notissimo. “υωδεκ᾽ est bisyllabum, ex antiqua scriptura pro vulgari δώδεκ᾽. In 
editione Scholiorum est δυωδεκα. De quonam vero haeo Pindarus dixerit, mihi non 
constat: nisi quod video non esse de Hercule suos liberos occidente, ut olim credi- 
tum est. Occidit nescio quis cuiuspiam duodecim liberos, et post hos ipsum patrem: 
et οἱ coniecturae indulgere licet, est de Hercule Neleum cum duodecim filiis interi- 
mente: ex ian tamen quum Nestor superstes fuerit, si recte coniecimus, tredecim 
Pindarus Neleo filios dederat. Periclymenum enim etsi alii servatum a Neptuno per- 
hibent, tamen sunt qui caesum narrent. V. Apollod. 11, 7, 5. Neo multum in Feri 


. clymeni morte abludit Ovid. Metam, XII, 553, 1qq. 


55. 

150 Scholium Euripid. Ándrom. 798. ex libro Guelpherbytano editum a Bothio in 
vernacula Euripidis editione T. V, p. go. et in Pindari translatione T. II, p. 555 sqq. 
item ex codd. Guelph. et Taur. ap. Matth. Eurip. T. V, p. 582. Οἱ μὲν πλεῖστοι Τε- 
λαμῶνά φασι συσερατεῦσαι τῷ Ἡρακλεῖ εἰς τὴν " Loy, ὃ δὲ Πίνδαρος καὶ Πηλέα, παρ᾽ 

οὗ ἔοικε τὴν ἱστορίαν ὃ Εὐριπίδης λαβεῖν. λέγεε γὰρ ὁ Πίνδαρος. Οὐ Πηλέως ἀντιϑέου 
μόχϑοιν νεώτατον ἐπιλάμψαε (Matthiae ἐπέλαμψεν) μυρίοις. πρῶτον μὲν ᾿ἡλκμήνης σὺν 
υἱῷ Τρώων ἀμπέδιλα καὶ μετὰ ζωστῆρας ᾿Δμαζόνας ἦλϑε, καὶ τὸν ᾿Ιάσονος φὔδοξον 
πλόον ἐκτελευτήσας εἶλε ἥήδειαν ἐκ Κόλχων δόμων. Neque lectionem nec sententiam 
nec numeros"perspexit qui hoc fragmentum tractavit. Numeri éunt Dorii elegantis 
simi strophae finem constituentes: 


/ ’ 
eum a Nu) Nu cm Vu A) eu am n uf VP o uf Auf o oum e αἱ 
' / 
do 9 MW) «- em am e) en mm c Wi) f c S V o 
/ 
4 


Ov Πηλέος àr»sedéov μόχϑοι νεότατ᾽ ἐπέλαμψαν uvolose; 
πρῶτον uiv '᾿Δλκμήνας σὺν υἱῷ Tootor ἂμ πεδέον . 
καὶ μετὰ ζωστῆρας ᾿μαζξόνος ἤλϑεν, καὶ τὸν ᾿Ιάσονος εὅδο- 
| Bor» πλόον 
ἐκτελευτάσαις ἴλεν Mj0eiay ἐκ Κόλχων δόμων. 
Nonne Pelei superis paris labores. iuventam. ingpirarunt multis? Qui primum flcmenaa 
cum filio Troium in campum et 4mazonis zonam repetitum profectus est, et lasonis in- 


clyta navigatione perfecta rapuit Medeam ex Colchorum domibus. . Πηλέως Pindaro ia- 
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usitatum: de ceteris nibil addo, nisi quod ξωσεῆρας "4uolóvac retineri potest, si 
"ueto» Pindaro sit adiectivum masculinum, aut ξζωστῆρας pro feminino ζωσεείρας de 
cincti Amazonibus, ut ξωσεήρες ἀνέρες Callim. H. in Apoll. 85. Utrumque ex iis de- 
fendas, quae Lobeckius ad Soph. Aiac. p. 269 sqq. insigni eruditionis supellectile in- 
structus disputavit. Tamen Bothio obsecutus sum “μαξόνος corrigenti, hoc est Hip- 
polytae, cuius zonam Hercules Eurystheo afferre debuit. De Peleo Herculis adversus 
Troiam comite v. Comm. ad Olymp. VIII, 45. de eodem Argonauta cf. Fragm. Hymn. 15. 
ubi etiam coniecturam de buius fregmenti sede pristina vide. 
56. i 

Pausanias VII, o. ἸΠολλῷ δὴ πρεσβύτερα ése ἢ xasa Ἴωνας τὰ ἧς τὴν Ἄρτεμιν τὴν 159 
᾿Εφεσίαν ἐστίν" οὐ μὴν πάντα ys τὰ εἰς τὴν ϑεὸν ἐπύϑετο, ἐμοὶ δοκεῖν, ἸΠένδαρος, ὃς 
"Δμαξόνας τὸ ἱερὸν ἔφη τοῦτο ἱδρύσασθαι στρατευομένας ἐπὶ ᾿Ιϑήνας τὸ καὶ Θησέα. 
Conf. Etym. M. v. Ἔφεσος. Ex eodem carmine tria, quae sequuntur, fragmenta pe- 
tita sunt. 

^g | 
Strabo XII, p. 819. C. ubi de Leucosyris: Kal Πίνδαρός φησιν ἅτι αἱ ᾿ἡμαξόνες 160 
Σύριον svovaír ua» διεῖπον σερατόν, 
τὴν ἐν τῇ Θεμισκύρᾳ κατοικίαν οὕτω δηλῶν. δγγίμηι late pugnantem agebant exercitum. 
Διεῖπον scripsit Casaubonüs; olim δέζππον, quod Heynius explicat de agentibus duoe 
equos Ámazopibus, ut altero deficiente alteri insiderent: equidem de bigis interpreta- 
rer, nisi Strabonis illud ὅδε, αἱ ᾿“μαξόνες manifeste postularet. verbum διδῖπον.  Me- 
trum hoc videtur: 
("NF 
ωωω o M ou M uU sM 
68. 

Pausanias I, 2. ᾿Εςελϑόντων δὲ ἐς τὴν πόλιν dasiv ᾿Αντιόπης μνῆμα "Auatóroc. sav- 161 

τὴν τὴν ᾿Ανειόπην Πίνδαρος μέν φησιν ὑπὸ 1]εερίϑου καὶ Θησέως ἁρπαχϑῆναι etc. 


59. 
Plutarchus vit. Thes. c. 28. Τῆς δὲ ᾿Αντιόπης ἀποϑανούσης (Θησεὺς) ἔγημε Φαῖ- 162 
ὅραν, ἔχων υἱὸν “Ἱππόλυτον ἐξ “Αντιόπης, ὡς δὲ Πένδαρός quos Δημοφῶντα. 


f ' 60, 


Pausanias I, 41, 5. εγαρέως δὲ Τίμαλκον παῖδα τίς μὲν ἐς “Ἄφιδναν ἔλϑεῖν μετὰ 163 
τῶν Διοςκούρων ἔγραψε; πῶς δ᾽ ἂν ἀφικόμενος ἀναιρεϑῆναι νομίξοιτο ὑπὸ Θησίως, ᾿ 
ὅπου καὶ ᾿Δλκμὰν ποιήσας ἄσμα de τοὺς Διοςκούρους, ὡς ᾿ϑήνας ἕλοιεν καὶ τὴν Θησέως 
ἀγάγοιεν μητέρα αἰχμάλωτον, ὅμως Θησέα φησὶν αὐτὸν ἀπεῖναι" Πίνδαρος δὲ τούτοις 
s& κατὰ ταὐτὰ ἐποίησε καὶ γαμβρὸν τοῖς Δισςκούροις εἶναι βουλόμενον, ἔς 9 (quem in 
fnem) ἀπελθεῖν αὐτὸν Πειρίϑῳ τὸν λεγόμενον γάμον συμπράξοντω. Quippe Theseus 
Castorum affinitatem merere eo conatus est, quod ᾿ΝΜοϊοδφοσζιπι regis Aidonei filiam 
Pirithoo in matrimonium raptum ibat, ut fabulantur veteres; de quo antea Pausanias 
c. 17. ubi v. intt, 
| | 61. 

Apud Priscianum de metris comicis p. 248 sqq. ed. Lindemann. ex Heliodoro 164 
metrioo, de quo in Scholiorum Praefatione monui, sex congeruntur fragmenta, quae 
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flle omnia in iambicorum trimetrorum modulos concludere perperam tentans, quomodo 
hunc numerum inverterit Pindarus, docet. Primum videtur de Oedipo esse Thebis 
a Sphinge imminentem perniciem avertente: | 
Πεποωμέναν ἔϑηκε μοῖραν μεταεραπεϑῖν 
ἀνδροφϑόρον' οὐδὲ σεγᾷ κατεῤῥ ὑη. 
Fatum constitutum is fecit ut reverteret hominibus perniciosum: nec silentio ignotus pre: 
Su& est. Σιγᾷ καεεῤῥύη, ut σιγᾷ βρέχευϑαι. Vulgo male ἔϑηκεν. De metro Heliodo- 
rus: In secundo iambo pyrrhichium secundum et tertium trochaeum et quartum spondeum 
posuit. Sed mensura potius haec est: 


ἢ / 
οι uum qM 


/ / 
“"“᾿μῳ om Auf m em A V ái 
6o. 
165 "Tertio ibidem loco profertur, ex eodem haud dubie, in quo de Oedipo, carmine: 
«ἵνεγμα παρϑέγου ἐξ ἀγριᾶν γνάϑων, 
ubi quarto loco spondeum poeta posuisse dicitur. Sed divide versum in hiatu: 
e n nn, αἴνεγμα παρϑένου 
ἐξ ἀγρεᾶν yy do» ....... 
e » e 9 6 9 ὃ we ww» S) » V Sl 
AMenigma virginis ex saevis genis: de Sphinge. Vulgo ἀγρέων: Doricam formam ἀγρίαν 
sive ἀγριᾶν reduxit Lindemannus. 


| 65. 
166 Ex eodem carmine hoc est praecedentis fragmenti antistrophum, quod quinto 
loco Heliodorus pro iambico venditat, ita scribendum: 
ers δ᾽ οὐδὲν noocasisíoy 
ἐφϑεγξάμαν inb... 


-— -— a a VJ e e. 9 9ὁ e * 9 


Ultima in ἐπὶ longa fuit sequentibus duabus consonis, neque opus Hermanni scriptura 
ἔπε aut £r; ap. Lindemaunum yp. 4oo. Initio olim 2; fuit, quod Heliodori verba non 
petiuntur, qui nihil in hoc versu a senarii norma discedens annotat, pisi quarta sede 
epondeum esse. 4f' ex scripto restitutum δὰ praecedentia pertinebat. Pro voce 

ΦΘΕΓΞΑ͂ΜΟΗΑ͂Ν, quam coniectura et Hermannus et ipse assecuti sumus, olim ede- 
batur EDI TZAMEN, Lindemannus autem in libro invenit € D€ € TZA4M.4N. Nempe 
€ et O confusa erant, de quo v. Bast. Comm. palaeogr. ap. Gregor. Schaef. p. 714. 
Sio νασέας corruptum in νασϑας, ut docuit Heynius ad Hom. T. IV, p. ἊΝ 

| 64. 
167 Secundum ibidem est: 7 

| Τροχὸν μέλος" ταὶ δὲ Χείρωνος ἐντολάς. 
Hic iambus, inquit Heliodorus, in tertio trochaeum habet, et in quarto epondeum. — Post 
μέλος interpunxi, et dedi ταὶ pro ai, quod rescribendum esse docuit Hermannus apud 


- 
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Lindemannum p. 599. In novissima editione est ἐντολαὶ, quod non probo.  F.lociter 
decurrens canticum promebat nescio quis, hae vero Chironis praecepta canebant. Τρο- 
χὸν est adiectivum: Chironis praecepta illa eunt, quae Chiron Achilli dederat: unde 
aliquid decerpsit Pindarus Pyth. Vl, 19 sqq. priscis usus Χείρωνος ὑποϑήκαις, quae 
Hesiodo tribuebantur, ut ibi Scholia docent et notum est etiam aliunde. Non dubito 
poetam in hoc fragmento dicere de Achille apud Chironem educato: ibi dum nescio 
uis, fortasse Achilles ipse citharae sane peritus, in cithara percurrebat τροχὸν μέλος, 
hironis filiae ad citharam cantabant Achilli Χείρωνος ἐγεολὰς, puero praecipientes, 
ut Pyth. IV, 105. Iasonem educant Centauri puellae. Etenim de Achille in eo car- 
mine egisse poetam, praeter Χείρωνος ὑποϑήκας vel ex sequenti patet fragmento, quod 
de eius patre interpretandum est. ; 
| 5. | 
Quarto loco Heliodorus huno si diis placet senarium exhibet in tertia sede tro- 16g 
chaeo et in quarta spondeo instructum: 


Ἔν δασκίοισεν πατήρ' νηλδεῖ νόῳ 0... : 
/ / 


Vulgo δ᾽ ἀσκίοισιν: quod reposui, posthac etiam Hermanno apud Lindemannum plea- 
cuisse vidi. Νηλεεῖ νόῳ δ᾽ etsi non distinctis vocabulis Lindemanni codex praebuit. 
Hesychius; Νηλεεῖ, ἀνηλεεῖ, σκληρῷ. Hoc fragmentum ex eodem quo prius carmine 
depromptum' esse non dubito, quum numerus plane idem sit, nisi quod anacrusis suo 
iure variat mensuram; neo frustra, de quo agatur, quaeri dixerim, ut Hermanno vi- 
sum est. Πατὴρ est pater Achillis Peleus, qui in dumosis olim Pelii desertis errabat: 
νηλεὴς νόος videtur Acasti esse, qui Pelei ibi exitium quaesiverat. 


66. 
Hoc quoque ab Heliodoro affertur p. 9251. 169 


Νόμων ἀκούοντες ϑεόδματον κέλαδον, 


/ / / 


Carminum audientes divinitus conditum sonum. ^. Hio versus Heliodoro est senarius in  . 
fine tribrachum recipiens, Vulgo ϑεόδμητον. Videtur esse de Cadmo et Harmonia 
vel de Peleo et Thetide Musarum et Apollinis cantum in nuptiis suis audientibus. 


67. 
Schol Pind. Nem. VII, 116. ᾿Επεὶ τὸ ποίημα ὑφάσματι ἔοικεν, ὡς xol αὐτὸς ἔν 170 


αλλοις " 
'"Tgaívo δ᾽ ἀμνϑαονίδαες ποικέλον 

ἄνδημα. 
Texo “πιγιδπαοκί ἀϊς variam mitram. Amythaonidae sunt Bias et Melampus cum poste- 
ris, in quibus etiam Ampbiaraus. Metrum, quod tamen incertum est, ita mihi fingo 
Dorium: 

NT , 
e 9 * 9 QJ e e— V AB m A9 SU e —31 S 
addi Ut ' 6g 
Práeclarae aliquot cohortationes Dorio metro scriptae inter Pindari frsgmenta 171 

supersunt: manifeste omnes ex eo carmino, quod Amphiarai Amphbilocho flio data 


- 
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praecepta continebat (v. Fragm. 70.), similia, opinor, priscis Χείρωνος ὑποϑήκαις et 
alibi commemoratis et ap. Schol. Pyth. VE, 19. ex quo íis Pindarum usum esse novi- 
mus. Hae autem sententiae Scolio credo insertae erant: Scoliis enim eiusmodi sapi- 
entia constringebatur: sed ne meae opinioni nimium confidere viderer, inter incerto- 
rum generum reliquias haec quoque retinenda duxi. Omnia vero haec praecepta ad 
id diriguntur, quomodo commodissime et cum minima offensione cum hominibus ver- 
seris, quid iis dicendum, quid reticendum sit. Primo loco ponam, quod apud Sto- 
baeum est Serm. CCVI. p. 948. Wech. ita scribendum: 


2C. Allorgíorgu» ur προφαίνειεν τίς φέρεται 

μόχϑος ἄμμεν' τοῦτό γέ τοι ἐρέω" 

καλῶν μὲν ὧν μοῖράν τε τερπνῶν ἐς μέσον χρὴ πανεὶ λαῷ 

δεικνύναι" εἰ δέτις ἀκϑρώποισι ϑεόςδοτος ἀελάτα κακότας 
δ προςτύχῃ, ταύταν σκότει κρύπτειν ἔοεκεν. 


[ ] / / 
d uou QM Cu es 
/ / / 
/ / 
.«-- M OMA MN o m c NJ NU c M NU a — ῳ Au ον. 


Alienis ne aperias, quae nobis aerumna feratur ; hoc. quidem tibi dico: Bonarum igitur 
et iucundarum rerum sortem in commune omni populo declarare decet: sin quod divini- 
tus missum intolerabile infortunium hominibus contigerit, id tenebris occultare consultum 
est, Stropha finita est, quod docet trimeter trochaicus acatalectus: v. Metr. Pind. 
p. 115. Ab initio quid praecesserit, v. Fragm. 69. Vs. 2. olim ἅμεν lectum: post ἄμ- 
μὲν Hermannus interrogationis signo interpungit, quum tamen manifestum sit infini- 
tivum esse imperantis, ut in sequenti fragmento et in illo ᾿Ελαφρὰν κυπάρισσον φι- 
λέειν, et ubivis. Verba τοῦτό γέ τοι ἐρέω referenda sunt ad sequentia, ut εἰδότε τοι 
ἐρέω Pyth. IV, 442. λεγόμενον ἐρέω Pyth. V, 108. In quibus locís simul nota ἐρέω 
esse praesens: et fortasse etiam Olymp. VIII, 57. ubi futurum esse statuimus cum 
Scholiaste, praesens est. Deinde καλῶν dedit Gesnerus; olim κακῶν : ἀνϑρώποισε pro 
vulgato ἀνϑρώποις Hermannus invenit, et ϑεόςδοτος restituit Stephanus, quum fuisset 
ἀϑεύσδοτος. Postea vulgo ἀϑληκηκότα : sed vetustissimae editiones ab Hermanno et 
me consultae exhibent αἀτληκηκότα, ex quo in fine versus vocem xaxórec reponendam 
esse. Stephanus eximie perspexit, Idem quum scripsisset ἀαϑλέοις κακότας, aliisque 
placuerit ἀϑλιότης, Hermannus primum ἄϑλησές mors, mox ἀνεαία xaxórac invenit, 
quorum neutrum ad primitivam editionum scripturam ἀτληκηκότα satis accedit. Igi- 
tur ex mea coniectura dedi ἀτλάτα κακότας, quod neglecto Dorismo ἀελήτη scriptum 
erat, ut ἀδμήτη: hinc natum ἀτληκηκότα. — Postremo ne corrigas προςεύχοει, v. Thiersch. 
Act. phil. Mon. T. I, Fasc. II, p. 221. 


69. 


172 Alterum huius generis fragmentum servavit Clemens. Alexandrinus Strom. I, p. 

545. τι. Οὔκουν πλατύνειν τὰ φυλακτήρια χρή. ποτὲ κενοδοξίαν. ζηλοῦντας " ἀρκεῖ ἢ 
τῷ γνωσεικῷ, κἂν εἷς μόνον ἀκροατὴς ἐὕρεϑῆ. ἔστι γοῦν ἀκοῦσαι καὶ Πινδάρου τοῦ 
Βοιωτίου γράφοντος" p 


M) πρὸς ἅπαντας ἀναῤῥῆξαε τὸν ἀρχαῖον λόγον" 
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ἔσϑ᾽ ὅτε πειστοτάτα σιγᾶς ὁδός" κέντρον δὲ μάχας 
ὃ κρατεστεεύων λόγος. , 
a-— Wu) S) m Wo Ww) —— a — Wa) m m o Vj S) ep e 


/ 


————WwWaeeec£ t0 


Non debes adversus omnes proloqui vetus verbum (immo dictum quod inutile sit): inter- 
dum silentii via certissima: sed stimulus rixae est praecellens oratio. Ad sententiam 
conf. Nem. V, 16. Οὔτοι, ἅπασα κερδίων φαίνοισα npgógonor ἀλάϑει" ἀτρεκής. xal τὸ 
σιγᾶν πολλάκις ἐστὶ σοφώτατον ἀνϑρώπῳ νοῆσαι. Vulgo autem et apud Clémentem et 
apud 'Theodoretum absurde legitur ἀρχαῖον, ut Nem. I, 54. Ego corrigo ἀχρεῖον. 
Nam de prisca. quidem sapientia Amphiaraus mihil dixerit; neo vocabulum ἀρχαῖον 
postulat Clementis contextus, licet is haeo religiosae sapientiae accommodaverit, quae 
et ipsa surdis auribus proposita erit ἀχρεῖος λόγος. Antiquum tamen mendum eat ille 
ἀρχαῖος λόγος, quem in Clemente suo iam Theodoretus invenerit: immo dicas Cle- 
mentem ipsum ita in suo codice legisse. .Sed ego aliter iudico: certe quod addit 
Clemens, Zfwseívesat οὖν εὖ μάλα ὃ μακάριος ᾿Απόστολος παραινῶν ἡμῖν μὴ λογομαχεῖν 
se δι᾽ οὐδὲν χρήσεμον etc. id me in emendatione mea confirmat. Τ7Τὸν ἀχρεῖον λό- 
yo» poeta dicit eum, qui etsi per se possit bonus esse, tamen inutilis sit, quod ad 
eos dirigatur, qui eum aut perspicere non possint aut accipere nolint. Igitur pergit 
: Pindarus: ,,Praestat saepe tacere, quam optima sed hominibus non accommodata di- 
cere; sermo praestans saepe nonnisi rixas movet". Deinde olim legebatur ὅτε πισεο- 
τάταις σιγᾶς ὁδοῖς. Ceterum primum tantum versum a Clemente accepit Theodore- 
tus Gr. Aff. Cur. I, p. 725. init. ed. Schulz. Pessime omnia perturbavit Wakefeld. 
Silv. crit, P. IV, p. 216. Tu iam hoc et praecedente fragmento coniuncto accipe in- 
tegram et elegantissimam stropham: in. qua ne te male habeat paulo diversarum sen- 
tentiarum coniunctio, notandum est in sententiosis huiusmodi carminibus accuratissi- 
mum praeceptorum nexum a nemine postulatum unquam esse; praesertim in Scolio, 
cuius variae partes ἃ singulis per vices canerentur; ut adeo praestiterit eas non ni- 
mis arote coniunctas esse: Scolium autem hoc carmen fuisse supra conieci, Attamen 
utriusque, quod concinnavi, dicti communis finis hic est, ut quid dicendum, quid ta- 
cendum sit, fllius edoceatur. Stropha igitur haec est: 


/ / 
/ / / 
I / / 


- 


dedique ΕΞ ed D dd ' 
/ » 


/ / / / 


Y / / 
— MM m AJ M mo M M uM M Lu UT 
/ / / 


M7) πρὸς ἅπαντας ἀναῤῥῆξαι τὸν ἀχρϑῖον λόγον" 
ἔσϑ᾽ ὅτε πισετοτάτα σιγᾶς ὅδός" κέντρον δὲ μάχας 
ὁ κρατιστεύων λόγος. ᾿Αλλοτρίέοεσεν μὴ προφαΐνειν εἰς φέρεταε 
μόχϑος ἄμμεν'" ταῦτό yé ros ἐρέω" 
: B καλῶν μὲν ὧν μοῖράν τὸ τερπνῶν ἐς μέσον χρὴ πανεὶ λαῷ 
|^ δεικνύναε' δὶ δέτις ἀνθρώποισι ϑεόςδοτος ἀτλάτα κακότεας 
προςεύχη, ταύταν σκότει κρύπτειν ἔοικεν. 
voL, 11. r. II. 82 


* 


179 


17 
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| 70. 
Tertius locus, in quo Amphilochum ipsum tenemus, est apud Athenaeum XII, 
p. 515. C. Τοιοῦτός ἐστε καὶ ὃ παραινῶν ᾿Αμφελόχῳ τῷ παιδέ (Amphiaraus): 
Ὦ τέκνον, 
ποντίου ϑηρὸς πετραίου xoos) μάλιστα νόον 
προςφέρων πάσαις πολίέεσσιν δ μέλει" τῷ παρεόντι δ᾽ ἐπαινή- 
| σαις ἑκών E 
ἄλλοε᾽ ἀλλοῖα φρόνει. 
/ 


/ / / 

a ῳ am me m Vf mem o o QJ A e NV S “ , 
/ . 

£F / 

- 9 Au e e e V Sd ! 


nisi ultimus. versus dactylis continuabatur in huno fere modum: 


/ / 
we (QR cre wo uce QU A eme A Nf .- : 


O fili, marinae bestiae saxatilis cuti maxime mentem assimulans omnibus in civitatibus 
versare: praesenti vero cuique ultro assentiens alio tempore alia cense. Minus accurate 
haec ex memoria profert Lucianus de saltat. c. 67. T. II, p. 504. καλὴ γὰρ καὶ ἡ 
ποιητικὴ παραίνεσις ἐκείνη τό, Ὦ noi, novr(ov ϑηρὸς πετραίου νόον ἴσχων πάσαις πο- 
λίεσσιν ὁμίλει, in quo aliquid ex Theognide Pindaricis admistum est. Plutarchus de 
sollert. anim. c. 297. τῶν δὲ πολυπόδων τῆς χρόας τὴν ἄμειψιν ὅ,τ6 Πίνδαρος περιβόη- 
τον πεποίηκεν εἰπών" Ilovr(ov ϑηρὸς χρωτὶ et. cetera usque ad ὁμέλει, pro quo editur 
ὁμιλεῖ: neque aliter Qu. natur. c. 19. ᾿Επαινεῖν τινε est assentiri alicui, quod ex Iliad. 
€, 5129. bene docuit Schweighaeuserus, recte damnans metro adversantes Gasauboni 
coniecturas, etsi ipsum non perspexisse metrum recte iudicavit censor Ephem. litt. 
Lips. 8. 1005. p. 579. Nec me movet scriptura Epitomae τὸ παρεὸν δ᾽ im. Senten- 
tia etiam a Sophocle Iphigenia ap. Athen. l. c. expressa Pindaro antiquior est: quam 
usurpaverat olim Theognis vs. 215 sqq. quem utroque loco Plutarchus et Schol. Lu- 
cian. l. c. afferunt, item Athenaeus tum ]. c. tum VII, p. 517. A. ubi ex Clearcho 
epici cuiusdam versus apponuntur, quorum auctorem ipse Clearchus non nominaverat: 

Iloviénoóóc uos, τέκνον, ἔχων νόον, Augllor ἥρως, ᾿ 

τοῖσιν ἐφαρμόζου, τῶν xt» καὶ δῆμον ἵκηαι. 
Ita enim haec legenda arbitror, quae Eustathius ad Odyss. p. 1541. per incuriam Cle- 
archo tribuit. Versus cyclii poetae esse iudico, ex quo sua Pindarus desumpserit: et 
opportune succurrit Thebais, qua Pindarum Olymp. VI. in Amphiarai rebus usum 
esse ad vs. 26. docet Asclepiades. Contrarium censet lon tragicus ap. Eustatb. ad 
Odyss. δ, p. 1541. 42. | 
Τὸν πεεραῖον πλεκτάναις ἀναίμονα 

σευγῶ μεταλλακεῆρα πουλύπουν χγροῦς. 

! τι 71. ἥ ; 

Haud dubie Pindaricum est quod habet Schol. Pind. Nem. VII, 89. Οὐδείς μὲ 
ψέγει, ὅτε ἐπαινῶ τοὺς lyirsoac- ov γὰρ πολίτας ὄντας ἐμαυτοῦ διὰ τοῦτο mare: 
προςχαρίξεσϑαε γὰρ ἂν ἐδόκουν διὰ τὴν οἰκειότητα ἐγκωμιάξων. 

05270 γὰρ ἐξ οἴκου ποεὶ μῶμον ἔπαενος κέρναται.- 
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Nam laus ex familia profecta admista vituperio est. Hoc quoque ex Amphiarai prae- 
ceptis est haud dubie: metrum idem est quod in tertio fragmenti 70. de πηγὲς 
versu. Sententia coniuncta erat ei, quae Fragm. 68. 69. continetur; ,,Noli te et tuos 
apud alios praedicare: nam domestica laus reprehensionem comitem habet", 


72. E 
Aristides T. II, p. 4o2. extr. post aliud Pindari fragmentum: Kol mo» ὅρμη- 175 
ϑεὶς ἐκ τῶν περὶ τῆς ᾿Εριφύλης λόγων, 42. πόποι, φησὶν, oV ἀπατᾶταει φρονεὶς ἐφημερίων 
οὐχ εἶδυῖα. Scribe: | 
"A2 πόποι, οἷ᾽ ἀπατᾶται φρονεὶς ἐφαμερέων 
ovx ἰδυῖα. 


/ / 
Pucca cde πεν idc rcp 
— M “«.. Ὁ 


Proh dii, qualia fallitur mens mortalium ignara. 


75. 
Schol. Vict. ap. Heyn. Hom. T. V, p. 784. ad lliad. x, 17o. Ἰ͵]εντήκονε" ἔσαν 126 
ἄνδρες) καὶ Πίνδαρος πεντήκοντα ἐρετμούς qnos τὰς ναῦς xoc» εἶναι. Scribe 
πεντηχογτηρέεμους. De classe Graecorum adversus Troiam proficiscentium., 


74- 

Strabo IX. p. 659. A. 'O μὲν ob» ποιητὴς οὐδαμοῦ μέμνηται 4Δολοπικῆς στρατείας 177 
κατὰ τοὺς περὶ " Ijuov ἀγῶνας" οὐδὲ γὰρ αὐτῶν τὸν ἡγεμόνα Φοίγικα πεποίηκεν εἷς τοὺς 
κἐνδύνους ἐξιόντα, καϑάπερ τὸν Νίστορα" ἄλλοι δὲ εἰρήκασι, καϑάπερ Πίνδαρος, μνη»» 
σϑεὶς τοῦ Φοίνεκος" | 

"Oc Δολόπων ἄγαγε ϑρασὺν ὄμιλον σφενδονᾶσαϑ 
ἱπποδάμων Δαναῶν βέλεσε πρόςφορον. 
; 


/ "7 / 
e WV OU e AU MV VP AU AU Lu e A ὦ... 
/ 


/ A78 
— MV SP e NM NU m VF NS NS m S dj 
aut si scribas βέλεσσι, 


/ A78 ἢ 
“-ψῳω — A MU — MV MU - c V «ὦ «Ὁ 


LORDUERIONINURR S ΜΝ LOCO 
Qui Dolopum duxit agmen e pugnando audax, ex curru. dimicantium Danaorum te- 
lis utile. Eustathius ad lliad. p. 5311. Πίνδαρος δὲ τοὺς ὑπὸ Φοίνεκει “4όλοπάς φησι: 


ϑρασὺν ὅμιλον σφενδονῆσαι, ὡς καὶ Δολόπων δεξιῶν ὄγετων σφενδονητῶν. 


75 


Aristides T. 11, p. 260. de Palamede ab Ulysse victo: Kal τίς ovx ἄν φήσειεν 178 
οὑτωσὶ πολλὴν εἶναι τὴν ἀλογίαν; ὄντα μὲν αὐτὸν κυρεώτερον τοῦ ᾽Οδυσσέως εἰς 
σοφίας λόγον, ὡς ἔφη Πίνδαρος, εἶθ᾽ ἠττηϑῆναε ὑπὸ τοῦ χείρονος. Omitto cetera. 
- Verba κυρεώτερον εἰς (scribe ἐς) σοφίας λόγον Pindari sunt; num vero hic ista de Pa. 
lamede dixerit neone, ignoramus, Similia sunt Nem..VIII, 25 sqq. de Ulysse et 
Aiace Telamonio. ἜΝ |j 

; 81 " 
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26. 
} Choeroboscus manuscriptus a Bekkero excerptus fol. 74. ex Pindaro profert me. 
79 e e P: e * » , δ» 
morabilem vocativi formam ἀκα μανεόχαρμαν: «2 Ευρυδάμαν παρὰ «“λκαίῳ, καὶ παρὰ 
Πινδάρῳ" 
' Ὑπερμενὲς ἀκαμαντόχαρμαν Αἴαν. 
περὶ οὗ ἐστιν εἰπεῖν, ὅτε ἢ κατὰ συνεκδρομὴ» τοῦ lo» ἐγένετο ἢ διὰ τὴν ἐπαλληλίαν 
τῶν φωνηέντων (propter hiatum). Validissime pugna indefesse. Miax. 


77. 

180 Schol. Sophocl. Aiac. Argum. extr. Περὶ δὲ τῆς πλευρᾶς ὅτε μόνην αὐτὴν τρωτὴν 
εἶχεν (ὁ diac), ἱστορεῖ καὶ Πίνδαρος" ὅτι τὸ μὲν σῶμα, ὅπερ ἐκάλυπτεν 5 τοῦ 
Ἡρακλέους λεοντῆ, ἄτρωτον ἦν, τὸ δὲ μὴ καλυφϑὲν, ὅπερ ἦν ἡ πλευρὰ, 
τρωτὸν ἔμεινεν. ta haec rectius quam vulgo leguntur. Putes respici lsthm. V, 44. 
ubi tamen nihil de πλευρᾷ τρωτῇ. | 


MP 78. 

101 Scholia minora et Veneta ad lliad. x, 455. quorum altera ex alteris correxi: 
“Ῥῆσος μὲν 5» Θρὰξ, υἱὸς δὲ Στρυμόνος τοῦ αὐτόϑι ποταμοῦ καὶ Εὐτέρπης μεᾶς τῶν 
Μουσῶν" διάφορος δὲ τῶν καϑ᾽ ἑαυτὸν γενόμενος ἐν πολεμικοῖς ἔργοις ἐπῆλϑε τοῖς " EX- 
Anci» (Schol min. ἄλλοις : fortasse olim.fuit ᾿Δχαιοῖς, ut ap. Eustath.), ὅπως Τρωσὶ 
συμμαχήση" καὶ μίαν ἡμέραν συμβαλὼν πολλοὺς τῶν ᾿Ἑλλήνων ἀπέκχεεινε. δείσασα δ᾽ 
"Hoo περὶ τῶν ᾿Ἑλλήνων ᾿4ϑηνᾶν ἐπὶ τὴν τούτου διαφϑορὰν πέμπει, κατελϑοῦσα δὲ 5 
ϑεὸς ᾿Οδυσσέα καὶ Διομήδην ἐπὶ τὴν κατασκοπὴν ἐποίησε προελϑεῖν, ἐπιστάντες δὲ ἐκοῖ- 
yos κοιμωμέγνῳ τῷ Ῥήσῳ αὐτόν se καὶ τοὺς ἑταίρους κτείνουσιν, ὡς ἱστορεῖ Πίνδαρος. 
Schol. Venet. ibid. ἱστορεῖ δὲ Πίνδαρος, ὅτε καὶ μίαν ἡμέραν πολεμήσας πρὸς " EJAg- 
vac μέγιστα αὑτοῖς ἀπεδείξατο κακὰ, κατὰ δὲ ϑείαν πρόνοιαν νυκεὸς αὐτὸν “ιομήδης 
ἀναιρεῖ. Similia sunt ap. Eustath. ad Iliad. x, p. 817. 24. quorum hic finis est: IIír- 
Aa δέ nov φασιν ἱστορεῖν, ὅτε μίαν ἡμέραν πολεμήσας μεγάλα xoxo τοῖς "raton — 
νεδείξατο. 


79. 
18: Aristophanes Byzantius ap. Eustath. ad Iliad. 2, Ῥ' 877. 55- Ἐ]εά φησιν, ὅτε καὶ 


Πινδαρός που τὰς Διομήδους ἵππους πρόβατα καλεῖ, τὴν φάενην αὐτῶν λέγων προβ ἅ- 
τῶν τράπεζξαν. ΟΕ, Eustath. ad Odyss. α, p. 1649. 5. 


m 8o. 
Ibidem Aristophanes Pegasum quoque a Pindaro s ófaro» vocatum dicit; pergi 
1 δ quoque ἃ οομα L 
03 enim Eustathius id Iliad. l. c. Οὕτω δὲ που, φησὶ, καὶ ἐπὶ τοῦ IInyasov ποεεῖ: pu 


nisi Grammaticum memoria fefellit de φάτταις ἐν ᾿᾽οΟλύμπῳ ἀρχαίαις Olymp. XIII, 99. 
cogitantem, pertinet ad locum de Bellerophonte, de quo Horatius Carm. IV, e$, 15. 

Per quos cecidere iusta 

Morte Centauri, cecidit tremendae 
Flamma Cbhimaerae. 
81. 
1984 Mire corruptus est locus Etymologici Gudiani p. 521. 54. cuius priorem partem, 

prout eam lego, adscribam: Kéxve 7) δύναμες " ᾿Απολλόδωρος ἱκμάς, dir ov γάρ oi 


FRAGMENTA PINDARIL EZ 44H4. Eld. | 655 


τ᾽ ἦν ὃς ἔμπεδος οὐδ᾽ ἔτι κέκυς, (Odyss. 1, 592.) ἀπὸ τοῦ &vaxexsty: ἸΠολὺς δ᾽ 
ἀνεκίχυεν ἑδρώς. (Iliad. y, 507.) καὶ ΑΑϊσχύλος ἐν Σισύφῳ: Καὶ ϑανόντων, οἷ- 
σεν οὐκ ἔνεστ᾽ ἱκμάς" εἶτα, Σοὶ δ᾽ οὐκ ἔνεστι κίκυς οὐδ᾽ αἱμόῤδυτοι Φλέ- 
Bee ϑανόντε' ὅν φησιν ἄψυχον. καὶ παρὰ Πινδάρῳ. ἜἜτε δὲ τειχέων ἀνακι- 
κύεε καπνός. ἴδηι disputatur de voce ἄκεκυς, de qua nihil in praecedentibus di- 
ctum. In Aeschyleis quum legeretur καὶ ϑανόντων εἰσὶν ovx ἐνεστιγμάσει, τὰ col δ᾽ 
οὐκ ἕνεστι, Schneiderus et lacobsius Animadv. p. 107. intellexere scribendum οἷἦσιν 
oUx ἔνεστιν aut ἔνεστ᾽ : emendationem absolvit Seebodius, qui in Coniectaneis ad me 
missis vidit reponendum ἔνεσε᾽ ἱκμάς" εἶτα. Deinde fuit ϑανόντων φησὶν ἀψύχοις: 
uae ut potui correxi, licet nondum plane haec mihi persuaserim Grammatici esse, 
sed Aeschylei versus in his quoque vestigia latere censeam. In Pindarico autem, quod 
vulgo ita scribitur, Ἔσεε δέ τοῦ χέκων ἀκύει καπνός, Schneiderus vidit inesse avoxi- 
κύει, quod apud Homerum ἀνακηκέδε sonat: Heynius volebat ?z& δέ ros νεκύων ἀνα- 
xixUs& καπνός ; Seebodius coniicit εἴτε δό τος ἑκὼν ἀκεκυς καπνὸς, vel τειχέων ἀκίκυς 
καπνός. Vera omnino Pindari scriptura est: 


iro δὲ τειχέων ἀνακεπκύει καπνός. 
—- / / 
A MM -UIILWwwwu-J—Kus 


Adhuc vero moenium ad auras surgit fumus: quod heros aliquis vel deus, ni fallor, de 
Troiae moenibus dicebat, de quibus Olymp. VIII, 52. 

᾿Ιλέῳ μέλλοντες ἐπὶ στέφανον τεῦξαε, καλέσαντο συνεργόν 

τείχεος, ἦν ὅτε Yt) πεπρωμένον 

δρνυμένων πολέμων 

πτολιπόρϑοις ἐν μάχαις 

λάβρον ἀμπνεῦσαι καπνόν. 
Suidas: Kixve* ταχύνω, ἰσχύω. C£. etiam Buttmann. ad Schol. Odyss. p. 591. 


82. 
Apollonius de Syntaxi IH, 18. p. 142. Sylb. 285 
Αὐτόν ue πρώτεστα GUFOLxLOTTQU γαέας 


ἔρδεξαε τεμενοῦχ ον. 
Ld 


dui dead dicar diE cam 
Me ipsum primum terrae communem conditorem adscisce templi dominum.  Pindexi fra- 
gmentum esse docet nota marginalis in libro scripto ap. Bekker. ad Apollon. h. ]. 
. 890. Πινδάρου ἡ χρῆσις. Cf. eundem ad Apollon. de pronom. p. 452. Est de 


eroe quodam, quem poeta loquentem fecit. 


03- 
Plutarchus- Qu. Sympos. IT, 10. post reprehensa Homerica convivia: s& δὲ IT.»- 158 
δαριεκὰ βελείω δήπουϑεν, ἐν οἷς. 
ἤρωες αἰδοίαν ἐμέγνυντ᾽ ἀμφὶ τράπεξαν ϑαμά, 

τῷ κοινωνεῖν ἁπάγεων ἀλλήλοις. ἐκεῖνο γὰρ ἦν οἷον ἀνάμιξις ἁληϑῶς καὶ σύγκρασες-" 
τοῦτο δὲ διαίρεσις καὶ δεαβολὴ τῶν φιλεάτων εἶναι δοκούνεων, ὡς μηδ᾽ ὄψου κοινωνεῖν 
δυναμένων. Heroes modestam circa mensam miscebantur una. Θαμὰ est ἅμα, ut docui 

in nott. critt, ad Olympia. Quod vero baec non ex deperdito carmine petita, sed ex 


107 
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Olympiorum primo expressa iudicavi nott. critt. p. 548. id Schneideri mei menit» 
iam repudio. Metrum hoc videtur: | 


/ / / / 
—— — A o oo Ao e NN ..- -τς- SVP MI 


neque opus est Hermanni coniectura du, licet hanc metro commodissimam ese 
non negem. 
84- | 
Schol. Venet. ad Iliad. o, 256. coll. Schol. Viet. ap. Heyn. Hom. T. V, p. για. 
Χρυσάορον: ἤτοι χρυσοφάσγανον ἢ χρυσοῦν τὸν ἀορτῆρα τῆς φαρέτρας ἔχοντα ἢ τῆς κι- 
ϑάρας, οὐκέτι δὲ τοῦ ξίφους" ἁγνὸς γὰρ ὃ ϑεός (Ἀπόλλων). καὶ Πίνδαρος x evadoga 
᾿Ορφέα φησίν. ΟΕ. χρυσάορα Φοῖβον Pyth. V, 104. et ibi Comm. F^ 


05- 


] n Schol. Pind, Pytb. IV, 515. ᾿“πόλλωνος τὸν Opoía φησὶν (ὃ Ilívóagoc) εἶναι, 


109 


ὃν καὶ αὐτὸς ὃ Πίνδαρος καὶ ἄλλοε Οἰάγρου Myovsw. — Quapropter Ammonius ÁAri- 
starchi Pythiorum verba alia ac vulgo ratione interpretanda censebat. 


86. 

Vita Homeri II. p. 2. ed. Wassenbergbh. in Paraphr. ad Iliad. "Ousooc ὃ ποιητὴς 
πατρὸς μὲν ἣν Μέλητος, μηερὸς δὲ Κριϑηΐδος, τὸ γένος κατὰ μὲν ΤΠίνδαρον Σ᾿ μυρ- 
ναῖος, κατὰ Σιμωνίδην Χίος. Vita Homeri in Galei opusc. mythol. p. 283. Ὅμη- 
ρον τοένυν Πίνδαρος uiv ἔφη Χῖον τὸ καὶ Σμυρναῖον γενέσϑαι, Σεμωνί- 
δης δὲ Χῖον: ubi Χίον τὲ καὶ eiiciendum esse probabili ratione Wassenberghius p. 9. 
Notarum coniicit: quamquam Homeri, quem natum Smyrnae statueret, in insula Chio, 
ubi Homeridae florebant, habitationem a Pindaro agnitam esse quis est qui omnino 
negare ausit? Immo potuit utramque patriam vel in eodem carmine Homero tri- 
buere, exempli causa, si ut alii Homerum pauperem fingebat, qui patrio solo relicto 
aliena in civitate vitam sustentare. cogeretur, ibique receptus pro cive esset. Talia 
enim vulgo tradita ne Pindarus quidem aspernabatur. Pauperem autem visum Home- 
rum Pindaro esse, documento est locus Aeliani, quem hio addere placet, Var. Hist. 
IX, 15. Ὅτι ποιητικῆς ἁπάσης Aoyt τὰ πρῶτα Ὁμήρῳ ἔδωκαν, ! eio δὲ αὐτοῦ 
ἔταττον πάντας. ποιοῦντες δὲ ϑυσίαν ἐπὶ ξενίᾳ ἐκάλουν τὸν ᾿“πόλλωνα καὶ “Ὅμηρον. M- 
yeso, δὲ καὶ ἐκεῖνο πρὸς τούτοις, ὅτε ἄρα ἀπορῶν ἐκδοῦναι τὴν ϑυγατέρα ἔδωκεν αὐτῇ 
προῖκα ἔχειν τὰ ἔπη τὰ Κύπρια, καὶ ὁμολογεῖ τοῦτο Πίνδαρος. Quodsi divitem Home- 
rum fuisse putasset, non opinor dixisset generi inopia pressum. Scio quidem Werns- 
dorfium ad Poet. Lat. min. T. IV, p. 565. ea quae Aelianus Pindàro alicui tribuit, 
malle ad Grammaticum de Homero agentem referre: sed mihi re identidem pensitata 
prorsus contra videtur. Etenim Aelianus famam refe?t ipsi non ex populari tradi- 
tione, sed a doctis traditam, de Cypriis carminibus pro dote ab Homero datis: quam 
deinde alicuius auctoris testimonio confirmare studet. lam quid potuit in hac re in- 
eptius proponi quam Grammatici auctoritas? Immo prisci poetae sententià confirmare 
famam per Grammaticos traditam studet. Nec si de Pindaro Grammatico copitasset, 

otuisset Pindari nomen simpliciter proponere: addi debebat ὁ γραμματικός.  lgitur 
T hebano poetae ne eripiamus illam de Cypriis fabulam: nec obtrudamus Pindaro, ne 
Aristotelis aliorumque dicam, Herodoti iudicium quamvis verum, Cypria Homeri esse 
negartis (Il, 117.): alia decent poetam, alia rerum scriptorem; nec criticum agere 
Pindarus constituerat. Ceterum quoniam de Pindaro Grammatico mentio facta est, 
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eum scilicet habes in Scholiis ad^ Dionys. Thraec. Anecd. Bekk. T. II, p. 790. ridieula 
de etymo vocis στοιχεῖον a Stoecho Atheniensi derivandae promentem, pro quo ex 
Marciano codice Πίνδαρον τὸν Κομματικὸν praebet Villoisonus Anecd. Gr. T. II, 
p. 187. quem quum dl Grammaticorum addendum censuisset Villoisonus, tanto 
nomini obtemperavit Harlesius Bibl. Gr. Fabric. T. Vl, p. 577. Ego vero neque 
Κομματικὸν fero, licet Grammaticus aliquis, qualem Philostratus Kouuosía» dicit, pari 
iure Κομματικὸς vocari potuerit, et Pindarionem pro Pindaro restituendum esse iudico 
cum Fabricio ad Sextum, qui illius nomen memorat adv. IMatb. 1, 202. 205. Quippe 
Ptolemaeus Alexandrinus fuit Grammaticus, Pindario cognominatus, Oroandri apud 
Suidam et Eudociam, vel Oroandis filius, Aristarchi discipulus, qui et alia et plures 
de Homero libros scripsit, quos Suidas recenset.  Pindario audit etiam Apollonio de 
pronom. p. 362. B. ed. Bekk. Πτολεμαῖος ὁ Πινδαρίων in Schol. Hom. Vict. et Townl. 
(v. Heyn. ad Hom. T. VIIE, p. 185. et cf. Schol. Paris. ibid. p. 842. quod Heynius 
bene emendavit), in Schol. Harl. Odyss. 8, 222. Πτολεμαῖος ὃ Ὀροάνδρου, in Vene- 
tis Scholiis Πτολεμαῖος ὃ 'Ogoa»óov (v. Villoison. Prolegg, p. XXX. Harles. ad Fa- 


bric. B. Gr. T. I. p. 520.). 
᾿ 87. 
Strabo XV, p. 952. C. -d£ye, δὲ Πίνδαρος καὶ 1]ολύρινασνόν τινα τῶν περὶ τὴν 19o 
μουσικὴν ἐλλογίμων" ἰ 
Φϑέγμα μὲν πάγκοινον ἔγνωκας Πολυμνάστου Κολοφωνίου 
ἀνδρός. 


/ / / / 
— AU or o o Vo o o MU ou m o AU No V M -.Ὁ 


Dictum quidem pervulgatum nosti Polymnesti viri Colophonii. Plutarchus de musica 
c. 5. Τοῦ δὲ Πολυμνήστου καὶ Πίνδαρος καὶ inucy οἱ τῶν μελῶν ποιηταὶ ἐμνημόνευ-- 
σακ. Polymnestus notus est: vixit Olymp. circiter 20 — 80. Fragmentum aut Scolii 
aut Encomii est, fortasse Scolii Hieroni scripti (Scol. Fragm. 5—7.), in quo admo- 
nitiones positas fuisse docet Fragm. 6. Et convenit metricus character. 


89. 


Pausanias IX, 5o, 2. de Sacadae signo in Helicone posito: Ὁ δὲ Σακάδα τοῦ 19i 
"Δργείου τὸν ἀνδρεάντα πλάσας, οὐ συνιεὶς Πινδάρου τὸ ἐς αὐτὸν προοέμεον ἐποί- 
qos» οὐδὲν ἐς τὸ μῆκος τοῦ σώματος elyas τῶν αὐλῶν μείζονα τὸν αὐλητήν. Plutarchus 
de musica c. 8. 7 γονε δὲ καὶ Σακάδας ᾿Δργεῖος ποιητὴς μελῶν τὸ καὶ ἐλεγείων, ὃ δ᾽ 
αὐτὸς καὶ ποιητὴς (W yttenbachius vult αὐλητὴς, recte) ἀγαϑός, καὶ τὰ Πύϑια τρὶς νενι-- 
κηκὼς ἀναγέγραπται. τούτου καὶ Πίνδαρος μνημονεύεν. Ex Pausania obscurius ut solet 
loquente intelligi non potest, quid illud in Pindarico carmine fuerit, quod male intel- 
ligens statuarius Sacadam non maiorem tibiis finxisset: fortasse Pindarus dixerat ti- 
biis staturam eius aequantibus (αὐλοῖς ἀνδρομήκεσιν) usum esse Sacadam, vel simile 

uid. IMemorabile est etiam Pythocritum Sicyonium tibicinem Sacadae fere aequalem 
in cippo Olympiae posito minori statura expressum fuisse, si recte intelligo Pausa- 
niam VI, 14, 4. ubi dicitur: παρὰ δὲ τὸν IIvoQor ἀνὴρ μικρὸς αὐλοὺς ἔχων ἐσεὶν éxse- 
τυπωμένος ἐπὶ στήλη. — Quae Pythocriti tibiae haud dubie ferneguse fuerunt; nam unde 
potuit Pythocritus parvus videri, nisi comparatus cum longitudine tibiarum?  Cete- 
rum Sacadam constet Olymp. 40. floruisse, cuius anno tertio primus vicit lythia 
tibiis (Pausan. X, 7, 5. cf. VI, 14, 4. 1I, 22, 9.), etiam postea ibidem bis victor. 


ῖ 
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Qui prima victoria effecit, ut A ollo desineret tibicines aversari, ut ait Pausanias 
M, 22, 9^ Kal τὸ ἔχϑος τῷ ᾿Απόλλωνε διαμένον ἐς τοὺς αὐλητὰς ἔτει ἀπὸ ϊαρσύου καὶ 
τῆς ἁμίλλης τοῦ Σιληνοῦ παυϑῆναι διὰ τοῦτον δοκεῖ τὸν Σακάδαν. ΟἿ. de Pythico Sa- 
oadae nomo Polluc. IV, 79. Ac vide ne Pindarus in illo, quod Pausanias vocat, pro- 
oemio id potissimum adumbraverit, quomodo Sacadas illam Apollinis in tibias iram 
placavisset, dignum sane poesi argumentum.  Licebit tamen dubitare, num universum 
carmem in Sacadae rebus versatum sit; haud raro enim veteres a singulari quadam 
argumenti parte carminibus nomen dederunt: ut Olympium primum κρεουργία Πέλο- 
πος dicitur (v. supra p. 595.» ut Pythia oda prima carmen super Aetna monte a Gel- 
lio vocatur (v. Explicatt. p. 250.). Potius crediderim in Prosodio vel tali oda ills 
de Sacada posita fuisse. Hymnum quidem proprie dictum non ego putem illud pro- 
oemium fuisse, licet prooemia maxime Hymni dicantur: nam quum hymni potissimum 
ad citharam cantati sint (v. Prooem. Hymn), tibitinis res ab hymno alienas iudico. 
Contra prosodia ad tibiam cantata esse ad Prosod. init. docui: prosodioque convenit 
etiam prooemii nomen, quod in ipso ad templum vel atam ingressu initio sollemnium 
canebatur. Quae omnia quo intelligas probabiliora esse, neve quis ob Prooemii no- 
men praeter ea genera, quae ego initio huius collectionis recensui, alia fuisse in Pin 
daricis carminibus putet, etsi nihi] ex hoc de Sacada carmine superest, tamen conie- 
cturam de occasione, cui hoc carmen scriptum fuerit, non premam, praesertim quum 
ea multis ex causis admodum verisimilis sit. Sacadae signum in Helicone positum 
fuisse, ex Pausania vides: quod signum post Pindari aetatem confectum erat, sed ad 
Pindarici carminis verba, quamvis male intellecta, fabricatum. am vero consenta- 
neum est, Sacadam Argivum ideo in Helicone dedicatum esse, quod ille ibi tibüs 
olim cecinisset cum successu: atque ob hanc ipsam causam Pindarus videtur de Ss 
cada scripsisse in carmine, quod in Helicone in Museis canendum esset. [ἃ fecit 
meo iudicio in ipso prosodio ad tibias ibi cantando. Etenim in Helicone praesidibus 
'Thespiensibus agebantur ουσεῖα, auctore Pausania IX, 51, 5. Περιοικοῦσι δὲ xol 
ἄνδρες τὸ ἄλσος, xal ἑορτήν ve ἐρταῦϑα ol Θεσπιεῖς καὶ ἀγῶνα ἄγουσι Movotia. De 
uibus Museis bonum factum est quod duo supersunt tituli disertissimi, ex quibus 
licet sub Imperatorum Romanorum demum dominatione perscriptis, quale illud certe 
men fuerit, intelligitur. Horum alter isque antiquior a Cyriaco transcriptus, post Mo- 


ronium et Muratorium a me emendatius editus est in Oec. civ. Athen. T. Il, p. 565. 


et Thebis quidem positus erat, sed ad Musea Heliconia pertinet manifeste, quod et 
ex Musarum frequente mentione et ex alterius tituli comparatione colligere licet. In 
eo igitur post eum, qui in certamine lVusis dicato agonotheta (aywvosezes» Movewr) 
fuit, et post archontis nomen primo loco memoratur ποιητὴς προςοδίου : unde iam tenes 
hunc in Heliconiis IMuseis prosodiorum in ipso sollemnium introitu usum, vel ante 

raeconem et tubicinem, quorum nomina subsequuntur. Alter titulus recentior in 
ipso Helicone repertus a Clarkio editus est (Itin. T. II. S. III. p. 102 sq.): ibi iti- 
ze agonotheta τῶν μεγάλων Καισαρείων (εβαστῶν. (ita enim scribendum videtur) 
Movosiay, dein alii magistratus nominantur; sed omissus est prosodiorum poeta, quippe 
quum hoc carminis genus ex summa antiquitate prius retentum tum iam obsolevisset. 
ln utroque vero etiam hoc animadverte. Post praeconem et tubicinem sequuntur in 
riore carmina in lmperatorem et Musas, dein rhapsodus; in altero contractis iam 
udorum sollemnibus solus rhapsodus ceteris omissis. In quo, si Imperatori ob digni- 
tatem datum primum locum exceperis, facile perspicitur servatum, ut solebat, ordi- 
nem temporum esse, quo recepta singula certamina erant, quod singula certamina in 
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ludis ea sibi serie succedebant, qua recepta erant. Hino rhapsodus primus est. 
Quodsi utriusque tituli ordinem persecutus fueris, facile invenies, quae versus finem 
osita sunt, esse eiusmodi, ut ea cettaminum genera sero addita esse intelligatur. 
am vero statim post rhapsodum in pore inscriptione additur Πυϑαύλας, in altera 
Πυϑικὸς αὐλητής: itaque hio post rhapsodum primus Museis in Helicone sollemni- 
bus additus erat. Atqui Sacadas ille priscus fuit Πυϑαύλης: igitur hunc in Helico- 
niis Museis certasse atque ideo ἃ Pindaro celebratum esse maxime consentaneum est. 
Iam habes omnia. 
89. 
Taetzes Chiliad. I, 8. de Croeso: ᾿ 192 

Ὥς γὰρ ὁ Πίνδαρός φησιν υἱὸς τοῦ Δαϊΐφάνεου 

ἐλθόντα πρὶν ὡς πρὸς αὐτὸν ᾿Δλκμαίονα τὸν πάνυ 

ὁπόσον δύναιτο λαβεῖν ἐκέλευε χρυσίον. 

0 δὲ χιτῶνα περιδὺς εὐὑρύκολπον εἰςάγαν, 

κοϑόρνους τε τῶν τραγικῶν καὶ τῶν εὐρυπεδίλων 

τοὺς ϑησαυροὺὶς εἰςδεδυκὼς πάντα πληροῖ χρυσίου, 

ὡς καὶ τὴν κόμην τὴν αὐεοῦ κατέχων τοῖς ὀδοῦσι. 

:9 τοῦ χρυσίου βάρϑεει 0? βαδίξεεν οὐκ ἰσχύων 

Ἀροῖσον sive; πρὸς γέλωτα βαδίσεε καὶ τῇ ϑέᾳ" 

ἐφ᾽ οἷς αὐτὸν ἐκέλευσε δὶς τόσα λαβεῖν ἄλλα. 

καὶ ταῦτα μὲν ὃ Πίνδαρος ὃ λυρεκός πον γράφει. 
Similia habet Schol. Pind. Pyth. VII, init. neque tamen hinc sua Tzetzes transcripsit, 
neque ex Herodoto VI, 125. ubi cf. intt. Potius et Herodotus et Scholiastes Pindari - 
et is, cul sua Tzetzes debebat, ex Pindarico carmine videntur hausisse. Certe de 
Croeso, cuius liberalitatem etiam :Pyth. I, 94. celebrat, cecinisse Pindarum etiam ob 
sequens fragmentum verisimile est: nd enim,aut in Álcmaeonidarum Encomio aut 
in Threno Hippocratis Alcmaeonidae illa posita fuisse dixerim. 


" 90. 
Harpocratio νυν. ἤβαρες de ipso hoc: ἹἹππόστρατος μὲν γὰρ κατὰ τὴν τρίτην αὐτὸν 195 
᾿λυμπιάδα λέγεε παραγενέσϑαε (εἷς τὴν ᾿Ελλαδα)" ὃ δὲ Πίνδαρος κατὰ Κροῖσον τὸν “Ἔυ- 
δῶν βασιλέα" ἄλλοι δὲ κατὰ τὴν δἰκοστὴν καὶ πρώτην ᾿Ολυμπιάδα. Pindari auctorita- 
tem sequuntur Corsinus Fast. Attic. T. 111, p. 6. et Wesseling. ad Diodor. T.I, p. 159. 


; gt. : 
Origenes c. Cels. III, p. 129. ed. Hoeschel. Ὥδωμεν δὲ καὶ ἃ μετὰ ταῦτα Mym 194 
ὃ Koc παρατιϑέμενος ἀπὸ ἱστοριῶν. παράδοξα καὶ xo^ αὑτὰ μὲν ἀπίστοις ξοικότα, 
ὑπ᾽ αὐτοῦ δὲ ovx ἀπιστούμενα, ὅσον ye ἐπὶ τῇ λέξεε αὐτοῦ. καὶ πρῶτόν ys τὰ περὶ τὸν 
ἹΠροκοννήσεον ριστέαν, περὶ οὗ ταῦτά φησιν" Els" ᾿Δριστέαν μὲν τὸν Προκον- 
γνήσιον ἀφανισϑέιτα τε οὕτω δαιμονίως ἐξ ἀνθρώπων καὶ αὖϑις ἐναργῶς φανέντα καὶ 
πολλοῖς ὕστερον χρόνοις πολλαχοῦ τῆς οἰκουμένης ἐπιδημήσαντα καὶ ϑαύματα avayysi- 

, A«vta, καὶ τοῦ ᾿Δπόλλωνος ἐπισκήψαντος εταπονείνοις ἐν ϑεῶν μοίρᾳ μένειν τὸν 4ρι- . 
στέαν, τοῦτον οὐδεὶς Fr. γομίζεε ϑεόν. ἔοικε δ᾽ εἰληφέναε τὴν ἱσεορίαν ἀπὸ Πενδάρου 
xai'Hooóórov, Hinc Aeneas Gazaeus in dial. Theophrast. p. 77. 


. 98. 
Vita Pindari Vratislaviensis p. 9. extr. ᾿Επέβαλε δὲ τοῖς χρόνοις Σιμωνίδου 3j vea 195 
ségoc πρεσβυτέρῳ. τῶν γοῦν αὐτῶν μέμνηνταε ἀμφότεροε πράξεων. καὶ γὰρ Σιμωνίδης 
voL. Il. r. 1]. "s 85 
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τὴν ἐν Σαλαμῖνε ναυμαχίαν γέγραφε. καὶ Πίνδαρος μέμνηται τῆς Καδμου βασιλείας. 
Commodissimum esse τῆς Δαρείου βασ. quod Schneiderus coniecit, non nego: quid 
tamen si fuerit Keaufvcov? Quot ut per se absurdum est, ita ob promptiorem ex 
hac voce in Cadmi nomen lapsum nescio an a Grammatico profectum sit. Quippe 
Simonidei carmínis causa hoc addidisse videtur. Suidas v. Σιμωνίδης " xal γέγραπται 
αὐτῷ Δωρίδι διαλέκεῳ ἡ Καμβύσου καὶ 4Δαρείον βασιλεία, καὶ Ξέρξου ναυμαχία xal 
ἡ ἐπ᾿ ᾿Δρτεμισίῳ ναυμαχία 0v DOayelag, ἡ δ᾽ ἐν Σαλαμῖνε μελικῶς. 


98. 
196 Plutarchus Vit. Themistocl. c. 8. de glor. Athen. c. 7. de Herod. malign. c. 54. 
S. N. V. c. 6. p. 25. ed. Wytt. de pugna ad Artemisium: 


"708. παῖδες ᾿Αϑαναίων ἐβάλοντο goéyvuy 
xopnnió ἐλευϑερίας. 


ὦ ΡΥ ΑΜ ΤΣ 


/ 4 


Quae altero loco sequuntur, Pindari non sunt. Variat lectio in locis Plutarchi: sed 
optima delegi, nec quidquam de coniectura intuli, nisi quod 4f£«v. scripsi pro vulgari 
"Jom. At versu secundo metro non confido: displicet initio pulinibacchius inter Do- 
rios numeros; nec me deterret Plutarchus quater eadem promens, quin aliquid no- 
vem, propterea quod is ex memoria citare poetarum dicta solet, cui si verba non in- 
tegra impresserat, ea non mirum est quater mutila apponi: certe locum de polypo 
(Fragm. inc. 70.) bis ille minus integrum profert. Excidisse aliquid post κρηπιίδ᾽ in- 
telligo. An scribendum: 

"040 παῖδες ᾿4ϑαναίων ἐβάλοντο qotrydy 

κρηπῖδα τοῖς Ἕλλασεν ἐλευϑερίας. 


ex .“,Ἧδ“Ὅ..--....- S) NM e NU Nu .» 
Ubi pubes Atheniensium splendidum fundamentum Graecis iecit libertatis. Κρηπῖδα se- 
mel est apud Plutarchum vit. Themistocl. Aristides T. II. p. 188. de Themistocle: 
wal πρῶτον uiv ἐπ᾿ ᾿Δρεεμίσιον πλεύσας δυοῖν ναυμαχίαιν δύο ἵστησι τρόπαια, οὔτε λό- 
γους ἀσχήμονας εἰπὼν οἶμαε πρὸς τοὺς ἐμπλέοντας ᾿4ϑηναίων ἢ τῶν ᾿Ἑλλήνων, οὔτε ἔργα 
φαῦλα ἀποδειξάμενος, ἀλλ᾽ ὡς φησε Πίνδαρος κρηπῖδα τῆς ἐλευϑερίας τοῖς EM- 
λησε βαλλόμενος, ubi codex βαλόμενος. Cf. Pyth. VIL princ. Καλλιστον «i με- 
γαλοπόλιες "Savas προοίμεον ᾿Δλκμανιδᾶν ἐρισϑενεῖ γενεᾷ xonmió ἀοιδᾶν ἵπποισι 
βαλέσϑαι.  Offendor quidem articulo, quem Pindarus non adeo frequentat: attamen 
. hoc loco non ille videtur vi destitutus, sed satis commodus Hellenicae gentis nomini 
clarius extollendo esse. Utut est, melius non novi. 


94- 
397 Ad iocosos Aristophanis versus Vesp. 5o2 sqq. "ye νῦν, ὦ πάτερ, 7» μὴ τὸ δει- 
καστήριον ἄῤχων καϑίσῃ νῦν, πόϑεν ὠνησόμεϑ᾽ ἄριστον ; ἔχεις ἐλπίδα χρηστήν swa νῷν 
ἢ πόρον Ἑλλὰς ἕερόν; Scholiastes annotat: NU» πόρον τὸν πορισμόν φῆσεν, ἐπήνεγκε 
δὲ τοῦτο παρὰ τὸ Πινδαρικόν: Πανδείματε μὲν ὑπερπόντεον Ἑλλὰς πόρον 
ξερόν. In Aristophaneis Invernizzius vocem Ελλας sine accentu et spiritu edidit: 
Hn Aristophanis neque Pindari est ᾿Ελλὰς, sed utriusque "Ec. “Ἕλλας πόρος est 
Hellespontus, ut Βόςπορος, .'Iówoc πόρος Nem. 1V, 55. "EXhae ἀμφὶ πόρον Aeschyl 
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Pers. 874. atque ita πόρος de Hellesponto ap. Herodot. VII, 54. Addi potest ^4of£ac 
vel potius '"P£ag πόρος, de quo dixi in nott. critt, ad Nem. IX, 4:. Πορϑμὸν ᾿4ϑα- 
μανείδος "ExXAag dixit Aeschyl. Pers. 70. Aristophanem tamen ex πόρου duplici signi- 
ficatione lusum quaesivisse scite notat Scholiastes. Nempe Pindarus loquitur de Xer- 
xis éxercitu: 1s enim 
πανδείματε μὲν ὑπὲρ πόντεον Ἕλλας πόρον ἱερόν, 

ingenti omnium terrore super marinum Helles fretum sacrum profectus erat. Cave au- 
tem hoc fragmentum in eodem, quo prius, carmine positum fuisse credas; metrum 
enim prorsus diversum est. Sed non multum. abest, quin hoc credam esse ex .Dithy- 
rambo Atheniensibus post pugnas cum Persis scripto: v. Dithyr. Fragm. 5. 4, qui- 
bus fragmentis huius P uend et argumentum et metrum admodum conveniunt. 


95. : 
Schol. Pind. Pyth. VIII, 55. Φατρία ἐν ΑΑἰγίνη Μιδυλιδῶν ἀπὸ Ἡιδύλου προγό- 198 
γου ἐπιδόξου γεγονότος. αὐτὸς δ᾽ ἐν ἄλλοις. “ 


4 Μιδύλον δ᾽ αὐτῷ γενεά. ..: 
φησί. Mu ἹΜιδυλίδου omisso &, quae ex libro correxi: v. ad Scholia, in quibus 


quod consulto retinui γέννα, id expuli hoc loco cum Hermanno. Metrum est Dorium; 


/ / 
.-- e a) me . e— S) S) .«« 9 9 ὁ ὁ 


quod convenit Fragmento ex Isthmionicis 4. vs. 7. 
δελφῖνες ἔν πόντῳ ταμίαι. | 

Itaque auguror ex eodem hoc esse Epinicio Aeginetae cuidam Midylidarum gentis 
scripto. Quodsi haec ex Isthmionicis videntur, coniecerim iam hoc carmen scriptum 
fuisse Clitomacho Isthmionicae, avunculo Aristomenis Midylidae Pyth. VIII, 56 sqq. 
solebant:enim maxime gentiles nuptias inter se iungere: et fuisse Clitomachum Mli- 
dylidam ipse illius odae contextus docet. Vicerat autem Clitomachus lucta: v. Ex- 
plicatt. a Pyth. VIII, p. 511. quo probabile fit ex Isthmio boc fragmentum carmine 
esse: v. Introd. Fragm. Isthm. Postremo nota gentis auctorem non Midylam esse, 
ut Muellerus noster vocat, sed Midylum, ut «Αἰσχύλος et tot alia: quodsi Midylas 
nominatus esset, apud Pindarum deberet MióvAa scribi, 


96. 
Schol. Pind. Isthm. IV. inscr. «“έγεε δὲ ἤδη seselevrQxoso τὸν Τ]υϑέαν. 199 


Κεῖ μοί τιν᾽ ἄνδρα τῶν ϑανόντων, 
/ 


SAC ATL 
καὶ τὰ ἑἕξης. Versus a Scholiaste male intrusus ex antiquiore videtur interprete de- 
sumptus esse, Potest autem aut ex Threno esse, quo Pindarus Pytheae funus luxe- 
rit: quod ubi statueris, etsi κεὶ exordio non satis bene conveniat, tamen debebis verba 
baec pro initio carminis habere, cuius prima verba Schol. citet, ut ad integrum car- 
men ableget: aut est ex Epinicio. Quodsi ex Epinicio est ut mihi videtur, pancra- 
tiasten celebrabat hoc carmen: nam Pytheae Aeginetae familia pancratiasticis fuit 
studiis dedita (Nem. V. Isthm. IV. V.): atque inde intelliges, Isthmiacae odae de- : 
perditae tribui versum dues quod pancratiastarum odae aliquot in Isthmiorum fine 
possunt intercidisse. f. Introd. Fragm. Isthm. Numeri videntur Dorii fuisse: cave 
tamen putes hoc frsgmentum et praecedens posse ex eodem esse carmine: hoc enim 


85 * 
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ad Psalychidas pertinebat, ex quorum gente Pytheas; sed prius fragmentum est ex 
oda Midylidae scripta. : 
97. | 

$00 Schol. Sophocl. Oed. T. 888. 4βαε τόπος Λυκίας, ἕνϑα ἱερόν ἔστιν ᾿Απόλλωνος" 
ἢ διὰ τῶν Σ᾽ αμέων, ὅτε καὶ ἐκεῖ μαντεύονται, ὧς καὶ Πίνδαρος" ἢ ἐπὶ τῶν 
πανηγύρεων. Lyciae Abas dicit, pro qua debebat Phocidem appellare. Σαμίων cor 
ruptum est: sed quinam Abis Apollinis oracula ediderint, mihi incompertum. Vide 
tamen ne scribendum sit δεὰ τῶν ᾿Ιαμιδῶν, ut late sparsa Iamidarum Apollinea gens 
etiam Abarum Phocicarum oraculum tenuerit. 


90. 
201 Schol. Pind. Pyth. II, 129. ex Nostro: 
Aiolebe ἔβαινε Δωρίαν κέλευϑον ὕμνων, 
/ 


—— Qu) ane uf m P aom uu) e Nu am uf mm m 


Aeolensis ibat Doriam hymnorum viam. Rom. Δωρίας et ὑμνῶν. Numeros carminis, 
ex quo hoc fragmentum petitum est, notat Scholiastes, quantum eum intelligo, fuisse 
Aeolios:'et convenit huius articuli mensura. lam vero quum Aeolii viri mentio vi- 
deatur non aliena ab ipsius illius carminis musica ratione fuisse, quippe quum Scho- 
liastes hoc fragmentum eam ipsam ob causam afferat, ut verbis poetae rhythmi ge- 
nus indicatum e$se pateat; probabile mihi visum est, etiam Ζωρίαν κέλευϑον ὕμνων 
pertinere ad eiusdem odae indolem musicam: quamquam intelligi in fragmenti brevi- 
tate non potest, quomodo illa verba, quae narrant de nescio quo, ipsam eius quoque, 
ἔῃ quo posita erant, carminis indolem tetigerint. Quodsi tamen Scholiaste duce haec 
verba ad illius carminis musicam rationem pertinere putabis, intelliges cur in ea oda 
Aeoliam et Doriam harmonias mistas fuisse coniecerim: Metr. Pind. p. 257. Sin Scho- 
liis fidem derogaveris, nihil in illis verbis repereris praeter hoc, Jeolensem aliquem 
Dorio cantu usum esse. Tum igitur vox Αἰολεὺς nihil nisi originem eius, de quo age- 
batur, viri significabit, ut Pyth. VIL, 91. Δωριεὺς κῶμος non est carmen Dorio 
modo cantatum, sed sollemnitas musica acta a Doriensibus viris Jdeginetis: unde poeta 
non dixit ωρέῳ τὸ κώμῳ sed 4Δωριεῖ. Ibidem in Explicatt. “ωρεεῖ eo spectare 
significavi, ut Aeginetae insigniore laude mactarentur: nunc quum in hunc locum 
denuo inciderim, iuvat addere, quod tum timidior non audebam proponere, illam prae- 
dicationem Aeginetici chori, ut Doriensis vocaretur, simul a poeta praelatam esse, ut 
' Aeginetae Dorienses opponerentur [onibus Atheniensibus, et Apollo Doriensibus, qui 
Atheniensium tum hostes erant, magis favere videretur. 
99- 

£02 Meagnopere dubito de veritate Scholiastae Apollonii I, 411. .4lowric πόλες τῆς 
Μαγνησίας ἀπὸ τοῦ πατρὸς ᾿Ιάσονος, ὡς καὶ Ilívóapos qoe καὶ Φερεκύδης. Pindari 
auctoritatem omittit Steph. Byz. v. “ἴσων: igitur vide ne poetae nomen ad solam 
Aesonis lasonis patris mentionem Pyth. IV. factam sit referendum. 


100. 


205 Stephanus Byzantius: "4nécoc (Anícarroc) ὕρος τῆς Νεμέας, ὡς Πίνδαρος καὶ Kak- 
λέμαχος ἔν τρέτῃ, Haec Stephanus: apud eundem vero in fragmento de Dodona pro 
Pindaro Pandarum (lliad. δ, 101.) intelligendum esse docti dudum monuerunt. iden 
faciendum in excerpto Grammatici bibliothecae Hehdigeranae Vratislaviensis, quod 
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Schneiderus mecum communicavit: Παραπλήρωμα δέ ἐστε λέξες ἐκ περισσοῦ παραλαμι- 
βανομένη, οἷον Πίνδαρος" ἴῶι καὶ. τόξον ᾿Δπόλλων αὐτὸς ἔδωκεν. ὃ γὰρ καὶ σύνδεσμος 
nisovabu. Est versus Homeri Iliad. 8, 827. Πάνδαρος ᾧ καὶ τάξον etc. Cf. Schol. 
Plat. Ruhnk. p. 69. Contra Pandarus pro Pindaro est apud.Schol. Hom. quem emen- 
davit Heynius ad Hom. T. VI, p. 656. Vide Explicatt. ad Olymp. IIT, 9 sqq. Alia 
geographica glossa ex Herodiano inserta Etymologo p. 566. 54. e Pindari fragmentis 
sublata est a Berkelio ad Steph. Byz. v. Emíóevgoc, qui pro λιμήρη Πίνδαρος docuit 
scribendum λεμηρὴ ᾿Επίδαυρος, quae in communi lingua λεμηρά. 


10I. 


Schol. Pind. Pyth. IV, ds Δύναται δὲ καὶ τοὺς Δελφοὺς λέγεεν («“Ἰατοΐδας)" ἕτέ- 204 
ρωϑε γὰρ ᾿πολλωνίδας αὐτοὺς προςηγόρευσε" 
Ζελφοὶ ϑεμιστῶν ὕμνων μάντιες ᾿4πολλωνέδαι. 
Scribendum videri ϑεμέστων deleto ὕμνων ad Scholia monitum. Θεμέίσεων est de ora- 
culis, ut Pyth. IV, 54. Verba ex Delphico aliquo carmine deprompta videntur: ex 
Paeane an Prosodio nescio. 


102. 


Vit. Vratisl. p. 9. ed. Schol. de Pindaro: Kal γὰρ ἔν τῇ τῶν IIvG(ov ἑορτῇ ἔγεν- 205 
γήϑη, ὡς αὐτός qnos- . . 
ere πενταδτηρὶς ἑορτά 
βονπομπός, ἐν ᾧ πρῶτον εὐνάσϑην ἀγαπατὸς ὑπὸ σπαργάκοες. 
/ . - 


/ , 
—— — S) V m AU e VU NU V NU m — UU ... 
Quinquennale festum. boum pompis insigne, in quo primum in lecto collocatus sum dile- 
ctus Jub fasciis. Hinc lucem accipit Plutarchus Symposs. Qu. VIII, 1. ἧκε δὲ xol 
Πίνδαρος ἐπὶ μνήμην iv IlvSíow γενόμενος, πολλῶν καὶ καλῶν ὕμνων τῷ͵ ϑεῷ χορηγός: 
quem locum ab aliis male tentatum recte ceperunt Er. Schmidius et Corsinus, Fra- 
gmentum ex Delphico aliquo videtur carmine esse. 


105. 


Aristides T. II, p. 578. in Pindari gloriantis exemplis: "/fxove δὴ καὶ ἑτέρων" Κε- 206 
κρότηται χρυσέα κρηπὶς ἱεραῖσεν ἀοιδῆς, οἷα τειχίξομεν ἤδη ποικίλον 
κόσμον αὐδάεντα λόγων. Ἡράκλεις, ταυτὶ οὐδὲ παντάπασεν ἀναέτεα τοῖς ῥήμασιν" 
ἀλλ᾽ ὅμως καὶ ἐπὶ τούτοις σεμνύνεται, ὡς οὐδὲν ἀτιμοτέροις τοῦ νέκταρος, καί φησιν ὅτι 
οὗτος μέντοι ὃ τῶν λόγων κοσμος καὶ πολύκλειτόν περ ἐοῦσαν ὅμως Θήβαν ἔτε 
μᾶλλον ἐπασκήσει ϑοῶν καὶ xar ἀνθρώπων ἀγυεάς" ὥςπερ οὐκ ἀρκοῦν, εἶ 
«κατὰ ἀνθρώπων μόνον, ἀλλὰ καὶ τοὺς θεοὺς ἔτε μειξόγνως τεμήσοντας δι᾽ ἐκεῖνον τὴν τῶν 
Θηβαίων πόλεν εἰς τὸ λοιπόν : ubi Aristides Pindarum nectare haud vifius carmen suum 
habere dicit, quia deinceps id vel diis gratum esse perhibet. Duo haec fragmenta 
manifeste coniungenda sunt; quo integra, ut videtur, absolvitur stropha: 

Κεκρότηται χρυσέα κρηπὶς legaicsy ἀοεδαῖς, 
οἷα τεειχέξζομεν ἤδη ποεκέλον 
κόσμον αὐδάεντα λόγων". - | | τος ἐν ἜΣ 


iJ] 
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ὃς καὶ πολύκλειτόν περ loica» ὅμως Θήβαν ἔτε μᾶλλον ἐπα: 
σκήσει ϑεῶν 
καὶ κατ᾽ ἀνϑρώπων ἀγυ:εάς. 


, / 
m— Wf oam a -— AL mm e e Lf ῳ eum auf ἰῳ omm 
ARCEM A PNOR 
/ / ' , 
/ / 


Jactum est aureum fundamentum sacris canticis, prouti struimus iam affabre factum or- 
natum verborum vocalem: qui quamvis celebrem Theben tamen magis etiam et per de- 
orum et per hominum vicos splendidam reddet. Κρηπὶς est. initium et fundamentum, di- 
ctione ab aedibus magnifice exstructis translata: cf. Explicatt. ad Pyth. IV, p. 274. 
Ut tamen vocis vim etiam accuratius teneas, nota ea designari non fundamentum sub 
solo latens, sed graduum molem, quibus reliquum aedificium superstructum est: unde 
κρηπὶς φαενγὰ Fragm. inc. 93. Hanc vocis potestatem discas ex Pausan. VI, 19, 1. 
Idem est κρηπίδωμα ap. Diod. XIII, g2. cf. L. Klenze de templo Iovis s Agri- 
gent. p. 16. ᾿Επασκεῖν dicuntur signa artifices, ubi ea elaborant et poliunt. De HReiskio 
Animadv. T. III. p 546. tacere praestabit. Initium respicit Plutarchus de profectu 
in virtute extr. 4AÀ' of ye προκόπτοντες, olg ἤδη καϑάπερ ἱεροῦ τενος οἰκοδομήματος 
x«i βασιλικοῦ, τοῦ βίου κεκρότηταε χρυσέα κρηπίς : iterumque de monarch. democr. 
et oligarch. initio haec sine auctoris nomine laudat: Kexgórgros γρυσέα κρηπὶς ispoi- 
ci» ἀοιδαῖς. Lucianus Demosth. encom. c. 11. T. III. p. 499. Παρένεε δὴ τὰς ᾿4ϑή- 
γας ἐκδέχεται τὸν λόγον πατὴρ τρεήραρχος χρυσέα κρηπὶς κατὰ Πίνδαρον. 


104. 


207 Pindaricum est hoc apud Schol Pyth. IV, 25. Εἰώϑασε δὲ οὗὕτοε συμιπλέκειν τὰ 
τῶν χωρῶν ἢ τῶν πόλεων καὶ τὰ τῶν ἡρωΐδων ὀνόματα διακοινοποιοῦντες, οἷον" Evap- 
pase yeocoxérer, ἱερώτατον ἄγαλμα, Θήβα. τὸ μὲν γὰρ δὐάρματε τῆς πύ- 
λεως, τὸ δὲ χρυσοχέτων τῆς ἡρωΐδος. oux Θηβαῖον aliunde notum: v. Fragm. Ηγ- 
pue 5. et ad Olymp. IV. introd. VI, 02 E: ac tali credo ipsa heroina apud The- 

anos instructa cernebatur. Corrupte Schol. Vict. ad Iliad. 2, 591. ap. Heynium Hom. 
Animadv. T. IV, p. 702. ἼἜνϑεν καὶ εὐάρμοστον (εὐάρματον) τὴν Θήβην φησὶ Πίιδα- 
οος. Addam hoc Joco Schol. Pyth. Il, inscr. ubi Dionysius Phaselites: καταφέρεσϑαί 
πως τὸν Πίνδαρον εἰς τὸ τὰς μὲν ᾿ϑήνας Mnapac προςαγορεύεειν, τὰς δὲ Θήβας yov- 
σαρμάτους καὶ εὐαρμάτους etc. 


105. - 
208 Pausanias V, o2. extr. . /féyeszos δὲ καὶ ἐς μὲν Κόρκυραν, oc μιχϑείη ἸΠοσειδῶν 


αὐτῇ" τοιαῦτα δὴ (δὲ) ἕτερα ἦσε Πίνδαρος ἐς Θήβην τὸ καὶ ἐς Δία. — Fortasse in pri- 
mo Hymno. 


106. 
209 Schol. Pind. Pyth. II. inscr. 


“Μιπωρᾶν ve Θηβᾶν μέγαν σκόπελον. 
Et splendidarum Thebarum magnam rupem.  Cadmeam intellige. 
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Vita Pindari a Thoma digesta p. 4. nostrae editionis Pindaro haec tribuit: 210 
Ὧ zaXaímopos Θῆβαι. 
Fragmentum mihi magnopere suspectum. 


108. 


Strabo IX, p. 630. A. B. de palude Copaide: καὶ τό γε παλαιὸν oUx ἦν τῆς M- ον. 
pyne κοινὸν ὄνομα, ἀλλὰ xad ἑκάστην πρὸς αὐτῇ κατοικίαν ἐκείνης ἐπώνυμος ἐλέγετο, 
Κοωπαὶς μὲν τῶν Κωπῶν, “Δλιάρτιος δὲ “Δλεάρτου, καὶ οὕτως ἐπὶ τῶν ἄλλων ὕστερον δὲ 
πᾶσα ἡ λίμνη Κωπαὶς ἔλέχϑη κατ᾽ ἐπικῤῥάτειαν' κοιλότατον γὰρ τοῦτο τὸ χωρίον, 
φησὶ ΤΠ! νδαρος" xal Κηφισσίδα καλεῖ ταύτην. παρατέϑησι γοῦν τὴν Τιλφῶσσαν κρή- 
γὴν ὑπὸ τῷ Τιελφωσσίῳ ὄρει δέουσαν πλησίον ᾿Δλεάρτου καὶ ᾿Δλαλκομενῶν, ἐφ᾽ 7 τὸ τοῦ 
Τειρεσίου μνῆμα" αὐτοῦ δὲ καὶ τὰ τοῦ Τιλφωσσίον ᾿Απόλλωνος ἱερόν. Steph. Byz. v. 
Τέλφουσσα: Ἔστε καὶ Βοιωτίας Τελφούσσιον" Στράβων ἐννάτη. Ἔφορος δὲ TiMpoctoy 
ὄρος ἐν ᾿Δλαλκομενίᾳφ. Πίνδαρος δὲ Κηφισσίδα ταύτην; et in ceteris etiam de Til- 
: phossa fonte dicit. Nempe Cephisida, Καφισίδα Copsidem paludem Pindarus dixerat, 
praeter Pyth. XII, $7. etiam in illo carmine, ubi lacus tractum prope Copas κοιλότα- 
zo» vocaverat. In eodem carmine fuit, quod recitat Athenaeus Il, p. 41. E. indeque . 
Eustath. ad Odyss. x, p. 1668. 7. 

Μελιγαϑὲς ἀμβρόσιον ὕδωρ 

Τιλῳφώσσας ἀπὸ καλλεκράνου, 
Melliflua ambrosia aqua Tilphossa de pulchro fonte. Vulgo καλμκρήνου. Qui loci num 
ad Paeanas referendi sunt, dubium est. V. Paean. Fragm. 16. De Tilphossii Apol- 
linis delubro cf. Hymn. Hom. in Apoll. 575 sqq. ed. Herm. sed ad Apollinea sacra 
illud, ex quo hoc fragmentum, carmen pertinuisse, minime patet. 


109. : 
Steph. Byz. v. Κρήστων: Χρήστων, πόλις Θράκης. ἔοικε δὲ εἶναι αὶ Κρηστώνη oio 
παρ᾽ Ἡροδότῳ etc, Deinde: ὃ πολίτης Κρηστωναῖος παρὰ Πινδάρῳ. “Ῥιανὸς δὲ 
Κρηστωνίους αὐτούς φησιν, Ἑκαταῖος δὲ Κρηστῶνας αὐτοὺς, ἐν Εὐρώπῃ. 


210. 


Plutarchus Lycurg. e. 291. de Lacedaemone: llí»üagoc δέ φησιν’ Ἔνϑα βουλαὶ 215 
γερόντων καὶ νέων ἀνδρῶν ἀριστευόντων αἴχμαὶ, καὶ χοροὶ καὶ Movsos καὶ ἀγλαΐα. 
Idem An seni sit resp. ger. c. 6. de civitatibus: ὅπου καὶ ϑέατρα xal πομπαὶ καὶ va- 
μήσεις xal χοροὶ καὶ Μοῦσα xal ἀγλαΐα. Et c. το. καὶ μάλεστα σώξεταε πόλις, " Eva 
βουλαὶ γερόντων καὶ νέων ἀνδρῶν ἀριστεύουσιν αὐχμαί. Scribe: 

Ἔνϑα βονλαὶ μὲν γερόντων καὶ νέων ἀνδρῶν ἀροστεύοιεσεν 

αἴχμα!, 
καὶ χοροὶ καὶ οῖσα καὶ ᾿'4γλαξα. 
/ 


/ 
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/ 


Ubi consilia quidem senum, et iuvenum excellunt hastae, et chori et Musa cum Gratia, 
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214 Schol. Olymp. XI, 17. de urbe Locrorum EPESparHoruns Τραχεῖα δὲ εἰκότως 
ἂν λέγοιτο, λοφώδης οὖσα καὶ ἐπιϑαλασσίδεος. αὐτὸς yap φησιν: Οἵτ᾽ ἀργείλοφον 
πὰρ Ζεφυρίου κολώναν. Qui apud candidum Zephyrii collem. Omnes libri ἀργείλ. 
non ut in Fragmentis olim editum est «oyí(A. Ofr' abest a Vrat. D. Pro Ζεφυρίου 
legendum esse Ζεφύριον conieci in not. ad Schol. ubi vide variam lectionem.  Ponis 
etiam Ζεφυρίοιο. 


112. 


215 Aristides T. IT, p. 560. 44A οἱ ποιηταὶ μύϑους μὲν oluas συνϑεῖναι καὶ πόλεων 
ὀιόματα ἀπαριϑμῆσαι καὶ τοιαῦτα ποικέλλεειν παντὸς μᾶλλον ἵἴσασέ τὸ καὶ διώχουσε, 
ξιάρτυρες δὲ οὐχ ἱκανοὶ negl τῶν οὕτως ἐλέγχου δεομένων. αὐτίκα Πινδάρῳ πεποίηται, 
ὅςπερ μάλιστ᾽ ἀληϑείας ἀντέχεσθαι δοκεῖ τῶν ποιητῶν περὶ τὰς ἱστορέας, καὶ οὗὐ πόῤῥω- 
ϑὲν ἀλλ᾽ ἐξ αὐτῶν τῶν τόπων καὶ οὗτος ὃ ἔλεγχος" φησὶ γὰρ Αἰϊγυπτίαν Mívónsa 
παρὰ κρημνὸν ϑαλάσσας" καίτοι οὔτε κρημνός ἐστιν οὐδεὶς ἐκεῖ, οὔτε ϑάλασσα 
προςηχεῖ, ἀλλ᾽ ἐν πεδίῳ κεχυμένῳ ὃ ενδήσιος ἅπας νομὸς οἰκεῖται, καὶ ἢ πόλες avrov, 
ἣν ὀνομάζουσι Θμοῦϊν, ὥςτε μηδ᾽ ὀφϑαλμῷ καταλαβεῖν εἶναε μήτ᾽ ἀπ᾿ ἄχρων ἐπὶ ϑά- 
τέρα, μήε᾽ ἐκ μέσου, μήϑ᾽ ἑτίρωσε. Priscianus VI. p. 705. Putsch. ένδης ἸΜίνδητος 
nomen urbis est. Δεργριίαοαε, cuius mentionem Pindarus facit.  Integriora servavit Stra 
bo XVII. p. 1154. A. 

Διένδητα παρὰ κρημνὸν ϑαλάσσας, ἔσχατον 

Νείλου κέρας, αἰγιβάταε ὅϑε τράγοε γυναιξὶ μίσγονται, 
ubi editur αἰγέβατοι. Codd. αἰγέβοτοι. Aelianus Hist. An. VII, 19. de hircis: Οὗτοι 
μὲν καὶ ὁμιλεῖν γυναιξί φασιν αὐεοὺς, καὶ ἔοικεν αὐτὸ ϑαυμάξειν ὃ Πίνδαρος. Carmen 
fortasse ad Panem spectabat Mendete cultum. Notus ὃ ἔν ϊένδητε τράγος, de quo 
Diodor. I, 84. et ibi Wessel. Versus hi sunt, assumpta ex Aristide voce fiyvsmríar: 


Alyunsíay» Μένδητα, nào κρημνὸν ϑαλάσσας, 
ἔσχατον Νείλον κέρας, αἰγιβάται ᾿ 


ὅϑι τράγοι γυναεξὶ μίσγονται. ....- 
/ ^ 
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nisi ultimum versum haec mensura incipiebat : OT Zegyptiam Mendeta, ad ma- 
ris praccipitium, extremum Nili cernu, caprarum mariti ubi hirci cum mulieribus consut- 
scunt. Addo hoc loco Schol. Aeschyl. Choeph. 5235. ἡ γγάϑος συνήϑης, ὡς καὶ ὃ κρη- 
μνὸς παρὰ Πινδάρῳ καὶ 5j ἠχὼ παρὰ Σιμωνίδῃ. Voce κρημνὸς indeque compotsi- 
tie Pindarus et hic et saepissime alibi utitur; in quo memorabile nihil est nisi quod 
Scholiaste Aeschyli et Aristide collatis probabile fit, Pindarum huic voci nimium ass. 
suevisse, ita ut ea etiam iis locis uteretur, ubi non posset satis apta haberi; quod 
ipsum in hoc de Mendete loco reprehendit Aristides. “ζγυπτον ἀγχίκρημνον habes 
etiam Fragm. Dithyr. 8. Nempe Pindarus Aegyptum non accurate noverat. 


113. 


.16 Schol. Pind. Pyth. IV, 206. Ἐῤεπιφόρως δὲ 0 Πίνδαρος λευκίππους καλεῖ ᾿αὐτοὺς 
(credo τοὺς ἱππικούς)" 
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eins Δ ευκίππων υκηναίων προφᾶται. 
/ 


.* e 9 e um — ἢ, “ὦ. ce uu Au) em cm 


Candidis equis vectorum Mycenaeorum vates. 


: II4. 

Zenobius V, 59. Σαύϑης τὸν ἵππον. ' Enl τῶν κρύφα τινὸς ἐφιεμένων, φανερῶς δὲ g15 
ἀπωϑουμένων καὶ διαπευόντων αὐτὸ εἴρηται ἡ παροιμία" μαρτυρεῖ δὲ καὶ Πίνδαρος λέ- 
ye»: “Ἄνδρες ειγὲς ἀγαξόμενοι Σκύϑαι νὲχρὸν ἵππον στυγέουσι λόγῳ 
κτάμενον ἐν φασί' κρύφα δὲ σκολιοὺς γένυσεν ἀναδέρουσι πόδας ἠδὲ κε- 
φαλάς. Diogenianus VII, 12. et Mich. Apostolius XV, 88. 'O Σκύϑης ἵππον. "Exil 
τῶν κρύφα τινὸς ἐφιεμένων, φανερῶς δὲ amonsvórsow αὐτό. διὸ καὶ Πίνδαρος ᾽4τιξ ό- 
μενοι Σ κύϑα, νεκρὸν ἵππον λόγῳ, κρύφα δὲ σκολιοῖς γάνυσιν ἀναδέ- 
ρουσε πόδας: quae Schotti iudicium integriora censet quam quod Zenobius prae- 
bet. Ad rem declarandam aptae Grammaticorum glossae: Suidas v. Σκύϑης δρᾷ (ὁρᾷε)" 
καὶ παροιμία Σκύϑης τὸν ὄνον, ἐπὶ τῶν ἀκκιξομένων τῷ λόγῳ, ἔργῳ δὲ ἐφιεμένων. ἰδὼν 
γάρ τις γεκρὸν ὄνον ἔφη" “4εῖπνόν τοι, ὦ Σκύϑα" ὁ δὲ ἐμυσαξατο μὲν πρῶτα, αὖϑις δὲ 
πολυπραγμογήσας περὶ αὐτὸν ἐπονεῖτο. Eadem fere habet Append. Vatic. III, 5o. Cf. 
etiam Suid. v. 'O Σκύϑης τὸν ἵππον, Plutarch. Proverb. 20. et Suid. v. Vfxxitóueroc 
Σκύϑης τὸν ὄνον, apud quem est δεῖπνόν τε. Hesychius: Σ᾽ χύϑης ὄνειον δαῖτα" na- 
ροιμία ἐπὶ τῶν ἀκκιξομένων (τινὲς δὲ βδελοττομένων) τῷ λόγῳ, ἔργῳ δὲ ἐφιεμένων, et 

uae sequuntur mutilata: ita enim illum locum legendum arbitror, ut additum sic 
3; βδελυττομένων significet, alios voce βδελύετεσϑαι pro altera ἀκκίξεσϑαι in hac 
glossa explicanda uti, Eustath. ad lliad. a, p. 9. ὅμοιοε τῷ παροιμιακῷ Σκύϑη, ὃς 
ϑεωμένων μὲν ᾿Ελλήνων ἀπέσχετο ἵππου εὐγενοῦς ἐκπεπνευκότος, ἀνακάμψας δὲ xod" ἡσυ- 
χίαν τὸ σύνηθες ἔπραττεν ἀπολαύων οὗ ἤϑελεν. Plura congesserunt Schottus ad Ze- 
nob. p. 158. et ad App. Vatic. p. 510. atque intpp. Hesych. 1. c. Sed ut tandem ad 
Pindari verba accedam, quorum lectio valde impedita est, offendit me primum illud 
ἄνδρες τινὲς Σκύϑαι, quum tamen poeta de re Scythis universis usitata dicat, 
quippe praesenti utens σευγέουσιν et ἀναδέρουσιν:. deinde ἀγαξόμενοε an. &rioutvos an 
neutrum horum rescribendum sit, ambiguus haereo. .«“41γάξεσϑαι est venerari, quod vix 
convenit; arzíbeu» est spernere; neque tamen spernunpt Scythae mortuos equos, sed 
arrodunt etiam.  Putes legendum ἀτυζόμενοι: sed meo sensu aut participium plane 
abesse debet aut reponi cxxibóuevos, quo si Suidam v. Σκύϑης 0pm et "[fxxitónevoc 
Σ χύϑης τὸν ὄνον, item Append. Vatic. et Hesych. ll. cc. contuleris, nihil videbitur 
commodius. Vide de hoc vocabulo, quod cave Atticis proprium putes, Ruhnkenium 
ad Tim. p. 18 sqq. et Schol. Plat. Ruhnk. p. 122 sq. cum yproverbiorum scriptoribus, 
Iam hoo reposito intelliges quid sit τενές : nam ἀκκιξόμδνοί τινες ἄγδρες sunt. genus 

uoddam hominum cupiditatem stolide dissimulans, ut in illo Pindari, κωφὸς ἀνήρ εις, 
ὃς Ἡρακλεῖ στόμα μὴ nagaflass Pyth. IX, go. Deinde νεκρὸν censeas glossema esse | 
ad κτάμεγον : sed illud γεκρὸν ἵππον ad totam sententiam refero, κεάμενον autem soli 
ἐν φάει coniungo. Etenim ἐν φάξε praeclare emendavit Heynius, (.4CI mutato in 
Q4EI: neque ferendum ἐν quare, quod idem est ac λόγῳ, nisi hoc quoque vocis 
φάτεε interpretamentum dixeris, me quidem non assentiente, qui mihi tum verbum «x- 
κίζεσϑαι, tum dictionem τῷ λόγῳ, quae in Grammaticorum locis supra allatis compa- 
rent, ex Pindaricis his ducta esse persuaserim. Mox differt scriptura in voce oxo : 
λεούς, pro qua Diogenianus et Mich. Apostolius σκολεοῖς ; quod ng ak editori pla- 
cuit: at exspectes.certe σκολεαῖς, pedesque equorum recte incurvos dici, equitem cla- 

voL. 1I. ». 1I. . 84. 
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rissimum non ignorare arbitreris. Postremo miror Scbottum ad Ijiogenian. p. 940. 
verbum ἀναδίρουσε tentantem coniecturis aro:Qéovas vel ἀποφέρουσε. lam accipe ver. 
siculos, prout legendos censeo: 

"ἄνδρες τινὲς ἀχκιξόμενοι Zxidas 

νεκρὸν ἵππον στυγέοισεν λόγῳ κεάμενον ἐν φδει" 


κρυφᾶ δὲ σκολιοὺς γένυσιν ἀνδέροισεν πόδας ἡδὲ κεφαλάς. 


/ / 
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etsi metrum incertum. Formas σευγέουσε, ἀναδέρουσε Pindaro inusitatas mutavi infe. 
rendo sono οὐ mutatasque littera N auxi, quod terminatio oig; absque N paragogico 
rara admodum in Pindaricis est. Sententia vero aperta: Genus hominum cupiditatem 
stulte dissimulans Scythae mortuum equum verbo. aversantur. palam occisum: clam yero 
incurvos malis excoriant pedes atque caput. Alio Zenobii loco VI, 49. pro Pindaro 
lisandrum reponendum esse monuit Ruhnkenius Epist. in Heyn. Virg. T. IV, p. 957. 


115. / 
$18 Schol. Pind. Pyth. II, inscr. 
Kal λιπαρῷ Zuvorvaíuo ἄστεε... 
Et splendidae Smyrnaeorum urbi. Corrige Σ᾿ μυρναίωνς fortasse etiam ἄσεεϊ erat. 


116. 


19 Eustathius ad Dionys. Perieget. 467. de Sicilia Τρινακίῃ: Οἷονεὶ Τρενακρίας, d 
ἐστε τρία ἐχούσης ἄκρα" διὸ καὶ ὃ “υχκόφρων (Alex. 986.) τρέδειρον νῆσον λέγεε αὐτὴν 
καὶ ὃ Πίνδαρος τρεγλώχενα. 

2: 117. 
290 Galenus de puls. differ. T. IIT, p. 58. extr. ed. Bas. Χαίτοιγ᾽ οὐδ᾽ ἀπὸ τῶν xv- 
| ρέων ὡς ἔευχε μεταφέρειν ἔξεστιν οὐδὲ τοῖς ποιηταῖς, ἀλλὰ κἂν Πίνδαρος ἢ τις, Ώ κεα- 
νοῦ τὰ πέταλα τὰς χρήνας λίγων οὐκ ἐπαινεῖται : cui alterum. exemplum turgidae 
dictionis ex Pyth. I, 86. addit. Articulus τὰ a Pindaro ipso profectus est. 


118. 
821 Stobaeus Serm, LIX. p. 250. Wech. 
' ᾿Δρχὰ μεγάλας ἀρετᾶς, ὥνασσ᾽ λαϑεια, μὴ πεαίσης ἐμάν 
σύνϑεσεν τραχεῖ ποεὶ ψεύδει... - 
’ ’ ’ 
ribs d mir tod uec C: 


/ 


^ Principium magnae virtutis, o regina Veritas, ne meam fidem allidas aspero. mendacio. 
Nempe ut scopulo. Sapphico carmine expressit Hugo Grotius Florileg. XI, ubi cum 
Scaligero male legit 4oyóc. Stobaeus Féebot ἀρχὸς, neque aliter exhibet Io. Philo- 
onus de mundi creatione ad Genes. ÍV, 20..p. 194. ἀλλὰ καὶ Πίνδαρος τῆς ἀρετῆς 
ἀρχὴν εἶναί quos τὴν ἀλήϑειαν, οὕτω λέγων" ᾿Δρχὰς μεγάλας etc. et deinde omittit 
ἐμὰν σύνϑεσιν, habetque ποεέ. Sed bene Clem. Alex. Strom. VI, p. 78ι. Pott. "ford 
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μεγάλας ἀρετᾶς ἀἄνασσ᾽ ἀλήϑεια: et Plutarchus Mario c. 29. τὸν δὲ Μέτελλον εἰδὼς βέ- 
βαιον ἄνδρα καὶ τὴν ἀλήϑειαν ἀρχὴν μεγάλης ἀρετῆς κατὰ Πίνδαρον ἡγούμενον. 


| 119. 

Plutarchus Nicia c. 1. ex Pindaro: 292 
ius παρὰ Αύδιον ἅρμα 
πεζὸς οἰχγνεύων....... 


e. 9.0 99 96 [Ὶ Ὅτ 
, 
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Iuxta Lydium currum pedes incedens. Οἰχνδύων p. ἰχνείων est ex libris. Eadem idem 

habet de discr. adul. et amici c. 55. iuncta Simonideo fragmento, ubi olim iyr»svo». 

Hinc Gregor. Naz. Orat. XX, p. 551. δὲ xal πεζοὶ παρὰ “ύδιον ἅρμα ἐϑέομεν. Ἐπὶ 

Hd us locutio de inferiore, qui frustra certet cum superiore. Cf. Zenob. VI, 28. 
ich. Apostol. Proverb. XII, 58. et ibi Pantinum. 


120. 


Plutarchus Consol. ad Apollon. T. I, p. 521. ed. Tub. ᾿δνϑρώπων γὰρ ὄντως ϑνητὰ 295 
μὲν καὶ ἐφήμερα τὰ σώματα, ϑνηταὶ δὲ τύχαι καὶ πάϑη xal πανϑ᾽ ἁπλῶς τὰ κατὰ τὸν 
βίον: ἅπερ οὐκ ἔστε φυγεῖν βροτὸν οὐδ᾽ ὑπαλύξαε τοπαράπαν, ἀλλὰ Τ᾽ αρτάρου πυ- 
ϑμὴν πιέξει σ᾽ ἀφανοῦς σφυρηλάτοις ἀνάγκαις, ὥς φησε Πίνδαρος. Sic 
liber apud W yttenbachium.  Correxerim: 

Ταρτάρου πυϑμὴν πιέσει o ἀφανοῦς σφυρηλάτοις.. ἀνάγκαες. 


αι prr EC ANO ER 2| ΠΝ - 


Fortasse excidit σευγναῖςς. Tartari fundus premet te obscuri malleo compacta necessitate. 
Videtur ex Threno esse. 


121. 


Mavías τ᾽ ἀλαλαί τ 0piwoudsc» 024 
δεψαύχενε σὺν κλόνφ. "ue 

«x M ta MJ M ou NM o MV MV - 

ee o—- WV) Au — NV — i . 
Furoresque et clamores concitatorum cum capitis iactatione. "Ter bis utitur Plutarchus, 
de def. orac. c. 15. ubi ὀριγόμεγαε; Symposs. Qu. 1, 5, 2. adiecto Pindari nomine: 
ubi olim male ἐριαύχενε, ex libris correctum; et ib. VII, 5, 4. ubi accommodatis ad ᾿᾿ 
loci tenorem verbis legitur μαγίαες τ΄ ἀλαλαῖς τ᾽ ὀρινόμενοε. Praeterea plurimi libri 
ἄλλαι habent et in duobus prioribus locis duplex τὰ sine apostropho.  Ceteras va- 
rietates vide in Plutarchi editionibus: in quibus quod ad Symposs. Qu. VII. ἐν s à 
πρώτῳ vel πότῳ ὀρενομένων ex libris enotatur, est ex glossemate librarii, qui in primo 
libro extare ὀρινομένων monuerat. Ceterum vera lectio ea mibi videtur, quam supra 
proposui; Tyrwhittus ad Aristot. Poet. p. 172. ua»íq et ἁλαλᾷ. Verba sunt de sal- 
tantibus divino furore correptis iri sollemnibus deorum: quod Pluterchi docent con- 
texta. Vix dubito esse ex Hyporchemate, cuius characteri convenit et numerus et 
sententia. . 


84 * 
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199. 
Plutarchus de gloria Atheniensium c. 7. 
| Κλῦϑ᾽, ᾿Δλαλὰ Πολέμου ϑύγατερ, 
ἐγχέων προοέμεον"" 
ἀμφύετ᾽ ἄνδρες τὸν ἑἱερόϑυτον ϑάνατον. 
/ 
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"ludi Vociferatio, Belli filia, armorum prooemium: progenerate viri sacrificatam mortem. 
His prolatis scriptor addit, ὡς ὃ Θηβαῖος ᾿Επαμινώνδας εἶπεν, cuius quum p ignota 
sit, prorsus Xylandro assentior et W yttenbachio, qui pro Epaminonda Pindarum re- 
stitui vult, nisi, quod mihi non probabile, Epaminondae dictum exciderit: neque illa 
ἀμφίετ᾽ ἄνδρες τὸν ἱερόϑυτον ϑάνατον, quas manifeste poetae sunt, Epaminondae verba 
in proelio pronunciata habuerim. Vulgo legitur Κλῦϑε ᾿Ενυώ: sed nonnulli libri 
Κλῦϑι ἄννα ἐγὼ, unde recte Xylander Κλῦϑ᾽ ““λαλὰ, quod sine auctoris nomine prae- 
bet Plutarchus de frat. amor. c. 11. ὥςπερ οἱ moAlo(: Κλῦϑ᾽ ᾿Δλαλὰ Πολέμον ϑύγατερ: 
item Athenaeus I, p. 19. A. Κλῦϑ᾽ ᾿“ἡλαλὰ Πολέμου ϑύγατερ, ἐγχέων προοίμεον, inde- 
que Eustathius ad Iliad. £, P- 994. Deinde libri praebent «ug vere, ἐνφύετε: Roiskius 
volebat ἀμφεέννυτε, pulcherrime, nisi quod medium desidero. Ego, dum certa loco 
medela adhibeatur, retinui «4g ves , quamvis parum commodum. Nam quod quis con- 
liciat ἀμφιτίϑεσϑ᾽ aut ἀμφίϑεσθ᾽, ἃ tradita scriptura nimium recedit. Hoc igitur 
fragmen cum aliis Pindaro tribuerim; etsi nescio ex quo genere petitum fuerit. Alia 
nonnulla fragmenta, quae in Pindaricis ferebantur, plane omisi, unum tragici sp. Schol. 
Pind. Pyth. VIII, 77. alterum E de de quo v. ad Nem. VII. extr. item incerti 
poetae ap. Athen. XII, p. 546. B. ubi Δικαεοσύνας τὸ χρύσεον πρόςωπον, et τὸ χρύ- 
σεον ὄμμα τὸ τᾶς Δίκας, quae Erasmus et Dalecampius Pindaro tribuunt; eidem vero 
Xylander dedit elegantes versus apud Plutarchum praec. reip. ger. c. 2. ab Hermanno 
pulchre emendatos: 

Jeux&g καϑύπερϑε γαλάγας εὑπρόςωποι 

σφὰς παρέπεισαν ἔρωτες ναΐας 

κλαΐδος πόντου χάραξιν δαιμονίαν ἐς ὕβριν, 
qui ut ἃ Pindari poesi non alieni sunt, ita ei certa via vindicari non possunt. 


1294. 

Plato Thesetet. p. 175. D. de philosophiae studioso a rerum civilium tractatione 
et cognitione alieno: “4λλὰ τῷ ἄντε τὸ σῶμα μόνον ἐν τῇ πόλει χεῖται αὐτοῦ καὶ ἐπιδη- 
μεῖ, ἢ δὲ διάνοια ταῦτα πάντα ἡγησαμένη σμικρὰ καὶ οὐδὲν, ἀτιμάσασα πανταχῆ φέ- 
Qeros κατὰ Ilivdagov τὰ τὸ γᾶς ὑπένερϑε καὶ τὰ ἐπίπεδα γεωμετροῦσα, οὐρανοῦ τὲ 
ὕπερ ἀσερονομοῦσα καὶ πᾶσαν πάντῃ φύσιν ἔρευνωμένη τῶν ὄντων ἑκάστου ὅλου, εἴς τι 
τῶν ἐγγὺς οὐδὲν αὑτὴν συγκαϑιεῖσα. Vulgo καὶ τὰ ἐπίπερϑεν ; Bekkerus dedit τὰ ἐπί- 
πεδα, idemque expressit Ficinus: et quae plana, habetque et lamblichns Protrept. 

. 85. et Theodoretus Gr. Aff. Cur. XII, p. 1019. ed. Schulz. Schneidetus coniecerat 
ὕπερϑεν aut ἐφύπερϑεν. Pro verbo φέρεται autem πέταται est ap. Clem. Alex. V, 
E 707. Pott. qui praeterea τᾶς ze γᾶς; ex Clemente iud szérasa; duxit Euseb. P. 

XII, p. 672. et Theodoret. ]. c. Sed Porphyrius de Abst. I, 56. praebet πέσεταε, 
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quod offert etiam codex lamblichi a Sehneidero collatus. — Clemens omittit verba καὶ 
τὰ ἐπίπεδα γεωμ. quae librarius neglexisse videtur, ue e ὑπένερϑεν. Rursus aliam 
lectionem sequitur Galenus Suasor. ad artes cap. 1. οὐδὲ γὰρ γεωμετρίας οὐδ᾽ αἀστρο- 
γομίας ἀφίσταταε, ἀλλὰ καὶ τὰ τῆς γῆς γνέρϑεν καὶ τὰ ὕπερϑε τοῦ οὐρανοῦ κατὰ 
Πίνδαρον ἐπισκοπεῖ; et Antoninus Philosophus Il, 15. οὐδὲν ἀϑλιώτερον τοῦ πάντα κύ- 
«io ἐκπερεερρχομένου καὶ τὰ νέρϑεν γᾶς, φησὶν, ἐρευνῶντος καὶ τὰ ἐν ταῖς ψυχαῖς τῶν 
πλησίον διὰ τεκμάώρσεως ξητοῦντος, μὴ αἰσθομένου δὲ ὅτε ἀρκεῖ πρὸς μόγῳ τῷ ἔνδον £av- 
τοῦ δαίμονι εἶναε καὶ τοῦτον γνησίως ϑεραπεύειν, ubi v. Gatak. Ex quibus locis dif- 
ficile est dignoscere, quid Pindarus dixerit, praesertim quum horum scriptorum plerique 
ex solo Platone hauserint, a quo tamen unus et alter discedens ad Pindarica propius 
accessisse videtur: neque nos adiuvant docti, qui hunc locum attigerunt. Sed mihi 
hoc loco videntur physiologi describi: itaque vide ne haec sequenti fragmento apte 
coniungi queant, ad quod quid Pindarum dixisse arbitrer, docebo. |; 


124. 
Stobaeus Serm. CCXI. p. 711. Wech. Τοὺς φυσιολογοῦντας ἔφη Πίνδαρος 997 
“Δτελῆ σοφίας καρπὸν δρέπεεν. 


Imperfectum sapientiae fructum carpere. Metrum fuit: 


ἐῶ ΡΠ ΒΔ ἘΝ 


. Minus recte in Apophthegmat. p. ro. Schol. ed. nostr. extat δρέπειν καρπόν. Ex 
cstmine autem haec verba petita esse non aolum dictio poetica. docet verum etiam 
Platonis imitatio Rep. V, p. 457. B. ubi δρέπειν καρπόν: de quo loco quae Schnei- 
derus monuit, v. in nota nostra ad Apophth. p. 1o. Ceterum hoc fragmentum possit 
aliquis ad Paean. 10. referre; sed praestat opinor, baeo iis addi, quae modo retuli. 
muüs. Vide igitur ne tale quid Pindarus cecinerit: 


/ ; / 
LINES. ΕΘ ΠΥ ΤΗΝ ἘΠ E 


’ / 


Ὃς πέεαται τά τε νέρϑεν γᾶς ἐφύπερϑέ ϑ᾽ ὕπερϑέν τ΄ οὐρανοῦ 
ἐξερευνάσων, ἀτελῆ σοφίας καρπὸν δρέπει. | 
195. 

Polybius IV, 51, 6. Stobaeus Serm. CCXXIV. p. 742. ed. Wech. 829 
Τὸ κοινόν τις ἀστῶν ἐν εὐδίᾳ re Qaíc l 
ἐρευνασάτω μεγαλάνορος συχίας τὸ φαεδρὸν φάος, 
gra ci» ἀπὸ πραπίδος ἑπίέκοτον ἀνελών», 
πενίας δότειραν, ἐχϑρὰν κουροερόφον- 

’ ἢ “ . 


TOUT NOS UTR a 
᾿ υσυνοφι υζτόὸῤνυφῷυ.. ι 
B AMA AREE Ur ΤΥ . 
Rempublicam quisque εἰυΐμπι 3n. trAnquillitate conrtituens exquirat magnificae Tranquilli- 
tatis. hilare iubar, seditionem ex' &nimo. evellens infestam, egestatis effectricem, inimicam 
iuventutis nutrieem.. Priora usque ad φάος sola habet Polybius, qui Pindarum his ver- 


&jbus Thebanos A suscipiendo adversus Persae bello dehortatum esse perhibet nescio 
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quo iure (cf. Explicatt. ad Pyth. p. 540.): quae admonitio posthac, post pugnam ps 
Plataeensem, et turpis et perniciosa inventa sit. Pro voce τεϑεὶς Stob. καταθεὶς, 
idemque &cvy. ἱερὸν φάος pro eo quod ex Polybio edidimus. Deinde vulgo émíxo- 
πον ἀνέμων: quod correxit Grotius Fllorileg. p. 225. et émíxorov quidem ex scripto 
libro: alii alia coniecerunt. Quod vero Arcesilaus ap. Stob. p. 772. πενίαν ἀγαϑὴν 
κουροτρόφον vocat, id ex hoc loco in contrarium sensum detorto natum est. "ovra 
est poetica persona, de quo v. Comm. ad Pyth. VIIL introd. 


196. 


229 Plutarchus de cobib. ir. c..g. XeAemoraro, δὲ ἄγαν φελοτεμίαν μνώμενοι 


ἐν πόλεσιν ἄγδρες ἢ στάσεν, ἄλγος ἐμφανὲς, κατὰ Πίνδαρον. Nimis ambien- 
tes honorem in civitatibus viri aut seditionem, manifestam aerumnam. — Quae littera in- 
signiore notavi, ea omnia Pindari esse ob poeticam dictionem iudico. Reishius vult 
αἰνὰν φιλοτιμέαν, quod non probo. Pindarus fortasse scripserat πολέεσσιν. 


127. 


250 Plutarchus S. N. V. c. 19. p. 76. ed. Wytt. *4o' οὖν σῶμα uiv ἔκγονον φαύλου 


σώματος ἄξιόν ἐστι ϑεραπεύειν καὶ φυλάττειν, κακίας δὲ ὁμοιότητα συγγενικὴν dy νέῳ 


βλαστάνουσαν ἤϑει καὶ ἀναφυομένην ἐᾶν δεῖ καὶ περεβιέένεν καὶ μέλλειν, ἄχρις ἂν ἐκχυ- 
ϑεῖσα τοῖς πάϑεσιν ἐμφανὴς γένηταε, 


κακόφρονά εἶ ἀμφάνῃ πραπέδων καρπόν, 
ὥς φησι llívóagoc.  Malignum exserat pectorum fructum. Metrum videtur Dorium 
fuisse: | 


4 


-— J e. 90 997-9 ὁ 


Correxit Ruhnkenius, quum vulgo esset τὸν ἀμφανῆ: Venet. τ΄ ἐκφανεῖ, quo conie 


ctura firmatur. Καρπὸς φρενὸς seu φρενῶν extat Olymp. VII, 8. Pyth. Il, 75. Cf. 
Aeschyl. Sept. c. Theb. 577. 


199. 


951 Plutarchus de cap. ex host. util. T. I, p. 285. ed. Tub. Kal πᾶσα φύσις ἀνϑρώ- 


852 


zov φέρεε φιλονεικίαν καὶ ζηλοτυπίαν xai 
φϑόνον κενεοφρόνων ἑταῖρον ἀνδρῶν, 
ὥς φησι ΤΙίνδαρος. Ἰκυϊάϊαπι vanorum hominum comitem. "Vulgo ἑταίρων, quod cor 
rexit Reiskius. 
129. 

Plato Rep. II, p. 565. A. B. Ταῦτα πάντα, 1959, ὦ φίλε Σώκρατες, τοιαῦτα καὶ 
τοσαῦτα λεγόμενα ἀρετῆς πέρε καὶ κακίας, ὡς Gvdoonos καὶ ϑεοὶ mol αὐτὰ ἔχουσι τι- 
μῆς, τέ οἰόμεϑα ἀκούοντας νέων ψυχὰς ποιεῖν, ὅσοε εὐφυεῖς καὶ ἱκανοὶ ἐπὶ πάντα τὰ 
λεγόμενα ὥςπερ ἐπιπτόμενοε ξυλλογίσασϑαιε ἐξ αὐτῶν, ποῖός τες ἂν àv καὶ πῆ πορευϑεὶς 
τὸν βίον ὡς ἄριστα διέλϑοι; λέγοε γὰρ ἂν ἐκ τῶν εἴκότων πρὸς αὑτὸν κατὰ Πίνδαρον 
ἐκεῖνο τὸ Πότερον δέκας τεῖχος ὕψιον ἢ σκολεᾶς ἀπάτας ἀναβὰς, καὶ 
ἐμαυτὸν οὕτω περιφράξας διαβεῶ; τὰ piv yàp λεγόμονω ᾿δικωέῳ uiv ὄντο᾽ moi, 
ἐὰν καὶ μὴ δοκῶ, ὄφελος φασὶν οὐδὲν εἶναι, πόνους δὲ καὶ ξημίας φανεράς: ἀδέκῳ δὲ 
δόξαν δειχαιοσύνης παρεσκευασμένῳ ϑεσπέσιος βίος λέγεναι. "Τίχυξι ex "ante "dispuitatis, 
scribendum esse ἐὰν μὴ καὶ Óoxo, in hanc sententiam: Ea ehim, quae dicuntur, ἐμεῖο 
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fihi, nisi idem habear iustus nihil pollicentur. commodi fore, labores autem et damna 
manifesta. Deinde pro vocula πῇ ex Platonis consuetudine restitue ποῖ, quod habes 
in codice Regio et Ficini interpretatio genuina expressit his verbis: et quorsum ten- 
dens quam optime vitam agat. Etenim casus quartus τὸν βίον non a participio πορεῦυ- 
ϑεὶς pendet, sed a verbo διέλϑοι. — Praeterea καὶ ante ἐμαυτὸν in libro Parisiensi 
omissum haud dubie est insiticium: nam post participium ἀναβὰς ilato verbo περι-. 
φραάξας διαβιῶ cum voce οὕτω coniuncto legitime abest καί. "V. Heindorf. ad Gorg. 
6. 155. Cetera Platonis ipsius verba sana: nam quod Benedictus Coniect. in Plat. libb. 
de Rep. p. 8. ex Stephani Thesauro scripsit ἐπιπετάμενοε, non κατόρϑωμα est sed πα- 
ραδιόρϑωσις. Αἱ fragmenti Pindarici neque lectio certa nec sensus perspicuus: emen- 
davi et explicui in Prooemio lectionum Universitatis Berolinensis hibernarum a. 1819 — 
1815. Duplex enim habetur scriptura: altera δίκας et σκολεᾶς ἀπάτας in Platonis 
libris vulgaribus et ante Davisium apud Maximum Tyrium Diss. XVIII, p. 200. porro 
:apud Ciceronem ad Attic. XIII, 58. lNunc me iuva, mi 4ttice, consilio, πότερον ὃ ἰ- 
xac τεῖχος ὕψιεον, id est aperte hominem asperner. et respuam, ἢ σκολιᾶς ἀπά- 
τας; ut enim Pindaro, sic δίχα uou νόος ἀτρέκεεαν εἰπεῖν: postremo in Ficini 
interpretatione Platonis Latina: Utrum iustitiae conscendam alta moenia, an. obliquae 
doli vias ingrediar? Altera lectio est δίχᾳ et σκολιαῖς ἀπάταις im codicibus Platonis 
Veneto ac Regio et Maximi Regio et Harleiano, ex quibus hano reposuit Davisius; 
item in loco Attici Platonici apud Eusebium P. E. XV, 5. εἴγε μὴ μέλλοιμεν ἀγνοεῖν, 
πότερον δίκᾳ τεῖχος (ita emendandum esse corruptum δὴ κατ᾽ ἔχνος ante nos mo- 
nitum, etsi depravatum olim Hetmanno placuit) vio» ἢ σκολεαῖς ἀπάταις ἀνα- 
βαίνει ἐπιχϑονίων γένος ἀνδρῶν. Ac nuperrime ex codicum fide etiam Bek- 
kerus dedit δέκᾳ et σκολιαῖς ἀπάταις. Taceo tum alios tum Ernestum Clav. Cic. 
. 089. 895. Ciceronianae lectionis interpretem; nam verum esse dativum ipse ver- 
orum tenor ostendit, modo notes Uyj4o» non esse ὑψηλὸν, sed ὑψηλότερον. Nihili 

enim vox est ὕψιος; sed a nomine ὕψος formatur ὑψίων, ὕψιστος, ut αἶσχος, elayíov, 
αἴσχιστος ; ἔχϑος, ἐχϑίων, ἔχϑιστος ; κάλλος, καλλίων, κάλλιστος. ' Postremo integrio- 
rem locum servavit Maximus Tyrius l. o, Πότερον δίκᾳ τεῖχος ὕψεον ἢ σκο- 
λιαῖς ἀπάταις ἀναβαίτει ἐπιχϑόνιον γένος ἀνθρώπων, δίχα μοι νόος 
ἀτρέκειαν εἰπεῖν; ultimisque vetbis ut suis usus est Dionysius Halicarnassensie 
de comp. verb. c. 21. p. 290. Schaef. ubi v. intpp. In eo vero ambigas, sitne a»- 
ϑρώπων cum Maximo, an cum Eusebio ἀνδρῶν, et ἐπιχϑονίων, ut est apud hunc, an 
ἐπιχϑόνιον, ut apud Maximum, scribendum: sed ego iam praefero reconditius ἀνδρῶν, 
et ἐπιχϑόνιον, quod usui sermonis convenientius est. Itaque verba haec sunt: 

Πότερον δίκᾳ τεῖχος ὕψιεον 

ἢ σκολιαῖς ἀπάταις ἀναβαένϑο 

ἐπιχϑόνεον γένος ἀνδρῶν, - 

δίχα μοι νόος ἀτρέκειαν εἰπεῖν. 

v uU a ω -- τὰ -ὡω 

τῆ VM —w v —wvwu- 

ὡω 2d AJ M — aM «- .-- 

VU wu το --ὦ .-ὸ 
Utrum iustitia munimentum altius an obliquis dolis escendat. terrenum. hominum: genus, 
de ea mihi re verum dicturo suspensa mens est. De dictione τεῖχος ἀναβαίνειν cf. 
Isthm, IV, 50. et de sententia fregmenti ea quae ibi Dissenius meus attulit, IMe- 
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trum ultimi versus est a me Metr. Pind. p. 159. relatum ex Isthm. VI. Cum priori 
enim hoo colon iungere nunc nolo, qo sic in altera parte nasceretur hic nume- 
m$: ^ ,;v—-vv—v—v-— vw, Cuius nullum in Pindaricis exemplum esse dixi ibid. p. 157. 
150. | 
235 Plato Rep. I, P. 330. E. 551. Δ. Te δὲ μηδὲν ἑαυτῷ ἄδεκον ξυνειδότε ἡδεῖα ü- 

zie ἀεὶ πάρεστε καὶ ἀγαϑὴ γηροερόφος, ὡς καὶ llivbagoc: λέγεε. χαριέγεως yap mov 
τοῦτ᾽ ἐκεῖνος εἶπεν, ort ὃς ἂν δικαίως καὶ ὁσίως τὸν βίον διαγαγῃ,᾿ 

Γλυκεῖά οἱ καρδίαν ἀτάλλοισα γηροτρόφος avyaopet 

ἐχπὶς, ἃ μάλεστα ϑνατῶν πολύστεροφον γνώμαν κυβερνᾷ. 
Dulcis illum cor alens, senectutis nutrix, comitatur spes, quae maxime mortalium volubi- 


lem mentem gubernat. Metrum, quantum in tali fragmento sapere licet, hoc videtur: 


f / [4 / 


/ 


Lectionem Bekkerus recte constituit, revocata ex libris forma ἀτάλλοισα, pro qus 
invectum erat «rir&AÀowga, et restituto ex iisdem συναορ. quum contra Pindari usum 
scriptum esset ξυναορ. Quippe ἀτάλλοισα est in Ald. Bas. 1. 9. item apud Stob. Serm. 
p. 756. Synes. de Insomn. p. 149. ed. Petav. qui ex Platone hauserunt, apud Nice- 
phorum in Scholis ad Synesium yp. 406. B. ed. Petav. et ap. Schol. Plat. Ruhnk. 
p. 149. neque alterum ex libris enotatum video, nisi quod Stephauus etiam ἀτισαλ- 
λοισα legi perhibet, nempe apud Iustinum Coh. ad gentes p. 25. ed. Morell. ubi ari- 
τολλουσα. Nostram scripturam praeterea Theodorus. Metochita in ᾿ὑπομνηματισμοῖς 
" «al σημειώσεσε γνωμικαὶῖς ο. 105. ap. Muellerum Notit. codd. mss. bibl. Ciz. Par 
tic. V, p. 4. (ed. Theod. p. 695.) secutus est, ubi de Carthagine: πρόδηλος ἡδείαις 
αὔραις ἀεάλλουσα κατὰ Πίνδαρον ἡ τύχη τὰς ψυχάς: quae non ad alium 
quam hunc locum pertinent. In Bas. 2. est ἢ γηροτρόφος : et in primi Aristoteli tri- 
butorum Oeconomicorum libri fine, qui ex Aretini Latina interpretatione a "T'ussano 
Graecus fertur factus esse, sic haec habentur: Μ“)ς γάρ φησι Πίνδαρος, γλυκεῖα oi καρ- 
᾿ δίαν ἀτάλλοισα ἥ γηροερόφος συναορεῖ ἐλπίς ; ubi Camerarius eliem cetera usque ad 
verbum κυβερνᾷ Latine reddidit, Pro voce γηροτρόφος apud Synesium est xovporgo- 
qoc; et ἐλπίδα κουροτρόφον habes in Io. Chrysostomi libro 111, το. adv. oppugn. 
vit. monast. T. I. p. 74. D. ed. Montfauc. Nicephorus ad Synesium veram lecti 
onem servat, omisso uno of. Eadem tangunt Plutarchus de animi tranquill. c. 19. 
ἀφ᾽ ἧς αἱ καλαὶ πράξεις δέουσαι xai τὴν ἐνέργειαν ἐνϑουσεώδη xal ἱλαρὰν μετὰ τοῦ 
μέγα φρονεῖν ἔχουσε καὶ τὴν μνήμην ἡδίονα καὶ βεβαιοεέραν τῆ; Πινδαρικῆς γηροτρό- 
φου ἔλπίδος : et de frat. amor. c. 5. ἡδεῖαν καὶ μακαρέαν παρεσκευάκασι γηροτρόφον 
τοῖς γονεῦσι τὴν φιλαδελφίαν: 'Themistius Orat. VIII, p. 101. B. καὶ ἐπαινῶ Πίνδα- 
ρον τὸν ποιητὴν, ὡς ἄρα οὐ πᾶσιν ἀνθρώποις ὁμοίως ἐν ἀγαϑῇ μοίρᾳ τὸ προελϑεῖν εἰς 
χρόνον πλείω τὸν βίον, ἀλλὰ μόνοις τοῖς ζῆν μετὰ δικαιοσύνης προαιρουμέγοις, καὶ τού- 
τοις ξλπὶς γλυκεῖα καὶ ἀγαϑὴ γηροερόφος παραπέμπουσοαι μετ᾽ εὐφροσύνης εἰς τὸ τῆς 
φύσεως καταγώγεον, quae tamen ex solo Platone petita sunt: item Nicephorus An- 
nal. VIII, 8. T. I, p. 207. ad Andromachum Imp. καὶ κυβεργᾷς κατὰ Πίνδαρον τὰν 
πολύστροφον γνώμαν ἑκάστων ; Choricius in funebri oratione ap. Villois. Anecd. Gr. 
T. 11. p. 21. ἀλλὰ γλυκεῖα παρῆν ἀπὸ τῶν ἔργων ἔλπίς εἰς. "Theodorus Metochita 1. c. 
cap. 50. p. 350. ὅτε τοι γλυκεῖ ἐλπὶς κατὰ τὴν ποίησιν ξυναορεῖ παντὶ κάμνοντι. idem 
Theodorus, ut hoc data occasione dicam, quae ex Epiniciis duxit, non potuerunt 








FRAGMENTA PINDARL ES 44H.4. ElIA. - 675 


annoteri quod comímentarii, quum ille edezetur, iam impressi erant. Ceterum fra- 
gmentum Pindari an ex Threnis petitum sit, ut Schneideius coniecit, mihi quidem 
non liquet. ! | 
] ' : ἜΝ 1831. ] ] ] 

Anonymus ap. Stob. Serm. CCL XII. p. 855. Wech. Πίνδαρος εἶπε τὰς ἐλπίδας o4 
εἶναι ἐγρηγορότων ἐνύπνια. Spes vigilantium somnia. Idem dictum verbis paulo 
variatis Aelianus V. H. XIII, 29. Platoni, Aristoteli vero Diogenes Laertius lib. V. 
in eius vita tribuit. | 

"329. PE. 

Plutarchus Consol. ad Apollon. T. I. p. 555. ed. Tub. et Hephaestio de metris 255 

P. 52. ex Pindaro: . 


Zogol δὲ xal τὸ μηδὲν ἄγαν ἔπος αἴνησαν περεσσῶς. 


eh uorcE A uec uua Le 


Sapientes vero etiam hoc verbum, Ne quid nimie, laudarunt magnopere. Schol. Eurip. 
Hippol. 265. de eadem, sententia: ὅπερ Χείλωνε ἀνατιϑέασιν, ὡς Κριτίας καὶ Πίνδαρος, 
qui Chilonis in sequentibus fortasse versibus mentionem addiderat. 


155. 
Athenaeus XHI, p. 561. B. Kol κατὰ τὸν Πένδαρον δὲ ἄλλος τις ἔφη" 256 
Εἴη καὶ igna» καὶ ἔρωεε χαρίξεσϑαε 
κατὰ καιρόν. 
Idem XIII, p. όοι. C. Καὶ Πίνδαρος δ᾽ ov μετρίως ἐρωτεκός φησιν" 
ἔῃ καὶ ἐρᾶν καὶ ἔρωτι χαρίξεσϑαε" 
καὶ κατὰ καιρὸν μὴ πρεσβυτέραν 
ἀριϑμοῦ δίωκε, ϑυμὲ, πρᾶξιν. 
Carmen hoc est: 


? 


7 / 
em o VJ VJ ou V) SJ om A M m — A uU uw WU 
/ 
e— —— VJ uou SJ SJ amo Vom Ὁ 
/ 


us) πρεσβυτέραν ἀρεϑμοῦ δέωκε, ϑυμέ, 
πρᾶξεν. | 
Sit et amare εἰ amori morigerari in tempore: ne vetustiorem iusto numero persequere, 
anime, amoris exercitationem. ᾿Ἐρωτε χαρίξεσϑαε est amati, ἐρᾶν amasii. ᾿Δριϑμοῦ me- 
diam corripit. Fragmentum hoo scolio, quo Theoxenus celebratur, non addendum 
esse supra dixi. ᾿ 
| 154. 

Clemens Alexandrinus Paedag. p. 295. 24. Pott. ὃ Βοιώτιος Ilív0noóg φησι" 957 

. λυκύ τι κλεπτόμενον μέλημα Κύπρεδος. 
Dulcis est Jurtiva aliqua Fenerià gratia. | 


( 


Φ 


j 185--  — - 
Plutarchus Pindari praecipuus cultor adv. Epicur. c. r5. paulo post versus ex 256 

Pythio primo petitos haec habet, in quibus vix dubito Thebani poetae verba teneri: 
voL, 1L. p. II. 85 - 
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Iloiog γὰρ ἂν αὐλὸς ἢ κιϑάῤα διηθϑμοσμένη πρὸς δὴν ἣ τίς χορὸς εὑρυόπα xil. 
δον ἀκροσόφων ἀγνύμενον διὰ στομάτων φϑεγγόμενος οὕεως ηὔφρανιν 
᾿Επίκουρον, et quae sequuntur. Recte liber Venetus ἀγνύμενον, hoc est ῥηγνύμενον: 


vulgo ἀγνυμέτων. — Chorus. late sonantem strepitum sapientissima per ora fractum canem, 
156. : 

259 Ex Ilegowío, .hoc est ex Scolio vel Encomio, depromptum haud dubie eit in- 

signe fragmentum ap. Athen. XI, p. 782. D. cap. 21. T. IV, p. 216. ed. Schweigh. 
quod post nonnullas Mitscherlichii ad Horat. T. 11, p. 708. emendationes ab Her 
manno nuper tandem restitutum, a me vero numeris paulo. aliter divisum est: Avte 
γὰρ καὶ τρέφει μεγαλύνγεε va τὴν φυχὴν ἡ ἐν τοῖς πότοις διατριβὴ ἀναξωπυροῦσα καὶ iru- 
γείρουσα μετὰ φρονήσεως τὸν ἑκάστου νοῦν, ὥς φησιν ὁ Πίνδαρος "᾿ 

“νίκ᾽ ἀνθρώπων καματώδεες οἴχονται μέριμναι 

στηϑέων ἔξω, πελάγει δ᾽ ἐν πολυχρύσοεο πλούτου 
πάντες loq νέομεν ψευδῆ πρὸς ἀκτάν" 
ὃς μὲν ἀχρήμων, ἀφνεὸς τότε, τοὶ δ᾽ αὖ πλουτέοντες 
εἶτ᾽ ἐπάγει" 


25. ἀέξονται φρένας ἀμπελίνοις τόξοις δα μέντες. 
/ / 


/ 

emm Wf ede see -— AU Au o a Au) e c 9 am cm 
/ 
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/ 


et deinde: ; 
J / , 


Quando hominum laboriosae excedunt curae ex pectoribus, et in oceano aureae opulen- 
tiae omnes perinde natamus falsam ad oram: qui inops, tum dives est; rursus vero opu- 
lenti . . . . . . augentur, mentes vitigineis telis saucii. "Ἔξω pro vulgato ἔξωϑεν et πο- 
λυχρύσοιο pro edito olim πολυχρύσου correxit Mitschetlichius deindo fuit ἴσα et 
ἀφνειὸς, quae Hermannus emendavit. Interiectum vero εἶτ᾽ éncyss docet paucula 
omissa esse: neque enim quisquam miram probabit censoris cuiusdam in Ephem. litt. 
Ien. a. 1906. n. 249. p. 142. sententiam, vocem εἶτ᾽ in Pindaricorum verborum ordi- 
nem cogentis, et ab ea voce inchoantis antistropham, etiam metris monstruosum in 
modum delineatis. Ultima inde a verbo ἀέξονται omisso Pindari nomine ex Athenaeo 
decerpsit Eustathius ad Iliad. c, p. 1567. 50. ubi est εόξοισι. Φρέγνας non ad aifor- 
ται traho, sed ad participium δαμέντες, ut Olymp. I, 41. δαμέντα φρένας ἱμέρῳ. Ce- 
terum eximium hoc frsgmentum comparabis cum simili Bacchylideo ap. Athen. li, 
P. 39. E- sq. et intelliges quid intersit Pinderum inter et Bacchylidem. 


127. MN 
£40 Etym. M. p. 178. 10. v. ἄφενος: Παρὰ τὸ ἄφενος γίνεται ἄφνος, ᾧ κέχρητω 
ΤΠΙνδαρος" τὰ ᾿ - 


ἜΝ Οἱ δ᾽ ἄφνεε πεποέϑασεν. - 
/ 7 r 
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188. 

Plutarchus Symposs. Qu. VII, 5, 5. de dapibus, quas multo quam prava musico- 
rum carmina innocentiores censet: τῶν δε γὰρ οὔτε rt μεμπτὸν οὔτε μεταλλα- 
xvó», ὡς Πίνδαρος ἔφη, τῶν ἐπὶ ταῖς τραπέζαις, ὅσ᾽ ἀγλαὰ yy» πόντον τε ῥι- 
mul φέρουσεν, ἄρτι παρακειμένων. — Fuit aut φέροντε aut. φέροισιν. — Vera lectio 
manifeste est μεξαλλακτὸν, pro qua olim μεταλλάττων: ne dicam de aliorum coniectu- 
ris. Sed praeterea scribendum οὔτ᾽ ὧν μεεαλλακτὸν, quod ex Pindarici usus con- 
suetudine conieéeràm vel priusquam eo viderem ducere lectionem Aldinae et Basile- 
ensis OU τῶν μεταλλ. lam ita haec ordinanda videntur: | 


2... r&y0c [yàp] οὔτε τε μεμπεόν 
οὔτ᾽ ὧν μεταλλακτὸν .. ὅσσ᾽ ἀγλαὰ χϑών 
πόντου τε ῥιπαὶ φέροοσεν. 


, 


e ὁ RN TE TI. 
/ / 
/ / 5» 


Horum enim nihil reprehendendum nec. mutandum, quae praeclara tellus δὲ maris. venti 
apportant. Ad dictionem cf. Pyth. IX, 47. ; 


159. 
Sextus Hypot. Pyrrh. I, p. 25. Ὁ uiv γὰρ Πίνδαρός φησιν" . 
. ὐΔελλυπόδων μέν tu» εὐφραίνοισεν ἵππων —— 
είμεα καὶ στέφανοι, τοὺς δ᾽ ἐν πολυχρύσοες ϑαλάμοεις βεοτά" 
τέρπεται δὲ καί τις ἐπ᾽ olóu ἅλεον ναὶ ϑοᾷ 


: σῶς δεαστεέβων ἐἔΔο ὁσοφοθΦθ 


[1.}10.0-υὐ-Ξυ- τθυ--. 


͵ " 
/ 
/ 


-- huj “ὦ. — — 90 090 9 Φ 9 9 9 


Procellipedum aliquem delectant equorum praemia et coronae, alios vero in auratis con- 
clavibus victus: gaudetque aliquis etiam navi veloci maris fluctus. incolumis emetiri. Nu- 
meri sunt exacte Dorii: quorum notitia quum ea aetate nondum percrebruisset, non 
satisfecit emendando criticorum doctissimus Rich. Bentleius ad Hor. Cáàrm. init. qui 
vs. 1. male τενὰς correxit, bene βιοεὰ, sed perperam διαστεέχων, quum etiam στείβεεν 
de navigantibus dicatur. Vs. 9. ante nos erat ξεμαὶ, quod carminis lex respuit. Vs. 8. 
scripserim τέρπεται δ᾽ αὖ καί τις. Postremo vulgo olóua et εὑφραίνουσειν. ΟΕ, Me- 
nag. ad Diog. L. IX, 68g. Θαλάμους esse generatim conclavia, in quibus habitatur, ex 
hoc loco manifestum est; πολύχρυσοι dicuntur ob ornatum aureum; ut Pyth. IX, γι. 
De thessuris, etsi hi ϑαλαμοι dicuntur, in hoo fragmento nemo cogitabit. Etiam 
Olymp. V, 15. ϑάλαμοε sunt conclavia, ita quidem ut ibi conclavia pro domibus po- 
sita sint... Eodem pertinet Olymp. VI, 1. Χρυσέας ὑποστάσαντες δὐτειχεῖ προϑύρῳ ϑα- 
λάμου κίονας, ὡς Ore ϑρητὸν μέγαρον, πάξομεν: quo loco in Latina interpretatione 
ϑάλαμος lanius versum. est voce domus. lbi enim universum carmen ueyopo ϑαητῷ, 
hoo est aedibus magnificis, comparatur, non speciatim templo, de' quo nibil in carmine 
dictum est: nec debemus, quae poeta generalius pronunciavit, ad speciem aliquam 
restringere. lllius autem μεγάρου duae partes principales nominantur, πρόϑυρον (ve- 


85 * 


241 


249 
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stibulum) columnis ornatum, et ϑάλαμος, hoc est conclave maxime insigne, δὰ cuius 
fores pervenias πρόϑυρον emensus. ldeo etiam πρόϑυρον non μεγάρου, sed ϑαλάμον 
dictum est, quia πρόϑυρον proprie ante conclavis fores est, non proprie ante fores 
μεγάρον. Ut autem μεγάρῳ universum carmen, sie πρόϑυρον prooemio comparatum 
est, per quod pervenias ad reliquum carmen ϑαλάμῳ comparatum. 


140. 
243 Schol. Pind. Pyth. IV, 408. coll. Proclo ad Hesiod. Opp. et D. 455. 
2... Διὸς παῖς ὁ χρυσός" 
κεῖνον οὐ σὴς οὐδὲ κὶς δάπτει, 
δάμναται δὲ βροεέαν φρένα κάρτεστον κτεάνων. 
love gnatum aurum: id neque tinea nec vermiculus rodit; vincit autem mortalem men- 
tem praestantissimum bonorum. Non Sapphonis haec esse sed Pindari, docui ad Schol. 


l. c. ubi etiam lectionem constitui: ex quo hoc tantum repotam, pro κεδώνων vulgo 
esso. φρενῶν. Metrum hoc videtur: 


/ ’ 
—— M) o om Au) Nu) Au) UP no mus omo SJ «ὦ 
Versu secundo nota praeruptum spondeum J«sr&, quem licet rarum in Pindaricis 
hoc loco admittere non dubito, quod hoc numero ipsa rodendi et lacerandi notio gu 
phice adumbratur. Cf. Metr. Pind. III, 19. p. 296 44. 


141. 
244 Theodorus Metochita in Ὑπομνηματιαμοῖς καὶ σημειώσεσε γνωμεκαῖς o. 96. ap. 
Mueller. Notit. codd. mss. bibl. Ciz. P. V, p. 4. ed. Theod. p. 562. 
Καὶ φέρονταέπως ὑπὸ δούλειον εὐχαν 
αἰχμάλωτοι, καὶ χρυσέων βελέων 
ἐντὶ εραυματέαι, 2... ee 


Πίνδαρος φησίν. 
/ 


/ / 
— A c — — A UU S 


Et mittuntur quodammodo sub servilem condicionem captivi, et aureis telie vulnerati sunt. 
Vulgo syn». In edito Theodoro est αἰχμάλωτοι, sed apud Muellerum αἰχμαλώεον. 
Χρυσέων est anapaestus: v. nott. critt. ad Pyth. IV, princ. Dicitur de avaris, quan- 
tum ex Theodori contextu colligere licet. 


142. 


245 Theodorus Metochits in ᾿Ὑπομνημριτισμοῖς καὶ σημεεώσεσε γνωμικαῖς c. 48. 8p. 
Mueller. Notit. codd. mss. bibl. Ciz. P. V, p. 4. ed. Theod. p. 282. Τίνα δὲ τῶν LU 
μακραῖς συμβιούνεων οὐσέαες οὗ xoraspéyovas καὶ σπαφάττουσε δή τινὲς Κῆρες ὁλβο- 
ϑρέμμονες, φησὶ Πώδαρος, μερεμναμάτων ἀλεγεινῶν; Parcae curarum diffa- 
lium, opibus enutritae. ᾿Ολβοϑρέμμων passivum est, ut Empedocli ὑδατοϑρέμμονις 
led ix. 22 
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143. 
Schol." Venet. ad Iliad. o, 98. 'O γὰρ φωτὶ μαχόμενος τῷ ὑπὸ ϑεῶν τεμωμένῳ ἢ 246 
ὑπὸ ϑεῶν ἀγαπωμένῳ, αὐτῷ τῷ ϑεῷ μάχεταε τῷ ἐκεῖνον στέργοντι. ὃ Πίνδαρος ἴσον 
μὲν ϑεὸν ἄνδρα τὸ φίλον ϑεῷ ὑποτρέσσαε ἐκέλευσεν. | Aeque deum et virum 
dilectum deo horrere. Θεῷ addidit Heynius ex seqq. ἐπίσης τὸν ϑεὸν καὶ τὸν φίλον 
ϑεῷ, ἄνδρα ϑεοφιλῆ. Metrum hoc videtur; 


ὕ » ams 


144. 
Scholium nuper editum ad Olymp. II, 4o. Πρὸ τῶν ἀγαϑῶν τοῖς ἀνθρώποις γὰρ 247 
và κακὰ, ὅπερ καὶ ἐν ἑεξέρῳ φησίν" 
... Onóss ϑεὸς ἀνδρὶ χάρμα πέμψῃ, 
πρὸς μέλαιναν καρδίαν ἐσευφέλεξεν. 
/ 


- 


e «9 UG OA exa dU esum . 

E] d. PUR. qn mm d 
Quando Deus homini beneficium mittit, solet ei nigrum pectus percutere. Sed. soribo 
πρόσϑε, prius; quod tenor orationis videtur postulare. 


145. 

Aristides T. II, p. 4o2. Pindarum Platoni consentientem prodit dixisse: 240 
S Οὔτις ἑκὼν κακὸν svposro. 

Nemo volens malum sibi parat. Quo placito nihil notius, 
| | 146. 

Libanius Orat. T. II, p. 215. ed. Morell. Ubi hominem honore affeceris, inquit, 249 
tum clarus habebitur et fiducia recepta pudorem deponet: T γὰρ τῷ τὰ δεύτερα 
τῶν προτέρων πεφυκέναι κρατεῖν, ὡς ἔφη Jívüagoc, τὸ τὸν τετειμηκότα τοῦ πε- 
ρευβρικότος εἶναε βελείω μεγάλην ἰσχὺν εἰς τὸ λήϑην ἐπιϑεῖναι τοῖς φαυλοτέροες Eyes. 
Morellius haec retulit ad Olymp. I, 99. cum quadam specie, si Scholia contuleris: 
quidni tamen Pindarus alibi dixerit secundis superari priora suá naturá? 


147. 

Clemens Alexandrinus Strom. IV, p. 506. pr. Pott. Καὶ ὁ IIí(ydagoc- 950 
. Νέων δὲ uégusuves σὺν πόνοις εἱλισσόμεναει | 
δόξαν οὑρίσκοντε' λάμπει δὲ χρόνῳ 
ἔργα μετ᾿ αἰϑέρα λαμπευϑένεα.....»- 

/ / ' 


/ 

L- dez29--------- 
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d MU QE ee mi ecc. c 5 
luvenum curae in laboribus versantes gloriam inveniunt *. splendentque aliquando facinora 
in aethere illustrata. Olim evoíoxovos, quod ante me correctum: sed λαριπευϑέντα 
post simile λάμιπεε non. dubito quin corruptum sit, praesertim quum ne note quidem 
forma sit λαμιπεύειν. — Haud paulo melius Schpeideri λαμπρευϑέντω, etsi ne ipsi qui- 
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251 


259 


255 . 


254 


dem probatum: sed nihi] incommodius "Valckenarii commento λαμπετόωντα in Án- 
nott. ad N. T. p. 550. quo metrum pessumdatur. Buttmannus coniicit 4er αἰϑέρ᾽ 
ἀναμπρευϑέντα, a voce ἀμπρεύειν. Mibi in illo λαμπευϑέντα vix videtur vestigium 
inesse verae lectionis, sed λαμπευϑ. ex ipso λάμπει effictum esse a librario, qui eva- 
nidos litterarum ductus legere non posset. Coniicio ἔργα μετ᾿ αἰϑέρ᾽ ἀερϑέντα, ut 
Nem. VIII, 41. ages& ἀερϑεῖσα πρὸς ὑγρὸν αἰϑέρα. Postremo vulgo ἑμσσόμεναε, quod 
mutavimus. Fragmentum videtur Encomii esse. 


148. 


Theodorus Metochita in ὑπομνηματεσμοῖς καὶ σημειώσεσε γνωμεκαῖς C. 75. ap. 
Mueller. Notit. codd. mss. bibl. Ciz. P. V, p. 4. (ed. Theod. p. 495.) de iis, qui su 
dominis sunt; Καὶ φέρειν ἀνάγκην ἔχοντες κατὰ Π]ίνδαρον ἀλλότρια μερεμνάματα 
καὶ κέαρ ἀλλοτρίας φύσεως. dlienas curas et cor alienae naturae. Φύσιος fuerit 
an hoc vocabulum Pindari omnino non sit, in dubio relinquo. 


149. 
Plutarchus Án seni sit gerenda resp. initio, et de sollert. anim, c. 95. 
Τιϑεμένων ἀγώνων πρόφασες ἀρετὰν ἐς αἰπὺν ἔβαλε σκότον. 

Certaminibus propositis praetextus. virtutem in praecipites tenebras deiicit. Priore loco 
habetur εἰς. Metrum constitui nequit. Proverbium est ἄγων οὐ δέχεταε σκῆψεν, de 
quo Zenob. II, 45. Leopardus Emend. XIII, 7. Cf. etiam Pyth. V, 98. de Προφά- 
uc& ἐν ἀγῶσεν. Ad quod carmen Pythium, et quidem ad vs. 49 sqq. hac oblata occa- 
sione simul hoc addam, periculum in ludis curulibus Delphicis graphice adumbrari a 
Sophocle Electr. 675 — 756. quo loco cum Pythii quinti versibus simul uteris ad ex- 
plicandum eorum, qui Olympiae curribus certabant, discrimen, qua de ze dixi Expli- 
catt. p. 155. Adde de Olympico ludo imprimis Pausan. VI, 20, 8. 


150. 

Schol. Pind. Olymp. VIII, 9». Καὶ ἀλλαχοῦ" 
Νεκώμενοι yàg ἄνδρες ἀγρνξίᾳ δέδενταε 
ov φέλων ἐναντίον ἐλϑεῖν. 

’ 


Victi enim viri pudore taciturno tenentur, ne in conspectum amicorum veniant. Minus 
plene idem ad Pyth. IX, 160. Kol ἑτέρωδϑί πού quoi: Νικώμενοε δὲ ἀγρυξίᾳ δέδενεαι: 
sed Plutarchus de cap. ex inim. util. T. I, p. 274. ed. Tub. Νικώμενοι, φησὶ Πίνδα- 
ρος, ἄνδρες ἀγρυξίᾳ δέδενεταει. Hesychius: “Δγρυξία σιωπή: ubi v. intt. Est credo 
ex Epinicio vel Encomio Scoliove. 


151. 


Libanius Epist. CXLIV. p. 491. ed. Wolf. ͵ηδ᾽ οὕτως olov τὰ ἡμέεερα κατὰ 
Πίνδαρον ἐπὶ λεπτῷ δενδρέῳ βαένεεν, ἀλλά τε καὶ ἀδάμαντος μετέχειν. — Exili ro- 
musculo insistere, Vulgo δένδρῳ, quod correxi, Metrum fuit: 


[5o] d a ees. e 99 
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᾿ ᾿ 152. 
" Schol. Pind. Nem. VII, 87. “Ὅλως ἀποδέχεταε ὃ Πίνδαρος τὴν μετὰ συνέσεως 255 
εὐλμαν" | 
Τόλμα sé us» ξαμενὴς καὶ σύνεσες πρόσκοπος 
ἐσάωσεν. 
/ ’ d / 
em — AJ om NV AU m o S NU — V Sd 
et cetera quae interpretationis causa addita sunt. Et audacia eum «animosa ae pru- 
dentia provida servavit. 
155. 
Plutarchus Marcell. o. 29. ᾿Αλλὰ yàg τὸ πεπρωμένον οὗ πῦρ, οὗ σιδαροῦν σχήσεε 256 
séiyoc, κατὰ Πίνδαρον. Fuit credo: | 
Σχήσει τὸ πεπρωμένον oU πῦρ, ov σειδάρεον 
κεῖχος. 


/ FK ue 
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Retinebit fatum non ignis, non ferreus murus. 
154. 
Clemens Alexandrinus Paedag. p. 507. 7. Pott. : $57 
Iliosó» δ᾽ ἀπίστοες οὐδέν, ᾿ 
κατὰ Πίνδαρον. Ἑϊάμπι autem infidis nihil. "Vulgo δέ. Versi in fine certe aliquid 
deest. 
un e wy Φ 6 9 9 5 9 
155. 
Plutarchus de tranquill. anim. o. 15. | 258 
'T9' 4&ouaos» ἵππος, ' 
ἐν δ᾽ ἀρότρῳ Bove- παρὰ ναῦν δ᾽ ἰϑύει τάχεστα δελφίς" 
| κάπρῳ δὲ βονλεύοντα φόνον κύνα χρὴ τλάϑυμον ἐξευρεῖν... 
Vulgo est ἔν: sed eundem idem locum recitat de virtute morali c. 19. ubi dat ὑφ᾽ 
&guaos yàp ἵππος, ὥς φησι Ilíróagoc: ex quo lóco ὕφ᾽ ἄρμαδεν ut elegantius praetuli. 
Utroque vero loco libri plurimi praeferunt βουλεύονεε, quod minus commodum est. 
Verte: In curribus equus, in aratro bos: iuxta navem vero celerrimo cursu delphinus di- 
xigitur: sed qui apro necem intendat, canem laborum tolerantem exquirere debet. Po- 
stremo Hermannus coniicit δελφὶς τάχιστα, quo non opus, Metrum hoo est t 


’ 
(8c gxoedxbs wluseuuo 
QUON EIE LAS m ΘΝ. LR. T FM ᾿ : 1 


156. ) 
Plutarchus Symp. Quaest. VII, 5, 2. Ὁ δὲ Πίνδαρός φησι, κεκιγῆσϑαι πρὸς φδὴν 259 
ἁλίου δελφῖνος ὑπόκρεσεν, τὸν μὲν ἀκύμονος ἐν πόντου πελάγει αὐλῶν 
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ἐκίνησ᾽ ἐρατὸν μέλος, ubi Ald. et Bas. ἐκείνης, Turn. et V. ἐκείνοις, documento 
sufficienti, non esse ἐκίνησεν legendum, ut olim in. Fragmentis editum. — Sed idem de 
sollert. animal. c. 36. 9 (τῷ δελφῖνι) καὶ Πώδαρος ἀπεικάξων ἑαυτὸν ἐρεϑίζεσϑαί 
φησιν, sequentibus iam iisdem verbis, ita tamen ut ov sit pro ἁλίου, deinde ἀπόκχρι- 
gu», ἐκ πόνεου et ἐκίνησεν. Pindarus videtur dedisse ἐρεϑέξομαει, et. interpositis 
paucis haec: ' ἢ 
... ἁλίου δελφῖνος ὑπόκρισεν. 

τὸν μὲν ἀκύμονος d» πόντου melayss 

αὐλῶν ἐκίνησ᾽ ἐρατὸν μέλος" 
Excitor marini delphinis instar, quem tranquilli in maris unda tibiarum cantus. amalilü 
commovit. Metrum videtur hoc fuisse: . 

[5g] uiis D edd [- Ὁ] 

ἐνυυ-νυπαξυνῳ ' 
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“Ὑπόκρισιν est δίκην. lovrov πέλαγος dixit, ut Olymp. VII, 56. πελάγει πονείῳ, Pyth. 
IV, 251. fAxearoU πελάγεσσε. Yacobs. Animadv. ad Anthol. T. 1. P. I, p. 150. ed pr. 
corrigebat ἐν πόντου πλακί. , 


147. ᾿ 
960 Eustathius ad Odyss. κ, p. 1657. 158. Ὥςπερ καὶ οἱ δελφῖνες ἐξ ἀνθρώπων γενό- 
μενοε φιλάνορα οὐκἔλεπον βιοτὰν κατὰ Πίνδαρον. Non. deseruere vitam hom- 
num amantem. Scribe: 
φελάνοῤα δ᾽ οὐκ ἔλεπον βεοτάν. 
Zi diserte Schol. Odyss. x, 54o. p. 545. ed. Buttm. In ed. Mediol. est φιλάνερα οἱ 
βιωτάνγ. ; 
158. 
261 Aristides T. II, p. 578. Pindarum de se magnifice sentire docens inter alia haec 
nit: Παλν τοίνυν πρὸς τινα τῶν ἀκροατῶν, ἐπειδὴ νυστάξογτα ἑώρα καὶ οὐκ εἰδότα 
ὅτῳ σύνεστιν, οὑτωσὶ πεποίηκε" 
᾿ "Ὄπισϑε δὲ κεῖμαι ϑρασεεᾶν 
ἀλωπέκων ξανϑὸς λέων. | 


Pone protervas vulpeculas iaceo fulvus leo. Editur ὄπεσϑεν et ϑαρσειᾶν. 


159. 
g62 Schol. Pind. Pyth. IL, 51. Kal αὐτὸς γὰρ ὃ Πίνδαρος τὸ τιϑασσεύεσϑαι καὶ xn 


λεύεσϑαε λέγει" : 

Ἔνθα ποῖμναε κειλεύονται κάπρων λεόντων τι. 
Ubi reges aprorum leonumque mansuefiunt. Cod. Gott. αὖ ποῖμναι. An fuit καὶ 
ποῖρμναι ! : 
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160. 


Eustathius ad Odyss. v, p. 1656. 7. Τὸ δὲ σφαραγεῦντο ἀνεὶ τοῦ ἔτείνονγεο κατὰ 265 
τοὺς παλαιούς, ἢ κατεπονοῦντο ἢ ἐυπαράττοντο" νοεῖταε δὲ κατά τινα ἦχον" ὅϑεν καὶ 
Πίνδαρός mov ἐπὶ πολυήχου τὸ ἐρεσφάραγον τέϑησιν. Ysthm. VII, 25. est βαρυσφα- 
ράγῳ, quod tamen respici non satis probabile videtur. 


161. 


Plutarchus S. N. V. extr. p. 107. ed. Wyttenb. apud inferos animas repraesentans 264 
nova corpora ad futuram vitam agendam induentes, eos qui haeo corpora fabri- 
carentur, Neronis animae dicit facturos fuisse Πινδαρικῆς ἐχέδνης εἶδος, ἐν ᾧ κυη- 
ϑεῖσα xal διαφαγοῦσα τὴν μητέρα revivisceret. Aut Pindarus de tali cecinerat vipera, 
aut in genitivo Πενδαρεκῆς nomen generis viperarum latet, ut monuit W yttenbachius. 
Prius tamen verisimilius. : | 


169. 


Herodianus apud Villois. Anecd. T. II. p. 95. de figura Pindaricat Πινδαρικὸν 265 
δὲ rà τοῖς πληϑυντικοῖς ὀνόμασιν ἑνικῶν ῥημάτων ἔχοντα ἐπιφορὰν, οἷον "ἄνδρες ὑπὲρ 
πολέων" καὶ, ἄχει βαρυφϑεγκτᾶν ἀγέλαι λεόντων. Haud dubie haec Pin- 
dari surit; sed prius fragmentum corruptum atque opinor etiam mutilum est. Alte- 
rum recte emendavit Fiorillo ad Herod. Attic. p. 7o. quum vulgo esset βαρύφϑεγκτ᾽ 
«a» ἀγέλαν. In priori vero num forte πολεμεῖ scribendum, ut ὑπὲρ ad genitivum de- 
perditum pertineat? Fortasse hoc etiam ideo probabile dixeris, quod ad hoo exem- 
plum Lesbonex videri possit suum Pindaricae figurae specimen finxisse: “ακεδαιμό- 
νιοὶ πολεμεῖ “ϑηναίοες:. "Vide Fragm. 188. 

! 165. 

Etym. M. p. 577. 19. ubi de origine vocis μέλος disputatur, post Myreili Lesbii 966 
narrationem baec habet: οὗ δὲ ἀπὸ τῆς μελιγήρυος (scribe τοῦ μελεγήρνος)" ελεσσο- 
τεύκτων κηρίων ἐμὰ γλυκερωτέρα ὄμφακος: quae verba quomodo Sylburgius 
restituenda censuerit, vide apud ipsum. Ea vero Pindari esse docet Etym. Gud. 

p. 586. 18. oi δὲ ἀπὸ τοῦ μελιγόρου Πινδάώρον μελεσσότευκηρίων: postremo inte- 
. griorem locum servavit Etymologicum Askewianum a Schneidero apud Kulenkampium 
inspectum: Πίνδαρος" Ἡελεσσοτεύκεων κηρίων ἐμὰ γλυκύτερος óuga. Scribe: 

0.5 ΔΜ ΜἩελισσοτεύκτων κηρέων 

ἐμὰ γλυκερώτερος Ougd. — 

€ «s e o? p cc τ 

RAT T SEN e c7 9 
,"dpum industria confectis favis dulcior mea vox. λυκερώτερος ὀμφὰ, ut apud Home- 
rum ὁλοώεατος ὀδμή. 

| 164. 

Schol. Eurip. Orest. 1621. ad verba “Ἱππίου τ᾽ ἔργους κείτεται" Οἰκήτορες" τοιοῦ- 267 
zov ἐστε καὶ τὸ Συὸς ὀρεκεέτον παρὰ Πινδάρῳ, ἀντὶ τοῦ ὀρειοίκον. Idem ad Phoe- 
niss. 699. ᾿Εχτίσαντο ἀντὶ τοῦ ᾧκησαν, ὡς τὸ ιΟρδεκτίέτου συὸς παρὰ Πινδάρῳ, 
ἀντὶ τοῦ Opstoíxov. 8080]. Pind. Pyth. II, 51. "Kor: γὰρ παρὰ τὸ κείσαι, 0 ἐστε ϑρέ- 
ψαι: καϑάπερ φησὶ καὶ ἐν ἄλλοις ὃ Πίνδαρος" ᾽Ορεκεέτου συὸς, τοῦ ἐν ὄρεσε τε- 


ϑραμμένου. 
voL. Il. ν. II. : 86 





- 
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165. 

269 Suidas: ᾿Δράχνη ϑηλυκῶς τὸ ὕφασμα, ἀράχνης δὲ ἀρσενικῶς τὸ Covquor. Et de- 
inde: Εἴρηται δὲ ἀράχνης καὶ παρ᾽ Ἡσιόδῳ καὶ παρὰ Πινδάρῳ καὶ παρὰ Καλλίᾳ. 
Ita et Callimachus ibidem: "Eoyov ἀράχνα; et fortasse huc pertinet etiam Sophoclis 
locus ex Inacho, ubi femininum esse Suidas dicit: Πάντα δ' ἐρίϑων ἀραχνᾶν βρίϑει. 
Cf. Lex. Seg. p. 442. ubi fere eadem habentur, item Etym. M. et Hesych. qui ad 
Aeschyli Laium provocat, ubi ἀράχνου legebatur. Pindaro nominativus fuit ap&yrac. 
Apud eundem Suidam v. “θὴρ primus quidem locus Pindari est ex Olympio primo, 
sed alter Euripidis Andromeda Fragm. XXVIII, 5. ed. Musgrav. 


1 66, 


269 Schol. Pind. Olymp. XI, 58. Τὸ βρέχετο ἀντὶ τοῦ κατεσιωπᾶτό φησι. συτήϑως 
γὰρ τὸ βρέχεσϑαε ἐπὶ τοῦ σιωπᾶσϑαει τέϑησι. καὶ ἀλλαχοῦ κεῖται" 


M3 σιγᾷ βρεχέσϑω. 
/ 


Male in Scholiis μησὲ γὰρ βθεχέσϑω: et nihili est Heynii coniectura μή τε. Cf. 

Iethm. IV, 57. ἀλλ᾽ ὅμως καύχημα κατάβρεχε σιγᾷ. ᾿ 
: 167. 

270 Eustathius ad Iliad. α, p. 128. extr. ᾿Ἡγεμονεὺς καὶ ἡνιοχεὺς, καὶ ὃ ἐκ τοῦ ᾽Δλ- 
καῖος ᾿Αλκεὺς, ὅϑεν καὶ λκείδης Ἡρακλῆς, καὶ ὃ ἐκ τοῦ παρὰ Πινδαρῳ δεάβολος 
κοινῶς διαβολεύς. Idem ad Odyss. α, p. 1406. 14. xal ὃ παρὰ Πινδάρῳ διάβολος 
ἄνϑρωπος. | 

| 168. 

271 Etymologicum Gudianum p. 195. 9. Ἐξ ἐστηκὼς (Pindarice ἐξεστακ ὼς) διχῶς 

λέγεται παρὰ Θουκυδίδη καὶ 1ἰινδάρῳ" ὁτὲ μὲν τὸ μαίνεσϑαι καὶ ἔκφρονα εἶναε, ὁτὲ 

δὲ τὸ ὑπαναχωρεῖν καὶ ὑπεξέρχεσϑαε ἢ ἀφίστασϑαι. Cui loco quem Schneiderus addi- 
dit ex Etym. Me. a Ruhnkenio allatum, eum ad Pyth. IX, 91. retulimus in nott. critt. 

Cf. Schol. Hom. ap. Heyn. T. VI, p. 650. 

169. 

Etym. M. p. 555. init. Ἐπέτειον ἐπὶ τοῦ νῦν ἔτους" ἔπετος γὰρ δεῖ λέγεσϑαι 
τὸν ἐνεσεῶεα͵ καερόν, οὐχὶ διὰ τοῦ ᾧ, ἀλλὰ διὰ τοῦ π, ὥς φησε Πίνδαρος καὶ “ημο- 
σϑένης. ῥητορική. Pro voce ἔπετος correxerim ἐπέξειος, quod est ap. Demosth. c. Ti- 
mocr. p. 651. 16. neque aliter antiquissimae inscriptiones Atticae. Apud Suidam ta- 
men v. ἐπέτϑεον eadem lectio est, additis his: ὥς φησι Πίνδαρος" καὶ ἐπέτειος ὃ xas 
frog γενόμενος, omisso Demosthenis nomine; unde tamen nondum mibi persuaserim 
. ἕπετος Pindari esse. Quid si ἕπεεες fuit? 


170. 
$75 , , Etym. M. p. 4o4. 21. 'Eyér 9c (Pindarice ἐχότας) ὃ πλούσιος, ὡς Πίνδαρος. 
ἀπὸ τοῦ ἔχω ἐχέτης" σϑένω σϑενέτης, καὶ ἐρισϑενέτης. 
171. 
274 Eustathius ad Iliad. E, p. 975. 46. Ἔστι δὲ καὶ γυμναστικὴ λέξις τὸ ἀλείφειν, ἐπεὶ 


καὶ οἱ γυμνικοὶ ἀγῶνες εἶχον ἔλαιον, ἐξ οὐτινος ἡλαεοῦντο, sine κατὰ Πίνδαρον. 
Cf. Hesych. v. ἐλαιοῦεται ϑρίξ. 


272 
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! 173. 
Etym. M. p. 517. 25. et Gud. v. κλέος: Πίνδαρος οὐκ οἷδα ποῦ φησε κλέος κλέεος 275 
. wal συγκοπῇ κλεὸς. Sumpsit Etymologus ex Schol. Pind. Nem. Il, 77. ᾿Ορειᾶν 
ἔνεου διὰ τὸ ἐπὶ τῆς οὐρᾶς τοῦ Ταύρου κεῖσϑαι, κατὰ ὕφεσιν τοῦ UV, ὡς καὶ τὸ κλεὸς 
ἕκατι. : 
| 175. 
Schol. Venet. B. ad Iliad. o, 157. Most: κυρίως χερσὶ συλλήψετάει. μάρη γὰρ 276 
ἡ χεὶρ κατὰ Πίνδαρον, ὅϑεν xol εὐμαρές. δηλοῖ ἁπλὼς καὶ τὸ καταλαμβάνειν" καὶ udo- — 
νασϑαι δὲ, τὸ διὰ χεερῶν μάχεσϑαι. Yn Schol. Lips. ad Iliad. y, 507. haec sunt ab 
Hermanno, qui meo rogatu codicem inspexit, mecum communicata: 'oí δὲ (disputatur 
de voce μαρνάμενον) ἀπὸ sov μάρη ἡ χείρ, ἤγουν τὸ διὰ χειρῶν μάχεσϑαι κατὰ IIíy- 
δαρον, ὅϑεν καὶ εὐμαρές. : 
174. 
' Etym. M. p. 579. 5. v. μεμνέῳτο: Πίνδαρος δὲ dogixwrepoy δεὰ τῆς o« μεμναίατο. 477 
Singularem esse μεμναίατο, non adducor ut credam: quod tamen velle Grammaticus 
videtur. Igitur pluralem esse statuo μδμνᾷατο. 


| 175. 
Apollonius Lex. Hom. Ξεινοδόκος " ξενοδόχος, ὃ τοὺς ξένους ὑποδεχόμενος. ὃ δὲ ογ8 
ΤΠ νδαρος" 
Ξεινοδόκησέ τε δαέμων», 


/ 


ἀντὶ τοῦ ἐμαρτύρησε. xol dy τῇ Ὀδυσσείᾳ" 
| Ξεεινοδόκος μὲν ἐγώ. | 
Odys. v, 65. Deinde in eandém rem affert versum Simonidis, in quo ξϑενοδόχων p. 


pops opo» : 
Ξεινοδόκων δ᾽ ἄρ᾽ ἄριστος ὃ χρυσὸς ἐν αἰϑέρε λαμπρός, 

ut emendavit Heynius.addito ἄρ᾽" nisi potius fuit ξεινοδόκων δ᾽ ὀχ᾽ ἄριστος : ac re- 
ctius scribi λάμπων, quod est apud Zonaram p. 1415. et Etym. M. idem vidit, cui 
tamen in eo non assentiot, quod cum Etym. et Zon. ξεινοδοκῶν vult, et alia prae- 
terea molitur. Versus Simonidi tributus hexameter est heroicus; ex quo intelligitur 
male eundem Pindari dici ap. Etym. M. et in Etym. Gud. v. ξενοδόκος, ubi trenspo- 
sitis nominibus Pindaro adscribitur, quod Simonidis est, Simonidi vero tribuuntur cor- 
rupta verba Eaevoboxnoe Τελαμών. Eodem errore inquinatus est Zonaras l. c. ubi 
praeterea τὲ λαβών. Dé usu vocis ξενοδόκος v. Albertum ad Hesych. T. II, p. 702. 
quem in Photio ad partes vocando errasse notavit Tollius ad Apollon. l. o. Ad Si- 
monidis versum Schneiderus bene comparavit alterum eiusdem poetae Antbol. T. I. 
p. 62. ed. Iac. pr. 


τ 176. 

Schol. Ven. B. ad Iliad. y, 51. ad vocem Ὀνομώκλυτος- Κατὰ σύνϑεσιν οὖν ἐστιν, 979 
ὡς τὸ τοξόκλυτος παρὰ Πινδάρῳ, καὶ nepíxAvrog. Aliter Schol. Victor. et Townl. 

ap. Heyn. T. V11l, P: 245. . Κατὰ σύνϑεσιν οὖν, ὡς τοξόκλυτος " ἔστε γοῦν παρὰ [lw- 
δάρῳ τ ϑηλυχκὴὸν αὑτοῦ ἐν παρωνύμῳ χαρακτῆρει' ἀνομάκλυτα yao ἐστι: ubi Hey- 
nius putat Pindari fuisse τοξοχλύεα : mihi videtur Pindarus dedisse ᾿οΟγομακλύτα vel 
"Ονομακλυτά. x | 


* 


86 * 


- 
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177. 
200 Athenaeus I, p. 24. B. et VI, p. 248. D. ex Pindaro: 
ΠΠοτίκολλον ἅτε ξύλον ξύλῳ: 


Conglutinatum tanquam lignum ligno. Legitur εἰ ποτικολλῶν ; sed ποείκολλον plurimi 
libri habent. V. Schweigh. Animadv. T. I, p. 197. et p. 496. T. III, p. 467. 


178. 
201 Choeroboscus manuscriptus a Bekkero excerptus fol. 249. Znutiovusda παρὰ τῷ 
ποιητῇ τὸ Τά uos ῥερυπωμένα κεῖται, καὶ τὸ δερίφϑαι ἔπος παρὰ τῷ Πινδάρῳ καὶ 
τὸ ῥεραπισμένα νῷ παρὰ τῷ ᾿Αγανρέοντε. | Scribendum videtur ῥερίφϑαι, ut ᾽Ράριον. 


179. 

992 Schol. Ven. B. et Lips. ad Iliad. ξ, 24. Z«óseov, ὡς λόγιον" τὸ γὰρ κύριον πρὸ 
τέλους ἔχει τὴν ὀξεῖαν: et σκότεον δὲ, ὡς λόγιον" τὸ γὰρ κύριον παροξύγεταε παρὰ 
Πινδάρῳ: et τὸν ἐκ λαϑραίας μίξεως γεννηθέντα" τὸ δὲ κύριον ὄνομα Σκοτίος. 
Igitur quidam Σ᾽ κοτίος in Pindaricis legebatur. 

' 180. 

205 Etym. M. p. 172. 8. v. Αὐτίκα : Σημαίνει δὲ παραχρῆμα, εὐϑέως. ὥςπερ παρὰ τὸ 
πολλὰ γίνεται πολλάκι, καὶ ολίγα ὁλιγάκει, καὶ δέκα δεκάκι, καὶ παρὰ τούτων “Ὠωριχῶς 
τουτώκι, ὡς παρὰ Πινδάρῳ, Τουτάκε πεξαμένης" οὕτω καὶ παρὰ τὸ αὐεὰ αὐτάκε 
καὶ κατὰ ἀνείϑεσιν αὐτίκα. Πεξαμένης νοὶ dialecti nomine corruptum est. An fuit: 
Τουτάκε τὸ ξαμενής ἢ 


18r. 

294 Etym. M. p. 249. 50. et Zonaras p. 466. 4αυλός, ὃ δασύς. παρὰ τὸ δάσος γίνε- 
ται δασῶ ῥῆμα, ὡς τεῖχος τειχῶ, ἀφ᾽ οὗ Πίνδαρος τετείχηται. ,,Forte sic legit No- 
ster, ait Tittmannus, pro τεξείχησται, quod extat Pyth. VI, 9. Isthm. V, 56. (IV, 49.)" 

| 102. 

. 205 Etym. M. p. 504. 8. Kégasa yàg καλοῦσε πάντα τὰ ἄκρα, ὥς quas Πίνδαρος" 

᾿γψιεκέρατα πέτραν, 

ἀντὶ τοῦ ὑψηλὰ ἀκρωτήρια. "Ἔχουσαν addit Hemst. ad Plut. p. 512. neo male, quam- 

quam paulo aliter Zonaras r 1105. ubi in fregmento Pindari pope ὑψικέραντα, 

item Lex. mí. ap. Albert. ad Hesych. T. II, p. 252. et Etym. Gud. p. 515. 12. Pin- 
darico usus est Aristophanes Nub. 591. Φοιβ ἄναξ, 4ήλμιε Κυνϑίαν ἔχων ὑψικέρατα 
πέτραν: unde apud Pindarum fuisse 4ηλίαν Κύνθου ἔχων ὑὕψικ. πέτρ. sino idonea causa 

Hermannus statuit. 


185. 

986 Lesbonax de fguris p. 184. Valck. "Eos, δὲ καὶ ἄλλο σχῆμα ἀπὸ Βοιωτίας, ὃ δὴ 
καὶ ILvüaguxÓv λέγεται, ὅτε πολλάκις αὐτῷ κέχρηται. γίνεται δὲ οὕτω- “Δακεδαεριόνεοι 
πολεμεῖ ᾿4ϑηναίοις. ελεῤῥόθων δ᾽ ἕπεται πλόκαμοι, avs) τοῦ ἕπονται. Gus ye- 
ται σάρκες, ἀντὶ τοῦ διήγοντο, In priori editur πλοκαμοί: δὰ μελεῤῥόθων, hoc est 
μελεῤῥύτων, nt ἁλίῤῥοθος, deest. substantivum ἀνϑέων aut simile. 4ιήγεται corruptum 
est: fuit credo δεήγετο, Pindarice διάγετο. .. Neminem neque priorum neque recenti- 
orum praeter Pindarum ita locutum esse tradit Schol. rec. ad Olymp. X, 5. contra 
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apud Pindemm multa huiusmodi fuisse Eustathius docet ad Odyss. z, p. 1867. 21. 
(cf. nott. oritt. ad Olymp. VIII, 8.) qui «ἀϊολικὸν σχῆμα καὶ “Δωρικὸν vocat: idem ta- 
men ad Jliad. $, p. 1110. 51. eb Homero boc Pindarum mutuatum esse tradit, ne- 
que huic soli usurpatum dicit, sed etiam soie κατ᾽ ἐκεῖνον δωρίξζουσεν, ad Odyss. a, 
p. 1427. 9. Ac sane etiam ali et ante l'indarum et post eum hac figura usi sunt, 
de quo vide partem exemplorum a Matth. Gramm. Gr. p. 420 sq. collectorum: sed 
Lesbonactem sua ex Pindaricis collegisse non est quod neges De figura Pindarica 
cf. praeter alia Fragm. 169. 
; 184. 

Servius ad Aen. V, 8530. Fecere pedem] Podium, hoc est funem, quo tenditur ve- 207 
lum: quod Graece πόδα vocant, ut est. apud Pindarum et 4[fristophanem. | De re vide 
Lexica, imprimis Schneiderum v. πούς. Ποὺς ναὸς est Nem. VI, 57. sed alio sensu: 
itaque Servii locum eo referri nolim. | 

105. 

Quintilianus X, 1, 109. de Cicérone: Non enim pluvias, ut ait Pindarus, aquas 988 
colligit, sed vivo gurgite exundat. Quod Capperonerius male ad ὕδατα ὄμβρια Olymp. 
X. init. retulit, probante licet Sarpio Quaest. philol. p. 56. 


186. 
B quidem fragmentum, de cuius tamen argumento constat, hoc loco 299 


memorabo. Plutarchus de Py:hiae oraculis c. 18. Πίνδαρος δὲ καὶ περὶ τρόπου us- 
λῳδίας ἀμελουμένου xod abrir ἁπορεῖν ὁμολογεῖ, ὅτε. . . . .. . . οὐδὲν ydo dose Óss- 


ψὸν οὐδὲ ἄτοπον αἰτίας ξητεῖν τῶν τοιούτων μεταβολῶν" ἀναιρεῖν δὲ τὰς τέχνας καὶ τὰς 
δυνάμεις, &y τε κινηϑῇ καὶ παραλλάξη τῶν κατὰ ταύτας, ov δίκαιον. Reiskius putabat 
excidisse locum paulo post c. 25. allatum, qui est Isthm. II, 5. prorsus contra Plu- 
tarchi sensum. Erat locus de modo musico Pindari aetate obsoleto. 


107. 

Postremo addam etiam res et verba a veteribus tradita, quae quum olim inter 296 
fragmenta relata fuerint, ad Epinicia referri probabiliter queant.  Xegaóss σποδέων, 
quod ap. Etym. v. zépaóoc p. 808. 40. Pindaro tribuitur, ad Pytb. VI, 15. pertinere 
docui in nott. critt. ubi scribendum conieci ς΄ Πυϑίων, ἃ quo me non retrahit, qui 
Etymologum compilavit, Scholiastes Homeri ap. Heyn. T. VIII, p. 845. Huiusmodi 
item sunt loci olim in fragmentis habiti sp. Schol. Aristoph. Acharn. 61. et. Suid. v. 
βασιλεὺς coll. Pyth. I1I, 7o. Olymp. I, 98. aq e ap. Schol Olymp. VIII, 64. coll. 
Pyth. l, 15. ubi v. nott. critt. porro ap. Schol. Ven. ad Iliad. 8, 367. Ii γώσεαι δ᾽ εἰ 
sal ϑεσπεσίη) λείπεε τὸ βουλῇ, ὡς Πίνδαρος: quod pertinet ad Olymp. IX, 118. ubi v. 
Commentarios. Quod vero Aristides habet T. I. p. 255. de aqua Aesculapii salubri: 
xol οὔτ᾽ d» γαλα παραβαλοιο, οὔτ᾽ à» οἶνον ποθήσειας, ἀλλ᾽ ἐστὶν ὥςπερ Πίνδαρος 
τὸ νέκταρ ἐποέησεν, αὐτόχυτον (sic recte Canterus pro vulgato αὐτόχυμον») πό- 
ξιμον, ϑείᾳ τινὶ κράσει κεκραμένον: id est ex Olymp. vi 12. vulg. ubi νέκταρ χυτὸν 
Scholiastes explicat αὐτόχυτον. Νίκη μίγνυσθαε et ἔργῳ μίγνυσθαι, quae Eustathius 
Pindaro tribuit locis in explicationibus ad Olymp. E, 22. allatis, non videntur ex de- 
perditis esse, sed ex similibus in superstitibus carminibus locis formata. Similiter cen- 
seo de verbis Eustathii ad Odyss. 5, p. 1605. 8. ὕμνον δὲ ἀοιδῆς περιφρασεικῶς τὴν 
᾿ ῷςἰᾳἈδὴν λέγει" ἐξ οὗ λαβὼν καὶ Πίνδαρος ὁμοίως φράξει πολλαχοῦ: haec enim refero ad 
usitatas Pindaro formulas ὕμνος ἐπέων, ἀοιδᾶ ἐπέων. "Aoyavrég savQo« παρὼ Πινδάρῳ 
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ap. Eustath. ad Odyss. p. 1450. 61. et ad Iliad. P. 1986. 5. Rom. spectant ad Olymp. 
XIII, 66. ubi v. nott. critt, In glossa Hesychii; Ἀαταπέμπρασϑαι, κατακαέεσϑαι, 
notam auctoris κατὰ Πίνδαρον falso additam esse, quae potias ad. glossam καταπέψαι 
pertinet, monuit interpres. Cf. Explioatt. Olymp. p. 109. Quo loco monente addam 
aliam glossam Hesychii: θρώσκω γνώμᾳ: Καλλίσερατος ἀντὶ τοῦ αἰσϑάνομαι νῦν 
κεῖσϑαι λέγει" τινὲς δὲ ἀνεὶ τοῦ ὁρῶσαι κατὰ τὸ πληϑυντικόν. In hac Hemsterhusius 
legit δρῶ, et jen cum versu uno alteroque, qui perierit, cohaesisse censet; ipsam 
vero glossam ex Pindaro sumptam iudicat, quippe quem Callistratus enarraverit. De 
qua re mentionem feci in Praef. Schol. p. XIII. Sed nihil debebam isti Hemsterhu- 
sii coniecturae tribuere: Callistratus enim etiam alia scripsit, et maxime in Aristo- 
phanem et Cratinum commentarios, de .quibus constat ex Scholiis Aristophanis et 
Athenaeo: et ur glossa comicam parodiam sapit ao videtur ex anspaestis desumpta 
esse. Porro Scholiastae Aristophanis de Lynceo narrationem ad Plut. 210. Τοσοῦ- 
τον δὲ ὀξυωπέστατος ἦν, de καὶ δι᾽ ἐλάτης ἰδεῖν Κάστορα δολοφονήσαντα τὸν ἀδελφὸν, 
ὥς φησι Πίνδαρος, quae etiam Suidas v. “υγκέως habet, cum aliis refero ad Nem. 
X, 61. etsi ibi δρυὸς ἐν στελέχεε Dioscuri sedent, nec Castoris δολοφονήσαντος Idam 
diserta mentio fit; nam interpretem haec ex memoria laudasse arbitror. Praeterea ex 
Epiniciis est, quod habet Thom. M. v. πειρῶ, de quo dixi ad Pyth. II, 25 sqq. item 
quod est apud Hyginum Fab. 57. Hanc navim (Argo) factam Pindarus ait in Magne- 
. siae oppido, cui Demetrias est nomen. — Demetriadem α Demetrio Poliorceta conditam 
Plinius H. N. IV, 8. eundem esse locum tradit, qui olim Pagasae: quas fabulantur 
ab aedificata navi Árgo nomen traxisse, quippe a verbo πήγνυμι. "V. Cellar. Geogr. 
antiq. T. I. p. 867 sq. et Mannerti Geogr. Gr. et Rom. T. VII. p. 590. Sed Deme- 
trias ab lolco afuit stadiis septem, a Pagasis stadiis viginti: unde liquet Pagasas et 
Demetriadem non eundem esse locum: neque Pagasie profectos esse Argonautas, sed 
Iolco Pindarus tradit Pyth. IV, 188. Iolcus vero Strabonis aetate pridem vastata erat, 
quum et illius et. Pagasarum aliorumque oppidorum cives Demetriadem cessissent. 
Rp Hyginus, ubi Demetriade aedificatam Argo ex Pindari narratiope tradit, 
non de Pagasis dicit, sed de Iolco magis vicina, quae sua aetate Demetriadis nomine 
comprehensa videtur, quum ipsum Iolci oppidum evanuisset. Quibus spectatis facile 
intelligitur Hyginum Pindari de navi Argo aedificata sententiam ex l'ythiorum eo, 
uem dixi, loco Yep ans Denique quae Eustethius dicit ad lliad. p. 892. 56. ὃν 
(τὸν Ἡρακλέα) xal ἡ Θράκη παρὰ βραχὺ δυεπραγήσαντα εἶδεν ὑπὸ ληστοῦ, ὡς ἐν τοῖς 
τοῦ Πινδάρου δηλοῦται, ea Heynius scite perspexit ad historiolam de Alcyoneo Nem. 
IV, 27 sqq. spectare; cf. Dissen. Explicatt. ad Nem. p. 582. Et haec autem et quae 
ad Odyss. p. 1694. de Medusa Eustathius dicit ἐν τοῖς τοῦ Πινδάρου δηλοῦσϑαε, aut Eusta- 
thii aut alius cuiuspiam in Pindarum commentariis inserta erant, de quibus v. Praef. 
Schol. p. XXIX sq. ubi plura contuli a Fragmentis aliena, quae nolo hoc loco repetere. 





l'ragmento Hyporch. 6. p. 605. addi potest ap. Schol. Thucyd. T, 8o. reperiri verba 
γλυκὺς ἀπείρῳ πόλεμος, item ad II, 8. παροιμία, γλυκὺς ἀπείρῳ πόλεμος. Ἐπ hoc pro- 
verbiali usu nata videtur varietas, quae est in illo Fragmento. 

Ad fragmentum Scol. 2. p. 615. Onosandri Pindarum imitati locum omisi, ut ci- 
tatum a Wyttenbachio, ad quem remisi lectores; spponam tamen, ne quis eum desi- 
deret. Est Strateg. XLII. p. 124. αὐτὸς οὖν ὃ στρατηγὸς ἴσως φήσει τες ἐξ ἀδάμαν- 
τος ἢ σιδήρου κεχαλκεῦυται. ᾿ τ 
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Novem post textum impressum annis, sexque annis post libros de metris Tl'indari 
et Notas criticas editas quum ad commentarium perpetuum scribendum accessissem, 
non mirum est hinc inde aut aliam atque olim sententiam proponendam aut aliquid 
addendum fuisse. Sed et ea, quae in Notis criticis emendanda vel supplenda fu- 
erunt et quidquid ad Scholia illustranda post edita notatu dignum visum, maximam 
partem ipsis commentariis perpetuis inseri commodius iudicavi: tamen ut priori tomo, 
ita huic appendix apponenda est, qua et alias nonnullas res et varii generis errata 
complectar, quae partim tum, quum prioris tomi vitia colligebam, nondum ἃ me ani- 
madversa erant, partim in secundum tomum irrepserunt: quorum si plurima minuta 
visa fuerint, anxiae curae ignosces. 
Tomi prioris in Praefatione pag. XXIX, lin. 8 seq. scribe Pyth. III, 75. 
In textu poctae Olymp. Vl, 64. post vocem Ἀρονίου in aliquot certe exemplis de- 
sideratur colon. Pyth. IV, 61. repone αὐδάσαισα. Nem. Ill, 27. scribe /Moiga», lit- 
tera maiuscula. Nem. VI, 56. vide ne ob Pyth. ΕΥ̓͂, 247. praestet ἀμαξιτόν. Isthm. 
IV, 24. meiuscuja littera scribe Xopici. In libris de metris Pindari pag. 22. 
lin. 5. ii ex senis sexaginta quattuor; pag. 25. lin. 7. ἀριϑμόν. (ΟΕ. p. 104. not.) 
Pag. 44. lin. 4. ἃ fine scribe: reperitur anapaestus legitime. Pag. 05. lin. 5. lege 
lonici a minori. Pag. 142. lin. 27. soribe posteriorem, ubi nunc est ,,priorem." Pag. 
205. nota nona lin. 9. Nicomachi locus est p. 17. 18. sed quae illa pagina ex Nico- 
macho proposui, ea omnino emenda ex iis, quae in libello de Philolao Pytbagorico 
. 72. disputavi. Ad PE 239. init. confer systema barmonicum quod dedi in Daubii 
et Creuzeri Studiis T. III, P. I. p. 258. atque iis, quae eadem pagina de modorum 
musicorum morali indole explicui, adde Lucianum Harmonide init. , Pag. 220. lin. 7. 
scribe firmari. Pag. 922 sq. quae ad locum Aristoxeni dieputavi, in iis nota quae de 
ambitu singulorum modorum inter se comparato dixi nonnisi exempli causa posita 
esse, ut talia, quae facta esse aliquo tempore potuerint. Nam .haec non ita plane, 
sed tali modo instituta esse puto. Nec tamen illa exempla ita elegi, ut satis tuta 
ab reprehensione essent: Hypodorius certe recentiore aetate usque ad προςλαμβανό- 
μενον canebatur per ipntegrum disdiapason, si Meibomius Aristidem p. 24. recte emen- 
davit: Dorius autem saltem antiquitus non infra ὑπάτην μέσων descendebat (v. Metr. 
Pind. p. 252.). In posteriori quidem nulla offensio est, quod de antiquis temporibus 
non dicimus: at prius ubi Aristoxeni aetate iam institutum censueris, dicendum'erit 
Hypophrygiam tibiam etiam ultra A descendisse: et difhcultas, quam Aristoxeni lo- 
cus offert, in bao quidem re aliter expedienda erit. Sed hoc est altioris indaginis. 


Pag. 249. lin. 19. lege procedentem; pag. 252. lin. 5. scribe bh. Pag, 964. versu extremo 
dele vocem impares; pag. 265. lin. 15 sq. scribendum per antiphoniam. Pag. 270. 
lin. 7. post Zggoóízz» excidit xai Διόνυσον. Pag. 290. not. 11. corrige Olymp. III, 32. 
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Pag. 512. lin. 19. scribe δεινοτάτων et ὀδόντων. Pag. 525. !in. 14. et: ult. memoriae 
vitio bis expressum est μξδίλεχος p. μέερεος in loco Sophoclis recitando. 
Plura typothetae maxime vitie in Notis criticis haeserunt: ex quibus hucus- 
que haec notavi. Ad Olymp.I, 74. lin. 6. scribe Pyth. I1I, 6o. Olymp. IV, 26. lin. 5. 
legendum ex sua. Olymp. VI, 92. 95. lin. 7. lege noocéones. Olymp. VII, 11. lin. 19. 
dele locum ex Pyth. 111. citatum. Olymp. Vll, 14. lin. 2. corrige ex qua septem 
genuerit fiios. Obnp. VII, 86. 856 590. lin. 5. pro vocula ὅξε scribendum omor. 
Olymp. VIII, 59. lin. 2. extr. scribe καβαίνων, S peso post peg. 394. lin. 5. a fine 
corrige Ps. 54. ubi est Vs. 58. Olymp. VIIL, 59. lin. 5. extr. ubi est ὅμως, scribe 
ὁμῶς, et Olymp. VILI, 6o. lin. 10. lege qui non vicerunt. Olymp. IX, 56. pag. 4oo. 
lin. 15. legendum  interpolatus. Olymp. XII, 20. falso dixi Beckium recepisse lecti- 
onem ἐκ Πυϑῶνος. Olymp. XIII, 78. lin. 15. soribe longa admissa esset, ubi per 
eram brevis. Olymp. Xil, 109. peg. 428. lin. 4. reponendus numerus 59. ubi est 51. 
bru. II, vs. 14. pag. 445. lin. 55. dele haec: οὑποθδεύσομαε vr. 84."  lbidem vs. 42. 
lin. 4. legendum Pyth. 1X, 87. et Pyth. 1T, 57. lin. 16. quod fit largitione, Pyth. 1I, 
ag. 451. lin. 5o. scribe Ps. 82. Ad Pyth. IV, pag. 460. lin. 15. emenda "frígorr:, et 
b rth. lV, 258. pag. 471. linea a fine tertia vocem quercui substitue robori. Pyth. V, 
98 sqq. peg. 491. linea a fine duodecima τεῷ scribendum pro ϑεῷ. Pyth. IX, 5o. lin. 7. 
corrige μὲν ἀνθρώπων, ubi habetur uiv ἀρχά. Nem. Ill, pag. 517. in descriptione 
metri epodorum vs, 5. ultima pars metri vitium traxit: nam pro 3 Ὅτὖ- ,, debet 
esse ΠΟ co o, Nem.IV, 49. male dixi Εὔξενον de Ponto non in usu esse, quod ali- 
quoties offerunt tragici; ceterum vera lectio est Εὐξείνῳ. Ibidem vs. 77. lin. 9. er 
ravi, quod feminino σὰ Pindarum mon uti dixi; contrarius est locus Olymp. V, 4. 
idem error commiseus est ad Isthm. VI, 5o. Notabis tamen Olymp. V, 4. Pindarum 
scribere noluisse τῶν τοἂν, contracta voce altera, ne ingratus admitteretur. sonus. 
Nem. V, 53. pag. 550. lin. 8. adde τρεπλόαν esse in Romana editione. Nem. VI, 
psg. 533. lin. 8. pro ἔργ. scribe Fyo. Mox Nem. VI, 57. lin. 6. in fragmento, quod 
olim in Encomiis ferebatur, nunc primo Hymno vindicatum, maiuscula littera exhi- 
bendum Πελίαν; ibidem lin. 7. "Hog. dativus esse debet. Deinde Nem. VI, τοῦ. 
lin. 4. pro anacrusi scribe cum crasi. Nem. X, pag. 555. lin. 29. scribe Non. Nem. X, 
ag. 555. lin. 15. a fine repone Ps. 64. et pag. 556. lin. 6. pro arsi lege thesi. Nem. 
l, 9. pag. 557. lin. 5. ἃ fine scribe δυωδεκάμηνον. — Isthm. VI, 50. erratum esse in forma 
σαῖς et similibus Pindaro abiudicandis paulo ante monui. Postremo lepide ipsam 
Tomi prioris appendicem invasit error pag. 580. lip. 6. ubi corrige paucos. Ouod 
superest, per universum priorem tomum "ubi fragmenta Pindari respiciuntur, sponte 
patet non nostram afferri editionem sed Heynianam, quod aliter institui non potuit: 
uae tamen ubi in nostra collectione quaerenda sint, Index vocabulorum Graecorum 
ocet; nisi quod aliquoties muteta lectio minus attentum fallere poterit, ut Metr. 
Pind. p. 510. ex fragmento affertur ré ἔλπεται, ubi nunc repositum τί δ᾽ ἔλπεαε. — Sed 
haec enumerare e. es non est operae pretium: verumtamen in commentariis 
perpetuis cavi, ne a aliam praeter nostram fragmentorum collectionem provocaretur. 
Tomi secundi in Praefatione quod peg. XXII. Suidae corrupta verba secu- 
tus Philochorum dixi iuvenem fuisse, quo tempore Eratosthenes esset senex, id ita 
corrigendum est, ut Eratostbenes iuvenis fuerit quum Philochorus senex: id quod 
egregie evicit Editor Fragmentorum Philochori p. 25q. lbidem pag. XXVIIL. lin. 2o. 
scribe Olymp. XIII, 74. In Scholiis, quorum plagulae iuvenem accuratissimae do- 
ctrinae, Christianum Fridericum Neue, qui tum apud nos litteris Operam dabat, emen- 
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datorem nactae sunt, paucissima deprebenderie typothetae vitia: quae deinceps cor: 
rigo, magna ex parte absolute demum editione, quo pacto 'testituenda. essent, depre- 
hemdi Olymp. 1, 15. lin. 5. corrige: olovei περιγράφεται, bi vulgo οἷον εἰπεῖν γρά- 
σεται. Olymp. II, 18. linea scholii ultima adde totam Pet. "Ibidem ad vs. 49. pag. 67. 
linea Scholiorum a fine quinta pro: inepto gsAoioyos δὲ ᾿ϑηνα repone φιλεῖ δὲ nva. 
Item Olymp. II, 55. lin. 5. novum scholium incipe: ὁ ἡμέρα δὲ ἡσύχιος ἡ τοῦ ϑανά.- 
του etc. Olymp. III, 19. pag. 94. lin. 1. scribendum “πεν Hlexo accentu; Olymp. IIi, 55. 
altera lacuna certa emendatione sic explenda: 0 τὰ περὶ ᾿Ηλεέων συντάξας. Olynrp. 
111, 46. soribe Jfuabó»sc.paroxytonum. In notulis ad Schol Olymp. V. peg. ::8. 
Min. 5. legendum schol. Olymp. VI. init. Olymp. VI, 100. lin. 9. ropone nominativum 
εὐδαιμονία. Olymp. IX, 12. p. 209. lin. extr. pro voce ἄκαιρον Boissonadus ad Ile- 
rodian. Epimer. p. 285. recte correxit ἄκυρϑθν.  Netata Graeca, quae p. 255 sq. ad 
Olymp. XI, 84. edita sunt, pertinent ad vs. 94, p. 255. In scholiis ad Olymp. XIV. 
inscr. linea. decima repone Meov paroxytonum, etsi talia in scholiis passim de in- 
dustria retinui, non íd quod probo secutus sed librorum fidem. Olymp. XIV, 51. 
extr. sic. ínterpangendum: jjros στεφάνοις ἐπαίρουσε τοὺς στεφανουμένους ola πτεροῖς, 
κυδίμων ἀέϑλων. Pyth. 111, 27. pag. 550. lin. t. lege meiuscula littera Σὺν κούροις 
18 καὶ κόραις. Pyth. HII, 104. corruptum ὁ δὲ ἀἄπυρος muta sio: ὃ διάπυρος. Pyth. 
IV, 14. ad immemorabilia Hieroclis vere de Cyrenis, κεῖσθαι τὴν x61» ἐπὶ Aógov ua- 
στοειδοῦο Aevxoyt(ov, quibus veram illus loci interpretationem contineri Explicatt. 
p. 267. tacitus agnovi, cf. Schol. Callim. in Apoll. 76. qui ἀσβέστου s. calcis iniecta 
mentione addit: τοιαύτη γὰρ ἡ «Διβύη λευκόγειος. Ceterum de Cyrenarum situ, et 
maxime de fonte, de quo Explicett. p. 582. dixi, conferri meretur Le Maire in Pauli 
Lucae Itn. Graec. Asiae min. Maced. et Africae T. II. p. 88 sqq. Pyth. V, τωι. 
lin. 5. post ἀπαλέξησιν τῶν φαύλων distingue plena interpunotione, et deinceps novam 
incipe notam: $ rác δὲ πομπὰς etc. Nem. X, 17. lin. 5. dele punctum: post μολών." 
Nem. Xl, 99. pag. 512. lin. tz. scribe δεατεϑεῖσαι. Ibidem ve. 55. lim. 5. sine causa 
post μεγάλα delevi ra: illud igitur pu reducas velim, praesertim quum idem 
spud Pindarum ipsum sit. Isthm. 11, 98. lin. 10. lege Θήρωνε: in aliquot certe ex- 
emplaribus video esse Θήρων. Isthm. IV, 6o. lin. 4. corrige accentum Σαλαμίς. Haeo 
hactenus. Sed in bac quoque operis parte siqua praeter ea, quae in ultima pagina 
notabuntur, vitia deprehendentur, venia dabitur et nostrae et communi hominum im- 
becillitati atque buic litterarum generi erroribus, si quod aliud, innumeris obnoxio: 
in quo dum occupatus sum, magis indies intelligo " nibil ie mediocriter perfe- 
ctum elaborari, librosque in illo non optimos esse qui vitiis liberi sint, sed qui plu- 
rima bona centineant. ἴω longo autem opere quo plura consideranda veniunt, eo 
: minus caveri falsa queunt: ut non mele mibi Callimachus dixisse videatur, magnum 
librum magno malo parem esse. Praeteres, ut scito Lobeckii verbo utar, vereor ne 
uni et alteri brevitatis poenas dem: qui quidem nuper iu exemplis sane mirificis vi- 
derim multos lectores adeo negligentes esse, ut vel ea, quae copiosius exposueris, 
contraria prorsus ratione accipiant. 

Superest ut variae lectiones ex libris Neapolitanis ab. Mhlwardto publici iuris fa- 
ctas sollicsus nonnisi ubi opus videatur, aliquot verbis addius. Quibus sub urum 
conspectum positis iudicari poterit, quam illi libri fidem habeant. Olymp. I, 5. ya- 
ρύειν. 29. βροτῶν φρένας ὑπὲρ τοε ἀλαϑῆ φάτιν, lectio conflata ex glossemate φρένας 
'et antiqua scriptura φάτιν alieno loco intruss, mutato τὸν in τοὶ, quo nihil incommo- 
dins. Vide similem interpolationem Pyth. V, 42. Nova plane lectio est II, 69. δέρ.-. 

voL. II, P. 1I. 87 
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xoyzo ἐσλοὶ, ex interpolatione nata neque ulla ratione tolerabilis. III, 19. ἄλσεν p. ἂλ-: 
σει, 5peciose, non vere; interpolatio est docti Graeci, qui ex Eustathio vel Gregorio 
Corinthio didicerat afre& esso ἐνδιαιεήμακι, et ap. Etym. M. ἄλσεν viderat dici τεὴν 
αὔξησιν. Vl, 62, μετάλλαξέν τέ νιν. VIL, 11. το. ἀδυμελεῖ O' ἁμᾶ dy φόρμιγγε, por- 
tentosa lectio inde nates, quod ϑ᾽ ἅμα μὲν duplici particula ferri non potuit, Gramma- 
tico non vidente ϑαμὰ scribendum esse et μὲν ac τὲ sibi respondere: v. nett. critt. 
V1II, 17. Koorío, memorabilis lectio interpolationem arguens ad antistrophas factam, 
ita ut spondeo responderet dactylus, qui admitti non potest. 58. οὗ δύο καδδέπεσον: 
Grammaticus formam x«merov vel xemmérov, quae in libris est, expellere volebat. 
Vs. seq. habetur αὖϑί τ᾿ dr. quo non opus. IX, 41. xai τὸ κομπᾶσαει m. x.  Corrector 
scripsit κομπάσαι, ut media syllaba ob stropbarum plurimas brevis fieret; cf. modo 
crisin nostram ad Olymp. IX, γι. κομπᾶσαε .vel dialecti nomine laboret. Vulgatam 
xavy&c et, ἀντὶ τοῦ αὐχεῖν, ex hoo ipso looo ut Pindaricam profert Antiatticista Bek- 
keri p. 102. 190. “αντος ἔν τὲ δαῖϑ᾽ ὃς 1A. Supe interpolatio ad removendam 
dictionem satis notam «Δάνεεον βωμὸν 'IDaaóa. ΧΙ, 91. δὲ ἐκφύνε᾽, 67. σταδίου et 
εὐθὺν τόνον, pulchre et vere opinor. 68. soéye» γόνος “Πικυμνίου, mire. B5. Ζηνός, 
hoc quoque ex interpolatione, ut pro iambo 4fióc γ᾽ ab aliis reposito certe tempore 
par trochaeus appareret. XIII, το. Ὕβριος κόρον, pulcherrimum interpolationis stul- 
tissimae exemplum; deinde ϑρασύϑυμον, quae lectio aliunde nota. 69. oqerépov ix 
πατρ. manifesta interpolatio; of. nott. oritt. p. 418 sqq. 73. καὶ ὥςτε, ex interpola- 
tione. 103. ὅσα ἐν ᾿Δρκάσιν ὅσσον, hoc quoque haud dubie ex interpolatione. 105. Πελ- 
Aava καὶ, ex eodem insano interpolandi studio, quod Πέλλανα ultima brevi dici me. 
tricus ignoraret: cf. nott. critt. 3 509. et Comment. ad Olymp. VII, 86. Postremo 
^ XIV, 11. xoi Πύϑεον, inepte. ox Pyth. I, 56. οὕτως "Itoové τες ὄρϑ. ϑεῶν. 69. Ζεῦ, 
σύν τίν x4», utrumque ex interpolatione: in priori offenderat ϑοὸς monosyllabum; in 
altero videtur criticus σύν zo: po σὺν σοὺ accepise, atque ideo illud rol eiecisse. 
11, 36. ποτ᾽ ἐκεῖνον ἵκοντ᾽ et ποτὶ κινὸν ἕκοντ᾽, in quo sane mos κϑενὸν latere videtur: 
neque tamen hao lectione, quam Grammatico deberi non dubito, praecipua tollitur 
difk cultas, quae est in iambo Zxovr'. 49. ϑεὸς πᾶν ἐπ᾽ dm. prorsus imperita mutatio 
metrici, qui ἅπαν nesciret pyrrhichium esse. 76. κακαγοριᾶν p. διαβολεᾶν, manifesta 
interpolatio ex vs. 55. petita, quia metricus nesciebat δε βολεᾶν recte habere. 99. ποϑ᾽ 
et πρὸς ἅπαντας ἅπτεαν ; scilicet ne esset "ἄγαν, quod vulgo erat, ineptum vocabulum 

er synoopam criticus finxit &mz«», hoo est emdza»: cf. geminum πάρστε Olymp. 

I, 18. ἃ Grammaticis fictum. III, 56. πολλὰν δ᾽ ὄρει. 8o. ἐπίσταταε μαϑών, lectio 
interpolata, aut quod quum Zsísre in ἐπίστασαε transisset, metro succurrere aut quod 
insolentiorem formam ἐπέστη loco movere Grammaticus voluit. IV, 5. Πυϑία p. ἑἱέρεα 
s. ἱρέα; interpolatio metrica prorsus impudens. 36. οὗ p. i». 150. πλοῦτον λεπαένων," 
manifesta metrici correctio. 104. ἡμεϑέοισέν ya πόϑον ἔνδ. turpissima correctio. V, 42. 
καάϑεσσαν zo. u. Hoc loco metricus suo se indicio prodit apertissime; est idem ille 
vir, qui etiam Olymp. I, 28. istud τοὶ infersit, utroque loco ut metro succurreret. 
Tertium huiusmodi interpolationis exemplum illato roi factae metri causa v. in nott. 
critt, ad Nem. III, 72. In eodem carmine Pythio 104. χρυσάορα ϑεὸν ἀπύειν, eiecto 
Φοῖβον, quod metricus nesciret χρυσάορα trisyllabum esse. VI, 4. χϑονὸς ἐς ναὸν ἱρὸν 
olyóuevos, correctio metrici, quam vel structura inconcinna prodit. 24. παῖδ᾽ ἐόν, quo 
non opus. VII, 10. “Ἄπολλον, τοὺ, manifeste a metrico profectum. Item sequentes hae 
lectiones ex metrici interpolatione natse sunt: VIII, 49. Θήβαις γόνους ; ita enim 
haud dubie habent illi libri (cf. similem eiusdem hominis correctionem Olymp. XI, 68.); 
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04. νέκαις τρισίν γ᾽ (cf. nott. critt. vs. 84. 105.); IX, 91. ἀναμέμναται et ἀεὶ ἄμμνα- 
ται, duplex eiusdem loci correctio: tertiam aliunde notam habemus ἐπεμέμναται: ve- 
teres autem legerant a? μέμναταε, v. nott. critt. Alius generis est IX, 129. ἀνδρα 
. γραμμᾷ ποτὶ, quod merum videtnr vitium; vitiis enim illos libros scatere ex Ahlwardti 
Praefatione probabile fit. Interpolantis sunt X, 99. βρότεα ἔϑνεα, correctio ob &mró- 
μεσϑα facta, 69. ἀδελφεοὺς καὶ ἐπ, ΧΙ, 47. ᾿ολυμπίᾳ γ᾽, 54. φϑονεροὺς δ᾽ ἄμυνον 
&rat, ubi vel imperfectum correctionem arguit, quod etiam de illo κεᾶξο vs. 57. cen- 
seo, ubi libri illi. habere dicuntur μέλανα δὲ day. καλλ. ϑάν. κετᾶτο: in quo κτᾶτο me- 
tri causa assumptum. ΧΙ], 51. ἀέλπεοις ἐμβαλών, de metrici interpolatione. Sed quo 
longius procedo, correctoris levitstem et impudentiam magis miror et indignor, ut 
Nem. 1, 15. νῦν ys móp' ἀγλ. pro quo in. iisdem etiam libris dicitur esse νῦν γ᾽ ἔγειρ᾽, 
hoc quoque ex interpolatione: sed volebat criticus γῦν γ᾽ ἔγερ᾽. 60. διπαῖς τέκνου 
τὰν g. quod quomodo natum sit, varie explicari potest; interpolatori tamen id de- 
beri non dubito; quod apertissimum in vs. 69. ἐν εἰράνᾳ χρόνον ἐν σχερῷ αἰεὶ ἅπαντ᾽" 
go. ἀσυχίαν καμάτων uty. mow. ll, 19. μὴ J2epí(ora τῆλε νεῖσϑαί, interpolatio ideo 
facta, quod “Ζαρίωνα esse quadrisyllabum non intelligeretur. Cf. nott. critt, et Comm. 
Xbidem 19. πέερᾳ sov p. Παρνασῷ, inepta lectio, male expleta lacuna, quum exci- 
disset Παρνασῷ. Nam πέτρα ϑεοῦ non unus locus dici potuit; nunc autem Pytho 
accuratius designanda erat. III, 10. pro δ᾽ οὐρανοῦ habetur δουννέσῳ et δωννόσῳ, in 
quibus librariorum vitiis tanto minus haerendum, quo clarius est antiquam lectionem 
solam esse οὐρανῷ, quam, ne de Schol, Eurip. dicam, Aristarchus et Ammonius ha- 
buerint: v. Schol. et nott. critt. Ibidem 47. ἔπεισεν χρότον, ut conieci. IV, 17. KAew- 
vaíov ἠδ᾽ ἀπ᾽ ay. turpissima metrici interpolatio, quam operae pretium est tribus ver- 
bis illustrare. Quippe Grammaticus ut versus mensura, quam iambicam putabat (v. 
Schol metr), haec esset, συ. υὧὐ —, vocis Ἀλεωναίου duas priores 5 libus con- 
traxit, et pro τ΄ intulit ἠδ᾽, ut ultima in KAswro(ov corriperetur: quamquam ne hoc 
uidem fieri potest. Idem accidit vs. 49. ubi correctum est Εὐξένῳ. V, 7. ἥρωας ἐκ ! 
2 Κρόνου xai, 57. γαμβρὸν Ποσειδάωνα οἱ πείϑων, 43. μεταΐξαν ἄντα, haec omnia 
in eodem strophae loco. δῖεταΐξαν ἄντα criticus scripsit, ne construeretur μεταΐξαντα 
ἔϑνος; in quo eundem tenes hominem, qui Pyth. X, 29. reposuit βρότεα ἔϑνεα: vi. 
detur tamen ille μεταᾷξαν voluisse: alii dederant μεεαΐξας, v. nott. critt. Ceterum 
ἀΐσσειν primam producere vel scriptura ἄσσειν docet et tot Homeri, Apollonii Rhodii, 
aliorum exempla. VI, 62. ᾿“λκιμίδας, τό γ᾽ ἐπάρκεσας κλειτῷ γενεᾷ, hoc quoque credo 
ex correctione temeraria. VII, 57. ἵκοντο δ᾽ εἷς Eqwoaw πλάνατες : πλάνατες metrici 
correctio est ad removendum πλαγχϑέντες facta: quod sicui confidentius pronunciare 
videbor, cogitet modo Pindarum non dicere potuisse πλάγατες, debuisse mAc»mrec, cui 
Φέρης Φέρητος, non Φέρας, item λέβης λέβητος, IMayyne, ᾿Δφαρητίδαι, Mírósc dictum 
fuerit: nec quidquam proómoveris, si aut ad verbum πλαγᾶν aut ad formam φιλότας 
et similes provocaveris, aut ad vocem ἐσϑάς, quam ipsam ut singularem notaverat 
Herodianus: v. Explicatt. p. 271. Immo inaudita credo Graecis fuere πλάνας, λέβας, 
κέλας, Φανας et talia: id. omnia haec nomina, quae a verbis non derivantur, ser- 
vant litteram H, etiam ubi verbalia affinia, ut πλανάτας, D)orismum recipiunt. Addo 
πλάνητες, non πλάνατες, esse in cantico ap. Eurip. lphig. T. 4:16. Nec vero in illa 
Neapolitana lectione licet statim pro lubitu corrigere πλαάγηξες, VII, 7o. ou»Uc. 78. 
κολλᾷ κρόκον ἕν τὲ à. metrici interpolatio sensu plane carens, quia xgóxos non potest 
κολλᾶσϑαι, eaque ideo facta, ut yoUsÓr satis aliunde firmatum eiiceretur. VIII, 42. 
ἐνεὶ p. ἀνδρῶν.  YX, 29. ἐγχ. τάνδε ξωᾶς πέρε καὶ ϑαν. δ΄. ὕπαψιες ὧν, male. X, 5. Αγ. 
5 87 * 
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κατῴκισϑεν ἄστεα παλάμαις ' Endqov. 15. ἔναρεν ἦτοε ol: metricus voluit ἔναρ᾽, et 
ἧτοι οἱ dactylum pro spondeo male posuit, ut Olymp. VIII, 17. Nem. XI, 1o. libri 
Neapolitani dicuntur id dare, quod ego coniecerim, nescio quid. 18. ἐπέων ἀοιδαῖς 
et ἔπεσιν ἀεέδϑιν : alterum, in quo scribe ἔπεσσιν, manifesta est metrici interpolatio 
nullo modo telerabilis, ob ignoratam vocis ἀρεδαῖς mensuram facta; de priori quid 
dicam haereo, nisi quod nihili est. 40. pro πάσαις ἐτέων περόδοις habetur s. ἐτέων 
ὁδοῖς et πάντεσσι ἐτέων κύκλοις ; de posteriori facile iudicium. Περεόδοις quum non 
intelligeretur esse περόδοις (v. nott. critt. p. 576. et ad Pragm. inc. 25.), factum est 
ut coniiceretur πάνεεσσ᾽ ἐτέων κύχλοις, pro ultimo dactylo perperam admi:so spondeo. 


Prius ὁδοῖς natum videtur ex περιόδοις, omittente librario vocem segs, quae tanquam 
vitiosa punctis transfixa erat. Jsthm. E, 6. εἶξον, ὦ Φοιβηϊάς, 95. hudivore ὁπόσοις 
δίσκοις : quae post tot insignia interpolationis specimina quis vera iudicabit nisi levis 
aliquis et imperitus? Immo satis liquet ὦ Φοιβηϊὰς scriptum esse, ut expelleretur 
crasis ὦ ᾽πολλωνιάς, praesertim ai, qu vero non absimile, in libro eo, ex quo bi co- 
dices transformati sunt, legeretur VÁmolle»:iec: ea vero interpolatio eo minus eit 
elegans, quum sequente versu recurrat (Φοῖβον; quamquam hoc non caret exemplis. 
. Yam alterum ὅὁπόσοες metrico et ipsum debetur, qui ὁπότε videret numeris non con- 
venire: ὁπότ᾽ esse antiquam lectionem potest ex corruptis quamvis Tryphonis et Am- 
monii locis colligi. II, 9. τό γ᾽ ᾿Δργείον: exciderat τὸ ab Heynio additum; id addi- 
dit etiam ille corrector, sed expulit crasin τωργείονυ. 10. ἀλαϑείας ϑείας Xyy. male 
me iudice sartá lacuná. III, 24. ἐπαιγίξων, hoc est ut videtur ἐπαιγίξων, pulchra le- 
ctio etsi metrici interpolantis, qui nesciret. ἐπᾶϊσσων recte babere. Addo apud Ho- 
merum Odyss. o, 295. ubi ex Aristarchi editione habetur ἐπαιγέξζοντα, Aristophanem 
habuisse ἐπαΐσσοντα.- IV, 6. ἄνασσα, etiam hic pulsa crasi. 10. ἐθείρας. 57. Ilolv- 
δεύκης, quod et ipsum ob horum codicum indolem interpolanti metrico tribuendum, 
quum praesertim Schol. vet. genitivum agnoscat. VI, 97. πρὸς φιλέας, male. 28. λοι- 
γὸν ἀμεύων vrl ἀντίῳ στρατῷ, et λοιγὸν ἀμύνων af» ἐναντίῳ στρατῷ, In altero vo- 
luntaria immutatio aperta est; ad prius annoto, in tam paucis lectionibus ter eius 
modi repetitionem deprehendi, qualis hoc loco ἀγεὶ ἀγνείῳ, Istbm. II, 10. ἀλαϑ είας 
ϑείας, Nem. V, 45. utsaita» ἄντα: quae nec Pindaro nec librario deberi videntur, 
sed critico, qui hac ratione sananda codicum vitia putaret. 53. OfxAéoc τὲ παῖδ᾽, 
omnino memorabilis lectio, quae quomodo nata sit, non video. 44. “ὃ δὲ πεερ. VII,g. 
1o. κεφαλᾶς ἔτρεψε Ταντάλου ys πάρα MÓov τις ἄμμε S. verbis turpissime traiectis. 
n5. hé; y dv dà. guod vel ob istud ye de dex Ras: suspectum est. 57. καὶ 
"*Aots χεῖρας ἔν. manifesta interpolatio metri causa facta; criticus voluit χέρας, quod 
neglexit librarius. 65. κελαδῆσαε, γεραιρέμεν ε΄, Oc, interpolatio adeo inconsulte, ut 
νοῦ τ᾽ in ϑ᾽ immutare criticus oblitus fuerit. Quippe scripsit κελαδήσαι γεραιρέμεν 
s', ut metro succurreret laboranti: legebatur enim γερᾶραΐ τέ μεν: itaque hano men- 
suram reposuit .,. ὦ -- γεραίρεμέν τ΄, quae esset pro hac ὦ. ὕω. Haec quum 
' Neapolitanorum librorum sit ratio et indoles, quam siquis in crisi Pindarica vel me- 
diocriter exercitatus sit, non agnoscere non potest, eam illi libri utilitatem potissi- 
mum praestant, quam mihi Mosc. B. maxime et in multis locis Par. B. praestiterunt, 
ut historia textus et critici studii in Pindaro positi, quam alibi tractabo, cognoscatur; 
quamobrem optanda eorum collatio accuratior est, nass praesertim simul investigare 
ossit, cui Graecorum hae debeantur correctiones. am alia prorsus librorum fami- 
ia est atque illa, ex qua Moso. B. et Par. B. ac ceteri interpolatorum sunt; unde 
lectiones plurimas plane novas et singulares esse vides: neque indoctus ille homo 
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* fuit, qui has coniecturae molitus est. Nunc quidem nihil hae de re certius proponi 
potest, quod quinam Neapoli codices Pinderi asserventur, nescimus: nullus enim, 
quantum scio, librerum Graecorum in bibliothecis Neapolitanis custoditorum catalo- 
s prodiit, nisi quem Harlesius edidit in Fabric. Bibl. Gr. T. V, p. 774 sqq. (cf. 
t rv. Praef. p. VIII sq.), ubi duo tantum regiae bibliothecae libri commemorantur, 
alter num, 95. continens Olympia cum glossis interlinearibus, Claudii Ptolemaei Καρ- 
πὸν et vitam Homeri Herodoto tributam, chartaceus Saec. XV.; alter num. 105. qui 
eomplectitur Hesiodi Opera et Dies cum glossis interlinearibus, scholiis marginalibus, 
Manuelis Moschopuli commentario, et Pindari Olympia cum: glossis interlinearibus et 
scholiis marginalibus, chartaceus, ut fertur Saec. XIV. Sed Ahlwardtiani libri etiam 
Pythia, Nemes, Isthmia comprebendunt. Hoc tamen te scire tem nunc oportet, Bekke- 
rum nostrum, codicum aestimatorem peritissimum, fere centum codices Neapolitanos ex- 
aminasse neque ullum, quem conferret, dignum iudicasse: fere cunctos enim, qui in illa 
bibliotheca. sunt, Graecos codices sseculo XVI. scriptos esse iussu Farnesiano, affirmat. 
Unde facile coniicias, eorym, qui saeculo XV. in Italiam Mo UESrent Graecorum ali- 
quem novitias istas invenisse lectiones. Simul quum illi libri paucissima: praebeant, 
uae non ex critioi correctione repetenda sint, atque hine etiam cetera. suspecta red- 
entur, intelligitur nullam facile inde lectionem recipiendam esse, nisi adeo sit proba- 
bilis, ut vel sine libro reponenda fuerit. Haeo illis proposes qui varias lectiones non 
singillatim iudicare consueverint, sed collatas cum aliorum librorum scmptura secun- 
dum codicum classes. et textus, quae tentatae sunt, recensiones digerere atque ex in- 
diciis criticis de fide librorum sententiam ferre didicerint: Ahlwardto. non miror oo- 
dices istos verba dedisse, átque eum istorum lectiones máximam partem veras vel ad 
verum proxime accedentes, pristinas autem pro vitiis- vel. pro glossematis habuisse: 
eique- me rem apertam haud persuasurum facile sentio, . - 
Haec scripseram aestate anni superioris, antequam prooemium huius τὴν typis 
exprimeretun Interim idem ille Ahlwardtus vel amicus eius ex Diatribe diario ,,Lit- 
terarisohes Conversationsblatt" num, 154. a. 1821. contra T. H. Vossium, senem de 
litteris eximie meritum inserta copiam nobis fecit perspiciendi, quid esset quod me 
iste falsi. accusaret. Nempe ista criminatio iam eo: redit, falsum esse, quod dixerim 
Vossium primum fuisse qui vocabula dissecari noluerit: etenim Vossii librum de men- 
sura syllabarum a. 1802. editum esse, sed Ablwardti commentationem, in qua de ea 
re dicatur, m 1201. esse in lucem emissam, Vah callidum argumentum! Ego Vos- 
sium auctorem eius rei dixi, quod a Vossio rem Ahlwardtum accepisse compereram, 
ut eodem loco notavi: nec quidquam apud eum, qui quis novae doctrinae auctor sit, 
spectare voluerit, id discrimen velebit, quod Vossius raram vocabulorum divisionem, 
Ahlwardtus nullam admittit. Mihi nunc sufficit I. H. Vossii brevem commentationein 
in Ephemeridibus lenensibus a. 1821. Int. Bl. num. 4r. excusam hoc loco addere, 
una omissa notula, quae non ad rem sed ad personas; tum meam tum aliorum perti- 
net: ex ea enim commentatione et quid Vossio debuerit Ahlwardtus, et me de ea re 
verissime scripsisse patet. Aocipe igitur ipsa Vossii verba; 


Ueber die ÁAnordnung Pindarischer Chorreigen. 


»Im Sommer 1784 ward ich durch ein Ge*prách mit dem denkenden Tonkünst- 
»ler Schulz, meinem Gast auf mehrere Wochen, und dem tonkundigen Dichter Ger- 
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setenberg seranlafst, meine Gedanken über Hexameter, lyrische Strofen und grófsere 
»Chorreigen, sorgfáltiger für gemeinschaftliche Berathung zu entwickeln. So oft ich 
»Schulz wieder sah, war hierüber warmes Gesprách, besonders als er den Sommer 1795 
»in Eutin verlebte. Aus den versuchten Aufsázen gb ich einiges vom Hexameter 
,in der Vorrede zu Virgil's Landbau 1789, so wie Klopstock nach mehreren Aende- 
,rungen es gebilliget. —Nachfolgende Verstimmung des Ebrwürdigen, von welchem 
alles Verdienst der Deutschen in Eurythmie und Versbildung ausgeht, dámpfte den 
»Muth zu einer vollstándigen deutschen Metrik, | Nur Uwrisse der berühmtesten Vers- 
»arten wurden, nebst einer Zeitmessung der deutschen Sprache, im Jahr 1802 meinen 
»Lyrischen Gedichten angebàngt. 

»,Unser Zweok war nicht dürre Gelehrsamkeit, sondern Auffrischung der rhyth- 
"mischen Kunst, wodurch bei den geistreichen Griechen, und selbst bei unseren Vor- 
»fabren, solange fróhliche Volksfeste geehrt wurden, die Poesie in schónem Verein 
mit Musik und Orchestik wohlthátig war. ,,Wir nahmen uns vor (Fofs und. Schulz), 
,,vom leichten Volksreigen, der noch in der Nàhe des von Schulz (1789) gesetzten Püngst- 
»reibens bliebe, zum hóheren Chortanze fortzugehn, und, in Verbindung mit einem 
»sinuvollen Balletmeister (Kopenhagens), uns allmáühlich zu der ausgestorbenen Kunst 
»des pindarisohen und sophokleischen Chors hinaufzuschwingen.' Dies schrieb ich 
,im Jahr 19oo als Anmerkung zu einem der leichteren Versuche vom Jahr 1794, 
»Lyr. Ged. IV, 25. S. 310. Und folgendes bei der Braut am Gestade V, 8. ,, Nach 
der Abrede mit Schulz, suchte ich diesmal durch Anwendung feierlicherer Rhythmen 
das Gefühl] meiner Landsleute dem pindarischen Eidos vorzubereiten." 

USE wsr ursprünglich kein eiteles Tomgekráusel zur Ergetzung des Ohrs, 
und Tanz kein zweckloses Hüpfen und Umberwalzen. Jener war der leidenschaft- 
»lichen Rede gesteigerter Tonausdruck; dieser die veredelte Geberde des Empfin- 
,denden in Tragung des Leibes und des Hauptes, in Handschwingungen und Fu(s- 
»tritt: beide durch Kunst gemáísiget und geordnet. Wort, Gesang und Tans füg. 
»ten sich, ein harmonisches Ganzes, in die Verháltnisse einer rhythmischen Periode, 
. s die dem: Stoff mit ernstvoller oder heftiger Bewegung entsprach. 

»Pindar's Eidos làfst zwei Chorreigen sich antworten und im Gesamtchor endi- 
»gen. Der erste Heigen demnach muís iu seiner Strofe den Gedanken abründen 
»zum vollkommenen Schlufs. Aber der zweite kann in der Gegenstrofe den geschloe- 
senen Gedanken, wie unvollendet, wieder. aufnehmen, und erweitern durch sina- 
»schweren Zusaz. Den "e Gedanken darf er in stürmischer Begeisterung gleich- 
»,:am hinüberstrómen in den Gesamtchor, wo die erste mitbegeisterte Schaer ein- 
»stimmt, den erwarteten Schlufs kráftiger auszujubeln. dSchuiz wünschte sicb ábnlich 
5,angeordnete Chorlieder für den Kirchengesáng; wenn z. B. der erste Chor schlósse: 
»Da erbarmte sich Gott! Und der zweite fortfahrend antworte: Der Pater! Der 
»Lichtschaffer aus. Finsternifs! Oder wenn der zweite Chor den Schlufs seiner Ge- 
»genstrofe: JVir erheben mit Dank —! vollendete im Tutti des Nachgesange: Dex 
»Ewigvater und den Lichtschaffenden Sohn! unter dem zujauchzenden Halte des er 
»sten Chorreigens. : 

»Jede der beiden W'echselstrofen ist, wie der angeschlossene Gesamtchor, eine 
»rbythmische Periode, die, gleich den kleineren Strofen der Lyriker, aus mehreren 
»Gliedern und Abschnitten besteht. Die kuregliedrigten Strofen der Saffo, des Al- 
»kàos und andere sind, bei richtigem Vortcage ios Lesers oder Süngers, fast so leicht, 
»als der Hexameter, durch blofses Gehór zu fassen. Nicht so Pindars weitschichiiger 
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»Strofenbau. Hier muís die rhythmische Riesenperiode, um in Veretándnifs und Ge- 
»fübl einzugehn, nicht nur das Ohr mit den kráftigsten Tónen des scharfgemessenen 
» Chorgesangs, sondern zugleich das Auge mit des prachtvollen Reigens taktmifsigen 
»Tanzbewegungen ansprechen. Ein Entràzeler des alten Kunstwerkes muís durch 
»die ewigen Elemente des Zeitverhaltes sich hinaufarbeiten zum Hóehsten, was 
»rhythmische Kunst vermag; mit kundigem Geist und regsamer Fantasie muís er, 
»8ls wür' es in Olympia, horchen und schaun; sein innerer Sinn muís, gleich dem 
»Musiker und dem Tanzmeister, Ungehórtes und Ungesehenes vom Blatte lesen. 
»Einer Chorstrofe rhythmischer Satz ist áhnlich einem 'Tanzstüche von drei 
»0oder vier Theilen: jeder vorsngehende Theil schliefst unvollkommen, der letzte en- 
»diget in dem Grundtom. Fast eben so wird die grofse rhythmische Periode in Kola 
»getheilt durch bestimmte Schlufsfálle, da die ersten nur Halt machen, und der letzte 
»ausgeht. Die kleine Strofe der Lyriker het Kola von einem Verse, die grofse , 
,Chorstrofe von mehreren.  Wiederum hat ein rhythmisches Kolon dort, so kura 
»es auch ist, gewóhnlich zwei Kommata, in welche ein Abschnitt den Vers zerlegt; 


»wogegen das lange Kolon der Chorstrofe natürlieh mehrere, durch Abschnitte trenn- 


»bare Kommata von ganzen Versen umfassen mus. | 

»In den lyrischen Strophen, wie Horez sie bildete, sind die Abschnitte so ein- 
»fórmig, dafs man die Kommata, etwa für ein lilliputisches Format, in besondere 
»Zeilen absetzen kónnte: Iam satis terris | nivis atque dirse — ; Diesólve frigus, | li- 
»gna super foco — ; Nullam, Vare, sacra[ vite ps | severis arborem. Selten würde 
"durch solche gleichfórmige Absetzung ein Wort gebrochen: Mercuri, facun|de 
»nepos Atlantis —; Arcanique fides | prodiga perisucidior vitro. Selten auch se- 
,hen wir ein Komma in ein anderes, des námlichen oder des nàáchsten Kolonis, sanft 
,Uberfliefsen: Dum lohgus inter | saeviat Ilion —; Aurum inrepertum, et | sic me- 
»lius situm —; Labitur ripa, | Iove non probante, u||xorius amnis —; Grosphe, 
non gemmis | neque purpura ve||nale, nec suro —; Te greges centum | Siculaeque 
»circum | mugiunt vaccae; | tibi tollit. hinni||[tum apta ἄμε ΠΡ —; Evincet υ]- 
mos; tum violaria, et || Myrtus, et omnis —. Die àáolischen Lyriker, weiís man, 
»durften báufiger über die Ruhepunkte der Pa: hinwegschweben, als Horaz vor 
seinem, noch auf Beave horchenden Zeitalter sich getraute. 

»Was hier in des Einzelgesangs kleiner Strofe, das ungefáhr geschah auch in 
»in der grófseren des Chorreigens. lhre langen, nicht aus Halbversen, sondern aus 
»gsnzen, oft mehreren, bestehenden Kommata beobachteten bald den isi cue ira 
"uhepunkt, bald umspielten sie ihn frei nach künstlerischem Bedarf; der Abschnitt 
»konnte verlegt werden, für krüftigeren Ausdruck, auch blofs für reizende Mannig. 
»faltigkeit. Schon der gesangàáhnlich redende Hexameter, der-regelmàáfsig im dritten 
Takt inne hàált: Arma virumque cano, | Troiae qui primus ab oris —, darf zur Ver- - 
,hütung der Einférmigkeit zwischendurch in den vierten hinübergehn: Non restros 
»patietur humus, | non vinea falcem —, noch mehr zu des Gedankens Erweiterung 
»und Verstürkung: Terrasque tractusque maris | caelumque profundum. Wollte man 
,eine Reihe Hexameter für ein scbmales Format nach dem Abschnitte zertheilen; 
,der erste Theil hátte bald drittehalb Takte bald viertehalb. So auch müíste man 
»dem Lilliputer den saffischen Vers absetzen, am hàufigsten, Iam satis terris, ] nach 
dem stehenden Abschnitte, manchmal nach dem verlegten, Mercuri facunde ne. 
»pos | und anders. ] 

Eine so kleinliche Absetzung, zu leichterem "Verstándnifs dieser Versarten 
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»kónnte nur ein lilliputischer Geist verlangen. Aber die ' Kommata, in τοὶ οἶδ᾽ οἷα 
»pindarisches Kolon zerfállt, sind so groís, dafs, die wandelbaren Abschnitte durch 
P ereindeluns der Verse bemerkt zu sehn, such .ein Verskundiger wünschen darf. 
»Wer ein genzes Komma in einer Zeile fortlaufen liefse, der miede scheinbar die 
» Wortbrechungen; $s0, wie wenn einer, dem gebrochenen facun|de nepos oder 
»u|xorius und ve[nele ausweichend, die ganze saílische Strofe unabgesetzt im brei- 
»testen Folio ausbreitete. Wer dagegen P'indars lange Kommata durch veránderliche 
,» Abschnitte zu ip. ds sich .bequemt, der meidet nicht nur, sondern tilgt wirklich 
»die làstigen, sowohl Sinn als Verhalt stürenden Wortbrechungen der Grammatiker. 
,Die wenigen nachbleibenden werden àbnlich seyn jenen kunstmàáfsigen Ausnahmen 
νεῖ Horaz, prodiga per,lucidior vitro, oder, purpura ve|nale, neo auro: wo zwei 
»Veritheile oder zwei verwandte Verse zusammenwachsen, nicht ohne rhythmische 
Kraft, die der Deutsche lebendiger in der eigenen Sprache wahrnimmt, z. B. Sane - 
der alt|rühmlichen Hansaburg! oder im Doppelverse: Anders nur dich, Gróf;e. 
»ster! Engeln selbst Viel|namiger! nennend. 

»Leicht genug, meinen wir, ist die Auflósung des Knotene; sie zu finden war 
,uicht sehr leicht. Man muíste die ganze rhythmische Kunst, vom Hexameter bis 
,zu den Hóhen der Lyrik, wo das pindarische Eidós blüht, durchforschen und durch- 
9,601 linden; kalte Beobachtung mul(ste aich erwürmen zu inuigem Gefühle des Na- 
,türlichen, des Nothwendigen. Nie wàre der Bau des erhabenen Eidos mir klar sge- 
»worden ohne die lehrreichen und begeisternden Gespráche mit Schulz, der pi 
"Rhythmus in Musik und Tanz, unter wenigen, Meister wer, und den Tauzrhythmus 
für die Seele der Musik erkannte. Ihm danken wir auch des llexameters Vortrag 
in Maís der ernsthaften Polonoise, welche je drei gerade Takte zusammenfafst 
»(Zeitm. S. 181 —2): 
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Ár-ma vi-rumque ca-no, Tro - iae qui primus ab o - ris — 
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Non rastros pa-ti-e- tur hu - mus, non vi-ne- a fal- cem. 


»Durch Schulz angeregt prüfte der grofse Ihythmiker Fasch für sich selbst vom neu- 
em, und bestátigte. Vorher hatte Fr. Nicolai, auch er ein Musikforscher, nach Un- 
»terredungen mit àlterea Tonkünstlern, worunter der Dichter Zachariá war, dem 
»Hexameter das nàmliche Maís bestimmt. 

,Etwa um den Anfang der neunziger Jahre kam ich zu der Ansicht, daís ein 
,Pindarischer Chor als eine grojse rhythmische Periode, theilbar in Kola und Kommata, 
“2 betrachten sei; und mancher Freund und Beiuchende mit mir freuete sich der 
neuen aus grammatischer Wildnifs au£strebenden Anordnung. Als der Graf Stolberg 
»im Jahr 1795 seine Reisebeschreibung für den Druck RUD ite. war dieser δι. 
unserer Gespráche so gewóhnlich, dafs er ihn (III. S. 150 — 1.) wie Gemeingut gab, 
»und selbst den Kunstausdruck, grofse rhythmische Periode, gefállis aufnahum. m 
»Jahr 1802 ward das Wesentliche der neuen Ánsicht, in der Zeitmessung S. 242 — 3. 
»den Mitforschenden vorgelegt, kurz und einfach. 

»Aber was liegt an diesem Wann und Woher? Nichts eringeres, als der gute 
»Name des Mannes, der das Gefundene in der Zeitmessung ἔμ eigen ausgab. 
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»Herr 4fhlwardt nimnit die Entdeckung als die seinige in Anspruch. .Er habe ein 
»Jahr vor der Zeitmessung, in dem ,,berühmten" Programm von Ostern 1801, über die 
»gebrochenen Verse ,,sich lustig gemacht", und die Brechungen alle durchaus verworfen; 
»auf sein Programm habe die Zeitmessung hingewiesen, und den Entdecker aufgefodert zu 
»weiterer Ausführung. Dies behauptete er 1910 im Jen. Int. Bl. 51, und nachdrücklicher 
pí821 im Liter. Convers. Bl. N. 154... | 

»Wahr ist: 4. verwarf dort alle Wortbrechungen bei Pindar und allen Lyrikern. 
» Nur das Mittel sie wegzuscbaffen hielt er zurück; náchstens wollte er es bekannt ma- 
»chen. Die Zeitmessung dagegen sprach ihr eigenes, nicht so heroisches Mittel aus, 
»Dàmlich dafs ein Chorreigen Pindars, als gro/se rhythmische Periode, in Kola und veránder-- 
»liche Kommata getheilt, wenige und untadelhafte Wortbrechungen bebalte, gleich deneu 
»in den Oden Horazens und der Aeolier. Dies Mittel gegen stórende Wortbrechungen, 
nkunstverstándige Znordnung der grojsen rhythmiscken Periode, dies, dies war der eigentli- 
»che Fund, der etwas mehr als mechanisches Silbenzáhlen erfoderte. Schon im Jahr 1795, 
neh 4. mit dem Finder in Berührung kam, hatte der Graf Stolberg das Kunstwort, grofse 
»rhythmische Periode, im Gesprách aufgefaíst. In der Zeitmessung zuerst ward der Sinn des 
» Kunstwortes bestimmt, und als Mittel gegen unzulássige Wortbrechungen vorgeschlagen. 

»Dem Vorschlage ward zugefügt: ,,Eine genauere Erórtetung hoffen wir von ZAl- 
»wardt." Dies bezog sich auf das vorfsute Programm, und 44. begriff das schonende Wort 
sehr wohl. Es hieís verdolmetscht: Du sur Unzeit lustiger Freund hast das anvertrau- 
»ete Mittel gegen gesezwidrige Wortbreochungen misverstanden und über Gebühr ausge- 
»dehnt. Vernimm es noch einmal Schwarz auf Weifs. Wir hoffen nun, du werdest es 
»nicht als Universalmittel mifsbrauchen, sondern die l'álle der Anwendbarkeit bestim- 
»men duroh genauere Erórterung. : 

»Hátte 44. die entlehnte Idee, die er ausführen zu: wollen ankündigte, in der That 
pre ΠῚ gern liefse man ihm stillschweigend die kleine Ehre der Erfindung. Aber 
»nicht nur das Entlehnte verunstalten, sondern den Eigner selbst der Entwendung beschul- 
»digeri, ja ibn als Doppelten, als Hebntückischen behandeln: wie konnto der Mann sich 
»s0 weit vergehn an einem, dem er keine Beleidigung vorwerfen kann? den er, noch im 
»lezten Briefe von 1816, als seinen ,,Wohltháter und Freund", mit innigster Liebe, mit 
,unauslóschlicher Dankbarkeit, zu verehren bekennt? 

» Gegen den nun, weil er die Bolle des Entwenders ablehnt, ruft der dankbare Ver- 
»ehrer alle Furien der Rachsucht auf, und schliefst sich an dessen ergrimmten Feind, den 
»giftigen Sachwalter einer geheim wirkenden Macht. 

» Was denn so stráfliches soll der Verehrte gethan haben? Er hat im Jahr 1808 oder 9, 
' »81s Boeckh über Pindars Versmafse schrieb, einem Hausfreund, der mit 44. ein Geschàáft 
hatte, auf die Frage um Auftráge gesagt: Gruís und Ermahnung, sein als nahe verspro- 
»chenes Werk zu beschleunigen, bevor die krause Materie noch krauser wird. Hierauf, 
"nachdem Boeckh's Aufsaz erschienen war, hat V/o/s der Sohn auf einen herabsezenden Brie£ 
» Ahlwardt's geantwortet, es sei eine geistreiche Schrift, die manchen Nachsprecher zum 
»Nachdenken erwecken kónne. Als im Jahr 1910 der unbesoniiene 4. die Entdeckung 
»der Vossischen Lehre sich zugeeignet, haben Vater und Sohn gesagt, lange vor dem rucht- 
baren Programm «ei jene Lehre, aber rein von Uebertreibung, in Eutin gelehrt worden, 
und dem Programmschreiber im Gesprách mitgetheilt. | 

»Diese abwehrende Aussage. machte Boeckh 1814 in séinem Pindar bekennt.  Erstim 
»Jahr 1916 den 12. Maz schrieb 44. an. V/ofs einen sehr langen rechtenden und drohenden 
» Brief, mit der heftigen Betheurung: ,,Beschwóren wol? er smit tausend Eiden, dafs P. 
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5über Wortbrechungen ihm nichts, weder schriftlich noch mündlich, mitgetheil". Die 


»Antwort war kurz: ,Ich warne", | 

»Drauf kam ein kleinlauter Brief vom 16. April 1816, worin A. ,,den dankbar verehrten 
»Wohltháter und Freund bei der alten Freundschaft bat und beschwur, ihm bestimmt zu 
»melden, wo, wann und wie er ibm die Entdeckung mündlich mitgetbeilt; er erinnere sich 
»keines Winks, dafs sein Freund die Brechungen 50 leugne, wie das Programm." 

»Jezt beantwortete P. am 6. Mai 1016 umstándlich und bestimmt beide Briefe, sowohl 
jenen trozigen und unwahrhaften, »1s diesen zur Wahrheitsanft einlenkenden. W enn man 
»einen Chor Pindars, als rhythmische Periode, in ibre Kola, und die wiederum in Kommata 
mit veránderlichen Absázen, zergliedere; so bebalte er wenige und geregelte Jortbrechun- 
»gen. Diese vor 1794 gefundene Ansicht habe P. mehreren, und 1797 4hlwardten im Ge- 
»sprüch mitgetheilt, wahrscheinlich im Sommer zu Neubrandenburg, gewifs zu Eutin im 
"Herbst. Δ. hatte darauf in dem l'rogramm von 1o: sich eines Mittels gerühmt, wodurch 
ngar keine Brechungen, weder bei Pindar, noch irgend einem Lyriker nachblieben. Sein 
»Mittel habe 4f. nicht angezeigt. Jezo gefalleihmyjenes in der Zeitmessung ausgesprochene 
»für sein eigenes zu erkennen. Eigen sei ihm das kühne Wort, daís jenes Mittel gegen 
»alle Brechungen ausreiche. Dies, wenn er es zu beweisen sich getraue, móge er óffent- 
»lich anzeigen mit IMàísigung. 

» Ahlwardt schwieg. — lm Conversationsblatt aber wagt er nach fünf Jehren zu versi- 
schern: ,,5eine Antwort auf, ,,,Ich warne"", habe in etwas stárkerem Tone bis zur Evidenz 

: entwickelt, dafs 7. der Entdecker nicht sei, nicht sein kónne, und ihn zu bestimmter Er- 
»klürung aufgefodert; eine Antwort hierauf sei nie erfolgt ; und nun müsse 7. nicht wei- 
»ter geschont werden." 

»Die erste dieser Versicherungen wirft engen Verdacht auch auf die lezte. Doch ge- 
»3ezt, die gefoderte Antwort sei ausgeblieben; konnte nicht Anfoderung, nicht die Ant- 
wort darauf, in einem Posthause verloren sein? Mufste nicht A. wiederholt sich erkundi- 
»gen, eh er zu einer so schonungslosen Züchtigung sich entschlo[fs? 

»Lese denn .4. hier aus der nicht angekommenen Antwort vom 6. Mai 1916 ein paar 
»Stellen, wobei ihm das Herz klopfen wird. 

»Nach dem Druck Ihres Programms schrieben Sie mir, dafs Sie jene Entdeckung, wie 
»» 0 viel anderes, mir verdankten. — Dies melden Sie selbst (in dem trozigen Briefe vom 12. 
»Márz 1916), erkláren es aber für einen Ausbruch des innigsten Dankgefühls, der nichts 

' weiter gemeint, als. dafs mein JViederhergestellter Vers des Sofokles, im D. Mus. 1777, Sie 
»schon in Rostock 1788 zum Vergleichen der Strofen und Antistrofen veranlaíst habe". 

Ferner: Warum baten Sie nicht zutraulicb, Ihnen die Ausführung meiner Idee zu 
»überlassen ? Ich hatte ja Ihnen, als Sie meinen Auszug aus Ovids Metamorfosen für die 
»Schulen zu bearbeiten unternshmen, auf Ihren Wunscb willfáhrig meine Emendationen 
»als eigene zu gebrauchen erlaubt. Ich hatte sogar, als Sie meine Erklárung von Tbeokrits 
»90€ λύκος, die Sie in Eutin noch bekàmpft, ohne Erlaubni(s Sich zueigneten, still ge- 
»sch wiegen." | | 

Mas sieht, wie “4. das Sprüchlein, Freundesgut sei gemein, zu benuzen wnfite. 


Heidelberg, 5. Jul. 1821. Johann Heinrich Fofs. 


Iam quae ad iudicium de me et adversario ferendum necessaria sunt, babes omnia: 
quae tum, quum Prooemium huius partis scribebam, non suppetebant: nunc quum anteedi- 
tum volumen res ad liquidum perducta esset, honestatis ratio postulabat, ut inconsidera- 


tam gdverserii criminationem diluerem. Scrib. Berolini mense Auguato a. MDCCCXXI. 
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II. 
INDEX VOCABULORUM IN PINDARI CARMINIBUS. 


Nomina propria asterisco signata sunt. In Fragmentis (F.) numeri marginales respiciuntur. 





4. 

9 

ἀπτιστος ἅλμας P. Il. 80. ἄγαλμα. χώρας ya N. III, 13. πατρὸς Μέ- 
» rds F. 200. d 2 Νεμιαῖον dua N. VIII, 16. ἐἄγαλμ' 
* "48apic P. 193. "fida N. X, 67. ἄγαλμα ἱερώτατον F. 207. 
*"45ac. "4jayrog ἀγυιάς P. VIII, 57. ; ἀγάλματ᾽ ἐλινύσοντα ἐργάζεσϑαι N. V, 1. 
ἄβατος. τὸ πόρσω ἄβατον O. lll, 51. ἀβάταν * vyaueurori ψυχᾷ P. ΧΙ, 20. 

ἅλα N. 11], 20. ",᾿Αγαμηήδης F. 26. 


᾿ἀβλαβής. λαῷ ἀβλαβεῖ P. VII], 56. λαὸν ἀβλα- ἄγαν. φιλόνεικος ἄγαν Ο. VI, 19. πορσίνοντ᾽ 
ὧν: Ο. ATE ) : or P. 1V, (5t. τὸν οὐδ᾿ μεμα θεν ἄγαν 
ἀϑοατί N. VMI, 9. . XL, 30. 476) DHOHEATR νοι μενοι F. 229. 
ἀβουλίᾳ Ο. XI, 43. , μηδὲν ἄγαν Ἐ. 235. 
ἁβρός. ἁβρὸν πλοῦτον P. III, 110. λόγον N. ἀγανός. ἀγανᾷ ὀφρύϊ P. IX, 39. ἀγανοῖσι λό- 
V11, 32. στέφανον I. VII, 65. κῦδος O. Υ͂,7. γοις P. 1V, 101. d^ ig od I. IlI, 8. 


1.1, 50. σῶμα O. Vl, 55. ἁβρὰ Κρηϑεῖς ἀγαγαῖς ἀμοιβαῖς P. IL, 24. ἀγαναῖσιν χερ-- 

Ν, V, 26. " DEAE ον P. 11, 8. κατεκρίϑη ἀγανώτατος ἔμμεν 
ἁβρφότας. ἁβρότατος ἔπι P. VIII, 938. ἀβρότα- F. 116. 

τος ἔλυσε P. XI, 34 


4 


: ἀγάνωρ. ἀγώνορος ἵππον O. IX, 25. ἀγάνο 
dyd. ἀγὰν διαπλέκων P. II, 82. Min A P. 7 


μισϑῷ P.TIT 55. Mii πλοῦτον P. X,18. 


ἀγάζομαι. ἀγαζόμενοι λοιβαῖσιν πρώταν ϑεῶν ἀγάνορα πεῖραν ἐγχέων N. ΙΧ, 28. ἀγάνορα 
d N. XI, d. δύγασιν ἀγασϑείς P. IV, 238. S Rin: I p 43. ΄ ᾿ dii 

ἀγαϑέᾳ dose E D 73. N. Vl, 35. ἅ onde. μειλιχίοις ᾿ύχοις μιν ἀγαπάξοντο Ῥ. 
ἀγαϑός. d "1. 69. ἀτειρεῖ σὺν ἀγαθῷ 241. τιμαὶ καλλίγικον χάρμ᾽ ἀγαπάζοντε 
d Oo r1, ^6. ii ἄντιν ἀγαϑόν O. VI, 17. ἀγα- I. lv, 61. ἜΣ dou Qu. 


ϑὰν ἐλπίδα 1. VIL, 15. ἔπος ἀγαϑόν I. 1, 46. ἀγαπατὸς εὐνάσϑην F. 205. ἀγαπατά N. VIII, 4. 
ἀγαθοὶ καὶ συφοὶ ἄνδρες Ὁ. 1X, 30. ἀλλ ἀγαπάω. εὐεργεσίαις ἀγαπᾶται 1. V, 66. 
ἀγαϑοί P, IM, 83. ἀγαϑοὶ πολεμισταί 1. ἀγαυός. ἀγαυοὶ βασιλῆες F. 98, 4. ἀγανῶν Mio- 
1 28. ἀγαϑαὶ ἄγκυραι ἀπεσκίμφϑαι O. λιδᾶν P. 1V, 72. 

Vl, 100. φᾶμαι ἀγαϑαί Ο. VIL, 10. aya- ἀγαφϑέγχτων ἀοιδῶν Ο. VI, 91. 

ϑῶν πατέρων O. VIl, 91. κρεσσόνων δ ἀγγελία. *'Eou& ϑύγατρος ᾿Αγγελέας O. VII, 81. 
ϑῶν O. 11, 26. “ ἄλλα ἐπ᾽ ἄλλον pA: ὧν δι᾽ ἀγγελίας ὀρϑᾶς P. 1V, 279. ἀρείονος 


O. VIII, 13. ἑργμάτων ἀγαϑῶν N. 1V, 83. ἐνέχεται ὄρνιχος ἀγγελίᾳ P. VI1L, 52. ἔσα-- 
ἐξ ἀγαϑῶν N. X1, 30. ἐν ἀγαθοῖς P. ll, 81. vay ἀγγελίαν ποτὶ γλυκεῖαν O. 1V, 5. xÀv- 
iy ἀγαθοῖσι P. X, 71. ἀγαϑοῖς P. II, 96. τῶν φέεροισ᾽ ἀγγελίαν O. XIV, 21. ἀγγελίαν 
MI, 71. 1V, 285. 1. 1, 5. I. VI, 26. dya- πέμψω ταύταν O. 1X,27. μέλος ἀγγελίαν 
ϑοῖσι Ν. Vll, 63. ἀεϑληταῖς ἀγαθοῖσιν Ν. τετραορίας P. II, 4. πολύχοιγον ἀνδέξατ᾽ ἀγ- 
X, 51. λόγοις N. ΧΙ, 17. χαγαϑῷ TtÀa- γελίαν P. 11,441. ἰόντων ἀγγελίαι 1. VII, 42. 
μῶνι P. Ψ}1ΠΟ|, 105. ἀγγελέαις Εὐρυσϑέος Ο. 1{{ 29. 


» ᾿4γάϑων. ᾿4γάϑωνι καλῷ Ἐ. 90, 3. ἀγγέλίων O. VIL 21. P. I, 32. 1X, 2. 
ἀγακλεής. ἀγακλέα καλλίκομον κούραν P. IX, 110. /ytÀog. ἄγγελος ὀρθός O. V1, 90. ἄγγελος βῶν 
aigu» ἀγακλέα l.l, 34. N. Vl, 59. ἄγγελον ἐσλόν P. 1V, 2718. πω- 
ἀγακτιμέναν πόλιν P. V, 81. : λίγγλωσσον ἀγγέλων ῥῆσιν N. 1, 59. , 
ἀγάλλω. ἀγάλλεε μάτρως ὀμυσαῦφον ἔϑνος Ν. dyydov ἕρκεσιν IN. X, 36. 


V, 43. τὸν ἀγάλλων O. l, 86. γε. ἄγε πέδασον O. 1,75. ἔπεχε, dye O. 11,98. 








IN PINDARI CAAMINIBUS. . 


&ys δέκευ O. XIII, 65. dye ἐξεύρωμεν P. 
1, 60. εὔϑυν᾽ ἄγε Ν. V1, 29. ἄγε, παρϑδί-- 
δωμε N. X, 82 


ἀγείρω. ἐπὶ λαὰν ἀγείραις νασιώταν P. ἸΧ, 93. 
ἐγέλα. φοίνισσα Θρηϊκίων ταύρων ἀγέλα P. ΙΝ, 
205. ἀγέλα παρϑένων Adxoia Ἐ. 78. ἀγέλαν 


κυρᾶν ἑκατόγγυιον F. 87,12. ἀγέλαι λεόντων - 


F. 265.. tg ξανϑὰς ἀγέλας P. IV, 149. 
ἁγεμονεύω. ὁδὸν ἁγεμονεῖσαι O. V1, 25. Egag- 

μόστῳ ἁγεμονεῦσαι O. IX, 3. 
ἁγεμών. "Olvuntog ἁγεμών O. IX, 61. ὑπερφι- 
ἄλου ἁγεμόνος ὑβριν P. 1V, 112. τὰν πό- 
λιος ῴκισσεν ἁγεμόνα I. Vll, 20. ϑεὸς ὧγε- 
μόνεσσι πυβεργοτηρ, P. IV, 274. 

Ἵ . VIII, 54. συλαϑεὶς ἀγε- 


ἀγένειος. ἐξ ἀγενείων 


γείων Ο. ΙΧ, 95. Ε 
ἀγέομαι. πολλοῖς amiet σοφίας P. 1V, 248. 
ἁγεῖτο ᾿Αϑάνα P. X, 45. aytiro παντοίων 
»ouoy N. V, 25. 
ἀγέρωχος. νίκας ἀγερώχου O. XI, 42. πλούτον 
στεφάνωμ᾽ digo P.1, 50. ἀγερώχων ἕρ-- 
μάτων N. Vl, 34. 
* "4yrallag. ᾿Αγεσίλα υἱόν F. 88. str. 
dyigaog. κῦδος ἀγήραον P. 11, 52. κεῖνοι ἀγή- 
φαοι F. 107, 1. 
* "4ynoiag O. Vl, 12. 77. 98. 
Y 470100808 OQ. XI, 19. 96. X, 12. N. I, 29. 
. 42. 
Ὁ ^4yuoluazoc N. VI, 23. 
ἀγησιχόρων προοιμέων P. 
ἁγητὴρ ἀνήρ P. 1, 69. ; 
ἁγίζω. βωμῶν πατρὶ ἁγισθέντων Ο. III, 20. 
dau αι, ἀγκομίζω, vide ἄγακ. 
ἀγκύλῳ κρατί P. 1, 8... : 
ἀγχυλότοξος. μήδειοι ἀγκυλότοξοι P. I, 78. 
MIRUNT ἄγκυραν ποτὶ χαλκόγενυν κρημνάντων P. 
V, 24 Ri rd ἔρεισον χϑονὶ P. X, 51. 
ἐσχατιὰς πρὸς ὄλβου rre ἀγκυραν I. V, 1t. 
δύ᾽ ἀγχυραι ἐκ ναὸς ἀπεσκέμφϑαι O. VI, 101. 
κρέμασαν ἀγκύρας P. IV, 192. 
ἀγκών. ὑπ᾽ ἀγκῶνος ἔνδον φαρέτρας Ο. II, 91. 
Níxag ἐν ἀγκώνεσσι IN. V, 42. -- 
ἀγλαΐα. " πότνι᾽ AyÀdia O. XlV, 13. .4γλαΐα 
xai Μοῖσα F. 213. ἀγλαΐας ἀνάσσων "Απολ-- 
λον F. 115. ἀγλαΐας ἀρχά Ῥ. 1, 2. νικαφό- 
ον ἀγλαΐαν ὦπασαν O. XIll, 14. ἀγλαΐαν 
δειξεν P. Vl, 46. σπεῖρε ἀγλαΐαν τινά Ν. 
1, 13, πόρεν ἀγλαΐαν 1. Il, 18. ὅσαις ἀ- 
γλαΐαις ἁπτόμεσϑθα P. X, 28. σύνδικος &- 
γλαΐαισιν αὐτῷ O. 1X, 106. ἀγλαΐαισιν d- 
στυγόμοις ἐπιμέξαι λαόν N. 1X, 31. 
ἀγλαΐζεται μουσικᾶς ἐν ἀοίτῳ Ο. 1, 14. 
ἀγλαόγυιον βαν Ν. VII, 4. 
ἀγλαόδενδρον ματέρα «Δοχρῶν O. IX, 22. 
ἀγλαόϑρονος. Μοίσαις ἀγλαοϑρόνοις O. XIII, 92. 
ἀγλαοϑρόνων πεντήκοντα κορᾶν Ν. X, 1. 
ἀγλαόκαρπος. ἀγλαοκάρπους e F. 6. γᾶς 
dylaoxdgnov P. 73, 5 


I, 4. 


* 
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dylaóxovgog. Κόρινθον dylaóxovgos O. XIII, 5. 
ἀγλαύκρανον (var. ἀγλαόκαρπον) Ἰνηρέος ϑύγα- 
εν ὐλλυ συ ὧν 
ἀγλαύκωμος. ἂν ἀγλαόκωμον O. lI, 6. 

d lude diat. dio O. XIV. 7. Πποσειδᾶν Y. 
VIL 27. ἀγλαὰ χϑών F. 241. ἀγλαῷ oxá- 
πτῷ N. Xi, 4. σὺν ἀγλαᾷ ἀοιδᾷ F. 45, 8. 
γέρας ἀγλαόν O. V1ll, 11. τύμβον N. IV,20. 
πρόϑυρον ἀγλαόν 1. Vll, 3. κομῶν màóxa- 
μοι ἀγλαοέ P. 1V,82. παῖδες 1. V, 59. ἀ- 
γλααὶ νῖκαι N. X1, 20. ἀγλαῶν δενδρέων Ο. 
11,80. ἀέθλων P. V, 52. πτερύγεσσιν d- 

, 7λααῖσι N. Ill, 66. αἱμακουρίαις 0. 1, 91. 

* ᾿Αγλαοτρίαιναν Ο. 1, 40. 

ἄγλωσσον. Mou ide ὉΥ͂ΤΗ; 24. 

ἁγνός. ἄλσος ἅγνόν O. V, 10. ἁγνὸν φέγγος 
ὀπώρας F. 125. τυπεὶς ἀγνῷ πελέκει Co 
ἁγνὸν ϑεόν O. VIL, 60. ἁγνὸν τέμενος P. 
JV, 204. ἁγνὸν ᾿Απόλλωνα P. 1X, 66. ἁγνὸν 
ὕδωρ l. V. 71. ἁγνὰν κρίσιν Ο. 11], 22. 

ἁγνοὲ ἤρωες F. 98, 56. Ἀενταύρου κοῦραι ἅ-- 

De E 1V, 103. ἀγνόταταιε πυρὸς maya 

ἄγνυμι. ἀγνύμενον κέλαδον διὰ στομάτων F. 238. 

ἄγνωμον τὸ μὴ προμαϑεῖν Ο. ὙΠ, 60. 

ἀγνώς. oUx ἀγνῶτ᾽ ἀείδω 1. 11,12. οὔτ᾽ ἀγνῶτα 
ϑηρῶν αἷσαν P. IX, 60. οὐκ ἀγνῶτες ὑμῖν 

, dri δόμοι οὔτε κώμων οὔτ᾽ ἀοιδὰν 1. 11, 30. 

ἄγνωστος. φωνών ψευδέων ἄγνωστον Ο. Vi, 67. 

, ᾿ἀπειράτων ἄγνωστοι σιωπαίΐ 1. 111, 48 

ἀγορώ. πρυμνοῖς ἀγορᾶς ἔπε P. Ν,93. ἐν ἀγορᾷ 
πλήϑοντος ὄχλου P. IV, 85. Μυρμιδόνων 
παλαίφατον ἀγοράν N. Ill, 14. ἀγορὰν παν»-- 

αἰδαλον οἰχνεῖτε V. 45, 56. μακάρων  dyo- 

, θαί. 1.11,26. xdyogai βονλαφόροι O. X11, 5. 

ἀγοράζειν F. 62. 

ἀγός. Καδμείων dyol ἀϑρόοι N. I, 51. 

ἄγρα. δαφοινὸν ἄγραν ἔλαβε ποσίν N. III, 77. 

τ ᾿Αγρεύς P. 4 61. 

ἄγριος. ἄγριος ἔλαιος F. 21. αἴνιγμα παρϑένου 
ἐξ ἢ εν γνάϑων F. 165. ἀγρίους ϑῆρας 

. . 21. 


&ygóc. ἀγροὺς πάντας ἀφίημι P. 1V, 149. 

dygórsQoc. Φῆφ᾽ ἀγρότερον P. 111,4. μέριμναν 
ἀγφοτέραν Ο. 11, 60. παρϑένον P. IX, 6. λε- 
ὄντεσσιν ἀγροτέροις Ν. 11i, 44. 


ἀγρυξίᾳ. δέδενται ἄνδρες F. 253. 

dyvid. κοιλὰν ἀγυιὰν ϑνασκόντων O. 1Χ, 37. 
προγόνων ἐνχτήμονα ζαϑέαν ἀγυιάν N. V1, 92. 
κύριε πολλᾶν εὐστεφάνων ἀγυιᾶν P. 1], 58. 
λευκίπποισε Καδμείων ἀγυιαῖς P. 1Χ. 86. 
κατ᾿ ἀγυίας F. 206, 5. ἴδβαντος εὐρυχόρους 
ἀγυιάς P. VIIL, 57. 

ἀγυεᾶτις. Σεμέλα boa dyviátig P. XI, 1. 

ἄγχι. ἄγχε ἐλϑὼν ἁλός O.1, 71. ἄγχε ἀρούραι-- 
Gi» e Vl, 9. 

εἰ γχίκρημνον Αἴγυπτον F. 50. 

ἄγχιστα. ἄγχιστα δεξιὰν κατὰ χεῖρα πατρὸς ἵζεαι 
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F.112. ἀκοντίζων σκοποῦ ἄγχιστα Ν. ΙΧ, 55. 
ἀλαϑείας δδῶν ἄγχιστα βαῖνον 1. Il, 10. 
ἄγχιστος. ἀνδράσι χάρμα φίλοις ἄγχιστον P. 1X, 66. 

ἀγχιτόκοις ὠδίνεσσι F. 58. antstr. 5. 


ἀγχοῦ. χεύμασιν ἀγχοῦ Σχαμάνδρου Ν.ΊΧ, 40.. 
&yzo. ἀγχομενγοις iN. 1, 46. 


7t. ἐπιδεξια χειρὸς ὀρϑὰν ἄγεις ἐφημοσύναν 
P. V1, 20. ἐγκώμιον τεϑμὸν ἄγει ἐκ Πίσας 
O. xill, 28. ἀχγει χάρις P. 11, 17. νόμος 
ἄγει δικαιῶν τὸ βιαιότατον F. 151, Δ. vog 
πλοῦτον ἄγει P. VI, 47. νεῖκος ὥγει κε-- 
φαλᾷ P. 1X, 32. μοῖρα ἔϑνος ἄγει Ν. ΧΙ, 
42. ἄγει ἀρετὰν I. Vl, 22. εἴ τις εὐδό- 
Eg» ἐς ἀνδρῶν ἄγοι τιμάς 1. 11, 34. ἄγοις 
ϑεράποντα F. 82. ἄγοντί ue »ἴκαι ᾿Ισϑμοῖ 
P. vit, 13. δοῖραιν ἄγον Hin xao" 600» 
F.6. μοῖρά τις ἀγεν ἔρανον P. V, 16. ἕλων 
ὧγεν παρϑένον δι᾿ ὅμιλον P. IX, 127. ἐς πό- 
λεμον ἀγε |. V, 27. τοὺς ἄγαγε P. V, 81. 
τελευτὰν πλόος ἄγαγεν P. Ιν, 211. νάεσσι 
πολεῖς ἄγαγεν ἹΝείλοιο πρὸς τέμενος P. 1V, 56. 
ἄγαγον στρατόν Ν. ΙΧ, 18. ἄνθεα τεϑρίπ.- 
zt» ἐς ἀδελφεὸν ἄγαγον O. M, 566. 4υλό- 
ac ἄγαγεν ὅμιλον P. 117." pei ἄγαγον 
O. 1, 46. οὔτ᾽ ἄνεμοι ἐς μυχοὺς ἁλὸς ἄξοισι 
P. Vl, 13. δέρμα κριοῦ dpt» P. IV, 161. 
“Ἱπποχλέᾳ ἀγαγεῖν ἐπικωμίαν ὅπα P. X, 6. 
πλοῦτον καὶ χάριν ἄγων ἐπ᾽ ἀρεταῖς O. I1, 11. 
ἀγὼν ἐς φάος δᾶμον Ο. V, 14. ἄγων à ? 
μᾶντον βίοτον O. VIII, 87. ὑγίειαν κῶμον 
v' ἄγων P. HII, 73. ϑυγατέρα ᾿Επιμαϑόος 
ἄγων P. y, 217. τεκτόνων δαΐδαλ᾽ ἄγων P. 
v, 35. ἄγων ἄγοντα P. X, 66. κλέος ἐς 
ἄνδρ᾽ ἄγωγ N. VH, 62. μοῖραν λαοῖσιν ἄγων 
P.Xi1,12. γεφέλαν ἀγαγών Ὁ. Vil, 49. τοὺς 
(βόας) ἀγαγών P.1V,227. εὐνομίαν ἐς πρα-- 
πίδας ἀγαγών P. V, 66. δόξαν ἀπὸ Δελφῶν 
ἀγαγόντα P.1X, 18. ἔλαφον ἄξοντα O. 111, 30. 
M add ἀγέσθω P. 1V, 410. "Aye vide suo 
oco. 
ἀγών. ὑπὸ Κίῤῥας ἀγών P. X, 15. ἀγὼν χαλ- 
d xtog N. x. εἰμεν ἀγώνων: F. 252. 
?4ixudóov ἀγών Y. VIL, 67. ἄκοντ᾽ ἀγῶνος 
᾿ βαλεῖν ἔξω P. I, 44. ἐν τέρμασιν ἀγῶνος P. 
1X, 118. KAtovalov ἀγῶνος . IV, 17. αἀγῶνε 
Κίῤῥας P. xi, 12. Cale Διός N. 1,24. ἐν 
ἀγῶνε Ὀρσοτριαΐνα Ν. 1V, 81. "Olvuntag 
ἀγῶνα φέρτερον Ο. 1, 7. ϑαητὸν ἀγῶνα νέ- 
pt» Ο. 1i, 38. ἀγῶνα πρεσβυτέρων μένεν 
O.1X,96. ἀγῶνα ἐξαίρετον ἀεῖσαι “Ηρακλέος 
O. ΧΙ, 25. ἐπεδείξαντ᾽ ἀγῶν᾽ ἐσθᾶτος ἀμ- 
φίς P. 1V, 258. Ἥρας ἀγῶν᾽ ἐπεχώριον δα- 
μάσσαις P. VIII, 83. ᾿ὕπερβορέων ἀγῶνα P. 
X, 30. ἀγῶνες ἔννομοι Βοιώτιοι Ὁ. VII, 84. 
φυλλοφόρων ἀγώνων O. VII, 76. πολυφώ-- 
τῶν ἀκχτίγα P. ΧΙ, 41. λαοσσόων μναστῆρα 
P. X11, 24. καταβολὰν ἱερῶν ΝΝ. 11,4. ayw- 
pom ἄπο N. VI, 61. ἀγώνων μοῖραν N. Χ, 52. 


-ἐν ἀέϑλοισε ϑίγον πλείστων ἀγώνων 1.1, (3. 

ἀγῶνας ἔχει O. VI, 19. 

dy ayamias πειρώμενον O. 11, 57. d 
σϑένος P. V, 113. σύμπ ἀ ϑυμό 

. N. Vil, 10. Pu M EUNINE 

eioc. ἀγονιος “Ἑρμᾶς 1. 1, 60. ἀγώνιον εὖ- 

ώ ς Ο. χι, ie γθβξ ει didioui I. IV, 8. 
&yoniow ἀέϑλων aula, F. 4. 

ἄδαχρυν αἰῶνα O. M, 73. 

ἀδαμάντινον ἄροτρον P. IV, 224. 

ἀδαμαντοπέδιλοι κίονες F. 58. antistr. 7. 

ἀδάμας. ἀδάμαντος δῆσεν ἅλοις P. 1V, 71. ἐξ 
ἀδάμαντος κεχάλκευται καρδίαν F. 88. str. 4. 

ἀδείμαντος. ἀδείμαντον παῖδα 1. 1, 12. σπέρμ᾽ 
ἀδείμαντον N. X, 17. 

ἀδελφεά, ἀδελφά. Trà» ἀδελφεάν N. vi, 4. 
ὑπὲρ tac ἀδελφάς τε ἰσχύειν FF. 13. 

ἀδελφεός. rri ἐὸν βίαν N. X, 173. ὁμόκλαρον 
ἀδελφεόν O. 11, 54. ξεῖνον ἀδελφεόν τε Ν. 
VIH, 86. ἀδελφεοὺς ἐσλούς P. X, 69. Διὸς 
ἀδελφεοῖσιν ἴ. VIL, 25. 

ἀδίαντος. σϑέγος ἀδίαντον N. VIL, 73. 

ἄδικος. ἄδικον ov^ ὑπέροπλον $a» P. VI, 43. 
ἀπ᾿ ἀδίκων ἔχειν ψύχάν O. 11, 76. 

ἀδινός. δάκος ἀδινὸν κακαγοριᾶγ P. 11, 53. 


"*"4óuatog P. 1V, 126. 


ἀδόκητον ἐν xal δοκέοντα N. VII, 31. 

ἄδολος σοφία O. VIL, 53. 

* ᾿Αδράστειος. ᾿Αδραστείῳ νόμῳ N. X, 28. !4dga- 
στείοις ἀέϑλοις I. IH, 44. 

ἡ ᾿Αδραστιδᾶν δόμοις O. 11, 49. 

* Eu Rot O. vi, 13. P. vin, 53. N. ΙΧ, 9. 

. VI, 51. IN. X, 12. I. VI, 10. 

ἀδύγλωσσος Boa xágvxog O. X11, 96. 

dügvc F. 126, 3. 

ἀδυεπής. ἁδυεπὴς λόρα O. ΧΙ,97. düverig ὕμνος 
N. 1 4. ἀδυεπὴ Ὅμηρον N. ΥἹΙ, 21. 

ἀδύλογοι λύραι uoÀzal τε ὃ. vi, 96. ᾿ 

ἀδυμελής. ἀδυμελεῖ φόρμιγγι O. VIL, 11. χώμῳ 
P. V111,73.. qva iN. 11, 25. ὕμνῳ I. Vl, 20. 
κόσμον ἀδυμελῆ O. X, 14. 

ἀδύνατος. τυχεῖν ἀδύνατον NN. VIL, 55. ἀδύνατα 
ἐκβαλεῖν ἔπος P. 11, 81. 

&óvnvoos. Μοῖσ᾽ ἀδύπγνοος O. ΧΙΙ, 21. ἃδυπνόῳ 
φωνᾷ I. 11, 25. 

ἁδύς. ἀδεῖα χώρις 1. V, 48. ἁδείας εὐνάς P. 
ΙΧ, 42. «xoà» ἁδεῖαν P. 1, 90. γλεφάρων 
ὧδὺυ κλαΐστρον P. 1,8. ἁδεῖαι àuqutl N. x, 33. 
ἀδείας ἐλπίδας P. 1V,201. "4ggodírag μνώ- 
στειραν ἀδίσταν ὀπώραν 1. 11, 5. 

ἄδυτος. ἄδυτον ϑησαυρόν P. XI, 4. ἄδυτον subst. 
εὐώδεος ἐξ ἀδύτου O. VII, 32. σεμνῶν dóé- 
των φυλαξ F. 63. 

cu je αἰεί. B 

dá ἧς, ἀϑλητής. ἀεϑληταῖς ἀγαθοῖς N.X, 51. 
ded ηταῖσιν N. V, 49. didodoo ἀϑληταῖσιν 


. V. 69. - 
ἄεϑλον, ἄϑλον, ἄεϑλος, ὧϑλος. ἐμοὶ ottos ἄεϑλος 


IN PINDARI 


. ὑπόκεϊσεται O. 1, 84. τοῦτον ἄεθλον τέλε- 
σον P. IV, 165. ἀέϑλων y^ ἕνεκεν Ο. 1,99. 
μεγάλων ἀέϑλων κρίσιν Ο. ΠΙ, 22. μεγάλων 
ἀέϑλων μεμνάσϑαι N. 1,11. ἀέϑλων κυρυ- 
ger O 1,14. ὑψηλοτάτων μάρτυρ᾽ ἀΐϑλων 

.1ν,3. ἀέϑλων τηραταμεροιὶ ἁμίλλαις Ο. 
V, 6. ἀγωνίων. ἀέϑλων F. 4, 8. μοῖραν 
ἀέϑλων ἔχει O. VI, 19. τεϑμὸν μέγιστον à— 
ἐϑλων O. VI, 69. μᾶτερ χρυσοστεφάνων ἀ- 
ἐϑλὼν O. VIH, 1. ἑερὼν ἀέϑλων O. VIII, 64. 
κοδίμων ἀέϑλων πτεροῖσε O. XIV, 24. xd- 
μον ἀέϑλων 11υϑίων P. MI, 73. πείρατ᾽ à- 
ἐθλὼν πατρωΐων P. IV, 220. ἐξ dyiucw d- 
ὄϑλων M. V, 53. 
τὰ μέγιστ᾽ ἀέϑλων ἕλῃ P. X, 24. ἐξ ἀέϑλων 
γίχας Ν. 11,19. ἀεξιγυίων ἀέϑλων κάρυξ 
N. 1V, 73. Δεμέας ἐξ ἐρατῶν ἀέθλων Ν. 
VIL, 12. ἀέϑλων κρίσιν ΝΝ. X, 23. στεφά- 
γους ἐξ ἀέϑλων 1. 1,11. ἐτείων τέρμ᾽ ἀέϑλων 
1, 1, 85. ἀέϑλων κράτος I. Vll, 56. νόοις 
ἐν ἀέϑλοις τιμώμενος O. 11, 47. χρίσις d 
ἀέϑλοις O. VII, 80. ἱεροῖς ἐν ἀέϑλοις Ο. 
XIH, 15. γυίων ἀέϑλοις P. IV, 253  »ixa- 
φόροις ἀέϑλοις P. V1, 27. κλεινὰν ἀέϑλοις 
. 1X, 72. ἐν ᾿Ολυμπίοισι καὶ βαϑυκόλπου 
Τὰς καὶ πᾶσιν ἐπιχωρίοις P. 1X, 106. σὺν 
ἀέϑλοις ποδῶν P. IX, 119. ἀμφ᾽ ἀέϑλοις 
N. n, 17. 1. 1, 50... ἐν ἀέϑλοιαι ϑίγον πλεί--: 
cro» ἀγώνων 1. 1, 18. σὺν εὐδόξοις ἀέϑλοις 
I. 111,1. ἐν ᾿Αδραστείοις ἀέϑλοις 1. 11, 44. 
ἐν ἀέϑλοισιν ἀριστεύων Ν. Xi, 14. ἐν ἀγω- 
γίοις ἀέϑλοισι 1. IV, 8. ἀμφ᾽ ἀέϑλοισιν Ι. 
IV, 62. T ur! dp ca O.1,3. τοῦτο ngoc- 
fpe» αϑλον O. ΙΧ, 114. μνᾶμα τῶν Ov- 
vuni« dOÀo» O. IIL 16. πρῶτον ἄϑλων 
P. 1, 99. ἱππίων ἄϑλων κοριφών N. IX, 9. 
ἐσχάτων ἄϑλων κορυφαῖς N. X, 32. πειρᾶ- 
σθαι ἄϑλων N. XL 23. ἄϑλων διδύμων 
μοῖρα 1.111,9. πάμπρωτον ἄϑλων 1. Ν, 40. 
sr λογία Ν. Hi 7. ἫΝ ] 
ἀεϑλοφόρος, ἀϑλοφίρος. ἀεϑλοφόρου λήματος 
Ν ΤῊ 79. Hs ἀνθ του door. N. vi, 24. 
ἀϑλοφόροις ἀνδρώσιν O. ΥἹΙ, 7. 
ati v. αἰεί. 
οὐκ ἀγνῶτ᾽ ἀείδω νίκαν 1. M, 12. ἀείδει 
ἄλσος O. V, 10. πρόφρων ἄειδε Moi» χο-- 
ρός N. v, 22. deidovri μάκαρα μέγαν uoÀ- 
παῖς F. 91. 5. τὸν ἄεισεν ἐϑέλων . IV, 90. 
Θεμίστιον ἀείδειν N. V, 56. Μυδίῳ ἐν τρύπῳ 
μελέταις ἔν τ᾽ ἀείδων Ο. χιν, 18. ἀγῶν᾽ 
ἀεῖσαε O. ΧΙ, 26. ἵππων ἐλάτειραν deicas 
F. 59. ἀείδεται Σωγένης N. Vil, 8. diide- 
ται ϑρέψαισα ἥρωας P. VIII, 26. ἀείδετο 
τέμενος ϑαλίαις O. ΧΙ, 79. ἀείσομαι χαί-- 
Tu» στεφάνοισιν ἁρμόσαις 1. Vl, 39. ἀμφὲ 
ροδίτας ἀειδόμενον P. V, 24. ἐξ 
ὑπερῴου deor DO F. 25. 
dao. ῥόπαλον ἀείραις F. 71,2. πέραν ἀερϑεὶς 
voL. 11. P. 1I. 
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ἀνέχραγον N. vtt, 75, ἀρετὰ deo9 iaa πρὸς 
αἰϑέρα N. VII, 41, b μαίας digDivra 
Πιερίδων 1. Y, 64. 

ἀέκων. déxovÓ" ἑκών Ο. XI, 30. 
N. ἵν, 21. 


“Δἕλιος, ἅλιος. * doo νύμφαν O. VI, 14.- 
* ἀπέοντος λάχος ᾿Δελίου O. VII, 585. * "Ag. 
λίου υἱός P. 1v, 241. σϑένος ἀελίου χρύ- 
σεον P. IV, 14i. * “Αλίου μᾶτερ 1. IV, 1. 
* ἀκτὶς ᾿Δελίου Ε. 74, 1. τοῖσι λώμπει μέ- 
vog ἀελίου PF. 95, 4. ἁλίου ϑιιλπνότερον d- 
στρον O. 1, 5. ἁμέραν παῖδ᾽ ἁλίον O. II, 35. 
αὐγαῖς ὀξείαις Hp O. 11,25. ἁἅλέῳ ἀμφ" 
iv O. XI, 36 ξμμενεῖ ἁλίῳ ἐθάλπετο N. 
It, 13. αἴϑωγι πρὶν ἁλίῳ yvtoy ἐμπεσεῖν Ν. 
VH, 73. ἅλιον Ο. II, 68. ἐς τὸν ὕπερϑεν 

ἅλιον ἀνδιδοὶ ψυχὰς πώλιν F. 98, 2. 

ἀελλόπους. ἀελλοπόδων ἵππων N. 1, 6. F. 242. 
δίφρους ἀελλόποδας P. 1V, 18. 

ἀελπτία. τίν᾽ ἀελπτίαν βαλών P. XII, 31. 

dévaog, ἀέγναος. ἀενώου πυρός P. 1, 6. 
τιμάν O. XIV, 12. ἀέναον ὁ 
P. V1, Δ. ἀεγώοις τραπέζαις 
γάου πλούτου νέφος t. 84. 

ἀεξιγυίων ἀέϑλων N. 1V, 73. 

ἀέξω. ditm cs παγχρατίυυ ἀλκώ N. I1, 15. ἄ- 
εξ ἄνϑος ὕμνων O. Vl, 105. avrovg ectos 
καὶ πόλιν O. VIH, 88. 

ἄημι. ἄηται μαρτύρια ἐπ᾿ ἀνθρώπους I. 111, 27. 

* “4“1ϑώνα, ᾿Ηϑαναία. ἁγεῖτο ᾿Αϑάνα P. X, 45. 
Παλλὰς ᾿Αϑάνα P. χιι, 8. ϑρασεῖα Ν. MI, 
48. ᾿Ιππίᾳ ᾿Αϑάνᾳ Ο. ΧΙΠ, 19. ᾿Αϑαναία 
ἀλάλαξεν O. VII, 36. σὺν᾽ Αϑαναίᾳ N. X, 84. 
τέκετο ξαγϑὰν ᾿ϑάναν F. 9. 

* ᾿αϑῶναι. αἷ μεγαλοπόλιες ᾿Αϑᾶναι P. VIL 1. 
κλειναὶ ᾿Αϑᾶναι F. 46. λιπαρᾶν εὐωνύμων 
ἀπ᾽ ᾿Αϑανῶν N. 1V, 19. X, 49. ἐν yovroig 
"49urü» 1. 1H, 43. ἐν "MÓdvroug O. IX, 94. 
κρανααῖς ἐν ᾿4ϑίώναις O. Vit, 82. ἐν vui 
ἱερωῖς ᾿Αϑώναις V. 45. μεγάλαις N. 11; 8. 
ταῖς λιπαραῖς ἐν ᾿ϑάναις 1. 11, 206. χρα- 
γααῖς ἐν ᾿Αϑάναισι O. ΧΙΠ, 37. N. viu, 14. 

* ᾿ϑαναῖος. ᾿Αϑαναίΐων χάριν P. 1, 15. ὀμφαὶ 
Ν. χ, 34. παῖδες ᾿4ϑαναίων F. (96. ᾽49α--: 
γαίαισι κυλίκεσσί ἀεν eim κέγτρον F. 89, 5. 

ἀϑάνατος. ἀϑανάτα Θέτις P. 111, 100. ddaya- 
του στόματος P. IV, 11. βίον ἀϑάνατον Ὁ. 
811,61. ἀθάνατον Ζῆνά vt» ϑήσονται ῬΟῚΝ,65. 
τοῦτο ἀϑάνατον φωνᾶεν ἕρπει 1. ἈΠ, 58. ó— 
γυμ᾽ ἀθάνατον O. V1,57.. ἀϑάνατοι O. 1, 65. 
Ζεὺς καὶ ἀϑάνατοι Ὁ. VAM, 55. ἀϑάνατοι 
δαίονται πήματα βροτοῖς P. 111, 82. παλὲγ- 
γλωσσον τ Feed ῥησιν ϑέσαν Ν.1,58. ἀϑα- 
γάτων ὅτε κλέψ'αις dii Ane andi re O. 1,60. 
7*)u0g τις ἀϑανάτων Ὁ. VIII, 25. »ouo; 6 
πάντων βασιλεύς F. 151, 3. pic ἀϑανά- 
τῶν O. IX, 4i... ἀϑανώτων σὺν εὐμενίᾳ P. 
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. ἀέναον 
αλὸν χϑογνός 
.ΧΙ, 8. ἀε- 





κοῦ INDEX VOCABULORUM 


XII, 4, ἀϑανώτων βασιλεύς N. V, 35. X, 16. 
πρὸς ἀϑανάτων τετέίμαται φίλος 1. IH, 77. 
UD κότων φϑόνος 1. VI, 39. προςφέρομεν 
μέγαν νόον ἀθανάτοις N. V1,5. δῶρα ἀϑα- 
γνάτοις üx£yorteg F. 84, 3. ἀϑανάτοις τιμαῖς, 
F. 86, 2. ἔδοξε τόδ᾽ ἀϑανάτοις |. VII, 59. 
ἀϑανάτοις τιμαῖς 1. 11,28. γλεφώροις ἄϑα- 
γάτοισιν I. VII, 45. 

ἄϑεμις. ἄϑεμιν δόλον P. 1Π, 32., Πελίαν ἄϑε- 

ιν ῬΟΊΝ, 109. 

ἀϑέων βελέων P. 1V, 162. 

ἀϑρέω. ἄθρησον τὸ Καστόρειον P. 11, 70. 

ἀϑρόος. κακότατ᾽ ἀϑρόαν P. Ti, 35. ἀϑρόοι 
στέφανοι 1. IV, 9. Καδμείων dyoi ἀϑρόοι 
N. 1, 51. ϑήσω φανέρ᾽ ἀϑρόα O. XII, 94. 
ἀϑρόαις πέντε νύχτεσσιν ἔν O' ἁμέραις P. 
IV, 130. ἀϑρόοις ἔρνεσιν 1. I, 28. 

dOvoua. ᾿Απολλώνιον ἄϑυρμα P. V, 23. —— 

ἀϑύρω. ἄϑυρε μεγώλα ἔργα N. 11,42. ἀϑύ- 

εἰν Y. 111, 57. 

* Αἰακίδας N. V, 8. Αἰωακίδᾳ παρὰ Πηλεῖ P. 
Il, 87. Πηλέϊ Αἰακίδᾳ 1. VIL, 39. Αἰἱακί-. 
δαν 1. V, 33. Αἰακίδαι N. VI, 48. χρυσάρ- 
paro, Αἰκχίδαι 1. V, 11. Αἰακιδᾶν ἄλσος 
O. ΧΙ, 105. ἀὠρεταῖς Αἰακιδᾶν P. VIII, 24. 

ἐγγος Αἰακιδᾶν Ν. 101, 61..— Αἰακιδᾶν ἕδος 
N. 1V, 11. πόλιν δορικτύπὼν «Αἰακιδᾶν Ν. 
Vil, 107. ἄλσει Αἰακιδάν κρεόντων Ν. VII, 45, 
ἄτερ Αἰακιδᾶν Y. IV, 22. οὖρος Αἰακιδῶν 1. 
VIL, 55. Ὀλιμπιόνικος ἐὼν «ἰακίδαις 'πρῶ-- 
τος N. VI, 17. 

* Aiaxóg. ἐξ “ιὶακοῦ O. VIII, 306. Αἰακοῦ παί-- 
δων N.1v, 71. Αἰακοῦ λόγος F.4, 1. προ- 
ϑύροισιν Αἰακοῦ N. V, 53. Αἰακοῦ γονά.-- 
τῶν N. VIIt, 13. ὀργαὶ Αἰακοῦ παίδων te 
L 1V, 39. κρόοντι σὺν Αἰακῷ P. VII, 104. 
Αἰακῷ γένει ve N. 111,27. Αἰακόν O. V1, 50. 
N. vit, 84. δῖον 4iaxó» 1. VII, 23. 

αἰανής. κόρος αἰανής P. 1, 83. λιμὸν αἰανῆ 1. 
l, 49. κόρον αἰανῆ I. 1I, 2. κέντρον aiu- 
γές P. 1V, 236. 

* Αἰάντεος. Αἰάντεον βωμόν O. Ix, 120. 

* Αἴας. Σαλαμῖν᾽ ἔχει πατρῴαν IN. IV, 48. ὃ 
καρτερὸς Αἴας Ν. νι, 26. χρυσέων στερη-- 
ϑεῖὶς ὅπλων iN. VIII, 27. "Exroo «Αἴαντος ὦ- 
κουσεν N. 11,14. Αἴαντος ἀλκὰν φοίγιον I. 
LI, 53. πόλις Αἴαντος 1. 1V, 54. ἀἕΐαντος 

. Ἑλαμωνιάδα καὶ πατρός 1. V,25. ἐπώνυμον 
εὑρυβίαν .4iuyvra 1. V, 561. ὑπερμενὲς Αἶαν 
F. 179. «f. F. 180. | 

* Αἰγᾶϑεν γίσσεται Ποσειδάων N. V, 37. 

* Αἰγείδας. φῶτες ιγείδαι P..V, T5. Αἱγεῖδαι 
σέθεν ἔχγογοι 1. Vl, 15. 

αἰγιβάτωι τράγοι F. 215. 

* Αἰγιμιός. τοϑμοῖσιν ἐν Αἰγιμιοῦ Ζωρίοις P. 1, 

. 64. ἐκγόγους Αἰγιμιοῦ k. V, 12. Αἰγιμιοῦ 
στρατός Γ΄. 4, 3. 1 
* Aiyiwa. υἱὸν "4xrogog ΑΑἰγίνας 1a O. IX, 75. 


Αἰγίνας ἕχατε N. 1V, 22. da Aiyivag Ὁ. 
V, 3. Διὸς Aiyivag τε λέχτρον NN. vili, 6. 
4iyira ναυσικλυτός F. ἀ, 1. Aiyiya νιχῶντα 
O. vil, 86. Aiyiyg εὐχλείξαι P. 1X, 93. Ai- 
γίνᾳ ἔψαυσας ὕμνων N. V, 4t. ἰγένγᾳ ya- 
ita» ἄωτον προνέμειν 1. VIl, 16. ΄ χρατέων 
ολιχήρετμον iywa» Ο. VII, 20. 7tolvii- 

vay “ἰωρίδα νᾶσον Αἴγιναν N. ML 3. Ar 
ywav πάτραν διαπρεπέα νᾶσον 1. IV, 43. 
«Αἴγιναν κάτα 10. V, T. «Αἴγιναν πρόφαινεν 
l. VII, 55. 4iyiwa φίλα μᾶτερ P. VII, 103. 
N. vit, 50. 

* Αἰγίοχος. παρ᾽ Aiyióye 1. TIL, 16. 

* “ἰγισϑος. ϑῆκεν Αἴγισθον ἐν φοναῖς P. χε, 31. 

alylu. αἴγλα ποδῶν ἀνάκειταν O. X111, 35. aiyla 
διόςδοτος P. VIII, 1980. αἴγλαν στεφάνοις P. 
I, 13. ϑαητὰν ἐς αἴγλαν N. 1, 35. 

αἰγλάεις. αἰγλᾶντα κόσμον P. 11, 10. χῶας αἷ- 
γλᾶεν χρυσέῳ Ovoayo P. IV, 231. 

* «ιγυπτίαν Ἀ]ένδητα F. 215. 

* Αἴγυπτος. AiyUmro ᾧκισεν ἄστη N. X, 5. 4r- 

) V7ITOV ἀχχίκρημνον F. 50. 

* iuc. οὐδ᾽ ἀκινήταν ἔγχε ῥάβδον O. 1X, 35. 
᾿4ίδα λάϑεται O. VII, 72. εἰς ᾿αίδα σταῦ μάν 
O. ΧΙ,96 εἰς "fida δόμον P. HI, 11. χϑό- 
γιον "Aia στόμα P. IV, 44. κῦμ᾽ ida N. 
VIL, 31. ἀγαλμ᾽ ᾿Αἷδα N. X, 67. ψυχὰν 
vida τελέων 1. 1, 68. λαχόντες dida» P. 
V, 96. ἀΐδαν δέξασθαι 1. V, 13. 

αἰδέομαι. αἰδέομαι μέγα εἰπεῖν N. V, 14. dy ϑε- 
oig κἀνθρώποις τοῦτ᾽ αἰδέονται Ῥ. IX, 42. 
αἰδεσθέντες ἀλχών P. 1V; 173. 

eidotoc. αἰδοῖος ἀστοῖς ὁμιλεῖν 1. IM, 37. αἰδοία 
Χάρις Ο. VI, 76. ἀνδρὸς αἰδοίου P. ιν, 29. 
αἰδοίαν Χάριν Ο. Vll, 89. αἰδοιότατον γέ- 
ρας P.V,18. χτεώνων αἰδοιέστατον O. 11,44. 
αἰδοίαν ἀμφὶ τράπεζαν F. 186. 

ἀϊδρις ἀνήρ P. 11, 37. s 

ἀϊδροδίκας. ϑῆρας αἀϊδροδίκας N. I, 63. 

αἰδώς. προμαϑέος αἰδὼς ἐν ἀρετὰν ἔβαλεν d»- 
ϑρώποις O. VII, 44. αἰδὼς ὑπόχρυφα κερ- 
δει κλέπτεται IN. 1X, 33. αἰδῶ δίδοι O. ΧΠΙ, 
110. cgi» ἐπ᾽ εὐναῖς ἐρατὰν βώλεν αἰδῶ P. 
IX, 12. τοχέων ἀφέλοιτ᾽ αἰδῶ P. IV, 213. 
αἰδῶ καλύψαι P. 1Y, 146. 

αἰεί O. 1, 58. 99. 1I, 29. 67. V, 15. VIII, 10. 
IX, 60. P. I, 64. 67. 90. 11, 34. 71. 75. III, 
108. 1V, 256. 1X, 79. N. V1, 57. VII, 39. 100. 
1. 11, 22 60. F. 95, 7. αἰὲν N. ΥἹ, 3. ἀδ 
N. vir, 22. | VIL, 13. dé P. IX, 91. od 
v. suo loco. 

αἰετός, αἰητός. εὕδει ἀνὰ σκάπτῳ Ζιὸς αἰετός P. 
1, 6. γλῶσσαν τε ϑάρσος τε τανύπτερος P. 
V, 112. ὠχὺς ἐν ποτανοῖς TN. 111, 77. αἰε- 
τοῦ ῥόμβον ἴσχει 1. 111, 95. καὶ πτερύεντ᾽ 
αἰετὸν κίχεν P. 11, 560. πέμψεν ϑεὸς ἀρχὸν 
οἰωνῶν μέγαν αἰετόν 1. V, 48. πέραν πόν- 
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τοιο πάλλοντ᾽ αἰετοί N. Vv, 21. 
Διὸς αἰητῶν πάρεδρος P. IV, 4. 

* Αἰήτας. υἱὸς ᾿Αελίου P. 1V, 224. iUtev δύνα-- 
σιν Αιήτας ἀγασϑεὶς P. 1V, 238. Αἰήτα ζα- 
μενὴς παῖς V. IV, 10. Aijr« ϑαλώμους P. 
IV, 160. uta παρ᾽ αὐτῷ P. 1V, 213. 

αἰητός V. αἰετός. M^ 

αἰϑήρ. ἐρήμας δι αἰϑέρος O. 1,9. αἰϑέρος ψυ- 
χρᾶς «το κόλπων ἐρήμου Ο. xli, 85. φα- 
εγγὸν ἐς αἰϑέρα Ο, VIL, 67. ἔργα μετ᾽ αἰ- 
ϑέρα λαμπειϑέντα F. 250. πέτναν εἰς αἰ-- 
ϑέρα yüguc IN. V. 11. ἀερϑεῖσα πρὺς ὑγρὸν 
«Wigan IN. VIII, 42. φλὺξ αἰϑέρα λακτί- 
ζοισα καπγῶ 1. lI, 84 

* AiJioy. oic παῖδ᾽ Αἰϑίοπα Ο.1ι,91. στρά- 
ταρχον Αἰϑιόπων P. Vi, 31. L IV, 44. ἐγχε- 
σφόροις Αἰϑιόπεσσε IN. 111, 59. ἐς Αἰϑίοπας 

, ἐπῶλτο Ν. VI, 51. 

αἰϑός. αἰϑᾶς ἀσπίδος P. VIII, 43. 

αἴϑω. αἰϑοίσας φλογός Ο. VII, 48. αἰϑόμενον 
zig O. 1, 1. . αἰϑομένα δᾷ; F. 48. 

aigu». αἴϑων ἀλώπηξ O. X, 20. αἰϑὼν κεραυ- 
»yóg P.111,58. αἴϑωνι ἁλίῳ N. VII, 73. ai- 
ova κεραυνόν O. ΧΙ, 87. ῥόον καπγοῦ ai- 
ova P. 1, 23. 

αἷμα. αἷμά oi P. IV, 483. Ζεῦ, τεὸν αἷμα W. 
Ill, 62. ἀπὸ ταύτας αἷμα πώτρας Καλλίας 
N. VI, 36. τὸ Μεισώνδρου αἷμ᾽ ἀπὸ Σπώρ- 
τας N. ΧΙ, 34. χάλαζαν αἵματος 1. VÀ, 27. 
ἐμφύλιον αἷμα ϑνατοῖς ἐπέμιξε Ρ.11,32. xs- 
κραμένα ἐν αἵματι PF. Τῇ, 1. 

αἱμακουρίαι. ἐν αἱμακουρίαις ἀγλααῖσι μέμικται 

. 1, 90 


, 90. 

aludcoo. αἵμαξε μέλανι φόνῳ πεδίον 1. VII, 50. 

* Aiuovtc. ᾿Ιαωλκὸν Πηλεὺς παρέδωκεν Αἱμόνεσ-- 

. σιν N. IV, 56. 

aiuvio» utÓo» N. Vil, 33. 

* /iyiug O. VI, 88. . 

αἰνέω. σὲ αἰνέω, Γηρυόνα F. 49, 1. αἰγέω uw 
O. 1V, 66. ἄνδρα στεφανωσάώμενον αἰνέσω 
πυγμᾶς ἄποινα O. VII, 16. κλέος ἐτήτυμον 
αἰνεύω IN. VII, 63. παῖδ᾽ ᾿Αρχεστρώτου ai- 
»jja O. XI, 104. ἄλλον αἴνησεν γώμον P. 
I1], 13. αἴνησαν τὸ ἔπος Ε΄. 235. atti οἵ-- 
vov παλαιόν O.1X,52. αἰνεῖν καὶ τὸν ἐχϑρόν 
P.1v,98. δίχας ἄωτος ἐσλὸς αἰνεῖν Ν. 1, 28. 
τὸν αἰνεῖν ἀγαθῷ παρέχει 1. VII, 69. αἰνή- 
σειν δόμον Ν. 1, 12. ἄνδρα κεῖνον αἰνῆσαι 
ἐγνοινῶν P. 1, 43. κχέρδος δόλιον αἰνῆσαι πρὸ 
ixag P.1V,140. αἰνέων ελησίαν N.1V,93. 
αἰνέων αἰνητά N. ΝΠ, 39. αἰνέων Μελέα-- 
γρον, αἰνέων δὲ καὶ Ἕκτορα 1. VI, 32. αἰνή-- 
σαις ὃ καὶ υἷόν O. IX, 15. ἐν λόγοις ἀστῶν 
ἀγαϑοῖσιν αἰνεῖσϑαι NN. ΧΙ, 27. : 

* Αινησίδαμος. τὸν Αἰνησιδάμου O. 1, 51. A4 
γησιδώμου παιδί O. 11, 9. παῖδες 1.1], 28. 

αἰνητά N. VIII, 39. 

airviyua παρϑένοιυ ἐξ ἀγριῶν yyadwv F. 165. 


χουσέων 


αἰνίσσομαι. λόγον ὃν ἡνίξατο P. vit, 42 

αἷνος. ti» olvoc ἑτοῖμος O. VI, 12. ἀφϑόνητος 
αἰνὸς οὗτος ἄγκ':ται Ο, X, 1. lvo ἔβα 
τυ O. 11, 105. airov ϑέμεν μέγαν ἵππων 

«15-6. 

αἰνός. αἰνγῷ φόβῳ P. V, 61. αἰνᾷ Ταρτώρῳ P. 
I, 15. αἰνὰν ὕβριν P. XI, 55. ' 

αἴξ. Σύριαι αἷγες 1". 73. 

* Αἰολεύς Αἰολέων στρατιὰν χαλκεντέων N.YX, 35. 
Αἰυλεὺς ἔβαινε Ζωρίαν κέλευϑον ἔς, 201. 

* Αἰοληΐς. Αἰοληΐδι μολπᾷ O. 1, 102. Αἰολῆσιν 
ἐν πνοαῖσιν αὐλῶν Ν. HI, 76. ᾿ 

* Αἰολίδας. Αἰολίδα βασιλεῦ O. XIII, 65. ἐξ ἐ- 
γαυῶν Αἰολιδᾶν P. 1v, 72. Αἰολίδας Σίσυ- 


og δ, 1. 

t αἰδλῖς. «ἰολίδεσσε χορδαῖς P. 11, 69. 

αἰολοβρόντα Διός Ο. ΙΧ, 45. 

* Αἴολος. λαγέτᾳ Αἰόλῳ καὶ παισὶ P. 1V, 108. 

αἰύλῳ ψεύδει Ν. VIII, 25. 

αἰπεινός. Πυϑῶῦνος αἰπεινῶς N. ΙΧ, 5. αἰπεινοὲ 
λόγος N. V, 32. σοφίας (ὑδοὶ) αἰπειναί O. 
IX, 116. oa πεινῶν σταϑμῶν P. IV, 76. 

αἰπύς. ϑάνατον αἰπύν O. ΧΙ, 44. ἐς αἰπὺν oxó- 
τον F. 252. 

* Ainvtoc. οὐδ᾽ ἔλαϑ᾽ Αἴπυτον O. VI, 36. 

αἵρεσις. τῶνδέ τοι E Od παρδίδωμε N. x, 82. 

αἵρέω. ᾿ἴωλκον εἷλε N. ΠῚ, 33, εἷλε Περγαμίαν 
1. V, 29. κόρῳ ἕλεν ἄταν O. I, 566. ἕλεν 
Οἰνομόου βέαν παρϑένον τε O. 1, 88. ἕλεν 
ΠΙίδειαν F. 158, 4. ἕλεν ἵππον O. XII, 81. 
ἕλε μόχϑον Ῥ.11,30. στεφώνους ἕλε P. 111,74. 
ἥρωας ἕλεν N.1V,29. ἕλον ᾿ἡμύχλας I. VI, 14. 
ὃς ἐγκύρτη καὶ ἕλη P. τ, 100. τὰ μέγιστ᾽ 
ἀέθλων ἕλῃ P.X,24. ἄντλον ἑλεῖν Ο. IX, 57. 
ἀρετὰν ἑλεῖν F. 75, 3. πρὶν μέσον ἅμαρ ἑλεῖν“ 
P. 1X, 117. ἑλεῖν ἀρετών Ν. V, 52. φιάλαν 
ἀπὸ χειρὸς ἑλών Ο. VII, 4. γίκαν ἑλών O. 
VII, 66, γλυκὺν ἑλὼν βίοτον P.11, 26. εὖ-- 
aos ἵπποις ἑλών V. V,21.. παρϑένον χερὲ χει- 
gos ἑλών P. ΙΧ, 1206. ἄκρον ἑλών P. ΧΙ, 55. 
τοῦτον εἴλετ᾽ αἰῶνα NN. X, 59. ἀρεταῖς κλέος 
ἑλέσυϑαι O. IX, 110. 

αἴρω. ἀρέομαι ᾿᾿ϑαναίων χάριν μισϑόν P. 1, 75. 
ἄρηται κῦδος ἁβρόν 1. 1, 50. ἐπίδοξον ἄρη- 
ται κῦδος N. 1X, 46. ἄραντο νίκας ἀπὸ παγ-- 
κρατίου 1.Ν,, 57. τόλμαν καλῶν ἀραμένῳ NN. 
VH, 59. 

«ica. οἵας εἰμὲν αἴσας P. IM, 60. Διὸς αἴσᾳ Ο. 
IX, 45. ὀλβίᾳ αἴσᾳ μετανίσσονται τελευτάν 
F. 96, 1. σὺν ϑεῶν «iUm F. 4. ϑεὸς κλυ- 
τὰν αἷσαν παρέχοι O. VI, 102. τοιχύταν αἷ- 
cu» P. 1, 68. οὐ κατ᾽ αἷσαν P.1V, i07. N. 
Ill, 16. κατ᾽ αἷσων P. X, 26. παρ᾽ αἶσαν 
P. viii, 13. χϑονὸς αἶσαν EYYOLLOY V. IX, 58. 
αἷσαν τυραννίδων P. XI, 53, ταύταν μεϑέ- 
nom Διόδεν αἷσαν N. vt, 13. ἔπορόν σφιν 

, ἔξοχον ai;iuv N. VL, 49. γαρύσομαι ἀγα- 

κλέα τὰν ᾿Ασωποδοίρου αἷσαν 1. 1, 34. 
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αἴσιος. αἴσιον» βροντών P. 1V, 23. βροντῶς ai- 
σιον φϑέγμα P. 1V, 197. αἰσιᾶν ὀρνίχων 
N. 1X, 18. : 

* “ΙἊσονίδας. σοφὸν Αἰσονίδαν P. 1V, 217. 

ἄϊσος. δαίμων ἄϊσος 1. VI, 43. | 

ἀΐσσω. δέτδρεον door, N. 1, 40. 

dioióo. πῦρ ἀΐστωσεν ὕλαν V. ΠΙ, 37. 

αἰσχρός. ἄγει ἀρετὰν οὐκ αἴσχιον φυᾶς I. VI, 22. 

αἰσχύνω. αἰσχύνοι εἶδος P. IV, 264. αἰσχύνων 
ἐπιχώρια P. 1I, 22. μαχατὰν ϑυμὸν αἰσχυν- 
ϑῆμεν N. ΙΝ, 27. 

* Δἴσων. Αἴσονος παῖς P. IV, 118. 

* Αἰσωνίς F. 202. 

eig! ὧν P. 1V, 78. T" , 

αἰτέω. ϑεῶν ὄπιν αἰτέω ὑμετέραις τύχαις P. ΨΙ, 
75. αἰτέω σε, δέξαι P. ΧΙΙ, 1. αἐτέω σε ὀπά-- 
Qu» N. IX, 30. αἴτημε τοῦτό ge F. 127, 4. 
παῖς ὃν αἰτεῖς 1. V, 50. αἴτεε φύτευμα Ο. 
IH, 18. τὰν πολλοὶ αἴτεον P. ΙΧ, 111. «i- 
τέων τιμὰν id κεφαλᾷ O. Vl, 60. αἰτήσων 
πόλιν δαιδάλλειν O. V, 20. τῷ αἰτέομαε κα- 
λέσαι Moicayr 1. VÍI, 5. . 

estia. μείων αἰτία O. 1, 35. μελέφρων αἰτίαν 
ἐνέβαλεν iN. VII, 11. 

αἴτιος. παντὶ ϑεὸν αἴτιον ὑπερτιϑέμεν P. v, 25. 

* Αἴτνα. νιφόεσσ᾽ Αἴτνα, χιόνος τιϑήνα P. 1, 20. 
κείνῳ Αἴτνα ἀμφίέκειταε F. 93. ὑπ᾽ Αἴτνας 
ἁψιλόφον O. XIII, 1068. Afitvag ἐν κορυφαῖς 
μεξαμφύλλοις P. Y, 27.  4itvoc βασιλεῖ P. 


I1, 60. κχτίστορ .4irvug F. 711. ὃς iva» 
ἔχεις O. IV, 6. νεοχτίσταν ἐς Jtityaw» N. 
IX, 2. 


* 4Airvaioc. Ζηνὸς Αἰτναίου O. VI, 96. N. I, 6. 
Αἰτναῖον ξένον P. 111, 69. παισὲν 4Airvaloy 
N. IX, 30. 

* Αἰτωλός. Αἰτωλὸς ἀνὴρ O. lI, 12. 
ϑισίαισι 1. IV, 33. " 
«ἰγμά. Κάστορος αἰχμὰ γέρας ἔχει 1. IV, 37. 
Tiros ἜΡΩΣ ἥ διοῖ, inde N. 1X, 85. 

κλέος aiyuüg P. 1, 66. ?4 pela σὺν αἰχμᾷ 
Ὁ. vil, 19. παρμένοντας atu P. VIII, 42. 
ὑπέραλλον αἰχμὰν ταμών N. 111, 32. αἰχμὰν 
᾿ἀμφιτρύωνος ϑρέψε N. X, 13. αἰχμαὶ νέων 
ἀνδρῶν F. 213. orc ἀνθεῖ οὐλίαις αἰχμαῖ- 
σιν ἀνδρῶν Ο. XIII, 22. αἰχμαῖσιν διδύμαι-- 
σιν ἔκπαγλος P. IV, 79. ἀκοντίζοντες aiy- 
pais l. L 24. € »"» , , 9 ^ 

αἰγμάλωτος. yagorras ὑπὸ δούλειον τύχαν αἶχμά-- 
λωτοι F. 244. 

αἰχματάς. ᾿Ιάσονος αἰχματᾶο P. 1V, 12. aigua- 
τὰν στρατόν O. X, 19. αἰχματὰν κεραυγόν 
P. 1 5. ϑυμὸν αἰχματάγ IN. IX, 37. ἄν- 
δράσιν aiyuaroicw Ὁ. Vl, 86. ἥρωας αἰχ- 
ματάς N. V, 

αἷψα P. 1V, 133. N. 11, 77. 

dig. ovx dit, κλέος 1. V, 24. dis» “οξίας P. 
H1], 27. «is λειβόμενον ϑρῆνον P. XII, 10. 


«τωλῶν 
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ἀϊον ομενῶν Ἡοισᾶν P. 1H, 91, βορὰν 
Πιερίδων ἀΐοντα P. 1, 14. 

aitov. αἰὼν ἔφεπε μόρσιμος O. 11, 11. xad loi 
μὲν αἰὼν πότμον ἐφάψαις Ο. 1X, 64. αἰὼν 
ἐῤῥαίσϑη F. 77, 3. τερπνὸς aber δ. 92, 2. 
αἰὼν ἀσφαλὴς οὐκ ἔχεντο παρ᾽ Αἰακέδᾳ P. 
Hl, 86. μείλιχος αἰὼν ἔπεστιν ἀνδρῶν P. 
VH, 102. ὃ μαχρὸς αἰὼν ἐλᾷ τέσσαρας dot- 
τάς N. 11, 72. αἰὼν πρὸς ἥρας ἁμέρα N. 
1X, 44, αἰὼν ἄλλ᾽ ἄλλοτ᾽ ἐξώλλαξεν ν᾿ 111, 18, 
δόλιος αἰὼν ἐπ᾿ d rae κρέματαε I. VII, 14. 
εὐθυπομπὸς αἰών IN. 11, S. αἰῶνος dxpdy 
βαϑμέδων ἄπο P. V, 7. αἰῶνος εἰδωλον }εί.. 
πεται P. 96, 3. ἰσοδένδρου τέχμαρ αἰῶνος 
F. 146. ἄδακρυν νέμονται αἰῶνα O. 11, 74. 
τὰν ἀκίνδυνον αἰῶνα πέσσοντα P. IV, 186. 
εἵλετ᾽ αἰῶνα Κάστορος Ν. X, 59. ἔπειμι ἐς 

.., τὸν μόρσιμον αἰῶνα 1. VL, 42. 

αἴων. ᾿Ογχηστέαισιν ἀϊόνεσσιν 1.1, 33. 


€ 


αἰωρέω. ὑγρὸν νῶτον αἰωρεῖ P. 1,9. 
ἀχᾶ P. IV, e ss. do 


dxapartoloygas. “Σπαρτῶν ἀκαμαντολογχᾶν |. 


ὁγαμοτομάτας. Ζηνὸς viol τρεῖς dxauavtoud gos 

. IV, 171. 

ἀκαμαντόπους. ἀκαμαντόποδος βροντᾶς O. 1v, t. 
ud Aus V, 3.  dxauavrenóde» ἵππων 

dxopuvrógaguar "iav F. 479. 

éxauac. πόντον γέφυρ᾽ ἀκώμαντος N. Vi, 40. 

, πτεηοῖσεν ἀκάμαντας ἵππους Ο. 1, 87. 

ἀχάμπτος. ψυχὰν ἀκάμπτος 1. IH, 71. χείρεσ- 
σιν ἢ βουλαῖς ἀκάμπτοις P. IV, 12. 

* Axactoc. "fxderov δάμαρτος N. IV, 51. dy 
λέχτροις ᾿Αχάσιου N. V, 30. 

&xeroc. ἐν ἀκάτῳ N. V, 2. ἄκατον εἰναλίαν P. 
XI, 40. 

ἀκειρεκόμας. ἀκειρεχόμᾳ Qo P. Ilf, (4. dxe 
κόμαν Φοῖβον 1, "Mid ' ᾿ 

ἀχέντητον δέμας O. 1, 21. 

ἀκέομαι. δίψαν ἀοιδᾶν ἀκειόμενον P. IX, 108. 

ἀκέρδεια Ο. 1, 53. 

ἄκεσμα. νόσων ἀκέσματα νέμει P. V, 64. 

ἀκηράτοις ἁνίαις P. V, 32. 

ἀκίνδυτος. ἀκίνδυνον ἔπος P. M, 66. ἀκχκένδννον 

, , αἰῶγα P. ΙΝ, 189. ἀκίνδυνοι ἀρεταί O. vi, 9. 

ἀκίνητος. οὐὺ ἀκινήταν ἔχε ῥάβδον Ο. IX, 35. 
dxivyro, σιωπᾷ ἥρωες P. IV, S7. ἀκίνητον 

, eae F. 58, 3. str. 

uxsiloput. ἄνδρες τινὲς dxxizóusyos. F. 217, 1. 

axÀágwroc. χώρας dxAdgorov Mzo» O. Vil, 59. 

αἀκλεῆς. τιμώ. O. XI, 16. ἀχλεὴς ἔβα F. 72. 

&xud. ἐν χερὸς axug O. 11, 69. ἦρος ἀκμᾷ Ρ, 
IV, 64. φασγάνου ἀκμᾷ P. IX, 84. dxu& 
ἔγχεος N. Vi, 54. λόγχας dxua N. X, 60. 
συμπεσεῖν ἀχμᾷ faotc I. 1M, 69. ὕϑατος 
soigxy ἄκμαν O. 1, 48. ἐγχέοιν τραχεῖαν 
ἀχμὰν λιπὼν P. 1, 11. ἀχμὰν φρεγῶν ἔπαν.- 
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er? IN. WI, 3). ἀκμὰν ὀδόντων N. 1v, 37. 
ἀχμαὶ ἰσχύος ϑρασύπονοι O. 1, 96. 

ἄκμων. ἀψευδεῖ πρὸς ἄκμονε χάλκευε γλῶσσαν 
P. Il, 86. . 

exod. ἀστῶν ἀκοὰ ϑυμὸν βαρύνει P. 1, 83, ἀ- 
κοὰ σοφοῖς ἐν μακροῖσε ποικέλλειν βαιά P. 
IX, 81. αἀκοὰν ἁδεῖαν κλύειν P. 1, 90. 

ἀκοίτας. ἹΝαΐδος ἀκοίτας F. 57. ἀκοίταν πεί- 
σαισα IN. V, 28. 

ὥχοιτις. Διὸς ἄχοιτιν ἐπειρᾶτο P. 11, 34. ϑαλε- 
ρὰν Ἥβαν ἄκοιτιν NN. 1, Tt. πράξειν ἄχοι- 
τιν IN. V, 36. 

ἀκόνα. δόξαν ἔχω in) γλώσσᾳ ἀκόνας λιγυρᾶς Ο. 
ΥἹ, 82. Ιναξίαν χαλχοδώμαντ᾽ ἀκόναν 1.Ν,70. 

ἀκοντίζω. μακρὰ δισκήσαις ἀκοντίσυσαιμε τοσοῦτο 
1.11, 35. ακοντέζων σχοποῦ ἄγχιστα Moi 
σῶν N.1X,55. ἀκοντίζοντες αἰχμαῖς I. 1, 24. 

&xogog. εἰρεσία ὑπεχώρησεν ἄκορος . IV, 202. 

ἄκος. πλαγᾶν ἄκος ὑγιηρὸν τὸ καλλένικον φέρεε 
N. Hi, 17. : 

ἀκούω. ἀκούει βάσις P. I, 2. ἀκούομεν ἔμμεναι 
N. 1V, 7. ψαλμὸν ὑψηλᾶς πηκτίδος ἀκούων 
F. 91, 3. νόμων ἀκούοντες ϑεόδματον κχέλα- 
doy F. 169. ἀκούοντι χϑονίᾳ φρενὶ ὄλβον 
P. V, 104. ἀρὰν ἄκουσας l. V, ἀθ. dxovos 
τοῦ ϑεοῦ Καδμος F. 8. ἄκχουσεν 7avaóv, 
οἷον εἶρεν γάμον P. ΙΧ,116. Αἴαντος ἄκου- 
σεν Ν 1I, 14. λόγον ἐσλὸν ἀκούσῃ Lk. 1V, 15. 
ἄκουσον N. VII, 2. ἄχουσατε P. VI, 1. φω- 
γὰν ἀκούειν Ο. VI, 66. εὖ ἀκούειν P. P, 99. 
οὔτ᾽ ἀκοῦσαι οὔτ᾽ ἰδεῖν O. VI, 52. ϑαῖμα 
παριόντων ἀκοῦσαι P. 1, 26. εὖ ἀκοῦσαι N. 
I, 32. ακχούσαις ᾿Αγγελίας O. VII, 81. τῶν 

ἀχούσαις P. IV, 135. 

ἄχρα. πρὸς ἀλλοδαπὰν ἄκραν N. MI, 26. 

* "Axgayaytivog. ᾿᾿χραγανιίνων φάος 1. 11, 17. 

* AxQá yas. ἔρεισμ᾽ ᾿Ακράγαντος O. 11, 7. ὄχϑαις 
ἔπι μηλοβότου ᾿χράγαντος Ῥ. X11, 3. ἐπ 
"ixouyavra τανύααις Ὁ. IL, 100. ποταμέᾳ 
᾿Αἀχρύγαντει P. Vl, 6. xÀeway ᾿ἀκράγαντα γε-- 
eigo O. ΠΙ, 2. 

dxgavroc. ἀχράντοις ἔπεσι O. 1, 86. ἀκράντοις 
ἐλπίσιν P. LI, 23. ἄχραντα γαρέετον O. 
!t, 96. 

ἀκροθίνιον, ἀκρόϑινον. κτέατ᾽ ἀνάγων ἀκροϑι- 
γίων N. VIL, 41. Ὀλυμπιάδα axoóJiva πο-- 
λέμον ἔϑυε Ο. 1t, 4. πολέμοιο δόσιν ἀκρό- 
ϑινα διελών O. ΧΙ, 59. 

ἀκρόπολις. ἐν ἀκροπόλει ἄλσος Ο. VII, 49. 

ἄχρος. ἄχρας Ταινάρον P. 1V, 174. ἄχρᾳ ἑσπέ- 
ᾳ ΧΙ, 10. τέλος ἄχρον P. ΙΧ, 122. I. 
i 50. dxgo» ἑλών P. ΧΙ, 53. παγδοξίας" 
ἄχρον N.1,11.. πρὸς ἄχρον ἀρετᾶς IN. VI,24. 
σοφίας ἄωτον ἄκρον 1. VI, 18. χορυ ἂν xat. 
ἄκραν O. VII, 36. αἰῶνος ἀκρᾶν βαϑμέδων 
P. V, 7. ἄκραις ἀρεταῖς O. ΧΙ, 15. ἐπ᾿ 

ἀκροτάτῳ βομῷ O. Vi, Τ0. 

ἀκρόσοφον xai αἰχματὰν ὠρίξεσϑαι Θ. X, 19. 


* "4xoery Ο. V, 8. 

«κρωτήριον ᾿ἄλιδος O. IX, 8. 

dxtd. “ἱερναίας ἀπ᾽ ἀκτῶς Ο. VII, 33. παρᾶ 
τὰν εὔυδρον αἀχτὰν “Ιμέρα P. 1, 29. ᾿Αχέρον-- 
τος ἀκιὰν παρ᾽ εἴσκιον P. ΧΙ, 21, νεῦμεν 
yiii i ue ἀχκτών F. 239, 3. ἐπ᾽ ἀκταῖοσιν 

ορών Ε΄. IV, 36. βαϑυχρήμνοισιν ἀμφ᾽ ὠ-- 

κταῖς “Βλώρου Ν.ΙΧ,40. Νείλου πρὸς ἀτώς 
I. 11, 42. 


 Gxtíc. igyudrov ἀκτὶς καλῶν 1. MT, 60. ἀχτὶς 


JeMov  F. 74, 1. σπέρμ᾽ ὑμετέρας dxtirog 
ὄλβου P. 1V, 255. ᾿Ολυμπίαν ἀγώνων Duy 
ἀκτῖνα ἔσχον P. X1, 49. λαμπραὶ ἀκτῖνες ἡλ-- 
Sor στεροπᾶς ἀπορηγνύμεναι P. 1V, 198. ὀ- 
ξειᾶν ἀκτένων πατήν O. VI1,70,. ἴων ξανϑιῶς- 
σε καὶ παμπορφύροις ἀκτῖσι βε ἐἰγμένος Ο. 
ΥἹ,55. Θεοξένου ἀκτῖνας ὄσσων Κ. 88. εἴτ. 2. 

*dxrug. υἱὸν "Αχτορος Ο. IX, 74. 

ἀκύμονος πόντου F. 259. 

ἄχων. ὥκοντι ἔλασε σχοπύν O. XI, 74. égopya- 
ϑεὶς ἄκοντε ϑοῷ Ν. X, 69. γχαλκοπώρκον 
ἄχονθ᾽ ὡςεἶτε βαλεῖν P. 1, ἀά. βραχυσίδα-- 

» ὕ . » T 
ρον ἄχοντα πάλλων N. ΠΙ, 43. dxovO" arme 
odi) ao» ὄρσαι γλῶσσαν N. VH, T1. ev- 
ἀκόντων iévra Qóufov O.XIM, 89. ἀ- 

κόντεσσιν προγόνων τιμὰν δάσασϑαι P. IV, 148. 
ἀκόντεσσιν χαλκέοις χεραϊζεν P. IX, 26. 

ἀδλώϑεια. * ᾿Αλάϑεια, ϑυγώτηρ Διός Ο. ΧΙ, 4. 
e vacc' ᾿Αλάϑεια F. 221. οὐχ ἅπασα ἀλώ- 
On ἀτρεκὴς κερδίων N. V, 17. δίσποιν᾽ d- 
λαϑείας O. Viti, 2. ὠλαϑείας δδόν P. VII, 103. 
ἀλαϑείας ὁδῶν ἀγχιστα Ll. 11, 10. ἐν ἀλα-- 
ϑείᾳ πετοῖσαι σ΄ VII, 69. ἀλάϑειαν ἐξε-- 
λέγχων ἐτήτυμον Ο. ΧΙ, 56. τῶν ἀλάϑειαν᾽ 
ἰδέμεν N. VII, 25. 

ἀλαϑής. ἀλαϑὴς ἔξορκος O. XIII, 94. ἀλαϑῆ Aó— 
yov» O. 1, 28. ἀλαϑέα μαντίων ϑῶκον P. 
ΧΙ, 6. ἀλαϑέσιν λόγοις O. V1, 89. ἀλαϑέας" 
1oac P. 6. 

dlalá. * '4lolà Πολέμου ϑύγατερ F. 225. ἐξ 
ἀλαλᾶς καρτεςἂς ἔπεμψας 1. VL, 10. δοῤέ-- 
κῖυπον ἀλαλὰν “υκέων προςμένοι N. til, 57. 

. dlaÀai ὀριγομένον F. 224. 
ἄλαλάζω. ἀλάλαξεν ὑπερμάκει βοᾷ VIL, 37. 
Rear Tvgoard» ἀλαλατὸς κατ᾽ oixov tym 
. H 12. 

didlxo. Γανυμήδεν nósuov dàalms O. XI, 110. 

ἄλαλκε Χείρων N. 1V, 60. 


ἀλάομαι. εὐφροσύνας ἀλᾶταε O. Y, 58. ἀλᾶται 
-rgaroy PF. 72. 

* Αλάτας. παῖδες ᾿Αλάτα O. XIII, 14. 

ἀλεγεινῶν μεριμνγαμάιων F. 245. 

ἀλέγω. ξύν᾽ ἀλέγειν γάμον Lk. VIL, 46. — “οκρῶν' 


γενεὰν ἀλέγων Ο. X, 15. ἐν τοῖσιν ἀλέγοντιαι 
O. 11, 86. 
* Αλεῖος. σπονδοφόροι Ζηνὸς "Λλεῖοε T. 11, 24.. 
* "Aiexroai.. ᾿Αλεχτρᾶν ὕπερϑεν V. 11, 79. 
ὠλέχτωρ. ἐδομώχως ur ἀλέχτωρ Ο. XII, 14. 
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“"1λεξιϑιάδας. ᾿Αλεξιβιάδα P. V, 45. 

*' “λεξίδαμος P. IX, 125. 

ἀλεξίμβροτος. ἀλεξιμβοότῳ λόγχᾳ Ν. VII, 30. 
᾿᾿Απολλωργίέαις MeL LATI πομπαῖς P. V, 91. 

ἀλέξω. ἀλέξειν “βοιν O. XIII, 9. 

*" 4λέρα. οἷον ^ AAtoag ὠόν F. 138. 

* "4λευὰ παῖδες P. X. 5. 

* ' JÀev&üus. P. 143. 

ἀλίβατος. πέτραν ἀλίβατον O. VI, 64. 

ἁλιερκής. ἁλιερκέα χώραν O. VIII, 25. ἅλιερχέα 
Ισϑμοῦ δειράδα 1. 1, 9. ἁλιερκέες ἄχϑαι P. 


Ι, 18. 

ἀλίϑιος χύλος P. III, 11. 

ἁλικία. ἀλικίας ἐοικότα χρόνον O. IV, 29. γη- 
(ἰὸν μέρος ἁλιχίας b. IV, 157. κρέσσονα 
ἁλικίας νόον P. V,109.. ἐν ἁλιχίᾳ P. XI, σι. 
&Jixig I. VIL, 1... dy ἁλικίᾳ πρώτᾳ N. IX, 42. 
σὺν ἁλικίᾳ ἐρώτων δρέπεσθαι F. 88. str. 1. 
ἐν πόντῳ σφιν βάλεϑ᾽ ἁλικίαν P. 1, 14. &v- 
αγϑὲ᾽ ἀπέπνευσας ἁλικίαν 1. VI, 31. 

ἅλιξ. ἅλικες παρϑένοι ἑταῖραι P. III, 17. 

ἄλλοισιν ἅλικες ἄλλοι IN. 1V, 94. ἁλίκων τις I. 
ΝΠ, 65. ϑαητὸν ἐν Qi καὶ παλαιτέροις 
P. X, 58. ἁἅλιξιν σὺν ἄλλοις P. ΙΝ, 157. 


ἁλίκεσσι συμπόταις Ο. 1, 61. ἅλικας ἐκράτει 


N. V, 45. 

ἅλιος 5. ἥλιος V. ἀέλιος. 

ἅλιος. ἁλίοιο γέροντος P. IX, 97. κόραισι Νη- 

jog ἁλίαις Ο. 11, 32. ἁλέαισιν πρύμναις Ο. 

ΐ , 78. οἷδμ᾽ ἅλιον F. 242, 3. ἁλίου δελ- 
ᾳφῖνος F. 259. 

ἁλιπλάκτου γᾶς P. IV, 14. 

** Αλιρόϑιος. ὡλιροϑίον O. XI, 73. 

*? fig. ἀχρωτήριον "“λιδος O. IX, 8. μυχοῖς 
" 4Àidog O. XI, 34. ἐς ' Ali» O. I, 78. 
ἁλίσκω. Πέργαμος ἁλίσκεται O. VIII, 42. ἄνδρα 

' 40m ἁλωκότα P. III, 57. 

ἁλιτόξενος. ψευδέων ἐνιπὰν ἀλιτόξενον O. XI, 6. 

ἀλιιρός. igo ἐπισπείρων ἁλιτροῖς N. VIII, 39. 
τὰ ἀλιτρά O. ll, 65. 

dixd. ἀλκὰ παγκρατίου τλάϑυμος N. 11,14. xgi- 
νεται ἀλχὰ ἀνδρῶν Y. IV, 12. γεύεται ἀλκᾶς 
ἀπειράντου P. IX, 36. βέλος ἀλκᾷ τρέφει O. 
I, 112. & ὡς ἀλχᾷ κρατέοντα ὁ. ΚΙ, 105. 
ἐν dÀxg O. Χ1Π,5638. δρῶντ᾽ ἀλκάν O.1X, 119. 
αἰδεσϑέντες a)xay P. 1V, 173. χαλκχότοξον 
᾿Ἱμαζόνων μετ᾽ ἀλκὰν ἕπετο Ν. ΠΙ,37. ἀλχὰν 
ἀμαχανιᾶν δυςάτων Ν. VII, 96. Αἴκντος 
dÀxay φοίνιον 1. 1M, 53. αἱ μεγάλαι ἀλκαὶ 
σκότον ἔχοντι N. VII, 12. 

ἀλκάει:. ἀλκᾶντας devaov; Ο. ΙΧ, 77. ἀλκᾶντας 
ἐκγόνους Αἰγιμιοῦ Ῥ. V, 71. 

* ?Jixad'óov ἀγών 1. VII, 67. 

* ? ἑἱλχαϊδᾶν ϑαάλος O. Vl, 68. 

ἄλκαρ πέτρας P. X, 52. 

“"εχιμέδων O. VII, 65. ᾿Αλκιμέδοντα O. VIII, 17. 

τ Δ τρεθας N. Vl, 8. ᾿Δλκιμέδα γενεά Ν, 
VI, 62. 


ἄλκιμος. Διὸς ἄλκιμος υἷός Ο. XI, 46. ^ 
PR N. VIII, 24. ἀγῦρας ἀλχίμους N. 
* Δλκμαίων F. 192. 
* ^ Aixuar. pis ida ἐπ᾿ αὐτηδὸς δράχοντα γω- 
ὥντα , 48. ᾿Αλχμᾶνα στεφάνοισι βάλ- 

o P. VIII, 59. NONE 

* ? Αλιμανιδὰν γενεᾷ P. VII, 2. 

* Era τέχε Ζηνὶ διδύμων σϑέγος υἱῶν P. 
, 88. ἀδείμαντον τέκε παῖδα 1. 1, 12. 
᾿Αλχμήνας κασίγνητον νόϑον O. VIL 27. ᾿,1λκ- 
μήνας vioi καὶ Ζηνός P. IV, 172. " Alxug- 
γας λέχει N. 1, 49. υἱὸς ᾿Αλκμήνας 1.11], 73. 
πων ἀπ τέκος 1. V, 28. ᾿ΔΑλκμήνας σὶν 
) P. 158, 2. Ζεὺς ἐπ᾽ ᾿Αλχμήναν μολών 


ἁλκυών F. 34. 

* "AixvovtUg. τὸν μέγαν πολεμιστὰν ᾿Αλκυονῆ Ti- 
λαμὼν ἕλεν NN. IV, 27. τὸν βουβόταν '4)- 
χυονὴ l. V, 31. 

ἀλλά O. I, 17. 55. 84. II, 13. 71. 105. 106. lll, 
24. 1V, 22. 27. 53. VII, 67. 87. 61. VIII, 
9. 45. 74. 87. IV, 5. 55. XI, 3. 90. XII, 9. 
P. 1, 23. 55. 85. Il, 28. 89. ΠῚ, 19. 38. 54. 
717. 83. IV, 32. 36. 83. 116. 132. 141. 152. 
157. 186. 210. 224. 273. 293 V, 30. 34. 16. 
VII, 110. IX, 20. X, 4. XI, 36. XII, 18. 
22. 30. N. L 32 39. 1I, 20. V, 2. VII, 30. 
A4. 52. VIII, 35. IX, 3. 8. 20. X, 21. 45. 
68. 82. XI, 9. 29. 42. 44. 101, 14. 26. ll, 
41. 111. 18. 34. 41. 55. 68. IV, 38. 57. V, 33. 
VI, 26. 37. VIL 11. 30. 35. 57. F. $8. an- 
tstr. 4, F. 74, 6. F. 87, 7. F. 88. antiit. 

λλαλοι. θλλάλοι 

ἄλλαλοι. ὀλλάλοισιν ἀμειβόμενοε P. TV, 93. γά- 

,.. μὸν ἐν ἀλλάλοισι Mq IV, 223. 

ἀλλαλοφονία. σὺν ἀλλαλοφονίᾳ O. ll, 26. 

ἀλλαλοφυ οὺς ἐπάξαντο λύγχας Évà σφίσιν αὐτοῖς 
*, 137. 

MID: ἀρεταὶ ἀλλασσόμεναε γενεαῖς ἀνδρῶν N. 
, 38. | 
ἀλλοδαπός. ἀλλοδαπὰν ἄχραν N. III, 25. ἀλλο- 
δαπῶν οὐκ ἀπείρατοι δόμοι IN. Y, 22. ἀλλο- 
δαπᾶν γυναικῶν P.1V,50. ἀλλοδαπαὶς ἀρού- 

μις P. IV, 254. 

ἀλλοῖος. ἄλλοτ᾽ ἀλλοῖος οὖρος L IH, 13. ἄλλοτ᾽ 
ἀλλοῖαε «vga, P. Vll, 95. ἄλλοτ᾽ ἀλλοῖαι 
πνοαὶ ἀνέμων P. lll. 104. λύσαις ἄλλον al- 
λοίων ἀχέων P. liL 50. ἄλλοτ᾽ ἀλλοῖα φρύ- 
γει Τῇ. 173, 4. 

ἄλλος. ἄλλοις ἄλλος ιἰνὴρ ἐτέλεσσεν ὕμνον P.1, 13. 
I. L 41. ἄλλος ἀνήρ N. IV, 39. ἄλλο dà- 
λου N. ΠῚ, 6. ἀλλαν ἐπ᾿ ἄλλᾳ Ο. VIL 82. 
ἐπ᾿ ἄλλοισι δ᾽ ἄλλοι μεγώλοι Ο. 1,113. ἀλ- 
λοτ᾽ «ἴλλοε O. 11, 41. P. ΧΙ, 42. ἄλλον Ο. 
T 104. VIL t1. VII, 12. P. ΠῚ, 15. 50. 
VIII, 80. 31. X, 54. ἀλλο ἄστρον O. Ϊ, 6. 
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ἄλλο κεραυνοῦ κρέσσον βέλος 1. VI], 34. dà- 
λοι N. IV, 91. VII, 55. ἄλλαι Ο. VM, 37. 
IX, 92. 112. ἄλλα O. M, 81. VIII 12. P. 
IL 85. N. IL, 39. ἄλλων O. VI, 74. VIII, 
63. P. IV, 113. N. VIIL, 31. XL, 13. L IV, 3. 
ἀλλᾶν Ο. VI, 25. ἄλλοις O. MH, 109. P. 
IV, 187. O, l, 113. P. II, 13. ΙΝ, 268. N. 
IV, 91. L I1, 68. 47.. ΠῚ, 42. ἄλλαις N. 
IX, 42. I. V, 70. ἄλλους 1. VII, 55. dà- 
λας N. IX, 47. ἄλλοτ᾽ ἄλλοις νέμειν F. 121. 
ἄλλα ἄλλοις νόμιμα Ε. 152. 

ἄλλοτε. ἀλλοτ᾽ ἄλλαι Ο. 11, 37. ἄλλοτ᾽ ἄλλον 
O. VI, 11. 95. P. VII, 80. X, 54. ἄλλ᾽ 
ἄλλοτε P. 11,85. ἄλλοτ᾽ ἀλλοῖαι P. 111, 104. 
ἄλλοτ᾽ ἄλλᾳ P. XI, 42. ἀλλοτ᾽ ἄλλα Ν. 
IH, 39. ἀλλ᾽ ἄλλοτε l. HL 13. ἄλλοτ᾽ dà- 
λοῖος 1. IIT, 23. ἄλλοτ᾽ ἀλλοῖα φρύνει |F. 
173, 4. ἄλλοτ᾽ ἄλλοις F. 121. 

ἀλλότριος. χάρμα οὐκ ἀλλότριον P. L, 59. xd- 
oc ἀλλότριον N. 1, 54. ποιμένα ἐπακτὸν ἀλλό-- 
τρίον Ο. ΧΙ, 93. ἀλλοτρίων ἔρωτες Ν. TII, 29. 
ἀλόχῳ ἀλλοτρίᾳ ἐπέχραεν Ε. 44. Sou 
σιν μὴ προφαΐίνειν τίς φέρεται μόχϑος ὥμμιν 
Ε. in. : ; “Ὁ n Sos albsc P. 1^ 54. 
eei μοι γλώσσαις P. IX, 27. ἀλλοτρίαις 

, Ζερσὶ 1.1,.15. ἀλλότρια μεριμνάματα F. 251. 

ἅλμα ( ἀλμη)ὴ. βαϑεῖα ποντιὰς ἅλμα Ν. IV, 36. 
ἀβάπτιστος ἅλμας P. 1l, 80. δι᾽ ἅλμας N. 

L 67. ci» ἄλμᾳ P. lV, 39. 

diua. μακρά μοι ἀλμαϑ᾽ ὑπουκάπτοι N. V, 20. 

&luvgotc βενϑεσιν O. VII, 57. 

ἄλος. καρτεροῖς ἀδάμαντος ἅλοις δῆσε P. IV, 71. 

ἄλοχος. ἄλοχος ἔχεν σπέρμα Ο. ΙΧ, 66. ἄλο- 
xoc "Hóa N.X,18. mais ἐξ ἀλόχου O. XI, 90. 
ἀρχαίαν ἄλοχον Διός P. 6. ἀλόχῳ ἐπέχραεν 
dllotola P. 44. ἄλοχον μετῆλθεν “Πρακλεί-- 
oig γοναῖς ἴ. VI, 7. ἄλοχον εὐειδὲ᾽ ἐθέλων 
ἐὰν ἔμμεν I. VII, 28. ἀλόχοις νέαις ἀμπλά-- 
xioy P. XI, 25. 

alnróg. -ζωῶς ἄωτον ἄλπνιστον I. IV, 14. 

&Àg. πολιᾶς ἁλός O. 1, 71. P. JH, 68. ἐξ ἁλός 
ὑγρᾶς Ο. VIL 69. ἁλὸς βαϑεῖαν κέλευϑον 
P. V, 88. μυχοὺς ἁλός P. Vl, 13. ᾿Ιονέας 
ὑπὲρ ἁλὸς οἰκέων N. VM, 65.  dutrorrag 
ἁλός l.1,37. βαϑυκρήμνου πολιᾶς ἁλὸς ϑέ- 
vag 1. IIl, 74. ἀβάταν. ἅλα κιόνων ὑπὲρ 
“Ἡρακλέος περᾶν N. lll, 23. 

ἄλσος. Αἰακιδᾶν εὐερκὲς ἄλσος O. XIII, 105. 
ἀείδει ἄλσος áyrór Ο. V, 10. ὑψέγνιον ἄλ-- 
coc O. V, 13. τεῦξαν ἄλσος ἐν ἀκροπόλει 
O. VI), 49. σταϑμᾶτο ξάϑεον ἄλσος πατρὲ 
O. X1,47. τὸ Δάματρος κλυτὸν ἄλόος "EÀsv- 
oiva 1. I, 57. τὰν καλέοισιν ᾿Ολυμπίου Διὸς 
ἄλσος 1 11,28. τεὸν ἐς ἄλσος F. 87, 11. 
Διιὸς πανδόχῳ ἄλσει Ο. III, 19, ἐν πολυὺ- 
μνήτῳ zog ἄλσει N. 11, 5. ἄλσει παλαιτάτῳ 
Αἰακιδῶν N. VIL 44. “οὐ Πίσας εὔδενδρον 
ἐπ᾽ ᾿Αλφεῷ ἄλσος Ὁ. VMI, 9. κτίσεν ἄλσεα 


ἐείζονὰ ϑεῶν P. V, 89. χρηπῖδας ἄλσεων 

OF. 70, 3. 

* "ing. περὶ δὲ πάξαις "Ἄλτιν O. XI, 47. 

ἀλύίσκω. oU μιν ἄλυξεν P. VIIL, 16. 

ἀλύτῳ κύκλῳ P. IV, 215. 

* *^Algeóg, "Algrióc. ᾿"λφεοῦ πόρῳ Ο. 1, 92. 
πόρον ᾿Αλφεοῦ O. 11, 14. XI, 50. ζαϑέοις 
ἐπὶ κρημνοῖς ᾿Αλφεοῦ O. MIL, 22. παρὰ ? 4À- 
y éét9gov O. IX, 20. ἐπ᾽ "gto? ῥεέ- 

θοισιν O. XIII, 34. ἄμπνευμα σεμνὸν ᾿.1λ- 
φεοῦ N. Vl, 13. ᾿Αλφεοῦ ἔρνεσι 1. 1, 66. 
παρ᾽ ᾿Αλρεῷ Ο. I, 20. ᾿Αλφεῷ μέσσῳ κα- 
dis O. V1, 58. ἐπ᾽ "dÀgte) ἄλσος O. 
Vill, 9 * 4ÀAgtó» εὐρὺ ῥέοντα O. V, 18. ᾽4λ- 
sid Pid O. VI, 34, παρ᾽ ᾿Αλφειῷ O. 

, 15. 

ἀλώπηξ. αἴϑων ἀλώπηξ O. X, 20. μῆτιν ἀλώ-- 
πὴξ 1. II], 65. ὀργαῖς ἀλωπέκων ἵκελοι P. 
Il, 77. ϑρασειᾶν ἀλωπέκων F. 261. 

ἅλωσις. ἁλώσιος ὕστατος ἀντάσαις O. XI, 44. 

ἅμα Ο. VI, 72. ἅμα πρώτοις Ο. VIII, 45. du* 
Er prO O. IX, 75. Qua πεντάϑλῳ 
XII, 29. ἀμ’ ἵπποις N. ΙΧ, 25. ἅμα xre- 
&voig N. ΙΧ, 46. ἅμα στεφάνοις N. ΙΧ, 52. 
rdi δ᾽ ἐκαίοντο N. X,72. ἅμα αὐτῷ F. 53. 

ἁμᾶ O. Ill, 22. P. III, 36. N. V, 11. VII, 78. 

* "4uagovióoy O. XIII, 84. 

* "Auazoiv. χαλκότοξον ᾿Αμαζόνων ἀλκάν N. HI, 37. 
«u-z0»ag εὐίππους Ο. VIIL, 47. μετὰ Qo- 
στῆρας ᾿Αμαζόνος ἡλϑὲν F. 158, 3. «f. F. 
159 sqq. : 

ὁμαιμάκετος. τριόδοντος ἀμαιμακέτου 1. VII, 35. 
μένδι ἀμ μόχετο P. Ill, 33. πόγτον ὦμαι-- 

ἔχετον P. 1, 14. κιγνηϑμὸν πετρᾶν ἀμαιιιά-. 
πεν P. IV, 208. "Ἢ dif 

ἀμαξιτός. νεῖσθϑαι κατ᾽ ἁμαξιτόν P. IV, 241. 600» 
ἁμαξιτόν N. VI, 56. 

ἁμαξοφόρητον oixoy F. 22. 

ἅμαρ. μοιρίδιον auap P. IV, 256. κεῖνο χεῖν᾽ 
au«o διαίτασεν P. ἸΧ, 70. moi» μέσον apap 
ἑλεῖν P. IX, 117. παρ᾽ ἅμαρ P. ΧΙ, 63. 


δεύτερον ἅἄμαρ "on diJáov 1.111,85. paro 


, ὕτρονα ἐχάλει IV, 196. 

ἁμαρτάνω. auae O. L 64. Σκύρον ἅμαρτε 
h , 37. - 

ἀμαχανία. ἀπ᾽ ἀμαχανίας ἄγων ἐς φίος O. V, 14. 
ἐν ἀμαχανίᾳ P. Il 54. σιγαλὸν ἀμαχανίαν 
φιγω» P. IX, 95. ἀμαχανιᾶν δυςβάτων αἀλ-- 
xe» IN. VII, 97. 

&pdyavoc. ἀμάχανον εὑρεῖν O. VIL 25. dud;u- 
yo» ἡ μῶν Ρ. X126. eiuazarov ἔθηκας Ε . 
74, 3. πολεμέων καμάτων ἀμαχάνων P. Η, 19. 

ὄμαχος. ἅμαχην ἄστρα j κέονα, Ἕκτορα O. ll, 90. 
ἄμαχον κρίψαι τὸ ηϑος O. XH, 13. ἄμας 
zov κακόν P.1l,76. χεῖρας ἀμάχους I. V, 38. 

ἄμβασε v. ἀναβαίνω. 

ἀμβατός. οὐρανὸς οἴποτ᾽ ἀμβατὸς αὐτῷ P. X, 17. 
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ἀμβλύίνω v. ἀπαμβλίγω. 
ὠμβολά. προοιμίων ἀμβολάς P. 1, 4. 
ἀιολάδαν N. X, 33. ὃς ] 
ἀμβροσία. ἀμβροσίαν ἀϑανάτων κλέψαις δῶκε 
συμπόταις Ὁ. 1, 62. ἀμβροσίαν ἐν χείλεσσι 
ὑπ τοιδι : MM M 
ἀιιβρόσιος. ἀμβϑροσιᾶν φιλοτάτων N. ,1. du- 
. Bernat e P. IV, 299. ἀμβρόσιον ὕδωρ 
ἀπὸ Ἰιλφώσσας F. 211 
ἄμβροτος. ἀμβροτον Seo» N. X, 7. 
Θεῶν πραπίδες 1. 
χέρσον P. 45, 45. : 
ἀμείδω. Κρισαῖον λόφον ἄμειψεν P. V, 38. ἐν 
ἀμείβοντι m Ps y ἀντὶ ΠΣ ἕππους 
ἀμείψαντες P. IV, 17. 3j» ἀμείβεται τρη-- 
ἐπ aUe μελισσᾶν P. vi a. τὴν ὠ ei fero, 
P.1X,40. τὸν ἀγανοῖσε λόγοις ὧδ᾽ ἀμεὶ 
P. IV, 102. φϑόνον ἀμειβόμενον τὰ καλὰ 
ἔργα P. VII, 19. αὐσσαισκον χϑόν᾽ ἀμειβό- 
μένοι P. 1V, 226. ἀλλάλοισιν ἀμειβόμενοι γά-- 
νον P. IV, 94. ἄρουραι ἀμειβόμεναι τόκα 
ἔδοσαν βίον N. V1, 9. ἀμειβομέγοίς εὐεργό-- 
1a» ἴ. I, 53. πο οὶ 
ἀμείλιχος. νεφέλας στρατὸς ἀμείλιχος P. VI, 12. 
ἀμείλιχον κότον P. ; s vos 
ἀμείρω. βίον τιμᾶς ἀμείρειν Ῥ. VI, 27. 
ἀμελεις. » ἄμελξιν γάλακτος. F, 73, 3. 
ἀμεμφής. ἀμεμφεῖ ἰῷ μελισσᾶν O. VI, 46. 
* "Auéra παρ ὕδωρ Ρ. I, 67. i 
&pépa. ποδαρκῆς auéa O. XIII, 38. - &u£gac 
καϑαρὸν» σέλας P. 106, 4. ἐν ἁμέρᾳ Ο.], 6. 
F. 74, 2. ἁμέρᾳ ἐν μιᾷ 1. 11], 34. ἁσύχι- 
ον ἁμέραν παῖδ᾽ ἁλίου τελευτάσομεν Ο. 
n, 35. uia» ἀν᾽ ἁμέραν O. IX, 91. ἁμέ- 
αν τὰν μὲν, τὰν δέ Ν. X, 55. ἁμέραι éni- 
oio, μάρτυρες σοφώτατοι Ο. I, 22. ἐν à- 
ἑραις Ο. 11, 68. P. IV, 130. CAPUA P. 
t 32. ὑστέραισιν ἐν ἁμέραις P. X, 18. ἐν 
πολυφϑύροις ἁμέραις Ν. VII, 32. ἄλλαις 
ἁυέραις N. IX, 42. κυλινδομέναις 1. HI, 18. 
δώδεκα ἁμέρας P. IV, 26. 
ἀμέρδο. ὥμερσε πάτρας O. XM, 18. , 
ὥμερος. οἶκον ἄμερον αὐτοῖς Ο. XIII, 2. ἅμερον 
οἶκον P. 1, 71. τέχτονα νωδυνιᾶν ἅμερον P. 
MI, 6. ἁμέρᾳ ὀπὶ N. VH, 83. ἁμέροις d- 
γάγκας χερσί IN. VII, 3. ; 
ἁμερόοω. νανυτιλίαισι πορϑμο» atio uitis Li, 25. 
ἁμέτερος. ἁμετέρα γλῶσσα O. X, 8. μᾶτερ &ue- 
τέρω NN. lll, 14. ἀμετέρας γλωσσας P. lii, 2. 
vuyor ἁμέτεροι P. HI, 65. ἁμετέρων τοκέων 
P. 1V, 110. 150. 
ἀμίαντον quoc ὄρσαι F. 106, 2. 
ἀμετρήτας ἁλός I. I, 37. 
ἀμευυιπύρων τριόδων P. XI, 38. 
ἀμεύίσασ ' ἀντίους P. I, 45. 
ἁμιλλα. ὑπ᾽ ἀέϑλων πεμπταμέροις ἁμίλλαις Ο. 
V, 6. ἰσχίος ἀνδρῶν ἁμίλλαις IN. IX, 12. 
ὠκυδινάτοις ἐν ἀμίλλαισιν ἵπποε ϑαυμασταὶ 


ἄμβροτοι 
VII, 30. ἐπ᾽ ἀμβρόταν 


i 2 T. τεωῖσιν, .dotiu, ἀμίλλαισιν I. 

1, 50. 

&uilÀdouci. ὅςτις ἅἁμιλλῶται περὲ ἄϑλων κορυ-- 

ὰ ταὶ: Ν. Χ, Tl 3 

ἄμμες v. ἐγώ. 

ἄμμορος. καλῶν ἄμμορος Ο. 1, 84. οὐκ ὦμμο- 
ρος κυναγέτας Ν. VI, 14. 

* "Auuwv. Διὸς "Auuwvoc P. IV, 16. "Ἄμμων 
Ολύμπου δέσποτα F. 11. ᾿ 

ἀμνάμονες βροτοί 1. VI, 17. 

ἀμνάσει, ἀμνάσειεν v. ἀναμνάω. 

ἀμοιβά. γλυκεῖαν μόχϑων ἀμοιβάν  N. V, 48. 
Greene «uoiBaig ἐποιχόμενον τίκεσϑαι P. 


ἀμοιβαῖα δεῖπνα O. Lm 

ἀμός. ἀμᾶς φρενός O. XI, 3. μήτιος ἀμᾶς N. 
Iii, ^. duor osoc O. X18. MO Duy 
P. IH, 41. sow ἀμοῖς P. IV, 27. 

ἀμόχϑῳ καρδίᾳ N. X, 30. 

ἀμπελόεις. Μύσιον ἀμπελόεν πεδίον ΤΩ VIL, 49. 

ἄμπελος. ἀμπέλου δρόσῳ O. VIL, 2. Διατὰν ἀα- 
πέλου παῖδα Ν. ΙΧ, 52. ᾿ 

ἄμπεμψας v. ἀναπέμποω. 

ἀμπιπλάντες V. ἀναπίπλημι. 

ἀμπλακέω. ἀτορέας οὐκ ἀμπλακών Ὁ. VIIL 67. 

ἀμπλακία. «Ταομεδοντίαν ὑπὲρ ἀμπλακίαν 1. V, 27. 
ἀμφὶ ca ἀμπλακίαι ἀναρέϑμητοι xofuav- 
ται O. VII, 24. αἱ δύο ἀμπλακίαι P. M, 30. 
ἀμπλακίαισιε φρενῶν P. III, 13. 

aede ἔχϑιστον ἀμπλάκιον νέαις alóyoig P. 

, 26. 

ἄμπνευμα σεμνὸν ᾿Αλφεοῦ N. 1, 1. 

ἀμπνεῦσαι, ἀμπνέων v. ἀγαπρέω. 

ἀμπνοάν ν. ἀναπνοά. 

ἀμπολεῖν v. ἀναπολέω. 

*^4uvc ὧν P. IV, 129. 

* Δμυϑαονίδαις ὑφαίνω ἄνδημα F. 170.. 

* "Auvxàai. κλυταῖς ἐν * (uti dus P. ΧΙ, 32. &- 
ozo» ᾿Αμύκλας P. 1, 65. ἕλον 'duvxàag O. 
Vl, 14. "AuvxluOt» ἔβα N. XI, 34. 

ἀμύμων. Κτέατον ἀμύμονα O. XI, 28. 

* "4usvtag F. 85. 

* ᾿Αμυντορίδας. '" Auvrropióa. ματρόϑεν ᾿Αστυδα- 
μείας O. VII, 23. 

ἀμύνω. ἄμυνεν ὕβριν N. Y, 50. ϑυμὸν αἰχματὰν 
ἀαύνειν λοιγὺν ᾿Ενυαλίου N. ΙΧ, 37. γαστρὲ 
ἀμύγων λιμόν 1.1, 49. χάλαξαν αἵματος πρὸ 
πάτρας Ogrig Guvreras 1. Vl, 27. φϑονεροὶ 
ἀμύνονται ἄτᾳ P. XI, 54. 

ἄμφαινεν v. ἀναφαίΐγω. 

ἀμφανδόν P. IX, 42. 

x né xod τόέχνοισιν γνάϑους ἀμφελίξασθαι N. 
, 43. : 

ἀμφέπω. ὃς ribs ϑεμιστεῖον σκᾶπτον O.I, 12. 
ἀμφέπει Ζίάματρα, ϑυγατρὸς ἑορτὰν xai Zgyi 
οὐ τὸς O. VI, 95. diodor D ie P. 

1V, 268. μυχὸν ἀμφέπεε μιαντήϊον P. V, 68. 

πόλιν ἀέϑλοις ἀμφέπει P. 1X, 72. ἐέρσα χιρ- 
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vaucya ἀμφέπει N. HL 175. ἀγωνίᾳ ϑυμὸν 
ἀμφέπειν IN. ὙΠ, 10. ἀνορέᾳ χάλκεον ἀμφέ- 
sey ὅμαδον 1. VM, 25. τοὺς ἐπαοιδαὶῖς au- 
ἑπὼν P. Hl], 51. αταλὺν ἀμφέπων ϑυμόν 
. VII, 91. ὄλβον ἀμφέπω» [ 111, 77. τὸν 
ἀμφέποντα δαίμονα P. MI, 108. ' 
dugi cum genit. Ὁ. XII, 8. P. IV, 276. IX, 109. 
N. X, 4 1. VH, 27. 66. cum dat. O. 1, 50. 
V, 15. VII, 24. 80. VIII, 42. 86. IX, 14 97. 
XIII, 36. 38. 50. 61. 82. P. L, 12. 80. II, 62. 
IV,81. 96. 180. V, 40. 119. VI, 42. VIII, 35. 
1X, 124. X1, 33. 54. N. I, 29. ἢ], 1T. IV, 85. 
VI, 14. VII, 80. VIII, 30. 42. 1X, 40. X,60. 
l. I, 50. 1V, c2. VI, 8. cum accus. O. I, 
17. 35. 48. 97. II, 33. ΠΙ, 13. IX, 33. 103: 
Xl, 80. P. Ill, 15. V, 24. VIII, 72. X, 56. 
N. L, 54. 1 ἢ, 4o. Vl, 9. F. 186. absol, 
P. Vlll, 89. | 
ἀμφιάλοισι Ποτειδᾶνος τεϑμοῖσιν Ο. XIII, 39. 
»"4uqudgnog. ᾿ἡμφιώρηος ᾿Οἰκλέος παῖς P. III, 
58. ἀμφιάρη . IX, 24. ᾿Αμφιάρηον Ο. 
bMS . 1X, 13. rA 33. Dv 
ἃ ἀάλλω. γέρας ἀμφέβαλε κόμαις P. V, 31. 
Mud e CEA EM ι3άλλεται 6, $. 
ἀμφιϑάλασσον νομὸν O. VII, 33. 
ἀμφίχειμαι. κείνῳ Αἴτνα ἀμφίκειται F. 93. 
ἄμφικρ "ul φρένας ἀμφιχρέμανται ἐλπίδες Y. 


ἀμφικτίων. κῦδος ἐξ us cid e P. IV, 66. 
στρατῷ ἀμφικτιόνγων P. X, 8. ἀμφικχτιόγων 
ταυροφόνῳ τ ἐπτῆριδι N. Vl], 40. πρόξενοι 
ἀμφικτιόνων 1. Hl, 26. 

ἀμφικυλίω. ἀμφικυλίσσαις φασγώνῳ Ν. VIII 23. 

ἀμφιλαφής. δύναμις ἀμφιλαφῆς Ο. 1X, 83. 

ἀμφινόέμομαι. ἀμφινέμεταί σε ὄλβος P. V, 14. 
πόλιν ἀμφινέμονται F. 84. 2. 

ἀμφιπίπτω. ἔϑνος “οκρῶν ἀμφέπεσον Ο. ΧΙ, 102. 

ἀμφίπεδος. ὄχϑον ὠμφίπεδον P. 1X, 57. 

ἀμφιπολέο. γηραιὸν μέρος ἁλικίας ἀμφιπολεῖ μὲ 
P.1V,158. λέχτρον ἀμφεπόλησαν N. ὙΠ], 6. 
T d ἀμφιπόλει, Tvya O. Xil, 2. τρώμαν 

xtog ἀμφιπολεῖν P. 1V, 271. 

ἀμφίπολος. ἀμφίπολον τύμβον O. 1, 93. πέμ- 
ποισ᾽ ἀμφιπόλους Ο. VI, 32. ἀμφιπόλοισι 
μαρνάμενον ἀπολωλέναι F. 24. ἀμφίπολοι 
Πειϑοῦς E 87, 1. - 

duglovroc. Κέῳ ἀμφιρύτᾳ 1. T, 8. 

dupie. da üroc au i; P 1V, 253. 

ἀμφιτρέχω. σέλας ἀμφέδραμεν P. III, 39. 

* Mhpagim. χρυσαλακάτοιο πόσις Αἀμφιτρίτας 
O. VI, Es : T 

»? τρύων IN. J, 52. I. 1, 55. ? 4uqurQvoog 

Bd 51. N. 1V, 20. X, 13. Vh 6. 

* ᾿Αμφιτρνωνιάδας O. VIII, 15. καρτεραΐχμαν 
μφιτρυωνιάδαν I. V, 35. . 

ἀμφότερος. ἀμφοτέρας χειρός Ν. VII, 94. ἃ 
Τ προ . VI, 17. 1. 1, 42. ἀμφότεροι Ο. 
X, 90. κασίγνητοι ἀμφότεροι P. 1V, 124. 


voL. Il. p. ll. 


Ἰ. 104, ὑπ᾽ ἀμφοτέρων O. Vll, 13. dugo- 
Tto» χαρίτων |. 1, 6. ἀμφοτέροις πιυτοὶ 
us rvotc P. 1,89. ἀμφοτέροισιν ὃς ἐγκέρση 
.1, 99. ἀμφοτέροις τοχκεῦσε P. 101, 47. ἀκμ- 
jen κακὸν P. ll, 76. παρ᾽ ἀμφοτέροις 
D. lii, 93. Eng n: Xs dur P. 1V, 167. 
ἀμφοτέραις βασιλεύει P. 2. ἐπ᾽ ἀμφό- 
zie O. ΧΕ, 55 : di 
ἀμφοτέρωθεν. ἀμφοτέρωθεν O. ΧΙΠῚ, 95. πτέ- 
ρυγ᾽ ἀμφοτερωϑεν χαλάξαις P. 1, 6. 
SUDO. ἀμφύετ᾽ ἄνδρες τὸν Oirarov Ε΄. 225. 
μφω. d ρας ἄμφω γῶτα 7ttpoíxorrag P.1V,183. 
ἐέψαις δι᾿ ἀμφοῖν P. lil, 51. καὶ ἀμφοῖν 
ΟἿ, 20. 
ἀμώμητος. φρενῶν καρπὸν ἀμώμητον P. 1l, 74. 
ἂν ind iudicat. O. ix, 32. N. VII, 68. ΙΧ, 35. 
X], 26. cum roniunct. sur" ὧν O. VI, 67. 
P. lil, 106. 1V, 76. ὃς ἄν, οἷς ἄν, τὰ ἂν 
Ῥ.1, 100. V, 65. X, 23. N. ἹΥ͂, 91. cum 
optat. O. Il, 18. 20. 110. Vll, 42. VIII, 62. 
ΧΙΠ, 44. 99. P. 1X, 123. X, 29. N. VII, 89. 
ἀνά cum dat. O.L,41. VIII, 54. X1,72. XIII, 72. 
P. 1,6. IV,94. cum accus. O. IX,91. P.11,60. 
1V, 228. Xl, 56. ἄμ 52. d» N. 11,47. d» 
VI, 42. dv N. VII, 83. N. VIII, 12. L.1, 27. 
ἂν 1. 1V, 25. V1, 35. dy I. VII, 63. a ver- 
bo seiunctum. O. XIII, 69. N. V, 51. IX,8. - 
X,90. I. V, 59. ἄν P.1V;34. ἄμ O.VII,61. 
ἀναβαίνω. ἀνέβαν O. Vll, 43. ἄμβασε στρατόν 
P. 1V, 191. τεῖχος ἀναβαίνει EF. 232, 2. πύρ- 
γος ἀρεταῖς ἀναβαίνειν 1. 1V, 60. ἐς ἄρμ᾽, 
ἀναβαίνων IN. 1X, 4. ἀναβάς Ο. Xlll, 83. 
ἀναβώσομαι στόλον εὐανϑέα P. 11, 62. 
ἀναβάλλω. ἀναβάλλοιαι ὡς πόρσιστα N. ΙΧ, 29. 
τ τ αικττοι γώμον O. 1, 806. ἀναβάλεο N. 
; T1. . 


πνέημεν ἀμφότεροι N. VT, 2. ἀμφότερα O. 


- 


3 


ἀναγιγνώσκω. ὃν κάρυκχες ἀνέγνων 1. 11, 35. d- 


yáyroé uos ᾿Ολυμπιονίχαν Ο. ΧΙ, 1 
ἀνώγκα. ϑανεῖν οἷσιν ἀνάγκα Ο. Y, 82. ἔντυέ 
μὲν ἀνώγκα πατρόϑεν Ο. 111, 29. ἁμέροις 
ἀνάγκας χερσί N. VIIL 3. σὺν δ᾽ ἀνάγκᾳ 
πᾶν καλόν b.37,6. κεράϊζες Τυφῶνα ἀνάγχᾳ 
F. 93, 4. dd arid ἀνάγκαις FP. 223. 
« O. II 


ἀναγκαῖον λέχος P. XII, 15. 

ἀναγέομαι. ἀναγεῖσθαι ἐν Μοισᾶν δίφρῳ O. IX, 
86. πάντ᾽ ἀναγήσασϑαι N. X, 19. ἀρετὰς 
πάσας ἀναγήσασϑαει 1. V, 53. 

ἀνάγω. ἐκ λεχέων Mn Φώμαν 1. 111,40. d- 
γαίῃ πλοῦτον P. V, 3. χτέατ᾽ ἀνάγων Tooi- 
adc» N. Vll, 61. στρατιὰν δεῦρ᾽ ἀνάγων NN. 
ΧΙ, 35. à»a δ᾽ ἄγαγον ἐς φάος μοΐραν v- 

y Il. V, 59. 

ἀναδέχομαι. ἀνδέξατ᾽ ἀγγελέαν P. II, 41. ἔνϑεν 

ἀναδεξάμενοε P. V, 18. ' 


90 
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ἀναδέρω v. ἀνδέρω. 
ἀναδέω ἀνέδησεν ᾿Ορτυχίαν στεφάνοις P. II, 6. 
ὅντινα στέφανοι ἀγνέδησαν ἔϑειραν |l. 1V, 10. 
ϑάφνᾳ χφυσέᾳ κόμας ἀναδήσαντες P. X, 40. 
στεφάνωμα πέμπεν ἀναδεῖσθαι l. 11,16. d»- 
δησάώμενος κόμαν ἐν ἔρνεσιν Ν. ΧΙ, 28. d»- 
δησώμενοι ϑαμάκις ἔρνεσιν χαίτας Y. I, 28. 
ἀἄνάδημα v. ἄνδημα. 
ἀναδίδωμι. ἄνδωκεν αὐτῷ φιάλαν ἴ. V, 36. 
NI ἐλπίδι Ν. ΧΙ, 45. ἀναιδέα πότιμον O. 
, 110. ; : 
ἀναιρέω. τὸν ἐκ δόλου ἄνελεν ὑπὸ χειρῶν Κλυ- 
ταιμνήστρας P.X1,18. στάσιν ἀνελὼν F. 228. 
παῖδα ἀνελὼν ὑπὸ ματέρος P. ΙΧ, 63. εὑ- 
δαιμονίαν ἀνελόμενον Ν. VII, 56. 
ἐναιτήτας βόας ἤλασεν F. 151, 8. 
ἀνακαλέω. ἄστρα ἀωρίαν ἀνακαλεῖ F. 101. 
ἀνάκειμαι. ἐπ᾽ ᾿Αλφεοῦ quoqoe αἴγλα ποδῶν 
ἀνάκειταε O. X111, 35. aivog ᾿λυμπιονέίκαις 
ἄγχειται Ο. X, 8. 
ἀνακικύω. ἀνακικύει καπνός F. 184. 
ἀνακομίζω αἀγκομίσαιτ᾽ ἔπος P. IV, 9. 
ἀναχράζω. εἴ τι ὠνέκραγον Ν. VII, 76. 
ἀνακχρίνω. ἀναχρινόμενον, ποινὰ τὶς ἔσται P. IV, 63. 
ἀγαλίσκω. ἐπὶ γλεφάροις ὕπνον ἀναλέσκοισα P. 
᾽ 
ἄναλχιν φῶτα Ὁ. I, 81. 
AUT ἀνὰ δ᾽ ἔλυσεν ὀφθαλμὸν, φωνών N. 
, 90. 
ἀναμείναις Μέμνονα P. VI, 31. 
ἀναμνάω. τὸν ἀμνάσει P. 1V, 54. duyacttey P. T, 47. 
ἄναξ. ἄναξ Evpauog P. IV, 45. Πηλεὺς ἄναξ 
N. liL, 32. Μότμος ἄναξ N. lV, 42. χρυ- 
σέων οἴκων ἄναξ 1. lll, 78. σαῖς ὑπὸ χερ-- 
civ, ἄναξ F. 10. ἄνακτα φέρτερον γόνον πα- 
τρὸς τεχεῖν 1. VII, .3. ἄνακτα |. VII, 47. 
ἄνακτα τῶν πάντοιν ὑπερβάλλοντα χρόνον ua- 
κάρων F. 133. ἄναξ Πολύδευκες P. XI, 62. 
“Μυκαίου βωμὸς ἄναξ Ο. XIII, 104. ἄναξ 
P. IV, 89. V1lII, 70. N. X, 77. ἄνα Ο. 
XIII, 109. P. 1X, 45. XII, 3. δώδεκ᾽ ἀνά- 
xro» ϑεῶν Ο. XI, 51. 
ἀναξία. κείνου πείϑεσθ᾽ ἀναξίαις N. VIII, 10. 
ἀναξιφόρμιγγες ὕμνοι Ο. II, 1. 
ἀναπάσσω. Tiv αὐλὸς ἀναπώσσει χάριν Ο. ΧΙ, 98. 
πγόποισις: ἐν παντὶ ἔργῳ ἀνάπαυσις γλυκεῖα N. 
, 52. 
&vanavo. ἀναπαυσώμεναι ἄρουραι N. VI, 11. 
ἀναπέμπω. 'Aqaícroi0 κρουνοὺς ἀναπέμπει P. 
1, 26. ὧν φύλλ᾽ ἀναπέμπει P. IX, 41. 
ἄμπεμψας ἐξ ἀλαλᾶς I. VI, 10. 
ἀναπετάω. ἀνωπεπταμέναι ϑύραι Ν. ΙΧ, 2. 
ἀναπίπλημι. ἀμπιπλᾶάντες πότμον N X, 57. 
ἀναπίτνημι. πύλας ὕμνων ἀναπιτνώμεν αὐταῖς Ο. 
VI, 21. ἀναπιτναμένα ἀλώπηξ 1. Ill, 65: 
ἀναπλέκω. ὅρμοισι χέρας ἀναπλέκοντι καὶ κε- 
φαλάς O. ll, 
ἀναπνέω. ἀναπγέομεν ovx ἐπὶ ἴσα N. VII, 5. 


ἀμπνεῦσαι καπνόν Ο. VIII, 47. ἀμηγέων 
πρὶν τε φάμεν Ν. VIII, 19. : 
dvamvod. ἀμπνοὰν Oti " κάϑελεν P. 1l, 57. 
ἀμπνοὰν ἔστασαν P. 1V. 199. ἀμπγοὰν uó 
,,Z9w 9, VUL τ. xd 
γναπολέω. ἀμπολεῖν ταὐτὰ τρὶς τετράκε τε N. 
VU, 104. I ei 
ἀναπολίζω. ἄρουραν ἀναπολέζομεν P. VI, 3. 
rnit de ἑλεῖν ἄντλον O. ΙΧ, 56. 
ἀναρίϑμητος. ἀμπλακίαι ἀναρίϑμητοε N. VII, 25. 
ἀναρίϑμων ἀνδρῶν 1. 1V, 56. d : 
ἀναρπάζω. ϑύχατρ᾽ ἀναρπάσαις O. 1X, 62. dy 
εὐϑυς ἁρπάξαις ἀρούρας P. 1V, 34. 
ἀναῤῥήγνυμι. μὴ ἀναῤῥῆξαι τὸν ἀχρεῖον λόγον 


ἀνασπάω. ἀνσπάσσαντες P. 1V, 27. 
deri o vacca 1. lV, 56. draco? ? AAd9tia 
. 221. 


ἀνάσσω. ᾿Αρκάδων ἄνασσε O. VI, 34. εὐρὺ d- 
νάσσων Ολυμπίας Ο. XIII, 23. 4άλου d- 
νάσσων P. |, 39. ἀγλαΐας ἀνάσσων "Axoi- 
λον F. 115. 

ἄνάσσω. ἀνάσσων βωμός O. XII, 103. 

ἀνασχέϑω. ἂν δ᾽ ἐπικράνοις σχέϑον πέτραν F. . 
58. antistr. 7. 

ἀνατείνω. κῦδος dvteiv& NN. VIII, 34. ὀρϑὸν 
ἄντεινεν κάρα IN. 1, 43. χεῖρας ἀντεῖναι O. 
ΝΗ, 65. ἀνατείναις χεῖρας οὐρανῷ 1. V,38. 
yn γέρας ἀντέταται  N. vini, 25. ἀγὰ 

* ἱστέα τεῖνον N.. V, 51. 

ἀνατέλλω. ἄντειλας Διόνυσον |. VI], 5. 4 ἀ- 

το l. V, 72. φλὸξ ἀνατελλομένα |. 
341. 
ἀγατίϑημι. κῦδος τὶν ἀνέϑηκε O. V, 8. ἀναϑέ- 
μεν πᾶσαν μακραγο λύρᾳ P. VIII, 30. 
ἄν ἀντιϑ εἴσ᾽ ᾿Ορθϑωσίᾳ ἔγραψεν ἱράν O. II, 

32. ἂμ πάλον μέλλεν ϑέμεν Ο. IL, 61. 

ἀνατρέχω. κῦδος ἀνέδραμον U O. VIII, 54. 

ἀγναφαίνω. ἀνέφανε Κυράναν P. IX, 15. ἄμφαινγε 
κυδαίνων πόλιν N. IX, 12. πεπρωμένον βα- 
σιλέ ᾿ἄμφανεν Κυράνᾳ P. IV, 62. γίκαν d- 
γνεφάνατο I. 111,89. ἀμφάνῃ καρπόν F. 230. 

ἀναφέρω. ἀρεταὶ ἀμφέρονται Ν. ΧΙ, 38. 

ἐναφροντέζω. ἀγνεφρόντισεν γάμον Ο. I, 69. 

ἀναφύω v. d 

ἀναχάζω. οὐδ᾽ ἀνέχασσαν N. X, 69. 

ἁγδάνω. τὶν εἴη ἀνδάνειν, Ζεῦ P. ἴ, 49. Ζηνὶ 
ἅδον 1. VII, 18. ἅδον " Agst I. 111,33. ἀ- 
δεῖν Τινδαρίδαις O. 111,1. ἀστοῖς ἀδών N. 
VIIT, 38. ἀδὼν ἔρνεσε Ματοῦς N. ΥἹ, 37. 
ἀδόντι γόῳ P. VI, 51. ἀδόντα Δίχᾳ Ο. 
Vll, 17. αἀδόντα ἀγαϑοῖς ὁμιλεῖν P. 11, 96. 

ἀνδέρω. γένυσιν ἀνδέροισιν πόδας F. 217, 3. 

ἄνδημα ποικίλον ὑφαίνω V. 170. 

ἐνδριαντοποιός, οὐκ ἀνδριαντοποιὸς εἰμέ N. V, 1. 

ἀνδριάς. ἀμφ᾽ ἀνδριάντι P. V, 40. ἀνδριὰς ixa- 
τοντόργυιος F. 110. 
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ἀνδροδά ας. φόβος ἀνδροδάμας N. Il, 37. ἂν- 


δροδάμαντ᾽ ᾿Βριφύλαν IN. 1X, 16. ἀνδροδά- 
uario ὦ αὶ duy ῥιπὰν οἴνου Ε. m d 
ἀν όρον μοῖραν ἔϑηκε μετατραπεῖν F. 164. 
E AAA «“Ἱαμνιᾶν γυναικῶν ἀνδροφόγων P. 
ΕΝ, 292. 


ἀνεγείρω. μναμοσύναν ἀνεγείροντα Ο. VIII, 74. 
ἀνεγειρέτω κῶμον 1, VII, 3. Φάμα ἀνεγει- 
ρομένα ἴ. lll, 41. 

ἀνείπω. κάρυξ ἀνέειπό γιν P. 1, 32. ἀνγέειπεν 
αὐτὸν ὕπατον παίδων P. X, 9. 

ἀνεκάς. ἀνεκὰς πέμπη Ο. 11, 24. 

ἀνεμόεις. ἱστίον ἀνεμόεν P. 1,92. ἵπον ἀνεμόεσ- 
σαν Ἰυφῶγος Ο. 1V, 8. : 

ἄνεμος. ἄγεμός τις ἐξέβαλε πλόον Ῥ. ΧΙ, 39. 
μέλλοντα τριταῖον didi pid ἔμαϑον N. VII, 17. 
παντοδαπῶν ἀνέμων F. 58. antistr. 3, dys- 


tor παμφόρῳ χεράδιε τυπτόμενοι ἄξοισι P. 
l 


,12. ἀνέμων χρῆσις O. X, 1. πνοαὶ ὕψε- 
πετῶν ἀνέμων P. 1Π|, 105. βασιλεὺς ἀνέμων 
P. IV, 151. ῥιπὰς ἀνέμων P. IV, 195. βα-: 
ρυγδούπων ἀνέμων στίχες P. 1V, 210. φϑι- 
γοπωρὶς ἀνέμων ζαμερία καταπνοά P. V, 120. 
ῥιπαῖς ἀνέμων P. 1X, 49. ϑαλασσίαις ἀνέ-- 
po» ῥιπαῖσε N. 10], 57. ἴσα ἀνέμοις Ν. 
Ml, 43. ᾿ 
ἀνεμοσφαράγων Παλίου κόλπων P. IX, 5. 
ἄνευ. ἄνευ καμάτου P. XII, 28. ἄνευ Χαρίτων 
P. ll, 42. ἄνευ ξυνᾶς ἀνίας P. ἸἹΥ, 154. 
μόνος ἄνευ στρατιᾶς Ν. 111, 33. ἄνευ κυνῶν 
δολίων O^" ἑρκέων N. lll, 49. ἄνευ στεφά-- 
γὼν N. IV, 77. ἄνευ σέϑεν N. VII, 2. 
ἄνευθε. ἄνευϑε ϑεοῦ Ο. 1X, 111. ἄνευθε λιπών 
P. I, 10. ἄνευϑε δόξας ἴ. I, 68. 
ἀνεφάλλομαι. ἀνὰ δ᾽ ἐπᾶλτ᾽ ὀρϑῷ ποδὶ Ο. 
ΧΠΠΙ, 69. 
ἀνέχω. ϑεὸς ἀνέχεε τὰ κείνων P. ll, 89. δῶρα 
ἀθανάτοις ἀνέχοντες F. 84, 8. 
ἄνεψιός ζαμενὴς Ἑλένοιο ἀνεψιός Ν, III, 60. 
εὐμεγέοντες΄ ἀνεψιόν P. IV. 127. 
ἀνήρ. ἀνήρ τις O. Ll 64. Αἰτωλὸς ἀνήρ Ο. 
t, 1x κεῖνος ἀνήρ O. VI, T. ura 
πράξαις ἀνήρ O. ΥἹΙΙΙ, 73. ἀνὴρ N. Víl, 42 
O.X1,97. σοφὸς, καλὸς, ἀγλαός O. XIV, T. 
ἀνὴρ ἐκ ϑεοῦ ἀνθεῖ πραπίδεσσιν O. X, 10. 
ἀνήρ XI, 22. ἀνὴρ καλὰ ἔρξαις Ο. ΧΙ, 97. 
ἀνὴρ ὑπερ ἀνδρὸς ἰσχύει F. 33. ἀνὴρ Ova- 
τός Ο. ΧΠῚ, 30. ἀγητὴηρ dvi. P. I, 69. 
bug aia ἀνήρ P.1,91. ἀνὴ ὃς ἂν ἐγκύρ-- 
c5 Ῥ.1, 99. ἄλλοις ἄλλος ἀνὴρ ἐτέλεσσεν 
ὕμνον P. IL, 13. παϑὼν ἐοικότα P. Il, 29. 
“βιατὰς ἀνήρ P. IV, 236. ἄϊδρις ἀνήρ P. 
L 37. εὐδύγλωσσος ἀνήρ Ρ. ΠῚ, 86. ἀνὴρ 
ἔκπαγλος P. IV, 179. ἀνήρ P. IV, 132. 236. 
βροτήσιος ἀνήρ P. V, 3. ὃ ϑεῖος P. VI, 38. 
κωφός τις P. 1X, 90. εὐδαίμων xai ὑμνητὸς 
οὗτος ἀνήρ P. X, 22. ὅδε IN. IH], 3. 1. LIT, $8. 


ἐφηνός N. III, 39. ἐν ἀνδράσιν ἀνίρ N. 
11,69. ἄλλος N IV,39. "4yoióg N. V1, 64. 
ἀνδρὸς γεύεται ἀνὴρ NN. Vll, 87. ἀνήρ τις 
N. VIIL 49. κρέσσων Ν. IX, 15. ἀνὴρ, ὃς 
gà 1.11, 1t. ῆλϑε I. IL, 71. μάντις E. 
V,49. ἀνδρός O. IX, 14. αἰδοίου P. IV, 29. 
κείνου NN. 1, 9. φιλοξείνου N. 1, 20. τοῦδε 
1.1,34. φίλου I. V, 16. Κολοφωνίου F. 190. 
ἀνδρί N. Ill, 29. φέρτιστον ἀνδρὶ τερπνὸς 
αἰών F. 92, 2. Oto; ἀνδρί F. 241. ἀνδρὶ 
ἐοικὸς dug sd a καλὰ φάμεν O. 1, 35. 
ἀνδρὶ φέγγος Ο. 11, 62. ἀνδρὶ δεσπότᾳ O. 
V1,18 οὁ,τε φέρτατον ἀνδρὶ τυχεῖν O. V1, 26. 
ἀνδρὶ φίλῳ P. IV, 1. ἀνδρί P. VII, 20.. 
go ᾧ!. I, 45. τῷδεϊ, Ν, 43. χρὴ ἀγαϑὰν ἐλπίδ᾽ 
dróoi μέλειν Y. VIL, 15. Oed ἀνέρι εἰδομένῳ 
P. 1V, 21. ἄνδρα τινὰ ϑνατόν O.1, 54. ἄνδρ᾽ 
ἐχ ϑανάτου κομίσαι ἤδη ἀλωκότα P. III, 56. 
μή τιν᾽ ἄνδρα Ο. Ἢ 103. cí»' ἄνδρα, τιν᾽ 
ἥρωα Ο. 11,2. εὐθυμάχαν πελώριον Ο. VII, 
15. πὺξ ἀρετὰν εὑρόντα Ο. VIL, 89. μέλ. 
λοντα δόξαν φέρειν Ὁ. VIIL, 63. ὑπέρφατον 
μορφᾷ καὶ ἔργοισε Ο. IX, 73. κεῖνον P. I, 
42. V, 107. καρτερόν P. IV, 239. ὄλβιον 
P. IX, 4. ἀνδρα τῶν ϑανόντων F. 199.  dy- 
ὅρα φίλον ϑεῷ F. 246. νυμφίον P. IX, 122. 
φίλον P. XII, 18. N. VIL, 62. ἄνδρα πα-- 


 "Tép' ᾿Αρκεσίλαν N. XI, 11. εὐάρματον I. 1, - 


17. ἀνέρα O. IX, 118 οἷα παΐζομεν ἄνδρες 
O. 1,17. νικώμενοι ἄνδρες F. 253. ἄνδρες 
ὑπὲρ πολέων P. 265. ἐν πόλεσιν ἄνδρες F. 
229. ἄνδρες τινὲς ἀκκιζόμενοι F. 217. μά- 
τρωὲς Ο. VI, 77. udrucc Ο. VIL 2 ἀ- 
γαϑοὲ καὶ σοφοὶ κατὰ δαίμονα O. ΙΧ, 30. 
δωροφόροι P. V, 86. ἄνδρες κρέσσονας wv- 
χὰς κτεάνων ἔχοντες IN. 1X, 33. δοιοὶ bqu- 
χαῖται ἀνέρες P. ἸΝ, 173. ἀνδρῶν ἀρετᾶς 
σεέρε O. Ill, 39. "᾿Αρκάδων O. VI, 34. γέ- 
voc O. VI, 24. ἐπὶ προτέρων Ο. VII, 73. 
λιταῖς O. VIII, 8. μάχαν O. VHL 58. xü- 
δος O. 1X, 94. ἐπιμομφάν O. ΧΙ,9. ἐλπί- 
δες Ο. XIL, 56. ἐν καρδίαις Ο. XIII, 16. 
νέων αἰχμαῖσιν Ο. ΧΙΠ, 22. πολεμίων P. 
1,80. μάργων ὑπ᾽ ἀνδρῶν Ὁ. ΠῚ, 106. da- 
οἰχομένων Ῥ. 1, 93. ἵππων τὸ σιδαροχαρ-- 
μᾶν P. 11,2. γοῦν φίλον P. MI, 5 ὁν- 
Boc P. 111, 105. γόνον κάλλιστον P.1V, 123. 
«Μακεδαιμονίων P. IV, 251. ἀνδρῶν συμπο- 
σίου 1. iV, 1. ἀνδρῶν μέτα P. Ν, 94: δαί. 
μονα φίλων P. V, 123. φέγγος ἔπεστιν P. 
VIII, 101. πολλοὶ ἀριστῆες ΡΟῚΧ, 111. ἐπι- 
κωμίαν ὕπα P. X, 6. μακάρων ὅμιλον P. 
X, 46. ἀϑανάτων ἀνδρὼν τε P. XII, 4. ἐλ.-- 
πίδες πολυπόνων N. Ϊ, 33. καί τινα dydox 
στείχοντα N. I, 65. ἕν ἀνδρῶν, ἕν θεῶν yé- 
γος N. VI, 1. ὅμιλον N. VIL, 24, ἐν σο- 
φοῖς ἀνδρῶν Ν. VIII, 41. td N. VIII, 43. 
ἰσχίος N. IX, 12. στρατόν IN. IX, 18. δυςμε- 
,9o* 
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γέων N. 1X, 38. Ἀλεωναίων NN. X, 42. δι- 
καίων N. X, 54. γενεαῖς ἀνδρῶν cÓsvog N. 
ΧΙ, 38. ᾿ωἰγκιῶν 1.1, 58. εὐδόξων 1. II, 34. 
Σπαρτῶν ἀνδρῶν ἱερὸν γένος F. 5. γένος F. 
74,11. δικαίων F. 132. νέων αἰχμαΐ Y. 213. 
κεγεοφρόνων F. 231. ἐπιχϑόνιον yivog ἀνδρῶν 
F. 232, 3. εὐτυχήσαις τις 1. 11,1. ἀρετών 
l1. HI, 13. τεσσάρων [. 111,15. χειρόνων τέ- 
χνα 1. MI, 52. ἀλχά 1. IV, 2. ἀναρίϑμων 
φόνῳ 1. IV, 56. μόχϑος 1. 1V, 64. ταχύ-- 
zoruo»v ἀνέρων ἔϑνος O. 1, 66. χῶμον dyé- 
ρων P. v, 22. TOOL IONS MY N. VI, 30. νέ- 
oig ἐν ἀνδράσιν Ὁ. 1V, 28. παρ᾽ ἀνδράσιν 


O. V1, 10. πτανὸν db ἰσχὺν ἀνδράσιν 
F. 74, 3. αἰχματαῖσιν Ο. VI, 86. ἀϑλοφό- 


goi; Ο. ΥἹΙ, 8. ἀνδράσι O. XII, 7. »av- 
σιφορήτοις P. 1, 33. ἐν ἀνδράσι γεραςφόρον 


P. 1i, 43. ἐσλοῖσι P. ΠΙ, 66. ἀνδράσιν P. 
Vill, 29. ἐπ᾽ ἰνδράσι P. VIII, 79. φίλοις 
P. 1X, 66. ϑνατοῖς P. ΧΙΙ, 22. ἐν ἀνδρά- 


σιν ἀνήρ N. πι,69. ἀνδρώσιν Ν. Vl, 10. 
ποντίοις 1. 1, 9. ἀϑληταῖσιν 1. V, 69. δό- 
λιος αἰὼν ἐπ᾽ ἀνδράσι κρέμαται 1. VIL, 14. 
ἱπποσόαμισιν ἄνδρεσσι P. M, 65. ἄνδρεσσι xoà 
γυναιξί P. V, 64. ἄνδρας ὀλέσαις O. 1, 79. 
ἐς ἄνδρας O. M, 38. πέφτε τρεῖς καὶ δέκ᾽ 
ἄνδρας F. 100. ἄνδρας νῶτα πτεροῖσι πε-- 
οίκοντας P. ΙΝ, 182. αλκίμους IN. V, 15. 
ἄνδρας περικτίονας 1. Vll, 65. ἀμφύετ᾽ ἀγ-- 
ὅρες τὸν ϑάνατον F. 225. 
ἄνϑεμον. λείριον ἄνϑεμον ποντίας ὑφελοῖσ᾽ ἐέρ- 
σὰς N. Vit, 79. ἄγνϑεμα χρισοῦ φλέγει O. 
n, 79. 
ἀνϑέω. σοφὸς ἀνὴρ ἀνϑεῖ πραπίδεσσιν Ο. X, 10. 
- ἐν δ᾽ "Agyc ἀνϑεῖ, ἐν δὲ Μοῖσα Ο. XII, 22. 


κλέος ἄνθησεν P. 1, 66. γϑὼν ἄγϑησεν Qó-. 


δοις 1. 111,36, πλοῖτον ἀνϑεῖν σφέσιν P. 
X, 18. "Extog. xÀéog ἀνθῆσαι N. ΙΧ, 39. 
ἤβας καρπὸν ἀνρϑήσαντα P. 1X, 114. 

ἄγρϑος. σὸν ἄνϑος ἢδας κυμαίνεν Ῥ. IV, 158. 
ἄεξ᾽ ὕμνων εὐτερπὲς ἄνϑος O. VL, 105. δέν-- 
δρεα οὐκ ἐθέλει φέρειν ἄγϑος εὐῶδες Ν. 
ΧΙ, 41. τὰ τέρπν᾽ ἄνϑε᾽ ᾿ ἀφροδίσια Ν. VII, 
53. ἀνϑέων ποιᾶντα στεφαγώματα N. V, 54. 
ἀἄέϑλων ἄγνϑεσιν ἐστεφαγνώσατο Ο. VI, 80. 
ἄνϑεσέ vi» μέγνυον N. IV, 21. ἄνϑεα τέ- 
ϑρίππων Ο. 1, 55. ἄνϑεα ὕμνων Ο. ΙΧ, 52. 
δύο ἄνϑε᾽ ᾿Οθλυμπιάδος N. VI, 65. 

ἀνθρακιά. ἔδει βοῶν σώματα ἀνϑρακιὰν στέψα»-- 
ta P. 150. 

ἄγϑρωπος. σκιᾶς ὄναρ ἄγϑρωπος P. VIII, 100. διά- 
βολὸς ἄνϑρωπος F. 270. σιγᾶν ἀνθρώπῳ coqdi- 
τατον NN. v, 18. ἄρϑρωποει καλέοισι N. 1X, 41. 
ἄνθρωποι μεγασϑενῆ νόμισαν χρυσόν 1. IV, 3. 
εἰνϑρώπων φρασὶν Ο. VIL, 24. ἀνθρώπων 
παλαιαὶ ῥήσιες Ο. VII, 564, ἀνθρώπων uaio- 
μένων Ο. VI, 4. ἔνϑα ἔξοχ᾽ ἀνϑρώπων ἀὦ- 
σχεῖταε Θέμις Ο. Vli, 238. πολλοὶ ἀνθρώ-- 


πων O. ΙΧ, 103. ἔτυμον λόγον ἀνθρώπων 
P. 1, 68. μῶμος drÜgonow P. 1, 82. τιν᾽ 
ἀνθρώπων P. lU, 86. ἀνθρώπων φάτις P. 
11, 112. τίς ἀνϑρώπων χαμαιγενέων P. 1v, 
98. πρὸς ἀνϑρώπων καλεῦνται F. 9$, 5. 
κατ᾽ ἀνθρώπων ἀγυιώς F. 206, 5. ἀνϑρώ- 
zo» μέριμναι F. 239. καιρὸς πρὸς ἀνϑρώ- 
πων βραχὺ μέτρον ἔχει P. 1ν, 286. γλυχὺ 
ἀνθρώπων τέλος P. X, 10. τίς ἐνθρώπων 
P. IX, 34, ἔστι τις λόγος ἀνθρώπων N. ΙΧ, 6. 
κόρος ἀνθρώπων N. X, 20. ὑπὲρ ἀνθρώπων 
1. 11, 36. Ὅμηρος τετίμακεν δι᾿ ἀνθρώπων 
l. 1Π|, 55. εἴ τις ἐνθρώπων πράσσει ἀρετάς 
I. V, 9. ξυνὸν ἀνϑρώποις Ο. 1M, 19. πο- 
λύβοσκον γαῖαν ἀνθρώποισι O. VII, 63. ai- 
doc ἐνέβαλεν χάρματα καὶ ἀρετὰν ὠνθρώποις 
O. VH, 44. τερπνὸν ἀνθρώποις ἴσον οὐδὲν 
O. vil, 58. signe». ἀοιδὰ ἀνθρώποισι F. 47. 
εἰ δὲ τις ἀνθρώποισι κακότας προςτύχη F. 
171, 4. ἀνέμων χρῆσις ἀνθρώποις Ο. X, t. 
πολλὰ παρὰ γνώμαν ἀνθρώποις ἔπεσεν Ο. 
ΧΙΙ, 10. ἔστι φῦλον ἐν ἀνθρώποισι ματαιό- 
τατον P. ni, 21. ἀνθρώποισιν ἐᾶσθαι vo- 
σους P. I, 46. ἀνϑρώποισε φέρεν ἴυγγα 
P. 1V, 217. εἴ τις ὄλβος ἐν ἀνθρώποισιν Ρ. 
XII, 28. ὄλβος ἀνθρώποισι παρμονώτερος N. 
VII, 47. ἔρις χαλεπὰ ἀνθρώποις ὁμιλεῖν 
N. X, 72. ἐκ Διὸς ἀνθρώποις σαφὲς οὐχ 
ἕπεται TÉX ag N. XI, 43. ἄλλοις ἀνϑροΐποις 
μισϑὸς à Aog γλυκύς 1.1, 4T. γίσσοντ᾽ ἐπ᾿ 
ἀνθρώπους ἀοιδαί O. III, 10. οὖρος πάντας 
αἀνϑρώπους ἐπαΐσσων ἐλαύνει 1. MI, 24. ἐπ᾽ 
ἀνϑρώπους ἄηται eene I. IH], 27. à» 

] ϑεοῖς κἀαἀνϑρώποις P. IX, 41. 

&vía. ἄνευ ξυνᾶς ἀνίας P. 1V, 154. ὀξείαις d- 
γίαισε τυπεὶς N. 1, 53, 


€ t* 


ἁνία. ἀκηράτοις ἁνίαις P. V, 32. 
γνίαις 1 11, 22. 

ἀνιαρός. ,ἀνιαραῖς ξζάλαις Ο. XII, 11. τοῦ ἀ- 
ψιαρότατον P. Iv, 288. 

ἀνίημι. Moig^ ἀγέηκέ ue F. 119. 

ἁνίκα O. XII, 35. IX, 33. ἁνίχ᾽ εὑρίσκοιτο P. 
L 43. P. IV, 24. 1. VL, 4. áyix? ἄρα Ι. 
VL 12. ἁνίκα οἴχονται μέριμναι F. 239. 

ἀνικάτου φαρέτρας P. 1V, 91. 

viov. ἁνία νωμάσοισιν P. IV, 18. ávía γωμά- 
σαντα 1l. 1, 15. 

ἁνέοχος. χειρῶν καὶ ἰσχύος ἁνίοχον Ν. VI, ὅ9. 

, ἕν» τεσσαρώκοντα πετόντεσσιν ἁνιόχοις P. V, 50. 

ἀνίστημι. ἐξ αὐτῶν ἀναστήῃ κακόν P. ἵν, 155. 

ἀνοίγω. ναυσὶν στο; κέλευϑον ἀνοέγων P. V, 38. 

ἄγομαι. ἄγεται δὲ πρὸς χάριν ev AIT 
λιταῖς Ο. vill, af ἀμ ὦ dne ] 

ἀνόμοια ἕλκεα N. VIL, 28. 

ἀγορέα. ἀνορέας οὐκ ἀμπλακών Ο. ViIL 67. 
ὠρίστευον dvogére ἀμφέπειν ὅμαδον 1. VII, 25. 
πέταται Ὁποπτέροις ἀνορέαις P, VII, 95. 
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ἀνορέαιξ ὑπερτάταις ἐπέβα N. HI, 19. ἄνο- 
ρέαις 1. 11, 29. 
9 , 3 3 * 3 , 
ἀνορούω. κορυφὰν xav ἄχραν ἀνοραύσαισα O. 
vil, 37. 
ἀνόρω. ἀνὰ δ᾽ αὐλὸν E aoa N. ΙΧ, 8. 
ἄνοσος. κεῖνοι ἄνοσοι P. 107, 1. ' 
ἄντα. σκοποῦ ἄντα τιχεῖν Ν. VI, 28. 
ἀνταγορεύω. ἀνταγόρευσεν ἀκᾷ P. IV, 156. 
2 , 3 ^ 3 , 
ἀντάεις. ἀστῶν εἰ τις ἀντάεις P. IX, 96. 
* ῬΑνταῖος. ᾿Ανταίου κούραν P. ΙΧ, 110. 
ταίου δόμους 1. III, 70. 
* ? 4yiarogíóac. Ἰρῶες ᾿Αντανορίδαι P. V, 83. 
ἀνταύω. φϑέγμα Bpovrás οὗ ἀντάϑσε P. 1V, 197. 


3 


3 4y- 


- ἀντάω. ὕστατος ἁλώσιος ἀντάσαις O. XI, 44. 


ἀντερείδω. χειρί oi χεῖρ᾽ ἀντερείσαις P. IV, 3T. 

ἀντέχω. '"Hoaxàsog ἄντέζομαε N. 1, 33. 

ἀντί P. 11, 1T. IV, 17. 18. I. I, 46. IV, 27... — 

ἀντία. ἀντία προτέρων O. 1, 36. ἀντία τίναξα 
O. IX, 31. πατρὸς ἀντέα Ο. ΧΙΗ, 51. ἐρί- 
ἕων ἀντία τοῖς ἀγαϑοῖς P. 1V, 285.  oixo- 
Ot» ἀντία πράξεε P. VIII, 54. 

ἀντιάζω, ἀντιάω. Γιγάντεσσιν ἀντιάξωσιν ϑεοί N. 
1, 64. κόρος βαρὺς ἀντιάσαι iN. X, 206. ὀρ- 
γαῖς ἀντιώσαις 1. V, 13. μολπὰ πρὸς κάλα- 
μον ἄντιάξει μελέων Ο. ΧΙ, 88. 

ἀντιάώνειρα στάσις Ο. XII, 17. 

» ?^f4yriag Ν. X, 40. 

ἀντιβολέω. τῶν ἀντεβόλησεν O. XUI, 29. 

ἀντίϑεος. ἀντιϑέου Πηλέος F. 158, 1. ἀντιϑέῳ 
Κάδμῳ P. π|, 88. ἥρωες ἀντίϑεοι P. IX, 58. 
ἀντίϑεοι υἱέες 1. VII, 24. ἀντιϑέοισιν διδύ-- 
μνοις παισὶ «Δήδας Ο. 11, 36. ἥρωας ἄντι- 
ϑέους P. I, 53. 

ἀντίκειμαι. τιμὰ ἀγαϑοῖσιν ἀντίκειται 1. VI, 26. 

ἀντικύρω. ζάλαις ἀντικύρσαντες Ο. XII, 12. 

* ᾿Αντίλοχος P. VI, 28. 

ἀντιξοέω. Νεμέα οὐχ ἀγτιξοεῖ O. XIII, 33. 

ἀντίος. ἀντίος ἤλυϑὲέ οἱ N. X, 79. ἀντίον δρ- 
μαένων Ο. V111, 39. ὕδωρ καπνῷ φέρειν ἐἶν-- 
τίον N. I, 25. ἀμεύσασθ᾽ ἀντίους F. I, 45. 
vide et ἀντία. ' 

ἀντίπαλος. μένος γήραος ἀντίπαλον O. VII, 71. 
δεξιὸν νόῳ ἀντίπαλον 1. IV, 68. δηριώντων 
ἀντιπάλων Ν. ΧΙ, 26. 

ἀντιτείνω. ἀντίτειν᾽ ἐπιβουλίᾳ Ν. 1v, 37. 

ἀντιτίνω. λοιγὸν ἀντιτίνων ατρατῷ 1. ΥἹ, 28. 

ἀντίτομος. φαρμακώσαια᾽ ἀντίτομα ὀδυνῶν P. 
IV, 221. 


ἀντινυγχάτω. μάχας ἀντιτυχόντα Ν. vH, 42. 

ἀντιφερίζω. πὰρ σοφὸν ἀντιφερίξαι N. ΙΧ, 52. 

ἀντιφϑέγγομαι. ἀντεφϑέγξατο πατρία 000a. Ο. 
ΥἹ, 61. 


ἀντίφϑογγον ψαλμόν Ἐ. 91, 3. — , 

iis ye. ὅλον ὀφθαλμὸν αὐτῷ ἀντέφλεξε Μήνα 
- HJ, 21. 

* "A4ytigoc . P. 36. 
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ἀντλέω. ἄντλει μαχαγάν P. ni, 62. 
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ὦντλος. ὕϑριν dv ἄντλῳ τιϑεῖς P. VII, 12. ἀνά- 
πῶτιν νιλον tàciy O. ΙΧ, 67. 

drróutvog φόρμιγγος P. IL, 71. 

ἄντρον. Κιλίκιον ἄντρον P. 1, 17. "᾿Ιδαῖον ἄντρον 
O. V, 18. ὦντρον ἔναιε P. Hl, 63. σεμνὸν 
ἄντρον al EUR P. IX, 31. ἄντρον Χείρω- 
vog 1. VÍL, 41. ἄντροϑε νέομαι πὰρ Χαρι- 
κλοῦς P. 1V, 102. 

- γΚ LÀ αὐ , 

ἄνυω. τρίτον ἄνυσσεν κασιγνητᾶν μέρος P. XH,1t. 
ϑεὸς ἅπαν τέκμαρ ἀγύεται P. 11, 49. 

ἄνω. ἐλπίδες πόλλ᾽ ἄνω, τὰ δ᾽ αὖ κάτω κυλίέν- 
δονται O. XH, 6. 

ἄνωθεν ἀπαγορίας ἔπορεν T. 87, 4. 

ἀνώνυμον γῆρας O. I, 82. . 

* "Ainvog. é ᾿Αξείνου στόμα P. IV, 203. 

ἄξιος μεμίχϑαι 1; 11A, 3. 

ἀξιόω. ἀξιωθείην μὴ κρύπτειν N. X, 39. 

ἀοιδά. ϑεσπεσία ^ ἐπέων καύχαις ἀοιδὰ πρόςφο-- 
qos N. IX, 7. λύρα βρέμεται xai ἀοιδὰ 

. XI, 7. ἀοιδὰ διϑυράμβων TF. 47. ὑπὸ 

HUE AOp oH νὸς ἀοιδᾶς ἑλισσόμενραε O. 1V,2. 

ἀοιδᾶς ἄτερ Ὁ. X1,95. σὺν ἀγλαᾷ ἀοιδᾷ F. 

45, 8. ϑέεὸς χάριν ἀοιδῇ φυτεύει EF. 105. ἐν 

ἀοιδᾷ νέων ἀπύειν P. V, 103. αὔξεται μαλ-- 

ϑαχᾷ σὺν ἀοιδᾷ N. ΙΧ, 49. κόμπον aou 

xigrüut» |. IV, 26. ἀοιδὰν φιλεὶ N. HI, 7. 

περιστέλλων ἀοιδών 1. 1, 33. γλυκεῖ" ἀοιδά 

N. v,2. ϑεύμοροι νἱσσοντ᾽ ἀοιδαέ O. It, 10. 

μακρότεραι ἕσποντ᾽ ἀοιδαί O. XII, 41. Μοι- 

σᾶν ϑύγατρες ἀοιδαὶ ϑέλξαν yw Ν. ΙΝ, 3.΄ 

οὐδ᾽ ἐπέρναντο γλυκεῖαι ἀργυρωϑ εἶσαι πρός-- 

vx μαλϑαχόφωνοι ἀοιδαΐ 1. 11,8. οὔτε ϑα- 

yóvt' ἀοιδαὶ ἔλιπον 1. VIL, 56. κρητὴρ ἀγα-- 

φϑέγκτων ἀοιδᾶν O. V1, 91. φορμικτὰς ἀ- 

οἱδᾶν πατήρ P. 1V, 176. ἐρατῶν ὄχημ᾽ ἀοι- 


δᾶν F. 89, 1. χρηπῖδ᾽ ἀοιδᾶν βαλέσθαι P. 
VH, 3. ἀοιδᾶν δίψαν P. 1X, 107. μελικόμ-- 


πων ἀοιδᾶν 1. 11,32. φύλλ᾽ ἀοιδᾶν 1.111, 45. 
ἰανϑεὶς ἀοιδαῖς O. 11, 15. ἐν ἱμερταῖς ἀοι- 
δαῖς O. V1, 6. μαλεραῖς O. IX, 24. ἔσπε- 
gloue ὑποκουρίζεσθ᾽ ἀοιδαῖς P. 1II, 19. ua- 
ἐραῖς ἐπιφλέγων ἀοιδαῖς O. ΙΧ, 24. καλλί-- 
σταῖς ἀοιδαῖς F. 86, 1. ἱεραῖσιν ἀοιδαῖς V. 
206. κλειναῖς ἀοιδαῖς P. ἘΠ, 114. σὺν ἀοι-- 
δαῖς P. X, 51. ἐπινιχίοισιν ἀοιδαῖς πρόπο- 
λον N. 1V, 78. κλυταῖς ἐπέων ἀοιδαῖς Ν. 
VI, 16. μελιγδούποισι δαιδαλϑθέντρε μελιζέ.: 
μὲν ἀοιδαῖς N. XH, 18. σπένδειν μελιφϑό- 
γοις ἀοιδαῖς 1. V, 3. 

οἶδιμος. γᾶς ὀμφαλὸν ἀοέδιμον P. VIII, 62. 
πόμ᾽ αοἰδιμὸν N. 1H, 76. ὠοίδιμοι AO vos 
F. 46. ἀοίδιμον προφάταν F. 60, 4. ἀοίδι-- 
uos βασέζειαε O, XIV, 3. 

ἀοιδύς. πείϑονται ἀοιδοὺ σάμασιν P. E, 3. *Oug- 
ρἶδαι ῥαπτῶν ἐπέων ἀοιδοί N. M, 2. ἀοιδοὲ 
καὶ λόγοι N. VI, 31. λογίφις καὶ ἀοιδοῖς P. 
Ι, 94. 

ἀπαγγέλλω... νίκαν ἀπαγγελεῖ P. VÀ, 18. 
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ἀπάγεσθαι (κόραν) P. IX, 123. 

dxayoglag ἔπορεν P. 87, 4. 

ἀπαϑὴς πρὸς ἀστῶν P. 1V, 297. 

ἀπάλαιστος ἐν λόγῳ ἕλκειν Ν. 1V, 94. . 

ἀπαλάλκχω. νόσους ἀπαλάλκοι O. VIL, 85. 

ἀπάλαμνοι φρένες Ο. 11, 63. 

ἀπάλαμον βίον O. 1, 59. 

ἀπαμβλύνω. ἀπὸ γὰρ κόρος ἀμβλύνει ἐλπίδας P. 
1, 82. 

ἀπαναίνομαι. εὐθὺς ἀπανάνατο νύμφαν NN. V, 33. 

ἀπάορος. ἐχϑρῶν ἀπάοροι P. ὙΠ, 90. 

ἀτάρχω. ἔνϑα T*Uxgog ἀπάρχει Ν. ἵν, 46. 

ἅπας. ἅπας κίνδυνος N. VII, 21. ἅπας τόϑαλεν 
λβος F. 95, 5. ἅπασα ἀλάϑεια N. V, 16. 
«λλάδος ἁπάσας N. Vl, 27. τὸ φυᾷ xgd- 
τιστον ἅπαν Ο. 1X, 106. ἅπαν ἔργον O. 
ΧΙ, 47. ἅπαντι κράτεε Ο. ΧΙ, 86. χρόνον 
ἅπαντα Ο. ΧΙΠ, 25. N. 1, 70. χορὸν ἅπαν- 
τα P. IX, 118. ἅπαντα λόγον Ν. IV, 72. 
σπουδὰν ἅπασαν P. 1V, 276. εὐδαιμονίαν 
ἅπασαν N. VII, 56. ana» νῶτον P. I, 28. 
IV, 83. ἅπαν τέχμαρ P. 11, 49. οὐχ ἅπαν- 
τες IN. ΝΙ,.5. ἅπαντες μετανίσσονται τελευ-- 
τάν F. 96, 4. ὁμῶς ἅπαντες 1. VI, 42. à- 
πάντων καλῶν O. 1, 84. ἁπάντων τελευτᾶν 
N. ΧΙ, 16. ἁπάσαις à»loug 1. 11, 22. ἅπαν- 
τας ἐν οἴκῳ Ο. Vl, 48. οὐχ ἅπαντας ἄμμε 
O. 1X, 114. ὑπὲρ ἅπαντας Ο. ΧΙ, 75. μὴ 
πρὸς ἅπαντας ἀναῤῥῆξαε τὸν ἀχρεῖον λόγον 
F. 172. αὐγὰς ἁπάσας N. IV, 83. ἅπαντα 
τὰ μείλιχα Ο. 1, 30. 

ἀπάταισε τέρπεται P. 11, 14. 
τεῖχος ἀναβαίνει F. 232, 2. 

ἀπάτερϑε ἔχον O. vil, 74. 


" ? 3 


ἀπατάω. oi ἀπατᾶται φροντὶς ἐφαμερίων F. 175. 


σκολιαῖς ἀπάταις 


' ἀπειϑὴς Τύχα F. 15. 


ἄπειμι. τῶν οὐκ ἄπεστι N. 1I, 13. ἀπέοντος * A4- 
ελίον O. V11, 58. τῶν ἀπεόντων ἤρατο P. 111,20. 

ἀπείραντος. ἀλκᾶς ἀπειρώντου P. ΙΧ, 26. 

ἀπείρατος (ἀπείραστος). atia ἀπειράτῳ O. ΥἹ, 54. 

ἀπείρατος (ἀπείρητος). ἀπείρατον στρατὸν καλῶν 

. X, 183. αλλοδαπῶν οὐκ ἀπείρατοι δόμοι 

N. 1,23. ἀπειράτων φρένες Ο. VIII, 61. τῶν 
ἀπειράτων σιωπαΐ 1. 111, 48. 

ἀπείφγω. oi δ᾽ ἀπὸ πάμπαν εἴργοντες O. X11, 57. 

ἀπειρομάχας ἐών N. IV, 30. 

* "Antigog (Ἤπειρος). "dnte διαπρυσίᾳ N. 1v, 51. 

ἄπειρος (ἤπειρος). ῥίζαν ἀπείρου τρίταν P.1X,8. 
κεΐίνα» εὐρεῖαν ἄπειρον P. 1V, 48. ; 

ἄπειρος. τὸν ἄπειρον ἐρεύγονται σκότον F. 95, 8. 
ἥβαν οὐκ ἄπειρον καλῶν 1. VIL 70. ἀπεί- 
ροισιν ἔδειξαν 1. VIL 48. γλυχὺ ἀπείροισι 
πόλεμος F. 76. πόνων ἄπειροι F. 107, 2. 

ἀπείρων. ἀπείρονα δόξαν P. 11, 64. 

ἄπεπλος. ἄπεπλος ὀὁρούσαισα ποσσίέν N. 1, 50. 

ἀπέραντος. πεδίον ἀπέραντον N. Vill, 38. 

* "4ntcag F. 203. 

ἀπέχϑομαι. γῆρας ἀπεχϑόμενον N. X, 83. 


INDEX VOCABULORUM: 


ἀπέχω. οὐδὲ πανγαγυρίων ἀπεῖχον 1. M1, 46. dx. 
ἐχὼν ψόγον Ν. VIL, 61. ἀπὸ πάμπαν dói- . 
κω» ἔχειν ψυχάν O. 11, 76. 

ἀπήμαντον βίοτον Ο. VIII, 87. 

ἀπήμων. ϑεὸς εἴη ἀπήμων κέαρ P. X, 22. ἀπή.- 
pov» xgaóía κᾶδος ἀμφ᾽ à τριον N. 1, 54. 
ἀπήμονα ἐς ὄλβον E. 74, 7. 

ἀπήνα. ἀκαμανιόποδος ἀπήνας δῶρα O. V, 3. 
ἀνὰ ἡμιύνοις ξεστᾷ τ᾽ ἀπήνᾳ P. 1V, 94. 

ἀπιϑέω. οὐδ᾽ a ὁ ἐν P. 1V, 36. 

ἄπιστος. οὐδὲν φαίνεται ἔμμεν ἄπιστον Ῥ. Χ, 50. 
ἄπιστον ἐμησατο πιστὺν ἔμμεναε O. 1, 31. 
ἄπιστον ἔειπ IN. 1X, 33. πιστὸν ἀπίστοις οὐ- 
δὲν F. 251. 

ἄπλατος. ἀἁπλάτου πυρός P. 1, 21. ἀπλάτοις ὁ- 
φίων κεφαλαῖς P. ΧΙΙ,9. ἄπλατον κεραΐϊζες 
“υφῶνα T. 93, 3. - 

ἀπλέτου δόξας 1. 111, 29. 

ἁπλόος. κελεύϑοις ἁπλόαις ξωᾶς NN. VIII, 36. 

ἀπό O. 1, 13. 17. II, 76. 80. IIl, 9. 28. V, 14. 
VI, 13. 99. VII, 1. 20. 33. 93. VIL, Τὸ, 
IX, 38. 62. XI, 73. 57. XIIL, 85. 73. P. 1, 
74. 82. 11, 3. HII, 2. 26. 101. 1V, 67. 76. 133. 
179. 225. 232. 290. V, T. T3. 114. VIL, 16. 
XII, 26. 43. 1X, 78. XII, 17. N. 1, 590. 11, 
9. 80. IV, 17. 19. V, 3. 7. 16. 49. VL, 18. 
29. 36. 53. 61. 1X, 14. X, 61. ΧΙ, 34. 1. III, 
T1. V, 57. 88. V1, 30. F. 33. F. 47. F. 73, 1. 
73, 5. F. 211. F. 228. 

ἀποβλάπτω. τὴν αὐνεσιν οὐκ ἀποβλάπτεε φρενῶν 
N. xii, 60. 

ἀποδάζομαι. ἀποδάσσασϑαι ἴσον N. X, 86. 

ἀποδαμέω. Moica οὖκ ἀποδαμεῖ τρόποις ἐπὶ σφε- 
τέροισε P. x, 37. 

ἀπόδαμος. n ἀποδάμου "᾿Απόλλωνος τυχόντος 

. IV, 5. 

scrub τὴ ἀρετὰς ἀποδεικνύμενοι μεγάλας N. 
VI, 49 

ἀποδίδωμι. τὸ fioonpo» ἀπέδωχεν NN. VII, 44. 
ἀπὸ δ᾽ avrov δώσω Moicoig P. ΙΝ, 67. 

ἀποδρέπω. ijjug καρπὸν ἀποδρέψαι P. IV, 11i. 

, ὥρας ἀπὸ sy fid δρέπεσθαι F. 87, 6. 

ἀποϑνίσκω. a«moguvoiga βρόμῳ κεραυνοῦ O. M, 
27. ζώων τ᾽ ἀπὸ καὶ d d l. VI, 30. 

ἀποίητος. ἀποίητον ϑέμεν O. 11, 18. 

ἀποικέω. ἀπῴκησαν νᾶσον P. 1V, 258. 

ἀποικία. ἐν εὐάνορε Πέλοπος ἀποικίᾳ O. 1, 24. 
Δωρίέδ᾽ ἀποικίαν “αχεδαιμονέων Y. VI, 12. 

ἄποινα. πυγμᾶς ἄποινα Ο. VIL, 16. ἅποινα 
μόχϑων εὕρῃ N. VII, 16. ἄποιν᾽ ἀρετᾶς P. 
H, 14. δὐχκλέων ἔργων ἄποινα 1. 11, 1. 

, ᾿Ισϑμιάδος νίκας ἄποινα 1. VII, 4. 

ἀποίχομαι. ERO UIT Χείρωνα P. MI, 3.. d- 

, ,ποιχομένων ἀνδρῶν P. 1. 93. 

ἀπόκειμαι. προμαϑείας ἀπόκεινταε ῥοαί N. XI, 45. 

ἀπόκλαρος πόνων P. V, 51 

dmoleíno. τόξοις ἀπο ψυχὰν λιπών P. I, 101. 

ἀπόλεμον εὐνομίαν P. V, 65. 


-—— m D —À τσ ὟΝ LR Pu - 


IN PINDARI CARMINIBUS. 719 


ἃ πόλλυμι. μαρνεέίμενον ἀπολωλέναι F. 24. 

* "4nólÀe» Ο. VIII, 41. ὃ χρισοχαῖτα P. 11, 16. 
LI, 40. IV, 66. 87. ἀρχαγέτας P. v, 60. 
ἑκάεργος P. IX, 29. -4nólÀu» P. x, 35. N. 
V, 24. 44. εὐρυσϑενής 1. 11, 18. ᾿Απόλλων 
ἐγένετ᾽ ἐν χρόνῳ ΒΕ. 114. ὀρχήστ᾽ ἀγλαΐας 
ἀνάσσων, εὐφάρετρ᾽ ᾿Απολλον P. 115. 4nóÀ- 
λων ἐν Δηραίοις F. 35. cf. F. 122. ᾿Απόλ- 
λωνος ϑεράποντα O. VI, 17. P. 1, 1. ΠΙ, 11. 
IV, 5. 176. ᾿Απόλλωνος κρώνᾳ P. 1V, 294. 

. Vili, 19. ΝΟ IX, 1. ᾿Απόλλωνει OO. VÀ, 35. 
?4nólÀova O. XIV, 11. P. IX, 66. “Ἄπολλον 
P. v, 79. Pili, 10. x, 10. 

* ᾿Απολλωνιάς 1. 1, 6. 

* ᾿Απολλωνίδαι Δελφοί Ἐ, 204. 

* ᾿Απολλώνιος. ᾿Δἀπολλώνιον ἄϑυρμα P. V, 23. 
᾿Απολλωνίᾳ νάπᾳ P. Vi, 9. ᾿Αἀπολλωνίαις πομ-- 
παῖς P. V, 90. 

ἀπομνύω. ἀπομνύω μὴ ὄρσαι N. VII, 70. 

ἀπονέμω. ταῦτ᾽ ἀπόνειμον 1. 11, 47. 

ἄπονος. ἄπονον χάρμα Ο. ΧΙ, 23. ἀπονέστερον 
βίοτον Ό. 11, 60. 

ἀπονοστέω. ἐς Αἰϑίοπας ἀπονοστάσαντος Ν.ΥΊ, 52. 

ἀποπέμπω. ἀποπέμπων Αἰακὸν δεῦρο O. VIII, 50. 

ἀποπλέων N. VI, 36. 

ἀποπνέω. ἔπος drz$n»svos στόματος P. IV, 11. 
χοόνος ψυχὰς ἀπέπγνευσεν μελέων Ν. 1, 47. 
εὐανϑέα ἀπέπνευσας ἁλικίαν 1. Vl, 34. 

ἀπορία τελέϑει IN. νι; 105. 

ἀπορούω. xjoyeg ἀπώρουσαν F. 58. antistr. 6. 

ἄπορος. νεῖκος ἀποθέσϑ᾽ ἄπορον O. X1, 42. ἐμοὶ 
ἄπορα εἰπεῖν O. 1, 52. ἄπορα λόγον διελ- 
ϑεῖν N. IV, 71. 

ἀποῤῥήγνυμι. ἀκτῖνες στεροπᾶς ἀπορηγνύμεναι P. 
IV, 198. 

ἀποῤῥίπτω. χαμαιπετὲς ἔπος oUx ἀπέριψεν P. 

, V1, 37. ἀπό m λόγον ῥίψον O. 1x, 39. 
ἀπὸ κρόκεον ῥίψαις εἷμα P. Iv, 232. 

ἀποσκίμπτω. ἄγκυραι “ἐκ ναὸς ἀπεσχῖμῳφϑαι Ο. 
VI, 101. 

ἀποσπάω. 7tolag ἀποσπασϑεῖσα φύτλας P. IX, 34. 

ἀποσυλάω. ἀποσυλᾶσαι βιαίως τοκέων τιμάν P. 
IV, 110. 

ἀποτίϑημι. d» παίδων γυίοις ἀπεθήκατο νόστον, 
γλῶσσαν, οἶμον Ο. VIII, 68. γεῖχος ἀποϑέ- 
σθαι O. ΧΙ, 42. " 

ποτρέπω. ἀπότρεπε avrig ἔντεα ναὸς ποτὶ χέρ-- 
σον N. ιν, 69. 

ἀποτρόπῳ γνώμᾳ P. Vil, 98. 

ἀπούραις τοκχέων P. IV, 149. 

ἀποφαίνω. οἶκον ἀπεφάγατο ταμίαν στεφάνων N. 
VI, 26. : 

ἀποφέρω. γλῶσσών σφιν ἀπένεικεν ὑπερποντίαν 

. V, 59. 

dnogrvyo. ὕβριν ἀπέφυγεν P. XI, 56. 

ἀποφϑίω. ἀποφϑιμένῳ Ἡελικέρτᾳ V. 1, 3. 

ἀποφλαυρίζο. αἀποφλαυρίξαισά μιν P. MI, 12. 

ἀπριάτας βύας ἤλασεν E. 151, 8. 


ἀπρήκτων καχῶν 1. VII, 7. 

ἀπροςίκτων ἐρώτων N. ΧΙ, 48. 

ἀπροςύρατον πόνον O. 11, 14. 

ὅπτομαι. γονάτων ἅπτομαι Αἰακοῦ N. ΝΠ], 14. 
ἅπτεται οἴκοθεν "HoaxAcog σταλᾶν O. 11], 45. 
ἅπτεται ἐσλῶν Ν. vil, 22. ευδέων οὐ 
ἅπτεται P. 111, 29. ὅσαις βροτὸν ἔϑνος ἀ- 

λαΐαις ἁπτόμεσϑα P. X, 28. οἴκοϑεν στά.-- 
αἰσιν ὥπτονδ᾽ “Ἡρακλείαις 1.111,30. ϑέλξαν 
γεν ἁπτόμεναι ἄοιϑαὶ N. 1v, 3. 

ἅπτω. ἅψαι πυρσὸν ὕμνων 1. 111, 61. 

ἀπτώς. ὀξυρεπεῖ δόλῳ ἀπτῶτε O. ΙΧ, 99. 

ἀπύροις ἑεροῖς Ο. VII, 48. 

ἀπύω. ἀπύει σε Δοχρὶς παρϑένος P. 11, 19. Tv 
Ou us καὶ τὸ Πελινναῖον ἀπύει P. X, 4. .d- 
szv:» Eur Seat l| 72. ἐν ἀοιδᾷ νέων 
Φοῖβον ἀπύειν P. V, 104. ἱκέτας ἔργομαε 
χἠ μά ἐν αὐλοῖς O. V, 19. cid 

uia Lak χερσὲ γάλα τραπεζᾷν ὦϑεον F. 

ἄρα 1. MD 59. dg ἄρα O. Vill, 46. N. v, 30. 
L1. V, 52. 

ἄρα |. V, 47. ὥς ἄρα O. VI, 52. P. IV, 156. 
232. IX, 68. N. X, 89. ὡς ἄρα N. I, 35. 

᾿ ἄρα Ο. XI, 45. P. π|, 27. 57. IV, 78. 
121. VI, 37. XI, 34. N. 1, 48. VII, 32. IX, 
21. X, 69. ὅπως ἄρα O. ΧΙ, 59. τὶς ἄρα 
I. IV, 46. d»[x' doa 1. VL, 12. πότερον 

,dga P. X1, 22. F. 88. ep. 3. - Ξ 

dod. ἐμὰν ἀρὰν ἄκουσας I. V, 40. 

ἐροσως, χαϊκέαις ὁπλαῖς ἀράσσεσκον χϑόνα P. 
V, 226. 

ἀράχνας F. 268. 

ἀργάεις. dgyderi μαστῷ P. ΙΝ, 8. ταῦρον dg- 
γᾶντα O. x1, 66. 

ἀργείλοφον πὰρ κολώναν F. 214. 

* Αργεῖος. ᾿Αργεῖον τέμενος N. X, 19. ᾿4ργείου 
κόλπου P.1V,49. ᾿Αργείᾳ αἰχμᾷ O. VII, 19. 
ἐν "Agysio Νεμέᾳ F. 45, 12. τὠργείου ῥῆμα 
L 11, 9. τὸν ᾿Αργείων τρόπον 1. V, 55. 

ἀργικέραυνος. Ζιὸς ἀργικεραύνου Ο. VIII, 3. 

* "Agyoc. ἐξ Ἄργεος Ὁ. IX, 13. ἀπ᾽ Ἄργεος P. 
VIH, 43. N. IX, 14. ὅπλα ἀπ᾽ "άργεος F. 
73, 5. ἐν Ἄργει O. Vil, 83. P. v, 70. 1x, 
116. 1.1}, 36. ἐν "4oyet O. XIII, 103 — "49- 

εἰ O. IX, 94. oa - X, 40. Ἄργος Ἥρας 

ὦμα N. X, 2. ἐς Ἄργος ἵππιον 1. VI, 11. 

ἀργύρεος. ἀργυρέῳ τόξῳ Ὁ. IX, 34. ἀργυρέαν 
καλπιδα Ὁ. VL, 40. ἀργυρέαισι φιάλαισι N. 
IX, 51. ἀργυρέας Μοίσας F. 120. ἐξ dg- 
γυρέων κεράτων πίνοντες F. 147, 3. 

doyvolc. ἀγῶν᾽ ἀμφ᾽ ἀργυρίδεσσιν O. ΙΧ, 97. 

ἐργυρόπεζ᾽ ᾿Αφροδίτα P. 1x, 9. 

dgyvgóo. ἀργυρωθέντες σὺν φιάλαις ἐπέβαν N. 
X, 43. ἀργυρωϑεῖσαι πρόςωπα ἀοιδαί 1. 11, S. 

* Ἀργώ, ϑοᾶς ᾿Αργοῦς χαλινόν P. 1V, 25. ναὸς 
-gyoUc V. 1V, 125. vei .4ργοῖ O. XII, 52. 

ἄρδω. οἷσιν ἄρδει στρατόν Ὁ. V, 12. ὄλβον ἄρ- 


σ:0 INDEX VOCABULORUM 


δει O: V, 23.- πάτραν Χαρίτων δρόσω d, 
δοντι 1. V, 60. i : icd 

* *^4o£u. ᾿Αρέας πόρον N. IX, 41. 

* λρέϑουσα. ᾿Αρέϑουσαν ἐπὶ κράναν P. LII, 69. 

ἀρείων. ἄρειον χρῆμα 1. VIL, 13; ἄρειον [es 
N. VH, 101. ἀρείονος ὄρνιχος P. VIII, 51. 
τῶν ἀρειόνων ἐρώτων N. VIII, 5. 

ἀρετώ. οὐ φϑίνει Κροίσου φιλόφρων ἀρετά P. 
1, 94, ἃ ἀρετὰ ἀοιδαῖς γρονία τελέϑεν P. 
II, 114. μεγάλα ἀρετὰ δρόσῳ ῥανϑεῖσε P. 
s, 93. αὔξεται ἀρετά Ν. VHIL, 40. λάμπει 
σαφὴς ἀρετά 1. 1, 22. διπλόα ϑάλλοισ᾽ ἀ- 
ετά 1. ἵν, 19. ἀγῶν᾽ ἀνδρῶν ἀρετᾶς πέρι 
O. ΤΙ, 39. dora μεγάλας ἀρετᾶς FP. 221. 
ἄποιν᾽ ἀρετῶς P. 11,44. φώρμακον ἕξῶς ἀρε- 
τᾶς P. IV, 187. ἄκρον ἀρετᾶς IN. VI, 24. 
προξενίᾳ ἀρετῷ τε τιμάορος O. IX, 89. d- 
ρετᾷ Ο. ΧΙ, 21. ἀμφ᾽ arri P. 1,80. 1I, 62. 
dort κεκραμένον καθαρᾷ P. V, 2. ποδῶν 
ἀρετᾷ κρατήσαις P. X, 23. ἀρετᾷ κριϑ είς 
N. l], 7. ἀρετᾷ κατάκειται πᾶσαν Opydv 
I. 1, 41. ἐν ἀρετὰν ἔβαλεν O. VII, 43. πὺξ 
ἀρετὰν εὑρόντα O. VII, 89. οἷοι ἀρετὰν δελ- 
φίνες F. 4, 5. ἀρετὰν ἑλεῖν F. 75, 2. πρό- 
φασις ἀρετὰν ἐς αἰπὺν ἔβαλε σκότον PF. 252. 
μεγάλαν ἀρετὰν ϑυμῷ λαβεῖν O. VIII, 6. 
ὕπατος πρὸς ἀρετάν b. Vl, 42. ὁποίων d- 
οετὰν ἔδωκε Πότμος N. IV, 4t. ἑλεῖν δι- 
πλόαν ἀρετάν Ν. V, 53. ταύταν ἀρετὰν κε- 
λαδῆσαι N. IX, 54. ἀρετὰν πατρῴαν μὴ σι- 
γάτω 1. 11, 44 ἀνδρῶν ἀρετὰν σύμφυτον οὐ 
χατελέγχει l. ML, 13. μακροτέραν σπεύδειν 
ἀρετάν 1. Ill, 31. αὐτοῦ πᾶσαν ὀρϑώσαις 
ἀρετὰν ἔφρασεν I. YII, 566. ἄγει ἀρετὰν οὐκ 
αἴσχιον φυῶς 1. VI, 22. γεαραν ἀρετὰν ᾿4χι- 
λέος ἔδειξαν 1. VIL, 48. ἀκίνδυνοι ἀρεταὶ οὐ 
εἰμιαι Ο. ΥἹ, 9. ἀρεταὶ μεγάλαι πολύμυϑοι 
P. IX, 79.. ἀρχαῖαι ἀρεταί IN. Xl, 37. ut- 
γάλαι ἀρεταὶ ϑνατοῖς ἕποντ᾽ ἐκ Ζηνός 1.11], 4. 
δρέπων χορυφας nu &no πασᾶν O. I, 14. 
στέφανον ἀρετᾶν O. 1V, 11. ὑψηλῶν ἀρετᾶν 
ἄωτον Ο. V, 1. φάος εὐρυσϑενέων ἀρετᾶν 
Ο. lY, 11. κορυφαῖς ἀρετᾶν μεγάλαις N. 
Y, 34. στεφάνων ἀρετᾶν τ᾽ ὀπαδόν NN. III, 8. 
μυριᾶν ἀρετᾶν γεύεται IN. MI, 40θ. " ^4ge- 
ταῖσε μεμαλότας υἱούς Ο. 1, 89. ἕαις 
ἐπ᾿ ἀρεταῖς Ο. II, 12. πλοῦτος ἀρεταῖς δε- 
γαιδι μένος O. II, 58. πρὸς ἐσχατιὰν ἀρε-- 
ταῖσιν ἱκάγων Ο. 111,45. ἀμφ᾽ ἀρεταῖσι πό- 
yog δαπάνα τε μάρναται O. V, 15. ϑάλλει 
ἀρεταῖσιν Ο. IX, 18. διδακταῖς ἀρεταῖς κλέος 
ἐλέσϑαι O. IX, 109. πιστὸν 0gxiov μεγάλαις 
ἀρεταῖς O. X, 6. ἄκραις ἀρεταῖς ὑπερελ-- 
ϑόντων ἐν ἀέϑλοις Ο. XII, 15. ἐν ἡρωΐαις 
ἀρεταῖσιν Ο. XII, 49. ἐκ ϑεῶν μαχαναὶ 
βροοτέαις ἀρεταῖς P. 1, 41. ἀρεταῖς κλειναῖ-- 
σι» Αἰαχιδῶν ϑίγοισα P. VII], 23. ξυναῖσιν 
ἀμφ᾽ ἀρεταῖς τέταμαε P. XI, 564. σὺν ὠν- 


'ἀριστείω. ἀριστεύει ὕδωρ O. II, 44. 


δρὸς δαιμονίαις ἀρεταῖς N. T, 9, παλαιαῖσιν 
ἐν ἀρεταῖς Qu N. lil, 31. φαενναῖς d- 
φεταῖς Ν. VAM, 51. φλέγετα;. ἀρεταῖς μυρί- 
αἰς Ν. Χ, 2. "pute ἀρεταῖς 1. iv, 50 
τιμῶντες ἀρετάς O. Vl, 72. τέσσαρας ἄρε- 
τὰς N. {Π|, 71. ἀρετὰς ἀποδεικνύμενοι με- 
γάλας N. Vl, 49. πάσας ἀρετάς I. V, 10. 
ὑμετέρας ἀρετὰς ὕμνῳ διώκειν 1. Ill, 21. d- 
, , θετὰς δεοδμάτους πράσσει 1. V, 10. 
ἀρήγω. νεότατι ἀρήγει ϑράσος P. 11, 63. ἀρήγει 
, ,Φέρειν P. 11, 94. doryowes λέχει N. 1, 49. 
ἀρήϊος. γένος ἀρήϊαν O. ll, 46. 
duplo: eee ι. Med 
Que. χάλκεος "Mone O. ΧΙ, 15. ἐν ἤάρης d»- 
96 O. Xll, 22. ιατὰς "40s P^ 10. 
χαάλκασπις "gue I. VI, 25. ἴάρεος βαϑυπο- 
λέμου τέμενος P. ll, 2. "άρεος ὅπλοις P. 
X, 14. οὐλίῳ ἐν ou O. ys $2. χρονίῳ 
ci» "dor. P. ΧΙ, 36. σὺν κελαινγεγχεῖ Apt 
y n i ven ἀνε l1. 11], 33. χεῖρας 
-4oti ἐναλίγκιον |. 37. ἐν ἄρει 1. 1V, 53. 
ΡΩΝ, as , grece 
doiyvees υἱοί N. V, 12. 
ἀρίγνωτο» πέδιλον P. 1V, 95. 
ἀρίζαλος. ἀστὴρ ἀρίζαλος O. lI, 61. 
ἀφιϑμέω. ἀριϑμῆσαι Ν. Χ, 46. : 
ἀριϑμός, μάσσον᾽ ἀριϑμοῦ IN. II, 23. ἀριϑμὸν 
περιπέφευγεν Ο. ll, 108. λέγειν ποντιᾶν 
άφων πον ὄν Ο. ΧΙ, 44. πρᾶξιν πρεσ- 
. Postea ριϑμοῦ F. 236. 
* "Apiuo.— Τυφῶνα εἰν ᾿Αρίμοις F. 93, 5. 
ἀρισϑαυματον γέρας P. Y 36. 
* "Agigrayógay IN. ΧΙ, 3. 19. 
* "Aguratoy P. 1X, 67. F. 139. 
* ᾿Αριστέας VF. 194. 
ἀριστεύς. ἀριστῆες ἀνδρῶν P. IX, 111. ἄλλους 
ἀριστέας I. VII, 55 
vraitiy 
ἀριστεῦει IN. X, 10, doiorevoy 1. VII, 25. 
σταδίου ἀρίστευσεν εὐθὺν πόνον O. XI, 61. 
ὅσσα ἐν ΖΔελφοῖσιν ἀριστεύσατε Ο. XIII, 42. 
ἐν ἀΐϑλοισιν ἀριστεύων Ν. ΧΙ, 14. ἀριστεύ- 
ὧν Φερένικος P. Π]Ι, 74. ἀριστεύοισαν x90- 
yo; N. L 14. ἔνϑα βουλαὶ γερόντων ag 
στεύοισιν l'. 215. 
ἀριστογόνῳ ματρὶ P. XI, 3. 
* ἐΆ ια τοκὶ εὐθας N. Hl, 15. 
Il, 64. 
ἀφιστομάχου γένος ΗἩρακλεῦς ᾿ Χ, 2 : 
. ἰιστομένης. ᾿Αριστομέγεε P. VIII, 5. - 
ΤΟΣ Ρ. vlit, Bi. ᾿ M 


*4gigroxlida M. 


ἀριστοπόνοις χερσί Ο. VH, 51. 
ἄριστος. »οῆσαι καιρὸς ἄριστος Ο. XIII, 46. 
χειρὶ καὶ βουλαῖς ἄριστος Ν. VIII, 8. ági- 
στοςιατρός Ν. 1V, 1. ἄριστον ὕδωρ O. 1, t. 
σοφίας ἄριστον P. 1I, 56. ἄριστοι I. VI, 35. 
, ἄριστος σωτὴρ χοόνος F. 132. 
* “ριστοτέλης P. V, δῖ. 











IN PINDARI 


ἀφιστότεχνα πάτερ F. 29. 

* ᾿ριστοφάνης. παῖς ᾿Αριστοφάνευς NN. ΠΙ, 19. 

: da irs ᾿Αρκαδίας ἀπὸ δειρῶν καὶ μυχῶν O. 
I1, 28. τέρ᾽ εὐμήλοιο ᾿ἀρχκαδίας Ο. VI, 
100. ἀπ᾽ ᾿Αρκαδίας P. Ill, 26. ᾿Αρκαδίας 
μεδέων F. 63. τὰ ἐν ᾿ἀρκαδίᾳ ἔργα Ο. VII, 
83. ᾿ἀρκαδίαν εὐάνορα τιμᾷ Ο. VI, 80. 

* "4oxac. erae) O. IX, 73. ἀνδρῶν ᾿Αρκά- 
0o» O. VI, 34. 


: " Agxeall«g P. IV, 65. κωμάζοντι ^g ἐσίλᾳ P. 


IV, 2. P. V, 103. 'Moxeoíàay Ν. XI, 11. 
᾿Αρκεσίλα P. IV, 250. 298. V, 5. 
ἀρκέω. ἄρκεσεν ἁγεμονεῖσαι O. IX, 3. 
ἅρμα. ἅρμα Xooutov OrgQVres ζεῦξαι μέλος N. 
, 7. ἔσσυται Moicatoy «guo 1. VII, 62. σὺν 
ἅρματι ϑοῷ κλεϊξεῖν O. 1,110. χείρεσσι πο-- 
gi» te καὶ ἅρματι O. Xl, 65. ἄρματι νίκαν 
P. Vl, 17. αρματι τεϑρίππῳ γέρας 1.1, 14. 
ἅρμα ϑοὸν τώνυεν Ο. VIII, 49. Ἱνεστόρειον 
ὥρμ᾽ ἐπὲδα P. VI, 32. ὥρμα Θηβαίων F. 
73, 5. Αὐύδιον agua Τῇ. 232. ἔζευξεν ἅρμα 
F. 222. ἔζευξεν ἅρμα Πιερίδων τετράορον 
P. X, 65. κρατήσιππον ἐς «gu Vág ΠΑΡ 
N. IX, 4. ἅρμα καρύξαισα νικῶν 1. 11], 43. 
ἐπὶ ταχυτάτων ἁρμάτων Ο. 1, 77. καταβὰς 
ἀφ᾽ ἁρμάτων Ν. VI, 53. τετραύροισιν ὧρ-- 
μώτων ζυγοῖς N. VII, 93. ἁρμάτων 1.1, 54. 
καλλινίχου ᾿Ιέρωνος ἅρμασιν P. 1,33. ἐν dg- 
μᾶσι καλλίνικοε P. ΧΊ, 46. ὑφ᾽ ἅρμασιν ἵπ- 
πος Ε. 258. ἅρμασι γλαφυροῖς Ν. ΙΧ, 12. 
δόξαν Κλεωνύμου ἄρμασιν 1. lll, 16.. ἐριζό-- 
μεναι ἐν ἅρμασιν T. IV, 5. ἐν ἅρματα πει-- 
σιχώλινα side 2i A σϑένος ἵππιον P. 1l, 11. 
ἅἁρματηλάτας σοφός P. V, 115. 
ἄρμενος v. ἄρω. 
ἁριιόδιον δεῖπνον Ν. 1, 21. : 
ὡρμόξζω. ἅρμοζον στρατόν N. VIII, 11. oia ag- 
oca» P. III, 114. ἁρμόξζων κόρᾳ ἄνδρα 
X, 121. &guozowa γυίοις P. 1V, 80. àg- 
ἐβογοίσα γάμον P. IX, 13. ἁρμόξοντα ξείνια 
. IV, 129. βίοτόν σφισιν ἁρμύσαις N. VII, 
93. zairav στεφάνοισιν ἁρμύσαις 1. VI, 39. 
ἁρμονία. v0lu σὺν ἁρμονίᾳ iN. IV, 45. κατὰ 
τὴν ἁρμονίαν βλέπειν P. VIII, 71. 
id nore παῖδες  4ouoríag P. ΧΙ, 7. Asvxo- 
rov *4ouoriag F.5. “Αρμονίαν γᾶμεν βοῶ-- 
πιν P. ΤΙ, 91. 
ἀρότας. dgóre μισϑός 1.1, 4S. ἡιιρίδον ἀρό- 
ταῖς N.. VI, 33. 
ἄροτρον. ἀδαμάντινον ἄροτρον σχίμψατο P. IV, 
221. σπασσάμενος ἄφοτρον P. ΙΝ, 224, ἐν 
doóroo βοῦς Β. 258,),. 
ἄφουρα. ἂν ξένιον ἁρπάξαις ἀρούρας P. IV, 34. 
ἄρουραν πατρίαν O. M, 16. ᾿Αφροδίτας &- 
ρουραν ἢ Χαρίτων ἀναπολίζομεν P. VI, 2. 
φίλαν ξένων onde μν N. V, 8. Ὀρχομένοιο 
πατρῴαν ἄρουραν 1.1,35. μέλαιναι ἄρουραι 
καρπὸν οὐκ ἔδωκαν NN. X, 39. παρ᾽ οἰκείαις 
voL. 11. P. 1I, 
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ἀρούραις O. XI, 21. ἐν ἀλλοδαπαῖς ἀοού- 
ραις P. 1V, 255. ἐν ἀφνεαῖς Πυλάδα ἀρού- 
ραις P. XL 15. ἄγχει καρποφόροις -ἀρού-- 
ραις N. VI, 9. 
ἀρόω. Μοέσαισιν ἔδωκ᾽ ἐρόσαι Ν. X, 26. 
ἁρπάζω. παῖδ᾽ ἐκ νεκροῦ ἄρπασε P. lll, 44. τὰν 
ἁρπασ᾽ ἐκ Παλίου κόλπων P. IX, 6. ἁρπά- 
σαι ἀν᾽ ἵπποις O. 1, 40θ. ἁρπάξαντες ἄγαλ.-- 
μα N. Χ, 61. ἁρπαζομένων τῶν ἐόντων Ἐ. 49. 
&gmaltoc. ἁρπαλέαν δόσιν P. VIL, 68. dQma- 
λέαν φροντίδα P. V, 62. 
ἄῤῥηκτον φυάν T. V, 44. 
* 5 ρσυόα P. XI, 17. 
* dore N. 1Π, 45. ποταμίας ἕδος ' 4gréuidog 
. Π, 7. τόξοισιν ὕπ᾽ ᾿Αρτέμιδος P. IIl, 10. 
βέλος ᾿Αρτέμεδος P. 1V, 90. δέμνιον ᾽“ρτέ-᾿ 
μιδος N. 1, 3. 
ἄρτι. ἄρτι κυμαίνει P. IV, 158. 
dgriemac. πατρία ὅσσα O. Vl, 61. 
γλῶσσα 1. IV, 51. 
ἄρτια μηδόμενος O. VI, 94. 
ἀρχά. ἀγλαΐας ἀρχά P. 1,2. doyà μεχάλας d- 
ετᾶς F. 221. τὶς ἀρχὰ δέξατο ναυτιλίας P. 
V, 10. ἀνθρώπων τέλος ἀρχά τ᾽ αὔξεται P. 
X, 10. ἐξ ἀρχᾶς Ο. VII, 20. P. IV, 132. 
- F. 74, 11. ἀπ᾿ ἀρχᾶς P. VIH, 26. ἐν τᾷδε 
Διὸς dora O. Il, 64. πατρὸς ἀρχὰν ἐν ἀ- 
στεὶ Ο. XIII, 59. ϑεοῦ δείξαντος doyay F. 
75, 1. ἀρχὰν σκολίου F. 87, 8. οἷδεν διός.-- 
ὅοτον ἀρχὰν F. 101. ὑστέρων ἀρχαὶ λόγων 
Ο. Χ, 4 ἀρχαὶ βέβληνται ϑεῶν Ν, 1, 8. 
ἀρχαῖς προτέραις ἑπόμενοι O. XI, 81. 
ἀρχαγέτας. ὃ ἀρχαγέτας ᾿Απόλλον P. V,60. Τι- 
, ρυνϑίων ἰρχαγέτῳ O. VH, 78. 
ἀρχᾶϑεν. ἀρχᾶϑεν ᾿Ιαπετιονίδος φύτλας O. IX, 
59. ἀρχᾶϑεν τιμάεντες λέγονται 1. 1Π1|, 25. 
ἀρχαῖος. ἀρχαίας εὐαμερίας Y. 1,39. ἀρχαίῳ 
᾿ σάματι ὄ. ΧΙ, 35. ἀρχαῖον λόγον Ν. a 34. 
doz«ior ὄνειδος O. Vl, 89. ἀρχαίαν τιμάν 
P. IV, 106. ἀρχαίαν ἄλοχον Διός F. 6. dg- 
zuia σοφίσματα Ο. XIII, 17. φάτναε Ζηνὸς 
oret O. XII, 80. ἀρχαῖας ἀρεταί N. 
ΧΙ, 37. ἀρχαιέστερον F. 20. 
ἀρχεδικᾶν τοκέων P. IV, 110. 
ἀρχέπολίν νιν ϑήσεις P. IX, 56. 
* ᾿Αρχέστρατος. ᾿Αρχεστράτου παῖ O. X, 11. 
παῖδα O. XI, 2. 103. 
* * 4gylAoxog. ᾿Αρχιλόχου μέλος O. IX, 1. woys- 
rom Mor p. 1,55. id 
ἀρχός. ἀρχὸς ἵππων O. VM, 71. ἀρχὸς οἰωνῶν 
ΠΡ], 7. ἀρχὸς ἐν πρύμγνᾳ P. IV, 194. Συ- 
(uum ἀρχῷ P. 1, 13. ἀρχὸν οἰωνῶν 1. 
, 4S. ἀρχοὶ οὐκέτ᾽ ἔσαν NN. IX, 14. 
ἄρχω. Ogre ἄρχει ναός P. IV, 230. ἃς dg s O. 
, 53. ἄρχειν βασσκισι Παλίου P..III, 4. 
σπονδαῖσιν ἄρξαι 1. V, 35. ὕμγον ἄρχε N. 
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HI, 10. φιλίων ἐπέων ἄρχεταε P. 1V, 30. 
ὅϑεν ἄρχονται opea . 1, 3. ἅμα πρώ- 
τοις ἄρξεται Ο. VIII, 45. ἀρχομένου ἔργου 
Ο. vi, 3. Δωδώναϑεν ἀρχόμενοι N. 1V, 53. 
Διὸς ἀρχόμεναι N. V, 25. πρώτα χάρις ἀρ- 
χομένοις πομπαῖον ἐλϑεῖν ovgoy P. 1, 34. τέ 
κάλλιον ἀρχομένοισιν Ἐ. 59. 
ἄρω. ἄραρε φέγγος αὐτόϑεν Ν. IIT, 61. Ἵνεμέα 
ἄραρεν IN. V, 44. Χαρίτεσσιν ἀραρώς I. I1, 
19. ἐν xgdr& ἀραρότα O. ΧΙ, 87. ἄρμενα 
πράξαις O. VIII, 713. ἐν ἀρμένοισε IN. ΜΠ, 56. 
ἀρωγός. ϑάλος ἀρωγὸν δόμοις Ο. II, 49. 
ἃς p. ἕως Ο. ΧΙ, 53. 
ἄσβεστος. ἀκτὶς ἄσβεστος αἰεί 1. 111, 60. 
E uid ψυχαί F. 97, 1. 
ἀσϑεγνεῖ χρωτέ P. I, 55. 
ἄσϑμα. ἄσϑματι φρίσσοντα πνοάς N. X, 74. 
ἀσϑμαίνω. σώματι ἀσϑμαΐένοντι N. MI, 46.- 
* ^ 4oíu. ᾿Ασίας εὐρυχόρου ἐμβόλῳ Ο. VI, 18. 
ἀσκέω. φρασὶν δαίμον᾽ ἀσκήσω P. 111, 109. ἀσκεῖ- 
ται Θέμις Ο. VIII, 22, ἀσκεῖται' ϑέμις N. 
ΧΙ, 8. : 
ἀσκίοις ὄρεσιν IN. VI, 45. ! 
*? 4gxÀqniog. τέκτονα νωδυνιᾶν "Μσκλήπιον P. 
I, 6, ᾿ΑΙσχλήπιον τράφε N. III, 52. 
ἄσμενος εὗρεν Ο. xii, 71. 
ἄσοφος. σοφοῖς κἀσύφοις Ο. 1M, 48. 
ἀσπάζω. φωνᾷ νιν ἀσπώζοντο |. IH, 25. 
ἀσπιδόδουπος. ἀσπιδοδούποισιν ὁπλίταις δρόμοις I. 
1, 23. 
ἀσπίς. αἰϑᾶς ἐπ᾿ ἀσπίδος P. Vil, 48. 
ooo v. aig00. . 
ἀστεροπά. ἀστεροπὰν ἐλελίξαις N. IX, 19. 
ἀστήρ. ἀστὴρ ἀρίζαλος O. 11, 61. ἀστέρος oi- 
ρανίου τηλαυγέστερον P. 111, 75. 
στός. ξεῖνος alt ἀστός P. Vi, 78. δόλιον 
ἀσιόν P. 11, 82. ἀστοὶ πορσύγοντες δαῖτα 
I. Ill, 79. τίς ἀστῶν EF. 228. τόνδε δᾶμον 
ἀστῶν Ο. V, 14. ἀστῶν ἀφϑόνων O. VI, T. 
ποτ᾽ ἀστῶν καὶ ξείνων O. VII, 90. ἀστῶν 
xod P. 1, 83 ἀπαϑὴς πρὸς ἀστῶν P. IV, 
297. ᾿Ερεχϑέος ἀστῶν P. VIL, 10. εἰ φίλος 
ἀστῶν, εἰ ἀντάεις P. ΙΧ, 96. 
-τῶνδε N. VII, 14. ἐν λόγοις ἀστῶν Ν. ΧΙ, 17. 
εὐλογίαις ἀστῶν 1. 111,3. ἀστῶν γενεᾷ κλέος 
αὔξων 1. VI, 29. ἅμερον ἀστοῖς O. XIII, 3. 
ἀστοῖς καὶ βασιλεῦσιν P. 1, 68. πραὺς d- 
στοῖς P. !II, 71. ἀστοῖς ἀδών N. VII, 38. 
ἀστοῖς ὑμθεν I. 11, 37. | 
ἀστραβής. ἄμαχον ἀστραβῆ κίονα O. 11, 90. 
ἄστρον. ἁλίου ἄλλο ϑαλπνότερον φαεννὸν ἄστρον 
O. 1, 6. xi rd μοὶ λώμμα F. 58, 5. str. 
ὑπέρτατον F. 74, 2. ἄστρα ἀωρίαν ἀνακα- 
À& F. 101. ἐν ἄστροις ἄλλοις 1. IH, A1. 
ἄστυ. νικαφορίαις τόδ᾽ ἱπποτρόφον ἄστυ ϑαλ 
σεν N. X, 42. πύργος ἄστεος P. V, 56. d- 
στὲος ὀμφαλόν F. 45. λιπαρῷ ἄστει F. 218. 
ἐν ἀστεῖ Πειράνας Ο. XII, 59, Πρωτογε-- 


ἀστῶν ὑπὲρ. 


vag ἄστει Ο. IX, 45. ἄστει ἑῷ 1. V, 65. 
ἄστυ διανέμειν θεῖον Κυράνας P. ιν, 260. 
ξένιον ἄστυ κατέδραμεν ΝΝ. IV, 23. dorée 
μοῖραν O "VII, T6. ἐστέων ῥίζαν Ῥ. τιν, 15. 
καλὰ ᾧκχισεν ἄστη Ν. Χ, 5. 

“᾿Αστυδάμεια. ματρόϑεν ᾿Αστυδαμείας Ο. VIII, 24. 

ἀστύνομος. ἀγλαΐαισιν ἀστυνόμοις Ν. IX; 31. 

ἁσυχᾶ P. XL, 55. IN. VII, 82. 

ἁσυχία. * πρὸς “Ασυχίαν φιλόπολιν τετραμμένον 
O. 1V, 18. * φιλόφρδν * Aavyía, δίκας ϑύ- 
γατερ P. Vill, 4. * μεγαλάνορος ^ Ἡσυχίας 
F. 228. ἅσυχίᾳ ϑιγέμεν P. 1V, 296. ovu- 
φωνον ἐφ᾽ &cvyiay τρώποι P. 1, 70. χαμά- 
τῶν ἁσυχίαν N. 1, 10. ἄσυχίαν φιλεῖ συμ- 
πόσιον lN. IX, 48. 

ἅσυχιμον ἁμέραν O. 11, 35, ; 

ἁσύχιον εἰράναν P. IX, 22. 

ἀσφαλής. αἰὼν ἀσφαλὴς ovx ἔγεντο P. III, $6. 
βαϑρον πολίων ἀσφαλές O. XIII, 6. δρα- 
κεῖσ ἀσφαλὲς P. 11, 206. ἀσφαλὲς aii» tüw; 

2 a^ VI, 3. ἢ : 

σχολέα. ἀσχολίας ὑπέρτερον 1. 1, 2. 
ἄσχολος ἀναϑέμεν Ρ. vit, 30. 
* " 4gunidoy ὑπλόταται 1. VII, 17. 


Ἢ ᾿᾿Ασώπιος. ὕδατι ᾿Ασωπέῳ N. 11, 4. 


* "Ασώπιχος Ο. XIV, 17. 

* * 4ownó0cpQoc 1. 1, 34. i 

* ᾿᾿Ασωπός. ἐπ᾽ ᾿Ασωποῦ ῥεέϑροις N. IX, 9. 

ἄτα. εἰς ὀχετὸν ἄτας O. X1, 39. φϑονγεροὶ ἀμύ- 
γονταε Wra P. ΧΙ “45. φαινομέναν ἐς ἀταν 
ἱκέσθαι N. ΙΧ, 24. χόρῳ ἕλεν ἄταν vmipo- 
πλὸν O. I, 57. 

* De ub cu τ ᾿Αταβυρίου νώτοισιν μεδέων 

. VII, 87. 

ἀτάλλω. ἐλπὶς ἀτάλλοισα καρδίαν F. 233. 

ἀταλὸν ϑυμόν N. VII, 91. | 

ἀτάρ P. 111, 98. IV, 169. N. IV, 47.. VII, 39. F. 
96, 4. 

ἀτάρβατος. γνοίμας ἀταρβάτοιο P. ΙΝ, 84. 

ἀταρβής. ἀταρβεῖ φρενί P. V, 51. ἀταρβεῖ κε- 
pois P. 1X, 32. 

ἅτε O. 1, 2. XII, 14. P. 11, 79. 84. IV, 30. N. 
VII, 105. I. V, 49. F. 109. F. 280. 

ἀτειρεῖ σὺν ἀγαθῷ Ο. 1I, 36. 

arua qtoe: ἀτέχμαρτον προνοῆσαι P. X, 63. ἐπι- 

y 


, βαίνει λάϑας véqoc ἀτέχμαρτα O. VII, 45. 
ἀτελής. ἀτελὴς γένγοιιο μαντείμασιν Ῥ. V, 62. 


ἀτελεῖ νόῳ IN. YII, 40. ἀτελῇ σοφέας καρπὸν 
δρέπει F. 227. 
ἀτενής. ἀτενξὲ νόῳ N. VII, 88. ἀτενὲς ἴκελοι P. 
| d, 17. 
ἄτερ. ἄτερ παίδων O. VIII, 45. εὐνᾶς O. 1x, 47. 
ἀοιδᾶς Ο. ΧΙ, 95. Χαρίτων Ο. XIV, 8. a; 
(᾿ Ὡρτέμιδος ) ovx ἄτερ P. II, 8. ovx ἄτερ 
τέχνας P. 1|, 32. οὐ Oed» ἄτερ P. V, 16." 
οὐκ drtQ Αἰακιδᾶν Y. IV, 22. ἄτερ ἐγχέων 
P.1x,29. πόνων καὶ μαχᾶν P.X,42. "Az 
“δέος NN. VII, 27. 
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ἄτερϑε. σφετέρας ἄτερϑε ταξιοῦσϑαι αἰχμᾶς Ο. 
IX, 84. ἄτερϑ᾽ ἐντὲ P. V, 96. 

ἀτιμάζω. πρὸς ᾿Αφροδίτας ἀτιμασϑεὶς F. 88, 1. 
antietr. 

dido. οὐκ ἀτιμάσαντά yu P. IX, 53. 

ἀτιμία. ἔλυσεν ἐξ οὐ τὰ: Ο. 1v, 23. 

ἀτιμοτέραν γλῶσσαν Ὁ. VIII, 69. 

ἀτιτάλλω. γόνον οὗ ἀτίταλλεν Ν. 1Π1, 56. 

*"Aiag. κεῖνος "Ἄτλας οὐρανῷ προςπαλαΐει P. 
IV, 289. 

ἄτλατος. ἀτλάτου πάϑας O. VI, 38. ἀτλατον βέ- 

ἢ Aog NN. 1, 48. ατλάτα κακότας F. 171, 4. 

ἀτόλματον "EAM: μόχϑον 1. VIL, 11. 

ἄτολμος. ϑυμὸς ἄτολμος ἐών N. X1, 32. 

ἀτραπὸν ἐπίσχοτον [. 74, 4. 

* "droéxeia. ᾿Διρέκεια νέμει πόλιν ΔΜοχρῶν Ο. 
ΧΙ, 13. ἀτρέκειαν εἰπεῖν F. 232, 4. 

ἀτρεκής. ἀτρεκὴς ᾿Ελλανοδίκας O. 1, 12. ἀλά- 
9e ἀτρεκῆς IN. V, 17. καιρῷ ἀτρεκεῖ P. 
VII 7. ἀτρεχέε ποδέ NN. lil, 39. 

ἀτρεμίαν ξύγγονον N. XI, 12. 


*"ArgtÜg. γένει φίλῳ σὺν ᾿Ατρέος O. XIII, 56. — 


* ! 4rgeiüag. ἄρως ᾿Ατρείδας P. XI, 31. ἀμ᾽᾽ A- 
τρείδαις O. ΙΧ,75 σὺν "Ατρείδαις 1. 1V, 42. 
* AtgetÜousL νόστον γεφύρωσε 1. VII, 51. 

ἀτρόποισιν ἔπεσιν Ν. VII, 103. 

ἄτρυτον πόνον P. IV, 178. 

ἄτρωτος ἀτρώτῳ καρδίᾳ N. XI, 10. 
παῖδες ϑεῶν 1. 11i, 18. 

ἀτύξω. ἀτύξεται βοὰν Πιδρίδων P. 1, 13. ἀτυ- 
ζομένω (δρώκοντε) ψυχὰς βάλον O. ΝΠ, 39. 

αὖ Ο. VI, 70. P. IV, 144. δ᾽ αὖ Ο. XII, 6. 
N. ΧΙ, 30. 1. I1I, 36. F. 239, 4. 

dvdra. εἰς ἀυάταν ὑπερ φανὸν ὦρσεν P. 11, 28. 
ἔσχε τοιαύταν μεγάλα» ἀνάταν P. II, 24. 

* Αὐγέας. Αὐγέαν ὑπέρβιον μισϑὸν πράσσοιτο 
O. ΧΙ, 29. 

avyd. δυυμαῖσιν αὐγᾶν I. III, 83. ὀξείαις ὑπα- 
κουέμεν αὐγαῖς ἁλίου O. 111, 25. χρυσὸς αὐ- 
ὡς ἔδειξεν ἁπάσας Ν. IV, 83. 

αὐδά. αὐδὰν μανύει IN. 1X, 4. 

αὐδάεις. κόσμον αὐδάεντα τειχίζομεν F. 206. 

αὐδώω. αὔδασε τοιοῦτον ἔπος 1. V, 39. ἀγῶνα 

ἔρτερον αὐδάσομεν O. 1, 7. αὐδώσομεν ἐν- 

ὄρκιον λόγον O. 11, 101. ὥς αὐδάσαντος 
P. 1V, 232. N. X, 89. σὲ χαίρειν ἐςτρὶς αὖ- 
δαάσαισα S af 61. ΠΝ 

αὐερύω. καρταίποδ᾽ αὐερύῃ Γεαόχῳ Ο. ΧΙΠ, 78. 

αὖϑι Ο. vit, 39. en 

«vid. “Πρακλέος ὀλβίαν πρὸς αὐλάν N. IV, 24. 
αὐλὰν ἐςῆλθεν IN. X, 16. 

αὐλαξ. ὀρθὰς αὔλακας ἐνταγύσαις ἤλαυγε P. 
IV, 227. . 

αὐλείαις ϑύραις N. 1, 19. 

αὐλός. λύρα γλυκύς τ᾽ αὐλὸς ἀναπάσσει χάριν 
O. ΧΙ, 98. ἀνὰ φόρμιγγ᾽, ἀνὰ δ᾽ αὐλὸν ὃρ- 
σομὲν N. IX, 8. φόρμιγγα καὶ βοὰν αὐλῶν 
O. Ht 8. φόρμιγγε παμφωγοισί τ᾿ ἐν ἔγτε- 


ἄτρωτοι 


σιν αὐλῶν Ο. VIL, 12. λυρᾶν βοαὶ καναχαΐ 
τ᾽ αὐλῶν Ρ.Χ,39. αὐλῶν ἐρατὸν μέλος F. 259. 
αὐλῶν πάμφωνον μέλος P. XM, 19. «ἰολῆ- 
σιν ἐν πνοαῖσιν αὐλῶν N. MI, 16. ἐν gop- 
μίγγεσσιν ἐν αὐλῶν te παμφώνοις óuoxXaiz 1. 
ἵν, 30. «μυδίοις ἐν αὐλοῖς O. V, 19. μελέων 
σὺν αὐλοῖς F. 45, 17. - 

αὐξάνω. δενδρέων νομὸν Zióvvaog αὐξάνοι F. 125. 

αὔξω. λόγον αὔξει Ν. VIL, 32. ἔμπυρα ϑαγό»- 
zo» αὔξομεν |. 111, 80. Ππυϑῶνιε αὔξῃς οὖρον 
ὕμνων P. 1V, 3. πόλιν αὔξων O. V, 4. αὔὖ- 
ξων πάτραν P. VIl1, 40. ἐν ἀρμένοισι πάντα 
ϑυμὸν αὔξων Ν. IIl, 56. κλέος αὔξων 1. 
VI, 29. νόμον αὔξοντες P. X, 71. αὐξομέ-- 
vay πεδόϑεν γαῖαν Ο.Νιϊ,62. αὔξεται ΛΙοῖσα 
P. ΙΝ, 279. τὸ τερπνὸν αὔξεταε P. vill, 97. 
αὔξεται ἀρετά IN. VIII, 40. γλυκὺ τέλος ἀρχά 
τ᾿ αὔξεται P. X, 10, αὔξεται νικαφορία Ν. 
IX, 48. ἐκ τὰν βασιλῆες αἴξονται P. 98, 5. 

αὔρα. ὠκεανίδες αὐραι περιπνέοισιν Ο. 11, T9. 
ἄλλοτ᾽ αλλοῖαι διαιϑύσσοισιν αὕραι O. VI, 95. 
ψυχρᾶν φάρμακον αὐρᾶν Ο. ΙΧ, 104. σὺν 
᾿Ἰότου αὔραις πεμπόμενοι P. 1V, 203. 

αὐτά. κίνδυνον ὀξείας αὐτᾶς NN. 1X, 35. 

αὖτε O. 11, 99. δ᾽ αὖτε P. nil, 96. N. VI, 11. 
P. 11, 89. 

αὐτίκα. ἔννεπέ τις αὐτίχα O. 1, 47. ἔτισαν αὖ- 
τίκα Ο. 1L, 63. ἔσαγναν αὐτίκα Ο. IV,.5. 
ηλθὲν ἐς φάος αὐτίκα Ο. VI, 44. ἐκέλευσεν 
αὐτίκα Ο. VII, 64. αὐτίκ᾽ ἦν Ο. XIII, 64. 
τάφεν αὐτίκα P. 1V, 95. αὐτίχ᾽ ἔνγεπεν P. 
IV, 241. IX, 30. αὐτίκα συντελέϑειν P. 1X, 59. 
ἔστασεν αὐτίκα P. IX, 119. ἔμολεν αὐτίκα 
N. 1,35. καὶ τόδ᾽ αὐτίχα Ν. IV, 44. ᾿αὐ- 
τίχ᾽ 4À9s N. X, 65. ἕζετ᾽ αὐτίκα 1. V, 52. 

. ἰόντων αὐτίκα 1. VIL, 42. 

αὑτις. ἐπὶ χώρας «vri; togas P. IV, 273. αὖτις 
ἐγεῖραι P. Ιχ, 108. νύμφευσε δ᾽ αὖτις Ν, 
Ill, 54. αὕτις ἀπότρεπε N. IV, 70. αὖτις 
κομίξαε N. VI, 44. νῦν δ᾽ «vrig I. I, 39. 

αὐτόϑεν. ἄραρε φέγγος αὐτόϑεν Ν. 111,61. αὐ- 
τόϑεν ἁλμαϑ᾽ ὑποσκάπτορ N. V, 29. 

αὐιόϑι ἐντέ IN. 1X, 32. 

αὐτόματος. αὐτομάτῳ κελάδῳ P. 1V, 60. αὐτό- 
ματοι πίνοντες Tl. 147, 3. 

αὐτόρυτος. χρυσοῦ αὐτορύτου P. XII, 17... 

αὐτός. αὐτὸς ἔδεκτο O. 3. εἶπεν αὐτὸς δρᾶν 
O. VIL, 62. αὐτὸς ὑπαντίασεν P. 1V, 135. 
᾿Ιάσων αὗτός P. IV, 169. ἀπαϑὴς αὐτός P. 
1IV, 297. καὶ αὐτός P. VIII, 58. N. VI, 56. 
αὐτὸς ᾿Ατρεΐδας P. XI, 31. αὐτὸς ion Ν Iv, 
91. aU/rüg ἐθέλεις N. X, 84. αὐτὰ δὲ O. 
VII, 50. αὐτὰ παῖς O. VII, 73. καὶ γὰ 
αὐτά N. 1, 50. αὐτοῦ στέρνα P. 1,19. ad- 
ToU γλεφάρων P. ΙΝ, 121. αὐτοῦ ϑυμόν N. 
1X, 36. αὐτοῦ ἀρετών |. ΠΙ, 55. αὐτῶς 
βαϑμίδος IN. V, 1. αὐτῷ Ο. 1, 57. ἅμ 
αὐτῷ F.53. αὐτῷ φάνῃ O.1, 13. αὐτῷ πάρ-- 
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εὗρον O. 11, 84. αὐτῷ ἀντέφλεξε O. rit, 20. 
ἔδοξεν αὐτῷ O. 111, 25. αὐτῷ γέρας O. VII, 
65. σύνδιχος αὐτῷ Ο. IX, 105. αὐτῷ μέ- 
Aoc ὀφείλων Ο. ΧΙ, 3. ἔπερσαν αὐτῷ στρα- 
τόν Ο. X1, 33. δόλον αὐτῷ P. 11, 39. αὐτῷ 
διέφαινε P. 111, 44, Atta αὐτῷ P. ΙΝ, 213. 
ἀμβατὸς αὐτῷ P. x, 27. ἐς γένος αὐτῷ N. 
IV, 68. αὐτῷ πέμπεν 1. 11, 15. ἀνδωκ᾽ αὖ-- 
τῷ 1. V, 36. σὺν αὐτᾷ P. IV, 250. αὐτόν 
γιν Ο. VI, 14. P. Xll, 6. αὐτόν με ἔςδεξαι 
F. 135. pue Téxy! ἔπεφνε δυώδεκ᾽, αὐτὸν 
δὲ τρίτον Ε. 451. αὐτὸν ἐθρέψαντο P. Xil, 
45. 49. αὐτὸν ἔρεψαν Ο. XIII, 31. αὐτὸν 
δώσω P. IV, 67. αὐτὸν ἀνάγη P. V,3. av- 
τὸν ἀνέειπεν P. X, 8. αὐιόν N. 1, 69. ov- 
τὰν καταχλυσθεῖσαν P. 1V, 38. avra» δονέοε 
P. 1v, 218. αὐτὰν στῶσε P.IX, 122. αὐὖὐ- 
τὰν χορυφάν Ν. ΙΧ, 3. αὐτὸ ἔχοι. N. vil, 89. 
προάστιον αὐτῶν F. 95, 2. τὰ αὐτῶν O. 
Xii, 97. ἐξ αὐτῶν P. IV, 155. ὄνυμ᾽ αὐ- 
τῶν N. VI, 51. καρυξ᾽ αὐτοῖς P. 1V, 200. 
αὐταῖς O. VI, 27. P. IV, 210. λόγχας éná- 
ξαντο ἐνὶ σφίσιν αὐτοῖς F. 137. αὐτούς O. 
111, 42. ἀυτοῖς καὶ πόλιν O. VIH, 88. αὖὐ- 
τοὺς δέγμενος P. 1V, 128. I. II, 46. τωὐτό 
O. 1, 45. τωὐτοῦ O. XIII, 37. ravra. N. 
VII, 104. 

αὐτοῦ adv. αὐτοῦ μένων P. ΥἹ, 37. 

αὑτοῦ (incert.). περ αὑτᾶς P. IV, 265. ϑεμέ- 
»u» γάμον αὗὑτᾷ Ο. XII, 51. xaO? αὑτόν 
P. n, 34. ἐπιγουνίδιον καιϑηκάμεναε βρέ- 
φος αὑταῖς P. ΙΧ, 69. 

αὐτοφύτων ἑλκέων P. π|ί, 47. 

αὔχα. κενεόφρονες αὔχαι forum N. ΧΙ, 29. 

αὔχημα. ὀπιϑόμβροτον αὔχημα δόξας P. 1,.92. 

αὐχήν. ἐξέπεμψεν παλαισμάτων αὐχένα N. VII, 73. 
αὐχένων μάρψαις ὄφιας NN. 1, 44. βοέους ἔγ- 
τεσιν αὐχένας φιβάλλων P. IV, 235. 

» "Apala T. 59. ; 

ἀφαιρέω. ἀφελεῖν μᾶνιν. χϑονίων P. IV, 158. 
ὕμνος ἀφαιρεῖται 1. 1, 62. ἈΠηδείας τοκέων 
ἀφέλοιτ᾽ αἰδῶ P. IV, 218. 

ἡ “Ἄψαιστος. ᾿Αφαίστου τέχναισιν Ο. VII, 35. σέ-- 
λας “Αφαίστου Ῥ.. ἃ, 40. «ἉΑφαίστοιο πρου- 
vovg P. I, 25. | 

ὀφάνεια. ἔστιν ἀφάνεια τύχας 1. 111, 49. 

ἀφανής. Ταρτάρου πυϑμὴν ἀφανοῦς F. 223. 

ἄφαντος. ἄφαντος ἔπελες Ο. 1,45. ἄφαντον βρέ-- 
pe P. X1,30.. τῶν ἀφάντων κῦδος N. VIII, 34. 

ποῦς ἄφαρ πέμπε N. 1, 40. ἄφαρ ἐξικέσϑαν 
. X, 63 


.- 


* "Agaggtión. N. X, 65. 

ἄφατος. μελέων ἀφάτων NN. 1, 47. 

dqavgóc. ῥάδιον καὶ ἀφαυροτέροις P. 1V, 272. 

ἄφϑιτος. Ζεὺς ἄφϑιτος P. IV, 291. ἄφϑιτον 
σπέρμα P. 1V, 42. ἀφϑίτου ᾿Εννοσίδα P. 
IV, 33. ἄφϑιτον ϑέσσαν Ὁ. 1, 62. βίοτον 
ἄφϑιτον O. I], 32. ἄφϑιτον στρωμνάν Ῥ. 


INDEX VOCABULORUM 


IV, 230. ὅπιν ἄφϑιτον ϑεῶν P. VII, 75. 
ἄφϑιτον ἄντρον 1. VI, 41. 

ἀφϑόνητος αἶνος O. X, 7. ἀφϑόνητος ἔπεσσιν γέ- 
γοίο O. XIII, 24. | 

ἀφθονία. τᾶς ἀφϑονίαν iib N. imn, 9. 

ἄφϑονος. ἀφθόνων ἀστῶν O. VI, 7.  dgOoyi- 
db vd χέρα O. 11 104. ἄφϑονον βοράν 
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ἀφίημι. μηλά τοι ἀφίημε P. 1V, 149. 
ἀφικνέομαι. ἀφίκετο δόμους P. V, 29.  dgixorró 
oí ξένοι ἐξ “Ἄργεος Ο. 1X, 72. ἀφίξεται σὺν 
λαῷ P. VlH, 56. ἀφέξεσθαι στρατόν O.. 
X, 19. | 
ἀφίστημι. ἀφίσταμαι Ο. 1, 52. 
σταντ᾽ P. IV, 145. 
ἀφνειός, ἀφνεός. ἀφνεὸς τότε F. 239, 4. d- 
quee χειρός O. VL, 1. ἀφγεὸς πενιχρός τε 
. Vli, 19. ἐν ἀφνειᾷ Κορίνϑῳ Ε΄. 87, 1. 
ἀφνεὰν ἑστίαν O. 1, 10. ἀφνεαῖς ἀρούραισι 
P.X1,15. χορυφαῖς πολίων ἀφνεαῖς Ν.Ὶ, 15. 


Μοῖραι ἀφί- 


.&qvoc. oi δ᾽ dyes πεποίϑασι EF. 240. 


ἄφοβος. στράταρχον ἄφοβον ἡ 1. 1,4]. 

ἀφορμάω. ἔνϑ᾽ ἀφορμαϑέντας Κ΄. 84, 2. ' 

* “Αφροδίσιος. τέρπν᾿ ἄνϑεα ἀφροδίσια Ν. VII, 
53. χάριτας Αφροδισίων ἐρώτων Ἐ. 90, 1. 

*"4qppgoüíra. ἀργυρόπεζ᾽ ᾿Αφροδίτα Ῥ.1ῚΧ,9. γλυ- 
κείας πρῶτον ἔψαυσ᾽ ᾿ἀφροδίτας Ο. VI, 35. 
πρὸς ᾿Αφροδίτας εὐλήβευρ ἃ F. 88, 1. antistr. 
τὰν ποντέαν παῖδ᾽ A4goodirac O. VII, 14. is- 
ρέα κτίλον "Aqpoüírac P. 11,17. χαλχάρμα- 
Toc πόσις ᾿Αφροδίτας P. IV, 88. γλυχὺν εἰμ- 
qi κᾶπον ᾿Αφροδέτας P. V, 24. ἑλικώπιδος 
᾿Αφροδίτας ἄρουραν P. VI, 1. κάρυξ ᾿άφρο- 
δίτας ἀμβροσιᾶν φιλοτάτων N. 1, 1. “4- 
φροδίτας εὐθρόνου μνάστειραν 1. 11, 4. ᾿4- 
φροδίταν οὐρανίαν FE. 87, 3. 

ἀφρόνων P. Vill, 77. 

dquxrog. dquxro χερὲ 1. VIL, 65.: ἀφύχτοισι 
γυιοπέδαις P. 1l, 41. ἀφύχτοις χερσίν Ν. 
1,45. ὑπὸ ζεύγλαις ἀφύχτοις κακῶν F.97, 3. 

ἀφωνήτῳ ἄχει P. 1v, 237. - . 

ἄφωνος. εἶδον ἄφωνοι παρϑενικαί P. Ix, 101. 

* ἸΑχαιός. ᾿Αχαιὸς ἀνήρ IN. ΝΠ, 64. ᾿Αχαιῶν πό- 
Auc N. X, 47. ἀνδρῶν ᾿Αγαιῶν 1. 1, 58. ἐν 
᾿Δχαιοῖς οἰκέων ἕδος 1. 1, 31. 

᾿Αχάρναι παλαίφατοι tUdropgrc N. 

Il, 16. 

* Ἀχέρων. ᾿Αχέροντος παρ᾽ ἀκτὰν εὔσκιον P. XI, 21. 
πορϑμὸν. πεφευγότες ᾿Αχέροντος F. 107, 3. 

, , ἀμφ᾽ ᾿Αχέροντε ναιετάων NN. 1V, 85. 

ἀχέω. ἀχεῖται ὀμφαὶ F. 45, 17. 

ὦχϑος. μεϑέπων δίδυμον ἄχϑος N. vi, 59. 

* Ἁχιλεύς. ξανϑὸς ᾿Αχιλεὺὶς παῖς ἐών N. HI, 41. 
φαενγὰν ᾿Αχιλεὺς γῶσον ἔχεε N. 1V, 49. γεῖ. 
xoc ἔμπαξ᾽ ᾿Αχιλεύς N. VI, 53. οὖρος Aia- 
κιδᾶν 1. Vll, 55. κρώτιστον "4yüsoc ἄτερ 
μάχᾳ N. vit 27. νειρὰν ἀρετὰν ᾿Αχιλέος 
Ll. Vil, 48. ὡς ᾿Αχιλεῖ Ματροκλος Ο. ΧΙ, 20 





IN PINDARI CARMINIBUS. 


ἀμφ᾽ ᾿Αχιλεῖ νεοχτόνῳ N. VIII, 30. Fora. σὺν 
* dps O. ΙΧ, 76. σὺν ᾿Αχιλλεῖ P. VIII, 105. 
᾿Αχιλλέα udtno ἔνεικε O. Ἡ, 87. 


ἄχνυμαι. τέ τόδ᾽ ἄγνυμαι P. VIL, 18. καίπερ 
ἀχνύμενος ϑυμόν |. Vl, 5. 
ἄχος. ξεν ἀφωνήτῳ ἄγει P. IV, 237, λύσαις 


ἄλλον ἀλλοίων ἀχέων P. 1{1, 50. 

ἀχρεῖος. μὴ ἀναῤῥῆξαι τὸν ἀχρεῖον λόγον F. 
172, 1. 

ἀγρήμων F. 239, 4. 

v b. ' 4yoi O. XIV, 21. 

ἀψευδεῖ ἄκμονι P. 1, 86. 

ἀωρίαν κύματα πόντου ἀνακαλεῖ F. 101. 

dog. " ᾽Μοῦς παῖδ᾽ Αἰϑίυπα O. 11, 91. * φαεν- 
νᾶς 'Ao)c υἱόν N. νι, 54. ὕπνον ῥέποντα 
πρὸς ἀῶ P. 1X, 26. 

* "Aecpópoc. "Αωςφόρος ϑαητὸς ἐν ἄστροις 1. 
II, 42. 

ἄωτος. ναυτῶν ἄωτος P. IV, 138. ὕμνων dorog 
P. x, 53. δίκας ἄωτος Ν. 111, 28. μουσι-- 
κἄᾶς ἐν ἀώτῳ O. L 15.. εὐωνύμων πατέρων 
ἄωτον ὀρϑόπολιν O. It, 8. ἀκαμαντοπόδων 
Ere» ἄωτον O. lH, 4. ἀρετῶν xai στεφά-- 
vo» ἄωτον γλυκύν O. V, 1. χειρῶν ἄωτον 
O. vili, 75. ἱερὸν εὐζωᾶς ἄωτον P. IV, 131. 
᾿Ισϑμιάδων δρέπεσθαι κάλλιστον ἄωτον N. 
Il, 9. eios ἄωτον 1. 1, 51. ξωᾶς ἄωτον 
l1. IV, 13. ἄωτον στεφάνων τ. V, 3. σοφίας 
ἄωτον ἄκρον 1. V, 38. χαρίτων ἄωτον |. 
VU, 46. στεφάνων ἄωτοι O. 1X, 21. ἡρώων 
ἄωτοι IN. VII, 9. 


B. 


Báje. νήπια βάζεις F. 128. 
Βαϑμίς. ἐπ᾽ αὐτᾶς βαϑμίδος ἑσταότα Ν. v, 1. 
αἰῶνος ἀχρᾶν βαϑμίδων dno P. v, 7. 
βάϑρον πολίων ἀσφαλές O. xt, 6. 
βαϑύδοξος. τυνδαριδᾷν βαϑύδοξοι γείτονες P. 
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I, 66. 
βαϑύζωνος. βαϑυζώνου “ήδας O. 111,37. Ba- 
ϑύζωνοι κόραι Μναμοσένας 1. V, 71. βαϑυ-- 
ζώνοισιν Χαρίτεσσιν P. 1X, 2, βαϑύζωνον 
"laid F. 59. i: 
βαϑύχολπος. βαϑυκόύλπου TW; P. 1X, 105. βα- 
Δ ϑυκόλπων Pire P. 1, Ey 
αϑύχρημνος. βαϑυχρήμγου ἅλός 1. 113, 74. βα- 
νἀ ε θὰ IS ἀκταῖς N. 1x, 40. β 
βαϑυλείμωνα πέτφαν P. X, 15. 
βαϑύμαλλος. δέρμα βαϑύμαλλον P. 1V, 161. 
βαϑυμῆτα Χείρων N. 11, 51. 
βαϑυπέδῳ Nsuéa N. IM, 17. 
βαϑυπολέμου ρεος P. II, t. 
βαϑύς. βαϑεῖα ποντιὰς, ἅλμα N. v1, 36. 3 
κλέος βαϑύ O. VII, 53. φρενὸς βαϑείας N. 
IV, 8. βαϑὺν ὀχετὸν ἄτας O. XI, 39. βα- 
Ov» κλᾶρον O. ΧΙΠῚ, 60. κίνδυνον βαϑύν Ῥ. 
IV, 207. βαϑὺν πόντον P. 111,76. βαϑεῖαν 


b. d , 


μέριμναν ἀχροτέραν O. 11, 60. BuSdia» nór- 
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TOV πλάκα P.1, 24. ἁλὸς βαϑεῖαν κέχευϑον 
P. v,88. βαϑὺ χρέος O. VI, 3. ἐσλὸν βαϑύ 
O. XII 12. σκευώς εἰνάλιον πόνον ἐχοίσας 
. βαϑύ P. n, 79. 
βαϑύστερνος. λέοντος βαϑυστέρνου 1. 111,12. βα- 
ϑύστερνον χϑόνα  N. 1X, 25. 
βαϑύφρων. Μοιρᾶν βαϑυφρόνων N. WII, 1. 
aiyo. ἐς δίφρον ἔβαινον 1. 11, 2. ἔβαινε do 
β ρίαν xisvDoy ees F. 201. ἐπὶ δενδρέῳ 
βαίνειν F. 254. ἐπὶ χϑόνα καὶ «διὰ πόντον 
βέβακεν ἀκτίς 1. I1, 59. ἔβαν ἐπίκουρος O. 
. XIH, 93. ἄγγελος βῶν Ν. VI, 59. ἀκλεὴς 
ἔβα F. 12. κάρυξ ἑτοῖμος ἔβαν N. τν, 74. 
αἶνον ἔβα xógog O. 1, 105. guess πρὸς 
στάϑμαν £$a P. VI, 45. ᾿Αμύκλαϑεν ἔβα 
σὺν Ὀρέστᾳ Ν. XI, 34. Οὔλυμπόνδ᾽ ἔβα 1. 
ΜΙ, 73. ῥοαὶ εὐθυμιῶν μετὰ ἐς ἄνδρας ἔβαν 
O. 11,38. ἄλλα δ᾽ ἐπ᾽ ἀΐλον ἔδϑαν ἀγαθῶν O. 
VIH, 12. ταχέως ἔβαν P. 1V, 180. ἀμφὶ 
γυναικὸς ἔβαν πρὸς πόλιν P. 1X, 109. ἐς δα- 
λάμον μυχὸν ἔβωμ N. 1, 42. ὅσοι Τροίανδ᾽ 
ἔβαν 1. IIl, 54. χελεύϑῳ ἐν καϑαρᾷ βάσο- 
μὲν ὄκχον Ο. VI, 24. βᾶμεν σὺν ἄλμᾳ P. 
ἵν,39. ἀσϑενεῖ χρωτὶ βαίνων Ὁ.1, 55. κατ᾽ 
Ὄλυμπον παρὰ ματέρε βαίνοισ᾽ ἔστι N. Χ, 18. 
ἀλαϑείας ὁδῶν ἄγχιστα βαῖνον ῥῆμα Y. M, 10. 
βαιός. βαιὰ ποικίλλειν ἐν μωκροῖσι P. IX, 80. 
βαλλω. 'Alxuüvo στεφάνοισι βάλλω P. VIII, 59. 
εἰγὲ ϑυμὲ, τίνα βάλλομεν O. 11, 98. ᾿πρό-- 
ρᾳασις ἀρετὰν ἐς αἰπὺν ἔβαλε σκότον Ἐ. 252. 
» ἀρετὰν ἔβαλεν ἀνθρώποισι O. VIT, 44. d- 
»euog ἔξω πλόου ἔβαλέν us P. XI, 40. τὸν 
ὕμνος ἐν» N. Π|, 62. ἐν καρδίαις ἔβα-- 
λον σοφίσματα Ο. XUI, 16. ἐς κακότατ᾽ ἐβα- 
λον P. H, 36. “ἐξ ἀγαϑῶν ἔβαλον N. XI, 30? 
᾿σφὶν ἐπ᾽ εὐναῖς βάλεν αἰδῶ P.IX, 12. εἴ 
νιν  oixos βώλε P. 1V, 43. ψυχὰς βάλον O. 
VIII, 39 ἀμφὲ χόμαισι βάλῃ κόσμον O. I1, . 
13. μὴ βαλέτω us λέίϑῳ φϑόνος O. VIII, 55. 
λίϑον κεφαλᾶς βαλεῖν O. 1, 38. ἄκονθ 7 
ὡς εἶτ᾽ ἀγῶνος βαλεῖν ἔξω P. 1, 44. στρατὸν 
βάλλων ἔπεφνεν Ο. ΧΠῚ, 86. δαίμων ἄλλοτ᾽ 
ἄλλον ὕπερϑε βάλλων D. VIII, 80. ἐπὶ πα- 
τρῴαν ἑστέαγ στέφανον βαλών P. ΧΙ, 14. τιν᾽ 
ἀελπτέαν βαλών P. XH, 34. καιρὸν οὗ ψεύ- 
δει βαλών IN. 1, 18. βάλλεται ἴων φόβαι F. 
45,15. βαλλόμενος κρηπῖδας Ε. 10,3. éfd- 
λοντο κρηπῖδ᾽ ἐλευθερίας F. 196. βάλλετο 
resin 2 ἐπέων P. IV, 138. ἐσχατιὰς 
ἤδη πρὸς ὄλβου βάλλει᾽ ἄγκυραν 1. V, 11. 
ἀπο’ ναῶν σφιν ἐν πόντῳ βάλετ᾽ ἁλικίαν P. 
Ι, 74. ἀρχαὶ βέβληνται ϑεῶν N. 1, S. χρη-- 
πῖδ᾽ ἀοιδὰν ἵπποισι βαλέσθαι P. VIL Δ. do- 
xui βέβληνται N. τ, 8. en 
βᾶμα. βάματι dv πρώτῳ P. III, 43. 
βάρβαρος... οὐδ᾽ ἔστιν οὕτω βάρβαρος πόλις 1. 
y 
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βαρυβόαν πορϑμὰν "Ayégorvrog πεφευγότες FF. 
407, 2. 


αρύγδουπος. βαρυγδούπον Διός Ο. VII, 44. 

β V ρμᾶς σὺν ΠΝ εὐπῷ πατρέ Ο. VI, 81. 
αρυγδούπων ἀνέμων P. IV, 210. 

βαρύκομποι λέοντες . V, 5T. ] 

βαρύκτυπος. ᾿Ορσοτριαίνα d: Mrd N. IV, 87. 
αρύκτυπον Εὐτρίαιναν O. I, 72. 

βαρυλόγοις ἔχϑεσιν ἢ II, 55 ᾿ 

βαρύνω. ἀστῶν ἀκοὰ θυμὸν βαρύνει P. Y, 83. 
βάρυνϑεν περισσὰ 4ελφοὶὲ ξεναγέται N. VM, 43. 

βαρυόπαν στεροπᾶν πρύτανιν P. VI, 24. 

βαρυπάλαμον χόλον Ρ. ΧΙ, 23. . 

βαρύς. κόρος βαρὺς ἀντιάσαι N. X, 20. συμπε- 
Gti» axe βαρύς 1. 11, 69. πένϑος βαρύ 
O. Il, 25. βαρείας δουλίας P. 1, 75. βα- 
ρείᾳ πάϑᾳ P. lil 42. βαρὺ νεῖκος N. VI, 
42. εἶδον ὀστέων στεναγμὸν βαρύν F. 150, 4. 
βαρειᾶν νόσων P. V, 63. , 

βαρυσφάραγος. τέκες Αἰακὸν βαρυσφαράγῳ πα- 
τρί T. VII, 23. 

βαρυφϑεγκτῶν λεόντων F. 265. 

βαρυιφϑόογ)οιο γευρᾶς 1. V, 32. ] ! 

βάσανος. πειρῶντε χρυσὸς ἐν βασάτῳ πρέπει P. 
X, 67. διδάξαμεν χρυσὸν καϑαρᾷ βασάν 
F. 87, 10. δόμεν βασάνῳ ἐς ἔλεγχον N. 
vl, 20. 

βασιλέα, βασίλεια βασιλέα ϑεῶν N. 1,39. dol- 
διμοι βασίλειχι Prae O. XIV,3. |. 

βασιλεύς. , βασιλεύς Ο. VI, 47. νόμος ὃ πάντων 
βασιλεύς F. 151, 2. ϑεῶν βασιλεὺς ὃ μέγας 
O. VI, 34. ᾿Επειῶν βασιλεύς Ο. XI, 36. 
ναοῦ βασιλεὺς Λοξίας P. MI, 27. βασιλεὺς 
πραὺς ἀστοῖς P. IIl, 70. dé ied βασιλεύς 
P. IV, 184. βασιλεὺς ὅςτις ἄρχει ναός P. 
ΙΝ, 229. βασιλεὺς ἐσσὶ μεγαλᾶν πὸ . 
V, 15. Γιγώντων βασιλεύς P. IX, 14. Μα- 
πιϑᾶν ἦν βασιλεύς P. IX, 14. ἀϑανάτων dus 
σιλεύς Ν. V, 35. X, 16. Οἰνώνας βασιλεύς 
N. ΠῚ, 7. A4tüweg βασιλεῖ P. 1, 60. Um 
cili Κυράνας P. 1V, 2. Ζηνὶ βασιλὲέξ 1. VII 
18. Συρακόσιον βασιλῖα Ο.1, 23. ϑεῶν 
γαοῖσιν οἰγωνῶν βασιλῆα δίδυμνον ἔϑηκε Ο. 
ΧΙ, 21. βασιλῆα ϑεῶν N. Vll, 82. πε- 
ποομένον βασιλέ᾽ ἄμφανεν Κυράνᾳ P. 1V, 62. 
«Αἰολίδα βασιλεῦ Ο. ΧΙ, 65. ἐγχώριοι βα- 
cic Ο. ΙΧ, 60. βασιλῆες ἀγαυοί F. 98, 4. 
οὐρια οὔ βασιλῆες πόντου τε N. IV, 61. βα- 
σιλέες ἱεροὶ P. V, 91. τὸ ἔσχατον xogvgoi- 
ται βασιλεῦσιν Ο. 1, 144. ἀστοῖς καὶ βασι- 

- λεῦσιν P. 1, 68. ἄλλοις βασιλεῦσιν P. 11,14. 

βασιλεῦσιν ἰσοδαίμονα τεύχει Ν.ΊΥ͂, 84. ΧΚρό- 
γου παῖδας βασιλῆας P. 1, 94. 

βασιλεύω. ἀμφοτέραις p5voc “Πρακλεῦς βασιλεύει 
P. X, 3. μοναρχεῖν καὶ βασιλευέμεν P. IV, 
466. Bossi» κεῖϑι IN. IX, 11. βασιλευ- 
ou£ray οὐ κατ᾽ αἶσαν τιμάν P. IV, 106. 

βώσις. τῶς ἀκούει βασις P. L, 2. 


βᾶσσα. ἵκεο βᾶσσαν τάνδε P. IX, 53. 
σαις JI:Àonoc O. MI, 24. βάσσαισι Παλίον 
ἄρχειν P. 111, 4. 


ἐν βάσΞξαισιν ᾿Ισϑμοῦ I. 
I, 41. 8 aic 


* Βασσίδαισιν Ν. VI, 32. 

facra co. Ab ise λουτρὰ βαστάζεις O. XII, 21. 
τὸν μὲν ἁμέροις χερσὶν ἀνάγκας βαστάζεις N. 
VIIL 3. φόρμιγγα βαστάζων P. 1V, 296. 
κωμάζοντα Χαρίέτεσσιν ἀγαναῖς βαστάσαι 1, 

βατία. κέκρυπτο βατίᾳ ἐν ἀπειράτῳ Ο. VI, 54. 

* βΒαττιδὰᾶν δόμους Hr Eris Ax b. V, 28. 

* Βάττος. τὸ κλεεννότατον μέγαρον Βάττου P. IV, 
280. 6 Δάττου παλαιὸς oc P. V, 55. 
Βάττου γένει P. V, 124. οἰκιστῆρα Βάττον 
inr P. IV, 6. 

* Βελλεροφόντας. ὃ καρτερὸς Βελλεροφόντας O. 
XIII, 81. Δ ελλε ἀφο αν I. VI* 4s. 

dade βέλος ᾿ἀρτέμιϑος κραιπινόν Ῥ. 1V, 90. ix 


ἐν βάσ- 


ἄρ᾽ ἄτλατον βέλος ἔπλαξε γυγαῖχας N.], 
48. κεραυγοῦ χρέσσον ἄλλο βελος διώξει χερὶ 
1. VIl.34. fois καρτερώτατον βέλος ἀλχᾷ 
τον O. 1,112. πυρπάλαμον βέλος Διὸς 
. ΧΙ, 84. πολλά uos ὑπ᾽ dyxowog exi 
βέλη φωνᾶντα O 1L, 91. τὰ πολλὰ βέλεα 
καρτύνειν χεροῖν Ο. XIII, 91. ἐκ ματρυιᾶς 
ἀϑέων βελέων P. IV, 162. χρυσέων βελέων 
Ε, 244, πότνια βελέων ὀξυτάτων P. ΙΝ, 213. 
Πάριος ἐκ βελέων δαϊχϑεὶς P. VI, 3. βε- 
λέων ὑπὸ ῥιπαῖσε Ν. 1, 68. οισᾶν ἀπὸ 
τόξων τοιοῖξδε βέλεσσιν Ο. ΙΧ, 9. Διὸς βέ- 
'λεσιν χεραυνωθϑεῖσα N. X, 8. ὅμιλον Ζαναῶν 
βέλεσι πρόςφορον F. 177. 
βένθος. ἁλμυροῖς ἐν βένϑεσιν O. VII, 57. 
βία. βίη ᾿Ηρακλέος Ο. XI, 26. βία καὶ μεγά- 
λαυχον ἔσφαλεν P. VIII 15. βία Φώχου N. 
Υ, ὩΣ ἕλεν μον (ay Ο. 1, 58. 3 
«χοισιν βίαν μέξαν P. IV, 212.  K«or i- 
av P. ΧΙ, 61. χειρῶν βέαν Pieds ig N. 
V, (9. ἐπ᾽ ἀδελφεοῦ βίαν yeigrasy N. X, 13. 
ἐπέδειξεν βίαν Ν. Xl, 14. παιδὸς βίαν πει- 
ρᾶσϑαι N. XI, 22. Μέμνονος βίαν 1. VII, 54. 
βιάζω. βιασϑέντες λύᾳ Ν. IX, 14. 
βίαιος. βίαια πάντ᾽ ἐκ ποδὸς ἐρύσαις N. VII, 6. 
νόμο: ἄγει δικαιῶν τὸ βιαιότατον F. 151,4. 
βιαίως. ἀποσυλῶσαι βιαίως P. IV, 4110. βιαίω; 
περὶ χρήμασι μοχϑίξει F. 88, 2. str. 
βιατάς. βιατὰς "Agno P. 1, 10. ura; ἀνήρ P. 
IV, 236. βιατὰς " AvrlÀoyog P. ΝΊ, 28. Πα- 
τρύχλου βιατὰν νόον O. IX, 81. βιατὰν "e 
ds παῖδα NN. 1X, 51. χερσὶ βιαταί P. 
, 42. 
rs ijo oai: λαμπρὸν βιᾶται N. VIII, 34. 
(doo. κῶμον ἐπ᾽ εὐμενεῖ τύχᾳ xoix«pa βιβῶντα 
ΠΤ. ΡΤ ΚΑΥΣΕ Rea 


βίος. ϑνατὸν τὸ βίου τέλος 1. III, 23. βίου πό- 
gov I. VIL, 15. οἷδεν βίου τελευτάν Ἐ. 102. 
μηδὲ μαύρον τέρψιν ἐν βίῳ F. 92, 1. ἔχει 
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ἀπάλαμον po τοῦτον ἐμπεδύμοχϑον O. L, 59. 
μὴ βίον ἀϑάνατον σπεῦδε P. 1Π|, 61. τιμᾶς 
ἀμεέίρειν γονέων βίον πεπρωμένον P. Vl, 27. 
βίον κορυσσέμεν P. VIIL, 73. βίον ἐπηετα- 
γὸν πεδίων ἔδοσαν ἄρουραι NN. VI, 10. 

βιοτά. βιοτὰ ἐν πολυχρύσοις ϑαλάμοις F. 242. 
ἐγχύρσαις ἑκατονταετεῖ βιοτᾷ P. IV, 282. 
τὰν λαχόντες N. VII, 54. φιλάνορα βιο- 
τάν F. 260. 

βιοτεύω. ῥῆμα χρονιώτερον βιοτεύει N. IV, 6. 

βίοτος. βιότῳ φάος , 24. λοιπὸν dugi 
βίοτον Ο. T, 97. βίοτον ἄφϑιτον ' Iroi τετά-- 
χϑαι O. LH, 32. ἀπονόστερον βίοτον Ο. M, 
69. iced ἄγων βίοτον O. VIII, 87. 
γλυκὺν ἑλὼν βίοτον P. M, 76. ἐμπεδοσϑενέα 
βίοτον ἁρμόσαις N. VII, 98. 

βλάπιω. οὐδ᾽ ὑπὸ ἰὸν τ λάδεν Ν. VII, 18. 
μὴ λόγον βλάπτων P. IX, 97. 

βλαστανω. βλάστε νῶσος ἐξ ἅλός Ο. VII, 69. 
ἔβλαστεν vióg N. VIII, 7. | 

βλέπω. κατὰ τὶν ἁρμονίαν βλέπειν P. VIII, 71. 
φϑονερὰ βλέπων N. IV, 39. 

βλέφαρον ν. γλέφαρον. 

* μλεψιάδαις Ο. VIII, 75. | 

βληχροὶ γυχτὸς ποταμοί F. 95, 9. 

Bou. ἀδύγλωσσος Boa κάώρυκος O. XIIT, 96. Boa 
σὺν ᾿Αριστοκλείδᾳ πρέπει νικαφόρῳ Ν. ITI, 64. 
ὑπερμάκει Bod ἀλάλαξεν O. VM, 47. διήρχετο 
κύκλον ὅσσᾳ βοᾷ Ο. ΙΧ, 100. σὺν καλάμοιο 
βοᾷ N. V, 38. βοὰν αὐλῶν O. ΤΙ, 8. d 
ἂν Πιερίδων ἀτύζονταε P. 1, 13. λυρᾶν βοαὲ 
δονέονταε P. X, 39. 

βοαϑόος. τεϑνακότων βοαϑόων N. VII, 33. 

βοάω. βόασε παῖδα ὃν P» VI, 36. ἐςόρουσε 
βοάσαις QUEE ΟἹ VIII, 40. 

βοέους αὐχένας P. IV, 234. 

βοηλάτᾳ διϑυράμβῳ O. XIII, 19. 

 δοιβιάδος κρημνοῖσιν Ρ. ΠῚ, 34. 

* Βοιώτιος. ἀγώνες ἔγνομοι Βοιώτιοι O. VII, 85. 
Βοιωτίαν v» Ο. VI, 90.. Δοιώτιον ἔϑνος 


F. 51. 
ορά. πέδ᾽ ἄφϑονον βοράν F. 94. 
ἰῷ b πατὴρ βορέας βασιλεὺς ἀνέμων P. IV, 
182. πνοιᾶς ὄπιϑεν Βορὲχ ἐυχροῦ O. 1ΠΠ],33. 
βοτάνα λέοντός νιν ἔρεφε Ν. VI, 43. 
βουβότας. τὸν ΠΟΙ ΌΤαν ᾿Αλχυονῆ l V,30. βου- 
, βόται πρῶνες Ν. IV, 52. ᾿ 
βονυϑυσία. ποτὲ βονϑυσίαν Ἥρας N. Χ, 23. ὑπὸ 
βονθυσίαις ἀέϑλων θ᾽ ἁμίλλαις O. V, 6. 
βονλά. βουλὰν ϑέτο διπλόαν N. X, 89. βουλαὶ 
πρεσβύτεραε P. 11, 65. βουλαὶ χερόντων F. 
213. βουλᾶν καὶ πολέμων κλαῖδας P. VIII, 3. 
βουλαῖς ἐν ὀρθαῖς Ραδαμάώνθϑιος O. IL, 83. 
δαιμόνων βουλαῖσιν Ο. VI, 46. I. HI, 37. 
ἔργοις οὔτε βουλαῖς P. IM, 30. ἐξ Αἰολιδᾶν 
Surius» χείρεσσιν ἢ βουλαῖς ὠκάμπτοις P. 
Ιν,172. ἐν δουλεῖς πρέσβυς P.1V, 282. ἐπ᾽ 
ἔργοισιν ἀμφὶ τε βουλαῖς P. V, 119. πράσ- 


βοῶπις. “Αρμονίαν βοῶπιν P. III, 91. 
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σει ἔργῳ σϑένος, βουλαῖσι δὲ φρήν N. I, 27. 
Aul MA ιἰστος N. VIII, 8. nv- 
κναὶς Τειρεσίαο βουλαῖς Y. VI, 8. 

βούλευμα. πείσαισα ποικίλοις βουλεύμασιν N. V, 
28. βουλεύματα ϑεῶν F. 33. 

βουλεύω. βουλεῖσαι δυνατοὶ τρέψαι Ν. ΙΧ, 37. 
κώπρῳ φόνον βουλεύοντα χρὴ κύνα ἐξευρεῖν 

258. 


βούλομαι FP. 83. 

βουπομπὸς ἑορτά F. 205. 
βοῦς. ἐν ἀρότρῳ βοῦς F. 253. μία βοῦς Κρηϑεῖ 
τὸ μάτηρ καὶ Σαλμωνεῖ P. IV, 142. βοῶν 
ἀγέλας ξανϑάς P. IV, 149. δοιὰ βοῶν ἔδεε 
σώματα F. 150. βουσὶν εἰράναν παρέχοισα 
ποτριίαις P. IX, 23. ἀμφὲ βουσὶν χολωϑ εἰς 
N. Χ, 60. ἄροτρον καὶ βόας σκίμψατο ἐν 
μέσσοις P. IV, 285. ἐπεὶ Γηρυόνα βόας ἀν- 
αἰτήτας ἤλασεν F. 151, 6. 
αχύς. μορφὰν» βραχύς 1. III, 71. αχὺς ἐξιττ 
9e nidos dad I. VI, 44. /: αχύ Hob 
στόμα ἀναγήσασθαι N. V, 19. ἐν pend P. 
αχύ TL 


Ϊ, 
30. λύρα σφι βρέμεται καὶ ἀοιδά Ν. XI, 7. 


βεβρεγμένος σῶμα Ο. ΥἹ, 55. μὴ σιγᾷ βρε- 

χέσθω P. 269. 

βρίϑω. εὐδοξίᾳ μέγα βρίϑει N. III, 38. Κινύ- 
ραν ἔβρισε πλούτῳ Ν. VIII, 18. λιβάνῳ καὶ 
χρυσέοις καρποῖς βέβριϑεν F. 95, 3. ] 

βρόμιος. βρομίαν φόρμιγγα N.1X,8. * τὸν Βρό- 
piov καλέομεν P. 45, 10. - 

βρόμος. ἀποθανοῖσα βρόμῳ κεραυνοῦ Ο. IT, 27. 

βροντά. ἐλατὴρ βροντᾶς ἀκαμαντόποδος Ο. 1V,1. 
βροντᾶς αἴσιον φϑέγμα P. IV, 197. βρον- — 
τὰν καὶ πυρπάλαμον βέλος O. XI, 83. αἱἷ- 
σιον ἐπὶ οἱ ἔκλαγξε βρόντάν P. IV, 23. 

βρότεος. βροτέᾳ φρενὶ ἐρευνάσεε F. 33. δάμνα- 
ται ὑοὐτεαν ρένα F.243, 3. ügoreur ἔϑτος 
N. 1011, 71. ῥροτεῶν πολίων P. XII, 1. β8ρο- 
τέων λεχέων 1. VII, 35. oue ἀρεταῖς P. 
I, 41. βρότεα σώματα O. IX, 36. 

βροτήσιος βροτήσιος ἀνήρ P. V, 3. 

βροτὸς. ov ϑεὸς ov βροτός P. II, 30. avi 
βροτῷ O. 1, 100. οἷα ἕπεται βροτῷ P. 11, 
15. ἀμνάμογες βροτοί 1. ΥἹ, 17. βροτοὶ 
κικλήσκοισιν F. 58, 3. str. βροτῶν πεῖρας 
οὔ τι ϑανάτου κέχριται O. 11,33. πλείσταισε 
βροτῶν O. Ill, 41. βροτῶν ἔλεγχος Ο. 1V, 
.20. ὑψιφρόνων τινὰ βροτῶν P. 11, 51. βρο-. 


, 
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τῶν τὸν μὲν, τὸν δὲ N. XI, 29. Lar ὅλ- 
ν ὑπέρτατον οἱ σχεῖν λέγονταε P. lll, 88. 
παῦροι πιστοὶ βροτῶν IN. Χ,.18. ἐν ὀλίγῳ βρο-- 
τῶν τὸ τερπνὸν αὔξεται P. ΝΠ, 96. βροτῶν 
φάτιν ἐξαπατῶντι μῦϑοι Ο.1,28. σὺν Χάρισιν 
τερπνὰ γίγνεται ἐροτοῖς Ο. XIV, 6. ταῦτα 
βροτοῖς λέγειν P. 11, 21. ϑεὸς ὃ τὰ πώντα 
τεύχων βροτοῖς F. 105. ἕν παρ᾽ ἐσλὸν πή- 
ματα σύνδυο δαίονται βροτοῖς P. lll, 81. 
βροτοῖσιν ἀλκὰν ἀμαχανιᾶν διδόμεν N. VI, 
96. ἰατὰ βροτοῖς καὶ τώ 1. ΝΠ, 15. βρο- 
τὸν (βρότεον) ἔϑνος P. X, 28. 
βώῶλαξ. δέξατο SITAE δαιμονίαν P. IV, 3T. 
βωλακίας yag E. IV, 228. m 
βωμός. βωμος “Ἱυκαίου ἄναξ ἀνάσσων Ο. XIII, 
. 104. ϑεῶν éni βωμοῖς F. 95, 7. βωμοῖο 
ϑέναρ P. 1V, 206. πολυξενωτάτῳ παρὰ βω- 
μῷ Ο.1,93. βωμῷ μαντείῳ O. Vl, 5. Ζη- 
γὸς ἐπ᾿ ἀκροτάτῳ fone O. Vl, 70. ὠνὰ 
βωμῷ ϑεᾶς O. Xll, 72. ϑεᾷ κείσαιεν βω- 
μὸν dd i^n O. VII, 42. ἐστεφάνωσε βω- 
όν Ο. 1X, 420. βωμὸν παρ᾽ ᾿Ολύμπιον Ο. 
ΧΙ, 106. ϑέμεν βωμὸν ᾿ϑάγᾳ Ο. XIII, 79. 
πὰρ βωμὸν πατέρος ᾿Δλλανίου Iv. V, 10. πα- 
τρὶ βωμῶν ἁγισϑέντων Ο. Il], 20. στεφα-- 
γώματα βωμῶν 1. lll, 80. βωμοὺς ἕξ διδύ- 
μους ἐγέραρεν ἑορταῖς ϑεῶν O. V, 5. , 


I. 


Γᾶ. * dy βαϑυκόλπου Iüg ἀέϑλοις P. IX, 106. 
κατὰ γᾶς δικάώζει τις O. Il, 65. ἀπὸ γᾶς 
? Επειῶν ᾿Οπόεντος O. ΙΧ, 62. τᾶἄςδ᾽ ἐξ ἀλι- 
πλάκτου γῶς P. IV, 14. βωλακίας νῶτον 
dg P. Iv, 229. γᾶς ἀγλαοκάρπου F. 73, 5. 
oi ὀλέγον γᾶς δέδοται F. 126,3. πατρῴας 
ἀπὸ γᾶς dnó τε κτεώνων P. 1V, 290. ydg 
ὀμφαλὸν παρ᾽ ἀοίδιμον P. VIII, 62. ὀρϑο- 
δίχαν γᾶς ὀμφαλόν P. XI, 10. ὃ κινητὴρ 
γᾶς l. 101,37. ἐπήει γῶν Ἐ. Τ0. σχίσαις 
γᾶν F. 148. : i 
14. ἔνερϑ᾽ ὑπὸ γῶν P. IX, 84. γᾶν φρώ-- 
δασσε NN. Ill, 25ὅ. τελευτὰν ἁπαντων γᾶν 
ἐπιεσσόμενος N. XI, 1. , 2 
* i dett 1 αδείρων τὸ πρὸς ζόφον ov περατόν 
N. ΙΥ, 69. 
γαϑέω. ἐν ἀρεταῖς γέγαθε N. IIT, 32. ἂν περὲ 
ψυχὰν γάϑησεν P. IV, 122. 
γαῖα. * Οὐρανὸς καὶ Γαῖα μώτηρ O. VII, 38. 
* l'eiug ϑυγάτηρ P. 1X, 17. * Ὥραισι καὶ 
Γαίᾳ P. 1X. 62. yai« πωτῶνται P. 97, ?. 
κατα yai αὐτὸν ἔμαρψεν O. Vl, 14. γαῖα 
ἐν Θήβαις ὑπέδεκτο κεραυνωθεῖσα N. X, 8. 
εὐκάρποιο γαίας μέτωπον P. 1, 30. συνοικι- 
στῆρα γαίας ἔςδεξαε τεμενοῦχον F. 185. voi- 
vo» γαίας P. ΙΚν, 29. γαίας ὑπένερϑεν Ν. 
X, 87. ὑπὸ κεύϑεσι γαίας N. X, 56. γαΐᾳ 
περ ύρσεσϑαι κόμαν N. 1, 68. [zie xav eio 
πυρί IN. X, 35., γαῖαν κατακλύσαισα EF. 74, 


γῶν τε x«i πόντον κάτα Ρ. 4,. 


10. ἐς γαῖαν Ιστρίαν Ὁ. lE, 26. ἔνδον ϑα- 
λώσσας αὐξομέναν πεδόϑεν πολύβοσκον γαῖαν 
O. Vll, 63. διὰ yaia» τρίχα δασσάμενοε" 
πατρωΐαν Ο. Vll, 75. ποίαν γαῖαν tüytas 
πατρίδ᾽ ἔ P. IV, 97. ξείγαν ἱκοίμαν 
γαῖαν ἄλλων P. IV, 113. γαῖαν ἀνὰ ogtré- 
ἂν Ἱ II, 27. γαίας πάσας καὶ ἁλὸς ϑόναρ 
. l1, 73. » 

* Γαιάοχος, ΤΠ εάοχος. l'autoyog εὐδίαν ὕπασσεν 
. Vl, 385. 1 μαόχου maig ἀφϑίτον 'Ervro- 
σΐδα P. 1V, 33. μεγασϑενὴς γαιάοχος Πο- 
σειδᾶν Ο. 1l, 25. εὐρυσϑεγεῖ Τεαόχῳ Ο. 
XIII, 78. 

γάλα. μεμιγμένον μέλι λευχῷ σὺν γάλακτι N. ΠΙ, 
75. ἐς ἄμελξιν γάλακιος F. 73, 3. γώλα 
λευκόν F. 147, 2. 

γαμβρός. γαμβρὸς Ἥρας Y. 111, 178. εὐδαίμονος 
qu goU ϑεῶν 1. V, 24. γεαγνέᾳ γαμβρῷ O. 
ΠΗ, 4. γαμβρὸν Ποσειδάωτα πείσαις N. 
V, 37. ὅσσοι γαμβροΐ σφιν ἤλϑον P. AX, 126. 

γαμέω. “«Δρμονίαν AUT P. 1L 91, ἔγαμεν 
play Νηρείδων NN. 1V, 6s. 

γώμος. ttgnràv γώμου τελευτών P.IX, 68, ϑεό- 
μοφρον γάμου γέρας 1. ΝΙ], 39. ἀμφὶ Θέ- 
τιος ἔρισαν γάμῳ 1. VII, 27. ἑτοῖμον dyve- 

ρθόντισεν γάμον ᾿Ιπποδάμειαν Gre ἐμὲν O. 
,69. γάμον “Αρμονίας F. 5, 6. ἀναβαλ--: 
λεται yo Svyargóg Ο, 1, 80. ϑεμέγαν 

(uov αὑτᾷ O. ΧΙΙ], 564. ἄλλον αἴνησεν γώ-- 
ον P. 111,13. χοινὸν γάμον γλυκὺν ἐν ἀλ-- 

ἔλοισι μέξαι P. IV, 222. ξυνὸν ἁρμόζοισα 
ϑεῷ κούρᾳ Tt μιχϑέντα γώμον P. IX, 13. 
ϑυγατρὶ φυτεύων κχλεινότερον γώμον P. ΙΧ, 
116, οἷον εὑρεν παρϑέγοισιν ὠχύτατον γώ- 
μον P. IX, 118. γάμον δαίσαντα Ν. 1, 71. 
γάμον Θέτιος ἀλέγειν Y. Vll, 47. 

* Γανυμήδης. ἢλϑὲ καὶ Γανυμήδης Ζηνὶ τωῦτ᾽ ἐπὶ 
χρέος Ο. 1, 44. ed 1 ανυμήδεε πότμον d- 
λαλκε Ο. XI, 110. c£. V. 110. 

γάρ O- L, 35. 11, 21. MI, 20. 38. IV, 1. 11. 
VI, $. 25. 49. 54. 90. VILI, 23. 61. IX, 30. 
112. X, 19. XI, 3. 7. 13. 52. Xll, 3. XIII, 
6. 20. 41. 92. XlV, 5. 7. P. L, 34. 41. 46. 
82. 85. Il, 9. 25. 38. 54. 79. lll, 25. IV, 
14. 43. 48. 68. 70. 102. 109: 118. 159. 209. 
244. 247. 256. 263. 281. 2856. V, 34. 49. 83. 
VI, 32. Vll, 9. Vill, 6. 36. 54. 76. IX, 118. 
X, 7. 53. XI, 52. N. I, 26. 32. 53. 56. LII, 
3. 50. 62. 1V, 22 71. V, 31. VI, 17. 30. 
Vil, 9. 12. 24. 84. 98. VIII, 9. 20. 26. 1X, 
4. 13. 24 27. 33. 46. X, 41. 46. 60. 62. 65. 
XI, 34. 45. 1 1, 17. 26. 47. ll, 6. 33. ΠΙ͂, 
20 41. 4S. 58. 63. 67. V, 9. 54. 57. Vl, 
21. 27. 43. VII, 14. 29. 46. 70. καὶ γάρ 
O. vllII, 56. P. 1, 10. IV, 181. IX, 43. 
X, 59. N. 1, 50. 67. VI, 35. 1. Il, 30. I. 
IV, 4. 23 ἐν γάρ O. Il, 53. VII, 23. P. 
IV,?72. V111,26. ve ydg P. IV, 148. 1X, 29. 
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I. Ilf, sí. ἀλλὰ ydg O. V, 55. VI, 54. P. 
ΙΝ, 32. N. VII, 3o. 52. 1. ΠΙ, 34. VI, 16. 
ἢ γάρ P. Vl, 1. xai roi yug O. VII, 48. 
γάρ τοι P. ML, 85. N. VIll, 17. γὰρ ὧν 
1. 11, 12. ναὶ μὰ γὰρ ὅρκον N. XI, 24. 
yugro. παγγλωσσίᾳ ἄκραντα γαρύετον 4!:ὸς πρὸς 
ὄρνιχα Ο. II, 96. ἀλλώλοισιν ἀμειβόμενοι 
γώρυον τοιαῦτα P. IV, 94. ἐμὸν γαρύοντ᾽ 
ἀπὸ Σπάρτας. κλέος P. V, 12. dtOla γα- 
qve». Ο. 1, 3. γλυκύ τε γαρυέμεν N. III, 31. 
γαρυέμεν ἁμέρᾳ ὀπὶ ϑεῶν βασιλῆα N. VII, 83. 
Ui τιν γαρφύων παλαιγόνων πόλεμόν τὲ O. 
fut, 45. γαρύων εὐχος Ν. ΥἹ, 60. γαρύ- 
copa αἷσαν 1. 1, 34. 
γαστήρ. πολιᾶς ἐξανῆκεν γαστρός ῬΟῚΝ, 99. γα- 
στρὶ ὠμύνων λιμόν 1.1, 49. 
γαστρίμαργον μακάρων τιν᾽ εἰπεῖν O. I, 52. 
γάω. δαιμονίᾳ γεγάμεν εὔχειρα Ο. ΙΧ, 118. 
γε Ο. 1, 78. 99. 105. II, 33. 102. III, 45. VI, 
19. IX, 40. 82. XII, 5. XIII, 63. P. 1, 70. 
ΠῚ, 98. IV, 125. 243. 290. V, 57. VII, 10. 
IX, 96. 99. X, 11. ΧΙ, 44. 57. XII, 30. N. 
H, 11. 13. ΠῚ 17. IV, 4. 28. Vl, 60. VII, 
75. VMI, 10. 28. I. 1V, 2. V, 3. 39. VII, 10. 
15. 60. γε μᾶν O. XIII, 100. P. I, 17. 50. 
VH, 20. VIII, 50. I. IlL, 418. γε μέν P. IV, 
59. N. HI, 79. X, 33. . 
jute, Φοίβου αὐτὸν qà γεγάκειν πατρός O. 
, 49. 
γεγωνέω. Πίσα ut γεγωνεῖν πράσσει O. III, 9. 
Jivdioyixuy γεγωνεῖν P. IX, 3. Θήρωνα yt- 
γωνητέον O. Il, 6. 
γείτων». γείτων ὅτε uo, ὑπάντασε P. VIII, 61. 
γείτον᾽ ἔμμεναι γείτονε χάρμα N. VII, 87. 
ttov. πόντῳ IN. IX, 43. πόλιν γείτονα P. 
4 32. γείτονα προφάταν N. I, 60. 1.1, 53. 
"᾿υνδαριδὰν βαϑύδοξοι Quir P. 1, 66. 
ῳ ϑονερῶν τὶς γειτόνων O. LI, 47. γειτόνων 
πολλοὶ P. MI, 35. 
γελανής. καρδίᾳ γελανεῖ Ο. V, 2. ϑυμῷ γελα- 
756 P. IV, p sem "m 
tic. γελᾷ P. X, 36. 1. I, 68. ἀγανᾷ χλαρὸν 
ἡ iius P. IX, 39. d 
γέλως; γλυκὺς ὡρσεν χάριν P. VIII, 59. 
γεγεά.. ὠκούσαις αὗτος Ἰυροῦς γενεώ P. IV, 136. 
παλαίφατος γενεά Ν. ΥἹ, 32. ᾿Αλκιμέδα 
κλειτὰ γενεά Ν. Vl, 63. γενεὰ Μιδύλον F. 
195. πότμον V AMódd γενεᾶς Ο. IX, 65. 
“άμπωνος εὐάϑλου γενεῶς ὕπερ 1. V, 3. ἐβ- 
δύμᾳ καὶ σὺν δεκάτῳ γενεᾷ P. 1V, 10. πα- 
τρὶ τεῷ κοιψάν τὸ γενεᾷ P. Vl, 15. γενεᾷ 
ὁπλοτέροισιν P. Vl, 40. ᾿ἀλκμανιδᾶν ἐρισϑε- 
γεῖ γενεᾷ P. VII, 2. ἱερᾷ γενεᾷ P. X, 42. 
γλυκυτάτᾳ γενεᾷ χάριν πορών P. ΧΙ, 57. 
πορὼν γᾷ. ὕμνον 1. MI, 39. ἀστῶν γενεᾷ 
'l, 29. οὐδέ ποτ᾽ ἐχλείψειν γεγεών Ο. 
VI, 51. «“Ιοκρῶν γεγείν O. X, 15. χούρας 
γενεὰν ἐξερωτᾷς P. 1X, ἀ4. ἵκετ᾽ ἐς κείγον 
voL. ll. r. LI. 


*' ii, 4t. 


γενεών Ν. X, 14. γενεὰν Κλεονίκου éxua- 
9u» |. 1V, 62. γεγεὰν πατραδελῳεοῦ οὐ κα- 
, τελέγχει {Υ̓Ὶ1,65. γεγεαῖς ἀνδρῶν Ν. XI, 33. 
γενεϑλιος. ὀξειᾶν ὁ γενεϑλιὸς ἀκτίνων πατήρ Ο. 


VIl, 70. δαίμων γενέϑλιος Ο. XIII, 101. 
Ζεὺς ὃ γενέϑλιος P. IV, 167. Ζηνὶ yereó Mo 


O. Vif, 16. 


γένειον. λάχναι γεν μέλαν γένειον ἔρεφον O. 1, 65. 

γενέτειρα. — JuÀelO via, γενετείρα τέχνων N. VM, 2. 

γέννα. ᾿Πρακλέος εὐρυσϑενεῖ γένγα O. VII, 24. 
εἰπὲ γένναν P. 1V, 100. εὐδαίμονα γένναν 
F. 53, 8. antistr. 


γενναῖον λῆμα P. VIII, 46. 
γεννάω. ὅϑεν γεγενναμένοε P. V, 74. 
γένος. γένος RC e O. Vl, 71. ἀνέρες "Brro- 
σίδα γένος P. IV, 113. γένος E(q&uov φυ- 
τευϑὲν P. 1V, 256. ἐξ Ὠκεανοῦ γένος ἤνως 
δεύτερος P. IX, 14. γένος ᾿Ηκακλεῦς P. X, 3. 
ἕν ἀνδρῶν ἕν ϑεῶν γένος N. ΝῚ, 1. γένος 
φέρεν τοῦτό οἷ γέρας IN. VILI, 39. ϑεῶν πι- 
“στὸν γένος IN. X, 54. Hoor γένος ἀνδοῶν 
. 5. γένος νέον ἀνδρῶν F. 74, 11. φιλό- 
μαχοὸν γένος ἐκ Περσέος F. 43. ἐπιχϑόνιον 
γένος ἀνδρῶν F. 232, 3. σφίσι λοιπῷ γένει 
O. Il, 17. σφὲ γένεε Ο. VIII, 53. γένει 
φίλῳ σὺν ᾿ἄτρεος Ο. XIII, 566. μάττου γέ- 
γεε P. V, 1247 Αἰακῷ γένει τε NN. Ill, 27. 
ὁμόδαμος Σπαρτῶν γένει l. 1, 30. γέγος a- 
eno» O. IL 46. ixouus πρὸς ἀνδρῶν x«i 
tyog O. VI, 25. γένος ἀμὸν ὀλέσσαι P. 
; κριτὸν uo P. IV, 51. Φόρκοιο 
μαύρωσεν γένος P. XII, 13, ματρώων πολύ- 
Ἵν τον γένος N. X, 37. ἐς γένος αὐτῷ N. 
V, 68. 
fÉvvc. φάρμακον τείνων duqi γένυι O. XII, 52. 
^ Doi A OHIO: εἴχετο λαβοῦ αν yero» P. IV, 
244. Evqvulag ἐκ καρπαλιμᾶν γενύων χριμ-- 
&yt&. γόον P. Xll, 20. ὠνδέροισιν γένυσε 
. 211,3. οὔπω γένυσι φιιένων v£otivay μα-- 
τέρ᾽ οἰνάνϑας N. V, 6. ἀπὸ ξανϑᾶν γενύων 
(γγάϑων) P. IV, 225. 
γεραιος προπάτωρ N. IV, 89. 
γεραίρω. βωμοὺς ἐγέραρεν ἑορταῖς ϑεῶν O. V, 5. 
Aiuxidag éyégagey N. V, 8. γερκίφετέ μιν 
I. VII, 63. ᾿ἀχρώγαντα γεραίφων O. IH, 2. 
δᾶμον γεραίρων P..I, 70. εὐΐομωατον ἄνδοα 
γεφαίρων I |], 17. σὲ γερικίροντες N. XI, 5. 
ας. ᾧτινι σὸν γέρας ἕσπητ᾽ ἀγλαόν O. VII, tt. 
di DAUTUP def 1 ας His inis N. VIII, 25. 
ἐρας τηλέφαντον F. 1. ᾿Ολυμπίᾳ γέρας ἔ- 
exro. Ο. 1], 54. ἐᾷ κεφαλᾷ γέρως ἔσσεσϑαε 
O. VII, 68. »iv αὐιῷ γέρας ᾿μλκιμέδων Ο. 
VII, 65. ἔχει αἰδοιότατον γέρας μιγνύμενον 
φρενὶ P. V, 18. ἀρισϑάρματον γέρας ἀμφέ-. 
eus κόμαις P. V, 31. τοῦτο e (cess 
. V,124. Μεγάροις ἔχεις γέρας . VIII, 82. 
γένος φέρεν τοῦτό οἱ" γερας NN. VII, 40. 
92 
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ἔχοιεν γέρας N. VIL, 101. τεύχων τὸ μὲν 
ἄρματι τεϑρίππῳ γέρας Y. I, 14. ἐν Θήβαις 
γέρας ἔχει 1. 1V, 36. ὀπάσαι γάμου γέρας 
I. VII, 39. 

γεραςφόρος. οὐδ᾽ ἐν ἀνδράσι γεραςφόρον οὔτ᾽ ἐν 
ϑεῶν νόμοις P. 11, 43. 

γέρων. Μεσαανίου γέροντος φρήν P. VI, 35. ὧ- 
λίοιο γέροντος λόγον P. 1X, 97. γέροντα ξέ-- 
vov Στρόφιον ἐξίκετο P. ΧΙ, 34. βουλαὶ γε-- 
ρόντων F. 213. : 

γεύω. γεύεται ἀλκᾶς P. ΙΧ, 61. μυριᾶν ἀρετῶν 
ἀτελεῖ νόῳ γεύεταε Ν. 1H, 40. ei γεύεται 
ἀνδρὸς ἀνήρ τι N. VII, 86. ὕμνων γεύεται 1. 
IV, 22. γευόμενοι στεφάνων O. 1, 21. πό- 
»oy ἐγεύσαντο NN. VI, 25. 

γέφυρα. πόντου γέφυρ᾽ ἀκάμαντος NN. VI, 40. 
γέφυραν ποντιάδα πρὸ Κορίνϑου τειχέων 1. 
111, 38. 

γεφυρόω. γεφύρωσεν ᾿Ατρεΐδαισι νόστον 1. VIL, 51. 

γηραιὸν μέρος ἁλικίας . ἵν, 157. 

γηραλέων γλεφάρων P. IV, 121. : 

γῆρας. νόσοι οὔτε γῆρας κέχραταε ἱερᾷ γενεᾷ P. 
X, 41. ἐκ πόνων πρὸς γῆρας αἰὼν ἁμέρα N. 
1Χ, 44. μένος γήραος ἀντίπαλον Ο. VIII, 71. 
afe d ts γήραϊ εὐδαίμονα βίοτον àg- 
μόσαις N. v1, 99. ἀνώνυμον γῆρας ἔψοι 
O. 1, 83. φέρειν “ρας εὔϑυμον ἐς τελευτᾶν 
O. v, 22ὥ. ϑάνατον φυγὼν xai γῆρας ἀπε.-- 
χϑόμενον N. X, 83.' ψῆρας δέξασθαι πολιόν 
I. V, 13. ἕκαλος ἔπειμε γῆρας 1. ΥἹ, 41. 

: γηροτρόφος ἐλπίς F. 233. ἐν τς 

* Γηρυόνης. 1 ηρυόνα κύνες Y. Y, 13. σὲ αἰνέω 
lwovora F. 49, 1. ἐπεὶ Γηρυόνα βόας ἢλα- 
σεν F. 151, 6. 

* Τίγας. βασιλεὺς Γιγάντων P. VIII, 17. Γιγών- 
τεσσιν μάχαν ἀντιάζωσιν P. 1, 61. Γίγαντας 
0g ἐδάμασας Ν. VII, 90. 

ἔγνομαι. σὺν ὑμῖν τὰ τερπνὰ πάντα γίγνεται 

Tr iooretz O. XIV, 6. / 
γίγνεταε P. HI, 12, δυςπαλὲς γίγνεται ἵν, 
273. εὐδαίμων καὶ ὑμνητὸς γίγνεται σοφοῖς 
P. x, 22. τιμὰ γίγνεται N. Vl, 31. 'ϑαρ- 
σαλέα φωνὰ γίγνεται IN. 1X, 49. οὐ πάγος 
οὐδὲ προςάντης à κέλευθος γίγνεται I. 11, 33. 
δεύτερον dua τέρμ᾽ ἀέϑλων γίγνεται 1. 11i, 
86. αἰὼν ἀσφαλὴς οὐκ ἔγεντο παρὰ Πηλεῖ 
P. rH, 87. ἔγεντο βιατὰς ᾿Αντίλοχος P. ἵν, 
28. ὃς ὑπέρτατος Ayo υἱέων γένετο 
N. VI, 23. χείνου γέγετ᾽ ὀξύτατον ὄμμα N. 
X,62. ἀγαϑοὶ καὶ σοφοὶ ἐγένοντο O. IX, 31. 
ἄλλαι Óv' ἐγένοντο ydgues Ο. 1X, 92. ἐν 
χρόνῳ ἐγένετ᾽ ᾿Δπόλλων PF. 114. ἐκ δ᾽ e 
voyro στρατός P. 11, 46. ἱπποτρόφοι ἐγέ- 
»ovto Il. 11,32: πατρὸς δίδυμαι γένοντο ϑύ-- 

γατρες 1. VII, 17. PONO ἐγένοντο 1.01], 

25. εἰ μὴ ϑεὸς ἁγεμόνεσσι κυβερνατὴρ γέ- 

γηται P. 1V, 274. ἐξοχώτερος γέγηται 

IM, 68. πόνων οὗ σὺν γεότατε γένωνται καὶ 


ὅλος ϑεῶν οὐκ ἀλέϑιος" 


INDEX VOCABULORUM 


δίκᾳ N. IX, 44. γένοιο ἀφϑόγητος O. ΧΙΙ, 
25. γένοιο καλός τις P. 11, 72. λάϑα γέ- 
voit' ἄν O. 11,20. μὴ ἀτελὴς γένοιτο P. 
V, 62. ἐπώκοος γέγευ Ο. XIV, 15. ϑεὸς 
γενέσθαι Ο. ν, 24. γεγέσθαι ὑπέρτερον Ῥ. 
M, 60. ματρόπολιν γενέσϑαε P. ΙΝ, 20. 
πλέονα γενέσθαι N. VII, 21. πρὶν γενέσθαι 
Καδμείων ἔριν Ν. VMI, 51.. Ζεὺς γενέσθαι 
I. IV, 16. πεμπταῖον γεγεναμένον Ο. VI, 53. 

γιγνώσκω. Νέστορα γιγνώσκομεν ἐξ ἐπέων P. 11, 

. 114. λύραε μολπαί τὲ νιν γιγνώσχοντε Ο. Vt, 
97. γίγνωσκε δ᾽ ἐπειγομένους P. 1V, 34. 
τὸν οὐ γίγνωσχον P. iV, 86. χαλκὸς ἔ; 

y O. VIL 83. ἐφελθϑόνε᾽ ἔγγνον ὀφθαΐλμοξ 

. IV, 120. ἔγνων ᾿Ιύλαον οὐκ ἀτιμάσαντά 
xw Θῆβαι P. 1X, 82. φϑέγμα πάγκοινον ITo— 
λυμνάστου ἔγνωκας F. 190. ἔγνωκεν εὖ wt» 
P. 1V, 287. γνώσομαι τὰν ὀλβίαν Κόρινϑον 
O. xil, 3. yv. νῦν τὰν Οἰδιπόδα σοφίαν 
P. IV, 263, γνῶναι δ᾽ ἔπειτ᾽ εἰ φεύγομεν 
Ο. v1, 89. καλὰ γιγνώσχοντα P. ΙΥ͂, 288. 
γνοὺς Ἴσχυος ξεινίαν κοίταν P. 11,31. γνό».- 
τα τὸ πὰρ ποδός P. 111, 60. 

γλάζω. τὸ σαυτοῦ μέλος γλάζεις F. 64. 

* Τλαῦκος. ἐκ Δυκίας Πλαῦκον ἐλθόντα τρόμεον 
Δαναοί Ο. XIII, 58. 

γλαυκός. γλαυκοὶ δράκοντες O. VII, 37. 

γλαυκόχροα κόσμον ἐλαίας O. III, 13. 

* 7λαυκῶπις. ὥπασε τέχναν πᾶσαν ἐπιχϑονίων 
Γλαυκῶπις Ο. Vil, 51. Διομήδεα ξανθὰ 
Γλαυκῶπις ἔϑηκε ϑεόν IN. X, T. κόραν γλαυ- 
χκώπιδα IN. VII, 96. 

γλαυκώψ. γλαυκῶπα ποικιλόνωτον ὄφιν P. 1V, 249. 
γλαυκῶπες δράκοντες Ο. Vt, 45. 

᾿γλαφυρός. ἅρμασι ylewveois N. ΙΧ, 28. 

γλέφαρον. γλεφάρων ὑψόϑεν Ο. ΠΙ, 12. 


νεφέ- 
λὰν γλεφάρων κλαΐστρον P. 1, 8. 


δάχρυα 
71 αλέων γλεφάρων» πομφόλυξαν P. 1V, 121. 
γλεφαάροις σὙπγον ἀναλίσκοισα P. IX, 25. 
à γλεφάροις νεῦσαν ἀϑανάτοισιν 1. VIT, 45. 
παρϑενηΐοις παίδων ἐφίζοισα βλεφάροις (γλε-- 
φώροις) N. vill, 2. 
γλυκερός. νόστον γλυκεροῦ P. IV, 32. γλυκεραῖς 
εὐναῖς P. IX, 12. γλυκερώτερος ὀμφά F. 266. 
γλυκύς. γλυκὺς ἵμερος O. liL 35. γλυκὺς κρη-- 
, τὴρ ἀοιδᾶν O. VI, 91. γλυκὺς αὐλὸς ἀγα-- 


ἐκ 
ἐπ 
ἐπ 


πασσει χάριν Ο. ΧΙ, 98. 


( γλυκὺς μισϑὸς ἀν- 
ϑρωποις V. 1, 47. 


ἑλως γλυχὺς opotv γχά- 
ριν P. vil, 89. γλυκεῖα, / P. vi, 52. 
ἀνάπαυσις γλυκεῖα ἐν παντὶ ἔργῳ N. VII, 
52. γλυκὺ λύτρον συμφορᾶς Ó. vi1, 77. γλυ-. 
xv τέλος P. X, 10. γλυχὺ πόλεμος F. 76. 
γλυκὺ M rigid F. 94. γλυκεῖα ἐλπίς EF. 
233. γλυκύ τε χλεπτόμενον μέλημα Κύπρι-. 
δος Ε, 237. γλυκεέας ᾿ἀφροδίτας Ο. Vi, 35. 
στεφάνων ἄωτον γλυκύν O. V, 1. γλυκὺν 
καρπὸν φρενός O. VII, S. γλυχὺν ὀϊστόν Ο. 
IX, 12. γλυχὺν βίοτον P.11, 26. γλυκὺν πό-. 
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Oov P. IV, 184. γλυκὺν γάμον P. 1V, 223. 
λυκὺν κᾶπον '4ygoüírag P. V, 24. γλυκὺν 
ὕπνον P. ΙΧ, 24.« γλυχὺν ὕμνον N. ΙΧ, 3. 
γλυκὺν νόστον N.1X, 22. γλυκὺν κώμου προ- 
φάταν N. 1X, 50. ἀγγελίαν γλυκεῖαν O.I1V, 6. 
τύχαν τερπνῶν γλυκεῖαν O. XIII, 110. ὄπ᾽ 
ἐμὰν γλυκεῖαν P. X, 56. εὐφροσύναν γλυ- 
κεῖαν Y. Il], 10. γλυκεῖαν μόχϑων ἀμοιβάν 
N. v, 4$. γλυκεῖαν ὀργάν 1. M, 36. γλυκὺ 
μέλος O: ΧΙ, 3. ψεῦσὸς γλυκύ P. u, 37. 
γλυχύ τε N. HI, 31. 1. VII, 8. τὸ γλυκύ 1. 
VI, 48. γλυκεῖα φόρμιγξ N. IV, 44. γλυ- 
xs ἀοιδὰ N. Ν, 2. γλυκεῖαι ἀοιδαΐ 1. 11, T. 
τὰ γλυκέα πάντα καὶ τερπνά Ο. XIV, 6. ἔτι 
γλυκυτέραν 000» λόγων O. 1, 109. γλυκυτάτᾳ 
γενεᾷ P. ΧΙ, 57. γλυκυτάταις φροντίσιν Ο. 
1, 19. 
λῶσσα. τὰ μὲν ἁμετέρα γλῶσσα ποιμαίνειν ἐθέ- 
᾿ λει Ο. x, 9. yid fous Pin ἐξέλσε N. 
IV, 8. ἀρτιεπῆς γλῶσσα τοξεύματ᾽ ἔχει P. 
IV, 52. γλῶσσα οὐκ ἔξω φρενῶν 1. V, 68. 
ἀπὸ γλώσσας φϑέγξατο O. VI, 13. ἁμετέ-- 
ρας ἀπὸ γλώσσας εὔξασθαι ἔπος P. II, 2. 
πολιατῶν καὶ ξένων γλώσσας ἄωτον 1. I, 51. 
δόξαν ἔχω ἐπὶ γλώσσᾳ ἀκόνας λιγυρᾶς Ο. V1, 
82. ἀπ μόείφα, γλῶσσαν ἀπεθήκατο ἐν παί-- 
δων γυίοις Ο. ΝΠ, 69. φέροις ἄστει yÀdo- 
σαν O. ΙΧ, 45. ' τόλμα μοι γλῶσσαν ὀρνύει 
λέγειν Ο. XHI, 12. ἀψευδεῖ πρὸς ἄκμονε 


χαάλκευε γλῶσσαν P. 1, 86. ὀρφανίζει κακὰν - 


γλῶσσαν φαεννᾶς ὁπός P. ΙΝ, 283. γλῶσσάν 
σφιν ἀπένεικεν ὑπερποντίαν P. V, 59. γλῶυ-- 
σαν is δ. τε ταγνύπτερος αἰετός P. V, 411. 
Por χλώσσαν εὑρέτω κελαδῆτιν IN. IV, 86. 
xov)" ote ὄρσαι ϑοὰν γλῶσσαν N. VII, 72. 
ἀμπλάκιον ἑαλόιαὶ ἀλλοτρίαισι γλώσσαις P. 
ΧΙ, 27. 
γνάϑος. qÀóy! ἀπὸ ξανϑᾶν γνάϑων (γενύων) 
πνεῦν P. 1V, 115 αἴνιγμα in did ἐξ d- 
ἐῶν γνάϑων F. 165. Qxelag γγνάϑους d 
ἐπλίξασϑαι N. 1, 42. di x 
γναμπτοῖς δρόμοις 1. 1, 57. 
γνησίαις ἀρεταῖς Ο. M, 12. : ᾿ 
γνώμα. σφετέρας γνώμας ἀταρβάτοιο πειρώμενος 
P. ΙΝ, 84. ἔμπαλιν γνώμας P. VII, 32. sU- 
σεβεῖ γνώμᾳ Ο. 11,43. καϑαρᾷ γνώμᾳ Ο. 
ΙΝ, 18. γνώμᾳ Vnd d P. i11, 25. ἀποτρόπῳ 
ee σεσεισμένον P. VIII, 98. οὐ yvo 
bas dixliss δοιλῶν N. X, 89. Ms da 
τῆρος γνώμᾳ πεπιϑὼν πολυβούλῳ 1. lil, 90. 
μέτρα γνώμᾳ διώκων 1. V, 61. παρὰ γνώ- 
pay O. Xil, 10. γνώμαν πολύστροφον F. 233. 
eue κενεὰν σχότῳ κυλένδει χαιμαπετοῖσαν 
. IV, 40. un γνώμαις φϑονεραῖσε φέρειν 
κόμπον 1.1, 45. 
γνωτὰ Θειαίῳ ἀείδω Ν. X, 31. 
γονά. τριταῖσιν ἐν γοναῖς κείνων φυτευϑέντες P. 
IV, 143, ὑπὸ ματροδόκοις γοναῖς φιτεῖσαι 


N. vit, 84. ἄλοχορ μετῆλϑεν "Hoaxlslow 
yoveig 1. VI, 7. 
γογεύς. τιμᾶς ἀμείρειν γονέων βίον P. vi, 27. 
ἐλπίδες ὀχνηρότεραι γονέων N. ΧΙ, 22. 
γόνος. Θέτιος γόνος O. ΙΧ, 82. κλέπτοισα ϑεοῖο 
γόνο» O. VI, 36. ὁμόδαμον κτησάσϑαν λί- 
Ouvo» γόνον O. IX, 49. γόνον πατέρων F. 
45, 10. τέκεν γόνον ὑπερφίαλον P. 1, 42. 
γόνον εὑρυμέδοντα Κρόνου P. Hl, 4. étui- 
Qro» γόνον ἐδὼν κάλλιστον ἀνδρῶν P. 1V, 123. 
γόνον oi φέρτατον ἀτίταλλεν N. 111, 55. φέρ- 
, Ttgo» γόνον oi ἄνακτα πατρὸς τεκεῖν 1. VII, 33. 
yovv. γονάτων ógnd» N. V, 20. Αἰακοῦ σεμνῶν 
γονάτων ἀπτόμαε IN. VII, 13. ἐν γούνασι 
πετγόντα Níxag Y. M, 26. 
γόος. ὥρσεν ἐκ Ζαναῶν γόον P. 111, 103. ἐκ ys- 
"νῦν ἤρ φϑέντα μεμήσαιτ᾽ ἐρικλάγκταν γόον 
* l'ogyó. τᾶς ὀφιώδεος υἱὸν Γοργόνος O. XIII, 61. 
τὰ Περσέος Gugi Μεδοίσας Γοργόνος N. X, 4. 
ἔπεφνεν Γοργόνα P. X, 46. ϑρασειᾶν Τορ- 
γόνων ϑρῆνον P. XII, 7. 
γουνός. ἐν γουνοῖς ᾿Αϑανῶν I. II, 43. 
youuuá. ποτὲ γραμμᾷ P. IX, 122. 
γράφω. ἂν ᾿Ορϑωσίᾳ ἔγραψεν igi» Ο. II, 32. 
πότμος ἔγραψε δραμεῖν ποτὲ στάϑμαν N. 
Y5 2 πόϑε φρενὸς ἀμᾶς γέγραπται O. 
, 3. 
γύαλον. Πυϑῶνος ἐν γυάλοις P. VIII, 66. ὑπὸ 
κεύϑεσι γαίας ἐν γυάλοις Θεράπνας N. X, 56. 
γυιαρκής. νωδυνιᾶν γυιαρκέων b. HI, 6. 
γυιοδάμας. ἐν ἅμαις 1. ἵν, 66. 
γυῖον. πρὶν ἁλίῳ γυῖον ἐμπεσεῖν N. VII, 73. ἃέ- 
erat ἀναιδεῖ ἐλπίδι γυῖα IN. XL, 46. γυίων 
ἀέϑλοις P. 1V, 253. σϑένει γυίων N. V, 39. 
ἐν τέτρασε παίδων γυίοις ἀπεϑήκατο νόστον 
καὶ ἀτιμοτέραν γλῶσσαν xal ἐπίκρυφον οἶμον 
O. Vill, 63. γυίοις περώπτων παντόϑεν φάρ-- 
uoxa P. Hl, 52. ἁρμόζοισα ϑαητοῖσι γυίοις 
P. IV, 80. μαλθακὰ τέγγεε γυῖα N. IV, 5. 
χϑονὶ γυῖα καλύψαι Ν. VIII, 38. . 
γυιοπέδα. ἐν ἀφύκτοισι γυιοπέδαις πεσών P. 11, 41, 
γυμνασίοις τέρπονται F. 95, 4. ὶ 
γυμνός. τούτων γυμνὸς x&nog O. 111,25. γυμνὸν 
σιάδιον P. ΧΙ, 49. γυμνὸν φάσγανον N. 1, 
52 (uror. σταδίοις I. 1, 23. 
yv». νηλὴς yv» P. ΧΙ, 22. ϑυμὸν γυναικὸς 
καὶ μεγάλαν δύλαμιν P. τιν, 31. Μιβύσσας 
ἀμφὶ γυναικὸς ἔβαν P. 1X, 109. ᾿δριφύλαν 
δόντες Οἰκλείδᾳ γυναῖκα Ν. 1X, 17. Μαμνιά-. 
δὼων γυναικῶν ἔλυσεν ἐξ ἀτιμίας O. ἵν, 22. 
ἀλλοδαπᾶν γυναικῶν ἐν λέχεσιν P. IV, 50. 
'γυναικῶν Καδμειᾶν F. A5, 11. κωκυτῷ γυ-- 
voix» P. IV. 113. Λαμνιᾶν ἔϑνει γυναικῶν 
ἀνδροφόνων P.1V,252. ἄνδρεσσι καὶ γυναι- 
E» P. V, 64. doza» ξυνάορον᾽ ξυναῖς γυ- 
ναιξίν Ἐς 81, 9. 091 τράγοι γυναιξὶ uloyor- 
ται F. 2.5. “ιγαιξὶὲν MT ferae N. X, 10. 
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1 
ἐκ δ᾽ ag? ἄτλατον βέλος πλᾶξε γυναῖκας N. 
1, 49. 
γυναικεῖος. γυναικεῖον στ ατόν O. XII, 86. γυ- 
γαικείῳ ϑράσεε ψυχὰν φορεῖται — F. 88, 2. 


antistr. 
4. 
δάζομαι. ξίφεσιν προγόνων τιμὰν δάσασϑαι P. 
1V, 148. . 


δαιδώλεος. δαιδαλέαν φόρμιγγα P. ιν, 296. δαιν- 
δάλεον ὄχημα F. 73, 6. 
δαιδάλλω. πόλιν εὐανορίαισι δαιδάλλειν O. V, 21. 
πλοῦτος ἀρεταῖς δεδαιδαλμένος Ο. 11, 58. δε- 
δαιδαλμένοι ψεύδεσι μῦϑοι O. 1, 29. δαιδαλ-- 
ϑέντα ἀοιδαὶς P. ἴν, 296. 
δαίδαλος. δαιδάλῳ μαχαίρᾳ IN. IV, 59. ὅπόσα 
τεκτόνων δαίδαλ᾽ ἄγων P. V, 36. 
δαιδαλόω. ξέγον γαιϑα ἰωσέμεν ὕμνων πτυχαῖς Ο. 
L, 105. 
δαΐζῳ. συμφορᾷ δεδαϊγμένοι P. Vill, 91. ἐκ βε- 
λέων δαϊχϑείς P. νι, 33. 
δαιμόνιος. δαιμόνιον πόδα Ο. VI, 8. κίονα δαι- 
μονίαν O. Vll, 27. δαιμονίᾳ γεγώμεν εὔ- 
χειρα Ο. 1X, 118. βώλακα δαιμονίαν P. IV, 
37. M UA τροφοί P. 11, 2. δαιμογίαις 
ἀρεταῖς IN. 1,9. δαιμονίοισι φόβοις IN. 1X,27. 
δαίμων. δαίμων F. 110. ξεινοδόκησε δαίμων F. 
278. φαυσίμβροτος δαίμων Ll pen μέλ-. 
λον ἔντειλεν φυλάξασϑαε χρέος Ο. ΝΊΙ,39. εἰ 
Oui γενέϑλιος ἕρποι O. ΧΙ, 101. δαΐ- 
ων ἕτερος ἐς κακὸν spent ἐδαμάσσατό μὲν 
P. ΠῚ, 34. οἰοπόλος δαίμων ἐπῆλϑεν P. IV, 
25. δαίμων ἄλλοτ᾽ ἄλλον ὕπερϑε Saee P. 
ΝΠ, 79. ἐξετελεύτασε δαίμων VP. ΧΙΙ, 30. 
τίς ἄνδρας δαίμων ἀπ᾿ Οἰνώνας ἔλασεν N. 
V, 16. σύν τὲ οἱ δαίμων φυτεύεε δόξαν 1. 
V, 11. δαίμων ἄϊσος 1. VI, 43. τύχᾳ δαί- 
μόνος O. Vil, 67. «Ξενοφῶντες εὔϑυνε δαΐ- 
oroc οὖρον O. XIII, 2). δαέμονος ὀρονύντος 
. X, 10, κρέγεται ἀλκὰ διὰ δαίμονος ἀν- 
δρῶν 1. 1V, 12. &y«d'oi καὶ σοφοὶ κατὰ δαΐ-- 
pov' ἀγδρες Ο. 1X, 30. τὸν ἀμφέποντ᾽ αἰεὶ 
φοασὶν δαίμον᾽ ἀσκήσω P. II, 109. Διὸς 
γόος κυβερνᾷ δαίμον᾽ ἀνδρῶν P. V,123. ἀμφὶ 
δαιμόνων φώμεν καλά Ο. 1, 35. δαιμόνων 
ϑουλαῖσιν Ο. VI, 46. I. IH, 37. δαιμόνων 
φρένως P. 1, 12. τὰ ἐοικότα πὰρ δαιμόνων 
αστευέμεν P. 11, 79. λαχὼν πρὸς δαιμόνων 
ὄλβον N. 1X, 45, καὶ δαιμόνεσσι δίκας ἐπεί--: 
ραινε |. VIL, 24. . 
δαίνυμαι. πάντων δαινυμένων 1. V, 34. 
δάϊος. δαΐων pergo N. 1V, 38. δάοισιν FAxea 
ῥῆξαν N. Vii, 28 
δαίς. jura μοίρᾳ P. ἵν, 127. "4nolàor, τεᾷ ἐν 
δαιτέ P. V, 80. ἐποψόμενος δαῖτα κλυτάν 
O. vil, 82. ἐν δαίϑ᾽ ὃς ἐπεστεφίάνωσε βω-- 
μόν O. 1X, 130. δαῖτα πορσύνοντες 1. 11, 79. 
οὔτε yàg ϑεοὶ Χαρέτω» ἄτερ κοιρανέογκι xo- 


ροὺς οὔτε δαῖτας Ο. XIV, 9. Oed» δαῖτας 
προςέπτυκτο πάσας |. 11, 39. 
δαΐφρων. ᾿Αλχμήνα Óutqouy P. 1X, 87. 


δαίω. παρ᾽ oig δαίσατο Περσεύς P. X, 34. ϑεοὶ 


αἰσαντο παρ᾽ ἐμ ότε τοις P. n, 93. δαί- 
σαντο πυραὶ φῶτας N. 1X, 24. γάμον δαί-. 
σαντα N. 1, 12. ἕν παρ᾽ ἐσλὸν πήματα σύν- 
δυο δαίονται βροτοῖς ἀϑάγατοι P. ΜΙ, 81. 

δάκνω. ὥρας ἕκατε δαχϑείς F. SS, 1. ep. 

δάκος ἀδινὸν κακαγοριῶν φεύγειν P. 11,53. 

δάκρυ. dx γλεφάρων πομφόλυξαν δάκρυα P. 1v, 
121. ϑερμὰ τέγγων δάκρυα Ν. X, 75. δά- 
xgva ξανθὰ λιβάνου FP. 87, 2. 

* Δάλιος. dài» ξεῖνον P. ΙΧ, 10. 

* Δᾶλος. κραναὰ Δᾶλος 1.1, 4. τοξοφόρον 4ά- 
λου ani cu σκοπόν O. Vl, 59. ε]άλον 
ἀνάσσων P.1,39. 4άλου κασιγνήτα N.1, 4. 
ἅγιε Ζ4ᾶλον κικλήσκοισιν F. 58, 4. str. 

* Ζαμάγητον ἀδόντα Δίκᾳ Ο. VII, 17. 

* Δαμαίῳ ϑύων ταῦρον πατρὶ δεῖξον O. XIII, 66. 

δαμαλίζω. μὴ ἀνέμων καταπγοὰ δαμαλέξοι χρό- 
γον P. V, 121. 

δάμαρ. δάμαρτος "EnmoAvtagc ᾿Ακάστου N. 1V, 57. 
ἹΜενέλᾳ δάμαρτα κομίσαι IN. VII, 25. 

δαμασιμβρότου αἰχμᾶς Ο. ΙΧ, 85. : 

δαμασίφρονα χρυσὸν O. XII, 75. 

* Ζαμάτηρ. 4“ώματρος ἄλσος 1. 1, 57. χαλχο- 
κρότου πάρεδρον ΖΦαμάτερος 1. VI, 4. φοι- 
γνικοπέζαν ἀμφέπεν ΖΙάματρα Ο. VI, 95. 

δαμάω, δαμάζω. δάμασε καὶ κείνους Ο. ΧΙ, 31. 
δάμασε ϑῆρας IN. II, 22. ἦβαν οὐ δάμασεν 
I. VII, 70. ἀγῶνα δάμασσας ἔργῳ P. vii, 
84. Γίγαντας ἐδάμασας Ν. VIL, 90. ἐδά- 
μασσε πώλους P. 11, 8. φῶτας δόλῳ δαμάυ- 
σαις Ο. 1X, 99. ἑτέρῳ λέχεϊ δαμαξομέναν V. 
ΧΙ, 24. δαίμων ἐδαμάσσατό μιν P. 11, 25. 
ὑπὸ χαρμάτων πῆμα δαμασϑέν Ο. n, 22. 
“Συρακοσίων ἀρχῷ δαμασϑέντες Ῥ.Ὶ1, 13. Ópá- 
Oe» κεραυνῷ τοξοισί t^ ᾿Απόλλωνος P. vili, 15. 
δαμεῖσα τόξοισιν Vm ᾿Αρτέμιδος P. 111], 9. 
δαμέντα φρένας ἱμέρῳ O. 1, 41. 

δαμνάω. δώμναται φρένα F. 243, 3. 

* Δαμοδίκα F. 19. 

δαμόομαι. yÀvxv τε δαμωσόμεϑα 1. VII, S. 

δᾶμος. δᾶμον “ὕπερβορέων O. IIl, 11. ἄγων ἐς 
φἄος τόνδε δᾶμον ἀστῶν O. V, 14. δᾶμον 
γεραίρων τράποι ἐφ᾽ ἁσυχίαν P. 1, 10. δᾶ- 
ΡΝ ὀτρύνει ποτὲ βουϑυσίαν N. x, 23. 

δαμότας. ἐν δαμόταις N. VII, 65. 

* ΖΔαμόφιλος P. IV, 281. 

* Javaüu. 4avdag παῖς P. X, 45. υἱὸς Zdurdas 
P. Xl 17. Ζεὺς ἐπ᾽ ᾿Αλχμήνγαν Ζανώαν tt 
μολών N. X, 11. F. 141. 

* Δαναοί. Τλαῦκον τρόμεον Zavaoí O. xin, 58. 
τῇ καὶ 4davaol πόνησαν N. VI1, 36. "Odvooij 

avaob ϑεράπευσαν N. VlM, 26. ὦρσεν ἐκ 
“αναῶν γόον P. 11, 103. ἐκ Ζαναῶν στρα- 
τοῦ P. Vll, 54. ξανϑοκομᾶν Δαναῶν utyi- 
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etos N. ΙΧ, 17. ἱπποδάμων Δαναῶν F. 177. 
τελεύτασεν πόνους Δαναοὶς P. 1,54. σὺν Za- 
ναοῖς P. IV, 48. ἀλκῶντας Δαναοὺς τρέψαις 
ἁλίαισιν πρύμναις ἔμβαλεν Ο. Ix, ΤΊ. 

* Δαναός. Ζαναοῦ πόλιν πεντήκοντα T8 κορᾶν 
N. X, 41. ἄκουσεν Δαναὸν ἐν "tret, or 
εὕρον τευσαράκοντα καὶ ὀκτὼ παρϑένοισι γά-- 
μον P. 1X, 116. 

δαπώνα. πόνος δαπάώνα τε udQrvaras O. V, 15. 
δαπάνᾳ ἵππον χαῖρον |. MI, 47. δαπάνᾳ 
χαρεὶς καὶ πόγῳ |. V, 9. ὁπόσαι δαπάναι 
ἐλπίδων 1. 1V, 64. λυτήριον δαπανᾶν P. V, 
106. μὴ κώμνε λίαν δαπάναις P. 1,90. δα- 
πώναις τὸ καὶ πόγοις 1.1, 42. : 

δάπεδον. ἐν Πυϑίοισε δαπέδοις N. VII, 34. σε- 
μνοῖς δαπέδοις ἐν ^40 
γάπεδον (δάπεδον) ἄν τόδε N. VIE, 83. 

δώπτω. Τελαμῶνος δάψεν υἱόν N. VIII, 23. κεῖ- 


vo» σὴς οὐ δάπτει F. 243. 

* da δανίδας: Ζαρδαν»ίδα Πριάμου P. ΧΙ, 19. 

αρδανιδᾶν ὀλβίων δμώνυμε F. 85. 

* Ζάρδανοι. δορίκτυπον ἀλαλὰν Φρυγῶν Δαρδά- 
νων tt NN. IIl, 48. 2 

* 4“ άρδανος. Ζ4αρδάγνου τειχέων O. XIII, 54. 

δαρόν N. IX, 30. 

δὰς αἰϑομένα F. 48. 

δάσκιος. ἐν δϑασκίοισιν πατήρ F. 168. 

δατέομαι. χϑόνα δατέοντο d. VII, 55. 

δάφνα. δάφνᾳ χρυσέᾳ κόμας ἀνγαδήσαντες Ῥ.Χ, 40. 

δαφοινός. δαφοινὸν ἄγραν IN. 1t, 77. 

διίω. ἐπεὶ Φῆρες δάεν ῥιπὰν οἴνου F. 441. σαφὰ 
en οἱ ἔχραον O. VII, 91. δαέντι O. 
Vil, 53. | 

δέ, ubivis. δὲ καί F. 235. F. 242, 3. 

δεῖ. δεῖ μ᾽ ἐλϑεῖν O. VI, 28. 

δείδω. πατρὸς ἐν δείσαις N. V, 62. δείσαν- 
τες ὕβριν P. IV, 112. 

δείκνυμι. ἐν ὀνείροις δείκνυσι χαλεπῶν κρίσιν F. 
96, 56, ἐς μέσον χρὴ δεικνύγαι Ἐ, 171, 4. 
πείρατ᾽ ἀέϑλων δείκνγυεν P. τιν, 3220. ἀγλαΐαν 
ἔδειξεν P. VI, 46. χρυσὸς αὐγὰς ἔδειξεν N. 
1V, 83. δεῖξεν Κοιρανίδις τελευτὰν πράγμα- 
voc O. ΧΙ, 72. πατρὶ δεῖξόν μιν O. XIII, 
66. ἔμφρονε δεῖξαι μαϑεῖν O. 1X, 50. ἔδει- 
ξαν ἀπείροισιν ἀρετὰν ᾿Αχιλέος 1. VII, 47. 
ϑεοῦ δείξαντος Ἐ. 75, 1. 


δεῖμα. δεῖμα παροιχόμενον ἔπαυσε μέριμναν 1. 
vH, 12. ab aide Jvud δᾶμα P. 10V, 97. 


περὲ δείματε φύγον P. V, 58. 

* Δένις. Δείνιος δισσῶν σταδίων ἄγαλμα N. 
Vill, 16. 

δ Δεινομένειος. Δεινομένειε παῖ P. 11, 18. 

* “Δεινομένης. παίδεσσιν Δειψομέγευς P. 1, 79. 
Mesouenei κελαδῆσαι ποιγὰν τεθρίππων P. 
1, 8. 

δεινός. δεινὰν στάσιν N. IX, 13.. πάϑον δεινόν 
N. X, 65. δεινῶν πολέμων P. 1, 64. δει- 


&o νόμῳ N. X, 28. 


γοτάτων ὀδόντων N. IV, 64. κρουνοὺς δει-- 
vordrovg P. 1, 26. 

δεῖπνον. ἁομόδιον δεῖπνον κεκόσμηται Ν. 1, 22. 
δείπνου λήγοντος F. 94, 1. prin toit 
δεῖπνα παρέχων O. 1, 39. δεῖπν᾽ ἐπαγγέλ- 
λοντι πρῶτον P. IV, 31. δείπνων μεϑ᾽ £a 
ἄν τέρψιας P. IX, 19. ἐν δείπνοις F. 91,2. 

δειρα. ᾿Αρκαδίας ἀπὸ δειρᾶν O. l1, 23.  Mta- 
ναλίωισιν ἐν δειραῖς Ὁ. ΙΧ, 63. 

δειράς. Κορίνθου δειράδα Ο. VII, 52. τὰν ἄ- 
λιερκέα ᾿Ισϑμοῦ δειράδα 1. 1, 10. 

δέκα. τρεῖς καὶ δέκα Ο. 1, 179. 

δέκατος. ἑβδόμᾳ καὶ σὺν δεκάτᾳ γενεᾷ P. 1V, 10. 


δέκομαι. κέρδος ὕψιστον δέκεται 1. 1, 561. τὸν ἐν 


Οὐλύμπῳ φάτγαι Ζηνὸς δέκονται O. X11, 88. 
οὐδέ μιν φόρμιγγες δέκονται κοινωνίαν P. 
1, 98. ἔϑνος ἐνδυκέως δέκονται ϑυσίαισιν P. 
V, 86. ἔνϑα σὺν καλάμοιο βοᾷ ϑεὸν δέ- 
κονται N. V, 38. »ly ἀγὼν σὺν τύχᾳ ἐν Ἔπι- 
δαύρῳ τε γνεότας δέκετο πρίν 1. 11, 68. γέ- 
gus ἔδεκτο Ο. 11, 564. εὐμενεῖ νόῳ Ξενάυ- 
χείον ἔδεκτο VIII, 20. ὕμνον ἐδεξαγντ᾽ ἀμφ᾽ 
ἀρετᾷ Ῥ.1,80. δέδεξαι τόνδε κῶμον P. V,22. 
στέφανον δέδεκται Ῥ. 1, 100. καταβολὰν ἀ- 
γώνων γικαφορέας δέδεκται Ν. 11, 4. ἔγϑα 
δέξατ᾽ ἐλθόντα Ο. 11 28. τὸν Cer ) δέ- 
ξατο P. IV, 23. δέξατο βώλακα P. 1V, 37. 
τίς ἀρχὰ δέξατο ναυτιλίας P. 1V, Τ0. σπέρ- 
μα δέξατο μοιρίδιον gag P. TV, 225. πολλὰ 
πτερὰ δέξατο νιχᾶν Ῥ.ΊΧ, 130. ,& γιν δέξατο 
1.1,38. στεφάνους ἐδέξαντο Ο. V1, 217. ἐδνα 
δέξαντο P. 111,95. δέξαιτο κῶμον Ο.νῚ, 93. 
δέξαιτο δ᾽ Αἰακιδᾶν ἕδος Ν. IV, 11. δέξε- 
ται νύμφαν ἐν δώμασιν P. ΙΧ, 58. ἃ νιν εὖὔ- 
qgo» δέξεταε P. ΙΧ, 76. δέκευ τόνδε κῶμον 
O. 1V, 9. καρδίᾳ γελανεῖ δέκεν δῶρα 
V, 3. φίλτρον δέκευ Ο. ΧΕΙ, 65. τιμὰν - 
ριστομένει δέκευ P. VII, 5. κῶμον καὶ σὑτε- 
φαναφορίων δέξαι Ο. VIII, 10. δέξαε μὲ F. 
60, 4. δέξαι oi στεφάνων ἐγκώμιον τεσ μόν 
O. ΧΠῚ, 28., δέξαι στειράνωμα τόδε M, 
P. ΧΙΙ, 5. εὖ ᾿Αρισταγόραν δέξαι ἐς ϑάλι- 
μον N. X1, 3. ἀΐδαν γῆράς τε δέξασθαι 1. 
ν, 13. ἐν δαιτὸς μοίρᾳ μειλιχίοισι λόγοις 
αὐτοὺς δέγμενος P. IV, 125. δεξαμένα μεσο- 
γύχτιον ϑιόν l. VI, 5. δεξαμένῳ στεφώνους 
1. H1, 11. ἐν δώμασι δεξάμενον ἄχοιτιν Ν 
1,11. Ζεῦ, τίν γ᾽ ἄωτον δεξάμενοι στεφάνων 
I. V, 3. Φερσεφόνα ποινὰν παλαιοῦ πενϑεὺς 
δέξεται F. 9$, 2. 
δελφίν, δελφίς. δελφῖνε τάχος ἴσον NN. VI, 66. 
ϑεὸς καὶ ϑαλασσαῖον παραμείβεται δελφῖνα 
P. 11, 561. ἀντὶ δελφίνων ἐλαχυπτερύγων ἵτ- 
ποὺς ἀμείψαντες P. 1V, 17. οἷοι δ᾽ ἀρετὰν 
δελφῖνες ἐν πόντῳ F. 4, 5. δελφὶς ἰϑύει τά- 
στα F. 258. ἁλίου δελφῖνος F. 259. cf. 
. 260. 
* Ζελφίς. χρησμὸς μελίσσας “ελφίδος P. 1V, 60. 
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* Ζελφοί. Δελφοὶ ξεναγέται IN. VII, 42. Δελ- 
goi ᾿πολλωνίδαι EF. 204. δόξαν ἀγαγόντ᾽ 
τὸ “Ἰελφῶν P. IX, Τὰ. ὅσσα ἐν Δελφοῖσιν 
ἀριστεύσατε Ὁ. XIIT, 42. 

δέμας. δέμας ἀκέντητον παρέχον O. 1, 20. πυρὲ 
πὰ τ ἢ δέμας P. 1], 50. τὰ ϑαητὸν δε-- 
μας Ν. ΧΙ, 12. 

δέμγιον ᾿Αρτέμιδος N. I, 3. 

δενδρεον. ἐέρσαις δένδρεον ἄσσεε N. VIII, 40. 
ἐπὶ λεπτῷ δενδρέῳ βαΐνειν F. 254. δένδρεα 
ἄνθος φέρειν οὐκ ἐϑέλει N. ΧΙ, 40. οὐ καλὰ 
δεγδρε᾽ ἔϑαλλεν χῶρος Ο. III, 24. δένδρεα 
ϑαυμαίνει O. 1H, 34, τὰ μὲν χερυόϑεν ἀπ᾽ 
ἀγλαῶν δενδρέων O. ll, 50. δενδρέων νομὸν 
y fresh αὐξάγνοι F. 125. ^ 

δεξιόγυιος. ἄνδρα δεξιόγυιον O. ΙΧ, 119. 

δεξιός. δεξιὸν νόῳ ἀντίπαλον |]. IV, 68. δεξιὰν 
κατὰ χεῖρα ἴςεαε F. 112. δεξιωτάταν ἀρετᾶν 
ὀπαδὸν Ν. lil, 8. 

δεξιτερός. ϑξδερῷ ποδί P. IV, 96. δεξιτερᾷ P. 
]V, 35. 


δέρκομαι. ὄμματι δέρκομαι λαμπρόν Ν. VI, 66., 


τύραννον δέρκεται πότμος P. lll, 85. κλέος 
τηλόϑεν δέδορχεν Ο. 1, 94. viv Νεμέας πο 
δέδορκεν φάος Ν. 1Π|,80. παιδὶ τοῦτ᾽ .4γη- 
σιδάμου δέδορκεν φέγγος Ν. ΙΧ, 41. ἅλιον 
ἔγοντες ἀπονέστερον ὅράκησαν (sed v. Ex- 
licatt.) βίοτον Ο. 11, 69, δρακεῖσ᾽ ἀσφα-- 
ἐς P. 11,20. Θεοξένου ἀκτῖνας ὄσσων δρα-- 
κεὶς F. 88. str. 2. οὐ φάος, οὐ μέλαιναν 
δραωκέντες εἰφρόναν N. VH, 3. | 
δέρμα. δέρμα κριοῦ βαϑύμαλλον ἄγειν P. IV, 161. 
τόδε ig ion ps περιπλανᾶται ϑηρός I. V, 45. 
δέρμα ἀαμπρὸν ἔννεπεν, ἔνϑα viu ἐκτάνυσαν 
P. IV, 241. 
δεσμός. τὸν τετρώκναμον ἔπραξε δεσμόν P. IM, 40. 
dd ὑπεοφίαλος F. 93. δεσμοῖσει Ócücvras 
. 134. 
δέσποινα. δέσποινα Κόλχων P. IV, 11. δέσποινα 
Κύπρου Ἐ. 87,11. νὲν ϑῆκε δέσποιναν γϑο- 
γός P. IX, 7. δέσποιν ἀλαϑείας O. VIII, 2. 
δεσπόσυνος. κιόνεσσιν δεσποσύγναισιν P. IV, 267. 
δεσπότας. Οὐλύμπου δευπότας Ν. 1,13. ἀνδρὲ 
κώμου δεσπότᾳ Ο. VI, 18. ᾿Ιυϑμοῦ δεσπότ 
O. V, 4. κράτει προςέμιξε δεσπόταν Ο. É 
22. δεσπόταν dead πεδίων P. IV, 53. 
δεσπόταν vao» P. IV, 207. ἔῤῥιψε Πάγασος 
δεσπόταν I1 VI, 45. δέσποτα ποντόμεδον O 
Vl, 103. "Auum» Ὀλύμπου δέσποτα F. 11. 
᾿Ισϑμοῦ δεσπόται F. $7, 7. 
* Ζευχαλίων. Πύῤῥα devxaMow τε O. IX, 46. 
δεῦρο. δεῦρ᾽ ἐς χώραν O. Vl, 63. ἀποπέμπων 
δεῦρο O. VIII, 51. δεῦρ᾽ ἀνάγων N. XI, 35. 
δεῦτε. δεῦτ᾽ ἐν χορόν F. 45, 1. δεῦτ᾽ ἐς ἄλσος 
F. 57, 11. 
δεύτερος. ἐξ ᾿(Ωκεανοῦ yéroc ἥρως δεύτερος P. IX, 
15. δευτέρα μοῖρα P. |, 99. δεύτερον Γ. 
45, 8. δεύτερον apap 1. ΠῚ, 85. δεύτερον 


κρητῆρα Y. V, 2. ϑευτέραν ὃδόν P. VIII, 44. 
δευτέρῳ χρύνῳ O. L, 43, τὰ δεύτερα τῶν 
προτέρων κρατεῖν F. 249. 
δέω. κίνδυνος ἀδάμαντος δῆσεν ἅλοις P. IV, 71. 
δήσαις ἀνάγκας ἔντεσιν P. ἸΥ͂, 234. οἷον 
Auivag ἐν κορυφαῖς δέδεται P. I, 27. δεσμοῖσι 
δέδενται F. 134. ἀγρυξίᾳ δέδενται F. 253. 
ista xai d^ rt e era, P. HI, 54. δέδεται 
πίδι yvia N. δ. χεῖρας ἱμάντι ὃ 
N. Vl, 36. VRSISURHESECSMPITESRASE 
δέομαι. ἀλκαὶ ὕμνων δεόμεναι Ν. VII, 13. 
δή O. V, 16. VI 79. XIII, 95. P. IV, 64. 273. 
IX, 94. XI, 17. N. 1, 17. V, 20. VII, 104. 
VII, 19. 48. 51. X, 75. I. 11], 27. F.2. δὲ 
δή O. I, 54. zig δή O. XI, 63..N. X, 76. 
πῶς δή N. V, 15. δὴ τότε O. III, 26. F. 
58, 5. anüstr. P. 75, 2. δὴ 169» N. IX, 17. 
δὴ ποτὲ 1. VII, 65. O. IX, 10. 
* Δημοφῶν F. 162. 
* Δηραίοις F. 35. 
ηριάω. δηριώντων ἀντιπάλων N. XI, 26. 
δηρίομαι πολέσιν περὶ πλήϑει καλῶν O. XIII, 43. 
διὰ cum genit. O. 1, 6. P. Ill, 57. IV, 279. 
N. Vl, 50. 67. VII, 26. I. ΠῚ, 55. 1V, 12. 
F..77, 3. F. 238. cum accus. P. Il, 20. 
IX, 127. N. VII, 21. I. III, 59. 1V,6. V,22. 
a verbo seiunctum O. VII, 75. N. Ill, 23. 
διαβολία. διαβολιᾶν ὑποφαύτιες P. 11, 76. 
διάβολος ἄνϑρωπος F. 270. 
διαγγέλλω. διαγγέλλοισ᾽ ὅτε νίχη N. V, 3. 
* Διαγόρας. Ζιαγόρας ἐστεφανωώσατο δίς O. VII, 
, 980. σὺν Ζιαγόρᾳ O. VM, 13. 
διάγω. σάρκες διήγεται F. 286. 
διαδάξομαι. δεύματα κρεῶν διεδάσαντο O. I, 51. 
διὰ γαῖαν τρίχα δασσάμενοι Ο. VI, 75. 


Li , ^ e 3 
διαιϑύσσω. ἄλλοτ᾽ ἀλλοῖαι διαιϑύσσοισιν αὖραι 


O. VII, 95. 

διαιρέω. ἀκρόϑινα διελών O. XI, 59. 

δίαιτα. κειὰν πωρὰ δίαιταν O. ll, 71. ἀποι- 
χομένω» δίαιταν μανύει P. 1, 93. 

διαιτάω. κεῖνο κεῖν᾽ ἅμαρ διαίτασεν P. ΙΧ, 70. 
πόδιν ὦπασεν λαόν τε διαιτᾷν Ο. IX, 11. 


ln ue »ἡπιὰ βάζεις χρήματά μοι διακομπέων 
. 168.’ 


Moi i "Alnu» ἐν καϑαρῷ διέχρινε Ο. ΧΙ, 45. 
διαχρίνειν λόγον ἀνθρώπων v. Ll 68. ὀρϑᾷ 
11. 24. σὺν ἀέϑλοις 


διακρίνειν φρενέὲ Ο. 
É. ἦν ἰδόντα διαχρῖναι 


διακρῖναι ΙΧ, 119. 
χρόνος F. 150, 5. 
διαλλώσσω. διαλλάξαιντο τὸ ἐμφυὲς ἦϑος Ο.Χ, 31. 
διανέμω. διανέμειν ἄστυ P. IV, 261. γαὺν δια- 

νέμων P. VIII, 65. 
διανίσσομαι. λεπτοῦ διανισσόμενον χαλκοῦ ϑαμὰ 
καὶ δονάχων (νόμον) P. KI, 25. 
διαντλέω. νοῦσον διαντλήσαις P. IV, 293. 
διάπειρα βροτῶν ἔλεγχος O. IV, 20. 
διαπλέχω. ἀγὰν πιίγχν διαπλέκει P. 11, 82. fi- 


IN PINDARI CARMINIBUS. 


e Lo - 
orov ἥδᾳ γήραϊ τε λιπαρῷ διαπλέχοις N. 
VH, 99. T BU pror διαπλέξαισα P. XII, 8. 
διαπρεπέα νᾶσον I. IV, 49. 
Mad iion χρυσὸς διαπρέπεε ἔξοχα πλούτου O. 
, 2. 


διαπρύσιος. ^4ntloo διαπρυσίᾳ N. IV, 51. 
διαρκέω. τρία ἔπεα διχοκέσει Ν. VII, 48. 
διαστείβω. ἐπ᾽ οἷδμ᾽ ἅλιον διαστείβων F. 242, 4. 
διαστείχω I. M, 17. 
διασωπώω. oed uid 3 
διαυλοδρομᾶν παίδων , 9. 
δίαυλος. σταδίου τιμὰν διαύλου τὸ O. XIII, 36. 
διαφαίνω. αὐτῷ διέφαινε πυρά P. IH, 44. ἐν 
] πείρᾳ τέλος διαφαίνεται N. TH, 68. 
διαφέρω. ἅ,τε (χάρις) διαφέρει ᾿Ιόλαον P. XI, 60. 
φυᾷ ἕκαστος διαφέρομεν Ν. VII, 54. 
διδακτός. διδακταῖς ὠρεταῖς O. IX, 108. 
δάκτ᾽ ἔχει Ν. ΠΙ, 39. 
διδασκαλίαν Χείρωνος οἴσειν P. IV, 102. 
διδάσκω. τὸν φαρμάκων δίδαξε νόμον Ν. III, 53. 
μὲν πόρε prre διδώξαι ἀνθρώποισιν ἰᾶ- 
σϑαε νόσους P. IIT, 45. τὸ διδάξασϑαι εἰ-- 
δότε ῥάτερον Ο. VII, 59. 
σὸν βασάνῳ F. 87, 10. 
δίδυμνος. oiov βασιλῆα δίδυμγον O. XIII, 21. 
διδύμνοις παισί O. III, 37. 
δίδυμος. ὁ θυμῷ κασιγνήτῳ Ν. 1,36. χερὶ δι- 
δίμᾳ P. 1L, 9. ϑησαυρὸν δίδυμον μαντοσύ-- 
yu; Ο. VI, 65 ἐδυ στρέφοισι. πηδά- 
λιον F. 5. δίδυμον &yOoc Ν. VE, 59. πέ- 
τραι δίδυμοι (aot P. 1V, 209. δίδυμαι 9v- 
χατρες 1. VIL, 17. διδύμων υἱῶν P. IX, 89. 
διδύμων ἄϑλων 1. III, 9. διδύμοις παίδεσ-- 
σιν Ν. ΙΧ,4. αἰἐχμαῖσιν διδύμαισιν P.IV, 79. 
β μοὺς ἕξ διδύμους Ο. V, 5. διδύμους υἱούς 
. 1V, 118. διδύμας χάριτας P. lI, 72. 
δίδωμι. δίδωσι Μοῖσαν οἷς ἂν ἐθέλῃ P. V, 65. 
τὶν καιρὸν δίδωσε Ν. VII, 59. τῶν καὶ τῶν 
διδοῖ 1. III, 561. διδοῖ AU P. IV, 265. 
διδοῖτ᾽ ἔχειν δύνασιν P. V, 119. ἐδίδου xó- 
oq ἄνδρα P. ΙΧ, 121. αἰὼν δέδωκε κόσμον 
᾿ϑάναις Ν. IJ, 8. μαάτρωϊΐ δέδωκε κοινὸν 
ϑώλος |l. VI, 24. ἔδωκε δίφρον O. 1, 87. 
ἔδωκε ϑῆρας φόβῳ P. V, 60. ἑτέροις ἔδω-- 
xev κῦδος P. 1l, 89. τὰν ἔδωκεν Ψερσεφόνᾳ 
N. FJ, 14. ἐμοὶ ἔδωχεν ἀρετάν N. IV, 42. 
οίσαισιν ἔδωκ᾽ ἀρόσαι IN. X, 26. συμπό- 
ταις νέχταρ ἀμβροσίαν τὰ δῶκεν Ο. 1, 65. 
ἀντίτομα δῶκε P. ΙΝ, 222. χαρπὸν οὐκ tdo- 
xay ἄρουραι N. ΧΙ,39. τράφεν Χείρωνι δῶ-- 
xcv P. IV, 115. βίον ἀνδράσιν ἔδοσαν IN; 
Vl, 10. τὸ μὲν δώσει, τὸ δ᾽ οὔπω P. XII, 
32. τὺ πρᾶξιν φίλαν δίδοι Ο. 1, 85. εὐθὺν 
πλόον δίδοι O. VI, 104. δίδοι οἱ χάριν Ο. 
VII, 89. αἰδῶ δίδοι καὶ τύχαν τερπνῶν Ο. 
XIII, 110. 0/00, φωνών N. V, 50. e toi- 
σιν ἀλκὰν ἀμαχανιᾶν ϑαμὰ διδόμεν N. VIL 97. 


αἱ οἱ μόρον O. XIII, 87. 
X, 9 


ὃς δι- 


διδάξαμεν χρυ- 
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ὕμνοις ϑεῶν διδόμεν T. VIE, 60. ^ δώσειν μό- 
ρον Ν. 1, 66. πορσαίνειν δόμεν Μἰλατίδες 
βοέφος O. Vl, 33. ἐσλὰ ἔργα δόμεν O. VIE, 
85. δόμεν γέρας Βάττου ysvet P.. V, 124. 
νεαρὰ δόμεν βασίίνῳ ἐς ἔλεγχον N. VMI, 20. 
ξένιον δοῦναε P. IV, 35. καιρὸν διδούς P. 
Ι, 57. γαῖαν διδόντι P. IV, 21. ἐλθεῖν κῖ- 
doc διδόντων Τυνδαριδᾶν ᾿Βριφύλαν δόντες 
Οἰκλείδα γυναῖχα N. 1X, 17. ἐμοὶ ὀλίγον γὰς 
δέδοται 126, 3. 

Seioro. Óeioye. πᾶσα κεχριμένα δύναμις Ν, 
'l,. 2 


διεξε FDA διά τ᾽ ἐξερεύνασε τεναγέων ῥοάς N. 
, 23. 
διέπω. τὰν “Ἰέρων καϑαρῷ σκάπτῳ διέπων O. 
Vl, 93. ἀγώνων μοῖραν διέποντε Ν. X, 53. 
διέρχομαι. διέρχονται τὸ βίου τέλος 1. IIT, 23. 
διήρχετο κύκλον βοᾷ Ο. ΙΧ, 100. λόγον 
ἅπαντα διελθεῖν N. ἵν, 72. 
διϑύραμβα F. 56. 
iiio oi Διωνύσου Χάριτες σὺν βοηλάτᾳ δι- 
ράμβῳ Ο. XIII, 19. ἀοιδὰ διϑυράμβον 
F. 47. cf. F. 43. 81. 
δίχα. * Εὐνομία κασίγνηταί τε Δίκα καὶ Εἰρώνα 
O. XIII 7. κώμῳ Δίκα παρέστακε P. VIII, 
14. Δίκας ϑύγατερ P. VIII, 1. ἀδόντα zli— 
κα O. VII, 17. κέρδος men πρὸ δίκας 
P. IV, 1409. δέχας ἄωτος NN. IH, 28. ἐν 
δίχᾳ rs καὶ παρὰ δίχαν O. Lll, 18. ἐν δίχα 
O. VI, 12. P. V, 14. N. V, 14. οὐ δίχᾳ 
συναντόμενος O. lj, 106. δίκᾳ τεῖχος ἀνα-τ 
u£yesy F. 232, 2. σὺν δίκᾳ P. ΙΧ, 99. N. 
X, 44. εὐϑείᾳ συνάρμοξεν δίκᾳ Ν. X, 12. 
δίκᾳ ξεναρκέϊ IN. IV, 12. παρὰ δίκαν O. 
Ii, 18. I. VI, 4T. τὰν Φιλοκτήταο δίκαν γεν 
πων P. I, 50. δίκαν ὑπερ στε F.4. 4Av- 
xoio δίκαν ὑποθεύσομαι P. 11, 84. εὐώνυμον 
ἐς δίχαν N. VIL 48. δίκαν χαππαύεε τὰν 
πρόσϑεν N. IX, 15. εὔϑυνε δίκας P. IV, 
153. δαιμόγεσσι δίκας ἐπείραινε ἴ. VII, 24. 
δικάζω. ἀλιτρὰ δικάζει τις tu, 65. 
διχαιόπολις νᾶσος P. VIII, 23. 
δίκαιος. δικαίῳ πηδαλίῳ P. I, 86. ὄπιν δίκαιον 
&»o» O. ll, 6. ἀνδρῶν δικαίων Ν. X, 54. 
F. 132. δικαιῶν πραπίδων P. ΙΝ, 280. ἐν 
δικαίοις ἀνδρῶν N. VIII, At. 
δικαιόω. δικαιῶν τὸ βιαιότατον F. 151, 4. 
δίκω. μᾶκος ἔδικε πέτρῳ ὑπὲρ ἅπαντας Ο. XI, 75. 
πολλὰ δίκον φύλλ᾽ ἔπι χαὶ στεφώνους P. 
IX, 128. 
δι άζω. μυχοὺς δινάσσατο F. 70, 3. 
δινέω. xara τριόδων ἐδινώϑην Ῥ. XI, 38. 
* Διοδότοιο παῖ 1. VI, 31. 
ι ἢ" ΖΔιόϑεν πορευϑέντα Ἑ 45, 8. 
p donnes ἄμβροτον Γλαυκῶπις ἔϑηκε θεόν N. 
T. 


Διόνυσος v. “ιώνυσος. : 
διορϑύω. διορϑώσαι λόγον O. VII, 21. 
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δῖος. δῖον Αἰυικόν IL. VIL 22. πυϑῶνι δίᾳ P. 
Vll, 1t. | 

διό:δυτος. αἴγλα διόςδοτος P. VIII, 100. 
διύςδοτον ἀρχίίν F. 102. 

διπλόος. διπλόα ἀρετά l. ΙΝ, 9. διπλόαν ἀρε- 
τάν IN. X, 859. διπλόαν νίκαν 1. 111, 88. 

* digx«. ῥεέϑροισι Ζίρκας 1. Ll, 29. Διίρκας 
ipee vóup l. V,71. παρ᾽ εὐκλέν Δίρκᾳ O. 
Xl, S9. παρὰ καλλιρόῳ Δίρκᾳ 1. VA, 28. 

* Διρκαῖος. Διρκαίων ὑδάτων P. 1X, 91. 

δίς. ἐστεφανώσατο δίς O. Vli, 84. δὲς ἐκ Hv- 
ὑ νος στε GNO μενος O. XII, 20. ἐμβέ- 
βακεν δίς P. X, 13. δὲς τόσους N. IV, 30. 
δὶς δὴ δυοῖν NN. VIII, 43. νικάσαις δίς N. 
X, 24. δὶς κώμασαν N. Χ, 34. δὶς πράϑον 
1. IV, 40. δὲς ἐγγναλιζέτω 1. VM, 43. 

δισκέω. μακρὰ PNE Ὁ Vll, 35. 

δίσκος. λιϑίνοις ἐν δίσκοις «sy 1. 1, 25. 

0i 00g. δισσῶν σταδίων N. VIII, 16. 
χερσὶν ἑαῖς NN. 1, 44. 

διρρηλασία. VA Urn διφρηλασίας O. Il, 40. 

διφρηλάτας. διφρηλάτα ᾿Αμφιτρύωνος P. 1X, 84. 
1000» διφρηλάται κράτιστοι 1. 1, 17. 

δίφοος. ἐν Μοισῶν δίφρῳ Ο. 1X, 871. ἔνεικε χρυ- 
σέῳ δίφρῳ P. IX, 6. δίφρον χρύσεον ἔδω-- 


οἷδεν 


δισσαῖσι 


xt» O. 1, 57. ξεστὸν δίφρον καταζευγνύῃ P. 
11, to. ὅλον δίφρον κομέξαις Ῥ » 51. ἐς 
δίφρον Μοισᾶν ἔβαινον 1. 1Π, 2. οὐδὲ πα-- 


ναγυρίων ἀπεῖχον καμπύλον δίφρον I. III, 47. 

Ny eoe ἀελλόποδας νωμάσοισιν ὠντ᾽ ἐρετμῶν 

᾿ς ]V, 15. | 

δίχα. δίχα κεῖταει P. V, 93. δίχα μοι νόος F. 
232, 4. 

διγόβθουλος Νέμεσιν διχόβουλον O.. VIII, 86. 

διχόμηνις. διχόμηνις ήνα O. Ill, 20. διχομη- 
γίδεσσιν ἑσπέραις 1. VII, 44. 

δίψα. ἀοιδῶν δίψαν ἀκειόμενον P. IX, 105. 

διψάω. διψῇ πράγος ἄλλο μὲν ἄλλου N. lll, 6. 

διώκω. μὴ δίωκε πρᾶξιν F. 236. οὔ μιν διώξω 
(τὸ πόρσω) O. 1H, 4s. ἑλος διώξει χερί 
|. VH, 35. ἀρετὰς ὕμνῳ διώκειν 1. 111, 21. 
ogniyza πλάχτρῳ διώκων Ν. V, 24. ηλϑε 
Απὶ N. X, 66. μέτρα γνώμᾳ διώκων I. 
V, 67. τερπνὸν ἐφάμερον διώκων 1. VI, 40, 

* 2ιώνυσος. 4ιωνύσυν Χάριτες O. XIII, 18. 4 
ωὠνύσου πολυγαϑέα τιμάν Ἐ. 5. Διωνύσοιο 
καρπῷ xtv εἴη κέντρον F. 89, 3. Διόνυσος 
F. 122 — 125. εὐρυχαίταν ἄντειλας zhórvooy 
πάρεδρον ΖΙαμάτερος 1. VI, 5. 

διωξίππου Κυράνας P. 1X, 4. 

ürogegóc. κᾶἄᾶδος δνοφερόν P. IV, 112. 
ρᾶς νυχτὸς ποταμοὶ F. 95, 9. 

δοιοί. δοιοὶ ἄνδρες P. 1V, 172. δοιοὺς ὄφιας 
N. 1, 44. δοιὰ βοῶν σώματα F. 150. 


δνοφε-- 


. δοκεύω. λόχμαισι δοκεύσαις Ο. XI, 31. 


δοκέω. πολλοῖς σοφὸς δοκεῖ κορυσσέμεν P. VIII, 
41. σφόδρα δόξομεν kin alpty N. IV, 37. 


INDEX VOCABULORUM 


εἰπεῖν οἵ ἔδοξεν παρϑένος O. XIII, 69. ἔδο- 
ξεν αὐτῷ κὥπος ὑπακουέμεν αὐγαῖς ἅλέου O. 
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δρέψαι ἔϑελον P. 1X, 115. ἐϑελήσω ὃ 
σαν O. Vil, 20. ἐθελήσαις τιϑέμεν P. 1, 40. 
τὸ λαλαγῆσαι ἐθέλων χρύφον τὸ ϑέμεν Ο. 
II, 107. ἐθέλων ἄεισεν N. IV, 89. ϑυμῷ 
ἐθέλων ἄκουσας 1. V, 40. ἐθέλων ἔμμεν d— 
λοχον id» |. VIl, 28. μ᾽ ἐϑέλοντα. 
πεε O. Vl, 83. ἐθέλοντ᾽ ἐλθεῖν 1. VI, 45. 

















IN PINDARI 


ἐθέλοντες ἀγαγεῖν P. X, 56. Κλεοῦς ἐϑελοί- 
σας N. IU, 79. 


ἔϑγος. βροτὸν ἔϑνος ἁπτόμεσϑα P. X, 28. Βοι- 


,δὲ μάρνασ 


ὦτιον ἔϑνος F. 51. ἔχομεν βρότεον ἔϑνος 
N. IH, 71. «Ααμνιᾶν ἔϑνει γυναικῶν P. Iv, 
252. τὸ ταχύποτμον ἀνέρων ἔϑγνος O. 1, 66. 
κλυτὸν ἔϑνος ΔΜοκρῶν O. XI, 101. τὸ ἐλά-- 
σιππὸν ἔϑνος P. V, 85. κείνου ὁμόσπορον 
ἔϑνος N. V, 43. ϑνατὸν ἔϑγος N. ΧΙ, 42. 
ἹΜερόπων ἔϑνεα 1. V, 30. 

εἰ δ᾽ ἔλδεαι Ο. 1, 3. εἶτι ἔϑηκε Ο. 1, 18. 
εἰ δὲ δὴ éxluacay Ο. 1, 54. εἰ δ᾽ ἔλπεται 
O. 1, 64. εἰ φέρεις Ἐ. 14, 8. εἴ τι τέλλε- 
ται O. 1, 15. εἰ δὲ μὴ λέποι O. 1, 108. εἰ 
δ᾽ Eyes Ο. 11, 62. εἰ δ᾽ ἀριστεύει O. 111, 44. 
εἴ τι ποναϑῇ Ο. νι, 11. εἰ δ᾽ ἐδώρησαν Ο. 
VI, 177. γνῶγαε εἰ φεύγομεν Ο. V1, 90. ὡς 
εἴ τις δωρήσεται Ο. VIL, 1. εἰ δ᾽ ἀνέδραμον 
O. vil, 54. εἰ vnopat O. ΙΧ, 28. δέ 
τις πράσσοι O. X, 4. εἰ μὴ ἄμερσε Ο. XII, 
17. εἰ δ᾽ ἕρποει O. XIII, 101. εἰ σοφὸς, εἶ 
καλὸς, εἴ τις ἀγλαός O. XIV, 7. εἰ γὰρ 
εὐθύνοι P. 1, 46. si τε παραιϑύσσει P. 1, 
87. δὲ δέ τις λέγεε P. 11, 58. εἰ φϑέγξαιο 
P. 1, 81. εἰ χρεών P. 1,2. εἰ δ᾽ ἔναιε 
P. ni, 63, εἰ κατόέβαν P. n, 73. εἰ δ᾽ 
ἐπίστᾳ P. 111, 80. τύραννον δέρκεται ei τιν᾽ 
ἀνθρώπων P. 111, 86. εἰ δ᾽ δρέξαι P. 11, 
110. εἰ δὲ τις ἔχει P. I1, 103. εἰ γὰρ βάλε 
P. IV, 43. εἴ τις πέλει P. 1V, 445. εἰ με- 
τάλλατόν τι P. IV, 164. εἰ γάρ τις ἐξερεί-- 
wat κεν P. IV, 263. οἷ ποτ᾿ pet P. IV, 
266. εἰ δέ τις κακότας προςτύχη F. 171, 4. 
εἰ μὴ γένηται P. ΙΝ, 214. εἴ τις φέροι P. 
ὙΠΙ, 14. δὲ ydg τις πέπαταε P. VIII, 76. 
εἰ δὲ χρή P. ΙΧ, 52. si φίλος, εἰ ἀντάεις P. 
IX, 96. εἰ συνετίϑευ N. X1, 44. εἴ τις ἀπέ- 
φυγεν P. ΧΙ, 55. εἰ δὲ τις ὄλβος P. ΧΙΙ, 23. 
εἰ δ᾽ ἐπέβα N. 111,18. εἰ δ᾽ ἐθάλπετο N. 
IV, 3. εἰ δὲ κελεύεις IN. IV, 79. εἰ δ᾽ ἵκχεις 
N. V, 50. εἰ δέ τις ἐνέβαλεν N. VII, 11. 
εἰ εὕρηται IN. VIL, (5. εἰ γὰρ ἣν IN. VII, 24. 
εἰ ἔρχομαε Ν. VII, 69. εἰ ἣν N. VII, 74. 
εἰ ἀνέχραγον Ν. VII, 15. & δὲ γεύεται Ν. 
Vil, 86. εἰ δ᾽ ἂν ἔχοι N. VII, 89. ei γὰρ 
διαπλέχοις NN. VII, 98. εἰ δὲ δεδόκηται N. 
V, 19. εἰ δυνατόν N. IX, 28. εἰ γὰρ ἄρη- 
ται N. 1X, 46. εἰ μὲν ἐθέλεις N. X, 83. δὲ 
αε N. V,85. εἰ δὲ τις παραμεύσεται 
N. ΧΙ, 13. εἰ δὲ κάτάκειται 1. 1, 41. εἰ δέ 
τις νέμει 1. 1, 61. εἴ τις ἄγοι 1. 11, 34. ai 
τις κατέχει I. HI, 1. εἴ τις εἴπῃ 1. 11], 59. 
εἴ τις ἀχούσῃ 1. IV, 15. εἰ ἐφίκοιτο 1. 1V, 
17. εἰ δὲ τέτραπται 1. IV, 24. εἰ γάρ τις 
πράσσει Ll. V, 9. εἴποτ᾽ ἄκουσας I. V, 39. 
εἰ τις παπταῖΐνει 1. VI, 43, εἴπερ v. infra. 


εἴἰδομαι. ol ὄψιν ἐειδομένῳ IN. X, 15. ϑεῷ ἀνέρι 


εἰδομένῳ P. ιν, 21. 


E Hor O. xi, 37. 


sldu, scio. εὖ οἶδ᾽ ὅτι N. IV, 43. 


εἴκω, cedo. 
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εἶδος. εἶδος πρέπεν P. II, 38. ϑαητὸν εἶδος ἔ- 


nÀero P. IX, 113. ἔργῳ οὐ κατὰ εἶδος ἐλέγ-: 
χὼν O. VIII, 19. αἰσχύνοι οἱ ϑαητὸν εἶδος 
P. 1v, 264. 


εἴϑω, video. εἶδον κρατέοντα O. ΧΙ, 104. εἶδον 


πιαινόμενον P. 1|, 564. ἐπεὶ πάμπρωτον εἷ- 
δον φέγγος P. 1V, 111. εἶδε λῆμα καὶ δύ- 
»αμιν υἱοῦ NN. I, 56. εἶδεν ἕδραν N. ἵν, 66. 
ἐγρ Κρίσᾳ εἶδέ νιν 1. 11, 18. γικάσαντα σ᾽ 
εἶδον P. IV, 101. ἴδε t irn O. nor ἴδεν 
δεν ἡμένους Ν. X, 61. 
ον ἐν ἕδραις βασιλῆας P. 11, 94. καπγω- 
ϑεῖσαν ἴδον P. V, 84. ἴδῃ τυχόντα Ῥ. Χ, 26. 
ἰδετέ ue F. 45, 8. εὐτ᾽ ἂν ἴδω παίδων ἐς 
ἥβαν F. 88. ep. 2. ὄλβιος ὅςτις ἰδὼν ἐκεῖνα 
P. 102, 1. σαρκῶν ἐγοπὰν εἶδον Ἐ. 150, 4. 
ἣν ἰδόντα PH UAE χρόνος F. 150, 5. τὰ 
αὐτός τις ἴδῃ IN. IV, 91. οὔτ᾽ ἀκοῦσαει οὔτ᾽ 
ἰδεῖν Ο. VÀ, 53. ἄσσον" ij ὡς ἰδέμεν Ο. 
XIII, 109. οἶκον ide» P. 1V, 294. τὸ 9vy- 
᾽ν 2 * 23€. 34 ἢ 
γεγνὲς ἰδεῖν N. VI, 8. ἦν ἰδέμεν ἀλάϑειαν N. 
VII, 25. ἰδεῖν γεν N. ΝΗῚ, 8. ἔκπαγλος ἰδεῖν 
I. VI, 22. εὐφράνθη ἰδὼν υἱόν ό. IX, 66. 
ὕβριν ἰδών P. 1,12. γόνον ἰδών P. IV, 123. 
)» παρμένοντας P. VIII, 41. ἰδοῖσα δὲ Ο. 
H, 45, ἰδοῖσα βιβῶντα Ο. XIV, 16. ἰδοῖσ᾽ 
υἷόν Ο. χιν, 22. τέρας ἰδέσϑαε P. 1, 26. 
ὀνοτὸς ἰδέσθαι 1. II, 68. 
μανϑάνων 
οἶσϑα προτέρων P. 111, 80. ὃς πάντων τέ-- 
λος οἶσϑα P. 1X, 46. οἷδεν τὸ μέλλον O. 11, 
62. οἷδεν βίου τελευτών F. 102, 2. οντὶς 
ἐφαμερίων οὐκ ἰδυῖα F. 175. οὐκ ἂν εἰδεὶ 
λέγειν O. XII, 44. ὃ πόλλ᾽ εἰδὼς υᾷ d. 
Il, 94. τὸ διδάξασϑαι εἰδότι ῥάτερον 6. VIII, 
60. εἰδότι τοι cn P. IV, 142. οὐκ si0ó- 
τες οἵαν ἔγραψε IN. VI, 6. 


εἴδωλον ζωὸν αἰῶνος λείπεται T. 96, 3. 
εἴκοσι. εἴχοσι ἐνιαυτούς P. IV, 104. πέμπτον ἐπὶ 


εἴχοσε εὐχος IN. VI, 60. 


εἴκω. τὰ Ohvunim ἔοικεν ἤδη λελέχϑαι O. XIII, 


98. ῥέζοντά τι καὶ παϑεῖν ἔοικεν N.1V, 32. 
οὐ γὰρ ἐοικὸς καϑῆσϑαι F. 49. ταύταν σκό-. 
τες κρύπτειν ἔοικεν F. 171, ὅ. ἄμμι, δ᾽ ἔοικα 
κελαδῆσαι L. I, 52. τόλμᾳ εἰκὼς (corr. si- 
xo») ϑυμὸν λεόντων ἴ. M, 638. ἔστιν ἀνδρὲ 
φάμεν ἐοικός Ο.1, 35. ἔστιν ἐοικὸς ᾿Ὥρίωνα 
νεῖσϑαι IN. M, 10. ἐοικότα χρόνον ἁλικίας 
O. IV, 29. ἐοικότα - ον P. 15, 29. ἐοι- 
κότα καιρὸν ὄλβου IN. VII, 58. κόμπον τὸν 
ἐοικότα 1. IV, 26. ἐοικότα τελευτὰν. τυχεῖν 
P. 1, 34, τὰ ἐοικότα πὰρ δαιμόνων μαστευ- 
ἐμεν ϑναταῖς Mose P. ΠΙ, 59. ἔρδων doi- 
κότα μορφᾷ IN. II, 18. ] 

tito» 1. 1, 6. τόλμᾳ εἴκων ϑυμὸν 
λεόντων 1. 111, 63. cf. Explicatt. 


εἰλαπινάζω. εἰλαπινάζοισιν εὐφρόνως P. X, 40. 
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* Εἰλατίδας. Εἰλατέδᾳ O. ΥἹ, 33. "Igyvog Eila- VII 32. εὐμαρὲς ἣν N. Vl 33. οὐκ i 

τίδα P; M, 31. : πεντάϑλιον 1. L, 26. οὐ φιλοκερδής πῶ τότ᾽ 
εἱλίσσω. μέριμναι σὺν πόνο εἰλισσόμεναι F. 250. ἣν 1. 11, 6. αἰδοῖος ἣν ἀστοῖς ὁμιλεῖν 1. 11, 
εἷμα. ἀπὸ κρόκεον ῥίψαις eiua P. 1v, 232. 37. ἔσαν ὀφθαλμός O. 11,10. δέδυμοι ἔσαν 


εἰμί. ἀβάπτιστός εἶμι P. 11, 80. etui ἄσχολος 


P. Vil, 30. οὐκ ἀνδριαντοποιός εἶμι Ν. 
V, 1. οὐ τραχύς εἰμε NN. VIL, 16. ξεῖνός 
ἱμι N. VI, 61. ἐσσὶ ἄγγελος Ο. VI, 90. 
ταμίας ἐσσί P. 1, 88. οἷος ἐσσὶ μαϑὼν P. 
11, 12. ἐσσὶ δ᾽ ἰατήρ P. IV, 270. βασιλεὺς 
ἐσσί P. V, 16. ἐσσὶ μοι υἷός N. X, 80. ἐσσὲ 
σοφός 1.11, 12. ἐστὶν ἐοικός O. 1, 35. ἐστὶν 
ἐοικός IN. 11,10. ἔστε σοφοῖς ἄβατον O. 11, 
4T. ἔστιν ἀνθρώποις χρῆσις ἀνέμων O. X, 12. 
ἔστι μόνον ἐκ ϑεῶν F. 96, 3. ἔσϑ᾽ ὅτε F. 
412, 2. οὐκ ἔσϑ᾽ ὅπως ἐρευνάσει F. 338. ἔστε 
καὶ ϑανόντεσσιν» μέρος O. ΨΗΙ, 71. ἔστι φῦ- 
λον ἐν ἀνθρώποισι P. MI, 21. οὔ τί που ov- 
τος ᾿Απόλλων ἐστί P. ΙΝ, 87. οὔτις ἀπόκλα-- 
ρός ἐστιν οὔτ᾽ ἔσεται P. V, 54. ἔστιν ἐν εὖ-- 
τυχίᾳ ἄκρον Ν. 1, 10. deriv ὠκὺς ἐν ποτα-- 
γοῖς Ν. 111,/77. τὸ σιγᾶν ἐστι σοφώτατον 
γοῆσαν N. V, 18. ἔατε τις λόγος N. ΙΧ, 6. 
ἐστὶν ἐφάψασθαι N. ΙΧ, ἀ1. βαίνοισ᾽ ἐστὲ 
N. X, 18.- vig ae iid ἀντιάσας Ν. X, 20. 
ἔστε σοι λάχος Ν. X, 85. ἐστὶ μοῖρα Mt- 
λίσσῳ 1. Ill, 9. ἔστι Ye κέλευθος I. III, 19. 
ἔστιν ἀφάνεια τύχας καὶ μαρναμένων 1. 111, 49. 
οὐδ᾽ ἔστιν οὕτω βάρβαρος 1. V, 23. tard 
καὶ τὰ βροτοῖς 1. VII, 15. οἵας εἰμὲν αἴσας 
P.111,60. ὅσαι εἰσὲν ἔφοδοι P. V, 116. βέλη 
μοι ἐντέ Ο. 11, 92. ἐγντὲ 600i περαΐτεραι Ο. 
IX, 112. ἐντὶ ὠκύτεραι P. 1V, 139. λαχόν- 
τες ἐντὶ P. V, 98. κρυπταὶ ἐντέ P. IX, 40. 
ἀπείρατοι ἐντί Ν. 1, 24. λογίοισιν ἐντὶ πρός-- 
odo, N. VJ, 47. ἐντὶ τραυματίαι F. 244. 
ἐντέ τοὶ φίλιπποι N. IX, 32. οὐκ ἀγνῶτες 
ὑμῖν ἐντέ 1. 11, 30. τό δ᾽ ἔρδων σοὶ φίλος 
εἴην F. 127, 3. εἴη ἐρᾶν F. 236. ἐν ξυγῷ 
xe» εἴη κέντρον F. 89, 2. κεινὸς εἴην O. 11}, 
48. εἴην εὑρησιεπής O. 1X, 86. εἴη σε πα- 


τεῖν O. 1, 115. εὔφρων εἴη O. 1V, 14, εἷ. 


δ᾽ εἴη ταμέας Ο. VI, 4. εἴη, Ζεῦ, τὸν εἴη 
ἁνδάνειν P. 1, 29. εἴη μὲ ὁμιλεῖν P. 11, 96. 
φίλον εἴη φιλεῖν Ῥ. 11, 83. εἴη ἀπήμων Ρ. 
X, 21. μοὲ 7:90x0) εἴ N. ιν, 11. εἴη 
μή μοι τοιοῦτον ἤϑος NN. VIL, 35. εἴη μιν 
φράξαι 1. 1, 64. εἴη τρίτον 1. V, 6. ἣν οὔ- 
τος Τάνταλος Ο. 1, 55. ἦν κλέος βαϑύ O. 
VII, 53. ἣν ἐφορᾶν καλός O. VIII, 19. T 
πεπρῶμένον» Ο. , Vill, 33. 1. VII, 33. ἐξ 
γείρου αὐτίκα ἣν ὕπαρ O. XIII, 65. μοιρί-- 
διον ἣν P. 1, 55. ϑέσφατον ἤν P. yv, 71. 
3» βασιλεύς P. IX, 14. εἰ s» 8 τὰν ἀλαϑειαν᾽ 
ἰδέμεν NN. VII, 24. s» πάλαι N. VMI, 50. 
ὅτε F. 51. ἡ» τοπώροιϑε F. 58, 3. antistr. 
ἦν διακρῖναι χρόνος F. 150, 5, εἰ πόνος 
N. VIL, 14. ἐχϑρὰ πάρφασις 7» πάλαι N. 


πατρί 


'" P. 1,52. ἑκὰς do» P. M, 54. χϑρὸς 
x 


[wai P. IV, 209. ἀρχοὲ οὐκ ἔτ᾽ ἔσαν N. IX, 
14. κείνων ἔσσαν ὑμέτεροι πρόγονοε Ο. ΙΧ, 
57. ἔσσὰν μέγιστοι Ν. ΙΧ, 17. μέγας ἐν με- 
γολοῖς ἔσσομαι P. ΝΠ, 108. ἔσομαι τοῖος 
. IV, 156. τερπνὸν ἐν ἀνθρώποις ἴσον ἔσ- 
σεται οὐδὲν O. VIII, 63. τίς δὴ λύσις ἔσσε-- 
ται N. X, 77. ἔσσεταΐ τοι παῖς 1. V, 50. 
χῷπόϑεν ἔσσεται P. IX, 61. ἀπόκλαρος οὔτις 
ἔστιν οὔτ᾽ ἔσεται P. V, 54. ἔσται χρόνος P. 
XII, 36. ποιγὰ τίς ἔσται P. 1V, 63. Ἵ 
ἔστω Ζεύς P. ΙΝ, (67. τέϑμιόν μοι εἶναι 1. 
V, 17. πιστὸν ἔμμεναι O. 1 32. παὶς i, 
μεναι P. IV, 34. ἀπὸ χρισοῦ ἔμμενα, P. 
ΧΙΙ, 18. πρόπολον ἔμμεναι Ν. 1V, 19. £»- 
δον ἄλσει ἔμμεναι N. VII, 45. ἔμμεναι χάρ- 
μα γείτονι γείτονα Ν. VII, 81. χαχὸν ἔμμε- 
γαν PF. 49, 4. τὶ δ᾽ ἔλπεαι σοφίαν ἔμμεναι 
F. 33. -πάμπαν ϑεὸς ἔμμεναι N. X, 58. - σο- 
pos ἔμμεν O. V, 16. οὔπω φανερὰν ἔμμεν 
. VII, 56. ἰσώγνυμον ἔμμεν O. 1X, 69. τοῖ- 


σιν ἀρχὰν ἔμμεν Ο. XIII, 60. ποίαν εὔχεαι 

ἔμμεν P. IV, 98. τοῦτ᾽ ἀνιαρότατον 
ἔμμεν P. ΙΝ, 251. ἔμμεν εὐϑύτομον P. V. 93. 
ὕπατος ἔμμεν P. Vl, 42. πόσιν ἢ υἱὸν ἔμ- 


μὲν P. ΙΧ, 104. ἄλοχον Διὸς ἔμμεν F. 6. 


“κατεκρέϑη ἀγανώτατος ἔμμεν F. 116. τέλος 


ἔμμεν P. Ix, 122. Lupe ἄπιστον P. X, 50. 
ἀπ᾿ ᾿Αϑανᾶν ἔμμεν N. V, 49. σφίσιν ἐγγε- 
vic ἔμμεν N. X, 51. ἔμμεν ἀκόναν ἀνδράσιν 
I. V, 69. a Aid ἐὰν ἔμμεν |. Vii, 29. ἔσε- 
σϑαε μάντιν O. VI, 50. γέρας ἔσεσϑαι O. 
Vll, 68. ἔσσεσθαι κλυτάν P. 1, 37. : 


πο ἐών O. 1, 106. οὔτε δύρηρι ἐών Ο. 


V1, 19. ὡραῖος ἐὼν καὶ καλός IX, 101. 
ϑαυμαστὸς ἐών O. 1X, 103. ἐὼν μεγαλέάνωρ 
ἐών 
P. iH, 54. οἷος ἐών P. 111, 5. αλός 
N. n1, 18. παραστάτας ἐών N. 111,36. παῖς 
ἐών N. Il, 42. ἀπειρομάχας ἐών Ν. 1V, 30. 
"οΟλυμπιόνικος ἐών N. VI, 17. ἐὼν ἐγγύς N. 
VII, 64. ἐὼν ξύχγονος N. X, 39. ὑπένερϑεν 
ἐὼν N. X, 87. ἄτολμος ἐών N. ΧΙ, 32. ὅ- 
μόδαμος ἐών 1.1, 30. ἐὼν καλός Ν. 111,32. 
I. 11, 4, ϑεότιμος ἐών I. V, 11. 4 
zog ἐοῖσα P. 1V, 265. καὶ πολύχκλειτόν περ 
ἐοῖσαν Θήβαν F. 206, 4. πρόφαντον ἐόντα 
O. 1, 116. ἐχτὸς ἐόντα Ο. VI, 104. ἐόντα 
πλόον P. IV, 110. ὑμνητὸν ἐόντα P. V1, 61. 
ϑεμέσχοπον ἐόντα N. Vll, 41. εὐδαίμον᾽ ἐόν- 
τα N. VIL, 1006. ἐόντων N. 1, 32. τῶν τόξε᾽ 
ἐόντων 1. MI, 45. ἁρπαζομένων τῶν ἐόντων 
F. 49, 3. πράξιος ἐσσομένας O. ΧΙΙ, 8. ἐσ- 
σόμενον προιδεῖν NN. 1, 21. τὰ ἐσσόμενα O. 
XIII, 99. | 
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εἶμι. ὄλβιος ὅςτις εἶσιν ὑπὸ χϑόνα F. 102 δό- 
j i9. O. XIV, 21. fro ag£oc P. Vill, 34. 

ud MeMay P. ΧΙ, 3. ἰόντων ἐς ἄντρον 
εὐθὺς ἀγγελέαι 1. VII, 41. ὄρσο δεῦρο ἴμεν 
O. v1. 63. Οὐλυμπόνδ᾽ ἰών Ο. 1M, 38." μετὰ 
στέφανον ἰών O. ἘΝ, 25. ᾧχετ᾽ ἰών O. VI, 38. 
ἐὼν πόρσω Ο. ΧΙ, 51. εὐϑὺς ἰών P. 1V, 83. 
ὄνειρος ἰών P. IV, 163. γαυσὶν οὔτε πεζὸς 
ἰών P. X, 29. ὀρϑὰν κέλευθον ἰών P. ΧΙ, 39. 
ἀμφοτέρας ἰὼν χειρός N. VIL, 94. πὰ & προ- 
ϑυρον ἰών 1. VIL, 3. ἰόντε γᾶς παρ᾽ ὀμφα- 
λόν P. V1H, 62. 

εἰνάλιος v. ἐνάλιος. 

εἵνεκεν v. ἕνεχεν. 

εἰπεῖν. τῷ μὲν εἶπε Ο. 1, 75. εἶπεν τοιοῦτον ἔ- 
πος O. VI, 16. τῷ μὲν γαῶν πλόον εἶπε O. 
VIl, 33. εἶπεν αὐτὸς δρᾶν O. ΝΊ!Ι, 62. οὕ-- 
τῶς εἶπε ναύταις P. IV, 11. εἶπεν καὶ τόδε 
P. IV, 86. ὧδ᾽ εἶπε P. Vili, 45. εἶπε δ᾽ 
ἐν μέσσοις ἀπάγεσθαι Ῥ. ΙΧ, 123. εἶπεν φω- 
γήσαις 1. V, 49. ἄπιστον bene N. XX, 33. 
ἔειπεν "T'yinvAsia O. VV, 25. τότ᾽ ἔειπεν P. 


1H, 40. ex ἄρ᾽ ἔειπεν P. IV, 156. ἔειπεν 
ὧδε P. IV, 229. ἔειπεν Θέμις ἐν μέσσοισε 
1. VII, 31. X 


ὀφρ᾽ εἴπῃς, Ort ἐστεφάνωσε O. 
xiv, 22. εἴ τοῖν εἰ" τι 1. ur 59. δελ- 
giri xev ἴσον εὕτοιμε NN. Vl, 68. κεῖνα ἔργα 
εἴποε Ο. VIII, 62. εἰπὸν μεμνᾶσϑαν O. ΥἹ, 
92. εἰπὲ γένναν P. IV, 100. γαστρίμαργόν 
τιν᾽ εἰπεῖν O. 1,52. τόσα εἰπεῖν Ο. XIII, 68. 
αἰδέομαι μέγα εἰπεῖν N. V, 14, ϑρασύ μοι 
τόδ᾽ εἰπεῖν IN. VII, 50. οὐκ ἔχω εἰπεῖν N. 


Vi, 56. εἰπεῖν ἀτρέκειαν Y. 232, 4. ἔπος 
κϑδίνοισιν εἰπών P. IV, 105. ὡς ἄρ᾽ εἰπὼν 
P. 1X, 68. 1. V, 52. μέγα εἰπών Ν.ΥΊ, 28. 


ἔπος εἰπόντα I. 1, 46. ὡς ἄρα σάφα εὕὔταις 
O. ΡΠ, 46. εἰρήσεται v. seorsim. 
εἴπερ. e € E wi εἴπερ δόδωχε NN. d 
eigd»va. " Δίκα oc Εἰράνα ταμέαι 
δ πλούτου Ο. ΧΙ, 7. ν Ὁ Rr N. 1, 69, 
pd TR ἁσύχιον βουσὶν εἰράναν παρέχοισα 
^, IX, 23. 
εἴργο.. εἴργει ἕτερον ἕτερα IN. VH, 6. 
τ απ: un Sur ; ἐν ἄκορος P. IV, 202. 
εἰρήσετι do ἐν ὑφύχίστοις ἐς ν, Boer 
tige. εἴρειν στεφάνους éAag . VH, 77. 
di d» si; O. Vit, 173. εἷς 04 O. VIL, 40. 
& O. IX, 114. βοῦς ula P. 1v, 142. 


γέκα ula ᾿Ολυμπιάς P. Vil, 14. μιᾶς ός 

N. VI, 1. n μοέρᾳ χρόνου Ὁ. Vit 94. 
ἁμέρῳ pti . Itl, 34. bos ἁμέραν O. ΙΧ, 

. Δνηρδίδων μέαν N.. IV, 65. γένος N. 

VI, 1. ἑνὸς p og P. n1, 36. πατρὸς 

. vog P. X, 2. - τα ἀμφ᾽ ἑνί Ο. ΧΗΙ, ὟΝ 
bl τρόπῳ IN. VIt, 414. τυχεῖν ἕνα πᾶσαν εὐὖ-- 
δαιμονία» N. VM, 55. ἔν παρ᾽ ἐσλόν P. 111, 81. 

οὶς Ο. ΧΙ, 39. 96. P. ΠΙ, 18. X, 63. N. V, 11. 
vil 37. ἐς O. 9, 10. 383 75. 79. HH, 38. 


54. 93. III, 26. 36. V, 14. 22. VI, 13. 41. 
63. 73. ΝΗ, 31. 33. 67. VIIL, 47. X, 10. 
XI, 12. P. E, 24. 28. 34. 35. ΠΙ, 34. 25. 99. 
105. IV, 44. 76. 188. 207. 211. V, 67. VI, 
12. 50. IX, 57. X, 30. 46. ΧΙ, 4. N. 1, 35. 
43. 1V, 68. VIL, 51. VII, 48. 62. VIII, 2t. 
IX, 2. 3. 4. 18. 21. X, 14. XI, 3. I. 1|, 2. 
34. IV, 24. V, 26. 27. 59. VI, 11. 41. 45. 
VII, 21. 41. F. 73, 3. F. 87, 11. F. 88, 2. 
ep. F. 93, 2. 5. F. 171, 3. 

εἰςάλλομαι. πύργον ἐςαλλόμενοι Y. VIII, 38. 

εἰςδέχομαι. αὐτόν irm ὅστιστα ἔςδεξαι F. 185. 

εἰρείδω. υἱὸν εἰςιδ αγνόντα 1. VII, 36. 

εἰξέρχομαι. avÀAay ἐςῆλϑεν Ν. X, t6. δωματ᾽ ἐςελ-- 
ϑών P. X, 32. ἐρελθόντα P. 1v, 120. 

εἴζοδος. ἐς ἱππίαν $godo» P. V1, 50. καλῶν ἔςο- 
δοι P. V, 116. 

εἰςοράω. ἐφορᾶν καλός O. VIII, 19. 

εἰςορούω. dcógovos Ο. VIII, 40. 

sigoztQo». ἔργοις καλοῖς ἔςοπτρον NN. VII, 14. 

tige. εἴσω κατέσταν P. 1V, 135. 

dx O. 11, 99. VI, 101. VII, 23. VII, 59. ΙΧ, 73. . 
X, 10. XII, 20. XIII, 28. 58. P. 1, 22. 41. 
M, 46. 1H, 43. 56. 96. 103. IV, 38. 121. 126. 
161. 162. 174. 197. 202. VI, 33. VII, 14. 47. 
54. IX, 5. 30. 38. X, 20. XI, 18. XII, 5. 18. 
20. 29. N. I, 48. Il, 3. IV, 60. V, 7. Vi, 1. 
VIL, 67. IX, 44. 53. X, 44. ΧΕ, 37. 43. XII, 
19. I. 1H, 5. 40. VI, 39. VH, 5. ἐξ O. II, 
42. 1V, 23. VI, 25. 48. Τί. 14. VII, 20. 32. 
69. 91. VIII, 30. VIII, 59. 64. 1X, 15. 82. 
ΧΙ, 90. XIII, 64. IX, 15. 82. XI, 90. XIII, 64. 
P. M, 19. III, 36. 113. 1V, 14. 26. 66. 72. 
91. 132. 155. 176. V, 52. VIII, 94. IX, 14. 
X, 2. N. 11, 19. V, 34. VI, 12. XI, 30. I. 1, 
41. 37. V, 42. VI, 10. F. 96, 4. F. 98, 4. 
F. 106. F. 142. 

δκάεργος "tnólle» P. IX, 29. 


ἕκαθεν ἐπελϑών O. XI, T. Den 

ἕχαλος. ἕκαλος μίχϑη O. 1x, 62. ἕκαλος &ntius 
ας l. VI, 41. 

ἑχκάς. ἑκὰς ἐών P. 11, 54. Χαρίτων ixdg P. 


vill, 22. 

ἕχαστος P. X, 61. τὶς ἕκαστος N. IV, 92, ἔχα- 
στος διαφέρομεν N. VII, 564. ὡς ἑκάστα παρ- 
ϑενικαὶ πόσιν ἢ υἱὸν εὔχοντο P. IX, 102. 
χρῆμ᾽ ἕκαστον à. VI, 74. 1X, 212. ἕχαστον 
ἐγ πρᾶγος F. 75, 1. ἐν ἑχάστῳ O. xin, 45. 
ἑκάστῳ erga l. r, 26. ἀμφ᾽ ἕκαστον P. 
vill, 72. αστον οἷον ἔχομεν N. HI, 70. 
ἔργον ἕκαστον N. VIII, 4. σφέτερα κεῖται 
ἑκάστοις F. 152. 

ἑκαταβόλος. ἑκαταβόλε P. ΝΊΠ, 64. τόξων λ1οι- 
σᾶν ἑκαταβόλων Ο. ΙΧ, 5. 

ἑκάτερος. ἐθέλων ἑκάτερος E. VIE, 28. 

ἑκατέρωϑι. iili id eode O. 11, 76. 

ἔχατι. Χαρίτων ἕχατι O. 1V, 19. σεῦ Ο. XIV, tg. 
Κάστορος P. V,9. στεφάνων P. X, 58. Αἰ- 
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γίνας N. 1V, 22.  Mvapoovvac N. VII, 15. 
ποδὼν N. VIII, 47. ϑεῶν 1. II, 9. σέο Il. 
IV, 2. Διός Y. IV, 32. fxar, (gag) δα- 

χϑεὶς F. 88, 4. antistr. κλεὸς ἕχατι F. 275. 

-ἑκατογκεφάλα Τυφῶνος O. IV, 8. 

ixaróyxguvog. Τυφὼς ἑκατόγκρανος P. VII, 16. 

ἑχατόμβα. γὰς ὄνων ἑκατόμβας P. X, 33. 

ἑκατόν. ἑκατὸν ἐτέων Ο. 11, 102. πάντα ϑύειν 
ἑκατὸν F. 154. 

ἑκιτόμπεδοι κέλευϑοι I. VI, 21. 

ἑκατονταετεῖ βιοτᾷ P. IV, 282. 

ἑκατοντακάραγος. Τυφὼς ἑκατοντακάραγνος P. I, 
16. ἑκατοντακάρανον Τυφῶνα F. 93, 4. 

ἐχατοντόργυιος ἀνδριάς F. 110. 

fioe. ἔπος ἐκβαλεῖν κραταιὸν ἐν dyaOoig P. 

l, 81. 
ἔχγονος. Παμφύλου καὶ “Πρακλειδᾶν ἔκγονοι P. 
í 1, 63. σέϑεν ἔκγονοι r VI, 15. τρῶν Διός 
τ᾽ ἐκγόνων Ν. VII, 50. ἀλκᾶντας Ἡρακλέος 
éxyórovg Αἰγιμιοῦ τε P. V, 72. . 
ἐκδιδάσκω. λιτάς v^ ἐπαοιδὰς ἐχδιδώσκησεν Aioo- 
vida» P. IV, 217. 

ἐχδίδωμι. 4ὲ τοῖτ᾽ ἐκδώσομεν πρώσσειν O. XIII, 
102. ϑυμὸν ἐχδόσϑαι πρὸς ἡβαν P. IV, 295. 

ἐχεῖνος V. κεῖνος. 

ἑκκαίδεκα N. XI, 19. 

ἐχκαλέω. γχεΐτον᾽ ἐκκάλεσεν N. I, 60. 

ἐχκυλίω. ὅςτις δὴ τρόπος ἐξεκύλισσέ νιν F. 2. 

ἐκλείπω. οὐδέ ποτ᾽ ἐκλείψειν γενεάν Ο. VI, 51. 

ἐκμανϑάνω. γενεὰν Κλεονίκου ἐκμαϑών Y. IV, 63. 

ἐκγνέω. κούφοισιν ἐκνεῦσαι ποσὶν Ο. XIII, 109. 

ἐκνόμιος. ἐκνόμιον λῆμα καὶ δύναμιν Ν. I, 56. 

ἔκπαγλος. ἔκπαγλος ἀνήρ P. IV, 79. σϑένει ἔχ-- 
παγλος Y. VI, 22. ἔκπαγλον ᾿Αλκυονῆ N. IV, 
27. ἐν πόνοις ἔχπαγλον l1. V, 51. 

ἐχπέμπω. RETE, παλαισμάτων αὐχένα καὶ σϑέ- 
voc N. VII, 72. 

ἐκπογέω. ἐξεπόνασ᾽ ἐπιτακτὸν i d P. IV, 236. 

ἐκπρεπὴς ᾿Ολυμπιὰς (νίκα) P. VII, 14. 

ἐχτανύω. ἔνϑα νιν (δέρμα) ἐκτάνυσαν P. IV, 242. 

ἐκτέμνω. ἵνας ἐκταμὼν δορί 1. VII, 53. 

ἐχτελέω. εἴχοσι ἐκτελέσαις ἐνιαυτούς P. IV, 104. 

ἐκτελευτάω. ἐκτελευτάσει πολίων Heros yt- 
γέσϑαε Θήραν P. IV, 19. ἡξσε EUTQOEY 9i 
δαίμων P. XII, 29. ᾿Ιάσονος εὔδοξον πλόον 
ἐχτελευτάσαις F. 158, A. “ 

ἕκτος. ἕχτος στέφανος O. VIII, 76. ἐν ἕχτᾳ (à- 
μέρᾳ) P. 1V, 132. 

ἐκτός. καμάτων ἐκτὸς ἐόντα O. Vl, 104. ἐκτὸς 
ἔχειν πόδα P. IV, 289. 

* Ἕκτωρ. Ἕκτωρ Αἴαντος ἄχουσεν Ν. Il, 14. 
λέγεται Ἕχτορι κλέος ἀνθῆσαι N. IX, 39. ὃς 
"Extog' ἔσφαλε, Τροίᾳς κίονα Ο. 11, 89. τί- 
γες "Exroga πέφνον I. IV, 43. αἰνέων "Exto- 
ρα 1. ΥἹ,32. ὑπέρϑυμον “Ἕκτορα I. VII, 55. 

ἐχφαίνω. πόϑεν ἐξέφαγεν Χάριτες Ο. XIII, 18. 
δῶρα καὶ χράτος ἐξέφαγαν ἐς γέγος αὐτῷ N. 
Vil, 68. 


ἐχφέρω. τὸ μόρσιμον ἔκφερεν Ν. IV, 61. 
ἐχφεύγω. κιγνηῶμον éxqvytiv πετρᾶν P. IV, 209. 
vato» οὐκ ἐξέφυγεν O. X], 44. 

ἐχχράω. ἄντε oi πατέρων ὀρθαὶ φρένες ἐξ ἀγα- 
ϑὼν ἔχραον Ο. VII, 02. 

ἑκών. ἀέκονϑ᾽ ἑκών O. ΧΙ, 30. ἐχὼν ἔβαν Ο. 
XII, 92. ἑκὼν ἄϑρησον χάριν P. ll, 69. 
ἑχὼν τέλεσον P. IV, 165. ἑχὼν ϑυμῷ γελα-- 
γεῖ ἔντυεν P. IV, 181. ἑκὼν ἐπαινήσαες τῷ 
παρεόντι F. 173, 3. οὔτις ἑκὼν καχὸν εὕ- 
ero F. 248. ἔχόγντος ἐκ δόμων P. VIII, 14. 
κόγτε νόῳ P. V, 43. VIII, 70. ἑχόντε γώτω 
N. VIL, 59. ἤϑελον πείϑεσθ᾽ ἑκόντες ON. 
VIII, 10. 

ἐλαία. γλαυκόχροα κόσμον ἐλαίας O. MI, 13. 
σκάπτῳ σκληρᾶς ἐλαίας O. VIL 29. κόσμον 
χρυσέας ἐλαίας Ο. Χ, 13. καρπὸς ἐλαίας Ν. 
X, 35. ἐλαΐᾳ στεφανωθεὶς liar: O. IV, 
12. ᾿Ολυμπιάδων φύλλοις ἐλαιᾶν χρυσέοες 


; itin N. I, 17. 
Mino J κηρὸς ὡς ἐλαιηρᾶν μελισσᾶν τάχομαι Ἐ. 
8. 1. ep. 
iac gu ἐλαίῳ φαρμακώσαισ᾽ ἀγιίτομα P. 
ἔλαιος ἄγριος F. 21. 
ἐλαιόω. ΔΉ ΠΣ F. 274. 
ἐλασίβροντα ai Ῥέας F. 108. 
ἐλάσιππον &Oyog P. V, 85. 
ἐλάτα. χλωραῖς ἐλάταισι τυπείς F. 145. 
ἐλάτειραν ϑοᾶν ἵππων Ἐ. 59. 
ἐλατὴρ ὑπέρτατε fqorrás O. IV, t. 
ἐλαύνω. ἄλλοτ᾽ ἀλλοῖος ovgoc ἀνθρώπους ἐλαύνεε 
I. ΠῚ, 24. αὔλακας ἤλαννε P. 1V, 228. ἐ- 
λαύνων ἵκετο Ο. Vl, 48. ἐς Ἴστρον ἐλαύνων 
O. VIII, 47. στρατὸν ἐλαύγων Ο. ΧΙ, 69. 
πεοὶ δρόμον ἐλαυνόντεσσιν Ο. VI, 16. ἐλαί- 
γεὶν τὶ νεώτερον F. 74, 5. 
ἔλαφος. χρυσόκερων. ἔλαφον ϑήλειαν Ο. IIL, 30. 
arii ἐλάφους ἄνευ κυνῶν ἑρκέων τε N. 
, 49. 
ἑλαφρός γονάτων ἐλαφρὸν δρμάν N. V, 20. εἰ. 
pon στεφάνους Fic N. VII, 77. ἐλα-: 
qoi» κυπάρισσον F. 126, 1. 
ἐλαφρῶς. φέρειν ἐλαφγῶς P. II, 93. 
ἐλαχυπτέρυξ. δελφίνων ἐλαχυπτερύγων P. IV, 17. 
ἐλάω. ἐλᾷ τέσσαρας ἀρετὰς ὃ μακρὸς αἰών IN. 
11, 71. ἄκχοντε Φράστωρ ἔλασε σχοπόν O. 
ΧΙ, 74. ἄνδρας δαίμων ἀπ᾽ Οἰνώνας ἔλασεν 
. V, 6. ἔλασεν ἀντιτυχόντα μαχαίρᾳ N. 
VIL 42. ἤλασε «Τυγκεὺς ἐν πλευραῖσε χαλκόν 
N. X, 70. βόας ἀναιτήτας ἤλασεν F. 151, 8. 
ἔλα νῦν μοι πεδόϑεν 1. IV, 42. ἔλσαις v. 
seorsim. 
ἔλδομαι. εἰ γαρύεν ἔλδεαε Ο. 1, 4. 
ἔλεγχος. διάπειρα βροτῶν ἔλεγχος Ο. IV, 20. δό-- 
μὲν ἐς ἔλεγχον Ν. VIII, 22. οὐκ ἐλεγχέεσσεν 
ἐμίανε Ν. ΠῚ, 15. 
ἐλέγχω. ἤλεγξαν στρατιὰν ὠκύτατε P. XI, 49. 
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* ᾿Ελείϑυια. πρὲν τελέσσαι ματροπόλῳ σὺν Ἔλει- 
δῖε P. ΤΠ, 9. ᾿Ελείϑυια, not Ἥρας N. 

| τ: ᾿ 

ἐλελέζω. φόρμιγγ᾽ ἐλελίζων O. IX, 14. ἀστερο- 
πὰν n: tue N. IX, 19. ἐλελιζομένα ζυῦο- 

ut .. 1, 4. 

Delpb o». * "Eléluy9o» Ifoctiüd» P. VI, 50. 
τετραορίας ἐλελίχϑογος P. 11, 4. 

* “Ἑλένα. Ἰυνδαρίδαις ἀδεῖν καλλιπλοκάμῳω 9? 
“Ελένᾳ Ο. Ill, 1. σὺν “Ελένᾳ μόλον P. V, 83. 


ἀμφ᾽ Ελένᾳ P. ΧΙ, 33. “Ελέγαν κομίζοντες. 


Ο. XIII, 57. Ἑλέναν ἐλύσατο 1. VM, 52. 
v Ἕλεγος. ἀνεψιὸς “Ελένοιο N. lI, 60. 
ἐλευθερία. ϑεοδμάτῳ σὺν ἐλευϑερίᾳ P. 1, 61. 
σὺν ἐλευθερίᾳ 1. VII, 15. ἐλευϑερίας κρη- 
πὶδ᾽ ἐβάλοντο F. 196. 
* ᾿Ελευϑέριος. Ζηνὸς ᾿Ελευϑερίου O. XII, 1. 
ἐλεύϑερος. ἐλευϑέρῳ στόλῳ P. VIII, 103. ἐλευ- 


Sega φρενί P. 11, 57. 

* "Elvis. χρυσοκόμας πραὕμητιν ᾿Ελευϑὼ συμ-- 
παρέστασεν Ο. VI, 42. 

* ?Elsvolg. εἰναλία "Elevolc O. IX, 106. à Ἔ- 
λευσίς O. XIII, 106. Δάματρος ἄλσος, "Eltv- 
oira I. 1, 57. . 

ἐλέφας. ἐλέφαντι κεκαδμέγνον O. 1, 27. λευχὸν 
ἐλέφανϑ᾽ ἁμᾶ N. VI, 78. 

ὁλιχάμπυκω Σεμέλαν F. 45, 18. | 

ὁλικοβλέφαρος. ἑλικοβλεράρου “ήδας P. IV, 172. 
ἑλικοβλεφάρου ᾿Αἀφροδίτας F. 38, 1. antistr. 

* “Σλικωνιάς. τιμὰς “Ελικωνιάδων I. Il, 24. 

* “Ελικώγιος. “Ελικώνιαε παρϑένοε 1. VII, 57. 

ἑλικῶπις. ἑλικώπιδος ᾿Αἀφροδίτας P. VI, 1. 

ἐλινύω. οὐκ ἐλινύσονγτας αὐτοὺς (ὕμνους) εἶργα- 
σάμαν I. II, 46. ἐλινύσοντα ἐργάζεσθαι ἀ- 
γάλματα ΝΟΎ, 1. s 

ἑλίσσω. ἑλίσσων βίου πόρον 1. VII, 15. πὰρ ποδὲ 
ναὸς ἑλισσόμενον (κῦμα) N. VI, 57. pügor 
ἑλισσομέναν O. ΧΙ, 9. “Ὧραι ὑπ᾽ ἀοιδᾶς &- 
᾿“Δισσόμεναι O. IV, 2. cf. εἱλίσσω. 
ἕλκος. τρώμαν ἕλκεος P. IV, 271. ἕλκει τειρό-- 
ov» P. 1, 52. ἕλχος ἔμπαξεν καρδίᾳ P. 
I, 91. gos uo F. 77, 1. puer αὖ- 
τοφύτων P. Ill, 48. ἀνόμοια ἕλκεα ῥῆξαν 

N. Vi III, 29. Lad d 

ἑλκύω. ἀτρόποισιν ἑλκύσαι ἔπεσι IN. VII, 103. 

ἕλκω. ἀπάλαιστος ἐν λόγῳ ἕλχεεν Ν. ΓΥ͂, 94. χϑι-- 
qoc ἕκων ὀπίσσω N. XI, 32. ἔῦγγι ἕλκο- 

μαι "roe N. IV, 35. στάϑμας τινος EAxóyue- 


. D, 90. 

o Ἕλλας πόρον F. 195. 

* "Ellay. "lava στρατόν N. X, 25. οὔτις ' EÀ- 
λάνων P.1, 49. παΐέδεσσιν “Ἑλλάνων 1. 111, 54. 
Β. 83. τοῖς Ἕλλασεν Y. 196. καϑ' Ἕλλανας 
Ο. 1, 116. Ο. ΥἹ, 171. ' 

* " Ἑλλάνιος. πατέρος “Ἑλλανίου Ν. V, 10. 

* *KAl«vic. ᾿Ελλανίδα στρατιάν P. XI, 50. 

9 “Ελλανοδίκας. ἀτρεκὴς Βλλανοδίκας ἀμφὶ xó- 
μαισι βάλῃ κόσμον ἐλαίας Ο. ΗΠ, 12. 


᾿ **Ellde. ποϑεινὰ “Ελλάς P.IV,218. μυχῷ "Ελ- 


λάδος ἁπάσας N. Vl, 27. “Ἑλλάδος ἔρεισμ᾽ 
᾿᾿Αϑῶναι F. 46. “Ελλάδι P. VIL 8. τῶν ἐν 
“Ἑλλάδι τέρπνων P. X, 19. “Σλλάδι μόχϑον 
I. VII, 11. “Ελλάδ᾽ ἐξέλχων δουλίας É I, 75 
πᾶσαν καϑ᾽ “Ελλάδα O. XII, 109. dy? * E2- 
λάδα P. II, 60. “Ελλάδα νικάσαντα P. XI, 6. 
* * EÀÀot. F. 31. 
. Et βαϑυκρήμνοισιν ἀμφ᾽ ἀκταῖς ᾿Ἑλώρου 
40. 


. ἢ 
εχ ἃ DH 39. t 
€. ἐλπὶς γλυκεῖα οτρόφος F. 233. μεγώ- 
- Aag ἐξ ἐλπίδος. Ρ Vim. 94. δέδεται ἀναιδεῖ 
ἐλπίδι γυῖα Ν. ΧΙ, 46. παρὰ ἐλπίδα Ο. 
XIII, 80. ἐλπίδ᾽ ἔχω P. III, 111. ἡ ἀγα- 
ϑὰν ἐλπίδ᾽ ἀνδρὲ μέλειν 1. ὙΠ, 15. ψεύδη 
τάμνοισαι κυλίνδοντ᾽ ἐλπίδες O. XII, 6. ἐλ- 
πίδες ἐγρηγορότων ἐνύπνια Ἐ. 234. κοιναὶ 
ἔρχοντ᾽ ἐλπίδες ἀνδρῶν Ν. 1, 32. ἐλπίδε 
χνηρότεραι γονέων Ν. XI, 22. φϑονερα 
φρένας ἀμφικρέμανται ἐλπίδες 1. 11, 43. xe- 
γεᾶν ἐλπίδων χαῦνον τέλος N. VIII, 45. δα-: 
πάναι ἐλπίδων 1.ὄ IV, 65. ἀκράντοις ἐλπίσιν 
μεταμώνια ϑηρεύων P. IIT, 23. ἐσχάταις &- 
πίσιν 1. VL, 36. ἅπαν ἐπὶ ἐλπίδεσσι τέκμαρ 
P. IH], 49. ἀπὸ κόρος ἀμβλύνει ταχείας ἐλ-- 
πίδας P. I, 83. ἁδείας ἐνίπτων ἐλπίδας P. 
IV, 201. 
ἔλπομαι. ἔλπομαι κλεϊξεῖν O. 1, 109. νῦν ἔλπο-- 
αὐ μὲν O. XIII, 100. ἔλπομαι μὴ βαλεῖν 
.1,.23. ἔλπομαι ϑησέμεν P. X, "i ' ἔλπο-- 
μαι τυχεῖν Ν. VI, 27. ἔλπομαι πλέονα Àó- 
γον γενέσϑαι N. VII, 20. τί δ᾽ ἔλπεαι σο-- 
d ἔμμεναι F. 33. 8t τις ἔλπεται λαϑέμεν 
. L 64, ἔλπεται φάσϑαι N. IV, 92. ἤλ- 
πδτ᾿ οὐκέτε πράξασϑαι πόνον P. IV, 243. 
ἔλσαις ὅλον rs στρατὸν λεῖάν τε πᾶσα» O. XI, 45. 
ἐμβαίνω. μεγαλανορίαις ἐμβαίνομεν N. XI, 44. 
Trend ἴχνεσιν πατρός P. X, 12. 
ἐμβάλλω. Δαναοὺς πρύμναις ἔμβαλεν O. IX, 79. 
αἰτίαν ῥοαῖσι Moiwüy ἐνέβαλεν Ν. ΥἹΙ, 12. 
πέτρον ἔμβαλον στέρνῳ Ν. Χ, 68. ἐμβαλεῖν 


κώπαισι P. IV, 201. ἐμβάλλων φυᾷ κέντρον 
P. IV, 235. ἐν — pe vide v. βάλλω. 
μβασίλευεν N. VIE, 38. 


joue ͵ολοσσίᾳ 

μβολος. ᾿Ασίας ἐμβόλῳ πέλας Ο. ὙΠ, 19. du- 
βόλου κρέμασαν ἀγκύρας ὕπερϑεν P. IV, 191. 

ἐμμέσγω ν. μέγνυμι. | 

* "Euucvi0ci. ᾿Ἐμμενίδαις Θήρωνί τ᾽ ἐλϑεῖν κῦ- 
e) τ IH, 406. ὀλβίοισιν "Ἐμμονίδαις P. 


ἐμός. ματρομάτωρ ἐμά O. ΥἹ, 84. ἐμὰ ὀμφά 
Ἐ,,266. πατρὸς ἐμοῦ P. IV, 106. ἐμὸν xa 
N. VH, 102. I. IV, 21. τὸ μὲν ἐμὸν, ónd- 
σαι γέρας I. VII, 38. στρατιᾶς ἐμᾶς O. VI, 
16. ἐμᾷ μαχανᾷ P. VIII, 35. ἐμὰν σύνϑε- 
σιν F. 221. ἐμὸν πλόον N. 1Π|, 26. ξεῖνον 
ἐμόν 1. ll, 48. ἐμὸν πρόϑυρον P. III, 18, 
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ἐμὸν κλέος P. V, 72. ἐμὰν μαχανάν P. Il, 
109. ón' ἐμάν P. X, "n ἐμὰν χάριν P. 
X, 64. ἐμὰν γλῶσσαν Ν. 1V,85. ἐμὰν δό- 
o» N. Xl, 24. ἐμὰν ἀράν 1, V, 39, ἐμῶν 
ὕμνων O. VI, 105. κτεάνων ἐμῶν P. Vil, 
61. μᾶτερ ἐμά [. T, 1. ἐμαῖς ϑέαις F. 74, 1. 

ἔμπα v. ἔμπαν. 

τέκν τέρψιος Ο. XII, 11. ἔμπαλιν γνώμας P. 

, 32. 

ἔμπαν et ἔμπας. ἕμπαν P. V, 55. N. VI, 4. 

'— X, 32. Xl, 44. ἔμπας P. IV, 86. 237. ἔμπα 
M P dos Bi οὗὔτον ἐμπεδόμοχϑον O. T, 5 

ἐμπεδόμοχθος. βίον τοῦτον ἐμπεδόμοχϑον O. I, 59. 

απ δον. T πεδον χαΐρει ΡΙΧ, 34. 

ἔμπεδος. ἔμπεδον δουλοσύναν P. XII, 14. τέλος 
ἔμπεδον Ν. VII, 57. 

ἐμπεδοσϑ νέα βίοτον N. VII, 98. R 

ἐμπήγνυμι. ἐνέπαξεν ἔλκος καρδίᾳ P. 11,91. agi 
γεῖχος ἔμπαξε VI, 52. (lectio dubia.) 
ἐνέπαξεν ἕλκος καρδίᾳ P. Il, 91. : 

ἐμπίπτω. ἔμπετες σώμασι P. VIIL, 85. πρὶν à- 
λίῳ yvtovy ἐμπεσεῖν N. Vil, 73. ἄλλοις i 
πίπτων 1. l, 68. πεσεῖν ἐν P. ll, 41. NN. 
VII, 31. 1. Hi, 41. Vll, 6. — 

ἐμπίσκω. ἐνέπισε κεκραμέγα F. ΤΊ, 1. 3 

ἡ πνε: ἐνέπνευσεν μένος πατρί Ο. VIII, 70. ov- 

ος ἐμπνεύσαις 1. 1], 40. 

ἐμπολά. κατὰ Φοίνισσαν ἐμπολάν P. II, 67. 

ἔμπρακτον μαχανάν p. Iti, 62. . 

ἐμπρέπω. τὰ καὶ ἀνδρείσιν ἐμπρόπει P. VII, 29. 

ἔμπυρος. ἐμπύροις τεκμαιρόμενοι O. ΝὟΤΙΙ,3. αὖ- 
fous» ἔμπυρα θανόντων 1. 11], 81, 

ἐμφανες γον, . 229. 

| ἔγω V. QAEJO.  * 

pn n Ο. ΙΧ, 80.. 

ἐμφυής. τὸ ἐμφυὲς ηϑος Ο. Χ, 20. 

ἐμφύλιον αἷμα P. 1], 32. 

ἐν Ο.], 6. 12. 15. 21. 24. 71. 83. 90. 94. II, 
18. 27. 31. 43. 47. 48. 64. 68. 69. 83. 86. 
1H, 24. 1V, 24. 28. V, 19. 23. VI, 5. 7. 8. 
10. 12. 16. 23. 26. 28. 32. 36. 37. 48. 53. 
54. 100. VII, 5. 12. 26. 29. 43. 49. 56. 57. 
69. 81. 82. 83. 85. 94. VIII, 4. 16. 35. 53. 
68. IX, 19. 63. 82. 87. 92. 94. 95. 120. XI, 
17. 45. 4T. 53. 66. T6. 86. XII, 3. 4. 12. 
Xlll, 6. 15. 20. 21. 22. 32. 3T. 39. 42. 43. 
45. 47. 49, 53. 54. 67. 88. 94. 100. 103. 
XIV, 10. 17. 18. P. 1, 15. 23. 27. 32. 4T. 
62. 64. 67. 77. 82. 89. l1, 5. 8. 22. 33. 4t. 
43. 4S. 54. 65. 69. 81. 86. IIl, 11. 21. 27. 
43. 55. 64. 68. 70. 90. 94. 96. 101. 107. 
lV, 16. 20. 42. 51. 53. 59. 75. 85. BS. 92. 
113. 114. 127. 129. 130. 132 143. 194 215. 
224. 223. 251. 254. 268. 281. 291. 295. V, 
44. 49. 70. 80. 85. 103. 112. 114, VI, 8, 
14. 1S. 21. 40. 115. VIII, 12. 27. 28. 33. 
49. 66. 83. $8. 96. IX, 15. 41. 58. 65. ΤΊ. 
73. 80. SS. 96. 101. 105. 106. 116. 118. 123, 


X, 13. 19. 58. 67. T1. XI, 13. 15. 18. 32. 
37. 46. 51. XII, 27. 28. N. L, 10. 25. 31. 
34. 52. 62. 63. 67. 69. 71. 1l, 5. 9. 14. 21. 
23. Ml, 2. 16. 17. 22. 31. 41. 56. 59. 67. 
69. 70. 76. 77. ΙΝ, 19. 38. 49. 87. 94. V, 
2. 22 23. 30. 42. 46. Vl, 15. 35. 40. VII, 
29. 31. 34. 52. 65. T6. 90. 94. VIII, 1t. 
18. 25. 26. 28. 31. A1. 43. 49. IX, 27. 34, 
36. 43. 112. X, 6. 8. 11. 27. 28. 30. 34 
36. 42. 56. 59. 64. 70. 78. 88. Xl, 9. 14 
17. 23. 28. 39. 42. 1. I, 4. 8. 12. 18. 23. 
25. 31. 34. 37. 57. 59. Il, 18. 20. 26. 29. 
38. 42, lll, 11. 12. 34. 41. 42. 44. 54. 65. 
83. IV, 5. 7. 8. 19. 30. 33. 35. 38. 53.55. 
59. 66. V, 3. 21. 28. 35. 46. 51. 56. 10. 
VI, 27. VII, 6. 15. 32. 36. 44. 54. 68. F. 
58, 4. str. F. 60, 4. F. 72. F. 74, 2. F. 
71, 1. F. 88, 3. P. F. 91, 2. F. 92, 1. F. 
93, 5. F. 96, 4. F. 97, 2. F. 97, 5. F. 114. 
F. 150, 5. F. 258. cum accus. P. Il, 11. 
: P. V, 38. As 4S. F. 75, Do 84,2. . 
γαγῶώγιος. ὥγιος “Ερμῶς P. Il, 10. $194 
js ἐξ ἀέϑλων παῖς ds N, VI, τ" 
ἐναίρω. κάπρους ἔναιρε IN. lll, 45. ἐν ὅπλοις 
1ηλεβόας ἔναρεν IN. X, 15. 
ἐναλίγκιος. χεῖρας ost ἐναλίγκιος 1. VII, 37. 
ἐνάώλιος. δούρατος ἐναλίου P. 1V, 39. εἰγαλία 
᾿Ελευσίς O. IX, 106. Ποσειδάωνος εἰναλίου 
P.1V,204. εἰναλέᾳ Zuge P. X1l,2. εἰν- 
ἅλιον πόνον P. ll, 79. εἰνάλιον 'δόρυ P. 
ιν, 27. dxaro» tivaMay P. XI, 40. 
ἐναλλάξ, μεταμειβόμενοι ἐναλλάξ P. X, 55. 
ἔναντα. ἔναντα στάϑεν N. X, 66. 
ἐγαντίος. τὸ é£vaviiov ἔσκεν N. V, 31. 
Doe I. VI, 28. ἐγαντίον φίλων ἐλϑεῖν 
. 253. 
ἐναργής. βωμὸν ἐναργέα Ο. VII, 42. 
ἐναρέ o. Kr irent dd ἀκμᾷ ἔγχεος N. VI, 5i. 
ἐναρίμβροτος. μάχας ἐναριμβφότου 1, VAL 53. 
ἐναρίμβροτον Meuvova O. Vl, 30. 
ἐναρμόζω. zwoíq φωνὰν ἐναρμόξαι πεδίλῳ O. 
1, 5. ἐναρμόξαι μιν ὕμνῳ 1. J, 16. 
ἐνάτῳ ἔτεϊ Ἐ. 98, 2. 
* ? Ey)atg. ᾿Ενδαΐδος υἱοὶ N. V, 12. 
ἐνδείκνυμι. οὔτις ἔνδειξεν λάχος ᾿Δελέου O. VII, 55. 
ἔνδικος. χάριν ἔνδικον dpxsalàa P. V, 103. 
ἔγδοϑεν. ϑυμὸν τέρπεται ἔνδοϑεν P. 1I, 74. 
ἐνδομάχας ἀλέχτωρ Ο. XII, 14. 
ἔνδον. ἔνδον ἐγτὸ φαρέτρας Ο. ll, 92. φιάλαν 
ἔνδον καχλάζοισαν O. Vll, 2. ἔνδον ϑαλασ- 
σας O. VII et ἔνδον ᾿Ολύμπου P. XI, 64. 
εἰ Ν. Il, 


ἔνδον τὲ 52. ἔνδον ἄλσει Ν. VII, 
44. ἔ 


4 y γέμει πλοῦτον Mcd ΕΓ, 67. 

ἔνδον νιν ἔκνιξεν χάρις 1. V, 48. 

ἐνδυκέως δέκονται P. V, 85.. 

ἕνεκεν et tvexa. gud ᾽ ζγεκεν Ὁ. 1,99. es- 
τραορίας ἕγεκα Ο. ll, 5. πυγμαχίας ἕνεχεν 
d. X 12.  dtÜAogogov λήματος; ἕνεχεν N. 


IN PINDAHRI 


Ili, 79. ἕνεκεν ἀγερώχων ἐρ μα των N. VI, 
45. ἔργων ϑρασέων ἕνεκεν INN. X, 3. εἶνε- 
κεν πεπρωμένον ἡν l. VII, 33. 

ἐνελάω. καρδίᾳ κότον ἐνελάσῃ P. VIII, 9. 

ἐνέπω. φρονεὶν ἐνέπει IN. Ill, 72. τοὺς ἐνέποισιν 
ἱερούς N. Vl, 61. ἐνέποι Καλλιμάχῳ κόσμον 
O. VIII, 82. ἔννεπε xgvgü τις Ο. 1, 47. 
ὡς ἔγνεπεν O. 1, 86. ἔννεπε τέρας Ο. VII, 
41. δέρμα ἔγνεπεν, ἔνϑα νιν ἐκτάνυσαν P. 
IV, 242. αἰνεῖν ἔννεπεν P. IX, 99. πεφύρ- 
σεσϑαι κόμαν ἔννεπεν IN. 1, 69. ὡς ἔννεπε 
N. X, 79.  yóyio» ὄαρον ἐννέπων N. VII, 
69. ὡς φάτο Κρονίδαις ἐννέποισα 1. VII, 45. 
σύας τὸ Βοιώτιον ἔϑνος ἔνεπον F. 51. 


ἀρείονος ἐνέχεται ὄρνιχος ἀγγε P. 

LN χ gnyog ἀγγελίᾳ 

ἔνϑα. ἔνϑ᾽ ἦλθε Ο.1, 43. ἔνϑα περιπνέοισιν 
Ο. ἔνϑα δέξατο Ο. III, 27. ἔγνϑα 
τραφεῖσα Ο. Vl, 35.- ἔνϑα ὦπασε O. VI, 65. 
ἔνθα βοὲχε πόλιν O. VII, 34. ἔνϑα μιχϑείς 
O. VII, 71. ἔνϑ᾽ ἀσκεῖται O. VIII, 21. ἔν- 
ϑα συγκωμάξατε Ο. X, 16. ἔνϑα χρῆσεν P. 
IV, 4. ἔνϑ᾽ ἕσσαντο P. IV, 204. ἔνϑα μί- 
ξαν P. IV, 212. ἔγϑα vw éxr&vvony P. IV, 
212. £»OGa κεῖται P. V,.93. ἔνϑα τετεέχι- 
σται P. VI, 5. ἔνϑα νιν ἀρχέπολιν ϑήσεις 
P. IX, 56. ἔνϑα νικάσαις P. IX, 75. N. X, 
24. ἔνϑα κεῖτο P. IX, 85. ἔνϑ᾽ ἄγεν P. 
IX, 125. ἔνϑα καλεῖ συνίμεν P. ΧΙ, 1. ἔνϑα 
κεκόσμηται N. 1,21. ἔνϑ᾽ ἀπώρχει N. 1V, 
46. ἔνϑα πεῖραν ἔχοντες N. IV, T6. ἔνϑα 
δέχονται IN. V, 38. ἔνϑα νεγνίκανται N. 1X, 2. 
ἔνϑ᾽ ᾿Αρέας πόρον καλέοισι IN. IX, 41. ἔνϑα 
γίχαν ἀνεφάνατο I. 1Π, 87. ἔνϑ᾽ ἔσχον νεῖ-- 
κος L.-VI, 35. ἔνϑα τέχκες 1. VII, 22. ἔνϑα 
τεκοῖσ᾽ ἐπόψατο γένναν Ἐ. 58, 8. antistr. 
yo ἀφορμαϑέντες F. 84, 2. ἔνϑα βουλαὶ 
ἀριστεύοισιν F. 213. ἔνϑα ποῖμναι κτιλεύον- 
ται F. 262. 

ἐνθάδε. ἐνθ δ᾽ αὐτίκα ἔτισαν Ο. 1l, 63. τὰν 
ἐνθάδε νύκτα F. 95, 1. 

EyO tr. ἔνϑεν bia d óqsAÀsy P. IV, 259. ἔνϑεν 
ἀναδεξάμενοι . V, 78. ἔνϑεν ἁρπάξαντες Ν. 
X, 61. ἔνϑεν ἐρεύγονταε σκότον FP. 95, 8... 

ἐνθορὸν zio P. III, 37. 

ἐνί. ἐνὲ λειμώνεσσε F. 95, 2. 
ἐνὶ σφίσιν αὐτοῖς F. 137. 

ἐνιαυτός. τὰ εἰς ἐγιαυτόν P. X, 63. 
λέσαις ἐνιαυτούς P. IV, 104. 

* "'EyxxsUg Ο. XI, 75. 

ἐνιπά. ψευδέων ἐνιπὰν ἁλιτόξεκον O. XI, 6. 

ἐνίπτω. ἑγνίπτων ἐλπίδας P. IV, 201. 

£vrouog. χϑονὸς αἷσαν ἔννομον P. IX, 59. ἀγῶ- 
γᾶς ἔγγρομοι O. VII, 84. | 

* ᾿ξννοσίδας. Γαιαόχον παῖς ἀφϑίτου ᾿Εννοσίδα 
P. IV, 33. ᾿Ξννοαίδα γένος P. IV, 173. 

ἐγγύχιος. μέλπονται ἐννύχιωι P. 111, 79. 

voL. Il. P. II. 


λόγχας ἐπάξαντο 


εἴχοσε ἐκτε- 
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ἔγγυχοι xoirat P. XI, 25. 
ἐνοπὰν σαρκῶν εἶδον F. 150, 4. 
ἐνόπλιος. £vónÀus χαλκωϑ εὶς ἔπαιζεν O. XIII, 53. 
ἐνόρκιον λόγον Ο. Ἰ], 101. 

ἐγσχίμτπτω. Aene dd μόρον P. II, 58. 

ἐνγτανύω. αὔλακας ἐντανύσαις ἤλαυνε P. IV, 227. 
πᾶσαν ἐν εὐφροσύναν τάνυεν P. IV, 129. 

ἐντέλλω. ἔντειλεν φυλάξασϑαι O. VII, 40. 

ἐντολὰς Χείρωγος EF. 167. 

Evrog. ἐντέων σϑένος P. V, 34. χγαλκέοισιν ἐν 
ἔντεσι νικῶν δρόμον Ο. IV, 24. παμφώνοις 
ἐν ἔντεσιν αὐλῶν Ο. VII, 12. ἱππείοις ἐν 
ἔγτεσσιν Ο. XIII, 20. ἔγντεσιν αὐχένας ἐμβάλ.- 
λων P. IV, 235. σὺν ἔντεσι μιμήσαιτο γόον 
P. XII, 21. ἱππείοις σὺν ἔντεσιν N. IX; 22. 
ἔντεα ναός N. IV,.70. 

ἐντύνω, ἐντύω. ἔντυνεν Ζήταν Κάλαΐν τε P. IV, 
131. ἔντυεν κραΐνειν τελευτάν P. ΙΧ, 68. Ey 
τυὲν αὐτοῦ ϑυμόν Ν. IX, 36. μὲν ἔντυ᾽ d- 
γάγκα Ο. III, 29. 

* "Evvültoc. λοιγὸν ᾿Ενυαλίου N. ΙΧ, 37. ἐν πό- 
vot; ᾿Ενυαλέου 1. V, 51. ᾿Ενναλίῳ ἐκδώσο-- 
μεν Ο. XIII, 102. 

ἐνύπνιον. ἐνυπνίῳ πιϑέσθαι O. XIII, 76. 2 
di Mrd booa F. 234. rm 

ἕξ O. 1, 89. I. I, 11. ἕξ διδύμους O. V, 5. F. 
74, 11. F. 88, 3. str. i 

ἐξάγω. λύσαις ἀχέων ἔξαγεν P. III, 51. 

idi cu λέβητος ἔξελε O. 1, 26. φρενὸς ἐξέλοι 

P] 

ἐξαίρετος. ἐξαίρετον κῶπον O. IX, 29. 
ἐξαίρετον O. XI, 25. ἑξαΐρετον μόχϑον P. 
II, 30... ἐξαόρετον γόγον P. TV. 122. ποινὰν 
ἐξαίρετον IN. 1, Το. ἐξαιρέτοις ἔργνεσι I. 1, 65. 

ἐξαίρω. ἐξώρατο ἕδνον κάλλιστον O. IX, 11. 

ἐξαίφνας. ἐξαέίφγας ἑλεῖν O. IX, 56. 

ἑξώκις. ἑξάκις νικῶντα O. VII, 86. 

ἐξωλλάσσω. ἄλλ᾽ ἄλλοτ᾽ ἐξάλλαξεν 1. III, 18. 

ἐξανίημι. τίς σε γαστρὸς ἐξανῆκεν P. IV, 99. 

ἐξανίστημι. ἐξανίστανταιν aed MOOS P. IV, 49. 

ἐξαπατάω. φάτιν ψεύδεσιν ἐξαπατῶντε O. 1, 29. 

ἐξαπέγας. ἐξαπένας γέγηται P; IV, 273. 

ἐξαρκέω. ἐξαρκέων χτεάτεσσε Ο. V, 24. 


2 


ἐξαρκέων Ν. I, 32. 


3 - 3 
ἀγὼν 


φίλοις 


ἐξάρχω. ξάρχετε φωνᾷ Ν. II, 25. 
ἐξαυδάω. τόδ᾽ ἐξαύδασ᾽ ἔπος N. X, 80. 


KO Pe peut ἐξειπεῖν I. » τι: 

ἐξελέγχω. χαλκὸν μυρίον ἐξελέγχειν Ν. X, 46. 

d λένζων ἀλάθειαν Ο. ΧΙ, 55. Νὰ 

ἐξέλκω. ἐξέλχκων δουλίως P. 1, 75. 

ἐξενέπω. ἐξένεπεν Αἰγινγαν πάτραν Ο. VIII, 20. 
τὰ μακρὰ ἐξεγνεπεῖν N. IV, 33. 

ἐξερεϑίξω. παρ᾽ αἶσαν ἐξερεϑίζων P. VII, 13. . 

ἐξερείπω. ὄζους ἐξερείψαιε πελέκει P. IV, 264. 

ἐξερευνάω ν. “εξερευνώω. 

ἐξερωτάω. γενεὰν ἐξερωτᾷς P. IX, 45. 

ἑξέτης. ἑξέιης τοπρῶτον Ν, ILI, 47. 


94 


746 


L3 

ἐξευρίσκω. βασιλεῖ ἐξεύρωμεν ὕμνον P. 1, 60. 
ἀέϑλων κράτος ἐξεῦρε 1. VII, 5. ἁλὸς ἐξευ-- 
ροὧν ϑέναρ 1. ΜΙ, 74. γεαρὰ ἐξευρόγτα N. 
Vil, 20. κύνα τλάϑυμον ἐξευρεῖν Y. 258. 

ἐξεύχομαι. τοῖσιν ἐξεύχετο ἀρχὰν ἔμμεν O. XIII, 59. 

ἑξηκοντώκι O. XIH, 95. 

ἐξίημι. ἐξίει ἱστίον P. 1, 91. 

ἐξικγέομαι. κείνῳ φώος ἐξικόμαν P. LI, 76. εἶ 
πῦρ ἑξίκηταν P. IV, 266. σοφίας ἄωτον ἄ- 
κρον ἐξίκηταε 1. VI, 19. ἐξίκετο γέροντα P. 
ΧΙ, 35. λαιψηροῖς πόδεσσιν ἐξικέσϑαν NN. X, 
64. ἐξικέσθαι ϑεῶν ἕδος 1. VI, 44. 

ἐξίστημι. ἐξεστακώς F. 271. 

ἐξοπίσω. ἐξοπίσω ἔσσεσϑαι Ο. VII, 68. 

ἔξορκος joa κάρυκος O. XIII, 95. . 

ἔξοχος. μάντιν ἔξοχον O. VI, 51. ἔξοχον κᾶπον 
P. ΙΧ, 55. προφάταν ἔξοχον N. 1, 60. ἔξο-- 
xo» αἷσαν N. Vl, 49. πρῶνες ἔξοχοι N.1V, 
52. ἔξοχα πλούτου O. 1, 2. ἔξοχ᾽ ἀνθρώ- 
πων Ο. ΠΙ, 23. ἔξοχ᾽ ἑταίρων P. V, 25. 
ἐξοχώτερος γένηται N. 11, 68. αἶγες ἐξοχώ-- 


ταται Ε. 73, 4. ἐξοχώτατοε ἀμφ᾽ ἀέϑλοις 
M re N. Hl, 18. ἐξοχώτατα φάσϑαι 
. IV, 92. τὰ 


ἐξόχως: ἐξόχως ἐτίμασεν O. IX, 74. 
ἐξυφαίνω. ἐξύφαινε μέλος IN. ΙΝ, 44. sl» δὲ τού-- 
των ἐξυφαίΐνονται χάριτες P. 1V, 275. 
ἔξω. ἔξω φρενῶν O. Vil, A7. L. V, 68. ἀγῶνος 
ἔξω P. 1, 44. ἔξω πλόου P. ΧΙ, 39. τρέὲ- 
ψαντες ἔξω P. 111, 83. στηϑέων ἔξω F. 239. 
ἐόλει P. ΙΝ, 233. 
ἑορτά. ges πενταετηρίς F. 205. ἐς ταύταν tog- 
' τὰν γίσσεται O. 111, 36. ἀμφέπει ZiduarQa 
ϑυγατρός 9" ἑορτών O. V1, 95. πεντὰαετη-- 
᾿ ἔστασεν ἑορτάν Ο. ΧΙ, 60. πενταετηρίδ᾽ 
ορτὰν “Ηρακλέος τέϑμιον κωμάσαις N. ΧΙ, 27. 
βωμοὺς ἐγέραρεν ἑορταῖς ϑεῶν μεγίσταις Ο. 
V, 5. πατρὲ ἑορτὰν κτίσῃ O. VI, 69. ἅρπα- 
λέαν δόσιν πενταϑλέου σὺν ἑορταῖς ὑμαῖς ἐπά- 
γαγες P. ΝΗΙ, 69. ἑορταῖς γέαισι ἠόλιν du- 
φαινε N. ΙΧ, 1t. 
ἑός. ἑῶς ἀρετᾶς P. IV, 181. δῷ δορί I. IV, 47. 
ἄστει ἰῷ 1l. V, 65. ἕᾷ κεφαλᾷ Ο. VI, 60. 
VIE 67. ἐᾷ καρδίᾳ P. 11,91. ἑᾷ πάτρᾳ 
N. Vil, 85. ἑὸν ὄλεθρον P. 11,41. ἐὸν χῶ- 
ον P. IV, 269. ἔὸν πόδα Ν. VI, 15. ἐὰν 
πόλιν Ο. ΧΙ, 40. ἐὰν yu P. 1v,159. μῆ- 
τιν ἑάν P. 1X, 39. ἄλοχον td» 1. VII, 29. 
£o» κᾶδος O. VIL, 5. ἑαΐς χερσὶν N. 1, 45. 
ἐπαγγέλλω. ξείνοις δεῖπν᾽ ἐπαγγέλλοντε P. IV, 31. 
ἐπάγω. οἴκοι ἁρπαλέαν δύσιν ἐπάγαγες P. VII, 69. 
ἐπί τι καὶ πῆμ᾽ ἄγει O. 11,41. ἀγέλαν ἕκα- 
τόγγυιον ἐπάγαγε F. 87, 13. 
«ἐπαείρω. «““οχρῶν ἐπαείροντε ματέρα Ο. ΙΧ, 22. 
ἐπαινέω. κεῖνον ἐπαινέοντει P. V, 107. ἀδελφεοὺς 
ἐπαινήσομεν P. X, 69. ποτὲ σὲ πάντα λόγον 
ἐπαινεῖν P. 11, 61. ὄλβον ἢ χειρῶν βίαν ἢ 
πόλεμον ἐπαινῆσαι N. V, 19. οἶχον ἐπαινέων 
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O. xil, 2. λέξατο πάντας ἐπαινήσαις P. 1v, 
189. σύνϑεσιν ἐπαινήσαντες P. 1V, 168. τῷ 
παρεόντι ἐπαινήσαις ἑκών F. 173, 3. 
ἔπαινος. ὃ ἐξ οἴκου ἔπαινος F. 174. 
ἐπαΐσσω. οὖρος ἐπαΐσσων I. 111, 24. 
ἐπαΐω. ὁπότε ἐπαΐωσιν ἔαρ F. 45, 14. 
ἐπάώκοος γένευ Ο. XIV, 15.. 
énaxtóc. ὄμβρος ἐπακτὸς ἐλθών P. V1, 10. ποι- 
μένα ἐπαχτὸν ἀλλότριον Ο. ΧΙ, 93. 
rris riot ἔπαλπνος P. Vil, 88. 
autpog v. ἐφάμερος. 
His E50 πο πεὼν χρόνος O. VII, 28. 
ἐπάξιος. χάρμα πάντων ἐπάξιον IN. VII, 89. παγ- 
ατίου στεφάνωμ᾽ ἐπάξιον 1. 111, 62. 
ἐπαοιδά. λακαῖς ἐπαοιδαὶς ἀμφέπων P. 11], 51. 
ἐπαοιδαῖς νώδυνον ϑῆκε N. VII, 49. λιάς 
τ᾿ ἐπαοιδὰς ἐχδίδασκησεν P. IV, 217. ᾿ 

ἐπαρκέω. δ᾽ Δλκιμέδα γενεᾷ ἐπάρχεσεν Ν. VI, 62. 

ἐπασκέω. ἐπασκήσω τιμαῖς ἥρωα N. IX, 10. ἔτι 
μᾶλλον ἐπασκήσει Θήβαν F. 206, 4. 

ἐπαυρεῖν. πολλοὺ ἐπαῦρον P. 111, 36. 
αἀμοιβὰν ἐπαύρεο IN. V, 49. 

ἐπαυχένιος. ἐπαυχένιον ζυγόν P. 11, 93. ; 

* "Enagosc. ᾿Επάφοιο xóga» P. IV, 14. "Ena- 
gov παλάμαις N. X, 5. 

ἐπεί O. 1, 26. 79. 11, 87. 108. 111, 6. IV, 15. 
VI, 4. 27. 41. 5T. VIL, 61. 90. VIII, 37. 
IX, 31. 40. XI, 27. 92. XIV, 5. P. II, 34. 36. 
HL, 38. IV, 111. 122. 188. 191. V, 59. 84. 
VIL, 5. 1X, 83. 112. 125. XI, 33. XII, 18. 
N. IV, 34. VI, 29. 48. VII, 22. 35. 93. X, 
14. 51. 57. 1.1, 10. 45. 11, 45. ΝῊ, 31. 64. 
67. F. 141. F. 151, 6. 

ἐπείγω. 'Ώραι ἐπεί rig N. IV, 34. ἐπειγομέ- 
yu» ἤδη ϑεῶν P. IX, 69. γίγνωσκε δ᾽ ἐπει- 
γομένους P. 1V, 34. Ξάνϑον ἥπειγεν Ο. 
VIII, 47. 

ἐπειδή 1. VII, 9. 

ἐπείκω. Ti» ἐπέοικεν πειϑέμεν ΝΥ. VII, 95. 

ἔπειμι. γῆρας ἔπειμι 1. VI, 41. 

ἔπειμι. φέγγος ἔπεστιν ἀνδρῶν P. VIII, 101. ψεύ- 
δεσί oí σεμνὸν ἔπεστέ τε Ν. VIL, 23. ἐπ- 
ἐσσεταί μοι βοὰ κάρυκος Ο. XIII, 95. ἐπήει 
γῶν F. 70. 

Y? Eneioi.. ᾿Επειῶν βασιλεύς O. Xe, 36. 

O. IX, 62. 

ἔπειτα O. VI, 15. 89. VIII, 59. IX, 42. P. 1, 60. 
v, 95. N. ΠῚ, 47. X, 80. 90. ἔπειτεν N. 
II, 52. VI, 20. P. IV, 211. I. VI, 20. 

ἐπέ αν. τετραορίας ἥρωάς τ᾽ ἐπεμβεβαῶτας 

. IV, 29. 


ἔχαϑεν 
πάτρῳ ἐπερχόμενος P. 


μόχϑων 


ἀπὸ γᾶς 


ἐπέρχομαι. δαίμων ἐπῆλθεν P. IV, 28. 
ἐπελθών 
VI, 46. 

ἑπέτης. πλοῦτον ἑπέταν πολύφιλον P. V, 4. 

ἔπετος F. 272. 

ἐπεύχομαι. ἐπεύξασθαι ματρὲ P. III, 77. 

. lI, 98. 


. XI, 7. 


, » ἂν » 
ἐπέχω. ἔπεχε σχοπῷ τόξον 





IN PINDARI CABAMINIBUS. 


ἐπηετανός. loy ἐπηετανόν Ν. ΥἹ, 10. 

ἐπήρατος. ἐπήρατον κλέος P. V, 13. δόξαν ἐπή- 
ρατον ]. V, 11. 

ἐπέ cum genit. O. I, 7). VII, 72. P. Iv, 273. 
V, 93. VIII, 48. 93. IX, 92. N. V, 1. 2. F. 
151, T. cum dat. O. 1I, 113. 1I, 12. 99. 
IH, 6. 23. VI, 70. 82. VII, 82. VIII, 9. 48. 
84. X, 13. XI, 31. XIII, 34. 102. XIV, 16. 
P. I, 7. 36. 84. II, 49. IV, 23. 36. 163. 186. 
294. V, 119. VIII, 79. 1X, 12. 25. X, 38. 
XI, 22. XII, 2. N. I, 19. III, 4. V, 13. IX, 9. 
22. X, 71. 101, 26. 47. HL, 27. 1V, 37. VI. 
13. VII, 14. 45. F. 73, 2. F. 254. F. 95, 7. 
cum accus. O. I, 45. ΠΙ, 10. VIII, 12. XIII, 
55. P. L, 70. lIL, 69. IV, 178. 203. IX, 129. 
X, 54. ΧΙ, 49. N. VI, 29. 50. 60. VII, 5. 
1X, S. X, 11. 49. 73. 1. ΠΙ, 59. F. 45, 9. 
15. F. 242,3. a verbo seiunctum O. 11, 
41. VII, 45. VII, 32. P. 11, 9. IX, 56. XI, 
14. I. VII, 58. 

ἐπιβαίνω. ὁπότε ἐπέβαινεν F. 58, 5. antistr. πολ- 
λῶν ἐπέβαν καιρόν NN. 1, 18. ἀνορέαις ὑπε 
τάταις ἐπέβα NN. 111,19. ἐπέβαν Σικυωνόθε 
IN. X, 43. ἐπέβασε πότμος avsóv εὐαμερίας 
1. L 39. ἐπὶ μὰν βαΐνειε τι καὶ λάϑας vé- 
og Ο. VII, 45. 

ἐπιβάλλω v. βάλλω. 

ἐπίβδα. τραχεῖαν ἑρπόντων πρὸς ἐπίβδαν Ῥ.ιν, 140. 

ἐπιβουλία. ἀντίτειν᾽ ἐπιβουλίᾳ NN. ΙΝ, 37. 

ἐπιβρίϑω. ὄλβος πολὺς ἐπιβρίσαις Ῥ. 111, 106. 

ἐπιγεινομένων τεῖ των παίδων P. ΙΝ, 47. 

ἐπιγιγνώσκω. ἔπεγνω μιν P. 1V, 279. 

᾿ UC ἀπ᾽ Agytoc ἤλυϑον '"Enlyoyos P. 
VIII, 44. 

ἐπιγουνέδιον κατϑηκάμεναι P. IX, 64. 

Vis iiie ἐπέδειξεν βίαν N. ΧΙ, 14. 
Eavr' ἀγῶνα P. IV, 253. 
ἐπιδεικνυμένου F. 8. 

* ?Exiavgog. ᾿Επιδαύρῳ Ν. V, 52. ἐν "J2r- 
δαύρῳ 1. VIL, 68. “Ἐπιδαυρόϑεν N. 11], 80. 

ἐπιδέξιά γιν ἄγεις χειρός P. VI, 19. 

ἐπιδίκω. δίκον φύλλ᾽ ἔπι καὶ στεφάνους ῬΟῚΧ, 128. 

ἐπίδοξον κῦδος Ν. ΙΧ, 46. 

ἐπιξεύγνυμι. ζευχϑέντες ἔπι στέφανοι O. III, 6. 

* ᾽᾿πιζεφύριος. Ἐπιξεφυρίων “οχρῶν O. X, 15. 
cf. Ζεφύριοι. . 

ἐπιϑορών v. Jogo. 

ἐπίκαιρος. ἰατὴρ ἐπικαιρότατος P. IV, 270. 

ἐπικελαδέω. κόσμον ἐπὶ στεφάνῳ κελαδήσω O. 
X, 14. 

ἐπικλάγγω v. κλάγγω. 

Vir A στάσιν E. 228. 

énixovgog. ᾿Ολιγαιϑίδαισιν ἔβαν ἐπίκουρος O. 
ΧΙ, 93, ἐπίκουρον ὁδὸν λόγων Ο.1, 110. 


ἐπεδεί.- 


ἐπίκρανον. ὧν δ᾽ ἐπιεράγνοις σχέϑον πέτραν Ἐ. 


58, 7. antistr. 
ἐπικρατέω. ἐρώτων ἐπικρατεῖν NN. VIII, 5. 
ἐπέκρυφον οἶμον Ο. Vil, 69. 


μουσικὰν ὀρϑὰν 


- 


747 


ἐπικύρω. ἔκ ϑεῶν μετατροπίαις ἐπικύρσαιεν P. 

, Χ, 21. ἐπικύρσεις ἀφϑόνων O. vi, 7. 

ἐπικώμεος. ἐπικώμιος ue N. Vill, 50. Zrxo- 

αν ἀνδρῶν ὄπα P. X, 6. ἴδια ναυστολέον-- 

, τὲς ἐπικώμια Ν, VI, 33. 

ἐπιλάμπω. Πηλέος μόχϑοι νέοτατ᾽ ἐπέλαμψαν μυ- 
ρίοις F. 158, 1. 

ἐπιλανϑάνω.. ὀφείλων ἐπιλέλαϑα O:. X1,3.. 9yd- 

, ,, 04€ ἐπιλασϑὲν ἔργον F. 86, 3. 

ἐπίλασις. καμάτων ἐπίλασιν παράσχοι P. Y, 46. 

ἐπίλοιπος. ἁμέραι ἐπίλοιποι O. 1, 33. 

* Ἔπιμαϑεῦς. ᾿Επιμαϑέος ὀψινόου ϑυγατέρα P. ^ 
ν, 21. ; 

ἐπιμίγνγυμι. ἐμφύλιον αἷμα ἐπέμιξε ϑνατοῖς P. 
It, 32. ἀγλαΐαισιν ἐπιμίξαι λαόν N. 1X, 31. 

: ἐπιμίξαις «ϑιόπεσσι χεῖρας N. III, 58. 

ἐπιμομφά. λῦσαι ὀξεῖαν ἐπιμομφάν Ο. XI, 9. 

ἐπινέμω. Ἥοισᾶν. ἀπὸ τόξων Δία τ᾽ ἐπίνειμαε 

,  d4xgorjoióv τ᾽ "Ἄλιδος O. ΙΧ, 7. 

ἐπινεύω V. γεύω. 

ἐπίγικος, ἐπινίκιος. χειρῶν ἄωτον ἐπίνικον O. 
Vill, 75. ἐπινικίοισιν ἀοιδαῖς N. 1V, 78. 

Enivouoy στρατόν P. XI, 7. 

ἐπιπέμπω. ἔπι κλυτὰν πέμπετε χάριν Y. 45. 

ξἐπιπρέπω. φυᾷ λῆμα ἐπιπρέπει P. VIII, 46. 

ἐπίσχοπος. Muivvüv ἐπίσχοποι O. XIV, 4. 

ἐπισπείρω. μομφὰν ἐπισπείρων ἀλιτροῖς ΝΥ, VII, 39, 

ἐπιστάζω. ξπιστάζων χάριν 1. 111, 90. 

ἐπίσταμαι. ἔρξαε καὶ παϑ εῖν ἐπίστασαι P. vi, 7. 
λόγων κορυφὰν συνέμεν ἐπίστᾳ P. NI, 80. 
ἁγεμονεῦσαι ἐπίστανται O. ΥἹ, 26. 

ἐπιστατέω. μάρτυς ἕργμασιν ἐπιστατεῖ N. VII, 49. 

ἐπιστείχω ἐπιστείχοντα νᾶσον I. V, 19. 

ἐπιστεφανόω. ἐπεστεφάνωσε βωμόν O. IX, 120. 

ἐπιτακτὸν μέτρον P. 1V, 236. 

ἐπιτανύω V. τανύω. 

ἐπιτέλλω. ἐμοὶ θάνατον ἐπίτειλον N. x, 77. 
ἐπιτελλόμενος P. 1, 70. 

ἐπιτέρπομαι. ἵπποις ἐπιτερπόμενον O. V, 22. 

ἐπιτεύχω V. τεύχω. 

ἐπιτίϑημι v. τίϑημι. 7 

ἐπιτόσσαι. κρημνάντων inéroccs P. ΙΝ, 25. ἔπι.-. 
τόσσαις ῥέζοντας P. X, 33. 

ἐπιτρέπω. τοῖς ἐπέτραπεν νέμειν O. 11,38. ἐπι- 
τρέψοντί οἱ Μοίσαε O. VI, 21 

ἐπίτροπος ἐών Ο. 1, 106. 

ἐπιφανής. οἶκον ἐπιφανέστερον P. VII, 7. 

ἐπιφέρω. ἐπιφέροισα τιμών Ο.1, 31: 

ἐπιφλέγω. τῶν εὐφροσύνα καὶ δόξ᾽ ἐπιφλέγει Ῥ. 

, ΧΙ, 45. πόλιν ἐπιφλέγων ἀοιδαῖς O. 1X, 24. 

ἐπιχέω ν. χέω. 

ἐπιχϑόνιος. ἐπιχϑόνιον γένος ἀνθρώπων F. 232, 3. 
κρατεῖν ἐπιχϑονίων Ο. VII, 561. ἐπιχϑονίων 
τις Ο. XII, 7. ἐπιχϑονίων πάντων Ν. X, 62. 
κεδιότατον ἐπιχϑονίων 1. VII, 23. ἔσεσϑαι 
μάγτιν ἐπιχϑονίοις Ο. VI, 40. 

ἐπιχρώω. ἀλόχῳ ἐπέχραεν ἀλλοτρέᾳ F. 44. 

ἐπιχώριος. ἔσθας Μαγνήτων ἐπιχώριος P. IV, 80. 
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ἐπιχώριος ixoluay P. IV, 118. μεὶς ἐπιχώ-- 
quoc IN. V, 44. ἐπιχώριον μάντιν O. XIII, ΤΙ. 
ἀγῶν᾽ ἐπιχώριον P. VIII, 83. ἐπιχώριον χαρ-- 
ωΝ. Hl, 63, ἐπιχωρίων καλῶν P. V, 116. 
. V1, 2. ἀέϑλοις ἐπί χοζίοις P. IX, 107. 
αἰσχύνων ἐπιχώρια P. lll, 22. 
ἐπιψωύω. ἐπέψαυσαν κατὰ πῶν τέλος |. IIT, 29. 
φιλοτάτων ἐπιψαύειν P. IV, 92. 
ἔποικος. ἐξόχως τίμασεν ἐποίκων O. IX, 74. 
ἐποίχομαι. αὐτοὺς ἐποίχονται τραπέζαις Ο. ΠῚ, 
e το εὐεργέταν ἀμοιβαὶς ἐποιχομένους P. 
, 44. 
ἕπομαι. ἕπομαι καὶ αὐτός N. Vl,56. Entro ó- 
γος κούραις O. 1I, 24. ἕπεται ἐν ἑκάστῳ μέ- 
τρον Ο. XIII, 45. μείων ἕπεται μῶμος P. 
l 82. τὴν μοῖρ᾽ εὐδαιμονίας ἕπεται P. ΤΙ, 
84. λιῤῥόύϑων ἕπεται πλόχαμοι FP. 286. 
ἕπεται Bii ὄλβος P. V, 55. συγγενὲς οἷς 
ἕπεται προϊδεῖν ἐσσόμενον , 28. ἕπεται 
λόγῳ δίκας ἄωτος N. 1Π, 27. ἕπεται γέγος 
τιμώ Ν. X, 31. ix Διὸς ἀνθρώποις ἕπεται 
τέκμαρ Ν. ΧΙ, 43. ὦ eta, θνατοῖς ἕπονται 
ix σέϑεν 1. 111, 4. ὄλβος tur^ ἂν ἐπ qoo 
ἕπηται P. 1H, 106. ϑυμὸς ἑπέσϑω 1.0, 47. 
χαῖς ἑπόμενοι Ὅ. Xl, 81. ᾿Ἁμαζόνων μετ᾽ 
τῶν ἕπετό οἱ Ν. 111,37. ἕσποντ᾽ ᾿Εριτίμῳ 
ἀοιδαί Ο. XIII, 41. ᾧτινι σὸν γέρας loe 
ἀγλαόν O. VIL, 11. τόλμα καὶ δύναμις ἕ- 
σποιτο O. IX, 89. ἕσποιτο μοῖρα P. X, 17. 
ὄλβος ἀμ᾽ ἕσπετο O. Vl, 72. tonero πλού-- 
' sov γέφος F. 84, 4. ἔἕσπεσθαι ἀνδρὸς Moi- 
ας ἐφετμαῖς 1. V, 15. ἑσπόμενοι "HoaxAiy 
. IV, 40. πελάγει σπομόναν P. 1V, ho. 
ἐποπτεύω. ἄλλον ἐποπτεύει Χάρις φόρμιγγι O. 
, 11. 
ἐπόπτης. Πυϑῶνος ὅμοκλάροις ἐπόπταις N. IX, 5. 
ἐπόπτομαι. ἐποψόμενος δαῖτα Ο. VIM, 52. ἐπό- 
ψατο γένναν F. 58, 8. antistr. 
ἔπος. παύρῳ ἔπει O. XIII, 94. εἶπεν τοιοῦτον 
ἔπος O. VI, 16. ἀκίνδυνον ἐμοὶ ἔπος παρέ- 
ovrt, P. 1l, 66. ἔπος ἐκβαλεῖν κραταιόν P. 
I, 81. τοῦτ᾽ ἀπὸ γλώσσας εὔξασθαι κοινὸν 
ἔπος P. 11], 2. Myelac ἔπος εἰγκομίσαιτο 
Θήραιον P. 1V, 9. ἔπος εὐτράπελον εἰπών 
P. 1V, 105. χαμαιπετὲς ἔπος οὐκ ἀπέριψεν 
P. VI, 37. λεγόμενον τοῦτο προτέρων ἔπος 
ἔχω Ν. IIT, σ1. τόδ᾽ ἐξαύδασ᾽ ἔπος Ν. X, 
80. ἔπος εἰπόντ᾽ ἀγαϑόν 1. 1, 46. αὔδασε 
τοιοῦτον τος I. V, 2 b dap: m ἔπος 
τι . V, 63. τὸ μηδὲν ἄγων ἔπος αἴνησαν 
p bs. ἐρίφϑαι ἔτος ΕἾ 281. τρία ἔπεα 
διαρκέσει . VII, 48. ἐπέων ϑέσιν O.l 1I, 8. 
énéuv δύ θοῦ λιγύν Ο. ΙΧ, 51. ἐπέων ovgov 
εὐχλεῖα Ν. V1,29. ἐξ ἐπέων κελαδεννῶν», o 
τέκτονες σοφοὶ ἅρμοσαν P. 111, 113. 11η- 
δείας ἐπέων στίχες P. 1V, 57. φιλίων ἐπέων 
ἄρχεταε P. 1V, 29. κρηπῖδα σοφῶν ἐπέων 


3 
α 
2 
α 


P. IV, 138. παγὼν ἀμβροσίων ἐπέων P. ἸΝ, 

299. ῥαπτῶν ἐπέων ἀοιδοί N. Il, 2. ἐπέων 

ἀοιδαῖς N. Vll, 46. ἐπέων ὕμνον Ν. ΙΧ, 3. 

ἐπέων ἀοιδά N. IX, 7. ῥώβδον ἐπέων 9ε- 

σπεσίων I. IIT, 57, ἐπέων ῥοαῖσιν 1. VI, 19. 

ἐπέων καρπύς Ἶ. VII, 45. ἀκράντοις ἐφά- 

ψατ᾽ ἔπεσι O. 1,86. ἀφϑόνητος ἔπεσσιν γέ- 
γοιὸ O. XIII, 24. ἀτρόποισιν ἑλχύσωε ἔπεσι 
N. VII, 104. 

ἐπουράνιοι ψυχαὶ εὐσεβέων F. 97, 4. 

ἑπτά Ο. VÍ, 15. VII, 72. N. 11, 23. IX, 24. 

ἑπτώγλωσσος. φόρμιγγ᾽ ἑπτάγλωσσον N. V, 24. 

ἑπτάκις O. Xll, 39. 

ἑπτακτύπου φόρμιγγος P. lI, 70. 

ἑπτάπυλος. ἑπτάπυλοι Θῆβαι P. IX, 83. ἕπτα- 
πύλοις Θήβαις P. Hl, 90. VIII, 41. XI, 1t. 
N. IV, 19. 1. 1, 66. VII, 15. ἑἕπιαπίύλους 
Θήβας N. IX, 18. 

ἐπωνύμιος, ἐπώνυμος. ὄρνιχος ἐπώνυμον 1. V, 51. 
ἐπωνυμίαν χάριν νίκας O. ΧΙ, 81. τοῦ ἐπω- 
γυμίαν πόλιν P. I, 30. 

ἔρανος. ἐκάλεσε τον εὐνομώτατον ἐς or O. 
I, 38. days» πολύϑυτον ἔρανον P. V, 71. 
λυγρὸν ἔρανον ϑῆκε P. XA, 14. 

ἐρασίμολπος. OaMa ἐρασίμολπε O. XIV, 16. 

ἐρασιπλόκαμος. Τυροῦς ἐρασιπλοκάμου P. 1V, 136. 

ἐρατεινός. ἐρατεινῷ μέλιτι Y. 1V, 59. ἐρατεινὸν 
ὕδωρ O. VI, 85. ἐρατειναΐῖς ἂν εὐναῖς F. 


47, 5. 
* Σρατιδᾶν Ο. VII, 93. 
ἐρατός. ἐρατὸν φώος O. Xl, 78. αὐλῶν ἐρατὸν 
μέλος F. 259. ὠδῖνος ἐρατᾶς Ο. Vl, 43. 
παῖδ᾽ ἐρατόν Ο. Xl, 103. ἐρατὸν χαλιγὸν 
παρϑενίας 1. VI], 44. ἐρατὰν αἰδῶ P. ΙΧ, 
12. ἐραταὶ φύβαι F. 45, (6. ἐρατῶν ἀὲ- 
ϑλων N. VI, 12. κώμων ἐρατῶν |. lI, 21. 
ἐρατᾶν ὄχημ᾽ ἀοιδᾶν F. 89, 1. 
ἐράω, ἔραμαι. ἄνδρας ἐρῶντας Ο. I, S0. οὐκ 
BUT ἔχειν N. 1, 31. τῶν ἔραται φρενέ IN. 
, 29. ὧν ἔξραται P. I, 57. ατο τῶν ιἰπ- 
sóyvroy P. Hl, 20. ϑεόϑεν ἐραὶ καλῶν 
P. ΧΙ, 560. ἐπιψαύειν ἔραται P. 1V, 92. τοῦ 
. ἐράσσατο Ο. 1, 25. Ἥρας ἐράσσατο P. II, 
, ,321.. εἴη em d F. 236. 
ἐργάζομαι. οὐκ ἐλινύσοντας αὐτοὺς (ὕμνους) εἰρ- 
Ws xu I. li, 46. Dorcoorr ἐργάξισϑαι 
ἀγάλματα N. V, 1. 
ἐργασία. £u ἐργασίαις O, VIII, 42. 
ἐργάτις. ἃ Moio' ovx ἐργάτις 1. 11, 6. 
foyua. ἐφ᾽ ἑκάστῳ ἕργματι τέλος 1. 1, 27. ῥῆμα 
ἑργμάτων χρονιώτερον Ν. 1V, 6. ἀγαϑὼν 
ἑργμάτων iN. IV, 84. ἀγερώχων Pedir 
d N. zs 34. HH. ibd καλῶν Ι΄. 
, 60. σιν vixagógou; N. 1,7. μα 
tuc ἕργ no N: VI, “Ὁ. pere ἄλλοις ἀϊ- 
Aog ἐφ᾽ ἕργμασιν 1. 1, 41. ἐν ἔργμασι vox 
τύχα F. 16. 
ἔργον. ἅπαν εὑρόντος ἔργον O. XIII, 17. ἰσχύος 
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ἔργον l. III, 86. ἔυγον Ovaoxe F. 86, 3. 
ἀρχομένου ἔρχου πρόςωπον O. Vl, 3. εἴχετ᾽ 
ἔργου P. IV, 233. ἔργῳ οὐ κατὰ εἰδος ἐ- 
λέγχων O. VIII, 19. ἔργῳ καϑελών O. XI, 
66. δάμασσας ἔργῳ P. VIII, 854. ἀμαχανίαν 
ἔργῳ φυγών P. IX, 95. ἔργῳ πράσσει Ν. 
I, 26. ἐν παντὲ ἔργῳ Ν. Vll, 52. ἐν ἔργῳ 


κόμπον ἱείς N. Vlll, 49. πρὸς ἔργον xu- 


δύνῳ κεχαλυμμένον Ο. V, 15. 'χράτησαν ἔ 
o» O. IX, 5i. οὔτε ἔργον οὔτ᾽ ἔπος dm 
P. IV, 104. τοῦτ᾽ ἔργον τελέσαις P. IV, 229. 
ἔργον πελώριον τελέσαις P. Vl, 41. πρὸς 
ἔργον ἕκαστον Ν. VIII, 4. μέγα ἔργον ἐμή: 
σαντο N. Χ, 64. φιλόξενον ἔργον παϑόντες 1.1], 
24. ἔργον κορύσσοντα 1. VIT, 64. τὰ ἐν 
"Ἀρκαδίᾳ ἔργα O. VII, 84. λάμπει ἔργα F. 
250, 2. ἔργων τέλος O. 11, 19. ἔργων πρὸ 
πάντων φαος Ο. XI, 24. πάντων ταμίαι ἔρ-- 
γῶν ἐν οὐρανῷ Ο. ΧΙΝ, 10. φέλων ἀντὶ ἔρ- 
γων P. ll, 17. ἔργων περὶ πάντων N. V, 40. 
ἔργων ϑρασέων ἕγεκεν N. X, 3. πᾶν τέλος 
. ἔργων N. X, 30. εὐχλέων ἔργων ἄποινα 1. 
if, 7. dua» παλαιὰν εὐκχλέοιν ἔργων I. III, 
41. ϑεοδότων ἔργων κέλευϑον 1l. IV, 25. 
μυρίαι ἔργων καλῶν κέλευθοι 1. V, 20. tex- 
αἰρομαι ἔργοισιν Ἡρακλέος F. 151,6. κα- 
ois ἔργοις O. 11, 108. μορφᾷ xai ἔργοισι 
O. IX, 71. ἔργοις οὔτε βουλαῖς P. ΠῚ, 30. 
ἐπ᾽ ἔργοισιν ἀμφί τὸ βουλαῖς P. V, 119. 
ἔργοις καλοῖς ἔφοπτρον N. VIL, 14. μελέταν 
ἔργοις ὀπάζων l. V, 63. ἔργα φέρον ὁμοῖα 
ζωοῖσιν ἑρπόντεσσί τε O. VIL, 52. κεῖνα ἔργα 
Ἐπ: pA br e iid ἐπ᾿ ue ἔργα 
; , 85. τρία ἔργα ϑῆκε καλ- 
Art ἀμφὶ κόμαις O. XII, M. φϑόνον d- 
μειβόμενον τὰ καλὰ ἔργα P. VIL, 19. ἄϑυρε 
μεγάλα ἔργα N. IIT, 42. παροιχομένων ἀνε-- 
ἀοιδοὶ τὰ καλά σφιν ἔργ᾽ ED N. 
, 314. ἔργα πολλὰ μενοινῶντες N. ΧΙ, 45. 
* ?Eoyotélgc. ᾿Ἐργότελες O. XII, 20. 
ἔρδω. τὸ μαλϑακὸν ἔρξαι xai παϑεῖν P. VIII, 6. 
λαϑέμεν ἔρδων Ο.1, 64. ἔρδων ἐοικότα uo 
φᾷ N. IIl, 18. τύχῃ τις ἔρδων Ν. VII, 11. 
μαρνάσθϑω τις TA I. IV, 61. τί δ᾽ ἔρδων 
Dog σοὶ εἴην F. 127, 1. πᾶν ἕρδοντα I. III, 
66. καλὰ ἔρξαις O. ΧΙ, 95. μέρος xa» νό- 
μον ἐρδόμενον O. VIIT, 71. 
ἐρεϑίζομαι PF. 259. 
ἐρείδω. ἤρειδε Ποσειδᾶν O. IX, 33. ἤρειδέν μιν 
τόξῳ πολεμίζων O. 1X, 34. ἄγκυραν ἔρεισον 
ονέ P. X, 64. σὺν ὀρϑαῖς κιόνεσσιν ἐρει-- 
ομένα (δρῦς) P. IV, 2671. ἐρειδόμενον vav- 
αγίαις 1.1, 36 
ἐρείπω. ἐριπόντι (ἐριπέντι, v. Explicatt.) Πολυ- 
d νείκει O. II, àT. i ) 


ἔρεισμα. ἔρεισμ᾽ ᾿Ακράγαντος O. 11,17. ἔρεισμα 
i Vididog F. áo." "h 


ἐρετμός. ἁνία ἀντ᾽ ἐρετμῶν P. IV, 18. 

ἐρεύγω. ἐρεύγονται πυρὸς ἐκ μυχῶν παγαί P. I, 
21. ἔγϑεν ἐρεύγονται σκότον ποταμοί F.95, 5. 

ἔρευνάω. xaO" “λλάδ᾽ εὑρήσεις ἐρευνῶν Ο. XIII. 
109. ἐρευνάσει βουλεύματα F. 33. ἐρευνι- 
σάτω “Αὐυχίας φάος F. 228, 2. 

ἐρέφω. νικώσαντ᾽ tgepe Ν. Vl, 45. λάχναι νιν 
γένειον ἔρεφον Ο. L, 68. αὐτὸν ἔρεψαν πλύ- 
κοι σαλίγων Ο. XIII, 31. κρανίοις ξένων ναὸν 
ἐρέφοντα 1. Ili, 72. 

* ᾿Ερεχϑειδᾶν χαρίτεσσι Y. Hi, 19. 

* "EpryOcoc dotow P. VII, 10. 

ἐρέω. Νεμέᾳ ἐρέω ταύτακ χάριν O. VIIL, 57. εἰ- 
δότι τοι ἐρέω P. IV, 142. λεγόμενον ἐρέω 
P. V, 108. δὲ χρὴ ἀντιφερίξαι, ἐρέω P. ΙΧ, 
53. τοῦτό γέ τοι ἐρέω F. 171, 2. uad wy τις 
ἂν ἐρεῖ N. VII, 68. “ἐρέων μάχαν P.I 

ἔρημος. αἰϑέρος ψυχρᾶς ἀπὸ κόλπων ἐρήμου O. 
XIII, 85. ἐφῆμας αἰϑέρος Ο.1, 6. ἑκαίοντ᾽ 
: μοι N. X, 72. νώτων γαίας ἐρήμων P. 

, 26. 

ἐρημόω. ἀνδρῶν ἐρήμωσεν ἑστίαν Y. IIl, 35. τὸν 
ἐρήμωσαν εὐφροσύνας μέρος P. 111,97. ἐρη- 
μωσαισὰα χῶρον P. IV, 269. 

* "Eoífjoux. παῖδα ϑρασὺν ἐξ ' EgBolag Y. V, 42. 

* "Egifóag F. 45, 10. 

ἐρ Vig d sagi τ» λεόντων I. 11], 54. 

ἐρέβρομος. c P 


ἐριβρόμου χϑον . VL 3. ἐριβρό- 
μου vices P. VI, 11. ἐρέβρομοι riis 
O. X, 21. 


ἐρίζω. χειρόνεσσιν οὐκ ἐρίξει N. VIII, 22. σϑέ- 
veu γυίων ἐρίξζοντε IN. V, 39. ἀμφὲ Θέτιος 
ἔρισαν γάμῳ l. VII, 37. πρὸς ϑεὸν ἐρίζειν 
. M, 88. οὐκ ἐρίζων ἀντία τοῖς ἀγαθοῖς 
P. IV, 285. iva ταχυτὰς ποδῶν ἐρίζεται Ο. 
," ks οὐ ἀξ e νου ἐριζόμενοι t. 111, 47. 
ὄμεναι νᾶες ἐν πόντῳ καὶ ἐν ἅρμασιν in- 
Mn ΓΝ. 4. * ia 
ἐρικλάγκταν γόον P. XII, 21. 
* 'Ἐριννύς. ὀξεῖ ᾿Εριννύς O. Il, 45. 
ἐριπλεύρῳ φνᾷ P. 1V, 235. 
ἔρις. χαλεπὰ ἔρις ὃμιλεῖν κρεσσόνων Ν. X, 72. 
πρὶν γεγέσϑαι τὰν ᾿Αδράστου τών τε Καδμείων 
ἔριν Ν. VIII, 51. ἔριδας στ Eo: N. IV, 93. 
ἐρισϑενεῖ {εὐ τυ 510) γενεᾷ Ῥ. Y » 2. 
ἐρισφάραγος F. 263. 
* "Eoítiuog. ἕσποντ᾽ ᾿Εραίμῳ ἀοιδαί O. XIII, 41. 
*» * Eoupvàa. Qo apa ᾿δριφύλαν N. 1X, 16. 
ἐρίφων ἐϑομήρεος . 18. 
S Hgardóris . 440. " s 
κος. φελλὸς ὡς ὑπὲ xoc P. Il, 80. ἕρχος 
* οἷον P. V, 113. des. δολίων i χέων N. IE 
49. ἐν ἀγγέων ἕρκεσιν ddr ua N. X, 36. 
* “Ἑρμᾶς. ἐναγώνιος 'Eguág P. 11, 10. 'Egpuüc 
όραπις P. IV, 178. κλυτὸς 'Eguác P. 
, 61. ἀγώνιος “Ερμᾶς 1.1, 60. 'Egud 
O9vyargóg O. VIIT, 81. ταμέαι Σπάρτας au- 
γώνων μοῖραν "Eoug xai σὺν "HoaxÀsi διέ- 


, 
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mort, N. X, 53. Os» κάρυκα “Ἑρμᾶν O. 
VI, 79. 

ἑρμηνεύς. ἐςτόπαν ἐρβμησεων χατίζει Ο. 1], 93. 

ἔρνος. ἔρνος φοίνικος F. 45, 13. ἔρνος ἱμεροέ- 
στατον F. 58, 2. str. ἔρνεϊ Τελεσιάδα I. 11], 
63. ἔρνεσι «Δατοῦς N. Vl, 38. ἀνδησάμενος 
κόμαν ἐν πορφυρέοις ἔρνεσιν Ν. ΧΙ, 29. ἀ- 
ϑοόοις ἀνδησάμενοι ἔργεσιν χαίτας 1. 1, 29. 
ἐξαιρέτοις ἔρνεσιν ᾿Αλφεοῦ φράξαι χεῖρα I. 1, 
τ ἔρνεα ἀπ᾿ ᾿Αλφεοῦ στεφανωσάμενος N. 

, 18. 

ἔρομαι. εἴρετο πάντας παῖδα Ο. VI, 49. 

ἑρπετόν P. 1, 25. πυκινώτατον ἑρπετόν F. 73, 2. 

ἕρπω. τοῦτο ωὠγᾶεν ἕρπει 1. IH, 58. εἰ δαίμων 
ἕρποε O. ΧΠΙῚ, 101. ποτὲ χρόνος fono, N. 
VII, 68. signs» ἀοιδά F. 47. χρόνος i 
πων N. IV, 43. ἑρπόντων πρὸς enipóa» P. 
]V, 140. ζωοῖσιν ᾿πόντεσσί τε O. VII, 52. 

ἐρυϑρός. πόντῳ ἐρυϑρῷ P. 1V, 251. ; 

ἐρύκω. ἐξενέπειν ἐρύκει με N. IV, 33. égvxtro» 
ἐνιπὰν ψευδέων O. XI, 5. 

ἐρύω. βίαια πάντ᾽ ἐκ ποδὸς ἐρύσαις N. VII, 67. 
νόστον ἐρυσσάμενοι IN. 1X, 23. 

* "Eovtoc. "Egvro» P. IV, 179. ᾿ 
ἔρχομαι. ἱκέτας ἔρχομαι Ο. V, 18. φέρων ἔρχο-- 
μαι P. Il, 4. πὰρ μέλος ἔρχομαι , 
παράμερον ἐσλὸν ὕπατον ἔρχεται βροτῷ O. 
1, 100. ὄλβος ovx ἐς μακρὸν ἔρχεται Ε΄. III, 
105. κοινὸν ἔρχεται τ "iün N. VII, 30. 
ἐς ὁδὸν » M6 O. Vl, 73. κοιναὶ ἐλπίδες 
ἔρχονται N. 1, 32. ἤλυϑεν ἐς λέχος Θυώνᾳ 
. Ml, 99. ἤλυϑε φέρων P. X, 47. ἀντίος 
ἢλυϑὲ οὗ N. X, 79. ἦλυϑον κατὰ κλέος P. 
V, 125. ἐπ᾽ ᾿Δξείνου στόμα πεμπόμενοι ἦλυ- 
9o» P. IV, 204. ἐς Φᾶσιν ἤλυθον P. IV, 
212. ἀπ᾽ τάργεος ἤλυθον δευτέραν 000» P. 


VIII, 43. 0v τεμάορος O. ΙΧ, 89. ἦλθον 
ταμίας X. V, 54. ηλϑὲς «Λιβύας πεδίον ἐξ 


ἀέϑχζων P. V, 52. ἤλϑε Ζηνὶ ἐπὶ χρέος O. 
1,244. ἦλϑεν ὑπὸ σπλάγχνων ἐς φάος O. VI, 
ἠλϑὲ oi μάντευμα ϑυμῷ P.1V, 13. ηἡλϑέ τοι 
t déOÀo» παῖς ἐναγώνιος Ν. VI, 11. ηλϑε 
διώκων N. X, 66. Θηβᾶν ἄπο προςπαλαί- 
gov ἦλθε 1. 111,71. μετὰ ζωστῆρας ᾿Αμαζύό-- 
5 $ t 
γος ηλϑὲν F. 158, 3. Ado» μέγαρον P. IV, 
134. τάχ᾽ ἦλθον P. IV, 172. ἦλθον ἀκεῖ- 
γες P. IV, 198. γαμβροί σφιν Doy P. IX, 
420. πρὸς ἄκρον ἀρετᾶς gÀOo» N. Vl, 25. 
ὅταν ξεῖνον ἐμὸν ἔλϑῃς 1. Il, 48. ὅταν αἴγλα 
διόφρδοτος ἔλϑη P. VIII, 100. Θήρωνε κῦδος 
ἐλϑεῖν O. ΠΙ, 41. πρὸς Πιτάναν ἐλϑεῖν δεῖ 
Ο. VI, 28. πομπαῖον ἐλϑ εἴν οὖρον P. 1, 34. 
“Μαμνόϑεν ἐλϑεῖν P. 1, 52. ἐλϑεῖν τράπεζαν 
P. lI], 16. ἐς οὐρανοῦ σταϑμοὺς ἐλϑεῖν 1. 
Vl, 46. ἐναντίον φίλων ἐλϑεῖν F. 253. ἐρ- 
χόμενον ἐν δίκᾳ P. V, 4. ἄγχι ἐλϑών 
I, 71. γαζα Κρόνιον ἐλϑών O. I, {41. ἐλ- 
ϑών Ο. VÀ, 67. ἐς ϑεὸν ἐλθών Ο. VII, 31. 


Φ VII, 69. . 


sic Ταΐναρον ἐλθών P. IV, 44. ὃ ἐπα- 
κτὸς 11.96» P. Vi, 10. κόρος nates: Vill, 
33. φίλοισε φίλος ἐλϑών K. IV, 22. 9a» 
στρατυρ F. 4,3. ἐλθόντος dm ? δίας P. 
Hl, 25. ἐλϑόντος πὰρ Παμφάη N. X, 49. 
ἐλϑόντ᾽ ᾿Αρκαδίας ἀπὸ δειρᾶν Ο. II, 28. 
ἐλθόντ᾽ ἐκ ϑαλάμων O. V11, 29. ἐκ «υχίας 
ἐλθόντα Ο. XIII, 58. νᾶσον ἐλθόντες P. IV, 
52. ξεΐνοις ἐλϑόντεσσιν P. IV, 38. ἐλϑόν.-. 
τας πρὸς ϑαλάμους P* IV, 160. ἅλικας ἐλ- 
ϑόντας Ν. V, 45. . 
ἔρως. ἑτόρων ἔρως ὑπέκνισε φρένας P. X, 60. ἔ- 
gor γὰρ ἔχεν 1. VII, 29. ἔρωτι χαρίζεσθαι 
. 236, ἀλλοτρίων ἔρωτες φέρειν οὐ κρέσσο- 
yt; N. ΠΙ,29. τῶν ἀρειόνων ἐρώτων ἐπικρα- 
τεῖν N. VIII, 56. ἀπροςίκτων ἐρώτων μανίαι 
N. ΧΙ, 48. ματέρα ἐρώτων F. 87, 3. χρῆν 
ἐρώτων δρέπεσϑθαι F. 88, 1. str. χάώριτας 
"Αφροδισίων ἐρώτων F. 90, 1. 
Pa : Ἢ 10. , 
φάλλομαι, ἐςέρχομαε v. εἰς. 
ϑός ὐϑὸς vu» ἔχεν P. IV, 79. ἀγῶν᾽ ἐσθϑᾶ- 
τος ἀμφίς P. IV, 253. 
ἐσλός. d edd ἐσλοῦ O. XIII, 96. ἐσλοῦ Πὲλο- 
πος N.1L, 21. τὸ παράμερον ἐσλόν O. 1, 99. 
βαϑὺ ἐσλόν O. ΧΙ], 12. ἄγγελον ἐσλόν P. ' 
ΕΥ̓͂, 278. τὸν ἐσλόν 1. IIl, 7. ἐσλὸν Τηλε- 
» l. IV, 45. ἐσλὸν φῶτα 1. VI, 60. ἕν 
παρ᾽ ἐσλόν P. III, 391. κλέος ἐσλόν P. 1V, 
.475. τέλειόν τε παϑὼν ἐσλόν P. 1Χ,92. τε- 
τελεσμένον ἐσλόν Ν. IX, 6. ἐσλοί Ο. 1, 69. 
IV, 6. ἐσλῶν χαρμάτων O Il, 21. ἐσλῶν 
O. 11, 107. diera, ἐσλῶν Ν. X, 20. ἐσλοὶ- 
σιν ἐπ᾿ ἀλλοτρίοις Ρ.1, 84. ἐσλοῖσιν ἀνδρώ- 
σιν P. 111, 66. ἐσλοῖς N. IV, 95. ἐσλοῖσι 
μάρναται πέρι IN. V, 47. πρέπει ἐσλοῖσιν F. 
86, 1. ἀδελφεοὺς ἐσλούς P. X, 69. ἐσλούς 
N. Τ, 24. ἐσλὸς αἰνεῖν IN. 111,28. ἐσλὰ δό- 
εν ἐπ᾽ ἐσλοῖσιν O. VIII, 84. ἐσλὰ πέταται 
P. VILI, 76. 
ἔςοδος, ἔφοπτρον, ἐςοράω, ἐςορούω v. sic. 
ἱσπέρα. ὥκρᾳ σὺν ἑσπέρᾳ P. XI, 10. ἑστέρας 
O. lI], 21. P. 1V, 40. ἐν διχομηνίδεσσιν 


ἑσπέραις 1. VII, 44. 
ἑσπέριος. ἑσπέριος φλέγεν IN. VI, 39. ἑσπερίαις 
ἀοιδαῖς V. 1M, 19. 
ἕσπερος. ἕσπερον ἐνέφλεξε φάος Ο. XI, 76. 
ἔσσυμαι. ἔσσυται Μοισαῖον ἅρμα "Μικοκλέος urü- 
μα κελαδῆσαι 1. VII, 61. ἐσσύμενονι εἴσω 
κατέσταν P. IV, 135. ἐσσυμένα ἐλαύγειν F. 
74, 4. πᾶρ᾽ ᾿Αλφεῷ σύτο O. I, 20. 
ἐσσυμένως ἀπὸ γάλα τραπεζᾶν. ὥϑεον Ἐ. 447, 1. 
ἑστία. " παῖ “Ρέας, Ἑστία Ν. ΧΙ, 1. σιγγχόνῳ 
παρ᾽ ἐστι O. Xll, 15. καϑῆσθαι παρ᾽ i- 
στίᾳ F. 49. ἐς ἀφνεὰν μάκαιραν “Ιέρωνος 
ἑστίαν Ὁ. 1, 11. τεὼν μάκαιραν ἑστέαν P. 
V, 11. ἑστίαν πατρῴαν P. Xl, 13. μάκαι- 
ραν ἑστίαν ἐρήμωσεν ἴ. III, 35. 
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ἐςτρίς O. II, 75. P. IV, οι. 

ἐσχατιά. πρὸς ἐσχατιὰν ἀρεταῖσιν ἱκάνων O. III, 
45. dy' ἐσχατιάν P. 1X, 56. ἐσχατιὰς πρὸς 
ἄλβου I. VI, 11. 

ἔσχατος. τὸ ἔσχατον x οὕται βασιλεῦσιν Ο. 
1, 113. ναυτιλίας ἐσχατας N. 111, 21. zoya- 
τὸν πλόρν P. X, 28. ἔσχατον Ινείλου κέρας 
F. 215. ἐσχάτων ἄϑλων X, 32. ἀἄνορέαις é— 
ὑχότα ΟΝ . ll], 29. ἐσχάταις ἐλπίσιν I. 

, 36. 

ἑταίρα. ἅλικες παρϑένοι ἑταῖραι P. 111,18. oi- 
petes idis idi P. 1X, 19. : 

ἑταῖρος. κενεοφρόνων ἑταῖρον ἀνδρῶν F. 231. £- 
ταῖροι P. 1V, 239. ἐξόχ᾽ ἑταίρων P. V, 26. 
μυρίων ἑτάρων ὀξφανόν I. Vl, 11. φίλοις 
σὺν ἑταίροις Ο. 1X, 4. i τ50ν ἑταίρους Ο. 
VI, 87. ἑταίρους N. XI, 4. 

ἑἐτείων ἀέθλων I. Ill, 85. : 

ἕτερος. δαίμων ἕτερος P. I1L,.34. σχευᾶς ἑτέρας 
P. II, 80. ines Aéysi P. ΧΙ, 24. οὐχ ἕτε- 


ον λόγον Ο. Υ]!, 86. ἕτερόν τινα P. 11, 60. - 


τερον οὔ τινα οἶκον IN. Vl, 26. ἕτερον ἕτερα 
N. ΥἹΙ, 6. ἕτερον ἑτέραις χερσί N. Vll, 3. 
ἕτεροι βασιλέες ἱεροί P. V, 96. χρυσὸν tU- 
χονται, ἕτερον πεδίον NN. ΝΗΙ, 37. τέχναι 
ἑτέρων ἕτεραε IN. 1, 25. ἑτέροις ἑτέρων P. 
X, 60. ἑτέροισι P. 11, 52. κείνων --- ἑτέ- 


ροις P. 11, 89. πολλοῖσιν ἑτέροις P. 1V, 248.᾽ 


ἐτήτυμος. ἐτήτυμον ἀνδρὶ φέγγος O. ll, 61. ἐτή- 


τυμον ἀλάϑειαν Ο. ΧΙ, 566. ἐτήτυμον κλέος 
N. VII, 63. 

ἔτι. ἔτι ἡ υενείραν O. f, 109. ἔτι λοιπῷ γένει 
O. lI, 16. ἔναι᾽ ἔτε P. IIl, 63. ἔτε (ἐπὶ) 


Βάττου γένεε P. V, 124. ζώων ἔτι P. Χ, 25. 
ἔτε καὶ μᾶλλον P. X, 57. ἔτι μᾶλλον F. 206, 
4. ἔτι ἀνακικύει καπνός F. 184, ὀφείλει ἔτι 
N. ll, 6. ἔτει ἐθάλπειο Ν. 1V, 13. ἔτι κε- 
λεύεις IN. ΙΝ, 80. παῖδ᾽ ἔτε N. Vl, 64. οὐκ 
ἔτ᾽ ἔσαν Ν. ἰχ, 14. οὐκέτ᾽ ἔστι πόρσω ϑνα- 
τὸν ἔτε IN. 1X, 47. ἔτε xol 1. 1, 65. οὐκ- 
ét, v. seorsim. 
ἑτοῖμος. τὴν αἶνος ἑτοῖμος O. VI, 12. Zsvoxod- 
τει ἑτοῖμος ἸΟῪ ϑησαυρός P. VI, 7. Θε- 
ανδρίδαισιν' ἑτοῖμος κάρυξ ἔβαν N. IV, 74. 
ἑτοῖμον á fuo» Ὁ. 1, 69. ἑτοῖμον αὐτῷ πά- 
ρεδρον Ο. 11, 84. μάλα τροφαῖς ἐτοῖμον ἵπ- 
πων» Ο. 1V, 16. 
ἔτος. ἑκατὸν ἐτέων O. 11,102. πάσαις ἐτέων πε-- 
ó0o:; Ν, Xl, 40. ἐγάτῳ ἔτεϊ F. 98, 2. 
ἔτυμον λόγον P. ἡ 68. ὁ. τὲ 
ἐτύμως. ἐτύμως ἐδώρησαν O. VI, 77. 
i E πραυσόντων Ὁ. IV, 4. εὖ πράσσοι Ο. 
X, 4. εὖ πόέπραγεν P. 11, 73. 
O. V, 16. * παϑεῖν εὖ P. 1,99. εὖ δ᾽ a- 
xovti» ibid. εὖ πασχέμεν P. lll, 164. εὖ πα- 
ϑεῖν καὶ ἀκοῦσαι N. [, 32. εὖ πάσχων l. 
IV, 15. εὖ ἔγνωκεν P. IV, 287. εὖ καϑο- 
ρᾷ Ρ. ΙΧ, 51. πεποναμέγον εὖ P. 1X, 96. 


:» - 
εὖ ἔχοντες 
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εὖ οἶδα N. IV, 43. εὖ δέξαι N. XI, 3. 4. 
εὖ εἴπῃ τι 1. 11], 59. 
εὐαγκεῖ λόφῳ IN. V, 46. 
εὐαγορέω." Ua opró tis I. I, 51. 
εὐώγων τιμώ IN. X, 33. 
* μυάδνα. παῖδα τὸν Εὐώδνα τέχοε O. VI, 49. 
πριν ποβυσιρύχον Εὐάδναν τεχέμεν λέγεται 
. Vl, 30. 
εὔαϑλος. “άμπωνος εὐάϑλου 1. V, 3. 
εὐαίνητος. εὐαίνητος ᾿Ορφεύς P. IV, 177. 
εὐαμερία. ἀρχαίας εὐαμερίας ἐπέβασε 1. 1, 40. 
εὐάνϑεμον φυάν O. 1, 67. ' 
εὔανδρος. Cor χώραν P. 1, 40. εὕὔανδρον 
ρόπολιν N. V, 9. ΝΕ 
clavos! δοὐανϑὴς Μετώπα O. Vl, 84. εὐανθὴς 
τέϑαλεν ὄλβος F. 95, 5. εὐανϑεῖ ὀργᾷ V. 
1, 89. εὐανϑεῖ ὄλβῳ 1. lIV, 14. εὐανϑέα 
στόλον P. 1l, 62. εὐανϑὲ᾽ ἁλιχέαν I. Vl, 34. 
εὐανϑέα στέφανον 1. Vl, 51. 
εὐανορίαισι κλυταῖς πόλιν δαιδάλλειν O. V, 20. 
εὐάνωρ. εὐάνγορι Πέλοπος ἀποικίᾳ Ο. 1,24. .4ρ- 
καδίαν εὐάνορα Ὁ. V, 80. εὐάνορα πόλιν 
O. ΧΙ, 103. εὐάνορα λαόν Ν. Χ,36. ᾿Αχάρ-- 
va παλαίφατοι εὐάνορες IN. II, 17. 
εὐάρματος. εὐάρματος “Ιέρων P. II, 5. nad 
voc Θήβα F.207. εὐάρματον πόλιν P. 1V, 7. 
εὐάρματον xe ai I. 11, 17. 
εὐαχέα ὕμνον P. 1], 14. 
* Εὔβοια. à Εὔβοια O. XIIL, 108. Εὔβοιαν I. 
M, 57. 
εὔβουλος. εὔβουλος Θέμις Y. Vll, 32. εὐβούλον 
Θέμιτος Ο. XIll, 8. εὔβουλον Θέμιν F. 6. 
; Ἰνηρέος εὐβούλου P. 11], 92. 
εὐδαιμονία. μοῖρ᾽ εὐδαιμονίας P. IIT, 84. παρ- 
μονίμαν ϑάλλοισαν εὐδαιμονίαν P, VH, 21. 
εὐδαιμονίαν ἅπασαν Ν. VII, 56. 
εὐδαίμων. εὐδαίμων οὗτος ἀνήρ P. X, 22. εὐ- 
aluovog We xd P. IV, 276. εὐδαίμονος 
γαμβροῦ 1. V, 24. πότμῳ εὐδαίμονι O. 1], 
20. εὐδαίμον᾽" ἐόντα (βίοτον) N. VII, 100. 
εὐδαίμονα γένναν F. 58, 8. antistr. εὐδαιμό-- 
,. »ὼν δραπέτας οὐκ ἔστιν ὄλβος F. 99. 
εὐδείελος. εὐδείελον Κρόνιον Ο. I, 111. εὐδείς-- 
λον χϑόνα ᾿Ιωλκοῦ P. ἸΥ͂, 16. 
εὔδενδρος. d MS t ματέρος P. IV, T4. εὐδέν-- 
ὅρῳ dro . Xl, 25. εὔδενδρον ἄλσος O. 


εὐδία. τὸ κοινόν τις ἐν wi τιϑεῖίς F. 228. ἔχει 

μελιτόεσσαν εὐδίαν Ο. 1, 98. εὐδίαν ὄπαυσ- 
,, 997 ἐκ χειμῶνος 1. VI, 38. 

εὐδιανός. εὐδιανὸς καταιϑύσσει ἑστίαν P. V, 10. 
εὐδιανὸν φάρμακον αὐρᾶν O. 1X, 104. 

ἔυδματον κολώναν P. XII, 3. 

εὐδοξία. σὺν εὐδοξίᾳ P. V, 8. συγγενεῖ εὐδοξίᾳ 
μέγα βρίϑει N. MI, 38. 

εὔδοξος. εὐδόξου lligag O. XIV, 23. εὔδοξος 
“Σωγένης N. VII, 8. - εὐδόξῳ Míóg P. Xil, 
5. εὔδοξον ᾿πποδώμειαν O. 1, 70. εὔδοξον 
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γίκών P. VI, 17. λύτρον εὔδοξον 1. VII, 2. 
εὔδοξον πλόον F. 158, 3. εὐδόξων ἀνδρῶν 
1.11, 34. εὐδόξοις ἀέϑλοις I. ΠΙ, 1. 

εὕδω. εὕδεις, βασιλεῦ Ο. XIII, 65. εἴδει ανὰ 
σκάπτῳ P. 1, 6. ,παλαιὰ εὕδει χάρις 1. VI, 
41. εὕδει πρασσόντων μελέων F. 96, 4. εὗ- 
δόντεσσι δείκνυσι κρίσιν Ε΄. 96, 4. 

εὐειδής. ἄλοχον εὐειδέα 1. VII, 28. 

εὐεργεσία. ξένων εὐεργεσίαις ἀγαπᾶται 1. V, 66. 

εὐεργέτας. ἄνδρα μᾶλλον εὐεργέταν πραπίσιν O. 
II, 104. τὸν εὐεργέταν P. 11, 24. P. v, 44. 
ἐὐεργέταν ἁρμάτων 1.1, 53. εὐεργέται P. 
IV, 30. 

εὐερκὲς ἄλσος Ο. XIlI, 105. 

εὐξωά. ἱερὸν εὐζωᾶς ἄωτον P. IV, 131. 

εὐήρατος. ῥίζαν χϑονὸς εὐήρατον ϑάλλοισαν P. 
IX, 8. εὐηράτων σταϑμῶν O. V,9. φιλο- 
φροσύναις εὐηράτοις O. VI, 98. 

εὐθαλής. εὐθαλεῖ τύχᾳ P. ΙΧ, 74. : 

εὔϑρονος. εὐθρόνου Κλεοῦς N. 11, 79. “Αφρο- 
δίτας εὐθρόνου Y. 1l, 56. εὐθρόνοις Καδμοιο 
κούραις Ὁ. IL, 24. εὐϑρόνοις “Ὥφαισι P. 
IX, 62. 

εὐϑύγλωσσος ἀνήρ P. 11, 86. 

εὐθυμάχων πελώριον ἄνδρα Ο. VII, 15. 

* μὐϑυμένης. Εὐθύμενες N. V, 44M. 1. V, 55. 

εὐθυμία. * Εὐθϑυμίᾳ μέλων εἴην F. 127, 3. εὖὐθυ- 
μίαν μείξω ha I. 1, 63. εὐϑυμιῶν τὲ μετὰ 
καὶ πόνων ι 11, 38. 

εἴϑυμον γῆρας O. V, 22. | 

ebd vo. ^i uys λαοῖς δίκας P. IV, 153. ὄλβον 
οὕτω καὶ κτεάνων δόσιν εὐθύγοι P. 1, 46. 
εὔϑυνε δαίμονος οὖρον O. ΧΙ, 27. εὔϑυνγ᾽ 
£ni τοῦτον ἐπέων οὐρον Ν. VI, 29. 

εὐϑύπνοος. εὐθυπνόου Ζεφύροιο Ν. VII, 29. 

εὐθυπομπὸς αἰών N. lI, 1. 


εὐθυπορέω. δδὸν εὐθυπορεῖ Ο. VI, 91. πλα- | 


ἂν δρόμον εὐθυπορῆσαν χερσί 1. IV, 6T. 
εὐθύς. ἔννεπεν ἀντίον δρμαίνων τέρας εὐθύς Ο. 
vill, 41. ϑέμεν εὐθὺς βωμόν O. XHI, 78. 
᾿ἀναβὰς εὐθὺς ἔπαιζεν O. XIII, 83. dy εὐ- 
ϑὺς ἁρπάξαις P. 1V, 34. τάχα δ᾽ εὐθὺυς 
ἰὼν P. IV, 83. εὐθὺς ἀμείβετο P. IX, 40. 
εὐθὺς ἀπήμων IN. 1, 54. εὐθὺς ἀπανάνατο 
N. V, 33. ἰόντων εὐθύς 1. VII, 41. 
εὐθύς. τόλμα εὐθεῖα O. XIII, 12. εὐθεῖα κέλευ- 
Sog F. 15, 2. εὐϑὺν πλόον O. ΥἹ, 103. VII, 
33. σταδίου εὐθὺν πόνον (τόνον v. Append. 
T. Il. P. I.) Ο. ΧΙ, 67. εὐθὺν ἀκόντων 
ἡόμβον O. XIII, 89. εὐθείᾳ δίκᾳ Ν. X, 12. 
3 εὐθείαις Ó0oic στείχοντα N. 1, 25. xov 
γνᾶνι εὐθυτάτῳ P. 1H, 28. εὐθύτομον πε-- 
διάδα σκυρωτὰν ὁδὸν κατέϑηκε P. V, 90. 
εὔϊτπος. εὐΐτπου Φλεγύα P. 111,8. εὐίππον Κυ- 
ἄνας P.1V,2. εὐΐππων Ἱυνδαριδᾶν O. 1Π], 
ài. "Auuzorac εὐΐππονυς O. VIII, 47: 
εὔκαρπος. κεὐκάρποιο γαίας P. 1, 30. εὐκάρπου 
q9ovóc N. 1, 14. 


εὐκλεΐζω. τρὶς πόλιν εὐχλεΐξαι P. 1X, 94. 

εὐκλεής. εὔκλεϊ νόστῳ iN. M, 24. εὐκλέϊ λόγῳ N. 
M1, 65. εὐκλὲξ Ζέρκᾳ 
μορφών O. VI, 76. ναὸν εὐχλέα P. VUI, 65. 
εὐκλέα νύμφαν P. IX, 58. εὐκλεῶ μναστὴρ᾽ 
ἀγώνων P. XH, 24. «εὐκλέα νᾶσον N. V, 15. 
VI, 48. ἀγορὰν εὐχλέα F. 45, 5. ἐπέων οὐ- 
Qo» suxÀHa [N. Vl, 30. εὐχλέων ἔργων 1. 
HI, 7. 41. εὐχλέας ὀϊστούς O. 11, 99. 

sUxouog V. 9jUxOLOG. 

εὐχτήμονα ζαϑέαν dyvidy N. VII, 92. 

tUxvxÀo» ἔδραν N. IV, 66. 

εὐλογία. εὐλογία φόρμιγγι συνάορος Ν. IV, 5. 
εὐλογίαν προςτιϑεὶς Ὁ. V, 24. εὐλογέαις á- 
στῶν μεμίχϑαι 1. 1Π|, 3. γᾶσον ῥαινέμεν εὐ- 
λογίαις 1. V, 49. 

εὔμαλλον μέτραν Y. IV, 69. 

εὐμαρής. παΐροις πράξασϑ᾽ εὑμαρές P. τι1, 115. 
περᾷν εὐμαρέφ N. πὶ, 206. συμβαλεῖν εὐμα- 
ρὲς "y iN. XI, 33. 

εὐμαχανία. εὐμαχανίαν ἔφανας ἀρετὰς ὕμνῳ διώ- 
κειρ 1 111, 20. 

εὐμενέω. εὐμενέοντες ἀνεψιόν P. 1v, 127. 

εὐμενής. εὐμενεῖ τύχᾳ O. XIV, 16. εὐμενεῖ γόῳ 

, P. Vil, 19. εὐμενέσσι Κρονίδαις P. τι, 25. 

εὐμενία. dÜuydtoy» ἀνδρῶν τε σὺν εὐμενίᾳ P. 
ΧΙΙ, 4. . 

εὐμήλοιο ᾿Αρκαδίας Ο. VI, 100. 

tv»ü. ζαλωτὸν δμόφρονος εὐνῶς O. VI, 6. ἄτερ 
εὐνᾶς O. IX, 48. ἀδείας τυχεῖν τοπρῶτον 
εὐνᾶς P. IX, 42. γυμφείας ἐπείρα ἐν λέχτροις 
"Ακάστου εὐνᾶς NN. V, 31. Διὸς εὐναὶ πολι- 
γαϑέες P. 11, 21. οὔ σφιν τέλεσαν εὐνάγ 1. 
Vll, 30. εὐναὶ παράτροποι P. 11, 35. ἐπὶ 
γλυκεραῖς εὐναῖς id ἐν αἰδῶ P. IX, 12. ἐρα- 
Trig ἐν εὐναῖς F. 87, 5. 

εὐνάζω. εὐνάσϑη λέκτροισιν P. 111, 25. πρῶτον 
εὐνάσϑην ὑπὸ σπαργώνοις F. 205. 

εὐνομία. * Θέμις Ovyürng τε Σώτειρα μεγαλό- 
δοξος Εὐνομία O. 1X, 17. " ἐν τῷ Εὐνομία 
ναίει O. XIII, 6. ἀπόλεμον ἀγαγὼν ἐς πρω- 
πίδας εὐνομίαν P. V, 67. 

εὔγομος. μοῖραν εὔνομον N.1X, 29. εὔνομον πό- 

- λιν 1. IV, 24. εὐνομώτατον ἔρανον Ο.1, 31. 

* Εὔξεινος. Εὐξείνῳ πελάγει N. 1V, 49. 

* Εὐξεγνίδας. 1:ὐξενίδα πάτραϑε «Σώγεγες N. VII, 70. 

δὐοῦμον tug F. 45, 15. i 

εὐορκία. ἔχαιρον Xd ane O. 11, 72. 

εὐπαράου Μεδοίσας E. 11, 16. : 

evrguyia. . 6000 εὐπραλεσε O. vill, 14. νέᾳ εὖ- 
πραγίᾳ χαίρῳ P. Vll, 18. 

εὔπυργος. Aiexib&y ἠύπυργον ἕδος Ν. 1V, 12. 

εὑρησιεπης. εἴην εὑρησιεπής O. IX, 86. 

* Eígurog. ἐπ᾿ Εὐρίπῳ P. XI, 22. : 

sboigxm. Óót«» εὑρίσκοντι F. 230. σύμβολον ov- 
τις εἷρεν O. XII, 8. μάντιν ἄσμενος εὕρεν 
O. ΧΙ, 71. γάμον οἷον εὑρεν παρϑένοισι 


O. ΧΙ, 89. εὐχλέα 
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P. IX, 117., óxoíar evos παγὰν ἐπέων P. 
1V, 299. svgt» ϑεός P. X11, 22. ὁδὸν ev- 
ρον N. V1, 56. τόν $a Ἰεῤπανορον εὗρεν F. 
91, 1. ᾿Ωγυγίους δ᾽ εὑρεν F. 23. εὕροις ἂν 
δδὸν P. X, 29. εὑρήσεις » end μάσσονα 
O. Xitt, 409. εὑρήσει yévog P. 1V, 560. ἐμὰν 
γλῶσσαν εὑρέτω κελαδήτιν IN. IV, 86. τοῦτ᾽ 
ἀμάχανον εὑρεῖν O. VIL, 25. ὅϑεν δόξαν 
εὑρεῖν P. 11, 64. εὑρὼν 000» λόγων O. 1, 
110. sboloxm» τὰ μέσα ὄλβῳ τεϑαλότα P. 
ΧΙ, 52. Φλέγραισιν εὑρὼν ᾿Αλκυονῆ I. V, 31. 
γὴν εὑροῖσ᾽ ἀνδράσι ϑνατοῖς ἔχειν P. XII, 22. 
εὑρόντος ἔργον Ο. XIM, 17. εὑρόντι νεοσί- 
αλον τρόπον Ο. 11,4. στὺξ ἀρετὰν εὑρόντα 
O. Vil, 89. εὑρόντεσσιν 1.1, 43. εὑρίσκοιτο 
τιμὰν P. 1, 48. εὕρηται ἄποινα μόχϑων ἀ- 
oijuig NN. VII, 16. κλέος εὑρέσθαι P. 1H, 
14. φάρμακον ἀρετᾶς εὑρέσθαι P. IV, 187. 
ἀρχὰν εὑρόμενον σκολέου F.87,8. οὔτις ἑκὼν 
κακὸν εὕρετο F. 248. 
εὐρυαΐχμαν στρατόν F. 160. — ; 
᾿ Eoo Εὐρυάλας ἐκ γενύων γόον P. XII, 20. 
εὐρυβίας. χκούρᾳ “ὕψέος εὐρυβία P. 1X, 13. Πο- 
σειδᾶν᾽ εὐρυβίαν Ο. V1, 58. ὀρσοτρέαιναν 


εὐρυβίαν θεόν P. 1ι, 12. εὐρυβίαν «Αἴαντα 
L V, 561. “Περικλύμεν᾽ εὐρυβία P. IV, 115. 


εὐρυκόλπου χϑονός N. VII, 33. 

εὐρυλείμων Λιβύα P. IX, 57. 

εὐρυμέδων. εὐρυμέδων Ποσειδᾶν O. VIII, 31. yó- 
vov εὐρυμέδοντα Κρόνου P. ΜΙ, 4. 

εὐρυόπα κελαδον F. 238. 

* Εὐρύπυλος. Εὐρύπυλος φάτο Γαιαόχου παῖς 
ἔμμεναι P. ΙΝ, 33. 

εὐρύς. χϑονὸς εὐρείας F. 58, 3. str. ϑαλάμον 
μυχὸν εὐρύν iN. L 42. κείναν εὐρεῖαν ἄπει- 
ρον P. IV, 48. εὐρὺ κλέος Ο. ΧΙ, 99. εὐρὺ 
ῥέοντα O. V, 18. εὐρὺ ἀνάσσων O. XII, 23. 

εὐρυσϑενής. ὃ πλοῦτος εὐρυσϑενής P. V, 1. εὖ- 

δ κρισϑενὴς Τελαμών N. Ii, 35. “Πυϑέας sv- 

ρυσϑενῆς NN. V, 4. εὑρυσθενὴς ᾿Απόλλων 1. 
li, 18. Ἡρακλέος εὐρυσϑενεῖ γέννᾳ Ο. VII, 
23. εὐρυσϑενεῖ Γεαόχῳ Ο. XII, 77. “Ἱμέ- 
ραν εὐρυσϑενέα Ο. XII, 2. εὐρυσϑενέων d- 
ρετῶν O. IV, 11. c£. ἐρισϑενεῖ. 


* Hue tS. Εὐρυσϑέος O. 111, 29. Εὐρυσϑθῆος 


.IX, 83. ἐπὶ προϑύρων Πύρυσϑέος F. 151,7, 


εὐρυτίμον Διός Ο. 1, 42. 
* Εὔρυτος. πέφνεν Εὔρυτον O. ΧΙ,29. —. 
εὐρυφαρέτρας ᾿Απόλλων P. IX, 27. εὐρυφάρετρ 
zinolAoy F. 115. 
εὐρυχαΐταν Διόνυσον 1. VI, 4. ] 
εὐρύχορος. ᾿Ασίας εὐρυχόρον O. VII, 18. δὐρυ- 
χόρου Μιβύας P. 1V, 43. Σπάρτας εὑρυχό- 
N.X,52. εὐρυχόρους ἀγυιάς P. ΝΠ], 57. 
* Evguna. Ἐὐρώπα ἸἸμππυοῦ ϑυγάτηρ P. 1V, 46. 
ὑρώπαν ποτὲ χέρσον N. IV, 70. ; 
* Evoerac. παρ᾽ Εὐρώτα πόρον O. VI, 28. ἐπ 
voL. II. p. 1E. 
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is ῥεέϑροις 1. IV, 37. παρ᾽ Εὐφώτᾳ 
1. 1, 29. ; 
εὐσεβέως. Preis ἐδώρησαν O. Vl, 79. ΄, 
εὐσεβής. εὐσεβεῖ γνώμᾳ O. 111,43. ψυχαὶ tU- 
σεβέων F. 91, À. εὐσεβέστατον 1. li, 43. ᾿ 
εὐσεβία. πρὸς χάριν εὐσεβίας O. VII, 8. 
εὔσκιος. ἀκτὰν εὔσκιον ᾿Αχέροντος P. XI, 21. 
εὐστεφάνων ἀγυιᾶν P. 11, 58. 
εὖτε O. Ii, 29. N. VI, 54. εὐτ᾽ ἂν δὲ O. vi, 
, 67. eUr' ἄν P. I1, 106. 1V, 76. F. 88, 2. ep. 
εὐτειχής. εὐτειχεῖ προϑύρῳ O. VL, 1. e 
, θύμον N. VII, 46. εὐτειχέσιν πύλαις 1. V, 72. 
εὐτερπής. ὕμνων δὐτερπὲς ἄνγϑος O. VI, 105. 
εὐτράπελος. ἔπος εὐτράπελον P.1V, 105. εὖτρα. 
πέλοις κέρδεσσε P. 1, 92. - 
εὐτρίαιναν βαρύκτυπον Ο. 1, 73. 
εὐτυχέω. τετράκις ἐν ᾿Ισϑμῷ εὐτυχέων O. VI, 81. 
, ἀνδρῶν τις εὐτυχήσαις Y. 111, 1. 
εὐτυχία. ἐν εὐτυχίᾳ IN. 1, 10. κραίνεε σέϑεν εὐὖ- 
τυχίαν Ο. VI, 81. 
εὐτυχῶς γναΐειν N. VII, 90. 
εὔνδρον ἀκτάν P. I, 79. 
Sae eh oy dUganon χαίρει Ρ. χ, 35. " 
zUpauog. P. IV, 22. 44.  Evgd . IV 
175. 256. S : 
* Eogdvgc N. IV, 89. 
εὐφόρων πόνων N. X, 24. 
εὐφραίνω. τίν᾽ εὐφραίνοισιν τίμια F. 242,1. ci 


τεὸν ϑυμὸν εὔφρανας 1. Vi, 3. εὖ 
d 2D IX, 66. οὐφραγϑεῖσα Ihyeot à rn 
. IX, 16. 
εὐφῥύνα. οὐ μέλαιναν ϑρακέντες εὐφρόναν N. 
ϑ . 
εὐφρόνως. εἰλαπινάζοισιν εὐφρόνως P. X, 40. 
εὐφροσύνα. * φιλησίμολπε A Re O. XIV, 14. 
᾿τῶν εὐφροσύνα dl iim . XI, 45. εὐφρο- 
σύνα πονὼν ἰατρός IN. IV, 1. εὐφροσύνας 
μέρος P. 111, 98. εὐφροσύνας ἀλᾶται Ο. 1, 
δ8. πᾶσαν ἐν εὐφροσΐναν τάννεν P. IV, 129. 
Aor tos qoot τρόψαι γλυκεῖαν ἦτορ Ι, 
εὔφρων. εὔφρων xóuwo» O. τί, 406. ϑεὸς εὖὔ- 
Qo» εἴη εὐχαῖς O. IV, (3. εἴφρων δέξεται 
. IX, 76. εὔφρων χρόνος Ν. Vii, 67. εὔ- 
vos πότμον Ὁ. 11,40. εὔφρονα γαῖαν μή 
ἐς Ο. VII, 63. εὔφρονες ἴλαι δέκονται N. 
V, 38. dara tiqogoru P. 1V, 196. 
εὐφύλλου Νεμέας 1. V, 58. 
εὔφωνος. εὐφώγων Πιερίδων 1. 1, .64. 
ϑαλίαις P. I, 38. 
εὐχά. ἐπ᾽ εὐχᾷ P. IX, 92. 
qoo» O. ΙΝ, 14. 
Mie d o 
tQ. * εὔχε .. IX, 119. 
x i A "das SO oUaK O. I1, 2. εὔχομαι μὴ 
ϑέμεν O. Vili, $6. ἐπεὶ εὔχομαι O. XIV, 5. 
eitopat γι» δόμεν P. V, (24. εὔχομαι ἑκόντι 
νόῳ βλέπειν P. ΝΠ, 70. εἄχομας κελαδῇ- 


95 


εὐφώνοις 


2. λοιπαῖς εὐχαῖς εὖ- 
ξυχαίς ὑπὸ ϑεσποσίαις 1. 
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σαι N. IX, 54. ποίαν γαῖαν εὔχεαι πατρίδ᾽ 
ἔμμεν P. IV, 97. εὔχεται ἰδεῖν P. 1V, 293. 
εὔχεται δέξασθαι 1. V, 12. τὸ πατρόϑεν ἐκ 
Διὸς εὔχονται Ο. VII, 23. χρυσὸν εὔχονται 
N. vill 37. οὔτ᾽ ἰδεῖν εὔχοντο O. V1, 53. 
υἱὸν εὔχοντ᾽ ἔμμεν P. IX, 104. ἀπὸ γλώσσας 
εὔξασϑαι ἔπος P. 111, 2. 
εὔχορδον λύραν N. X, 21. ' 
εἶχος. εὖχος ἵπποις ἑλών P. V, 21. πέμπτον és 
εἴκοσι γαρύων εὗχος ἀγώνων ὦπο Ν. VI, 61. 
ἀγώνιον ἐν δόξᾳ ϑέμενος εὖχος O. XI, 66. 
εὐχωλαῖς τελέαις ἰανϑείς F. 87, 13. 
εὐώδης. εὐώδεος ἀδύτον Ο: VII, 32. 
ὧδες IN. ΧΙ, 41. 
εὐώλενον Κυράναν P. IX, 17. 
εὐώγιμος. εὐωνύμῳ πάτρᾳ IN. VIL, 85, εὐώνυ- 
pov N. ΧΙ, 206. εὐωνύμων πατέρων O. MH, 8. 
d sif d χάριν P. ΧΙ, 58. εὐωνύμων "49a- 
γᾶν N. 1V, 19. ποδῶν εὐωνύμων N. VIII, 47. 
εὐώπιδος σελάγας O. XI, 77. 
ἐφάλλομαι. ἐς Ai) lonag ἐπᾶλτο NN. VI, 52. ᾿ 
ἐφαμέριος. ἐφαμερίαν στάϑμων Ν. VI, 6. ot 
ἀπατᾶτρμε φροντὶς ἐφαμερίων F. 115. 
ἐφάμερος. τερπνὸν ἐφάμερον 1. VI, 40. ὦ τά- 
λας ἐφάμερε F. 128. ἐπάμεροι P. vill, 99. 
ἐφάπτω. πότμον ἐφάψαις Ο. ΙΧ, 64. κελεύϑοις 
ἁπλόαις ζωᾶς ἐφαπτοίμαν IN. VIII, 36. οὔ-- 
τοι χαμαιπετέων λόγων ἐφάψεαε O. ΙΧ, 13. 
οὐδ᾽ ἀκράντοις ἐφάψατ᾽ ἔπεσι Ο.1, 86. μα»- 
τευμάτων ἐφάψατο τέχναις P. Vini 63. oxo- 
πιᾶς ἐφάψασθαι ποδοῖν NN. IX, 41. Oycow 
ἐφαπτομένα χερί P. 1X, 11. 
* "Epdguocroc. “Εφαρμόστῳ Ο. IX, 4. 93. 
ἔφεδρος. τραχὺς ztaiysótoig ἔφεδρος IN. IV, 96. 
ἐφέζω. τᾶς (ἕδρας) ἐφεζόμενοι N. ΙΝ, 67. 
Aperi ἐπιεσσάμενοι νῶτον κρόκαις N. X, 44. 
- τελευτὰν ἁπάντων ἵν ἐπιεσσόμενος Ν. ΧΙ, 16. 
ἐφέπω. ἐφέπεις ὄρος P. 1, 380. αἰὼν ἔφεπε O. 
IL, 11. ὃ δ᾽ ἔφεπεν ἔγχος P. VI, 33. δίκαν 
ἐφέπων P. 1, 50. συμποσίας ἐφέπων P. 1V, 
; 294. Jia ἐπεσπῦντο E IV, 133. , 
guo. χρόνος ἐφέρπων Ο. VI, 97. - δείχνυσιν 
V ἠδ οισαν koe Ἔ, 96, 5. 
ἐφετμά. ϑεῶν ἐφετμαῖς P. 11,21. παμφαρμάκου 
ξείνας éqeruoic P. IV, 233. ἀνδρὸς φίλον 
é ἑτμαῖς I. V, 16. κραίνων ἐφετμὰς "Hoa- 
xÁ£oc προτέρας O. 11, 11. 
ro τέχνᾳ, τὰν ἐφεῦρε P. XII, 7. μῆτιν 
φευρομένοις P. 1V, 262. 
ἐφημοσύνα. ὀρϑὰν ἄγεις ἐφημοσύγαν P. VI, 20. 
* ?Egíalta P. 1v, 89. 
ἐφίζοισα βλεφάροις N. Vill, 2. 
ἐφέημι. γνὃν n φυλάξαι 1. 11, 
ἐφικνέομαι. εἴ σε μοῖρ᾽ ἐφίκοιτο Y. IV, 17. 
ἐφορμάω. ἐφορμαϑεὶς ἄκοντε NN. X, 69. 
ὕπερϑε οὐρανοῦ F. 226. 227. 
᾿Εφύραν N. VIL, 37. 
*"Eovgotog. ᾿Εφυραίων P. X, 55. 


ἄνϑος εὖ-- 


INDEX VOCABULORUM 


* Ἔχεμος O. ΧΙ, 69. 

ἐχέτας F. 273. i 

ἔχϑος. βαρυλόγοις ἔχϑεσιν πιαινόμενον P. 11, 55. 

ἔχϑρα. εἴ τις ἔγϑρα πέλει P. IV, 145. 

ἐχϑρός. ποτὲ δ᾽ ἐχϑρὸν ἅτ᾽ ἐχθρὸς ἐών P. 11, 84. 
ἐχϑρὰ σοφία O. 1X, 41.. ἐχϑρὰ φάτις P. 1, 96. 
ἐχϑρὰ πάρφασις Ν. VIII, 32. ἐχϑρᾷ ἀνάγχᾳ 
O. Hl, 65. αἰνεῖν ἐχϑρόν P. IX, 98. à- 
σαι τὸν ἐχϑρόν 1.111, 66. ὕβριος ἐχϑρὰν ó- 
δόν O. ΝἼΙ,90. ἐχϑρὰν κουροτρόφον EF. 225, 
4. ἐχθρῶν ἀπάοροι P. Vill, 90. ἐχϑρότα- 
τον μόρον IN. 1,64. νόστον ἔχϑιστον O. VIII, 
69. ἔχϑιστον ἀμπλώχιον P. ΧΙ, 26. ἐχϑί- 
στοισι ψεύδεσε P. IV, 99. 

ἔχιδνα F. 264. 

* ?Eyloy. "Exioya P. ΙΝ, 179. 

ἔχω. δόξαν ἐπὶ γλώσσᾳ ἔχω O. VI, 82. ἔχω καλὰ 
quo O. ΧΙ, 11. ἐλπέδ᾽ ἔχω P. 111, 111. 

ἐγόμενον τοῦτ' ἔπος ἔχω IN. ΠΙ, 51. ἔχω 

γονάτων ἐλαφρὸν ógud» N. V, 20. οὐκ ἔχω 
εἰπεῖν NN. VIl, 566. ὃς .diryay ἔχεις Ο. ΙΥ, 7. 

σάφα νιν ἔχεις P. 11, 51. ἔχεις λόγων μνα- 

μήια P. V, 46. Μεγάροις ἔχεις /égac P. VIII, 

82. πάντ᾽ ἔχεις 1. lV, 16. ἔχει ἀπάλαμον 

βίον O. 1, 59. ἔχει εὐδίαν O. 1, 98. τῶνδε 

πότμον Eyes O. M, 40. εἴ μὲν ἔχει τις O. M, 


' 62. ὃν ἔχει πάρεδρον O. Yi, 84. ἀγῶγας 
ἔχει μοῖράν τ᾽ ἀέϑλων O. VI, 79. ἔχει μιν 


(νᾶσον) ἀκτίνων πατήρ O; VIl, 70. οὐχ ἕτε- 
ρον λόγον ἔχει Ο. ΥἹΙ, 87. ἔχει ϑαλίας Ο. 
ΝΙΙ, 93. ἔχει λόγον O. VIIL, 4. ἔχει τιμᾶν 
O. ΧΙ, 36. γόῳ ἔχει ἀλαϑείας ὅὃδὸν P. 11] 
403. βραχὺ jergor ἔχει P. 1V, 286. τό 09 
ἔχει μέλαθρον P. V, 39. ἔχει γέρας P. V, 
17. τελέαν ἔχει δόξαν P. 11, 25. κχειϑμῶ- 
γὰς ἔχει P. ὙΠῚ, 35. παντὸς ἔχει κορυφάν 
P. viu, 82. διδάχτ᾽ Eye N. MI, 39. ἔχει 
σσον N. IV, 36. Σαλαμῖν᾽ ἔχει πατρῴαν 

. IV, 48. τυφλὸν ἔχει srog Ν. VII, 23. 
κόρον ἔχει N. VIL, 52. δόμον ἔχει dy τεμέ- 
ψεσσε Ν. VI, 94. ἔχει μοῖραν Ν. X, 19. 
μομφὰν ἔχει Y. 111, 54. γέρας ἔχει 1. 1V, 36. 
τ ὐξεύμαϊ᾽ ἔχει ἔνδον 1. IV, 52. οἷον ἔχομεν 
βρότεον ἔϑνος μέρος IN. 11,710. ὅϑεν σπέρ- 
ματος ἔχοντε ῥίζαν Ο. 11, 560. τὰν (πόλιν) 
ἔχοντε Τρῶες P. V, 82. σκότον πολὺν ἔχοντι 
N. vil, 13. κατ᾽ olxo» ἀλαλατὸς ἔχῃ P. |, 
72. εἰ αὐτὸ καὶ ϑεὸς ἂν ἔχοι N. VII, 89. 
ἔχοιεν αἰεὲ γέρας N. VII, 100. οὐδ᾽ ἀκινή 
vay» ἔχε ῥάβδον O. IX, 35. ἔχεν σπέρμα Ο. 
IX, 65. ἐσθάς yi» ἔχεν ῬΟῚΊΝ, 79. ἔρως γὰρ 
ἔχεν. L VI, 29. εἶχεν φρο τὰς μναστειραν 
πώραν 1. ll, 4. ἀπάτερϑε δ᾽ ἔχον ἀστέων 
μοῖραν O. VII, 74. »iv ἵμερος ἔσχεν Ο. 1I, 
35. ἔσχε τοιαύταν μεγάλαν duda P. Hi, 24. 
ϑάνατον ἔσχε saliva P. ΧΙ, 57. ἔσχεν λά- 
Oa» N. X, 24. ἔσχεν τεϑμόν N. Χ, 32. 0g- 
γὰν ἔσχεν L II, 37. ἔσχον οἴκημα O.iL, 10. 
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ἔσχον ᾿Αμύχλας P. 1, 65. ἀγώνων ἔσχον d- 
xtiva P. ΧΙ, 48. ἔσχον παιδὸς βίαν ἐν Πυ-- 
ϑῶνι πειρᾶσϑαι Ν. ΧΙ, 23. ἔσχον πολέμοιο 
γεῖκος ἴ. Νὴ 36. ἁγτινα σχήσοι P. IX, 120. 
σχήσει τὸ πεπρωμένον οὐ πῦρ Ἐ. 256. ἕξει πό- 
voy N. IIl, 12. ἀπ᾽ ἀδίκων ἔχειν ψυχάν Ο. 
11,76. ἐχτὸς ἔχειν πόδα P. 13V, 189. τολοιπὸν 
ἐπ᾿ ἔργοισιν ἀμφὶ τε βουλαῖς ἔχειν δύνασιν P. 
V, 120. γὲν svgoig " ἀνδράσιν ἔχειν P. XII, 
22. πλοῦτον κατακρύψαις ἔχειν N. 1,31. ὄλ- 
fo» σχεῖν P. 111, 89. τύμβον ἔχων O. I, 93. 
ἔχων κᾶδος O. 1, 107. ἐν πεδίλῳ πόδ᾽ ἔχων 
O. VI, 8. ἔχων μέριμναν P. ΝΠ, 95. ἔχων 
μελέταν IN. ΝῚ, 56. ὀλβον ἔχων Ν. ΧΙ, 13. 
βραχὺ μέτρον ἔχων 1.1, 62. νοῦν ἔχοντ᾽ ἀν- 
δρῶν φίλον P. HI, 56. ἔχοντα IIvOuvóO c» 

Aog λυτήριον δαπανᾶν P. V, 105. ἴσον ἅ- 
δον ἔχοντες ἀπονέστερον δράκησαν βίοτον Ο. 
11,68. εὖ ἔχοντες Ο. V, 16. ἔχοντες σπέρμα 
πυρὸς οὔ O. VII, 48. πεῖραν ἔχοντες N. IV, 
76. ψυχὰς ἔχοντες κρέσσογας N.1X, 32. ἔ- 
χοισα πολέμων κλαῖδας P. VIII, 4. μόχϑου 
καϑύπερϑεν ἡτορ ἔχοισα P. IX, 33. ὑπέρτα-- 
τον ἐχοίσας ϑρόνον O. 11, 85. πόνον ἐχοί-- 
σας P. 11, 79. εἴχετ᾽ ἔργου P. 1V, 233. si- 
ζετο γενύων P. 1V, 244. 


ἕψω. ἀνώνυμον γῆρας ἕψοι μάταν O. 1, 83. ἐψό- - 
ς Ν. ᾿ 


IV, 82. 
Z. 

Ζάϑεος. ζαϑέᾳ Πύλῳ P. v, TO. ᾿Ισϑμῷ ζαϑὲέᾳ 
1.1, 32. p^ ζαϑέῳ χώρῳ F. 60, 4. oro 
ἀγυιάν N. VII, 92. ξάϑεον ἄλσος O. XI, 47. 
Ἄνα κρημνοῖς O. 1H, 23. ζαϑέων ἱερῶν 

e 21. 

ζάχοτος. ἔγχεος ζακότοιο N. V1, 55. ὕδατι ζα- 

xót . 14,9 


μενος χρυσ 


ζάλα. ἀνιαραῖς ξάλαις O. XII, 12. 

ζαλωτὸ» εὐνᾶς "Ο. VII, 6. ᾿ 

ζαμενής. ζαμενὴς παῖς P. τν, 10. Χένταυρος ζα- 
μενής P. ΙΧ, 39. ζομενὴς ἀνεψιὸς IN. 111, 60. 
ὃ ζαμενής F. 57, 1. τόλμα ζαμενής F. 255. 
ζαμενεῖ ἁλίῳ IN. IV, 13. OD 

ζεύγλα. ζξεύγλᾳ πέλασσεν P. IV, 227. ὕὉπὸ ζευ- 
γλαις ἀφύκτοις κακῶν F. 97, 3. | 

ζεύγνυμι. ἔζευξεν ἅρμα P. X, 64. ζξεύξω τέλος I. 
1,6. ll&yaco» ζεῦξαι Ο. XIM, 62. ζεῦξαι 
μέλος IN. 1, 7. ξεῦξόν p σϑένος ἥμι- 
ὄνων Ο. VI, 22. ἰῦγγα κύχλω ζεύξαισα 
P. IV, 215. χαίταισι ζευχϑέντες ἔπι στέφα-- 
vos Ο. Ili, 6. πότμῳ ζυγέντα Ν. VH, 6. 
ἐπέων ῥοαῖσιν ξυγέν 1. VI, 19. 

Ζεύς. Ζεὺς πατήρ O. M, 30. P. m, 98. Κρο- 
'γίων Ζεὺς πατήρ P. IV, 23. Ζεὺς xai dda- 
νατοι O. vil, 55. Ζεύς O. VII, 61. ΝΠ], 83. 
P. 1, 13. IV, 107. Ζεὺς ὃ γενόϑλιος μάρτυς 
ἔστω P. IV, 167. Ζεὺς dottor P. 1v, 291. 
Οὐλύμπου δεσπότας Ζεύς N. 1, 14. ὁρσινε- 


φὴς Ζεύ. N. V, 35. Ζεύς N. IX, 25. X, 1t. 
71. ἀντίος ἤλυϑε Ζεύς N. X, 79. Ζεὺς yt- 
γέσϑαι 1. IV, 16. Ζεὺς τὰ καὶ τὰ γέμει, Ζεὺς 
ὃ πάντων κύριος 1. IV, 58. 59. Ζεύς I. VII, 
27. Ζηνὸς rog O. 11, 87. Ζηνὸς ἐπὶ βω- 
ud Ο. νι, 70. Ζηνὸς ᾿Αἰτναίου κράτος O. 
Vl, 96. Ζηνὸς Αἰτναίου χάριν Ν. 1,6. Ζη- 
voc τέχναις O. 1X, 566. Ζηνὸς πανάγυριν 4υ- 
καίου O. IX, 103. παῖ Ζηνὸς ᾿Πλευϑερίου 
O. ΧΙΙ, 1. Ζηνὸς ἐγχεικεραύνου παῖς O. XII, 
T4. φάτναι Ζηνὸς ἀρχαῖαι O. XM, 88. Zg- 
νὸς παλάμαι V. 11,40, Αρονίδαὸ Ζηνὸς viol 
P. 1V, 111. ἐκ Κρόνου καὶ Ζηνὸς ἥρωας φυ- 
τευϑέντας N. V, 7. Ζηνὸς ὑψίστου κασιγνήτα 
N. ΧΙ, 2. σπονδοφόροι Κρονίδα Ζηνός 1. 1, 
24. zai o rf Ζηνός 1. VL, 47. εὐρυτίμου 
4hóg O. 1, 42. Ilíau Διός O. 11, 3. τᾷδε 
Διὸς ἀρχᾷ O. 11, 64. Διὸς ó0óy O. 11, 77. 
Διὸς ὄρνιχα Ο. 11, 94. Διὸς ἄλσει Ο. 111, 
18. βωμῷ μαντείῳ Ζιός O. VI, 5. ἐκ Διός 
O. vil, 23. ἐμπύροις Ζιὸς ἀργικεραύνον O. 
Vill, 3. Διὸς ξενίον πώρεδρος O. VIII, 21. 
φάσμα Koovióa βαρυγδούπου Ζιός Ο. viii, 
44. αἰολοβρόντα Ζ]ιὸς αἴσᾳ O. ΙΧ, 45. ϑυ- 
γατὴρ Διός Ο. ΧΙ, 4. Θέμιτες Διός Ο. ΧΙ, 
25. Διὸς υἷός Ο. ΧΙ, 46. βέλος ὀρσικτύπου 
Ζιός Ο. ΧΙ, 85. κόραι Διός Ο. XI, 100. 
Διὸς αἰετός P. 1, 6. Διὸς εὐναί P. τι, 27. 
Διὸς ἄκοιτιν P. 11, 34. παίδων Διός P. ti, 
12. Διὸς χάριν P. 111, 95, Διὸς αἰητῶν P. - 
1V, 4. Ζιος “Ἄμμωνος ϑεμέϑλοις P. τν, 16. 
Διὸς νόος μέγας P. V, 122. Διὸς ᾿οΟλυμπιώς 
P. VII, 15. Διὸς κἄπον 1X, 55. παῖς “ιός 
N. 1, 35. Διὸς ὑψίστου προφάταν N. 1, 60. 
Ζιὸς ἐκ προοιμίου Ν. II, 3. Ze ἄλσει N. 
11, 5. Διὸς ἀγῶνε N. 11, 24. Διὸς doyous-. 
yu. N. V, 25. Διὸς ἐκγόνων N. VII, 50. 
Διὸς μεμναμένος N. VIL, 80. Διὸς Kógiy- 
Soc N. VIL, 105. Διὸς Αἰγίνας τε λέκτρον 
N. Vill 6. Διὸς βέλεσιν Ν. X, 8. 4i 
δρύμῳ N. X, 48. παλάμαις Διός N. X, 65. 
ξενίου Διὸς τραπέζαις N. XL, 8. ἐκ Διὸς 
τέχμαρ Ν. XI, 43. Ὀλυμπίου Διὸς ἄλσος I. 
1, 27. Διὸς ἔἕχατι 1. IV, 32. Διὸς ὄμβρῳ 
1. IV, 55. Διὸς ἀδελφεοῖσιν 1. VII, 25. gti 
τῆρος Διὸς ἄλοχον F. 6. Διὸς ᾿ολυμπίου F. 
60, 1. πρὸς Διός Ε. 74, 7. Διὸς παῖς ὃ 
χρυσός F. 243, Διὸς γάμος F. 7. Διόθεν 

- IV, 61. VI, 13. Ζηνί O. 1, 15. Ζηνὶ yt- 
γεϑλίῳ O. VIII, 16. Ζηνὶ μιγεῖσα P. 1x, 87. 
Ζηνὶ ἀδον βασιλέ 1. VII, 18. 4ί O. X111, 102. 
P. vin, 4104. 25i Κρονίδᾳ N. 1, 72. IV, 9. 
παρὰ 411 N. X, 56. 4) μισγομέναν 1. VII, 
35. τὸ "i Zt φίλτερον 9. éyytixsQav- 
yo» Ζῆνα P. IV, 194. ϑήσονταί νιν ἀϑάνα- 
to» Ζῆνα P. IX, 66. 4ία φοινικοστερύπαν 
O. ΙΧ, 6. dar βροντᾶς O. 1v, 1. Σω- 
τὴρ ὑψινεφὲς Ζεῦ Ὁ. V, 11. Zti πάτερ Ο. 


95 * 
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VII, 87. XIII, 24. N. VIII, 35. IX, 31. 53. 
X, 129. ἄνα, Ζεῦ τέλειε Ο. XIII, 110. Ζεῦ 
P. L, 29. Ζεῦ τέλειε P L 67. “Ζεῦ N. Ill, 
62. I. II, 4. à Zsü L. V, 3. ὦ Ζεῦ πάτερ 
I. V, 39. F. 93, 4. 

* Ζεφύριος, Ζεφύριον. Ze 
214. Ζεφυρία jte s rite 
, "doxodiy Zigugloy O. XI, 

* Ζέφυ Og. εὐθυπνύου Ζεφύροιο ScUSaUN: VII, 29. 

ζέω. ὅϑατος ξόοισαν ἀχμάν Ο. I, 48. 

* mac. ,Ζήταν Καλαΐν rs P. IV, 182. 

ζόφος. τὸ πρὸς ζόφον N. IV, 69. μετὰ χειμέ-- 
ριον» μηνῶν ζόφον Y. III, 36. 

ἕυγός. φέρειν ἐπαυχένιον ζυγὸν λαβόντα P. II, 93. 
πρὸς ξυγὸν καρχασίου IN. V, 51. τετραόροι-- 
σιν ἁρμάτων ζυγοῖς N. VH, 93. 

ξωώ. κελεύϑοις ἁπλόαις ζωᾶς N. VIII 36. ϑα- 
»ürev πέρι καὶ ζωᾶς N. 
ero» I. IV, 13. ; 

ζωϑάλμιος Χάρις Ο. VH, 1t. 

ζώνα. φοινικόχροχον ζώναν καταϑηκαμένα Ο. 


lov πὰ iet d F. 
rt : . Il, 18. 


fog. δίδυμοι E ἔσαν jr P. IV, 209. φϑιμένων 
ζωῶν re φωτῶν l. III, 28. ζωοῖσιν ἑρπόν-- 
τεσσέ τε O. VH, 52. ζωὸν λείπεται αἰῶνος 
εἴδωλον F. 96, 3. 


μετὰ ζωστῆρας ᾿Μμαζόνος ἦλϑεν F. 158,3. 


fori; 

Coo. ein ἐν ᾿θλυμπίοις Ο. Il, 27. ζώει ὄλβος 
I. Hl, 5. ἤϑελον ζώειν Χείρωνα P. IH, 3. 
o» ἔτει P. X, 25. ζώων ἀπὸ xai ϑανών L. 
L 30. 

H. 


III, 61. P. IX, 22. N. VIII, 24. 


"HO, 1, 28. X 
δή P. IV, 64. ἢ γάρ P. Vl, 4. ἡ 
VI 
I, 


28. 

*5 
άλα 

μάν N. II, 28. I. I, 63. P .IV, 40. ἦ κεν 

, 4T. 

ἢ. 1£— 3j O. 1, 104, ij N. X, 58. I. I, 50. IV, 11. 
τὸ — jj I VH, 35. ἢ — ἢ P. III, 43. 49. 
50. $2.67. XI, 3. 9. 43. 44. N. V, 19. I. 
L 16. IIl, 1. 2. VI, 5. 8. 9. 10. 12. ἢ O. 
XHI, 21. P. IV, 72. 236. 267. IX, 103. X, 
LOI LN δ a ᾿-ἢ 
P. VI, 2. I. V1, 3 j| $a P. IX, 35. XI, 
πότερον — ij P. XI, 24. ἢ --ἢ τοι Ν. ἊΝ ᾿ 
F. 103. pest io. K. VI, ai. $ ὡς O. XIII 
ESO V, 210. VI, 21. ἠέ F. 88, 4. 


ia. : “Ἤβα, καλλίστα ϑεῶν Ν. X, 18. τερπγνῶς 
, εν φυσοστεφάγου καρπὸν Ἥβας Ὁ. VI, 58. ϑα- 
ἐρὰν Ἥβαν ἄκοιτιν. N. 1, 71. ἐλά μεν d- 


[XN Ἥβαν N. VII, 4. "Hav ónvic I. 


H, 77 σὸν ἄνϑος ἢβ βας κυμαίνει P. IV, 158. 
ρυσοστεφ. ἄνου T καρπόν P. LX, 113. 
xi uiboytes ἥβᾳ P. 1V, τ ἤβᾳ λιπαρῷ 


ze. τε χηραῖ ὑ βίοτον ἁρμόσαις διαπλέκοις N. VIf, 
μὸν ἐχδόσϑαι πρὸς βαν P. IV, 295. 
oi^ ὑπέροπλον ἤβαν δρέπων P. VL 48. ἦβαν 


IX, 29. ζῳᾶς d- 


INDEX VOCABULORUM 


οὐκ ἄπειρον καλῶν ὑπὸ χε ἢ δάμασεν I. VII, 
70. εὖτ᾽ ὧν ido παίδων νεόγυιον ἐς sjfay F. 
88, 2. ep. 

ἠδέ O. XIII, 43. F. 150, 4. 

ἤδη O. lll, 20. VI, 22. VIIL, 76. XI, 91. XIII, 
98. P. ll, 59. ἮΙ, 57. IV, 7. 151. 169. 210. 
M. 2.1. 52. IX, 69. N. Il, 22. L V, 14. 
F. 206. 

ἠϑθαῖος. ξεῖνον ἐμὸν eror d IH, td 

ἦϑος. εἴη μ & τοιοῦτον ηϑὸς VIH, 35. 10 
inus dog διαλλάξαιντο O. X, 21. συγγε- 

γὲς κρύψαι S Soc O. XIII, 13. 


ii is — 49504 μιχϑέντες P. 

ἥμενος. μυχοῖς ἥμενος O. XL, 34. ἐν στελέχει 
ἡμένους N. &, 62. 

ἡμέϑεος. ἡμιϑέων ᾿πλόος Ρ. ἵν, ἡμιϑέοισιν 
Ἰάσονος: ναύταις P. IV, d p os P. 


IV, 184 
ἡμίονος. σϑένος ἡμιόνων O. VI, 22. ὕτποις ἧ- 
μιόνοις τε Ο. e 7. ἀν᾽ ἡμιόνοις Eeuid v 


ἥμισυ. ἡμισυ uiv, ἥμισυ δέ N. X, 87. 
Ἤπειρος v. Wa" 

“Ὥρα P. 1V, 184. pes ἐράσσατο P. 1}, 21. 
Τρας ἀγῶνα P. VIII, 83. παῖ ,Μεγαλοσϑε- 
νέος ρας N. VIL, 2. Ἥρας πόσιν N. VII, 
95. Ἥρας δῶμα Ν. Χ, z taie idis ρας 
Ν. Χ, 23. e λαόν , 36. 
vov "Hoag N D spi óc "Hi b 1. fit 
18. Ἥραν Παρϑενίαν χρυσό. 
ϑρονον “ραν l, 38. Ἵϊρα T. 111: 
"HH yi Πρακλέης 'O. II, 3. ,S'gacvua 

EIN VI, 68. "Hi ραχλέης Ο. ΙΧ, 32. 
V, 33. ἀριστομάχου 7ἕνος ἭΙ axieüe 
P. X, 3. Ἡρακλέος ἐφετμᾶς O. Hi, 11. 
“Πρακλέος σταλᾶν O. IIL 46. ἫΙ ακλέος γέ 
O. VH, 23. βίη Ἡρακλέος Ο. 
“Ἡρακλέος μα- 


φακλέος rige: P. V, 71. 
í P. XI, “Ἡρακλέος N. I, 33. χκιόγων 


Ἡρακλέος 'N. IL 20. “Ἡρακλέος αὖλαν Ν. 
24 σπέρμ᾽ '"Hoaxiéog N. X, 17. "Hea- 
κλέος τεϑμόν Ν. X. 33 ἑορτὰν * Jh oc 
τέϑμιον N. XI, 27. mirc idco Hg 
κλέος F. s. Texualo ME arn a 
F. 151, 6. “Ἡρακλεῖ P 90. N. X, 53. 
εμρακλῆϊ I. IV, 41. fuv Hp Hg απκλέα O. 
XI, 16. * Hodxhetc N ue Herculis 
impetus adversus Meropas F. 22. 
᾿Ηρακλειδᾶν Exyoyos P. 1, 63. 
η0. φοινικανϑέμου ἦ ἤρος A τὰ IV, 64. 
ἡρινός. ἠρινὰ φύλλα P. IX, 
Ἡρόδοτος. ᾿Ππροδότῳ I. L Y 61. 
ἡρώϊος. ἡρωΐαις ἀρεταῖσιν Ó. XIII, 49. ἡρωΐαις 
πομπαῖς N. VII, 46. 
Henn Te e στ xor E ix, T. ^ 
ἥρως. ὃς ἡοως Πέλο 10. ἥρως Ο. 
ΙΧ, 7. P.I 34. I ιν, 36. ἥρως ἔπειτα λα- 
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οσεβήᾳ P. V, 95. ᾿Αδραστὸς V aps P. VII, 
53. γένος ner δεύτερος P. ἢ ἥρως 
4t ρεΐδας Ρ 31. me ϑεός 2 ΤΙ, 21. 
ἥρως Ν. Χ, 82. ος ὡος V, 24. 

Qt Kiloiid Oo. VE 33. T. VH, 45. 
τίνα ϑεὸν, ib ἥρωα, τίν᾽ ἄνδρα O. ll, 2. 
᾿Ασκλήπιον, ἥρωα νούσων & AT" aa: P. lli, 7. 
ἥρωα N. IX, 10. ἥρως O. VII ἤρωες 
P. iV, 199. ἥρωες ἀντέϑεοι P. ἸΝ, 58. - 
ρωες ἁγνοὶ κωλεῦνται F. 98, 5. ἥφωες ἐμέ- 
fe ἀμφὶ τράπεζαν F. 186.. uer τις P. 
X, 120. ἡρώων ἄωτοι N. VIII, κεῖνοι 

ρώων tel κράτιστοι 1. 1, iT. ἡρώων 
ἀγαθοὶ πολεμισταί 1. IV, 28. ἥρωσι L.S , 2T. 
ἥρωας dongtous P. 1, 53. ,Unegtátovg ἥρωας 
ἐν μάχαις P. VIII, 28. ἥρωας ἱπποδάμους. 
Ν. IV, 29. ἐκ Κρόνου xai Ζῆνος ἥρωας αἷ- 
ipee Φ φυτευϑέντας N. V, 


4 T0: 33. XH, 13. ΧΙ, 81. P. XII, 13. 
29. N. V, 43. | 
ἤτοι N. VI, 5. cf. 4 
ἥτορ. χεῖρας καὶ ἦτορ ἴδον O. IV, 27. Ζηνὸς 
og ἔπεισε Ο. Il, 87. μόχϑου καὶ πολ 
f ἔχοισα P. IX, 33. iVyys ἕλκομαι qrog 
V, 33. τυφλὸν ἔχει ἥτορ N. VII, 24. 
us ixoy N n 24. ΑΝ] Mcd 
& ἤτο 11. Oy 1jtO 
ΜΝ: - nodos 1 - V, 63 P. V, : bix 
ἠύχομος. ἠύχομοι xd τὲς 45. ἠὐκόμων 
Moiad, ,O- VL 91 τ 
ἠύπυργος. ἠϊπυρχον ἴδος N. IV, 12. 
Oo. 
.Θαέομαι. ϑαέομαι. σαφὲς νωμῶντα P. VIII, 47. 
ϑαητός. ϑαητὸς ped ἐν Pow I. Ill], 42. 
2 ὁν ἀγῶνα », 38: ϑαητὸν δόμον 


IL, 12. ϑαητὸν * ἅλιξι ϑησεμὲεν P. X, 
2 ϑαητὰν αἶγλαν N. I, 35. ϑαητὸν μέ-- 
γαρον O. VI, 2. εἶδος P. IV, 264. IX, 112. 
RIS δέμας "N. Xl, 12. ϑαητοῖσι γυίοις 


Oalauoc. προϑὺ ὅρῳ ϑαλάμου Ο. ΥἹ, 1. ϑαλά- 
μου μυχόν l, 42. οἰχϑέντος Wo» da- 
λάμου FF. 45, 03. ἐν ϑαλάμῳ P. HIE 11. 
Salduo πολυχρύσῳ "tt IX, 70. δέ. 
En, ἐς ϑάλαμον XI, per ϑαλα- 

ων ἄλσος O. V, 13. pr ἐκ ϑαλάμων 
O. VII, 29. ᾿μεγαλοκευϑέεσσιν ϑαλάμοις P. 
H, 33: ἐν πολυχρύσοις ϑαλώμοις E. 242. 
ἐλθόντας. πρὸς Aura ϑαλάμους P. IV, 160. 
ϑάλασσα. ἔνδον ϑαλάσσας᾽ O: VM, 62. ἐπὶ χϑόνα 
καὶ διὰ ϑαλάσσας N. VL, 50. πὰρ κρημνὸν 
ϑαλάσσαας F. 215. émjes ϑάλασσα» E. 70. 
ἐν pd O. IL 31. ἐν ϑαλάσσᾳ xai πο- 
τὰ o P. IX, 48. Ἰονίαν τέμνων θάλασσαν 
ϑυλασσαῖος. "Solacrotoy δελφῖνα P. IT, 50. 
ϑαλάσσιος. ϑαλασσέαις ἀνέμων ῥιπαῖσι N. Hl, 67.. 


Sina. διέποντι. μοῖραν ϑάλειαν N.. X, 53i 
Vei ϑαλερὰν "2fay ἄκοιτιν N. I, 71. 
ϑάλησε Κορινϑίοις véHPots N. 1V, 88.. 

»ἱκαφορίαις ϑαάλησεν. N. X, 

* Θαλία. Θαλία ἐρασίμολπε 0. Xiv, 15. 

ϑαλία. ἀείδετο τερπναῖσι ϑαλίαις O. XI, 79. 
εὐφώνοις. Meis ὀνομαατάν P. 1, 38. ὧν 
V χαίρει P. X, 34. ϑαλίας ἔχεν Ο. 

ll, 94. 


ϑάλλω. ᾿ϑάλλει ἀρεταῖσιν Ο. IX, 18. ϑάλλει 
᾿Αρκεσίλας ὄγδοον μέρος P. 1V, 65. οὐ «δέν-- 
δρε᾿ ἔϑαλλεν χῶρος "o. TH, 24. οὐχ ὁμῶς 
πάντα χρόνον ϑάλλων I, lI, '6. P. Mes κόμᾳ. 
θάλλων 1. VI, 49. διπλόα. ϑάλϊο E 
I. IV, 19. ϑάλλοντος συμποσίου I 
ϑάλλοισαν εὐδαιμονίαν P. VII, 21. ᾿χϑονὸς 


(^ ga» εὐήρατον ᾿ϑἀλλοῖσαν P. ἼΧ, 8. “ αἷσι 
ἀρεταῖς ϑλλοντες αἰεί l. ΠῚ, 22. κατὰ' 
"e τέχν᾽ En dai v oorue ifa F. 157. 
& σφισι το wed ὄλβος F. 95, 5. ὄλβῳ. 
M alóra p. 
ϑάλος. y tm ϑάλος ἃ AA. ig ΟἽ], 
49. σεμνὸν Quoc ᾿Αλκαὶ 1,68, ya- 
τρωΐ δέδωκδ κοινὸν ϑάλος, Ἢ VI, "24. 2V- 
ρανοσσᾶν ϑαάλος 1. V1, 24, 
ϑαλπνός. ἁλίου ϑαλπνότερον dat if "a 1, 6. 
ϑάλπω. ἔτει ἁλίῳ ἐθάλπετο N. 1 
ϑαμά. παίξομεν ϑαμά Ο.1, 17. ἜΗΝ ϑϑαμά᾽ 
Ο. IV, 29. ἐποπτεύει. ϑαμά Ο. VII, 12. 
μέλπονται ϑαμα P. 111, 78. óir. » ϑαμά 
IV, 40. διανισσόμενον ϑαμά Ρ. XII, 25. 
oes. μιχϑέντα IN. 1, 17... αμὰ οὐκ ἐντὶ 
N. 1, 22. $a ἐπεσϑαι N. II; 9. κι- 
ϑαρίζοιν 2a Ped N. IV, 15. Suuà. γίσσεταε 
N. ν,37. ϑαμὰ rss ey N. Vll, 97. ϑαμὰ 
ere 11, 11. ϑαμὰ γέονται N. VII, 20. 
Ege) aua ἐμέγνυντ᾽ dugà τρώ-- 


ϑαμώκις: 


ϑαμβέο τὸν m ἐν N, HII, 48ι 
Manu eun ςῳφόρῳ τερπνῷ τε. μιχϑείς N. 


ϑαμινα. s alos ἐν O. 1,531. ϑαμιγὰ παάλ- 
T N. "i ΥΧ H 


l, e 


ϑαάγατος. Bord» πεῖρας ϑανάτου O. Ϊ, 53. év 


ϑανάτου κομίσαι P. 11, 56. πρίατο ϑανα-- 
TOLO icem οἱ qnot P. VI, 39. ϑαγάτου 
παρὰ σᾶμα N. VII, 19. Κύκνον ϑουνάτῳ 
πόρεν Ο. " "Ὁ ὀλέσσαι οἰκτροτάτῳ ϑανά- 
τῳ P. ΠῚ, eni καὶ edo d P. 1V, 186. 
πεῖραν 2e Savárov πέρι καὶ [oig N. IX,. 
29. ϑάνατον αἰπὺν οὐκ ois ἐξίψυνν Ο. ΧΙ, 4. 
γασιώταις λίϑινον ϑάνατον φέρων P. Χ, 48. 
μέλανα καλλίονα ϑάνατον ἔσχε P. XI, 57. 
qvurevé oi ϑώνατον N. 1V, 59. époi ϑάνα. 
10» ἐπίτειλον N. X, 77. ϑάνατον φυγών Ν. 
,83. τὸν ἑερόϑυτογ ϑάναταν F. 225. 
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ϑάπω. tágqt δ᾽ αὐτίκα παπτάναις P. IV, 95. 
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τεϑναότα Ν. Χ, 74. . 
ϑνατός. ἀνὴρ ϑνατάς Ο. Xil, 30. ϑνατᾶς ἀπὸ 
ματρὸς ἔφυ Ε. 33. ἄνδρα ϑνατόν Ο. 1, 54. 
ϑνατόν Ν. IX, 47. onégua ϑνατόν N. XI, 
42. ϑνατὸν βίου τέλος |. 111,23. ϑνατὰ 
ϑνατοῖσι I. IV, 18. περὲ ϑνατῶν ἔσεσϑαι Ο. 
v1, 50.  Ovard τις P. HI, 103. ϑκατῶν 
φρένες P. IV, 139. λόγοισι ϑνατῶν P. VI, 
16. ϑνατῶν φρένας I. 11, 43. νόμος ὃ πάν- 
To» βασιλεὺς ϑνατῶν τε καὶ ἀϑανάώτων» Ἐ. 
151, 3. μάλιστα ϑνατῶν F. 233. κατεκρίϑη 
ϑνατοῖς ἀγανώτατος ἔμ F. 116. ϑνατοῖς 
O. 1, 30. P. II, 32. 1. Tit, 4. 1. 1V, 18. d»- 
δράσι ϑγατοῖς P. XII, 22. ϑναταῖς φρασὶν 
P. 111, 59. ϑνατὰ μέλη N. XI, 15. 
ϑοός. ϑοᾶς ναός O. V1, 101. ϑοῶς ᾿Ἁργοῦς P. 
IV, 25. ἅρματι ϑοῷ O. 1, 110, ἄκοντε ϑοῷ 
N. X,69. ναὶ ϑοᾷ F.242,3. ἀγώνων ϑοὰν 
, ἀκτῖνα P. ΧΙ, 43. ϑοὰν γλῶσσαν Ν. VII, 72. 
ϑοὺν ἅρμα Ο. Vil, 49. ϑοαὶ νᾶες O. XII, 3. 


ὦ ταλαί-- 


ϑάνεν αὐτὸς ᾿Ατρείδας P. ΧΙ, 31... 


dod» ἵππων F. 59. ἵπποις ϑοαῖς F. 74 
ὠδίνεσσι ϑοαῖΐς F. 59,4. antistr. ϑοαῖς μά. 
χαις Ρ. viui, 27. »avJi ϑοαῖς P. V, 87. N. 
" VI, ls ͵ἧππους Joag; P.' 1v, 17. 
ορών. ἐπ᾽ ἀκταῖσιν ϑορών P. 1V, 26. Ἢ 
, ϑορὼν ψναύσειε P. 1t, 1023. Ὁ ΩΝ 
ϑόρυβος. ϑόρυβον μέγαν O. XI, 76. 
ϑρασος v. .Juggog. 
Θράκιος v. 6 xoc. 
oid μὴ on qOórog I. VI, 39. 
* Θρασυβουλος ὟΙ, 44. Θρασύβουλε P. 15. 
1l. 11, 1. M F. 89, 1. acids Νὰ 
ϑρασύγυιος. νίκαν ϑρασύγυιον P. VIII, 39. 
* Θρασυδαῖος P. ΧΙ, 13. " ϑρασυδῥιω P. XI, 44. 
* Ogacvxàog N. X, 39. 


ἂν 
» 8. 
’᾽ 


ϑρασυμάχανος. ϑρασυμάχανος * Hi ἴῃς O. vi, 
67. ϑρασυμαχάνων λεόντων N. 1V, 62. 


ϑρασυμήδης. ϑρασυμήδεϊ Σαλμωνεῖ P. ιν, 143. 
ἀμφιαρηον ϑρασυμήδεα᾽ N. ΙΧ, 13. ϑρασί- 

" a πα} 105 T 
ασύμυϑος. Kogov ματέρα σύ "f 

: O. χης, iss Poe e ΠΡΟΣ ΤῸ: 

ϑρασύπονος. ἀχμαὲὶ ἰσχύος ϑρασύπονγοι O. 1, 96. 

pads Fer ppl N. ir, 48. ϑρασύ μοι 
τόδ᾽ εἰπεῖν N. VII, 50. σϑένει γυίων ϑρα- 
cs N. V, 39. ϑρασείᾳ καρδίᾳ P. X, 44. 
Zolónoy Ar e θρασὺν ὅμιλον σφενδονᾶσαι 
F. 177. παῖδα ϑρασύν 1. V, 42. ϑρασεῖαι 
κύνες 1.1,13. ἔργων ϑρασέων Ν. X, 3. ϑρα- 
es» Γοργόνων P. ΧΙΙ, 7, ϑρασειᾶν da 
πόκω»ν F. 261. 

ϑραύω. μὴ ϑραύσοι χρόνος ὄλβον O. VI, 97. 

* Θρηϊκιος. id aues ταύρων P. 1V, 205. 

ϑρῆνος. l'ogyóvov οὕλιον ϑρῆνον P. ΧΙΙΙ, 8. ἐπὶ 
, θρῆνον πολύφαμον ἔχεαν 1. VIL, 58. 

ϑρόνος. ϑρόνον, ῳ ἐγκαϑίζων εὔϑυνε λαοῖς δί- 
xag P. 1V, 153. ὑπέρτατον ἐχοίοας ϑρόνον 


O. 11, 85. ϑέμεγοι παρ᾽ -4n0)Àova ϑρόνους 
Ο. XIV, 11. m d 


O9óoc. πολύφατον ϑρόον ὕμνων N. VIL, 84. 
ϑυγάτηρ. «Πατοῦς ἱπποσόα ϑυγώτηρ O. i, 27. 


Θεμις ϑυγαπ τε Ο. ms cv xai ὅν: 
γατὴρ «dug Ο. X1, 3. d'üryva " : 
fu, 8.  Turvoü ϑυγάτηρ P: IV, rea e 


ϑυγάτηρ P. IX, 17. Νηρέος ϑυγάτηρ 1. VII, 
43. γάμον ϑυγαιρός O. I, 81. «ώματρα 
λευκίππου τε Viri ἑορτάν Ο. V1, 95. 
* Egud ϑυγατρός O. V11I,81. ϑυγατὲρε Koo 
yov P. II, 39. πατὴρ ϑυγατρί P. IX, 115. 
UH ᾿Οτόστος Ο. E 
υγατέρα P. V, 28. ἀγλαόχ Ἰηρέος 
ϑύ δια N. IH, 55. ἐηἰκεανοῦ ϑύχγατερ Ο. 
V, 2. 4fixag μεγιστόπολι θύγατερ Ο. V, 2. 
δ ύγατεςι ἄρχε ὕμνον N. I1, 10. πόνεον ϑύ- 
᾿ς gatto. F... $8, 3. str. ᾿Αλαλὰ Mov ϑύγα- 
i . 225. ϑύχγατρες ab τρεῖς P. 111, 97. 
ισᾶν ϑύγατρες IN. IV, 3. δίδυμαι ϑύχα- 

, Τρες ἴ, V1I, 17. 
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ϑιμιάο. λιβάνου δάκρυα θυμιᾶτε F. 87, 2. 

P vuós. ϑυμὸς fusi i O. 11, 26. ϑυμὸς UR 
»t& O. 111, 48. ϑυμὸς droluoc do» N. XI, 
32. Ovuóg ἔπέσθω 1. V, 41. καμόντες ϑυ- 
pd O. 11,9. ἐν ϑυμῷ πιέσαις χόλον O. VI, 
37. μαιομέγων ϑυμῷ λαβεῖν ἀρετάν O. VIII, 
6. φέλτρον ἐν ϑυμῷ τίϑεν P. 1I, 64. mv- 
sug ϑυμῷ P. IV, 13. κλέπτων ϑυμῷ δεῖμα 
P. 1v, 96. ϑυμῷ γελαγεῖ, P. 1V, 181. πανεὶ 
ϑυμῷ P.1x,99. N. ν,31. σπερχϑεῖσα ϑυμῷ 
N. 1, 40. ϑυμῷ ἐθέλων 1. V, 40. ϑυμὸν 
ἐάναιεν πατρί O. VII, 43. κρύφιον ϑυμὸν βα- 

ὕνει P. 1, 84. τέρπεται ϑυμὸν ἔνδοϑεν P. II, 
4. ϑυμὸν ἐκδόσϑαι P. 1V, 295. ϑυμὸν 

γυναικὸς ϑαύμασον P. 1X, 31. πάντα ϑυμὸν 
αὔξων N. lí, 56. δονεῖν ϑυμόν N. VI, 59. 
ϑυμὸν ἀμφέπειν N. Vil, 10. ἀταλὸν ἀμφέ- 
new ϑυμόν N. VI, 92. μαχατὰν ϑυμὸν αἷ- 
σχυνϑῆμεν N. IX, 21. ϑυμὸν αἰχματὼν ἔν- 
τυὲν IN. IX, 37, εἰχὼς (εἴχων) ϑυμὸν λεόν- 
τῶν I. 111,64. ϑυμὸν τεὸν εὔφρανας 1. VI, 2. 
ἀχνύμενος Ov 1. VH, 5. πινυτοὶ ϑυμόν 
1. VII, 35. ἄγε, ϑυμέ O. I1, 985. ϑυμὲ N. 
ΠῚ, 25. Y'. 88, 1. str. F. 236. 

Oro. ors μέλισσα ϑύγει ἐπ᾽ ἄλλον λόγον P. 
X, 54. 

ϑυόεις. ἄστεος ϑυόεντα ὀμφαλόν F. 45. 

ϑύον. ϑύα παντοῖα μιγνύντων F. 95, 7. 


ϑύρα. ἀναπεπταμέναι ξείνων νενίχανται ϑύραι᾽ 


Ν᾽ IX, 2. ἐπὶ ϑύραις αὐλείαις ἀνδρὸς ἔσταν 

. L, 19. 

ϑύρετρον. ἐγ ϑυρέτροις σταϑείς I. VI, 6. 

ΔΆ Neue ϑυσάνῳ P. IV, 231. 

ϑυσία. σεμνὰν ϑυσίαν Déutvos O. vl), 42. ϑυ- 
σίαισι δέχονται P. V, 86. Αἰτωλῶν ϑυσίαις 
φαενναῖς 1. IV, 33. λεταῖς ϑυσίαισι O. VI, 78. 

ϑύω. ἀκρόϑινα διελὼν ἔϑνε Ὁ. XI, 59. ϑύων 
ταῖρον Ο. XIH, 66. πάντα ϑύειν ἑκατόν 
F. 154. 

Oo. μένει ϑύοισαν P. 111, 33. 

* Θυώνᾳ P. ΜΙ, 99. | 

ϑῶχος. ἀλαϑέα μαντίων ϑῶχον P. XI, 6. 

* Θώραξ. Θώραχος P. X, 64. 

ϑωράσσω. ποτὲ ϑωραχϑείς F. 44. 


I. 


'Iuiro.. ἰαΐνεε καρδίαν P. 1, 11. νόον ἰαΐνει P. 
11, 90. πατρὶ ϑυμὸν ἰάγαιεν Ο. VII, 43. 
ἰαγϑεὶς ἀοιδαῖς Ο. 11, 15. τελέαις εὐχωλαῖς 
ἰαγνϑείς F. 87, 13. 

* Ἰάλυσον Ο. XII, 74. . 

* '"Iupibac. γένος ᾿Ιαμιδᾶν O. VI, 74. διὰ τῶν 
᾿Ιαμιδῶν F. 200. 

* ἤΙαμος O. V1, 43. 

ἰάομαι. ἀνθρώποισιν ἰᾶσθαι νόσους P. 111, 46. 

* Ἰαπετιονίδος φύτλας Ο. ΙΧ, 59. : 

*^ ]άσων P. 1V, 128. 136. 189. 232. ᾿᾽7άσονος 
αἰχματᾶο P. AV, 12. ᾿Ιάσογος εὔδοξον πλόον 

voL. 1], P. 1]. 


ἐχτελευτάσαις Ἐ. 158, 8. "Iácoye κικλήσκων 
P. IV, 149. Ἰάσονα N. 111, 52. 

ἰατήρ. ἰατὴρ ἐπικαιρότατος P. 1V, 270. ἐατῆρα 
παρασχεῖν νόσων P. MI, 65. 

ἑατός. ἰατα βροτοῖς καὶ τά 1. VII, 15. 

ῥατρός. ἄριστος πόνων ἰατρός N. IV, 2. 

taza» ὑμεναίων P. 111, 17. 


- *"faeàxog, ᾿Ιωλχός. γϑόνα κλειτῶς Ιιωλχοῦ P. 


1V, 77. ᾿Ιωλκοῦ πεδίον 1. ν1ι. 40. ἐς Ἰαωλ- 
κόν P. IV, 138. Ἰωλκὸν εἷλε NN. MI, 33. 
λατρείαν "Iawxóv IN. 1V, 54. 
* Ἰδαῖον ἄντρον O. V, 18. 
* δας N. X, 50. "Ió« N. X, 71. 
ἰδέα. ἰδέᾳ καλόν Ὁ. XI, 108. 
ἔδιος. ἔδιος ἐν κοινῷ σταλείς O. XHI, 47, ἔδια 
ἐπικώμια IN. V1, 33. 
ἴδρις. καλῶν ἴδριν O. 1, 104. 
ἑέρεια. ἱρέα ᾿Απόλλωνος χρῆσεν P. ΙΥ, 5. 
ἑερεύς. ἱερέα κτίλον ᾿Αφροδίτας P. 11, 17. 
ἑἱερόϑυτον ϑώνατον F. 225. 
ἱερομηνίᾳ ἱγεμεάδι N. τι, 2. 
ἱερός. ἱερὸν γένος ἀνδρῶν F. 5. ἱερᾶς Σικυῶνος 
N. 1X, 53. ἱερᾷ γενεᾷ P."X, 42. ἔγραψεν 
ἱράν O. III, 82. εἐρὸν εὐζωᾶς ἄωτον P. ἵν, 
431. ἱερὰν γᾶσον P. IV, 6. 1αΐγα ον ἱεράν 
P. IV, 44. Θέμιν ἱεράν P. ΧΙ, 9. ἱερὸν oi- 
xnjua ποταμοῦ Ο. 11, 406. ὑπὲρ Ἥλλας πό- 
ov ἱερόν Ἐ. 197. βασιλέες ἑεροί P. V, 97. 
ἑερῶν ἀγώνων N. 11, 4. ἱερᾶν φιλοτάτων P. 
IX, 40. ἑερῶν ἀέϑλων O. Vill, 64. ξαϑεῶν 
ἑερῶν F. 11. ἐν ταῖς ἱεραῖς ᾿Αϑάναις F. 45. 
ταῖς ἱεραῖσι μελέσσαις τέρπεται F. 129. ἱε- 
quic» ἀοιδαῖς F. 206. ἱεροῖς ἀέϑλοις ὁ. 
XIII, 15. ἀπύροις ἱεροῖς Ο. VII, 48. χλά- 
i£ ἱεροῖς P. 1V, 190. τοὺς ἐνέποισιν ἱερούς 
idw Ν. Vi, 64. ἑερώτατον ἄγαλμα Θή- 
a ΤΕ, 207. 
* “έρων Ο. ὝΙ, 93. P. 1, 62. IL, $. 111, 80. “1ἐ- ᾿ 
ρωγνος O. 1, 14. 107. P. 1, 32. "IégQ» P. 
I 


, 56. 
ijo. εἷς ὀχετὸν drag ἵἴζοισαν Ο. Xl, 40. ἃ τε 
δεξιὰν κατὰ χεῖρα πατρὸς ἔζεαι F. 112. 
Tuus ἱέω. im óiuróv O. Ix, 12. — ónór! ἐν δί- 

σχοις t&v 1. I, 25. or! ἀπὸ τύξου ἱείς N. 
Vl, 29. ἐν ἔργῳ κόμπον ἱεῖς N. VIII, 49. 
dxórrov φόμβον ἱέντα Ο. XIII, 90. ἐκ φρε- 
vog ὀΐστους ἑέντες O. M, 99. ἐς χίνδυγον ἱέ- 
o4 P. IV, 207. 
ἰϑύω. iO Ut δελφὶς τάχιστα F. 258. 
ἱκάνω. πρὸς ἐσχατιὰν ἀρεταῖσιν ἱκάγων O. 1M, 45, 


ἕχελος. ὀργαῖς ἀτενὲς ἀλωπέκων ἵκελοι P. 11, 77. 

ἱκέσθαι. ἵκωμαι πρὸς ἀγδρῶν γένος Ο. VI, 24. 
εἰς ᾿,Ιίδα σταϑμὸν vxgras Ο. ΧΙ, 97. ixóuay 
οἴχαδε P. IV, 105. ταύτᾳ ἵκεο βᾶσσαν τανδε 
ΙΧ, 53. ἵκεο Δωρίδα νᾶσον ἔγιναν NN. I, 3. 
ἐλαύνων ἵκετ᾽ ἐκ Πυϑῶνος Ο. VI, 48. χρό- 
γῳ ἵκετο P. IV, T9. ἀνὰ ἡμιόνοις καὶ ἀπῆνᾳ 
προτροπώδαν ἵκετο σπεύδων ῬΟῚΝ, 95. ἵχειο 


96: 
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N. I, 53. ἵκετ᾽ ἐς κείνου γενεᾶν Ν, X, 14. 
ἵχοντο πέτραν O. VI, 64. ἵκοντο «Orjgays 
P. V, 75. πλαγχϑέντες tig ᾿ξούραν ἵκοντο 
N. VIE, 37. ἱκοίμαν γαῖαν P. IV, 118. ἐς 
ἄταν σπεῦδεν ἱκέσθαι NN. IX, 21. mi» τέ- 
Aog ἄκρον ἱκέσθαι 1. III, 50. ἐς ἑστίαν ixo- 
μένους Ο. 1, 10. 

ἐκέτας. ἱκέτας σέϑεν ἔρχομαι O. V, 19. íáxétag 
γονάτων ἅπτομαι IN. VII, 13. 

ixtrtvO 08 F. 74, 6. 

(xo. Θεμίστιον ἵκεις ὡςτ᾽ ἀείδειν O. V, 9. Ψαύ- 
μιος ἵκεε (κῶμος) ὀχέων Ο. IV, 11. ἕκεν 
Μμιδέαϑεν στρατὸν. ἐλαύνων Ο. ΧΙ, 69. ’ τα- 
χέως ἶχον P. IV, 126. ἵχων Πέλοπος παρὰ 
σταϑμῶν O. V, 9. ϑάγεν ἵκχων χρόνῳ ἐν 
Ἀμύκλαις P. ΧΙ, 32. ποτὶ κοῖτον ἵκοντα P. 
11, 36. πατρὶ ἵκοντε νεότατος τὸ πάλιν ἤδη 
O. ΧΙ, 91. 

ἔλα. εὔφρονες ἴλαι δέκονται Ν. V, 38. 

Heer e Md O. lll, 36. iuog Oto, P. 

, 4. 

ἱλάσκομαι. νικώντεσσιν ἱλάσκομαε Ο. VII, 9. 

* "Dac O. XI, 18. 

* Ἰλιάδας (᾿Οἰλιάδης) O. IX, 120. 

* ἥλιον. Jio O. VIII, 32. 

* Ἶλος. Ἴλου πόλιν N. VM, 30. 

ἱμάς. χεῖρας ἱμάντι δεθείς N. VI, 36. 

* μέρα. “Ἱμέραν εὑρυσϑενέα Ο. XII, 2. 

* “μέρας. ἀκτὰν μέρα P. I, 79. 

ἱμέρόεις. ἱμεροέστατον ἔρνος F. 53, 2. str. — 

iptQóc. τῶν »iv γλυκὺς ἵμερος ἔσχεν O. MI, 35. 
δαμέντα φρένας i ἐῳ . 1, 41. 

ἱμερτός. λέχος ἱμερτὸν .P. 1Π, 99. δόξαν ἱμερ- 
τάν P. IX, 78. ἐμεῦταις ἀοιδαῖς Ο. VI, 7. 

fva Ο. 1, 95. VIII, 2. 1X, 45. P. IV, 103. IX, 
58. 71. N. ΠῚ, 13. TV, 87. VII, 42. 

*CIyoj P. XI, 2. "Iyoi O. lI, 33. 

» Ἰξίονα P. 11, 21. 

ἰοβόστρυχος. παῖδ᾽ ἰοβόστρυχον Εὐάδναν O. VI, 
30. ἐοβοστρύχοισι Μηοίσαις 1. VI, 23. 

ἐογλέφαρος (᾿ἀφροδίτα ) F. 113. 

ἰοδετᾶν στεφάνων F. 45, 6. 

* ᾿Ιόλαος l1. IV, 35. ᾿Ιολάου O. IX, 105. I. I, 
16. Ἰόλαον P. IX, 82. XI, 60. I. VI, 9. 
᾿Ιόλᾳ N. III, 36. F. 80. 

*CIópiog. Ἰονίας ἅλός N. VIL 65. Ἰόνιον nó- 
go» N. IV, 53. ᾿Ιονίαν ϑάλασσαν P. III, 68. 

iov. ἴων ξανϑαῖσι καὶ παμπορφύροις üxtigi O. 
VI, 55. ἴων φόβαι F. 46, 16. : 

ἰός. M) μελισσᾶν ἄμε φεῦ O. VI, 47. 

ἰοπλοχάμων Μοισᾶν P. I, 1. 

ἰοστέφαγοι 419 íyos F. 46. 

ἰοχέαιρα παρϑένος N. 1, 17. | 

πος. Ων ἀνεμόεσσαν Ἰυφῶνος O. IV, 8. 

emmatyuoc. λαὸν ἵππαιχμον N. I, 1T. 

* "Innagic O. V, 12. 

ἑππάρχου Ποσειδάωνος P. IV, 45. . 

ἵππειος. φίλτρον ἵππειον O. XIII, 65. ἑππείοις 


- 


- 


ἔντεσιν O. XIII, 20. χαλκέοις ὅπλοισιν tx— 
πείοις τε σὺν ἔντεσιν IN. IX, 22. 

ἑἐππευτᾶν Νομάδων P. IX, 127. 

ἵππιος. ἱππίῳ νόμῳ O. L 101. * “Ἱππίᾳ "49d— 
»« O. XIII, 79. ἑππίαν ἔςοδον P. VÀ, 50. 
σϑέγος ἵππιον P. 11], 12. ἵππιον "1oyoc I. 
Vl, 11. ἑππίων ἄϑλων N. IX, 9. 

* “Ιπποδάμεια. “Ιπποδαμείας Ο. YX, 11. “Ζππο- 
δώμειαν Ο. 1, 70. 

ἱππόδαμος. ἱπποδάμων Δαναῶν F. 177. ἥρωας 
ἱπποδάμους N. IV, 29. 

HERGPOO μας. κῦδος ἱπποδρομέας P. IV, 67. ἔπ-. 
ποδρομέᾳ κρατέων 1. IM, 13. 

asado dios, ἁρμάτων ἱπποδρόμιον εὐεργέταν IL. 

5 | 


, 54. 
: WUURME “Ἱππαχλέᾳ P. X,5. 'Innoxiéa» P. 
, 81. 
immóxgorog. ἱππόχροτον σκυρωτὰν 60óv P. IV, 92. 
* ππολύτα N. V, 26. “Ἱππολύτας N. IV, 57. 
ἱππόμητις. ᾿Ιόλαον ἱππόμητιν 1. Vl, 9. 
ἵππος. ὑφ᾽ ἅρμασιν ἵππος F. 258. ἵππος &gpu? 
ἐπέδα P. ΥἹ, 32. ἀγάνορος ἵππον ϑᾶσσον 
Ο. IX, 25. ἵππον πτερόεντα Ο. XII, 87. 
γεχρὺν ἵππον Ε. 217. φιάλαισιν, ἃς ἵπποι 
κτησάμεναι Xooulo πέμψαν Ν. IX, 52. £go 
ζόμεναι ἐν ἅρμασιν ἵπποι I. IV, 5. ἀἄκαμαν- 
τοπόδων ἵππὼν ἄωτον Ο. 1Π, 4. δρύώμου 
ἵππων O. 111, 36. τροφαῖς ἵππων Ο. IV, 16. 
πῦρ πνεόντων ἀρχὸς ἵππων O. VII, 71. d»- 
δρῶν ἵππων τε σιθαῤοχαρμᾶν τροφοὲ P. II, 2. 
ἀελλοπόδων ἵππων N. 1, 6. F. 242. ἵππων 
ϑοῶν F. 59. δαπάνᾳ ἵππων I. 111, 47. ρυ- 
σέαισιν ἀν᾽ ἵπποις O. 1, 41. ἵπποις ἡμιόνοις 
. te O. V, T. ποσειδανίοισιν ἵπποις Ο. V, 21. 
. ἀν᾽ ἵπποις χρυσέαις O. VIII, 561. d»? ἴπ.- 
ποῖσε τετράσιν Ο. ΧΙ, 72. ἵπποις κλυτών P. 
I, 37. ἵπποισι ἈΠΟ HORNY Ρ.11,45. εὖ. 
qoc ἵπποις ἑλών P. V, 21. κχρηπῖδ᾽ ἀοιδῶν 
ἵπποισι βαλέσϑαι P. VII, 4. σὺν ἵπποις P. 
ΧΙ, 48, ἵπποις |. 1, 62. ἵπποισι νέκων Y. 
11, 13. χρυσέαισιν ἵπποις F. 6. ἵπποις 8ο.- 
αἷς F. T4, T. ἵπποις τέρπονται Ἐ. 95, A. 
πτεροῖσιν ἀκαμαντὰς ἵππους Ο. L 87. »i» 
xai φαιδίμας ἵππους O. Vl, 14. ἵππους ϑοώς 
i 17. Qu ἵπποις N. IX, 25. παρὰ 
πεζοβόαις ἵπποις τε ναῶν τ᾽ ἐν μάχαι : 
2X, 34... TUUS 
ἱπποσόα. «Λατοῦς ἱπποσόα ϑυγάτηρ O. III, 27. 
ἱπποσόας. ἱπποσόας ᾿Ιόλαος 1. IV, 35. ἱπποσά- 
αισιν ἄνδρεσσιν P. Il, 65. 
ἑππόταις λαοῖς P. IV, 153. 
ἱπποτροφία. ἱπποτροιρίας νομέζων 1 11, 38. 
ἑπποτρόφος. ἱπποτρόφον ἄστυ X, 41. 
τρόφοι ἐγένοντο 1. IU, 32. 
ἑπποχάρμαν βασιλῆα Ο. I, 23. 
* "Igacu. "Iguce πρὸς πόλιν P. 1X, £10. 
ipfa, ἱρός V. ἱέρεια, ἱερός. 
ig. Τροΐας ἵνας ἐχταμών 1. VIL, 53. 
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ἦσαμι. οἶμον ἴσαμι P. IV, 248. 
Lr 4; 


IN PINDARI 


ἔργοις Ecorrooy 
σαμεν N. 14. i094 νῦν, κέἐλαδήσω O. 
X, 11. ἴσϑι, ἐπαύρεο N. V, 48. ἴστω ἔχων 
O. VI, 8. ἔστω σαφές 1. VI, 27. ἵστω λα- 
yo» N. ΙΧ, 45. κεφάλαια λόγων iure P. 1V, 
117. lors Κλεωνύμον δόξαν 1. III, 15. iore 
Αἴαντος ἀλκάν 1. IIl, 53. πάντα (ἴσαντε νόῳ 
P. IH, 29. 

* ᾿Ισϑμιάς. ᾿Ισϑμιάδος νίκας Y. VIL, 4. ᾿Ισϑμιά- 
δων ἄωτον N. VII, 9. ἐν ᾿Ισϑμιάδεσσιν Ο. 
XIII, 32. 

* "TgOuioc. ᾿Ισϑμίου Ποτειδᾶνος O. XIII, 4. 
"IaOuioy γάπος l. VII, 63. ᾿Ισϑμίαν víxav 
1. 11, 13. ᾿᾿Ισϑμίοις 1. III, 30. ᾿᾿σϑμίαισι 
μίτραις O. ΙΧ, 90. 

* *foOpuóc. ᾿Ισϑμοῦ δειράδα 1. I, 9. ἐν βάσσαι- 
σιν ᾿Ισϑμοῦ 1..111, 11. ᾿Ισϑμοῦ δεσπότᾳ 1 
V, 4. ᾿Ισϑμοῦ δεσπόται Ἐ. 87, 7. ἀπ᾽ ᾽1σϑ- 
μοῦ 1. V, 58. κλεινᾷ ἐν ᾿Ισϑμῷ Ο. VI, 81. 
ἐπ᾽ ᾿Ισϑμῷ ποντίᾳ Ο. VIII, 48. ᾿Ισϑμῷ ζα- 
ϑέᾳ L 1, 32. ἐν ᾿Ισϑμῷ 1. IV, 19. κἀειτὰν 
᾿Ισϑμὸν. Δωρίαν N. V, 37. ᾿Ισϑμοῖ Ο. 18, 
55. ΧΙ, 20. XIII, 94. P. VII, 13. VIII, 39. 
N. IV, 75. VI, 19. X, 26. I. VI, 2t. 

* ᾿Ιομήνιος. ᾿Ιυμήνιον ὄνύμαξεν (ϑησαυρόν) P. 

» 6. 


*' Igunyóc. ᾿Ισμηνοῦ ἐπ᾽ ὄχϑαισι N. VX, 22. παρ᾽ 

ἐ Ἰσμηνοῦ dod» N. Χί, 35. F. $. d 
ἰαοδαίμων. βασιλεῦσιν ἰσοδαίμονα φῶτα N. IV,84. 
ἰσοδένδρου τέκμαρ αἰῶνος F. 146. 


ἦσος. πάντες ἴσᾳ νέομεν F. 239, 3. ἴσον ὗπο- 
τρέσσαι Ἐ. 246. ἶσον — ἴσα Ο. 11,61. χεῖ- 


ες καὶ ἥτορ ἴσον O. IV, 27. ἴσον τερπνὸν 
Loo οὐδὲν O. VIII, 53. δελφῖνε ἴσον ta- 
oc N. VI, 68. πάντων ἀποδάσσασϑαι ἴσον 
&. X, 86, πλούτῳ ἴσον ἄνϑος N. XI, 4t. 
οὔρεϊ ἴσον I. V, 30. ἴσα ἀνέμοις N. III, 43. 

ἐπὶ ἴσα Ν. VII, 5. 
ζσ ἀποικίαν ὀρϑὰν ἔστασας ἐπὶ σφυρῶ .4α- 
Saee ων I. VI, 13. "Olvuziddu. toragtr 
O. 11, 3. ἔστασεν ὀρϑούς P. I1I, 53. £ora- 
σεν ἑορτάν O. X1, 60. ἔστασεν χορόν P. 1X, 


118. ποτὲ γραμμᾷ avrà» στᾶδε P. 1X, 122. 
ὄστασαν ὀρθὰ» καρδίαν P. 111,96. ἀμπνοὰν 
ἔστασαν P. ἸΥ͂, 199. στάσομαε N. V, 16; 


ἕναντα στάϑεν N. Χ,66. ἐστάϑη is xe ἐν 
ἀγορᾷ P. 1V, 84. σταϑεὶς ϑαύμαινε Ὁ. 11, 34. 
dio) Πύλον σταϑείς O. 1X, 33. ἐν ϑυρέτροις 
σταϑείς 1. Vl 1. ἔσταν ἐπὶ ϑύραις N. |, 
19. ἔστα σὺν ᾿Αχιλλεῖ μόνος O. IX, 176. ἔστα 
ϑάμβει μιχϑείς N. 1, 55. σκχοπιαῖσιν ὕπερ 
ἔστα F. 70, 2. παρὰ πυρὰν ord» 1. VII, 58. 
παρ᾽ ἀνδρὶ στᾶμεν χρή P. IV, 2. πὰρ βω- 
μὸν στάντες N. ἐν λέοντος στάντα 
4. V, 35.. ἐπ᾽ αὐτᾶς βαϑμίδος ἱσταότα Ν. 
V, 2. ἵσταμαι ποσσὶ κούφοις Ν. VILI, 19. 
λύτρον Ἰλαπολέμῳ ἵσταται O. VII, 78. 


* 


CARMINIBUS. 263 


ἱστίον. ἐξίει ἱστίον ἀνεμόεν P. Y, 92. οὖρος ἐμ-- 
πνεύσαις ὑπέστειλ᾽ ἱστίον 1. 11, 40. μεταβο- 
joi ἱστίων P. IV, 293. ἀνὰ ἱστία τεῖνον N. 
51. 
, 


αἰετοῦ ῥόμβον 


ἰσώνυμος. μάτρωος ἐκάλεσσέ μὲν ἰσώνυμον ἔμμεν 
O. ΙΧ, 09. 

δ Ιφιγένεια σφαχϑεῖσα P. XI, 22. Ξ 

* φικλέης. E v1.1, 30. MgixAéa P. IX, 91. 

* "Ipwxlildacg P. ΧΙ, 59. — 

* φιμεδείας P. 1V, 89. 

* ᾿Ιφίων O. VIII, 81. 

cUyE. ἰῦγγι ἕλκομαν ἤτορ NN. 1V, 35. 
ivyya ζεύξαισα P. 1V, 214. 

ἰὔζω. ivtty ἀφωνητῷ πὲρ ἄχει P. IV, 237. 

ἰχϑὺν παιδοφάγον F. 143. 

ἰχνέω. παλαισμάτεσσιν ἰχνέων P. III, 36. 

ἔχνος. ἐμβέβακεν ἴχνεσιν πατρός P. X, 12. ἴχνε- 
σιν ἐν Πραξιδάμαντος πόδα νέμων N. Vl, 15. 

* ?Iyàxóg v. "Ιαωλκός. 


K. 


M Κύθιετοῦ: Καδμεῖοε N. IV, 21. Καδμείων P. 
1X, 86. N. 1, 51. VIII, 51. Θηβᾶν Κα. 
rs LI lll, 71. γυναικῶν Χαὺμειᾶν F. 

5, 11. ; 

* Kaóuoc O. II, 86. F. 8. Κάδμοιο O. 1l, 25. 
Κάδμου P. VIII, 49. XI, 1. I. I, 11. V, 72. 
Καδμῳ P. lll, 88. Κάδμον F. 5. 

xadousros O. VI, 47. 

κᾶδος. τοῦτο κᾶδος ἔχων O. I, 107. κἄδος ξὸν 
τιμάσαις Ο. VIL, 5. χῶδος desire qO«uévov 
δνοφερὸν ϑηχάμενοι P. IV, 112. κἄδος ἀμφ᾽ 
ἀλλότριον ἀπήμων N. 1, 54. μὴ κάδεα ε- 
ράπευε I. VII, 7. 

κάζω. μον ἐλέφαντι κεχαδμέγον Ο. I, 27. 

καϑαιρέω. ἀμπνοὰν στέργων κάϑελεν P.'11l, 57. 
μὴ καϑέλοε μὲν αἰών Ο. IX, 64. ἔργῳ κα- 
δελών (ευχοςὶ Ο. XI, 66. 

καϑαρός. καϑαρὸν φέγγος P. ΙΧ, 93. καϑαρὸν 
ἐμέρας σέλας F. 106, 3. καϑαροῦ λέβητος 

. 14, 28. ἐν καϑαρῷ Ο. XI, 47. διδάξα- 
μὲν χρυσὸν καϑαρᾷ βασάνῳ F. 87,10. xa- 
ϑαρῷ σκάπτῳ O. Vl, 93. φάει καϑαρῷ P. 
VI, 4. ai que O. IV, 18. κελεύ- 
ϑῳ καϑαρᾷ O. Vl, 23. ἀρετᾷ καϑαρᾷ P. 

^ 
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V, 2. σπέρμα καϑαρόν P. DH, 15. κέλευ- 
Sor χαϑαρᾶν 1. 1V, 25. 

χάϑεσσαν Κρῆτες ἀνδριώντα τἐγεῖ Παρνασίῳ P. 
v, 42. ᾿ : τς 

κάϑημαι. ἐν σκότῳ καϑήμενος Ο. 1, 83. καϑῆ- 
σϑαι παρ᾽ ἑστίᾳ F. 49, 3. 

καϑίστημι. εἰσὼ κατέσταν P. 1V, 135. 

χαϑοράω. ὅ,τι μέλλει, εὖ καϑορᾷς P. ΙΧ, 51. 

καϑύπερϑε. μόχϑου καϑύπερϑε P. ΙΧ, 32. 

καί vbivis. 

* χίώϊκος. Καΐκου ὄχϑαις I. IV, 47. - 

* Καινεύς. ᾧχεϑ᾽ ὑπὸ γϑόνα Καινεύς F. 148. 

καίπερ. καίπερ οὐκ εἰδότες NN. VI, 6. καίπερ 
ἀχνύμενος 1. VIL, 5. καίπερ πέδ᾽. ἄφϑονον 
βοράν F. 94. F. 206, 4. cf. πέρ. 

καιρός. νοῆσαι καιρὸς ἄριστος O. ΧΠΙ, 46. ὃ 
καιρὸς πρὸς ἀνθρώπων βραχὺ μέτρον ἔχει P. 
IV, 286. καιρὸς παντὸς ἔχει κορυφάν P. ΙΧ, 
81. καιροῦ μὴ πλαναϑέντα IN. VIII, Δ. καὶ- 
Qi σὺν ἀτρεκεῖ P. VIM, T. ἣν ἐν καιρῷ χρό- 

εἰ ψος F. 150, 5. φέρει τῶν τε καὶ τῶν και- 

ρόν Ο. 11,60. μὴ παρὰ καιρόν Ο. vil, 24. 
παρὰ καιρόν O. IX, 41. P. X, 4. ὧν ἐρᾶ- 
ται, καιρὸν διδούς P. 1,57. . καιρὸν φϑέγξαιο 
P. 1, 81. πολλῶν ἐπέβαν καιρόν IN. 1, 18. 


ἐοικότα καιρὸν ὄλβου δίδωσι Ν. VII, 58. . 


κατὰ καιρόν 1. II, 22. F. 88, 1. str. F. 236. 
καίω. ἅμ᾽ ἑκαίοντ᾽ ἔρημοι N. X, 12. πυρὲ xai- 
όμενος P. III, 102. κχαιομένα πυρώ Ῥ. 1, 
44. ἐν φρασὶ καιομέναν V. 1V, 219. καιομέ-. 
m πυρύς P. 1V, 225. γαίᾳ κανϑείσᾳ πυρέ 
. X, 35. . 
χκαΐτοι. καίτοι πότ᾽ ἦλθε 1. 111, 70. 
κακαγορία. xaxa οριᾶν δάκος P. I, $3. 
spin PL diii λέλογχε κακαγόρος O. 1,53. 
κακολόγοι πολῖταε P. XI, 28. 
κακοποιὸν ὄνειδος N. VIII, 33. 
κακός. κακὰν γλῶσσαν P. 1V, 283. 


ἄμαχον xa- 
xó» P. Il, 76. ἐς κακὸν τρέψαις 


. IIl, 35. 


γεώτερον κακὸν ἀναστήῃ P. ΙΝ, 155. κακὸν. 
οὔτις ἑκὼν κακὸν εὕρετο P. - 


ἔμμεναι F. 49. 
248. ὑπὸ ζεύγλαις xaxd» F. 97, 3. ἀπρή- 
κτων κακῶν παυσάμενοι 1. VII, 7. κακὰ qQo- 
γέων P. VIII, 86. 

κακότας. ἐς καχότατ᾽ ἀϑρόαν ἔθαλον P. 1H, 35. 
xaxórag ἀτλάτα ϑεόςδοτος Y. 171, 4. 

κακόφρανα πραπίδων καρπόν F. 230. 

* Καλαΐς. Ζήταν Καλαΐν τε P. IV, 182. 


κάλαμος. σὺν καλάμοιο βοᾷ N. V, 38. μολπὰ 
πρὸς κάλαμον ἀντιάξει O. XI, 88. 
ταλέω. ἔνϑα καλεῖ συνίμεν P. ΧΙ, 8. καλεῖ με 


χορεῦσαι F. 82. τὸν Vi iid καλέομεν F. 
43, 10. ὅντε καλέοισι»ν F. 66. ἔνϑ᾽ ᾿Αρέας 
πόρον καλέοισι N. 1X, 41. τὰν καλέοισιν ΖΙιὸς 
ἄλσος 1. 11, 17. ἐχάλει κυμάτων ῥεπώς 

IV, 195. ἐκάλεσεν ἐς ἔρανον O. 1,37. ἐκά- 
λεσσε Ποσειδῶνα Ο. Vl, 58. μάτρωος ἐκά-- 
λεσσὲ μιν ἔμμεν ἰσώνυμον O. ΙΧ, 68. τοῖς 


Ἂν αλλίστα, 


᾿ὩΑρισταῖον καλεῖν P. ΙΧ, 67. καλέσαι Moi- 
σαν 1. VIL, 5. ὀρσοτρίαιναν καλέων P. M, 
12. Αἰακίδαν καλέων 1. V, 33. πρὸς di- 
Caii καλεῦνται F. 98, 5. κέχληνταί σφιν 
gai O. VIL, 76. καλέσαντο συνεργόν O. 
VIII, 32. yi» κέχλετ᾽ ἐπώνυμον 1. V, 51. xa- 
λεῖσϑαί pu τοῦτ᾽ ὄνυμα O. VI, 56. τιγὰ 
κεκλημένον «Δατοΐδα P. 111, 67. 
* Καλλιάνακτος O. VII, 93. 
* Καλλίας N. VI, 37. 
καλλιγύναικε πάτρᾳ P. IX, 77. 
NIAE QUDE. ὕδωρ Τιλφώσσας ἀπὸ xallxodyov 
. 211. 


Ἰαλλικλεῖ N. 1V, 80. 

καλλέκομος. καλλίχομον κούραν P. IX, 110. γυ- 
γαιξὶν καλλικόμοισιν Ν. Χ, 10. 

* Καλλίμαχος. Καλλιμάχῳ O. vil, 82. 

λαλλίνικος. καλλίνικος ὃ τριπλόος κεχλαδώς O. 
IX, 2. “Ιέρωνος YIN ien P. 1, 32. ὕμνον 
καλλίγιχον N. 1V, 16. μέλος καλλίνιχον λι- 
τήριον δαπανᾶν P. V, 106. τὸ καλλίνιχον Ν. 
Ml, 17. καλλίνικον κῦδος 1. I, 12. καλλένι- 
xo» χάρμα 1. IV, 61. ἐν ἅρμασιν καλλένιχοι 
P. XI, 46. 

* Χαλλιόπα O. XI, 14. 

καλλιπέπλου Κορωνίδος P. 1Π|Ι, 25. 

καλλιπλοκάμῳ ᾿“Ελένᾳ O. WI, 1. 

καλλίπλουτοε πόλιες O. XIII, 107. 

καλλίπωλον ἕδραν O. XIV, 2. 

καλλίροος. καλλιρόῳ Zlípxq 1. VIT, 19. 
ρόοισι πνοαῖς O. V1, 83. 

ostea Thera P. 1v, 258. 

καλλιχόρῳ πόλει P. ΧΙΙ, 26. " 

καλός. écogüv καλός O. VII, 19. ἣν καλός O. 
IX, 101. εἰ σοφὸς, εἰ καλὸς ἀνήρ O. XIV, 7. 
γένοιο καλός τις P. 11, 72. πίϑων καλός P. 
I, 73. ἐὼν καλός N. 11, 18. 1.11, 4. ἰδέᾳ 
καλόν O. XI, 108. καλόν τι ποναϑῆ Ο. Vl, 
11. καλὸν πῆμα P. τι, 40. χαλόν τε vio» 
λαχών P. ΝΠ, 92. ξυτὸν ὀρθῶσαι καλόν |. 
L 46. ᾿Αγάϑωνι καλῷ F. 90, 3. καλὸν ἔ 
yo» F. 86, 3. σὺν δ᾽ ἀνάγκᾳ πᾶν καλόν F. 
87, 6. καλῶν μοῖραν F. 171, 3. ἅπα 


καλλι- 


&xartor 
καλῶν duuogoc O. 1, 84. καλῶν ἴδριν O. 1, 
104. dugi καλῶν μοίρᾳ O. VIII, 86. dzei- 

ατον καλῶν Ο. Χ, 18. πε niri καλῶν 

. XIlL, 43. ἐπιχωρίων καλῶν P. V, 116. 
I. VI, 2. χρέος νεώτατον καλῶν P. V1,34. 
ἐραίμαν καλῶν P. XI, 50. τόλμαν καλῶν N. 
VII, 59. οἰκείων καλῶν παρέσφαλεν N. XI, 
32. igyudrow καλῶν 1. MI, 60. τούτων μοῖρα 
καλῶν 1. IV, 17. ἔργων» καλῶν 1.V,20. xa- 
λῶν ἄπειρον 1. VIL, 70. καλοῖς & Ο. 
H, 107. N. VIL, 14. φάμεν καλά ΟὉ.1, 35. 
καλὰ φράσαι O. XII, 24. καλὰ ἔρξαις O. 
XI, 95. μὴ agle καλά P. I, 85. τὰ καλὰ 
τρέψαντες ἔξω P. IH, 83. καλὰ γιγνώσκοντα 
«ΙΝ, 238. καλὰ ἔργα P. VII, (9. N. VJ, 31. 








IN PINDARI CARMINIBUS. 


καλὰ ῥζέζοντα P. IX, 99. καλὰ Bonne 

NN. 1, 20. χαλὰ ἄστη N.X, 5. καλλίονα Ou- 

yatoy P. ΧΙ, 57. κάλλιον φέροντε P. V, 12. 

κάλλιον ἐνόστησε N. ΧΙ, 26. τί κάλλιον F. 

59. τελευταὶ χαλλέονες F. 15, 3. κάλλιστος 

χορός N. V, 23. -καλλίστα Sed» N. X, 13. 

καλλίστᾳ δρόσῳ 1. V, 60. καλλέσταν πόλιν 

P. IX, 71. φάρμαχον κάλλιστον P. 1v, 187. 

μνᾶμα κάλλιστον O. Mi, 16. ἕδνον κάλλιστον 

O. ΙΧ, 11. ὄνον κάλλιστον P. 1V, 123. 

᾿Ισϑμιάδων κάλλιστον ἄωτον Ν. 11,9. ὄλβον 

κάλλιστον I. 111,16. προοῦΐμιον κάλλιστον P. 

VII, 1. καλλίστα πολίων P. XII, 1. χάώλλι- 

στα ῥέξαις O. 1X, 101. ἔργα κάλλιστα Ο. 
XIH, 38. χαλλίσταις ἀοιδαὶς F. 86, 1. 

κώλπις. ἀργυρέαν καταϑηχαμένα κάλπιδα Ο. 

VL, 40. 

καλύπτω. χϑογὶ yvia καλύψαιμε N. V111,28..— ai- 

δῶ καλύψαι P. IV, 146. καλύψαι ἀμάχανον 

᾿ ἀλλοτρίαις γλώσσαις P. ΧΙ, 26. ἐσλὸν μὴ zu 

pei cud καλύψαι IN. IX, 7. καλύψαι ἁμέ- 

ag σέλας F. 106, 3. ἔργον κινδύνῳ xexa- 

υμμένον O. V, 16. 
. Καμάρινα, Καμαρίνᾳ O. IV, 13. Καμάρινα 
EAS 


κάματος. ἄνευ καμάτου P.XII, 28. ἐν πόνῳ xa- 
μάτου μεταλαμβάνειν IN. X, 79. δυςπενϑ ἔς 
σὺν χαμάτῳ P. XII, 10. πεδὰ μέχαν κάμα- 
τον P. V, 47. νώδυγον χάματον ϑῆχε N. 
vir, 50. καμάτων ἐκτός O. VI, 103. κα- 
μάτων ἐπίλασιν. P. 1,46. πολεμέων καμάτων 

ἐξ ἀμαχάνων P. 11, 19. ἐκ προτέρων μετα- 
μειψάμενοι καμάτων P. I11, 96. μεγάλων κα- 
των P. ll, 96. μεγάλων καμάτων ποιγὰν 
γόντα N. 1,69. λύτρον καμάτων 1. VII, 2. 


καματώδης. καματωδέων πλαγῶν N.1H, 17. κα- 
ματωδεὲες μέριμναι F. 239, f. 
* Καμβύσης Ἐ. 195. 


* Κάμειρος. Κάμειρον O. VII, 73. 
κάμνω. μὴ κάμνε Moy δαπάναις P. 1, 90. ταῖσι 
Midetos κάμον P. I, TS. τοῦτο ΤραυσΩΥ μη 
κάμοι Ο. VIIL, 29. καμὼν πὐθτιρι πάϑᾳ 
P. VIII, 50. καμόντες πολλὰ ϑυμῷ O. I1, 9. 
πολεμίων ἀνδρῶν καμόντων P. 1, 80. 
κάμπτω. 
χαμπύλον δίφρον 1. 111, 47. 
καναχαὶ αὐλῶν P. X, 39. 
καναχηδά. «Τυδίαν uirga» καναχηδὰ πεποικιλμέ-- 
var N. VII, 1$. : 
κάπετον V. καταπίπτωοΟ . 
καπνός. καπνὸς ἀνακικύει Ἐ. 184. ῥόον καπνοῦ 
χέοντι P. I, 22. ἱ 'DHS εἐγ-- 
im N. 1, 24. κνισσᾶντι baee I. d 
óv ἀμπνεῖσαε καπνόν O. VIIA, 36. Àsv- 
dvd σώματ᾽ ἐπίαναν μἀπνάν NN. 1X, 33. 
καπνόω. καπχωϑεῖσαν πώτραν P. V, iii. | 
xümoc. τούτων (δενδρέων) γυμνὸς χᾶποᾳ O. 11], 
. 25. δξαέρετον Χαρίτων καπὺν νέμομαι O. 1X, 


"egere τιν᾽ ἔκαμψε βροτῶν P. 15, 51, 
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29. γλυκὺν ἀμφὶ κᾶπον ᾿Αφροδίτας P. v, 
, 24. Διὸς ἔξοχον ποτὲ χᾶἅπον P. 1X, 55. 

κάπρος. ἘΑΠΡΟΙς ἔναιρε IN. III, 45. κάπρῳ φό- 
γον βουλεύοντα E. 258. ποῖμναι κάπρων 
F. 262. 

κάρα. ποικίλον κώρα δρακόντων φύβαισι P. X, 46. 
ὀρϑὸν ἄντεινεν κάρα L 43. λευχωϑ εὶ; 
κάρα μύρτοις I. 111, 87. 

καρδία, κραδία. ἀπήμων κραδία κᾶδος ἀμῳ᾽ ἀλ- 
λότριον IN. 1, 54. καρδίᾳ γελανεῖ OQ. V, 2. 
éd καρδίᾳ ἐνέπαξεν ἕλκος P. 11, 92. καρδίᾳ 
κότον ἐνελάσῃ P. VIL, 9. ϑρασείᾳ πνέων 


καρδίᾳ P.X,44. οὐδ᾽ ᾿ἀμόχϑῳ καρδίᾳ προς- 
£go» τόλμαν N. X, 30. σὺν ἀτρώτῳ κρα- 
HÀ N. ΧΙ, 10. καρδίᾳ ταρβεῖ F. T6. ἐξ 


, 


ἀδάμαντος κεχάλκευται μέλαιναν καρδίαν F. 
88, 4 str. ἐλπὶς καρδίαν ἀτώλλοισα F. 233. 
μέλαιναν καρδίαν F. 241. ἰαίγεε καρδίαν P. 
1, 11. ἔστασαν ὀρθὰν καρδίαν P. 111, 96. 
ἐν καρδίαις ἀνδρῶν σοφίσματ᾽ ἔβαλον O. 
XIIl, 16. 

* Καρνειάδας. Καρνειάδα P. IX, 23. 

* Χαρνήϊος. "Ἄπολλον Καρνήϊε P. V, 80. 

καρπαλιμᾶν γενύων P. Xil, 20. 

καρπός. καρπὸς ἐλαίας NN. X,.35. ἐπέων καρπὸς 
οὐ κατέφϑινε 1. VIL, 45. χαρποῦ φϑίσιν F. 
14, 8. Διωνύσοιο καρπῷ xt» εἴη κέντρον F. 
89, 3. μαλθακᾶς ὥρας ἀπὸ καρπὸν ούτε: 
σθαι F. 87,6. σοφίας καρπόν Ἐ. 227. κα- 
κόφρονα πραπίδων καρπόν F. 230. καρπὸν 
"Haas λάβε O. V1, 58. καρπὸν 5Bag dmo- 
ὀρέῳσι P. IX, 114. γλυκὺν καρπὸν φρενός 

. VII, 8. φρενῶν καρπὸν ἀμώμητον P. 11, 

Ἴ4. φρενῶν καρπόν N. X, 12. ἄρουραι xag- 
πον ἔδωκαν Ν. ΧΙ, 39. γχγρυσέοις καρποῖς. βέ- 
βριϑὲν F. 95, 3. 

καρποφόρος. καρποφόρου Μιβίας P.IV, 6. xag- 
ποφόροις ἀρούραισιν NN. VI, 9. 

* Χαῤῥωτος P. V, 26. 

ποδ᾽ αὐδρύῃ O. Xii, 78. 
καρτεραίχμαν ᾿ἀμφιτρυωνιάδαν 1. V, 35. 
o» 


καρτερόβροντα a F. 127, 2. 
καρτερὸς, κρατερός. καρτερὸς Ἐελλεροφόντας O. 


XII, 81. καρτερὸς ὕρπος P. IV, 166. κα 

τερὸς Αἴας IN. VII, 26. xaqrtgüs ἀλαλᾶς 1. 

VI, 10. Sag roUr AM9oy Ὁ. 1, 51. xag- 

τερον ἄνδρα P. 1V, 239. καρτερὰ» μέριμναν 

1. VI, 13. Οινείδαι χρατεροΐ 1. 1V, 34. χει- 

qi» κρατερᾶν P. XI, 13. χρατεροῖς ἅλοις P. 
, Tí. καρτερώτατον βέλος O. 1, 112. 


καρτύνω. βέλεα χαρτύνειν γεροῖν O. XIII, 94. 
κάρυξ. M ἀνέειπὲ νιν ἢ ἕλλων P. 1, 32. d- 


ἐϑλὼν κώρυξ ἑτοῖμος NM. 1V, 14. βοὰ xd 
κος EO. XII, 96. xdQvt Ia vile n 
λοτάτων N. VIH, 1. ϑεῶν κάρυκα O. ΥἹ, 18. 
κάρυκες ὡρῶν ἀνέγνων l. 11,23. ὥρνυεν κά- 

xag P. IV, 170. 
καρύσσω. ὧν πατέρ᾽ ἐκάρυξε καὶ τὰν γέοιχον 
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ἔδραν O. V,8. κάρυξεν αὐτοῖ; ἐμβαλεῖν xoi- 
παισι P. 1V, 200. χκάρυξε Ou» 1. MI, 12. 
ἅρμα καρύξαισα νικᾷν 1. 1I, 43. 
καρχάσιον. πρὸς ζυγὸν καρχασίου N. V, 51. 
κασιγνήτα. πέμψεν κασιγγνήταν P. 11], 32. 4] λου 
κασιγνήτα IN. 1, 4. Ζηνὸς κασιγνήτα Ν. XI, 
2. Εὐνομέα κασίγνηταί τε O. Χ1Π, 6. τρί- 
TOY κασιγνητᾶν μέρος P. ΧΙΙ, 11. Κλωθὼ 
κασιγνήτας τε 1. V, 15. 
κασίγνητος. κασιγνήτου Πολυδεύκεος Ν. X, 50. 
κασιχνήτου πέρι Ν. X, 85. διδύμῳ σὺν κα- 
σιγνήτῳ IN. 1, 36. κασίγνητον νόϑον Ο. VII, 
27. κασίγνητοι ἀμφότεροι P. ἸΥ͂, 124. 
* Κασυώνδρα P. XI, 20. 
* Κασταλία. ὕδατι Κασταλίας P. V, 31. παρὰ 
ἹΚζασταλίᾳ Ο. VII, 17. N. VI, 38. XI, 28 
ἐν Κασταλίᾳ O. IX, 19. ἐπὶ Μασταλίᾳ P. 
n 163. Παρνασοῦ κράναν Κασταλίαν P. 
, 39. 
* Καστόρειος. τὸ Καστόρειον P. 1|,69. Χαστο- 
εἰῳ ὕμνῳ 1. 1, 16 
 Καστωρ. ἕκατι χρυσαρμάτου Κάστορος P. V, 9. 
Kéotogog βιᾶν P. ΧΙ, 61. Κάστορος N. X, 
49. 59. χαλκομίτρα Κάστορος Ν. X, 90. 
Κάστορος αἰχμά I. 1V, 37. 
κατά cum genit. O. II, 65. IX, 93. P. XI, 38. 
cum accus. O. 1, 116. VI, 71. VII, 36. 
IX, 30. XI, 107. XIII, 108. P. L, 19. 72. 
JI, 34. 67. l1II, 109. 1V, 107. 125. 247. VIII, 
' 714. VIII, 90. X, 26. N. II, 7. IH, 16. IX, 
19. X, 17. L. 1I, 22. ΠΙ, 29. 56. V, 7. F. 6. 
F. 88, 1. str. F. 95, 6. F. 112. F. 151, 1. 
F. 236. F. 206, 5. xà» νόμον O. VIII, 78. 
a verbo seiunctum O. I, 49. VI. 14. VIII, 
19. F. 157. 
καταβαίΐνω." ἄλλον ὑπὸ χειρῶν μέτρῳ ME ar a 
. VIII, 82. κατέβαινε νόστου τέλος N. III, 
24. ὑπ᾽ ἀμφοτέρων σὺν Διαγόρᾳ κατέβαν 
O. VII, 13. κατέβαν ἄγων P. III, 73. εἰς 
*4i0u δόμον κατέβα P. III, 11. ἐς Ἰαωλκὸν 
κατέβα P. IV, 138. οὔποτ᾽ ἀτρεκέϊ κατέβα 
ποδί N. III, 40. ἐν φάει καταβαίνειν N.1V, 
38. ᾿Αλφεῷ μέσσῳ καταβάς O. VI, 58. πρώ- 
αϑεν ἀπο θά P. IV, 22. χαμάδις καταβὰς 
q' ἁρμάτων Ν. VI, 53. Πύϑιον ναὸν κα- 
ταβάντα P. IV, 55. Παρνασοῦ καταβάντε 
Ο. ΙΧ, 46. ἐπὶ στάδιον καταβώντες P. ΧΙ, 49. 
καταβολὰν ἀγώνων πρώταν bien N : EL 
καταβρέχω. καύχημα κατάβρεχε σιγᾷ 1. IV, 57. 
Ah idle aura atre ὦ. X 103. 


i d σώματα κατάγει xollay πρὸς dyvidy Oo. 
X, 36. 


καταζευγνύω. rd ἅρματα καταζευγνύῃ σϑένος ἵπ- 
|. 710» Χ΄. 11. 

καταιϑύσσω. καταιϑύσσει ἑστίαν P. V, 11. ἁπὰν 
' — ψῶτον καταίϑυσσον Ρ. IV, 83. 

καταινέω. καταίνησαν γάμον μίξαι P. IV, 222. 
καταισχύνω. ἀμὸν καταίσχυνδ χρέος Ο. XI, 8. 


| .INDEX VOCABULORUM 


κατάκειμαι. ἀρετᾷ κατάκειταε πᾶσαν ὄργάν 1. 1, 
41. τόϑε πρῶγες κατάκεινται N. IV. 52. 
Neto κατέκλασε σϑένος ἐγτέων οὐδέν P. 

; 34. 
κατακλύζω. ψᾶφον ὅπα κῦμα κατακλύσσει O. XI, 
10. χϑόνα κατακλύσαι σθένος ὕδατος λέγοντε 
O. IX, σ4. γαῖαν κατακλύσαισα F. 74, 11. 
κατακλυσϑεῖσαν ἐκ δούρατος P. IV, 38. 
κατακρίνω. xatexolÓv ἀγανώτατος ἔμμεν F. 116. 
κατακρύπτω. OU κόνις κατακρύπτει χάριν O. VII, 
t ji μεγάρῳ πλοῦτον κατακρύψαις ἔχειν 
καταμάρπτω. Θέτιν κατέμαρψεν ἐγχονητί N. III, 
34. κρέσσονα καταμάρψαισα 1.11, 53. κατὰ 
yai' αὐτόν τε καὶ ἵππους "nappe Ὁ: VI, 14. 
καταμέμφομαι. τὸν κατα ὄντ᾽ ἄγαν ἰσχύ 
b Tato. μεμῷῳ ya» ἰσχύν 
καταμιαίνω. μὴ ψεύδεσιν καταμιαίναις P. IV, 100. 
κατανεύω. κατένευσὲ οὗ χαίταις N. 1, 14. κα- 
τένευσὲ oí ἐξ οὐρανοῦ Ν. V, 34. 
καταπαύω. καππαύει δίκαν N. ΙΧ, 15. κατα- 
παυομένοισιν F. 59. 
᾿ καταπέπτω. καταπέψαι ὄλβον O. 1, 55. 
καταπέφνω. κατὰ φίλα τέκν᾽ ἔπεφνεν F. 157. 
καταπίπτω. κάπετον Ο. VIM, 38. 
καταπνοά. ἀγέμων χειμερία καταπνοά P. V, 121. 
καταῤῥέω. οὐδὲ σιγᾷ xd F. 164. 
κατάρχω. κατάρχειν πάρα FP. 48. 
xürarsuvo. μαχαίρᾳ τάμον κάϊα μέλη O. 1, 49. 
κατατίϑημι. εὐθύτομον κατέθηκεν ἔμμεν P. V, 90. 
νικῶντι χάριν κατἀϑέμεν [5. VM, 16. ζώναν 
καταϑηχαμένα Ο. Vl, 39. ἐπιγουνίδιον κατ-- 
ϑηκάμεναὶ P. IX, 61. 
κατατρέχω. ἄστυ κατέδραμεν πρὸς avid» N. IV, 23. 
καταφαίνω. τοῦτον κατέφανὲ λόγον N. X, 11. 
καταν ἀμ κατεφώμιξεν αὐτὸν καλεῖσθαι Ο. 
, 56 
καταφϑίνω. οὗ κατέφϑινε καρπὸς ἐπέων I. VII, 46. 
καταφράζω. τὸ σαφανὲς κατέφρασεν Ο. ΧΙ, 57. 
ἀθταφυλλυρύξα: τιμὰ κατεφυλλορόησε ποδῶν Ο. 
, 16. 


καταχέω. ἐπὶ ok νεφέλαν κρατὶ κατέχενας P.I, 8. 
κατελέγχω. ᾿λυμπίᾳ Θεόγνητον οὐ κατελέγχεις 
. Ρ VIH, 37, ἀνδρῶν ἀρετὰν oU κατελέγχει 
I. Hl], 14. τὸν οὐ κατελέγχει 1, VI], 65. 
. κατὰ εἶδος ἐλέγχων O. VIII, 19. 
κατέχω. ἐχϑρὰ Φαάλαριν κατέχέε φάτις παντῶ P. 
i 96. ἀγλωσόον dia τὰ ὦ ἐν νείχεε IN. 
VIIL 24. κατέχεεν φρασὶν κόρον 1. 111, 2. 
ὅν rie ges κατέχοντ᾽ ἀγαθαί O. Vli, 10. ἐν 
xoviro κατασχοῖσα ξίφος N. X, 6. ῥιπαῖσε 
καταῦχ P. L 10, μέτρα καὶ κατέχων 
I. V, 67.. war. οἷον ἔχη P. ], 12. Ἰχτώου 
. κευθμῶνα φατέσχε F. 70, ἡ. . : 
κατοικέω. Οὔλυμπον κατϑικῆσαι N. X, 84. ^ 
κάτω. 7tbÀÀ ἄνω, τὰ δ᾽ αὖ κάτω κυλίνδοντ᾽ ἐλ-. 
πίδες Ο. Xil, 6. . ματρόϑεν κάτω, τὰ δ᾽ 
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ὕπερϑε πατρός P. 11, 43. τοῖσε Aust 
eric ἂν ndn F. 95, 1. pe ee 

κατωχάρα δεσμοῖσι δέδενται, Ε. 134. 

καυτήρ. καυτῆρα νηλέα νόον Ῥ. 1, 95. 

καύχα. καύχαις πρόςφορος ἀοιδά Ν. IX, 7. 

καύχημα. καύχημα κατάβρεχε σιγᾷ 1. IV, 57. 

καυχάομαι. τὸ καυχᾶσϑαι παρὰ καιρόν O. IX, 4f. 

καύω. γαίᾳ κανϑείσᾳ πυρέ NN. X, 35. | 

» Fou Aen Καφισίων ὑδάτων O. XIV, 1. 

* Kop. Καφισίδος ἐν Tsuéve P. XII, 27. 

. 211. 

* Καφισός. Καφισοῦ παρ᾽ ὄχϑαις P. IV, 46. 

καχλάζω. φιάλαν ἔνδον καχλάξζοισαν δρόσῳ ἀμπέ-- 
λου Ο. VII, 2. 

xi, x£y passim. 

κέαρ. ἐμὸν κέαρ οὔ ποτὲ quos, N. VII, 102. 
ἐμὸν κέαρ οὐ γεύεται ὕμνων 1. 1V, 22. d- 
πήμων κέαρ ϑεὸς εἴη P. X, 22. κέαρ ἀλλο- 
τρίας φύσεως P. 251. 

κεδνός. κεδγὰν γώριν συγγόνων Ο. VII, 80. 
παρϑέγνον κεδνάν P. 1X, 126. κεδναὶ πολέων 
πυβερνάσιες P. Χ,12. κεδνῶν τοκέων 1. I, 5. 
κενοὶ πολῖται P. 1V, 1117. κεδγότατον ἐπι-- 
χϑονίων 1. VII, 23. 

κεῖϑι. βασιλεύων xsv N. IX, 11. 

κεῖμαι. κεῖμαι ὄπισϑεν ἀλωπέκων F. 261. σφέ- 
τερα κεῖται ἑκάστοις Ἐ. 152. ἐν Ἰαρτάρῳ 
κεῖται P. 1, 15. κεῖταε Oayoy P. V, 93. 
τὰ δ᾽ οὐκ ἐπ᾿ ἀνδράσι κεῖταε P. VIII, 79. 
ἐν de κεῖται κυβερχάσιες P. X, 71. ἐν 
δαπέδοις Πυϑίοις κεῖται N. VII, 35. 
᾿Ισϑμῷ ἀρετὰ κεῖται 1. lV, 20. κεῖτο λόχμᾳ 
P. 1V, 244. παᾳατροπάτωρ ἔνϑα oi κεῖτο P. 
IX, 86. ἐφ᾽ ἕργματε κεῖτο τέλος 1. 1, 27. 

κεῖ uos F. 199. - 

κεινός. καινὸς εἴην O. III, 48. 
asta» O. II, 71. 

κεῖνος. κεῖνος a" O. VI, 7. κεῖνος O. VI, 80. 
XI, 43. P. 1V, 281. ΙΧ, 98. N. IV, 85. 
V, 30. VI, 17. Vlil, 23. I. VI, 65. κεῖνα 
κεῖνος ἔργα εἴποε O, VIII, 62. κεῖνος ὄρνις 

ΙΝ, 19. κεῖγος πλόος P. IV, 210. κεῖ- 

γος “Ἄτλας P. 1V, 289. κείνα ϑεός Ν. IX, 
36. κεῖγο ᾿ἀφαίστου ἑρπετόν P. 1, 25. κεῖνο 
xs ἀμαρ P. IX, 70. κείνου O. XIII, 73. 
P. IV, 125. N. 1, 68. VIII, 10. V, 43. X, 
14. 62. κείνου ἀνδρός N. I, 9. σὺν κείνῳ 
O. XIM, 84. 1. V, 29. κείνῳ P. ΠῚ, 35. 
κείνῳ Αἴτνα ἀμφίκειται F. 93. κεῖνον Ἐ 243. 
κεῖνον O. 1, 104. P. V, 57. κεῖνον χρόνον 
Ο. XI, 107. ἄνδρα κεῖνον P. 1, 42. 11], 55. 
V, 107. κεῖνον 1. I1I, 61. κείναν χϑόγνα 
πγοιᾶς ὄπιϑεν Βορέα Ο. III, 33. πόλιν xdl- 
yay Ῥ.Ὶ, 6t. m nd εὐρεῖαν ἄπειρον P. IV, 
48. μετὰ κεῖνο P. 1V,69.  xeiyo, P. 1X, 128. 
1l. I, 17. κεῖνοι ἄνοσοι F. 107, 1. κεῖναι 
O. VI, 25. IX, 30. κχδέίγων O. IX, 57. τὰ 


κειγὰν παρὰ δί-- 


κείγων P. 11,89. κείνων P. 11, 143. IN. LI, 11. 


Ty ἐν" 


(HF 1V, 52. τῶν τε κείνων τε O. VI, 102. 
κείνων λυϑέντων F. 10. κείνων ψυχάς F. 98, 
2. κείνοις O. VII, 49. N. V, 22. κείνοισιν 
.P. 1V, 105. 134. κείνους O. ΧΙ, 31. xei- 
γας P. ll, S. ἐκεῖνος O. 11, 109. ὄλβιος 
ὅςτις ἰδὼν ἐκεῖνα F. 102.. 

κείρω. ἐκ λεχέων κεῖραι ποίαν P. IX, 38. πλό- 
xao, κερϑέντες P. IV, 82. 

πελαδενγνός. κελαδεννᾶς ὕβριος 1. 111, 26. ἐπέων 
κελαδεννῶν P. Ill, 113. Χαρίτων κελαδεννῶν 
P. ΙΧ, 92. 


κελαδέω. κελαδόοντε φᾶμαι Κυπρίων P. Il, 15. 
κόσμον énà στεφάνῳ κελαδήσω Ο. X,14.. riva 
κδλαδήσομεν ὦ. ll, 2. Θέμιν κελαδήσετε P. 

I, 10. ὕμνον κελάδησε N. IV, 16. κελα-- 
δεῖν Κρόνου παῖδα Ὁ. 1, 9. γλῶσσα πολλὰ 
τοξεύματ᾽ ἔγχει περὶ χείνων κελαδέειν 1. ἸΥ͂, 53. 
Ἥραν κελαδῆσαι O. V!, 88. πὰρ Δεινομένεε 

' κελαδῆσαι ποινὰν τεθρίππων P. I 58. ἀρε- 
τὰν κελαδῆσαι σὺν Χαρίέτεσσιν Ν. ΙΧ, 54. 
ἁρμάτων εὐεργέταν ἱπποὐρόμιον κελαδῆσαι 1. 
1, 54. μγᾶμα πυγμάχου κελαδῆσαι 1. VI, 
63. ἀμφ᾽ ὠρετᾷ κελαδέων P. 1), 63. ὥὕμγος 
ὀπὶ νέων χάρμα κελαδέων N. lll, 63. κελα- 
óus9u βροντὰν Ζιός Ο. XI, 83. 

πελαδῆτις. γλῶσσαν κελαδῆτιν Ν, lV, 86. 

κέλαδος. αὐτομώτῳ κελάδῳ P. lV, 60. 
ἀκούοντες ϑεόδματον κέλαδον F. 169. 
9o» ἀγνύμενον διὰ στομάτων F. 238. 

κελονεγχεῖ “ρει ΝΥ, X, 84. 

κελαινεφής. unión ii πεδίων P.1V, 52. κελαι-- 
yeqst σκότει καλύψαι ἁμέρας σέλας F. 106, 3. 

κελαιγῶπιν γεφέλαν P. 1, 7. 

κελαινώψ. κελαινώπεσσι Κόλχοις P. IV, 212. 

κέλευθος. oU προςάντης ἃ κέλευθος γίγνεται 1. 1T, 
33. ἔστι μοι pole κέλευθος 1. lll, 19. κέ-- 
λευϑος εὐθεῖα F. 15, 2. φείσασϑαι κελεύ-. 
ϑου N. 1X, 26. κελεύϑῳ. ἐν καϑαρᾷ O. VI, 
23. ἁλὸς βαϑεῖαν κέλευϑον ἀνοίγων P. V, 
88. ὀρϑὰν κέλευϑον ἰών P. XI, 39, ἔργων 
κόλευϑον ἂν καϑαράν 1. IV, 25. κέλευθον 
Ζωρίαν ὑμῶν F. 201. ἔργα κέλευϑοι φέ- 
gov O. VII, 52. μυρίαι ἔργων καλῶν τέ-- 
τμηνϑ᾽ ἑκατόμπεδοι ἐν σχερῷ κέλευθοι 1. V, 
21. πόντου κελεύϑους ἐκάλει P. IV, 195. 
πάσας κελεύϑους οἶσϑα P. ΙΧ, 46. 
ϑοις ἁπλόαις ζωᾶς N. VII, 35. 

οὐ εἴ με AIR στάλαν ϑέμεν N. 1V, 80. 
ἐκέλευσεν ἡρωΐ δόμεν βρέφος Ο. ΥἹ, 32. χρη- 
στήριον͵ ϑέσϑαι ARE VI, 70. Pr Hd 
σεν “αγχεσιν χεῖρας ἀντεῖναι O. V1, 64. dxé- 
λευσεν διακρῖναε V. 1X, 119. 

κέλομαι. κέλεται ξὰν ψυχὰν κομίξαι ἐλθόντας P. 
ΙΝ, 159. σι ον Mon. F. 4, 1. πιϑέ- 
σϑαι κελίσατό μιν Ο. XIU, 77. τὸν κελή-- 
σατο ἄρξαι 1. V, 35. 

κενεός. γνώμαν κεγεών Ν. lV, 40. 


γόμωΐ 
xtAa- 


κελεί- 


κεγεῶν ἐλπί- 
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δων N. VIII, 95. παλαιμονεῖ κενεά P. H1, 61. 
κενδὰ πνεύσαις Ο. ΧΙ, 97. 

'χενεόφρονες αὐχαν IN. ΧΙ, 29. 

κεγτέω. στρωμνὰ γῶτον κεντεῖ P. 1, 28. 

 Κένταυρος. Ἰτεαυρὸς ζαμενής P. 1X,39. Κεν- 
ταύρου χοῦραν P. IV, 103. ὨΠάγνητι Κεν- 
ταύρῳ P. 111, 45. ὀνύμαξε Κένταυρον P. M, 
44. ρονίδαν Κένταυρον N. MI, 46. 

χίντρον. ποτὶ κέντρον λαντιζέμεν P. H, 94. ἐ 
βάλλων φυᾷ MIU. αἰανὲς P.1V,236. x&y- 
vpov γλυκερόν TP. 89, 3. κέντρον μάχας ὃ 
κρατεστεύων λύγος F. 172, 3. " 

κεραΐςω. κεραΐζε ϑῆρας P. ΙΧ, 21. κεράΐξες Tv- 
φῶνα F. 33, 3. . e . 

κεράννυμι. νόσοι οὔτε γῆρας χκέχραται ἱερᾷ γενεᾷ 
P.X,41. ὥρᾳ κεκραμέμον O. ΧΙ, 109. πλοῦ- 
vo» ἀρετῷ κεκραμένον P. V, 2. κεχραμένον 
ἐκ ΛΙελανίπποιο IN. XI, 36. κχεχραμέγα ἐν 
αἵματι F. 77, 1. 


χέρας. ἔσχατον ἹΝείλου κέρας F. 215. ἐξ ἀργυ- 
i φέων κεράτων πίνοντες F. 147, 3. : 
κεραυνός. αἴϑων κεραυνός P. 1H, 58. βρόμῳ 


κεραυνοῦ Ο. 11, 28. κεραυνοῦ «κρέσσον ἄλλο 
βέλος I. Vll, 34. πῦρ το τὸς δ ραν Ε. 
112. ὅμᾶϑεν κεραυνῷ P. VIII, 18. κεραυνῷ 
παμβίᾳ N. 1X, 24. αἴϑωνα κεραυνὸν ἐν ἁ- 
παντὶ χράτει ἀραρότα Ο. ΧΙ, 87. αἰχματὰν 
κεραυνὸν σβεννύεις ἀενάου πυρός P. I, S. 
πυρφόρον πλᾶξε ψολόεντα κεραννόν N. X, T1. 
στεροπᾶν κεραυνῶν τε πρὕτανιν P. ΥἹ, 24. 

κεραυνόω. γαῖα κεραυγωϑεῖσα Διὸς βέλεσιν NN. 
X 


αἰνω. λόγον ἐκέρδαναν 1. IV, 29. 
προς. αἴρδεὶ τί τοῦτο κερδαλέον τελέθει P. 
II 


κερδίων. περδίων ἀλάϑεια φαίνοισα πρόςωπον Ν. 


*5 17. 
κέρδος. κέρδος φίλτατον P. VIII, 43, κέρδει τί 
ἐς Ju, P. 11, 78. κέρδει δέδεται 

P. LI, 54. οὐδ᾽ ὑπὸ κέρδει βλάβεν Ν. VII, 
458. κέρδει κλέπτεται IN. IX, 33. κέρδος δό- 
Aio» αἰνῆσαι πρὸ δίκας P. IV, 140. κέρδος 
ὕψιστον δέχεται 1.1, 51. κερδέων μὲ » x 
ϑηρευέμεν N. XI, 47. εὐτραπέλοις εσσι μῇ 
δολωϑὴς P. 1, 92. 

κευϑμών, j eo» κευϑμῶνας P. IX, 35. 

κεῦϑος. ὑπὸ κεύϑεσι γαίας Ν. Χ, $6. — 

κεφαλά. κεφαλᾶς βαλεῖν O. 1, 58. ὑπὲρ xega- 
λᾶς Ταντάλου 1. VIi, 9. τιμὰν Eg κεφαλᾷ 
O. Vl, 60. ἐᾷ κεφαλᾷ γέρας Ο. VII, 67. 
ἀταρβεῖ νεῖκος ἄγει xepaAgd P. ΙΧ, 32. νὲ 
κεφαλᾷ P. ΧΙ, 35. ΕΕὐρυσϑῆος κεφαλὰν ἔ- 
πραϑὲ P. IX, 83. κεφαλᾶν πολλᾶν νόμον P. 
ΧΙΙ, 23. παρϑενίοις ὑπὸ τ᾿ ἀτλάτοις ὀφίων 
κεφαλαῖς P. XII, 9. 
κεφαλάς Ο. 1, 82. 
217, 3. 

κεφάλαια λόγων P. IV, 116. 


ἀγδέροισιν κεφαλᾶς YF. 


χέρας ἀναπλέκογντι καὶ 


εχλαδώς. καλλένικος ὃ τριπλόος κεγλαδώς Ο. ΙΧ, 
2. κεχλάδοντας ἤἥβδα P. 1V, 119. χεχλέδειν 
χρόταλα F. 48, 2. 

κῆλα ϑέλγει φρένας P. 1, 12. 

* χηληδόνες χρύσειαι F. 25. 

* κῆρες ὀλβοϑρέμμονες Ἐ, 245, 

κηρίων μελισσοτεύχτων F. 266. 

χηρὸς ὡς τἄκομαι F. 88, 4. antietr. 

xifjóulog. σὰν κίβδαλον F. 47. 

* KidaMag χεῖρα F. 136. 

κίδναμαι. ὀδμὰ κίδναται κατὰ χῶρον F. 95, 6. 

* Κι αιρών. πρὸ Κιϑαιρῶνος μάχαν P. 1, 77. 

κυϑαρίζω. ποικέλον κιϑαρίζων τῇ 1V, 14. 

κίϑαρις. πόρεν κίϑαριν P. V, 65. 

auxAuxo. "Idgova κικλήσκων μὲ προςηύδα P. iV, 
119. ἄντε κικλήκοισιν F. 58, 4. str. 

* KiMxiog. Κιλίκιον ἄντρον P. 1, 17. 

* Kl. ΖΤυφὼς Κίλιξ P. VII, 16. 

κινδυνείω. ἐν δίκα μὴ κεκιγδυνευμέγον N. V, (4. 

νίνδυνος. ὃ μέγας κίγδυνος O. 1, 81. τίς κίνδυ- 
γος δῆσεν P. IV, 171. ἅπας κίνδυνος N. VII, 
21. κινδύνῳ κεκαλυμμένον Ο. V, 16. ἐς xi»- 
δυνον βαϑὺν ἱέμενοι P. 1V, 207. ἔχρινας ὧν 
κένδυνον αὑὐτᾶς N. IX, 35. 

xiyie. τὸν αὐλῶν ἐκέγησε μέλος F. 259. χινηϑὲς 


ime F. 19. 
mmn Ἵ MP ἀμαιμάκετον ἐκφυγεῖν niri 


: E a n n " 
ας. ἀπὸ jug P. VII, 16. ΚΧΚίῤύας P. 
X, 15. d eut Qjac P. X1, 12. ἐν u^ 
E» τὴ 74. Αίῤῥαϑεν ἐστεφανωμένον P. 
, 00. 
xig κεῖνον oU δάπτει F. 243. 
κισσοδέταν θεόν F. 45, 9. 
κισσοφόρος. παῖς ὃ κισσοφόρος O. 1I, 30. 
κιχώνω. ὃ καὶ αἰετὸν κίχεν P. 11, 60. χίχε γιν 
παλαίοισαν P. IX, 27. ἔκιχεν φρίσσοντα iN. 
Xi, 74. βάματι ἐν πρώτῳ xigoiv V. 111, 43. 
xloy. κίων οὐρανία VP. 1,19. Τροίας ἄμαχον 
ἀστραβῇ κίονα Ο. 11, 90. ὑπέστασε ξένοις 
κίονα δαιμονίαν O. VIII, 21. αδαμαντοπέδι- 
λοι κίονες F. 58, 8. antistr. κχεύγων ὑπὲρ 
“μρακλέος N. 111, 20. σὺν ὀρϑαῖς κιόνεσσιν 
δευποσύναισιν ἐρειδομένα P. 1V, 267. χρυ- 
. σέας ὑποστάώσαντες προϑύρῳ κίονας O. VI, 2. 
κλάγγω. ἐπέ oi ἔκλαγξε βροντών P. 1V, 23. 
κλαΐς. κλαΐδες Πειϑοῦς φιλοτάτων P.1x,40. βοι- 
λᾶν THAN τε κλαΐδας vutgrézag ἔχοισα P. 
VII, 4. 
κλαΐστρον. γλεφάρων ἀδὺ κλαΐστρον P. 1, S. 
κλᾶρος. κλᾶρος ἀροπειης Ν. VL 65. βαϑὺν κλᾶ- 








IN PINDARI CARMINIBUS. . 969 


gor ἔμμεν O. XI, 60. κλάροισι ϑεοπροπέων 

sgoig P. IV, 191. 

κλαρόω. ἐκλάρωσεν Sepa πότμος Ζηνί O. VIII, 15. 

* Κλέανδρος. Κλεάν eo I. VII, 1. 66. 

κλείζω. σὺν ἅρματι κλείξειν O. 1, 110. 

κλεινός. κλεινὸς οἰκιστήρ P.1,31. κλεινὰ Αἴγινα 

4, 1. κλειγᾶς δηόώπος Ο. ΙΧ, 15. κλει- 

γὰν ᾿Ακράγαντα Ο. 11, 2. πόλιν κλεινὰν d- 
ἐϑλοις e. IX, 72. . κλειναὶ ᾿Αϑᾶναι F. 46. 
χλεινᾶν Συρακοσσᾶν O. VI, 6. N. 1,2. 
ναῖς ἀοιδαῖς P. I11, 114. κλειναῖς χαρέτεσσιν 
I. II, 19. ἀρεταῖς κλειναῖσιν P. VIII, 24. 
ΤΥ Αἀβυ νης γάμον P. 1Χ, 116. κλεεννᾶς IIv- 
ϑιάδος P. V, 20. κλεενναῖς Πίνδου πτυχαῖς 
P. IX, 15. χλεεννότατον μέγαρον P.1V, 280. 

* Κλειτόμαχος. Κλειτομάχοιο P. VIII, 38. 

κλειτός. κλειτὰ γενεά IN. VL, 63. κλειτᾶς "Ioi- 
κοῦ P. IV, 77. κλειτὰν ᾿Ισϑμόν N. V, 3T. 
πλειτὰς ἑκατόμβας P. X, 33. 

Κλείτωρ N. X, 4T. 

* Kir. εὐθρόγνου Κλειοῦς N. IIl, 19. 

* κλεόδαμος O. X1V, 22... 

* Κλεόνικος. Κλεονέχου 1. IV, 62. V, 14. 

κλέος. λάμπει οἱ κλέος O. 1, 23. τὸ κλέος τη- 
λόϑεν δέδορκε O. 1, 93. ἢν κλέος βαϑύ O. 
vii, 53. μέγα τοι κλέος αἰεί Ο. VIII, 10. 
ὧν κλέος sr iol aiyuág P. 1,66. τῶν κλέος 
ἐσλὸν ἐκρώνϑη P.1V, 114. Ἕκτορι κλέος dv- 
ϑῆσαι N. IX, 39. κλέος iAs0O9ai O. IX, 109. 
κλεὸς ἕχατι F. 275. ϑήξαις φύντ᾽ ὠρετᾷ ποτὶ 
πελώριον Óguácas κλέος Ο. ΧΙ, 22. εὐρὺ 
κλέος τρέφοντε Ο. ΧΙ, 99. κλέος εὑρέσϑαι 
ὑψηλόν P. πὶ, 111. ἤλυθον κείνου κατὰ κλέος 
P. IV, 125. ἐμὸν γαρύοντ᾽ ἐπήρατον κλέος 
P. v, 73. ἄγων κλέος pi cie αἰνέσω NN. 
Vll, 63. παισὶ κλέος μὴ τὸ δύςφαμον προς- 
dyo N. VIII, 36. π tuvo» xÁ£oc gis jvc 
l. IV, 9. Πηλέος dís& κλέος 1. V, 24. ἀστῶν 
γενεῷ κλέος μέγιστον αὔξων 1. VI, 29. . 

κλέπτω. κλέπτει νιν οὔτ᾽ ἔργοις οὔτε βουλαῖς Ῥ. 
11, 29. σοφία κλέπτει gage one μύϑοις N. 
vil, 23. κλέψεν Μήδειαν P. IV, 250. xÀ&- 
nio» ϑυμῷ δεῖμα P. IV, 96. κλέπτοισα ϑὲε- 
oio γόνον O. VI, 36. κλέψαις O. 1,60. ai 
δὼς κλέπτεται κέρδει IN. 1X, 33. ἄστρον dv 
, ἁμέρᾳ κλεπτόμενον F. 74, 2. κλεπτόμενον μέ- 
λημα Κύπριδος F. 231. 

κλέω. κλέονται ἐν φορμίγγεσσιν Y. IV, 29. 

* Κλεωγαί. ὑπὸ Κλεωνᾶν O. ΧΙ, 31. : 

* Κλεωναῖος. Κλεωναίου ἀγῶνος N. 1V, 17. Κλε- 
ὠναίων ἀνδρῶν N. X, 42. 

* Κλεωνυμέδαι 1. 111, 22. 

* Kirorvuog. Κλεωνύμου 1. III, 15. 

κλίμαξ. ποτὲ κλέμακα σεμνάν F. 6. 


κλίνω. ᾿Αλφεοῦ πόρῳ κλιϑείς O. 1,92. τῷδε μέ: 


λεε «λιϑείς IN. ἵν, 15. 
κλισία. ἀπὸ κλισιᾶν ὦρτο P. 1V, 133. 
voL. lI. ». 11. 


κλογέω. ἀφύκτῳ χερὶ χλονγέων 1. VII, 65. ὁπόσαι 
ψάμαϑοι κύμασιν κλογέονται P. ΙΧ, 49. 

κλόνος. ῥιψαύχενε σὺν κλόνῳ FP. 224. | 

* Κλύμενος O. 1V, 21. 

E Κλυταμοτρτοῦ P. ΧΙ, 17. 

υτόχαρπος. κλυτοκάρπων στεφάνων N. IV, T6. ΄ 

χλυτόμαντι Πυθοῖ Ἐ. 60, 2. Ra der 

κλυτός. κλυτὸς Ἑρμᾶς P. IX, 61. κχλυτᾶς αἰῶνος 
P. V, 6. xàvtd φόρμιγγε Y. 11, 2. κλυτὰν 
αἶσαν O. VI, 102. duri δαῖτα O. VII, 52. 
κλυτὰν ματέρα O. IX, 21. κλυτὸν ἀγγελέαν 
Oo. XIV, 21. ἵπποις στεφαγοισί τε χλυτὰν 
ἀόλιν P. 1,37. ΙΝηρέος παῖδα κλυτάν P. 11, 
92. κλυτὰν χέρα P. 1X, 37. ἐπικωμέαν ὄπα 
κλυτάν P. X, 6. ἔπι κχλυτὰν πέμπετε χάριν 
F. 45. κλυτὰ ΜΔατοῖ F. 82. υτὸν ἔϑνος 
Ο. XI, 101. κλυτὸν ἄλσος I. l, 57. εὐανο- 
σίαισι κλυταῖς O. V,20. ὕμνων πτυχαῖς κλυ-- 
ταῖς O. 1, 105. ᾿Αμύκλαις κλυταῖς P. ΧΙ, 32. 
κλυταῖς ἀοιδαῖς Ν. ΙΧ, 10. κλυταῖς ἐφετμαῖς 
I. V, 15. ἐπέων ῥοαῖσιν χλυταῖς l1. VI, 19. 
μάρτυρας κλυτάς IN. 11, 22. 

κλύω. κλῦτ᾽ ἐπεὶ εὔχομαι O. XIV, 5. κλῦϑ᾽ ᾽4- 
λαλὰ, Πολέμον ϑύγατερ, ἐγχέων προσίμιον 
F. 225. κχέχλυτε P. 1,90. μῆτιν κλύοντες P. 
ἵν, 58. 

* Κλωθώ O. 1, 26. 
V, 15. 

κνίζω. τοῦ ὀργὼν xvijov λόγοε N. V, 32. »i» ἔ- 
κνισεὲν ὄρσαι χόλον P. ΧΙ, 23. ἔκνισ᾽ ὄπιν 1. 
IV, 65. ἔνδον νιν ἔκνιξεν χάρις 1. Ν, 48. 

μὴ κόρος κνίσῃ P. VIIL 33. χγιζομένα O. 


Κλωθὼ «“κασιγνήτας τε I. 


, 44. 

κνίσσα. ἀγαζόμεγοι κνίσσᾳ Ν. ΧΙ, 7... 

κγισσάεις μήλων κρισσάεσσα πομπά Ο. VII, 80. 
κνισσᾶντι καπνῷ 1. 111, 84. 

κνώδαλον. ὕβριν κνωδάλων P. X, 36. N. I, 50. 

* Κνώσιος. Ἰνωσΐας πάτρας O. XII, 18. 

κγώσσω. - XYOOOOY εὕδει b. I, δ. x»óocoril oi 
O. XIII, 68. 

κοιλόπεδον νώπος P. V, 38. 

κοῖλος. xolÀg νάπᾳ 1. ill, 11. κοίλαν ἀγυιάν 
O. IX, 37" ὅςτις κοίλαν claw ὑπὸ χϑόνα F. 
τὰν πὴ κοίλαις Ὁ. ΥἹ, 10. κοιλότατον 

. 211. : : 


κοιμάω. κοιμᾶτο 1. VII, 22. 


κοιγάω. γυκτὲ χοινάσαντες 6000» P.1V, 115. χεί- 
γωΐ ὀάροις λύρᾳ τὸ κοινάσομαε N. III, 12. 

κοιγός. κοινὸν ἔρχεται xÜu Αἴδα Ν. VIL, 30. 
ἴδιος ἐν κοιγῷ σταλείς Ο. XIII, 47. κοινὸν 
λόγον Ο. ΧΙ, 41. κοινὸν γάμον P. 1V, 222. 
κοιγὰν χάριν P. V, 102. κοινὰν γενεᾷ νίκαν 
P. VI, 15. χοινὸν σπέρμ᾽ ἀπὸ γαχτος 
O. vit, 92. κοιγὸν ἔπος P. 1ΠΙ|, 2. δίκᾳ 
κοινὸν γος NN. IV, 12. κοινὸν ϑάλος 1. 
VI, 24. τὸ κοινὸν ἀστῶν Ε. 228. χοιναὶ Χά- 
ριτες Ο. 1, 55. κοιναὶ ἔρχοντ᾽ ἐλπέδες Ν. 


I, 32. 
97 
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κοινών. κοινᾶγνι παρ᾽ εὐθυτάτῳ P. IIl, 28. 
κοινωνία. κοινωνίαν μαλϑακάν P. I, 97. 

* ΧΚοιογενής F. 58, 4. antistr. 

κοιραγνέω. κοιρανέοντε χοροὺς οὔτε δαῖτας O. 


, 9. 

* Χοιρανίδας O. XIII, 12. 

κοίρανος. κοίρανος ζαμενῆης έμνων N. III, 59. 

κοίτα. Ἴσχυος ξεινίαν κοίταν P. 111, 32. ἔγνυχοι 
κοῖται P. XI, 25. 

κοιτάζω. ἀνὰ βωμῷ κοιτάξατο O. XIII, 73. 

κοῖτος. ποτὶ κοῖτον ἵκοντα P. 11, 36. cf. Expli- 
catt. 

κολεός. κολεοῦ N. I, 52. 
ξίφος N. X, 6. 

κολλάω. κολλᾷ ϑαλάμων ἄλσος O. V, 13. Moicd 
tot κολλᾷ χρυσόν N. VII, 78. 

xolotóg. κραγέται xoloioí N. III, 78. 

' Kologo»lov ἀνδρός F. 190. 

κόλπος. "4oytlov κόλπου P. IV, 49. user κατὰ 
κόλπον O.1X,93. αὐϑέρος ἀπὸ κόλπων ἐρή- 
μου Ο. XIII, 85. gi 17 γον ἐκ Παλίου 
κόλπων P. IX, 56. χρύψ᾽ ὠδῖνα κόλποις O. 
Vl, 31. κόλποις παρὰ Πίσας Ο. XIV, 23. 

* Ἰχόλχος. δέσποινα. Κόλχων P. IV, 11.  Myj- 
δειαν ἕλεν ἐκ Κόλχων dou F. 153, 4. xe- 
λαινώπεσσι Κόλχοις P. 1V, 212. 

κολώνα. ᾿Ακράγαντος ἔύδματον κολώναν P. XII, 3. 
ἀργείλοφον πὰρ Ζεφυρίου κολώναν F. 214. 

κόμα. κόμᾳ αὐτῷ στεφάνωμα πέμπεν ἀναδεῖσθαει 
σελίνων I. Il, 15. κόμᾳ χρυσέᾳ ϑάλλων |. 
Vl, 49. φαιδίμαν κόμαν πεφύρσεσθαι yat 
N. 1, 68. ἀνδησάμενος κόμαν A ἔρνεσιν N. 
XI, 28.' κομᾶν πλύκαμοι P. IV, 82. ἀμφὶ 
κόμαισι βάλῃ κόσμον O. 11, 13. ἔργα ϑῆκε 
καλλιστ᾽ ἀμφὶ κύμαις O. XIIL 38. ἀμφέ- 
βαλε τεαῖσιν κόμαις γέρας P. V, 31. ῥόδα 
κόμαισι μίγνυται F. 45, 16. δάφνᾳ χρυσέᾳ 
κόμας ἀνδήσαντες P. X, 40. 


ἐν κουλεῷ κατασχοῖσα 


HORS πρίατο ϑανάτοιο κομιδὰν πατρός P. 


, 39. 
κομέζω. σώματα παρὰ Kgorlóa» κόμιζξεν N. ΠῚ, 
"n ἀοιδοὶ τὰ peru σφιν ἔργ᾽ ἐκόμισαν N. 
VI, 31, ἐξ ἀέϑλων νίκας ἐκόμιξαν Ν. Hl, 19. 
ἐλευθέρῳ στόλῳ πόλιν τάνδε κόμιζε P. VIII, 
104. εὔφρων ἄρουραν πατρίαν σφίσιν κόμι- 
σον O. 11, 16. ἐκ ϑανάτου κομίσαι P. II, 
56. Μηενέλᾳ σα μαρτα κομίσαι Ν. VII, 28. 
ἐὰν ψυχὰν κομίξαι P. IV, 159. τεὼν ψυχὰν 
xouitas Ν. VIIL 44. τιμὰν κομέξζων πα- 
τρός P. IV, 106. “Ελέναν κομίζοντες O. XIII, 
51. ὅλον δίφρον κομέξαις P. V, 51. 
κομπέω. τί xounto παρὰ καιρόν P. X, 4. 
κόμπος. πρόφςφορον ἐν ἔργῳ κόμπον idc N. VIII, 


49. ἀγάνορα κόμπον μὴ φϑονεραῖσι φέρειν 
γνώμαις 1. t 43. κόμπον τὸν ἐοικότ᾽ ἀοιδῷ 
κιργάμεν 1. IV, 26. 


κογέᾳ χέρσῳ IN. IX, 43. 


Konig. od κατακρύπτει xóvig χάριν συγγόνων O. 

κόρα, κούρα. κόρᾳ ἐγχειβρόμῳ Ο. VIL, 43. xóga 

ἁρμόζων ἄνδρα P. IX, 121. Ἐπώφοιο χό- 

αν Ῥ. IV, 14. Δαρδανίδα κόραν Πριάμου 

. ΧΙ, 19. μάντιν κόραν P. XL 33. κόραν 

γλαυκώπιδα N. VII, 96. χόραι Πιερέδες «lio; 

O. XI, 100. βαϑύξωνοι κῦρος Mrauocivac 

I. V,71. ἀγλαοϑρόνων DvrUEDVER κορᾶν N. 

X, 1. χοῦροε χορᾶν Ο. IX, 60.  xógui 

Νηρῆος ἁλίαις Ο. Il, 32. Κάδμου κόραι P. 

ΧΙ, 1. Nia Παλλάς O. XIII, 63. χοΐρας 

γενεών P. IX, 44. κοῦρος “Τψέος P. 1X, 13. 

ἐν τείχει ϑέσαν κούραν P. iti, 39. "4rraíov 

καλλίχομον ἀγακλέα κουρὰν P. IX, 110. xoi- 

qo μέλπονται ἐννύχιαν P. 111, 18. ἈΚενταύ- 

ov κοῦραι ἅγναέ P. IV, 103. εὐϑρόνοις 
ἐὅμοιο κούραις Ο. TI, 25. 

κόραξ. κόρακες ὡς Ο. 1], 96. 

* Κορίνϑιος." Κορι»ϑέων φωτῶν N. II, 20. Ko- 
φινϑίοις σελίνοις Ν. IV, 88. 

* Κόρινϑος. Διὸς Dade N. VII, 105. Ko- 
ρίνϑον δειράδα O. VIII, 52. ἐν Κορένϑον 
πύλαις O. IX, 92. ἐν μυχοῖς Κορίνϑου N. 
X, 42. πρὸ τειχέων ΙΚορένϑον 1. III, 35. 
ἀμφὶ Κορίγνϑω O. XII, 50. ἐν ἀφνειᾶ Κο- 

iv 0 * 1 E] , gr δ 
ial 87, 1. τὰν ὀλβίαν Κόρινϑον O. 
, 4. 

κόρος. * Kógov ματέρα O. XIIT, 10. αἷνον ἔβα 
κόρος O. 11, 105. ἀπὸ xógoc ἀμβλύνει aia- 

γὴς ἐλπίδας P. 1, 82. μὴ xógog ἐλϑὼν κνίσῃ 
P. VIII, 33. κόρος ἀν ρώπων βαρὺς ἀνγτιά- 
σαι N. X, 20. κόρῳ ἕλεν ἄταν O. I, 56. 
σὺν πλαγίῳ κόρῳ στείχοντα N. 1, 65. κατέ- 
χει φρασὶν αἰανὴ κόρον 1. III, 2. χόρον ἔχει 
καὶ μέλε καὶ τὰ τέρπγν᾽ ἄγϑε᾽ ᾿ἀφροδίσια Ν. 
VII, P den 

κορύσσω. βίον κορυσσέ : , 785. ἢ 

i κορύσσοντα I. ΨΙ, ^54. lat 
xogugpd. ἀέϑλων κορυφών O. II, 14. πάγχρυσον 
κορυφὰν κτεώγων Ο. VIT, 4. πατέρος κορυ- 
φὰν κατ᾿ ἄχραν O. VII, 36. λόγων xogvg av 
συνέμεν P. 1l], 80. παντὸς ἔχει κορυφᾶν Ρ. 
IX, 82. ἱππίων ἄϑλων κορυφών N. ΙΧ, 9. 
λόγων κορυφαΐ O. VII, 68.  Airvag ἐν με- 
λαμφύλλοις i AER P.1, 27. κοριφαῖς πο- 
Aio» ἀφνεαῖς IN. 1, 15. ἐν κορυφαῖς ἀρετᾶν 
μεγάλαις Ν. 1, 34. 


ἐσχάτων ἄϑλων jt m 
qais N. X, 32. δρέπων χορυφὰς ἀρετᾶν dxo 
πασῶν O. I, 13. 

icis aer τὸ ἔσχατον κορυφοῦται βασιλεῖσε O. 
113. 


3 
* Κορωνίς. καλλιπέπλου Κορωνίδος P. 1Π, 25. 
κοσμέω. τριπόδεσσιν ἐκόσμησαν δόμον 1. 1. 19. 
νᾶσον κοσμεῖν N. Vl, 48. χοσμήσαις P. IX, 
122. ἔνϑα μοι δεῖπνον κεκόσμηται N. I, 22. 
κόσμος. κόσμῳ φέρειν P. IIl 8... γλαυχόχροα 
κόσμον ἐλαίας O. 111, 13. ἐγέποι Μαλλιμάχῳ 





IN PINDAHRI 


κόσμον λιπαρόν Ο. VIIL 83. κόσμον ἐπὶ 

στεφάνῳ χρυσέας ἐλαίας ἀδυμελῆ κελαδήσω 

O. X, 13. αἰγλᾶντα τίϑησε κόσμον P. M, 10. 
δέδωχε κόσμον ᾿Αϑάναις N. ll, 8. ποτίφο- 
ρον κόσμον ἔλαβες Ν. III, 30. ξυνὸν ἄστει 
κόσμον προςάγων 1. V, 65. κόσμον αὐδάεντα 
λόγων ποικέλον τειχίζομεν F. 206. ᾿ 

κότος. ἀμείλιχον καρδίᾳ κότον ἐνελάσῃ P. VIII, 9. 

xorti»vóg. κοτεινὸν ψόγον Ν. VIL, 61. Lectio 


ubia. 
κότταβος. ᾿Αγάϑωνε καλῷ κότταβον F. 90, 3. 
κουλεός V. "am ϑεόφ —— 
κοῦρος, κούρα. τέκτε ϑεόφρονα κοῦρον O. VI, 41. 
Pot 0L τ ροδαν Ο. ΙΧ, “ΜΆ φορβάδων κουρῶν 
ἀγέλαν F. 87, 12. 
κουροτρόφον ἔχϑραν YF. 228, 4. 
κοῦφος. κούφα δόσις 1. 1, 45. 
IX, 11. κείσιν κούφαν O. XIII, 80. χοῦφα 
6 ὦντα Ο. XIV, 17. κχούφοισιν ποσίν Ο. 
Il, 109. ποσσὲ κούφοις N. VIII, 19. xov- 
φότεραι φρένες O. VII, 61. 
κραχέται κολοιοί IN. 111, 78 
κραδία ν. καρδία. ᾿ ' 
κραίνω. χραΐνει σέϑεν εὐτυχίαν Ο. Vl, 81. γά- 
μον κραΐνειν τελευτάν P. IX, 68. κχραένων 
ἐ ετμάς Ο. III, 11. τῶν κλέος ἐκράνϑη P. 
175. 
κραιπνός. βέλος κραιπνόν P. IV, 90. 
σθένει κραιπνοΐ F. 98, 4. 
ἀνέμων στίχες P. IV, 209. 
κράνα. ἐπ᾽ ᾿Απόλλωνος «give P. IV,294. Παρ- 
γασοῦ κράναν Κασταλίαν P.I, 39. ᾿Αρέϑου- 
σαν ἐπὶ κρώναν P. Ill, 69. κράγαν “ὕπερῆδα 
λιπών Ῥ. MU re 154 
αγαός. κραναὰ Zfüloc 1. 1, 3. κρανααῖς [- 
E: ψαις ot VII, 82. XIII, 37. N. VIII, 11. 
κρανίον. κρανίοις ξένων yaó» ἐρέφοντα 1. lll, 72. 
κράς. d jn κρατί P. I, 8. : is Mt0oícag 
P. XII, 16. τρία κρᾶτα F. 3. 
κραταιός. κραταιὸς Τελαμών Ν. IV, 25. ἔπος 
κραταιόν Ρ. 11,51. ἔγχος κραταιόν P. VI, 34. 
κρατερός V. καρτερός. ᾿ 
κρατέω. κρατεῖ Φϑίᾳ N. IV, 50. γαῦν χρατει 
πάχει μάχει T& P. IV, 2245. ἁλικας éxgd- 
re NN. V, 45. τὰ δεύτερα τῶν προτέρων 
κρατεῖν F. 249. ποσσὶ κράτεσχε IN. MI, 50. 
ἐν Πυϑῶνι χράτησεν N. VI, 36. ΡΣ 
στρατόν N. X, 25. κχράτησαν ἔργον O. IX, 
90. τέχναν ἐπιχϑονίων χερσὶ κρατεῖν Ο. ΥἹΙ, 
51. κρατέων πάλᾳ O. VIII, 20. ἐν f κρα- 
τέων P. II, 5. ἱπποδρο ᾷ κρατέων 1. 1Π|, 13. 
κρατέοντα χερὸς ἀλχᾷ O. ΧΙ, 105. χερσὶν 
ἢ ποδῶν ἀρετᾷ κρατήσαις P. X, 23. 
κρατησίμαχον σϑένος υἱῶν P. IX, 89. 
κρατησίπους. ἔϑηκε χρατησίποδα P. X, t6. 
κρατήσιππον ἄἀρμα Ν. IX, 4. ] 
ἡρατιστενο; iiid μάχας ὃ κρατιστεύων λόγος 
. 172, 


χερὶ κούφᾳ P. 


βασιλῆες 
πραιπνότεραι ἢ 


CARMINIBUS. 771 


xgdrigtog. κράτιστον μάχᾳ N. VIL 27. κρατί- 
ora» χάριν P. ΧΙ, 58. διφρηλάται ἐρότυτοι 
I. L| 17. τὸ δὲ φυᾷ χράτιστον. ἅπαν Ο. IX, 
107. χάρτιστον χιεώγνων F. 243, 3. ϑεῶν 
κρατίστου O. XIV, 14. . 
κράτος. κράτει προςέμιξε δεσπόταν O. 1, 22. κρώ- 
ze& πέλασον Ο. 1,78. ἐγ ἅπαντι χράτει ἀ- 
óra Ο. XI, 86. χράτει δυσμενέων ὕπα».-- 
τιάξαισα P. VIII, 11. Ζηνὸς κρώτος Ο. VI, 
96. xg«rog ἐξέφαγαν ἐς γόνος αὐτῷ Ν. IV, 
68. ἀέϑλων κράτος ἐξεῦρε 1. VIL, 5. 
«géac. δεύματα κρεῶν O. ἷ, 50. χρεῶν ὕπερ μά- 
zac N. VII, 42. 
* Κρείοισα P. IX, 16. 
* ΧΚρειοντίς. ἹΜεγάρα Kpotorris 1. III, 82. 
«ρεμάω, κρέμαμαι. ἐμβόλον κρόμασαν ἀγκύρας 
UZXtQO £y P. IV, 192. μῶμος ἐξ ἄλλων κρέ- 
paru, O. VI, 14. χρέμαται P. V, 34. δό- 
λιος αἰὼν ἐπ᾽ ἀνδράσι κρέμαται 1. VIL, 14. 
ἀμφὶ φρασὶν ἀμπλακίαι κρέμανται O. VII, 45. 
κρέσσων. κρέσσων οἰκτιρμῶν φϑόνος P. 1, 85. 
κρέσσων ἀνήρ N. IX, 15. χρέσσονα &lixlag 
γόον P. V, 109. κρέσσονα πλούτου μέριμναν 
P. ὙΠ], 96. κρέσσονα 1. 111, 52. κεραυνοῦ 
«gioco» ἄλλο βέλος 1. VIL, 34. ἔρωτες φέ- 
gu χρτσσόγεεν N. ΠῚ, 29. κρεσσόνων dya- 
ϑῶν O. II, 26. HOS κρεσσόνων O. ΧΙ, 41. 
ἔρις χρεσσόγων IN. X, 22. χτεώγων ἁ 
E ESELAS N. IX, 32. TEAMS 
«ρέων. Φώκου κρέοντος Ν. V, 12. κρέοντι Αἰακῷ 
P. ΥἹΙΙ, 104. οὐρανοῦ κρέοντε N. lll, 19. 
Αϊακιδᾶν χρεόντων IN. VI, 45. 
 Ἀρηϑείδας P. IV, 152. 
* Κρηϑεῖς. ἁβρὰ Κρφηϑεῖς “Ἱηπολύτα Ν. V, 26. 
* Κρηϑεύς P. IV, 1 S Ego 
x & ἄγκυραν ποτὲ vat χρημνάντων P. IV, 25.. 
seed Αι “ὦ; Non» ϑαλάσσας F. 215. toói- 
oic ἐπὶ κρημνοῖς ᾿Αλφεοῦ O. 11], 23. παρὰ 
Δοιβιάδος κρημνοῖσιν P. III, 34. 
κρηπὶς. κεχρότηται χρυσέα κρηπὶς ἀοιδαῖς F. 206. 
βαλλόμενος κρηπῖδας ἄλσεων F. 70, 3. φαεν-- 
γὰν αρηπῖδ᾽ ἐλευθερίας ἐ ὥλοντο F. 196. βώλ- 
ἀετο χρηπῖδα σοφὼν ἐπέων P. ΙΝ, 138. xgy- 
πῖδ᾽ ἀοιδὰν ἵπποισε βαλέσϑαι P. VII, 3. 
: aiog F. d x 
Koyrag νομὸν περιδαῖον F. 126, 2. 
X Kolrea Fotopdpot P. V, 41. 
xQ5:5g. γλυκὺς καρ ἀοιδᾶν O. V1,91. παρὰ 
κρητῆρα N. 1X, 49. δεύτερον κρητῆρα με- 
, λέων κίργναμεν l. V, τ - 
γὼ. κρίνει ἔργων πέρι IN. V, 40. ἔκχρινας ἂν 
ὼ xldoros dS Lác ΝΟΙΧ, 35. πρίνειαι ἀλχὰ 
διὰ δαίμονος 1. 1V, 12. κέχριται πεῖρας οὔ 
τι ϑαναῖου Ο. 11, 33. τοῖς οὔτε νόστος κρέ- 
95 P. VIII, 88. ἐπαινήσαντες κρίϑεν P. 1V, 
168. πᾶσα κεκριμένα δύναμις N. VI, 2. nó- 
γων κεχριμένων IN. IV, 1. ἀρετᾷ κριϑείς N. 
VIL, 7 
97 * 
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xgiüg. πάγχρυσον νάκος χριοῦ P. 1V,68. δέ 
quoe uod βαθύμαλλον P. IV, 161. HS 
*- Κρίσα. ἐν Κρίσᾳ 1. II, 18. 
* Κρισαῖος. Κρισαῖον λόφον P. V, 37. Kgual- 
τισιν ἕο dip" ἀέθλοις O. VII, 80. ἀέϑλων 
: ie ἀμφ᾽ ἀέϑλοις O. VII, 80. d£ 
ἘΠῚ caps O. 1l], 22. ἀέθλων Χρίσιν N. 
, 23. δείκνυσι τερπνῶν ἐφέρποισαν χαλε- 
πῶν τε κρίσιν dies i — 
xgirOg. κριτοῦ πατραδελφεοῦ I. , 65. κριτὸν 
d 2s P. IV, 50. d d 
* Keoinos. Koolgov φιλόφρων ἀρετά P. I, 94. 
. 192. (93. " à 
xgóxa. ἐπιεσσάμενοι γῶτον μαλακαῖσι πρόκαις N. 


κρόκδον εἷμα P. IV, 232. 

κροκωτὸν σπάργανον N. 1, 38. 

* Χρονίδας. K «o Ζηνός P. IV, 171. Koo- 
γίδα Διός Ο. VIII 43. INsÀoio Κρονίδα P. 
IV, 56. Ἰρονίδα Ζηνός Y. 11, 23. ονέδᾳ 
Χείρωνε P. 1V, 115. Δὲ Κρονίδᾳ NN. I, 72. 
IV, 9. Koovióu» P. VI,23. Κρονίδαν Κέν-- 
ταυρον N. M, 45. ρονίδα καρτερόβροντα 
F. 127, 2. φερτάτων Κρονιδᾶν O. ΙΧ, 60. 

εὖ σε παρα Κρονίδαις P. Il, 25. Κρο- 

" ig 1. VII, 45. ΑΚρονίδαε μάχαρες P. 

; 118. 
* Κρόνιος. ἐν βάσσαις Κρονίον Πέλοπος O. III, 
Bt τ λῆς πέτραν Κρονίου Ο. VI, 64. 
Ἀρονίου πὰρ τεμένει N. VI, 63. Ποσειδάωνι 


ported O. I, 111. d λόφον O. V, 17. 
ov Ὁ. IX, 3. Kgórie παῖ 


γέων Ζεὺς πατήρ P. IV, 23. Κρονίων P. 1, 
71..N. IX, 28. πάτερ Κρονίων N. X, 76 
* Κρόνος. πατὴρ Κρόνος O. Il, 84 ὄγου 


παῖδα Ο. 1, 10. τύρσιν Κρόνου Ὁ. , Ti. 
óvov zai O. IV, 7. Κρόνου παιδί O 


VIL 67. πὰρ Κρόνου λόφῳ O. VIII, 17. 
πάγον Κρόνου O. Xl, 52. ϑυγατέρι Κρό- 
γου P. 11,39. Οὐρανίδα γόνον Κρόνου P. 


ΠῚ, 4. Χρόνου παῖδας βασιλῆας Ο. IIl, 94. 
ἐκ Κρόνον καὶ Ζηνὸς ἥρωας φυτευϑέντας Ν. 
V, 1. παρ᾽ εὐδένδρῳ Κρόνου N. XI, 
25. KQórov σεισίχϑον᾽ υἱόν 1l. 1, 52. 

κρόταλον. ἐν δὲ κεχλαδει»ν E RE F. 48, 2. 

κροτέω. κεχρότηται κρηπὶς E. 206. - 

κρουνός. Gugi κρουνοῖς O. XIII, 61. κρουνοὺς 
“Αφαίστοιο δεινοτάτους ἀναπέμπει P. I. 25. 

κρύβδα, κρύβδαν. Ἔα πέμπον P. IV, 144. 
κρύβδαν πατρός P. IH, 13. 

κρυόεις. χρνόεν μάντευμα P. IV, 13. xgvotooq 
συντυχίᾳ l1. 1, 37. 

Ἀρυπταὶ κλαίδες ἐντέ P. IX, 40. . 

κρύπτω. χρύψε κόλποις ὠδῖγα O. Vl, 31. χρύ- 


wt» ἅμ᾽ ὕιποις Ν. IX, 25. χρύψαν ἔνερϑ᾽ 


ὑπὸ γᾶν ᾿Αμφιτρύωνος σάματε P. IX, 82. μὴ 
RA κοινὸν Lin O. VII, 92. τὸ x 
γαμένον εὖ μὴ κρυπτέτω P. IX, 97. "4ργεῖ 
μὴ κρύπτειν φάος ὀμμάτων N. Χ; 40. ταύ- 
ταν σκότει κρύπτειν ἔοικεν P. 171, 5. κρύ 
Len τὸ συγγενὲς $906 O. XIII, 13. ἐν fà 
ἐσιν νᾶσον κεκρύφϑαι O. VIL, 57. ἐν σχοί- 
γῳ κόέχρυπτο Ο. VI, 54. 
uon ἔνγεπϑ ᾿'κρυφᾷ τις αὐτίκα O. 1, 47. F. 
17, 3. ' 
κρυφαῖος. πλοῦτον χρυφαῖον νέμειν 1. I, 67. 
E CDiOC κρύφιον» SHOE arcos P. 1, 84. xgv- 
φίαισι ψάφοις IN. VIII, 26. 
xQUpoc. κρύφον Oéus» O. 11, 107. 
κτάομαι. κτησάσϑαν λίϑινον γόνον O. ΙΧ, 49. 
ἃς (φιάλας) ἵπποι κτησάμενα: Ν. IX, 52. 
κτέμωνον. σύνδικον ᾿Απόλλωνος καὶ Μοισᾶν χτέανον 
I, 2. κτεάνων αἰδοιέστατον Ο. ll) 44. 
κάρτιστον κτεώνων F. 243. xo κτεάνων 
O. VIL 4. χτεάγνων δόσιν P. 1, 46. ἀπὸ 
κτεάνων P..IV, 290. χτεάγνων φύλαξ ἐμῶν 
P. ὙΠΙ,61. κτεάνων χάριν P.XIl, 58. κιε- 
νων ψυχὰς κρέσσονας Ν. ΙΧ, 32. κτεώγων 
ϑαμὰ λειφϑεὶς καὶ φίλων 1. ll, 11. ἅμα 
κτεώνοις πολλοῖς κῦδος ἄρηται N. IX, 46. 
xtéa. ἐξαρκίων κτεάτεσσι O. V, 24. κτεάτεσσι 
ὑπέρτερον P. II, 59. κτέατ᾽ ἀνάγων dxgo- 
ϑινέίων N. VII, 4t. 
* Kréuroc. ἈΚτέατον ἀμύμονα O. XI, 28. 
κτείνω. ὧν xteiva 1. v, 46. ὄφιν κτεῖγε P. IV, 
249. Exrsve “ᾷον O. 11, 42. ἔκτανε 7fixv- 
μνιον O. VII, 29. κτείνοντ᾽ ἐλάφους N. 1], 
49. ὅσσους ἐν χέρσῳ κτανών N. 1, 62. ím- 
πον κτάμενον F. 217, 2. 


ἐπεὶ χτίσϑη (v γέον 
η € 070) XI 


κτιλεύω. 


οἴμναι πειλεύονται κάπρων λεόντων τε 
F. 262. 


, xtlÀog. ἱερέα κτέλον ᾿ἀφροδίτας P. II, 17. 


κτίσις. τελεῖ κούφαν κτίσιν Ο. XIII, 80. 
κτίστωρ. κτίστορ Αἴτνας F. 71. 
κυαναιγίς. παρ iud ses icd O. XII, 67. 
a F. 5. 
e χυανέας O. VI, 40. κυανέας 
χϑονός FP. 58, 5. str. 
isi ως πατρώϊαι κεδναδ πολίων κυβερνάσιες 
| P. 72. 
κυβερνάτας. ὥςπερ κυβερνάτας ἀνήρ P. I, 91. 
κυβερνατήρ. ϑεὸς ἀγεμόνεσσι κυβερνατὴφ γένηται 
P IV 214. τ βερηαεῆρος οἰακοσιρόφου ἴ. 
᾽ 89. 
κυβερνάω. κυβερνᾶ δαίμον᾽ ἀνδρῶν P. V, 122. 
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πολύστροφον γνώμαν κυβερνᾷ YF. 233. civ 
rdi Sad γᾶες O. xil ε 

κυδαίνω. ἐκύδανεν πόλιν P. 1, 31. πάλᾳ xvóal- 
γὼν Τέγεαν Ο. ΧΙ, 69. xvÓaive» πόλιν N. 


ΙΧ, 12. 

κυδίμων ἀέϑλων O. XIV, 24. ᾿ i 

κῦδος. Θήρωνι ἐλϑεῖν κῦδος O. ΠΙ, 41. κῦδος 
ὕρσαι Καμαῤίνᾳ ΟΟΙ͂Ν, 12. tiv κῦδος ἁβρὸν 
ἀνέθηκε Ο. V, 1. ἹΜελησίᾳ κῦδος ἀνέδρα-- 
μον Ο. VIII, 54. "A4oy& i id κῦδος ὧν- 
δρῶν O. 1X, 94. ἑτέροισι κῦδος ἀγήραον na- 
ἔδωκε P. Il, 52. δτέροις ἔδωκεν usya κῦδος 
. 11, 89. τῷ κῦδος ἐξ ἀμφικτιόνων ἔπορεν 
ἑπποδρομέας P. IV, 66. ἀφαντὼν κῦδος d»- 
τείνει σαϑρόν IN. VIII, 34. ἐπίδοξον ἄρηται 
κῦδος N. IX, 471. καλλίνικον πατρίδι κῦδος 
1.1, 12. ἄρηται κῦδος ἁβρόν I. 1, 50. 

xUxÀog. κύχλ πέδον ἔϑηκε δόρπου λύσιν O. XI, 
48. ἐν ἀλύτῳ ζεύξαισα κύχλῳ P. IV, 215. 
διήρχετο κύκλον O. IX, 100. 

xuxÀóo, χέρα κυχλώσαις O. XI, 75. 

* ΧΚυκλωπίων ἐπὶ προϑύρων F. 151, T. 

κυλένδω. γνώμαν xsyeü»y σκότῳ κυλίνδει N. IV, 
40. ἄνω, κάτω κυλίνδοντ᾽ ἐλπίδες Ο. ΧΙ], 6. 
κυλινδέσκοντο κραιπνότεραε (πέτρα!) ἢ ἀνέ- 

v στίχες P.1V, 209. κυλινδομένα φλόξ P. 

T, 24. ἐν τροχῷ παντᾶ κυλινδό . Il, 
23. κυλινδομέναις ἁμέραις 1. ΠΙ, 18. 

* Κύκνειος. Κύκνεια μάχα Ο. XI, 15. 

» Κύχνος. Κύκνον O. Ii, 90. I. IV, 43. 

κύλιξ. κυλίκεσσί κεν εἴη κέντρον F. 89, 3. 

* Κυλλάνα. ὑπὸ Κυλλάγας ὅροις Ο. VI, 77. 

κῦμα. ὅπα κῦμα κατακλύσσει ῥέον dd car 
ΧΙ, 10. κοινὸν ἔρχεται κῦμ᾽ ᾿Αἰδαο NN. VIII, 
31. χύματα πόντου F. 101. κυμάτων ῥιπάς 
P. IV, 195. κυμάτων τὸ πὰρ ποδὲ ναὸς &- 
λισσόμενον Ν. Vl, 51. κύμασιν κλονέονταε 
P. ΙΧ, 49 


* Küua. inio Κύμας P. I, 18. πρὸ Κύμας P. 


1 
x Κυπρία. φίλια δῶρα Κυπρίας Ο. I, 15. Χυ- 
T. 


» Κυπρογεγής., σὺν Κυπρογενεῖ Ο. Xl, 1 10. 
* Κύπρος. 


κωλύω. κωῶλυεν μεῖναι 
9 


IV, 216. ταμίᾳ Κυράνας P. V, 62. Kv- 
ράνας ἀγακτιμέγαν πόλιν P. V, 81. διωξίπ.- 
που Wiz μα Kugdvag P. IX, 4. Κυρά- 
"t P. IV, 62. V, 24. ἀγνέφανε Κυράναν P. 
IX, 75. τὰν εὐώλενον παῖδα Κυράναν P. 
1X, 18. 


κυρέω. χύρησε δαινυμένων 1. V, 34. 

κύριος. ὃ πάντων κύριος 1. ἸΨ, 59. κυρίῳ μηνέ 
O. VI, 32. xvgiov πάντων τέλος P. IX, 45. 
δδὸν κυρίαν λόγων N. VIII, 51. πρύτανε 
κύριε πολλᾶν ἀγυιῶν καὶ στρατοῦ P. ll, 58. 
δύναμιν κυριώτερον Ο. 1, 104. κυριώτερον 
ἐς σοφίας λόγον F. 178. 

κύων, κύων λεοντοδάμας F. 53. μεγάλας ϑεοῦ 
m F. δε: κύγα “Δάκαιναν F. 73. κύνα 
τλάϑυ . 258. κύνες ϑρασεῖαι υόνα 
LL (3. ἄνευ κυνῶν Ν, ΠῚ 49. eid 

κῶας. κῶας αἰγλᾶεν χρυσέῳ ϑυσάώνῳ P. IV, 231. 

κωκχυτός. μέγα χωκχυτῷ θα» P. IV, 113. 

. IV, 33. 

κῶμα. ἰαΐνει καρδίαν κώματε P, 1, 12. 

κωμάζω. ᾿Αϑαναίΐων νιν ὀμφαὶ κώμασαν N. X, 35. 
κωμάσομεν Σικυώγοδσεν ἐς .diryay Ν. 1X, t. 
κώμαζε σὺν ὕμνῳ καὶ τ τρενιαὺς L. Vl, 20. 
τὸν κωμάξατε Τιμοδήμῳ NN. 11, 24. κωμά- 

^ ξοντε ᾿Εφαρμόστῳ σὺν ἑταίροις Ο. 1X, A. 

κωμάζοντε ᾿Αἀρκεσίλᾳ. P. IV, 2. κωμάζοντα 
xen χαρίτεσσιν βαστάσαι Y. IIT, 8. ἑορτὰν 
κωμάσαις N. ΧΙ, 27. γὴν κωμάζομκε Y. IH, 
90. χκωμάσομαι P. IX, 92. 


κῶμος. κώμου δεσπότᾳ O. Vl, 18. γλυκὺν κώ- 


μου προφάταν N. 1X, 206. ἐστεφανωμένον 
Δοριεῖ κώμῳ P. VIIL 21. xo dn Ast 
Δίκα παρέστακε P. VIII, 73. Ódxev Οὐλυμ- 


πιονέκαν τόνδε κῶμον O. 1V, 10. δέξαιτο 
κὥμον O. VI, 98. τόνδε Prid 'δέξαε ΄Ο. 
"WllL 10. τόνδε κῶμον O. XIV, 16. ἄγων. 
κῶμον ἀέϑλων Ρ. 111,73. δέδεξαι τόνδε xài- 
μον ἀνέρων P. V, 22. ἀνεγειρέτω κῶμον I. 
VII, 4. κώμων ὑπὸ χεύμασιν P. V, 100. 
μελιγαρύων τέχτογες κώμων Ν. lll, 5. δόμος 
οὐκ ἀγνῶτες MENT ἐρατῶν 1. 11, 31. ταΞ 
, Mag κώμων 1. V, 55. : 
κῶπα. κώπαν σχάσον P. X, 51. ἐμβαλεῖν κώ- 
παισι P. 1V, 201. 
κωφός. ἀνήρ τις κωφός P. IX, 90. 
«1. 


* Λαβδακίδαι 1. TII, 17. 

λάβρος. eos (λάνρορ) στρατός P. 1I, 87. σέ- 
λας λάβρον P. Ill, 40. λάβρον καπνόν O. 
Mr εἶδ; λάβρον γ ΜΠ ἢ MOOR NC 

: 0) πα gia γαρύετον O. II, 95. 

λα ροτατῆν Did P. ἵν, $44. ' 
τας. Περσεὺς λαγέτας P. X, 31. λαγέτᾳ 
αΑἀϊόλῳ P. ΙΝ, 107. λαγέταν τύραννον P. [1], 
85. ἀαγέτας υἱούς O. I, 89. 

λαγχάνω. πενϑέων οὐκ ἔλαχον Ἐ, 126, 4. ᾿Αλφεὸν 
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οἰκεῖν λάχε O. VI, 34. ἔλαχε στέφανον χεί- 
ἐσσι Ο. ΧΙ, 64. φρενῶν ἔλαχε καρπόν P. 
[, 14. οὐ φύσιν ᾿Παριωνείαν ἔλαχεν 1. 11], 
61. ἔλα idm id σελίνων I. VII, p" ἐλά- 
' yo pony P. 11, 27. πρυτανεῖα λέλογχας 
& XL, ^. ἀκέρδεια idoyro ϑαμινὰ ἊΣ 
ρος Ο. I, 53. τὰν Διὸς εὐγαὶ λάχον P. 
Ι, 27. «ἂν Θέμις aep Ὁ. 1X, 15. λέ- 
Aoyrs μεμφομένοις ἐσλοὺς ὕδωρ καπϑῷ φέρειν 
do» N. L, 24. πιλοῦτος ὃ ἼΣΩΣ 3h ra 
O. ΧΙ, 92. ὃ καλόν τι νέον λαχών P. VIII, 
92. λαχὼν πρὸς δαιμόνων ὄλβον Ν. ΙΧ, 45. 
τρὶς λαχὼν (στέφανον) Ν. Χ, 21. ϑεῶν ἅτε 
πλέον τι λαχών EF. 109. ἰσοδένδρου τέχμαρ 
αἰῶνος λαχοῖσαι F. 146.ὙὉ0 ἅσυχίαν λαχόντα 
N. 1, 70. Καφισίων ὑδάτων λαχοῖσαν ἕδραν 
O. XIV, 1. λαχόντες ἀΐδαν P. V, 96. τερ- 
πνῶν λαχόντες δόσιν P. X, 20. βιοτὰν λα- 
χόντες N. VIL, 54. λάχετε' στεφάνων Ἐ. 45, 6. 
λάϑα. λάϑα γένοιτ᾽ ἄν Ο. ΠΊ, 20. ἅγλωσσον 
λάϑα κατέχεε Ν. VIII, 24. λάϑας νέφος 
ἐπιβαίνει Ο. VII, 45ὅ. ἔπαυσε λάϑαν Zo- 
κλείδα Ν. VI, 21. ἔσχεν λάϑαν πόνων N. 

A, 24. s 
λκιψηρός. λαιψηρὸν δρόμον P. TX, 125. λαιψη- 
qo πόλεμοι Ὁ » ^ λδαιψηροῖς πόδεσσιν 

. X, 63. | 
* “ακεδαιμόνιος. «ακεδαιμονίων ἀνδρῶν P. IV, 
2:1: ^ Δωρίδ᾽ ἀποικίαν «Ιαχεδαιμονίων 1, 
J d [4 
* Aaxtóaiuo». μεγόλας «Δακεδαίμονος P.1V, 49. 
"axtbaluor. x M 69. I. 1, 17. ὀλβέα .4a- 
. 3 


- Prev nid ἐς «Ζακέρειαν P. LII, 34. 

λακτίζω. ποτὲ κέντρον λακτιζέμεν P. H,95. φλὸξ 
αἰϑέρα λακτίζοιαα καπνῷ 1. III, 84. 

* Λάκων, «Δάκαινα. ξένου Μάκωνος "Opgscta P. 
XI, 16. “άκαινα παρϑένων ἀγέλα F. 18. 
“ἀάκαιναν κύνα F. 12. 

λαλαγέω. μὴ λαλᾶγει τὰ τοιαῦτα Ο. IX, 43. τὸ 

αλαγῆσαι Ο. ἢ, 107. 

λαμβάνω. κίνδυνος ἄναλκιν οὗ λαμβάνει O. 1, 81. 
κόσμον ἔλα ἐς N. ΠΙ, 30. λάβεν καρπὸν 

, 5T. 


22. ἀρετὰν ϑυμῷ λαβεῖν O. 


M 


VII, 66. τὸ λαμπρόν N. VIII, 34. λα ὲ 
ἀκτῖνες P. IV, tos. ' ΠΕΡῚ 
“Μάμπω. λάμπει oi κλέος O. 1,23. λάμπει σφί- 
σιν ἀρετώ 1. I, 22. χρῶτα λάμπει 1. 111, 41. 
τοῖσι λάμπει μένος ἀελίου κάτω F. 95, 1. 
ἔργα λάμπει Y. 250, 2. 
* Λάμπων N. V, 4. 1. IV, 23. V, 3. 62. 
λανϑάνω, λήϑω. μάντιν ov λανϑάνει F. 45, 17. 
οὐδ᾽ ἔλαϑ᾽ Αἴπυτον κλέπτοισα Ο. VI, 36. 
οὐδ᾽ ἔλαϑε σκοπόν Ῥ. ΠῚ, 27. σὲ μὴ λαϑέτ 
ϑεὸν αἴτιον ὑπερτιϑὲ P. V, 23. 
λαϑέμεν (Age) f o» O. L 64. o? λαϑὼν 
Ἥραν N. 1, 37. '4ióa λάϑεται O. VIII, 72. 
τῶν δ᾽ ἐλάϑοντο φρένες P. IV, 41. 
* ΛΜαομεδοντίαν auster l. V, 27. 
* 4aousów» N. lll, 35. 
* Λᾷος. Ado» ἔκτεινε O. II, 42. | 
λαός. “ωριεῖ λαῷ O. VIL, 30. λαῷ σὺν ἀβλα- 
& P. VIII, 56. χρὴ παντὶ λαῷ δεικνύναι 
. 171,3. πόλιν λαόν τε διαιτᾷν Ο. ΙΧ, 71. 
τόνδε λαὸν ἀβλαβῇ νέμων O. ΧΗ], 26. λαὸν 
γε οπιξ sedi. P. 1X, 56. λαὸν ἵππαιζμον 
.1, 17. λαόν N. IX, 32. "Hoag τὸν εὐ- 


ἄάνορα λαόν N. X, 36. λαοὶ ὀνόμασϑεν O. 


IX, 50. λαῶν ἐν πόγοις 1. V, 51. ΣΕερί- 
ῳ λαοῖσί τε P. XII, 12. λαοῖς ἱππόταις P. 
V, 153. 
λαοσεβϑής. ἥρως λαοσεβής P. V, 95. 
λαοσσόων ἀγώνων P. XII, 24. 


λαοτρόφος. πόλιν λαοτρόφον O. V, 4. λαοτρό- 
gov» τιμᾶν ὦ. VI, 60. 

 απιϑᾶν ὑπερόπλων βασιλεύς P. IX, 14. 

* Δατοίδας P. 1V,259. ὃ χαιτάεις “ατοΐδας P. 
IX, 5. Δατοίδα σοφίᾳ P. 1, 12. Ματοΐῖδα 
P. lli 671. ϑεμιπλέκτοις ἅμα “Δατοΐδα στε- 
φάνοις N. IX, 5828. Δατοίδαισιν P. IV, 3. 

λατρείαν ᾿Ιαωλκόν Ν. IV, 54. 

λάτριον μισϑόν Ο. ΧΙ, 29. 

* ΛΔατώ. Ματοῦς λιπαροπλοχάμου F. 58, 2 str. 
“Λατοῦς ϑυγάτηρ Ο. MI, 27. παῖς ὁ Λατοῖς 
VIL, 31. toria aurov; N. VI, 38. fare 
βαϑύξζωνον F. 59. κλυτὰ “ατοῖ F. 82. 

λαύρα. κατὰ λαύρας P. VH, 90. 

* Λάχεσις. χρυσάμπυκα «άχεσιν O. VII, 64. 


» 


Adyva. ὅτε λάχναι γιν γένειον ἔρεφον O. 1, 68. 

λαχνάεις. στέρνα λαχνάεντα P. t 19. 

λάχος. ἔστί σοι μὲν τῶν λάχος N. X, 85. ἔνδει- 
Ev λάχος ᾿Δελίον Ο. VII, 58. 

λέβης. καϑαροῦ λέβητος ἔξελε Κλωθώ Ο. 1, 26. 
ἐχόσμησαν δόμον λεβήτεσσιν 1. 1, 20. 

λέγω. σύνες ὅ τοι λέγω FP. 11. ὡς fuoi φάσμα 
piis O. VHI, 43. εἴ τις λέγει ἕτε pe 
cda d di P. 11, 59. λέγοντι 5.1 , 34. 
1X, 53. N. VIL, 84. Aiyel. ÍV, 43. yiec- 

σαν ὀρνύει λέγειν O. XIII, 12. oix Nósisr 

λέγειν ποντιᾶν ψάφων Beo O. XI, 44. 

ταῦτα Ἰόθοτοις ἐγδεν P. 1I, 22. ὀστέα λέξαις 

P. VIII, 55. ϑαυμάξω τί ue λέξοντι ᾿Ισϑμοῦ 
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δισπόται P. 87, T. mn TEN O. VI, 
29. λέγεται δονεῖν IN. VI, 58. λέγεται κλέος 
ἀνθῆσαι Ν. IX, 39. λέγονται σχεῖν P. IIT, 
88. ἀρχᾶϑεν. λέγονται. προ τεγοὶ τιμάεντες T. 
HII, 25. πολλὰ "ολλᾷ λέλεκται N. Ν]1Π, 20. 
πάροιϑε λελέχϑαε Ο. XIII, 98. 
ἐρέω P. V, 108. 

ἔπος ἔχω N. {Π|,50. λέξατο πάντας P. 1V, 189. 

λείαν πᾶσαν ἔλσαις Ο. ΧΙ, 46. 

λείβω. ϑρῆνον, τὸν dis λειβόμενον P. XII, 10. 

λειμών. φοιγικορόδοις ἐνὶ λειμώνεσσε Ἐ, 95, 2. 

λείπω. λεῖπε ως O. VI, 95. ἀκλάρωτον λί- 
πον O. Vli, 59. Aizov νᾶσον NN. V, 15. 
οὔτε ϑανόντ᾽ doidal ἔλιπον 1. Vll, 56. φι- 
λώνορα δ᾽ οὐκ ἔλιπον βιοτών F. 290. εἰ μὴ 
τάχυ λίποι Ος 1, 108. μή μὲ λέποι φέγγος. 
P. 1X, 93. ἐρα λείποντ᾽ ᾿Αρκαδίας O. 
Vl, 100. ἄνευϑε λιπὼν ἐγχέων ἀκμάν P. 1, 

^ 10. ἀπὸ ψυχὰν λιπών p 111, 101. γᾶσογ 
Ao» P. IV, 7. κχράναν λιπών P. IV, 125. 
ζωὸν λείπεται αἰῶνος εἴδωλον F. 96, 3. λεί-- 
q97 ἐριπόντι Πολυνείκεε Ο. M, 41. τίνα λει- 
πόμεγον P. 1V, 185. χτεώνγων ϑαμὰ λειφϑεὶς 
καὶ φίλων 1. Il, 11. 

λείριον ἄνϑεμον N. VII, 159. 

λ . 4 ιὺς Aiyivag T8 λέκτρον Ν. VIII, 6. 
εὐγάσϑη ξένου λέχτροισιν P. lll, 26. ἐν 
λέχτροις N. V, 30. 

λεοντοδάμας κύων F. 53. - 

λεπτός. λεπτοῦ χαλκοῦ P. XII, 25. 
od Jd βαίνειν F. 254. 

* Μερναίας ἀκτᾶς O. VII, 33. 

* /f£afios. Τεῤπαχο (δὲ ὃ “έσβιος F. 91, 1. 

λευκανϑέα σώματα N. IX, 23. 

λεύχιππος. λευχίππου ϑυγατρός O. VI, 95) Asv- 
κίππων πατέρων P.l1V,117. λευκίππων Mv- 
: αἰὼν F. 216.  Aevximmowi ἀγυιαῖς P. 
IX, 86. 

* “ευκοϑέα P. XI, 2. 

λευκοπώλων Ἰυνδαριδὰν P. 1, 66. 

λευχός. λευκῷ RAE N. HI, 74. λευκὸν ἐλέ-- 

avra IN. VII, 78. λευκὸν γάλα F. 147, 2. 
vxaig φρασίν P. IV, 109. στάλαν Παρίου 
λίϑου λευκοτέραν N. IV, 81. 

λευκόω. λευκωθϑεὶς κάρα μύρτοις 1. 1I, 87. 

λευκώλενος. Àtvxodévov “Αρμονίας F. 5. λευχω- 
Aévo Θυώγᾳ P. 1{1, 98. « ' 

λευρὸν ξίφος N. VII, 27. 

e σθένος ἀελίου χρύσεον Asvogous P. 

, 145. 

λέχος. εὐφρανθϑεῖσα Πηνειοῦ λέχει P. 1X, 16. 
ἑτέρῳ Mrs δαμαζομέναν P. ΧΙ, 24. ᾿Αλκμή 
vac ἀρήγοισαι λέχει Ν.1, 9. ἤλυθεν ἐς λὲ- 

ς ἱμερτὸν Θυώνᾳ P. 111, 99. ἀναγκαῖον 
ἐχος P. Xll, 15. ἐκ λεχέων κεῖραι ποίαν P. 
IX, 38. ἐκ λεχέων Φάμαν ἀνάγει 1. 11], 40. 
βροτέων λεχέων τυχοῖσα 1. V1, 35. ἐν λέ- 
χεσιν P. IV, 51. 


λεχόμενον 


λεγόμενον τοῦτο προτέρων. 


ἐπὶ λεπτῷ᾽ 
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λέων. ξανϑὸς λέων F. 261. χόρτοις ἐν λέοντος 
O. XIll, 43. βοτάνα λέοντος N. ΝΙ, 44. 
κοίλᾳ λέοντος ἐν βαϑυστέρνου νάπᾳ I. l1, 11. 
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N. 1I, 13. X, 34. ὡς μάν O. XIII, 43. ζ' 

μάν O. XIII, 100. P. I, 17. 50. VII, 20. N. 

VII, 50. I1. Ili, 18. ὃ μάν P. 11, 82. 

λέγονται μάν P. 111, 83.. 7 μάν P. 1V, 40. 

N. vill, 28. I. 1. 63. οὐδὲ μάν P. 1V, 87. 

VIH, 17. αὐτὸν μάν N. 1, 69. λέγεται μάν 

N. IX, 39." τῶν ἐν N. X, 29. συμβαλεῖν 

i» εὐμαρὲς ἣν IN. ΧΙ, 33. ἴστε μάν 1. Ill, 

15. 53. 

μαγϑάνω. ἔμαϑε σαφές P. 11, 25. ἔμαϑε μισεῖν 
P. 1v, ὌΝ τὰν οὐδὲ Πορφυ Ds μάϑεν P. 
VIII, 12. μέλλοντ᾽ ἄνεμον Eua doy N. VII, 18. 
μαϑεῖν Πατρόκλου νόον O. IX, 81. μανϑά- 
vuv οἶσϑα προτέρων P. 1, 80. οἷος ἐσσὶ 
μαϑών P. 11, 72. μαϑώῶν τις IN. VII, 68. 
μαϑόντες Ο. 11, 95. 

pa»ía. ἐρώτων AH S μανίαε Ν. XI, 48. ua- 
ni ae ων E. 224. μαγίαισιν ὑποκρέκει 

. IX, 42. 

μᾶνις. ἀφελεῖν μᾶνιν χϑονίων P. ΙΝ, 159. 

μαντεῖος. μαντείῳ βωμῷ O. VI, 5. μυχὸν μα»- 
τήϊον P. V, 9. , 

μάντευμα. ηλϑέ ob κρυόεν μάντευμα P. IV, 73. 
μαντευμάτων ἐφάψατο τέχναις P. VII, 63. 
ἀτελὴς μὴ γένοιτο μαντεύμασιν P. V, 62. 
μαντεύμασι Πυϑίοις 1. VI, 15. 

μαντεύομαι. μαντεύεο Μοῖσα EF. 118. μεμάντευ- 


uus ἐπὶ Κασταλέᾳ P. IV, 163. μαντεύσατο 
ἐς ϑεὸν ἐλθών ὦ. VII, 34. μαγτευσόμενος 


neg) πάξας O. VI, 38. 

* ηϊαντινέα. ἀπὸ IRA O. XI, 73. 1 
&yrig.. μάντις Móyog P. 1V, 190. μάντις ἀνή 
᾿ Ι. ν᾿ io. dUD Οἰκλείδαν O. VI, 13. N. 
X, 9. toi ϑνατῶν ἔσεσθαι μάντιν ἐπιχϑο-- 
γίοις ἔξοχον Ο. VI, 50. μάντιν ἀγαϑόν O. 
VI, 17. ἐπιχώριον μάντιν Ο. XI, 71. ud»- 
ἐν κόραν P. X1, 33. μάντιν οὐ λαγϑάγει F. 
45, 12. μάντιες ἄνδρες O. ΨΠ|ι, 2. ἀλαϑέα 
μαντίων ϑῶχον P. ΧΙ, 6. ϑεμιστῶν ὕμνων 

μάντιες Ἐ. 204. 

μαγτοσῦνα. ϑησαυρὸν δίδυμον μαντοσύγας Ο. 
VI, 66. 

μανύω. ἀποιχομένων δίαιταν μανύει λογίοις καὶ 
ἀοιδοῖς P. 1, 93. ματέρε αὐδὰν yes Ν. 
IX, 4. ὥς μάνυε O. VI, 52. οἷς δῶμα Φερ- 
σεφόνας μανύων 1. VII, 55. : 

μάρα (μάφη) F. 276. 

* MuguOow. λιπαρὰ Ma 
μυχῷ ἐν Μαραϑῶνγος 
e» Ο. IX, n à 

ἀργός. μάργων ἀνδρῶν O. 11, 106. 

reta e Lini οἷς στείχειν ἐπώτρυνε Ν 1X, 19. 

μαρμαρίζω. ἀκτίνας ὄσσων μαριιαριζοίσας F. 88, 
ὦ. str. 


ὧν O. XiIl, 106. 
. VIII, 83. ἐν Maga- 


ἄρναμαι. κασιγνήτου πέρε μάργασαε N. X, $6. 
PS dug" d Ἄε Κις πόνος δεθη να τὰ μάρναται πρὸς 


ἔργον O. V, 15. ἐσλοῖσνι μάρναται πέρι πο- 


μάτηρ. μάτηρ Ο. 11, 88. VI, 56. 
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Au N. V, 47. μαρνάσϑω τις ἕρδων dug? d- 
ἐθϑλοισι 1. IV, ἔτ." δουρὶ i90) Ὁ. νι, 
17. ἀκόντεσσίν τε φασγάνῳ τε μαρναμένα P. 
IX, 21. ἐν ἱπποσόαισιν ἄνδρεσσι μαρνιέμενον 
P. 11, 65. ἀμφ ετολοιοὶ μαρνάμενον P. 24. 
μαρναμένων P. Vil, 45. καὶ μαρναμένων 
ἐστὶν ἀφώνεια τύχας I. lli, 49. 
μάρπτω. κατὰ γαῖ᾽ αὐτόν τέ νιν καὶ ἵππους tuag- 
yt» Ο. VI, 14, σϑένος ἔμαρψαν Ν. VI, 11. 
αὐχένων μώρψαις joo óquag NN. I, 45. 
μαρτυρέω. τοῦτό γέ οἱ σαφέως μαρτυρήσω O. VI, 
21. μαρτυρήσεε βωμὸς ura O. XIII, 104. 
μαρτυρῆσαι xev 1. 1V, 54. 
μαρτύριον. ὅσσα ἐπ᾽ ἀνθρώποις ἄηται μαρτύρια 
ἱμένων ζωῶν τὸ φωτῶν δόξας 1. 111, 28. 
pdgrvc. ὅρκος ἄμμιν μάρτυς ἔστω Ζεύς P. 1V, 
167. oU ψεῦδις ὃ μάρτυς ἕργμασιν ἐπιστατεῖ 
N. VIL 49. μ᾽ ἔπεμψαν μάρτυρ᾽ ἀέϑλων 
O. IV, 3. μάρτυρες σοφώτατοι ἁμέραι ἐπί- 
λοιποι P. 1, 88. πιστοὶ χορευιϊιᾶν μάρτυρες 
P. ΧΙΙ, 27. πολλοὶ μάρτυρες P. 1, 88. ἐϑη- 
τὲ ΓΤ ΗΝ ἐσχάτας μάρτυρας κλυτώς Ν. 
, 22. 
μάσσων v. μακρός. 
μαστεύω. μαστεύεε τέρψις, ϑέσθαι N. νι, 43. 
μάστευσςε δοῦναι P. τν, 35. τὰ ἐοιχότα πὰρ 
δαιμόνων μαστευέμεν P. 1Π|, 59. 
μάστιγι Ππειϑοῦς P. 1V, 219. 
μαστὸς. ἐν ἀργάεντε μαστῷ P. IV, 8. 
μάταιος. φῦλον ἐν ἀγθϑρώποισι ματαιότατον P. 
11, 2t. | 
ταν. ἀνώνυμον γῆρας wor μάταν O. 1, S3. 
mir 7 Menor ϑεὸς γενέσϑαε O. V, 24. 
οἴχοϑεν udrsve N. Ili, 30. μὴ μάτευς Ζεὺς 
γενέσθαι 1. 1V, 16. Zixeliag ὄχημα ματεύ- 
εἰν F. 73, 6. 
uia 8 h^ Γαΐα uat 
VI, 38. oU; Κρηϑεῖ τε μώτηρ καὶ 
Σαλμωνγεῖ P. IV, 142. ματρὸς σὺν πάντα Ρ, 
HH, 42. - ὃς φίλας P. V, 114. ματρὸς 
δουλοσύναν P. XII, 14. ἐκ μιᾶς πγέομεν pa- 
τρός N. VI, 2. ὀμφαλὸν δὐδένδροιο ματέρος 
. IV, 14. φίλας ὑπὸ ματέρος P. IX, 63. 
ματέρος GmÀdyyro» ὕπο N. 1, 35. ἀπὸ ua- 
τρὸς ἔφυ F. 33. μεγάλας ματρός F. 63. uu- 
το O. 1, is P. E. 186. E necs ἄριστο-- 
γω . ΧΙ, 4. τεῷ N. X, 81. 
ματίρι καὶ διδύμοις AP N. IX, 4. τε- 
ἐᾷ παρὰ ματέρε N. Χ, 18. ματέρα λείποντ᾽ 
"4oxaüiac Ο. Vl, 100. κλυτὰν “Ποκρῶν μα- 
tío" ἀγλαόδενδρον O. IX, 22. Ὕβριν Κύρου 
ἐρα ϑρασύμυϑον O. ΧΙΗ, 10. πὰρ μα- 
τέρα P. VIII, 89. πέφνεν ματέρα P. XI, 37. 
τόρειναν ματέρ᾽ οἰνάνϑας ὀπώραν N. V, 6. 
ματέρ᾽ ἐρώτων F. 87, 3. μᾶτερ μεγάλα F. 
48. μᾶτερ ἀέϑλων O. VIII, 1. “ἔγινα φίλα 
μᾶτερ P. Viri, 103. μᾶτερ ἐμὰ, Θήβα 1.1, t. 
μᾶτερ ἁμετέερα IN. 111,1. μᾶτερ "Mov πο- 
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λιώνυμε 1. IV, 1. ματρόϑεν ᾿Αστυδαμείας 
O. vIL 24. τὰ ματρόϑεν P. M, 48. μα- 
τρόϑε I. LII, 17. 

ματραδελφεούς P. VIII, 36. 

ματροδόχοις yovaig IN. VIL, 84. 

ματρόϑεν, ματρόϑε v. uarng. 

ματρομάτωρ ἐμά Ο. VI, 84. : 

ματρόπολις. μεγαλᾶν πολίων ματρόπολιν γενέσθαι 
P. 1v, 20. Eie ἐγέραρεν N. V, 8. 

ματροπόλῳ ᾿Ελειϑυίᾳ P. Yu, 9.- 

ματρυιά. ματρνιᾶς ἀϑέων βελέων P. 1v, 162. 

μάτρως. τεὸς μάτρως NN. V, 43. μάτρως 1. V, 59. 
μάτρωος ἰσώνυμον O. ΙΧ, 68. ματρωος N. 
ΧΙ, 37. μάτρῳ ΝΟῚΝ, 80. μάτρωϊ ὁμωνύμῳ 
I. VI, 24. μάτρωες ἄνδρες O. VI, ΤΊ. μα- 
τρώων γένος ὑμετέρων Ν. Χ, 37. 

ako és. Φόρκοιο μάνο σεν γένος P. XII, 13. 

μαυρῶσαι τὸν ἐχθρόν 1. 111, 66. μηδὲ μαύ- 
ρου τέρψιν F. 92, 1. 

μάχα. Κύχμεια udya O. Xl, 15. μάχας κέντρον 
ὃ κχρατιστεύων λόγος PF. 172, 3. πειρᾶτο μά- 
χας N. I, 43. χρεῶν ὕπερ μάχας ἀντιτυχόντα 
N. vr, 42. μάχας ἐναριμβρότου ἔργον 1. 
VIL 53. ἴσα τ᾽ ἀνέμοις uaa λεόντεσσι qó- 

vov ἔπρασσεν NN. 111, 44. κράτιστον μάχᾳ 

N. Vll, 27. ἀνδρῶν μάχαν O. VlI,58. ἔα 

πόλεμον μάχαν τε πᾶσαν Ο. ΙΧ, 43. πρὸ 

Κιϑαιρῶνος μάχαν P. 1,71. Τιγάντεσσιν μά- 

ya» ἀντιάζωσιν Ν. I, 67. papá τέλος O. 

Xll, 55. πόνων xai μαχᾶν ἄτερ P. X, 42. 

ἐν μάχαις πολέμου O. 11, 48. πολέμων πτο- 

λιπόρϑοις ἐν μάχαις Ο. ΜΙ, 55. οἵαις ἐν 

πολέμοισε μάχαις παρέμεινε P. 1, 41. ϑοαῖς 

ὑπερτάτους ἐν μάχαις P. viH, 28. γαῶν ἐν 
μάχαις Ν, IX, 34. σὺν μάχαις 1. IV, 39. 

μάχαιρα. μαχαΐρᾳ τά κάτα μέλη Ο. 1, 49. 
τὰ δαιδάλῳ μαχαίρᾳ φύτευξ οἱ ϑάνατον Ν. 
1V, 59. ἔλασεν μαβαίρᾳ N. Vli, 42. Φρί- 
ξου μάχαιραι P. 1V, 242. 

uoxavá. ἐμᾷ ἀμφὶ μαχανᾷ P. VII, 36. ποτανᾷ 
μαχανᾷ iN. VIL, 22. τὰν rigare ἄντλει 
μαχανάν P. HI, 62. κατ᾽ ἐμ 
11, 109. ἐκ ϑεῶν μαχαναὶ πᾶσαι ἀρεταῖς 
P.1,41. ὀρϑοβούλοισε μαχαναῖς P. ΝἸΠΙ,178. 

μαχατάς. φῶτα μαχατάν Ν. 11, 13. μαχατὰν ϑυ- 
μόν N. ΙΧ, 26. μαχατὰν Meléaygoy 1. V1, 31. 

μαψυλάχας. &re uowvidxag N. VM, 105. 

μάω. ἀμφελίξασϑαι μεμαῶτες N. I, 43. 

* Μεγάκλεες P. VIL, 17. 

μεγαλανορία. μεγαλανορίαις ὑ τῷ N. ΧΙ, 44. 

μεγαλάνωρ. ἐὼν Wi apis: . 1, 52, μεγαλά- 
»opoc “Ασυχίας F. 228. . 

μεγάλαυχον P. vin, 15. 

μεγαλήτορες ὀργαί 1. IV, 38. 

μεγαλόδοξος Εὐνομία O. IX, 17. 

μεγαλοκευϑέεσσιν ἐν ϑαλάμοις P. 1l, 33. 

μεγαλόπολις. {ΣΟΊ rmi :«ΣΣυράκοσαι P. 11, 1. 
μεγαλοπτεύλιες ᾿Αϑᾶναι P. VII, 1. 
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αλουϑενής. μεγαλοσθενέος Ἥρας N. VIL, 2. 
xd ἐγαλοσϑενεῖ γηλεῖδᾳ P. y ὁ : 
μεγάνορος πλούτου O. 1, 2. — 

* Μέγαρα O. Xii, 105. ἀπὸ Μεγώρων N. 111, 

80. ἐν Μῆεγάροισιν O. VII, 86. Mtyágois 

P. vii, 82. 
* Mt:yaga. Μεγάρα Πομονες l. HII, 82. 
μέγαρον. ἐν μεγάρῳ Ν. 1, 31. ὡς ὅτε ϑαητὸν 

μέγαρον O. ΥἹ, 2. μέγαρον Ο. ΧΙ, 60. ἤλ- 

ὅον Πελία μέγαρον b. IV, 134, τὸ xAstyró- 
ταῖον μέγαρον Bdrrov P. 1V, 280. ἐκ με- 

γώρων 7tgoceryere P. 1X, 36. 
μέγας. ὃ μέγας κίνδυνος O. 1, 81. ϑεῶν βασι- 

λεὺς ὃ μέγας O. VII, 34. ὃ μέγας πότμος 

P. VIII, 86. μέγας ἐν μεγάλοις Κ΄. VIL, 107. 

γόος μέγας P. V, 122. ἅλα ἀρετά P. V, 

98. μέγα κλέος O. VIII, 10. μέγα φέρεται 

P. 1, 87. μέγα βρίϑει N. 111,38. μεγάλας 

ματρός F. 63. ϑεοῦ F. 66. ἀρχὰ μεγάλας 

ἀρετᾶς Ἐ. 221. μεγάλας “ακεδαίμονος P. 

IV, 48. ἅλας δρυός P. 1V, 264... μεγά- 

λας ἐλπίδος P. VIII, 93. φυλακᾷ μεγάλᾳ P. 

IV, 75. μέγαν ὄλβον O. 1, 56. ὄρχον O. 

Vi, 20. ΥἹΙ, 65. ϑόρυβον O. XI, 76. κά- 

cro» P. V, 47. αἶνον N. 1, 6. πολεμιστάν 
. IV, 27. νόον N. VI, 4. ὀμφαλὸν χϑο- 
γός N. VIL 33.  aistóv 1. V, 48. μάκαρα 

μέγαν PF. 97, 5. Θηβᾶν μέγαν σκόπελον F. 

209. μεγάλαν ἀρετάν O. VM, 5. τοιαύταν 

μεγάλαν ἀνάταν P. VII, 24. τιμᾶν P. IV, 
148. δύνασιν P. IX, 31. μέγα κῦδος P. 11, 
89. μέγα εἰπεῖν N. V, 14. εἰπών NN. V1, 28. 
ἔργον N. X, 64. μᾶτερ μεγάλα F. 48. ἐπ᾽ 
ἄλλοισιν ἄλλοι μεγάλοι O. 1,113. ἀρεταὶ με- 
γάλαι 1. 111, 4. P. ΙΧ, 79. ai μεγάλαι dà- 
καί N. VIL, 12. καμάτων μεγάλων N. 1,69.- 

μεγαλᾶν πολέων P. 1V, 19. P. Ὑ,{6. μεγώ- 

yw verenda I, 1, πενϑέὼν 1. VII, 5, 

ν μεγάλαις ἀρεταῖς O. X,6. χορυφαῖς ἀρε-. 
τῶν μεγάλαι Ν . 1, 34. τ ϑυνοις μεγύλίως 

N. 11, 8. ἀρετὰς μεγάλας Ν. Vl, 49. σκο- 

πιαῖσι μεγάλαις F. 70. μεγάλα ἔργα Ν. lI, 

42. σοφία μείζων ἄδολος O. V1I, 53. siu. 

μέαν μείζω Y. 1, 63. ἄλσεα μείζονα P. ν, 89. 

μέγιστον γέρας Ν. Ν11, 25. πατρὲ μεγέστοι 

O. ΧΙ, 47. τεϑμὸν μέγιστον ἀέϑλων O. vi, 

69. τιμὰν μεγίσταν P. 1V, 218. σπέρμα μέ- 

γιστον Ο. 1X, 65. τὸ μέγιστον χαρμάτων P. 

VIII, 67. ipid κλέος , vt, 29. de 

ἐστοι IN. ΙΧ, 17. σοφ 'yiGTOL ἄνδρες 

Ἐ798, 4. τὰ JErur ἀέθλων P. X, 24. ioi 

ταῖς θεῶν μεγίσταις O. v, 5. 
μεγασϑενὴς. μεγασϑενὴς Ταιάοχος O. 1, 25. us- - 

γασϑενῇ νόμισαν χρυσόν Y. 1V, 2. Δωδωναῖε 

μεγασϑενες P. 29. 
μεγαυχεῖ παγχρατίῳ N. XI, 21. 
μεγιστόπολις.  4íxag μεγιστόπολι ϑύγατερ P. 
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μεδέω. νώτοισιν Ed u^ μεδέων Ο. VII, 88. 
μεδέων "4oxadíag E. 63. 
* Mt0owa. sinagdov κρᾶτα MtOolaac P. XII, 16, 
τι Περσέος ἀμφὶ Μεδοίσας Τόργονος N. 
4 


μεϑέπω. τὰν μεϑέπων O. III, 33. ταύταν μεϑέ- 
zov Διόϑεν αἷσαν N. ΥἹ, 13. ψεῦδος γλυκὺ 
μεϑέπων P. Il, 37. ἑκόντι voro μεϑέπων 
| ἄχϑος N. Vl, 59. 
μεθομήρεος ἐρίφων F. 18. 
μεθύω. ὄφρα μεϑύω F. 90, 2. 
peso» v. μέγας. 
μειλέίχιος, μείλιχος. μειλιχίοισι λόγοις P. 1V, 128. 
εἰλιχίοις λόγοις P. IV, 240. μείλιχος αἰών 
b. VIH, 102. μείλιχος ὀργά P. IX, 44. ἅ- 
παντα τὰ μείλιχα Ο. E d m 
εἷς, μήν. μεὶς ἐπιχώριος IN. V, 44. μηνὸς τὠυ- 
à ^i O. XIII, UT ἐν μηνί o. VI, 32. 
ποικίλων μηνῶν 1. III, 36. 
μείων ν. μικρῦς. . | 
pela) cov. pu rtigptd μέλαθρον P. V, 40. 
* ἡέλαμπος P. 1V, 126. 
μελαμφυλορι Αἴτνας μελαμφύλλοις κορυφαῖς P. 
2T. 


* Μελάνιππος. ἹΜελανίπποιο Ν. XI, 37. 
μελαντειχέα δόμον O. XIV, 20. 
μέλας. μέλανε φόνῳ 1. VII, 50. 
τον P. ΧΙ, 56. qoo "iP aod d IX, 54. 
ἕλαιναν εὐφρόγναν N. VII, 3. μέλαιναν καρ-- 
δίων F. 88, 4. str. F. 247. das eurn 

O. I, 68. μέλαιναι ἄρουραι N. XI, 39. 

* Μελέαγρος. μαχατὰν Μελέαγρον 1. VI, 32. 

μελέτα. μία οὐχ ἅπαντας ϑρέψει μελέτα Ο. IX, 
115. ὀξείᾳ μελέτᾳ Ο. VI, 37. ἔχων μελέταν 
N. VI, 56. μελέταν σοφισταῖς πρόςβαλον 1. 
IV, 31. μελέταν ἔργοις ὀπάζων 1. V, 62. 

" viget diat ; uL 15: ! 
ἔλημα. παρϑένοισι μέλημα P. X, 59. Χαρίτων 

i eine τερπνόν F. (3 μέλημα E Por Misi 
Ἀύπριδος F. 237. 

* Μελησίας. ἹΜελησίᾳ O. VHI, 54. ),Μελησίαν 

IV, 9à. VI, 68. ! 

μελησίμιβροτος. ἀστέων ῥίζαν μελησίμβροτον P. 

ΣᾺ . 

A. N. VII, 53. μέλιτι πό- 
λιν καταβρέχων O. XI, 102. ἐν ἐρατειγῷ ué- 
λιτι 1. IV, 60. τόδε τοῦ πέμπω μεμιγμένον 
μέλι λευκῷ σὺν γάλαχτι Ν. ΜΠ], 74. 

* MeMa P. XL 4. ᾿Μελία χρυσαλάκατος F. 5. 

μελιαδής. ἐπεὶ δάεν ῥιπὰν μελιαδέος οἴνου F. 147. 

μελιγαϑὲς pesi F. 211. 

μελίγαρυς. μελιγάρνες ὕμνοι O. X, 4. P. ΠΙ, 64. 
μεῤιγαρύων xouwo» N. Ill “4, μελιγάρυας 
ὕμγους I. ll, 3. 

μελιγδούποισιν ἀοιδαῖς N. XI, 18. ὲ 

per n μελιζέμεν ἀοιδαῖς IN. ΧΙ, 18. 

μελιηδέα ποίαν P. IX, 38. 

* ΜΙηλικέρτας F. 1. 


μέλι. κόρον ἔχει xai 


μέλανα ϑάνα- 
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μελικόμπων ἀοιδῶν 1. 11, 32. 

μελιῤῥόϑων ἕπεται πλόκαμαι Ἐ. 286. 

μέλισσα. ὧτε μέλισσιι ϑύνει V. X, 54. χρησμὸς 
μελίσσας 4ελφίδος P. IV, 60. ἰῷ μελισυᾶν 
O. VL 47. μελισσᾶν τρητὸν πόνον P. VI, 54. 
κηρὸς ὡς μελισσῶν τάκομαι F. SS, 1. ep. 
ταῖς ἱεραῖσι 1 σύ 5 τέρπεται F. 129, 

Υ irn. Μελίσσῳ 1. 111, 9. 62. Μέλισσε I. 

, 20. 

μελισσοτεύκτων κηρέων F. 266. 

μεθ τύ iid εὐ τὸ i I, 98. ἬΝ 

μελίφϑογγος. ιφϑόγγου Τερψιχόρας Y. 11, 7. 
POL Lex. Moiou Ο. Vi, TM μελιφϑόγ- 
γοις ἀοιδαῖς Y. V, 8. 

μελίέφρων. μελίφρονος σκολίου F. 81, 8. - μελί- 
φρον᾽ αἰτίαν N. VII, 11. 

μέλλω. μέλλεις ἐνεῖκαι P. IX, 64 ὅ,τε μέλλει P. 
IX, 560. μέλλει ϑέμεν Ο. VII, 61. ὃ μέλλων 
χρόνος Ο. ΧΙ, 7 μέλλοντα δόξαν φέρειν Ο. 
[ΠΙ, 64. μέλλοντα τριταῖον ἄνεμον Ν. VII, 
17. οἷδεν τὸ μέλλον ὃ. IT, 62. aut χρέος. 


O. VII, 40. μέλλοντες τεῦξαι "VIIH, 32. 
τῶν μελλόντων» O. XII, 9. 
μέλος. τὸ ᾿Αρχιλόχου μέλος O. IX, 1. τόδε μέ- 


Aog ὑπὲρ ἁλὸς πέμπεται P. 11, 68. τῷδε μέ- 
λει χλιϑείς Ν. IV, 15. γλυχὺ αὐτῷ ἕλος 
ὀφείλων Ο. ΧΙ, 3. τόδε φέρων μέλος ῥ' li, 
4. μέλος χαρίεν P. V, 107. αὐλῶν τεῦχε 
πάμφωνον are P. XI, 19. ἐγχώμιον ζεῦ- 
ξαι μέλος N. L, 7. μέλος γλάξεις F. 64. τρο- 
χὸν μέλος F. 167. αὐλῶν ἐρατὸν μέλος F. 
259. ἐξύφαινε Λυδίᾳ σὺν ἁρμονίᾳ μέλος πε- 
quor N. IV, 45. πὰρ μέλος ἔρχομαι N. 
Π, 69. bin ond μελέων τυγχανέμεν O. II, 
52. μολπὰ μελέων χλιδῶσα O. XI, 85. κρή- 
τῆρα Μοισαίων μελέων κιργάμεν 1. V, 2. ὁμ- 
gal μελέων F. 45,171. ᾿᾿ 
μέλος. τάμον κάτα μέλη O. 1, 49. μέλη τετρω- 
éyo. P. III, 43. ϑνατὰ SEU i 
. XI, 15. ψυχὰς ἀνέπνευσεν μελέων ἀφά- 
των E. l, 47. εὕδει πραασόντων μελέων F. 
96, 4. 
μέλπω. γόνον μελπέμεν F. 45, 10. τὰν μέλπον- 
ται τ uuà VER AAA P. III, 78. xd ud. 
psroc IN. 1, 20. μελπομεγῶν ἐν ὄρει Moiwdy 
dio» P. III, 90. 
μέλω. χρὴ ἀγαϑὰν ἐλπίδ᾽ ἀνδρὶ μέλειν 1. VII, 15. 
udin e » Καλλιόπα Wa O. XI, 14. 
μέλων εἴην Εὐθυμέᾳ F. 127, 3. ᾿Αρεταῖσι με- 
μαλότας Ο.1, 89. 
* ἡέμνων. ἀνεψιὸς “πιλένοιο Méuyory N. Ill, 60. 
Méurovog IN. Vl, 52. 1. VIL, 54. Μέμνονα 
P. VL 32. . IV, 45... - 
μεμπτός. οὔτε τι μεμπτόν F. 241. 
prop t μέμφομ᾽ αἷσαν τυραννίδων P. XI, 53. 
οὐκ ἐμέμφϑη χεῖρα φωτός 1. 1, 20. οὐ μέμ- 
ψεταί με IN. VIL 64. μεμφομένοις N. I, 24. 
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μὲν — τό Ἐς 45, t0. F. 246. et passim in Epi- 
niciis. | 


* Miru»ügoc N. V, 48. 


* ἈΠένδης. Αἰγυπτίαν Μένδητα F. 215. 
* Ἡενέλας. ξαγϑῷ Mevéla NN. VII, 28. 


ivo. del ιγῶν βαλεῖν O. 1, 48. atrijoot 

dd 3 |, 43. ἔργα πολλὰ μενοιγῶντες 
Ν. ΧΙ, 45. : 

* ἡϊεγοίτιος. Ἄϊεγοίτιον Ο. IX, 75. 

μένος. μένος ἀελίου F. 95, 1. εἰ ϑύοισαν d- 
μαιμαχέτῳ Ῥ. ΗΙ, 52. πατρὸς ἐνέπνευσεν μέ- 
voe γήραος ἀντίπαλον Ο. VHI, 76. 

μένο. ἀσφαλὲς αἰὲν ἔδος μένει οὐρανός Ν. VI, 4. 
τὸ πὰρ δίκαν γλυκὺ πωιροτάτα μένει τελευτά 
L VI, 48. dor. μένοντ᾽ ἐπ᾽ ᾿Ασωπίῳ N. 
Il, 4. μένεν ἀγῶνα O. IX, 96. οὐδ᾽ £u! 
ἐλθεῖν τραπέζαν P. Ill, 16. — aiei μένειν τε-- 
Suoigu ἐν MiyuuoU P. 1, 64. παρὰ ματρὲ 
μένειν P. IV, 186. κωώλυεν μεῖναι P. IV, 33. 
αὐτοῦ μένων P. VI, 38. μένων ἐν δόμοις N. 

IH, 41. ἑκατέρωθε μείναντες Ο. 11, 75. 


μέριμνα. βαϑεῖαν ὑπέχων Mlgurvey ἀγροτέραν Ο. 9 


L, 60. ἔγων χρέσσονα πλούτου μέριμναν P. 
VHI, 96. καρτερὰν ἔπαυσε μέριμναν 1. VII, 
13. καματύδεες μέριμναι F. 239. γέων μέ- 
iuyas Ε΄. 250. δυςφόρων μεριμνᾶν F. 124. 
B  ρῦπος ἐὼν μήδεται τεαῖσε μερίμναισε Ο.. 
Y, 108. ἀγλααΐσιε μερίμναις. N. 1H, 66. 
μερίμναμα. ἀλλότρια μεριμνάματα F. 251. με- 
φριμναμάτων ἀλεγεινῶν F. 245. 
μέρος. ἔστι τι καὶ ϑανόντεσσιν μέρος κὰν νύμον 
jusvoy O. VIII, 77. ὄγδοον ϑάλλει μέ- 
ρος “Ἱρκεσίλας P. IV, 65. ἤδη us γηραιὸν 
μέρος ἁλικίας ἀμφιπολεῖ P. IV, 157. τρίτον 
ἐν παλαιτέροισε μέρος NN. IIl, 70. τὸν ἐρή- 


μωσαν εὐφροσύνας μέρος P. IIL 98. τρίτον 
. κασιγνητὰν μέρος P. XII, 11. 
* Mégonsc. ἹΠερόπων ἔϑνεα Ek. V, 29. πόρϑησε 


Mégonag N. IV, 26. 
μεσονύκτιος. μεσονύκτιον δεξαμένα Y. VI, 5. 
μέσος. ᾿ἡλφεῷ μέσσῳ καταβάς O. Vl, $8. μέσον 
ὀμφαλόν P. IV, 14. πρὶν μέσον ἀμαρ ἑλεῖν 
. IX, 117. ἔχει μέσσον Ν. ἘΝ, 37. ἐς μέ- 
σον χρὴ δεικνύναε F. 171, 3. ἐν μέσοισι I. 
VII, 32. ἐν μέσσοις P. IV, 224. ΙΧ, 123. 


ἐν μέσαις N. Ὗ, 23. τι nid 2H πόλιν TO . 
μέσα μακροτέρῳ ὄλβῳ τεϑαλότα P. XI, 52. 


* Μεσσάνα. ἐκ σσάνας P. IV, 126. 

* Μηεσσάνιος. ἹΜεσσανίου γέροντος P. VI, 35. 

μετά cum, genit. O. 1, 60. 1I, 38. XI, 51. P. 
V, 94. IX, 19. F. 74, 12. cum dativ. Ο, 
11, 32. N. VII, 8. cum accus. O. I, 66. 
IV, 25. P. IV, 68. V, 10. IX, 110. N. III, 37. 
VI, 6. I. HL, 36. VI, 46. VII, 8. F. 53. F. 
158, 3. F. 250. absol. P. IV, 64. πέδα P. 
V, 47. VIII, 77. F. 94. 

μεταβαίνω. nor) δῶμα Διὸς μεταβᾶσαι O. 1, 42. 
c£, βαίέγω. 


μεταβολώ. μεταβολαὶ ἱστίων P. TV, 292. 

μεταδόρπιόν τοι πέμπω F. 89, 2. 

μεταΐσσω. μεταΐξαντα κείνου ἔϑνος N. V, 43. 

μετεαλαμβάνω. καμάτου μεταλαμβάνειν N. X, 79. 

μεταλλαχτόν F. 241. : 

μετάλλατος. εἰ μετάλλατόν τι P. IV, 164. 

μεταλλάω. μεταλλωσὲν μὲν O. VE, 62. 

μεταμαίομαε τηλόϑε μεταμαιόμενος Ν. HI, 77. 

μεταμείβω. ἥρωας μεταμιεέβοντας P. 1, 52. με- 
ταμειβόμενοι ἐναλλάξ N. X, 55. £x καμάτων 
μεταμειψάμενοι χάριν ΖΙιός P. YII, 96. ἐσλὸν 
πήματος πεδάμειψαν Ο. XIE, 12. 

μεταμώνιος. ψεύδη μεταμώνια Ο. XH, 6. μετα- 
μώνια ϑηρεύων P. III, 23. 

HEFERUCON GT αἰῶνος βαϑμέδων ἄπο μετανίσσεαι 

. V, 8. 


μετατρέπω. ἔϑηκε μοῖραν μετατραπεῖν F. 164. 
μετατροπία. μὴ γεραῖς ἐκ ϑεῶν μετατροπίαις 
ἐπικύρσαιεν P. X, 21. : 

Μεταιγάςο. ἐδ μον λμ Y X, d 
χομαι. ἄλοχον μετῆλθεν *Hoaxlsoig yovoic 
ii Y VI, 7. ἐφ  μεἐῷ Ν. VII, 14. di 
μετέχω. οὔ oí μετέχω ϑράσεος P. 11, 83. 
μετοικέω. Καδμείων μετοικήσαις ἀγυιαῖς P. IX, $6. 
μέτρον. ἕπεται ἐν ἑχάστῳ μέτρον Ο. XIIT, 46. 
ὑπὸ χειρῶν μέτρῳ καταβαίνει P. VII 82. 
παντὸς ὁρᾷν μέτρον P. 11, 34, ἐξεπύνασ᾽ ἐπι-- 
τακτὸν μέτρον P. ἸΝ, 231. καιρὰς βραχὺ Lon 
τρον ἔχει AS o p" μέτρον 
ευὲμεν χρή N. Xl, 47. ὕμνος βραχὺ μέτρον» 
τς Ε.1,62. ἑππείοις ἐν in hide Ὁ ΧΙΠ, 


^ 


20. μέτρα μὲν γνώμη ϑιώκων, α δὲ καὶ 
κατέχων» T. Ver. poem onibus F. 74, 1. 
* Meroma. εὐανϑὴς ἹΜετώπα O. VI, 84. 
μέτωπον. γαίας μέτωπον P. LE, 30. 
μή. πέποιϑα μὴ δαιδαλωσέμεν Ὁ. 1, 104. si μή 
O. I, 108. XII, 17. P. IV, 274. εἰ — uy. 
P. VII, z6. μὴ ματεύσῃ O. V, 24. μὴ do- 
λωθῆῇς P. I, 92. ; πταίσῃς F. 231. ). 
ἀναστήῃ P. IV, TAG μὴ κνίσῃ P. VIII, 33. 
μὴ ϑραύσοε O. VI, 97. μὴ xáuos O. VIII, 
29. μὴ καϑέλοι O. IX, 64. ὄφρα μὴ γέ- 
γοιτο P. V, 62. μὴ δαμαλίζοι P. 120. 
μὴ λίποε P. IX, 90. μὴ ἐπικύρσαιεν P. X, 
20. ὅπως μὴ μόλοι Ν. un 59. ἢ κρύπτε 
. O. VII, 92. μὴ βαλέτω Ο. vu 55. μὴ. 
λαλάγει O. IX, 23. μὴ παρίει P. 1, 86. μὴ 
κάμνε P. T, 90. μὴ δίωκε F. 236. μὴ σιχῷᾷ 
βρεχέσϑω F. 269. μὴ σπεῦδε P. ΠΙ, 61. μὴ, 
καταμιαίναις εἰπέ P. Ἷν, 99. μὴ λαϑέτω p. 
V, 23. μὴ ro P. IX, 97. μὴ — μή- 
τὸ — μηδὲ σιγάτω E. 11, 43. μὴ μάτευε 1. 
IV, t6. μὴ φϑόνει T. 1V, 26. μὴ ϑρασσέ-- 
τὼ I. V], 39. ἐχέλευσεν μὴ παρφάμεν. Ο. 
Vli, 66. διαχρένειν μὴ παρὰ καιρόν ὀ. VIII, 
24. JÁü τεκεῖν O. 1E, 102. TO μὴ τοῦ tO εἶν. 
O. VIH, 60. εὔχομαι μὴ ϑέμεν O. VIH, 86. 
ἐγγυάσομαι μὴ — μηδὲ — ἀφέξεσϑαν O. X, 17. 
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ὅσσα μὴ πεφίληκε Ῥ. 1,13. ἔλπομαι μὴ βα- 
λεῖν P. 1, 44. μή τινα μένειν P. IV, 155. 


μή ποτε ἀμείρειν P. VL, 26. ὃς μὴ παρα- 
βαλλει P. IX, 90. ἐοικὸς μὴ νεῖσϑαι Ν. H, 
12. ὃ μὴ Soviel N. IV, 31. μὴ κεκινδυ- 
γευμένον IN. V, (4. ἀπομνύω μὴ τέρμα προ- 
βὰς ὄρσαι Ν. VIL, 71. μὴ πλαναϑέντα Ν. 
HI, Em 3 ποτὲ N. VIII, 35. Jn προς- 
άψω Ν. VIII, 37. μὴ καλύψαι N. IX, 7. 
μη χρύπτειν Ν. X, 40. μὴ νεμεσάσαι 1.1], 3. 
ἡ μὴ φέρειν I. 1, 44. ὅ,τι μὴ ἐξίκηται [. 
B^ 18. οἱ, F. às. F. τι, CITUR 
£. $ αὐδάσομεν O. 1,7. : ET) 
di I. ed 43. c£ F. 92, 1. "s - ἊΣ O. X, 
18. P. IX, 91. p — μηδὲ 1. jt 45. 
* ήηδεια. Μηδείας P. 1V,9. 59. 218 Myótiay 
O. XIII, 51. P. 1V, 250. F. 158, 4. 
* Myósio: ἀγκυλότοξζοι P. 1, 78. 
μηδείς. μηδὲν ἄγαν F. 235. 
μήδομαι. ἐπίτροπος ἐὼν τεαῖσε μήδεται μερίμναις 
O. L, 106. ἄπιστον ἐμήσατο πιστὸν ἔμμεναι 
O. I, 31. μέγα ἔργον ἐμήσαντ᾽ ὠχέως N. 
X, 64. ἄρτια μηδόμενος O. Vl, 94. 
μῆδος, εἴδεσι duoig P. IV, 27. τεοῖς μήδεσι 
. 11 


ín. μηκέϑ᾽ O. 1, 5. μηκέτε O. 1, 114. N. 
PPS 50. ἢ, III, 34. - ] 
λοβότας. μηλοβότᾳ 1. I, 48. 
d eros. μηλοβότου "Axpá yaytog P. XII, 2. 
μηλοδόχῳ Πυϑῶνι P. lll, 27. , 
μῆλον. εὔφρονα μήλοις O. VII, 63. μήλων κνισ- 
σάεσσα πομπά Ο. VII, 80. ὀπάονα μήλων 


P. IX, 66. μῆλα καὶ βοῶν ἀγέλας P. 1V, 148. 


μήν v. μεῖς. . 


* Mia. διχόμηνις inis ὅλον ὀφϑαλμὸν ἀντέ-- 


φλεξε Myva Ο. Ill, 21. 
μήποτε O. IX, 83. 
μήτε P. IV, 297. I. 11, 44. I. VII, 6. 
μητίομαι. φροντέδε μητίονταε τυχεῖν P. IT, 92. 
μῆτις. μήτιος ἀμᾶς dno Ν. 111,9. μῆτιν γα- 
ρύων παλαιγόνων Ο. XIII, 48. πυκχινὰν μῆ- 
τιν χλύοντες P. IV, 58.( ὀρϑύβουλον μῆτιν 
ἐφευρομένοις P. IV, 262. μῆτιν ἐὰν ἀμείβετο 
P. 1X, 39. μῆτιν ἀλώπηξ 1. 111,65. σοφῶν 
μητίεσσι Ο. I, 9. 
μιαΐνω. οὐχ ἐλεγχέεσσιν ἐμίαινε Ν. II, 16. 
μέγα. μίγα κωκυτῷ γυναικῶν P. IV, 113. 
piyruut, μίσγω. γὶν ἄνθεσι ms N. IV, 21. 
nórpov gne ἔμιξεν I. V1, 25. Κόλχοισιν 
Bi μέξαν P. IV, 213. xowó» γάμον ἐν ἀλ-- 
ἄλοισι μέξαι P. 1V, 223. ῥόδα κόμαισι μί- 
γνυται Y. 45, 6. ὅϑι τράγοι vonudl y0»- 
ται F. 215. ἐμέγνυντ' ἀμφὶ τράπεξαν F. 186. 
ἵπποισιν ἐμίγνυτο P. 11, 45. ἐν αἱμακουρίαις 
μέμικται O. L, 91. ἕκαλος μίχϑη O. ΙΧ, 63. 
στεφάνοις ἔμιχϑεν N. II, 22, éy τιμαῖς ἔμι- 
χϑεν 1. 11, 29. ἐν πελάγεσσι ati πόντῳ Te 
“Μαμνιᾶν τ᾿ ἔϑγει γυναικῶν P. ΙΝ, 251. ἐν 


, ϑαλάμῳ μίγεν Λιβύας Ὁ. 1X, 10. εὐλογίαις 
μεμέχϑαι 1. IM, 3. γέρας μιγνύμενον ^ £v 
P. V, 19. Ova παντοῖα μιγνύντων voi F. 
95,7. 4 μισγομέναν ἢ Διὸς παρ᾽ ὠδελφεοῖ- 

σιν l. VII, 35. μεμέγμενον μέλε σὺν γάλαχτι 
N. IlI, 84. “Ῥόδῳ μιχϑείς O. VIL, 71. ϑάώμ- 
βει μιχϑεὶς N. 1, 566. 71οσειδάωνε μιχϑεῖσα 
O. VI, 29. μα εσα Φοίβῳ P. Ul, 4. γά- 
po» μιχϑέντα ΡΟΊΧ, 13. φύλλοις ἐλαιᾶν μι- 

ϑέντα N. 1, 18. «“Ἰακεδαιμονίων μιχϑέντες 

Jeu, P. IV, 267. Ζηνὶ μιγεῖσα P. 1X, 81. 

“Μίδας. εὐδόξῳ Μίδᾳ P. XI, 5. 

* Mikéa O. VILI, 29. 

* Mibsadey O. XI, 69. 

* Μμιδυλίδαι P. VIII, 40. 

*" Μιδύλος. à Mibilov γενεά F. 198. 


* μινύας, Μινύαι. Mia μυχόν 1. I, 56. na- 
λαιγόνων Mirváy ἐπίσκοποι O. XIV, 4. πλευ- 
σάντων ινυᾶν P. IV, 69. 

* ινύειος. ἃ Muiwvtía O. XIV, 19. 

μισέω. ὑβρίζοντα μισεῖν P. ΙΝ, 284. 

μισϑός. ποτίφορος ἀγαϑοῖσι μισϑὸς οὗτος Ν. 

11, 63. μισθὸς ἄλλοις ἄλλος ἐφ᾽ ἔργμασιν 
γλυχύς 1. L| 41. ἀγάνορι μισϑῷ P. 111, 55. 
μισϑῷ συνετέϑευ παρέχειν φωνών P. XI, 4t. 
λάτριον μισϑὸν πράσσοιτο O. XJ, 30. ἀρέο- 
μαι ᾿᾿ϑαναίων χάριν μισϑόν P. 1, 77. 

μέτρα. φέρων “υδίαν μέτραν καναχηδὰ nenouxi- 
μέναν Ν. VIIL 45. φέρε μέτρων εὔμαλλον I. 
iV, 69. τιμάορος ᾿Ισϑμέαισε Ααμπρομάχου 
μέτραις Ο. 1X, 90. 

μνᾶμα. μνᾶμα κάλλιστον ἄϑλων Ο.11], 16. Ni- 
κοκλέος μνᾶμα πυγμάχου κελαδῆσαϊ 1. VII, 63. 

μναμηϊον. ἔχεις λόγων φερτάτων μναμήϊα P. V, 49. 

μναμοσύνα.. μναμοσύναν ἀγνεγείροντα Ο. VIII, 74. 

* Μναμοσύνα. Μναμοσύνας ἕκατι λιπαράμπυχος 
Ν. VIL, 15. κόραι χρυσοπέπλον Ἰναμοσί- 
γας I. V, 72. 

μνάστειρα. E d Muda μνάστειραν ἁδίσταν óne- 

αν I. ΤΙ, 5. 

μγαστήρ. εὐκλεᾶ fre. ἀγώνων P. XII, 24 
te Hou μναστῆρα IN. 1, 16. μναστῆρες 

, 110. 


γάω. ἔμνασεν ἑστίαν πατρῴαν P. XT, 13. 4. 

3 xul ὑδάτων dà Maio. P. IX, 91. A 

Aoi hi: avra O. Vi, 11. φιλοτιμέαν μγώ- 

μενοι F. 229. ταῦτα xai μακώρων ἐμέμναντ᾽ 

S PR l. V1I, 26. HUodE X περιστέλλων 

. ΧΙ, 15. μεμνᾶσθϑαι Συρακοσᾶν Ο. VI, 

92. JP dio» ἀέϑλων Μοῖσα uruydoOas φι- 

Agi N. 1, 12. Διὸς μεμναμένος Ν. Vll, 80. 

ὧν μνασϑεις N. IX, 10, μνασϑέντε Ο. VII, 
61. μεμγᾷάατο F. 277. 
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* Μοῖρα. ϑεοῦ μοῖρα O. II, 23. More O. TI, 
39, N. VII, 57. πάρεσταν Μοῖραι O. XI, 54. 
Moigos ἀφίσταντ᾽ αἰδῶ καλύψαι P. IV, 145. 
Μοῖραι Θέμιν ἀγον F. 6, 3.  Moig&y μίαν 
τὴν Τύχην F. 13. πάρεδρε Μοιρᾶν βαϑυ- 
qeorer . VII, 1. συμπαρέστασεν Moitgac 
ὟΝ 42. Κλωθὼ χασιγνήτας τὸ Μοίρας 
. V, 16. 


μοῖρα. δευτέρα μοῖρα P. 1, 99. vi» μοῖφ᾽ εὐδαν- 
μονίας ἕπεται P. IIl, 84. μοῖρά τις ἄγεν 
ἔρανον P. V, 16. ἕσποιτο μοῖρα πλοῦτον αν-- 
SJ» σφισιν P. X, 17. οὕτως ἔϑνος ἄγει 
uoiga N. ΧΙ, id ἔστε διδύμων ἀέϑλων Με- 
σῳ μοῖρα π οσύγαν τρέψαι "ro 
I. ifi, ΠΝ P Pun καλῶν. ἵν, IV, t 
ἐν μιᾷ μοίρᾳ χρόνον O. VII, 94. ἀμφὲ xa- 
λῶν uo et O. VIII 86. ἐν δαιτὸς μοίρᾳ 
δέγμενος P. 1V, 121. πεπρωμέναν E9158 uoi- 


qu» μετατραπεῖν F. 164. καλῶν μοῖραν τε 
τερπνῶν F. 171, 3. ἀγῶγος ἔχει μοῖραν Ο. 


VÍ, 79. dorso» μοῖραν O. VM, 16. φιλίαν 


νόστοιο pour . 1V, 196. λαοῖσε μοῖραν 
ἄγων P. XII, 12. μοῖραν εὔνομον ὁπαάζειν 


.1X,29. ἔχει μοῖραν ἐσλῶν N. Χ, 20. d- 
γώνων μοῖραν διέποντε ϑάλειαν N. X, 53. 

. oia» μοίραν ὕμνωγ ἄγαγον ἐς φάος I. V, 59. 

μοιρίδιος. P eap qj» P. 1, 55. μοιριδίῳ πα- 
λάμᾳ O. IX, 28. ξεῖνον ἀμὸν μοιρίδιον το- 
Sect I. V, 43. μοιρίδιον ai Pp. n 255. 
toc. μοιριᾶν περὸ τιμᾶν μα ον F. 24. 

3 Μοῖσα Ot I, Y Mota MW F. 
213. Μοῖσ᾽ dyé F. 119. ἐν δὲ Μοῖσ᾽ 

Ὡδύίπνοος ἀνθεῖ O. ΧΗ͂Ι, 21. αὔξεται Moioa 

P. 1V, 279. οὐκ ἀποδαμεῖ X, 31. Moica 


N. I, 12. VII, 77. 1. Il, 6. δίδωσι Afoiva» | 


P. V, 65. χρυσέαν καλέσαι Moica» 1. VI, 5. 
Moica» quu N. III, 27. Μοῖσα O. Hl, 4. 
ἯΙ 3. r Y 58. a 3. yon N. Ill, 1. 

, 49. l. V, 54. F. 118. με ογγοι Moi- 
σαε O. Vl, 24. $Uxó iy oxUIdid Mods 
O. VI, 91. Μοισᾶν δύσιν O. VII, 1, ixa- 
ταβόλων Μοισᾶν ἀπὸ τόξων O.1X, 5. Moi- 
σᾶν ἐν δίφρῳ Ο. IX, 87. ἰοπλοχάμων Mois- 
gà» χτέανον P. Ll 2. σοφίᾳ βαϑυκόλπων 
Μοισᾶν P. 1, 12. γρυσαμπύχων μελπομενῶν 
ἐν ὄρει Μοισᾶν P. 1Π,90. Μοισᾶν ϑύγατρες 
N. IV, 3. Μοισᾶν χορός N. V, 23. Μο.- 
σᾶν ταμίαι F. 4. χρύσεα μᾶλα εἶναι Mow- 
σὰν F. 121. ῥοαῖσε Μοισᾶν Ν. VII, 12. 
σκοποῦ Μοισᾶν Ν. IX, 55. χρυσαμπύχων ἐς 
δίφρον Μοισᾶν 1. Il, 2. προφρόνων ϊοισῶν 
τύχοιμεν 1. ΠΙ, 61. οίσαις ἀγλαοϑρόνοις 
O. ΧΗΙ, 92. ἀπὸ δ᾽ αὐτὸν οίσαισι δώσω 
P. IV, 67. ἐν Molcouos ποταγός P. V, 114. 
Ἡοίσαισιν ἔδωκ᾽ ἀρύσαι N. X, 26. φλέγεται 
ἰοβοστρύνοισι Molaaic T. VI, 23. φίλος Moic- 
σαις εἴην F. 127, 2. ἀργυρέας Molaas F. 120. 
Μοῖσαι O. X, 17. N. ix, f. 
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Moiayérac F. 82. 

* Mowaiog. “Μοισαῖον dope I. VII, 62. λάβρον 
λίϑον Mowatoy IN. VIII, 47. Moiale» ut- 
λέων I. V, 2. 

* Molovec ὑπερφίαλοι O. XI, 35. 

* Moloscía. Μίολοσσίᾳ ἐμβασίλευεν IN. VII, 38. 

μολπά. χλιδῶσα μολπὰ πρὸς κάλαμον ἀντιάξει 

λέων Ο. ΧΙ, 88.  AioÀgtüs μολπᾷ O. L, 102. 
ὕραι μολπαΐ τε γιγνώσκοντι O. Vl, 97. μολ- 
παὶς αἀεέδοντι pore a F. 97, 5. 

μόλω. ἀείδων ἔμολον O. XIV, 18. ἔμολον uti- 
πέμεν F. 45, 11. ἐν ναυσὶ μόλον παρ᾽ Ait- 
γαῖον ξένον P. II, 68. σὺν Χάρισιν ἔμολον 
“άμπωνος υἱοῖς 1. 1V, 23. ἔμολεν P. IV, 177. 

μόλεν ἐς ἀνδρῶν μακάρων ὅμιλον P. X, 45. 

ἐς αἵ; i lined Vai iv ἐν I, 36. 

x e ag Ἥρας λαὸν ἐν dyytow 

"jdn N. V, 36. doo; P. Ifi 4r. 

σὺν *Eliva μόλον P. V, 83. παρ᾽ ὀμφαλὸν 

λον χϑονός N. VII, 34. ἐς χϑόνα uoà 

ἤ N. 

Ἰωλκοῦ P. IV, 77. ὀπίσω οἴκαδε μόλοι 

ΠῚ, 60. an ᾿Ατροίδαις 1 εύϑραντος πεδίον 

ouai O. ΙΧ, 76. ἐπ᾽ ᾿ἀλχμήναν μολών N. 

1i. τύχᾳ μολών N. X, 25. παρ᾽ ὄχϑῳ 

ὄνου μολὼν Ν. X1, 25. μολόντων πὰρ μα- 
τέρα P. VIH, 89. r μτοοῦῖς N. VHI, 3 

dá. ἂν ἐπισπείρων ἅλιτρο ] , 39. 

ΡΟ iru Mibi iim M μλλάνων I. HI, 54. 

μοναμπυκίᾳ O. V, T. : 

μ qe. povagzeiy καὶ βασιλευνέμεν προήσειν P. 

P] 6 e 


ὄναρχος. σχᾶπτον μόναρχον P. IV, 152. 

ped )0Qozoc. τὸν μὐνόδουδον P. V, 42. 

μονόκρηπις. τὸν μονοκρήπιδα P. IV, 15. 

μόνος, μοῦνος. Fara σὺν ᾿Αχιλλεῖ μόνος O. IX, 77. 
ἐξελέγχων μόνος ἀλάϑειαν y Ο. ΧΙ, 55. 
μόνος ἐκ στρατοῦ P. Vlll, 54. μόνος drsv 
στρατιᾶς N. ll], 33. ζεύγλα πέλασσεν μοῦ- 
voc P. ΙΝ, 227. μόνα καὶ μόνον τέχεν P. | 
11, 43. ὅνπερ pou τέχεν P. 111, 100. τοῦτο 
-μόνον F. 86, 2. τὸ ἔστι μόνον ἐκ ϑεῶν F. 
96, 3. πέδιλον δεξιτερῷ μόνον ἀμφὶ ποδί P. 
IV, 96. μούγαν παλαίοισαν ἄτερ ἐγχέων P. 
1X, 28. δύο μοῦνα 1. IV, 14. μόναις ὠδὶ- 
σιν P. 1X, 88. 

μονόψαφον ξίφος N. X, 6. 

μόριμος υἱός Ο. II, 42. 

μόρος. διασωπάσομα oi [ioo O. XIII, 57. ἐνέ- 
σχιμψεν μ P. 111, 58. ἐχϑρότατον δώ- 


σειν μόρον Ν. 1, 66. 

μόρσιμος. αἰὼν μόρσιμος Ο. lI, 11. τὸ μόρσι- 
pov οὗ παρφυχτόν P. XII, 30. τὸ μὲ δον 
Ζιόϑεν πεπρωμέγον ΝΥ, IV, 61. piógowor 
αἰῶνα I. Vl, 41. τὸ μόρσιμον ἀπέδωκεν N. 


VII, 44. 


d. μορφῷᾷ τὸ καὶ ισε Ο. IX, 79. ἐοι-- 
αὐ ον AAT N. ue ποτιστάζει Χάρις 


εὐχλέα μορφάν Ο. Vl, 16. μορφὰν 7aga- 
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μεύσεται ἄλλων IN. XL,' 13. μορφὰν βραχύς 
1.111, 71. 
μορφάεις. ἰδεῖν μορφάεις 1. VI, 22. : 
μουσικά. μουσικᾶς ἐν ἀώτῳ O. 1, 45. μουσικὰν 
ὀρϑάν F. 8. 
μοχϑίξω. μοχϑίξει περὶ χρήμασι F. 88, 2. antistr. 
μόχϑος. οὐ τετύφλωται μακρὸς μόχϑος ἀνδρῶν 
LI. 1V, 64. μόχϑος 11ηλέος ἀντιϑέου F. 158, 1. 
μὴ προφαΐνειν τίς φέρεται μόχϑος ἄμμιν F. 
171, 2. μόχϑου καϑύπερϑε P. ΙΧ, 32. μό- 
χϑῳ Ο. ΧΙ, 97. ἐξαίρετον ἕλε μόχϑον P. 11, 


30. μόχϑον δύστανον ἀμφέπει P. IV, 268. 


δίρωσι μόχϑον IL. V, 21. ἀτώλματον EA: 
ύόχϑον 1. VII, 11. τῶν μόχϑων ἀμπνοάν O. 
vill, T. μόχϑων ἀμοιβών iN. V, 48. ἄποινα 
μόχϑων N. VII, 16. ἄλλων μόχϑων N. VIII, 
31. δόσις ἀντὶ μόχϑων παντοδαπῶν I. I, 46. 
» Móyosc. μάντις Ῥίόψος P. 1v, 191. 
μυϑέομαι. μυϑῆήσαιϑ᾽ ὁποίαν εὑρε παγάν P. 
IV, 298. 
μῦϑος. δεδαιδαλμένοι ψεύδεσι ποικίλοις ἐξαπα- 
τῶντι μῦϑοι O. 1, 29. αΐἱμύλων μύϑων ὃμό- 
φοιτος IN. VII, 33. σοφέα κλέπτει παράγοισα 
μύϑοις N VII, 23. 
* ηυκῆνω. ΜΙυκηνᾶν P. 1V, 49. 
ad Mou po ria Μυκηναίων F. 715: 
υρΐος. α κέλευϑος 1. HM, 19. μυρίον χρό- 
s γον 1v, 31. μυρίον χαλκόν N. X45. um 
οἰαι κέλευθοι 1. V, 20. μυρίων ἑτάρων 1. 


VI, 11. μυριᾶν ἀρετᾶν N. 111, 40... ἀρεταῖς 
μυρίαις N. Χ,3. ἡ ιηλέος μόχϑοι νεότατ᾽ ἐπέ- 


λαμψαν μυρίοις F. 158, 1. 

* Μυρμιδόνες IN. DM, 13. 

μυρσίνα. μυρσίνας στέφανον L. VII, 67. 

μύρτος. AsvxoD tig κάρα μύρτοις I. ΜΙ, 8S. 

* Ἰύσιος. Μύσιον ἀμπελόεν Laid 1. VH, 2 
og. ὃ Παρνάσιος μυχύς P. X, S. μυχῶ ἐν 

ied διαραϑῦνος P. vii, 83, μυχῷ ἐπλίάδος Ν. 
Vl, 27. ἐς ϑαλάμου μυχὸν εὐρύν N. 1, 42. 
μυχὸν ἀμφέπει μαντήϊον P. V, 68. λίινύα 
μυχόν 1.1, 56. καδίας ἀπὸ πολυγνάμπτων 
μυχῶν Ο. Ili, 285. ἐν μυχῶν Ῥς“Ὶ1, 22. μυ- 
χοῖς bed "A06; O. ΧΙ, 34. ἐν μυχοῖσι 
ILsQ P. v1, 49. Κορίνϑου ἐν μυχοῖς N. 
X, 42. ἐς μυχοὺς ἅλός P. νι, 12. μυχοὺς 
δινάσσατο Zi Ἢ : " à 
oc. μῶμος κρέμαται ἐκ φϑονεόντων O. VI, 74. 

i an Prat p oc ἀνθρώπων P. I, 82. ὃ 
ἐξ olxov ποτὲ μῶμον ἔπαινος xigrazas F. 174. 


IN. 


Ναί. ναὶ μὰ yàg ὅρκον N. XI, 24. 

γαιϑτάω. ἀμφ᾽ ᾿Αχέροντι ναιετώων N. IV, 85. ὑπὸ 
Κυλλάνας ὅροις γαιετάοντες O. V1, 78. ἀμφὲ 
Παγγαίου ϑεμέϑλοις vaisraorreg P. ΙΝ, 180. 

* Ἰγαΐδος ἀκοίτας F. 57. 

γαίω. ὔὄχϑαις ἔπι ναίεις ᾿Αχράγαντος κολώναν P. 
ΧΙΙ,3, ἐν τᾷ ναίει Εὐνομέα O. ΧΙ, 6. παρ᾽ 


1 


Auiózo ναΐει 1, WI, 77. ἐν Τενέδῳ Πειϑὼὶ 
ψαΐξι viOY rna F. 88, 3. ep. γαΐετε ἕ- 
δραν O. XIV, 2. παρὰ πόλει ναΐίοισι Xagi- 
των D. ΧΙΙ, 26. τάνδε πόλιν ναΐοισε 1. V,62. 
ἄντρον ἔναε᾽ ἔτε P. MI, 68. μώκαρ ἀνδρῶν 
μέτα ἔναιεν P. V, 95. veisw εὐτυχῶς ἐν τίν 
Ν. VII, 91. x redd γαίων λόφον O. V, 17. 
| Tigvr9a γαίων Ὁ. XI, 71. τένα πάτραν, tiva 
oixo» γαίοντα P. ΥἹΊ, 6. Μαρνασοῦ πόδα 
γαίοντα MP. ΧΙ, 86. ὄχϑαις ὕπο "lavyérov 
Φαΐοντες P.I, 64. νᾶσον πέλας ἐμβόλῳ ᾿Ασίας 
γαίοντας Ο. VIL, 19. cf. γάω. 

Neg Κρείοισα P. ΙΧ, 16. " 

»uxog. TO πάγχρυσον váxog κριοῦ P. IV, 58. 

* Nutiog. Ιναξίαν dxóva» |. V, TO. 

* Nü&oc. ἐν Νάξῳ λιπαρᾷ P. 1V, 88. F. 81. 

»aóc. ναοῦ βασιλεύς P. HM, 27. πύϑιον ναὸν 
καταβαντα V. 1V, 55. πάνδολον yao» εὐχλέα 
διανέμων P. VII, 65. ναὸν Ποσειδώωνος ἐρέ- 
φοντα ξένων κρανίοις 1. 111, 72. ϑεῶν vaoi- 
σιν Ο. XIII, 21. 

suu. ἐν πολυχρύσῳ ᾿Αἀπολλωνίᾳ νάπᾳ P. Vi, 9, 

, ὅν κοίλᾳ λέοντος νάπᾳ 1. 111, 12. 

γάπος. MH ἐν κοιλόπεδον νώπρς ϑεοῦ P. V, 
38. ᾿Ισὕμιον ἂν vánog |. VII, 63. 

γασιώτας. λαὸν γασιώταγ P. ΙΧ, 57. 
P. X, 47. 

γῶσος. ἃ διχιιόπολις Λιακιδᾶν νᾶσος P. Vili, 25. 
βλάώστε νῶσος ἐξ ἅλος Ο. VII, 70. τρέπολιν 
»üco» ναίοντας O. VII, 18. ἐν βένθεσιν νῶ- 
σον κεχρύφϑαι Ο. VII, 57. ἱερὰν γᾶσον λι- 
πών P. IV, 7. τάνδε γᾶσον ἐλθόντες P. ἵν, 
$2. τάν ποτὸ Καλλίσταν ἀπῴκησαν νῶσον P. 
1v, 259. Δωρίδα νᾶσον Αἴγιγαν N. 111, 3. 
τάνδε γᾶσον N. III, 65. γᾶσον εὐκλέα τανδὲ 
κοσμεῖν N. Vl, 48. ἐν Εὐξείνῳ πελάγει φα- 
&vva» γᾶσον Ν. ΙΝ, 50.  Aiztoy εὐχλέα νᾶσον 
N. V, 15. διαπρεπέα γᾶσον |. 1V, 49. τάνδε 
γῶσον I. V, 19. ἐς νᾶσον Οἰγοπίαν 1. VII, 
21. ἐν τᾷδε᾽ νάσῳ P. IV, 42. γάσῳω N. 1, 
i3, μακάρων νᾶσος O. II, 78. 

γαυναγία. ἐρειδόμενον vavayíaig 1. I, 36. 

»aUg. ϑοᾶς ἐκ ναὸς ἀπεσκίμφϑαι O. VI, 101. 
ϑᾶσσον ναὸς ὑποπτέρον O. 1X, 26. καὸς ᾿4ρ- 
γοῦς P. 1V, 85. Occ ἄρχεε vao; P. 1V, 
230. ἔντεα ναός N. IV, 70. πὰρ ποδὲ ναός 
N. Vi, 57. ναὶ “Ἀργοῖ Ο. xii, 52. ἄγκυ- 
ραν ποτὶ voi xgnuvayto P. ΙΝ, 25. τεύζχειν 
γαΐ πομπῶν P. IV, 164. ναὶ ϑοᾷ F. 242, 3. 
παρὰ γαῦν ἰϑύει δελφίς F. 258. πεντηκόντο- 
ρον γαῦν χράτει P. IV, 245. κυβερνῶνται 

oui νᾶες O. ΧΙΙ, 4. ἐριζόμεναι νᾶες ἐν πὸόν»- 
τῷ |. IV, 56. γαῶν πλόον O. VII, 32. oxv- 
πόρων ἀπὸ ναῶν P. |, 14. δεσπόταν ναῶν 
O.1v,207. γαῶν ἐν μρίχαις N. 1X, 34. οὔτ᾽ 
ἐν ναυσὶ κοΐλαις τίμιαε O. ΝΙ,10. ἐν ναυσὶν 
μόλον P. 111, 68. γαυσὶ ϑοαῖς ἁλὸς κέλευ- 
ον ἀνοίγων P. V, 81. ναυσὶν οὔτε πεζὸς 


γασιώταις 
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iu».P. X, 29. ϑοαῖς ἐν ναυσὶ πόρευσαν N. 
VIL, 29. ἐν ναυσίν 1. V, 28. νάεσσι πολεῖς 
dyaysy P. ΙΝ, 56. 

γαυσικλυτός. Αἰγιναὰ γναυσικλυτός F. 4, 1. γαυσι- 
κλυτάν N. V, 9. 

γαυσίστονον ὕβριν P. 1, 72. 

γαυσιφορήτοις ἀνδράσι P. 1, 33. 

γαυστολέω. idus ναυστολέοντες ἐπικώμια IN. VI, 33. 

γαύτας. vavtü» ἄωτος P. 1V, 188. ἡμιϑέοισιν 
Ἰάσονος ναύταις P. 1V, 12. ναύταις 1 ΙΝ, 54. 

γαυτιλία. τίς ἀρχὰ δέξατο ναυτιλίας P. IV, TO. 

] γαυτιλίας ἐσχάτας μάρτυρας IN. 11,21. »av- 
τιλίαισι πορϑμὸν ἁμερώσαις 1. 1I, 75. 

γάω. ψυχαὶ εὐσεβέων yg ii γάοισαι F. 97, 4. 

γεανίας. νεανίᾳ γαμβρῷ . Vil, 4. κωμων» τέ- 
κτογες νεανίαι IN. 1{{Π1|, 5. 

γεᾶνις P. IX, 32. νεάνιδες πολύξεναι F. 87, 1. 

γεαρός. νεαρὸν υἷόν P, X, 25. γεαρὰν ἀρετάν 1. 
VIL, 47. νεαρὰ ἐξευρόντα IN. ΨΠΙ, 20. 

γεῖχος. κατέχει ἐν λυγρῷ νείκει NN. VIII, 25. yei- 
xoc κρεσσόνων ἀποϑέσϑαι O. ΧΙ, 41. οἷον 
ἀταρβεῖ νεῖκος ἄγει κεφαλᾷ P. 1X, 32. βαρύ 
σφι νεῖκος ἔμπαξε NN. VI, 52. ἔσχον νεῖκος 
πολέμοιο 1. VÀ, 36. νεικέων πέταλα 1. VIL, 43. 

* Ἰχελος. INsiÀov πρὸς τέμενος Κρονίδα P. 1V, 56. 
ἹΝείλου πρὸς ἀκτάς 1. 11,.42. πέραν ἹΝεέλοιο 

. παγᾶν 1. V,22. ἔσχατον INsiÀov xsgag F. 210. 

" cf. F. 110. : 

νεκρός. ἐκ νεχροῦ einen P. 111,43. »sxQór iüm- 
zo» F. 217,2. & πυρᾶν νεκρῶν τελδσϑ ἐν- 
τῶν Ο. VI, 15. : 


γέχταρ. νέχταρ ἀμβροσίαν τε δῶκε O. 1, 62. γέ. 


xtag χυτὸν πέμπων O.VIL,T. νέκταρ ἐν χεί- 
λεσσι καὶ ἀμβροσίαν στάξοισε P. YX, 65. 
- ψεκτάρεος. φυτὰ νεχτώρεα PF. 45, 14. νεκταρέαις 
σπονδαῖσιν 1. V, 35. 
» Neufa N. 1,1. ἃ Νιμέα N. V, 44. ἹΝεμέας 
κατὰ κόλπον O.1X, 93. Νεμέας dmo N. III, 
80. Νεμέας ἐξ ἀέϑλων N. VI, 12. T 
φύλλου M ne I. V, 58. INeusg O. VII, 82. 
vilL, 56. N. IV, 9. 75. V1, 20. VII, 80. X, 
- 26. I. IV, 20. VII, 4. ἐν Neuéa Ο. VIII, 16. 
XI1L,*94. N. 11, 23. I. V, 3. 46. ἐν βαϑυ- 
πέδῳ Ἱγεμέᾳ N. MI, 11. ἐν ᾿Δργείᾳ iNtusq 
F. 15, 12. | 
Νέμεα O. Xitt, 33. 
* Ἰγεμεαῖος. ἹΝεμεαίου Διός N. 11,4. Μέγα Ne- 
“εαῖον ἄγαλμα Ν. VIII, 16. ; 
* γεμεάς. ἐν ἱερομηνίᾳ Νεμεώδι N. ΜΙ, 2. 
* Néustog. ἹΝεμείοις N. V, 5. . 
γεμευάω. μή uos γεμεσάσαι 1. ἵ, 3. 
» γέμεσις. Νέμεσιν διχόβουλον μὴ ϑέμεν O. VIII, 
86. φυγόντες ὑπέρδικον Νέμεσιν P. X, 4Á 
γέμω. νέμει ᾿Ατρέχεια πόλιν Ο. ΧΙ, 18. ὃς Zv- 
κόσσαισι γέμει P. 111,10. ἀκέσματα γεμεν 
Ἢ V, 64. ἔνδον νέμει πλοῦτον 1. 1,67. Ζεὺς 
τὰ καὶ τὰ νέμει 1. IV, 58. τὰν γνεῖϊμ᾽ ἅπά- 
σαις ἁνίαις 1.11, 22. ἀγῶνα νέμειν O. 111, 38. 
voL. 11. r. 1I. | 


γέος. ἐν παισὶν νέος P. ιν, 281. 


3. ὃ 
απ ευ-. 
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ἔδος ᾽Ολύμπου τ μὸν ἀέθλων τε κορυφὰν πό- 
2 , 4 
ρον * y d . 1l, 13. τόνδε λαὸν ἀβλα-- 
βῆ νέμων O. ΧΕΙ, 26. ὄλβος τὰ xal τὰ vé- 
ua P. v, 55. ἴχνεσιν ἐν Πραξιδάώμαντος. 
πόδα νέμων NN. ΝῚ, 15. “Χαρίτων νέμομαι xà- 
πον Ο. ΙΧ, 29. τούτων ἄλλοτε ἄλλοις νέμειν 
F. 121. τοὺς {ἀγροὺς) νέμεαε P. 1V, 150. 
τὰ μὲν ὑπὸ στάϑμᾳ νέμονται Ἐ, ἀ,4. ἄδα-- 
κρυν νέμονται αἰῶνα O. Il, 73. ταπεινὰ νέ- 
povru, N. 11, 78. ἁμέραν τὰν παρὰ 4]ὲ vé- 
μονταὶ IN. Χ,56. dovyà νεμόμενος P. ΧΙ, 55. 
»tóyviog. γεόγυιον παίδων ἐς nga» F. 88, 2. ep. 
γεογυίους φῶτας IN. ΙΧ, 24. 
ψεόδματα στεφανώματα 1. 1Π1, 80, 
γεοϑαλὴς νικαφορία IN. 1X, 48. 
γέοικον ἕδραν Ο. V, 8. 
γεόχτιστος. νεοχτίσταν :ditvapy Ν. ΙΧ, 2. γεόχτι- 
στον λίϑων βωμοῖο ϑέναρ P. 1V, 206. 
γεόχτονος. ᾿Αχιλεῖ γεοκτόνῳ N. ΨΙΠ, 30. 
γέομαι. ἀμφ᾽ ἕκαστον ὅσα véouui P. VII, 72. 
ἄντροϑε νέομαι P. IV, 102. οἴκαδ᾽ οὐ γνέοντ᾽ 
ἄνευ στεφάνων NN. 1V, 17. ϑανάτου παρὰ 
σᾶμα νέονται N. ΝῊ, 20. γεῖσϑαι κατ᾽ dua- 
ξιτόν P. IV, 247. χελειάδων μὴ τηλόϑε νεῖ- 
σϑαι (Ὡρέωνα N. 1I, 12. 
* ἡγεοπτόλεμος N. IV, 51. VIL, 35. Ἱγεοπεόλεμον 
N. Vil, 103. F. 24. 


v, 28 νέον - γένος 
νέης δὐπραγίᾳ P. VII, 


ἀνδρῶν F. 74, 11. 
»£oy O. VIII, 


18. γέᾳ κεφαλᾷ P. ΧΙ, 35. 
37. γέον ὕμνον 1. IV, 70. νέαν χαίταν O. 
XIV, 22. καλόν τι νέον P. VIII, 92. γέων 
ἀνδρῶν O. ΧΙ, 22. F. 213. γέων μέριμναι 
F. 250. νέων ἀοιδά P. V, 403. γέων óné 
N.111, 63. γέοις ἀνδράσιν O. 1V, 28. παισὲ 
γέοισι IN. 111, 69. γέαισιν παρϑένοισι P. X, 
59. γέαις ἀλόχοις P. XL, 25. νέαισιν ἕορ-- 
ταῖς N. IX, 11. γέοις ἀέϑλοις O. I1, 47. o) 
γέοι 1. VIL, 2. νεώτερον κακόν P. 1V, 155. 
νεώτερον ἢ πάρος F. 74, 5. ὕμνων νεωτέρων 
O. ΙΧ, 53. τὸν χρέος γεώτατον καλῶν P. 
ὙΠ, 34. 

γεοσίγαλον τρόπον O. IM, 4. 

γεότας. νδότας δέκετο 1. Vll, 68. iXOYTé γεότα-- 
τος τὸ πάλιν Ο. ΧΙ, 94. γεότατι ϑράσος ὦ- 
ρήγει P. 1L, 638. πόνων οἱ σὺν νεότατε γέ- 
γωνταιὶ N. 1X, A4. “Πηλέος μὄόχϑοι νεύτατ᾽ 
ἐπέλαμψαν μυρίοις F. 158, 1. 

γέρϑεν γᾶς F. 226. 221. 


^* ἸΝεστόρειος. ἹΝεστόρειον agua P. ΥἹ, 32. 


* Νέστωρ. Νέστορα P. 111, 112. 

γευρά. σφετέρας οὐ φείσατο χερσὶν (agupOóyyoio 
γευρᾶς 1. V, 32. 

ψεύω. ἐπὶ γλεφάροις »sUca» 1. VIL, 45. γεῦσον 
᾿ I, T UE re 67. iod 

γεφέλα. “ παίδων Νεφέλας O. X, 3. ÓHOU 
γεφέλας στρατός P. VI, 11. RAPI qub 
Euro P. 11, 36. ἐν ταύτᾳ γεφέλᾳ 1l. Vl, 27. 
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ξανϑὰν ἀγαγὼν νεφέλαν O. VII, 49. κελαι- 
γῶπιν ἀν οἱ γερίλεν ur dpt P.L7. gó- 
YOU γνεφέλαν τρί au N. IX, 38. 

γέφος. ἐπιβαίνει λάϑας νέφος O. VII, 45. πο- 
λέμοιο νέφος Ν. X, 9. γέφος πλούτου F. 
84, 4. ἐκ νεφέων P. IV, 197. 

γέω. γέομεν πρὸς ἀκτάν F. 239, 3. 

γηλής. γνηλὴς γυνά P. ΧΙ, 22. γηλέα »óo» P. I, 
95, γηλεεῖ νόῳ F. 168. 

prog. γήπιοι P. ΠΙ, 82. νήπια βάζεις F. 128. 

γήποινον φυτῶν αἷσαν P. IX, 60. 

* Ἰγηρεΐς, INng"is. ὑψιθρόνων μίαν ἹΝηρείδων N. 
1V,65. ποντιᾶν x, ακάτων τινὰ Ινηρεΐδων 
ΝΟΥ, 36. ποντιᾶν Ἰγηρηίδων P. ΧΙῷ, Δ. ἀπὸ 
χρυσεᾶν Ἰγηρηίδων N. V, T. 'νΝηρείδεσσι πεν- 
τήκοντα 1. V, 5. 

* Νηρεύς. Νηρέος εὐβούλου παῖδα P. III, 92. 
ἸΝηρέος ϑύγατρα Ν. III, 55. ᾿ήρτος ϑυγά- 
τὴρ 1. VII, 43. κόραισι Νηρῆος Ὁ. II, 32. 

γίκα. " Νίκας ἐν ἀγκώγεσσι N. V, 42. 5" χρυ- 
σέας ἐν γούγασιν Níxag 1. II, 26. gie» »i- 
xag ἀγερώχου Ο. XI, 82. ᾿᾿Ισϑμιάδος νίκας 
ὅποινα 1. VII, 4. γίχκαν τριακοστὰν ἑλών O. 
VIII, 66. εὔδοξον ἅρματι νίκαν ἀπαγγελεῖ P. 
Vl, 11. Κλειτομάχοιο νίκαν ᾿Ισϑμοῖ ϑρασύ- 
γυιον P. VIII, 38. τιμαλφεῖν vixay 
55. ἀείδω ᾿Ισϑμίαν ἵπποισι νίκαν Y. II, 13. 
διπλόαν νίκαν ἀνεφάνατο l. II], 89. φέρει 
γέχαν du^; tenda I. VI, 22. 
γῖκαι P. Vll, 14. ἀγλααὶ νῖκαι πάτραν ἐστε-- 
φάνωσαν πάλᾳ Ν. XI, 20. πτερὰ δέξατο »ι-- 
κἂν P. IX, 130. γέκαις τρισσαΐῖς P. VIII, 84. 
τέσσαρας ἐξ ἀέϑλων νίκας ἐκόμιξαν N.IL, 19. 
ἄραντο νίκας ἀπὸ παγχρατίου τρεῖς I. V, 51. 

* Nixdouimog. Νικάσιππε 1. II, 47. 

dais tien γικαφορία πατέρος P. 1, 59. νεοϑα- 

ἣς αὔξεται νικαφορέα σὺν ἀοιδᾷ Ν. IX, 49. 
καταβολὰν ἱερῶν ΠΌΤΟΥ γικαφορίας N. II, 4. 
γικαφορίαισι O. Xl, 62. »ixaqogíaig ὅσαις 
idi N. t : cx 
γικαφόρος. τετραορίας »ixaqógov O. II, 5. »(- 
καφύρῳ αριστοκλειῖδᾳ Nm 64. γικαφόρον 
ἀγλαΐαν O. XII, 14. στεφάνων γνικαφόρων 
J. I, 22. νικαφόροις O. L, 115. γικαφόροις 
enr P. VIII 27. ἔργμασιν νικαφύροις 
«4 Te. 

γικάω. ἐν ἕργμασι νικᾷ τύχα F. 16. νίκη παγχρα- 
τίου finit N. V, 5. ἐνίκασεν ἰδίας, Ι, 
VII, 65. ἐν Πυϑίοισι νικᾶν N. 11,9. dou& 
καρύξαισα νικᾶν 1. 1Π|, 43. δρόμῳ σὺν πο-- 
δῶν χειρῶν τε νικᾶσαι σθένει Ν. X, 48. ὃ 
γικῶν Ο. 1, 97. γικῶν ere O. IV, 24. 
γικῶν ἐπεστεφάνωσε βωμόν O. IX, 120. πύ- 
χτὰας ἐν ᾿Ολυμπιάδι νικῶν Ο. ΧΙ, 17. στα- 
δίου νικῶν δρόμον Ο. XIII, 29. ἐν ἀρούραι- 
σιν ᾿Ορέστα νικῶν P. ΧΙ, 16. Φυλακίδα »ι-- 
κῶντος 1. V, 6. νικῶντι Ν. VIL, 75. Αἰγίένᾳ 
γικῶνϑ᾽ &Edxig Ο. VII, 86. διπλόαν γικῶντ᾽ 


πέντε ᾿Ισϑμοῖ. 


INDEX VOCABULORUM : 


ἀρετάν N. V, 53. πυϑοῖ γικώγντοσσιν O. 
, 10. γνικάσαις Ο. V, 8. ἔνϑα νικάσαις 

P. IX, 75. N. Χ,.24. νικάσαντά σε P. IX, 
100. “Ελλάδα νικάσαντα τέχνᾳ P. XII, 6. 
ψιχάσαντα IN. VI, 45. χερσὶ γικάσαντα 1. IV, 
10. γικώμενοι ἄνδρες F. 253. ξείνων γεγέ- 
κανται ϑύραι Ν. ix, 2. 

* Nixoxiíme. INixoxAfog 1. VIL, 62. 

*: INixóuayoc 1. 11, 22. 

. Mida . 36. 37. 

* Νῖσος. ,INígov ἐν λόφῳ P. IX, 94. N. V, 46. 

IN» ν. QV. 

γίσσομαι. ἐς ἑορτὰν ἵλαος νίσσεται Ο. 1Π, 36. 
AiyáO cy ποτὲ ᾿Ισϑμὸν νίσσεται N. V, 37. ἀπὸ 
«Πίσας νίσσοντ᾽ ἐπ᾿ pio sei E O. Lll, 10. 

γιφᾶάς. τραχεῖα νιφὰς πολέμοιο 1, 36. βρέ- 
χετο pe γιφάδι O. AT 53. in τς 
φάδεσσι πόλιν βρέχε Ο. VII, 34. 

γιφετοῦ σϑένος F. 74, 8. 

γιφόεσσ᾽ Αἴτνα P. I, 20. 

ψίφω. χρυσῷ νίφοντα 1. VI, 5. 

voío. vosig ἀποδάσσασϑαι N. X, 86. νοῆσαι 

καιρὸς ἄριστος O. XIII, 46. σοφώτατον d»- 

ϑρωώπῳ νοῆσαι τὸ σιγᾶν NN. V, 18. 

γόημα. νόημα τοῦτο φέρων Ῥ. ΥἹ, 29. νόημα 
πτάμεναι F. 87, 3. σοφώτατα γοήματα πα- 
ραδεξαμένους Ο. VII, 72. 

vóOoc. κασίγνητον νόϑον Ο. VII, 27. 


νομάς. * ἱππευτᾶν νομάδων P. IX, 127. νομώ- 


δεσσιν ἐν ZxvOaug F. 12. 

vouijo. μεγασϑενῇ νόμισαν χρυσόν 1. ἸΥ͂,2. in- 
ποτροφίας γνομέζων lI. Il, 33. 

νόμιμος. ἄλλα ἄλλοις νόμιμα F. 152. - 

* Noópiog. Ἰγόμιον P. ΙΧ, 67. 

i νόμος ὃ πάντων βασιλεύς F. 151, 2. ἔπ- 


ἰατῖρα ris 
βαρειᾶν νόσων dxt- 


P. IIl, 46. 
γοστέω. κάλλιον ἐγόστησε N. XI, 26. 
vógtog. τοῖς οὔτε νόστος ἔπαλπτος xol P. VIII 57. 





IN PINDARI 


τελευτὰν φερτέραν νόστου P. I, 35. γόστου 
πρόφασις γλυκεροῦ D. IV, 32. γόστοιο μοῖ- 
αν P. IV, 196. πόμπιμον νόστου τέλος N. 
Il, 24. σὺν εὐκλέϊ νόστῳ N. IL, 24. »ó- 
στον ἔχϑιστον O. Vlll, 69. γλυχὺν γόστον 


ἐρυσσάμενοι N. ΙΧ, 23. γεφύρωσε νόστον I. 
VIL, 51. : 


νοσφίζω. ἐνόσφισε Τιμέδαν N. VI, 64. 
νότιον ϑέρος Y'. 74, 9. 
* Nóroc. σὺν νότου αὔραις P. IV, 203. 
agr νουμηνίᾳ icio N. Aa , 
voUc. Διὸς νόος μέγας κυβερνᾷ P. V, 122. νόος 
ὀρθός P. X, 68. δίχα uo: νόος Ἐ. 232, 4. 
ἀλαϑεῖ νόῳ O. 11, 101. γόῳ τιϑέμεν P. I, 
40. πάντα ἴσαντι νόῳ P. Ill, 29. γόῳ ἔχει 
P. HII, 103. ὁχόντι νόῳ P. V, 44. VIII, 70. 
νόῳ ἄγει P. VI, 41. ἀδόντι »óo P. VI, 51. 
εὐμενεῖ νόῳ P. VIIL 19. ἀτελεῖ νόῳ N. III, 
40. νόῳ dre»yéi N. Vll, 88. . νόῳ φέρει 1. 
I, 40. Seti» γόῳ ἀντίπαλον I. 1v, 68. wm- 
Asti νόῳ. F. 168. νόον προρφέρων F. 173, 7. 
νόον ὑπέθηκε φροντίσιν Ὁ. 1, 19. Πατρό- 
κλον βιατὰν νόον Ο. ΙΧ, 81. ϑερμαίνει νόον 
Ο. ΣΙ, 94. la γόον Ῥ. 1, 95. νόον ἰαί- 
ye, φϑονερῶν P. 11, 89.( κχρέσσονα ἁλικίας 
γόον φέρβεται P. V, 110. προρφέρομεν μέ- 
ya» γόον ἀϑαγάτοις Ν. Ν], 5. γοῦν ἔχοντ᾽ 
ἀνδρῶν φίλον P. lll, 5. - 
* Nóuga. ϑερμὰ ἸΝνυμφᾶν λοντρά O. XII, 21. 
γύμφα. "tio νύμφαν O. VIL, 14. εὐκλέα νύμ- 
. φᾶν P. ΙΧ, 58. ἀπαϑάνατο γύμφαν ΝΥ, 33. 
»vugslag εὐνᾶς IN. V, 30. 
γυμφεύω. νύμῳφευσε ἹΝηρέος M ii N. III, 54.- 
vvugioc. νυμῳέον ἄνδρα P. 1 
γυμφίαν P. Ill, 16. 
vv». καί vv» O. l1Il, 36. XI, 81. P. III, 66. 
IX, 73. N. Vl, 8. δὴ did . Il, 43. 
νῦν O. IL, 98. VI, 87. VH, 26. X, t1. XI, 9. 
ΧΙΙ, 20. P. IV, 263. V, 20. N. 1, 13. VI, 
13. L. IV, 42. I. V, 45. VL, 37. γῦν — γῦν 
J. V, 41. γῦν δέ O. 1, 90. XII, 19. P. IX, 
57. l. 1, 39. Il, 9. 111,36. 16. νῦν μέν O. 
VIII, 65. Duc O. I, 45. P. m 290. 
γῦν yt . IV, 50. viv ys μάν P. 1, 17. 
50. í iP apt ἀν I. V, 4. ἄλλὴ Y» Ο. IX, 5. 
καὶ νῦν Ὁ. VII, 13. P. IV, 42. 64. V, 20. 
Xl, 7. N. V, 43. I. IV, 53. τό ys νῦν P. 


Xl, 44. τονῦν P. V, 117. τῶν ys νῦν O. 
I, 1 τό περ νῦν N. ΝἼ1, 101. μὴ νῦν 
O. 


νύξ. δνοφερᾶς vvxtóg F. 95, 95. μελαίνας νυκτός 
F. 406. 2. νυχτὸς ὑπαίϑριος O. VI, 61. 
γυκτί O. 1, 2. P. 1V, 115. ἐν χειμερίᾳ »vxti 
O. VI, 101. ὀψέᾳ ἐν νυκτί 1. 1}1, 54. γύκτω 
O. Xlll 73. ἅμαρ ἢ νύκτες P. IV, 256. 
γύχεεσσιν O. 11, 61. dé góotg πέντε νύκτεσ- 
σιν P. 1V, 130. νύκτας ἐκάλει P. ΙΝ, 195. 
μετὰ νύχτας Ν. VII, 6. - 
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Sect Téxrova νωδυνιᾶν ἅμερον γυιαρκέων P. 
6 


» δ. 

γώδυνον κάματον ϑῆχε N. VIII, 50. 

νωμάω. ἁνία ἀντ᾽ ἐρετμῶν δίφρους ts νωμάσοι-- 
σιν P. 1V, 18. νώμα δικαίῳ στρα-- 
τόν P. 1, 86. νωμάτω φιάλαισιν ἀμπέλου 
ποῖδα Ν. 1X, 51. νωμῶν ῥόπαλον F. ΤΊ, 1. 
δράκοντ᾽ ἐπ᾽ ἀσπίδος νωμῶντα P. VII, 49. 
ἁνία χερσὶ νωμάσαντα 1. 1, 15. ᾿ 

γνώνυμνος. πρόσϑε γώνυμνος O. ΧΙ, 53. 

viro». ἑκόντι νώτῳ NN. VI, 59. ὑγρὸν νῶτον αἰ-- 

᾿ωρεὶ P. 1,9. ἅπαν νῶτον ποτικεκλιμένον 
κεγτεῖ P. 1, 28. ἅπαν νῶτον καταίϑυσσον P. 
IV, 83. σχίζε νῶτον γᾶς P. 1V, 228. ἐπι- 
εσσάμενοι νῶτον κρόκαις IN. X, 44. πτεροῖ-- 
σιν νῶτα πο arida P. IV, 183. γῶτα τυ- 
πέντα IN. 1X, 26. νώτων ὕπερ γαίας ἐρήμων 
E Ls 26. νώτοισιν ᾿Αταβυρίου μεδέων O. 
3 Φ 


int 


se 


Ζανϑοχόμας. ξανϑοχομᾶν Δαναῶν N. IX, t7. 
* Ξάνϑος. ξάνϑον O. Vlll, 47. | 
ξανϑός, ξανϑὸς ᾿Δχιλεύς N. HI, 41. ξανϑὸς λέων 
F. 261. ξανϑὰ Γλαυκῶπις N. X,7. ξανϑῷ 
Μενέλᾳ Ν. VI, 28. ξανϑὰν νεφέλαν Ο. VII, 
49. ξανϑὰν ᾿Αϑάγαν F. 9. λιβάνου ξανϑὰ 
δάκρυα F. 87, 2. ξανϑᾶν γνάϑων P. V, . 
225. iw» ξανϑαῖσι xai παμπορφύροις ἀκτῖσε 
O. VI, 55. ξανϑαΐς Χαρισσιν Ν. V, 54. 
ὑπὸ ξανϑαῖσι πεύκαις F. 48. βοῶν ξανϑὰς 
᾿ ἀγέλας P. 1V, 149. 
Eslyiog, ξένιος. ξεινίου πατρός IN. V, 33. ξεινίαν 
κοίταν P. 11, 32. ξειγίαις τραπέζαις O. MI, 
42. ξείνια δέξατο P. IV, 22. ξείνια ἁρμό- 
(ovra τεύ P. IV, 129. 4g ξενίου Ο. 
VIII, 21. N. XI, 8. ξενίαν τράπεζαν 1. 1I, 
39. ξένιον ἄστυ N. IV, 23. προτυχὸν ξέ- 
sio» δοῦναι P. IV, 35. 
ξεινοδοχέω. ξεινοδόχησε δαίμων F. 278. 
* Ξενοκράτης Ι, 11, 36. Ξενοκράτει P. VI, 6. 
Φ ᾽ 4 e : 
ξεῖνος, ξένος. ξεῖνος oir! ὧν doróg P. ἵν, 78. 
Tóc sius N. VIL, 61. 4άλιον ξεῖνον P. 
X, 10. πα pdxou ξείνας P. 1V, 233. 
gáo προπρεῶνα ων ξεῖνον ἀδελφεόν τε N. VII, 
86. Pavo» ἐμὸν ἡϑαῖον ἔλϑῃς 1.11, 43. ξεῖ- 
γον ἀμὸν πῶ αρ τελέσαι d, V, 43. ξείναν 
aia» ἄλλων P. ἸΝ, 118. ὦ ξεῖνε P. IV, 97. 
riva O. IV, 4. δίχαν ξείνων F. 4, 5. nor! 
ἀστῶν καὶ mot) ξείνων O. VII, 90. σύγγο-- 
vot, πολλοὶ δὲ καὶ ξείνων P. ΙΧ, 112. ξεί-- 
yu» γενίχανται ϑύραι IN. ΙΧ, 2. ξείγοις πα- 
τήρ P. Ill, 71. ξείνοις ἐλθόντεσσι» P. TV, 
30. «Σπαρτῶν ξένος P. 1X, 85. ἐλϑόντος ξέ- 
. yov λέχτροισιν P. 111, 25. ξένου ᾿Ορέστα P. 
ΧΙ, 16. ξένον ἄλλον O. 1, 103. ὅπιν δί- 
καιον ξένον Ο.11,6. Αἰτνγαῖον ξένον P. ΗΠ,69. 


99 * 


A 


. * Z)Oyysaróg. 


7908 


Ecyos O. IX, 72. 


γέροντα ξένον P. XI, 34. 
ξένων 


χα κοχάρμαι ξένοι Τρῶες P. V, 82. 
ἄρουραν iN. v, 8. . 
$1. κρανίοις ξένων 1. HT, 72. ξένων εὐ. 
γεσίαις 1. V, 66. παντοδαποῖσιν ξένοις O. 
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ὅϑεν. ὅϑεν ἀμφιβάλλεται O. 1, 8. ὅϑεν ἔχοντι 


O. 11, 50. ὅϑεν στεφάγων ἄωτοι ἐπαεέροντι 
O. IX, 21. ὅϑεν εὑρεῖν P. 11,64. ὅϑεν γι- 
d diim P. v, 74. ὅϑεν ἄρχονται N. 11, 1. 
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* "Ὄλυμπος, Οὔλυμπος. ᾽Ολύμπου σκοποί O. I, 54. 
ἕδος ᾿Ολύμπου O. II, 13. ἔνδον ᾽Ολύμπου P. 
ΧΙ, 64. ᾽Ολύμπου δεσπότας N. I, 13. "4 
» 'Olóuzov δέσποτα F. 4. Οὐλύμπου λι- 
παρὰν καθ᾽ ó0óv F. 6. κατ᾽ "Ολυμπον N. 
X, 17. ἐν Οὐλύμπῳ O. XIII, 88. É. 58, 4. 
str. Οὔλυμπον κατοινῆσαι N. X, 84. Οὐ- 
εὐ θεοῦ εν P. IV, 214. Οὐλυ "ἰών O. 
ἘΠ, 38. Οὐλυμπόνδ᾽ ἔβα 1. III, 23. 
óud Qu. ἐλθεῖν peo ὅμαγυριν ΖιρῸς I. V1, 46. 
ὅμαδος. Χαρίτων ὁμάδῳ φλέγεν N. VI, 39. χάλ- 
, . έον στονόεντ᾽ εἀμφέπειν ὅμαδον 1. VII, 25. 
ὁμαΐίμιος. πατροπάτορος ὁμαιμίου IN. VI, 16. 
ὄμβριμος. f ὀμβρέμου O. 1V, 8. λέοντι 
ὀμβρίμῳ P. 1X, 28. 
ὄμβριος. ὑ ire» ὀμβρίων O. X, 3. 
ὄμβρος. , χειμέριος fuor P. Vl, 10. ἐν πολυ- 
| φϑόρῳ Διὸς ὅ d I. IV, 55.. μετὰ χειμέ- 
qo» dudgo» P. V, 10. φρίέσσοντας ὄμβρους 
ὁμηγυρής. στρατὸν δμηγυρέα (ὁμαγυρέα) P. XI, 8. 
v θμερίδαι A rrdy Fina do UN. ii 1. 
» Ὅμηρος 1. II, 55. “Ομήρου ῥῆμα P. IV, 277. 
διὰ τὸν ἀδυεπῆ “Ὅμηρον N. VII, 21. F. 189. 
δμιλέο.. πολίεσσι όχοις ὁμιλεῖ P. VII, 9. πλα- 
glos φρένεσσιν ὁμιλεῖ 1. ΠΙ, 6. πάσαις πο- 
ἐσσι» ὁμέλει F. 173, 3. ὁμιλήσει τύχαις N. 
1, 61. τοσσάδε νικαφόροις ὁμιλεῖν Ο.1, 116. 
τοῖς ἀγαθοῖς ὁμιλεῖν P. 1l, 96. συμπόταισιν 
ὁμιλεῖν P. VI, 53. χαλεπὰ ἔρις ἀνθρώποις 
ὁμιλεῖν κρεσσόνων N. X, 12. ἀστοῖς ὁμιλεῖν 
1.11, m δμιλέων παρ᾽ oixsÍaig ἀρούραις 


ὅμιλος. ὅμελος ἀνδρῶν ὃ πλεῖστος Ν. VII, 24. 
σπεῦδεν irap . 1X, 21. νομάδων δι᾽ ὅ- 
pilo» P. 1X, 127. ἐς ἀνδρῶν μακάρων óui- 
λον P. X, 46. προμάχων ἀν᾽ ὅμελον 1. VI, 35. 
ἄγαγεν ϑρασὺν ὅμιλον σφενδονᾶσαι F. 177. 

ὄμμα. ὄμμα φαεννότατον ξένοισι P. V, 56. ótv- 
τατον ὄμμα N. X, 63. ὄμματι δέρκομαι Ν. 
Vll, 66. φάος ὄμμάτων N. X, 41. μέτρα 
ἀμμάτων F. 74, 1. ἐν ὄμμασι ϑέσθϑαι πίστιν 
N. VIII, 43. 

ὄμνυμι. ὄμνυμι. προήσειν P. IV, 166. μέγαν óg- 
xo» ὁμόσσαις O. VI, 29. 

aus όνοις P. ἵν, n γι i 
«pac. ὃ 9 ἐὼν Σπ νει 1. I, 50. 

H oan μούαμο O. IX, γὼ "iid 7 
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ὁμόκλαρος. ὃ E τῇ ἐόν O. M, 564, ὅμο- 
i ΠΣ ΝΣ isis Nar. 

* "Ouoàog F. 79. 

óuéanopor ἔϑνος N. V, 43. : 
ὁμότροπος άνα Ο. Xil, T. 

ὁμόφοιτος αἱμύλων μύϑων ὁμόφοετος N. VIII, 33. 


ὁμόφρων. ὁμόφροτος ἐὸν O. VII, 6. 
' éugd. πύκα ἐμὰ γλυκερώτερος ὄμφά F. 266. 
aio» ὀμφαΐ νιν κώμασαν N. X, 34. d- 


erm μελέων ὀμφαὶ F.. 45, 17. 

ὀμφαλύει τῶ μέσον ὀμφαλὸν εὐδένδροιο ματέρος 
P.1 Digo ders, ἀένναον προροι-. 
HOA v. VI, 3. dc ὀμφαλὸν παρ 
ἀοίδιμον Ρ. VIII, 62. uo οδίκαν γᾶς ἦμφας 
λόν P. ΧΙ, 10. παρὰ μέγαν ὀμφαλὸν χϑο- 
γον Ν. Vit, 33. ἄστεος πολύβατον ὀμφαλόν 

45. 


ὁμώνυμος. μάτρωϊξ ὃ ωὠγύμῳ ἴ. VI, 24. ζαϑεῶν 

á ἱερῶν qn mín. F. 11. ὀλβίων ὁμώ- 
»yvue Δαρδανιδᾶν Ε 

ὁμῶς O. VIII, 56. P. VIII 687. ΙΧ, 41. N. I, 
53. I. Π, δ τ 42. 

ὅμως O. ΧΙ, 85. IL, 82. IV, 140. N. I, 


5» X Ml 1V, S7. F. 206, 4. 
. σκιᾶς ὄναρ ἄνθρωπος P. VIII, 99. 


ὄνα 
. VI, 80. κχκαχοποιὸν 


ὄνειδος. ἀρχαῖον ὄνειδος Ο 
ὄνειδος Ν. VIII, 33. 

ὄγειρος. ϑαυμαστὸς ὄνε ος ἰὼν φωνεῖ P. VV, 163. 
UE εἶρον αὐτίκα 5 i ὕπαρ Ὁ. XIll, 64. ἐν 
ἌΡΗΝ δείκνυσι τερπγῶν χαλεπῶν ze κρίσιν 

96, 4. 

ὀνομάζω. ὠνόμασεν xepalü» πολλᾶν νό Ῥ, 
xi 23. ᾿ λαοὶ ὀνόμασϑεν Ο. IX, P ik 

ὀνομάκλυτος F. 279. 

ὀνομαστός. σὺν irse óvouacrd» P. I, 38. 

ὄνος. ὄνων ἑκατόμβας P. X, 33. 

ὀνοτὸς ἰδέσθαι 1. 111, 68. 

ὄνυμα. καλεῖσθαι τοῦτ᾽ ὄνυμ᾽ ἀθάνατον O. VI, 

61. πέταται τηλόϑεν ὄγυμ᾽ αὐτῶν N. VI, 51. 


ὀγυμάξζω. Órt. nos dg b d P. 1l, 44. ?Iouj- 
ὀνύ P. ὀνυμάξομαι ἐπιφα-- 
γέστερον πυϑέσθϑαι É. "Vu, 


n ena δόλῳ Ο. AX, 98 
ὀξύν, ὀξεῖ ᾿Ἐρωνὺς idoiga O. II, 45. χιόνος ὁ- 
sac P. 1, 20. ὀξείας détág N. IX, 35. 


ὀξείᾳ μελέτᾳ Ο. VI, 37. 
Ἢ XL 9 . T ῤξοιᾶν ἀκτίνων ὃ. VIL, 70. ὑπ 


blow αὐγαῖς ἁλίου O. 111, 25. ὀξείαισι πά-- 
ϑαις P. ΗΠ, 97. slaug ᾿ἀνίαισι N. I, 53. 
um d id O. VIII, 85. ὀξύτεραι μανίαι 

OETGTOP OMA ὄμμ a N. X, 62. ὀξυ- 
ad “βελέων IV, 213. ὄγυχας ὀξυτάτους 


πόμῳ πιλέκειϊ P. IV, 263. 
ὀξυτόμᾳ ΧΙ, 10. 11. 58. N. Il, 


ὅπ ζω. ϑεράπων oi ὀπαδεῖ P. iV; 287. 


- 
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ónadóg. ἀρετᾶν δεξιωτάταν, ὁπαδόν N. HI, 8. 
ματρὸς μεγάλας ὁπαδὲ F 

ὁπάζω. ἔνϑα οἱ ὦπασε ϑησαυρὸ » μαντοσύνας O. 

Me zs σφίσιν ὦπασε τέχναν Ο. VII, 50. 

& Ζεὺς γένεε ὥπασε VIll, πό- 

ταν λαόν τὸ διαιτᾷν Ο. IX, τὰν 

d) Ζεὺς ὦπασεν ἰδίῳ P. IV, 107. ὠ- 

πασε Κρονίων οἱ λαὸν ἵππαιχμον ᾽Ν. 1, 16. 

irri dr ὥπασεν στρατῷ 1. ἴ, 11. ὥπασο 

ἀοιδᾶν 1. HI, 44. εὐδίαν ὅπασσεν ἴ. 

ἐγιστὸν P. VIII, 68. 


ὕπασας ζαρμάτόν 
ἀφϑονίαν ΝΟ 9. μοῖραν εὔνο 
παισὶ δαρὸν ὁπάζειν N. ix, 30. ZIInMi ónd- 
σαι γάμου rd ρας I. VII, 38. μελέταν ἔργοις 
TNT 1. 9,'63. »ixay Ξενοκράτει ὄπασαις 
ὀπάων. ducis μήλων P. IX, 66. 
ὀπίζομαι. χάρις Ἂν πρένιμος ἀντὶ ἔργων s 
iv ἕνα P. 1], 17. τις εἶπ 


^ εν, pes "d Bog dr Couárey T 


ὄπιϑεν, ὅπισθν, ὄπισϑε. rode ὄπιϑεν Βορέα 
O. ΠΙ, 33. ὄπισϑε κεῖμαι ἀλωπέκων Ἐ. 261. 
ὄπιϑεν οὗ πολλόν Ο. Xl, 86. xal ἄρειον Le 
πιϑὲν N. Vll, 101. gduag ὄπισϑεν lj 
vh m τολοιπὸν ὄπισϑε (lect. 5 p. 


118. 
niger ὀπιϑόμβροτον αὔχημα δόξας P. 


γον O. ll, 6. ϑεῶν ὄπιν 
ἄφϑιτον P. VIII, 74. Bw" Gm 1. IV, 65. 
ὄπισϑε ν. ὄπιϑε. 


ὀπίσω. ὀπίσω πάλιν οἴκαδε N. lll, 59. ἕλκων 
go ; 32. 

ὅπλά. χαλκέαις ὁπλαῖς Ρ. lv, 226. 

ὁπλίταις, ὃ dps | pn ἐδοδούποισιν 1. 1, 23. 


"A Iu δίκαιον 


ὅπλον. ὅπ “Ἄργεος F. 73, 5. ὅπλων χο. 
opu: N. vn, 25. χρυσ ἐὼν ὅπλων στερη-- 
ϑείς N . VIII, 2T. ἐν ἀπολεμαδύκοις " δος 


Hag P. X, 14. χαλκέοις σὺν ὅπλοις . 1, 
$i. piston ὅπλοισιν ἱππείοις τὰ σὺν ἕντεσιν | 
22. ἐν χαλκέοις ὅπλοις N. X, 14. 
ἡδάν ες τῶν πάλαι γενεᾷ ὁπλοτέροισιν Ῥ. Υ͂Ἱ, 
41. παΐδων ὁπλοτάτον 1. V, 5. ᾿Ασωπίδων 
ὁπλόταται l1. VII, 18. 
UE ,uievdg d$ "Onósrrog O. 1X, 15. ϑύ- 
TOF O. ΙΧ, 62. 
ὁπόθεν ib. 50. 
y P. Y, 298. ὁποίαν dps- 


SR P V, 3$. URL . IX, "i 
ὁπόταν. ὑπ τεύχῃς P. I, 4. Ónótay Ilog 
P. VII, γείνω τὶ τηρέωγντι P. Il, 87. 
ὁπότε. ὁπότ" dfe Ο. l, 37. CR τελευτά- 

σομεν O. 11, 35. ὅπύότε φέρε O. ΙΧ, 101. 
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γᾶμεν P. 111, 91. ἤλυϑον P. VII, 43. zró- 
evge ΧΙ, 19. d»vooty P. XII, 11. δπόθ᾽ 


t.» 1.1, 25. δπότε μετῆλθεν 1. VI, 6. πότε 
ϑεὸς πέμψῃ F. 241. E. 45, 13. F. 58, 4. 
antistr. 


ὀπυίω. "Hav ὀπυίει 1. HII, ΤΊ. I 
ὀπώρα. ὀπώρας ἁγνὸν φέγγος F. 25. οὔπω γέ- 
yug, φαίνων τέρειναν ἐρ᾽ οἰνάγϑας ὁπω- 
αν N. V, 6. εἶχεν “ἀφροδίτας μνάστειραν 
Sura» ónagav 1. 11, 5 ᾿ | 
ὅπως. ὅπως ἄρα ἔστασεν O. ΧΙ, 59. ὁπὼς μή 
μόλοι N. 1Π|,59. οὔκ ἔσϑ᾽ οπὼς ἐρευνάσει 

. 33. 


' : 2 € ^ 
δράω. δρᾶν αὐξομέναν O. VIL, 62. xaO αὑτὸν. 


παντὸς δρᾶν μέτρον P.11, 34. ógdwr' dÀxav 
O. IX, 119. δρῶν ὕβριν P. X, 36. . 

ὀργά. μείλιχος ὀῤγά P. IX, 49. εὐα ϑεῖ ἐν ὀργᾷ 
P. 1, 89. τοῦ οργὰν xvigoy N. V, 32. ,dos- 
Tü κατάκειται πᾶσαν ὄργαν 1. Ll, 41. Opyaw 
ὑπὲρ ἀνθρώπων γλυκεῖαν ἔσχεν 1.11, 35. με- 
γαλήτορες ὀργαὶ Αἰακοῦ 1. IV, 38. ὀργαῖς 
ἀλωπέκων P. 11, 77. ὀργαῖς P. VL, 50. τοί- 
αισιν ὀργαῖς ἀντιάσαις 1. V, 12. ϑεμιυσα- 
μένους ργάς Ρ. IV, 141. 

ὀρέγω. πρὸς ἄνδρα χεῖρας ὥρεγον P. 1V, 240. 
τίνι τοῦτο Μοῖρα τέλος ὥβεξε N. VII, 58. 
μοι πλοῦτον ϑεὸς ὀρέξαι Ε΄. ΠΙ, 110. 

ὄρειος. ὀρειᾶν Πελειάδων N. 11, 11. 


» ^ Ogsatajé- ἐν ἀρούραισι Πυλάδα ξένου “άκωνος., 


, Τρρέστα P. ΧΙ, 16. σὺν ᾿Ορέυτᾳ Ν. ΧΙ, 34. 
ὄρϑιος. ὄρϑιον ὄρυσαι Ο. 1X, 111. ὄρϑιον φώ- 
γασε Ν. X, 76. ὕβριν ὀρϑίαν P. X, 36. 
ρϑόβουλος. ὀρϑόβουλον gini P. IV, 262. óg- 

ϑοβούλοισι μαχαναῖς P. VIL, 78. 
ὀδέίκαν γᾶς ὀμφαλόν P. XI, 9. 
ρϑόμαντιν Τειρεσίαν N. 1,61. | 
ὁπολις. πατέρων ἄωτον ὀρϑόπολιν O. It, 8. 
ὀρϑός. ἄγγελος ὀρθός O. vi, 90. γόος 0g óc 
p. X, 68. ἀγγελίας ὀρϑᾶς P. 1V, 279. ὁρ- 
ϑῷ ποδί O. XIII, 69. ὀρϑῷ ἔστασας ἐπὲ 
σφυρῷ 1. Vl, 12. ὀρϑῷᾷ ποδὶ F. 148. ὁρ- 
δᾷ φρενί Ο. VIII, 24. ὀρϑᾷ χερί Ο. ΧΙ, 4. 
μουσικὰν ὀρϑών P. 8. πραγμάτων ὀρϑὰν 
ὁδόν O. Vil, 46. ὀρϑὰν λόγων κορυφάν P. 
III, 30. ἔστασαν πάρε κα “τ 106: 
ὀροϑὰν ἐφημοσύναν P. VI, 19. ἂν κέλευ- 
Es P. XI, 39. ὀρϑὰν φυλάσσοισιν Τέγεδον 
N. ΧΙ, 5. ὀρϑὸν ἄντεινεν κάρα IN. I, 43. 
ὀρϑαὶ φρένες Ο. VII, 91. ὀρϑαὶ κίονες Ἐ. 
58, 5. antistr. βουλαῖς ὀρθαῖς O. T, 83. 
ἧς κιόγνεσσιν P. 1V,267. ἔστασεν og ovg 
P. 111, 53. ὀρϑὰς αὔλακας P. ΙΝ, 227. 
ὀρϑόω. x uóc σ᾽ ὥρϑωσεν P. IV, 60. Σικε- 
May ὀρθώσειν N. 1, 15. Vu»oy ὄρϑωσαις Oo. 
IH, 3. ξυγὸν ὀρθῶσαι καλόν 1. 1, 46. qU- 
τοῦ ὀρϑύσαις ἀρετάν 1. 111, 56. ὀρϑώσαντες 
οἶκον |. V, 61. πόλις ὀρϑωϑεῖσα ναύταις 1. 
IV, 54. 
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* ᾿ορϑωσία. ᾿Ορϑωσίᾳ O. III, 52. 
done την: ᾿Ἰέρωγι pud ὀρϑωτὴρ πέλοε P. 1, 56. 
ὀρίκτιτος. συὸς ὀρικτίτου F. 267. 
ὀρίνω. μανίαν T ἀλαλαΐ τ᾽ oos F. 224. 
0oxi0». πιστὸν ὅρκιον ἀρεταῖς O. X, 6. ὄρχιον 
s ὡς ὅτε πιστὸν N. ix 16. e 
ὅρκος. καρτερὸς Opxog ἄμμιν μάρτυς ἔστω P. 1v, 
167. μέγαν ὄρχον ὁμόσσαις O. ΥἹ,20. ϑεῶν 
ὅρκον uer μὴ gaepdue O. VII, 65. παρ᾽ 
0oxo» O. XII, 80.  »« * γὰρ Oüpxo» N. 
ΧΙ, 24. dd iq i 
ógud. ἔχω γονάτων ἐλαφρὸν δρμάν N. V, 20. 
δρμαίνω. πορεύειν vi» ϑυμὸς ὥρμαινε O. III, 26. 
- ἀντίον δρμαένων΄ τέρας εὐθύ je Ο. VIII, 4f. 
δρμαίνων " x 81. S 
δρμάω. ποτὲ κλέος ica, Ο. ΧΙ, 22. δρμᾶται 
us om ϑέμεν N. n ^H xd 
ὅρμος. ὅρμον στεφάνων πέμψαντα N. IV, 17... ὃ 
poi. τῶν ἀναπλέκοντι χέρας O. 11, 82. 
ὄρνις κεῖνος ὄρνις P. IV, 19. μαινάδ᾽ à 
ἰῦγγα quom P. IV, 216. ᾿ἀρείονος ὄρνιχος 
ἀγγελίᾳ P. Vil, 52. ὄρνιχος φανέντος 1. V, 
$1. “ιὸς ὄρνιχα ϑεῖον O. n, 97. αἰσιᾶν 
κατ᾽ ὀρνίχων ὁδὸν ΝΝ. ΙΧ, 19. ὀρνίχεσσι ϑεο- 
προπέων P. ΙΝ, 190. ἐν ὄρνιξι τανύπτερος 
P. v, 112. " 
ὀρνιχολόχῳ 1.1, 
ὀρνύω, ὄρνυμι, ὄὅρω. τόλμα uoi γλῶσσαν ὀρνύει 
λέγειν O. XIII, 12. αἴρνυεν κάρυχας πλόον 
φαινέμεν P. 1V, 170. ἀνὰ δ᾽ αὐλὸν ἐπ᾽ ai- 
τὰν ὄρσομεν N. 1X, 8. ὕϑρις νιν εἰς ἀνάταν 
ὥρσεν P. 11, 29. ὦρσεν ἐχ Δαναῶν γόον P. 
Hi, 102. ἀμφὶ χέλως ὦ ἐν χάριν P. VIII, 30. 
ἀεῖσαι Θέμιτες ὥρσαν Ο. ΧΙ, 25. ὄρσο, ἵμεν 
. O. V1, 62. κῦδος gut Kapapira Ο. 1v, 
12 ὥὄρσαι χόλον P. ΧΙ, 23. ἀκονϑ᾽ ὦτε 
γλῶσσαν ὄρσαι N. VII, 171. δαίμονος e 
Toc P. X, 10. ἀπὸ κλισιᾶν cro σὺν " 


48. 


P. IV, 134. ἐκ φαρέτρας Ogrvu, βέλος P. 
IV, 91. Πινδόϑεν ὀρνύμενοι P. 1, 66. ὀρνυ- 
μένων πολέμων O. VII, 34. 

ὀρόγυια. ἀν᾽ ópóyviny P. ΙΝ, 228. 

ὅρος. ὑπὸ ᾿Κυλλάνας ὅροις O. vi, 77. 

ὄρος, οὖρος. ὄρει cir id P. nt, 36. ἐν opu 
P. 1|, 90. οὔρεϊ ἴσον 1. V, 30. τοῦτ᾽ ἐφὲ- 


πεῖς ὅρος P. 1, 30. ὀρέων κευδ᾽ιμῶνας σχιο-- 
évroy P.IX, 35. σκοπιαῖσιν ὀρέων ὕπερ ἔστα 
F. 70, 2. ἀσκίοις Φλιοῦντος ὑπ᾽ ὠγυχίοις 
ὄρεσιν Ν. VI, 46. ἐν οὔρεσι P. VI, 21. 
ὀρούω. τῶν ἕκαστος ὁρούει P. X, 61. ἑλέσθαι ὡ- 
ρουσαν Ο. IX, 110. ποσσὶν ὀρούσαισ᾽ ἀπὸ 
στρωμνᾶς N. 1, 50. 
c I. Hi, 90. 
ὀρσικτύπου Διός O. XI, 85. 
ὀρσινεφὴς Ζεύς N. V, 34. : 
ἡόρσοτῃ wa Ο, VIIL 43. Ὄρσοτ 


Ν. IV, 
$6. ὀρσοτρίαιγαν Deor P. 11, 12. 
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* 'Optuyla. ᾿Ορτυγίας Ὁ. VI, 92. ᾽Ορτυγίαν P. 
H, 6. ᾿Ορτυγία N. 1, 2. 

ὀρφανέα. μὴ ἐν ὀρφανίᾳ πέσωμεν στεφάνων 1. 
VII, 6. 

ὀῥφανίζω. ὀρφανέζει γλῶσσαν Onog P. IV, 283. 

9i» ODE Πηζεῖδα P. V1, 22. ' 

ὀρφανός. πότμον ὀρφανὸν γενεᾶς Ο. ΙΧ, 65. ὀρ- 
φανὸν ἑτάρων 1. Vi, 10. ὀρφανοὶ ὕβριος 1. 
IH, 26. 

* ᾿ορφεύς P. IV, 177. F. 187. 188. 

ὄρφνα. ἐν ὄρφνᾳ O. 1, 71. ΧΙΣΙ, 61. ἐν ὄρφναι- 
σιν P. 1, 23. m 

ὀρχηστάς. ὀρχήστ᾽ molo» F. 115. — : 

* Oprouevác. βασίλειαε ᾿Ορχομενοῦ ( βρχομενοῦ) 
O. XIV, 4.- ᾿οΟρχομενοῖο ἄρουραν 1.1, 35. 

ὄρω. ὄρσαι ἐκ μελαίνας νυχτὸς quoc F. 106, 2. 


ὃς p- ξος. quida ὅν P. Vl, 36. ὃν πατέρα O. 
V, 8. ᾧ παιδί F. 1. 
δσία. ὁσία προςενεγκεῖν P. 1X,. 37. 


ὅσος. ὅσσᾳ βοᾷ O. IX, 100. τοσοῦϑ᾽ ὅσον I. 
IL 35. ὅσοι O. 11, 75. I. III, 54. ὅσσοι P. 
IIl, 47. ὅσοι γαμβροί P. 1X, 120. ὅσαε ἔςο-- 
δοι P. V, 116. αε N. 1, 49. ὅσα O. II, 
109. P. 11, 92. VIII, 72. I. 1, 60. ὅσσα O. 
XIII, 42. 103. P. 1, 13. IX, 47. N. Il; 17. 
1, IH, 27. F. 241. ὅσων N. X, 19. OGgaig 
P. x, 28. N. X, 41. ὅσσους N.1, 62. 63 64. 

ὕςπερ P. III, 100. x, 64. N. Vill, 18. ἅπερ O. 
I, 30. IV, 21. ὅνπερ P. VIII, 41. 

ὄσσα. ἀρτιεπὴς πατρία ὅσσα O. VI, 62. 

ὄσσος. Θεοξένου ἀκτίνας ὄσσων F. 88, 2. str. 

ὀστέον. ὀστέα λέξαις υἱοῦ P. VIII, 55. αἰὼν δι᾽ 
ὀστέων ἐῤῥαίσϑη Ἐ. 11,3. εἶδον ὀστέων στε-- 
γαγμὸν eris . 150, 4. 

ὅςτις P. ni, 22. Iv, 230. ,N. X, 31. I. II, 4. 
vi, 27. F. 2. F. 102. ᾧτινε O. 111, 11. Vili, 
11. ὄὅγτινα 1. IV, 9. οἵτινες O.11, 72. χῶτι 
P. IX, 50. 

ὅταν. néumy O 11, 23. ἵκηται O. ΧΙ, 95. αὖ- 
ερύ . ΧΠῚ, 77. καταζευγνύῃ P. 11, 10. 

γαγῃ P. V, 2. ; P. ΝΠ, 100. ἀντιά-- 

ζωσιν IN. 1, 67. ἔλθης 1. 11, 41. χὥταν P. 
I1, 88. 

ὅτε. ὅτε σύτο O. 1, 20. ἔρεφον Ο. 1, 67. ἔ 
Boe» O. 1x, 77. M Rind O. IX, 90. ἐράσε 
σατο P. 11, 27. σχίμψατο P. IV, 224. pH 
σαν 1. VII, 27. ὡς ὅτε O. V1,2 P. ΧΙ, 40. 
N. IX, 16. I. V, 1. οὔπω Ore δατέοντο O. 
VH, 55.  Omor' — ἢ Ore l. VI, 8. 9. 10. 
ἔστιν ὅτε O. X, 1. ἔσϑ᾽ ὅτε F. 172, 2. ἣν 
ὅτε F. 51. 

ὃ τὸ O. VII, 83. XI, 55. P. II, 10. N. vit, 40. 
ἃ τε O. 11, 39. III, 9. VII, 91. P. IV, 66. 
80. XI, 59. XLI, 2. N. VI, 32. VIII, 2. IX, 9. 
XI, 1. 1. III, 43. 65. F. 112. τό τε P. XII, 
13. 15. ὅν τε N. X, 47. 1. 11, 23. VI, 40. 
dy τε P. 11, 33. οἵ ve P. 111, 89. N. VI, 25. 


voL. II. P. 1I. 


F. 214. oi τε O. XIV, 1. P. 1v, 78. N. V1, 
9. F. 87, 2. 
ὅτι. ἔννεπεν ὅτι τάμον O. 1, 48. oldey ὅτι ἔτι- 
σαν O.11, 63. εἴπῃς ὅτι ἐστεφάνωσε Ο. χιν 
22. οἷδ᾽ ὅτε τελέσειε N. 1V, 43, διαγγέλλοισ 
ὅτι νίκη N. V, 3. χαίρω ὅτι μάρναται N. 
V, 45. ὅτι, quod, quia O. I, 60. III, 41. 
ΝΠ, 33. XI, 32. P. 11, 31. 33. 73. V, 15.20. 
' VIH, 61. X, 69. I. 11, 43. VI, 44, VII, 5. 
ὀδερύνω. ἐμὲ πὰρ ϑυμὸς ὀτρύνει φάμεν O. IH, 40. 
ὀτρύνει μὲ τεύχειν P. IV, 164. ὀτρύγει ζεῦ- 
ξαι N. 1,1. δᾶμον ὀτρύνει ποτὶ βουϑυσίαν 
N. X, 23. ὄτρυνον ἑταίρους κελαδῆσαι Ο. 
VL, 87. ἀρχαῖον ὀτρύνων λόγον N. 1, 34. ἦ 
ἄν νιν ὥτρυνον ϑαμὰ ϑεραπόντεσσιν φυλά- 
» P. 1V, 40. 
οὗ pronomen. ol enclit. O. 1, 23. 5T. 65. 1I, 
46. VI, 20. 65. VII, 89. 91. IX, 16. 72. XIII, 
28. 36. 63. 68. T3. 87. XIV, 22. P. 1, 7. 
11, 42. 83. IIl, 63. IV, 23. 37. 48. 73. 189. 
197. 243. 264 287. V, 111. IX, 37. 58. 85. 
113. 124. N. L, 14. 16. 58. III, 37. 55. IV, 59. 
V, 34. VIL, 22. 40 X, 15. 29. 79. 1. III, 82. 
IV, 69. V, 11. 47. VII, 33. 57. F. 233. or- 
thoton. P. Ix, 87. N. 1, 61. ὃ O. Ix, 15. 
N. vit, 25. (iy O. 11, 62. IIl, 29. 1V, 15. 
VI, 56. 62. VIL, 6. 59. 61. 83. IX, 34. 64. 
68. X, 17. XIII, 77. P. I, 51. 97. 111, 12. 45. 
ΙΝ, 240. N. III, 11. V, 31.38. IX, 50. X, 74. 
XI, 17. l. 1, 16. 64. VII, 63. O. 11, 29. VII, 
67. 70. P. VIII, 16. neutr. O. III, 48. XIII, 
66. »ἱν O. 1,26 68. IIl, 27. 35. VI, 14. 96. 
IX, 82. P. 11, 28. Ill, 29. 35. 65. IV, 79. 
109. 233. 287. v, 124. IX, 65. 76. 83. 91. 
Xil, 6. 22. 29. N. ΙΝ, 21. V, 26. 52. VI, 43. 
Vll, 42. 84. VIIL, 8. X, 34. 68. 1.1, 36. 
H, 18, 25. III, 90. V, 48. 51. 69. VIL, 67. 
O. Vit, 38. P. I, 32. 37. IV, 40. VI, 19. 
IX, 6. 27. 34. 56. 73. XI, 22. N. IV, 3. I. 
I, 43. F. 2. F. 4. F. 76. P. II, 57. neutr. . 
O. vii, 33. P. 1V, 43. 1v, 242. iy P. 1v, 
36. N. 1, 66. σφέσι O. XI, 14. N. tH, 59. 
σφίσιν Ο. 11, 16. VII, 50. P. IV, 69. 124. 
X, 18. N. VII, 98. X, 50. 1.1, 23.-F. 95, 5, 
F. 137. ogí O. vill, 83. N. VI, 52. XI, 7. 
σφίν O. VIL, 76. 1X, 51. P. 1, 74. Vv, 59. 
IX, 12. 120. N. VI, 31. 48. I. VII, 30. σφέ 
P. V, 39. 86. 1. V, 71. 
οὗ, οὐκ, passim. οὐ postpositum: αὐΘθοῖσας Eyoy- 
τες σπέρμ' ἀνέβαν φλογὸς οὔ O. VII, 48. 
οὐ -- οὐ F. 256. 
οὐδέ passim. οὐ — οὐδὲ F. 4. F. 126, 4. F. 243,2. 
οὐδείς, ἴσον οὐδὲν O. VIII, 53. οὐδὲ μακύνων 
τέλος οὐδέν Ῥ. τν, 286. οὐδέν P. V, 34. οὐ- 
δὲν ποτὲ P. X, 49. ὡς τὸ μὲν οὐδέν NN. VI, 3. 
Ἑ. 466. F. 257. : 
οὐχέτι. οὐκέτι τλάσομαε P. 111, 40. ἤλπετ᾽ oi- 
xét; P. 1V, 243. οὐκέτι πρόσω Ν. 111, 19. 
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οὐκέτ᾽, Pr, N. IX, 41. ovx ἔτ᾽ ἔσαν N. 
IX, 14. 
* Οὐλίας. OiMa παῖς N. X, 24. 
οὔλεος. οὐλίῳ "4gs. O. IX, 82. οὔλεον ϑρῆνον 
P. XII, 8. een aod O. XIII, 22. 
οὐλόμενος. γῆρας οὐλόμενον 41. οὐλο 
yu Sos P. IV, 293. στάσιν οὐλομέναν 
F. 74, 9. 
οὕγεκα O. XIV, 19. N. IV, 20. I. VII, 17. oi- 
vexty P. IX, 96. N. IX, 36. 
οὔποτε P. X, 27. N. III, 39. 
* Οὐρανίδας. Οὐρανίδα "Koóvov P. ΠῚ, 4. Οὐ- 
ραγιδᾶν P. IV, 194. 
pu VII, 55. "Xil, 30. P. XII, 32. N. V, 6. 
, 14. 
οὐράγιος. κίων οὐρανία 1 P. I, 19. ἀστέρος οὐρα- 
viov P. III, 75. οὐρανιᾶν P. ΤΙ, 38. Θέμιν 
οὐρανίαν F. 6. ᾿Αφροδίταν F. 87, 3. οὖρα- 
γίων ὑδάτων O. X, 2. 
οὐρανός. * Οὐ quee O. VII, 2 ὃ χάλκεος οὖ- 
ρανός P. X, 21. N. VI, οὐρανοῦ F. 226. 
, 227. οὐρανοῦ ον με εἷς κρέοντι Ν. III, 10. 
οὐρανοῦ βασιλῆες πόντου ts N. IV, 61. ἐξ 
οὐρανοῦ κατένευσεν NN. V, 35. οὐρανοῦ ἐν 
δόμοισιν ΝΝ. X, 88. οὐρανοῦ σταϑμούς 1. 
VÍ, 45 ἐν οὐρανῷ O. XIV, 10. κεῖνος 
"tras. προςπαλαίει PUDE P. "V, 289. , οἷ- 


κεῖν οὐρ Te οὐρανῷ χεῖρας ἄνα- 
τείγαις I c 


οὖρος. οὖρος ἐμπνεύσαις 1. Il, 40. ἄλλοτ᾽ ἀλλοῖος 
οὔρος ἐπαϊσσων ἐλαύνει Ἰ. ,IlL 23. λήξαντος 
οὔρου P. IV, 292. ἔγειρ᾽ ἐπέων οὖρον λι- 
v» Ο. IX, 51. .sÜOvvs δαίμονος ovgo» O. 
ΤΠ, 27. πομπαῖον ἐλϑεὶν οὖρον P. I, 34. 
αἴξῃς οὖρον ὕμνων P. IV, 3. εἴϑυν᾽ ἐπέων 
οὖρον εὐκλεῖα . VI, 29. 

οὖρος, custos. οὖρος ᾿ἀϊανιδῶν I. VII, 55. 

οὔτε O. VI, 10. 19. 52. X, 20. 21. XIV, 7. 9. 
P. Il, ^43. III, 33. 87. 88. IV, 104. 105. 
Vv, 54. VI, 10. 12. 48. VIII, 87. IX, 18. 19. 
60. X, 29. 41. N. XI, 39. L Il, 31. 32. 
V, 23. VII, 56. οὔτε — οὔτ᾽ ὧν F. 241. 

οὔτις Ο. VII, 58. P. I, 49. F. 248. 

οὔτοι O. IX, 13. I. IV, 63. 

ovrog O. I, 55. δά. IV, 26. Χ, 8. P. IV, 87. 
X, 22. XII, 31. N. VII, 63. τοῦτο O. I, 107. 
IIl, 7. VI, 20. 57. ΥἹΙ, 25. VIII, 29. ΙΧ, 116. 
XIII, 102. P. I, 30. II, 78. III, 2. IV, 229. 
238. V, 19. 124. VI, 29. IX, 41. X, 11. N. 
IH, 50. VI, 60. VII, 40. 57. IX, 42. I. Ill, 
58. V, 63. τούτῳ O. Vl, 8. P. IV, 59. 
ταύτᾳ P. IX, 53. Ὁ. XL, 53. 1. VL, 27. τοῦ- 
to» O. 1, 59. 115. IX, 39. P. IV, 165. IX, 
44. N. v1, 29. X, 11. 58. ταύταν O. III, 36. 
VI, 26. VIII, 57. IX, 27. P. IV, 168. N. 
VI, 13. 55. ΙΧ, 29. 54. F. 171, '5. τοῦτο 
F. 86, 2. F. 89, 2. F. 121. F. 127, 4. F. 
171, 2. ταῦτα P. I, 40. 11, 21. 89. IV, 151. 


ὄχλος. 


163. I. II, 47. V, 47. VI 26. τούτων O. 
nl, 25. P. IV, 116. 215. XII, 18. I. IV, 17. 
τούτοις P. IV, 17. Τούτοις P. IV, 65. ταύ- 


ταις P. 1, 26. ταύτας P. IV,26. Ὀ. V], 38. 
N. VI, 36. 

οὕτω O. 1I, 39. III, 4. P. I, 46. 56. VII, 20. 
VIII, 97. IX, 121. I. V, 23. οὕτως P. IV, 


11. N. XI, 42. 

ὀφείλω. ὀφείλει ir ined "rie N. II, 
Àog αὐτῷ ὀφείλων Ο ΧΙ, Aacoldu μά 
ὀφειλόμενον οὖρον ὕμνων P. ἵν, 3. 

ὀφέλλω.. πεδίον σὺν ϑεῶν τιμαῖς ὀφέλλειν P. ΤΥ, 


260. 
ix) scar A αλμός O. YI, 11. συγ- 
opt αλ us . V, 18. diy ἑσπέρας 
. IIl, 21. στρατιᾶς eripi 


o. VI, te. yore N. 
vor ien EUM 120. 


αἰνέσω O. VH, 
ἔχῃ P.L, 72. ὄφρα ie 
: αὔξης P. IV, 2. dgdras P. 
IV, 92. ἀφέλοιτο IV, 218. κελαδήσετε 
ΧΙ, : pu uno P Xil 20. προςμένοι Ν. 
; 91. σχόϑοι l. T2. D: &yOLTO 
P. V, 62. open i y 
ve. ἐπ᾿ óggVi Παρνασίᾳ O. xum 102. ἄγα- 
59 γᾷ γελάσσαις ὀφρῦϊ P. "X il 
ὀχετός. ὀχετὸν c4 ἄτας p Xi, 39. σεμνοὺς 
Mesi" Zonas Éppua JasMdiaoy τὲ 
2e e a ὩΣ 73,6. ἐρα- 
τᾶν ὃ uu vire F. 89, 1. , dd 
ὄχϑα. ταὶ ὑπὲρ Κύμας ἅλεε T ὦ us P. I, 68. 
ὄχϑαις ὕπο Ταὺ 1a Ü 
παρ᾽ ὄχϑαις P. 1V, 46. 
avroc P. XII, 2. 
X, 22. Καΐκου παρ᾽ ὄχϑαις I. IV, 97. 
ὄχϑος. παρ᾽ εὐδένδ ὄνου N. XI, 25. 
bed πα Tos 5. 3 3. rp ἐς 
ἀμφίπεδον P. IX, 
πλήϑοντος DM Ῥ. IV, 85. 
ὄχος. ἵχει ὀχέων (κῶμος) O. IV, 12. ϑεοδμάτων 
ὀχέων ἐφαπτομέρα P. IX, 11. 
ὄφ. E A i enr id φαεννᾶς ὁπός P. IV, 283. 
μνος ὀπὶ iik ig N. ri, 63. 
αἀρυέμεν ἃ Ο 84. αγεῖν 
πὰ ες y doleo κλυτὰν ὅπα P. X, 6. 3á Ln 
Ἔν εν τ θοχεύ ταν ἐμάν P. X, $6. σέϑεν 
du u N. ΠῚ, 5. 
ὀψέ πὸ 
ὀψίᾳ »vxri JT. Ii, ΕΣ 
ὀψίνοος ᾿Επιμαϑέος ὀψινόου P. V, 28. 
ὄψις. ^ ὄψιν ἐειδόμενος N. X, .15. 
ὄψον. ὄψον λόγοι φϑονεροῖσιν N. VIII, 21. 








IN PINDARI 


JI. 


Πα 1. V, 56. : 
zayd. παγὰν ἐπέων εὕρε P. IV, 299. ἐρεύγον- 
ται πυρὸς ἁγνόταται παγαΐ P. 1, 22. "[orgov 
- ἀπὸ σκιαρᾶν d nf O. II], 14. πέραν N&- 
λοιο παγᾶν 1. V, 22. ᾿Ὠχεανγνοῦ παρὰ ma- 
γᾶν- F. 6. 
* Πάγασος. πτερόεις Πάγασας Y. VI, 44. Πά- 
γασον ζεῦξαι O. XIII, 62. c£. F. 183. 
* παγγαιον. Παγγαίου ϑεμέϑλοις P. IV, 180. 
παγγλωσσί λέβροι γαρύετον Ο. 1l, 96. 
σταγετὸν χϑόνος F. 74, 9. 
πάγκαρπος. πάγκαρπον yOóva Y. III, 59. παγ- 
po ieu rd . , 60. i 
πάγκχοινος. πάγκοινον χώραν O. Vl, 63. πάγ- 
ἐόν» τὰ; F. 74, $. Vds F. 190. 
παγκρατής. πῦρ παγκχρατές N. IV, 62. 
παγκράτιον. dx παγχρατίου O. VII, 59. παγ- 
κρατίου ἀλκά Ν. IL, 15. παγκρατίου στόλῳ 
. ΠῚ, 17. παγκχρατίου στέφανον N. V, 5. 
παγκρατίου στεφάνωμα I. Ill, 62. παγκρα- 
τίου ἀρετάν N. V, 52. ἀρετά 1. 1V, 21. απὸ 
παγκχρατίου 1. V, 57. παγκρατίου νίκαν 1. 
τ΄ Υ͂Ι, 22. ἀμφὶ nayxgatíov I. VII, 66. μεγ- 
αὐυχεῖ παγκρατίῳ ἐστεφώνωσαν N. XI, 21. 
πάγος. OV πάγος οὐδὲ προςάντης κέλευϑος γέγγε- 
£^ I. Il, A. πάγον Κρόνου Ο. XI, An 
x» χτεώνων O. VII, 


“πᾶ ος. πάγχρυσον 
" Ἵ iie . IV, 68. . 


. παγχρύσον γάκος 
πάγχυ Ῥ. 11, 82. 
πώϑα. tTavrag ἀτλάτου πάϑας πέρι O. VI, 38. 
ματρὸς βαρείᾳ σὺν πάϑᾳ P. Π|Ι, 42. καμὸ 
Vna aene P. VIII, 50. ὀξείαισι πάϑαις 


* Παιάν P. IV, 270. 

παιδείους ὕμνους 1. 11, 3. 

παιδοφάγον ἰχϑύν Ἐ. 143. 

παίζω. οἷα παίζομεν ἀμφὶ τράπεζαν Ο. 1, 16. 
ἔπαιζεν ἐνόπλια Ο. I, 83. 

“ταῖς. παῖς ὃ κισσοφόρος O. 11,30. παῖς ὃ Aa- 
τοῦς Ο. VIII, 31. τοῦ παῖς Ο.ΙΧ,75. παῖς 
O. IX, 94. παῖς ὃ “ικυμνίου Ο. 
παῖς ἐξ ἀλόχου Ὁ. ΧΙ, 90. Ζηνὸς παῖς Ο. 
XII, 74. τοῦ παῖς P. IH, 100. «“ἰήτα ζα- 
μενὴς παῖς P. IV, 11. ΓΤαιαόχου παῖς ἔμμε- 
ψγαι P. IV, 33. 4ioovog παῖς P. IV, 118. 
"OixMog παῖς P. VIII 41. Δανώας παῖς P. 
X, 45. παῖς Διός N. 1, 35. Διὸς παῖς ὃ 
χρυσός F. 243. παῖς ᾿Αριόστοφάνευς N. TI, 19. 
παῖς ἐών N. III, 42. ἐν παισὶ παῖς N. Iit, 
69. lIIsMao maig N. 1V, 60. παῖς Vit 7. 
νιος N. Vl, 13. παῖς ὃ Θεαρέωνος N. VII, 7. 
Ola παῖς N. X, 24. “δας παῖς N. X, 66. 
"Igixléog παῖς 1. L, 30. ὃ Κλεονίκου παῖς 1. 
v. 14. ἔσσεταί τοι παῖς 1. V, 50. παιδὸς 


βίαν N. XI, 22ὥ. Αἰνησιδώμου παιδὲ O. Ill, 


ΧΙ, 68. " 
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9. N. IX, 42. Κρόνου σὺν παιδί O. VII, 67. 
Κρόνου παῖδα O. L 10. παῖδ᾽ ἁλίου O. 
Il, 35. ᾿Αοῦς παῖδα O. II, 91. — Kivuéroto 
παῖδα O. IV, 21. παῖδ᾽ ἰυβόστρυχον rexéuty 
O. VI, 39. παῖδα O. Vl, 49. τὰν ποντίαν 
παϊδ᾽ ᾿Αφροδίτας O. VII, 14. τὸν "'Olvuni- 
ογίκαν ᾿ΑΔρχεστράτου παῖδα Ο. ΧΙ, 2. παῖδ᾽ 
ἐρατὸν ᾿Αρχεστράτου O. ΧΙ, 103. παῖδα P. - 
Mi, 43. ὅὕἴγηρθος παῖδα κλυτάν P.'lil, 92. 
παῖδα ὅν P. V1,30. παῖδα P.1X, 18. παῖδα 
τέξεται P. 1X, 61. Τιμονόου παῖδα Ν. 1], 10; 
παῖδα Τιμέδαν N. V), 64. βιατὰν ἀμπέλου 
παῖδα N.1X,52. τὸν ἀδείμαντον τέκε παῖδα 
1.1, 13. λίσσομαι παῖδα ϑρασὺν ἐξ "Egi 
βοίας ἀνδρὶ I. V, 42. Κροόνιε nai “Ρέας O. 
11, 13. dvov zai Ο. IV, 7. παὶ Σω- 
στράτον O. VI, 80. ^ ἰοχεστρατον zai Ο. 
X, 12. mai Ζηνὸς O. ΧΠ, 1. Ζεινομένειε 
zai P. ll, 18. παῖ Ποσειδᾶγτος P. 1V, 138. 
ὦ παῖ P. VIII, 34. ᾿Αγησιδάμου παῖ N. I, 
29. moi N. V, 90. παῖ Ἥρας N. VI, 1. 
παῖ Ῥέας N. XL 1. Διοδότοιο 7o? 1. VI, 
31. zat ᾿Αμύντα 'F. 85. ἐλασίβροντα παῖ 
“Ῥέας F. 108. παῖδες ᾿Αϑαναίων F. 196. 
χρυσέαι παῖδες Θέμιτος O. XIII, 8. ᾿4λεύία-“ 
παῖδες P. X, 5. παίδων παῖδες N. VII, 100. 
Ταλαοῦ παῖδες N. IX, 49. παῖδες ϑεῶν Ν. 
IX, 27. 1. 11,18. αΑΑἰγησιδάμου παῖδες 1. 
Jl 29. ἀγλαοὶ παῖδες 1. V, 59. υἱέων d- 
AMETE παῖδες 1. VIL 25. παέδων σέθεν 
. VIII, 45. παίδων O. VII, 68. παίδων 
Ἱνεφέλας O. X, 3. παίδων P. 1, 98. παΐῖ- 
δὼ» Ζιός P. ΠῚ, 12. τετράτων παίδων ἐπι- 
Alt nid P: IV, 47. ἀὐβυλοι ἸΉΜΑ παίδον 
. Χ, 9. Αἰακοῦ παίδων N. IV, 72. I. IV, 
39. παίδων N. VII, 2. 1. ΠΙ, 89. V, 5. 
παίδων͵ ἐς ἦἥβαν F. 88, 2. ep. παίδεσσι 4a- 
τοῦς F. 58, 2. str. διδύμνοις παισὶ Λήδας 
O. IIl, 37. παισὶν φίλοις O. VII, 41. παί- 
' δεσσιν P. 1, 79. παρὰ παισὶν P. H, 72. 
παισὶ τούτοις P. IV, 65. ΑΑἰόλῳ xal παισέ 
P. IV, 108. παισίν P. VIII, 47. ἐν mici 
γέοισι NN. YII, 69. παισί N. VIM, 36. ua- 
τέρι xai διδύμοις παίδεσσιν N. IX, 4. παι- 
div Αἰτναίων Ν. IX, 30. παΐδεσσι» * EAa- 
γὼν I. III, 54. F. 83. τέχεν ἑπτὰ παῖδας 
O. VII, 73. Χρόνου παῖδας AUTOS P. 
ΠῚ, 94. "Ιφιμεδείας παῖδας P. IV, 89. σέ-- 
9e» παῖδας 1. Ll 566. παῖδες ᾿Αλάτα Ο. XIII, 
14. ϑεῶν φπρατίστου παῖδες ὦ. XIV, 14. 
σιαῖδες φωτῶν καὶ ϑεῶν P. IV, 43. παῖδες 
"A4ouovíac P. ΧῚ, 7. ὦ παῖδες Ἐ. 87, 5. 
πάλα. κρατέων πάλᾳ O. VIII, 20. πάλᾳ κυδαΐ- 
, wu» O. ΧΙ, 69. Τιμασάρχου πάλᾳ Ν. IV, 
10. ἀμφὶ πάλᾳ ΝΟΝΙ, 14. πάλᾳ N. X1,21. 
πάλαι. τῶν πάλαι P. VI, 40. καλλίνικοι πάλαι 
P. XI, 46. καὶ πάλαι N. VIII, 32. δὴ πά- 
λαι N. VIII, 51. πάλαι N. X, 10. N. ΧΙ, 
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33. οὗ πάλαι φῶτες I. IL, 1. τετείχισται má- 
λαι Y. IV, 49. 

παλαίγονος. rip ir O. XIII, 48. παλαιγό- 
»u» Miwvüy O. XIV, 4 

παλαιμονεὶ κενεά P. 11, 61. 

παλαιός. παλαιὸς ὄλβος P. V, 55. παλαιὰ χά-- 
ρις I. VI, 16. παλαιοῦ πένϑεος F. 95, 1. 
παλαιὸν οἶνον Ο. ΙΧ, 52. δόξαν παλαιών I. 
111,16. Φάμαν παλαιάν 1. 111, 40. παλαιαὶ 
(pus O. Vll, 54. παλαιῶν προγόνων P. 

,109. παλαιαῖσιν ἀρεταῖς N. 111,31. πα-- 

λαιότερος IN. Vl, 55. ἐν παλαιτέροις P. X, 
58. ἐν παλαιτέροισι NN. 111,70. ἄλσει πα- 
λαιτάτῳ Ν. Vll, 44. 

πάλαισμα. παλαισμάτων αὐχένα ad ci N. 
VM, 72. iria we nd φροντέδα X, 28. 
ἀνδρὸς dugi παλαίσμασιν O. ΙΧ, 14... πα- 
λαισμάτεσσιν ἰχνέων P. VIII, 36. 

παλαίφατος. παλαίφατος γενεα IN. VI, 32. x 
σϑὲν παλαΐέφατον Ο. 1I, 44. παλαίφατον» ἀ- 
γοράν N. lll, 14. ᾿ἀχάρναι παλαίφατοι eU- 
ἄνορες N. II, 16. 

παλαίω. qóre πάλαισεν N. VIII, 27. λέοντι na- 

oes P. 1X, ὍΝ "m 

παλάμα. σύν τινε μοιρι παλά . IX, 28. 
d eot σὺν aliud. M ΧΙ, 2^ παλάμᾳ Óo- 
γέων P. 1, 44. Ζηνὸς παλάμαε P. jM, 40.. 
ταχειᾶν ἐκ παλαμᾶν P. IV, 202. πυκνότατον 
παλάμαις Ο. XIII, 506. ϑεῶν παλάμαις P. 
1, 48. ψιϑύρων S am μαὶς P. 11!, "Na ταῖς 
τ γαάφοῦ παλάμαις N. X, 5. παλάμαις Διός 
N. X, 65. 


παλίγγλωσσος. Ἐκλγγλϑυσοῦ πόλις 1. V,23. πα- 
λίγγλωσσον ἀγγέλων ῥῆσιν Ν. 1, 58. 

παλέγκοτος. πῆμα παλέγχκοτον O. Il, 22. πα- 
λιγκότοις IN. IV, 96. 

PEUT fonus ὁδοὺς ἱστῶν P. IX, 18. 

παλιν N. X, 73. πάλιν αὖτις O. 1, 65. veóra- 
τὸς τὸ πάλιν O. Xl, 94. ὀπίσω πάλιν ol- 
xaós N. Il], 60. πάλιν ψυχὰς ἀνδιδοῖ Ἐ, 
98, 3. ; 

παλιναΐίρετος F. 54. 

παλιντράπελος. πῆμα nc d γεν O. II, 41. 

* Πάλιον. Παλίου σφυροῖς P. ll, 45. βάσσαισι 
JIaMov P. 1, 4. HaMov κόλπων P.IX, 5. 
τοῦ ποδὲ Παλίου N. IV, 54. ἐν Παλέῳ N. 

; 22. 

* Παλλάς N. II, 29. αλλὰς ᾿Αϑάνα P. XII, 7. 
κούρα Παλλάς O. XLI], 64. τελεταῖς Παλ- 
γεδος P. 1X, 101. πολιάοχε Παλλάς O. 

; 10. 

πάλλω. ἄκοντα πάλλων N. III, 43. πέραν nó»- 
toto παάλλοντ᾽ αἰετοί IN. V, 21. 

πάλος. ἂμ malov ϑέμεν O. VII, 61. 

παμβίέας. κεραυνῷ παμβίᾳ N. IX, 24. 

πάμπαν. ἀπὸ πάμπαν ἔχειν O. 11, 76. ἀπὸ 
πάμπαν elgyorrec O. XIII, 57. πάμπαν 960g 
ἔμμεναι IN. X, 58. F. 49. 
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παμπειϑὴ πόϑον P. IV, 184. 
παβτοικὶ og. ἀγγέων ἕρκεσιν παμποικχίλοις N. 
, 36. ι 

παμπορφύροις ἀκτῖσι O. VI, 55. 

πάμπρωτοξ. ἐπεὶ πάμπρωτον εἶδον φέγγος P. IV, 
111. 0» πάμπρωτον ἄϑλων κτεῖγα I. V, 46. 

* Παμφάης. πὰρ Hp, N. X, 49. 

παμφαρμάχου ξείνας IN. 1V, 233. 

παμφόρῳ χεράδι P. Vl, 13. 

* μάμφυλος. Παμφύλου P. I, 62. - 

πάμφωνος. πάμφωνον μέλος P. ΧΙ, 19. παμ- 
φώνων ὑμεναίων P. lll, 17. παμφώνοισιν ἔν- 
τεσιν αὐλῶν O. VII, 12. παμφώνοις ὅμο- 
κλαῖς 1. IV, 30. 

* πάν. σὺν πανί P. IM, 78. F. 63 — 68. 
παγνάγυρις. Ζηνὸς ἀμφὶ πανάγυριν Ο. 1X, 103. 
Hii ρέων ξυνᾶν Ι. HL, 46. ᾿ 

πανδαίδαλον ἀγοράν F. 45, 5. 

πανδείματι F. 197. 

πανδόκος. παγνδόχῳ ἄλσει O. Il, 18. 
yao» P. Vii, 
IV, 17. 

πανδοξία. πανδοξίας dxgo» N. I, 11. 

* Μανέλλανες. Πανελλάνων νόμῳ 1. 11, 38. Πα- 
γελλάνεσσι T. II, 47. 

πάγετες P. L, 20. 

παννυχίζω. φλὺξ συνεχὲς xin J. 1Π|, 83. 

παντὰ O. 1, 116. 1X, 25. P. f, 96. IL, 23. 1V, 
171. X, 35. I. lil, 19. 

παντοδαπός. παντοδαπὸν κύνα F. 66. παντοδα- 
πῶν ἀνέμων Ἐ. 58, 3. antistr. . μόχϑων παν- 
τοδαπῶν 1. 1, 46. παντοδαπᾶν νούσων P. 
111, 7. παντοδαποῖσιν ξένοις Ο. VIII, 26. 

πάντοθεν P. 111, 52. N. VI, 47. 

παντοῖος. χρεῖαι πακγτοῖαι N. ΝΠ], 42. παν»- 
Tolo» νόμων N. V, 25. Ova μιγνύντων πυρὲ 
παντοῖα EF. 95, 7. 

πάντολμον σϑένος * HoaxA£og F. 5. 

πάντως P. 1V, 75. 

πάομαν Sb τις ἐσλὰ πέπαται P. VIII, 16. οἶκον 
oU πέπαται F. 72. 

παπταίνω. παπταίνω τὰ πόρσω P. III, 22. τὰ 
μακρὰ παπταΐνεε 1. VI, 44. πάπταινε πόρ- 
σιον Ο. ], 114. παπτάγαις P. IV, 95. 

παρά, περ cum genit. O. I, 70. V,9. Ρ. 1,76. 
88. P. Ill, 59. 60. 1V, 103. V, 21. X, 62. 
N. IX, 1. F. 6. cum dat. O. 1, 20. 74. 93. 
VI, 10. VII, 15. 11. VIII, 17. XI, 25. 89. 
XII, 15. 21. XIV, 23. P. 1, 58. Il, 25. 72. 
87. III, 28. 34. 87. 88. 93. IV, 1. 46. 186. 
213. X, 31. XII, 26. N. 1, 72. Il, 19. IV, 
54. Vl, 38. 57. 63. IX, 34. X, 18. 55. XI, 
24. 25. 1.1, 29. ΠΙ, 76. IV, 47. V, 72. 
VII, 19. 35. F. 49. É. 95, 5. cum accus. 
O. I, 111. ll, 1s. 71. 77. IV, 29. VI, 28. 
VIII, 24. IX, 3. 19. 41. XI, 106. XII, 10. 
XIII, 80. 90. XIV, 10. P. I, 67. 79. 1I, 69. 
18. δι, IV, 43. 74. VIII, 13. 62. 89. 1X, 52. 


πάνδοχον 
64. ἔξεγίαις πανδόχοες Ο. 
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X, 4. ΧΙ, ἀ. 21. 63. Ν. HI, 45. IV, 20. 
V, 10. VII, 19. 33. 46. 69. IX, 49. X, 48." 
49. XI, 36. 1. VI, 47. VII, 3. 57. F. 222. 
F. 258. ἃ verbo seiunctum O. 11], 40. I. 
VII, 10. | 
πάρα F. 48. 
παρ ο 1.6 "Hoax στόμα μὴ παραβάλλει P. 
, 90. 


παραγορέω. νὸν παραγορεῖτο μήποτε ταξιοῦσϑαι 
PIX, RT ἀραγορ μηπ 


παράγω. δαμαζομέναν πάραγον xorras P. XI, 25. 
Med J0IUU. μύϑοις nsi N. VI, 23. 
παραδέχομαι. AGO γοήματα παραδεξαμένους 
. VII, 72. 

παραδίδωμι. ἑτέροισι κῦδος παρέδωκε P. 11, 52. 
λατρείαν ᾿Ιαωλκὸν παρέδωχεν Αἰϊμόνεσσιν Ν. 
ΙΝ, 56. πότμου παραδόντος P. V, 3. τῶνδέ 
τοι αἵρεσιν ἔμπαν παρδίδωμε NN. X, 83. 

παραιϑύσσω. εἴ τε φλαῦρον παραιϑύσσεε P. I, 87. 
συμμαχία θόρυβον παραΐϑυξε Ο. ΧΙ, 76. 

παραινέω. παραινεῖ 1. V, 64. παραινῶν Πηλείδᾳ 
ἐφημοσύναν P. VI, 23. 

παραιτέω. παραιτεῖται χάριν IN. X, 30. 

παράκειμαι παρκείμενον τέρας O. XIII, 70. τὸ 
παρκεέμενον iN. 11], 72. 

παρακοιγάομαι. παρεκοινᾶτο P. IV, 133. 

παραλέγομαε. νεφέλᾳ παρελέξατο P. 11, 36. 

παραλύω. παραλύει δυςῳφρόνων O. 11, 59. 

παραμείβω. πλόον imas up De N. 1, 26. za- 
ραμείβεται δελφῖνα P. L1, 50. 

παραμένω. μάχαις παρέμεινε P. 1, 48. ἐν ὄργᾷ 
πὰ Pci P. 1, 89. neguévorrag αἰχμᾷ P. 

, 42. 
magdpegog. πὸ αἰεὶ παράμερον ἐσλόν Ο. 1, 99. 
mir rae rum μορφὰν παραμεύσεταε ἄλλων N. 
3 13. 


παραπειράομαι. παραπειρῶνται Διός Ο. VIII, 3. 


παραπλάζω. παρέπλαχξαν σοφόν O. VIl, 31. οὐδὲ 


παρεπλάγχϑη N. X, 6. , 
παραστάτας. ᾿Ιόλᾳ παραστάτας ἐών Ν. ΠΙ, 36. 
παρασφαάλλω. τὸν παρέσφαλεν καλῶν Ν. XI, 31. 
παράτροπος. εὐναὶ παράτροποι Ῥ. 11, 35, 
παράφαμι. παρφάμεν τοῦτθν λόγον P. ΙΧ, 44. 
xo» μὴ παρφάμον O. VII, 66. παρφαμένα 
ΣΝ, 32. 
παράφασις ν. πάρφασις. 
"i ads στέγετο dud ove P. IV, 81. 
1, 22. Διὸς ai- 


JF. 173, 3. 
ἔρειμε. παριόντων P. T, 26. 
παφέϊκω, παρίλκει πραγμάτων 000» ὄξω φρενῶν 
Ο. »,.46. 


παρέχω, παρίσχω. αἰνεῖν ἀγαϑῷ παρέχει Y. VII, 69. 
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δαίμων παρίσχει P. VHI, 79. ἀκίνδυνον ἐμοὶ 

ἔπος παρέχοντι P. 1l, 61. αἷσαν παρέχοι Ο. 

VI, 102. ἐπίλασιν παράσχοι P. 1, bg πα- 

err (φωνὰν ὑπάργυρον) P. XI, 41. Πιε- 

οἰδων ἀρόταις παρέχειν ὕμνον Ν. VI, 34. 
ἑατῆρα παρασχεῖν ἐσλοῖσε P. 111, 66. δέμας 
ἀκέντητον παρέχων O. 1, 21. ϑεοῖσι δεῖπνα 
xx O. 1, 39. βουσὸν εἰράναν παρέχοισα 

. AX, 23. 

παρϑενία. χαλινὸν παρϑενίας 1. Vll, 45. 

inira P. ΙΧ, ni. | 

παρϑενήϊος. παρϑενηΐοις γλεφάροις N. VII, 2. 

παρϑένιος. "Ἥραν Παρϑενία» O. V1,88. nag- 
ϑενίαν ὠδῖνα O. VI, 31. παρϑενίαις xsqa- 
àuig P. XII, 9. 

παρϑένος. κυαναιγὶς παρϑένος O. XIII, 68. to- 

dore a NugO dro PUO 9. Ζεφυρία “οκοὶς 
παρϑένος P. II, 19. παρϑένος b. II, 34. 
Xll, 19. αἴνιγμα παρϑένου ἐξ ἀγριᾶν γνά- 
Qo» F. 165. παρϑώον σύνευνον O. 1, 88. * 
παρϑένον ἀγροτέραν P. ΙΧ, 6. παρϑένον κε-- 
δναν P. 1X, 126. ἅλικες παρϑένοι ἑταῖραι 
P. Ill, 18. “Ελικώγνιαε παρϑένοι 1. VII, 51. 
ζοοοὶ παρϑένων P. Χ, 38. παρϑένων ἀγέλα 
TP.78. τεσσαράκοντα καὶ ὀκτὼ παρϑένοισι P. 
1X, 117. νέαισιν παρϑένοισι P. X, 59. 

παρίημι. μὴ παρίέει καλά P. 1, 86. 

bii en τ Preis P. Vl, 43. 

* THáeuos. στάλαν Παρίου λίϑου λευκοτέραν N. 
IV, 81. 


* πάρις. Πάριος ἐκ βελέων P. VI, 33. 


παρίστημι. ἐν τελετᾷ παρέσταν Moigas σχεδόν O. 


Xl, 54. κώμῳ Zíxa παρέστωκε P. VIII, 74. 
οὕτω παρίστα uo, O. Ill, 4. viéx παριστα-- 
O. V, 23. 
παρίσχω v. παρέχω. ; BI : i 
παρβόνιμος. παρμονίμαν ϑάλλοισαν εὖδαι 
"p. VI, 20... pit 


πάρμονος. og ἀγϑρώποισι παρμογνάώτερος N. 
MEA "Ὁ e ρμογώτερ 


* Παρνάσιος. ὅ Παρνάσιος μυχός P. X, 8. ὄφρυξ 
Παρνασὶ O. ΧΠΠ, 102. ποὶ Παρνασίᾳ 
(Παρνασίδι, v. nott. critt.) VIII, Ζ1. τέγες 
Παρνασίῳ P. V, 41. 

* Παρνασός. Παρνασοῦ καταβάρτε O. IX, 46. 
Ἱαρνασοῦ κρᾶάγχαν P. L, 39. Παρνασοῦ πόδα 
Ls δὴ πάροιϑε O. XHI dy 

πάροιϑε. ἤδη πάροιϑε O. , 78. τῶν πά- 

οι b. II, 60. cf. τοπάροιϑε. 
παροίχομαι. δεῖμα παροιχό 1. ΥἹΙ, 12. πα- 
Ἢ οι χυμάνων ἀνέρων. N. U, 0. 
πάρος. τῶν πάρος L. VI, 1. 
e F. 74, 5. 
παροτρύνω v. ὀτρύνω. 

παρπόδιος. φόνου παρποδίου N. IX, 38. 

* ]Πιαῤῥάσιος. Παῤῥασίῳ στρατῷ Ο. IX, 102. 

πάρφασις. ἐχϑρὰ πάρφασις vy» πάλαι Ν. VIII, 32. 


τὸ νεώτερον ἢ πά-- 


798 INDEX VOCABULORUM 


παρφυχτός. oU παρφυκτὸν τὸ μόρσιμον P. XII, 30. .— πατέω. ὑψοῦ πατεῖν N. 1, 115. ἄλλ᾽ ἄλλοτε na- 


πᾶς. ὃ πᾶς χρόνος P. 1, 46. πᾶς τις 1. I, 49. τέων 600i; σχολιαῖς P. 11, 85. 

πᾶσα nóhe N. V, 47. πᾶσα κεχριμόγα Óv- πατὴρ. πατὴρ O. 1, 37. 57. P. IX, 115. 6 na»- 
γαμις IN. Vl, 2. πᾶν τέμενος O. ΧΙ, 79. πᾶν τῶν πατὴρ Ο. H, 19. Ζεὺς πατήρ O. 1i, 30. 
τεῖος N. X, 29θ. σὺν δ᾽ ἀνάγκᾳ πᾶν καλόν "re Κρόνος O. 11, 84. ἐν δασκίοισιν πα- 
F. 87, 6. τί τὸ πᾶν F. 104. παντός P. 11, vio E. 168. 0 γεγνέϑλιος ἀκτίνων πατήρ Ο. 
34. IX, 82. πάσας δλκάδος N. V, 2. παντὶ VIL 70. ξεένοις ϑαυμαστὸς rari P. 11i, 71. 
βροτῷ O. 1, 100. παντὲ χρόνῳ O. VI, 36. ἀοιδῶν πατὴρ ᾿Ορφεύς P. IV, 476. πατὴ 
παντὶ ϑυμῷ P. 1X, 99. N. V, 31. πράγματι Βορέας P. IV, 182. σὸς πατήρ N. IV, 14. 
παντί P. IV, 278. παγτί P. V, 25. N. VI, . Πισάτα πατρός O. 1, T0.  dvolBov γεγάχειν 
58. παντὶ στρατῷ N.1,61. παντὶ ἔργῳ N. πατρός O. VI, 50. πατρὶ πατρός O. VIII, 70. 
VII, 52. παντὶ lod F. 121, 3. πάντα λό- πατρὸς ἀντία O. XI), 54. πατρός O. Xii, 
P. 11, 66. 1V, 132. πάντα νόμον P. II, 34. σφετέρου πατρός O. XII, 59. πατρὸς 

86. πάνϑ᾽ ὁμῶς N. | 53. πάντα ϑυμόν Ολυμπίοιο Ο. XIV, 42. τὰ δ᾽ ὕπερϑε πα- 
N. HH, 56. πάντα χρόνον |. Ml, 6. τέχναν τρὸς P. I1, 4$. κρύβδαν πατρός P. 11, 13. 
πᾶσαν O. VIL, 51. πᾶσαν ὁδὸν ϑεραπεύων πατρὸς ἐμοῦ τιμάν P. 1V, 106. — ὀφϑαλμοὶ 
F. 88, 3. antistr. μάχαν πᾶσαν O. Ιχ, 43. πατρός P. IV, 129. πατρός P. VI, 30. 39. 
λείαν πᾶσαν O. XI, 46. τελευτὰν πᾶσαν O. πατρὸς ἐξ ἑνός P. X, 2. ἴχνεσιν πατρός P. 
xil, 72. “Ἑλλάδα πᾶσαν O. XII, 108. εὐ-᾿ X, 12. φονευομέγου πατρός P. ΧΙ, 17. ξει- 
φροσύναν πᾶσαν P. 1V, 129. μακραγορέαν viov πατρός N. V, 33. ποῖρύς N. ΠῚ, 16. 
πᾶσαν P. VIII, 31. ὀργὰν πᾶσαν 1. 1, 41. “σωποδώρου πατρός Y. I, 34. πατρός |. V, 
ἀρετὰν πᾶσαν 1. 111, 56. πᾶν τέλος 1. 111, 26. πατρὸς Telegdoyov 1. VII, 3. δεξιὰν 
29. πᾶν 1. 1Π1, 66. ἐς δὲ τόπαν Ο. 11, 93. κατὰ χείρα πατρὸς Ἐ. 112. πατρὸς γένοντο 
πάντες νέομεν F. 239,3. μαχαναὶ πᾶσαι P. ϑύγατρες 1. VH, 17. φέρτερον γόνον πατρός 
1, 41. τὰ γλυκέα πάντα Ο. XIV, 6. nd»- 1. VII, 33. πατ O. vili, 36. P. 1, 59. 
των O. 1, 85. ἐπιχϑονίων πάντων N. X, 62. Hl, 67. πατέρος ElÀa»íov N. V,10. πωτρί 
ὀλοφυρομένων πάντων F. 74, 12. σῶμα πά»- O. 11i, 20. Vl, 68. VII, 43. VIII, 70. XI, 90. 
vo» ἕπεται ϑανάτῳ F. 96, 2. ἄγακτα τῶν XIH, 66. XIV, 21. N. vii, 91. fe γδούπῳ 
πάντων ὑπερβάλλοντα μακάρων F. 433. γό- πατρί Ο. VI, 81. μεγίστῳ πατρὲ O. X1, 47. 
μος ὃ πάντων βασιλεὺς F. 151, 2. πάντων Πιοιοδώρῳ σὺν πατρί O. XH, 40. πατρὶ 
δαινυμένων 1. V, 34. ἔργων πάντων O. XI, τεῷ P. VI, 15, πατρὲ πυϑιονίκῳ P. X1, 43. 
24. XIV, 9. N. V, 44. πάντων Ο. 11, 49. jai c ᾿Αδράστοιο N. X,12. παρὰ πατρὶ qi- 
P. IX, 45. N. Vil, 88. X, 86. 1. IV, 59. d-. λῳ IN. X, 55. βαρυσφαράχῳ πατρί 1. VIL, 23. 
er&y πασᾶν O. 1, 13. πάσαισι πολίεσσι P. ὃν πατέρ᾽ "Axoey»a O. V, 8. πατέρα zjaud- 
1,3. F. 173, 3. πάσαις ἑτέων περόδοις ymo» ὦ. ὙἹΙ, t7. ἐμὸν t Οὐρανιδᾶν P. 1v, 
N. ΧΙ, 40. πᾶσιν ἀέϑλοις ἐπιχωρίοις P. 1X, 194. πατέρ᾽ 4oxsailay N. Xl, 11. Ζεῦ na- 
106. 7rírvtag P. 11, 82. IV, 189. ἀγροὺς τερ Ο. Vil, 87. XIII, 25. N. VIII, 35. IX, 
πάντας P. IV, 149. πάντας ἀνθρώπους 1. 31. 53. X, 29. 1. V, 39. F. 93, 4. ἀριστό- 
IM, 24. πάσας κελεύϑους P. IX, 46. δαῖτας τέχνα πάτερ FP. 29. ὁμώνυμε πάτερ E. 71. 
πάσας I. 11, 39. γαΐας πάσας 1. 111, 73. πάτερ Κρονίων Ν. χ, 16. ἐμοὶ πατέρες Ῥ. 
πάσας ἀρετάς 1. V, 53. πάντα P. Ii, 29. V, 76. εὐωνύμων πατέρων ἄωτον O. I, 8. 
N. X, 19. 101, 60. IV, 16. βίαια πάντα πατέρων ἀγαθῶν O. VIL, 91. λευκίππων δό-. 
N. VI, 61. ϑεὺς ὃ τὰ πάντα τεύχων F. 105. μοὺς πατέρων P. 1V, 117. ἐκ πατέρων P. 
- πάντα SUny. ἑχατόν Ἐ. 454. VIL 47. ὑπάτων πατέρων γόνον Ἐ. 45, 10. 
πάσσαλος, ἀπὰ πασσαλου Ο. I1, 17. ri tria eae a O. Ill, 29. τὸ πατρόϑεν 


πάσχω. πόλλ᾽ ἔπαϑεν O. XIII, 62. πλέονα λόγον ἀάτρα. Κνωσίας d, 


e πάτρας O. XII, (8. τῇ 
γενέσθαι ἢ πάϑεν IN. VII, 24. ἔπαϑον με- πάτρας P. ΧΕ, 25. Fi adipis ERE 
γάλα O. 1M, 25. ola πάϑον P. 1, 73. 111,20. Vi, 36. πρὸ φίλας πάτρας 1. Vl, 27. δέξε- 
πάϑον δεινόν N. X, 65. ev πασχέμεν P. ΤΙ, ται καλλιγύναικε πάτρᾳ P. IX, 77. ἐᾷ mo- 
104. τὸ παϑᾶν sv P. 1, 99. τὸ ακὸν λίαρχον εὐωνύμῳ πάτρᾳ Ν. VIL, 85. σεῦ πά- 
PS τε καὶ παϑεῖν P. VII, 6. εὖ τε πα- τρᾳ N. VII) 46. ἐξένεπεν Αἴγιναν πάτραν 
: Aun 35: ἀκοῦσαι NS 5 ipd τ ὁ. VIII, 20. ions dr pa» idoy P. 

, 32. εὖ πάσχων I. . παϑὸὼν ἐοι- . Ἢ 
κότα P. lI, 29. p ον τα His p τὴν γῇ V, 84. αὔξω πάτραν Μιδυλιδᾶν P. VIII, 40. 


» ) πάτραν ἕν᾽ dxovousy N. 1V, 77. τίνα nat 
παϑόντες τι φιλόξενον 5 dr l. 11, 24. πᾶν» γαίοντα P. VII, 5. πάτραν τ᾽ εὐώνυ on 
3 


v μέτα πείσομαι F. 74, 12. qm N. ΧΙ, 20. τὰν Ψαλυχιδᾶν πάτ 
πάταγος. σὺν πατάγῳ P. 1, 24. θδοντε 1. V, 69. τοῖσιν Αἴγιναν προφέρει 











Lu unu ἐὰν φος Deut cael d 


IN PINDARI 


στόμα πάτραν 1. IV, 48. Ἑὐξενίδα πάτραϑε 
N. vit, 70. 

ΔΊΨΑ ΕΟ ΤΟΣ, κριτοῦ γεγεὼν πατραδελφεοῦ 1. 
vll, 65. 


πάτραϑε v. πάτρα. ! 
πάτριος. πατρία coa O. VI, 62. E d gi πα- 
τρίαν Ο. 1l, 16. πατρίαν ὁδόν . H, 6. 
πατρὶς. πατρίδα πολυκτέανον 5a» πόλιν O. ΧΙ, 37. 
ποίαν γαῖαν εὔχεαε πατρίδ᾽ ἔμμεν P. IV, 98. 
πατρίδι I. I, 12. 
πατρόϑεν V. πατήρ. -— 
* Πάτροκλος O. ΧΙ, 20. Πατρόκλον βιατὰν νόον 
O: ΙΧ, 51. 
πατρίπατορ P. IX, 85. πατροπάτορος ὅὃμαιμίον 
. Vl, 16. 
πατρώϊος. TU πάτρωΐῳ NN. X, 66. πατρώϊον 
rivis b oid O. f, 39. γαῖαν ταϊφωΐον Ο. 
VIL 75. πατρωΐαν πόλιν P. V, 53. πα- 
τρωΐϊαι τ βευν πες P. x, 72. ἀέϑλων πα- 
τρωΐων P. IV, 220. πατρῴων οἴκων N. IX, 
14. πατρῴας γᾶς P. ΙΝ, 290. πατρῴαν 
στάϑμαν P. Vi, 45. ἑστίαν πατρῴαν P. ΧΙ, 
14. Σαλαμῖνα πατρῴαν N. IV, 48. πατρῴαν 
ἄρουραν 1.1. 35. ἀρετὰν πατρῴαν 1. Hi, 44. 
βουσὶν πατρῴαις P. 1X, 23. 
πάτρως. πάτρῳ P. VI, 46. HEN 
παῦρος. παύρῳ ἔπει O. XIII, 94. παῦρον ὕπνον 
P. IX, 25. παῦροΐ τιγες Ο. ΧΙ, 23. παῦροι 
N. ΙΧ, 37. X, 78. παύροις P. III, 115. 
παύω. ἔπαυσε λάϑαν' N. VI, 21. ἔπαυσέν μιν 
ἀκμὰν φρενῶν N. 111, 37. ἔπαυσέ uos μέρι- 
pra» Y. Vll, 13. τὰ μὲν παύσατε 1. VII, 35. 
παυσάμενοι κακῶν 1. VII, 7. 
πάχος. πάχει μάκει τὸ P. 1V, 245. 
πέ e v. &. 
πεδαμείβω v. μεταμείβω. 
πεδαυγάζω v. μεταυγάζω. 
πεδάω. ἵππος ἅρμ᾽ ἐπέδα P. VI, 32. πέδασον 
ἔγχος Ο. 1, 73 δόλῳ νιν πεδᾶσαι N. V, 26. 
ESI πεδάϑη F. 100. 
πεδέρχομαε v. χομαι. 
cdi L45 Wo xy ἐγαρμόξαι O. 111, 5 
7z&0iÀov. Ζωρίῳ πε φωνὰν ἐγαρμόξαε Ο. 11, 5. 
ἐν πύτῳ πεδίλῳ πόδ᾽ ἔχων C. Vl, 8. πα- 
πτάναις dolyyortoy πέδιλον ἀμφὶ ποδί P. IV,95. 
πεδίον. ἐν A rd Φλέγρας N. 1, 67. ἐν πεδίῳ 1. 
VII, 54. Τεύϑραντος πεδίον O. 1Χ,716. fe 
βύας πεδίον P. IV, 259. V, 52. Τρώϊον ἂμ 
πεδίον F. 158,2. πεδίον ἀπέραντον N. VIII, 
37. ἸΙωλκοῦ πεδίον 1. VIL, 40. Μύσιον ἀμ- 
πελόεν πεδίον 1. VII, 50. πεδίων ἐκ Πίσας 
Ο. ΧΙ, 28. κελαιγεφέων πεδίων δεσπόταν 
P. 1v, 52. βίον πεδίων ἔδοσαν Ν. VI, 10. 
πέδον, πεδόϑεν. ἐν Airvac κορυφαῖς καὶ πέδῳ P. 
I, 28. τὸ κχύχλῳ πέδον O. ΧΙ, 48. γαῖαν 
αὐξομέναν πεδόϑεν O. VII, 62. ἔλα πεδόϑεν 
I. IV, 42. 
πεξοβόαις ἵπποις NN. 1X, 34. 


CAR MINIBUS. ' 99 


πεζομάχας. ἐν πεξομάχαισι P. 11, 65. 

πεζὸς ἰών P. X, 29. πεζὸς οἰχνεύων F. 222. 

πείϑω. πέποιϑα μὴ δαιδαλωσέμεν Ο.1, 103. πέ- 
ποιϑὰ ξενίᾳ P. X, 64. προξενίᾳ πέποιϑα N. 
VIL, 65. oi δ᾽ ἄφνει πεποίϑασιν F. 240. 
Ζηνὸς ἥτορ λιταῖς ἔπεισε O. II, 838. Ἥρας 
πῦσιν πειϑέμεν Ν. ὙΠ, 95. δᾶμον πείσαις 
λόγῳ Ο. Ii, 17. Ποσειδάωνα πείσαις N. V, 
37. πείσαισ᾽ dxolzay βουλεύμασιν N. V, 28. 
πείθονται σάμασιν P. 1, 3. κείγου πείϑεσϑ᾽ 
ἀναξίαις N. VIM, 10. νὲν πύϑον παρασχεῖν 
P. ΠῚ, 65. γνώμᾳ πεπιϑών 1. 111,90. e- 
ue πιδών P. 111, 28. πέϑεό μοι κελαδῆσαι 

.1, 59. ἐγυπνίῳ ὡς τάχιστα πιϑέσϑαι O. 
XHI, 76. σάμασιν πιϑόμεναι P. ΙΝ, 200. 
λευκαῖς πιϑήσαντα φρασίν P. IV, 109. 

* πειϑώ. ἐν Τενέδῳ Πειθὼ volt υἱὸν ᾿4γησίλα 
F. 88, 3. ep. Πειϑοῦς ἀμφίπολοι F. 87, 1. 
CAP TU οὖς P. 1V, 219. σοφᾶς Πειϑοῦς 

Φ » e. 

"ga. ἐν m N. IIl, 67. πεῖραν ἀγάνορα 
ἐγχέων Seres πέρι καὶ ζωᾶς Ν. ix, 25. 
πεῖραν ἔχυντες N. 1V, 76. 

πειραίνω. δαιμόνεσσι δίκας ἐπείραινε 1. VII, 25. 

* Πειράνα. ἐν ἀστεϊ Πειράνας O. XII, 59. 

πεῖρας. κέχριται πεῖρας οὔτε ϑανάτου Ο. 11, 34. 
πολλῶν πείρατα συντανύσαις P. I, 81. πεί-- 
φρατ᾽ ἀέϑλων δείκνυεν P. 1V, 220. 

πειράω. ἐπείρα εὐνᾶς NN. V, 30. πειρῶντε P. X, 
67. Διὸς ἄκοιτιν ἐπειρᾶτο P. 11, 34. πει- 
εν πρῶτον μάχας iN. 1, 43. πειρᾶσθαι 

λων ΝΝ. ΧΙ, 23, γγώμας πειρώμενος P. IV, 
84. πειρώμενον ἀγωνίας Ο. M, 51. πεπει- 
ραμένων τις F. 76. | 

* Πείσανδρος NN. XI, 33. 

πεισιχάλινος. ἅρματα πεισιχάλινα P. II, tt. 

πέλαγος. πελάγει ἐν πολυχρύσοιο πλούτου véouev 

. 239, 2. ἐγ πόντου πελάγει F. 259. ἐν 
πελάγει ποντίῳ Ο. VII, 56. ἑσπέρας ὑγρῷ 
πελάγει P. τν, 406. ἐν Εὐξείνῳ πελάγει N. 
εανοῦ j ἐρυ- 


0) 3/0 πέλασσεν P. IV, 227. χράτει πέ-- 

σον Ο. 

πέλας. πέλας ἐμβόλ O. vil, 18. σχάπτ πέλας 
E XI, 4. παρ! Rire πέλας 1.1, 29. 

* Πελειάς. ὀρειᾶν Πελε ἡ τηλόϑεν J2olova 
ΔΗ μι HI, 12. ai 

πέλεχυς. χαλκελάτῳ πελέκει O. V11,36. ὄξυτό 
edm P. 1V, 263. τυπεὶς γνῷ πελέκϑι 

. 9. 

πελεμίζομαι. πελεμιζόμενοι ὑπὸ λόγχᾳ N. VIII, 29. 

* Πελίας P. 1V, 94. 156. ΠΡΟΣ μόνον P. IV 
250. lIlIellao maig N. 1V,60. JIIsMa μίγα- 
ρον P. 1v, 134. Πελίαν P. 1V, 71. Πελίαν 
ἄϑεμιν P. IV, 109. 

* Πελινναΐον. τὸ Πελινναῖον P. X, 4. 
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* πΠέλλανα O. VIT, 86. XIII, 105. ἐκ IHilld»ag 
N. X, 44. ΠΠελλάνᾳ O. IX, 105. 

* Χιελοπηιάδαι N. VIII, 12. 

* Πέλοψ. «υδὸς ἥρως Πέλοψ O. IX, 10. Μυ- 
δοῦ Πέλοπος ἀποικίᾳ Ο. 1, 24. κλέος Πέλο-- 
πος O. 1,95. βάσσαις Κρονίου Πέλοπος Ο. 
1, 24. Πέλοπος σταϑμῶν O. V,9. σάματι 
Ἱέλοπος Ο. XI, 25. ἐσλοῦ Πέλοπος πτυχαῖς 
N. H, 21. 

πέλω. εἰ ἔχϑρα πέλει ópoyóroi; P. IV, 145. d- 

^— ttov pu I. vi^ 13. ἄφαντος Enelec O. 
, 46. Ἱέρωνι ὀρϑωτὴρ πέλοι P. 1, 56. ἀ- 
γαϑαὶ πέλοντ᾽ i dr drin O. Vi, 109. ϑαυ- 
μασταὶ πέλονται 1. 1V, 7. τανύπτερος ἐν ὄὅς- 
γιξιν ἔπλετο P. V, 112. ϑαητὸν ἔπλειο P. 
IX, 113. : 

πελώριος. πελώριον ἄνδρα O. VII, $6. πελώ- 

po κλέος Qo. XI, 22. ἔργον πελώριον P. 

j 4 


oiov γεγεναμένον O. VI, 53. 
kii ἀέϑλων πεμπταμέροις ἁμέλλαις O. 
᾿ γ 


une. τόδε τοι πέμ! 
τοι πέμπω μεταῦδὸ 
πόνον πέμπε P. 


ῳ 7c N. IX, 52. 
n Mig d 247. πέμπῃ ὄλβον O. 1|, 23. γέ- 


πεμπόμενοι P. 


1V,203. ἀνέ ἐπαΐῖσι πεμῳφϑεὶς ὑπὸ Tootay 
ἐράσμα πεμφϑέν Ὁ. VI, AR rd 


Ii, ἐς 
αἰϑέρα πεμφϑεῖσαν O. VII, 67. 
Penelope | Panis Hir P 68. . as 
πένϑος. πόένϑος ἐπέτγει ὃς ἀγα ] 
n 25. παλαιοῦ nén Bip δέξεται F. 
98, 1. ἔτλαν πένϑος oU φατόν 1. VI, 37. 
λύσις πενϑέων N. X, 77. ἐκ μεγάλων πεν-- 
ϑέων»ν λυθέντες 1. VII, 5. πενϑέων οὐχ ἔλα- 
go» F. 126, 4. 
πενία. στάσιν πενίας δότειραν F. 228, 4. 
πενιχρός. ἀφνεὸς πενιχρός τὸ Ν. VII, 49. 
πατοτεῖς, τ: er; ἕο τα F. 205. pisei 
"à jxe Ο. MT, 22. πεγταετηρὶδ᾽ 
μι τάν ὁ. ΧΙ, 59. N, ΧΙ, 27. » 
. οὐκ ἣν πενταϑλιον i. Ll, 26.  zmey- 


πένταϑλον, πεντάεϑλον. πεντάϑλω ἅμα O. XIII 
29. μετὰ πεγταέϑλοις N. VI, s. , 


πεντάκις Ν. VI, 19. 
πέγτε. ἀθρόαις πέντε νύχτεσσιν P. IV, 130. πέντε 
, »ixoa& Κ΄. VII, 13. 

πεντήχοντα. πεντήκοντα κορᾶν N. X, 1. ἹΝνηρεῖ- 
ἐσσι πεντήχοντα 1. V, 5. 

πεντηκόντορος. πάχεε μάκχει τε πεγτηκόγτορον ναῦν 
κράτει P. IV, 245. 

πεξαμένης F. 283. 

πεπαρεῖν. σάφα νιν ἔχεις πεπαρεῖν P. ΤΙ, 57. 

πέπλος. ἀμφὶ οὗ ψαύσειε πέπλοις P. IX, 124. 

πεπρωμένγος. πεπρωμένον Ο. VIII, 33. I. VII, 
33. πεπρωμένον βασιλῆα P. IV, 61. πεπρω- 
μένα» ἄρετα N. IV, 43. πεπρωμέναν μοῖ- 
αν F. 164. τὸ πεπρώμενον οὐ σχήσει πῦ 
3 256. βίον ud ἢ μένον P. VI, 2. 
τὸ μόρσιμον πεπρωμένον ἔχφερεν IN. IV, 6t. 

πέρ. ἐξ οὐ τεῦ O. 1, 42. ἀφωνιτῷ περ ἔμπας 
ἄχει P. IV, 2571. ὅϑεν πὲρ Ν. Il, 1. ὀψέ 
πίθον: 1, 77. καί πε N. IV, 36. VI, 6. 
I. VH, 5. τό περ νῦν N. VII, 101. 

περαύνω. περαΐνδι πρὸς ἔσχατον πλόον P. X, 23. 
n πειραίγω. Noc en 

περαίτερος. περαΐτερον d. . VII, 63. 008r 
ὁδοὶ περαίτεραι Ο. IX, 113. 

πέραν. πέραν πόντοιο N. V, 21. πέραν ἀερϑείς 

, , 15. πέραν NN&Àow παγᾶν 1. V,22. 
ἰὼν τὰ πρὸς ζόφον Γαδείρων οὐ περατὸν N. 
, 69. 

περάω. ἐπέρα ποτὶ Φᾶσιν 1. II, 41. ἅλα περᾶν 
N. ΠῚ, 20. τέλος δωδεκάμηνον περάσαι Ν. 
ΧΙ, 10. πόντον περάσαις P. 1I, 76. 

* Ihgyupla. εἷλε Περγαμίαν 1. V, 29. 

* Πέργαμος. Πέργαμος αἀλίσκεται O. VIII, 42. 

πέρϑω. πόλιν πέρσεν -P. 1, 64. “αομέδοντ᾽ ἔπερ- 
σεν Ν. III, 36. ἔπερσεν στρατόν Ο. XI, 33. 
Εὐρυσϑῆος t rie ἔπραϑε P.TX, 84. πόλιν 
πραϑεὲεν N. Vll, 35. πόλιν προῦον I. IV, 40. 
πυρὶ περϑόμενοι δόμας P. 11], 50. 

περί cum genit. O. 11], 39. VI, 38 50. VIII, 4. 
P. IV, 265. N. V, 40. ΙΧ, 29. Χ, 85. L 
IV, 52 F. 24. cum dat. O. XIII, 43. P. 
Hl, 59. V, 58. N. V, 4T. X, 31. 1 Ill, 54. 
F. 55, 2. antisir. cum accus. O. Ill, 35. 
VI, 75. P. IV, 122. a verbo seiunctum 
O. XI, 47. 

περίαλλα. περίαλλ᾽ ἐτίμασε P. XI, 5. 

περιάπτω. περάπτων quio φάρμακα P. Ill, 52. 

περίγλωσσοι ἔφυν P. 1, 4t. 

περιδαῖος νομὸν Koyrac περιδαῖον F. 126, 2. 

ποτε δομᾶν; μάλα δικαίων περικαδόμενοε Ν. 


περίκειμαι. οἷς στέφανος περίχκειταε Ο. VIII, 76. 

* b^ ἐκλύμενος. δουρὶ πο apttd N. IX, 26. 

Nou εὐρυβία Y. IV, 175. 

περικτίων. ἐκ περικτιόνων N. Xl, 49. περικείο- 
γὰς ἄνδρας 1. VH, 64. 

περιναξετάω. ἡρώων περιναιεταόγτων Ν. VIII, 9. 

πδρίοδος. πάσαις ἐτέων περόδοις Ν, ΧΙ, 40. 








IN PINDARI 


περιπήγνυμι. mel δὲ πάξαις "MÀr» O.-XI, 47. 

περιπλαγνάομαι. δέρμα ue περιπλαγᾶταε 1. V, 45. 

περιπνέω. νᾶσος αὖραι περιπγέοισιν Ο. TE, 79. 

περισϑενής. περισϑενεῖ πα) χρατίου στόλῳ Ν. III, 

16. pluie περισϑενεῖ F. 2 x 8 

περισσός. στάϑμας τινὸς περισσᾶς P. 1H, 91. βά- 
Yo05 p N. VII. 43. 

περισσῶς. περισσῶς ταρβέϊ F. 76. περισσῶς al- 
" ψῇσαν τὸ ἔπος F. 235. - 

περιστέλλω. ϑνατὰ περιστέλλων μέλη N. XI, 15. 
ἀϊόνεσσιν περιστέλλων αἀοιδάν 1. 1, 33. 

περιφεύγω. ἀῤιϑμὸν περιπέφευγεν Ο. 11, 108. 

περιώσιον ἄλλων μεγασϑενῇῆ 1. 1V, 3. ij 

πέρναμαι. οὐδ᾽ ἐπέρναντο ποτὶ "'egyiyógag LII, 7. 

πέροδος ν. περίοδος. 

* Χερσεύς. χερσεὺς λαγέτας P. X, 31. XII, 11. 

. IV, 36 τὰ Περσέος due: Ιιδοίσας N. 
X, 4. yévoc ἐκ Περσέος F. 142. cf. F. 144. 

πεσσοῖς τέρπονται P. 95, 4. 

πέσσω. αἰῶνα πέσσοντα P. IV, 186. 

πέταλον. γεικέων πέταλα ἐγγυαλιζέτω 1. VIL, 43. 
᾿Ωκεαγοῦ τὰ πέταλα PY. 220. 

πέταμαι. ἐξ ἐλπίδος πέταται ἀνορέαις P. VIII, 94. 
πέταται ὄνυμ᾽ αὐτῶν τηλόϑεν N. VI, 50. πτά- 
μεναι roue F. 87, 3. πέταται Ἐ. 226. 217. 

πέτρα. χοιράδος dàxag πέτρας P. X, 52. πέτραν 
ἀλίβατον Κρονίου Ο. VI, 64. βαϑυλείμων᾽" 
ὑπὸ Κίῤῥας πέτραν P. Χ,16. ἄνσχεθον πέ- 
zou» PF. 58, 7. antistr. ὑψικέρατα πέτραν 

. 285. SUE. κινηϑμὸν πετρᾶν P. dV, 
209. πέτραις ἄλλαις 1. V, T0. πέτρας 
φέρειν P. 1, 23. 

πετράεις. πετραέσσας πυϑῶνος O. VY, 48. 

πετραῖος. " Ποσειδᾶνος Πετραίου ῬΟῚΝ,138. ϑη- 
góc πετραίου F. 173, 2. 

mírgoc. ἔδικε πέτρῳ Ο. ΧΙ, 75. πέτρῳ ἕλεν N. 
IV, 28. ξεστὸν πέτρον N. X, 67. ] 

πεύϑομαι. πεύϑομαι αὐτὰν βᾶμεν P. ΙΝ, 38. πεύ- 
ϑομαΐ νιν ἀποσυλᾶσαι P. 1V, 109. ἐπιφα- 
γέστερον ᾿Ελλάδι πυϑέσθαι P. VII, 8. 

πεύκα. ὑπὸ ξανϑαῖσι πεύχαις F. 48. 

πέφνω. ἔπεφνε σὺν ἀλλαλοφονίᾳ γένος Ο. II, 46. 
πέφνε Κτέατον, πέφνε δ᾽ Εὔρυτον O. ΧΙ, 28. 
29. Χίμαιραν ἔπεφνεν Ο. ΧΙΠ, 87. ἔπεφνεν 
Γοργόνα Ῥ. Χ,46. πέφνε ματέρα Ῥ. ΧΙ, 37. 
πέφνεν ἹΜερόπων ἔϑνεα 1. V, 29. πέφνε τρεῖς 
ΠΥ δέκ᾽ ἄνδρας F. 100. Ἕκτορα πέφνον I. 
ΙΥ͂, 43. 

πήγνυ t. πάξομεν Ο. VI, 3. ἔπαξε διὰ φρενῶν 

ξῖφος N. VII, 26. ἐν φρασὶ παξαιτο N. IH, 
59. ἐπάξαντο λόγχας ἐνὶ σφίσιν αὐτοῖς F. 137. 

πηδάλιον. δικαίῳ πηδαλίῳ νώμα στρατόν P. E, 86. 
δίδυμον στρέφοισα πηδάλιον P. 15. 

πηκτῖίς. ὑψηλῶς σηκτίδος F. 91, 3. 

» Πηλεΐδας Πηλείδα P. VL, 23. ——. 

* Πηλεύς O. M, 86. F. 11. 1λεὺς ἀγαξ N. Il, 
32. N. IV, 56. 721ηλέος ἤρῶος 1l. V,24. IL 
λέος ἀντιϑέου F. (58, 1. Αἱαπίδιι 2bfal P. 

voL. 1I. P. 11. 
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IIT, 87. Hy P. VIII, 105. Ππηλέξ I. VII, 
38. Πηλέα N. V, 26. 1 

πῆμα. πῆμα ϑνάσκει παλέγνοτον δαμασϑέν O. 1I, 
21. πήματος Ο. ΧΙ], 42. ἐπί τι πῆμ᾽ ἄγει 
παλιντράπελον O. ll, 41. καλὸν πῆμα P. 
ll, 40. πῆμα πορών P. IV, 297. ἕν παρ᾽ 
ἐσλὸν πήματα σύνδυο δαέονται P. IIl, 81. 

* Πηνειός. Ilp&oU λέχει P. 1X, 16. ἀμφὲ 12η- 
γεϊόν P. X, 56. 

πιαίγω. σώματ᾽ ἐπίαγαν καπνόν N. ἸΧ, 23. πλοῦ- 
vo» πιαίγων P. 1V, 1560. ἔχϑεσιν πιαινόμε-- 
γον P. 11, 56. 

πιέζω. πιέζει ee P.I, 19. πιέξει πάνϑ᾽ ὁμῶς 
τὸ οἰκεῖον 1, 53. ἐν ϑυμῷ πιέσαις χό- 
cd O. Vl, 37. Tuptagov πυϑμὴν πιέσει σε 

. 223. : 

σίειρα. Σικελίαν m N. I, 15. 

* μερίς. κόραι Πιερίδες O. XI, 100. βοὰν Πιε- 
φίδων P. 1, 14. p οἷσι Πιερίδων P. Vl, 49. 
αὐμα Ἱπερίδων P. K, 65. Πιερίδων ἀρόταις 

. Vl, 33. πτερύγεσσιν Πιερέϑων 1. 1, 65. 
Πιερίδων προφάτῳν F. 60, 5. 

πίϑων. πίϑων καλὸς παρὰ παισί P. 1l, 72. 

πικρός. πικροτάτα τελευτά 1. Vl, 48. 

* Πίνδος. Πίνδου ἐν πτυχαῖς P. 1X, 15. πινδό- 
ϑὲν ὀρνύμενοι P. 1, 66. 

σινυτός. πινυτοὶ Ovuór l. VII, 25. 

πένω. πίσω Zigxac δος ΙΝ, τι. ἐξ ἀργυρέων 
κεράτων πίνοντες Y. 147, À. προςανέα πί- 
voxrxg P. 111, 52. τᾶς ὕδωρ πίομαι O. VI, 86. 

Jitog. πῖον τὲ e P. IV, 56. 

πίπτω. πολλὰ παρὰ γνώμαν ἔπεσεν O. XII, 10. 
ἔπεσεν οὐ Χαρίτων, ἑκάς P. VII, 22. πέσε 

: D ov " m δοκέοντα N. M 31. πέ- 
σεν iv i . II, 41. ἐν avia πέσωμεν 
I. VII, is ἐν γυιοπέδαις i arid Ὁ II, yni 
ἐν ἀλαδϑείᾳ πετοέσαε O. VII, 69. 
τεσσιν ἁνιόχοις P. V, 50. 

* Jlica. Πίσα Διός O. 31, 3. à Πίσα Ο. 11], 9. 
N. X, 32. Διὸς ἐν Πίσᾳ O. Vl, 5. Πίσας 
χάρις O. 1, 18. Πίσας ἄλσος Ο. VII, 9. 
πεϑέων ἐκ Πίσας O. XHI, 28. κόλποις παρ᾿ 
εὐδόξου Πίσας Ο. X1V, 23. ἐν Πίσᾳ O. 
ΧΙ, 45. 

* Πισάτας. Πισάτα πατρός Ὅ.1, 70. Πισᾶται O. 
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IX, 73. 
* πισᾶτις. ἐλαίᾳ Ππισάτιδι O. IV, 12. 
nior. ἐν Óupacs ϑέσθϑαι πίστιν NN. VIH, 44. 
σιστὸς. πιστὸν ἀπίστοις οὐδὲν F. 257. πιστὸν 
ὅρκιον Ο. X, 6. N. 1X, 416. πιστὸν 25: ; 
, 31 


ἐν πετιόγω 


, 


. X, 54. ἄπιστον NOM πιστόν O. : 
᾿ σύμβολον πιστόν O. XII, 8. dy πόνῳ πιστοὶ 
παῦροι μεταλαμβάνειν N. X, 78. μάρτυρε 
ἀμφοτέροις πιστοί P. 1, 88. ἄρτυ- 
ptc P. XI, 27. πιστὰ φρονέων Ο. fir, 8. 
σιστοτάτα σιγῶς ὁδός F. 172, 2. 
σείσυνος. ϑεῷ πίσυνος P. IV, 232. 
* πιτώρα. πρὸς JLhrdva» ἐλθεῖν Ο. VI, 25, 
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πιτνάω. míryay ἐς αἰϑέρα χεῖρας N. v, 11. 

πιτνέω. πιτνεῖ χαμαί P. VIII, 97, πένϑος ἐπέτνει 
O. n, 25. Δίκας ἐν ἀγκωῶώνεσσι πιτνὼν N.- 
V, 42. ἐν γούνασιν πιτνόντα INíxag 1.11, 26. 


πλαγά. πλαγαὶ σιδάρου Ῥ. 1ν, 246. καματωδέων 
πλαγᾶν ἄχος N. IIl, 17. πλαγᾶν δρόμον I. 
IV, 67. ὑπὸ πλαγαῖς σιδάρου O. XI, 38. 

πλάγιος. πλαγίῳ ἀνδρῶν κόρῳ N. Y, 64. πλα-͵ 
γίαις φρένεσσιν 1. ΠῚ, 

πλάζω. αὐτόματοι ἐξ ἀργυρέων κεράτων πέγοντες 
ἐπλάζοντο F. 147, 4. πλαγχϑέντες N. VIL 37. 

πλᾶἄκτρον. χρυσέῳ πλάκτρῳ διώχων N. V, 24. 

πλανάω. καιροῦ μὴ πλαναϑέντα N. VII, 4. 

πλάξ. ἐς βαϑεῖαν πόντου πλάκα P. 1, 24. 

πλάξιππος. πλαξίπποιο φωτός 1. 11, 21. πλά- 
ξιππον Θήβαν O. V1, 85. 

πλατύς. πλατεῖαι πρόςοδοι N. VI, 47. ' 

πλειστόμβροτος. ἑορτὰν πλειστύμβροτον O. VI, 69. 

πλέχω. τῷ πλεκέτω στέφανον 1. VII, 66. αἷχμα- 
ταῖσι πλέχων ὕμνον O. Vl, 86. ῥήματα πλέ- 
xo» Ν. IV, 94. 

πλευρά. ἐν nàevouicu N. X, 70. 
σπάραξε F. ΤΊ, 2. 

πλέω. μετὰ κεῖνο πλευσάντων Miváy P. 1V, 69. 
πλέων ἹΝείλου πρὸς ἀκτάς 1. 11, 42. 

πλέων ν. πολύς. 

πλῆϑος. περὲ πλήϑει καλῶν O. XII, 43. 

πληϑω. πληϑοντος ὄχλου P. IV, 85. 

* ἡληϊόνα Ἐ. 53. ! 

πλήσσω. ἐν Ἴδᾳ πλᾶξε κεραννόν Ν. X, 71. 

ideo og. κομᾶν πλόχαμοι Yr eddy ᾧχοντ᾽ d- 
γλαοί P. IV, 82. μελιῤῥόϑων ἕπεται πλόκα- 
μοι F. 286. 

nÀóxog. δύο πλόκοι ἔρεψαν σελένων O. XIII, 32. 

πλόος. κεῖνος ἡμιϑέων πλόος P. IV, 211. ἔξω 
πλόου P. ΧΙ, 39. εὐθὺν πλόον δίδοι O. VI, 
103. ναῶν πλόον εὐθύν O. V11, 32. ἐς πλόον 
P. 1, 34. ᾿Ιάσονος εὔδοξον πλόον ἐκχτελευτά-- 
σαις F. 158, 3. ἐόντα πλόον P. IV, 170. 
πρὸς ἔσχατον πλόον P. X, 29. ἐμὸν πλόον 
παραμείβεαι N. IM, 26. καλέων ἐς πλόον I. 


πρὸς πλευρὰς 


πλουτέω. τὸ πλουτεῖν σὺν τύχᾳ P. 11, 56. τοὶ 
δ᾽ αὖ πλουτέοντες F. 239, 4. 
πλοῦτος. ὃ πλοῦτος ἀρεταῖς δεδαιδαλμένος O. 11, 
58. πλοῦτος ὃ λαχὼν ποιμένα O. XI, 92. ὃ 
πλοῦτος εὐρυσϑενης P. V, 1. διαπρέπει με- 
γανορος ἔξοχα πλούτου O. 1, 2. i ni πλού- 
του ὃ XII, 7. πλούτου γέφος F. 84, 4. 
ἐν πελάγει πλούτου F. 239,2. πλούτου στε-- 
φάνωμα P. 1, 50. κχρέσσογα πλούτου μέρι- 
» P. VIII, 96. σθένει πλούτου I. 111, 2. 
πλούτου 1. 111,17. ἔβρισε πλούτῳ Ν. VII, 
48. πλούτῳ ἴσον Ν. ΧΙ, 41. πλοῦτον ἄγων 
Ο.11, 11. πλοῦτον ἁβρὸν ὀρέξαι P. 111, 110, 
πλοῦτον πιαίνων P. ΙΝ, 150. νόῳ πλοῦτον 
ἄγει P. VI, 41. ἀγάγνορα πλοῦτον ἀγϑεῖν P. 


INDEX VOCABULORUM 


X, 18. πολὺν πλοῦτον κατακρύψαις ἔχειν N. 
I, 34. νέμει πλοῦτον χρυφαῖον |. I, 67. 
πγέω. ἐχ μιᾶς ματρὸς πνέομεν Ν. VI, 1. φλόγα 
πνεῦν ἀπὸ τ 0; ΡΟΝ, 225. πνέοις yaiug 
ὑπένερθεν IN. X, 87. ἄλλα πνέων N. 111, 29. 
μέ reir πνέων καρδίᾳ Ῥ. Χ, 44. χαμηλὰ 
πνέων P. XI, 30. πῦρ πνέοισαν O. XIII, 87. 
πῦρ πνεόντων O. VII, 71. πῦρ πνέοντος κε- 
αυνοῦ F. 112. κεγεὰ πρεύσαις Ο. ΧΙ, 97. 
cout. πγοιᾶς ὄπιϑεν Βορέα O. 111, 33. 
πγοά. ἀλλοῖαι πνοαὶ ἀλλοτ᾽ εἰσὶν ἀνέμων P. III, 
104. καλλιρόοισι πνοαῖς O. VÀ, $3.  4ioii- 
σιν ἐν πνοιαῖσιν αὐλῶν N. 111,16. φρίσσοντα 
; πνοάς ΠΝ, 74. ὃ 3 
ποδαρκής ποδαρχκὴς &usga O. XIII, 37. moda 
sies δωδεχα Rs . V, 33. YS 
ποϑεινός. παῖς ποθϑειγνὸς πατρέ O. XI, 94. πο- 
ϑεινὰ “Τλλάς P. 1V,218. ὥρας ἔχατι δαχϑεῖς 
F. 88, 4. anüistr. ποϑεινὸν χλέος 1. IV, 8. 
ποϑεινοτάταν δόξαν O. VIII, 64. 
πόϑεν. πόϑεν ἐξέφανεν O. XIII, 18. 
ποϑέω. ποϑέω στρατιᾶς ὀφϑαλμὸν O. VI, 16. 
ζεῦξαι ποϑέων Ο. XIII, 62. 
πόϑε. πόϑι φρενός Ο. ΧΙ, 2. 
πόϑος. τὸν παμπειϑῆ γλυκὺν πόϑον ναὸς πρός- 
δαιεν P. IV, 184. ὃς μὴ πόϑῳ κυμαίγεται 
F. 88, 3. str. 
ποία. στεφάνοισι ποίας P. 1V, 240. ποίᾳ Παρ- 
γασίᾳ (Παρνασίδι) P. Vlll, 21. κεῖραι με- 
-λιηδεα ποίαν ἐκ λεχέων P. ΙΧ, 38. 
ποιάεις. ἀνθέων ποιᾶντα στεφανώματα N. V, 54. 
.* Ποέας. Ποίαντος υἷόν P. 1, 53. 
ποιητός. ποιητὸν λόγον N. V, 29. 
ποικίλλω. βαιὰ ποικίλλειν ἐν μακροῖσε P. 1X, 80. 
μίτραν καναχηδὰ πεποικιλμέναν Ν. VIII, 15. 
ποικιλάνιος. ποιχιλανίους πώλους Ῥ. 11, 8. 
ποικιλόγαρυς. φόρμιγγα ποικιλόγαρυν O. 111, 8. 
ποικιλόγωτον ὄφιν P. 1V, 249. 
ποικίλος. ποικίλον ἄγδημα ὑφαίνω F. 170. ποι- 
κίλον τειχίζομεν xoouov F. 206. ποικίλον 
ὕμνον O. VI, 81. δράκοντα ποικίλον P. VIII, 
48. ποικέλαν ivyya P. 1V, 214. ποικίλον 
κάρα P. X, 46. ποικίλον κιϑαρίζων N. IV, 
14. ποικίλων ὕμνων IN. V,42. ποικίλων ug - 
γῶν T. lI, 36. ψεύδεσι ποικίλοις Ο. 1, 29. 
ποικίλοις βουλεύμασιν IN. V, 28. 
ποικιλοφόρμιγξ. ποικιλοφόρμιγγος ἀοιδᾶς O.1V, 2. 
ποιμαίνω. ζωᾶς ἄωτον ποιμαΐγοντι 1. 1V, 14. τὰ 
γλῶσσα ποιμαΐνειν ἐθέλει Ο. X, 9. 
ποιμήν. λαχὼν ποιμένα ἑπακτὸν αλλύτριον πλοῦ- 
τὸς Ὁ ΧΙ, 92. ποιμένες δώρων Κυπρίας N. 
III, 6. 
ποῖμναι κάπρων λεόντων τε F. 262. 
ποινά. δυςϑρόου φωνᾶς ποινὰ τίς πρὸς ϑεῶν P. 
IV, 63. κελαδῆσαι ποινὰν τεθρίππων P. 
1, 59. ποινὰν óvt' ἐξαίρετὸν N. 1, 70. 
ποινὰν παλαιοῦ πένϑεος δέξεται F. 98, 1. 
ποιγὰς ἔτισαν O. 11, 64. 
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ποίνιμος. χάρις ποίνιμος P. 1, 17. 
ποῖος. ποίας φύτλας P. ΙΧ, 34. ποίαν γαῖαν P. 
IV, 97. ποίαις τύχαις N. I, 61. 
ποιπνύω. ἐμὰν ποιπνύων χάριν P. X, 64. 
πολεμαδόχος. πολεμαδόκοις ὕπλοις P. X, 13. 
πολεμέξζω. τόξῳ πολεμίζων O. 1X, 34. πολεμί- 
Qo» 1. I, 50. 
πολέμιος. ϑεῶν πολέμιος P. 1, 15. πολεμίᾳ χερί 
N. IV, 55. np pad ἀνδρῶν P. 1, 80. πο- 
λεμέων καμάτων P. 11, 19. : 
πολεμιστάς. τὸν μέγαν πολεμιστάν N.1V,27. ἀ- 
γαϑοὶ πολεμισταί 1. 1V, 28. , 
πόλεμος, * Πόλεμος. ᾿Αλαλὰ Πολέμου ϑυγάτερ F. 
225. γλυκὺ πόλεμος F. 76, 1. πολέμου σᾶ- 
μα F. 74, 8. ἀκρόϑινα πολέμου O. 11, 4. 
μάχαις πολέμου O. 1I, 28. πολέμου δύσιν O. 
ΧΙ, 58. πολέμου μναστῆρα χαλχεντέος N. 1, 
46. πολέμοιο νέφος Ν. X, 9. γιφὰς πολὲ- 
μοιο 1. IE, 35. πολέμοιο νεῖκος 1. VI, 36. 
£y πολέμῳ P. 11, 101. N. IX, 36. X, 59. I. 
VII, 36. πόλεμον O. XM, 49. ἔα πόλεμον 
μάχαν τε O. ΙΧ, 43. σιδαρίταν πόλεμον 
ἐπαινῆσαι N. V, 19. χαλπκόχαρμαν ἔς mno- 
Aeuov 1. V, 26. λαιψηροὶ πόλεμοι O: XII, 4. 
ὀρνυμένων πολέμων Ο. ΨΠ]Ι,34. ϑράσος δει- 
γῶν Mig Ων» P. II, 64. πολέμων καὶ βουλᾶν 
κλαΐῖδας P. VII, 3. ἐν πολέμοισι P. 1, 41. 
“πολιάοχε Παλλάς Ο. V, 10. 
᾿πολίαρχον πάτρᾳ NN. VII, 85. | 
σιολιατᾶν καὶ ξένων γλώσσας 1. 1, 51. 
πολιός. πολιᾶς ἁλός O. I, 71. P. 11, 68. I. IH, 
74. πολιᾶς ϑαλάσσας O. VIL, 61. πολιᾶς 
αστρός P. 1V, 98. πολιῷ χαλκῷ P.1H, 48. 
$. XI, 20. γῆρας πολιόν Il. V, 15. φύονται 
πολιαὶ νέοις ἐν ἀνδράσιν Ο. IV, 29. ᾿ 
πόλις. καὶ πόλις O.' vil, 94. πᾶσα πόλις ΟΝ, 
47. πόλις Αἴαντος ὀρϑωϑεῖσα I. IV, 54. 
βάρβαρος οὐχ οὕτως ἔστι πόλις οὔτε παλὲγ-- 
γλωσσος 1.Ν,23. πόλιος ὕπερ φίλας N. Vill, 
43. πόλιος ἁγεμόνα i. 11, 20. παρὰ καλ- 
λιχόρῳ πόλει Χαρίτων P. XII, 26. πόλιν O. 
11 1o. ὑψηλὰν πόλιν F. 84,2. τὰν σὰν 
πόλιν αὔξων O. ν, 4. πόλιν δαιδάλλειν O. 
V, 20. βρέχε πόλιν O. VH, 34. αὐτοὺς d- 
ἑξοι xai πόλιν O. VIII, 68. φέλαν πόλιν ἐπι- 
λέγων ἀοιδαῖς O. ΙΧ, 23.. πόλιν λαόν τε 
ιαιτᾶν Ο. 1X, 71. γέμει πόλιν “Δοχρῶν O. 
ΧΕ, 13. ἐὰν πόλιν O^ X1,20.. Τέρυνϑα ναίων 
πόλιν O. XI, 71. εὐάνορα πόλιν μέλιτι κα- 
ταβρέχων Ο. ΧΙ, 103. ἐχύδανεν πόλιν * ern 
vovg P. 1, 31. Πριαάμοίο πόλιν πέρσεν V. 1, 
54. πόλιν xsivay ἔκτισσε P. 1,61. πόλιν 
loyr, P. 11, $8. κτίσσειεν εὐάρματον nó- 
λιν P. IV,8. πόλιν σεῖσαι P. ΙΝ, 272. ma- 
τρωΐαν πόλιν P. V, 53. Kuguvac ἀγακτιμέ- 
»aü»y πόλιν P. v, 81. πόλιν ταγδὲ P. VIII, 
104. καλλίσταν πόλιν ἄμφεπεν P. Ix, ΤΊ. 
to πόλιν' τάνδ᾽ εὐχλείξαι P, 1Χ, 94: Ἴρασα πρὸς 
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πόλιν P. IX, 110. τῶν du πόλιν P. XI, 52. 
σόλιν φιλόμολπον οἰκεῖ Αἰωκιδᾶν Ν. VII, 9. 
πρὸς "IÀov πόλιν N. VI, 30. πριάμον πό- 
λιν πράϑεν Ν. VIL, 35. κυδαίγων πόλιν N. 
ΙΧ, 12. Δαναοῦ πόλιν Ν. Χ, 1. τάνδ᾽ ἐς 
εὔνομον πόλιν 1. 1V, 24. πόλιν Τρώων πρά-- 
Qo» 1. IV, 40. τάνδε πόλιν θεοφιλῆ ναίοισι 
I. V, 61. ταὶ ὑπ᾽ Αἴτνας καλλίπλουτοι πό-- 
λιες 1. XIII, 108. — ᾿“χαιῶν ὑψίϑατοι πόλιες 
N. X, 47. βάϑρον πολίων O. XIII, 6. με-- 
αλᾶν πολίων ματρόπολιν P. 1V, 19. βασι- 
eve μεγαλᾶν πολέων P. V, 16. πολίων κυ- 
βερνάσιες P. X, 72. καλλίστα βροτεᾶν πο-- 
λίων P. XII, 1. xogvqoic πολίων N. 1, 15. 
πάσαισε πολίεσσε P. V1I, 9. πάσαις πολίεσ-- 
σι E o F. 123, 3. ἐν πόλεσιν ἄνδρες 

- . 229. : 

πολίτας. x«xolóyow πολῖται P. IX, 28. xal πο- 
λίταις Ο. V, 16. ἐν σοφοῖς πολίταις P. Iv, 
296. κεδνοὶ πολῖται P. IV, 117. ὦ moliri 
N. 11,24. 

πολλάκις P. 11, 15. 1V, 295. N. V, 18. τοπολλά- 
xig O. 1, 32. πολλάκι 1.1, 63. F. 87, 3. 

πολυάνθεμος. Vflpes πολυάνϑεμοι O. XII, 17. 

'πολύβατον dortoc ὀμφαλόν F. 45. 

πολύβοσκον yatay O. VII, 63. 


“πολυβουλος. γνώμᾳ πολυβούλῳ P. 1Π, 90. 


πολυγαϑής. εὐναὲ πολυγαϑέες P. 11, 28. Διω- 
γύσου πολυγαϑέα τιμᾶν F. 5. 

πολυγνάμπτων μυχῶν O. 11i, 28: 

πολύγνωτον γένος N. X, 37. 

* HoÀvóéxrac. Ιολυδέχτᾳ P. XII, 14. 


* Πολυδεύκης N. X, 59. κασιγνήτου Πολυδεύχεος 


N. X, 50. στέρνῳ Πολυδεύχεος N. X, 68. 
aiyua Πολυδεύκευς T. IV, 31. ἄναξ Πολύ- 
"o Oevxeg P. V1, 62. . 
πολύϑυτος. πολύϑυτον ἔρανον P. V, 77. πομ- 
παῖς πολυϑύτοις IN. VII, 47. — 


-πολυκαρποτἄτας χϑονός P. 1X, 7. 


πολύκλειτος. πολύκλειτον γένος O. VI, 71. πο- 
λύχλειτον Θήβαν F. 206. 

πολύκοινον ἀγγελίαν P. 11, 41. 

πολυκτέανος. πατρίδα πολυχτέανον O. XI, 37. 

πολύμηλος, πολύμαλος πολυμήλου χϑονός P. ΙΧ, 
6. olvido Σικελίᾳ O. 1, 12. 

* Πολύμνασεος. υἱὲ Πολυμγάστου P.1V,59. φϑέ- 
μα πάγκοινον Πολυιμνάστου F. 190. 

πολύμυϑος. ἀρεταὶ πολύμνθϑοι P. IX, 79. 

* Πολυνείκης. ἐριπόντι 1]ολυνείχεε Ο. 11, 47. 

πολυνεφέλας. οὐρανοῦ πολυνεφέλα N. UH, 10. 

πολύξενος. πολυξέγαν νᾶσον Ν. III, 2. πολυξε- 
νωτάτῳ βωμῷ O. 1, 93. πολύξεγαι γεάγιδες 


J 
πολυπήμονας νόσους P. lI, 46. 


“πολυπόγων ἀνδρῷν N. 1, 33. 


πολύς, πολλός. ἦν διακρῖναι πολλὸς ἐν καιρῷ χρό- 

γος F. 150, 5. πολὺς ἕπηται ὄλβος P. IU, 

106. πολὺς. ὄλβος P. V, 14. πολὺ καὶ πολλᾷ 
104 ἢ 
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ῥέπεε Ο. Vil, 23. πολὺ φέρτιστον F. 92, 
i. ὄπιϑεν οὐ πολλόν Ο. ΧΙ, 37. πολλᾷ 
ψιφάδι Ο. ΧΙ, 53. πολλὰ πολλᾷ λέλεκται 
N. vilL 20. πολὺν χρυσὸν O. VII, 50. 
πολὺν πλοῦτον N. 1, 31. σχότον πολύν N. 
VIL 13. πολὺν ὕμνον IN. VI, 34. πολλὰν 
iÀAa» P. HI, 36. πολλὰν εἰράναν P. 1X, 22. 
πολλοί O. VI, 11. IX, 103. P. 111, 20. πολ- 
Aoi μάρτυρες P. I, 88. πολλοὶ γειτόνων P. 
I, 36. μάλα πολλοὶ ἀριστῆες P. IX, 111. 
σιολλοὶ ξείνων P. IX, 112. πολλὰ πολλοὶ λι- 
τάώνευον IN. VII, 8. πολλὰ ἕλκεα F. 77, 1. 
πολλαὶ 6ó0o0í( O. VHI, 13. πολλῶν πεέρατα 
P. 1, 81. πολλῶν ταμίας P. 1, 88. πολλὼν 
ἐπέβαν καιῤόν N. 1,18. ὑπὲρ πολλῶν N. 1X, 
54. πολλῶν ἀγυιῶν P. M, 58. κεφαλᾶν πολ--: 
λᾶν νόμον P. ΧΙΙ, 25. πολλοῖσιν ἑτέροις P. 
1V, 248. πολλοῖσιν ἀέϑλοις P. V11I, 26. ποῖᾶ-- 
λοῖς P. VIII, 77. κτεάγοις πολλοῖς N. ΙΧ, 46. 
ἐν πολλοῖς ὀνείροις Ἐ. 96, 4. πολλαῖσιν λι-- 
ταῖς Ο. ΥἹ, 79. πολέσιν Ο. XII, 43. πο- 
λεῖς ἄγαγεν P. 1V, 566. ϑαυματὰ πολλά O. 
1, 28. πολλὰ μαιόμενοι O. l, 46. καμόντες 
πολλά Ο.11,9. πολλὰ βέλη O. 11, 94. πολλὰ 
εἰδώς O. 11, 94. πολλὰ πολλαῖσιν Ο. VI, 79. 
πόλλ᾽ ἄνω, τὰ δὲ κάτω O. XII, 6. πολλά O, 
XII, 10. πολλὰ μὲν --- πολλὰ δὲ O. ΧΙΙ, 14. 
P. ΙΧ, 128. N. ΧΙ, 6. τὰ πολλὰ βέλεα Ο. 
Xil, 91. πόλλ᾽ ἔπαϑεν Ο. XII, 61. τὰ 
πολλώ P. 11, 54. πολλὰ λιτάνειεν Ν. V, 31. 
πολλὰ μὲν — τὰ δὲ N.1X, 43. ἄστη πολλά 


N. X, 5. ἔργα πολλά Ν. ΧΙ, 45. πολλὰ το-- 


ξεύματα 1. IV, 51. τὸ τερπνὸν πλέον N. VII, 
74. ϑεῶν ἅτε πλέον τε λαχών F. 109. πλέ- 
ova λόγον γενέσθαι N. ΥἹΙ, 206. πλεόγων στε-- 
«dvo» N. VI, 26. ὅμιλος ἀνδρῶν ὃ πλεῖστος 

. VIE, 24. πλείστα χρῆσις ό. Χ, 1. πλεῖ- 


στα δῶρα F. 84, 3. εἴστα νικάσαντα P. 
IX, 400. πλεέστων ἀγώνων 1. 1, 18. πδλεί- 


σταισι βροτῶν Ο. 1811, 41. 

Not cioe ἀκτὶς mix d F. 74, 1. 

πολύστροφον γνώμαν F. 233. 

SE IA ἔσει N. HH, 5. 

πολύφαμος. ϑρῆνον πολύφαμον I. VII, 58. 

πολύφατος. Reip vurog O. 1, 8. πολύφα- 
τον $900» N. VII, 81. ἀγώνων πολυφάτων 
P. ΧΙ, 46. 

πολύφϑορος. iced 1 ὄμβρῳ 1. IV, 55. mo- 

λυφϑόροις ἁμέραις NN. VIII, 31. 

πολύφιλον ἑπέταν P. V, 4. 

πολύχρυσος. πολυχρίσοιο πλούτου F. 239,2. πο- 
λυχρύσῳ δώματι P. τ᾿, 53. -πολυχρύσῳ νώπᾳ 
P. Vi, 8. Oulauo πολυχρύσῳ P. ΙΧ, 71. 
ἐγ πολύχρυσος ϑαλάμοις F. 242. 

πολυώνυμον &yrgoy P. 1, 17. πολνώνυμε Θεία 1. 
V, 1. 

πόμα. πόμ᾽ ἀοίδιμον N. Ill, 76. , 

πομπά. μήλων xwiggaeoca πομπά Ο. Vil, 80. 
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τεύχειν πομπάν P. IV, 164. Ζεφύροιο πομ- 
σαί N. Vii, 29. ᾿Απολλω»ίαις ἀλεξιμβρότυις 
πομπαῖς P. V, 91. ἡρωΐαις πομπαῖς ϑεμέ-- 
σχοπον πολυϑύτοις N. VII, 46. 

πομπαῖον οὔρον P. I, 34. 

πόμπιμον τέλος N. 111, 24. 

Vini t ᾿πομφόλντον δάκρνα ἐπ γλεφάρων 

. IV, 121. 
πονέω. οὔ με πονεῖ τεὸν οἶκον ταῦτα πορσύνοντ᾽ 


ἄγαν P. IV, (561. τᾷ πόνησαν Δαναοί N. 
Vil, 26. ὃ πογήσαις 1. 1, 40. εἰ καλόν τε 


προναϑῇ O. VI, 11. τὸ ἐν ξυνῷ πεπογαμένον 
εὖ P. IX, 96. 

πόνος. πόνος δαπάνα τε Man πρὸς ἔργον O. 
V, 15. εἰ πόνος ἣν N. VIL 74. σὺν πό 
Ο. X, 4. ἐν πόνῳ N. X, 78. 1. ΠῚ, 65. πό- 
γῳ πράσσει 1. V, 10. τέταρτον πόνον O. 1, 
60. ἀπροςόρατον ὀχχέοντε πόνον O. M, 74. 
σταδίου ἀρίστευσεν εὐϑὺν πόνον (τόνον) O. 
ΧΙ, 67. εἰνάώλιον πόνον ἐχοίσας P. 11, 79. 
ἐπ᾽ ἄτρυτον πόνον P. IV, 178. κεῖνον πρά- 
ξασϑαι πόνον P. ΙΝ, 243. μελισσᾶν τρητὰν 
πόνομ P. ΥἹ, 54. χαρίεντα πόνον ἕξει N. 
II, 12. μετὰ πόνον i. VII, 8. μετὰ πόνων 
O. 11, 38. πόνων ἀπόκλαρος P. V, 54. mó- 
yo» xai μαχῶν ἄτερ P. X, 42. ἐκ τούτων 
πόνων ἐφᾷύσατο P. ΧΙΙ, 18. πόνων κεχριμέ- 
»o» ἰατρός N. IV, 1. πόνων ἐγεύσαντο N. 
VI, 25. ἐκ πόνων N. IX, 44. εὐφόρων λώ- 
Ou» πόνων N. X, 24. ἀντὶ πόνων 1. 1V, 27. 
πόνων ἄπειροι Y. 107. σὺν πόνοις F. 250, 1. 
ἀμφὶ πόνοις N. VIII, 42. δαπάναις καὶ nó- 
γος 1. 1, 42. τετραοριᾶν πόνοις 1. 111, 17. 
Ion RIO I. V, 51. τελεύτασεν πόνους 

. 1, 54. 

πογτιάς. ποντιὰς ἅλμα N.1V,36. γέφυραν πον- 
τιάδα 1. 111, 38. 

πόντιος. ποντίας ἐέρσᾳς NN. ΥἹΙ, 79. ποντίου ϑη- 

F. 173, 2. πελάγει ποντίῳ Ο. VII, 56. 

᾿Ισϑμῷ ποντίᾳ O. VIII, 48. ποντέᾳ Κύπρῳ 
NN. Vill, 18. τὰν ποντίαν παῖδα O. VI, 13. 
σογτίαν Θέτιν ΝΥ. HI, 34. ποντίαν ἄχοετιν 
N. V, 36. ποντίαν ϑεόν 1. VII, 34. πό»γ- 
τιον ὕδωρ Ο. 11,70. ὑπὲρ πόντιον Ἕλλας 
πόρον F. 191. ποντιᾶν ψάφων Ο. XIII, 44. 
ποντιῶν Ινηρηίδων P. ΧΙ, 2. ποντίοις ἀνγδρά-- 
σιν 1.1, 8. | 

ποντομέδων. δέσποτα πρντόμεδον O. VI, 103. 


πόντος. πόντος τρέφεε 1. 1,8. πόντου πλάκα P. 


1, 24. ἐκ πόντου σαώϑη P. 1V, 161. πόγ-- 
του κελεύϑους P. 1V, 195. ὑπὲρ πόντου P. 
IX, 54. οὐραγοῦ βασιλῆες πόντου τε N. IV, 
67. (uui πόντου N. V, 13. πέραν mó»- 
τοιο IN. V, 21. πόντου γέφυρα NN. VI, 40. 
πόντου θύγατερ F. 58, 3. str. κύματα nór- 
tov F. 101. πόντον ῥιπαί F. 241. dxÜpo- 
voc πόντου F. 259. πόντοιο πύλαισι N. X, 
27, ἐν πόγιῳ O. XII, 3. P. 1, 74..1. IV, 5. 
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δελφῖνες ἐν πόντῳ F. 4, 6. ἐν πόντῳ ἐρυ- 
ϑρῷ P. 1V, 251. πόντῳ N. 1, 63. χεέτονι 
πόντῳ N. IX, 43. γῶν rs καὶ πόντον xat 
3 , L] , , 
ἁμαιμάκετον P. 1 14. βαϑὺν πόντον περά-- 
σαις P. II, 16. διὰ πόντον 1. 111, 59. 
70701. ὦ πόποι Ἐ 115. WM 
πορεύω. Κασσαγῦραν πόρευσε πὰρ αἄχερο;τος. 
ἀκτάν P. ΧΙ, 21. ὃν ἐν ναυσὲ πόρενσαν πρὸς 


πύρος. ipu πόρῳ χκλιϑείς Ο. 1, 92. ) 
᾿Δλφεοῦ νέμων O. II, 14. “παρ᾽ Εὐρώτα πό- 
qov O. V1, 28. τιμάσαις πόρον "dato. O. 
X1,50. πρὸς ᾿Ιόνιον πόρον N. 1v, 53. ᾿Αρέας 
πόφον καλέοισι IN. IX, 41. ἑλίσσων βίου πό- 
go I. VII, 15. ὑπὲρ πόντιον “Ἑλλας πόρον 
πορσαΐνω. πορσαΐγειν δόμεν βρέφος Ο. VI, 33. 
πορσαίγοντας 1. V, T. 
πορσύνω. is rn ῥῆμα P. IV, 218. olxov nog- 
σύνοντα P. 1V, 151. δαῖτα πορσύγοντες I. 
I1I,. 79. 
310Q00, πρόσω.. τὰ πόρσω. O. 111, 46. P. 11}, 22. 
g^ τὰ Ο. ὙΠΟ. οὐκέτι πόρσω Ν. ΙΧ, 
47. πταινὲ πόρσιον Ο. 1, 114. ὡς πόρ- 
σιστα N. IX, 29, πρόσω P. 11, 111. οὐχε- 
ἕτι πρόσω Ν. II, 19. | 
πορφύρεος. σπαργάνοις ἐν πορφυρέοις. P. 1V, 114.. 
πτεροῖσιν πορφυρέοις P. 1V, 183. πορφυρέοις 
ἔρνεσιν Ν. ΧΙ, 28. 
v Ππορφυρίων P. Vill, 12. 
71090. ὕχγον ϑανάτ πόρεν Ο. 11, 90. ἔπορε' 
μόχϑῳ τερπνόν O. XI, 97. 
O. Xil, 74. φέρων πόρε μιν αὔρῳ δι- 
dap P. n 45. n ς cp Iv, τι 
ἅ,τε ὕμμιν ἐπα πόρεν F. 87, 5. ὕμ- 
μιν Exopey πεδίον ὀφέλλειν P. 1V, 259. πό- 
ἐν κίϑαριν P. V, 65. ὅσ ὁτῳ ἔπορεν 
1 Ι, 61. πόρεν ἀγλαΐαν 1. It, 18. σφὶν ὅ- 
πορὸν αἷσαν N. VI, 49. ἄμμι πόρε στέφα- 
vor 1. Vl, 498. zi», πῆμα πορών P. 1V, 297. 
qoe χάριν πορών P. ΧΙ, 6588. πορὼν χενεᾷ 
ὕμνον 1. III, 39. πεπαρεῖν v. seorsim. 
* "οσειδάνιος. Ποσειδανίϑθισιν ἵπποις O. V, 21. 


Ποσειδάνιον Ἀτέατον Ο. ΧΙ, 27. 71 -- 


νιον τέ N. Vi, 42. 

* Ποσειδάων 1. ΤΊ, 14. γαιάοχος Ἠοσειδᾶν O. I,. 
26. εὐρυμέδων Ποσειδῶν O. VL, 34.  71o- 
σειδᾶν o! IX, 33. I. Vll, 27. υἷὸρ inndo- 
gov Ποσειδάωνος P. 1V, 45. Ποσειδάωνος εἰν- 
αλίου τέμενος P. 1V, 204. vaor Ποσειδάωνος 
| DH, 42. παῖ Ποσειδᾶνος Πετραίου P. 1V, 
138. Ποσειδάωνι μιχϑεῖσα ἰκρονίῳ Ο. V1, 29. 


οὗ χρυσόν’ 
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Ποσειδάωνι 1. 1, 32. γαμβρὸν Ποσειδάωνα 
N. v, 37. ποσειδᾶν᾽ εὐουβίαν O. VI, 58. 
Ποσείδαον O. 1,.25. μιοσειδῶν P. VI, 51. 
᾿Ισϑμίον πρόϑυρον Ποτειδᾶνος O. XI, 5. 
μοτειδᾶνος τεϑμοῖσιν OQ. XIII, 39. 

πόσις. πόσις “Ρέας O. 11, 85. πόσις ᾿Αμφιτρέτας 
O. VI, 104. χαλκώρματος πόσις ᾿Αφροδίτας 
P. IV, 87. ταύτᾳ πόσις ἵκεο P. 1X, 53. πό- 
σις IN. X, 80. ztógiy ἔμμεν P. IX, 103... ρας 
πόσιν IN. V11, 95. 

ποταΐνιον στέφανον O. XI, 63. 

ποτάμιος. ποταμέας ᾿Αρτέμιδος P. 1, 7. ποτα- 
μέᾳ ᾿Ακράγαντι P. VI, 6. 

ποταμός. nda ποταμοῦ Ο. 1I, 10. ποταμὸν 
Ὥασανον O. V, 11. ποταμοὲ προχέοντι goor 
P. 1, 22. βληχροὶ νυχτὸς ποταμοί F..95, 9.. 
ἄστρα xal ποταμϑὶ καὶ κύματα πόντου τὴν 
ἀωρίαν ἀνακαλεῖ F. 101. ἐν ϑαλάσσᾳ καὶ 
ποταμοῖς P. ΙΧ, 48. 

ποταγός. ἐν Ἰοίσαισι ποταγός. P. V, 114. πο- 
τανᾷ μαχανᾷ N. VH, 22. χρέος ποτανὸν ἀμφὶ 
μαχανᾷ P. VII, 25. ἐν ποτανοῖς N. 11i, 77. 

ποτὲ O. 1I, 13. 31. VI, 13. 51. 75. VII, 30. 34.. 
71. 90. ΧΙ, 32. 109. XIII, 53. 61. 84. P. 1, 
16. 11. 33i 89. 111, 5. 74. IV, 4. 10. 14. 
20. 46. 53. 107. 152. 161. 258. 266. 293. 
VI, 21. 26. VIII, 41. IX, 5. 15. 27. 82. 116.. 
X, 31. 45. 49. XII, 6. N. III, 37. 1V, 25. 90. 
V, 9. ΟἹ, 37. 44. VII, 102. VIII, 18. 35. IX, 
18. 52. X, T. 25. I. I, 13. II, 39. 44. 11, 70. 
V, 39. 46. vi, 53-- 65. F. 44. F. 70, ἀ. F. 
91, 4. F. 93, 5. | 

πότερον». πότερον doo — ἤ P. Xl, 22. πότερον. 
δίκᾳ τεῖχος ὕψιον ἀναβαίγει 1j. — F. 232, 1. 

ποτί cum genit.7ror' ἀστῶν καὶ ποτὲ ξείγων O. 
VII, 90. I. 1l, 7- cum dat. P. IX, 122. F. 
221. cum. accus. O. I, 42. 1V, 6. ΧΙ, 21. 
P. I1, 36. 66. 82. S4. 94. 1V, 42. ΙΧ, 55. 
N. 1V, 70. V, 37. VI, T. IX, 38. X, 23. I. 
D, 41. F. 6. Ἐς. 174. ποιτὰν ᾿Αφροδίταν F. 
87, 3. a verbo seiunctum NN. VII, 68, 

ποτιχλίνω. νῶτον ποτικεχλιμέγον P. 1, 28. 

ποτίκολλον ἅτε ξύλον ξύλῳ F. 280. 

ποτινίσσομαι. ἀπὸ Σευμῳφαλέων τειχέων norwig- 
σόμενον O. V1, 99. — 

ποτιστάζω. οἷς ποτιστάζει εὐκλέα μορφάν O. V1, 
76. mortuo» jagor P. IV, 137. 

ποτίφορος. ποτίφορος ἀγαϑοῖσι. μισϑός NN. VII, 

. 63. ποτέφορον κόσμον N. 111, 30. 

ποτιφαύω.. τιμαῖς dOerdtoig ποτωψαύει F. 56, 2. 

πότμος. * Πύεμος. ἄναξ BN. 10V, 42. put Zw 

| ἐχλάρωσεν πότμος O. VII, 15. ὃ μέχας nó- 
μος eret τύραννον P. 111, 86. αὐ πρός συγ- 
χεγῆς ἐπόέβασεν εὐαμερίας IN. V, 40. ὃ πό- 
τμος συγγενὴς κρέγει ἔργων πέρε ἴ. 1,39. ὅ»- 
τιν᾽ ἔχραψεν ausi» ποτὲ στάϑμαν 
ποῖμος IN. VI, 6.ἁ. τύχᾳ πότιμου P. 1L 56. 
πότμον παραδόντας P. V, 3. "nórug ovx εὐ- 
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δαίμονι O. I1, 20. πότμῳ ζυγέντα N. VII, 6. 
πατρώϊον τῶνδ᾽ Eyes TOY E QOrE πότμον O. 
1], 40. πότμον PA TE O. IX, 64. ἀναιδέα 
πότμον ἄλαλκε O. XI, 110. πότμον ἄμπι- 
Me ὁμοῖον IN. X, 57. πότμον ἔμιξεν T. 
, 25. 

πότνια. πότνι᾽ ᾿4γλαΐα O. XIV, 43. πότνια Moi- 
σα N. ΤΙ, 1. ῳὭρα πότνια N. VIIL 1. πότνια 
Κυπρογένεια P. IV, 213. πότνια ifo, P. 
IX, 51. F. 12. F. 74, 7. 

zov O. ee P. A 87. X, 11. I. II, 24. 

ΠὨΟουλυτιμέδας v. Τιμίδας. 

ποῦς. ποῖς F. 287. τὸ πὰρ ποδός P. III, 60. 

οντίδα τὰν πὰρ ποδός P. X, 62. ἐκ πο- 

1: N. VII, 6?. τὸ πρὸ ποδός 1. VII, 13. 
πὰρ ποδὲ σχεδόν O. 1, 74. ὀρϑῷ ποδί O. 
ΧΠΙ, 69. F. 148. δεξιτερῷ ἀμᾳεὶ ποδί P. 
IV, 96. ἀτρεκέϊ ποδί Ν. lll, 40.— “αλέου 
πὰρ ποδί N.1V,54. πὰρ ποδὶ γαός Ν. ΥἹ, 
51. ἐν πεδίλῳ δαιμόνιον πόδ᾽ ἔχων Ο. VI, 8. 
ἐκτὸς ἔγειν πόδα P. IV, 289. Παρνασοῦ πό- 


δα P. ΧΙ, 36. ἐὸν πόδα νέμων Ν. Vl, 15. 
ἐφάψασθαι ποδοῖν σκοπιᾶς IN. 1X, 47. τα-- 


ἃς ποδῶν O. 1, 95. τιμὰ ποδὼν O. XII, 
ἧς. αἴγλα ποδῶν Ο. XIII, 35. ἀέϑλοις πο- 
δῶν P. IX, 119. ποδῶν ἀρετᾷ P. X, 23. 
ἕκατι ποδῶν εὐωνύμων δὶς δὴ δυοῖν N. VIII, 
4T. ποδῶν N. X, 48. ταχυτᾶτι ποδῶν I. 
IV, 11. ἀκμὰν ποδῶν I. Vll, 37. χείρεσσι 
ποσίν τε xai ἅρματι O. XL, 65. «ποσσὶ 19é- 

ων O: XI, 68. κούφοισιν ἐκχνεῦσαι ποσίν 
. XIII, 109. ὧν ποσί μοι ἴτω τρόχον P. 
VII, 33. ποσσὶν N. 1, 50. ποσσὶ κράτεσκε 
N. [Π, 50. ἔλαβεν ποσίν Ν. ΠῚ, 771. ὕστα-- 
μαι ποσσὶ κούφοις N. VIII, 19. λαιψηροῖς 
πόδεσσιν ἐξικέσϑαν Ν. Χ, 63. ἀνδέροισιν nó- 
δας F. 217. 
πρᾶγμα. τελευτὰν πράγματος Ο. ΧΠΙ, 72. πρά- 
γματν παντὶ τιμὰν φέρειν P. IV, 2178. τὸ 
τεὸν πρᾶγμα 1. 1. 2. πραγμάτων ὅδόν O. 
VII, 46. 
᾿ πρᾶγος. διψὴ πρᾶγος N. III, 6. ἕχαστον ἐν πρᾶ- 
γος F. 15, 2. ᾿ 
* ΠπΠραξιδάμας. Πραξιδάμαντος N. VI, 15. 
πρᾶξις. ϑεῶν ἐπειγομένων ὠκεῖα πρᾶξις P. IX, 70. 
dugi πράξιος ἐσσομένας O. XII, 8. πρᾶξιν 
lay δίδοι Ὁ. 1, 85. πρεσβυτέραν πρᾶξιν 
. 236. i 
πραπίς. στάσιν ἀπὸ πραπίδος ἀνελών F. 228. 
πραπίδων καρπόν F. 230. χαύνᾳ πραπῖδι P. 
I.6t. δικαιᾶν πραπίδων P.1V,281. Oto» 
πραπίδες I. VIL'30. σοφαΐς πραπίδεσσιν O. 


- X, 10. πραπέσιν Ο. TI, 104. ἐς πραπέδας 
ἀγαγών P. V, 67. ' 

πρὕασω. gos ἔργῳ Ν. 1,26. ἐμὲ ΤΟ ΟΝ 

ζ9ξος γέραι V. IX, 1083, πράσσει ρετάς 

. V, 10. πράσσοντί μὲ χρέος Ὁ. I, 7. εὕ- 


δει πρασσόντων μελέων E. 96, 4. ' εὖ πέπρα- 


4 P. 1], 73. λεόντεσσιν X rd φόνον N. 
I, 44. Engate δεσμόν P. 11, 40. τοῦτ᾽ ἔ- 
πραξὲεν P. X, 11. κλέος ἔπραξεν I. IV, 9. 
ἀντία πράξει τὸ οἴκοϑεν P. ὙΠ], 84. εὖ 
πράσσοι O. X, 4. ὕμνον πράσσετε Ν. IX, 3. 
τοῦτο πράσσειν ἐχδώσομεν Ο. XIII, 102. πρά- 
Eri» ἄχοιτιν Ν. V, 36. τοῦτο πράσσων χρό- 
γος O. VIII, 29. εὖ πρασσόντων Ο, IV, 4 
ἄρμενα πράξαις O. VIII, 73. Αὐγέαν μισϑὸν 
πράσσοιτο O. XI, 31. πράξασϑαι παύροις 
εὐ αρές P. 1I, 115. πράξασθαι πόνον P. 
IV, 243. τῶν πεπραγμένων ἐγ δίκᾳ τε καὶ 
παρὰ δίκαν O. 11,17. 
πραὕμητιν ᾿Ελευϑώ Ο. VI, 42. 
πραῦς. up ἀστοῖς P. III, 71. πραῦν δαρον 
P. IV, 136. ὀδομακὸν πραῦ Ο. XIII, 82. 
πρέμνων χϑονίων d 
πρεπόντως Ο. Ill, 9. 
πρέπω. τὸν πρέπει τυγχαγνέμεν μελέων O. lI, 50. 
οὐ πρέπει νῷν δάσασϑαι P. 1V, 147. πρέ- 
nsi ὑπαντιάσαι P. V, 43. πρέπει ἀπύειν P. 
V, 104. πειρῶντι χρυσὸς πρέπει P. X, 67. 
Boa σὺν -Αριστοκλε ida .MlI,64. πρέ-- 
nt& γαρυέμεν IN. Vll, 8382. ϑνατὰ ϑενατοῖσε 
πρέπει I. 1V, 18. πρέπει ἐσλοῖσιν F. 86, 1. 
εἶδος πρέπεν ϑυγατέρε P. 11, 38. 
σβυς. ἐν βουλαῖς πρέσβυς P. IV, 282. ε- 
σβυτέραν ἀριϑμοῦ πρᾶξιν F. 236. βουλαὶ 
πρεσβύτεραι P. 1I, 65. a AMA. ὧν ἀγῶνα 
. IX, 96. πρεσβύτατον ἔτεκεν Ὁ. VII, 74. 
* Πρίαμος. PO πόλιν P. 1, 54. 
τ τάμον . ΧΙ, 19. 
VII, 35. 
πρίαμαι. πρέατο θανάτοιο κομιδών P. VI, 39. 
πρίν. πρὶν μίχϑη, O. ΙΧ, 61. ἤνεγχε Ο. XIII, 
63. τυχεῖν P. II, 92. τελέυσαι P. HI, 19. 
ὧρας P. 1V, 43. ἑλεῖν P. IX, 117. oU πρὶν 
ἕλεν N. 1V, 28. πρὶν ἐμπεσεῖν N. VIT, 73. 
φάμεν N. VIII, 419. γενέσθαι N. VIII, 51. 
αἰσχυνθῆμεν Ν. 1X, 26. ixcaDa, 1. IIl, 50. 
ἐδέχετο πρίν 1. VII, 68.  ngiv εἷρπεν ἀοιδά 
F. 47, 1. rongl» P. XI, 39. 
πρό O. XI, 24. XIIT, 54, P. 1, 72. 77. M, 18. 
IV, 140. V, 96. 1. III, 38. Vl, 27. VII, 13. 
προάστιον λιβάνῳ βέβριϑεν F. 95, 2. 
πρόβατον. προβάτων τράπεζα F. 192. Πήγασος 
CU MM 
προβάω, προβαΐένω. ς dos 
: O. Vli, 63. rie syolds AMET MER 
πρόγονος. ὃν πρόγονον O..VI, 59. χαλκάσπιδες 
pucr 'πρόγονοε O. 1X, 58. ὄνων τι-- 
μάν P. 1,148. προγόνων γῖκαι P. Ν]], 17. 
παλαιῶν τεῶν tee P. 1X, 109. zpoyó- 
- ve» dyvpty N. VII, 92... 
πρόϑυρον. εὐτειχεῖ προϑύρω ϑαλάμου O. VI, 1. 
: πο θερον Horeibiivoc Ὁ. ΧΗ, 5. παρ᾽ ἐμὸν 
'πρόϑυρον P. 11}, 18.. ἀγλαὸν Ἰελεοάρχου 


φουσαν FF. 58, 6. .antistr. 


; κύραν 
Πριάμου πόλιν Ν. 
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παρὰ πρόϑυρον T. VII, 3. προϑύροισιν 4tia- 
κοῦ N. V, 53. 

προϊδεῖν. ἐσσόμενον προϊδεῖν N. I, 27. 

προΐημι. προῆχαν υἷόν O. 1, 65. βασιλευέμεν 
τοὶ προήσειν P. IV, 16 

* Ilgoirog. Προίτοιο N. X, 41. 

προχώμιον, ὕμνου προκώμιον N. IV, 11. 

προλέγομαι. ἐξοχώτατοι προλέγονται N. II, 18. 

προλείπω. dyrgov προλιπὼν P. 1X, 31. 

προμάϑεια. προμαϑείας Qoal N. ΧΙ, 46. προ- 
psa» φέρει νόῳ 1. I, 40. 

προμαϑεύς. προμαϑέος αἰδώς Ο. VII, 44. 

προμανϑάνω. τὸ μὴ προμαϑεῖν Ο. VIII, 60. 

πρόμαχος. προμάχων d»' ὅμιλον I. Vl, 35. 

ngovéum. Αἰγίνᾳ χαρίτων ἄωτον προνέμειν T. 

, 16. 

προνοέω. τὰ εἰς ἐνιαυτὸν προνοῆσαι P. X, 63. 

προξενία. προξενίᾳ πέποιϑα Ν. VII, 65. προ- 
ξενίᾳ δ᾽ ἀρετὰ τὸ Ο. 1X, 89. 

πρόξενος. πρόξενοι ἀμφικτιόνων 1. 11, 26. 

προοέμιον. προοίμιον ἐγχέων F. 225. Διὸς ἐπ 
προοιμίου Ν. 11, 3. κάλλιστον προοέμιον Ῥ. 
Vil, 2. ἀγησιχόρων προοιμίων ἀμβολάς P. 
» 4. 

προπάτωρ. γεραιὸς πρύπατος σός N. IV, 89. 

προπετής. ἄρος προπετὴς N. Vl, 65. 

ads Kan αν προπίνων οἴκοθεν οἴκαδε O. 

, 4. 
ὅπολος. ἀοιδαῖς πρόπολον ἔμμεν N. IV, 79. 

did προπόλοις O. XML 52. 

προπρεών. προπρεῶνα ξεῖνον NN. VII, 86. 

πρός cum genit. O. Il, 26. P. IIl, 103. 1V, 63. 
286. 297. N. IX, 45. X, 42. I. 1II, 77. F. 
60, 1. F. 74, 6. F. 88, 1. antistr. F. 98, 5. 
cum dat. P. 7, 86. cum accus. O. I, 67. 
Ii, 97. 1II, 45. IV, 18. V, 15. VI, 24. 28. 
Viii, s. IX, 37. Xl, 88. P. 1l, 88. 1V, 56. 
140. 160. 239. 295. VI, 42. 45. 1X, 26. 110. 
X, 28. N. lll, 25. IV, 24. 53. 69. V, 51. 
Vl,24. VIL 30. 40. VIII, 4. 41. IX, 44. 
I. It, 42. III, 10. V, 11. F. 27, 2. F. 172. 
F. 239, 3. c£. ποτί. 
ἄγω. ἄστει κόσμον προφςάγων I. V, 65. 

x Coca dy οὐδὲν F. 166. 

προςανῆς. ξενίᾳ Ωρ P. X, 64. προςανέα 
πίνοντας P. Ι, 52. 

προςάντης. οὗ προφάντης γίγνεται ἃ κέλευθος T. 
1I, 33. 

προςάπτω. παισὶ κλέος προςάψω N. VIII, 37. 

προφςαυδάω. ᾿Ιάσονα κιχλησχων προρηύδα P. IV, 


119. 
προςβάλλω. μελέταν σοφισταῖς πρόςβαλον 1. IV, 
det μαλακὰν χέρα προρβάλλοντα P. 1V,271. 
προςδαίω. ἡμιϑέοισιν πόϑον πρόςδαιεν P. 1V, 184. 
πρόςειμι. ταρβεῖ προςιόντα F. 16. 
προςειπεῖν. σέϑεν παῖδας προρειπεῖν Y. 1. 56. 
προςεγγέπω. ὦ προςεγνέπω ἑσπόσϑαι 1. V, 


15. προςέννεπε P. IV, 97. 
ἔννεπε φωνᾷ P. 1X, 30. 
προρέρπω. à μὲ προςέρπει πνοαῖς O. VI, 83. 

προφέρποντα χρόνον P. l, 57. ὃ λοιπὸς tÜ- 
qo» ποτὶ χρονὸς ἕρποι NN. VII, 68. 
προςέχω. τὴν προςέχεται P. VI, δι. 
πρῳόσϑε, πρύσὺ υ. πρόσϑε ποτέ Ο. ΧΙ, 32. πρόσϑε 
O. XI, 52. F. 241. πρόσϑε — mpi» P. 
11, 91. πρόσϑεν P. IIl, 14. VII, 68. I. 
11, 89. τὰν πρόσϑεν N. IX, 15. 
πρόσχοπος σύνεσις F. 225. 


Χείρωνα προς-- 


προςμένω. ἀλαλὰν προςμένοι N. IM, 57. 
προςμέγγνυμι. κράτει προςέμιξε δεσπόταν Ο. I, 22. 
πλατεῖαι ἐντὲ πρόςοδοε κοσμεῖν Ν. 


προςοδος. 
I, 47. 


προροίχομαι. ὀμφαλὸν χϑονὸς προςοιχόμενοε P. 


πρόροψις. φαιδίμαν ἀνδρὸς αἰδοίου πρόροψιν ϑη- 
Ξαμ εν P. IV, 29. inc du 
οςπα . οὐρανῷ προςπαλαίεε P. IV, 290. 
is: προς ταλαι ον» Mida jd 11, 71 
προςπτύσσω. δαῖτας Ais dier I. ἦν Sd 
οςτέϑημι. γᾶσον προςέϑηκε λό : , 65. 
s εὐλογίαν ngogtióalg O. V, fs 
Agere. E nnus πολεμίᾳ χερὲ προςτραπών 
. IV, 55. 
προςτυγχάνω. εἶ δέ τις xaxórac προςτύχῃ F. 177. 
πρόςφατον Θήβᾳ ξενωθείς P. 1V, 299. 
ngos pépn. προςφίφομεν γόον ἢ φύσιν ἀϑανάτοις 
. VI, 4. χέ α οὗ προςενεγκεῖν P. ΙΧ, 37. 
προςφέρων ἀϑλον O. ΙΧ, 116. προςφέρων 
καρδίᾳ τόλμαν N. Χ, 30. ποντίου ϑηρὸς πε- 
τραίου χρωτὶ νόον προςφέρων F. 173, 3. 
προρφϑέγγομαι. πάγον Ἀρόνου προςεφϑέγξατο Ο. 
, 52. 
πρόςφορος. πρόςφορος ἀναγεῖσθαι ἐν Mowür δί-- 
t τὸν Ο. ix, 57. éniuP καΐχαις ἀοιδὰ πρός-- 
φόρος NN. 1X, 7. πρόςφορον κόμπον ἐν ἔργῳ 
iuc N. VIII, 28, ὅμιλον Δαναῶν βέλεσι πρός-- 
φορον F. 177. cf. ποτίφορος. 
πρόσω v. πόρσω. " ET 
ὅςωπον». OV πρόςωπον ὃν τηλαυγές Ο. 
"f VI, 3. [4 Pn πρόςωπον P. Vl, 14. φαί- 
γοισα πρόφωπον ἀλάϑεια N. V, 17. doyv- 
ρωϑεῖσαι πρόςωπα 1. I, 8. 
πρότερος. προτ. 0 πάϑᾳ. Viri, 50. οὔπω πρό- 
τερον O. Xlll, 30. πρότερον P. IV, 25. I. 
1V, 41. καὶ πρότερον P. VI, 28. πρότεροι 
ὕχησαν N. Ill, 13. ἀντία προτέρων O. 1, 
6. προτέρων ἀνδρῶν O. Vll, 72. προτέ-- 
ρων N. lli, 50. P. lIl, 80. προτέρων xa- 
μάτων P. llI, 96. τὰ δεύτερα τῶν προτέρων 
χρατεῖν P. 249. ἀρχαῖς προτέραις Ο. XI, 81. 
ἐφετμὰς προτέρας Ο. IIl, 11. 
μὰ γνώ προτροπάδαν ἵχειο σπεύδων P. 
, 94. 


7t ἄγω. προτυχὸν ξένιον P. IV, 35. 
Soosl ; ἄνω πρόφαιψεν 1. VII, 55. ἀλλο- 
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τρίοισιν μὴ προφαΐνγειν τίς φέρεται μόύόχϑος 
Zug» F. 111..— ᾿ 
πρόφαντος. πρόφαντον σοφίᾳ O. 1, 116. 
πρόφασις. * Πρόφασιν P. N, 25. ,»Ἠόστου. πρό- 
aci; P. 1V, 32. πρόφασις ἀρετὰν ἔβαλεν 
ς ndis F. 252. pomme 
rag. Διὸς προφάταν N.1,60. γλυχὺν xo 
TEST ἀν να iN. ΙΧ, 50. aoiditor nQog á- 
ταν F. 60, 5. Μυκηναίων à nid . 216. 
προφατεύω. προφατεύσω 9 ἐγώ F. 118. 
πρόφατος. ἐν NNru£g πρόφατον O. VIII, 16. 
προφέρω. ἐν πάντα νόμον προφέρει P. II, 86. 
τοῖσιν Αἴγιναν προφέρει στόμα πατραν |. 
.IV, 48. | | d 
ὄνως. προφρόνως ἐφίλασε P. II, t6. ἄγων 
"ett προφρόνως ΓΝ X, 66. ἀντέχομαι ipo do uris 
. 1, 33. 


ρων. "πρό ἄμβασε στρατόν P. IV, 191. 
πρόφρυν. wiki da V, TE . δέξεται προ- 
go» Ῥ. Ix, 68. mQógqam ἄειδε Ν. V, 22. 
πρόφρονα σύμμαχον 1l. V, 22. προφρόνων 
Μοισᾶν τύχοιμεν 1. III, 61. : 
προχέω. ποταμοὶ προχέοντι ῥόον καπνοῦ P. T, 22. 
ὄπα προχεόντων ἐμάν P. X, 56. 
προχοά. ἐν προχοαΐς λίμνας Ῥ. ΙΝ, 20. | ] 
TQUp ἐν nouo P. 1V, 194.  dAatot πρυ- 
μγαις Ὁ. IX, 79. " 
πρυκπνοῖς ἀγορᾶς ἔπε P. V, 93. 
movravelo ἔλογχας N. ΧΙ, 1. , 
πρύτανις. στεροπᾶν κεραυνῶν TB πρὕτανιν P. VI, 
24. πρύτανι κύριε ἀγυιᾶν P. 11,758.. 
πρών. Αυυβόται τόϑι πρῶνες ἔξοχοι κατάκεινται 
N. IV, 52. Sag 
^ou9e P. X, 52. πρώραϑεν P. 1V, 22. 
ΑΙ: ΤΟΝ Πρωτεσ. αἵ I, 58. 
Τρ e 3 
* Πρωτογένεια. Po cui frc ἄστει, O. IX, A4. 
πρωτογόνῳ τελετᾷ Ὁ. Ml, 53. 
πρῶτος. πρῶτος ψαύσειε P. IX, 123. φλυμπι- 
ὀνικος πρῶτος N. VI, 18. πρῶτος EUQEY 
91, 2. πρώτα χάρις P. 1, 33. πρῶτον ἄϑλων 
P. 1, 99. βάματι ἐν πρώτῳ P. 111, 43... 0- 
λυμπιάδι πρώτᾳ O. Xl, 64. ἁλικίᾳ nut 
N. IX, 42. καταβολὰν ἀγώνων πρῶταν Ν. 
I], 4. πρώταν ϑεῶν N. ΧΙ, 6. πρῶτοι κτί- 
gouey Ο. Vll, 42. πρώτοις καὶ τετράτοις Ὁ. 
VIII, 45. οἷς πρώτοις O. VI, 15. πρῶτον 
ἔψαυσε O. V1, 35. ἐν ἃ πρῶτον εὐνασϑην 
. 205. πρῶτον μέν F. 6..P. 158, 2. προῶ- 
τον μὲν — ἔπειτα Ο. V], 88. πρῶτον O. 
-. ]X, 41. P. IV, 31. 217. VIII, 49. Ν, I, 45. 
1. V, 3. εὸ πρῶτον P. ΙΧ, 42. τοπρῶτον 
N. M, 47. πρώτιστα F. 185. πρωτίστος 
ἐπέμιξε P. 10, 32. πρώτιστον IN. V, 25. 
πταίω. μὴ πταίσῃς ἐμὰν σύνϑεσιν ποτὶ ψεύδει 
F. 221. 
πτανὸν ἰσχύν F. 14, 3. 
πτερόεις. πτερύόεις Πάγασος Y. VI, 44, “πτερὄεντι 


τροχῷ P. 1T, 22. mu αἵετόν P. Τί, 50. 
πτερόεντα ὀϊστόν O. ΙΧ, 12. ἵππον πτερύεν- 
τα O. ΧΙΠ, 83. πτερόεντα ὕμνον 1. IV, 70. 

πτερόν. πτερᾶσιν ἀκάμαντας ἵππους Ο. ], 581. 
ἀέϑλων πτεροῖσι Ο. ΧΙΝ, 24. πτερῶσιν πορ- 
φυρέοις πεφρίκοντας νῶτα P.1V,182. πολλὰ 
πτερὰ δέξατο νικῶν P. ΙΧ, 130. 

πτέρυξ. πτέρυγα χαλάξαις Ῥ. 1, 6. πτερύγεσσιν 

"ἄξεις ἡμρίδων l. 1, 64. did 

* Ihwódogoc. lIto:ojgo O. XIII, 40. 

πτολιπόρϑοις μάχαις O. VIII, 35. 

πτυχά. κλυταῖσι πτιχαῖς ὕμνων O. 1, 105. 
σαΐίαισιν ἐν πτυχαῖς P. VI, 18. Πίνδου κλεεν-- 
γαῖς ἐν πτυχαῖς P. 1X, 15. ἐν Πέλοπος πτυ- 
χαῖς N. 1}, 21. 

* πιώου κευϑμῶνα F. 70, 4. 

πτῶώσσω. πτώσσοντι, ἁπάοροι i Ld P. VIII, 91. 

"vyu&. πυγμᾶς ἅποικα Ο. V11, 16. πυγμᾶς t6- 

το: o^. l, 70. da 
πυγμαχία. πυγμαχία N. VI, 26.  zsGg πιγμα- 
χίας ἕνεκεν O. X, 12. 

πύγμαχος. ἽἹΝικοκλέος πυγμάχου 1. VII, 63. 

* “υνθέας. Πυϑέας εὐρυσϑενής IN. V, 4. Πυϑὲέᾳ 
1. IV, 24. V, 55. πυϑέαν I. IV, 66. Πι- 
ϑέα N. V, 43. 

* Ππυϑιάς. Πυϑιάδος δρόμῳ P. I, 32. κλεεγνᾶς 
παρὰ Πυϑιάδος P. V, 21. ἐν πυϑιάδι P. 
ὙΠ, 88. 

* πυϑιονίκας. χαλκασπῖδα Πυϑιονίκαν P. ΙΧ, 1. 

* πυυϑιόνικος, “Πυθόνικος. Πυϑιόνικος ὕμνων 
σαυρός D. V1, 5. Πυϑιόνικον τιμάν P. VÀ 
$. lIIvOovixo πατρέ P. Xl, 43. 

* χηύϑιος. IIvOlov Θεάριον N. Ml, 67. Πύθια 
Ἀπόλλωνα O. X1V, 11. χύϑιον ναόν P. 1V, 
$5. Πύϑιον στέφανον 1. Vl, 51. ἀέϑλων 
υϑίων P. lI, 73. στεφάνων 711 ϑίων P. 
X, 26. ἐν ΠπΠυϑίοισι N. 11,9. ἐν Πυϑίασι 
Vo οἱ N. VII, 34 μαγτεύμασι Πυϑέοις 1. 

, 15. | : 

πυϑμὴν Ταρτάρου F. 223. 

4 Jfv90, FHuOcy. "Arólloy ἅ,τε HvOci P. 1X, 66. 
LvJu xai τὸ Πελινναῖον P. X, 4. ᾿Ολυμπίᾳ 
JIvOoi τὸ O. VI], 10. πυϑα O. VII, 10. 
XII, 36. P. XI, 49. χρυσέα κλυτόμαντι Lmw- 
Soi F. 60, 2. πυϑῶϑεν 1. 1, 65. n ; 
σὰς ex Πυϑῶνος O. Vl, 48. éx Ilv/oroc 
O. XII, 20. P. XH, 5. πυϑῶνος ἐν γυάλοις 
P. VIII, 66. IIvOówog αἰπεινρᾶς ἐπάπταις NN. 
IX, 5. ἐν Ππυϑῶνε O. M, 43. N. XI, 23. 
πυϑῶνι O. 1L, 54. N. X, 25. ἐν μηλοδύκῳ 
JIvOdy, P. HI, 27. J.4aroldoisw IHv96rc τε 
P. IV, 3. “Ππυϑῶνι δίᾳ P. VII, 11. ἐν Zfo- 
6». ἀγαθϑέᾳ P. 1X, 73. N. VI, 36. JIv- 
ϑῶνα P. XI, 9. 1IvOoa0s O. VI, 37. IX, 

ἐς Πυϑωγνόϑεν e M es 

παὐυχινός. πυκχινῷ 9 P. IV, 73. πυχιγὰν μῆ- 
τιν P. IV, n ADOS ἑρπετάν F. 5 
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muxvóc. Tuxvede βουλαῖς I. VI, 8. Σίσυφον nv- 
xvótato» παλάμαις O. XIII, 50. 
πύχταφ. πύκτας νικῶν O. XI, 16. πύχταν ΝΟΥ, 52. 
πύλα. οἰχϑεισᾶν πυλᾶν N. 1, 41. ἐγ Κορίγϑου 
πύλαις O. IX, 92. ἐν Καδμου πύλαις P. 
- NIII, 49. ἐν πόντοιο πύλαισι IN. X, 27. παρ 
εὐτειχγόσιν Καδμου oue I. V, Τὸ σύλας 
ὕμνων ἀναπιτνώ : 27. πύλας Ia- 
δειρίδας F. 155.» : 
. * Ζηυλάδας. Ππυλάδα P. XI, 15. 
-* Πύλος. ἐκ Πύλου P. IV, 114. ἐν ζαϑέᾳ Πύλῳ 
P. V, 70. ἀμφὶ Πύλον Ο. ΙΧ, 33. 
sot. s etr ies O. VII, LM 
πῦρ. ἅτε διαπρέπει αἰϑόμενον vto O. L 1. π 
: ἐξ ἑνὸς σπέρματος θορόν . ΠῚ, 36. ue 
γιν οὔκ ἐόλει P. IV, 233. χειμέριον πῦρ éEL- 
κηται λοίσϑιον P. IV, 266. πῦρ πνεόντων Ο. 
Vi, 11. πγέοισαν O. XIII, 81. πῦρ παγκρᾳ- 
τὲς σχάσαις N. 1V, 62. τὸ πεπρώμενον οὐ 
σχήσει πῦρ F. 256. κεραυγὸν ἀενάου πυρός 
Ῥ. !,6. ἀπλάτου πυρὸς mayal Ῥ.Ὶ, 21. 
φλόγα καιομένοιο πυρός P. YV, 225. πυρὲ 
ζέοισαν O. I, 48. ὑπὸ στερεῷ πυρί O. XI, 
37. ϑερινῷ πυρὲ Ἀερῦ ὑπο! δέμας P. IIl, 
50. πυρὲ καιόμενος P. lil; 102. yaíg kav- 
ϑείσᾳ πυρὶ N.X,35. 9ua μιγνύντων πυρὶ τη- 
λεφανεῖ Β.95,17. πῦρ πνέοντος κεραυνοῦ F. 42. 
πυρά. καιομένα πυρὰ διέφαινε P. 11,44. παρὰ 
πυρὰν τάφον τε 1. VII, 51. ἑπτὰ πυραὶ δαί- 
Lp φῶτας N. IX, 24, ἑπτὰ πυρᾶν O. 
, 45. 
og. Tio ἄστεος P. V, 56. τετείχίσται 
πύργος domas ἀρεταῖς ἀναβαίνειν Y. IV, 50. 
σεύργον ἐςαλλόμενοι O. VIII, 38. 
πυρίπνοος. ἔδει βοῶν σώματα πυρίπνοα F. 150. 
πυροφόρον «Διβύαν 1. TII, 72. 
πυρόω. πυρωϑέντων Τρώων P. ΧΙ͂, 383. πυρπά- 
λαμον βέλος Ο. ΧΙ, 84. 
πυρσός. κεῖγον ἅψαι πυρσὸν ὕμνων T. HI, 61. 
* Πύῤῥα Ο. 1X, 46. | 
πυρφόρον κεραυνόν N. X, 71. 
πῶ. oU πω O. XII, 7. I. II, 6. 
πῶλος. ποικιλαγίους ἐδάμασσε πώλους P. ΤΙ, 8. 
πῶς πὰς Ji τίναξε O. IX, 32. πῶς δὴ Mno» 
4 δ 


“πῶς N. X, 60. F. 244. . 
πωτάομαι. ψυχαὶ ἀσεβέων γαίᾳ πωτῶνται F. 97,2. 
P. 


*Pá. καὶ δα O. VII, $9. P. UII, 45. IV, 134. 139. 
αἵ ῥα P. IV, 57. ἢ ῥα P. IX, 38. ΧΙ, 38. 
ἢ ῥα 1. VL, 3. τόν Qa Τέρπανδρος sigsy F. 


91, 1. 
ἄβδος. ἀκινήταν ἔχε ῥάβδον O. TX, 35. κατὰ 
: ἐβδον I. III, ad 
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ἴδιος, ὀάδιον πόλιν σεῖσαε καὶ ἀφαυροτέροις 
ἐς P. IV, 272. διδάξασϑαι εἰδότι istam Ot 
VHI, 60. 
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* PaluuayOvc P. 11,73. *Pabaudy9vo; ἐουλαῖς 
. ;) . 

ῥαΐίνω. αὐτὸν ῥαίνω ὕμνῳ P. VIL 60. ῥαινέμεν 
εὐλογέαις νᾶσον 1. V, 19. ῥαίνων φόνῳ πε- 
δίον I. VII, 50. ἀρετὰ δρόσῳ μαλθακὰ ῥαν» 

ἢ . V, 100. 

(alo. αἰὼν ἐῤῥαίσϑη F. 77, 3. 

ῥάμμα F. 55. ᾿ 

ῥαπτός. φαπτῶν ἐπέων N. ἸΙ,΄ 2. 

: “Ῥέα. παῖ Ῥέας Ο. H, 13. N. XI, 1. F. 103. 
πόσις Ῥέας Ὁ. 11, 85. - ἬΝ | 

ἔεϑρον. παρ᾽ ᾿Αλφεοῦ ῥέεθρον O. IX, 20. ἐπ᾽. 

i "Αλφεοῦ Salo ooi O. Xin, 35. ἐπ᾿ *A00- 
ποῦ ῥεέσροις IN. IX, 9. ῥεέθϑροισι Zigxag 
I. L 29. ἐπ᾽ Εὐρώτα ῥεέϑροις 1. IV, 37. 

spo. καλὰ ἑξογντα P. IX 99. ἐξ αἀ τὸ καὶ 

d sta ei» tai N. IV, 32. ERA ϑεῷ ῥέ- 
ζοντας P. Χ, 34. κάλλιστα ῥέξαις O. 1X, 101. 

(iro. ὅ,τι πολὺ xo$ πολλὰ ῥέπει O. VII, 23. 
ὕπνον ῥέποντα πρὸς do P. 1X, 26. - 

ἕω. κῦ £o» OQ. ΧΙ, 10. ᾿ἀλφεὸν εὐρὺ δέοντα 

é o. V, mi ; "e 


». ἐπὶ ῥηγμῖνι πόντον IN. V, 13. 
a ὁη7 nud 


ἕλκεα ῥῆξαν N. VIII, 29. 
i. μάντ $9 P. IV, 74. 
ἥμα. “Ὁμήρου ῥῆμα συνθέμενος πό P. Iy, 
278. ῥῆμα βιοτεῦει χρονεώτερον Iova rur N. 
V, 6., τὸ τὠργείου φυλάξαι ῥῆμα 1. 11, 10. 
ῥήματα πλέκων Ν. IV, 94. 
ὑῥῆσις. παλέίγγλωσσόν οὗ ἀγγέλων ῥῆσιν ϑέσαν N. 
I, 59. δ δρώπων παλαιαὶ ΕΝ Ο. VH, 55. 
**Pi UT "- 
ἐγέω.. μηκπέτε ῥέγει Ν. V, .50. : 
Sa. E αν O. II, 50. ἀστέων 
ῥίζαν φυτεύσεσθαι μ ae fuBporoy P. IV, 15. 
χϑονὸς ῥίζαν τρίταν οἰκεῖν P. ΙΧ, ἃ. σφετέ- 
ραν ῥίζαν πρόφαινεν I. VII, 55 


lupi. ῥίμφα ἐτόξευον I. II, 3. 
ἐμφαρματου ὃ ασίας Ο. III, 39. 
Rd ἐν é W λέοντος 1. V, 35. 


πά. ἐπεὶ δάεν ῥιπὰν οἴνου F.-147. πόντου ῥι- 
naL F. 244. ἀνέμων ῥιπαῖσι F. 58, 4. antistr. 
τεαῖΐς Quraig, κατασχόμενος P.I, 10. ῥιπαῖ 
ἀνέμων xÀovéovras P. IX, 49. pu ὑπ 
pis 5 x n P gie. d» po» ῥιπαῖσε 
στε ε . I, 57. κυμάτων ῥιπὰς ἀνέμων 
v dila P. IV) τον Quas drip 
ῥίπτω. στεφάνοισί μὲν ἔριπτον (ἔρεπτον) P. IV, 
240. ἔῤῥιψε δεσπύταν Πάγασος Y. VI, 44. 
μακρὰ ῥίψαις P. 1, 45. χερσὶ ῥίψαις P. 1Π, 
51. ἰῥερίφϑαι ἔπος F. 281. : 
αὕχενι σὺν κλόνῳ F. 224. 
od. παρ᾽. ᾿Ισμηνοῦ ῥοάν N. ΧΙ, 38. ῥοαὶ ἀλ- 
Aor! ἄλλαι ἔβαν Ο. 11, 37. προμαϑείας d- 
πόχεινταν ῥοαΐί N. ΧΙ, 46. ῥοαῖσι Motiady 
N. VIL, 12. κλυταῖς ἐπέων ῥοαῖσιν I. VI, 
19. δια τ᾽ ἐξερεύνασε τεναγέων ῥοώς N. III, 
102 
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Ἐπ med dre ῥοὰς φίλαν ἐς ἄνδρ᾽ ἄγων 
62 

t^ φοινικέοισιν iei ^ ὑόδοις I. III, 36. 
ῥόδα κόμαισι 4 F. 45, 16. 
Ῥύδος. ἐΡόδος : eh 1. “Ῥόδῳ μιχϑεὶς Ο. 


"YT T1. Ῥόδον O. VII, 15. φανερὰν ἐν 
πελάγει “Ῥόδον Ο. VII, 56. : 

v “Ῥοῖκος F. 145. 

ῥόμβος. εὐθὺν ἀκόντων ἱέντα ῥόμβον O. XIII, 
90. αἰετοῦ rM ἔσχει I. 111, 65. ὀόμβοι 
κυμβάλων 


ἐπε τὺ ποταμοὲ προχέοντι ῥόδον καπνοῦ αἴϑωνα P. 
22. 


υσέδιφρον χεῖρα 
μαι μὲν dori I. Vii, 53. 
ἐῤῥύσατο P. XII, 1 
με 


Σαϑρός. «δος σαϑρ ὁν N. VIII, 3 34. 
en E uos d "has P. 1, 52.. ἔσαγαν ποτὶ 
: T cai . 1V, 5. σαΐγων ποτὶ πάντας P. 

82. 


* Σακάδαρ τ 494. 

* Σαλαμίς. ἃ «Σαλαμὶς N. IL 13. Ja Ἐν 
IV, 55. πὰρ prt d P. I, 76. 2 
πατρῴαν Ν. 

* Σαλμωνεύς. rie εἰ Σαλμωνεῖ P. IV, 143. 

σῶμα." σᾶμα πολέμου Ε΄. 14, 8. ἀρχαίῳ σώματι 
πὰρ Πέλοπος Ο. ΧΙ, 25. “Ἀμφιτρύωνος σά-- 

τε P. IX, 85. ϑανάτου παρὰ σᾶμα (ϑα- 
d N. VII, 20. πώϑονται σώμασιν ἀοιδοί 
P. 3. ϑεοῦ σάμασιν πιϑόμενοι P. IV, 199. 


fi τραχὺ ὡς τ τ F. 77, 2. 
ἐκ πόνων ἄνδρ᾽ 


σάμε o» O. VI, 28. P. IV, t» XII, 29. 

* uoc ὡλιροθίου Ο. ΧΙ, 73. 

σὰν sd elo» F. 47. 

sei. Ni -ud δι γετας F. 286. σαρκῶν ἐνοπὰν. 
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5 ΤῈ ^ ixioy “Σαρπηδόνα P. IIl, 112. 
edad 


σάφα. σάφα A δαεὶς O. VII, 91. σάφα νιν ἔχεις 
πεπαρεῖν P. II, 57. σάφα εἴπαις Ο. VIII, 46. 
σαφανής. τὸ σαφανὲς κατέφρασεν Ο. ΧΙ, 57. 
σαφέως. σαφέως μ [A LCAM O. VL 20. σαφέως 
P φράσσατε P. 117 
σα φὴς ἀρετά 1. 1, 22. σαφὲς λέγειν Ο. 
Δ τσ ἕω 43. dl σαφές O. XIII, 99. iw 
σαφές P. Il, i CUM σαφές P. VI 
, σαφὲς τέκμαρ IN ἴστω σαφές L Vl, 
37. τέϑμιον σαφέστατον I. M ^u 
oio. rr ond σ ἡμά OP " "3 
σεβίζω. σεβίζομεν m γι ἔγοι 
o DET i ima mei " 
σέβω. οντὶ τι . ογέδαν σ 
βεσϑαι P. VL 25 
aud V. σύ. lad Rs 
* Σειλὴν Mt a $ . 
oia dc υἷόν L^L 52. 
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σείω. πόλιν σεῖσαι P. IV, 272. ᾿ἀποτρόπῳ γνώμᾳ 
σεσεισμένον P. VIII, 98. iii 

guam Msg e urat φάος O. XI, 78. 

σέλας. σ ἀμφεῦραμεν λάβρον * 4palgtov P. 
II], 39. καλύψαι ply: ἁμέρας σέλας F. 


106, 4. 
σέλινον. πλόκοι σελίνων Ο. XII 32. Δωρίων 
στεφάνωμα σελίνων 1. Il, 16. ΔὨωρέων σελέ-- 


»oy ἢ Boyer I. VII, 64. ϑάλησε Χοριγϑίοις 
σελ οι ἘΣ XI IV, 88. x 0. ἢ, 
* Σεμέλα ÁÀ. τανυεϑε 28. Σ» 
μέλαν ἑλικάμπυκα F. 45, . 
 ΕῈ γὸ σεμνὸν ἄντ " p Y, 18. P. IX, 3t. 


σεμνὸν ϑάλος yov dx 
gio» O. IX, 7. apio δόμον ἢ .L, 72. σε- 
μνὸν Θεάριον N. ἐμνὸν s N. VIII, 


23. Sip t ϑυσίαν O. VII, Vo σεμνὰν ϑεόν 
P. IIl, 719. σεμνὰν Θέτιν Ν. V, 25. ποτὲ 


κλίμακα [ud F.6. ἄμπνευμα σεμνὸν "4λ- 


φεοῦ Ν. A vUa Y o icai VIII, ah 
σεμνῶν ἀδύτων φῦ 
vor F. 63. σαν χαρίτων “Ὁ, XiV, s. 


«μνοῖς ὑαπέδοις Dt . X, 28. σεμνοὺς εξ το 


* ᾿Σέριφος. εἰναλίᾳ Σοίφῳ P. XII, 12. 

σῆς κεῖνον oU δάπτει F. 243. 

σθένος. σϑένος uH ἔργῳ N. 1, 26. νικᾷ τύ- 
χα, οὐ Qe σϑένος πάντολμον" Η 
κλέος F. 5. οὐδὲ FPHeD F. 74, 8. δα. 
"d Sii ἐπνοί F. 94, 4. τό Ta 
καὶ σϑένεε P. X, 24. σϑένει γυέων ἐρίζοντε 
ϑρασεῖ N. V, 39. χειρῶν. γικᾶσαε σϑένεε N. 


Χ, 48. σϑένει πλούτου I. ΠῚ, 2. σϑένει ἔκ- 
παγλος 1. VI, 22. vi ζεῦξον ἡ O. 
VI, 22. ὕδατος σϑέγος O. IX, 55. σϑένος 


'ἥππιον καταζεῦυ P. II, 12. 
&Mov χρύσεον τ, 


V, 34. ἀγωνίας σϑένος ΡΥ, 413. xQuTp- 

σίμαχον obe ἱῶν P. IX, 89. σϑέγος £- 

μαᾶρψαν Ν. MT 11. σϑένος ἀδέαγεον N. VII, 

ἀνδρῶν σϑένος N. XI, 38. 

σιγά. i μὰ iind viii σιγᾶς ὁδός F. 172, 2. 
οὐδὲ σιγᾷ κατε 164. ρεχέ- 
σθω F. 269. d καλύψαι [5d ix t ῥ 
τάβρεχε σιγᾷ 1. ἹΥ͂, 57. 


᾿᾽σιγαλὸν ἀμαχανίαν φυγών P. IX, 95 


σιγάω. ciy& oi ijr: N. X, 29. τὸ σιγᾶν go- 
rid ἐστι γοῆσαι N. V, 18. τὸ μὴ 4 
2v σιγῷμε P. 49. ἀρετὰν σιγάτω 
μηδὲ τοῦ δ᾽ jb μνους AE VP σεσιγαμένον 
,»χρῆμ᾽ ἕκαστον "o. PA 111. 
αἰδό τον, τεῖχος F. m 
σιδαρίταν ΤΠ λεμον 


anto "2 rd DEPO "o. ΧΙ, 33. πλαγχαὶ 
σιδοφοχάρμα. ἀνδρῶν ἕππων τε σιδαροχαρμᾶν 
* Σικελία P. L 19. F. 73, 6. Σικολέας δῳφϑαλ- 
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μός Ὁ. TI, 10. dy rure Σικελίᾳ Ὁ. I, 
13. Σικελίοων ay 15. 

. Σικυών O. XIII, 105; ἐκ τὰ ῥερᾶς Σικυῶνος 
. ΜΝ ΙΧ, 53. ᾿ἀόθλοις Σινυῶνος I. ἯΙ, 44. 
Σικυωφόθε" N.-1X, 1. X, 43. : 

M ; Σίπυλος. ἐς φίλαν Σίπυλον O..]38. ! 
. Σίσυφος Αἰολίδας Ἐ. 1. Σίσυφον 
πυκχγνότατον παλάμαις Ο. ΧΙΠ, 60, — 
σιωπά. σιωπᾷ ἀκίνητοι P, EV, 51. τῶν ἀπειρά- 
τῶν à ὥστοι ipei 1, D E. 10. 

σκαιός. οὐ σκχαιότερον ἕκαστον 

* Σκάμανδρος. Et A χΖεύμασιν N. IX, 39. 

ewünrov. πωϑαρῷ σκάπτῳ διέπων O. VL 93. 

: σκώπτο) ϑένων ἐλαίας Ὁ.Υὴ, 28. εὗδον ἀνὰ 
᾿ ἐς σχάπτῳ P. 1,6. dylaé) oxdnro πέλας N. 

XI, 4. ϑεμιοτεῖον d ὁπερ σχᾶπτον O. 1, 12. 
σχᾶπτον μόναρχον P. IV, 152. D 

ni 6xsvds - ἑτέρας εἰνάλιον πύνον ἐχοίσας Ρ. 

δ0. 

σκιά. σχιᾶς ὄναρ ἄνθρωπος Ῥ. VI, 99. 

σκιαρός. σκιαρὸν φύτευμα Ο. 1H, 19. extagü 

-- παγᾶν Ο. Ill, 14 

σκέμπτω. ἄροτρον σκέμψατο «ai νὰν P. ES, 224. 

σκιόεις. ὁ σκιοέντων Ρ. 

σκληρός. σχληρᾶς ἐλαίας Ο. Vil, ru 

σκολίου μελέφρονος F. 97, 8. . ' 

σχολιός. ὁδοῖς σνολιαὶς P. II, 85. vun ἀπά- 
ταις F. 232, 2. σκολιοὺς πόδας F . 217, 

* Zxonddai-Y. 149. 

σκόπελος. Θηβᾶν uéyoy ixdxilas F..209.. 

σχοπέω. ὀκόπϑι ἄστρον O. I, 5. 

σκοπιά. σκοπιᾶς ἄλλας ἐφάψασϑαι N. IX, 47. 
δὄχοπιαῖσιν ὀρέων ὕπερ. . 70. 

cep o σκοποῦ ἄντα τυγεῖν N. VL 28. σκοποῦ 

gra Μοισᾶν N. 1X,.55.' "Ensye σκοπῷ 

qu M, 98. "ἔλασε τόνον O. ΧΙ, 74. «παρὰ 
σποπόν O. ΧΙ, 9 

σκοπός, speculator. οὐδ᾽ Kos: cnond» P, ΤΙ, 

; Vf. ταξοφόρον 4άλον σκοπόν O. VI, 59. 

ὶ ξυνᾶνα Λάαγνήτων σχοπὸν πείσαισα N. V, 27. 
᾿Ολύμπου σχοποξ᾽ Ὁ. , 54. c7 c 

hé Σκοτίος F. 282.. 

σηύτος,͵ φὸ σχότος. ἐν euéro κωϑήμενος O, I, 83. 
σκότῳ. κυλίνδει IN. IV, 40. σκότον πολὺν É m: 
goru. N. VIL, 13. σχότον ἐρεύγοντωε νυχτὸς 
ποταμοί F. 95, 9. πρόφασις ἀρετῶν». ἐς ai- 

- πὺν ἔβαλε. σχότον. F. 252. κελαινεφέϊ σκότει 

- xe. ἁμδρας σέλας᾿ F.. ion 3. ᾿ ταύταν 
σκότει χρύπτειν ἔοικεν P. 171 

ἤν Ὁ ψομάδοσσιν ἐν Ζκύϑαις E 72. bus 

21 à 
* Σπύριαι alpes F. 73, 3 


* “Σκῦρος ᾿Σκύρον ἃ » Ν. VII, 37; 

Bind rid σκυρωτὰν δὺ ᾿ E "V, 93. 

σχυτάλα Μοισᾶν O. VI, . 
σκύταλαν εἰγὰξϑ "7 IX, ἢ " τ 

σμιιρος. Ux ᾿σμιωροὶς P. nu. d 
T e τ ἊΣ Ε.. 218... 253 


E “Σπάρτα. ἀπὸ Σπάρτας P 
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* arp c wes ἔπεφγς O. XIII, 87. 


σός. σ . IV, i4. προπάτωρ σός N. 
ΙΝ, 90. oet 'O. VHL 11. σὸν ἄνϑος 
ἥβας P. IV, 158. σόν. τὸ P. IV, 175. τὰν 

σὰν πόλιν O. V, 4. caig ὑπὸ χερσὶν F; 10. 

. σοφία. ων δ. VIL. 53. ἐχϑρὰ σόφία 
O. IX, 4t. καὶ σοφία P. III, 54. σοφία 
κλέπτει ἀγοισα pode N. Vil 23. σο- 
«iuc Goto»: P. 11, 56. μαι σοφέας P. 
V, 248. σοφέας ἄωτον Ἢ Í, 18 Nine 


UT F. 74, dts 
. 178. σοφίας καρπὸν 

φίᾳ O. L 116. ἀμφὶ spe sedi. 

. σᾶν τὸ P. I, 42. σοφέᾳ μέγιστοε avOosc F. 

98, 4. τί δ᾽ Doria MALLA ἔμμεναι F. 338, 1. 

Ἢ :γνῶϑι τὰν cuoi qd .1V, 263. δρέ- 

mo» σοφίαν P. VI, 49. οφέαι Ὁ. 1V, 115. 


σόφισμα. ων ἀρχαῖα DUAE ἐν καρδίαις 
dui. σοφισταῖς ταν πρόςβαλον I. 1V, 31, 


 Mot- 


σοφύς. σοφὸς ὃ πὸ | εἰδὼς Qu O. IL.94. εἰ 
σοφὸς ἀνήρ O. XIV, 7. quam τηλάτας σοφός 
Θὲ V, 115. Ooxs σοφός Vlll, 77. ἐσσὲ 


σο óc I. 1L, 12. σοφᾶς Πειϑοῦς Ῥ. ἸΧ, 40. 
5.101, 45. παρόπλαγξων sal σοι 

- . φόν Ο. VII, 31. Lg dad y disesiDuy P . IV, 
217. καὶ με": eA » dyrupegiza P. IX, 52. 

σοφοὶ ἔμμ 16. ἀγαϑοὶ "s σοφοὶ 

; ἐγένοντο S o. 1X, 30. σοφοὶ ἔφυν P. L 42, 
οἱ σοφοὲ P. 1I, 88. τέκτονες σοφοί P. 111, 

113. σοφοί P. V, 12. N. LI, 17. σοφοὶ 
ταμίαι Μοισᾶν F. 4. σοφοὶ τὸ ἔπος αἴνησαν 

F. 2855. αἷ copo) Moi» ϑύγατρες ἀοιδαί 

N. IV, 2. σοφῶν μητέεσσι O. 1, 9. σοφῶν 
ἐπέων Ῥ. IV, 138. gor στόματα 1. VII, 
47. σοφοῖς A Ar . 14, 47. σοφίας 

10 295. cogo σοφοῖς πολέταις P. -— 

295. σοφοῖς P. IX, 81. X, 22. ἐν σο. 

i; ἀνδρῶν N. Vlll, ἀι. ἐστὸ σοφώτατον 

ἀνθρώπῳ. νοῆσαι IN. V, 18. σοφώτατοι μάρ-: 
τυρες O..1, 34. σοφώτατα νοήματα O. V1I, 72. 

σπαγίξω. Βασσίδαισιν d τ᾽ οὐ σπα»ἔξει Ν. Vi, 32. 

σπαρασσο. πρὸς πλευρὰς σπάραξε F. 77, 2. 


gue PUE. κροκωτὸν σπά s iita ἐγκατέβα Ν. 1, 


ατέμπον ἐν νὰ τά 


γοις πὸ ἔρις P. lv, 
114. εὐνάσθϑην ὑπ Vat ad 43 


205. 

V, 13. N. XI, 34. 
ógov “Σπάρτος ἀγώνων N. X, 52." ἐν 

Σπάρτᾳ P. 1, 77. . ἀκὰ Σπάρταν N. "VIII, 12. 


* £x k Xm ξένος N. 1X, 85. Dua 
tdv riva Ι ἡ rt Σπαρτῶν ἀκαμαντολογχᾶν 
I. V1, 10. “Σπαρτῶν ἱερὸν γένος ἀνδρῶν F. 5,2. 

σπάω. ᾿ σπασσάμενος οτρον P. NOI i 4. 

ὀπείρω, φπεῖρε νάσῳ ἀγλαΐαν N 

σπένδω. Aiyway κάτα πόδιν dodell ἧς Χ,8. 

σπέρμα. σπέρμιπος ῥίζαν O. 11, 50. «ἐξ ἑνὸς 
σπέρματος πῦρ P. lll, 37, ᾿ἔχοντες σπέρμα 
φλογόφ O. VI, 48. μὴ νρύπτε κοινὸν σπέρμαι 
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ἀπὸ ollas: O. IH, 93. ἔχεν σπέρμα 
μέγιστον Ο. ΙΧ, 65. φέροισα σπέρμα ϑεοῦ 
καϑαρόν P. III, 45. tro κέχυται oig 
4tifóag P. 1V, 43. σπ Qu. E Rid ὄλβου δέ- 
ξατο P. IV, 235. σπέρμ᾽ dó 
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IV, 276. 
σπουδαῖος. λόγον σπουδαῖον P. IV, 132. 
piter Addict ὄνον (τ óvo») Ο. ΧΙ, 67. 
peste ie δρόμον O. XIII, 29. σταδίου τιμὰν 
διαύλου "ixi, 36. γυμνὸν ἐπὶ στάδιον P. 
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στάδιος. σταδίων ϑαλάμων Ο. .V, 13. 
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οὐδὲ Aa ese ΤΗΣ 126, 4. Ju s 
στέγω. ἀμφὶ πα στόγετο e EP. 1IV,81. 
SUM. vri d piod N. ρους οἴχοϑεν 
στεέχειν IN. Ιχ, 29. ἐν εὐθείαις 600ig στεῖ» 
a Ὄντα Ἂ 1,25. σὺν πλαγίῳ κόρῳ στείχοντα 


E ἐν δρυὸς ἐν στελέχει N. X, 61. 
στέλλω er ἐν κοινῷ σταλεῖς Ο. xii, 47. 


orte) us. εἶδον ὀστέων στεναγμὸν βαρύν F. 

στερεός. στερεῷ πυφί Ο. ΧΙ, 37. 
γᾶν P. 1V, 221. 

στερέω. στερηϑ εἰς ὅπλων N. VIII, 27. 


ατὸν udis 


O. ΧΙ, Ey 


στερεᾶν δὲν» 


«y ἅπασαν p. 
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σιέρνον. ἔβαλον στέρνῳ reed git 638. 
s ndi στ den P P. τ᾽ 9. 
ἀμπγοὰν στέρνων "ΜΙ, 5T. 


στεροπά. ἀκεῖνες στερωτᾶς ἐπορηγνύμεναι P. 1v, 
9. στεροπᾶν κεραυνῶν te πρύτανιν P. VI, 24. 
. — ἐναλίγκιον στεροπαῖαε 1. VII, 37. 
een o κῶμον καὶ στοφαναφορίαν δέξαι 
1H 
στέφανος. B στέφανος π ας O. VIII, 76. 
ἐπὲ ip pid 1 dar o! 
avoy d . ΠΙ, 19. μετὰ στέφανον ἰών 
5. 1v s "dni στὲ T τεῦξαι "JÀlp O. 
VIII, ΠΣ, ποταίγιον ἔλαχε Ο. xi, 
στέφανον ὕψιστον ii cue P. 1,. 100. 
τρίτον éni στέφανον βαλών F. XI, 14. vix 
- suxyxgartiov N. v, 5. ἐχράτησε τὸν 
᾿Ισϑμοῖ στέφανον N. X, 26. λά oi στέ- 
φανὸν 1. IV, 69. πόρε 1 
ψον I. VI, 51. zoe υρσίνας τ, 
1. VII, en μή ἔπι στέφανοι 


26. ἕκατι στ στεφάνων P. X, 58. 
ἀρετᾶν τ᾽ M ord N. IIl, 8. à 
yov N. IV, 11. ἄγευ στεφάνων N. τν, 77. 
οἶκον SE ταμίαν στεφάνων N. νι, 27. 
γευό » στεφάγων νικαφύρων 1. 1, 24. ὀρ- 
ga» ἐφώνων I. VIL, 6. στεφάνοισιν fa- 
ftOtg τὸ Ἵν Pt 37. τηλαυγέσιν d 

σεν Hbi pra P. 11, 6. αἶγλαν στεφάνοις 

IH, 73. 
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στεφάνγοισι ποίας ἔριπτ 
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μεπλέκτοις ἅμα doo 
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ὁ καὶ or it ie » IX, dg. εἴρειν στεφά-- 
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ἀρὰς πλευράς F. 77, 2. τῇ 

στίξ. ἐπέων στίχες P. 1V, 51. ἀνέμων στίχος P. 
IV, 210. ἀνδρῶν σείχας N. 1X, 38. 
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ἀϑαγάτου στόματος P. IV, 11. πὰρ: χϑόνιον 
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στρατιὰν ὠχύτατι Ῥ. ΧΙ, 50. Αἰολέων στρα-- 
τιὰν χαλκεντέα ἀνάγων N. ΧΙ, 35. ᾿ 

στρατός. ἐκ δ᾽ ἐγένοντο στρατὸς ϑαυμαστός P. 
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11, 46. ὃ 1d gos στρατός O. H, 57. νεφέ- 
λας στρατὸς μείλιχος P. VI, 12. Δωριεὺς 
στρατός F. 4. πρύτανε κύριε id» καὶ 


στρατοῦ P. 11, 588. ἐχ Ζαναῶν στρατοῦ P. 
vili, 54. Iojacle στρατῷ φάνη O. IX, 
102. στρατῷ ἀμφικτιόγων P. X, 8. οἷ καὶ 
παντὸ στρατῷ IN. I 


N. VH, 11. ἄγαγον στρα- 
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gre ὧν N. X, 24. Σύριον διδῖπον στρατόν 
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* Σιρεψιάδας. Σιρεψιάδᾳ 1. VI, 21. 

* Σιρόφιος. Στρό P. xi, 35. 

ατρωμνά. σεραβνὰ κεντεῖ γῶτον P. 1, 28. ἀπὸ 
στρωμνᾶς ὁρούσαισα Ν.1,50. ἄφϑιτον στρα;- 

ἀγέσθω P. 1v, 23. 

στυγερός. ϑνάσχοντι πλοῦτοο ΄ σευγερώτατος Θ᾽ 
ΧΙ, 94. 2M. c 4o «4 
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στυφελίζω. καρδίαν 1 . δ 

σύ O. Xt, 3. P. Y. 6. V1, 19. σέο N, 1, 29. 
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| L3 55, HI, 5. VI, 15. gol F. 48. F. 127, 2. 
P. ἵν, 270. IX, 57. N. X, 85. di O. I, 36. 
. 115. V, 21. VIII, 16. P. YI, 18. 64. 66. IV, 
1. 59. 61. 89. 98. 141. V, 14. 23. 45. 1X, 
43. 100. ΧΙ, 62. XII, f. N. H, 14. IIl, 27. 
IX, 80. XI, 5. I. 1V, 17. V, A1. VII, 21. F. 
49. F. 60, t. F. 74, 6.: τύ Ὁ. 1, 85. P. i1, 
$7. VIII, 6. 8. 64. N. V, 41. 1, VI, 31. rol 
FK. τι. P. 89,2. F. 171, 2. τίν 'O. V, T. 
VI, 12. XI, 97. ΧΙΣ, 3.- P. 1, 29. 69. 1, 84. 
IV, 275. Vl, 50. VIII, 71. N. 11, 79. VII, 6. 
$8. 90. 95. X, 30, 1. IV, 19. V, 3. ἐμεῖς v. 
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συγγενής. συγγενὴς oqOaÀuóg P. "V, t7, πότμος 
συγγενής IN. V, 40. 1. I, 40. συγγενὲς ἔπε-- 
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P. X, 12. συγγενὲς ἦϑος . Xll, 13. , 5συγ- 
γενέσιν P. IV, 133. m M. 
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ΧΙ, 12. 
σύγχσιτος. τὸν σύγκοιτον ὕπνον P. IX, 24. 
συγκωμάζω. ἔνϑα συγκωμάξατε O. X, 16. . 
συλάω. κρᾶτα συλάσαις JMsüolcag P. XII, f6. 
συλαϑεὶς ἀγενείων Ὁ. IX, 95. 
συλλαμβάνω. συλλαβὼν τέρας Ὁ, XUI, TO. 
συμβάλλω. συμβαλεῖν μὰν εὐμαρὲς ἦν τὸ ἃ 
N. ΧΙ, 53. τέμενος συμβάλλομαι I. 1, 59. | 
σύμβολον. σύμβολον οὔπω τις πιστὸν ἀμφὶ προ 
ξιος ἀομνὰ ϑεόϑεν εὗρεν O. xu, 7. : 
συμμαχία Ο, ΧΙ, 75. : 
σύμμαχος. &y8 πρόφρονα σύμμαχον Ll, V, 21... 
συμμίγνυμι. viv συνέμιξε τύχα P. IX, 74. φό, 
μιγγα καὶ Boo» αὐλῶν ἐπέων τε ϑέσιν συμ» 
μέξαι πρεπόντως Αἰνησιδέμου παιδί, O. 11, 9. 
συμπαρίστημι. πραὐμητίν τ᾿ ᾿Ελευϑὼ συμπαφρέ- 
. σ9τασέν τε ΜΠοΐρας O. VI, 42. 
σύμπας. zgóvo σύμπαντι O. VI, $6. 
σὐμπείρος, Ste Que ἀγωνίᾳ ϑυμὸν ὠμφέπειν N. 
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συμπέμπω. σύμπεμψον ὕμνον T. IV, 70. 

συμπήγννμε. συνέπαξε λόγον NN. V, 29. 

συμπίπτω: συμπεσεῖν Gxuü Bugs I. ΠῚ, 69. 

συμποσία. συμποσίας ἐφέπων P. Iv, 294. 

συμπόσιον. συμπόσιον &cvzia» φιλεῖ IN. IX, 48. 
συμποσίου χάριν Ὁ, VII, 56, ϑάλλοντος συμ- 
«οσίου 1. V, f. 


συμπότας. ἁλίπεσσι συμπόταις O. T, 61. συμπό- 


ταισιν δμιλεῖν P. V1, 53. συμπύόταισί xev εἴη 
κόγτρον F. 89, 2. | e 


συμπρέπω Y. πρόπως 
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συμφορά. λύτρον συμφορᾶς οἰστοῖς O. VII, 77. 
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μένοι 1. M, 2. 

σὑνὰὀῥέω. ἐλπὶς οἵ συναορεῖ F.:233. 
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| gurdnit. ὥρά συνάπτει P. IV, 247. 
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Lx , ,. , 26 

σύνδικος αὐτῷ Ιολάου τύμβος O. IX, 105. σύν- 
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συγδοόμων πέτρᾶν P. IV, 208. : 

σύνδυο. πήματα σύνδυο P. HI, $1. 

σύνειμι. καλεῖ συνίμεν P. XI, 8. 

συνεργὸν τείχεος O. VIII, 32. 

σύνεσις. “σύνεσις πρόσκοπος F. 255, σύνεσιν. οὐκ 

ἀποβλάπτει φρενῶν NN. ὙΠ, 60. 

συνετοί P.. V, 107. : συνετοῖσι» “Ὁ. I 93, 

δυνευνέξομαι. : συνεύνασϑεν P. IV, 254. 

σύφευνος. πωρϑένον δύνευλον O. L 88. 

συνεφάπτουμαι. συνεφαπτόμενος σπουδᾷ O. XI, 101. 

συνεχὲς παννυχίζει 1. ΠΙ, 83. 

συνέχω. κίων συνέχε; οὐρανία, P. L, 19. : 

σύνθεσις. σύνϑεσιν ταύταν ἐπαινήσαντες P. IV, 
(68. ἐμὰν σύνδεσιν. Ἐ, 221. ΤᾺ , 

συνίημι. θεσφάτων συγέευν 1. VIL 381. λόγων 
αυνέμεν κορυφάν P. HI, 80. λόγον ὃ μὴ ξυ- 
γιείς (scr; συνείς) IN. IV, 31. cürég ὃ τοι 

. e I. 174. i pd nm 

ayrvopos.. «Ἰαβδακίδαισικ σύννομοι T. ΜΙ, 17. 

συνοικιστήρ. συνοικιστὴρ -«Συρακοσσᾶν O. YI, 6. 
αὐτόν με συνοικιστῆρα γαΐας ἔκδεξαι τεμόνοῦτ 

an Ἐ, 185. MONT 

συντανύω. πείρατα συντανύσᾳις P. ἔ, 81.. 

συντελέϑω. οἱ χϑονὸς alga» συντελέϑειψ P. ΙΧ, 59. 


* , 


συντιίϑημι. μισθῷ συνειΐδέυ πὰ zd P. XI, 41. 
ἦν συνϑέμενος ἦ IV, 210.. N. iV, 75. 


συντυχία. ἐκ κρυοέσσᾳ συντυχίᾳ 1. 1,.38, ταύ-- 


cta ἐπὶ συντυχέωις P. L 36. ..᾽ ᾿ 
ἘιΣυράκοθαι. váy κλεινᾶν Ξυρακοσὸδῃἤ O. WI, 6. 
“Συρακνοσσᾶν 'O. VI, 92.'" sevi" Zvgaxoo- 
dd» Osloc Ὀρτυγία IN. 1,.2. Συρακοσσαίσε 
ie fu T0. : peyadonólec 6 Συράκοσαε 
au E. ᾽ ' "ED A ἀξ - ἕως . . 
^ Συρακόσιος. iE Meus O. VI, 18. 2v- 
2? qoo βασιλῆα O. 1, 238. Συρακοσίων Ρ. 
* Σύριον εὐρυαΐγμαν στρατόν ἘΠ." 160, 
σύς. συὸς ὀριχτίτου F. 261. σύας t0 Βοιώτιον 
ἔϑγος ἕνεπον F. 51. 
σύτο V. ἔσσυμαι. 
aquis, σφαχϑέϊδα ᾿Ιφιγένεια P. XL, 23. 
σφάλλωῳ. "Exrog ἔσφαλε O..1T, 89; ia δὲ xai 
μὲγάλαυχον faipaiiv.P. VII 15. χρέσσον" 
ἔσφαλε τέχνα ἀνδρῶν χειρόνων 1. IIT, 53. 
σφέτερος. σφετέρου πατρός Ο. XM, $9. σφετέ- 
ας αἰχμᾶς Ὁ, ΙΧ, .54.. σφετέρας γνώμας P. 
V, 83. σφετέρας νευρᾶς l. V, 34.. γαῖαν 
ἀνὰ. σφετέραν 1. 1|,.27. σφετέραν, ῥΐζαν 1. 
VII, 55.- σφέτερα. ἑκάστοις T; 152... τρόποις 
ἐπὶ σφετέροισι Y. X; 38. 
σφόδρα NN. IV;. 37, | 
σφός. σφὸν ὄλβον P. V,:102. 
σφυρηλάταις: ἀνάγκαις. X « 223. | 
σφυρόν. ὀρϑῷ ἔστασας: ἐπὶ σφυρῷ Ll. VL, 13. ἐν- 
JluÀiov σφυροῖς P. 11, 46. 
σγάξζω. κώπαν.σχώσον P. X, 51. ἀκχμὰν σγᾶσ 
adim R03) ὀχοδὸν dry. O e pret^ 
». πὰρ ποδὲ oz .O. 1, 74. παρέ- 
εσταν oA» 9: ΧΙ, ῬΑ dug * d» ko i 
0ó» .P. : V: 40. τύμβῳ σχεδύν N. , 66. 
σχέϑω.. σχέϑων νιν ἐπὶδέξια χειῤός" P. VI, 19. 
εὖ ἔσχοϑε πῦδος O. 1X, 94. σγέϑοι φροντίδα 
E e SE pone φ d I. 1H, 72. ἐν 
φυλακᾷ σχε ΟἽ, T5: παρὰ πατρὰ 
“Ἱπποδάμειαν doo duty O. 1, 71. e iid 
σχερός. ἐν ogtodi N, 1, 69..X1, 39. T. V, 21. - 
erib. 'axizs »ὗτον γᾶς P. 1V, 228. "Augidon 
σχίσσεν χϑόνα N- ἸΧ, 24. σχίσαις ὀρϑᾷ ποᾶ 
γᾶν Ἐ..149, " Ws EN 
σχοινίον δυςφόρων μεριμνᾶν F. 49b es xa 
ὑἱοῖνος. Ay χεχρύπιο σχοίνῳ. Ο. VL 4. — 


σχοιμοτένεια ἀοιδώ E. 41 


αχολά,. μακροτέρας γὰρ Ü ἐδ ἃς N. X,46. 
v Σώλέης N. born 3 ME ORC S Vii! o: 


σώζω. τόλμα. uw, dca - F. 155. , Gad 
S PAR quo ca Un mE 
* Σωχλεῖδας. Σωχλείδα. N. VI, 22, -᾿ 


m E v " . ^ : 
σῶμα. σῶμα Erterge: συνατῷ περισϑινεῖ! Ε΄. 96, 2. 
᾿ς «uu ἁβρόν Ὁ. VI, ὅ6,., ταράασι σωμῴτεαᾳ, 

.. ,PVE, δ. θοϑτερ αύμραχε κατάχερ .Q. IX, 


/ 








IN PINDARI 


36. λευκαγϑέα σώματα ἐπέαναν N. IX, 23. 
ἔδεε βοῶν πυρίπνοα σώματα F. 150. 

σωπάω. τὸ σεσωπαμένον 1. 1, 63. 

σῶς ἐπ᾽ οἱδμ᾽ ἅλιον διαστείβων F. 242, 4. 

“ Σώστρατος. “Σωστράτον O. VI, 9. 806. 

ἀμὼ τὰ “Σώτειρα Θέμις Ο. VIII, 21. Εὐνομέῳ 

. ΑΧ, 16. Σώτειρα Ἰύχα O. ΧΙ], 2. γαὶ σώ- 
τε προίκα ΠΝ B : * 

σωτήρ. d ixalo» ἄριστος σωτὴρ χρόνος F. 

"az ον γος Διός F. 6. σωτὴρ p O. V, 

17. σωτῆρι cre. Eu 

σώφρων. σώφρων Χείρων P. lll, 63. σώφρονες 

io rimas I VII, 28. uii 


T. 
* Ταίγαρος. dn? ἄκρας Ταινάρου P. IV, 174. 
Ταίναρον εἰς iagay P. ΙΝ, 44. 


τάκω. κηρὸς ὥς τάκομαρ F. 88, 1. ep. 
* ταλαϊονέδας O. Vl,:15. , 


ταλαίπωροι Θῆβαι F. 210. 
 Ταλαύς. οὔ παῖδες Ν. 1X, 14. 
τώλας. ὦ τάλας ἐφάμερε F. 128. 


ταμίας. βωμῷ μαντείῳ ταμίας O. VI, 5. πολ- 
λῶν ταμέας P. 1, 88, ταμίας Lies] κώμων 
l. V, δ4. ταμέᾳ Κυράνας P. V, 62. οἶκον 
t στεφάνων N. VI, 27. 


σᾶν F. 4. ταμίαι ἀνδράσι πλούτου O. XIII, 
ἔργων ταμίαι, O. 


T. IV, 9. ταμίαι: dyo- 
γῶν IN. X, 52. 

τάμε εν χώραν λαῷ ταμιευομέναν ἐξ Αἰακοῦ O. 

* Τάνταλος O. 1, 55. υἱὲ Ταντάλου O. I, 36. 
λίϑον Ἰᾳντάλου I. Vll, 10. 

ταγυέϑειρα Σεωέλα Ο. 1M, 28. 

HUP νον γλῶσσαν θάρσος ss τανύπτερος P. 

3 11 e. 
ταγύω. ἅρμα τάνυεν ἐπ᾽ ᾿Ισϑμῷ O. VLII, 49. 
: ἐπ᾿ ᾿Αχράγαντε ταγύσαις O. M, 109. c£ ἐν- 


ταγύω. 

ταξιοῦσϑαε O. IX, 84. 

ταπεινὰ γέμονται N. IIT, 78. 

ταράσσω. φωνὰν ταφασσέμεν P. XI, 42. χϑόνα 

ταράσσοντες Ο. 1l, 69. 

ταρβέω. ταρβεῖ προςίοντα Ἐ. T6. 

* Τάρταρος. ἐν αἰνᾷ Ταρτάρῳ P. L 15. Τὰρ- 

τάρου πυϑμὴν ἀφανοῦς t. 223. ; 

ταραχά. ai φρενῶν ταραχαΐ O. VII, 30. 

τάσσω. βίοτον "Ivoi τεεάχϑαι O, 11, 33. 

τατάμ.. φίλων τατωμένψῳ IN. X, 78. 

» Ταὐγέτα O. Ml, 34." us M 

» Ταὔγετον. ὄχϑαις ὑπὸ Taüyérov P. I, 64. ἀπὸ 

Tabyérov NN. EL οἷν τ n 1. :: 

ταῦρος. ταύρῳ χαλχέῳ P. 1, 95. ταῦρον ἀργῶν. 
ἊΣ δίων Ὁ. XU 66. qolyisua. Opis 

dyila ταύρων P. Ív, 205. 

ταυροφόνῳ τριετηρίδι IN. Vl, 41. 

zdgs V. άπ. 85, 

τάφος. παρὰ πυρὰν τάφον va ]. Vil, $7. 


ταμέαι Mov 


. τέϑριππος. 
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τάχα P. 1L, 29. 1V, 83. 171. 220. 

O. XIII, 76. τάχιστα F. 253. 

ταχέως O. V, {3 P. ΙΝ, 126. 179. N. X, 73. 
t A 


ὡς τάχιστα 


ἐν τάχει hr V, t ὡς τάχος Pt 164. 
τάχος O. VI, 23. δελφῖνι τάχος δι᾽ ἅλμας 
foo ] yl, 67. " : iii 
ταχύποτμον. ἀνέρων ἔϑνος O. Y, 66. 
ταχύς. ταχείας ἐλπέδος B. I, 83. ταχὺ λίποι Ο. 
l, 108. ταχὺ & P. X,51. ταχὺ ἔδρα-- 
N. 1, 51. ταχειᾶν παλαμᾶν P. IV,202. 
ϑᾶσσον καὶ ναός O. 1X, 26. Ouoco» 
Mid P. 1V, 181. ταχυτάτων ópudsoy O. 
TT. . 
ταχυτάς. ταχυτὰς ποδῶν O. I, 95. ταχυτᾶτι Ο. 
IV, 26. io go ποδῶν 1. IV, 11. 
τὸ ubivis. τὲ καί F. 60, 3. E. 154, 3. 8. F. 255. 
γγω. ὕδωρ τέγγει γυῖα N. 4. οὗ ψεύδεξ 
o λόχον O. IV, 9. τέγγων δαχρν 
7 


a N. 
, 15. 
» Teysa N. Χ, 47. ᾿“Τέγεαν Ο. ΧΙ͂, 69. 
τέγος. τέχεϊ Παρνασίῳ P. V, ἀι. λιϑίνῳ ἔγδον 
τέγει Ν. Vl, 52. 
τέϑμιος. ξορτὰ» “7]ρακλέος τέϑμιον IN. ΧΙ, 27. 
..— τέϑμιόν pot φυμὶ σαφέστατον εἶναι I. V, 18. 
τεϑμός. τοϑμός τις ἀϑανάτων O. VIII, 25. £gv- 
κει τεϑμός ÀN. IV, 33. τεϑμὸν μέγιστον d- 
ἐθλὼν xtlog O. Vl, 69, τίμα ὕμνου τεϑμὸν 
"Olvuntiovixay O,. Vll, 88. δέξαι στεφάνων 
ἐγκωμιον τεϑμόν IN. X, 33. ἐν ἀμφιάλοισε 
Ποτειδᾶνος τεϑμοῖσιν Ὁ, XIII, 39, τεϑμοῖ- 
σιν ἐν Αἰγιμιοῦ Δωρίοις P. 1, 64. 
Quat τεϑροίππῳ Y. L, 14. τεϑρίπ- 
ze» δωδεκαδρόμων O. Il, 55. ποινὰν τε- 
ϑρίππων P. jj 59. 
τείνω. φάρμακον τείνων ἀμφὶ véyws O. XIII, 82. 
ἀμφ᾽ ἀρεταῖς τέταμαι P. XI, 54. λιμὸν ἀμύ- 
voy. τέταται 1. 1, 49. ᾿ 
* Τειρεσίας. ὀρθϑόμαντιν Τειρεσίαν N.1,61. Tis 
ρεσίαο βουλαῖς I. VI, 8. 
τείρω. ἕλκει τειρόμενον P. 1, 52. 
τειχέω. τετείχηται F. 284. 
τειχίζω. τειχίζομεν κόσμον F. 206. ὕμνων ϑὴ- 
σαυρὸς τετείχισται P. VI, 9. τετείχισται πύρ- 
γος 1. IV, 49. 
τεῖχος. συνεργὸν τείχεος O. VIII, 33. ᾿ σιδάρεον 
τεῖχος E 256. binis τω ξυλένῳ E 111, 3s. 
τεῖχος ὕψιον ἄνα εἰ F. 232,1. ἀπὸ Στυμ- 
i ph DINE O. VI, 99. τειχέων dvaxu- 
' «Us. καπνός PF. 184. πρὸ Δαρδάνου τειχέων 
O. XIII, 54. πρὸ Κορίνϑου τειχέων 1. 111, 
38. ἐν τοίχεσιν P. 1V, 268. 
τεκμαίρω. τεκμαέρει χρῆμ᾽ ἕκαστον O. VI, 23. 
τεχμαΐφεε συγγενὲς ἐδοῖν IN. Vl, 8. ἐμπύροις 
τεκμαιρόμενοι Ο. VIII, 8. τεχμαέρομαι ἔρ--- 
ὰ γοισιν τά τὰν σοῦ δ 451, ἦν " 
L7 . τέχμα ἐσ ov αἰῶνος σαι PF. 
T 00; πῶ ἐπὶ ἀπίδεσσι rixae dritto 
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ϑεός P. I1, 49. σαφὲς οὐχ ἕπεται τέχμαρ IN. 


ΧΙ, 44." : 


τέκνον. 0980, τέκνον O. VI, 62. ὦ τέκνον F. 


173, 4. γενέτειρα τέκνων IN. VII, 2. Téxvou- 
σιν N. 1, 42. VII, 105. κατὰ -μὲν φίλα τέκν" 
ἔπεφνεν ϑάλλοντας ἥβᾳ  F. 157. 
τεχγόω. ἐτέκνωθεν κράτιστοι 1. 4, 17. 
κέκος. ᾿Αλνμήνας τέκος I. V, 28. . . 
τέκτων. τέχτονα: νωδυνιᾶν ἅμερον P. IM, 6.  Té- 
αἷσιν 1N. V, 49. τέχτονεφ Θοφοΐί 


«ro» ἄϑλητ 
' P.1H,113.. τέκτονες κώμων νεανίαι 'N. III, 4. 


P. 11, 95. χρονία τελόϑει P. I1, 115. d'xo- 
ia τελόϑει 
αἰὼν duégx N. IX, 44. α δύο ἀμπλακίαε 
φερέπονοι τολόϑοντο P. 11, 31. 

εἴλειος, τέλεος. τέλειόν τε ἐσλόν P. IX, 92. τε- 

τς λείᾳ ματέρε N. X, 18. χορευτὴν (ὀρχηστὼν) 

ε΄ χελεώτατον F. 67. Ζεῦ τέλειε Ὁ. XI, 110. 
P. 1, 61. τελέαν δόξαν P. WII, 25. τελέ- 
aig εὐχωλαῖς ἰανϑεὶς P. 87, 12. 

* Τελέσαρχος. Τελεσαύχον I. VII, 3. 

x χελεσιάδας. Τελεσιᾶδα 1. 111, 63. 

* Τελεσικράτης. Τελεσικράτη P. IX, 3. 
πρατες P. 1X, 104. n 

τέλετά. Tavra ἔν πρωτογόνῳ τελετᾷ O. XI, 53. 
τελεταῖς 5 deus ἢ da: P. 1X, 100. ἔν 
τελεταῖς N. X,34. φυλάσσοντες μακάρων τε- 
λετάς O. TII, 43. 

velevrd. πικροτάτα τελευτά 1. VI, 48. ἐν τελευ- 
τῷ O. Vi, 26. ἐς τελευτάν O. V, 22. πᾶ- 
σὰν τελευτὰν πράγματος δεῖξεν Ὁ. XIII, 72. 
φελευτὰν φερτέραν νόστου τυχεῖν Ῥ.1, 35. τὸῷ- 
λευτὰν αὐταὶς ἄγαγεν P. IV, 210. τερπγαν 
γάμου κραΐνειν τελευεάν P. IX, 68. τελευταν 
ἁπώντων Ν. XI, 16. «τελευτὰν λυσίπονον P. 
96, 1. 

, καλλέονες Ε΄. 75, 3. 

ελευτάω. ἀσύχιμον ἁμέραν ὁπότε τελευτάσομεν 
Oo 


Τελεσί- 


, 


. Ml, 36. τελεύτασεν πόγους 4layaoig P. 1, 
54. τελεύτασαν λόγων xogugoé .O. VIL, 68. 

cf. ἐκτελευτάω. 
τελέω. τελεῖ κούφαν κτίσι» Ο. XIII, 50. οἷ τελεῖ 
δύνασιν P. V, 117. πεπρωμέναν τελόσει dgs- 
σάν N. IV, 43. x ἂν τέλεσσεν Ὁ. 11, 44. 
ἐτέλεσσεν βασιλεῦσιν ὕμνον P. 11, 13. γαῦν 


τέλεσαν P. ΙΝ, 246. τέλεσαν εὐγάν ἴ. VIT, 30.. 


ἄεθλον τέλεσον P. IV, 165. Tipi» τελέσσαι 
σὺν ᾿Ελειδυίᾳ P. Mi, 9.. ξεῖνον μοιφρίδιον τε-- 


οἶδεν βίου τελευτάν F. 102. τελευταὶδ ' 


λέσαι 1. V. 43. x&v ᾿Δίδᾳ τελέων 1. 1. 68. 
ὕμνον τελέσαις p.* 79. ἔργον ἐμοὲ τελέσαις 
i IV, s VI, reri τελεσάγντων P. X, 
9. τεεελεσμὲ σ . 1X, 6. νεχρῶν τε- 
λεσϑόντων .O. VA, 16. " 
wie. Ursula» δδόν Ο. H, T7. ἐς χάριεν τέλλε- 
ταε Ο.1,16. ὕμνοι ἄρχαὶ ed « O. 
X, 6. λοιπὸν αἰεὶ sélieso y P. IV, 257. 
«ἕλος. ἐν ϑεῷ τέλος O.XIM, 101. γλυχὺ ἀνθρώ 
sto» πέλος ἀρχά τὲ Ῥ- X, 10. πόμπ γό- 
στου τέλος IN. IM, 24. ἐν πείρᾳ δια- 
aí»eros Ν. H1, 67. χαῦνον τέλος ἐλπίδων 
. VIII, 45. ἐν τὴν πεᾶν τέλος ἔργων N. X, 
29. ἐφ᾽ ἑκάστῳ ἕργματι κεῖτο τέλος 1.1, 27. 
ϑέμεν ἔργων τέλος Ὁ. 11, 19. ἔφερε πυγμᾶς 
τέλος Ὁ. X1, 20. μαχᾶν τέμνειν τέλος Ο. ΧΗΙ, 
55. μακύνων τέλος οὐδὲν P. IV, 286. χύ- 
v» πάντων. τέλος oluQa P. IX, 45. τέλος 
ἄκρον P. 1X,'122. . τέλος δ᾽ ἀείραις 
πρὸς σ᾽ Παρὰὶ σπάραξε πλευράς F. ΤΊ, 1. 
τοῦτο τέλος ἔμπεδον ὥρεξεν N. VII, 51. τέ- 
Aog δωδεκάμημον περάσαε N. ΧΙ,9. χ 
ζεύξω τέλος 1. 1, 6. ϑιενατὸν διέρχονται τὸ 
βίου τέλος 1. III, 23. κατὰ πᾶν τέλος 1.11, 
29. τέλος ἄκρον ἱκέσθαι 1. TI, 50. 
τέμενος. ἀείδετο πᾶν τέμενος Ὁ. ΧΙ, 19. ᾿4ργεῖον 
τέμεγος N. X, (9. ᾿Καφισέδος ἐν τεμένει P. 
Xii, 27.  Kgo»íov vag τεμένει Ν. VI, 63. 
πρὸς πῖον τέμενος Ἀρονίδα P. 1V, 566. &yvà 
“χοσειδάωνος ἔσσαντο τόμενος P. 1V,204. δω- 
δεχαδρόμων κατὰ τέμενος P. V, 33. Ποσει- 
. δάνιον ἂν τέμερος N. VI, 42. τὸ τεὸν τέμε- 
voc I. 1, 59. τέμενος "Agtoc P. H, 2. ἐν 
τεμένεσσι τεοῖς IN. VII, 94. 
ὄχος. αὐτόν με. ἔςδεξαι τεμενοῦχον Ἐ. 185. 
veuyo, τάμγω. τέμνειν τέλος O. Xll, 55. τέμγων 
ϑάλασσαν P. Mi, 68. αἰχμὰν ταμών N. Il, 
32. τὰν (ἀλκάν) ταμὼν περὶ φασγάνῳ 1. 11I, 
54. ψεύδη τάμγοισαι O. XII, 6. τάμον xat 
μέλη Ὁ. 1, 49. τέτμηνται πέλευϑοι 1. V, 21. 
vévayog. τεναγέων Qeuc N. IH, 23. 
* χέγεδος. "TsvsÓÓy NN. XI, 5. F. 88, 3. ep. 
vtt0g IN. V, 43. ted O. XII, 43. τεᾶς O. X, 12. 
«τεῷ P. VI, 15. ved P. V, 79. 19. N. X, e. 
τεὸν O. V, 11. P. IV, 151. VII, 10. F. 87, 
11. P. viii, 34. XI, 41. N, 111, 62. ΧΙ, 3. I. 
1, 1. 58. VI, 2. ced» P. τι, 20. v, 10. N. 
111, 15. 1V, 78. N. VII, 4. VIII, 44. I. tV, 6. 
«εαί O. IV, 1. ve)» N. 1X, 109. N. vii, 59. 
τεοῖς P. X, 11. N. VII; 94. τεαῖσι O. 1, 106. 
P. V, 31. I. VI, 50. τεαῖς O. VIII, 42. P. 
1, 9. cf. σός. 


τέρας. τέρας ἀκίνητον χϑόνος F. 58, 3. πάγκποι- 


vo» τέρας FP. 74, 7. ἔννεπε τέρας O. VIII, 
41. παρκείμενον συλλαβὼν τέρας Ὁ. XII, 70. 
τέρας ϑαυμάσιον ἰδέσθαι. P. 1, 26. 
τερασκόπος P. IV, 201. 
τέρειγαν ματέρ᾽ οἰνάνϑας ὀπώραν N. V, 6. 
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tépuu. τέρμ᾽ ἀέθλων T. tit, 86, δωδεμάγναμπτον 
περὶ τέρμα δρόμου Ο. ΤῈ], 35. τέρμα προ-- 
Béc: N. vi, Ti. ἐν. τέρβασιν ἀγῶνος P. 
IX, 118. 

* Τέρπανδρος ὃ “έσβιος F. 91, 1. 

τερπνός.᾿ τερπρὸς αἰών PF. 92, 2. λημα Tto- 
πνόν F.63. οὐδὲν τερπνὸν ἴσον O. VIII, 53. 
ι É» τὸ τερπνόν P. VII, 97. .τὸ τερπγὸν 
σιλδο» πεδέρχϑται. N. VIL, 74. τερπνᾶς ας 
O. vi, 57. . ϑάμβει. δυεφόρῳ τερπνῷ τὲ Ν. 
I, 46. φερπνὰν τελευτῶν P. ΙΧ, 68. τεὸπγὰν 
χάριν 1. 111,90. ἔπορε- βραχύ τι τερπνόν Ο. 
XI, 97. τερπνὸν ἐφάμερον διώκων 1. ΥἹ, 40. 
ὥπασαν τὰ τερπνά Ο. IX, 30. τὰ τερπγὰ 
καὶ γλυκέα ποντα O. XIV, 5. τέρπν᾽ ἄνϑεα 
N. Vii, 53. τύχαν τερπνῶν Ο. XIM, 110. 
τῶν i δόμοι irap P. X, 19. δείκνυδι 
vrpurvd» xoicw F.96, 5. τερπνῶν μοῖραν χρὴ 
δι iic : 171, 3. Me κως o. 
XL 79. ᾿ 

τέρπομαι. ἀπάταισι ϑυμὸν τέρπεταε P. 11, 74. 
ταῖς ἱεραῖσι μελίσσαις τέρπεται Ἐ. 129. τέρ- 
πεταί τις ἐπ΄ οἷδμ᾽ ἅλιον διαστείβων Ἐ. 243, 
3. ἵπποις γυμνασίος τὸ τέρπονται F. 9$, 5. 

* γερψίας. Τεῤψίᾳ O. XIII, 41. 

τέρψις N. Vlll, 43. ἕμπαλεν τέρψιος O. XII, 11. 
μηδὲ I s sd τέρψιν F. 92, 1. δείπνων τέρ- 

; ψίας τ΄, IX, 19. 
* Τερψιχόρα. μελιῳφϑόγγου ποτὶ Τερψιχόρας 1. 
li 7. 
τεσσαράκοντα P. V, 49. τεσσαράκοντα καὶ ὀκτώ 
P. IX, 117. id | 
τέσσαρες. τέσσαρες κίονες F. 58,5. antistr. τεσ- 
σάρων Y. III, 35. ἐν τετράσιν παΐδων» γυίοις 
O. VIII, 68. ἵπποισε τέτρασιν Ο. XI, 72. 
τέτρασι οώμασι P. VIII, 85. τέσσαρας νίκας 
N. H, 19. τέσσαρας ἀρετάς Ν. 1, 74. 

τέταρτος, τέτρατος. μετὰ SAT τέταρτον σιόνον 
O. 1, 60. (τρεῖς xai 0$xa,) τετράτῳ δ᾽ αὖ- 
τὸς πεδάϑη Ἐ. 100. τετράτων» παίδων P. IV, 
4T. πρώτοις καὶ τετράτοις Ο. VIH, 46. 

τετρώκις, τετράκι. τρὶς τετράκι es IN, VII, 104. 
τετράκες O. VIL, 81. N. X, 42. 

verpaxrauoc. τετράκγαμον δεσμόν P. 1, 40. liyya 
τετράκναμον P, 1V, 214. ! 

τρῤαύν γα. τοτραορίας ἵγεκα νικαφόρον O. 11, 5. 
ἀγγελέαν τετραορίας ἐλελίχϑονος P. H, 4. τε- 
τραορίας δυώδεκα πέτρῳ ἕλεν IN. IV, 23. τε- 
τραοριᾶν πόνοις 1. MI, 17. 

τετράορος. ἅρμα τετράορον Ῥ.Χ, 65. τετραόρον- 
σιν ἁρμάτων ζυγοῖς Ν. vit, 98. 

* Τεύϑρας. Ἰεύϑραντος πεδίον O. ΙΧ, 76. 

» γεῦχρος N. IV, 46. A 

τεύχω. τεύχει μείλιχα. ϑνατοῖς O. 1, 30. ἰσοδαΐ- 
μογὰ τεύχει N. 1V, 84. ϑεὸς ὃ τὰ πάνται 
τεύχων F. 105. τεῦχε μέλος P. X11, 19. τεῦ- 
Ea» ἄλσος Ο. Vil, 48. δόμον ἔτευξαν P. 
Vi, 12. προοιμίων ἀμβολὰς τεύχης P. 1, 4. 

voL. li. p. 11. 
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ξεύζειν ναὶ nound» P. IV, 164. ξείνια vev- 
xo» P. 1V, 129. 'HgoÓ0ro τούχων γέρας 1. 
I. 14. τιμὰν Θήϑαισι τεύχόντα 1.1, 14. ᾿Ιλίῳ 
ἐπὶ στέφανον τεῖξαι O. VIII, 32. 

tóyvu. ἀνδρῶν χειρόνων τέχνα καταμάρψαισ᾽ i- 
σφαλε κρέσσονα 1. Ili, 53. οὐκ ἄτερ τέχνας 
P. 1), 32. τέχνᾳ, τὰν Παλλὰς ἐφεῦρε P. ΧΙΙ, 
6. ᾿ὦπασε τέχναν πᾶσαν Ο. Vil, 60. τέχνας 
ἑτέρων ἕτεραι Ν. I, 25. “Αφαΐστου τέχναισιν 

OO. VII, 35. Κηνὸς τέχναις Q. 1X, 56. τέ- 
χναις ᾿Απόλλωνος P. 144, 11. τέχναις P. 1V, 
249. μαντευμάτων ἐφάψατο συγγόναισι τέ- 
. χναῖς P. Vill, 63. δολίαις τέχναισε χρησά- 

μένος Ν. 1V, 58. 

τηλαυγής. ἔργου πρόςωπον τηλαυγές O. VI, 4. 
τηλαυγὲς φέγγος IN. 11,61. τηλαυγέσιν στε-- 
pero P. 11, 6. ἀστέρος τηλαυγέστερον qos 

. HI, 75. 
τῆλε πάτφας P. XI, 23. 
at IN. X, 15. 


x ζηλεβ ᾿ 
 τηλέβολος. χερμάδι τηλεβόλῳ P. ni, 49. 


τηλεφαγῆς. πυρὲ τηλεφανεῖ ϑύα μιγνύντων F. 95, 7. 
τηλε αντον χερας Ἐπι. —— ὶ 
τηλέφατον ἄστρον F. 58, 4. str. 
* Τήλεφος O. IX, 29. Τηλέφου I. VII, 50. Τ7ή- 
λεφον I.. 1y, 46. i5 
τηλόϑε, τηλόϑεν. τηλόϑεν δέδορκε O. 1,94. Ife- 
λειάδων μὴ τηλόϑεν N. 11,12. τηλόϑεν πέ- 
ταται Ν. VI, 560. τηλόϑε μεταμαιόμενος Ν. 
. nint, 77. 

τηρέω. πόλιν τηρέωγτι P. 11, 89. ' 
τίϑημι. τιϑεῖς ὕβριν ἐν ἄντλῳ P. VIII, 11. τὸ 
κοῖνόν τις ἐν εὐδίᾳ τιϑείς F. 228. ἐπὶ γὰρ 
τίϑησι κόσμον P. 11,10. ἐν ϑυμῷ τίϑεν P. 
Il, 65. ϑήσω φανερά O. xit, 94. »i» ἀρ-- 
ολῖν ϑήσεις P. IX, 566. ϑήσεις νέον γένος 
. 74, 11. ἔϑηκας dud 


[] 


-. ἔχανον F. 74, ᾿ πε- 
πρωμέναν οἵραν 'μετατραπϑῖν EF. 164, 
^id pis ἐπὶ γιυλυτόταις ἔθηκε φροντίσιν 
O.1, 19. χάρματ᾽ ἄλλοις ἔϑηκεν Ο, 11, 109. 
ἀέϑλων κρίσιν καὶ πενταετηρίδα Os O. III, 
23. Os gm» ζαλωτόν O. Vit, 6. ϑῆχεν 
*Qivurtiovixay Ο. VI, 18. xe δόρπον 
δύσιν O. ΧΙ, 49. βασιλῆα ἔϑηκε Ὁ. XII, 21. 
οἷ ἔργα ϑῆκε dugi κόμαις Ο. X111, 38. ϑῆκε 
δέσποιναν P. 1X, 1. ἔϑηκχε Kate P. 
X, 15. ϑῆκεν d» φοναῖς P. Xl, 37. ἔρανον 
Ἰπολυδέχτᾳ Os P. XI, 44. ἔϑηκε μάρτυρας 
N. Π|,21. γωώδυνον ϑῆχεν N. Vit, 60. d,ra 
(ἄεϑλα) Φοίβῳ ϑῆκεν N. 1X, 9. ἔϑηκε θεόν 
N. X, T. yxe »νικᾶσαν Ni X, 48. οἷσιν 
ἄφϑιτον ϑᾶσαν O. 1, 64. δόλον ϑέσαν P. 
II, 39. ἐν τείχει θέσαν P. i11, 38. ol ῥῆσιν 
ϑέσαν παλίγγλωσσον N. 1, 59. . νόῳ τιϑέμεν 
P. 1, 40. ϑέμεν τέλος O. IL, 19. πρύφον 
ϑέμον' Ὁ. 1I, 190... ἔργον πρόρωπον ϑέμον 
O. VL, 4, νέμεσιν διχόβουλον μὴ ϑέμεν Ο. 
VIIl, 86. ἄμ πάλογ ϑέμεν O. VII, 6ι, ϑέμεν 
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βωμόν O. XIII, 79. O4 
216. ϑὲ αἶνον nie HU 
ατά ἕ 
P. X, 58. o 


σπουδών P. IV, 
ϑέμεν προκώ- 
N. IV, 81. 


XI, 66. ^g » iic 
yay γα , 51. σίαν ϑέμενοι Ο. 
VH, hd θη οὶ ϑούνου O. Ss UE óg- 
οψιν ϑηιάμενος . IV, 29. χᾶἄδος ἄμξ-- 
2 P. V 413. E 

τιϑήνα. Αἴτνα χιόνος τιϑήνα P. Y, 20. 

τίχτω. τῖχτε κοῦρον O. VI, 41. ὅνπερ μόνον 
τἶχτεν P. 111,104. ἃ δὲ τίχτεν Ὥρας F. 6, 6. 
τὸν τέκτε P. IV, 46. ὃν ἔτικτεν P. IX, 16. 
ὃν τίχτε IN. V, 13. τέκες «Αἰακόν 1. VII, 22. 
τέχεν υἱούς Ο. 1, 89. τέχεν παῖδας O. VII, 
12. i pid ἔτεκεν O. VII, 74. τέκεν 
γόνον P. Il, 42." τίς νιν τέκεν P. IX, 34, 
τέχε σϑένος υἱῶν P. IX, 87. τόχεν παῖδα I. 
1, 12. τοὺς τέχε L. 1Π, 82. τὸν τέχοι O. 
VI, 49. τεχεῖν O. II, 102. παῖδα τεκέμεν 
O. VI, 30 γόνον τεκεῖν 1. VII, 33. τέχκω»-- 
ται φῶτα P. IV, 562. ἔγϑα τεχοῖσα F. 58, 
8. antistr. παῖδα τέξεται P. IX, 64. τέκετο 
ξανϑὰν ᾿Αϑάνγαν F. 9. ὶ 

᾿ Τλφυσδαι ὕδωρ Τιλφώσσας ἀπὰ καλλικράνον 

. Af. 


τιμά. ind d tiu ποδῶν O. XII, 16. τιμὰ yí— 
ES sra II, 31. ἕπεται εὐάγων rud ^. 
,38. olysas τιμά Ν. X, 78. τιμὰ ἀν- 
τέχειται T. VI, 26. ταύτας τιμᾶς ἀμείρειν P. 
VI, 26. περὶ τιμᾷ P. 1,60. σὺν τιμᾷ ϑεῶν 
P. IV, 51. ἐπιφέροισα τιμάν Ο. T, 31. ai- 
τέων iaorpoger τιμάν O. VI, 60. ἔχεε ora- 
δίου τιμάν O. XIII, 36. σέβοντι ἀέναον πα-- 
τρὸς τιμάν Ο. XIV, 42. εὑρίσκοιτο τιμάν 
P. 1, 48. τιμάν P. IV, 108. μεγάλαν προ- 
γόνων τιμὰν δάσασθαι P. IV, 148. τιμὰν 
μεγίσταν φέρειν P. IV, 278. Πυϑιόνικον τι-- 
μὰν δέχευ P. ὙΠΙ, δ, τιμὰν τεύχοντα 1. I, 
66. διὰ τεὰν τιμάν 1. IV, 6. 4ιωνύσουν πο-- 
λυγαϑέω τιμών EF. 5. ϑεόπομποι τιμαὶ φύ-- 
τευϑὲν P. 1V, 69. τοιαέδε viua I. IV, 60. 
quoiQudy» περὲ rid» μαρνάμενον F. 24. τιμαῖς 
ἀϑογατοι, στιν Run F. 86, "ἢ σὺν ϑεῶν 
τιμαῖς P. 1V, 260. ἐπασχήσω κλυταῖς τιμαῖς 
ΝΕ] IX, 10. ἐν τιμαΐῖσιν I. 1, 24. ἐν τιμαῖς 
ἔμιχϑεν 1. D], 29. ἄγοι τιμὰς “Ελικωνιάδων, 
1. Π,3. | 
τιμά εις. τιμάεντες T. TIT, 25. , 
τιμαλφέως. TEE πολλῶν τιμαλφεῖν λόγοις νίκαν 
τιμάορος. ἦλθον τιμάορος μέτραις O. IX, 90. 
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* Tiukcagyoc. Τιμασάῤχου Ν. IV, 10. Τμιά- 
040 PN, IV, 78. o ] 
τιμάω.͵ ia» τιμᾷ Ο. VI, 80. σοὶ τιμᾷ 
φάος P. IV, 270. τιμᾷ ἔπος I. V, 63. τε--. 
τίμακεν I. lI, 55. . ἐξόχως τίμασεν Ο. IX, 74. 
ὃν περίαλλ᾽ ἐτίμασε P. XI, 5. τίμασε N. 
VI, 42. ἄνδρα τιν᾽ ἐτίμασαν O. 1, 55. τίμα 
τισοῦ τεϑμόν O. VII, 88. τιμῶν ᾿Αλφεόν O. 
,18. τ E Seite Ὁ. VI, 72. χᾶδος 
τιμάσαις O. VII, 5. τιμάσαις πόρον "Δλφεοῦ 
Ο. ΧΙ, 50. τετέμαται {Ὁ}: L IH, m ἐν 
μάχαις τιμώμενος Ο. 11, 49. 
* Tyulóag υὐονλυταμοας v. Explicatt.) N. VI, 64. 
τέμιος. 09 τίμιαι Ὁ. VÀ, 11. τινὰ εὑφραίνοισιν 
Ly vua F. 242. παρὰ τιμέοις ϑεῶν O. 
: Tiuoónuldas N. m TT " 
Τιμόδημος. Tiodf; . II, 24. ^ 
aw ἱμοδήμῳ , Τιμόδημε 


- * Τμιόχριτος N. 1V, 13. 


4 ἃ 


Tiuó»óoc. Τιμονόου N. II, 10. 

Τιμοσϑένης. Γιμόσϑενες O. VIII, 15. 

τινάσσω. σχύταλον τίναξε O. 1X,32. ἐν χορὲ τι- 
νάσσων φάσγανον Ν. I, 52. 

τίνω. ὅπα τίσομεν ἐς χάριν O. Xl, 12. ποιγὰς 
ἔτισαν Ο. 11, 64. ἐδεσλέκαν ἀμοιβαῖς τίνε- 

σϑαε P. 1I, 24. 


* Τιρύνϑιος. Τιρύνθιον στρατόν Ο. XI, 32. Τὶ- 
: deni ἀρχαγέτῳ O. VH, 18. σὺν Τιρυ»- 
ἕοισε 1. V, 27 


* Τίρυνς. ἐν Τίρυνθι O. VII, 29. Ζίρυνθα ναΐ- 

* ὧν» πόλιν O. XI, 71. 

τίς interrog. τίς τρόπος O. VIII, 63. c ; O. 
XI, 63. ποινὰ zi; P. IV, 63. τίς yag agzá 
P. IV, 70. τίς δὲ κίνδυνος P. 1V, 11. τές 
ἀνθρώπων P. IV, 98. 1X, 34. τί δέ τις, τέ 


δ᾽ οὔ τις P. VIIL, 99. εἰς δαίμων ΝΟ V, 15. 
εἰς : λύσις N. X, 16. τίς ἄρα ἴ. IV, 46. 
τί καλλιον F. 59. vi^ ἔϑηκας F. 14,1. ϑαυ- 


μάζω τί us λέξοντε F. 87, 1. τί ϑεὸς, τί τὸ 


πᾶν F. 04. τί δ᾽ φίλος σοι εἴην F. 
127, 4. idi. TI μόγθος 
ἄμμιν F. 171, 1. τί xd τις Ο. 1, 82. τί P. 
li, 78. τί ἄχνυμαι P. Vl, 18. τί τις P. 
ΨΠΙ, 99. τί κομπέω P. X, 4. τί φίλτερον 
.l.1,5. sb» N. VII, 57. τέγνιε τῶν πάφος 
I. Vl, 1. τέγα ϑεόν, * 4990, τίνα ὃ 


ἄνδρα O. II, 2. τίνα O. II, 98. O. VI, 6. 
P. 11, 51. V1l, 5. N. VII, 25. τέγες 1. 1V, 43. 
τὸς enclit. O. I, 47. 64. 82. 1l, 62. 65. 110. V, 
23. VII, 1. VIII, 25, X1I, 7. X, 4. XIII, 20. 
30. XIV, 7. P. I, 52. 11, 13. 58. III, 103. 
IV, 86. 92. 445. 263. V, 2. 54. 76. VIM, 
8. 14. 76. 99. 1X, 90. 96. 120. 107. XI, 39. 
55. XII, 28. N. III, 38. 68. ΙΝ, 91. 92. 
V, 20. VII, 11. 68. ΝΠ, 50. ΙΧ, 6. 50. 
XI, 13. I. I, 49. 67. 11, 34. 111, 1. 59. IV, 
15. 61. V, 9. Vl, 43. VIL, 1. 10. 65. τι- 
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yog P. II, 90. F. 74, 8. τινί O. IX, 25. 
P. IV, 297. N. 1, 13. vwd O. 1, 52. 54. 
104. 1], 102. Vl, '60. 82. VII, 62. "Vill, 4. 
P. 1I, 60. 111, 67. 86. 1V, 247. 485. XM, 31. 
N. 1, 64. V, 36. VH, 7. '26. VII, 44. VLII, 
᾿ 34. τινὰ μὲν «α τοὺς δέ F. 243. τὸ Ο. 1, 
48. 28. 64. 75. 11, 34. 41. VI, 411. 16. Vil 
45. VII, 77. XI, 97. XIV, 8. P. 1, 87. 26. 
90. lll 63. IV, 155. 164. ΨΗΙ, 92. 1X, 92. 
N, IIl, 31. 1v, 32. Vl, 4. vit, 23. 15. 87. 
vl, 19. I. Ἴ 24. 11i, 59. Vli, 8. F. 13. 
F. 109. τινές Ο. ΧΙ, 23. : 
* Τιτάν. λῦσε Ζεὺς Tirüpac P. IV, 29t. 
* Τιτυός. Τιτυοῦ P. 1V, 46. Tirvór P. IV, 90. 
τλάϑυμος. dixe κλώϑυμος N. 11, 15. τλώϑυμον 


xv»a F. 258. 
τλάμ o». τλάμογι ψυχᾷ P. I, 48. 
* Ἰλαπόλομος. T: λέμου O. VII, 20. TÀa- 


πολέμῳ Ὁ. VI, 77. 
iuri d πένϑος l. VI, 37. ick ko P. 
216. οὐχέτι τλάσομαι ψυχᾷ Ι, 41. 
τόϑεν N. ΙΧ, 17. 
1094 O. III, '84. O. VH, 77. P. 1V, 256. VIII, 
67. ΙΧ, 61. N. 1V, 52. I. II, 19. 
τοί. πολύ τοι ἐτιστον F. 92, t. 
τοιοῦτος. τοιαύταν alea» P. 1, 61. τοιαύταν με- 
(Atty dictas. P. Ml; 24. τοιοῦτον ἔπος O. 
VL 16. ]. V, 39. τοιοῦτον ἦϑος N. VIII, 
τὰ τοιαῦτα Ο. ΙΧ, 43. τολαντα Ρ. IV, 
$i: VIII, 
τοίνυν O. VI, 2n P. V, 6. 43. 
τοῖος. τοῖος ἔσομαι P. IV, 157. τοίαισιψ ógyaig 
4040605. τοιώνδε d yo» F. 87, 8. τοιαίδε τιμαί 
I. 1V, 60. voee gut I. 111, 45. M ar 
ἕλεσσιν Ο. "X, 
τόχο. τόκα uc αὖ O. Vl, 66. τόχα 
μὲν - “- τόχα δέ Ses 10. δ v, i 
«οχεῦς. ἃ a “κᾶν τοχέωγ 0, 
ἁμετέρων diii τυ 1V, 150. p αἰδῶ 
P. 1V, 248. χεδγῶν τοκέων 1. I, μφο- 
ast ᾿τὀκεῦσι P. 11, 48. ἀμφὶ Nur P. 
VI, 
τόχος 5. Xu 9. 
τόλμα. τόλμα καὶ δύναμις ἕσποιτο O. 2 88. 
AT ξαμεγής FP. 255. τόλμα εὐθεῖα O. 
XI I, 11. ret τε xai σϑέγει P. X, 24. 


τό " l. 1H. τόλμαν καλῶν ἀρομένῳ Ν. 


V qespieer ἐρὼν τόλμαν N. 
τολμάεις φιάλας ΙΥ, 89 


«ολμάω. ὅσαι εἰσὸν ἔφοδοι ν καλῶν, τετόλμακε P. 
ou , 117. pira ἀπέχειν Ó. 11, 75. 
M ᾿τομαῖς P. 1H, 55. 

τόξευμα. πολλὰ τοξεύματ᾽ ἔχει 1. IV, 52. 
voisin. piger ἐτόξευον nan 1. 11, ^3. 
τοξόκλυτος ὶ 

τόξον. ὠπὸ τόξον ἽΝ. VI, 29. ἀργυῤέῳ τὸξ το 
.. λρμέζων O. 1X, 34, ἔπεχε τόξον O. 1i, 98. 
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di dou iiie de ἀπὸ toto» Ὁ. IX, 5. 

χρυσέοις τόξοισιν ὑπ᾽ ᾿Δἀρτέμιδος. P. Il, 10. 

eroe P. 1l], 101. κεραυνῷ τόξοισὶ τ᾽ 4- 
stoldo»ogc P. Vil l, 19. 

τοξότας. τοξόταν στρατόν O. XIII, 86. υἱὸν 
Ioíayroc τοξόταν P. I, 53. 

τοξοφόρος. τοξοφόρον Δάλου σΕΟπῸν O. VI, 49. 
Κρῆτες ToSpogos P. V; 4 

τύπαν O. 11, 9 

τοπάροιϑε F. P 3. antistr. 

τοπ Ἵ ες Ο. ], 32. 

tomi» P. XI, 39. 

τοπρῶτον N. ill, 4T. 

τύσος. τόσον γε — τόσσον ΝΟΙ͂Ν, ἀ. δὲς τόσους 

V, 30. τόσα εἰπεῖν d til, 63. 

τοσόςδε. τοσσάδε mid O. 1, 115. 

τοσοῦτος. τοσοῦϑ᾽ ὅσον I. u "35. 

1000€. ἐν πυϑῶνι per idi P. Ill, 27. 

τότε. ὅπότε — τότε O Ο. ἶ, 40. δὴ τότε Ὁ. ΠῚ, 
26. τόκα μέν — εὖτ᾽ ἂν δέ — τότ᾽ αὖ Ο. 
VI, 70. τότε xal Ο. VII, 39, τότ᾽ ἄν O. 
XIII, 99. ποτὲ μὲν — τότ᾽ αὖτε P. ll, 89. 
ἐπεὶ — τότε P. 111, 40. xai τότε P. 11i, 31. 
τότε (t P. 1V, 28. τότε μὲν Ν. ΙΧ, 11, 
τότε L, 6. F.' 45, 15. F. 150, 3. F. 239, 4. 
τῶν τόϊ᾽ ἐόντων 1, III, 45. 


; 5. 
τουτάκις P. Iv, 255. ΙΧ, 14. τουτάκι P. IV, 28. 
TOVTOXL πεξαμένης F. 233. 
ράγος. αἰγιβάταιε τράγοι F. 215. 
RA . προβάτων τράπεξα F. 181. 
ἀμφὶ τράπεζαν F. (86. φίλαν ἀμφὶ Neu 
αν Ὁ. 1, 17. ἐλθεῖν rQunsjav νυμφίαν P 
ξενίαν ἀμφὶ τραπέζαν |. Il, 20. 
πο χερσὶ γάλα τραπεξζᾶν ὥϑεον Ἐ. 147, 2. 
ἀμφὲ teamidanos OL O. I, 50. “ἠλείσταισι ξεινξ- 
auc Sap jain τραπέζαις Ὁ, 1l], 42. Διὸς 
ἀενάοις ἐν . ΧΙ, 9. 
τραυματίας. Lies y κατν τίουματίαι F. 244. 
"enm τραχὺς ἔφεδρος Υ, 96. οὐ τραχύς 
κατα 6, . VII, 76. , τραχεῖα ὕπα»- 
dltaide P. VIII, 10. tia νιφὰς πολέ.- 
pow I. III, 35. τραχεῖ o9 O. VIIJ, 55. 
2e ποτὶ ψεύδει "Fi 221. i fermi d τραχύ 
. ΤΊ, 2. τ ded dq ἄχμάν P. I, 10. 
, go, tia» ἐπ᾿ 140. 
τρεῖς. δράκοντες τρεῖς o. Vn, 38. ϑύγατρες αἱ 
τρεῖς P. III, 98. υἱοὶ τρεῖς Ῥ. IV, 171. ei 
«τρεῖς ἀεϑλοφόροι N. VI, 24. τρεῖς καὶ δέκα 
ας F. 100. τρία χρᾶτα F. 3. τρία ἔπεα 
1I, 48. μετὰ τριῶν τέταρτον O. I, 60. 
2 ^ δέ ἀνδρας O. 1, 78. νίκας τρεῖς 
I. V, τρία ἔργα O. XIil, 37. .— 
τρέπω. "Hoax τράπε O. rx. 15. ἔτραπεν κεῖ- 
yov χρυσός P. HE, 55. ἔτραπε παρφάμεν P. 
IX, 44 τράποι ἐφ᾿ ἀὐυχίαν P.1,70. rgu- 
ποιὸ Θήβαις τέρας F. 74,7. πρὸς εὐφροσύ- 
ψαν τρέψαι 1. TII, 10. τρέψαι πρτὶ στίχας N. 
105 * 


αἰδοῖαν 
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IX, 38. Δαναοὺς τρέψαις O. IX, 78. ἐς 
κακὸν eren P. IH, 35. τὰ καλὰ τρέψα»ν- 
ξες ἔξω P. 1I, 83. τέτραπται x6 o» ἂν 
καϑαράν 1. IV, 24. προς “Ασυχίαν γνώμᾳ 
μές ἡ ΠΗ O. IV, 18. Aidov παρά τις ἔτρε- 
dn M 10. ion ΤΟ, 48... βέλος ἀλκᾷ 
gu. ὃν πόντος τρέφει I. I, 48. . ed 

ἐδ: ἐφεε O. I, uz τρέφοντι κλέος O. X1, 99. 
p& ϑρέψει μελέτα O. 1X, 414. ὃν ϑρέψεν 
depo . L 17. ὃν ἔϑρεψε F. 57. ΟΝ 


᾿Ασκλήπιον P. III, 56. αἰχμὰν ϑρέψε NN. X, 


43. ϑρέψαν us P. IV, 103. "Iacora τράφε 


N. III, 51. τρά s» δῶκαν P. IV, 115. ὄντ᾽ 
εὐσεβέστατον "“Ιωλκοῦ τράφειν πεδίον 1. VII, 
40. ϑρέψαι N. II, 13. ϑρέψαισα P. VII, 
27. τράφοισα P. 1l, 44. ὁ παῖδα P. 
IX, 18. ἐϑρέψαντο Peaserite 'O. VI, 46. 
τά »ι» ϑρέψαντο P. IX, 91. τραφεῖσα O. 
VI, 35. τραφέστα 1. VH, 15. 
τρέχω. τρόχοαν μετὰ Πληϊόναν F. 53. τρέχειν πυ-- 
κινώτατον eró» EF. 13. ταχὺ σὺν ὅπλοις 
ἔδραμον N. 1, 51. ποσσὶ τρέχων O. XI, 68. 
ἐν ποσί μοετράχον χρέος P. VIIL 33. δρα- 
si»: ποτὲ στάϑμαν Ν. ὙΥἹ, 7. 
ὃν πό»ον μελισσᾶν 'Ῥ. VI, 54. : 
τριακοστός. νίκαν ris O. VIII, 66. 
τρίγλωχις Σικελία Y. 219. . 
sguervgic ἐν ἀμφικτιάνγων ταυροφόνῳ τριετηρὲδι 
. VI, 44. ! 


τρικάρανον κευϑμῶνα F. 70, 4. 
τρίοδος. κατ᾽ ἀμευσιπόρων τριῶν P. X], 38. 
τριόδους. ἀντία τριόδοντος 'O. IX, 32. "dd 
ἕλος τριόδοντος ἁμαιμακέτου 1. VII, 35. 
τριπλόος. καλλίνικος ὃ τρειπλόος O. ΙΧ, 2. 
τρόπολιν γᾶσον Ο. VII, 18. 
τρίπους. τριπόδων ϑηδαυρόν P. XI, 4. τριπό- 
δεσσιν καὶ λεβήτεσσιν φιάλαισέ τὸ χρυσοῦ 
ida θεν δόμον 1. 1, 19. 
τρίς P. 1X, 94. IN. VI, 20. role τετράκι τὸ N. 
| VII, 104. X, 27, 28. .éctolg v.seorsim. 
τριςολυμπιονίκας. τριφολυμπιονίκαν οἶκον O. X1II, 1. 
. τρισσός. νίκαις τρισσαῖς P. VII, 84. 
τριταῖον ἄνεμον IN. VII, 17. 
τρίτος. τρῖτον στέφανον P. XL, 14. τρῖτον xen- 
τῇ . V, 6. τρίτον μέρος κασιγνητᾶν Y. 
ΧΙ], 11. τρίταν ῥίζαν ἀπείρου P. 1X, 8. γί-- 
- καντρίτανϊ Ed tolratou- dri P.IV, 143. 
» ἐτῶνίς. “τονέθος γάς k. , 40. 
Es o. vi ds. n ud 
d ue Τροίας κἰόνὰ O. IM, 89. 
ub . ὙΠ, 52. ἐν 
εἰ NOME, 57. Τροίων πό 
Τροΐαν 1. V, 27. Τρο 
ἴαϑεν Ν. VH, 44. ἘΣ ΤΣ 
ομέω. Τλαῦχον τρόμεον Ο. , 58. 
bie εἰς τρύπαν ὀ. VII, 63. ὅξεις δὴ τρό-- 
. moé Y. 2. vim ἐν τρόπῳ O. XIV, 17. 
cdpqi τρόπῳ IN. 1, 29. δὲ σὺν. τρύπῳ N. 


οἵας ἶνας 
Τροίᾳ Ν. Ἡ, 14. FA "Tootay 
e IN. IV, 26. ἐς 
I. H1, 54. Topo- 


INDEX VOCABULORUM 


VII, 44, τὸν ἐγκώμιον ἀμφὶ τρόπον O. XI, 

y Hunc Ardd εὑρόντι ΤΟ πον. Ο. III, 4. τὸν 
εἰων τρόπον εὑρήσεται 1, V, 55. τρόπ 

Pa enit ni P. X, 38. , : τῇ 

τροφά. τροφαῖς ἵππων Ο. IV, 16. 

τροφός P. ΧΙ, 18, ᾿ἀνδρῶν ἵππων vs δαιμόνιαι 
τροφοῖ P. 11, 2. 

* Ἰροφώνιος F. 26. 

τροχός. ἐν πτερόεντι τροχῷ P. Hi, 22. 
μέλος F. 167. 

τρωγάλιον γλυχύ F. 94. 

* Todec. Τρῶες idem δαε P. V, 83. Τρώων 
Tam δόμους P. XI, 34, πάλιν Τρώων 
. IV, 40. 


*. Τρώϊοαν ἂμ πεδίον ἤλϑεν T. 158, 2. 

τρώμα. digg ἕλκεος ἀμφιπολεῖν P. IV, 271. 

τρώω. τὸν ἔτρωσεν λόγχας ἀχμᾷ N. X, 60. Ty- 
Àeqow τρῶδεν δορέ -1. IV. AT. χαλχῷ μέλη 
τετρωμένο; ἢ χερμάδι P. III, 48. 
v. σύ. ; 

τυγχάνω. TÜyo» ἀρήγθοισαε N.I, 49. τύχῃ ἕἔρδων 
N. VII, 11. προφρόγων Μοισᾶν τύχοιμεν I. 
ΠῚ, 61. λυρᾶν τυγχανέμεν Ο. 1], 52. τὸ tv- 
χεῖν O. 11, 56. φέρτατον ἀνδρὲ τυχεῖν Ο. 
VII, 26. τελευτὰν τυχεῖν P. 1, 35. πρὸὲν τυ- 


aur P.]1L.92. ἀκφαν»δὸν τυχεῖν τοπρῶ 
εὐνὰρ P. IX, 42. σχοποῦ ἄντα τυχεῖν N. VI, 


τροχὸν 


28. τυχεῖν εὐδαιμονίαν ἀνελό N. VII, 
55. πρὸς μακάρων τυγχάγοντ᾽ εὖ πααχὲέ 
P. ΠΙ 04 τυχών P. X, 62. λεχέων τι: 


d 


οἷσα I. Vl, 35. οὐκ ἀποδάμου τυχόντος P. 

V, 5. τυχόντα στεφάνων P. X, 26. | 

τύμβος. ᾿Ιολάου d ub O. IX, 106. τύμβῳ σχε- 
ἔχων Ο.1, 93. ᾿ἀμφιτρύωνος ἀγλαὸν παρὰ 


os N. IV, 20. A 

* αρίδας. δ᾽ τυϑαρῖδας N. X, 23. 1. L, 34. 
tÜnno» διδόντων Ἰννυδαριδᾶν O. MI, 41. 
λευκοπώλων Τυνδαριδᾶν εἰτονες P. I, 66. 
: Ἱ υνδαρίδαις φιλοξείνοις ἀδεῖν Ο ΠΙ,1. oiv 
τυνδαρίδαις καὶ Χαρίτεσσι IN. X, 38. 

TUTTO. χεράδι τυπτόμενθι ἄνεμοι P. VI, 14. ἀ- 
ψίαισι τυπείς IN. I, 53. τυπεὶς ἁγνῷ πελέκει 
F.9. χλωραῖς ἐλάταισι τυπείς Ἐ. 148. δουφὶ 
ψῶτα τυπένετα NN. IX, 26. 

τυραννίς. παρὰ Τύρον P. 1L 81, eia» n- 

᾿ς φαψνέδων P. XI, 53. 


«τύρμννος. λαγέταν τύρωκνον P. . HII, .85. 


* ,Τυρσανός. T 








IN PINDARI: 


Pal 


cir : Sii as Τύχα Ο. XII, 2. p. 13 — 13. 


μασι νικᾷ τύχα F. 16. τύγας ἀφάνεια 

P uu τύχᾳ TUM O. VlH, 67, ἐπ᾿ 
virt τύχᾳ ó. XIV, 46. σὺν τύχᾳ π 

. P. lU 56. τύχῳ ϑεῶν P. ὝΗΙ, 55. εὐθαλεῖ 


σονέμιξε τύχᾳ IV,7 S id τύχε IN. My 48. 
sid ϑεοῦ μὴ Ure N. VI, 25. τύχᾳ N. X, 25. 
σὺν τύχᾳ k VII, 67. δίδοι τύχαν τερπνῶν 


λυχεῖαν Ο. Xul, 410. ὑπὸ δούλειον τύχαν 
. 244. ὑμετέραις τύχαις P. VIIL 15. ποίαις 
ὁμιλήσει τύχαις N. 1, 61. 


E S 


diete. ὑβρίζοννω μισεῖν P. IV, 284. i δ: 
ug. * Ἴβριν, Κόρου ἐρᾳ ϑρασύμυϑον 

: XI, 10." dd ἐς "ὦ doom ed. ἀν: IH, 28. 

ὕβριν ἐχϑ ὁδόν Ὁ. VI, 90. κελαδεννᾶς 

avo? ὕβριος I. . ΠῚ, ar. γαυσίστονον ὕβριν 

ων P. 1, 72. &ytuóvog δείσανέες ὕβριν P. 

x 112. 4 - dyrio τιϑεῖς P. VII, $2. 

χγωδάλων à A rdi X,36. αἐ- 


τὰν ὕβριν ἀπέφυγεν I, 45. ᾿χνωδάλων 
ὕβριν e ὦ ΠΥ 
ὑγίεια. ΟΣ ic fg P. III, 73. 


iy E 
eT. De des Ü N. HI, t7. 
ὑγρῷ πελάγεε 


ἦ 


QU» γῶτον , P. 1,9. ὑγρὸν oi- 


ὕδωρ. E I, 1. ee εἰ d»- 
ΩΣ Ο. Il, st. KR drin δέει ἂς 
γωθὲς ἀμβρόσιον ὕδωρ F. " 241. ϑερμὸν 
NA μαλϑακὰ muy vie. N. 1V, 4. eg 
ἐοισαν ἀχμών 1, 45. ὕδατος σϑόένος Ὁ 
X, 55. ὕδωτος yere N. VIL, 62. ὕδατι Ka- 
σταλίας P. V, 31. ὕδατι ἐπ’ ᾿Ασωπέῳ Ν. 
HI, 3. ὕδατι ζακότῳ F. 74,9. πόντιον ὕδωρ 
O. Il, 70. τᾶς égireivóy ὕδωρ πίομαι O. 
VE, 85. -uiva map v1 P. b 67. «op 
καπνῷ φέρειν ini 24, πίσω σφε 
Ζίρκας ἁγνὸν ὕδωρ 75. οὐρανίων v- 
δάτων ὀμβρίων, aM ᾿νεφέλας Ο. Χ, 2. 
Καφισέων Dada O. XIV, 1. Διρκαίων ὃ- 
δάτων μέμναται P. IX, 91. 
υἷός: υδὸς uépiuog O. 1], 42. “Σωστράτου Ο. 
VI, 9. ἄλκιμος Ο. XL 47. ioc Ποσειδέ- 
ὠγὸς dva& P. MV, 4S. ᾿Δελέου Miei P. 
IV, 241. Καρνειάδα P. IX, 74 γάας P. 
XI 17. “Δάμπωνος N. xd ἔβλαστεν N. 
vIII, 7. ἐσσί μοι N. 80. “Δλκχμήνας I. 
II, 23. υἱοῦ Med ὀστέα λέξει Ῥ VIII, 
55. υἱοῦ δύναμιν M. Y 58. vli P. I, 70. 
V, 102. "Ἀλκμήνας σὺν υἱῷ P. 58, 2. υἱὸν 
"4; ηγσίλα F. 88, 4. e προῆχαν O. E, 
τά αἰνήσκις υἷόν . X, 15. ϑετὸν υἱὸν 
ἰδών Ο. ΙΧ, 67. υἱὸν Ἴάκτορος Ο. ΙΧ, 74. 
αἱὸν I^ γόνος O. XHI, 61. . ἰδοῖσ᾽ υἱόν O. 
XIV, d Ilolartos. viày τοδόταν P. L 53. 


adi. 


" 
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Φιλύρας υἱόν P. VL 22. ἐστεφανωμένον P. 
Ι, 21. υἱὸν εὔχοντο ἔμμεν P. ΙΧ, 104. 
τυχόντα στεφάγων P. X, 26. Ἰελαμῶνος N. 
τα MIÍL 23: ; φαεννᾶς ᾿ἀοῦς N. VI, 54. κΚρό- 
vov ctóiy96va 1. 1, 52. ἐναλέγποον "Mosi T. 
i. VII, 36. υἱὲ Ταντάλσυ O. 1, 36. - Φιλάνορος 
O. XIL 13. xa Holvuvüaov P. IV, 59. 
vto) τρεῖς ΄Ζηνάς P.1V,171. ϑεῶν P. ΧΙ, 62. 
᾿νδαΐϑδος aem ἐς N. V, 12. υἷέες ΤΟΥ 
ἀντέϑεοι I. 25. υἱῶν ᾿παρισταμένων Ο 
V, 23. διδύμων σθένος P. IX, 89. ὑπέρτα-. 
τοῦ ᾿Αγησιμάχῳ υἱέων N. VI, 23. υἱοῖσι f. 
V, 64. Jíiunovog υἱοῖς I IV, 23. λαγέτας 
' i£ υἱούς O. I, 89. Émovg υἱούς P. IV, 
; 118. παρμδνοντας αἰχμᾷ P. ὙΠ, 42. τοὺς 
᾿Μεγάρα Téxs I. III, 
ὕλα. πολλὰν ὕλαν πῦρ P cue P. III, 37. 
x * IMs. *rAoc σεκάϑμας P. L, 62. 
Ὕλλου στράτός .F. ^ 3. 
Sete Aro O. XIV, 5. 1.11, 30. ὕμμε O. XII, 
P. Il:3. ἊΝ 259. Ἐ. 87, 4. uus Οὐ 
vir, 15. L V, 17. 
ὑμέναιος. ὑμεναίων ἰαχὰν παμφώνωγ. P. It, 17. 
ὑμέτορος. ὑμετέρας P. IV, 255. ὑμέτ ; 0. ΙΧ, 
8. ὑμετέρων N.'X, 3T. ὑμετόραις P. VIII, 
.15. ὑμετέρας 1. HI 
ὑμός. ὑμαί P. VII, 17. "à, ig P. ME 69. 
ἂν Θέτιν N. en "nib Mr 
N. Φμγῆσαι τὸν T. ut 
rA n A53, “ΜΜυμονέος Y 3.  Ony5on» pi 
δον O. VM, 14. ὑμνεῖσϑειι ET 86, 1. 
fio 2 s tddedpay ve "m ὕμνητός P. X, 22. 
yra 


p. 

Vr or ὅϑεν ὃ EE á v ἀμφιβάλλεται O. 
τ ἄδυ ρμᾶται IN. 1, 5. τὸν 
ird ἔϑαλεν, N.. 1, 62. Siuvoc , ἀγαθῶν 

und N. IV, 83. rid ar id ὕμνος N. 
so. peur) nii d ἔχει 1.1. 63. ὕμνον 

: Nifi s TI COYÉXGOY vi, $8. ὕμνον 
προχοίμιον ΝΥ 1V, 11. dos xtüoc ἀνέδρα-- 


μον O. VIII, £4. ῥαίνω ὕμνῳ P. VIL 60. 
Kaorógsio ἢ ᾿Ιολάου ὕμνῳ l. |] 16. ὕμνῳ 
διώκειν T. L1, 321. ἁδυμελεῖ σὺν ὕμνῳ I. ví, 
20. Θήρωνος "OWwuniovixay ὕμνον ὀρϑώσαις 
O. H1, 3. τίνα φύγοι v dr VI, 6. πλό- 
xo» ποικίλον i ὕμνον O. VI, 87. φίλιον ἐξεύ.-- 
μεν kr P. I, 60. εὐαχέα ὥμνον ἐτέλεσι- 
σεν P. Ἄν ἄρα Mp V ROS N. 11I, 
11. moli» 6 a uiri 1,34. ὕμνον 
κελάδησε καὶ rixa IV, ἊΝ ᾿ἐπέων γλυ- 
xv» ὕμνον πράσσετε N. 1X, 3$ herd 
ὕμνον πορών l. lII, 39. πτερόεντα σύμπεμ- 
ον ὕμνον I. 1V, T0. μελιγάρυες ὕμνοι 
, 4 P. III, 64. ἀναξίφόῤμινγες à Fides O. 
D i. ὕμνων πτυχαῖς O. 1, 105. mila 
O. VI, 27. ὕμνων ἄνϑος O. VI, 105. 
dr9ra ὕμνων νεωτέρων O. IX, 52. οὖρον 
ὕμνων P. YV, 3. ὕμνων ϑησαυρός P. VI, 7. 
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ἐγκωμίων ἄωτος ὕμνων P. X, 53. ποικίλων 
avgug ὕμνων IN. V, 42. ὕμνων δεόβεναι 

N. Vil, 13. ϑρόον ὕμνων N. VI1, 81. πυρ- 

có» ὕμνων 1. 11, 61. ὕμνων γεύεται L ΙΝ, 

22. οἷαν μοῖραν ὕμνων 1. V, 29. ἁωρίαν 

κόλευϑον ἵμνων Ἐ. 201. ϑεμιστῶν ὕμνων ud»- 
vig F. 204. ἐν ὕμνοις ἀείδοντι t ἐ- 
γαν F. 97, 5. ὕμνοις ϑεᾶν διδόμεν 1. Vil, 
60. παιδείους ἐτόξενον μελιγάρυας ὕμνους 
1. 11, 3. τούςδε ὕμνους μὴ σιγάτω IL. Il, 45. 

ὑπαίϑριος. γυχτὸς ὑπαέϑριος Ο. VI, 61. 

ὑπακούω. ὑπακουέμεν αὐγαῖς ἁλίου O. ὯΙ, 25. 

ὑπαντάω. ὑπάντασέ τ᾽ ἰόντε P. VII, 62. 

ὑπαντιάζω. ὑπαντίασεν P. IV, 135. ὑταντιάσαι 
τὸν εὐεργέταν P. V, 4. ὑπαντιάξαισα κρά- 
z& Ῥ VII, 11... 

ὕπαρ. ἐξ ὀνείρου ἣν ὕπαρ Ὁ. XII, 65. 

ὑπάργυρος. φωνὰν ὑπάργυρον P. ΧΙ, 42. 

ὑπάρχω. ἀγέλα ὑπᾶρχεν P. IV, 205. 

ὑπασπίζω. Χρομίῳ ὑπασπίζων N. ΙΧ, 34. 

ὕπατος. ὕπατος ἀμφὶ τοκεῦσιν πρὸς ἀρετάν Ῥ. 
VI, 42. ὕπατον δῶμα 4ιός Ο. 1, 42. τὸ 
παρώμερον ἐσλὸν ὕπατον O. 1, 100. ὕπατον 
πα ιαυλοδρομᾶν P. X, 9. ὕπατον τοϑμόν 
N. X, 32. dnar' εὐρὺ ἀνάσσων Ο. X1, 23. 

. ὑπάτων πατέρων F. 45, 10. 

ὑπένερϑεν γαίας N. X, 8T. 

ὑπέρ cum genit. P. 1, 18. 32. 11, 65. IV, 26. 
zv, 54, IN. πὶ, 20. VII, 42. 65. VIII, 13. 14. 
IX, 54. x. τὸ a«. v, 2, v11, 0. F. 966. cum 
accus. O. 1, 28. XI, 75. P. 11, $0. 1. V, 2*. 
F. 13. F. 33. F. 197. σκοπιαῖσιν ὀρέων ὕπερ 
ἔστα F. 70. : 

ὑπέραλλον αἰχμάν N. 1, 32. 

ὑπεράφανος. ἀνάταν ὑπεράφανον P. n1, 28. 

ὑπερβαίνειν ϑέμιν Ἐ, 4. 

ὑπερβάλλω. x ὑπερβαλών N. VIL 66. dvaxta 
ᾧπερβάλλοντα tgo» F. 133. 

$négfiov ' HoaxÀéa O. XI, 15. 46ysav O. ΧΙ, 30. 

ἘὙπερβόρεος. “ὕπερβόρεοι F. (56. δᾶμον ^ne 
βορέων Ο. 11, 11. Ὑπερβορέων ἀγῶνα 
X, 30. πέραν ΝΝείλοιο καὶ δι᾽ “Τπερβορέους 
]. V, 22. 

ὑπέρδικον Niusow P. X, 44. 

ὑπερείδω. Adis: ὑπερεῖσαε λίϑον Moioioy N. 
vill, 47. 

ὑπερέρχομαι. ὑπερελϑόντων ἐν ἀέθλοις O. XIII, 15. 

* ὝὝπερηις. κράναν “ὕπερῇδα P. IV, 125. 

ὕπερϑε, ὑπερθεν, τὰ áp f^ 7urQég P. 11, 48. 
βάλλων P. vil, 80 ὄλου ὕπερθεν P. 1V, 
192. "Alexrgü» ὕπερθεν 1. MI, 79. ἐς τὸν 
ὕπερϑεν ἅλιον ἀνδιδοῖ ψυχάς F. 98, 2. ὕπερ- 
Oe» οὐράνου Ἐ. 226. 227. 

ὑπέρϑυμος. ὑπέρϑυμον “Ἕκτορα 1. VII, 55. ὑὕπερ-- 
ϑύμων φωτῶν P. IV, 13. 

* [ar ure φαυσέμβροτος δαίμων “ὕπεριονίδας 

ΠΥΨΙΙ, 39. 
ὑπερκρεμάω. ἄταν, ἄν οἱ ὑπερκρέμασε Ο. 1, 57. 


INDEX VOCABULORUM 


ὑπερμάχκεε βοᾷ O. Vil, 37. 


ὑπερμενὲς Ἢ 179. i 

» “γπερμνήστ - X, 6. 

ὑπέροπιος. ἅταν ὑπέροπλον O. 1, ST. dime P. 
VÀ, 48. “Μαπιϑᾶν ὑπερόπλων P. IX, 14. 


bmégoyoc. ϑῆφας ὑπερόχος N. III, 23. ὑπ 
"m ϑυγατέρι P IL 38. due 
7 teg. γλῶσσαν kr. adde P. v, 59. 
lortQog. ὑπέρτερον yerósdui P. X1, 60. 
Ὁ ας ὑπέρτερον ϑήσομαι I. 1, 2. χων 
ὑπέρτεροι N. IV, 38. ὑπέρτατος υδέων N. 
Vi, 22. ὑπέρτατον ϑρόγον Ὁ. 1], 85. ἶ 
τατον ὄλβον. ἢ. ΠΙ, 89. ὑπέρτατον ἄστρον 
F. 74, 2, γόμος ἄγει Ouxeumiv τὸ βιαιότατον 
ὑπιρτάτῳ peu EF. 151, 56. ἐλατὴρ ὑπέρτατε 
δροντᾶς Ο. ἹΡ,.1. αἀἰϊορέαις ὑπερτάταις N. 
LL 19. ὑπερτάτους ἐν μάχαις ἥρωας P. VII, 
I iori xoà πολέμων iai due ὑπερταάτας 
* Iu, 4 . 
ὑπερώτατος. τὰ ἀμφὶ πόνοις 1 ota Ν. VII1J,43. 
inn iba παντὸ ϑεὸν Se end m P. 


v, 25. 
δπέρφατος. ὑπέρφατον μορφᾷ καὶ ἔργοισι O. ΙΧ, 
10. ὑπέρφατον σϑώνος F. 14, 8. 


ὑπερφϑίω. ὑπερέφϑιτο πατρός P. VI, 30. 
ὑπερφίαλος. ὑπερῳφίαλης δεσμός F. 93. ᾧπερ- 
φιάλον ἁγεμόνος P. IV, 411. χάνον t 

gend P. 11, 424. ἡΜολίέονες Mxtontolu ὃ, 
ΧΙ, 35. 

ᾧπερῷον. ἐξ ὑπερώου ἄειδον Κηληδόνος F. 25. 

ὁπέχω. igi add μέριμψαν O. 11, 60. 

ὕπνος. ἐν ὕπνῳ πέσεν 1. ilL, 41. ὕπνον ἀναλί- 
σχοισα ῥέποντα πρὸς ἀῶ P. IX, 26. 

ὗπό cum genit. O. Yi, 21. 91. 106. IV, 2. VI, 

z 49. 43. VII, 13. X1, 31. ΧΗΣ, 407. P. vill, 
81. IX, 63. X, 15. XI, 18. N. I, 35. I, 20. 
cum dat. O. I, 19. V, 6. VI, 35. 77. X1, 37. 
P. 1, 64. 11, 10. V, 100.. XII, 9. N. I, 65. 
VIL, 46. VII, 18. 84. VI, 30. X, 56. I. v, 
41. VIL 45. 70. F. 4, 10. 48. 97, 3. 205. 
258. cum accus. P. 1X, 84. N. uii, 57. F. 
102. F. 148. F. 205. F. 244. 

ὑποδέκομαι. ὑπέδεκτο μώντιν IN. X, 8. ξεῖνον P. 
IX, 9. 


' ὑποϑέω. ὑποϑεύσομαε nori gov P. Ib 84, 


Fehrt . pé ed uos ἄεϑλος O. 1, 85. " 
οκάδπτω. oec ὑπὸ κρύφα κέρδει πλέπτεεαι N. 
IX, 33. (v. nott. ertt). 
κνέζω. ἔρως ὑπέκχφισε P. x, 60. 
ὑποκουρέζομαι. ὑποκουρίξζεσθαι ἀοιδαῖς P. T1, 19. 
oxgéxo. μανέαισιν & Ο. ΙΧ, 42. 
ὑπόκρισιν δελφῖνος P. 259. 
ὑπόχρυφα (sed v. nott. critt.) N, IX, 33. 
ἑπομένω. ὑπέμεινεν ὄλβον P. 11, 26. 
ὑπόπτερος. ὑποπτέρου ναός Ο. Ix, 26. ὕὅποπεέ- 
gere ἀνορέαις P. VIII, 95. 
ἱἑποσκάπτω. ὑποσνάπτοι uos ἄλματα Ν. V, 29. 
ὑποστέλλω. ὑπόσκειλ᾽ ἱστίον 1. 11, 40, 





IN PINDARI 


iade r.a "uo ὑπὸ χλυκυτώξαις ἔϑηκε φροντί- 

σιν Ο. 19. 

ὑποτρέω. ἴσον ὑποτρέασαι F. 246. — 

ὑπουράνιος ψυχαὶ ἀσεβέων F. 97, 1. 

ὑἑτόφαυτις. ὑποφαύτιες διαβολιᾶν P. 11, 76. 

ὑποχωρέω. εἰρεσία ὑπεχώρησεν ἐκ παλαμᾶν P. 

^^ Ψ, 202. ; UR j 

ὑπωρόφιος. ὑπωρόφιαι φόρμεγγεο P. 1, 97.. 

δ υς F. 52. "S - 

Vc. VY oed O. no | " 

Vossgoc- ὕστέρῳ χρόνῳ P. IV, 56. ὑστέρων 4o- 
pes Q. X, 5. ὑστέραισιν ἁμέραις P. X, 11. 
ὕστατος ndi A XL, 43. " 

ὑφαίνω. ᾿ὕφαΐένειν ὄλβον P. 1V, 141. ᾧφαίψω ποι-- 
xldor. dina F. 110... 


€ , 


ὑφίστημι. ὑπέστασε χώραν κίονα O..VIIL, 26. 


* Ὑψεύς, κούρᾳ ὙὙψέος εὐρυβία P. 1X, 13. 
ὑψηλός. tur 
πηκῖ 


ὑψηλὰν πόλιν F. 84, 2, 


IV, 3. 
ὑψίβατοι πόλιες N. X, 4T. 
ὑψίγυιον ἄλσος O. V, 13. ἮΝ ] 
oy doni ὑψέϑρογνον Κλωθώ 1. V, 14. 
᾿ ϑρόνων Ἰγηρηδων N. ἵν, 65. 
ὑφψικέρατα πέτραν Ἐ. 285. 
ὑμψιλό 4Aitvag Ο. XII, 107. 
bouiédoyci Ππαρνασῷ N. 11, 19. 
διμινεφὲς Ζεῦ O. V, 17. 
ὑψίπεδον ἕδος I1. 1, 31. 
yectür cnsptyy P. III, 105. 
*TyuriAua O. IV, 23... 
δῳψιφρόνων βροτῶν P. 1, 51. 
ὁψιχαῖται ἀνέρες P. 1V, 172. τ ; 
iie», ὕψιστος. τεῖχος ὕψιον, PF. 232, 1. — tyi- 
στον 4ιός N. 1, 60. Ζηνός N. X1, 2. Wju— 
στον στέφανον P. 1, 100. κέρδος 1, 1, 51. 
ὑψόϑεν O. Ilt, 12. P. vill, 85. 
ὑψοῦ O. 1, 115. P. X, 70. 
ὕω. vas χρυσόν Ο. Vil, 50. 


e. 


Φάγω. φά oy O. 1,54. "E i . 
sie ond ónóg P. IV, 283. ᾿Δοῦς Ν. 
VI, 54. φαεκνὸν' ἄστρον O.1,6. αἰϑέρα O. 
V11,:67, φαεγνὰν νᾶσον IN. IV, 49.  qat»- 
μὰν xQtió. ἐλευθερίας F. 196. . φαενναῖς. d- 
. OQaie N. Vir, 51. ϑυνίαισε 1. 1V, 33. ga- 
t ἐνγνότατογν ὄμμα ?ys V, $6. CR: 
ψαίδιμος." ὙΠΟ Εν ὦμον .O. 1, 27. φαιδίμαν 
. κόμαν IN. 1, 68.. φαιδίμαν ngógoyw P. 1V, 
28. φαιδίμας: ἵπχονς O. V1, 14. 
* Φαίδρα F.. 162, ἌΘΩΝ 


ὕψι- 
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φαιδρὸν φάος F. 228. 
φαίνω. ἔφανας εὐμαχανίαν 1. 111, 20. φάνη Ο. 
L 74. qur ἐών O. ΙΧ, 103. ἔφανεν ἀνδη- 
σάμενοι 1. I, 29. μέλη τὰ φάγεν O. XI, 89. 
φανείη ἐών N. IV, 30. φαινέμεν πλόον P. 
IV, 111. φαίνων ὀπώραν R. V, 6. φαένοισα 
πρύςωπον Ν. V, 17. φαίνεται ἔμμεν P. X, 
49. 'qatrsrgu tios P. ΧΙ, 29. φαινομέναν 
Ν ΙΧ, 21.. φανεὶς dy χερσίν Ῥ.ΤΙΙ, 55. φα- 
γέντος ἴ. V, 51. φανέντα O. XIII, 33. πέ- 
φανται σοφός P. V, 115, πέφανται κυναγέ- 
τας Ν: VI, 13. 
Ψαισάνα. ᾿Αρκάδων ἄνασσε Φαισάνᾳ O. VI, 34. 
φάμα. * Φάμαν παλαιὰν ἀνάγει Y. HL, 40. q- 
μας ὄπισϑεν Ο. ΥἹ, 63. φᾶμαι ἀγαϑαΐ O. 
VII, 10. Kuzgéíow φᾶμαι P. V, 16. 
* Φάλαρις., ΨΦάλαριν P — E, 76. 
qauué Q. 1, 51. ;,P. II, 64. III, 75. IV, 14. 102. 
IX, 94. NN. HI, 27. I. V, 18. φαμὲν ἔμμε- 
vat P. XII, 17. gavit. O. VII, 54. P. I, 52. 
IH, 21. IV, 88. 287. VI, 21. VIL, 20. I. VII 
20. ἔφα P. 1V,.278. φᾶ O. VI, 48. I. 1I, 
ii. φᾶσε N.1,66. qos, N. VII, 102. 
φαίην ἐσσόμενα σαφές O. XII, 99. φαίης 
I. V, 69. φαΐμεν NN. VIL, 87. φάμεν O. 1, 
35, III, 40. IN. VIIL 19. φάσομαι IN. IX, 43. 
φάτο. P. Il, 43. IV, 33. 120. I. VII, 45. 
φάσθαι N. 1V, 92. φαμένῳ 1. V, AT. 
φανερὸς. φαγερὰν ὃδόν O. V1, 73. “Ρόδον O. 
, VM, 56. φαγερά O. XIII, 94. 
quoc. '"Aovziuce φαιδρὸν φάος F.228. 
σελάώνας O. XI, 18. 


ἐρατὸν 
χρονιώτατον φάος O. 
IV. 11. ἐς φῴος O. V, 14. VI, 44. 1. V, 59. 
βίοτῳ φαος ὦ. A1, 44, τηλαυγέστερον ἀστέ- 
ρος ἐξικόμαν P. IH, 75. gol τιμᾷ φάος 
IV, 270. φαος Ν, ΠῚ, 80. δρακέντες φάος 
N. VH, 8. ὀμμάτων κρύπτειν φάος N. X, 
ἀ0. αΑχραγαντέγων φᾶος 1. ΤΠ, 17. φάει ἐν 
καϑαρῷ P. VL, 14. φάει IN. 1v, 38. χκτά.- 
pevoy ἐν φάει F. 217, 2. ὄρσαι àulayrov 
φαος F. 106, 2. 
φαρέτρα. φαρέτρας O. r1, 92. P. 1v, 9t. 
φάρμακον. αὐρᾶν φάρμακον O. IX, 104. κάλλι.- 
στον ἐπὶ ϑαγάτῳ εὑρέσθαι P. 1V, 187. πραὺ 
O. ΧΗ, 82. φάρμακα προςανέα πίνοντας P. 
11, 53. φαρμάκων γόμον. Ν. UI, 53. 
φαρμακόω. φαρμακώσαισα ἀντίτομα P. IV, 221. 
φάσγανον. quoyavov ἀχμᾷ P. 1X, 84. φασγάνῳ 
N. ΙΧ, 21. N. 115 23. 1. lI, 54. φάσγα- 
»ov τιγάσσων χυμνὸν κολεοῦ Ν. I, 52. 
“Φᾷσις. “ἐς Φᾶσιν. P. 1V, 211. προτὶ Φᾶσιν 1. 
IL, Ad. uo 
φάσμα Ὁ. VII 43. - 


i 


φάτις. ἐχθρά P. 1, 96. ἀνθρώπων P. 1n, 112. 


, « VH, 40, gari O. 1, 28. 
φάτνα. que. Ζηνὸς ἀρχαῖαι Ὁ. XII, 88. 
φατός. χύλον οὐ φατόν O. Vi, 37. πέγνϑος 1. 
νι, 37. 
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φαυσίμβροτος. δαίμων φαυσίμβροτος O. ΝῊ, 591 
φέγγος. ἐτήτυμον ἀνδρὲ φέγγος Ὁ. 1,62. ^ Aon 
πρὸν ἀνδρῶν Ῥ. VIUH, 101. ᾿καϑαρὸν Χαρί- 
τὼν P. IX, 93. axi» τηλαυγὲς IN. LIT, 
61. κοινὸν δέξαιτο NN, 1V, 13. Oc0opzév N. 
IX, 42. εἶδον παμπροῶτον P; IV, 111. ' φέγ- 
γος ἁγνὸν ὁπώρας F. 123. 
φεΐδομαι. oU φείσατο χερσὶν νευρᾶς ^l. V, 31. 
φείσασθαι κελεύϑου IN. IX; 20. 
φελλός. φελλὺς mc P. ll, 80. 
φέρβω. ἄνϑεμα φέρβει O. M; 81: 
P. V, 110. 
* Φερένιχος P. TIT, 74." Φερενίκου  O. I, 18. 
φερέπολις Τύχη F. 14. 
φερέπονος. φὲρέπονοι ἀμπλακΐαι P. Il, 30. 
* φέρης P. EV, 125. ga. d J 
» Φερσεφόγα. Φερσεφόνα ποιγὰνγ' δέξεται F.98, t. 
δῶμα Φερσεφόνας |. VII; 55, Φερσεφονας 
ἕδος P. XIl, 2. μελαντειχἕα "δόμον «Φερσε- 
φόνας Ὁ. XIV, 21. Φερσεφόνα IN-« E, 14. 
φέρτερος. φέρτερον πατρὸς γόνον L. VII, 33. μηδ 
"ὀλυμπίας ἀγῶνα φέρτερον Ὁ. 1, 7. - τελευ-- 
τὰν φερτέραν γύστου P. 1,35. φέρτατος 1Ὲ-- 
λαμών 1. V, 36. ὄλβῳ φέρτατος N. X, 13. 
27x γόνον TN. 11, 55. φέρτατον ϑεῶν 
- NL 5. | 
26. φερτάτων᾽ 'Κρονιδᾶν O. 1X, 601: “λόγων 
φέρτάτών P. V, 28. φέρταωτον P.:92,'2. — 
φέρω. φέρεις λόγον P.' VII, 40. l. Vil; 61. γε 
σᾶμα πολέμου αν Vs Ε, 74,8. φέρει πετρας 
Ῥ.1, 24. φέρει δόξαν P. 1, 36. IN. 11, 17. 
1X, 34, φέρει προμάϑειαν T, 1; 407. qeu 
εὐθυμία» T. 1, 63. — vixoy mort, L. VL 21. 
xctpoy φέρει O. LI, 60. φέρομεν εἰνάλιον δόρυ 
p. 1V, 26. ὅσα πόγτοῦ em qéootot PF; 241. 
ογτὶ δύναμιν P. V; 13. ὑψοῦ γόμον qs- 
dosi p. X, - φέρεν P. 1v. 210." τρέρεν 
dou; N Wl 39.0 ἔφερε ᾿πυγμᾶς τέλος O. 
T 7o. εὐδιαγὸν φάρμακον cvp&» ἹΠελλάνᾳ 
$08 O. 1X, 105, ' ἔργα φέρον κέλέψθοι O. 
VIL, 53. φέροις γλῶσσαν O. IX; 44.* φέροι 
κέρδος P. VIIJ, 14. φέρε" μίτραν 1. IV, 69. 
ερέτω züpiy Ὁ. XL 48. γῆρας "φέρειν Ο. 
v. 22.. φέρειν» P. 1j 93; πήματα φέρειν P 
III 82. τιμὰν qéoei» P. 1V, 278. ὕδωρ 
καπνῷ, φέρειν “ἀντίον IN. T, 24. οὐδ᾽ ἀλλο-- 
τρίων ἔρωτες ᾿Φέρειν ᾿χρέσσονες iN. TII, 29. 
Moicuv φέρειν IN TIT, 27: στὲφανώβιατια Q&- 
ptu N. V, 54. ἄνϑος φέρεν ΝΕ XI, 41. 
κόμπον φέρειν ἘΠ; 44. μέλος tgo P. II, 3. 
co«y P. Ill; 45. Vl, 29. X, 48. IN. VIII, 14. 
X. i. qégowa O. XIV, 21. P. ΤΙ, 15. ἔ- 
ψεικεν ᾿Αχιλλέα O. 11, 81.." ἔγεικξ Ο. HI, 14. 
IX, 63. P. !X;:6. Pala. P: FX, 55. Ἔ- 
ytyxs O. XIII, 64. ἐνεγχών I. VII, δι. φέ- 
eroi P. 1, 81. - φέρεσθαι P. VII, 22. Γαίᾳ 
γελὼν οἵσει P. IX, 63 . διδαόκαλίαν οἵσειν 


(praes.) P. IV, 102, φέρεται μόχϑος ἄμμιν 


φέρβεται γόον 


ὅντε φέρτατον ἀγδρὲ τυχεῖν O. VII, . 


ο΄ ΝΕῚ, 42. 


N 


INDEX: VOCABULORVUM: 


S E J Me 1. φέρονται ὑπὸ δούλειον τύχαν 

φεύγω. φεύγομεν ὄνειδος .-Ο. VI, 90.. φεύγοντε 
N. IX, 27. ϑάνατον οὐχ ἔφυγεν οἷἦχ , 44. 
εὖγε orci» Ν. IX, 13:. φύγε δρόμον P. 

U ΣΧ, 425. φύγον P. V, 88. . φύγοι ὕμνον O. 
VI, 6. φεύγειν δάκος P. i, 53. φεύγων 

odia: N. 1, 36. . du&ydria» φυγών. P. 1X, 

95. θάνατον φυγών iN. Χ, 85. φυγόντες 
Νέμεσιν P. X, 43. . ) δι ᾿ 

* «jp. Φὴρ ϑεῖος. Pi 1V,'t19. Φῆρ᾽ εἰγρότερον 
? E. ΠῚ, d οἷ sé ἐπεὶ ped "nu oo Ὁ. 147. 

φϑέγγομαι. φϑέγξομαΐ σε O. 1, 36. λώσ-- 

^ σαξ ἐφθέγξατο 'O. VÀ, 14." ἐφθέγξατο τοι-- 
abra P. VIII, 55. ἐφϑεγξάμαν ἐπέ F. 166. 
᾿φϑέγξαι Üxte» ἐλεῖν ἀρετάν P. V, 52. 

LH A καιρόν P. I, 81... χορὸς qOeyyóus- 


- 906€ 'σεο Ἐ:.238. 
φϑέγμα. αἴσιον Bgorrás φϑέγμα P. IV, 198. 
|. φϑέγματε axo V. VIH, 32. φϑέγμα 


té yxotwoy'Éyyoxac Y. 190. 
φϑείρω. ped P. Ill, 36... 
* ᾧϑία. φϑίᾳ P. IH, 101. dOía N. IV, 5t. 
φϑινόκαρπος. δρῦς φϑινύχαρπος P. IV, 265. 
φϑινοπωρίς. φαμερία φϑινοπωρὶς : ἀνέμων πατα- 

πνοά P. V, 120. 
φϑίνω. φϑίνεει ἀρετά P. 1, 90 : 
φϑίσιν καρποῦ F. 74, 8. i 
φϑίω. φϑιμένου P. 1V; 112. N. X, 59. 

vo» I. VII, 60." ιένων I. IIl, 28. 
φϑονερός. φϑονερού P. XI, 34. φϑονεραὶ ἐλπίέ- 

δὲς 1. 11, 4. φϑογερῶν. γειτόνων Ὁ. I, 47. 

P. 11, 90. φϑονεροῖσιν 'N. VIII, 21. φϑο- 

»εγαῖς μεταιροπίαις P. Χ, 20. γνώμαις φϑο- 

" γεραῖσι pi 44. : τὸ ds 
Qvorto. 7 ὄόνει ^x »xusy IY, zo. φϑο- 
νέων ἀγαθοῖσιν n " 44. . φϑονεόγτων Ο. 


V1, 74. 
φϑόνος O. VIII, 55. - κρέσσω» οἰκτιρμῶν P. I, 85. 
τς "ἀϑανάτων 1) VI, E^ idis idi Ped 
τὰ -καλὰ ἔργα P. VII, 19.. μείονα ἔχει P. 
XE, 29.- 'φῦδνον ME tad ἑταῖφον F. 231. 
φιάλα. φιάλαν Ek» O. VII, 1. χρυσέαν φιάλαν 
λαβών P. IV, 193. οσἰνοδόκον yovod ε- 
κυίαν L. V, 37. φιάλαισιν ἀργυρέαισι N. 
IX, 7. φιαάλαισε χρυσοῦ 1. 1, 20. οἰγηραῖς 
φιάλαις Ν. Χ, 43. ; 

* Φιλάνωρ. Φιλάνορος O. Xll 13;  : 

ιλάνορα fjiótdy ἘΠ 280. " PE 

ἄγλαος. φιλάγλαε P. XII, 4. ὦ ΄ 

φιλάρματος.- φιλαρμάτου πόλιος 1. 1T, 20. 
φιλέω. φιλεῖς κλύειν P. 1, 90. φιλεῖ μιν O. II, 
ἐὰ 28. 360. φιλεῖ} V,.26.! | Prosa φιλεῖ 
ἀοιϑὰν pé N. 1Π, f.- ἀσυχίαν 
N. iX, 28. ᾿φιλέοισεν ὕπο εσϑαε P. 1, 
18. φιλέειν ἐλαφρὰν κυπάρισσο» E. 126, 1. 
ὅσσα μὴ πεῴίληκε Ζεύς P. 1, 13. τὸν προ- 
φρόνως ἐφίλασ᾽ ᾿Δπόλλων P. M, 16. οὐδ᾽ 
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ἱστῶν ἐφίλασεν ὁδούς P. IX, 18. οὐδ᾽ ἐφί- 
λασε δείπνων τέρψεας N. ΙΧ,19. φίλασε N. 
OM, 44. «φιλεῖν p 11, 83. g4Àe .P. V, 26. 
φιλέων O. VI, 102. φιλέων χράναν P. 1, 39. 
. φιλέογτα φιλέων P. X, 66. φιλάσαντα N, 
. ΜᾺ, 88. μέλος πεφιλημέγον N. 1V, 45. 
φιλησίμολπε ᾿4γλαία Q. XIV, 13. E 
φίλιος. φίλιον ὕμγφν P. 1, 60. φιλέαν μοῖραν P. 
IV, 296. φίλια ϑῶρα O. 1, 75. φιλέων ἐ- 
acsi de '"NDIX, n 
quomo, ἀνῦρες IN. 32. i - 
» Φιλυρίδας. Χείρονα Φιλλυρίδαν P. II, 1. Φιλ- 
. λυρίδα P. IX, 31. 
φιλοκερδὴς Moica 1. ]I, 6. 
* Φιλοκτήτης. Φιλοκτήταο P. I, 50. 
φιλόμολπος. φιλόμολπον πόλιν Ν. VIL.8. — ^^ 
φιλόνεικος Ο. ΥἹ, 49. x " 
φιλόξεινος, φιλόξενος. φιλοξείνου ἀνδρός IN. T, 20. 
tréyoue αρίδαις O. 11, 1, φιλόξενον 
ἔργον I. 11, 24. "s 
φιλόπολιν *Movzlay O. YV, 18. 
φίλος. εἰ οἷἰλος ἀστῶν P. IX, 96. φίλος qi- 
λοισι IN. IV, 22. I. HI, 71. τί δ᾽ ἕρδων φί-. 
λος σοὶ εἴην F. 127, 1. φίλου ἀνδρός l. V, 
16. φίλας ματρός P. V, 114. IX, 63. gi- 
λας πόλιος NN. VMI, 13. φίλας πάτρας E. 


Vl, 21. φίλῳ γένει O. XH, 56. ἀνδρὶ P. 
IV, 1, πατρὶ 4f. N. Χ, 55. φίλον P. IIl, 83. 


P.I, 51... γοῦν P. ΠΙ, 5... d»0g« P. XII, 18. 
N. VII, 62. ἄνδρα φίλον ϑεῷ F..246. οἰ- 
λὰν τρύώπεζων O. I, 16. «Σίπωλον Ὁ. 1l, 38. 
πρᾶξιν O. 1, 85. πόλιν O. IX, 23. zéguv 
| OQ. Xl, 12. ἄρουραν N. V, 8. φίλος P. I, 
92. N. III, 73. φίλα ψυχά P. ΤΙ, 61. μᾶ- 
veg P. VIII, 103. qiior ἧτορ O. 1; ὁ: φίλα 
τόκνα EF. 157. οὐ φίλων ἐναντίον ἐλϑεῖν F. 
: 253. φίλων παρεόντων O. VIL 5. ἔργων 
ὡΡ, Hl, 11.. ἀνδρῶν P. V, 123. N. VII, 42. 
X, 78. I. H, 14, φίλοις πραπίσιν O. WV, 103. 
smi» O. VII; 41, ἑταίροις Ο, IX, 4. ἀν- 
δράσι P. IX, 66. IN. I, 32... φίλοισι IN. IV, 
22. φίλας χεῖρας P. IV, 239. . qi2o, P. XI, 
: 38. gregory L. 1, 5... τὸ μὴ Zl φίλτερον F. 
49. φίλτατον κέρδος P. VIL, 13. πόσιν P. 
.. ΙΧ, 102. : 
φιλότας. φιλότατι O. XI, 94. φιλοτάτων τᾶν dy 
δυνατῷ P. IV, 92. φιλοτάτων ἱερᾶν P. IX, 
40. φιλοτάτων ἀμβροσιᾶν N. VIII, 1. 
φιλοτιμίαν μνώμενοι Ἐ. 229. 


᾽ , 


φιλο "a σὺν φιλοφροσύναις εὑὐηράτοις Ὁ. 
, 98. 
gu . φιλόφρων ἀρετά P. 1, 94. φιλόφ 
p AER di 
φίλτρον. φίλτρον ἵππειον O. XIII, 65. φέλτρον 
"T: P. MI, 69. 
" Φιλύρα. πὰρ Χαρικλοῦς καὶ Φιλύρας P. IV, 103. 


Φ e υἱόν P. VI, 22. Φιλύίρας δόμοις N. 
, 44. 
voL. Il. ». II. - 
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φλαῦρος. φλαῦρόν τι P. 1, 87. 
* dore Ο. VÍ 22. ΓΗ 
φλάω. φλώσαν νιν N. X, 68. 
φλέγω. φλέγει ἄνϑεμα χρυσοῦ Ο. Il, 79. φλέ.- 
γοντί σε Χάριτες P. V, 45. φλέγεν Χαρίτων 
ὁμάδῳ N. VI, 39. gliyerat ἀρεταῖς N. "ἢ 2. 
λέγεται Motouig 1. VI, 23... ἐν δ᾽ ἕσπερον 
ἔφλεξε σελάγας φάος O. XI, 77. 
* Φλέγρα. ἐν πεδίῳ Φλέγρας Ν.Ὶ, 67. Φλέγραι- 
σιν l. V,31. — 
TM DUE P. Hr 2e ' | 
ὁξ P. I, 24. 1. III, 83. φλογὸς σπέρμα O. 
i ὙΠ, 48. ψυχρᾷ φλογί F. 88, 1. M utste. 
Φλόγα πυρὸς πϑέον P. IV, 225. 
* Φλιοῦς. Φλιοῦνγος ὄρεσιν IN. Vl, 46. 
φόβα. ἴων ἐφαταὶ φὔβαι F. 45,16. ποικίλον φό- 
Page n: m S Tl 
(pógoc. ἀνδροδώμας φόβος N. 1II, 37. gó ῳ αἰνῶ 
5 v, ὅς. 1X, 33. ἐν δαιμονίοισι μὴ ἡ ἢ N. 
X, 27. | | 
* Φοῖβος O. IX, 35. P. IV, 54. O. VII, 49. P. 
I, 14. N. IX, 9. P. V, 104. I.], 7. P. IX, 
41. P. 1, 39... - 
φοινικάγϑεμος. φοιγικανϑέμου ἦρος P. IV, 64. 
φοιγίκεος. δόδοις φοινικέοισι» 1. IN, 36. 
φοιγικόκροκος. φοινικόκροκον tra» O. Vi, 39. 
φοινικόπεζαν Zauaroga O.' VI, 94. 
φοινικορόδοις ἐγὲ λειμώνεσσι F. 95, 2. 
φοινιχοστερόπαν Δία O. TX, 6. 
φοινικοστόλων ἐγχέων IN. IX, 28. 
* «(olriS P. I, 72. Ἐς 177. t 
qoiriS. qoivixog ἔρνος F. 45, 13. 
φοίνιος. φοίνιον dixi» I. HI, 53. 
* dolrwca ἐμπολά P. M, 67. ᾿ 
φοίνισσα. φοίγισσα Na P.1,24. φοίνισσα tav- 
po» ἀγέλα P. IV, 205. | 
gová.: ἐν φοναῖς P. XI, 37. 
φονεύω. qorsvousyovy P. ΧΕ, 17. 
φόνιος. ἐν ἄλγεσι qorloi; F. 97, 2. 
φόνος. φόνου παρποδίου νεφέλαν N. 1X, 37. φό- 
vo πάλαισεν Ν. VIII, 27. φόνῳ χαλαζάεντε 
ἀνδρῶν I. IV, 36. μέλανι φόνον ῥαΐίνων πε- 
δίον I. VII, 50. φόνον ἔπρασσεν N. III, 44. 
φόνον κάπρῳ βουλεύοντα F. 258. 2eMao qó- 
γον (Μήδειαν) P. 1V, 250. 
φορβάδων κουρᾶν ἀγέλαν F. 87, 1t. 
φορέώ. γυναικείῳ εἰ ψυχὰν φορεῖται F. 88, 
3. antistr. F 
φορητὰ κυμάτεσσι F. 58, 3. amtistr. 
T UND. Φόρκοιο γέρος P. Kl, 13.. : 
φόρμιγξ. φόρμιγγός ἑπταχτύπαυ Ρ.11, 7171. ἁδυ- 
μελεῖ vigne O. VIL, (2. φόρμιγγι ovy- 
dogog N. IV, 5. κλυτᾷ φόρμιγγι 1. 1, 2. 
φόρμιγγα 4“ωρίαν O. 1, 17. ποικιλόγαρυν 
φόρμιγγα O. Ill, 8. ᾿ φόρμιγγ᾽ ἐλελίζων Ο. 
X, 14. δαιδαλέὲαν φόρμιγγα βαστάζων P. 
1V, 296, ἑπγάγλωσσομλ φόρμιγγα διώκων N. 
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v, 24. ομῖαν φόρμιγγα Ν. YX, 8. χρυσέα 
ν B t 1. e, φόρμιγξ' N. IV, 44. 
φόρμιγγες ὑπωρόφιαι P. 1, 91. ἐν qoguly- 
γεσσιν κλέονται 1. 1V, 80. φορμβέγγεσσι τὲρ-- 
πονται E. 95, ὅ. c . 
φορμικτὰς ἀοιδᾶν πατὴρ P: IV, 176. 
φραδάω. φράδασσε γᾶν N. ΠΙ, 25. 
φραδά. φραδαὶ μελλόντων τετίφλωνταϊ Ὁ. XII, 9. 
φράζω. φράζε oi-N. 1, ét. ^ ipid ἀϑύρειν 1. 
1H, 56. φράσσατε σαφέως Y. 1V,11T. φρα- 
σαι O. Il, 410. χειρῶν ἄωτον φράσαι O. 
vi, 14. ἔχω φράσαι Ο. XIIL, 11. υἱοῖσι 
φράζων ἔπος παραινεῖ 1.., 64. λόγον φρά- 
σαις Ὁ. 11, 66. φράζεταρ τελέων 1.1, 68. ἐ- 
φράσϑη Ν. v, 34. » m * 
φράσσω. φραξαι χεῖρα ἔρνεσι i. I, 66. 
“Φράστωρ Ὁ. XI, 74. BE s: ; 
ἥν. j» δοναϑεῖσα γέροντος P. VI, 36. φρὴν ; 
e λυκεῖα P. vi, 52. d rait βουλαῖσι πρασσεὶ 
.1, 27. ἐκ μαλϑακᾶς φρενὸς ὀϊστους ie»- 
τες O^ 1I, 99. γλυκὺν καρπὸν φρενός O. 
vIl, 8. πόϑι φρενὸς γέγραπται Ο. XI, 2. 
βαϑείας φρενὸς ἐξέλοι N. ἸΝ, 8. φρενὶ ὀρϑᾷ 
O. vill, 24, ἐλρυϑέρῳᾳ φρενὲ P. 11, 57. ρενὲ 
μιγνύμενον P. V, 19. ἀταρβεῖ φρενί E. V, 
. α΄. χϑονίᾳ quip V. V, 101. ἔραται φρενῖ 
N. χ, 29. βροτέᾳ φρενί Ε. 33... βροτέαν φρε- 
να F. 243, 3. φρένες ἀπάλαμνοε Ὁ. ii, 63. 
ὀρθαὶ φρένες Ὁ. VII, 94. κουφύότεραι φρέ-. 
»t; ἀπειράτων Ο, ΝΣ, 61. ἐλώϑοντο φρε- 
νες P. 1V, 41. ὠκύτεραι φρένος ϑνατῶν P. 
JV, 139. χεχεέμανται φόβῳ φρένες P. ΙΧ, 33. 
φρενῶν ταραχαί O. VII, 30. ἔξω φρενῶν O. 
ViI, 47. καρπὸν ῦν P. 11,13. N. X, 12. 
ἀμπλακίαισι φρενῶν P. HI, 13. dxuav φρε- 
γῶν N. HE, 37. διὰ φρενῶν ἔπαξε ξίφος Ν. 
Vll, 26. σύνεσιν φρεγῶν N. VIL, 60. ἔξω 
γλῶσσα φρενῶν 1. V, 68. ἕνεσσιν πλαγίαις 
οὐχ ὁμιλεῖ Y. MI, 5. ἀμφὶ φρασὶν κρέμανται 
O. ΥἹΙ, 24. μαινομέναις φρασίν P. 11, 26. 
ϑναταῖς φρασῖν P. 1H, 59. ασὶν ἀσχήσω 
P. 111, 108. λευκαῖς φρασίν P. 1V, 109. ἐν 
φρασὶ καιομέναν P. IV, 219. ἐγ φρασὲ πά-- 
ξαιϑ᾽ N. l1, 59. κατάχει φρασὶ γόον 1. III, 
2. φρένας δαμέντα Ο.1,41. δαιμόνων ϑέλ- 
εἰ φρένας P. 1, 12. ἔρως ὑπέχγισε φρένας 
b. X, 606. ἀμφικρέμανται φρένας ἐλπίδες I. 
u, 43. 
M Φρικίας P. X, f6.. 
* Φρίξος P. ἘΝ, 150. 242. 


φρίσσω. ἔφριξέ »w Οἱ Vit, 38. τὸν Qoítav MR | 


γες ἴ. I, 43... φρίέσσοντα πνοὺς IN. X, 74. 

ἰόσοντας ὄμβῥους P..1V, 81. φιάλαν χρυ- 

σῷ πεφρικυῖαν I. V, 31. πτεροῖσιν νῶτα π8- 
φρίχοντας P. IV, 83. !' 

«φρονέω. ἄλλοτ᾽ ἀλλαῖα 'φρόνει F. 173, 4. φρο- 

νεῖν τὸ παρχείμεπον IN. lI, 72, φρονόῶν πε- 


“- 
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στά O. Ill, 18. xax& φρονέων P. VIII, 56. 
μαλακὰ φρονέων N. IV, 95. 
φροντίς. οἷ᾽ ἀπατᾶται φροντὶς ἐφαμερίων F. 115. 
φροντίδι μητίονται P. 11, 92. ἅἁρπαλέαν τὰν 
ποδὸς φροντίδα Ῥ..Χ, 62. φροντίδα λάβε 
παλαισῥάτων N. X, 22. ὅπὸ φροντίσιν γλυ- 
κυΐζάταις ἔϑηνε νόον O. 1, 19. 
“' Φρύξ, Φρυγῶν» dimid» N. ΤΠ, 57. 
φυά. φυᾶς οὐκ ἀϊσχίον 1. 91,22. qvid εἰδώς Ο. 
τ . H, 94. τὸ φυᾷ O. IX, 107. ἐριπλεύρῳ φυᾷ 
ἐμβάλλων κέντρον P. 1v, 255. φιᾷ P. viti, 
6. φυᾷ μάρνασϑαι N. 1, 25. διαφέρομεν 


ΖΝ. Vil, 54. qva» εὐάνϑεμον Ο. E, 67. 
didpeor -gv&» I. v, M. said : 
φυγόξενον στρατόν O. X, 11. 
* Φυλάνα. 'ἐν Φυλάκᾳ 1..}, 59. 
φυλακά. ἐν φυλακᾷ μεγάλᾳ P. 1V, 15. 
ψυλακίδας. Φυλακέδαᾳ t. V, 6. 54. IV, 67. 20. 
φύλαξ." κτεάνων qékat.P. ὙΠῚ, 61. σεμνῶν ἀδύ- 
τῶν φύλαξ F. 63. yrs μέλον AS" F. 121. 
φυλάσσω. φυλάσσοισιν Τένεδον N. XI, 5, φυλά- 
- Eti viv. P. 1V, 41. φυλάξαι ῥῆμα 1. IE, 9. 
᾿ 2ρέος φυλάξασθαι O. VI, 40. φιλάσσονιες 
τελετάς O. IH, 43. . 
φύλλον. φύλλα oma ἀναπέμπει P. 1X, 47. - πολλὰ 
qu xat στεφάνους P. IX, 139. φύλλ᾽ do- 
ἂν ἢ itt, Ás. φύλλοις ἐλαιᾶν χρυσέοις N. 
Ldh 5 ΔΝ 
φυλλοφόρος. φυλλοφόρων ἀγώνων O. ὙΠ], 76. 
φῦλο». S ML dd Fed " T, 21. 
φύρω. ᾳ πεφόρσεσϑαι IN. 1, 68. 
Qédic. lorelos ὕσεως F.251. φύσιν προςφέ- 
. gout» ἀϑανάτοις IN. VI, 5. 'Παριωνείαν φύ- 
σιν οὐχ ἔλαχεν Y. MI, 67. καϊιὰ φύσιν F 


γιν ὑπὸ ματροδύχοις γογαῖς φιτεῦσαε N. VII, 
84. (ten ἊΣ (μον᾽ 
TE 7 . IV, 69. φυτεύσεσθαι ἀστέων Quar 
Pv, 15. αὐμέυϑεὶς ὄλβος N. vili, 17. 
φυτευϑὲν γένος P. 1V, 256. φιυτευϑέντες xti- 
γων P. IV, 144. ἐκ Koóvov καὶ ἀπὸ Νηρηΐ- 
δὼ» φυτευϑέντας N. V, 7. 


φύτλα. φύτλας ᾿Ιαπετιονίδος Ο. ΙΧ, 59. ποίας 
ἀποσπαυϑεῖσα qoa P, IX, 34. 
φυτόν. φυτὰ vexrdgea Ἔ, 45, 14. παγκάρπων 


φυτῶν νήποινον P. TX, 60. 


-φυτός P. V, 42. 


, 


Qo. vras- πολιαΐ Ὁ. 1v, 7$. σοφοὶ xai z:poi 
βιαταὶ περίγλωσσοίΐ τ᾽ ἔφυν P. 1, 42. ϑια- 
τῶς ὑπὸ ματρὸς ἔφυ FP. 33. φύντ᾽ ἀρετᾷ Ὁ. 
XI, 21. τὰ δεύτερα τῶν προτέρων πεφιχέναι 
χρατεῖν F. 249. d p 

*.duxog ΝΟΥ, 12. 

qud. φωνὰ παρὰ κρητῆρα ϑαρσαλέα N. 1X, 49. 
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- δυςϑρόου qurág ποινά P. IV, 63. φωγᾷ 
μαλθακᾷ V. 1V, 137. Mou qox P. 
IX, 30. ἀδυμελεῖ φωνᾷ Ν. H, 25. üóynvó 
gen I, Ii 25. φωνὰν ἐγαρμόξαι Ο. 111, 5. 
ψευδέων ἄγνωστον φωνάν Ο᾽ Vi, 66. ὑπάρ- 
γυφον φωνὰν παρέχειν P. ΧΙ, 42. δόδου φω- 
γᾶν N. V, 51. άστορος ἀνέλυσε φωνάν N. 
Χ, 90. * 
ἄδες. τοῦτο φωνᾶεν d 
Ἐὰν μόλος Ο. ΙΧ, 2. 
11, 93, 
(o. φωνεῖ ταῦτα ὄνειρος P. 1V, 163. φώνασε 
. O. ΧΗ, 65. ὄρϑιον φώκασο N. X, 16. el- 
we» φωγήσαις 1.. V, 49. 
eec. φωτὸς πλαξίπποωο L II, 21. φωτὶ φίλων 
. .— *eteubrp N. X, 178. ἄγαλκιν φῶτα O. 1, 81. 
διυπόταν φῶτα P. IV, 52. ἰσοδαίμονα τεύ- 


ϑάνατον ἕρπει 1. 111, 58. 
φωνᾶντα βέλη Ο. 


χει N. Ty, 84. deloy καὶ φϑίμενον φῶτα 1. ᾿ 


VII, 60. μαχατὰν φῶτα Ν. ll, 13. . φῶτες 
Ὁ: t, 46. Alius φῶτες P. RN οὗ ^ 
&& φῶτες 1. 11,4. φωτῶν ὑπερϑύμων P. 
IV, 13. Κορινθίων φωτῶκ N. 11, 20. φϑ 
μένων ζωῶν τὲ φωτῶν I. 111, 28. φῶτας Ο. 
1X, 98. »toyviovg φῶτας N. 1X, 29. 


X. 


Xeíge. εὐπρα uio P, VI, 18. χαίρω ὅτι 
'N. Y, re iet nis N. vili, 48. Pari 


εὐφαμίαις τε χαίρει P. X, 36. χαῖρ᾽ e 9ε- 


οὅμάτα F. 58, 1. str. ἔχαιρον εὐορκέαις Ο. 
1l, 72. χαῖρον δαπάνᾳ 1. MI, 47. χαίρειν 


P. 1v, 61. χαῖρε ῬΟῚΙ, 67. N. μι, 73. χαί- 
- Qere L. 1, 32. χαίρων P, VII, 58. χαίροντα 
ions: O. IV, 17. χαρεὶς δαπώκᾳ 1. V, 9. 
gaítu. νέαν xaírav ἐστεφάνωσέ oi Q. XIV, 24. 
χαΐταν στεφάνοισιν ἁρμόσαις 1. VI, 39. yai- 
ταισι ζευχϑέντες ἔπι ατέφαγοι O. 111, 6. χαί-- 
ταις κατόνγευσεν Ν. 1, 14. χαΐτας ἀνδησάμε- 
voe 1. I, 29. 
χαωτάεις. χαιτάεις Λατοΐδας P. 1X, 5. 
χάλαζα. αἵματος χάλαζαν 1. VI, 27. 
Ζαλαζάεντι φόνῳ I. IV, 56. 
χαλάω. πτέρυγα χαλάξαις P. 1, 6. 
χαλεπός. χαλεπὰ ἔρις ἀντιάσαι IN. X, 72. χαλε- 
ἘΣ velois, F. 96, 5. "ED 
χαλινός. χαλινὸν χρυσάμπυχα O. XII, 63. - 
. γοῦς χαὶ "did P. 1v, 25. παρφϑενίας P pn S 
I. Vil, 45. 


χαλκάρματος. πόσις "dqoodírag χαλκάρματος P. 
* IV, 81. 


χάλκασπις "“ἄρης 1. VI, 25. χαλχάσπιδες πρόχο- 
. vo O. IX, 58. χαλκάσπιδα . πΠυϑιονίκαν P. 
IX, 1. | 
χαλκελάτῳ πελέκει O. VII, 36. : 
χαλκεντής. χαλκεγεέος πολέμου Ν. 1, 16. χαλκεν- 
τόα στρατιάν N. ΧΙ, 35. ; 
χάλκεος. χάλχερς Ἄρης O. ΧΙ, 15. χάλκεος ov- 
ρανός P. X, 27. IN. VI, 3. χάλκεος ἀγών NN. 
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X, 22, χάλκεον ἔγχος. O. 1, 76. χαλκέας 
λόγχας N. X, 60. χγαλχέῳ ταύρῳ P. I, 95. 


χαλκόῳ "does 1. IE, 33. χάλκεον ὅμαδον I. 
VII, 25, χαλκέοις ἀχόγτεσαιν P. 1Χ, 20. yoà- 
κέοις ὕπλοισιν 1. 1X, 22. IN. 1, 51. X, 14. 
χαλκέρισιν ἐν ἔντεσι Ο. 1V, 24. χαλκέαις ó- 
σλαῖς P. 1V, 226. . | 


. χαλκεύω.  zdixeve γλῶσσαν P. 1,86. ἐξ ἀδάμαν- 


τος κεχάλκευται καρδίαν F. 88, 4. str. 


.gaÀxod gag. viel Mt έμνογα 1.1V, 4$. χαλ- 


κοαρᾶν ὀχτὼ ϑανόντων Y. 111, 81. 
χαλκόγενυν ἄγκυραν P. IV, 24. 
χαλκοδάμας. χαλκοδάώμαντ᾽ ἀκόναν 1. Vi, TO. 
χακλκοκρόεου “αμάτερος Y. VI, 3. 
χαλχομίτρα Κάστορος iN X, 90. 
χαλκοπώραον ἄκοντα N. VII, 71. P. 1, 44. 
χωλκόπεδον ϑεῶν ἔδρων 1. VI, 44. 
χαλκός. ὃ ἐν "4oyes O. VH, 83." χαλκοῦ λεπτοῦ 
P. ΧΙ, 25. χαλκῷ πολεῷ P. H1, 48. ΧΙ, 20. 
Pur μυρίον IN. X, 43. χαλκὸν ἤλασε N. 
χαλκότοξον ἀλχάν NN. 111,.37. 
χαλκοτόροις ξίφεσικ P. 1v, 147. 
χαλκοχάρμας. χαλκοχαρμαγπόλεμον 1. V,26. χαλ- 
κοχάρμαι ξένοι P. v, 82. 
χαλκόω. γαλχωϑεὶς O. xil, 83. 
χαμάδις N. VI, 53. 
χαμαί O. V1, 45. P. vit, 97. N. 1X, 7. 
Ζαμαιγενής. χαμοιγενέων ἀνθρώπων p. IV, 98. 
ζΖαμαιπεξεω. γγῶμαν χαμαιπετοῖσαν IN. Iv, 41. 
χαμαιπετής. χαμαιπετὲς ἔπος P. V1, 37. χαμαι- 
πετέων λόγων Ο. 1X, 13. 
χαμηλὰ πνέων P. ΧΙ, 30. 
χαράσσω. γῶτον χαράσαοισα P, 1, 26. 
* Χαριάδαε Ν. ΜΠ, 46. 
χαρέεις. qpoterro πόνον N. II, 12. 
οἷεν P. V, 107. 
χαφίζομαι. ἔρωτι χαρίξζεσϑαε F. 236. 
 Χαρικλώ P. IV, 103. 
χάρις. Πίσας χάρις O. 1,18. χάρις, ἅπερ ἅπαντα 
τεύχει τὰ χα ϑνατοῖς Ο.1,30. ταυσιφο- 
ρήτοις πρώτα χάρις P. 1, 38. χάρις P. 11, 
17. ἅδεία χάρες 1.Ν,48. παλαιὰ εὕδει χά- 
Qig 1- VE, 17. ἐς χάριεν τέλλεται O. 1, 15. 
χάριν ἄγων O. 1, 411. συμπουίου χάριν Ο. 
Vil, 5. αἰδοίαν χάριεν Ο. VII, 89, ἐφέω ταύ-- 
, va? χάριν O. VIII, 57. κεδνὰ χάρι» Ὁ. Vill, 
80. φίλαν χάριν O. ΧΙ, 12. (8. ἐπωνυμίαν 
.vizag χάριν Ο. ΧΙ, 81. χάριν Ο. ΧΙ, 98. 
P, 1, 76. P. n, 70. Διὸς χέριν P. tii, 95. 
xoay χάριν P. V, 102. ὠρσεν χάριν Ρ. 
viH, 90. ἐμὰν χάριν P. Χ,64. Θηβαις χάα- 


μέλος χα- 


iy P. ΧΙ, 12. κρατίσταν χάριν P. ΧΙ, 58. 
à ὃς χάριν N. I, 6. καταϑέμεν χάριν N. 
vi, 75. ἔπι 


, παραιτεῖται χάριν NN. X, 30. ἔπ 
κλυτὰν πέμπετε χάριν f. 45. ϑεὸς χάριν à- 
oi0d φυτεύεε F. 105. χάριτες P. 1V, 2715, 
ἀμφοτερῶν χαρίτων 1. 1, 6, χαρίτων ἄωτον 


104. * 


628 


1. VI, 46, χαρίτεσσιν O. VII, 93. κλειναῖς 
χαρίτεσσιν 1. 11, 19. χάριας διδύμας P. 
I1], 72. χάριτας “ἀφροδισίων More . 90, 1. 
* Χάρις, Χάριτες. αἰδοία Χάρις ὁ. VI, T6. ζω- 
ἅλμιος Ο. VII, 11. O. mn, 55. ΧΙ, 18. 
X1V, 4. P..1V, 275. V, 45. N. X, 1. O. ιν, 
10. IX, 29. P. V1, 2. VIII, 22. IX, 92. XII, 
26. N, 1V, T. VI, 38. 1. V, 59 P. ΙΧ, ,3, 
N. V, 54. IX, 54. X, 38. 1. Ill, 8.  Xdgig 
vales υἱὸν ᾿4γησίλα F. 88, 4. ep. σεμνῶν Xa- 
gítoy F. 63. Χαρίτεσσι F. 60, 3. σὺν Xa- 
igi» 1.1V,23. ἄνεν Χαρίτων P. 11, 42. οὐ 
| ἰχαρίτων ἄτερ Ο. χιν, 8. E 
χάρμα. ἄπονον χάρμα ἔλαβον παῦροἑ τινες O. 
ΧΙ, 23. οὐκ ἀλλότριον χάρμα Ῥ.Ὶ1, 49. ἄγχι- 
στον ἀνδράσε χάρμα P. ΙΧ, 66. ἐπιχώριον 
ἄρμα κελαδέω NN. IH, 63. πάντῶν ἐπάξιαν 
S. V11,88. ὁπότε ϑεὸς χάρμα πέμψῃ F. 246. 
καλλένικον ἀγαπάζοντε χάρμα 1.1V, 61. χαρ-: 
(tuy ἐσλᾶν O. 11, 21. μέγιστον χαρμάτων 
P. virt, 61. χάρματ' ἔϑηκε O.11, 109. χάρ- 
gar! ἐνέβαλεν O. VM, 44. . R qs 
χάρμα ζχάρμη). δύ᾽ ἄλλαι χάρμαι O. ΙΧ, 92. 
χατίζω. ἑρμηνέων χατέξει O. M, 94. Στ 
χαῦνος. χαῦνον τέλος NN. VIM, 4S. χούνᾳ πρα- 
πίδε P. M, 61. 


χειμέριος. χειμέριος ὄμόρος b. VL, 10. χειμερία 


P. 1V,266. χειμερίᾳ vtri O. VI, 100. χει- 
09 b. V, 10. χϑοιμέριον ζόφον I. 


50. ἐν χειμῶνι 1. 11, 42. 
χείρ. aue. χειρός O. vir, 1. ἀπιδέξεοι χειρὸς 
σχέϑων νιν PV. 


1Χ, 26. 
χειρὸς iN. VH, 94. χερός O. Hi, 69; VII, 


O. xi, 
P. ΙΧ, 11. 
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ἀπὸ χερσὶ γάλα ἐραπεζᾶν ὥϑεον F. 147. χεί- 
ρεσσι Ὁ. ΧΙ, 65. P. 1V, 72. 193. χερσὶν à- 
ρισεοπόνοις Ο. VIL, 51. χερσί O. IX, 32. 
χερσὶ βιαταί P. 1, 42. | dyaroici χερσὶ P. 
II, 8. ἐν χερσίν P. ΜΙ, 55. χερσέ P. 111, 57. 
χερσὶ κρατήσαις P. X, 23. ἑαῖς ἀφύχτοις 
χερσὲ IN. 1, 45. χερσὶν ἄϑυρε μεγάλα ἔργα 
N. 1H, 42. χερσὶν ἁμέροις ἀνάγκας VIII, 3. 
χερσὶ καὶ ψυχᾷ ΙΧ, 39... ἀλλοτρίαις χερσί 1, 
1, 15. χερσὲ 1. 1, 24. x I. 1V, 10. 68. 
V, 32. χεῖρας O. VII, 65. φίλας χεῖρας P. 
IV, 240. N. 111, 59. V, i1. VI, 36. ὠμάχους 

. gag 1. V, 38. VII, 37. ας O. 1H, 82. 

* Χείρων P. 11, 163. N. 111, 51. 1V, 60. P. 1v, 

"^ — 102. I. VII, 22. P. IV, 115. 1X, 30. F. 161. 

Ζείφων. χειρόνων ἀνδρῶν 1. 111, 52. 
δ᾽ οὐκ ἐρίζεε NN. V1, 52. 

χεράς. παμφόρῳ yegdós P. VI, 3. 

Ζεριαρᾶν τεκτόνων P. V, 35. - 

χερμάς. χερμᾶδι τηλεβόλῳ P. πὶ, 49. 

χερσόϑεν Ο. 11, 80. 

χέρσος. ἐν χέρσῳ. O, ΧΙ, 4. N. 1, 62. χονέᾳ 
χόρσῳ IN. IX, 43. διὐρώπαν χέρσον Ν. ΙΥ, 
10. ὠμβρόταν χέρσον F. 45, 15. 

χεῦμα. χεύμασιν χώμων P. V, 100. Σχαμάνδρον 
χεύμασιν Ν. ΙΧ, 39. 5 

χέω. énà ϑρῆνον ἔχεαν 1. VM, 68. £y ἃ κέχυμαι 
I. I1, 4. ἐν γασῳ κέχυται σπέρμα P.1V, 42. 


χειφόγισσι 


-χϑόνιος. χϑονέᾳ φρενί D. V, 101. χϑόνιον στό- - 
. μὰ iba P. 1V, 48. μᾶνιν χϑονέων P. 1V, 
159. πρέμγων χϑονίων F. 58, 6. anustr. 


209» P. IX; 47. 1. 11,36. ἀγλαὰ χϑών F. 241. 
χϑονὸς εὐρείας τέρας F. 58, 3. str. παγε- 
τὸν χϑονός EF. 74, 9. χϑονὸς κυανέας F. 
$8, 5. str. τᾶςδε χϑονὸς οἰκιστήρ O. VM, 38. 
ἐριθρόμου χϑονὸς ὀμφαλόν P. VI, 4. ἀπεί- 
ρου χϑονός P. 1X, 7: γϑονὸς αἷσαν P. ΙΧ, 
$8. Eu εὐχάρπου " 1, 14, FUNDI OU 
Ó ὄν Ν. VII, 44. ο»ὲ ἔρειδον 
P. x, Ji. — ySoxi valium "N. vii, 5e. 
χϑόνα O,. H1, 69. lI, 33. VIL, 55. γχϑόνα 
μέλαιναν O. IX, 54. εὐδεέελον χϑόνα P. ἵν, 
71. m M 226. N. VI, 50. prin 
gregro» χϑόνα Ν. 1X, 25. πάγκαρπον 
1. Iti, 59. ὅςτις slow ὑπὸ γα F. 102. 
ᾧχεθ᾽ ὑπὸ $Oya F. 148. 

mere F. 156. i 

* Χίμαιρα O. XIII, 87. 

4i. χιόνος ὀδείως τυϑύρα P. 1; 20. 

χλαρὸν γελάσσαις P. IX, 39. 

χλιδάω. γλιδῶσα: wand Ὁ. XI, 88. : 

ζλωρός. χλωρᾶς λιβάνου Ἐ.81,3. χὰωραῖς ἐλάται- 
σε τυπείς F. 148. χλωραῖς ἐέρσαις N. VIH, 40. 

Ζοιρᾶς. χοιράδος πέτρας P. X ^. 

í Aog évx d Ἰδὲ παΐδων zfióg P. 1t, tt. 
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χολόω. χολωθείς O..VM, 30. ὅπλων γολωϑεῖς 
N. VII, 25, ἀμφὲ βουσὲν χολωϑείς- IN. X, 60. 

χορδαῖς Αἰολίδεσσι P. .IL' 69. | 

χορουτάς. χορευτῶν μάρτυρες P.' XI, 27. χορευ-- 


. τὴν τελεώτατον PF. 61. 
χορεύω. Φοῖβον. χορεύων X. 1, T. ᾿καλεῖ μὲ χο- 


- ρεῦσαι E. 82. ; 
χοροιτύπος F.'57. T. 
χορός. Moi» 'xopóc N. V, 23. χορὺς φϑεγ- 
γόμενος διὰ στομάτων F. 238. ἁπᾶντα χορὸν 
ἔστασεν P. ΙΧ, 118. δεῦτ᾽ ἐν χορόν F. 45, 1. 
εἰχϑῖται χοροί P. 45, 45. χοροὶ ἀριστεύοισιν 
F. 243. χοροὶ παρϑένων P. X, 38. χοροὺς 
xoigayéoyrs O. XIV, 9. ᾿ ME 
χόρτος. χόρτοις ἐν λέοντος O. Xin, 43... 
Ζράομαι (χρῶμαι). δολέαις τέχταισι ᾿ χρηθάμενος 
. IV, 58. 
de. χρῆσεν ἱρέα P. 1V,6.' dre οἵ πατέρων φρέ- 
γες po ἀγαθῶν ἔχραο»», O. ΝῊ, 92. τοῦ» 
-παλαίφᾳτον Ο. It, 43. É 
χρείᾳ. χρεῖαι παντοῖαι IN. VIII, 42. 
χρέος. τεὸν χρέος ῬΟΥΙΙ, 34, ἐπὶ τωὐτὸ χρέσς 
ηλϑὲ O. I, 45. ϑεόδματον χρέος πράσσοντέ 
με Ο. IH, 7. rri φυλάξασϑαι χρέος O. 
Ms 40. χρέος P. 1X, 108. ἀμὸν βαϑὺ χρέος 
. XI, 8. 
χρεών. εἰ χρεὼν εὐξάσϑαιε ἔπος' P. IM, 2. ἐμὲ 


* 


χρεὼν φεύγειν P. 11, 52. μὲν αἰνεῖσθαι χρεών 
. ΧΙ, 17 i : ' 


^ χρὴ στεφανῶσαι O. 1, 103. Ocusy O. Vt, 
d ^ INCL ἔμεν O. Vr, 27. ἐμὲ φράσαι Ο. 
VII, 14, κχαρτύγνειν Ο. XIII, 80, ὁρᾶν P. 
M, 36. ἐρίζειν P. 11, 88. μαστευέμεν P. 1, 
59. εὖ πασχέμεν P. MI, 103. σὲ στῶμεν P. 
IV, 1. ἐμὲ καὶ σὲ ὑφαίνειν P. τν,141. d 
φιπολεῖν P. IV, 2171. ἐς μέσον δεικνύναι F. 
471, 3. cp Mid F. 238. ἀντιφερίξαι P. ΙΧ, 
52. 'μάρναυϑαι N. 1, 25. ἔμμεν N. V, 49. 
svéusy N. ΧΙ, 47. φέρειν I. 1, 42, βα- 
"grdgas 1. 1i, 7. δμγῆσαι 1. IIl, 8. μαυ- 
ὥσαι 1. 111, 66. χρὴ δ᾽ ἀχαϑὰν ἐλπίδ᾽ ἀν-- 
ρὲ μέλειν, χρὴ δ᾽ ἄωτον προνέμειν 1. VH, 15. 
ἐχρῆν τιν᾽ de N. Vli, 44. γρῆν ἐρώτων 
δρέπεσθαι E. 88, 1. str. 9 
χρῆμα. χρῆμ᾽ ἔχαστον. Ο: VI, 14. σεσιγαμένον 
O. 1Χ, 112. χρήματα χρήματ᾽ ἀνήρ 1. 11,11. 
χρῆμα πᾶν |. VIL 14. νήπια βάζεις χρήματα 
οἱ διακομπέων F. 128. ; 
χρῆσις, usus. ἀνέμων πλείστα χρῆσις ἀνθρώποις 
. OQ. X, 2. xgnauc N. 1, 3ρ:. χρῆσις, vaüci- 
Jniurn. ἀπὸ χρήσιος O. X111, 73. 
χρησμός. μελίσσας" Ζελφίδος P. 1, 60. 
χοηυτήριον ϑέσϑαι “ἢ VI 1: —' 
χοίμπτω. γόον x, ἐνγτ΄ ἐκ γενύων P. XII, 24. 
pH iiir α LM οἰέσϑαι, P. IV, 122. 
* Χρύμιος IN. 1, T. 1X, 3. 34. 52. 
χρόνιος. χρονία 'ἀρετά P. 111, 115. χρονίῳ σὺν 


[fou P. χ 36. ῥῆκα ξογμάτων χρονιωώτερον 


βιοτεύειν N. IV, 6. 
τῶν O. IV, 11. 
apóvoc. χρόνος ὃ πάντων πατήρ O. 11,19. xgó- 

γος ἐφόρπων O. VI, 97. ἐβραυδη τς O. vi, 
28. μέλλων O. Xt, 7. ἐξελέγχων ἀλάϑειαν 
O. XI, 57, ὃ πᾶς P. I, 46. οὗτος ἔσται P. 
Xll, 30. ψυχὰς ἀγχομέγοις ἀγέπνευσεν N. I, 
46. ἕρπων N. IV, 43. λοιπός NN. VII, 68. 
χρόνος ἀνδρῶν δικαίων σωτὴρ ἄριστος F. 132. 
ἣν διακρῖναι πολλὸς $9 καιρῷ χρόνος F. 150. 
ἐν μιᾷ μοίρᾳ χρόνου O. VII, 94. χρόνῳ δευ-- 
τέρῳ Ο.1, 43. ἄλλῳ O. IM 41. σύϊσταντε 
O. VI, 56. παντὲ O. V1, 36. φάγεν O. ΧΕ, 
89. μικρῷ O. XII, 12. ἐν δ᾽ αὖτε γρόνω 
P. I, 96. ἐν χρόνῳ P. VHI, 15. IV, 291. 
χρύνῳ ὑστέρῳ P. 1V, 55. χρόνω ἵκετο P. 1V, 
78. ἀπῴκησαν χρόνῳ P. IV, 258, σὺν μα- 
χρῷ P. VITL 76. . ἵχὼν χρόγῳ P. ΧΙ, 32. ἐν 
χρόνῳ ἐγένετ᾽ ᾿Απόλλων Ἐ. 114. λάμπει δὲ 
χρόνῳ ἔργα ἘΠ 250. ἔξ τὸν λοϊπὸν χρύνον 
F. 98, 5. ἄνακτα τῶν πάντων ὑπερβάλλοντα 
χρόνον μακάρων F. 133. χρόνον πατᾶν O. 
1, 115. ὅλον ἀμφί O. I, 33. &Auxlac O. 
IV, 30. χατὰ κεῖνον O. XIL, 107. ὥπαντα 
O. xin, 25. N. 1, 70, πάντα Y. 111, δ. προς-- 
ἕρποντα P. 1, 57. μὴ δαμαλίξοι" χρόνον P. 
V,121. ἀν᾽ ὅλον Ν. τι, 47. ὀλίγον N. VII, 
. 39. μυρίον I. IV, 31. 
X900c..zgot ϑερμῷ IN. VIII, 28. 
χρυσαλάκατος. χρυσκλακάτου “ατοῦς NN. VI, 37. 
χρυσαλαχάτοιο ᾿Αμφιτρίτας O. VI, 104. χρυ- 
σαλάχατον Μελίαν Ἐ. 5, 1. χρυσαλακάτων 
Ἰγηρηίδων N. V, 36. 
χυυσάμπυξ. χρυσάμπυχα drei Ο. VM, 64. 
χρυσάμπυκα χαλινόν O.XIlIL,63. χρυσαμπύ-. 
»uüy διοισᾶν P. ΠῚ, 89. I. 11,1, χρυσάμπυ- 
xag ὕδρας F..6. 
χρυσάνιος. Ilóryax DEBUPUE Z D P. 13. 
χρυσαρματος. χρουσαρματος JIhyra QO.111, 20. Us 
d niat ἡ ἀύτιφος Ρ. Y, 9. , χουσά iaroé 
Αἰακίδαι τον, 11. χρυσάρματοι Θῆβαι T. 207. 
χρύσασπι Θήβα 1. 1,1. 
χρυσάωρ. χρυσάορα Φοῖβον P. V, 104. 
χουσάορα F. 187. 
χρύσειαι ἸΚηληδόνες F. 25. 
χρύσεοφ. χρυσέὰα κρηπὶς κεχρότηται Ἐ 206. | *9v- 
σέαξ ἐλαίας Ο. X, 13.. χρυσέας Níxag l. II, 
26. χῥυσέῳ ϑυσάγῳ P. 1V, 231. χρυσέῳ Ot- 
qoo P. ΙΧ, 6.  zgvofo πλώκτῃῳ N. v, 24 
δάφνᾳ χρυσέᾳ P. X, 40. χρυαέᾳ xoug T. VY, 
49. δίφρον χούσεον O.1, 78. σθένος deAlov 
χρύσεον P. 1V, 442. ὑγέειαν χρυσέαν P. VL, 
T3. φιάλαν χρυσέαν P. IV, 193.  Moiacu 
χρυσέον I. VIL, 8. χρυσέα φύρμιγξ P. 1, 1. 
χουσέα IlvOoi F. 60,2. χρύσεαι παῖδες Θέ-.- 
μιτος Ο. ΧΠῚ, 8... χρυσέων αἰητῶν P. IV, 4.. 
χρυσέων τριπόδων P. ΧΙ, 4. ὅπλων χρυσέων. 
iN. VII, 27, χρυσέων οἴχων L. 111, 78, χρυ-- 


χρονιώτατον φάος ἀρε- 


3 ᾿ 
Θρφεα 


σεᾶν Νηρηίδων N. V, 7. μάλων χρυσῶν φύ-- 
λαξ F. 121. χρυσέων βέλεων F. 244. χρυ- 
σέαισιν ἵπποις F. 6. χρυσέοις xagnoig F. 
95, 3. χρυσέοις τόξοισιν P. 1L, 9. ρυσέ- 
οἷς Mi card P. IX, 58. φύλλοις ἐλαιῶν yov- 
σέοις IN. , 
χριυσέαισιν ἵπποις Ὁ, , 41. Vli, 54. ,εἄρυ- 
σέαις νιφάδεσσε O. VII, 34. ἀἄθισεαις ἕδραις 
P. 11, 94. χρυσέας κίονας OQ. VI, 1. 

χρυσόϑρονος. ἄστυ χουσοϑρόνου Κυράνας P. IV, 
260. χρυσόϑρονον Ἥραν N. I, 37. 

χουσόκερως. χρυσύκερων ἔλαφον Ο. 1, 30. 

χρυσοκύμας. ὃ χρυσοκόμας Ο. Vl, 41. VII, 32. 

χρυσοπέπλου M»auocvrag I. V, 7. " 

χρουσόραπις “Ἑρμᾶς P. IV, 178. : 

χρυσός. χρυσὸς διαπρέπει πλούτου Ο. Ϊ, 1. χρυ- 

" σὺς xre&vo αἰδοιέστατον Ὁ. 1Π|, ἀφ. yov- 
σὺς ἔτραπεν μισϑῷ P. 1Π|, ὅ5. χφυσὺς πρέ- 
πεὶ πειρῶντι ἐν βασάνῳ P. X, 67. χρυσὸς 
ἑψόμενος ΝΝ. IV, 82., Διὸς παῖς ὃ χρυσὸς F. 
243. ἄνθϑεμα χρυσοῦ φλέγει Ὁ. MT, 79. ἅποὸ 
χρυσοῦ αὐτορύτου ἔμμεναι P. XI, 17. φια- 
λαισι χρυσοῦ 1.1, 20. φιάλαν χρυσῷ πεφρι- 
χυῖαν |. V, 37. χρυσῷ γίφοντα 1. Vl, 5. 
πολὺν vot χρυσόν O. VII, 50. δαμασίφρονα 
χρυσόν O. XII], 75.  Moioa "uli χυνσόν 
Ν. VIT, 715. χρυσὸν εὔχονται IN. VIL, 37. 
μεγασϑενὴ χρυσὸν γόμισαν |. IV, 3. διδά-- 
ἕαμεν χρυσὸν βασάνῳ F. 87, 10. 

χρυσοστέφανος. χρυσοστεφάγνου "Hac P. IX, 113. 
χρυσοστεφάνυιο "Hac O. VI, 57. χρυσοστε- 
φάνων ἀέϑλων Ο. XIII, 1. ᾿ 

χρυσότοξον ᾿Απόλλωνα Ο. XIV, 10. 

χυυσοχαῖτα ᾿Απόλλων P. II, 16. 

χρυσοχίτων Θήβα F. 207. 

χρώς. ἀσθενεῖ χρωτὶ βαίνων P. I, $5. 
λάμπει lY. Hl, 41. 

χυτός. νέχταρ χυτὸν O. VII, 1. 

χὠπόϑεν v. ὁπόϑεν. 

χὡπόσαι v. ὁπόσος. 

gomóray v. ὑπόταν. 

g&ra» v. ὅταν. 

(),t& V. οςτις. 

nnd χώρας ἀκλάρωτον O. VIT, 59, ἐπὶ you; 
ἔσσαι P. 1V,273. χώρας ἄγαλμα N. Ii, 13. 
ἐς χώραν O. VI, 63. a Ma χώραν O. 
Vlll, 25. εὔανδρον χώραν P. 1, 40. 

χωρέω. χορησεν ἐπ᾿ ἀδελφεοῦ βίαν IN. X, 73. 

χωρὶς ἀϑανάτων Ο. IX, 44. , 

χῶρος Ο. 1Π|,.24. δὸν χῶρον ἐρημώσαισα P. IV, 
209. ἐν ζαϑέῳ χώρῳ F. 64, 4. 


v. 


χρῶτα 


᾿ Lye ned εν: v, a 

aluo» ὠντίφϑογγον F. 91, 3. 
: ιναμάϑεια N. τ i^ Hen 

ἅμαϑος. ψάμαϑοι ἐν ϑαλώσσᾳ καὶ ποταμοῖς 
"  ordbvran P. 1X, 48. 


INDEX VOCABUEORUM - 


I, 1T. χρυσέοις δόμοισιν IN. ΣΧ, 88. 


᾿α Ἶαγος O. 


ψάμμος ἀριϑμὸν περιπέφευγεν Ο. TI, 108. 
V 3. 23. 


* iavyig O. 1V, 11. V, 
ψαύω. ἀμφί oi ψαύσειε πέπλοις P. IX, 124. i- 
. ψαύσας ὕμνων N. V, 42. ἔψανσ᾽ ᾿Δᾳροδί- 
τας O. VI, 35 . 
ψᾶφος. λέίϑινα ψᾶφος Ο. VII, 87. ψᾶφον ἑλισ- 
σομέναν Ο. Xl, 9. διδοῖ φψᾶφον περ᾽ αὐτᾶς 
P. iV, 265. ποντιᾶν ψάφων ἀριϑμόν Ο. 
, XML. 44. ψάφοις κρυφέίαισε Ν. VIII, 26. 
ψευδής. νέομεν ψευδῆ πρὸς ἀκτάν F. 239, 8. ᾿ 
ψεῦδις. μάρτυς Ν. VII, 49. 
ψεῦδος. οὐ ψεύδεϊ τέγξω" λόγον Ο. 1V, 19. ψεύ- 
δει ϑιγεῖν P. 1X, 43. ψεύδει βαλών Ν. I, 
18. αἰόλῳ ψεύδει N. VIII, 25. τραχεῖ ποτὶ 
εὐδεε F. 221... ψεῦδος. γλυκὺ μεϑέπαων P. 
I, 37. φευδέων. ἄγνωστον O. Υ!, 67. ψευ- 
δέων ἐγιπάν O. Xl, 5. ψευδέων ἅπτεται F. 
- 1, 29. μῦϑοι δεδαιδαλμέσοε ψεύδεσι ποιχί- 
λοις O. 1, 29. ψεύδεαιν ἐχϑίστοισι καταμιά- 
yuig P. IV, 99. ψεύδεσι σεμνόν 14 ἔπεσιι Ν. 
VM, 22. μεταμωώνια ψεύδη O. XII, 6. 
ψεύδομαι. οὗ ψεύσομ᾽ ἀμφε Κορίνϑῳ O. XIII, $0. 
ψεύστας. ψεύσταν ποιητὸν συνέπαξε λόγον N. V,29. 
ψεφηνὸς ἀνήρ Ν. Ill, 39. 
ψιϑυρὼν βροτῶν P. 11, 75. 
ψογερὸν ᾿Αρχίλοχον P. ll, 55. 
ψόγιον ὄαρον N. VII, 69. 
ψόγος. ἀπέχων ψόγον N. VI, 61. 
ψολόεις. ψολόεντα κεραυγόν N. X, 71. 
ψυχά. τλάώμονι wvyü P. 1, 48. "Ayapturorig P. 
XI, 31. τλιίσομαι vy P. IT, A1. Ζερσὶ 
καὶ wv; IN. IX, 39, ψυχὰν ἀπ᾽ ἀδίχων ἔ- 
gu O. 1], 77. ἀπὸ ψυχὰν λιπών P. ΠῚ, 101. 
ὧν περὶ ψυχὰν γάϑησεν P. 1V, 122. ἐὰν 
Quir κομέξαι P. IV, 159. τεὰν κομέξαι N. 
MI, 44. Lig τελέων ψυγάν 1.1, 68. we- 
ga» ἄκαμπτος |. lll, 71. γυγαικεέῳ Joace 
yu φορεῖται F. 88,3. antistr.. φίλα ψυχά 
. 11), 61. ψυχαὶ ἀσεβέων ὑπουράνιρ, P. 
97, 1. εὐσεβέων ἐπουράνιοι F. 97, 4. 
σεφόνα ψιχὰς ἀνδιδοῖ πάλιν F. 98, 2. ψι- 
χὰς Pris O, VIII, 39. ἀπέπγευσεν ψυχάς 
. 1, 41. ψυχὰς κτεάνων κρέσσονας ἔχοντες 
. pi 1X, 32.' 4 ΔΕ ; Jd 
χρός. Βορέα ψυχροῦ O. 111,34. ai9£ - 
m ode Ot ΧΙ, $5. κεχάλκευται xn ud di 
χρᾷ qioji F. 88, 1. antiptr. ψυχρᾶν αὐρᾶν 
. ΙΧ, 104. : 


J2. 
*n. ὧ᾽ πολλωνιάς l. 1, 6.  d'racsa 1. IV, 6. ὦ 
φίλος P. I 92. ὦ Ζεῦ et talia passim. 
; 11. 
* J2agirrela φύσις I, III, 67. 
οἰχύγιος. ὠγυχγίοις ὄφεσιν N. VI, 46. 
* Jiyvyiove δ᾽ supe» F. 23. 
oc P. IV, 229. VIII, 45. IV, 102. 
oiv. ὑπ᾽ ὠδῖνος ἐρατᾶς O. Vi, 42, ὠδῖνα παρ- 
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ϑενίαν κρύψε O. VT, 31. dia AE rd 
1, 36. τέχεν ἐν μόναις ὠδῖσιν Χ, E 
ὠὀδίνοσσι ϑοαῖς F. 58, 4. antistr. 

ὠκεανίδες αὖραι Ο. 1l, 2 

ὠκεανός. * ᾿κχεανοῦ ϑύγατερ, O. V, 2. ἐξ Ὼ- 
, κεαγνοῦ γόνος P. 1X, 14. "Ὠκεανοῦ Pip πα- 


γᾶν F. 6. "Ὠκεανοῦ τὼ πέταλα EF. 220. ἐξ 
ὠχεανοῦ P. ΙΝ, 26. ἐν ὠκεαγοῦ πελάγεσσι B 
P. IV, 251. 


ὠκυδινάτοις ἁμέάλλαισι I.. IU, 7. PEE 
ὠχυπόρος. ὀκυπό όρων ναῶν Ῥ. I, 14. ὠκυπόρρους 
, (iac κυμάτων P. 1V, 194. " 
ὠχύς. αἰετὸς. ὕς N. 1i, 77. ὠχεῖα πρᾶξις Ρ. 
ΙΧ, 69. ὠδκεῖαν πτέρυγα P.'l; 6: “᾿᾿ῴκείας 
γνάϑους N. I, 42., ὠκέα βέλη Ο. 11, 91. 
vid τ yes P. 'IV, 139. eJXÜTGTOY yá- 
118. xo ue E 
ὠχέως P. I1, 58. N. X, 64. 
ὠκύτας. ὀκύτατι P. XI, 50. 
ὡλιροϑίον (ὃ “Αἰιροϑέου) 9. ΧΕ, 13... 
ὃς. dao» φ 27. 
kn O. l, 86. mer 40. VI, 19. 52. P. Ill, 
4T. 82. M 78. 297. IX, 407. N. VI, 10. 
XI, 39. ! 
τε — οὔτ᾽ o» Γ. 241. 
ὠόν. οἷον ᾿Μλέρας ὠόν, coniect. F. 138: 
eigu. ὥρα συνάπτει P. 1V, 247. πρὶν ὥρας P. 
IV, 43. peeares ὥρας F. 87, 6. ὡρὰς 
ἐρατεινᾶς 88, 4. antistr. ἐν ὥρα O. VI, 
28. dee κεχραμέγον O. ΧΙ, 109. ERQUMS 
Ὁ y I 23. », 
^n aft. “ρα πόενια N. VIII, 1. “Ὥρα & Vig 
Ὁ. IV, 1. gui z0Àvá D egos Ὁ. XI, ir. 
Ὧραι ἐπειγόμεναι Ν. 1V, 34. “Ὡρᾶν ϑᾳλά- 


1. 1112. IH, 86. .F. 121, 2... οὔ-: 


T uem v. D sto τοῦ βόδι P. 1X,62. 
ρυσάμπυκας Ὥρας F. 6. 

ὡραῖος ἐών O. 1X, 101. 

ὡρίέαις τελεταῖς Παλλάδος P. IX, 101. 

: ole» N. 11,13, F. 52. 53. c£. ᾿Ωαριωνεΐα. 


ὠρύομαι. ὄρϑιον ὦρυσαι ϑαρσέων O. ΙΧ, 117. 


. ὡς O. 1, 86. 1I, 96. VI, 52. XIII, 72. 73. P. L, 


80. ἯΙ, 43. 1V, 120. DL A. T9. l. 1Π, 


V1I, 45. ὡς ἄρα O. VILI, f^ P. IV, 156. 
432. IX, 68. N. X, 39. ὡς ἄρα OQ. V LIT, 
46. l. V, 52. κηρὸς ὡς F. 88, 4. antistr. 


ὡς. ὡς δ᾽ ἄφαντος. ἔπελες O. L 46. “ὡς ἂν κτέ-- 
σαιεν O. ΝΗ, 42. ὡς πράσσοιτο O. AI, 29. 
ὡς μὰν σαφὲς οὐκ ἂν εἰδείην λέγ εἰν Ο. XIIf, 
43. 6g χτίσσειεν P. IV, μὴ ὡς τ᾽ ἐγκατε, ΤῊ 
N. I, 37. ὥς τε jj N. ,26. ὡς TO uiv 
σὐδὲν N. VL 3. 6g μὴ BOLA N. Vit, 
36. ὡς T6 -— ὡς TE. O. XII, 72. . 13. ὡς 
ἄρα N. 1, 35. ὡς ρα Ν. V, 30. ὡς τά- 
quota O. . XIII, 76; ὡς τάχος Ρ. IV, 164 
ὡς πόρσιστα Ν, ΙΧ, 239.. μαασρν᾽ ἢ ὡς ἰδέ- 
μὲν O. XIII, 109. ὡς (τε Ὁ. V1,2. N. VIII, 
40. P. XI, 40. N. IX, 16. L' V, 1. óg εἴ 


τις Ὁ, ὙΠ; 1... ὡς ? dada Iiérgoxlos OQ. XI, 
19. ὡς ϑεόν Ο. ΧΙΠ, 50. ὡς ἑκάστα P. 
LA... -102. 


oic tits P. 1, 44. IV, 112. 

ὥςπερ OQ. VII, 79. P. I, 91. I. V, 45. 

ὥςτε δεῖξαι O. IX, 80.. ἐργώξ σθαι N. Υ, 1. 
πράξειν N. V, 35. o δες ἡ V, 50. ers 
tarniquam P. P. IV, 64, 


dr. O- XI, oo. D. X, 44 


71.9" N. . VI, 93. 


N. VI, 2». ΝῪὟἪ, 62. 


* Ὥτος P. IV, 89. ι 
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Praef. T. I. aignificat praefationem Tomi prioris; metr. commentarios de metris Pindari; 
nott. notas Criticas" in Pindarutu; 4fpp. T. I. appendicem Tomi prieris Praef. T: Jf. prae- 
fationem Tomi secundi, Scholiis praefixam; schol. notas in Scholia; Pr. prpoemium Explica- 
üonibus praemissum. expl Explicationes; F..Fragmenta; mp. 1; IL. appendicem 
| ^ Tomi secundi, ante Indices insertam. — ^. 


SUE .41] ** r| 


] 3 2d εν καὶ 


b s. ἢ Α "2 uds VN n ΠῚ 
4 Pro ^ a Pindaro usurpatum nsetz. 291. a 
. ab colen«ibug ]n e *»(tatume ΦΟΡᾺ 447. 
a Dorienses pro ὦ substit«unt nott. 497. 
Acastus Peleo inimicus expl..870. 


Acatalectus numerus quid metr. 67. acatale- ὁ 


cti numeri 69. 

Accentus duplex in verbis derivatis et compo- 
sitis metr. 54. 56. cum mensura arcte co- 
haeret metr. 56. 57. in quibusdam adie- 

' ctivis et *ubstantivis activae significationis 
sedem in ultima habet nott. 516. accen- 
tus natura οἱ vis metr. 51. variae species 
metr. 58. accentuum ratio apud Graecos 
metr. 54. 55. apud Aeolenses metr. 55, 
apud Romanos metr. 55. 56. 

ἀκχίζεσθαι quid F. 665. 

Achaeorum migrationes expl. 479. 

Achaeus historicus dubius schol. 166. 

Achaicarum urbium situe expl. 470. 

Achilles in beatorum insulis esse fingitur expl. 
132. apud Chironem educatus expl. 374. 
Achillis arma aurea expl. 447. cum Te. 
lepho pugna expl. 578. 547. in funere 
threnus Musarum expl. 54s. Achilli Leuce 
insula sacra expl. 385. 

Acidalia etiam Cidalia dicta F. 634. 

Acragas fluvius exp]. 123. 

Actvum pro Medio expl. 105. 386. 474. 





Accusativus in oe pro ove metr. 294. nott. 
348. 518. Accusatüvus absolutus per εἰς 
cxplioatuc expl. 203. 

ἀδεῖν pro ἁδεῖν nott. 454. 

Adonius versus metr. 126. : - 

Adrastus eloquentia insignis expl. 155. eius 
genus expl. 455. 

ἄδρυς et dógvor explicatum F. 632. 

Adverbia cum articulo composita coniunctim 
scribenda Praef. T. I. XXXV. nott. 360. 

«€, quod vulgo contrabitur, divisim scribitur 
apud Pindarum nott. 360. 388. 424. 


.4& pro ἀεί nott. 498. 


Aeaceum expl. 402. 

Aeacus iustitia insignis, deorum arbiter expl. 
544. eius filii expl. 393. 

Aeantea expl. 195. 

ἀέκων non ἄκων Praef T. 1. XXXV. nmott. 
388. 411. 

Aegialeus Adrasti f. expl 314. 

Aegidae gens sunt, non tribus ep 23À. 387. 
Θηβαγενεῖς et daphnephori expl. 335. Amy- 

- clas capiunt expl. 535.  Aegidarum cum 
Sparta et Cyrenis coniunctio expl. 289. 
sacra Carnea nott. 477 —480. cum The- 
bis et Heraclidis coniunctio expl. 325. 

Aegimius expl. 234. 23$. 





)yNDEX RERUM. 


&egiha à Yove'?apha expl. 424 Aegihg& cum 
"Thebis togndtio- x sees iid 
Aoginetae athleticis tamtum ludis operam. da- 

bant F. 559. Aeginetarum justitia, expl. 
189. 810. 'Doriae tribus expl. 368. ^" . 
AÁeginetici dudi expl 176. . FE 
déloo;, noxi ἅλιος Praef. T. 1, XXXY. nott. 343 — 
344. 3$8. | 
Aenesidámi re« -«exbl. 117. 
Aenigmatum apud veteres Δ Ὁ expl. 279," 
'"Aeolensium litterae v usus nott 4427-443. 450. 
452-5  - τῇ 
Aeeliae strophae metr. 273. 
Aéolica dihléctus metr. 293. mott. 474. 
Aeolii rhythmi indoles nretr. 284 sqq. 
Aeolius cantus Doriae citharae duncide metr. 
256. 276. .tonu$ ἐ. rhodus metr.' 216. 223) 
: 294» ' οὐδ᾽ idtervalla' metr. 233? ' eius in- 
doles morahs metr. 2434. τς 
Aep 'expkb:160.: ^ D ' pur δ rNELLEL. 
Aee&hinegrum épistelarum auctor fala de Pirt- 
' dare refátt'expl. 106. 
fecula pue mortuum in vitari reducen Engl 
ls pens cultus exp]. 379.'. -' 
Aedlii fa à expl 138. i 
ἄεϑλος, nen doc nott, 344. 388. ' ne 
Aetnae rege expl. 232." poro | 
Aetnae eruptiones expl. '224.. 
Aetnaeus luppiter expl. 445.. NE 
ἄγαλμα ᾿χἰδα explanatum 'éxpl. ATA. - EE 
bar cn 'antiduintiais temporibus deus exph 
463. eius-caddes «diversis Pocis facta:nar- 
aDEURME D DNE At d. 
» aMatum: expl ἀδδ. — ^ o 
]icatnr mette ATI. Xr CMS ret 
ÉL quid metr. 46. — ^ 
et χρίσις quemddo diffeiant' nott. eo 


yov Pons en ti "expl 339, v ^ - 
e. Apollo expl: 323. Ὁ’! κί τα s 4 
Agrigentum 'a-qio et quahdo conditum ex l. 
e Au qud inae .sacrum -expl: 125.' 343. 
τῷ ijetti q d Du eul&ü χρῇ. 195. urbis 
δ idt elegantia expl: 343. ! 
es o Pindaril raefert £ormae ἢ 5m VEEDO foxv- 
ye now.- M09. 452. 
qmogo contrahendum nott. 395. 
ru varie narratur facta'éxpl. 422. 505. 
nomen unde deductum expl...441.* 527. 
faater quod heme habuerit éxpl..426. ' 
ἱνα» non iría nott. 389. expl: 416, . 1 
αἷμα & quid expl. 112... ^ ES 
airfouaf padsivo eendu expl. $41. ^ :-. ; 
αἶτος vocabulum non Graecum: nott. 363.  - 
᾿ἀλαϑινός Pindaro nen usurpatum. nojí 356. 
éxpl 126-—128. 
Alcaica IEOpHS metr. 73. 191. 
Y4lxoiÓe'tarror fó*ma pro ii noi. 379. 
Alibi genue expl. 302. 5: as € 
voL, 11. P. 11, 


LU ." ^ 
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Acmáeoriüdae e pugna" Mlarafhonia invidia 
' laborantes expl. 307. eorum gens expl. 
'500.sq. «eorum victoriae expl.304. 

Alemenae fabula expl. A64. 535. 

Alcyon F. 573. ' δι 

Alcyonei caedes expl. 382. 525. 

Aleaea Minervae 'sacra expl. 475. 

Aletes Cormthius expl.'243. : 

Aleuadae. cur 'Xerxi addicti m: 38. 333. 
Heraclidáe sunt expl 532. ét Scopadae 
enere coniuncti expl. 332. 33. Fr. 638. 


᾿ἀλεξίμβροτος quid expl. 292. 


Alexis Hercules vocatus a Cets expl. 525. 
ἁλιερκὴς pem quid expl. 181. ἅλιερκέες ὄχϑαε 
expl. 


ciixie iras et et ἀλίπλακτος éxplicata nott. 461. 
Alpheoa Diana expl 244. 351. ᾿ 
ΒΝ cur lovi imprimis dilectus expl. 124. 
bdh cum Arethusa in Ortygia mixti fa- 
E expl.350. Xlpheo sacra Α fagta expl. 


ἄλσος "πᾶ nbtt. 864. ᾿΄᾿’ 
Althaemenes Argivus coloniam i in Rhodum: du: 
xit expl. 165. 
«ἁμᾶ haud solhcitándum nott. 364. 
ροῦν εἰ οὖν expl. 507.. nott. 510, . 
ROME ἋΡ Éiércule bello petitae expl. 370. 
Ambiguitas . censtructionis Pindaro nom sem. 
Ber. eyitata ott. 448. 
Amenas, Ámenaus, Amenanus, Hovins expl. 236. 
Aminon. a, Pindaro cultus F. 
Ammonius: Ky. andrinus CHRON Praef. 
T. 11, XIV. 
F innt v. ἀνάπαλος, 
ὄν pieta expl. 323. 
í pro πρρὲ ,expl, 463. 
ne i oraculum Thébis expl., 314. 
᾿Αμφιαραϊον expl. 456. . 
Amphiaraus ab Epigonis consultus expl. 312. 
A BC nM esee 531. 
itp e iXeptumus Cyrenis cultus expl. 263. 
ἀμφιβάλλεσθαι c. dativo et accus. rie aa 


Amp hibrachys da lis praemissus qmetr. 168. 

Amphictionum mythica origo, et eugenioyeg 
nott $35. 36. ..,. 

ἀμφιδεύτατα vocabulum non Graecum nott. 346. 

Amphitrite χρυσηλάκατος expl. 164. : 

onis aedes ante portas Electras expl. 

360. sepulorum xn 2:8 eius et. Aime 
nae fabüla expl, 4 

ἄμπωτις explanatum expl. tio 
&egidis captae expl. 


ΤΎΡΟΣ. passive ἀϊοξυπλ. expl. 342. l 
y pro d nott. 387. 


dy c. futuro oM. S4. expl 14j. Cum apri, 
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sti indicativo nott. 410.., ad | optativum 
, supplendum nott. 465. expl. 141. . $83. 
Anacreon quo instrumento mu4jco usus metr. 
xd 262. 
Anacrusis quid metr. 15. in medio versu nulla 
metr. 162. Choriambo praemissa metr. 154. 
iamborum anceps esse potest, anapaesto- 
rum non item metr. 63. 120. anacr. iam- 
bica dactylis praemissa metr. 128. 29. cre- 
tico praemissa metr. 145.. basi praemissa 
metr. 146. 
ἀνάγχη i. q. amor nott. 546. 
Anagogia quid kg yr 399. 
Anapaesti irrationales sive cyclii metr. 43 — 45. 
catalecti in disyllabum non inveniuntur 
metr. 71. logaoedici metr. 139. anapaesti 
in 3ambico numero metr. 120. anapaestis 


subiuncti dactyli metr. 164. 65. anapae- 


stici numeri indoles metr. 130. 31. 
ἀνάπαλος vocabulum non Graecum nott, 387. 
ἀναϑέσθαι explanatum nott. 387. : 
ἄναξ feminino genere positum. nott, 509. 
Anaxilai res expl. 240. 241. 
ἀνδροδώμας nott. 549. T 
ἀνεχάς explanatum nott. 354 — 355. 

. ἄνευϑε pro ἄνευ nott. 403. 

. Animarum miügratio unde Pindaro cognitá 
expl. 130. " ὶ 

Antaei cüm Hercule pugna expl. 508. ; 

Antenoridae cum Menelao et Helena ih Cy- 

renaicam venere expl. 290. a 
Antilochus à Memnone interfectus . 299. 
Ántiochus Herculis filius, et Antiochi gens 

Thessalica expl. 332.. - 

Antiphonia quid metr. 25$. ANM EN. 
Antispastus quid metr. 80. $1. numerum non 
p metr. 951. elus usus apud Pin: 
arám metr. 147. 145. antispasticum me. 
trum continuum Pindaro improbatum metr. 


* 


330. 
ἀντίτομον explanatum nott. 468. — . 
aeo quomodó a Pindaro contri&hatur nott. 510. 
Aoristus pró praesente positus nott. 358.- post 
verbum εἶν nott, 393.  aoristi varius 
usus expl. 184. - m . 
ἅπας summum significat expl. 204. 446. 
ἀπείρατος et ἃ oc nott. .318. 407. 
judi &cho σ΄ 118. ᾿ : 
A lreudmum cx Dissdurit pude Gud 13 
aretid cum iDieseurit: e 72. 
ἀφίσταμαι explanatum expl; 1 re ; 
Ἀφροδίτης κῆπος iore expl: 283. 
ὄνητος expl. 196. T UN 
leonastice vocibus additum, quibus syl. 
aba ϑὲν iam affixa est expl. 379. .cum 
verbis coniunctum longinquitatem signifi 
cat l. 3585. .ot SENE 
ud analogiae contrarium nott.. $20; 
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Apollo medieus Cyrenis eu]tus exp]. 238. Itme- 
nius expl. 337. "T hearius expl. 376. Del. 
phinius expl. 401. Δαφνηφόριος F. 590. Το. 
nerius F. 595, Tilphosius F. 663. Nomius 
expl 324. Apollo, Diana et Latona con- 
perdi et ΤΣ: Apollo Delo Athenas ἀφ. 
vertens F. 629. , Apollinis templum 

^ ἼΔΕ ἘΠ: ^P ; vcl 

pollodorus Grammaticus Praef. . T. 1], XXH, 

Don δ᾽ εἰδογρώφος Praef. T, D, -XIV. 

ἀπονέμειν i q. ὦνα ᾿γνώσχ εἰν expl. 499. 

Apostrophi ratio Praef. T. I, XXXVL in fne 
versus et strophae admissus metr. 100. 318, 

admissus 


ante vocem habentem 
metr. 309. 2 
ἄπρακτον et ἄπρηκτον quid nott, $75. 


darte: oum dativo construrtum expl. 335. 

ἄπυρα ἱερά Minervae Lindiae. expl. 171. 

Aqua. rur pptuma. expl. 102. 103. e hau- 
riendae negotium ;priacipum abus da- 

εν tum expl. 157. : : 

Aquila Iovie sceptro insidens expl. 227. aquila 
duplex deorum templis imposita expl. 213, 
aquilarum Delphis concurans F. 570. 

"de lovis Olympiae e£pl, 112. 159. 

agtr 1. 4. ας expl. 375... 

Atcádiae ludi etpl. 175. ,, i 

Arcesilai, C qrenarum, reges expl. 265. 264. 

dep) quam formam etsignificationemg àn eom» 
posius verbis habeat expl.273..  , 

ἄρχειν cum accusativo constructum expl. 365. 

Archilochus asynartetorum inwentor metr. 86. 
Archilochi epodorum usus maetr. 89. 313. 
eius Callinicus hympus expl. £87. ἡ 

ἄρδειν :explanatum: expl. 4&f«, 

Arene, sseniae urbs expl.. 472... 

Argis triplex imperium exp],-455. 464. Argo» 
rum. antiquas, fabulae éxp]. 463. . 

Argivus clypeus ap e 175... , M m 

Árgonautse apud Lemnias expl. $4$.  Árgo- 
nautarum expeditio a Piudaro, aliter ac 

à Miren expl. 268. iced - 

ες, ae argenteae «493, . 
Atistheus expl. 323. 324. , " 
Aristarchus . Grammaticus Praef. T. IL, XIII. 


" XXXI. 1 » 2 3:3 5 ' d 
Aristippus Larissaeus Aleuades 
Aristodem us (353ammaticus Praef. 'l. II, XIV, 
Áristonicus Grammaticus Praef. T.H. XVI. 
Aristophanes Byzantius Praef, T. II, X. 
&oltylot i e 12& ! 
doe, ὄἄφγαρεν ὁ tum expl. 400. 
doeyóg cum dativo constructum expl, .126. 
Arpina expl. 222. , . 
is Anceps esse, hequit metr. 63. in syllaha 
longa hiatum vincit. nott. 383. 439. exp]. 


E , 
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&09. dürseos antiqua significatio metr. 13. 
arseos theséosque aequilibritas necessaria 
mmietr. 29. ^ arseos im thesin transitus in 


' componendis rhythmis a Pindaro sperni- . 


' & maetr. 169. non itém aréíeos in arsin 
xmeetr. 169 sqq. Are? et thesi binae quae- 
que morae contnentué metr. 30.  Arses 

. quomodo desi ae.in. xersu. brevibus 
syllabis abimdante metr. 300 sq. arsium 

uarum cozieursus in rhythmis componen- 

1 dis metr. 80. U 
Atftemon Pergamenus Praef. T. Il, XIII. 
Articuli usus quidam F. 653. quando nomini 

postponatur nott. 498. . |. . 
ἀφτιεπής quid ux 1580: 
ge q. ὼς €xpl. .202.: “τ τς . 
Asclepiades Grammaticus Praef. T. IL .X V. 
᾿Δσκλήσιος, vocis accentus nott 455. 
y psi hecatomba Apollini oblata expl. 335. 

opus Aeginae rivulus expl. 364. 382.,. 

ἀσπὶς ἐξ 'άρχους quid expl. 175.  . 

Asteria in coturnicem mutata expl, 350. 

ἄσειρον pro ἀστήρ expl. 103. 

Astydamia expl. 170. "m 

Asynartetus hiatu fit metr. 103. eius notio et 
,exempla: metr..85 sqq.  Ásynarteti apud 
Pindarum nulli nietr. 90. 303. 319 sq. 

Asyndeta apud Pindarum nott. 370. 388 — 389. 
425. 445. 487. expl. 126. 138. 284. . 

Atabyrius mons deu 177. nott. 390. 

ἅτε vim comparandi habet expl. 527. 

᾿᾿ϑᾶναι cut αἱ expl. 381. 

Athenarum umbilicus qui F. 577. . 

Athenienses, calices F, 6t5. expl, 468. Athe- 

niensium artificum gentes expl. 172. 
quid expl. 199. 

ἀνάτα cum digamma Aeolica nott. 442. 

αὐδᾶσθαι nott. 360. expl. 434. E 

αὖ δέ non dicjtur sed δὲ αὖ nott. 451. 

Augmentum ubi servetur et omittatur Praef. 
T. 1, XXXVI. nott. 355. 392. 

αὔλειος ϑύρα quid . 354. : 

Aurea Iovis pluvia in Rhodum demissa expl. 
171. aureus olivae ramus expl. 197. au- 
rei equi expl. 111. 


Auri praestantia expl 102.  ,. 
avr Pindarus scripsit, non αὖϑις nott. 349. 
αὐτοῦ μένειν' exemplis []υβιεαΐαμι nott. 484. 


αὔχη non αὐχή nott. 558. | 
n B. : 
Bacchiadae de Heraclidarum stirpe sunt expl. 
153. i 
WT Pindari a Dithyrambis dissociata 
e. 556. d x: 
Bacchii mete. 35. in creticotrum modum me- 
.' tiendi metr. 146. aliis wnetris praemissi 
'metr. 167. 16$. - ' 


Bacchus Ζενδρίτης F. 681. Bacchi et Cereris 
cultus coniunctus expl. 535. 2E 
βαΐῖνειν T) pro ézifalyew expl. 134. 
ἄλλειν cum dativo absolute positum expl. 353. 
asilia Lebadeae expl. 176. Euboica expl. 221. 
dBasis duplex metr. 112. 113. basis trochaeis 
praemissa metr. 118. anacrusi iambica 
aucta metr. 146.  choriambis praemissa 
metr. 154. in mediis rhythmis caesuram 
amat metr. 179. (80. est eparchorum ge- 
nus nsetr. 154. 188. 189. baseos notio, et 
. ueus apud Pindarum metr. 65. 66.  baseos 
forma dactylis praemissae metr. 132. basi 
iambus praefixus metr. 147. 
δύσις ingressus saltan&um expl. 226. 
attüdarum gens l. 265. 266. 
Battus regionem feris liberat expl. 28$. 
. liner pompis viam stratam 'Fécit expl. 291. 
Batü sepulcrum Cyrenis expl. 283. 
Beatorum insulae expl. 138. 131. beatorum 
ne apud inferos a Pindaro descripta 
LÀ 620. 
βέλος, dolor expl. 359. 
βίβασις saltationis genus expl. 222. 


f » v. " ᾿ 
ἘΣ ΔΩ rc n ΆΒΗ 
orien dithyrambus. expl. 213. ᾿ 
DUNS ve ; l. 16 F. t : 
oeotorum ludi 176. δαφνηφορία F. 590. 
dots bna alis Mt acH. expb 275. 


Apol- 


ot; Enarea dicta expl. 274 — 275. 
rachycatalectài numeri nulli metr. $7. 68. 
βρέχειν, obtegere expl. 158. 
βροτός in eompositis μ ante f adsciscit nott. 
86. 


C. K. X. 


Cabiraea Ceres expl. 534. ' 

Cadmi et Harmoniae nuptiaé PF. 563. 

Caeneus Lapitha F. 638. | 

Caesura syllabas breves producit metr. 98. 
iambici numeri apud Pindarum metr. 121. 
122. in compositis rhythmis metr. 177. in 
commissufa compositi vocabuli fieti po- 
test metr. 98. caesurae causae metr. 93 — 
96. notio et variaé species metr. 96. 97. 
caesuram Cretici non habent metr. 143. 
146. - neqhe Choriambi et Ionici metr. 153. 

xxi hyperbaton facit nott. 385. expl. 422. 

καὶ passrm crasin' facit apud Pindarum nott. 
365. EN 

καιρός explanatum expl.:352. ᾿ 

Sdxibor Apud Pindisuns non admittendum 
nott. 366. . E 

Callias Eleus Tamides . expl. 153. 

Callimachus de Pindaro dixit in Tabulis Praef. 

' τ, Ἢ, Χ. : : : 
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καλλίνικος Hercules, et hymnus Archilochi expl. 
187. cf. expl. 362. 
Callistratus Pindari commentator Praef. T. 1I, 
XII cf. F.686. Galhstrati Scolion metr, 
' 190. 191. 
Καμάφινα non Kouaoiva nett. 313. 
" nae tempora schol. 121. . 
κῶᾶπος Χαρίτων quid expl. 188. . 
Καφισίς 1. q. Copais expl. 346. 
Carmina breviora a Pindaro festinata nott. 
406. expl. 209. 305.  Carmima interdum 
non in victoris patria sed in alia civitate 
cantata expl. 326. Carmina epinicia cum 
potu comparata l. 378. 
Carnea sacra nott. 477 — 480. expl. 289. 
Carneades, nomen, Cyrenaicum expl. 324. 
Carrhotus Arcesilai auriga expl. 282. 
Carthaeae in Ceo Apollinis templum expl. 483. 
Kacod»óga, nominis scriptura et etymologia 
nott. 505. 1 
Castoreus nomus metr. 276. expl. 249: 
καϑαιρεῖν ἀγῶγα vel εὖχος explanatum expl. 
202. : . 


καταγώγια quae expl. 399. 

καταπέπτω explanatum expl. 109. 

καθαρὰ δός quid expl. 156. 

xs cum futuro. expl. 113. 

κεῖνος Pindari est pro ἐκεῖνος Praef. T. L 

XXXVI. nott. 366. ; 

xsylado; explanatum expl. f87. ' 

sepmpiopérn. Παρϑένια quae Praef. 'T. IT, XIT. 
. $89 ; 


Camazi- 


Céccyphaleni aA Athenrenses ab Aegine- 

"T vict expl. 303. m 

dr i e odam scripsit expl. 483. 454. 
58 


. 986. 

K»nóóve; quae F. 569. 

Rondo aide dicti schol. 319. expl. 246. 

Cephisii ὲ l. 345. 346, 

Cercaphi filii expl. 173. 174. - 

Ceres Quirikon se cur dicta expl. 162. 163.  Ca- 
biraea Thebis culta expl. 534. Cereris 
ludi expl. 195. 

Certamina curulia et equestria vel mularia re- 
gibus frequentata F. 558.  Certaminum in 

inquerüo ordo nott. 542. expl., 434. 

Cirainum ptaemia expl. 486,  . 

χαῖρε explanatum expl. 248. 249. 


ἕλκεος ἀγών id expl. 174. . v : 
Chamaelcon indari commentator Praef, T. 
II, e 


χάρις explanatum expl. 246. 
qus explanatum ως 483. is E. eit 
ironis praecepta (Χείρωνος ἐγτολαῦ F. 647. 
χλαῖναι Πελληνικαί expl. 194. 
quid metr, 257. 


orei irrrationales metr, 41 — 43. quomodo 
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arentur trochaeo rationali metz, 106. 
107. Praef. T. Il, XXXXVI sqq. d 
Choriambi catalectici in trisyllabum nulli metr, 
Ti. 153. 154, — Choriambi ueus apud Pin. 
darum metr. 153. 154. Choriaebas du- 
plicem numerifotmam habet metr, 94, 92, 
χρόος verecunde de venere e 108. - 
ἤριον non significat victirnam expl. 159, 
puso explamatumnsz-expl. 345. : ; 
Cconalsoun genus metr. 207. 
Chromius Syracusis in Ortygia habitans expl. 
341. eiüs res expl. 348. 
quid metr. 19. 


» 
υσάορος "Morsuic expl. 293. ! 

1 jor hia ais βαρ τὶ $12. . 

χρυσηλάκατος Amphbitrite ' qua ratione dicia 
. éxpL i164. 2 : 


σίδες, phialaé! aureae expl. 193. 
| ipis Pindari commentator Praef. T. Hi, 


χρυσός penultimam habet àncipitem metr. 289. 
idalr& pro Acidalia F. 634. 
Cineas schol. 414, Praef. T. 11, XXIL expl. 


334. 

Cinyras expl. 244. 446." : 

Circumflexus eur non ponatur in penultima, 
ultimá longá metr. 53. 

Cirrha expl. 286. — - ; 

κλαΐδες Πειϑοῦς quid expl. 323. 

Claudi versus metr: 151 

Clausula quid metr. 185. 136. in numeris 
compositis metr.:182. 184 — 87.  stropha- 
rum metr. 193 — 98. 

Cleonaei praesides Nemeorum ludorum expl. 
3 ^ . 


81. 

Cleonymidarum gens expl. 499, 

κληρομαντεία quid expl. 180. 

Clio unde didta ex Ἢ 367. 

Clitomachus Midylidarum ex gente F. 659. 
eus Árgivus expl. 175. 

κνέζειν, irritare, explanatum expl. 398. dupli- 

. cem aoristi formam habet nott, 491. 503. 
expl. 336. 

κνώδαλος adiectivum non reperitur nott. 502. 

Cos, Herculis ibi cultus expl. 525. 

Korpavidge Polyidus expl. 218. 

Coloniis religiones ptopagatae expl. 144. 172. 
nott. 368. - : 

Colus deabus attributa expl. (64. ' 

Comissationibus carmina inserviebant expl 
143. ᾿ 

Οοπι βάλεν: in egrsgog desinentes Pindaro usi- 
tati F. 566. 

Composita vocabula cum voce δέκη quem si- 
gnificatum habeant expl. 273. am 

Coniunctivi forma cum vocali o pro e nott. 361. 
$05. expl. 104. 122. 134. Coniunctivus et 
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indicatiuus quomodo differant in interro- 
gatione in persona prima expl. 306. 
Consonantiae vetermm metr. 37 — 38. 


Constructio ad sensum instituta nott. 521. in 


, eadem periodo mutáta expl. 105. : 
Contractionis temporum: in. rhythmis leges 
metr. 47.5qQqg. contractio. secundae perso- 
nae passivi.604.1n.9 nott. 398. 
Contrahendi licentia apud Pindarum metr; 290. 
not. 510. 
Corinthiorum inventa et ars expl. 213 —14.. 
Corinthus institutis praestans expl. 212. Διὸς 
Κόῤενθος proverbium. expl 438. 440. 
Cornutae cervae expl. 139; 
Coronae forma expl. 435. . : 
Coronis, Phlegyae filia expl. 256. 
Lchyis amores. expl. 259. 
Cosreptio. longarum apud Pindarum: metr, 289. 
zoQvgaé adiecto genitivo substantivi quid. expl 
352. 


eius et 


| interdum antegressam vocalem non produ. 
cit nott. 355. F. 639. 

Cranon Scopadarum sedes expl. 333. 

Crasis apud Pindarum metr. 290. voculae xat 
nott. 365. cum articulo nott.413. vocu- 
Jae ὦ nott. 470. ! 

vene vocabulum. Pindaro usitatissimum Εἰ 
66 

Creondarum. gens expl. 333; 

explanatum expl. 274. F. 662. 
reta cupressuum feracissima F. 631. 

Cretense signum Delphos missum nott. 476.. 

Cretenses dolicho.insignes expl. 210. 

Creticus numerus metr. 35. 1á1.. versui clau- 
sulae causa additur metr. 33. num ge- 
nere dífferat a paeonibus metr. 141 sq. 
Creticus monometer, dimeter etc. metr, 
144. 145.  Créticus cum genere duplici 
compositus metr. 168. retici indoles 
metr. 143. Cretico aliter utuntur veteres 
ac recentiores metr. 36. 

Cxrisa et Crisaeus collis E 286. 

Cronius collis primus ab Herculé appellatus 
expl. 202. . 

Cteatus ab Hercule occisus expl. 200. 

cu Musarum expl. 156. us expl. 

᾿ς 443. ᾿ 

Cycni caedes expl:./199. . — 

xvaglocwov, μέλαθρον Delphis expl. 287. 

xvQioc μήν (ἡμαρ, ἡμέρα), explanatum 157. 

Cypseli arca expl. 214. 220: 

Cyre, Apollinis fons Cyrenis expl. 282. 

Cyrenae rebus equestribus studentes expl. 268. 

medicinae laude clarae expl. 288. καλλι- 

γύναικες expl. 324. enarum situs expl. 
267. plateae et templa expl. 253. reges 
expl. 265. 266. coloniae expl. 268. (γ- 
renis Ántenozidae culti expl. 290. . Mer- 
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curius cultus expl. 323. musica et artes 
cultae expl. 294.  Cyren:rs defunctorum 
cultus sanctus DE 292. 
Cyrenaeorum curr elphis suspensus expl. 
237. E NE. 
Gyrenaica via. ὀπυρωτὴ ὁδός expl. 294. 
Cyrenenses puellae.ludis exercitabantur expl. 
328. . Ü 
Cyzicenorum' ars expl. 172. 
] D: 
4düixgva synizesin facit. F. 610. 


Daàctylicum genus numeri metr, 24, 25.  Da- 


ctylici dimetri, trimetri etc. metr.126—128. 
Dactylici numeri indoles metr. 126. Da- 
ctylici versus rarorsunt acatalecti metr. 69. 
apud Pindarum nunquam metr. 71 -- 18, 
actylus dochmio praefixus quomodo me: 
tiendus metr. 152.  Dactylus.. trochaicae 
dipodiae aequandus metr. 298. Dactylum 
in iambis anapaestus sequi nequit metr. 
44. 121. Dactyli irrationales s. leves. metr. 
43-45. 107. Dactyli graviores sunt tre- 
chaeis metr. 107. Dactylici cum anacrusi 
iambica metr, 129; iidem logaoedici mete 
138. Dactylici cum basi metr. 132. iidem 
logaoedici metr. 1409. ^ Dactylici logaoe- 
dici metr. 134 sqq.  Dactylici compositi 
metr. 163. 170. actyli Dorii rhythmi 
quales metr. 281. Dactyli Aeolii rhythmi 
quales inetr. 286.  Dactyli qui A.veteri- 
bus vocati metr. 27. ] 
Daàedalus, Vulcani nomen expl, 386. 


. pap Pindari pater Pr. 16. Pindari fi- 
us 


Pr. 16. idem Daphnephorus F. 590. 
Damagetus Ialysius Rhodius expl. 165 84, 
Damarete Theronis filia expl. 118. 
Damonacus lIamides expl. 152. 

Damophili Cyrenaei origo expl. 265. 

Daphnephoria a quibus celebrata expl. 336. 

. 338. F. 599. 

DApEBepAOTCA Pindari a Partheniis dissociata 
F. 556. 590. : 

D*asius rhythmus metr. 157. 

Dativus antiquus singularis nunreri num N pa- 
ragogicum habuerit metr. 101. pro ge- 
nitivo positus nott, 354. 493. expl. 317. 
lecum indicat ubi aliquid actum, ut ἄς. 
δϑλοι "Olvunia expl. 381. 387. pu pro 
συν cum dativo: expl. 535; adverbii vim 
non sustinet in locutionibus ἀρετῇ ud- 

. ζΖεσϑαι, μάρνασθαι expl. 544. pro genitivo 
cum ἀπό nott. 461. P. 624. 

δὲ — δέ expl. 543: - δέ᾽ in apodosi, parti- 
cula εἰ sive ἐπεὶ in protasi praegressa 
nott. 509. δὲ in allocutionibus, quo loco 

ost vooativum ponendum nott, 427. 428. 
93. expl. 108. locorum nominibus addi- 
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tum quam accentus rationem postulet nott, 
376. 398. δὲ et δή confusa nott. 373. 528. 
δὲ τε Pindari non est nott. 503. 504. 
ἡ synizesin patitur nott. 420. 
re eden Coro nides expl. 482. 483.: 
δέχεσθαι cum dativo constructum nott, 461. 
expl 344. 522. F. 624. 


δεικνύναι pro δεικνύναι ἑαυτόν expl. 192. 
Deliaca Pindari oda T. 586. d 


Deles Ortygia dicta expl. 350. 

Delphici templi Κηληδόνες F. 568. $69. Del. 

phico in templo donaria suspemsa expl. 
Ads 2e ^ 

Delphinia expl. 401. 

Del hinius: bends expl. 401. 

Demetria festum .expl. 195. 

Demetrias urbs F. 686. 

Demetrius Scepsius Praef, Τὶ ἢ, XXII. echel. 

' 125. expl. 156. 

δεῦμα qua nott. 348. 

δεῖρο eo loco dicitur, de quo agitur expl. 
183. - 

4l pro 4f nott. 426. 494. | 

διώ explahatum expl. 502. 

διαδάζεσθαι cum accusativo constructum nott. 

: 347. 

Diaeresis quid metr. 97. hiatum admittit metr. 

! 403, creticis propria metr. 143. in com- 
positis rhythmis metr. 177 sq. 

Diagorae Rhodii familia expl. 465 sq. 

Diana Alpheoa expl. 244. 351. Aphaea F. 588. 
Dianae Orthosiae sacra expl. 139. Dia- 
nae Ortygia insula sacra expl. 359. 

Diapason species metr. 218. 

Diastaltica melopoeia metr. 251. 

Diastalticas numerus metr. 109. 

Diatonicum genus metr. 207. 

Dictio Dorica et Aeolia differunt metr, 295, 


Dictionis musica etrhythmica vis metr. 6, 


διχόμηνις σελήνη explanatum expl. 138. 
ὕμνος rarior forma pro δέδυιμος nott. 367. 
Didymi Chalcenteri commentarius in Pinda- 
rum, in Epinicia, Paeanas Praef. T. ll, 
XVH. F. 573. 574. in Hymnos F. 569. 
Digamma hiatum mitigat nott. 383. 439. eius 
,, apud Pindarum usus metr. 309. 310. apud 
Aeolenses imprimis usus nott. 442. 443. 
Dinomache Alcibiadis mater expl..302..  - 
Dinomenis filii expl. 237. 
Dioclea expl. 176. 
Diodorus Aristophaneus Grammaticus Praef. 
. ll, ΧΙΠ. 
Diomedes antiquissimis temporibus deus expl. 
463. ; 
Dione non unius deae nomen schol. 339. 
Dionysius Charmidis Praef. T. II, XVII. 
Dionysius Phaselites. Praef. T. 11, XVI. 


Dienysius Samius Praef, T. IL XXIIL cf. 
expl. 233. 
Dionysius Sidonius Praef. T. H, XVI. cf 
expl. 233. | 
Dioscuri Cyrenis culi expl. 284. — Apripenti 
culti expl. 13$. 235. Argis culti ex I irt. 
inter deos recepti e εἰ 343. 471.  Dioscu- 
rorum pugnde oum aretídis expl. 472. 
rid niensit schol 97 *P 
iphthongus corriptur sa non est 
P phihongus nott. £a. 492. "Püiphthongi 
cur accentum secundae vocali impositum 
habeant metr. 52. 
Dipodia quid metr. 61. 
Dithyrambica poesis musircam. corrupit metr, 


. 273. 
Dithyrambus βοηλάτης expl. 213. Dithyrambi 
Pindari εἰ $24. D das 


ithyrambis Phrygia har- 
monia aptatà metr. 239. ; 
Ditonus quid metr. 256. 


Diviio vocabuli in fme versus fieri nequit 
metr. 82. 

Piso tripartita, Doriensibus propria expl 
17 


δοκεῖν et δόξα explanata expl. 423. 

Dochmii unde dicti metr. 45.  asynarteti nulli 
sunt metr. 321 sq.  Dochmiorum apud 
Pindarum usus metr. 148. mensura metr, 
$50. Dochmiis qui numeri praemittantue 
metr. 169. Dochmium iambus antecedere 
nequit metr. 13. 8f. 

Dodona ad Tomarum montem expl. 385. 

Dodonaeus luppiter F. 571. Dodonaeae co- 
lumbae F. 571. 

Dolicho Cretenses insignes expl, 210. 

Dores τριχαΐκες expl. 174. 

Dorieus, Diagorae filius expl. 16$. 

Dorium nomen prae ceteris illustre expl. 364. 
Dorica instituta, Quae expl. 234. Dorica 
dictio ab Aeolia diversa metr. 295. Do- 
eius tonus Metr. 214 sqq. eius intervalla 

^ metr. 233. eius indoles moralis metr. 238. 

'"  Dorium metrum narrationi lyricae aptum 

expl. 321. Dorii rhythmi metr, 280 — 83. 

Doria harmonia Aeolio cantui admista 

metr.'257. ' Doria. cHharà metr, 256. 259. 

Ζώριον πέδιλον metr. 276. 

Draco Stratonicensis Prae£, T. II, XXXII. 

Dracones vaticinio iuncti expl 157. 

δράστης CXDISDRNIN expL 281. 

Dualis verbi numerus cum . nominis plurali 
conjunctus nott, 360. 

Ductus rhythmicus quid metr. 46. in Dorii 

.  Aeoliis et Lydi rhythmis diversus iiu 
297. Ductu rhythmico aequalitas tempo- 
rum efficitur metr. .405 sqq. 

forma antiqua pro δύρερις: nott, 326. 
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ER. H. 
e et 9 confusa F. 646. 


ἢ ubi cum litterà & permutetur. à Pindaro 


metr. 291. 

— ἤτοι pro- ἤτοι — ἤ expl. 404, F, 625. 
ortas κέλευθοι explanatum expl. 524. 
ἐχβάλλειν ἔπος expl. 253. . 
Visrbaces das s. modi n i i n js 
ἐχκόρει κόρεε κορώνην explanatum schol. 330. 

ἜΣΗΙ; ΣΉ — o5 e 


ἔχοχε id expl. 495. 

ΓΝ dic dregeatos expl. 202. 

ἠχώ digamma habuit nott. 442. 

cho inferis Diis iuncta expl. 222. 223; 

ἑχών explanatum nott, 439. 

ξδνα nuptialia dona expl. 188. e 

sí cum coniunctivo F. 648. cum participio, 
pro solo participio aut δὲ cum optativo 
nott.. 351. En 129. εἶ xt» cum eptatiyo 
nott. 471. 544. 


i, non ἢ est apud Pindarum in formis tali - 


bus, qualis μναμεῖον nott. 476. 

δὲ γάρ i. q. εἶἴϑε expl. 232. 

εἴ ys expl. 129. —— | 

εἰδέναι cum participio. constructum expl. 155. 

tixt? cum dativo, explanatum expl. 507. 

δέος termimatio saepe abit in soc nott. 551. 

δἰσπόν imperátivus scribendum, non ero» nott. 
381. 

εἰς et ἐς ubi Pindarus dicat nott, 463. 
je quid expl. 476. : : 

ἕλκειν luctae vocabulum expl.390. ἕλκεσθαι in 
re magica dictum expl. 383. 

ἐλαία ἕα explanatum expl. 197. 

Elegiacum. Neun ἀοδασαδ ortum | metr. 
212. 278, .. 

Eleorum σπονδοφόροε expl. 494. religiones 
expl. 150. 

Eleusinia expl. 195. 

Eleutheria Iovi instituta post Plataeensem pu- 

᾿ς gnam expl. 208. 

ἔλιγύω non ἐλεννύω nott. 527. de futuri forma 
vide Ap. T. I, 582. 

Elisio apud veteres latius patebat Praef. T.I, 
xxkvi. 


ἐλπίδες, metus expl. 356. i. q. διάνοιαι nott. 
441. ezpl. 495... - 

Embateria. Laconica; metr. 438. 280; 

Emmeniadarum: gens expl. 116. 


ἔμπα, ἔμπαν, ὄμπας nott. 476. 427, 


ἐν hyperbaton amat nott, 378. dativo instrue 


menti additum num abundet expl. 487. 
521. cum accusativo pro εἰς Áeolicum est 
metr. 294. nott, 378. 442. F. 605. prae- 
stanüam notat, ut ἐν ποραγοῖς ὠκύς expl. 


? Eva yo»i0s 


378. valet apud. expl. 407. mon significat 

per expl. 366. 

dii expl. 47f. 
age casus nott. 498. expl. 327. generis a 
metro profecta expl. 155. numeri nott, 
560. expl. 488. 

ἔναυλος κιϑάρισις quid metr. 258. 

Encliücae interdum separantur a voce a qua 
pendent metr, 312. 

Encomia Pindari primum $colia comprehen- 

. debant F. 555. quae fuerint F. 604. 605. 

Enharmonium genus metr. 207. | 

ἐνίοτε explanatum nott. 406. 

ἐνέπτειν explanatum expl. 276. 

᾿Ενϑρονισμοί Pindari F.. 554 — 555. 

ἔγστεα explanatum expl. 213. 

“Ἐνυάλιος Corinthi cultus expl. 220. 

δος ἃ Pindaro in scriptura. non contrahitur 
in. χρύσεος, χάλκεος, ἀργύρδος, per omnes 
casus nott. 370. 386. 

ἑὸς vel íóg nott. 538. 539. 

ἐπαινεῖν τινὶ, assentiri alicui. ΕἾ, 650; | 

Eparcha versus metr. 181. 184 —- 187, stropha, 
rum metr. 193. 194. 

ἐποὶ αὐτίκα iunctum expl. 355. 

ὄπειτεν pro ἔπειτα nott.. 468. | 

EncoOal τινε explanatum expl. 124. cf, 216. 369 
ἕπεσθαί τινα. expl. 469. 

ἐφάπτεσθαι cum genitivo et dativo. constru- 
ctum expl. 111. 


ἔφεδρος qui expl. 546. 
phialtes e . 4274. 
Ephyra in Thessalia expl. 334. 


Epidauri Aesculapius cultus expl. 379. 

Epigonis datum oraculum expl. 312 sq. 

Epigonium instrumentum musicum metr. 260: 
261. 

Epiniciorum loci in Fragmentis tractati F. 559; 
F. 614. 615. F. 648. F. 660. E. 675. F. 678 
F. 686. 

Epitheta duo saepe coniuncta expl. 360.. 

Epitritus numerus veteribus improbatus metr. 
36.282. 283. Pindare non usurpatus Praef. 
T. II, XXXXIV. expl. 441. | 

Epodus (versus) quid metr. 84. 

Epodica Carmina Avchilochi metr. 86 — 90, 313. 

ἐποικία quid ERE 107. : 

Equi aurei expl. 111. candidi diis proprii 
expl. 163. 273, 

Erasippus Locrus poeta e 

Erati gens expl. 16 


; 197. 


᾿ ἐρείδειν, pulsare, trudere expl. 488. 


δρεισμα explanatum expl. 122, 

ἐρέπτω i. q. x ap expl. 273, 

ἐρέω praesens F. 648. ᾿ 

ἔργα ΡΠ: sunt ludi, in. quibus certatur expl. 
47 
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ro expl. 145 — 27. ᾿ 
En 


oea Aiacis mater CEDE 626. 

ἐοίβρομος explanatum expl. 297. 

"Eporig cur Dteio dicta ἐνὶ, 126. 

Eriphyle Adrasti soror, Amphiarai uxor expl. 
455. j . 

ἐρισϑενής et ἐὐρσσους nott, 487. 
ες mediam subinde corripit nott, 438. 

rytus Árgonauta expl. 275. . —- 

ἧς sive ἧς nominativi plur. tertiae declinati- 

'. nis terminatio Pindaro non usurpata 
nott. 439. 

ἐσλός Pindaricum, non ἐσθλός nott. 351. : 

ἕσπερα, neutr. plur. οζ ἔσπεραι, horae vesperti- 
nae expl. $47. 

ἔδτιν ὅτε explicatum nott. 406. 

ἐθέλω Pindarus scribit, non :QéAe Praef. T. I, 
XXXVI. nott. 439. expl..475. de futuse 
ἐθελήαω v. expl 170. ἐθέλων i..q. ἑκών 
expl. 526. 

ἦτοι pro 7| nott. 510. 614. — 

οἵμος non ἕτοιμος apud Pindarum nott. 359. 

Etyma nomünum propriorum a veteribus ,ca- 
ptata expl. 158. 36. 

Etymologia poetae pro lubitu utuntur expl. 
362. : 


Euadna lami, mater erpl. 152. 

Euboici ludi exp]. 221. 

Euchirus Corinthius expl. 214. 

Eucles Diagoráe nepos expl. 166. 

εὐδεέελος explanatum expl. 113. 

Eugammon Cyrenaeus expl. 294. 

Eugrammus Corinthius expl. 214. 

£€uphemi posteri expl. 26$. 

Εὐρυμέδων Neptunus expl. 182. .— 

Eurypyli greges a leone vastati in Thessalia 
/^ Libya traduntur expl. 322. 

Eurytus ab Hercule occisus expl. 200. 

Eustàthius num Pindari commentator Praef. 

τς T. Hl, XXIX. 

εὐθύς apud Pindarum pro ρὐϑύ expl. $46. 

εὐδύτομος πεδιάς explanatum ἘΠ}: 291. 292. 

εὐτράπελος explanatum nott, 464, 

Eüfuvog, Εὔξενος nott. 522. App. T. II, 688. 

ἔξορκος, ἐξορχοῦν explanatum expl. 220. 


F. 


Feminina in ex a masculinis in ev; derivata 
nott. 459. 514. Fe forma in ἃ ad- 
iectivorum compositorum, ut πολυξένα nott, 
521. à E 

Fictilia Atheniensiurn: vasa inna expl. 468. 

Fidium variae:spbciés metr. 260. - 

Figura Alcemanica nott.'46T.  Pindarica nott. 
391. 406. 430. F. 681. 685. 

Finis versuum indicia metr. 308 — 338. ἴῃ fine 
versuum saepe particulae collocantur expl. 
158. s 


- Fortuna Servatrix expl. 203. 


Foci quibus locis constituti expl. 104. 


ortuna ἃ P$ 

ΒΞ d Ρ . 565. nod 
en lovis apud Locros Epizephyrios et 
Opuntios cultum expl. 185. 205. din 

Futuro ra. uütur in sententia generali 
nott. $11. ΄ ᾿ 


G. 


Τάδειρα antepenultimam producit nott, 522, 

Ταιάοχος etiam I'edoyoc nott. 424. 

Galeae ex manubiis dits dedicatae expl. 275. 

Gallus gallinaceus Himerae insigne, ervae 
sacer expl. 210. 


γαμβρός i. q. sponsus expl. 268. affinis expl. 


Ganymedes num Pelope inferior aetate nort. 
346. :Laomedontsis, ettam Hi filius expl. 
^. 108. - 
γάἄπεδοα» et δάποδο»ν nott. 543, 
ydg post vocativum illatum. parenthesin con- 
t non clausam nott, 369. expl. 144. 
375. 
yeydxei pro yeyaxéyas expl. 168. 
Gela a quo et quando condita expl. 11$. 
ἡενέϑλιος ϑεός qui expl. 180. 
Genitivus Doricus pluralis in .&» nott. 376. 
"Genitivo Dorico in ὦ Pindarus /non uf. 
tue not. 379. 385. 434. 516. 517. p 
γενναῖος explanatum expl. 313. 
Genus grammatiqum aensui dU acoom- 
modatum, non grammatcae lormae nott. 
c, d: 529. e Liao 
»eryonis ossa 'lhebis servata expl. 485. 
Glaucus Lycius expl. 217. TUE 
y»éiva. apertum facere expl. 162. 
γραμμὴ 1n cursu, quid expl. 404. 
ratiae Baccho coniunctae: expl. 213.  Orcho. 
meni cultae expl. 221. 222. Gratiarum ar. 
vum colere quid espl. 188. 297.  Gratiis 
victoriae iei ded ies expl. 128. 169. 412. 
Grammatici metrica tradentes metr. 3. Praef. 
T. Il, XXXI—XXXVIIL - 
γύαλον explanatum expl. 471, 
yvior corpus expl. 185. 
γυμνὸν στάδιον nott, 508. expl. 342. 


Hi, 


Harmonia nostra veteribus nen plme inco- 
gnita metr. 253. . Harmoaia stropharum et 
epodorum non semper wadem metr. 278. 
cur diserte a poeta nominetur expl.. 222. 

Harmoniae et Cadmi nuptíae F. 563. 

Hebe funoni iuncta expl. 465. 466. 

Hector.pro heroe cultus expl. 537. 538. 

Heleha cum Antenoridis in enàicam venit 

..expl. $90. e*adem quae Diana expl. 164. 

Heliádae expl. 173. ' | 
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Heliodorus Grammaticus Praef. TT. II, XXXII. 
Helicon, in eo Musea acta F. 656. 
Hellanodicae victores coronabant 1, 137. 
Bellanodicarum numerus schol. 95. 
Hellenes antiquissimi fuere Myrmidones expl. 


394. , 
Hellotia expl. 216. . 
Helorus fluvius pugnaque ad eum fácta expl. 


460. 

Hendecachordum metr. 205. 

Heraclea. Thebaica expl. 175. 

Heraea et Heraeorum clypeus expl. 175. 

Hercules Telamonem ad societatem belli in- 
vitat expl. 526. Hercules et Iphicles eodern 
tempore nati expl. 359. Hercules boves 


mactans et comedens F. 638 — 639. Ne-- 


lei liberos interficit F. 644. quà formá 
fingatur expl. 508. quibus armis instru- 
ctus expl. 525. a Cois cultus l. 525. 
Herculis columnas attingere quid expl 
140. 335. 367;. Herculis pugnae cum diis 
ad Pylum expl. 189. bellum contra Ama- 
zonas expl. 370. pugna cum Gigantibus 
expl. 361. coniunctio cum Aegina expl. 
368. τέμενος Marathone expl. 193. 

Hermaea expl. 194. 

Hesychasticus. numerus metr. 109.  Hesycha- 
stica melopoeia metz. 254. - 

Hesioüi'dictum a Pindaro consulto alio sensu 
ACETUM expl. 528. Hesiodi epitaphium 

Hiatus quid metr. 101. Hiatus versus finit 
indicium metr. 309—319. Hiatu in ordi- 
num  commis$sura (asynarteti noscuntur 
metr.'86.  Hiatus in diaereai nott. 383. 
Hiatus excusationes metr. 102 — 103. nott, 
383. App. T. 1, 580. 

Eeron rium expl. 226. 

Hieronis mores expl.105. superbia expl. 109. 

" cum Therone expl. 118. victoria 
de Etruscis reportata expl. 225. smorbus 

l. 233. 254 — 2568. Hüeroni Hyporchema 

scriptum F. 587 —598. Scolium F.617 — 
618. . 

Himera tyranno exsoluta expl. 208. 

Himerenses thermae expl. 210. 

Hipparis. fluvius expl. 149. 

KHixppsas Eleus Sophista Praef. T. IT, XXI. 

Hippodamiae fabula expl. 110. proci schol. 4t. 

Hippolyta expl 370. : 

Hipponnacteus versus xoetr. 151. — 

Homero quam Pindari patriam assignet F. 654. 

Homopbhonia quid metr..253. 

Horae deae expl. 104. Corinthi cultae expl. 
212. Horarum saltatione tempestatum cur» 
*us designatur expl. 145, ; 

Hospitia gratuita ab Amphictyonibus decreta 
expl. 431 — 432. a 

voL. Il. ν». II. 


Humeri cur splendidi fingantur expl. 107. 

Hyantes expl. 162. 

Hyllus expl. 234. 

Hymni quid F. 559 — 560. num Pindarus suos 
collegerit ipse Praef. T. II, X. 

Hypatoides me cs metr. 251. 


Hyperaeolii et Hyperiastii modi species metr. 
230. 
Hyperbata apud Pindarum nott. 377. 385. 392. 
. 442. 471. 


Hyperbius Corinthius expl. 214. 

Hyperborei ubi a Pindaro fingantur expl. 137. 
335. F. 643. 

Hypercatalecti numeri nulli metr, 68. 

Hypodoria harmonia metr. 229. 

Hypoiastüii et Hypoaeelii modi species metr. 
230 sq. 

Hyporchemata quae fuerint metr. 201 — 202. 
nott. 207. F. $96. Hyporchemata Pindari 
etiam dramata tragica continebant F. 556, 
Hyporchematum scriptores F. 596. 

Hypsipylae et lasonis filii expl. 265. 


I. 


Falysus heros expl. 165. 174. 

lambica caesura apud Pindarum metr. 421 — 
122. lambicae dipodiae usus et formae 
metr. 122—123. lambáàci numeri indoles 
metr. 120. leambicus numerus quomode 
metiendus et recitandus metr. (6 — 17. Iam- 
bicum genus numeri metr. 25 — 26. 

Jambus basi praefixus metr. 447. dactylo prae- 
missus metr. (40.  crético praemissus metr, 
145.  trochaeis praemissus metr. 119. 


dochmium praecedens metr. 12.  itrati- 
onalis metr. 42. . 
Iamidarum gens expl. 152—153. Num Abis 


oraculum tenuerint F. 660. 
Jasonis educatio expl. 270. 
Jastius modus metr. 227. eius intervalla metr. 
, ,233. des indoles moralis metr. 244. 
ἐγνέω ἰχνεύω expl. 311. 

ω Pindar! est pro Praef. T. I. XXXIV. 
nott. 369. verbi significatio nott, 370. 
&oristum non habet nott. 445. 

Ictus quid metr. 13. 

pero antrum apud Eleos schol. 125. expl. 
.450. 1 

ἰδεῖν digamma habet nott. 435. cf. expl. 230. 

100r digamma habet expl. Hu. 

ἐρομηνία et τὰ ἱερομήγια quid expl. 364. 

Ty cum dativo, libationem offero expl. 


: 168. ᾿ 
?lAeve, Tiuibns pro "Οἵλεύς, ᾿Οἱλιοίδης nott. 404. 
Iithyia expl. 417. . 
t» pro oi nott. 461. 514 — 515. 
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Ereinus expl. 145 — 47. — ; 
Eriboea een mater A 626. , 
ἐρίβροεμος explanatum expl. 297. 
JAM cur itin dicta expl. 126. 
Eriphyle Adrastüi soror, Amphiarai uxor expl. 
455. 
ἐρισϑενής et εὑρυσϑενής nott, 487. 
«se mediam subinde corripit nott. 438. 
rytus Argonauta expl. 275. Ἐπ νι 
ἧς sive ἧς nomünativi plur..tertiae declinati- 
" enis terminatio Pindaro non usurpata 
nott. 439. 
ἐσλός Pindaricum, non ἐσθλός nott. 351. 
ἕσπερα, neutr. plur. et ἔσπεραι, horae vesperti- 
nae expl. $47. 
ἔδτιν ὅτε explicatum nott. 406. 
ἐθέλω Pindarus scribit, non ϑέλω Praef. T. I, 
XXXVI. nott. 439. expl. 475. de futuse 
ἐθελήσω v. expl 170. ἐθέλων i..q. ἑκών 
expl. 526. 
ἤτοι pro ἡ nott. 510. 64. 
oipog non ἕτοιμος apud Pindarum nott. 359. 
Etyma nomünum propriorum a veteribus ca- 
ptata expl. 158. 367. .— 
Etymologia poetae pro lubitu utuntur expl. 
362. í 


EKuadna lami mater expl. 152. 
Euboici ludi expl. 221. 
Euchirus Corinthius expl. 214. 
Encles Diagoráe nepos expl. 166, 
εὐδείελοςφ explanatum expl. 113. 
Eugammon Cyrenaeus expl. 294. 
Eugrammus orinthius expl. 214. 
Euphemj posteri expl. 265. 
Εὐρυμέδων Neptunus expl. 182. 
Eurypyli greges a leone vastati in Thessalia 
/: Libya traduntur expl. 322. 
Eurytus ab Hercule occisus expl. 200. 
Eustàthius num Pindari commentator Praef. 
^— T. Hl, XXIX. ) 
εὐθύς apud Pindarum pro ρὐθύ expl. 546. 
εὐδύτομος πεδιάς explanatum ep 291. 292. 
εὐτράπελὰς explanatum nott, 464, 
Ἑὔξεινος, Εὔξενος nott. 522. App. T. 1], 688. 
ἔξορκος, ἐξορκοῦν explanatum expl. 220. 
F. 


Feminina in ex a masculinis in sv; derivata 
nott. 459. 514. Femínina forma in ὦ ad- 
iectivorum compositorum, ut πολυξένα nott, 
521. ; 

Fictilia Atheniensium: vasa. insi 

Fidium variae:spbci&s metr. 260. 

Figura Alcmanica nott.'46T.  Pindarica nott. 
391. 406. 430. F. 681. 685. 

Finis versuum indicia metr. 303— 338. In fine 
versuum saepe particulae collocantur expl. 
158. 


ia expl. 468. 


Foci quibus locis coristituli e 

Fortuna Servatrix expl. 2039. 

- heel cupro . 565. 
en Iovis apud Locros Epizephyrios et 
Opuntios cultum expl 188. 205. d 

Futuro oi uttur in sententia generali 
nott. 511. 


l. 104. 
ortuna ἃ Pep. 


G. ᾿ 


Τάδειρα antepenultimam producit nott, 522, 

Γαιάοχος euam Ζεάοχος nott. 424. 

Galeae ex manubiis dits dedicatae expl. 225. 

Gallus gallinaceus Himerae insigne, Minerose 
sacer expl. 210. 


γαμβρός i. q. sponsus expl. 268, affinis expl. 


Ganymedes num Pelope inferior aetate nort. 
346. :Laomedontss, etiam Hi filius expl. 


^. 108. 
yünedoy et δάπεδον nott. 543. ^ - 
ydg post vocativum illatum parenfhesin con- 
ma non clausum nott, 369. expl. 144. 
yeyüxti» pro γεγαχέναι expl. 168. 
Gela a quo et quando condita expl. 11$. 
γενέθλιος ϑεός qui expl. 180. 
Genitivus Donricus is in .&» nott. 376, 
Genitivo Dorico in ὦ Pindarus /non ufi 
;. tue nott. 379. 385. 434. 516. 517. : 
γενναῖος explanatum expl. 313. 
Genus grammatiqum sensui MR acoom- 
modatum, non grammaticae lormae nott. 
c, A9: 529. e L dao 
»eryonis ossa "Thebis servata expl. 485. 
Glaucus Lycius expl. 217. SEM 
γνῶναι apertum facere expl. 162. 
γραμμὴ in cursu, quid expl. 404. 
ratiae Baccho. coniunctae: expl. 213. Orcho. 
meni cultae expl. 221. 222. Gratiarum ar- 
vum colere quid espl. 188. 297.  Gratiis 
victoriae referuntur expl. 123. 169. 412. 
Grammatici metrica tradentes metr. 3. Praef. 
T. II, XXXI—XXXVIL - — 
γύὕὔαλον explanatum expl. 471,  ' 
yvior corpus expl. 185. 
γυμνὸν στάδιον nott, 505. expl. 342. 


AH. 


Harmonia nostra veteribus nen plane imco- 
gnita metr. 253. . Harmoaia stropharum et 
epodorum non semper eadem metr. 278. 
cur diserte a. poeta nominetur expl.. 222. 

Harmoniae et Cadmi nuptiae F. 563. 

Hebe funoni iuncta expl. 465. 466. 

Hector.pro heroe cultus expl. 537. 538. 

Heleha ps mnc in enáicam venit 

-. expl. 290. «eadem quae Diana . ; 

Heliádae expl.: 173, 1 "UM 
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Heliodorus Grammaticus Praef. T. II, XXXII. 

Helicon, in eo Musea acta F. 656. 

Hellanodicae victores coronabant 
Hellanodicarum numerus schol. 95. 

Hellenes antiquissimi fuere Myrmidones expl. 
394. 

Hellotia expl. 216. TEE 

Helorus fluvius pugnaque ad eum fácta expl. 
460 


L 137. 


Hendecachordum metr.. 205. 

Heraclea Thebaica expl. 175. 

Heraea et Heraeorunm) clypeus expl. 175. 

Hercules Telamonem ad societatem belli in- 
vitat expl. 526. Hercules et Iphicles eoderh 
tempore nati expl. 359. ercules boves 


mactans et comedens F. 638 — 639. Ne-- 


lei liberos interficft F. 644. 
fingatur expl. 508. ibus armis instru- 
ctus expl. 525. a Cois cultus expl. 525. 
Herculis columnas attingere quid expl. 
140. 335. 367; Herculis pugnae cum diis 
ad Pylum expl. 189. bellum contra Ama- 
zonas expl 370. pugna cum Gigantibus 
expl. 361. coniunctio cum Aegina expl. 
368. τέμενος Marathone expl. 193. 


Hermaea expl. 194. 
Hesycha- 


Hesychasticus. numerus metr. 109. 
stica melopoeia metr. 254. - 

Hesioli: dictum a Pindaro consulto alio sensu 
- ra expl, 528. Hesiodi epitaphium 

. 554. 

Hiatus quid metr. 101. Hiatus versus finit 

'  iédioiurh metr. 369—310. Hiatu in ordi- 
num  commissura asynarteti noscuntur 
metr.'86.  Hiatus in diaeresi nott. 383. 
Hiatus excusationes metr. 102— 103. nott. 
383. App. T. I, 580. 

Hieron emporium expl. 226. 

Hieronis mores 1.105. superbia expl. 109. 
bellum cum Therone expl. 118. victoria 
de Etruscis reportata expl. 225. morbus 
expl. 233. 254 — 258. . Hieroni Hyporchema 
scriptum F. 587—598. Scolium FP. 617 — 
618. 

Himera tyranno exsoluta expl. 208. 

Himerenses thermae expl. 210. 

Hipparis. fluvius expl. 149. 

ipp3as Eleus Sophista Praef. T. II, XXI. 

Hippodamiae fabula expl. 110. proci schol. 4f. 

Hippolyta expl 379. 

Hippennctezs versus metr. 151. 

Homero quam Pindarus patriam assignet F. 654. 

Homopbonia quid metr. .253. 

Horae deae expl. 104. Corinthi cultae expl. 
212. Horarum saltatione tempestatum cur- 
3»us designatur expl. 145, : 

Hospitia gratuita ab Amphictyonibus decreta 
expl. 431 — 432. E : .4| 

vop.. Il. P. 11. 


quà formá 


Humexi cur splendidi fingantur expl. 107. 

Hyantes expl. 162. 

Hyllus expl. 234. 

Hymni quid F. 559 — 560. num Pindarus suos 
collegerit ipse Praef. T. I], X. 

Hypatoides me pecu metr. 251. 

Hyperaeolii et Hyperiastii modi species metr. 

' Q30. 
Hyperbata apud Pindarum nott. 377. 385. 392. 
. 442. 471. 

Hp QUBERME Pei 214. 

erborei ubi a Pindaro antur expl. 137. 
Ps. F. 643. hg Se 

Hypercatalecti numeri nulli metr. 68. 

Hypodoria harmonia metr. 229. 

Hypoiasüii et Hypoaeelii modi species metr, 
230 sq. 

Hyporchemata quae fuerint metr. 201 — 202. 
nott. 207. F. $96. Hyporchemata Pindari 
etiam dramata tragica continebant F, 556, 
Hyporchematum scriptores F. 596. 

Hypsipylae et lasonis filii expl. 265. 


I. 
Ialysus heros expl. 165. 174. 


lambica caesura apud Pindarum metr. 421 — 
122. lambicae dipodiae usus et formae 
metr. 122—123.  lIambici numeri indoles 
metr. 120. lambicus numerus quomode 
metiendus et recitandus metr. 16 — 17. Iam- 
bicum genus numeri metr. 25 — 26. 

Jambus basi praefixus metr. 447. dactylo prae- 
missus metr. (40. creético praemissus metr, 
145.  trochaeis praemissus metr. 119. 


dochmium praecedens metr. 12.  irtrati- 
onalis metr. 42. - 
Iamidarum gens expl. 152—153. Num Abis 


oraculum tenuerint F. 660. 

Jasonis educatio expl. 270. 

Jastius modus metr. 227. eius intervalla metr. 
233. eius indoles moralis metr. 24(. 


iyvio ἐχνεύω expl. 311. 
ω Pindar! est pro 7xo Praef. T. I. XXXIV. 
nott. 369. verbi significatio nott, 370. 


δου δῖ non habet nott, 445. 
Ictus quid metr. 13. 
nor antrum apud Eleos schol. 125. expl. 
' .$50. , 
ἰδεῖν digamma habet nott. 435. cf. expl. 230. 
ἔδιος digamma habet expl. 217. 
Novis et τὰ ἱερομήνγια quid expl. 364. 
ἑλάσκοραι cum dativo, libationem offero expl. 
' 168. ᾿’ 
*IAeve, Ἰλιάδης pro *Oüeig, "Οἱλιόίδης nott. 404. 
ΠΗ για expl. 417. . 
t» pro οἱ nott. 461. 544 — 515. 
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inaequalia membra lyricae poesi aptissima. 


metr. 192 sq. 

Jncubatio in Minervae ara expl. 218. 

Infiniàvus in μὲν desinens dubius in verbis 
puris nott. 568. Infinitivi rarior forma in 
ἔν pro sy metr. 293. nott. 462, Infiniti 

endentes ab omisso δός not. 423. 

Inscriptionum aliqua pars versu comprebensa 
expl. 226. , 

Instrumenta musica veterum metr. 258 — 266. 
quando sonare inceperint expl. 454. 

Interpunctio versus finiti indicium metr. 311 — 

' 812. Interpunctione strophae plerumque 
finiuntur metr. 339. 

Intervallum spissum s. πυχνόν metr. 208. In- 
tervalla sonorum metr. 204. singulorum 
modorum metr. 233. 

Invidia lapide aliquem petens expl. 184. . in- 
vidia deorum 1n nimia felicitate metuenda 
expl. 186. 

Tolaia Thebana expl. 175. 

Jolaus Herculis comes exp]. 370. 485. 
reviviscentis fabula expl. 325. 

Iolcus a Peleo expugnata expl. 370. 546. 

Tonici duplicem numeri formam habent metr, 
91—92. eorum indoles metr. 155—156. 
lonici ἃ minori repetiti χατὰ σχέσεν metr. 
85. lonici a maiori continui nulli apud 
Pindarum nott, 532. ᾿ z 

Jonius tonus s. modus metr. 216. 

ἐοπλόκαμος quid expl. 56. 

ἰὸς μελισσᾶν explanatum expl. 158. 

lota dativi.singularis tertiae declinationis eli- 
sione abiicitur nott. 394. dativi pluralis 
tertiae declinatienis non abiicitur post 
unum 2, sed post geminatum nott. 426. 
Iota subscriptum omissum in dativis, qui 
.in adverbia cesserunt nott. 364. 467. 

Iphicles et Hercules eodern tempore nati expl. 
359 ᾿ 


Irasa urbs expl. 508. ; 
Irrationales numeri metr. 39 ΕΠ: ; 
Ischyis et Coronidis amores expl. 259. 
Ilsmenium Apollinis templum θὲ oraculum 
expl. 337. Ismenius Apollo F. 595. 609. 
Isthmiae coronae mitris runctae expl. 193. 


Iolai 


Isthmus quibus nominibus Pindaro appellatus | 


, expl. 363. ; EO 

Istri Callimachei Eliaca Praef. T. II, XXI. cf. 

.  Corrigenda post Indices, : * 

Istri fontes ubi expl. 137. . ^ 

᾿Ιστριανός nott. 365. expl. 139. 

Ithyphallicus metr. 67. 285. 305. in asynarte. 
tis saepe finem: constituit metr. 89. eius 
apud Pindarum usus metr. 117. 

Funo CSTRSniE expl. 161—162. Argiva expl. 
17. " ᾿ 


. Libycae mulieres. certamina 
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Iuppiter Agrigenti cultus: expl. 123. cur éja- 
7e βροντᾶς expl. 144. Aetnaeus expl. 145. 
orinthi cultus expl. 211. Cyrenis cultus 

expL 328.  Urius expl. 276.  Hellenius 
expl. 385. 394. lovis maiestas quibus de- 
elaretur expl. 365. Iovis et Neptuni lis de 
Thetide expl. 545. Iovis ara Olympiae 
expl. 112. 199. oraculum Olympiae expl. 
152. 179. fulmen apud Locros Opuntios 


et Epizephyrios expl. 188. 203. lovi li- 
beratori Eleutheria instituta post Platae- 
ensem pugnam expi. 208. ide etiam 
- Zsve. 
Ixionis rota expl. 244. 


Lynx expl. 211. 
L. 


Lampadum cursus expl. 216. 

TE δὺς expl. 346. ὼ 

λαότροφος et λαοτρύφος nott. 378. 

Larissa Aleuadarum sedes expl. 332. 

Lasus Hetmionensis primus musica scripsit 
metr. 2. Pindar praecepter fuit Pr. 17. 
earmen ἄσιγμον fecit F. 582. 

dU Diana et Apollo saepe coniuncti expl. 

8 


Advgog nott. 442. 452. Praef, T. I, XXXVIIL 
λεῖμμα quid metr. 74. - 
iba gin bp si τὰ βρη Praef. x IL XIII. 
Atevxa ἐς explanatum 273. 
Leuce ya gs expl. 355. 
HOO dii Sxpl 163. xu 
ibya equestribus studiis insigni . 268. 
Libyi lovi sacra expl. ΩΝ TUR 
328 


Licymnius a Tlepolemo caesus expl. 170. 

Liquida antecedentem brevem mediae men. 
surae syllabam efficit metr. 283. 

Lipara insula flatum venti praenuncians expl. 
420 à; 


λίσσομαι futurum simplici Z' habet nott. 363. 
Locri republica et institutis clari expl. 18$. 
Locri Opuntii cum Elide genere coniun- 
cti expl. f91. Opuntii et Épizephyrii Io- 
vis fulmen venerantur expl. f$8. 203. Lo- 
crorum Opuntiorum origo nott. 399. Epi. 
ephyriorum hospitalitas et musicae stu- 
, dium kae 197. 
«Δοχριστέ quid metr. 242. 225. 244. . 
Logaoedicus versus quid metr. 78.  Logaoe- 
dica dactylonim terminatio metr. 71 «—73. 
$3.  Logaoedici numeri indoles metr. 
'*1335sqq. Logaoedici choriambi metr. 154. 
λόγιοι explanatum expl. 413. 
Longa syllaba quomodo corripi possit metr. 


102. 
Ludi Argivi expl. 174—175. Arcadici ezpl. 175. 
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Boeotorum expl. 175—176. 242. Aepine. 
tici et Megarici expl. 176. Euboici expl. 
221. Cyrenenses expl. 328. ἀπήνης schol. 
418. Ludorum sacrorum 'ordo nott. 542. 
expl. 202. ex victimis ante singulos ludos 
immolatis cognoscendus expl. 148. Ludo- 
rum pid t expl. 216. 

Lycaea Arcadici ludi expl. 175. ᾿ 

Lydia harmonia quo, consilio ἃ Pindaro usur- 
pata metr. 277. expl. 222. 385. eius in- 
ventor Antiphus F. 573. Lydiae tibiae 
metr. 259. Lydxorum carminum indoles 
metr. 287 —288. Lydius modus in suppli- 
cationibus usurpatus expl.443. Lydius to- 
nus metr. 214 sqq. eius intervalla metr, 
233. eius indoles moralis metr. 240. 

Lyncei fabula nott. 554 —555. z 

Lyrici a metris, quae aliis poeseos generibus 
prepria, abstinent metr. 275. 

λύσις i. q. κατάλυσις, deversorium expl. 201.. 


M. 


Magadis, instrumentum musicum metr. 260 — 


266. 
Magna Mater a Pindare culta F. £90. 
x ad positivum subintelligendum nott. 
851. 575. 
αψυλάκης unde descendat nott. 545. 
Marathone Herculis τέμενος expl. 193. 
Mars'Enyalius Olympiae et Corinthi cultus 
expl. 220. 
Masculinum adiectivi pro feminino positum 
expl. 455. ; ] 
μάτρωες avi materni expl.460. avunculi expl, 
389. 
pavgóo et ἀμαυρόω nott..$10. expl, 597. 
ἡ pro ov, nott. 527. 
Medium pro Activo expl. 184. 
Ἱμῆδοι et Μηήδειος nott. 440. 
ἐγα εἰπεῖν nott. 527.. 
Mogacles Alemheonidae expl. 301. sqq. 
Megarae liberi expl. 509. 
Megarici ludi expl. 176. 
Melampodidae expl. 315. 
Meleager adversus Curetes eccumbens expl. 
$32." ^ ; 
Melesias ahpta expl. 184. Toc M 
c uud expl. 335. ᾿ "dn 
“Μέλισσα Alois et mysticae Melissae expl. 158. 
Melissae -Cereris et Magnae Matris cultri- 
ces F. 633. e i 
ἕλλειν cum aoriste constructum: nott. 393. 
Mellis usus apud Graecos ad infantes alendos 
expl. 158. eius vites in vaticinio expl 158. 
Melopoeiae diversitas metr.: 280. 
μεμηλώς, μεμεμημένας. expl. 112... - 
emnonis caedes expl. 374. a E X MN 
μέν praegresso et Ó6-subsequerte: constructio 


mutatur nott. 475. expl. 285. μὲν — δὲ 
nott. 499. μὲν — ze et μὲν — καί nott. 384. 
$04— 505. expl. 137. 400. 478. οὗ μέν in 
primo membro omissum expl. 448. 

Menecrates Grammaticus Praef. IT. AL Xv. 

Mensura metri metr. 19. vocabulorum cum 
accentu arcte cohaeret metr. 56— $2. 

Mercurius ἐναγώνιος expl. 160. 471. , 

piu» eur s expl. 320. 
eropes Hercule victi expl. 382. 
Mesoides melopoeia metr. 251. . 
εταιλλᾶν curare nott. 379. expl. 159. 
etarcha quid metr. 18$. ! 
μήτϑ — μηδὲ sibi respondent nott. 476. . 
etonymia a Pindaro captata expl. 161. 

iMetopa ubi sita expl. 161. 

Metrum differt a numero metr. 47--- 18. Me- 
tro sententiae vis artifieiose describà 
metr. 295 — 297.  Mietra i. q. ordines 
rhythmici metr. 61. : 

Midea oppidum expl. 170. 

Midylidarum gens expl. 308. 314. F. 659. . 


v. »i». 

Minerva Alea expl 17$. 470. Làndia Agri 

. | genti culta expl. 123. 148.  Carmarmnae 
culta expl. 150. Polias expl.14& sq. Ae- 
&yptia primo Lindum et as translata 
expl. 149. 172. .Hellotia expl. 216. .Xod- 
Siti expl. 217. seu ἱππία expl. 218. 46$. 
Musica expl.-344. Minervae natales expl. 

᾿ 468. 171. Lindiae ἱερὰ ἄπυρα expl. 471. 

Minyea ludi expl. 489. 

pérga. cingulum ventrem tegens expl 475. cur 
carmen ita dicatur expl. 443. μέτρωι 
Isthmiarum coronarum expl. 193. 

ἐρϑύτης quid expl. 346. 352. nott. 510. 

odi v. toni. 

Molionidae expl. 200. 

Molossus pes metr. 33. 
156. 163. ' 

Monosyllabum si in heroice. ante caesuram 
est, aliud monosyllabum antecedere opor- 
tet metr. 95. 

MIora quid metr. 19. Morae quadruplicatae ot 
octuplicatae metr. 22 84. 

Mors a quibusdam vita putata F. 622. 

Moschopulus,. Manuel, Praef. T. 1I XXVI. 
XXXV -—XXXVH. Adde Corrigenda post 
Indices. : 

iosroc Parissime dicit Pindarus nott. 499. 
arum ludi quo tempore floruerint expl. 141. 

Musarum currus expl. 156. 336. threnus in 
funere Achillis l. $48. Musis γηφα- 
Moig libabatur expl. 378. 

Musea in Helicone acta F. 656. 

Musicorem familiae apud veteres Pr, 16. — . 

Myrraidones THellenes antiquissimi expl. 394. 

Myrti usus expl. 519. 549. Put uo 

106 * 


eius numerus metr, 
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Mystica disciplina num Pindaro cognita Pr. 17. 
expl. 130. F. 624. 


N. 


N paragogicum in fine versus a Pindaro ad. 
missum Praef. T. I, XXXVII. eius in fine 
versus apud Homerum ,usus metr. 64. 
Prisco dativo singularis numeri fortasse 
additum metr. 101. a Pindaro tertiae per- 
sonae pluralis praesentis indicativi, ubi in 
oig) exit, additur nott. 358. quando in me- 
diis versibus admittatur nott. 395. eo Pin- 
darus non utitur ante mutam cum liquida 
ad producendam syllabam nott. 409. 

Ἰνάπη Delphorum urbis pars expl. 286. . 

Natura arti praestat, sententia Pindaro trita 
expl. 133. 195. 

ναυσικλυτός una voce scribendum nott. 527. 

Navigatio, multis metaphoris inserviens expl. 
402. ^ 

Naxia cos insignis expl. 529. 

Negationum gemi usus nott. 418 .-» 
419. 458. 

Nelei filii ab Hercule interfecti F. 644. 
Nemeorum ludi do instituti expl. 450. 
eorum praesides Cleonaei expl. 381. 

ψέμειν i. 4. ἀναγιγνώσκειν expl. 499. | 

NNtomróleuog. aut secundam corripit aut duas 

imas syllabas contrahit nott. $40. Neo- 
ptolemus Delphis sepultus expl. 425. eius 
mors quomodo a Pindaro tradrta. expl. 416. 
420. 426 sq. eius reditus expl. 425 — 426. 

ψέος» iuvenilis l. 126. 

ψεφέλα metaphorice saepe usurpatur expl. 460. 

Neptunus ᾿ἀμφέβαιος Cyrenis cultus expl. 268. 
Πετραῖος in Thessalia cultus expl. 274. gv- 
ταλμιος et (merós expl. 373. 

Nereides cum lNeptuno coniunctae expl. 522. 

Netoides melopoeia metr. 251. 

ψίχημι ἃ Pindaro usurpatum nott. 526. 

sixog falsa forma pro νεῖκος nott. 496. 

Nilus extremus navigationis terminus expl. 497. 
eius fontes F. 627. 

»íy ponitur post vocabulum in N desinens nott. 
401. »í» et μέν ubi promiscue ponatur 
apud Pindarum Praef. T. 1, XX XIV. nott. 
402. 

Niobae liberorum numerus F. 573. 

»logouas in futuro unum Z habet nott. 363. 

Nomina in familiis quomodo variata expl. 265. 

Nominativus pluralis tertiae declinationis no- 
minum in ev; et Pindaro non terminatur 
'àn ἧς sive ἧς nott. 439. 

Nomius Apollo expl. 324. 

ψομέζειν, in honore habere l. 513. 

Nomorum musica ratio ἃ indoles metr. 482 — 
183. Νόμος πολυκέφαλος expl. 345. JNópog 


JIvOixÓg et γόμος ᾿4ϑημᾶς expl. 84$. 
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vócrog via expl. 368. 


" ψρυμηνία epinicis celebrandis consecrata expl. 
83 


383. 

Nudi prodibant certaturi Pindari aetate expl. 
341. 

Numerus irrationolis metr. 35 seq. eius cau- 
sae metr. 45. Numerus sermonis metr. 5|. 
primarius in compositis metr. 181 sq. ver- 
suum quomodo investigandus metr. 299 — 
308. sententiis conveniens metr. 290. F. 
676. vocabulorum quomodo conveniat 
cum poetico rhythmo metr. 93. Numeri 

, definitio a veteribus prodita metr. 6— 7. 
lex metr. 10—12. vis solutis aut contra- 
ctis syllabis mutatur metr. 49. permuta- 
tio metr. 90 sqq. Vide etiam RH ythmus. 

Numeri grammatici enallage nott. 560. expl. 
: 488. 

γύχτες, horae nocturnae expl. 547. 

γῦν ὅπη explanatum expl. 199. 


O. n. 


& vocativi omittitur nott. 470. 

Q9 ἃ Pindaro praefertur sono o, in exe et si- 
milibus nott. 462. - 

"fhavog fluvius nott. 373. 

Obiectum grammaticum quid expl. 236. 

ὄχος quid expl. 143. 

ctachordum metr. 205 — 206. 

Odarum Pindari appellatio Praef. T.I, XXXIX. 
verba num inter varias personas distribu- 
enda Pr. 11. ordo et genera .a veteribus 
constituta Praef. 'T. 1], 

δδός, via et ratio expl. 429. 

ὠδίν fetus expl. 156 — 157. 

Oenei fili expl. 517. 

Oenona expl. 385. 

Deuophyione pugna expl. 533. - 

Oeonus Licymni f, expl. 202. 

ola quid expl. 105. 

οἴκοθεν οἴκαδε illustratum expl. 168. 

οἰγάνϑη explanatum expl. 393. 

Οἰνοπέα expl. 544. 


oio» admirantis est noit. 525 


Olympicae res a Pindaro expositae expl. 106. 
Olympica Iovis ara expl. 412. 159. Olym- 


expl. 155. F. 673. 
id F. 601. 


ὅχα :.: ἦν ὅπως expl. 202.. Kc ves . 
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ὅπη interrogative positum expl. 199. 

ἐφϑαλμός sllastratem expl. 123 — 124. 155. 

ὅπις explanatum nott. 353. 

ὀπώρα quid expl. 392. — — — 

Optativus temporis particulis iungitur ad res 
praeteritas saepe factas indicandas nott. 
437. Optativus imperantis expl. 134. 

Opuntis fabula et genus expl. 191. 

᾿Ορχομενός antiquitus * Egyopeevóg dicta expl. 222. 

Ordo quomodo differat a versu metr. 82, or- 
dines rh 161 quid metr. 59 sq. 

Orestis nutrix expl. 341. : 

ὀργή, ὀργαὶ explanatum expl. 523. ὀργαί in- 
genium s. mores expl. 497. | 

. agio, "Οαρίων, ἸΩαρίων expl. 362. 508. 

ρμᾶν activo sensu nott. 410. 

ὅρμος explanatum nott. 359. 

ὄρνις masculinum et femininum nott, 550. 

Otopium Greci L 315 

opium oraculum ; 

Orthius id metr. 23. 106. 

Orthosia Diana expl. 139. 

Ortygia Syracusarum Insula oun 162. quae 
primum dicta expl. 350.  Ortygia Dianae 

,  Ssácrà expl. .243. 350. 

og accusativi pluralis terminatio pro ov; nott. 
348. - 

ὡς ὅτε lanatum expl. 522. saepe verbum 

xdi poscit ex antecedentibus supplendum nott. 
406. expl. 154. 

erre Dorium pro oras nott. 414, 


expl. 271. : ] 
οὗ — οὐ, ueque — neque expl. 417. -οὗ et οὐκ 
quomodo usu diiferant nott. 481. οὐ re- 


petitum nott. 45$. οὗ ex oy ante Σ᾽ na- 
tum à Pindaro mutatur in o, metr.. 292. 
Praef. T. I, XXXIII. nott. 376. oix οὔπω 
Pindari non est expl. 215. οὔ τί που ex- 
planatum expl. 271. ! 
οὔτε — οὐδέ sibi respondent nott. 476. οὔτε — 
οὔτ᾽ οὖν sibi respondent nott. 476. 
οὕτως optativo et imperativo additum voti vim 
"habet expl. 136. 232. 
Oxymoron apud Pindarum expl. 158. 


P. € 


Paeanes quid metr. 201. nott. 207. 270. F. 567. 
Paeon epibatus metr. 26. 106. ] 
Paeonicum genus numeri metr. 26 — 28. qui- 
bus arsibus motetur. metr. 35. .Paeonicj 
', nmumen metr. 1444 sq. ο. ; 
Pagasae diversae Demetriade F. 656. 
A ὕμνος. . 492. zn , 
serio iusta hodie dictum expl. 447. 
Palamedes, Eleaticus, Grammaticus Praef, T! 


M " j . τσ ἘΣ iut ] T 
Palimba ius scaber numerus metr. 146. 


, 


πάλιν. τὸ πάλιν cum genitivo significat contra- 
rium alicuius rei expl. 204. 

Palma victori data F. 578. 

Πάμφυλοι expl. 234. 

πάμφωνος tibiarum proprium epitheton expl. 
169 


Pan a Pindaro cultus P. 590. Pindarica ca- 
nens F. 591. 593. Mendete cultus F. 664. 
Πὰν ἐρέφων μεϑομήρεος F. 566. 

πᾶν in compositis breve Praef. T. I, XXXVII. 
nott. 360. 


Pancratiastae cur comparati cum vulpe expl. 
507. 

Pandarus cum Pindaro confusus F. 661. — 

Panhellenia Attica quo tempore celebrari coe- 
P schol. 180. 

Pantheum Olympiae schol. 102. 

Paracataloge metr. 45. 81. 89. 146. 148. 150 — 
151. 169. 175—176. Praef. T. II, XXXX — 

. XXXXHI. 

Parapaeon numerus nullus metr. 157. Praef. 
T. Hl, XXXXV. 

Paraphonia metr. 254. 

Parcae partum iuvant expl. 157. 

αρνασις et Παρνασία nott. 489. expl. 310. 

Παροένια Pindari F. 555. 

παρφάναι, fallere expl. 173. 

σάρστι vitiosa syncope nott. 375. 

Parthenia Pindari Praef. T. II, XII. F. 589. 

Párticipium aoristi primi activi a Pindaro in 
αἰς non in aeg terminatur Praef. T. L, 
XXXIII. nott. 292. 349. 360. 398. Parti- 
cipium cum δὲ coniunctum nott. 357. expl. 
129. Participio mutata constructione sae- 
P additur verbum finitum expl. 517. 

e 605. E 


. Particulae saepe in fine versuum collocantur 


πάτρα quid nott. 523. expl. 387. 450. 

Patroclus Opuntius expl. 192. 

Pausanias priscae dictionis aemulator expl. 
124. 

750a nott. 476. M. 

Pedes metrici quid metr. 21 —22. non conve.- 
niunt cum numero vocabulorum metr. 94. 

πδιλον Φώριον quid metr. 276. ἐν πεδίλῳ πόδα 

. ἔχειν quid. expl. 155. uo 

Pegasus expl. 218 — 219. ij 

Ππειϑώ Veneri coniuncta expl. 322. 

ππελεμίξειν explanatum nott. 547 — 548. 

Peleus Argonautis iunctus F. 566. Pelei ud- 
cato nott, 522. expl. 386. hasta expl. 369. 
nuptiae expl. 386. 396. 547. 

Ππέλινα, Πέλιγνα, Πελινναῖον expl. 331. 

“πέλλανα non Πελλάνω nott. 389. expl, 176, 

Pellanenaium. sollemnia expl.. 194. 

ἀμελληνικαὶϊ χλαῖναι expl. t9Á. | 


846 ; 


Pelopis humerus cur splendidus expl. 107. 
eius filii expl. 111. ἢ 

Pentametri mensura in fine non anapaeetica 
metr. 176. 

πεγτάϑλιον pro sérraOloy expl. 317... 

πεπαρεῖν explicatum nott. 447. 

σέπτειν αἰῶνα explanatum expl. 110. uu 

περί explanatum expl. 446. περί iota abiicit 
per apostrophum, impzimis in compositi 
nott. 376 --- 377. F. 631. : 

Periclymenus expl. 456. 

σιερικτίονες explanatum expl. 536. 

Permutatio numeri metr. 91 — 92. . 

Persarum cum Perseo credita cogmatie expl, 
331. i 

Perseus Seripho et Seriphiis perniciem affert 
expl 344. Argis cultus expl. 517. : 

πέρϑειν, n et similia de hominibus di- 
cta e , 870. " 

πετηνός vocabuli haud benae netae nott. 521. 

«t»»óg nott. 344. 388. 
Phaesana ubi sita expl. 157. 
Phalaridis A pas n 2 
ἄρμακον σωτηρέας quid expl. ; 
Phársalus false Scopadarum sedes putata expl. 


333. 
Phasis extremus navigationis terminus expL 
' 497. 


Í lanatum nott. 345. 
δὰ ἀφο δονα σι versus metr. 132. 235. Pherecra 
tei coniuncti metr. 164. 
Pherenioe Pisirrhodi mater expl. 166. 
φέρω variam aoristi formam apud Pindarum 
habet nott. ie " Eos 
ὕγειν ὥμνον explanatum expl. 154. . 
Phialà in Hobccna datá filiae desponderi se- 
lebant expl. 168. ; 
Disochona, "eius aetas Praef. T. Π, XXII. 
App. d. II, 688, ᾿ ; 
Philoctetae Hiero comparatus expl. 232, 233. 
λος vocativus nott, 441. 
acp ΠΝ ῳ et φίλος ξένων nott. 527. expl. 398. 
Philyra Chironis mater expl. 371. 
Phlegraei campi expl. 229. 
Phintis, Siculum nomen expl. 156. 
Phocus a fratribus. interfectus expl. 395 — 396. 
Φοιβαῖον oTherapnae expl. 471. 
φοινικόπεζα Ceres cur dictà expl. 162 —163.. 
"Φοῖνιξ, Poenus expl. 236. | 
qo»at, jou cnn NE 842. 
ἦ quid metr. 260. . 
Via quid nott. 523. expl. 450. 
rixi noverca expl. 275. A 
Phrygius tonus metr. 214 sq. eius intervalla 
metr.233. eius ere moralis metr. 239. 
vilofola:quid expl. 329. : 
ἀμ ἔμ pner Wiolites εἴ. dilecti' expl. 105. 
Pindarica figura nott. 391. 406. 430.. F.:681. 656. 


INDEX RERUM 


PPindario Grammaticus F. 655. 
Pindarus in epmitiis interdum lusibus indul 
gens expl. 156.363. in carminibus omnia 
ex διιὰ persona dicit expl. 289. 314. 354. 
533. Pr. 11. nümrn carminibus ipse titulos 
inscripserit Praef. T. Il, X. dictionem 
rebus.et temporibus convenienter instituit 
F.614 —615. ob laudes Athenarum a The- 
banis imulctatus F. 580. Athenis dithy- 
rambos faciens F. $75. apud Hieronem 
versatus l. 104. Panis et Magnae Ma- 
tris cultor F. 591. Ammonis cultor F. 564. 
Fortunam celebrat F. $65. somniis mul 
tum tribuens F. 622. cum Pandaro con- 
fusus F. 661. Grammaticus, falso prodi- 
tus F. 655, Pindari carminum ordo et ge- 
nera à veteribus facta Práef. Τ᾿ ἢ]. X sqq. 
F. 553 "T cediees Praef. T. 1, V] 
et XII —XXVIL nott. 344. App. 'T. T, 580. 
Praef. T. II, TE — VII. Pr. 7. Aon. T. Il. 
689 — 693. recensiones ἃ Grammaticis fa- 
ctae Praef. T. L IX — XI. Praef. T. 1 
XXXV — XXXVIL Scholimstae anüqui 
Praef. T. H, IX sq. Praef. T. 1, IX. re- 
centiores Praef. T. I, XI. Praef. T. H, 
XXVI:sqq. Scholiorum duae recensiones 
Praef. T. II, XXIV — XXV. glossae inter- 
lineares Praef. Y'. IH, XXX. dialectus Praef. 
T. I, XXXVIF— XXXVIII. metr. 258—255. 
zrott. 358.  Apophthegmata schol. 10. F. 
554. Epigrammata num genuina F. 554. 
arentes et familia Pr. 13. uxor et liberi 
τ. 16. praeceptores Pr. 16 — 17. cum 
Simonide et Bacchylide simultas expl. 133. 
231. 252. aedes ubi sitae expl. 529. Pin- 
. daro honores habiti Pr. 17 — 19. num my- 
5tica disciplina et Pythagoreorum prae- 
«cepta cognia- Pr. 17. expl. 130. F. 624. 
de Pindaro eiusque propinquis scripsit 
* — Plutarchus schol. 6. 
Pindus, mons οἵ oppidum expl. 235. 
Pirene expl. 218. 
Pisa ubi sita schol. 28. eius et Olympiae in- 
tervallam $chol. 247. 
Pisirrhodus Diagorae nepes ex Pherenioe expl. 
166. ' 
πίσω futurum expl. 529. 
Pithecusae subterfaneo igni ffagrantes expl. 229. 


πιϑεῖν et πεπιϑεῖν intransitiva sipnificatione 
expl 456—487. Γ᾿ » : 
Pleiades Orion amnratae . 963. 


Plenilunii tempus nujtiis celebrandis faustum 
expl. 546 -- 547, ΐ à 

ΕἸθοοδεαμε in verbis οἷος ἄνευ et similibus 
expl. 370.  '' 

Pluralia, quae vocabula 'expl. 122. — 

ΤΣ δ, en niger positus vrpl 


πνεῖν τι, aliquid animo agitare empl. 344. 314. 

syo&i de tibiis dictum expl. 161. 

πόδα ἔξω ἔχειν τενὸς quid expl. 281." 

Poetae mercedem. carminum exzigebant expl. 
491. ) 

“τοιμαΐνειν, Lovere expl. 442... 

πολιός explanatum expl. 222. 

πόλιξ; infula, regio, terra expl. 171... quam fór- 
mam dátivi pluralis habeat.nott. 486.  - 

πολυκέφαλος νόμος expl. 845. ^ - 

Polydectae fabula expl. 344. 

Pelyidus expl. 218. .— 

Polymnestus Colophonius F. 655. 


Polyschematisti versus duplicem basin habent: 


metr. 113. 
Polyzeli res expl. 118. , ] 
Pompam inter oanebantur carmina expl. 144. 
πόμπιμος quid. expl. 363... — 
πονέω transitivum et intransitivum expl. 155. 
Jlodm)á» et Ποτεοιδᾶν nott. 421.. 
ποτανός nott. 521.. 
ποτέ initio 

scribendum. nott. 536. 
ποτί᾽ apostrophum aegre admittit nott. 438. 
ποττάν nott. 438, F. 610. 
ποῦς. τὸ πρὸ ποδός explanatum ΟΣ 
πουλύς in nominibus propriis qui 

fatum expl. 415. 
Praepositiones ad se 

nentes raro in 

metr. 99. Praef. T. 

nott. 377. 397. 410. 


].. 544. 
usdam usi- 


ens vocabulum perti- 
e versus collocantur 
XXXVIII. metr. 312. 


remotae nott. 448. 

Praesens Latinum ex Graeco ortum nott. 477. 
pro aoristo in verbis δέχεσθαι, ἀφικνεῖσθαι, 
γικᾶν expl. 219. Praesentis indicativi acti- 


vi tertia persona pluralis apud Pindarum: 


exit in owti, O04, οἱσιν nott. 358. partici- 
pium interdum vim habet acfionis incho- 
andae nott..438. 465. historici usus nott. 
366. Praesenti vates.uftuntur pro futuro 
nott. 462. expl. 182. 

πράσσειν absolute positum F. 622. 

. Praxidamas athleta nobilis expl. 409. 

Preces ad Neptunum facturi.in mare aut flu- 
vium descendebant expl. 110. 159. 

πρέπειν de eo quod convenit expl. 376. 

Priapeus versus metr. 285. 

Primitiva vocabula. unius arseo$ theseosque 
"mensuram non excedebant metr. 54. 
Productio brevium dáctylici numeri auctori- 
'tate metr. 57. per caesuram metr. 93. 

Proeti res expl.. 469. 

Prolepsis expl. 110. ] 
προμηϑεύς in appellativum cessit nott. 386. 
Proodus:versus quid metr. 84. 
Propinando fit donatio expl. 168. 


osinum cum apostropho: est. zzós"- 


interdum. repetuntur | 
expl. 519.. ἃ verbo suo aliis interpositis- 


. προφζέρπειν cum áccusat. constructum nott. 380. 


Proserpina Agrigenti et in Sicilia culta expl. 
123. 352. Proserpinae sollemnia expl. 163. 

Prosodia, ad. tibias an F. 586. 

σεροςφέρειν, similis esse expl. 404. 

τον τ quid metr. "d 

noue metaphorice carminis initium expl. 

-  184.. F. 615 sq. z 

Protogenia nott. 399; expl. 190—191. 

προξενία quid expl. 193. 431. 504. : 

Prytanes Rhodiorum expl. 169. 'Tenediorum 
in 476. | 

: e quid expl. 371. 

cir Epitheta, Grammaticus Praef. T. 


Ptoeum.F. 595. 

Puppis, in. qua. libatio fiebat, trierarchi locus 
expl. 276. 

πυκνόν mtervallum quod metr: 208. 

Pylus Nelei expl. 189.. 

*vgoueyreia expl. 152. ᾿ 

πυρπάλαμος quid expl. 203: 

πυρσός et sUe» explanatum. expl. 507. . 

Pytbagorica placita num Pindaro cognita Pr. 
27. expl. 130. F. 624. ' 

Pythia Sicyone celebrata schol. 491. expl. 451. 

Pythiadum computatio rectius instituta expl. 

206 — 203. . 


'Pythocritus tibicen F. 655. 


t. Q.. 
Quadrigae uno temone an duabus instructae 
exp ? 437 — 438. 


* Quinquertii certaminum ordo. nott. 542. expl. 


' 434.. 486. 
R. 


'P producit brevem syllabam metr. 253. nott. 
393. ᾿ ᾿ 

δα in media sententia locum non habet, sed 
initio periodi nott. 448.: 

φάβδος rhapsodorum insigne expl. 566. 
apsodorum certamina musica expl. 362. 

ῥαπτὰ ἔπη quo sensu a Pindaro dicta expl. 362. 

&frteo», non T ein d nott. 395. 

δας πόρον onium mare dictum nott. 551. 
. 61. 

Reges 1n curulia tantum et mularia certaminá 
descendebant F. 558, 

Religiones per colonias propagatae nott. 368. 
expl. 144. 172. 

Repetitio eiusdem vocabuli a Grammaticis 
orta nott, 357. 412. 469. 509. earundem 
litterarum in. eodem versu nott. 439. 

Rhetorice ex Sicilia profecta expl. 231. 

$ si», cessare expl. 401. 
odiorum: religiones expl. 165. ars expl. 172. 

Rhodus nympha expl. 169. 
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Rhythmica quomode differat a metrica Praef, 

|. T. H, XXXXII. 

Rhythmopoeia quid metr. 104 sq. 

Rhythmus in corpore quiescente quid metr. 
6. versuum primarius metr. 181. stropha- 
rum primarius metr. 193 — 194. Rhythmi 
indoles morals metr. 200—202. Rh à 
simplices, compositi metr. 78. 110. 180. 
Rhythmorum genera metr. 24 — 28. cf 
Numerus. 


S. 


Σ num a Pindaro saepius iteretur nott. 349, 
525. F. 582. 

Sacadas tibicen F. 655. 

Saltationis varia genera metr. 270 sqq. 

$altus ludicri ratio. expl. 397. ; 

Σὰν κίβδηλον F. 581 sq. 
Sapphici versus.quintam syllabam, si mono. 

syllabo constat, pariter monosyllabum 
praecedit metr. 94 —95. Sapphicae odas 
epodus metr. 90. 313. 

σαϑρῦν explanatum expl. 448. .— 
κηναί Olympiae advenis excipiendis expl. 201. 

en jd 1. T σχήπτω nott. 381. 457. 

Scolia quid F. 687. Pindari olim Encomiis 
' comprehensa F. 555.  Scoliis praecepta 

sapientiae continebantur F. 648. Scolion 

Callistrati metr. 190 — 191. 
Scopadarum gens expl. 333. 
Scopelinus num Pindari pater Pr. 13. schol. 9. 
Scyriae caprae .F. 599. 
Scyros insula expl. 425. 
Scythae, proverbium ab iis petitum Ε΄. 665. 
Σκυρωτή platea s doors expl. 282—283. 291. 
σκυτάλη quid expl. 162. 
Sectio CADORIE metr. 208 — 210. 
ον quid metr. 19. 
Se nelae fabula expl. 262. 
Semus Halirrhothii filius expl. 202. 
Sepulcra deorum expl. 471. 
Serpao et Seriphis pernicies allaia a Perseo 
expl. 344. 
Sicilia rhetorices mater E 231. 
nae et Cereri sacra join . 332. 

* Sicyonii ludi expl. 220. schol. 491. 
Sicyone Pythia celebrata expl. 451. 
Sigla critica Praef. 'T. II, —XAXXIV. 

musica metr. 244 — 250. 
Sileni sapientia F. 633. 
Silentium in numeris metr. 76. 

versu post catalecticum numerum fit metr. 

11. in fine versus certis quibusdam con- 

dicionibus non fit. metr. 77. expl. 154. 

Silentia rhythmo catalectico complendo 

inserviunt metr. 74 sq. . 

Simicum seu Simiceium, instrumentum musi- 

cum metr. 261. | 


Proserpi- 


in medio- 


INDEX.RER UM. 


Simius, fabula de eo expl. 250 — 251. 

Simonidis Hyporchemata F. 597. eius et Pin- 
dari simultas Sp 138. 231. 252. Simo- 
nidis sententia illustrata expl. 1990. 

Simus Larissaeus Aleuades expl. 338. 

dur od E Hyporchema a Pindaro factum 

. 600. 

Selutio syllabarum quomode fiet metr. 50. 

Soni stantes et &nobiles metr. 208. Sonerum 
nomina metr. 234 — 232. 

σωπᾶν et σιωπᾶν nott. 426. expl. 489. 

σοφία plurali numero aegre dicitur nett, 493, 
Sed cf. expl, 195. 

Sotadicus versus. metr. 156. nullus apud Pin. 
darum nott. 489. 

Spartanorum tribus expl. 234. 

σπέρμα φλογός quid expl. 171. 

Spintharus Corinthius expl. 214. 

Spissum, intervallum .meir. 208. 

Spondeus quando choreus imationalis metr. 
43. Spondeus maior quid. metr. 23. 106. 

σπονδοφόροι Eleorum expl. 494. 

Stadiun, certaminum celeberrimum et anti. 
quissimum expl. 202. : 

στάϑμη in cursu quid expl. 494. στάϑμης fà- 
κεῦύϑαι explanàtum  eapl. 253 — 254. 

Statuae Pindari temporibus nondum frequen. 

. ter poni solitae Pr. 19. ' 

στήλη quid expl. 359. ' 

στῆσαι ἀμπνοών, uipuy etc. quid expl. 276. 

στεφάνη explanatum expl. 1314-132. ' 

στεφατηφορία quid expl. 179. 

orípuxog de moenibus expl. 248. 

στρέφειν luctae vocabulum expl. 390, 

Stropha quid metr. 84, clauditur trimetro aca- 
talecto metr. 115. Alcaica metr. 13. 191. 
Strophae ondet periodus grammatica 
metr. 100. 191. 339. Strophae initio sae. 
pe finitur grammatica périodus amteceden- 

' tis strophae metr. 340. Stropharum cha- 
racter universus metr. 192—194.  vincu- 
lum quale metr. 191., lyricarum ambitus 
diversus metr, 272 sq. 

Strophus pes metr. 158. 

Stymphalus cur Arcadiae mater dicta expl. 163. 

συγγενές explanatum expl. 355. 

Syllaba anceps quid metr. 41. ubilocum ha. 
beat metr. 51 sqq. 311. in theseos dacty- 
licae secunda sede asynartetos gignit metr. 
86. eius usus in Doriis rhythmis metr. 
282. versus finiti indicium metr. 311. 

Syllaba irrationalis solvi nequit in duas bre- 

'ves metr. 44. E 

σύμπειρὸς cum dativo constructum expl. 418. 

Symphonia qnid metr. 252 sq. 

Symplectis quid metr. 157. 

συναυλία quid metr. 258. 








INDEX RERUM. 


Synizesis apud Pindarum Praef. T. I, XXXVI, 
metr. 290. nott. 420. 439. 510. F. 610. 

Syntonolydisti modus metr. 237. 

“ΣΣυράκοσαι, non Zvodxovcas nott. 375. Syracu- 
sae quo tempore ἃ Gelone captae expl. 
100. sub Hierone expl. 101. Syracusa- 
rum potentia militaris expl. 243. 

Systaltica melopoeia quid metr. 251. 

Systema musicum metr. 204 sqq.  systemata 
perfecta metr. 206. systematum notio ac 
varia genera metr. 84. systemata metrica 
metr. 84. . 

Syzygia quid metr. 26. 61. 


T. 6. 


Τά pro τί nott. 350. 

τὰ τὸ Omissum expl. 219. 

τά τε καὶ τά formula nott. 568. expl. 128. 306. 

Tacitus lyricae dictionis aemulator nott, 352. 

Tanagraea pugna expl. 532. 

Tantali labores expl. 109. 

Τάρταρος feminmo genere nott, 434 — 435. 

- expl. 228. 

τὸ — δὲ sibi respondent nott. 476. expl. 341. 
τὸ sequente ἢ illustratum nott. 351. 575. 

τέντων ὕμνων illustratum expl. 263. 


. Tegeae Minerva Alea culta expl. 470. 


f 


τέγγειν, mollire, maceraro expl. 380. ᾿΄ 
Telamon 'ab Hercule ad societatem belli in- 
vitatus expl. 526. eius victoriae expl. 370. 
Telchines expl. 172. 173. 
Teleboae qui fuerint expl. 465. 
Telephus Herculis filius expl. 192. 
vulneratus pe 518. 547. 
Telesicrates Aegida expl. 325 — 326. 


ab Achille 


᾿τέμνειν τέλος, κίνδυνον explanatum expl. 217, 


. τέμνειν 000» explanatum expl. 291. 

Ténediorum pr es expl. 476. 

τήνελλα vox sonos instrumentorum  imitans 
expl. 187., . 

Tenerium oraculum expl. 337. Apollo T'ene- 
rus F. 595. — -« 

(Ténsio tonorum quid metr. 218. "Tensioné 
qui modi sibi oppositi metr. 225. 226. 
Terra rerum. omnium mater antiquissima 

expl. 403. 
Tetrachordum metr. 204. 
Teucer in Cypro cultus expl. 385. 
Τεύϑρας duplicem genitivum, avrog et evog 
habet expl.:192. "Φ uus pps 
9 et ε confusa F. 646. . 
Thaletas 'Gortynius, Hyporchematum . auctot 
ERI! . 201. F. 596. "ἡ : ᾿ 
ϑαλλειν explanatum expl. 522. . 
ϑαμά explanatum nott. 384. expl. 261. 352. 487. 
ϑαυματός pro ϑαυμαστός nott, 345. 
Theano Locris poetria expl. 197. 
Thearium et Theari expl. 376. 


voL. lI. p. 11. 
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Theba heroina expl. 482. F. 662. 

Θηβαγενεῖς Aegidae expl. 333. 

Thebani Persis addicti expl. 340. studiis eque- 
stribus et curulibus, 13tem curribus insignes 
expl. 161. 143. 242. 327. F. 662. 'Theba- 
norum ludi expl. 175. 
ϑέλω Pindaro non usurpatum nott. 439. 
Themis Tovi hospitali assidet expl. 180. 
Themistocles num cum Hierone equos Olym- 

piam miserit expl. 102. 

ϑέναρ quid expl. 276 — 277. 

Theogonia Pindar F. 560 sq. 
ϑεός monosyllabum nott. 403. 431. ϑεός pro 

ϑεά nott. 528 — 529. 

'Theoxenia quie expl. 194. 423, 

Therae insulae antiquum nomen nott. 471. 
Therae qui dii culti expl. 267. 

Thermae Himerenses expl. 210. 
Theronis origo et SonRlo ja expl. 115. im- 

perium expl. 117. bella et offensiones 
expl. 118 —119. "Theroni quae res tyran- 
nidi capessendae ansam praebuerit expl. 
123. 343. 

Thesis, vocis antiqua significatio metr. 13. 
theseos ad arsim transitus in componen- 
dis rhythmis metr. 162 sq. theseos 1n the- 
sin transitus inconcinnus metr. 175— 176. 

Thessalus Thesprotus Heraclidarum 'Thessali- 
corum auctor expl. 332. 

ϑέσσομαι, Verbr constructio l. 393. 
Thetis in Thessalia culta expl. 355. a Peleo 

victa expl. 370. num ἀγλαόκαρπος an d- 


giaorgavos dicta nott. 519. . 373. Io- 
* vis et Neptuni lis:de Thetide expl. 545. 
Thia quae dea expl. 512. 


ϑίγειν E et dativo constructum expl. 
111.323. 

Thomas Magister Pindari commentator Praef. 
T. II, XXVI. 

Thrasybulus lamides expl. 153. "'Thrasybulo 

cratis filio carmina a Pindaro scripta 
expl. 296. 490. F. 614. "Thrasybulus Hie- 
tonis frater expl. 118. 237. 

Threni quid F. 619. 

Thurii quando conditi expl. 167. 

Thyona Semela apud superos vocata expl. 262. 

τὸ supplendum nott. $25. 

Tibiae fidibus iunctae metr. 258. dextrae ef 
sinistrae metr. 259. 265. assae in Pythiis 
adhibitae “Ἔ; 343. ἃ Minerva abiectae 
expl. 345. "Tibiarum inventio a Minerva 

- facta, ex Boeotia in Libyam translata 
expl. 344.  Tibiis Sacadas usus est cum: 
successu T. 656. 

τιμή i. q. ἀρχή nott. 464. expl. 159. 232. 

vj» apud Pindarum dativus est, nunquam ac- 
cusativus nott. 493. - . 
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Tiresiae οἷωγοσκοπεῖον ante portas Electras 
expl. 360. 

Tisamenes lamides expl. 152. 

Tlepolemia expl. 174. : 

Tlepolemus Argivae coloniae in Rhodum dux 
expl. 165. 

τοι, Αγ usus nott. 481. App. Τ,]1, 689. 690. 

rol et ταί articulus postpositivus et pronao- 
men demonstrativum nott. 538. — 

Toni s. modi metr. 212 — 213.  primitivi seu 
antiqüiores 214sq. Tonorum reliquorum 
inventio metr. 216. "Toni non tantum ten- 
sione differebant metr. 218— 220. "Tono- 
rum veterum et recentiorum discrimen 
metr. 221. singulorum intervalla metr. 233. 
inventorum aetas metr. 235 —236. indo- 
les moralis metr. 238 sq. 

τοπρῶτον et ἔπειτα sibi respondent nott. 519. 

τόϑεν modo relativum modo demonstrativum 
nott. 550. 

τρέφω verbi singulares formae nott. 465. 

ribus, Spartanorum expl. 234. 


Tricha num scripserit περὶ τῶν Ππινδαρικῶν μέ- 


τρῶν Praef. Tl. lI, X 

Τριχάϊκες Dores expl. 174. 

Triclinius, Demetrius, Praef. T. I, XI. Praef. 
T. Il, XXVI. XXXV —XXXVII.. 

Trihemitonium metr. 256 — 257. ὦ 

τρίοδοι pluralis pro τρίοδος nott. 507. expl. 342. 

Triopia sacra schol. 314 — 315. 

Tripodes a Cadmeis, qui et Θηβαχγενεῖς, in Isme- 
nium delati expl. 338. 

Tritonus quid metr. 256. 

'Trochaeus semantus metr. 23. Praef. T. II, 
XXIII. irrationalis metr. 42 — 43. 107. 111. 
cum anacrusgi metr. 68. 122— 123. 164. 

Trochaicus numerus metr. 111 — 119. 

Τροΐα et Toa expl. 806. Troiae excidium 
portento significatum expl. 182. 

Trophonius Delphici templi quarti conditor 

. $10. 


Trypho, Grammaticus, Praef. IT. II, XIX, 

τυγχάνω dativum personae adsciscit nott, 436. 

Typhonis fabula expl. 228. 

Tzetzae in Pindarum commentati non videntur 
Praef. T. II, XXVIII. expl. 174. 


U. 2 
Ulysses num a Graecis pro heroe cultus expl. 
424. 
Umbilicus Athenarum quid F. 577. 
, V. ! 


 Vacua tempora in rhythmo supplenda metr; 
14 sq. 
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Vellus aureum expl. 277. 

Venus Urania F. 611. Venus cum Suada con- 
iunctà expl.323. Veneris templum Cyre- 
nis expl. 283. * 

Versus integro vocabulo finiendi Praef. T. I, 
XXIX — XXXII. metr. 82 sqq. 303. 3143 544. 
Praef. T. 11, XXXII. versus masculus et 
femineus metr. 14. quibus rebus conne- 
ctatur et contineatur metr. 177. versus 
notio metr. 82. 99. finiti indicia metr. 
308 — 338. 

Vestae religiones expl. 477. 

Vesuvii eruptio expl. 229. 

Vinum vetus, Pindari de eo sententia expl. 190. 

Violis cur radii tribuantur expl. 158. 

Vita a quibusdam mors putata F. 622. 

Vulpes, fabula de ea expl. 280 —281. num se 
mortuam simulet expl. 507. 

X. Ze 

ξένια ἡρώων quae expl. 423. 

Xenoerrus Locrus poeta expL 197. 

Xenodamus Cytherius, Hyporchematum au- 
ctor F. 596. 

tsvodóxog explanatum F. 683. 

ξένος quam terminationem habeat in composi- 
tis nott. 527. expl. 610. 

. σύν rarum apud Pindarum nott. 493. 
. $97. 610. cf. Corrigenda post Indices. 


Y. T. 
f num synizesin patiatur nott. 463, F. 610. 
Aeolensium, seu digamma nott. 442 —443. 


450. 452. 
9, pr et ὑβρίζειν de lascivia expl. 335. 
ὑγέδις vel ὑ 


i ὑγιείς pro ὑγιής expl. 151. 

ὑγρόν explanatum expl. 227 — 228. 

υἱεύς et υἱός, posterior forma Pindaro usita- 
tiof nott. 401.. 

“γλλεῖς expl. 234. ΄΄. 

ὑπάργυρος explanatuna expl. , 342. 

ὑπασπιστής armiger expl. 460. ' 

ὑπέρ de regionum situ-dictum quam vim ha- 
beat expl. 431. cum accusativo constr. 
qua vi expl. 525. cum genitivo nott. 414. 

ὑπό a verbo suo seiunctum nott, 551. 

$nónrsgog de remis expl. 188. 

ὑπόφαυσις explanatum nott. 450, 

υψίγυιος explanatum expl. 149. 

ὑψιπέτης et ὑψιπετής expl. 262. 

2... 

Zeugmata apud Piadáàrum expl. 466. 

Ζευς τέλειος nott. 427 — 428. fóxaiog eXpl. 470. 

. Vide etiam luppiter. 

Zena virginitatis expl. 547. 
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IM oiasden P. IV, 1. P. IV, 57. P. Pu 26. 
Achaeus historiegtaphust ὁ. VIL 4 
gs oO TO. P. lll, 25. i Praef. 


disi lus (Chog h. 6.) P.IV, 145. (Agam. 1633. 
Pi l, 173. Ae wd P. II, "Prom. 
I, 105. 


^ Mlcaeus O. E 97. o. X, 15. I. I1, 1. I. II, 17. 
«dicman O. Y, 97. N. 111, 17. 1.7, 52. Alcma- 
'" nicum PES P. IV, 316. 318. 

-«dmmonius O. 1, 121. P. II, 1. P. IV, 44. 899. 

313. N. III, 16. N. IV, 53. 
Amyntianus ἐν τῷ περὶ ἐλε 
Anacreon O. Ill, 19. 52. 


ἔγτω» O. YII, 52. 

. VH, 5. O. "Vill, 
42. lI. Hj, t. 9. 

"Andron Ephesius ε II, 17. 

dndrotion I. Vl, 1 

"Intimachus O. VI, i. ἐν 4005 P. IV, 398. 

ρου σα e VII, nit. p. 158. cf. " Praef. P. 
Xx 

Ap ollodorus O. I, 33. O. ps 54. O. IX, 64. 
N. X, 115. cf. "Praef. XII. 

Apollonius ὁ eido γράφος b u ll 1. P. I, 3. cf. 
Praef. p. ΧΙ 


, 130.) P. IV, 120. ἀν τῷ τῷ "αταλόγῳ (1, 93.) 

OV. d (I, DNE IV, 29 " 52.) p 
P. IV, 303. (Il, 403.) 

IV, 376. Hs (1, 42 qni) N. III, 82. (Ill, 293 

P. Ἶν, 398. in Ῥόδου κτίσει 

carmine historico] Ὁ . Vii, 86. cf. Praef. 

p. XX. Explicatt. p. 179. 


ratus (Phaen. 1.) N. V, 46. » P. IV, 341. 
257.) N. H, 1 (322.) N. 11, 16. D O. 
H, 111. (Dios. 160. 166.) III, 140. 


Archemachus P. Ill, ὧν: 


archiochus O. 1, 91. Ο. Vl, 154. O. IX, 1. 


O. XII, 10. N. III, 1. Metr. P. V. VI. VII. 
IX. XII. Metr. l1. 11. V. 

A rchinus ἐν Θεσσαλικοῖς P. IIT, 59. 

Aristarchus O. T, 97. O. 1], 16. 29. 58. 82. 102. 
113. 140. 177. O. 111, inscr. 41. 46. 66. 
O. V, 1. 20. 29. 54. O. VL 23. 152. 15$. 
O. VIL, 19. 66. 95. 117. O. VIII, 4. 4t. 
O. IX, 3. O. X1, 15. O. XIV, 26. P 101. 
P. Iii, 15. P. IV, 1. bis. P. V, t. 33. P. 
. VI, 4. P. VII, 17. N. I, 3. 34. 38. 49. bis. 
N. H, 9. 16. 1s. N. ΠῚ; «1 45. 128. N. IV, 
1. 53. 151. N. VI, 30. N. VII, 47. 57. bis. 
70. 127. N. X. 114. I. x 58. 1. 1], 1. I. 
V, 47. I. VI, 23. 8T. 

Mristarchei 1. I, 11. 

uide iain ἐν τῷ mig) Κνίδοὺ συγγράμματι P. 
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Aristippus Arcadicorum scriptor O. XI, 83. 
AbLristocles O. VII, 66. 
AMristodemus 4lexandrinus O. YII, 22. O. VI, 
23. O. XI, 55: P. III, 137. N. VE, 1. 70. 
I. I, 11. 85. 79. cf. Praef. p: XIV. 
Mristo N. I, 1. 
ristonitus Ὀ. I, 33. O. III, 31. Ο. VIL 153. 
4fristophanes (Nub. 95. et 145.) O. XIV, 31. 
569.) O. L, 10. (Eqq. 276.) O. IX, 1. (400.) 
. IV, 2 (514. et 517.) P. 1], 75. ὃ Κω 
μικός P. 11, 125. 
adristoplaner im Vit. p. 5. O. II, 48. 
4fristoteles Ὁ. IL, 81. O. VII. init. O. VIII, 30. 
O. IX, 86. Ó. Xl, 17. ἐν τῇ τῶν Tiu» 
πολιτείᾳ P. 1, 89. P. IL, 127. N. ΠΕ 
ἐν τῇ “Δακώνων rmn I. VI, 18. 
. VI, 23. c Praef, p. ΧΧΠΙ. 
Ésplicatt. P. 155. 
4"rrianus Vit, p. 6. 
Arrtemo Pergamenus O. "m 16. O. V, 1. P. 
l, 1. P. III, 4s. I. II, 
Aasclepiades O. ILL 23. v 26. dv ταῖς 
Aoig "Holawg P. IV, 35. ἐν Tpay "o « 


N. VII, 62. év t τρίτῳ τῶν α 
P. II, 39. p d τῶν rpered- E pem v 313. 
O. VII, 24. IH, 1 P. IL, 14. 
P. IV, 4S. 61. ?N. Il, as 2 s 1. L LL 1. 
οἷ περὶ ““σκλητιάδην 'N. 
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Bacchylides O. Y. inscr. I, 37. O. II, 154. O. 


, 83. O. XIII, 1. L. III, 1v, 92. ἐν dhi- 


9v ράμβοις P. I, 100. 
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104. 
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X, 45. (Hymn. in Del. 105.) P. 1V, 246. 


ἐν Exdig N. 1, 3. O. ll, 16. 29. 93. 96. 
O. IV, 11. 32. Ὁ. VL, 149. O. VII, 156. 


O. VIII, 2. O. X, 55. O. XI, 17. O. 
XIIL 27. P. L, 485. P. " 1. P. Ill, 64. 
461. P. IV, 104. 459. P. V, 31. 39. P. X, 
49. N. Il, f. N. ΠΙ, 42. "NOV do N. 
V, 25. ΝΟ ΙΧ, 125. N. X, L. 64. L. Il, 9. 
Metr. p. 15. 

Callistratus P. II, N. III, 1. N. VII, 150. 


Il. II, 1. 18. L Iv, 1. 
Chacris V» T IV, 18. 61.*156. 195. 259. 313. 446. 
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Chrysi "ur O. ΤΙ, 404. N. I, 49. I. 1, 46. 67. 

D iia MP 58. I. III, 1v, 14. 18. 25. 29. 42. 

4T. $8. 63. 68. 104. 120. ἐν τῷ περὶ 
παροιμιῶν 1. II, 17. 

Cineas "P. X, 85. ef. Explicatt. P. nm 

Cleophanes meo ἀγώνων O. ΙΧ, 

Crates N. 1], 18. 

Cratinus O. VI, 152. 

' Cypriorum auctor N. X, 114. 


Demetrius ap O. V, 42. c£. Praef. p. XXII. 
Denies ; (C ih. II.) O. 1, O. VII 
emo4thenes 53. . ; 9. 

Dercyllus O. uu 

Dicaearchus O. vi 

Did éy Thule Ὃ. I, 26. O. 1, 33. Ο. 

᾿ II, 29. 82. 140. O. III, inscr. 54. ἐν τοῖς 
Trot σιν O. V, inscr. 20. O. VE, 48. 
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47. 57. 98. N. VIII, 1. N. IX, 95. N. X, 
"d 114. N. XI, inscr. I. I, 52. 60. 67. 1. 

» 18. 

Dieuchidas ἐν τῷ τρίτῳ τῶν αρικῶν N. IX, 30. 

Dintas O. VAS j rH Liv) 494. 

Diodorus Aristophaneur. 1. 11, 54. 

Dionysius : ““ργεῖος N. 1I, 1. 


Dionysius ὁ ου Ν. VII, 35. 
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ΘΟΘΩΒΒΙΟΘΕΝΡΌ A. 


Dum Indices open excuduntur, partim aliquot, quae oculos effugerant, typorum vitia de. 

rehendi, partim alia nonnulla accesserunt, quae non omittenda duxi. Primum in Latina 
interpretatione Olymp. VIIL p. 40. str. 2. lin. 2. post mente adde: non praeter opportu- 
nitatem; et in eadem pagina ep. 2. lin. 2. post Joco vero insere: attoniti, In meis ad Olym. 
pia et Pythia Explicationibus pag. 121. lin. 24. numerum 61. muta in 67. et adde 
Plutarch. Dion. 5. Pag. 140. lin. 8. αὐτοὺς muta in αὐτά. Pag. 196. lin. 21. scribe pulvere. 
Pag. 212. lin. 9. ab extr. i s I:sthm. III, 26. Pag. 217. ad Olymp. XII, 50. annotari poterat 
verbis πυχνότατον ποαλώμαις ὡς 9εόν adumbrari ipsum Sisyphi, hoc est Θεοσόφου Ὠοπιθῃ. Timi- 
dius hanc observationem adhibuerim loco Olymp. I, 38. ubi si Σίπυλον, hoc est Θεόπυλον re- 
spectu vocis ϑεοῖσε nominatam censueris, argutior fit dictio quam pro esimplicitate veterum. 

ag. 246. lin. 2. 3. lege plurimumque. Pag. 248. lin. 4. ab extr. scribe IVem. 1], 73. Pag. 294. 
lin. 25. adde exemplum imprimis insigne cumulatorum ἐκ παραλλήλου vocabulorum ap. Dsg- 
mosth. de cor. p. 272. extr. πάλιν μετὰ zaU9" ὕστερον. 

In Dissenii ad Nemea.et Isthmia Explicationibus haec emendanda sunt Pag. 
358. lin. 12. ab extr. lege 4ugustani. Pag. 366. lin. 6. corrige rnonente. Pag. 391. lin, 3. pro 
vicisse scribe vixisse. lNem. V, 22. Explicatt. pag. 397. extr.  Dissenius addendum censet, illud 
καὶ ante κείνοις non ad solas Cadmi nuptias pertinere, verum etiam ad ipsam, in qua illud 
carmen epinicium cantatum est, comissationem, in qua similiter canatur: ita ut iucunda in- 
sit allusio. Mox dici πρώτιδτον vs. 25. ut res videatur gravissima, atque ut significetur, poetam 
in Pelei rebus canendis exemplum sequi Musarum, quae nihil tum cecinerint prius. Pag. 398. lin. 
22. lovi muta in tori. Pag. 415. lin. 18. lege πενταέϑλοις, et pag. 421. 15. ϑανάτου p. ϑάνατον. 
Pag. 448. lin. 29. scribe ex. 22. pro vs. 37. Pag. 474. lin. 17. post Aoc ipso adde loco. Pag. 478. 
lin: 13. pro nolunt lege volunt, et pag. 483. lin. 29. scribe Drchonitácaim eictoriam. | Ad Isthtm. I. 
Explicatt. pag. 489. lin. a fine 11. Dissenius nunc notat verba foreg) φράξαι χεῖρα pertinere ad 
coronae dedicationem, in qua victor coronam manu tenuerit: nam inter cantus amicorum χω- 
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μαζόντων in pompa victorem potius caput corona redimitum incessisse, non eam manu gestasse: 
atque illud φρώξαι χεῖρα posse eo deducere, ut etiam ipsum illud carmen in dedicatione coro- 
nae cantatum sit, Pindaro more suo locutionem ducente ab ea ipsa re, quae tum ageretur. 
Mox pag. 505. lin. 18. lege IVem. ΚΓ, 24. Pag. 509. lin. 21. escribe Deionem, et lin. $. ab extr. 
ferimus p. fecimus, Pag. 541. lin. 12. lege Ex verbis. - ΕΝ ᾿ ᾿ ἢ 

In Fragmentorum collectione pag. 560. fragm. 1. (5.) lin. 12. corrige c. 4. pro 
c. 14. Pag. 579. pe 4. (46.) lin. 1. scribe 637. pro 673. Pag. 582. lin. 9. pro xi, p. 455. C. 
lege X, p. 455. C. Pag. 584. fragm. 9. (51.) lin. 1. scribe Strabo VII. et ibidem fragm. 19. (52.) 
lin. 5. lege 1f, 34. Pag.587. in primo Prosodiorum fragmento strophae vs. 4, corrige dialectum 
vocis κικλήσκουσιν: Pindarus dederat χεκλήσμοισιν. Pag. 610. extr. quod de littera E vocis ξὺν 
dixi, quam fere nonnisi metri causa recipiat Pindarus, satis certum est et ἃ me saepius signifi- 
catum; haesit tamen ξὺν o Nem. IV, 25. et ó μὴ Evrutig Nem. IV, 31. Pag. 624. fragm. 6. (100. 
lin. 11. scribe I, 752. Pag. 629. fragm. 14.(117.) lin. 5. repone p.646. Pag. 630. fragm. 19. lee 
extr. quod nescio quomodo memoriae confisus sum ubi ex Indice sapere poteram .et debebam, 
solum attuli locum Olymp. VII, 32. in quo Apollo diceretur χρυσοχόμας: at idem est Olymp. 
VI, 41. nec omittendus erat Apollo χρυσοχαῖτα Pyth. ll, 16. Attamen vel sic quod de Himeni 
verbis ibi iudicavi, manere integrum videtur. Pag. 642. lin. 2. soribe Cels. P, c. 34. Pag. 648. 
lin. 8. lege CCLV'I. Pag. 655. tragm. 87. (190.) lin. 1. ire XIF. ubi est XV. . Fragmentum pag. 
672. num. 130. (233.) editum respicit Olympiodorus in Plat. Alcib. pr. p. 23. a Creuzero nuper- 
rime editus, ubi habetur: ἐλπὶς δ᾽ ἀτάλλοισα καὶ ἀγαϑὴ {προτρόφος. In J4ppendice pag. 688. 
lin. 23 sqq. addi potest σαῖς ὑπὸ χερσὶν esse in Fragm. Hymn. 6. (10) ln Indice secundo 
pag. 709. col. 1. extr. adde: ἀκχροσόφων διὰ στομάτων F. 238. 

Postremo iterum ad Praefatíionem Scholiorum redeundum. In qua primum pag. XXI. 
extr. in /stri Callimachii rebus docti auditoris monitu vidi Clementem Alexandrinum pro Ste- 
phano Byzantio (v. $rt;oy) a me nominatum esse. Deinde pag. XXVI. litteratores, quotquot 
consului, secutus /Manuelem Moschopulum Cretensem saeculi quarüdecimi parte posteriore vi- 
xisse dixi; sed dum ultima folia typothetae trado, affertur Francisci Nicolai Titze editio opus- 
culorum grammaticorum huius Moschopuli, in quoràm praefatione satis probabiliter docetur 
Grammaticum hunc integro, quam vulgo traditum est, saeculo antiquiorem esse, quippe qui 
sub Michaele Palaeologo a. 1262 —1283. regnante scripserit, fortasse tamen etiam ad Androni- 
cum Palaeologum a. 1283 — 1332. imperantem perduraverit. Illud tamen certum etiamnunc iu- 
dico, 7Àomam Magistrum ante Moschopulum Pindarica digessieee, 4:-«m i1nter scholi2-om au- 


ctores Thomas ante Moschopulum nominetw- ("- $chio1. p. 5.): ac videtur proinde uterque sub 
finem saeculi XIII. de Pindaro commentatus esse, 
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